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DICCIONARIO 


DE LA LENGUA CASTELLANA, 


EN QUE SE EXPLICA 
EL VERDADERO SENTIDO DE LAS VOCES, 
SU NATURALEZA Y CALIDA D, 
CON LAS PHRASES O MODOS DE HABLAR, 
LOS PROVERBIOS O REFRANES, 


Y OTRAS COSAS CONVENIENTES 
AL USO DE LA LENGUA. 


DEDICADO 
AL REY NUESTRO SENOR 


DON PHELIPE V. 


(QUE DIOS GUARDE) : 
A CUYAS REALES EXPENSAS SE HACE : 


cíta obra, 
COMPUESTO : 
POR LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA. 


TOMO PRIMERO. 
QUE CONTIENE LAS LETRAS A.B. 


CON PRIVILEGIO. 


EN MADRID : EN La IMPRENTA DE FRANCISCO DEL opa Ro ,Imprelsór de la Real 
Académia Efpañóla, Año de1726. 
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Na L deféo de correlponder la Acadé- 
fl mia Efpanola à los foberanós favores 

dal que continuamente experimenta de 
234 | V. M. ha fido tan vivo, que fe con- 
==] fideraba delinquente cada inftante 
ue retardaba tributar ofrenda lo 
mimo que fué dadiva. Premio V .M.fus defvélos dif- 
tinguiendofe de muchos Monarchas : pues quantos 
fueron dignamente celebrados por mercedes conce- 
didasà fervicios yá executados, fe hallan excedidos 
de V. M. que previno á las informes taréas de la Aca- 
démia anticipadas liberalidades. Oprimida fu obli- 
gación con el pelo de tan repetidas honras , ha foli- 
citado (con la brevedád pofsible ) relpirar agradeci- 
da; bien que con voz no formada, pues folas fon dos 
letras las que ofrece por ahora a los Reales piés de 


g 2 V. 


V.M.para que lograda en ellos fu mayor perfección, 
puedan falir airofas àtaluz pública. 

Jufto es , Señor, que las obras reconozcan fu due- 
ño, que los frutos fe prefentenà fu Autor, y quea lo 
foberano rinda la lealtad en obféquios el mas pronto 
y refignado vallallage, De V. M. es quanto la Aca- 
démia emprende, pues debe à fu Real (oberania la 
protección de (us alientos, y a fu generolidád el lo- 
gro de fus fatigas. Todo loque puede contribuir al 
elplendor de la Nación Efpañola trahe de V. M. el 
influxo , como de quien deféa el mayor luftre de (us 
vaffallos: por lo qual, fin elección ni arbitrio , buíca 
elte Diccionário de jufticia à V. M. para que defen- 
dido de fu Real fombra, no pueda tener contra él la 
cenfúra relpiración que no Íea apláulo. 


. Señor, 


La Académia E Jpañóla, 


APRO- 












APROBACION DEL SEGOR DON EF RNANDO DE LUJAN 
y Sylva, Marqués de Almodóbar, Mayordomo del Rey nueftro feñor, y de fu 
Confejo en el Real J Supremo de Indias Sc. 

A pr Or comifsión del feñor Doftor Don Chriftoyal Damáfio , Vicario dé 
Vi | efta Corte, y fu Partido , he vito con todo cuidado y atención el 
Fai] Diccionario de la Lengua Cafiellana , compuefto por la Real Acadé.. 
B374 mia deella: y reconozco en fu admirable contexto quan bien lo. 
- ZP | grada fatíga y feliz defvélo han empleado los ilufres ingénios que 
la componen , en el curiofe y eruditifsimo exámen de las voces de * 
nueftro Idióma. Todas las de la fama fe ocuparán en gritar el aplán- 
fo que merece el triumpho de fus eftudiofas tartas , que han confe= 
> guido defempenar con tanto acierto el loable inflitúto 4 que defti. 
naron fu priméra aplicación. Solo un eftúdio tan conftantemente la. 
boriofo , tan honradamente empeñado , y tan honrofamente foftenido del elevado foberano 
auípicio que le favorece, huviera podido, en el fudór de pocos años,coronaríe con la glória de 
acabar con tanta felicidád la mas molefta y prolixa emprefía literària. 

'Efte, pues, gran trabájo dá cabal fatisfacción à quanto pueda, ò quiera dudar en el ufo de 
nueftra Lengua el mas impertinente crítico ,ò el mas efcrupulofo oblervador de fu caftizo, pu- 
ro y fólido eftílo : porque con una menudifsima efpecificación y formalifsima puntualidád del: 
cubre la raíz, orígen , 0 mas verofimil derivación de cada vocablo : demueftra fu naturaleza y 
propriedád , enfena fu metaphórico fentído y phrafes , advierte el impróprio y violento fignifi. 
cado que le ha introducido la ignorància del vulgo ,infinúa el menos decente en que le ha vi- 
ciado fu malícia , y los equívocos en que el arbítrio de fu caprichofa variedád ha dividido con- 
fufamente la primitiva unívoca entereza de fu fignificación:explica los adágios ò refránes que fe 
forman de fu locución , previene la voz que yá eftá antiquada , diftingue y fepára la yá natura- 
lizada, la modernamente intrufa de extraño Ídióma, y la voluntariamente inventada en el nuef- 
tro por algunos ingènios,que efpecialmente para lo jocofo fe tomaron eftalicéncia. Ultimamen< 
te toda efta infigne obra fiendo tan dilatada , y tocando aunque de ra y truncadamente tan- 
tas y tan várias efpècies en las innumerables citas de diveríos libros fobre diftintas matérias, que 
incluye para apoyo y comprobación de fuintento , no tiene voz ni concepto que difuene de la 
rectitud de nueftra Religión Cathólica, y buenas coftumbres , guardando fiempre aquella gra- 
ve decéncia y decorofa modèftia que correfponde à la grandeza del affunto , y á la gravedád y 
prudència de fus fábios y difcrétos Autóres. Efte es mi parecer falvo meliori. Madrid à catorce 
de Septiembre de mil fetecientos y veinte y quatro. 


Bl Marques de Almodobar, 





—————— cr, 


LICENCIA DEL ORDINARIO. 


Os el Doétor Don Chriftoval Damáfio , Canónigo de la infigne Igléfia Colegiál del Sas 
cro-monte llipulitano Valparaífo , extramuros de la Ciudád de Granada, Inquifi lór 
ordinário , y Vicario de efta Villa de Madrid, y fu Partido,8c. Por la prefente , y por lo que à 
Nos toca damos licència para que fe pueda imprimir è imprima el Libro intitulado ra 
de la Lengua Cafellana, que fe compone de vários tomos , compuelto por la Real Aca Sor s - 
pañóla : atento que de nueftra orden fe ha vifto y reconocido por el feñor Don Pa e 
Lujan y Sylva, Marqués de Almodóbar , y no contiene cola que fe oponga á nue a re a 
_Cathólica , y buenas coftumbres. Fecha en Madrid veinte y cinco de Septiembre , TO 
fetecientos y veinte y quatro. Le í 





PA 


'Doltor Damafo. Por fu mandado, 


Masbias de Aranda. 


CEN- 


MEE KK 


CENSURA DEL SEñOR DON BALTHASAR DE ACEVEDO, 
del Confejo de fu Magefiad en el Real y Supremo de Caftilla, 


M. P. S. 


E orden de el Confejo he vifto con cuidado y gufto el Diccio: 
nário de la Lengua Caftellana , que pretende facar 4 luz la Real 
Acadèmia Efpañóla. Y por lo que he podido comprehender de 
lo fingular y grande que en sí contiene , la erudición , juício 
y prudència con que le eferibe : la enfeñanza que puede pros 
h I ducirlo dilatado de la matéria , fobre cuyo affunto fe forma : no 
JA folo hallo que cenfurar , fino que me partce ps fe le deben 
E dirà taniluftre cuerpo las grácias por obra tan corola à la Na- 


— a) ción, 
ç Nodudo queen la defigualdád de gènios deque fe compone el vício infeliz de nueftros 
tiempos no faltará quien quizás tenga 3 mil trabájo tan A todas luces grande, valiendofe de lo 
que por gracejo exprefsó en la prefación de fu Cuento de cuentos el difcretifsimo Don Fran= 
eifco de Quevèdo , honór y glória de nueftra Efpaña 3 pero fuera de que efte ingénio dixo fu 
fentir en la obra que en fus tiempos corría, y ahóra vemos debaxo del título de Theforo de la 
peda ar Caftellana , no me perfuado pudiera correr la paridád fu juício en la prefente , por la 
maduréz, diligència y reflexión con que eftá difpuefta y executada : pues además de la igualdád 
en el méthodo., que con tanto elméro fe halla obfervada en lo crecido del aflunto , fe regiftra 
una exadtifsima uniformidád en la deferipción de las voces , cenida à las leyes de fuidéa fin mez- 
cla de erudiciones y notícias impróprias y ajenas de fu formación : fe reconoce el madúro exis 
men y puntualidad con que eftán explicadas , para que ni por lo concífo fean obícúras , ni por, 
lo dilatado moleftas : y le advierte al mifmo tiempo la calidád de ellas, y el modo de reducirlas 
al papél para fu legítimo y verdadero ufo, afí en lo hablado, como enlo efcrito. A eftas di 
circunftáncias fe añade la notícia de muchas palabras, y fus fignificados,que o fe acer pal 
olvidadas , ò no fe entendían por haverlas el tiempo , y el no ufo obfcurecido: de las a 
quantos Vocabularios fe han publicado hafta ahóra, aísi Efpañóles , como estran ha i hai 
hecha mención alguna , ni fe halla apuntada , quanto mas advertida fu fignificaci Ya d 
efta fingularidád de tanto realce para fu eftimación y aprécio,fola ella baña ara E i pe > 
e rra: y CENAR atención con que fe ha procedido eníu pal din 
e plaufible trabájo les parecerá à al ingéni 
tengan por ociofo , pesado le cr oia : a art ar e ens pp ordes 
sí miíma la obra, folo nos puede confolarà los buenos Ef een 1 er h dama) full e 
grandemente femejante afición à la própria Lengua en Leal F La O saimepm 
Portugál , folo quien miráre con malos ojos el mayor paro del Naci pora Ep 
de ria piola Lap cofta de eftudiofas delinterefladas q rre 
ueftras ras i ió : Re 
Lobo en fu erudito libro de la a vr one O OS 
Lingua have de ell mlgarncans cua em Pi d hui en perfección una / 
con lo brówe , so poner todo dl cuidado de las us i , Br de lo prolixo , no confundiríe 
Dels de que esrendiendod els obra peses n a curiofidád ,y tenerle fin confianza, 
de nueftros peculiares adígios, llamados mes de Pa iia 
luz y enfeñanza que fe puede en la explicación d ocanyèt perar cli y 
+ repele lo qual, y tambien por no hallar(e ps dl Ps pr emmudecer la mas críti- 
ables coftumbres, y regalías de ofa alguna opuefta à la Religión 
VIES fu Mageftad (que Dios guarde ) me parece fe le debe dar la 


ficènci : i : 
cència que pide. Madrid y Agofto veinte y dos de mil fetecientos y veinte y quatro 





Don Baltba/ar de Acevedes 


EL 





“EL REY;* 


Or quanto por parte de vos la Real Acadèmia Efpañóla fe me ha ré. 
prefentado teníades compuetto el Diccionario de la Lèngua Caftes 
llana, y que haviendo ocurrido al mi Confejo pidiendo licència 
para imprimirle por término de veinte años, remitiendole à la cen- 
fura à la períona que fueffe fervido , fe havía mandado executarlo 
aísi: en cuya atención fe me fuplicó fuelle fervido concederos la li. 
céncia que folicitábades por término de veinte años , para la impref. 
fión de las obras del referido Diccionario de la Lengua Caftellana. 
Y vifto por los del mi Confejo, y como por fu mandado fe hicieron 

las diligéncias sra por la Pragmática ultimamente hecha fobre la 

imprefsión de los libros fe difpóne : fe acordó dar efta mi Cédula, por la qual os concedo licén 
cia y facultád para que por tiempo de veinte años priméros figuientes,que han de correr y con- 
taríe dede el dia de la fecha de efta mi Cèdula , vos ,0 la Períona que vueftro poder huviere, 

y no otra alguna , podais pa ali las referidas obras del Diccionario de la Lengua Caftellana, 
por las origináles que ván rubricadas y firmadas al fin de Don Balthafar de San Pedro y Aceve. 
do , mi Efcribano de Camara , y de Gobierno del mi Confejo 5 con que antes que le vendan fe 
tráhigan ante los de él , juntamente con las originales , para que fe tafle el précio à que fe han 
de vender , y fe vea fi la dicha impresión eftá conforme à ellas, trahiendo alsimifmo fe en pú. 

blica forma como por Correctór por mi nombrado fe vió y corrigió dicha imprefsión por las 
originales, Y mando al Impreffor que las imprimiere , no imprima el principio, y primer pliego, 

ni entregue mas que unas folas con las origináles á dicha mi Real Acadèmia, à cuya cofta fe im., 
primen , hafta que priméro eftén corregi as y tafladas por los de mi Confejo : y eftándolo afiy 

y no de otra manéra , pueda imprimir el principio , y priméros pliegos, en los quales feguida- 
mente fe ponga efta licència, y la aprobación , talla, y erratas que tuvieren , pena de caer è in. 
currir en las contenidas en las Pragmáticas y leyes de eftos mis Reinos , que fobre ello difpónens 
Y mando que ninguna Períona fin vueftra licència pueda imprimirlas, pena que el que lo hicies 
re haya perdido y pierda todas y qualeíquier obras , moldes y aparéjos que tuvieren 3 Y mas in- 
Curran en pena de cinquenta mil maravedis , y fea la tercera parte de ellos para la mi Cámaras 
otra para el Juez que lo fentenciare , y la otra para el denunciadór ; y mando 4 los de mi Con. 
Tejo , Prefidente y Oidores de las mis Audiencias, Alcaldes , Alguaciles de mi Cafa, Corte y 
Chancillerías , y à todos los Corregidores , Afsiftente, Gobernadores , Alcaldes mayores 
ordinários, y otros Jueces, Juftícias , Miniftros y Perfónas qualefquier de todas las Ciudades, 
Villas y Lugáres de eftos mis Réinos y Señoríos, y 4 cada uno, y qualquier de ellos en fu jurif- 
dicción vean , guarden , cumplan y executen efta mi Cédula, y todo lo en ella contenido , y 
Contra fu tenór y forma no vayan ni paffen, ni confientan ir ni paffar en manéra alguna , pena 
de la mi merced, y de cada cinquenta mil maravedis para la mi Cámara. Fecha en San lidephon- 
fo a doce dias del mes de Oétubre de mil fetecientos y veinte y quatro años. YO EL REY, 
Por mandado del Rey nueftro feñor. Don Francilco de Caftejón. 





FE 


FE DE ERRATAS. 


Lan.TX. lin, 38. bafta,lee valta, pl.XVII. lin. rs. Alphabero. Por,lec Alphabeto:por, pLXXXIV día. 73 
- mil fetecientos y veinte , lec mil fetecientos y veiute y res , plau.2, col. 1.din.1 4. priros , le primeros, 
pl.3.c.2.1.64. Afellus, lee Afellus, pl.4. c.2. 1.58, corcu, lec taco, pl.9. c.2.1.37. en el piquillo, lec en la parte 
polterior, pl.ro.c.1.1.3. Cutriago, inis, Melyfopbillon, lee Citrago,inis, Meli ffophylon , pl.x0.c.1. 1.21, bo 
muntio, lec bomuncio, pl.10.c.1.).5 3. guod,lee que, pl.10.c.2.1.338, ftandefcero, lec excamieftere, plet, c.24 
1.47. Abíigtas, lec Abjgeus, pl.17.c.1.1.42. im/0%ms, lec infolens , p).19.c,2.1.1 5. del arriculo, lec de la parti- 
cula, pl.26.c.2..21. y 28. Abfoórver, lec Ab/orber, pl.26.c.2.1.34. Abtorvente , lee Abforbente, pl.28. c,24 
L5o. Lócuplex, lee Lócuples, pl,29,c.1.1.52. Oblefus, lee Obefies, pl. 3 3.c.2.L.52. ingeniarum lec ingenuarim,, 
pl.33.c.2.-).53. 2ymnafía, lee Gyrmaflice, pl.34.0.1.1.6 3. Floculis, lec Floceulis, pl.35. C.1.1.7. la famatus, 
lee inflammatis, pl, 3 5.c.2.1.24. di/cere, dee ducere, pl.36.c.2.d.42. fedare, lec frdare, pl.39.c.1.1.12. Gria 
dom, Ice Gridon, pl. 39. c.1.1.56. reddit , lee redit, pl.go. c.2.1.1. adberens, lec adbarens, pl,48.c.1. 1394 
v£nigmatis, lec «Anirm.:, tis, pl.54.c.2.1,40, Calcitrafus, lee Calcitratus, ples 5.c.2.1.41. aprebendere, leg 
ápprebendere, pl.56.c.1.1.3 1, preges, Ice greges, pl.56.c.2.1.56.mauftica,lee nautica, pl.57.c.2.).43. Suafiio, 
kee Suafo, pl.58.c.1.1.55. nutritias,lecnnirices, pl.58.c,2.1,19. sarro, lee toro, pl.62, c.2. 1.22. Pretit, leg 
Pretii, p1.67.c.1.1.55. losis,lecloris, pl.67.c.2.1.28. y 54. Actus ice Auclus, p1.68.c.1.1.30, fdejuforem, leg 
fidejuforem, pl.63.c.2.1.54. Cribatio,lve Cribratio,pl.70.c.1.1.14. formulatus lee famulatus,pl.70.c.1.1.294 
Aéta,arum ce Agta,orsm,pl.77.c.2.1.62. blancura, Ice blandura, pl.78.c,1,L2. Efeminare lee Efieminari, 
c.2.L,60, tutare, lec tutari,pl.79.c.1.1,61.Surfum,Verfus lec Surfum verfirs,pl.S4.c.1.1.57.Molch.lee Vis 
avic,Mofch,pl.85.c,2.1.10.Divinari,lee Divinare,pl.$ 5.c.2.1.6 3. Paris, Ice Pocris,pl.86.c.1,1.54.£dipusy 
lee Oedipus, pl.904.€.2.1. 3 5. Mumter.lee Montcr. pl.97.c.2.1.4. Aduenticius,lee Adventitius,y lin.9. Adven- 
ticiajec Adventitia, pl.99.c.2.1.29. Adjacens, Verbun:,lec Adjacens verbum,pl.104.c,1.1.59, Pillofus, lee Pia 
dofus, pl.109.c.2.1.3 1. Tende, Remitse lec Tende, remitte, pl.110.c,1.1.56. initus, contracius , lec initus coma 
traftus,pl.x11.c,2.1,3. Dedecoré. Ignominia. Contamelia,lee Dedecore,¡gnominiaycontumelia,p).113.0.2.1.34 
Antolinez,lee Jacint,Pol. pl.119.c.1.l.15. Decsoqguere,lec Decogrrere,y lin,2 3.arato,lee aratro,pl.122,c.1.1y 
18, acerva, lec acerba, pleta $.c.2.1.2. aliqui, lec alicui, pl.126.c.1.1.13./uperfum,lee fuperfuns? pl.129.c.14 
L.61.Volo,Ice Bolo,p).1 31.c.1.1.45.4cu5, Artocreas,lee Acus artocreas, pl.1 35.C.1.1.19, Tenuere lec Tenuare, 
pl.140.c.1.1,44.Nemine,lee Nemini, pl.141,c.2.1.62.Prefligare lec Profgare, pl.147.€.2.1.20. rabim, lee 
fabiem, pl,152.c.1.1,64. alli lec alió, pl.or54.c.1.L.43.Travis,lec Trabis, pl.159.c.1.1.62.diggredi,lee digres 
di,pl.170,c.1,1,3,Auletor,ice Auletes,pl,177.c,2.1.46,c4ulas, lee cau/25, pl.180.c.1.1,38.prandere,lec prebens 
dore,y c.2.1.52. Quid, ice Qui,pl.181.c.1.).3 5.Condimentum. Capparaceum, lee Condimentum Capparaceun, 
pl.204.c.2.), 11. Res lec Res, pl.207.c,2.1,32. Pratio/a,lce Pretio/a,pl.22 3.€.2.1.2 1. Penitet lec Penitet pl, 
247.<.1.L.5 5. ce/íni, lee cefim, pl,256.c,2.l.5 3. ¿lico,lec illico, pl.271.c.1.l. 11, aliqui lec alicui, pl.273.c.26 
1.13. Quod,lec Quot, pl.278.c.1.1.47. tradúces lec tráduces, pl.234. 0.1.1.5 3. mi/ii fationibus , lec mifsitas 
tionibas , pl,295.c:t.1.24. eadem , lee rudiaria, pl.295.c.2.1. 3 1. Fraccion, lee Traccion, pl.3 19. c.1.1.39% 
Faflinatio, lec Fafcinatio, pl. 322.c.2.1.3.mollew, lee moler, pl. 3 3 4.0.2.1.54. carros, lec curras, pl.338.C.14 
Ls 1. perfrille, Ice prefricte, pl.345.c.1.1.60, conocido, lee concilo, pl.347.C.2.1.23. quoque , lec quaquey 
pl.355.c.2..44. parcimonia, lee parfímonia, pl.355.c.2.1.30. y 38.pra/fura, lee prefura, pl.382.c.1.1.30% 
Fenix, lec Phenix, pl.395.c.2.1.13. Parma, lec Arma, pl.437. C.2. 1.48. Extatorsm vijcera , um , lec Exta, 
torum.Vifcera, us, pl.435.c.1.1.56. infilere, lec infitire, pl.457.c.2.1.52. Nervius, lee Nervus, pl.464.C.14 
1,56. motui, lee mocuit, p1.466.c,1.l. 37. Plebofiós, Ice Glebofís, pl.498.c,2.1.10.0ptines , lee obtinet, pl.5004 
€.1.),12. Erube/cere ol lec Erubefcere, Pudere, pl.508.c.2.L64. averes, lec ayeres, pl.509.c.1.L12. Pes 
dagogus, Preceptor, lec Padigogus, Praceptor, ples 19.c.1.L.6 1. Ob frudere, lec Obferuere, pl.s 30.C.1. 1.495 
malicia, lec milicia, pl.5 44.0. I .limult, Manupius, lec Manipulus, pl.560,c.2. 1.6 1. orte, lec oxte, pl.572. Cd 
2;l,30,10s, ler ls, pl.574.C.1.1.3. Amerícis, lec ab Americis, pl.58 5. Cot. 1.46. bibis, lec vivis, y c.2. L7. te- 
mera, lec tenere, pL612. c.2. l.s 9. Bucellatus, lec buccellatus, pl.67 1. c.1.165. Efirvio ,lee Efferveo , y 6.24 
142. Primam, lec Prunam, pl.689.0.2.1.5 2. Fex, lee Fax , pl.703.c.1. lin.ult, mí, le muni, 

Elte libro intitulado tomo primero del Diccionario de la Lengua Callellana , compuelto por la Real 
Acadèmia Efpañóla , advirtiendo ellas erratas correfponde à fu original. Madrid y Marzo veinte y ocho de 
mil ícrecientos y veinte y fcis, 
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A L principal fin, que tuvo la Real Acadèmia Efpañóla 
para fu formación , fuc hacer un Diccionario copio- 
lo y exacto ,en que fe vieffela grandeza y poder de 
la Lengua, la hermofúra y fecundidad de fus voces, - 
y que ninguna otra la excede en elegància , phrafes, 
y pureza : fiendo capaz de exprellaríc en ella con la 
E mayor energía todo lo que fe pudiere hacer con las 
Lenguas mas principales , en que han florecido las Ciencias y Artes : pues 
entre las Lenguas vivas es la Efpañóla , fin la menor duda , una de las mas 
compendiofas y expreísivas, como fe reconoce en los Poctas Cómicos y 
Lyricos, a cuya viveza no ha podido llegar Nación alguna : y en lo ele- 
gante y pura es una de las mas primorofas de Európa , y tan fecunda , que 
te hallan en ella, entre otras obras de fingular artificio , cinco Novelas de 
baltanre cuerpo, compueltas con tal efpecialidad, que en cada una de 
¡ellas en todas las voces , que en sí contienen , falta una de las cinco vo- 
cales : loque hafta ahóra no hemos vifto executado en otro Idióma. 
Efta obra tan elevada por fu aflunto , como de grave pefo por fu compo- 
fición , la tuyo la Academia por precifa y cali inexcufable , antes de empe- 
ñarle en otros trabajos y eftúdios , que acreditaflen fu defvelo y aplica- 
ción : porque hallandofe el Orbe literário enriquecido con el copiofo nú- 
mero de Diccionarios, que en los Idiómas , ò Lénguas extrangéras fe han 
publicado de un figlo i a cíta parte, la Lèngua Elpanóla , fiendo tan rica y 
poderofa de palabras y locuciones, quedaba en la mayor obícuridád, po- 
breza e ignorància , aun de los pròprios que la manejan por cítúdio, y re. 
móta enteramente à los extrangcros, fin tener otro recurío,que el libro del 
Thcíoro de la Lengua Caftellana , 0 Efpañóla , que facó à luz el año de 
1611. Don Sebaftian de Covarrubias , y defpues reimprimió Gabriel de 
Leon en el año de 1672. añadido de algunas voces y notas por el Padre 
Benito Remigio Noidens de los Clerigos Regulares Menores. 

2  Esevidente que a ete Autór fe le debe la glória de haver dado prin- 
cípio à obra tan grande , que ha fervido a la Acadèmia de clara luz en la 
confufa obícuridad de empreíla tan infigne, 5 pero a elte fabio Efcritor no 
le fué facil agotar el dilatado Oceano de la Lengua Efpañóla , por la mul- 
titud de fus voces : y afsi quedó aquella obra, aunque loable , defeétuo- 
fa, por faltarla crecido número de palabras, pero la Real Acadèmia , ve- 
nerando el noble penfamiento de Covarrubias , y figuiendole en: las vo- 
ces en que halló proporción y verifimilicud , ha formado el Diccionario, 
fujerandofe à aquellos princípios , y continuando defpues debaxo de las 
reglas que la han parecido mas adequadas y convenientes , fin deteneríe 
con demafiada reflexión en cl orígen y derivación de las voces: porque 
4 ade- 
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además de fer trabajo de poco fruto , fería penofo y defagradable a los 
Lectores,que regularmente buícan la propriedad del f gnificado: : y el orí- 
gen o la derivación ¿quando no es mui evidente y claro, , quedaba ficmpre 
fuj jeto: a vàrios conceptos, defpues de fer defapacible fu lección, y que oca- 
fionaría un volumen faftidiofo y dilatado. 

3. Comobaía y fundamento de efte Diccionario, fe han puefto los 
Autóres que ha parecido à la Acadèmia han tratado la Lengua Efpañóla 
con la mayor propriedád y elegància : conociendofe por ellos fu buen, juí- 
cio , claridad y proporción , con cuyas autoridades eftán afianzadas las 
yoces, y aun algunas, que por no praéticadas fe ignóra la notícia de ellas, 
y las que no eftan en ufo, pues aunque fon próprias de la Léngua Efpa- 
ñóla el olvído y mudanza de términos y voces , con la variedad de los 
tiempos , las ha hecho yá incultas y defpreciables : como igualmente ha 
fucedido en las Lénguas Tofcana y Franceía , que cada dia fe han pulido 
y perficionado mas : contribuyendo mucho para ello los Diccionarios y 
Vocabularios , que de cítos Idiómas fe han dado ala eltampa, y en lo que 
han trabajado tantas doctas Académias: fobre lo que es bien reparable, 
que haviendo fido Don Sebaftian de Covarrubias el primero que fe dedi- 
có a efte nobilifsimo eftúdio, en que los extrangeros figuiendole fe han 
adelantado con tanta diligència y elmero , fea la Nación Efpañola la últi. 
ma a la perfección del Diccionario de fu Léngua : y fin duda no pudicra 
llegar à un fin tan grande à no tener un fomento tan cleyado como el de fa 
Auguíto Monarcha. 

4 Para la formación de efte Diccionario fe han tenido prefentes ha 
de las Lenguas extrangeras, y efpecialmente el Vocabulario de la Cruíca 
de Florencia , cuya última edición, que fué la tercera , fe hizo el año de 
1691. y no le llama Vocabulario , porque en la Lengua Efpañóla fe ene 
tienden comunmente por Vocabularios los libros en que fe expreílan las 
voces, fin explicarlas, ni adornarlas con erymologías y phrafes que fe 
vuelven en otra Lengua , como Latina, Francela , ò Tofcana, y por Dic- 
cionarios fe entienden los libros, donde no folo fe vierten en otra Lengua 
los vocablos, fino que fe explica ña naturaleza , y el fentído de las phrafès, 
quando la voz fe junta con otra ,U otras : y fiendo de cfta idea el actual, 
ha parecido à la Acadèmia con efte fundamento llamarle Diccionario, no 
pudiendofe dudar de cíta común aprehenfión en las voces Diccionario , y 
Vocabulario , aunque en la realidad parezcan à primera luz fynónymas, 
como lo fon fus raíces Dicción , y Vocablo. En elte Diccionario fe ponen 
generalmente todas las voces de la Lengua, eftén, ò no en ufo , con algu- 


nas pertenecientes a las Artes y Ciéncias, , para que con fu notícia fe pueda 


faber fu fignificado con la proporción correfpondiente : y aunque fe ha 
procurado con la vigilància pofsible poner todas las voces con los fignifie 


cados mas próprios, fin duda que en cíta poes impresión fe echarán 
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menos algunas , y fe notatán otras con muchos ettotes , ò equivocacio- 
nes, en que inculpablemente fe haya incurrido; pero una obra tan grande 
como la del Diccionario no puede falir de una vez con toda la perfección 
que debe, por el immenío trabajo que ha coltado el hallar las voces, fus 
fignificados, y las autoridades que correfponden à cada una : y afsi es pre- 
cio que fe noten muchos defectos : porque como depende de excitación 
de efpccies, y de retención en la memória , no es poísible apurarla en tos 
da perfección : además , que ningun Vocabulario , ni Diccionario falió de 
la priméra edición tan perfeéto , que no haya fido precifo corregirle , y 
emendatle en las figuientes imprefsiones : y con fer tan ámplio el de la 
Acadèmia de la Cruíca, al tiempo de la última imprefsión fe notaron al- 
gunos errores , que en el Prólogo e ofrece emendarlos en la figuiente : la 
qual no fe ha repetido halta ahóra defde el año de 1691. y reconocien: 
dofe el progreflo de los Diccionarios de la Léngua Franceía , es evidente 
que aquella Real Acadèmia , que feempezó à eltablecer el año de 1629. 
tuyo por principal objéto formar un Diccionario de la Léngua , el qual no 
le concluyó hafta el año de 1694. que fe publicó la primera imprefsión; 
aunque el de 167 5. fc imprimió en París el Diccionario Francés y Lati- 
no por el Abad Danet, de orden de aquel gran Rey Luis XIV. para el 
uío de los cítúdios del (erenifsimo Delphín , que el año de 1712. fe vol- 
vió a eftampar ,enriquecido de los mejores modos de hablar una y otra 
Lengua, con notas de Crítica y de Grámmatica , cuya obra es excelen= 
te : y enel año de 1680. P. de Richelet imprimió en Ginebra fu Dicciona- 
rio Francés, con advertencias bien curiofas, pero haviendo fallecido An- 
tonio Fureticre, Abad de Chalivoy , y de la Acadèmia Franceía, fe eltam- 
pò con fu nombre en el Haya , y Roterdán el año de 1694. el Dicciona- 
rio univerfàl, con todas las palabras Francefas , afsi antíguas , como nuce 
vas, y los términos de todas las Artes y Ciencias, en tres volumenes en 
quarto : cuya imprefsión fe acaba de aumentar en quatro libros en folio, 
que en fin del año paffado de 172 5. fe han impreffo en el Haya. La Aca- 
demia Franceía emendahdo fu Diccionario, le volvió à eltampar en París 
en dos tomosen folio el año de 17 18. fumamente corregido y aumenta- 
do; pero a todos eftos adelantó el univeríal Francés y Latino , que apa- 
reció en aquella iluftre y grande República litéraria , y contiene la fig- 
nificación , y definición , tanto de las palabras de la una, y de la otra 
Lengua con fus diferentes ufos, como de los términos próprios de cada ef. 
tádo y profeGión, la defcripción de todas las cofas naturales y artificiales, 
fus figúras, efpccies,ufos y propriedades,la explicación de todo lo que en- 
cierran las Ciencias y Artes liberales , y mechánicas , con notas de erudi. 
ción, y de Crítica, obra de los R.R. P.P. de la Compañía de Jefus del Co- 
legio de Trevous,Capital de la foberanía de Dombes,que el año de 172 1. 
iluítraron, y engrandecieron en fegunda imprefsión en quatro volumenes 
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mui grueffos : con cuya frequencia de imptefsiones , y con eltos últimos 
Diccionarios fe ha perficionado una empreíla tan árdua como el Vocabu- 
lario, u Diccionario de la Lengua Franceía , en que hombres tan infignes, 
y grandes por fu fabiduría fe emplearon con fingular diligencia cerca de 
un figlo : pues Richelet dice en fu Prólogo el año de 1680, Que perfonas 
iluftres en las letras trabajaban cerca de quarenta y tres años en una obra de 
¿fa calidad: y aun cada dia la cRàn adelantando y puliendo , como fe re- 
conoce en la frequente reperición de imprefsiones. Oy la Real Acadèmia 
Efpañóla da principio al Diccionario de fu Lengua, con la fatisfacción y 
glória de fer la primera a romper tantas y tan infuperables dificultades co- 
mo fe han ofrecido en fu pràctica : y las Críticas que fe hicieren a cíta dila- 
tada obra, fi fueren apreciables, fervirán de luz para corregirla en la fe- 
gunda imprefsión, pero fino fueren eftimables , quedarán fepultadasen fu 
próprip deíprecio. | | | ] 

5 Elamor à las letras, y la cultúra y pulidez del trato humano ha: 
reducido cafi todas las Ciéncias , ò Artes a Diccionarios , intentando que 
por ellos fe aprendan y fepan. Mas acomodado y de menos fatíga es fi 
cítúdio ; pero la opinión de los Sabios es que la edición de los Dicciona- 
tios ha perjudicado mucho a la República literària , porque no fe eltudian 
las Ciencias con fólidos fundamentos, fino por la ligéra fuperficie de la 
explicación de las yoces , Ò términos fueltos y divididos por Abecedario; 
en los Diccionarios. Elta evidente fentencia no fe debe entender , ni come 
prehende à los Diccionarios de las Lenguas , donde fe expteffan los fignifis 
cados de las voces , lu variedad , el fentído de cada una, lus phrafes y cles 
gancia , cuya inteligencia y eftúdio es precifo à próprios y extraños , y el 
méthodo mas regular y facil es el de los Diccionarios: y por efta razón 
ban fido tan apreciables todos los que han falido hafta ahóra en los paíles 
extraños : y faltandole à la Lengua Efpañóla el (uyo, ha do efte el princis, 
pal empeño de la Acadèmia, fin que fca fu in emendar,ni corregir la Léns 
gua ( con cuya vulgaridad (e ha impugnado (u inftituto ) sí folo explicar 
las voces, phrafes, y locuciones, delterrar y dar à conocer los abufos intra» 
ducidos , paralo qual no ha omitido explicar muchas voces antiquadas, 
algunas que tienen yá menos ulo,, y calificar la energía y elegància de la 
Lengua , afsi para el ufo de los extrangeros , como para curiofidad de la 
Nación : y fobre todo para fu mayor apláufo y glória, porque es común 
vanidad de todas hacer pública la vivacidad y pureza de fu Lengua. 

6  Esmui grande el defcuido , ò ignorancia que fe padece en la Or- 
thographía , aunque en ninguna Lengua habrá mas tratados de efta elen» 
cial parte de explicar por efcritoel Idióma , porque paffan de treinta Autó- 
res los que han eferito fobre la Orchographía Caftellana. La Acadèmia 
no fc ha introducido à impugnar , ni calificar á ninguno , y para fu pró- 
prio ufo ha eftablecido, y fijado fu Orthographía , porque fu intención 


no 
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po esenfeñar, fino procèdèr por sí ,'conftantè eri el modo de eferibir , fi- 
guiendo para cíte fin las reglas que le hán parecido mas proporcionadas 
de los mifmos Autóres que han efcrito de efte aflunto : como fe compruc- 
ba por el tratado de Orthographía,que figue à clte Prólogo: en cuya inte- 
ligencia le podrá feguir el méthodo que pareciere conveniente , pues én 
tanta confufa variedád no podra faltar comprobación. 

7 Por loque mira à las Etymologías hace la Acadèmia la miíma in- 
der exprefsión, como fe reconocerá por el difcurfo de ellas, que en ade- 
¡lante fe pone. Habla la Academia de las Erymologías con el pulío y mo- 

deración que correíponde al peligro de errar : y tiene por mas congruente 
evitar muchas , antes que exponeríe a un errór cierto , que jultamente fc le 
impugnaffe. 
. 8 Delasvoces próprias pertenecientes à Artes liberales y mechánicas 
ha difcurrido la Acadèmia hacer un Diccionario feparado , quando efte fe 
haya concluído : por cuya razón fe ponen folo las que han parecido mas 
comúnes y precifas al ufo , y que le podían echar menos. 

9 Enclcuerpode cía obra, y en el lugar que les correfponde , fe poe 
nen várias voces peculiares y próprias , que fe ufan frequentemente en al. 
gunas províncias y réinos de Efpaña , como en Aragón , Andalucía, Aftú- 
rias, Murcia, Sic; aunque no fon comúnes en Caftilla: y en las de Aragón 
fe omiten las que vienen de la Lengua Lemofina , y no cftán autorizadas 
con los Fueros, Leyes, y Ordenanzas de aquel réino. 

10 Tambien fe annotan lás voces dé la Gerigonza 9 Germanía , de 
que fuelen ufarlos que vulgàrmente fe llaman Gitanos , y los preciados de 
guapos para enténderíe entre sí , fegun la explicación que de ellas hizo 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, y fe halla en el de las Lenguas Efpañó- 
la y Franceía de Céfar Oudin, imprefo en Bruxelas cl año de 1625. aísi 
por fer cafi todas las dichas palabras en fu formación Caftellanas , aunque 
tomadas en diverío fignificado , como por encontrarle muchas veces en 
algunas obras jocofas de profa y verfo de Autóres clàfsicos, à fin de que le 
entienda y perciba el fentído en que las ularón. 

tx + Lascitas de los Autóres para comprobación de las voces, en unas 
fe ponen para autoridad , y en otras para exemplo , cómo las voces que no 
cltán enufo, y el olvído las ha defterrado de la Lengua , de calidad què 
fe haría extraño y reparable el que hablalle en voces Caftellanas antíguas, 
que yá no fe practican ; pero aunque la Académia ( como fe ha dicho ) ha 
elegido los Autóres que la han parecido haver tratado la Léngua con ma- 
yor r gallardía y elegància , no por elta razón fe dexan de citar otros , pára 
comprobar la naturaleza dela voz , porque (e halla en Autór nacional, fin 
que en eftas voces fea fu intento calificar la autoridád por precifsión del 
ulo , fino por afianzar la voz : y en los Autóres que la Academia ha elegi» 
do para comprobar las voces por caltízas y elegantes , fe ponen las «Citas, 
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fin graduación ni preferència entre sí, evitando hacer efté j juício compa- 
ràtivo,ficmpre odiofo : pues (olo ha pucfto el cuidado de citar los que ufa- 
ron con la mayor propriedad la voz de que fe habla. 

12 Losfynonymos que le ponen enefte Diccionario, para declarar 
€ iluftrar las voces , fon pocos; pero los mas cfcogidos , femejantes, è im- 
mediatos al Ggnificado, porque bien examinada la energía de la Léngua 
Efpañóla, fon mui limitados los fynonymos que en ella correfponden cn. 
teramente : y afi (e ha determinado omitirlos , no haciendo falta para la 
explicación de las voces, y folo le expreflan los que no admiten duda en lo 
conforme de la fignificación. 

13 — Es fecundiísima efta Lengua enlos diminutivos, y aumentativos, 
cuyas derivaciones fon varias en ito, en ¿llo , en ote , en azo : como de per- 
ro, perrito, perrillo, perrote, perrazo, "de such EN a , macbillo , machote, 
machazo , O en ita y en illa: como de tabla, tablita, tablilla, tablote, tabla. 
80: y de efe genero fe pueden facar diminutivos , y aumentativos de cali 
todas las voces , como igualmente los fuperlativos , porque en efto es la 
Léngua mui ¡voluntária, cuya exprefsión fería (umamente difuía y penofa, 
y en elte Diccionario fe ponen folo los mas ulados , y que fe hallan auto. 
rizados por los Efcritores efcogidos. 

14. Se han puefto todas y folaslas voces apelativas Elpañólas, obfer- 
vando rigurofamente cl orden Alphabético en fu colocación : y afsi todas 
le deben bufcar por €l, y no por fus raíces y voces primitivas de quies 
nes le derivan , haviendo tenido la Acadèmia cíte méthodo por mas cla- 
ro : del qual (olo fe exceptúan los particípios de los verbos, porque en ellos 
para mayor brevedad , y no repetir todos los fignificados de cada uno 
(que algunas veces fon muchos ) fe ponen immediatos a los verbos, no 
obíervando en ellos el rigor Alphabético , en cuyo orden várias veces tu- 
vicran lugar mui lejos de fus verbos , y las mas antes que eltos , lo que fe- 
ría de notable defproporción : y han quedado excluidas del Diccionario 
todas las voces y nombres próprios de perfonas y lugàres, que pertenecen 
a la Hiftória, y ala Gcographía, y fe han excufado tambien todas las pa- 
labras que fignifican deínudamente objeto indecente : y encada voz fe ex- 
plica la parte que es de la oración, fi verbo, nombre, ò particípio,Sc, con 
la advertència de haver puefto en los verbos los tiempos que tienen irre- 
guláres: como en andar, anduve , en traber, traxe, y lo anómalo de otros 
verbos. 

15 La priméra vez que fe ponen las voces para explicarlas fe han el- 
crito con letras verfàles, para que fc puedan hallar con mayor facilidád, 
y quando fe repíten en artículo aparte , por razón de tener otro fentído, Ò 
eftar en principio de phrafe, ò refrán, fe ponen con verfalillas. Y atendien- 
do à queen las fundiciones de efta elpécie de letras no hai accentos , y que 
ds notícia del modo de pronunciar la voz podrían hacer falta, fe ha to- 
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mado el medio de que à las dicciones,que en los artículos de fu explicación 
ván repetidas en las autoridades ú por otro motívo, fe les ponen alli los 
accentos que les correfponden , y en las que no hai efta oportunidad te re- 
píten de letra pequeña entre parcnthefis , immediatamente a las verfàles, y 
le les ponen los accentos que necefsítan : y aun eta circunttáncia fe fuele 
tambien excuíar en aquellas cuya pronunciación es conocida de todos, 
como los infinitivos de los verbos , que no fe puede ignorar fer larga la úl- 
tima fylaba, y en los particípios en que lo esla penúltima. | 

16 Se refieren las voces primitivas con fu definición , defcripción , Ò 
etymología , y las derivadas y compueftas, y las pocas que hai (ynóny- 
mas, con los epithétos mas ufados , fus phrafes, y los refránes que convie- 
nen con las próprias voces, y fon mas morales : omitiendo la Acadèmia re- 
ferirlos todos , porque algunos fon fumamente fencillos, y de literal figni- 
ficación : además , que haviendofe cítampado en los años de 1555. de 
1568. y 1619. los refrànes ó adagios , que recogió en romance y glofsó 
Hernan Nuñez de Guzman , llamado el Pinciano , y mas comunmente el 
Comendador Griego , y antes juntó en gran parte el Marques de Santilla- 
na Don Iñigo Lopez de Mendóza , impreffos en Sevilla en el añode 1 508. 
y la Philofophía vulgar de Juan de Malara en mil refranes gloffados, y los 
que explicó y facó a luz el año de 167 5. el Licenciado Geronymo Martin 
Caro y Cejúdo , y otros Autóres, fería trabajo mui inutil expreflar los 
que no tienen moralidad, y buen fentído, quando todos ó las mas fe pue- 
den vér en los Autóres que los han impreflo. , 

17  Defpues de todas las acepciónes que convienen à cada voz, y ván 
en artículos aparte , fe ponen todas las phrafes que le correfponden, y lue- 
go los refránes , obfervando tambien en uno y otro el rigurolo orden Al- 
phabcrico. 

18  Enla verfión Latina de las voces ha procurado poner la Acadé- 
mia la mayor conformidad ; aunque muchas veces estali impofsible con. 
vertir igualmente la voz Caftellana en otra Latina , por cuya razón para 
inteligencia de los extrangeros fe ha ufado de algunas phrafes en los cafos 
que ha fido precifo , con el defco de la mayor claridad , y conocimiento 
de los Lectóres : y tambien por evitar no volver la voz Efpañola en otra 
Latina, menos expreísiva, y no tan correfpondiente. 

19 Algunos Autóres fe han citado por los folios , ò paginas de fus 
obras , para mas conveniéncia de quien quifiere cotejar la autoridád que 
fe refiere: y tambien porque no dividiendofe fus efcritos por Capítulos, ò 
con otro género de diftinciones, ha fido precifo ufàr de efte méthodo, 
para la comprobación, fi le bufltare: y para inteligencia de las cifras de fus 
nombres y obras , fe pone al principio de cada tomo la declaración con- 
veniente de los Autóres que en cl fe citan. 

20 Los verbos fe han de buícar por los infinitivos : como arrojar, 
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atender , herir. Los nombres adjetivos fe deben buícar en fu terminación 
maículina, 

21 Losrefránes fe hallarán en fu voz dominante , y quando tienen 
dos, en una ò en otra: y las phrafes fe encontrarán de la mifina fuerte,aun- 
que por lo general ván pueftas en el verbo que les correfponde. 

22 LaY,ylaB, las confunde la Lengua Efpañóla , por la poca ad- 
verténcia, y por celta razón no fe puede dar regla fixa. En el tratado de Or. 
thographía , que la Acadèmia ha hecho para fu ufo , fe explica la diferen-. 
cia de eftas dos letras: y quien bufcáre alguna voz, como abilantéz enla a, 
y b,fino la hallarc, la encontrará en la av, avilantéz. 

23 Las voces principáles , que figuen el orden Alphabético, eftán el. 
critas en todas fus letras, fegun cl tratado de Orthographía; pero fe debe 
advertir , queen la explicación de las voces , y en los textos de los Autóres 
citados , fe encontrara alguna variedad , ocafionada afsi por la incúria de 
los Impreflores , como porque en algunas voces es mui dudofa la letra 
con que fe deben efcribir, hallandofe en ellas B,ò Y, cuya determinación 
es de baftante cftúdio : y hafta que eftas voces lleguen a (er principales no 
lc pueden fijar : por cuya razón podrà fuçederque fe hallen con alguna 
- variedad en lo efcrito. 

24 Eltas advertèncias y confideraciones ha tenido prefentes la Aca- 
demia, para manifeftarlas a los Leétóres con la mas ingénua finceridad, 
remitiendo à fu prudente juício las demás que hallaren, y fe hayan omiti- 
do por deícuido inculpable : como igualmente las faltas , erróres, Ò equi- 
yocaciones que tenga elte Diccionario : pues una obra de tanto cftúdio y 
grandeza no puede falir enteramente perfecta en muchos años de trabajo, 
y fin la repetición de algunas imprelsiones, pero lo que no fe empieza no 
puede llegar el cafo de que fe concluya : y para que fe emiende y perficios 
ne, pone oy la Real Academia Efpañóla a vifta del Orbe literário elte pri- 
mer volúmen de fu obra , conla fatisfacción de haver vencido tantos , Y 
tan graves embarazos como havían ocurrido para fu logro : y sírvala de 
mérito , para difculpa de fus omifiones inyoluntárias , fu ardiente zclo 
por la glória de la Nación. 
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HISTORIA DE LA REAL ACADEMIA 
ESPAÑOLA. | 


Uvo principio la Acadèmia Efpañóla en el mes de 
9. Junio del año de 1713. Su primer Autor , y Funda- 
e l=25 dór ( à quien efte cuerpo conficíla agradecido deber 
el ser ) fué el Excelentifsimo feñor Don Juan Manuel 

pesa] Fernandez Pacheco, Marqués de Villéna, Duque de 
Radar Efcalóna , Mayordomo Mayor del Rey nucítro fe- 
ps a fior, y Caballero del Toisón de Oro, en quien igual- 
mente concurrían la grandeza en el nacimiento ,lasmas elevadas prendas 
en las virtudes moráles la conftáncia en las mayores tribulaciones , el 
exemplo en la mas acrifolada fidelidad , y una continua aplicación à las 
buenas letras , defde que tuvo ufo de razón, hafta el último término de fu 
vida : lo que acredíta bien la copiofa y felecta librería , con gran cantidad 
de curiofos y apreciables manuícritos, que dexó por fruto de fu inceffante 
defyclo. Debiera aqui la gratitúd à fu venerada memória dexar correr la 
pluma en fus merecidos clógios, pero lo fufpende, por haver parecido 
mas conveniente imprimir aparte algo de lo mucho que fe puede decir en 
fu alabanza , por no interrumpir la relación de la inftitución y progreffos 
dela Academia : permitiendo cfte ligéro defahogo para confuclo del agra- 
decimiento. 

2 —Efte fabio Heróc hallandofe en los últimos tercios de fu loable apli 
cación , procuró y configuió fe profiguicfle, aun defpues de muerto , en 
el eltúdio de la Academia,que eftableció : para cuyo intento fuplicó al Rey 
nucítro feñor Don Phelipe Quinto ( Dios le guarde ) fe firvicfle de dar li- 
cencia de que fe pudieffe formar efte congreílo , a que debía preceder fia 
Real beneplácito. Concedióle fu Mageftad con la mayor dignación , ma- 
nifeitando haver tenido antes ánimo de refolver lo miímo que entoncesle 
proponía el Marqués. Con tan foberano apóyo fe difcurrió en convocat 
Períónas que compulfieffen efte cuerpo , que ( fegun lo referido ) tuvo pri- 
méro alma que dieffe vida, que material fugéto en quien infundirfe, So. 
licitó el Marqués à algunos , que firvieffen de primer matèria a cfta come 
pofición : y fu grandeza , autoridád y refpeto hallaron quien fe ofrecielle 
al trabajo , por honra própria , y luftre de la Pàtria, fin reparar en affunco 
tan árduo como el que fe proponía , ni en lo dificil que es unir volunta- 
des diverías , y entendimientos diftintos à una idea mifma : porque à to- 
dos los conformó unicamente el deféo de hacer lo mejor , y la glória de 
tener parte en empreíla tan bafta , que cada uno conocía y confeílaba no 
fer baltante fu esfuerzo para foftenerla. Los primeros que concurrieron 
con el Marqués a formar las Juntas , hafta la del dia tres de Agofto del 
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milmoañode 1713: que fué la primera que fe puío por cferito en el libra 
de acuerdos, y fon los que fe deben tener por fundadóres, fueron: 
El Doctor Don Juan de Ferreras, Cura próprio de la Parrochial de San 
Andrés de efta Villa, Examinadór Synodal de efe Arzobifpado , Theó- 
Jogo de la Nuaciatóra., Calificador del Supremo Conftjo de Inquifición; 
y fu Vifitadór de Librerías ,oy Bibliothecario Mayor de fu Mageftad, 
Don Gabriel Alvarez de Toledo y. Pellicer, “Caballero del Orden de 
flcàntara, Secretúrio del Rey nueftro feñor, Oficial de la Secreraría de 
Eñado, y primer Bibliorhecario de fu Mageltad: el qual falleció En. 17. 
de Enero del afio de 1714. > 
Don Andrés Gonzalez de Búrcia: oy del Comfia: de fi Mageftad en H 
Supremo de Guerra. . ,/. 
El Padre Macftro Fra Juan. OR de Ayala, del Clíufe > y Carhes 
dratico , primero de regencia de Philofophía, y defpues en propriedád, y, 
Jubilado en la de fagradas lenguasenla facultad de Sagrada Theología de- 
la Univerfidad de Salamanca , Predicador y Theólogo de fu Ma peítad: cn, 
la Real Junta de la Concepción, Padre de la Provincia de Caftilla. del | 
Real y militar Orden de nuclira Señora de la Mess. «Ardeppión de Cau. 
tivos. | 
El Padre Bartholomé Alcazàt. y de la Compañía de ld A O de: 
erudición en el Colégio Imperiál de efta Corte, y Chronifta de fu na 
gión : el qual falleció en 14+de Encro del año de EA CN | 
El Padre Jofeph Cafàni, de la Compañía de, Telas, Ciliécadordel Sue 
premo Confejo de jaquifición, fu Vilitadór de Librerías sy Macftro de 
Machemáricas en el Colegio Imperiál,. EN 

Don Antonio Dongo Barnueyo, LEO cdo de la Mageftad., y 
Oficial de la Secretaria de Eflado, que: falleció en 10, de Pesubes: del año 
EA EC OE er 

Don Fandi Piero, “Marqués de San Juan, Caballero del Orden 
de Calatraba, y Mayordomo As la Atina musitea (eñora : ay. lu; primer 
Caballerizo, ES es 

o de Solís Gante rl: orals de Caltelnovo y 
Pons , Caballero del Orden de, Calagraba: Be pes Conde de Salducña, y 

oy Duque de Montellano; y /- 

Don Vincencio Squarzafigo Centurión y Arola 9 Señor de la Torre 
del Paílage enla Província de Guipúzcoa, 107 0000077 el Di 

- Tenianfe eftas Juntas. enla Pofàda del Marqués, a obfervar for- 
malidád en afientos., ni en votos. Reducianíe à tratar las marérias que: 
ofrecía la converfación ; bien que fiempre venían a parar, los difcurfos en: 
que fe formalle Academia, quetuvicife por primero y principal inftituto 
el trabajar un Diccionario de la lengua, Eta idea era general, pero ellas 
yl la Académia eltaban en un informe embrión , ficado piecifo que cl. def- 
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velo y la fatiga vencieflen y allanaflenlas grandes dificultades que fe ofre- 
cían para practicar lo que ft ideaba. No fe dudó fería trabajo uril a la Na- 
ción , porque fe manifeftaria con evidencia a las demás , que nueítra lén- 
gua Caftellana no era inferior à ninguna de las mas cultivadas de Európa, 
aísi enla pureza de fus voces , como en la valentía de fus exprefsiones, ca 
Jo concifo de fus claufulas , en lo elegante de fus phrafes , y en lo fonóro 
de fus compoficiones : y que tl no haver tenido el apliufo que merece ha 
fido por culpa de que nueftros Autores no la han manejado con el debído 
eftúdio : no porque la lengua no fea capàz dela mas elegante rhetórica, 
fegun fe vé en aquellos Autores , que con algun cuidado han repaflado fus 
eícritos, Ò han tenido la fortúna de pofíecr una facúndia natural , que 
de cítos hai muchifsimos , fegun fe manificíta en la copioía lifta que tiene 
formada la Academia, fentída de no poder mombrarlos à todos , porque 
entonces fería Bibliorheca , lo que folo es Catalogo. De aqui fe infiere la 
impropriedad del diétério con que nos han motejado algunos Extrangó- 
ros, que llamaron mónitruos al celebrado myftico Fray Luis de Granae 
da , al chiftofo Quevedo , al ingeniofo Cervantes, al difcreto Calderón, y 

-4 otros; porque cítos no fueron en la lenguá móntiruos , fino eftudiofos y 
felices en el modo con que la ufaron : y afsi pudieron manifc tar al mundo 
lo que comprehende nueítro Idióma , y lo mucho que pierde el defcuido, 
u defalifio de aquellos, que no reparando en limar fu eftílo , abandonan 
el primór de engaftar fus efcritos en el oro finifsimo de la eloqiiéncia. 

4 Deciafe tambien fer jufto fijar la lengua , que ( haviendo tenido 
ala Latina por Madre, y defpues con la variedád de domínios padecido 
la corrupción que es notória ) fe havía pulido y adornado en el tranícur- 
fo de los tiempos , hafta llegar à fuúltima perfección en el figlo paffado: y 
no era decente à nofotros, que logrando la fortúna de encontrarla en 
nueítros dias tan perfecta , no cternizaflemos en las prenfas fu memória, 
formando un Diccionario al. exemplo de las dos celebradifsimas Acadé- 
mias de París y Florencia. Crecía cfte defeo al paflo que fe confideraba 
era poco aire de nueftra Nación eftar fin efte adorno, quando de efte ge. 
nero de libros, en que fe explican las voces de las lenguas nativas , fe infi- 
núan fus orígenes , y fe aproprian las phrafes , el Autor mas antíguo , que 
fe reconoce en la República literària , fué el Efpafiol Don Sebattian de Co- 
varrubias , que con novedad publicó cíte méthodo. Su libro ha merecido 
la eftimación de próprios y Extrangéros; pero'como es facil al ingénio 
añadir y limar lo mifmo que fe halla inventado : los Francefes , Italianos, 
Ingleíes y Portuguefes han enriquecido fus Patrias , € Idiómas con perfece 
tiísimos Diccionarios, y nofotros hemos vivido con la glória de fer los 
primeros, y con el fontojo de no fer los mejores. Covarrubias fué folo, 
no tuvo quien le dirigieffe,ò ayudaffe ¿es cierto , que abrió el camíno, pe- 
ro no pudo poner mias que aquellas ad va le excitó la phantasía. Con 
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XII HISTORIA DE. LA ACADEMIA. 
todo, fué loable fu trabajo, y fue feltz'endàr la norma, bien que cómo era 
único , no configuió falicíle fu obra ran perfecta , como fi a ella huviefem 
concurrido muchos : lo queexecutarondasdos Academias Francefa, y de 
Na Crufea : y no parceía jufto,que no fuplicílemos, ficado muchos, lo que 
nueftro Coyarrubias no havía pòdido lograr., por fer folo,. .: 

5 — Eftas confideraciones produxeron la téfolución de que lo priméro 
que en la Academia (e trataffc, fucfle ordenar un Diccionario, abundante 
de voces, autorizadas con exemplos delos. mejores Autores , claro en la 
explicación, facil'en clufo , y que fupliefíe Jo que en Covarrubias falraffe. 
Y con efeéto, para experimentar las.plumas, fc repartió parte de la letra 4 
en (us primeras combinaciones. 4B. AC. 4.D. 8ec. las quales fe lortearon 
entre losque fe hallaron prefentes, y cada uno fe encargó de la que le to- 
có , para componetla fegun fu mérhodo , y que fe pudielle clegir defpues 
el que parecieífe mas conveniente parà (alir al público, X 

6  Eldefto obligaba à adelantar las execuciones, pero al miímo tiem 
po fe tropezaba enlas dificulrades, Las Junras no fe celebraban con la de- 
bida orden : precifo cfcéto de eltar aquel cuerpo fin cabéza , en quien pu- 
diellen hallar fu deciGión las dudas que fe ofrecían y difputaban. Tambien 
fe echaba menos una Secretaria ¿en que fe confervalle la notícia de lo que 
fe refolvía : pues interitar encomendarlo todo 2. la memória , era lo miímo | 
que fiar de la contingencia la eftabilidád. Pata ocurrir à todo , fe convino 
de comun acuerdo.en nombrar por Director y Prefidente al Excelentifsi- 
mo feñor Marqués de Villena , empezando la Academia con tan acertada 
y juíta elección à defempeñar:en alguna parte las grandes obligaciones 
que à fu Excelencia confeffaba. Para Secrerario eftaba deltinado , deíde 
que entró en las Juntas, Don Vincencio Squarzafigo Centurión y Artio- 
la, porque en (us conocidas prendas, y cutiofa aplicación fe afleguraba la 
puntualidad pretendida, afsi eneferibirlos acuerdos de la Acadèmia , co- 
mo en archivar los papcles , y teneslos prontos fiempre que fucílen me- 
nefter, Con las determinaciones referidas fe fuc animando elte cuerpo, pe- 
ro la obligación del vaflallage no permitió mudar afsientos , ni obfervar 
otra formalidad , fin que precediefle licencia expreffa del Rey nueftro fé- 
ñor, porque la facultad concedida, y agrado que fe havía fervido mani- 
feftar dela idéa (como vá dicho ) era verbal: en cuyos términos pareció 
indifpenfable dár cuenca a fu Mageftad delo exccutado, y fuplicarle fe 
dignafle de aprobarlo por efcrito, concediendo fu Real Protección à la 
Acadèmia , fobre cuya baía fundamental fe podría con firmeza levantat 
£ftc edificio: y para lograrlo fe formó memorial , que fe prefentó a fu Ma- 
geftad por mano del Marqués, y en fu nombre, que fué el figuiente. 

SEÑOR. El Marqués de Villena , Duque de Efcalóna , a los pies de Y. 
Magefiad , dice , que haviendole manife fado diferentes Perfónas de calidad, 
letras, y ardiente zelo de la glória de V.Mageftad, y de nuefirá Nación,cl defeo 
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que tenían de trabajar en común à cultivar y ¿jar en el modo poófsible la pureza 
y elegancia de la lengua Cafiellana: dominante en la Monarchia Efpañóla , y 
tan digna por! fas ventajó/as calidades de la facefsión de fa madre la Latina, 
le pareció ofrecer fu cafa y Perfóna para comtribuér à tan loable intento, pero co- 
mo c/fa fea matéria en que fe imtereffa el bien público , glória del Remado de 
Y. Magefad ,y honra dela Nación, noves jufño nos'venga efte bien por otra 
mano que por aquella en gaien Dios ba querido poner la defenfa de nue fira li- 
bercad, y de quien ofperamos: nue Bra entera refrauración : por lo qual acudí 
mos à los pies: de V.Magefiad, pidiendole: fe firva de famorecer con fu Real 
Proteccion nuetro defèo de formar debaxo de la Real autoridad una Académia 
Efpañóla , que fe exercite cn cultivar la pareza y elegancia de la léngua Cafte- 
llana : la qual fe componça de veinte y quatro Académicos , con la roba de 
nombrar los oficios pes e abrir fellos ; y bacer eftatátos convenientes al 
Jin que fe propóne : difpenfando Y. Mageftad à los fugétos que la compufcren 
dos honores y privilégios de criados de fu Real Ca/a : à cuya glòria fe dirigiran 
fempre fus trabajos , como fus votos a.la mayor felicidad de P. Magefiad,y de 
frraugafa familia, 2: reco doten i Ga na ia i 
7. Mientras efte memorial (e decreraba fuéron continuando las Jun, 
tas, para difcorrirlos eftatúros que fe havían de formar, y tambien la cm. 
pretla, (ello, y nombre que fe daría à la Academia. Por lo que mira á celtas 
túcos , quedaron acotdados los que poco defpues fé imprimicton , y ahó- 
ra lc pondran aqui en el lugar que les correfponde. Para la empreffa , que 
havía de fervir de efcúdo y (ello, fe acordólatrabajaifen los Académicos 
en (uscafas, y traxeífen todos lo que cada uno huvicTo difcurrido à la 
Junta, donde fe elegiría lo que pareciélle mejor, Executado asi, fe refols 
VIÓ por comitin acuerdo tomar por emprefla y fello próptio un -crifól al 
fuego con elte mote : Limpia, fija, y da efplendór. Aludiendo aque en el 
metal fe repréfentàn las voces, y en el fuego el trabajo de la Academia, 
que redaciendolas al crifól de fu examen, las límpia, purifica, y dá clplen- 
dór , quedando folo la operacion de fijar , que unicamente fe configue, 
apartando de las llamas el cri(ól, y las voces del examen: Con que de paño 
fe (atisface al reparo que fe encuentra en los libros impreílosen Francia, 
con el título de Fournal des Scavans : pues no fe ignóra , que. el fuego en 
lugar de fijar liquída los metales; pero tambien fe (àbe , que fi eftos tuvie-. 
ren alguna efcória: el que quificre ijarlos fin eta imperfección ca pres 
cifado a valerfe del fuego y el crifól, donde fe liquiden para purificarfe, 
y defpues puedan fijaríe con nuevo, ò mayor efplendor : fiendo conftan- 
te,que ningun metal podra purgaríe de la mezcla impúra que tuviere, fin 
que primero fe liquíde al exámen del crifól , ò al martyrio de la copela. Y 
entendidas afst empreíla y mote , no podra negarfe , que en el todo de 
Uno y otro efá fignificado con riguroía propriedad el aflunto de la Aca- 
Ana EE NA dra . . . 
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8 Sobre el nombre , aunque fe tenían prefentes los vários títulos que 
hafta ahóra han tomado diverías Académias de Italia, como en Sena la 
Acadèmia de los Entronizados , en Florencia de la Crufca , en Bolónia de 
los Ociofos , en Milún de los Efçondidos , en Roma de los Humoriftas, en 
Pavía de los Confados, Sc. pareció mas acertado imitar à la Academia 
Franccta en no dar à elta otro nombre que el de Academia Efpañóla,con« 
fideranco que en Efpaña no ha havido, ni hai otra con quien poder equix 
vocarla : al contrario de lo que fucede en Italia , que como fon muchas, 
y florecen a un miímo tiempo, necefitan de diferentes nombres para dif 
tinguirfe. sb : 

9 La rcfolución del memorial prefentado al Rey nueítro feñor apro- 
bó en cierto modo las refoluciones acordadas en las Juntas referidas: pues 
por cl mes de Noviembre del año de 1713. fe recibió papel del Marques 


de Mejorada , Secretario ( entonces) del Defpacho , dirigido a nucítro 


Excelentísimo Directór, en que lu Mageltad fe fervía de pedir notícia de 


lo miímo que yá eftaba acordado, en la forma figuiente. 


EX Cro SEÑOR. En memorial que V. E. pofoen manos del Rey repre 


fenió batverle man:feftado diferentes Perfónas de calidad y letras, y ardiente 
zclo de la glória de fa Magefiad , y de nucfBra Nación ,el defeo que tienen de 
trabajar en común a cultivar y fijar enel modo pofsible la puréza y elegancia 
de la lengua Caficllana : que con efe motivo pareció a V. E. ofrecer fucafa y 
Perfína para contribuir a tan loable intento : y que en el fupuejio de fer maté- 
ria en que fe intereffa el bien público , glòria del Rey, y bonra de la Nación , pes 
dia VE. fe firviefje fa Magefiad de favorecer con fu Real Protección el defeo 
de formar debaxo de la Real autoridad una Academia Efpañóla , que fe exercí- 
te en cultivar la elegancia y pureza de la léngua Caficllana, la qual fe compone 
de veinte y quatro Académicos , con la facultad de nombrar los oficiales neceffa- 
rios , abrir fellos , y hacer effatútos convenientes al fin que fe propóne , difpen- 
fanáo fu Mageftad à los fugítos que la compujicren los honóres y privilégios de 
criados de la Real Cafa, El Key enterado de e/fe contexto , y no dudando de las 
grandes ventajas que fe deben prometer de una Académia , para trabajar em 
un Diccionario exacio y puntual de la lengua E/paiila , me ordena fu Magcl- 
tad afjegúre à V.E. quan agradable le es fu zelo encfio , y que diga à V. E. le 
Jerá igualmente efimable figa efe proyecto, afegurando defde abóra , y orde- 
mando a V,E.ajjegúre à los fugótos que entrarca en él , que fu Magefad efa 
difpuefo à proteger efaemprefa con fu Real autoridad ; pero confiderando fía 
Mageffad que conviene antes de expedir las órdenes que à efe fin fe hayan de 
dar , que fe formen los ePatátos y reglamentos para concurrencias y Juntas de 
la Académia , y fus obras y trabajos , refuelve fe ordónen ,y fe pongan en fus 
Reales manos. Dios guarde a V. E. muchos años ,como defeo. Palacio tres de 
Noviembre de 1713» El Marqués de Mejorada y de la Breña. Señor Mar- 
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10. Comocitaba conferido y refuelto lo que cl Rey. preguritaba, fué 
facil obedecer a fu Mageftad ¿remitiendo por: la miíma:Sccretaria à fus: 
Reales manos los eltarúsos s la emprcia , y una ¡breve y puntuil relación 
de la idea concebida : añadiendo en efta reprelentación, quela Academia. 
folo prerendía el grado de criados de fu Mageftad , como el mas honoris: 
fico que pueden confeguir fus yalíallos 4n que fueffe fu ànimo -folicitat : 

gajes, ni otro título, que cl que dá el nombramiento, o eleccionde Aca- : 
démicos: ni menos era fuintención difpurar preferència alguna con las de- 

más claffes de criados de la Cafa Real: pues fu. único defeo era lograr la 

fortúna de (er atendida y privilegiada con efte honór. Executado lo tefes 
nido, fe profiguió la obra del Diccionario, dando à.los que entraban de 

nuevo la combinación que fe (eguía de la letra 4, paraque cada uno la 

fuefle trabajando, fegun'el própio numen, Ò laimiracion de otros Diccio= 
narios : hafta que más actuados los entendimicntos., fe formó una planta, 

de que a rodos fè repartieron cópias. imprellas , para que gobernados por 

ella , fuefle mas uniforme el trabájo, Bien fe tuvo entonces prefente , que 

elta planta. no havía. de fer eltatúro inviolable. fiendo la pràctica la que 

enfeñalle mas , puts aunque, hafta alli parecía. que figuiendo aquellas les 

yes fe ajuftaria eh Diccionario à la mejor regla; con todo eflo , como el 

tiempo advierte mucho. y la experiència es antorcha, que luce fiempre, 

pero alumbra cardo , era prudencia no.defipir abfolutamente lo que fe po- 

dia hallar menos.convenienes en la execución de fu ufo, Es verdad que el 

efecto ba manifeftado el madúto. acuèrda conque fe, difpufo, porque fe 

hafeguido cafi en todo: pues folo fe ha dexado de obíervar. el poner à los 

nombres fus epithcros , y alos verbos fus derivados ¡porque R reconoció 

caularamas confulión ,que utilidad. La planta fucla figuiente: - 

Lo priméro fe ban de poner todas.,y folàs.Jas voces :apelativas E/paizólas, 
ob/irvándo rigurofamente el orden Alphabética:en fu colocación : y por conf- 
guiente quedaran excluidas del Diccionario todas las woces y mombres próprios 
de Per/onas y Lugares que pertenecen ada Hifória, y a la Geographía, Y tam- 
bien fe cxcufarán: todas las palabras que. fignifican defundamente objéto inde- 
CEDE, > A , I IDA TA Ey CS Ms , 

En cada vos fe debe poner immediatamente , y em abreviatára ( como def: 
Pues fe dira)qué parte es de la oración? Si Verbo, Nombre ò Participio, Oc. En 
el Nombre, fi es fub/hantivo,o adjerimo,, mafinlino 0 femenino, En el Verbo, 

Fes aívo, néutro ,imperfonál., ò reciproco, Enel Participio, fi es aftivo, ò 
pofiivos X acfa forma en las otras Partes: de la oración , fi algo les pertene» 
CIr e, i 3 TV ' 64€ i 

o sEmlos Verbos que tuvicren irregulares algumos tiempos,ò Perfónas ES c. fe 
debe advertir:tomoen Traber,Traxcien Andar, Andúve, 69 c.y lo anómalo que 


baviere en otros Verbos y Nombres, ' 


Poner las voces primitivas con fu Definición, d Deferipción, y fu Etymolo- 
E fa. 
4 d'4, 
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gia, y defpues las derivadas,compuefas yy fynónymas;los Epithétos mas ufados, 
y los Refránes. l 

Con cada Verbo poner fus Particípios, los Compuefos, y los Verbales, 

Los Términos adverbiales, que conflan de mas de una voz , fe colocarán en 
el lugar que les toca de riguro/o Alpbabéto; remitiéndolos para fu explicación à 
la voz Dominante: como A raíz.V eafe Raíz. De propófito. Veafe Propófico, 
Por fuerza. Veafe Fuerza,tSc. | 

En cada una de las Voces primitivas poner el ufo, ò pbrafes admitidas. 

En cada Voz expreffar fu qualidad: conviene a faber, fi es antiquada,ò ufas 
da; fi es baxa,ò rú/lica,Cortefana,Curial,ò Provincial: equivoca, proverbial, 
merapbórica,ò barbara. 

Si fe encontráre extraordinaria pronunciación de una letra en diferentes vo- 
ces, fe explicara efla variación: como Vexámen, en que fe pronúncia la x co. 
mo j. Y Exámen , en que fe pronúncia como verdadera x. Y en Chamelóte fé 
pronúncia el cha con el modo ufual E fpañol, y en Parriarcha,como fi fue/Je R. 

Explisar las Partículas Efpañólas, Pronombres, Prepoficiones, Articulos, 
Conjunciones, Interjecciones, y el ufo de todas ellas, 

EJpecialmente advertir quando las Voces toman artículo de género impró- 
prio , para excufar la Cacophonía,como quando decimos: cl Alma /anta,cl Agua 
fria, por no decir la Alma, la Agua, ] 

Difinguir los Aduerbros de la El de las otras partes de la oración , y 
corregir fi algun abáfo fe hallare del vulgo en ellos, | 
.  Obfervar exactamense la Orthographía de las Voces dde fuerte que no fe mA 
curezca fu primitivo orígen , defeerrando los abúfos que en contrario fe balla. 
ren. 

Annotar, fi la Voz fuere de Lengua extraña , Francéfa , Italiana, Africa? 
ma Sc, 

Quando fe ballare venir la Voz de otra Léngua,no averiguarle de mas arri: 
ba fa Etymologia. 

Adwertir las ocafiones en que tuviere efecto la duplicación de letras, para la 

buena pronunciación : como fe vé en acción, accidente,€9c, 

Annotar las variedades que fe hallaren en el eferibir algunas Voces , apro- 
- bando la mejor, y defecbando las demás: como algunos dicen aóra, otros agóra, 

paréce lo mejor decir ahòra , advirtiéndolo en los lugares que les tocáre. Lo 
mmifmo fe dice del Verbo Volver , que muchas Per finas , y todos , ò cafí todos les 
Imprefsóres le comienzan con B , desfigurandole fu orígen. Mas juntamente 
(atendiendo à excufar la confujión en los Leclóres del Diccionario, que ignoraren 
de donde las Voces fe originan , y las buvieren de bufcar) fe annotarán fegun el 
ufo común > unigar de efcribirlas , en el lugar que les tocare del Alphabéto; pe-. 
roremitiendolas para fu explicación al que deben tener fegun fu orígen y Etymo- 
logia : y afsi el exemplo puefto arriba de Volver , fe colocará en la B, por aten- 


der al ufocomún diciendo : Bolver. Veafe Volver, 4 
Si 
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Si alguna Voz fe ballare fer própria folo de la Poesía , anmotarlo tambien: 
como Tonante, Altitonante, Averno, (9 c, 
Lo mifmo fe aduertira en las Voces , cuyo ufo es folamente admitido en el 
efiilo forenfe : como Callar en el fentído de Annular, ò Cancelar, 

Prevenir las que fe deben evitar por mal fonantes , y explicar los diferentes 

femtidos de las equivocas. 

En las antiquadas fubftituirles las que oy efán admitidas con igual fen: 
tido. 

Deferrar las Voces nuevas ,inventadas fin prudente elección , y refituir 
las antíguas , con fu propriedad , bermofúra , y fonído mejor , que las fubroga- 
das : como por infpeccionar, averiguar. Y por Pontificar, Prefidir en la Iglé- 
fia Univerfal , calificando de barbarifmo dichas Voces nuevas. 

La explicación , i definición , ufo , y phrafes de los Verbos , ò Voces deriva- 
das, òcompuefias , que fe ponen feguidas a fus Raíces , ferefervara, para dar- 
fela en el lugar que les toca del rigurofo Alpbabéto. Por fer adonde , quien las 
buviere mene fer, naturalmente las ba de bufcar de primera infancia; a caufa 
de ignorar yu de no hacer la bafante reflexión a que fon derivadas , ò compuef- 
tas de otras Voces fimples, ò primitivas. | 

A todas las Voces , Phrafes y Provérbios , quando effan, y fe explican en fus 
lugares próprios , fe les debe añadir la palabra, ò pbrafe Latina , que les corref? 

ponde en aquella acepción , por atención à los Extrangéros : y ef20 al fin del Ar- 
tículo de fu explicación. 

En quanto à los acentos hay mucho que corregir en el mal ufo , fi fé ba de 
accentuar con puntualidad y razón. En rigór no tiene ufo el accento grave(gue 
es el que baxa obliquamente de laizquierda a la derecha) fino fobre las qua- 
tro vocales a, è, 0,4, quando cada una es Voz feparada de otras, porque la Tp/- 
don ,que mos firue de Conjunción Cafiellana , no le tiene , mi le necefsíto. El 
agúdo ( que baxa de la derecha à la izquierda ) fe debe poner en la última vocal 
de la dicción, quando la pronunciación carga en ella: como Refrán, Arnés, Per- 
fil, Amó, y Azúl. Quando la penúltima [ylaba fuere larga en Voz de mas de 
dos fylabas, y no fe le figuieren dos confonantes , fe le ba de poner el accento agú- 
do : como Amado , Aguaccro , Erguído , Hermófo, y Agúdo. T no fe debe 
poner en Madraftra , Eftrella , Enigma, Aflombro , Injuíto , mi en los de- 
más femejantes. Quando la penáltima fuere breve (que es lo que llamámos en 
Efpaña Eldrúxulo ) fe debe poner fiempre el accento agúdo en la antepenálti. 
ma : como en Cántaro , Pélame , Pífano , Tórtola, y Múfica. De todo lo qual 

fe colige , que no bemos menefier en Efpaña el accento circunflexo para cofa al. 
una. 

a La primera vez que una Voz fe pujiere em fa próprio lugar de rigu- 

rofo Alphabéto , fe le pondrá delante un Aftcrifco , ò Eftrellica, que al Im- 

prefór haya de fignificar haverla de poner toda con letras Verfales ò Mayúfa 

culas, 
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Quando efta mima Voz tuviere diferentes fignificaciones , 0 phrafes , fe ba 

de repetir otras tantas veces , empezando por ella en Artículos aparte , y poner- 
le una Cruz,que firva de feñál de aver fe de imprimir con Verfalillas, 

Los Prowerbios , ò Refranes , y los otros modos proverbiales, baffará que 
tengan rayada por debaxo la Voz Dominante , que fignifique aver/e de impri- 
mir de curfiva : y el mifmo efrilo fe debe guardar en los Textos de profa , que fe 
citaren de Auróres , poniendo al fin del Texto en abreviatúra el Nombre del 
Autór con Verfalillas. 

Si fuere de Verfosel Texto , fe podrá rayar por debaxo todo él, menos la Voz 
Dominante , para que quede mas diflinguida. ] | 

El efiila del Diccionario debe fer concifo ,y fin divertir fe a erudiciones , que 
no firvan de adorno à la Léngua , ni a citas fupérfinas de Lengua efiraña, 

Quando una Voz fe pone en fu lugar Alphabético, fegun fu efcritara, y 
por tocar à otra parte , fe huviere de remitir a ella , fera jempre con la palabra 
Veafe. 

Toda la Obra del Diccionario , repartida entre los fingulares Académicos, 
debe traber/e manufcrita a la Acadèmia à media margen , para que fe pueda 
añadir en fu lugar lo que defpues ocurriere. 

11  Dertodoslos puntos que fe controvirtieron , en el que fe convino 
con mayor conftancia fue en confirmar quantas voces fc pudicfle , con 
autoridades delos mejóres Autóres , in embargo de la gran dificultad que 
cíta refolución incluía : porque hallar en un libro una voz es fortúna que 
ofrece el acafo, y muchas veces no configue cl mas aplicado eftúdio: y pa- 
ra vencerla en el modo pofsible , fe encargaron los Académicos de exami- 
nar varios Autores claficos , facando de ellos las autoridades mas dignas 
de reparo, no folo de las voces que les podía tocar por razón de la com- 
binación que eftaba a fu cargo , fino es tambien de todas las demás: las 
quales entregadas en la Secretaria , y repartidas depues entre los Acadè- 
micos ( fegun la combinación que cada uno trabajaba ) ferviría de mue 
cha utilidad para afianzar la idca : y ha havido Académicos de tanta apli- 
cación en elte e(cabrolo eftúdio , que han entregado à milláres las autorl- 
dades de Autóres claficos , y todas útiles para cíte adorno. Aun con toda 
efta providencia obliga la necefsidad a que una, ú otra vez falten auto- 
ridades para algunas voces: fingularmente para aquellas, cuya vulga- 
ridád las excluye de efcritos fèrios, y no ha logrado el cuidado encon- 

trarlas en los de aflunto jocófo; finque por cfo fea culpable la Acadèmia, 

que fe reconoce obligada a todo lo que escítúdio, pero no alo que en tan- 

ta parte pende de la contingència, 

. 12 El ponercítas autoridades parcció neceffirio , porque defeando 

limpiar, purificar, y fijar la lengua, es, obligación precifa que la Acadé- 

mia califique la voz, y manificite. los méritos. de fu juício; pues con clte 

méthodo mucítra la moderación con que procede, y delvanece lasinven- 
y) ta- 
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tadas objecciones de querer conftituítíe macttra de la lengua:potque cali- 
ficada la voz por límpia,púra, caftíza y Efpañóla,por medio de fu etymo- 
logía , y. autoridades de los Efcritores; y al contrario, caftigada por anti- 
quada, o por jocóía , inventada, O ufada folo en eftílo libre , y no ferio: 
viene a falir al público, con asrotiedaó de hecho , que la Adios noes 
maeftra, ni macítros los Académicos , fino unos Jueces,que con fu eftúdia. 
han juzgado las voces : y para que no fea libre la fenténcia , fe añaden los 
meritos de la cauía , propueftos en las autoridades que fe citan. 

13 Encfte -próprio affunto ha ufado la Academia de la mayor mo- 
deftia , porque a todas las voces expreísivas , y propriamente Caftellanas 
no las añade calificación , teniendo por inutil la fenténcia , por eftar com- 
probadas con el miímo hecho de fer ufadas de nucftros Autóres, y folo dá 
ol a las que por antiquadas , nuevas, fuperfluas , O bárbaras la neccf- 

can, 

- 14 Encluío de las autoridades fe refolvió no multiplicar muchas pas 
fa una voz , porque advertidos de otros Diccionarios fe folicitó evitar in 
convenientes. En el de la Real Acadèmia Francéía fe califica la voz fin au- 
torizarla : efte es magilterio de que huye la Academia Efpañóla , que dá la 
fentència, pero la funda, à fin de que quantos la lean conozcan la razon 
que la afsifte : y no obítante , que el de la Cruíca multiplica mucho las au- 
toridades , pues hai voz que fe califica contreinta,Ò quarenta Autóres : (6 
ordenó , para evitar efta prolixidad , que folo fe autorizafle cada voz, Ò 
phrafe con dos, u tres autoridades : pues fi es caliza , y exprelsiva, dos, i 
tres Autóres cláficos fon teftigos fidedignos para probar fu nobleza, y fino 
es de tanto realce, dos, u tres teltigos conformes baftan para allegurar lu 
naturaleza, 

15 Enel modo de trabajar el Diccionario ( que yá fe havía empeza- 
do entre todos ) era dudofo el méthodo: no fe fabía el que havía ufado la 
Crufca, pero por la Hiftória de M. Pelifsón eftaba prefente el de la Acas 
demia de Francia, en la qual folo trabajó el Diccionario ( no fin alguna 
Real recompenfa ) M. de Vaugelas, y defpues M. de Mezeray , y los de- 
imás Académicos no tenían otro encargo, que el de fer Fifcàles y Jueces de 
lo que eftos dos trabajaban. Pero el conocimiento de que, obfervada cíta 
orden , necefsitaba precifamente el Diccionario de un dilatado tiempo pa- 
ta falirà luz , y el exemplo de haver tardado en Francia mas de fefenea 
años halta empezar a imprimir, excluían femejante difpofición : y aun 
affuftaban a los que empezaban obra tan vafta ( efpecialmente à algunos 
decdad avanzada ) porque figuiendo aquellos paflos fe privaban del con- 
fuclo de vér la obra, que precifamente les havía de alcanzar de dias : : fuera 
de que aplicados todos al trabajo , cada uno defcaría fer útil , y anhelaría 
a contribuir con todas fus fuerzas al común. Afsi profiguió la idéa de en- 
comendar à cada Académico una combinación de la 4, segun fu figuiente 

Ca le- 
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letra, y fe ordenó por entonces fe hicielle lo mifmo en las tres que fe fi. 
guen B.C. y D. | 

- 16 Eneftosexetcícios eftaba ocupada la Academia , naciendo de sí 
Mmifina, y criàndofe à los pechos del zelo del bien público , quando reci- 
bió la norícia de haverfe dignado fu Mageftad de aprobar fuidéa , y hon- 
rarlacon fu Real Protección, favoreciendo a (us individuos con el honór 
E fer fus criados , aprobando tambien en todo fus eftatútos , empreffa y 
ello. Efte avífo fe tuvo por papel de Don Manuel Vadillo y Velafco , Se. 
¿retário entonces del Defpacho, dirigido á nueftro Excelentifsimo Direc- 
tór, fufecha de Palacio en veinte y tres de Mayo de mil fetecientos y ca. 
torce : diciendo al mifmo tiempo , que la Cédula de confirmación fe havía 
de defpachar por el Confejo : como fe folicitó,hafta el dia tres de Octubre 
del mifmo año , en que fe logró efta defeada piedra fundamental de todo 
elte edificio , que le dió principio , fiendo corona de la Acadèmia , y esen 

la forma figuiente. Die 
EL REY. Por quanto baviendo pue/fto el Marqués de Villena en mi 
Real notícia , que diferentes Perf.nas de calidad , y confumada erudición em 
_ todo género de letras , defeaban trabajar en común à cultivar y fijar las voces 
y vocablos de la léngua Cafellana en fu mayor propriedad , elegancia y puréza: 
9 que pára contribuir à intento tan útil, y loable , avia ofrecido el Marqués fu 
rafa y Perfóna ; pero como era ja/ffo que precediefe mi Real agrado, intere Jan» 
dofe ta principalmente en effo el bien público , la glória de mi Reynado , y hom» 
o Yade la Nación , me fuplicó el Marqués fuefe fervido favorecer el defeo de 
- formar una Academia E fpañóla debaxo de mi Real Protección , compue/ta de 
*ucinte y quatro Académicos , dandola facultad y permi/]o de ordenar y e/tablecer 
las Reglas y Confiituciones que juzgajJe mas próprias y convenientes , para los 
grar el fruto que fe propóne de poner la lengua Cafiellana en fu mayor proprie- 
o dad y puréza ,y configuientemente la facultad de elegir del número referido de 
los Académicos un Dircólór ,que prefida en las Funtas: cuyo empléo ( por las 
razones de congruéncia que fe ban confiderado ) féa per pótuo en el primero que 
empezare à ocuparle , y defpues fe elija cada año por mayor número de votos. 
Un Secretario para la cufúdia , y buena colocación de les papéles de la Acadé- 
mia, ò fea para imprimirlos, ò para confervar en fu poder los manufcritos : cu» 
yo cargo convendra fea perpétuo , por los inconvenientes que refultarian de la 
mudanza de los papéles , y la variedad de e/filo en ellos. Que tenga un Impref- 
¿fór próprio ,commombramiento , y título de la Académia , para imprimir las 
obras pertenecientes à ella , precediendo a la imprefsión la licencia del Confcjo. 
T que afsimifmo la fea lícito ufar de un fello particular, compuefto de alguna 
emprefa ingeniofa ,cón el qual fe: autoricen y conozcan indubitablemente las 
obras , y demás efcritos que dimanaten dela Acadèmia , com otras Confiitucio- 
nes y Reglamentos , que miran del mejor logro de ¿fa utilifsima aplicación , fe- 
gun fereficrenen el papel: que pàfoel Marqués con mayor èxtenfion en mis P 
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les manos. Y como efte designio , que abóra me reprefenta el Marqués , La fido 
uno de los principales que concebí en mi Real animo , luego que Loros , la razon, 
y la juffícia me llamaron a la Coróna de efta Mona: chía , ne haviendo fido pof- 
fible ponerle en exccución entre las continuas inquietádes de Li guerra : he con- 
Jervado fiempre un ardiente deféo de que el tiempo dieffe lugar de aplicar todos 
los medios que puedan conducir al público fofsiego , y utilidad de mis Jubditos , y 
al mayor lufire de la Nación E fpañóla. Y como la experiencia univerfal ba de- 
monfirado fer ciertas feñáles de la entera felicidad de una Monarchía , quando 
en ella florecen las Ciencias, y las Artes , ocupando el trono de fu mayor eflima- 
ción. Y como effas feinfinúan y perfuaden con mayor eficacia , quando fe hallan 
vefidas y adornadas de la eloquéncia , y mo fe puede llegar a la perfección de 
ejta , fin que priméro fe hayan efcogido con fumo cftúdio , y defwélo los vocablos 
Y pbrafes mas próprias , de que ban ufado los Autores Efpañóles de mejor nota, 
advirtiendo las antiquadas , y notando las barbaras ,ò baxas : de modo , que 
trabajando la Académia à la for mación de un Diccionario Efpañól, con la cen- 
Jura prudente de las voces y modos de hablar , que merccen, ò no merécen admi- 
1irfe en nuefiro Idióma , fe conocerá con evidencia , que la lengua Cajtellana 
es una de las mejores que oy eflan en uf>, y capaz de tratarfe , y aprender fe en 
ella todas las Artes y Ciencias , como de traducir con tgual propriedad y valen» 
día qualefauiera originales , aunque fean Latinos , 0 Griegos. T como de inten- 
to tán iluftre fe origina tambien el mas elevado crédito de la Nación , pues ma» 
nifie/ta el copiofo número de fugétos que adornan e/ta Monarchía ,infignes en 
1odas letras, yen la profifsión de la eloquéncia E fpiñóla , de que refulta el ef. 
plendór de mis fabditos , y la mayor glòria de mi gobierno. Por efias jufifsin 
mas conpderaciones me ba fido muy agradable e/ta reprefentación , tan confor- 
me a mi Real animo , becba por cl Marqués , de ePablecer la Academia Efpa- 
ñóla : la qual ba de eftar immediatamente , con el número ya feñalado de verte 
y quatro Académicos , debaxo de mi amparo , y Real Protección. Por tanto or= 
demo , y mando ,que el pue/fo de Direciór de la referida Académia fea perpé- 
uo en el priméro que akóra entrare a ocuparle , prefida en ella, y ordene todo 
do que juzgare à propófito ,para lograr el fin con que fe efablece; pero el que 
de fucediere en effe honrofo empléo , le ba de ocupar folamente por el cfpacio de 
un año , y defpues fe ha de elegir entre los Académicos , por mayor número de 
votos fecretos. Apruebo el nombramiento de Secretario , cuyo encargo ba de 
fervir continuamente por las razones arriba exprefJadas. Y afsim:1fmo concedo 
facultad y permifo à la Académia , para que tenga Imprefor próprio, donde 
«imprima Jus eferitos , con calidad que precéda la licencia ded Cunfejo antes de 
darlos a la eftampa. Teniendo por bien , que ufela Académia de fu fello parti- 
cular , con el cuerpo , y letra Cafiellana., que tengo aprobado con mi Real De- 
-ereto de quatro de Mayo de e/le año..Y a fin de mojtrar, mi Real bencuoléncia , y 

de que fe empléen los Académicos > Fares aliento, y continua aplicación al 
cumplimiento de fa infitnio, he venido esroncederles ¿Como por la prefente les 
cor- 
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concedo , todos los privilégins , gracias , prerogativas , immunidades , y exen- 
ciones , que gozan los doméfticos que a/sifien , y eftan en actual fervício de mi 
Real Palacio. Y ordéno , y mando , que les fean todas guardadas y cumplidas en- 
teramente , y fin limitación alguna. Fecha en el Pardo a tres de Octubre de mil 
fetecientos y catorce. TO EL REY. Por mandado del Rey nuefro feñor., 
Don Lorenzo de Vivanco Angúlo. E fa feñalada de los feñores del Confejo, — . 

17 Animados los Académicos con efte honór , empezaron à ponet 
en execución las Reales Órdenes de fu Mageftad , dando forma à la Aca- 
démia , en la que reprefentó el Marques de Villena : Que la eleccion que 
fc havía hecho de fu Pesfóna para Dircétór , no podía fer válida : afsi por 
haverfe executado antes de tiempo , no haviendofe confeguido hafta ena 
tonces la Real aprobación , como por haver fido celebrada por aclama- 
ción, y mandar lu Mageftad en los eftarútos , que acababa de confirmar, 
fe hicieffe por votos fecrètos. Y añadió fu natural modéftia : Defcaba, y 
eltimaría fe eligiefle otro en el oficio, pues el haver folicitado juntar fugé- 
tos, y ofrecido fu cafa, le obligaba a continuar con el mayor cuidado elte 
empeño; pero fiendo folo Académico. El refpeto que todos profellaban à 
fu Excelencia obligó a convenir en darle gufto, pero conociendo que la 
propofición incluía dos partes: la primera atender a la veneración de fu 
Mageltad, y la fegunda a excufarfe fu Excelencia del oficio : fe procuró 
cumplir con ambas , paífandofe a eleccion formal por votos fecrétos , y 
todos , menos el fuyo , los tuvo lu Excelencia , para el pucfto de Directór 
perpetuo, Con elto huyo de refignarfe fu plaufible moderación , bien que 
no omitió explicar : havía dado fu voto al Doctor Don Juan de Ferreras, 
en quien juzgaba cltar mejor depofitado el oficio , que en fu Períóna. Las 
inftáncias y ruegos de todos los individuos le precifaron à tomar fu afsien- 
to de Directór , que hafta alli havía rechuíado , eligiendo el último , con el 
pretexto de tenerfe las Juntas en fu cala. Pafsófe luego a la eleccion de Se- 
cretario ,que con la mifma uniformidad fe declaró en Don Vincencio 
Squarzafigo Centurión y Arrióla , y tomó tambien pofle(sión de fu lugar 
y afsiento: y los demas Académicos hicieron lo miímo , trocando los 
que les havía dado la cafualidád , y tomando los de (us antiguedades , pa= 
ra proceder defde cíte dia con toda la formalidad que mandan los efta- 
tútos, | 

18 Formada yála Acadèmia, pareció la primer obligación rendir las 
debidas gracias al Rey nucítro feñor , por las honras recibidas : y fe nom- 
braron quatro Comiflarios , para que en nombre del cuerpo hicieffen la 
función, fiendo el principal fu Excelencia ( como inftrumento de tanta fe- 
licidád) á quien acompañaron Don Vincencio Squarzafigo , Don Adrian 
ConninK , y el Marqués de San Phelipe. Y porque fiendo la Acadèmia Ef- 
pañóla, cra jufto algun exercício de la lengua, fe eligió por todos a fu Ex- 
celencia , para que formaíle dos oraciones una à lu Mageftad , y ope 
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ferenifimo Príncipe de Aftúrias , que trahidas a la Academia , fucron re- 
viltas y aprobadas: y haviendo paílado a Palácio el dia feñalado los qua- 
tro Comiflàrios, fueron recibidos con toda formalidád , (aliendo Don 
Gafpar Girón , Mayordomo de femána , a recibir, y defpedir la Acadé- 
mia, y cl Rey nueftro feñor ( Dios le guarde ) los admitió con la mayor 
benignidad, dignandofe de refponder celtas apreciables cláufulas : Es mui 
de mi agrado la Académia , y efpero que con ella han de lucir en mis Réinos las 
Ciencras. Y dando à befar fu Real mano , defpidió la Academia , que repe- 
tidas veces ha logrado femejante favor en las ocafiones que han ocurrido 
de enhorabuenas, Ò pefames, fi bien defpues no ha precedido formalidad, 
configuiendo la Académia la honra de entrar a Audiencia , como criados 
de la Cafa : y como tal ha tenido, y tiene entrada, lugár, y afsiento en las 
ficítas Reales que fe celebran en el Buen Retíro , y Plaza: y quando fe ha 
puefto a los pies de fu Mageftad ha prefentado fiempre un exercício de la 
lengua, que por haveríe dado à la imprenta en las ocafiones que fe han tra- 
bajado, no fe incorporan aqui. 

19 —Fenecida efta primera obligación, fe difpulo imprimir los cftatú- 
tos que fu Mageftad havía aprobado,que fon los figuientes. 


I CAPITULO PRIMERO. 
DELINTENTO, Y MOTIVO DE LAFUNDACION 


de la Academia, 
ESTATUTO UNICO, 


A endo el fin principal de la fundación de fa Académia cultivar , y fijar la 
puréza y elegància de la lengua Cafeellana , deferrando todos los erróres 
que en fus vocablos, en fus modos de hablar, 0 en /u confrucción ba introducido 
da ignorància , la vana afectación , el defenido , y la dema/iada libertad de inno- 
war : fera fu empleo diftinguir los vocablos , pbrafes , ò confirucciones extran- 
géras de las próprias , las antiquadas de las ufadas , las baxas y rúfticas de las 
Cortefanas y levantadas , las burlefcas de las férias , y finalmente las próprias 
de las figuradas. En cuya confequéncia tiene por conveniente dar principio def 
de luego por la formación de un Diccionario de la lengua , el mas copiofo que pu- 
diere hacerfe : en el qual fe annotarán aquellas woces y pbrafes que effán recibi- 
das debidamente por el ufo cortefano , y las que effan antiquadas , como tambien 
las que fueren baxas, ò bárbaras , obfervando en todo las reglas y preceptos que 
efian puefos en la planta acordada por la Académia , impre(/a en el añode mil 
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CAPITULO SEGUNDO, 
DE LOS ACADEMICOS, T SU NUMERO. 


ESTATUTO PRIMERO. 


L número de Académicos fera de veinte y quatro ,inclufos un Diredór, 

y un Secretario. Todos los quales han de fer fugétos de buen juício, y fa- 

ma, y Perfónas decentes , aficionados a la glória de la Nación, y lengua, y capa- 
ces de trabajar en el ajunto que fe propóne e(?a Acadèmia , que es la puréza y 
elegancia de ella. : 


ESTATUTO IL 


El modo de recibir los Académicos ha de fer dando los pretendientes memos 
rial 4 el feñor Direclór , quien dará orden al Secretario para que le lea en la 
Junta. Se votara por votos fecrétos , baviendo precedido una pequeña confe. 
réncia. Se formará el decréto por el Secretario, y avifara al intere/fado. 


ESTATUTO IJIL 


El que buviere de fer admitido en la Acadèmia , es neceffario tenga la mayor 
parte de votos de los concurrentes : que fendo uno falo fe votara con bolas blan- 
cas y negras; pero fi fueren dos los pretendientes a una Plaza , ferán los votos 
regulados en la Caxa , que para e/fe efecto ufa la Académia , con divijiones ,en 
que fe reconocerá el que tiene la mayor parte. Y en el cafo de que la Plaza va- 
cante fea una , y los pretendientes mas de dos , no baffara que alguno tenga mas 
motos que qualquiera de los otros : pues es mece/Jario fiempre es mas de la mis 
tad , y para efe efecto fe repetiran los efcrutímios, votando por los que tuvseren 
mas wotos , en la forma que fe practica , y ufa en los Cabildos , y Comunidades 
Edlefiafticas , bafia que llegue el cafo de concurrir en uno la mayor parte de los 
vOLOS. 

ESTATUTO IV, 

T por quanto el fin de la Académia es , que en los individuos que la compó- 
nen ,concurran fiempre las calidades prevenidas : fe eftabléce,que fi algun Aca- 
démico llegafe à dar motivos gravifsimos, y que parccieffen à la Academia dig 
nos de fer excluido de fu cuerpo , lo baga la Fanta , proponiéndolo el feñor Di. 
rectór, y votando la Académia por votos fecrétos. 


ESTATUTO V. 


Siendo tambien el principal objéto de la Acadèmia , que los miembros que. 
lacompónen fean útiles , y aplicados al trabajo , que es el fin para que fe ha efta- 
blecido : Si alguno fe obvidafe tanto de efia obligación , que voluntariamente 
dexaffe de concurrir à las funtas y encargos que le tocaren , por el efpácio de 
un año , fe de fu Plaza por vacante , y fe admíta otro en fa lugar. ES 
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ESTATUTO VI 


Atendiendo à que puede fuceder que algunos de los Académicos necefsiten de: 
hacer aufencia larga de la Corte, por fervicio de fa Magefiad, is de la caufa pú- 
blica ,y que en efte cafo podría hacer falta fu afsifféncia para los fines de la Aca= 
démia : y no fiendo razón que por efte motivo fe les prive del bonór de fer Aca-. 
démicos , fino que fe les conferven fus Plazas, para quando puedan volver: po-: 
drá la Académia admitir en fu lugar otros tantos Supernumerarios,que los fubf=: 
tituyan en el trabajo : en los quales han de concurrir las mifmas calidades efia-: 
blecidas arriba , y ban de fer admitidos en la mifma forma: pues ban de tener 
opción defde luego , por fus antigiiedades , a las priméras Plazas que vacaren 
del número, Yen cafo de volver los proprietários , han de quedar con el voto , y 
afsifléncia a la Académia , finmas diftinción que la de llamar/c Supernumera- 
rios, en interin que entran en Plaza del número. 


CAPITULO TERCERO. 
DE LOS OFICIOS. 


ESTATUTO PRIMERO. 


Endra la Académia un Diretlór , cuyo empléo fera gobernar la Acadé» 

mia , prefidir alas Funtas : proponer las matérias que hayan de tratar- 
fe en ellas, y recibir los votos. Y tambien cuidara de que en las Juntas fe ob/ers 
we el buen orden en votar , con la modé/fia y cortesía que fe debe, entre iguales, 
en explicar fu parecer : que en todo fe obferven los Effatútos : que ninguno in- 
terrumpa el voto de otro : repartir las obras Académicas que fe buvieren de en- 
cargar à alguno, ò algunos : y hablar, ò refponder fiempre que fe buviere de haz 
cer en nombre de la Académia : como tambien feñalar las funtas extraordinas. 
rias, y avifar de ellas, u de la omifsión de las ordinarias. 


ESTATUTO IL 
Siempre que el feñor Dirediór tuviere que proponer à la Académia algun ne- 
gócio ,que pida efpecial reflexión , lo hará avifar por efcrito à los Académicos 
el dia antes de la funta , para que puedan traber premeditados fus wotos, 

ESTATUTO III 

co El puefio de Direciór de la Académia ( atentas las circunffancias con que 
fe fundó ) fera perpétuo en el priméro que abóra le ocúpa : y defpues fe elegirá 
cada año por mayor parte de votos. 


DE) 


he 


ESTATUTO IV. 
Tambien tendrá un Secretàrio , cuyo oficio ba de fer recoger los papeles de 
la Académia , y colocarlos en el modo mas oportúno : afsi por loque mira alos: 
D que 
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que fe hayan de imprimir , como por los que fe hayan de guardar. Y fera de fu 
obligación recibir , y refponder à todas las Cartas de la Académia , de fu orden, 
0 en funombre : prefentar todos los memoriales, ò peticiones , y poner los decré.. 
tos, Avifar à los Académicos lo que el feñor Direción le advierte acerca de las 
Juntas: notar todos los becbos de la Academia , y confervarlos com los demás 
papéles , lifia de Académicos , y obras Académicas : tomar los votos fecrétos , y 
tefumir los que fe dan en voz : avifar de la muerte, ò aufencia de los Académi- 
cos, y dar notícia de los pretendientes ; y leer al comenzar la Junta los hechos de 
la paffada. A uti | 
ESTATUTO V. 
Las cartas que ba de efcribir el Secretario ban de fer en Caftellano, y felladas 
con el fello menor de la Academia, Y fi fueren a Paifes Extrangéros , que fe fu- 
ponga no entenderán laléngua , fe enviará con ellas una traducción Latina. 


ESTATUTO VI, 


Todas las certificaciones, y defpachos que diere , feran en lengua Cafellana, 
con fu firma, y fellados con el fello grande. 


ESTATUTO VII. 0, 


. El oficio de Secretário fera perpétuo , por. los inconvenientes que trabería 
configo la mudanza de los papéles, y la variedad de cffálo em ellos, 


ESTATUTO VIIL 


- Tendrá tambien la Académia un Impreffor próprio ,que cuide de las obras 
que fe hayan de imprimir : y lo fera por el tiempo que fuere la voluntad de la 
Académia: y con condición de mo alterar cofa alguna de lo que fede dé à impri- 
mir, ni imprimir con uombre de Académico, de la Académia,lo que no tuvits 
re fu aprobación. Se le defpachara título en forma , firmado del feñor Diredlór, 
refrendado del Secretario, y fellado con el fello grande. 


CAPITULO QUARTO, 
DE LAS JUNTAS. 


ESTATUTO PRIMERO. 
S E juntará la Acadèmia un dia en cada femana, para tratar, afsi de lo que 


fe fuere trabajanda , para perficionar las obras que la Academia buviere, 
de dar à luz,como de las matérias tocantes al gobierno, y buen régimen de ella. 


OESTATUTOTRI 
. Darafe princípio d las Fúntas ordinárias à las quatro de la tarde , defde pri- 
méro de Octubre , bafià fin de Abril: y defde principió de Mayo , hata de de, 
- ha ve LA Pro E Ml aa 1 L E ep- 


mi 
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Septiembre , alas cinco : y durarán por lo menos el efpàcio detres horas. Y todas 
fe comenzarán fiempre por la Antípbona : Vení Sanéte Spiritus , y la Oración: 
Actiones noftras,6cc. y concluirán con la de Agimus tibi gratias,Ócc. las qua» 
les dira el Académico Eclefiaftico mas antíguo de los que fe hallaren : y en cafo 
de no baverlos , el que prefidiere , refèondiendo todo el reffo de la Académia. 


ESTATUTO IIL 


Para dar princípio à qualquiera Funta , bafara fe ballen fete Académicos 
inclufo el que prefidiere: y haviendo efe número , y fiendo la hora feñalada , fe 
empezará immediatamente , fin efperar à ningun otro; pero en cafo que fe baya 
de tratar alguna matéria grave, a juício del feñor Direclór , fe fu/pendera baf- 
ta que concurra cl número de trece , por la menos. 


ESTATUTO IV. 


El orden que fe obfervara en los afsientos fera , que el feñor Direltór ocupe 
el primer lugar , y al lado derecho de la mefa el Secretario, y al izquierdo el 
Académico que tuviere obra que leer, Y defpues en los afsientos que efarán cone 

fecutivos à la mefa , tendra el priméro de mano derecha el Académico mas antí- 
guo: el fegundo ocupara el correfpondiente de la izquierda : y los demas alter- 
pativamente , fegun fus antiguedades, a una, y otra banda, : 


ESTATUTO V, 


En cafo de que por algun accidente de indifpofición , auféncia , otro embas 
bazo, fucediere no poder afiifir a la Funta el feñor Dirccór, la prefidira,ocu- 
pará fu lugar, y tendra fus veces el Académico mas antíguo de los que fe balla. 
ren prefentes. Y fi faltare el Secretàrio , hara fu oficio.el que el feñor Direciór ò 
quien fubfiituyere fu empléo , mombrare. 


ESTATUTO VI, 


Luego que efén fentados los Académicos , leerá el Secretario los acuerdos de 
laFunta antecedente : afsi para que firua de moráwo para profeguircorrelariva- 
mente , como para que los que no fe hallaron en ella fe infruyan de las matérias 
que fe trataron, | | 

ESTATUTO VIL 

Fenecido eo , fi huviere alguna matéria de gobierno , fe tratara de ella, por 
lo que puede importar no diferir furefolución : como tambien de la admifsión de 
algun Académico , fegun fe dixo en el Capítulo fegundo , efeatútos fegundo , y 

ercéro. 
ESTATUTO VIIL 

Defpues de effas priméras ocupaciones de la funta, fe paffarán à leer las 
obras de los Académicos , que f? buvieren de examinar en ella : lo qual fe execu- 
tara( en cafo de que effos quieran leer fu qe pafando à fentar[e en el Er 

2 def. 
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deflinado para ello ,enel Efiatúto quarto de efte Capítulo , y empezara a leer, 
T mientras leyére un artículo , no fe permitira que alguno le interrumpa ; pero 
concluido , hará panfa , para vér fi hay quien tenga reparo: y en cafo de que le 
baya , propondrá el mas moderno lo que fe le ofreciere , y afsi fucefsivamente 
hajta el que preside , fin permitirfe tampoco que nadie interrumpa al que vota, ò 
babla , endo lícito al que lee refponder lo que fe le ofreciere en fatisfacción del 
reparo , defpues de haverle oído enteramente. Si oídos efPos parecéres effuvieren 
difcordes los Académicos , fereducirá a votos la matéria , y hecha la refolución, 
fe executara inviolablemente, quitando, añadiendo,o mudando, alli mifmo en el 
papél, lo que la Junta buviere acordado, 


ESTATUTO IX. 


Siel Autór de la obra no efuviere prefente , fe le dará notícia de los reparos 
puefios por la Funta , para que fatisfaga à ellos , y oída fu razón fe confirme, ò 
altére lo refuclto : y conforme a éllo fe emendara alli mifmo el papel. 


ESTATUTO Y 


En las matérias que fe buvieren de votar fe obfervara efa diflinción : E 
f fuere por votos públicos , empezará por el mas moderno, y finalizara en el fe- 
dor Direclór; pero f buvieren de fer los votos fecretos , fe hará lo.contrário: 
pues comenzando por el feñor Direclór , fe terminará en el mas moderno : cuyos 
wotos mofrara el Secretario al feñor Direciór , y al Académico mas antíguo , y 
publicara la refolución, en tafo de haver concàrrido la mayor parté de votos; pe- 
yo fi e Pos efuvieren iguales , decidira el feñor Dircctór , en virtud del voto de 
calidad que debe tener en todo, 


ESTATUTO XL 


Si algun Académico tuviere que hacer alguna propofición , la dirá al feñor 
Direclór ,para que la proponga a la Junta: d fi efa efuviere empezada,y cons 
wient no dilatarlo, le pedira licénsia para hacerla, poniendofe en pié. 


| ESTATUTO XIL 
Quando fe ofreciere haver de hacer fe elección de Diredlór, Secretàrio , ò Cos 
miffarios ,para qualquier encargo , fe hará por votos fecrétos, y baffara queen 
alguno concurran mas votos que en qualquier otro: y folo fe repetiran los E, fe 
crutínios , en cafo de que las quetugiercmtamayor parte effón con votos igua- 
des; pero fi la elección fuere de oficio de la Acadèmia, no fe podra bacer fimo en 
Junta de trece fugetos,por lo menos, | po 


La elección de Impre/Jór de la Académia , fe podrá hacer en qualquiera June 
ta; pero fguiendo la mifma formalidad en los votos. A 
| Es 
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ESTATUTO. XIV. 


- Si fe ofrecióre la ocafión de haverfe de ballat en la Funta alguno , que no fea 
Académico , fe le dara el lugar conforme a fu calidad y grado , en efta forma, A 
dos Arzobifpos ,Obifpos , Grandes de Efpaña , y Embaxadores de Corónas , fe 
dará afsientos à los lados del feñor Directór,o Rrefidente, fuera del cuerpo de la 
Académia. Y à los Abádes, Prelados deReligiores, Títulos, Enviados , y Ca- 
balleros notórios, en los lugares immediatosal Decáno. 


CAPITULO QUINTO. 
DE LAS OBRAS DE LA ACADEMIA, 


ESTATUTO PRIMERO, 


Enecido el Diccionario ( que como vá exprefJado en el Capítulo priméro, 
Y "> debe fer el primer objeto de la Académia ) fc trabajará en una Gramma- 
tica, y una Poética Efpañólas, è Hiftória de la léngua, por la falta que hacen en 
Efpaña, Y en quanto à la Rhetorica,podrá excufarfe de trabajar de nuevo, pora 
que bai bafante efcrito. | 
| ESTATUTO 11 
T como las obras de puro ingénio fon regularmente de la jurifdicción de la 
eloquéncia : pues effa mira, mo folo a las palabras, fino a los conceptos, fe encar- 
gara la Académia de examinar algunas obras de Profa, y Verfo,para proponer, 
en el juicio que baga de ellas , las reglas que parezcan mas fegúras para el buen 
gufo, afsi en el penfar, como en el eferibir, 


ESTATUTO IIL 


Demas de ef?a ocupación , que ha de fer la contínua de la Académia , fe en. 
cargará cada mes à un Académico, a elección del feñor Directór, que eferiba fo. 
bre el ajunta que quifiere, an Difcurfo en Profa, ò Verfo, para leer enla fun- 
ta : con la adurriéncia de que no ba de poder extenderfe à mas de lo que fe pudie- 
re leer en media hora: y que de los doce que tocan à cada año, ban de fer algunos 

Jobre affunto fagrado. 
¿¿OUIEIS FA TP UT O IV. : E 

Las obras particulares de los Académicos , que fe efcribieren para dar al pú 

blico en léngua Cafellana , fe examinarán ( fr ellos guftaren ) en la Académia, 
por lo que mira al eJtilo: y no haviendofe vifio , y aprobado por ella , no fe per- 
mitirá al Autór ponga el título de Académico , aunque la obra fea folamente la 
aprobación de un libro , fiendo en Caftellano i porque fi fuciffe en otra léngua, 
podra ponerle fía ejta circunflancia , refpecio de no fer del infutúto de la Aca- 
demia, — A di NO 
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ESTATUTO Y, 


Si alguna Perfóna de fuera de la Académia quificre fe vean en ella fus obras, 
fe procurará excufar , por mo difBraberfe de la ocupación própria ; pero fi fuere 
nece/Jario verlas, fe dira implemente ,y en pocas palabras , lo que pareciere à 
la Academia folo de fueftilo, fin bacer cenfura formal. 


ESTATUTO VI 


Atendiendo à que la revifion de ee género de obras ( que podrán fer dilata. 
das ) difirabería mucho a la Académia de fu fin principal : fe efiablice , que el 
modo de examinarlas (ea remitiéndolas primero a la cenfúra de tres Académi- 
cos que con todo cuidado las examinen, y annoten lo que juzgaren fe debe emen- 
dar ,è informando de todo à la Académia por efcrito , fe refuelva en la fun- 
ta lo que fobre cada reparo fe debjere executar : y arreglandofe enteramente el 
Autór à la decifsión de la Académia, fc le dé la aprobación, por certificación del 
Secretario : la qual podrá imprimir al principio de la obra, fi quificre. Y en cafo 
de que el Autór no ceda al dictamen de la Funta, de ningun modo fe le dara. 

T viflos, y examinados eflos Efatútos por el Direclór , y Acadèmia Real 
E/pañóla , en efie dia , los aprobamos en todo , y por todo , para que fe obferven 
de aqui adelante , con la mayor puntualidad , para el buen gobierno de eta Aca- 
démia, en conformidad de lo refuelso por fu Mageftad, y exprefJado en fu Real 
Cédula de tres de Octubre del año próximo pafado. Ten fu virtud afsi lo efa- 
blecemos, firmámos, y mandamos fellar con el fello mayor de nuefira Académia, 
en Madrid a 24. de Enero de 17 1 5. El Marqués de Villena, Direciór. Don 
Vincencio Squarzafigo Centurión y Arrióla , Académico Secretario. 

20 Conlas novedades referidas fe iban agregando algunos fugétos 4 
los primeros , que havían fidocomo fundadóres: y porque fería penófo 
referir con diftinción los acuerdos de la Acadèmia ,en que fe recibieron 
las Perfónas que la han compuefto , y compónen : pues en doce años han 
fido muchoslos admitidos, algunos los que han pagado el tribúto común 

de los mortáles , y no pocos alos que el fervício de fu Mageftad , ò parti- 
culares intereffes han obligado a hacer aufencia de Madrid, ó à frequentar 
mui poco la afsiftencia à la Acadèmia : ha parecido mejor poner aqui lifta 
de los Académicos recibidos defpues de los fundadóres, con notícia de 
los dias en que fueron recibidos, y de las aufencias que cada uno ha teni- 
do,que es como fc figue, 

Don Adrian ConninK , Arcediano y Canónigo de Salamanca, y Agen- 
te General de las Iglclias de Elpaña. Fuc admucido en 16. de Octubre 
de 1713» Qi | | 

Don Juan de Villademoros Rico y Caftrillon, Abad, y Cura próprió 
que fué de Santa Maria de Dornelas, y defpues de San Adriano de Meder 
en el Obifpado de Tuy. En 13. dç Noviembre de 17 13. y falleció en 20» 


de Abril del año de 1723. Don 
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Don Vicente Bacallàr y Sanna , Marqués de San Phelipe , del Conféjo 
de fu Mageltad , fu Caballerizo Mayor en el Reino de Cerdeña , Gober. 
nador y Reformador de los Cabos de Caller y Galúra , y Alcáide de la 
Gran Torre : defpues Enviado extraordinario de fu Mageltad : a la Repú- 
blica de Genova, y oy Embaxador à la de Holanda. En 2 3. de Noviem- 
brede 1713. 

Don Gonzalo Machado, tercer Prefidente que fué del Confejo de In- 
dias: oy de la Cámara en el mifimo Confejo. En 11. de Abril de 1714. 

- Don Gerónymo Pardo del conte, de Hacienda: oy del de Caftilla. 
En el miímo dia, 

- Don Mertúrio Lopez Pacheco, Marqués de Aguilar de Campó0,Con- 
de de San Elteban de Gormáz , Capitan de Guardias de Corps Efpañólas 
del Rey nueftro feñor : oy Marqués de Villena , Duque de Efcalóna , Ca- 
ballero del infigne Orden del Toisón, Mayordómo Mayor de fu Magef 
tad, y Directór de la Acadèmia. En 15. de Abril de 1714. 

Don Juan Curicl, Colegial Mayor del Colegio de Cuenca de la Uni- 
verfidad de Salamanca : oy Caballero del Orden de Calatraba , y Alcalde 
de gradas en la Ciudad de Sevilla. En 10. de Junio de 1714. 

- Don Luis Curicl , Caballero del Orden de Santiago , del Confejo de fu 
Mageftad en el Real de Caftilla. En 17. de Junio de 1714. y falleció en 
27. de Noviembre de 1724. 

Don Manuel de Villegas Piñateli, Secrerário de fu Mageftad , y de la 
Capitanía general del Réino de Galicia. En 4.de Noviembre de 1714. 

— DonPedro Verdúgo de Albornoz y Urfúa,Conde de Torrepalma,Ca- 
ballero del Orden de Alcántara. En 6. de Junio de 1715. y falleció en el 
mes de Octubre de 1720. 

Don Pedro Scoti de Agoiz , Señor de las Villas de Somontin y Fines: 
defpues Corregidor de la Ciudad de: Logroño, En 19. de Septiembre de 
1715. 

- Don Alonfo Rodriguez Caftafión, Caballero del Orden de Alcántara, 
y Colegiál en el mayor de San lldephonfo de la Univeríidad de Alcalá: 
defpues s Fifcal de la Real Audiència: deSerilla. Eni > Se Marzo de 1717. 
y falleció cn 6.de Junio de 17254. : 5/1. 

Don Jofeph de Montealegre y Andrade, Alefide próprio de las Adua- 
nas de Sevilla : defpues Bibliothecario defu-Mageftad, y Oficial de la Se- 
cretaría de Eftado : y oy lo cs de la ne peo univertal de Hacienda, 
En 25.de Julio de'1720..':1: +") 

Don Pedro Manuel de AcébcdóiCaballtio del Orden de Santiago, Re- 
gidor perpétuo de la Ciudad de Soria , Sargento Mayor de Caballería y 
Ayudante general que fue del Marqués de Bay: oy Gobernadór de la 
Ciudad de Xeréz de los Caballeros, En 6. de Febrero de 1724. * 
Don Fernando de Buftillo y Azcónd , Caballeto del Ordeir de Cala. 
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traba,y Brigadièr de los exércitos de fu Mageftad. En 3.de Abril de 1721, 

Don Lorenzo Folch de Cardóna , del Confejo de fu Mageftad, y Al. 
calde de fu Cafa y Corte, En 27. de Mayo de 1723. 

Don Juan Ifidro lañez Faxardo , Caballero del Orden de Calatraba, 
Gentilhombre de la boca de fu Mageltad , lu Secretário con exercício de 
Decretos en la Secretaria del Defpacho univeríal de Hacienda, y Regidór 
de cfta Villa, En el mifmo dia. 

Don Miguel Perca,Presbytero,de la Orden de Santiago, Vifitadór Ge. 

neral de ella, y Capellan Mayor del Real Conejo de las Ordenes. En 3. do 
Enero de 1724. 

El Doétor Don Thomàs de Montes y Corral , Cura próprio de la Iglé- 
fia Parrochial de la Villa de la Adrada. Fue recibido por Académico fuper- 
numerario por la auféncia del Marqués de San Phelipe en 7. de Enero de 
1724. Entró en Plaza del número en 30. de Noviembre del miímo afio, 
enla que vacó por muerte de Don Luis Curiel. 

21  Deíde elte año de mil fetecientos y catorce, hafta el de mil fere- 
cientos y veinte y tres, fuc profiguiendo la Academia en fus exercícios, 
juntandofe fiempre en la Pofada de fu Excelentifsimo Dircétór , que la. 
frangucó con liberalidad , y cípecial gufto, Las Juntas han fido indefectiz 
blemente cada femána, por lo general los Jueves, y aunque en algunas 
ocafiones fe ha mudado el dia, por ciertos motivos , ha fido empeño conf 
tante,que no falcaffe Junca en la (emana. En eftas fe ha tratado unicamen. 
teclafiunto de la Academia , fin permitir la mas leve digrefsión, aun a ma- 
tèrias , Ò puntos , que por tocar a otras Ciencias podían fer de enfeñanza: 
porque empeñados todos en el objeto del Diccionario , ha fido común 
empeño de los afsiftentes el no perder un punto de tempo en adelantar fu 
compofición , y reveer lo que a clte fin le havía trabajado por cada Aca- 
démico : haviendo llegado a tanto grado cita conftante aplicación , que 
hizo olvidar el exercício de las oraciones del mes , que los primeros años 
fe obfervó trabajar con rigurofa puntualidad ( las. que fe guardan en la Se- 
cretaría , para daríe al público, donde hallarán los curiofos diverfión y 
enfeñanza ) porque defpues confiderando que elte exercício , aunque útil 
y divertido , impedía el tiempo al Académico, à quien tocaba la compo- 
fición, y embarazaba 3 a la Acadèmia el revecr lo trabajado, fe fué omi- 
tiendo por olvído, u precifsión , fin haverfe echado menos, por atender à 
lo principal : fiendo digna de reflexión la conftáncia de los Académicos 
afsiftentes , que ( fin otro impulío , que fu honra , y el refpèto à la Magef 
tad , debaxo de cuya Protección trabajaban ) han concurrido tan pun- 
tualmente, que haviendofe obfervado el eftatúto de no tener Junta fin 
fiete Res oa, ha fido en doce años rara la yez que fe ha dexado de re- 
ner Acadèmia , por faltar efte número à componetla, 

22 Eftas continuadas tartas llegaron a producir tantos A y 

co- 
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copia de combinaciones acabadas en fu última perfección , y otras, à las 
quales parecía por entonces faltarles mui poco para perficionarfe , que 
aumentaron el deféo que tenían todos de dár àluz el trabajo: juzgando 
fe perdía tiempo en tener ociofa la prenfa , que daría lugar , mientras cor- 
ria, a que fe continualle fin interupción la obra : porque hallándofe la Aca- 
demia abundante de autoridades para las voces, y exercitados los ingé- 
nios en el methodo de exponerlas, era ya ocafión de empezar à imprimir, 
fin cl ricígo de que el ] mpreflór pudieffe alcanzar en la carrera : pues eftas 
ban cafi difpueftas las priméras letras, cn que havían trabajado todos, 
unos mucho , y otros lo que fus ocupaciones les havía permitido : y a los 
pocos , que havían perfeverado conftantes en la Academia , no les parecía 
trabajo cípecial el acabar de ordenar las referidas quatro letras, reducien- 
dolas a fu mayor perfección : y mas haviendo confeguido cada uno com- 
poner una,u dos letras entéras de las que fe figuen, 

La £ Don Adrian Connink. 

La F Don Vincencio Squarzafigo. 

La G Don Juan de Ferreras. 

La H, y la L Don Fernando de Bultillo, 

La 1, y la f el Padre Jofeph Cafani. 

La K el Padre Maeftro Frai Juan Interián de Ayala, 
La O Don Manuel de Villegas. 

23 Juntas celtas à las quatro priméras componían fin duda mas de lá 
mitad del Diccionario : y afsi parecía juífto no dilatar mas el imprimir, 
confiderando lo que tambien fe havía de tardar en concluir lo que faltaba. 
Efte acuerdo (e fuponía conveniente , aun faltando à la Acadèmia todos 
aquellos que por otras ocupaciones no podían ayudar, ni con fu afsiften- 
cia, ni con futrabajo : pues fe infería con baftante fundamento, que afsi co- 
mo los pocos , que continuaban con tanto zelo, havían podido contribuir 
a todo lo executado , podrían eftos mifinos trabajar , y perficionar lo que 
falcaba , fupliendo fu aplicación el número de muchos. Sin embargo de 
cíla conftante determinación , fe reparó en que la falca de medios la ha- 
vía de atraffar mucho, u defvanecer en el todo , porque el galto de la im- 
prefión havía de fer mui grande, y los Acadèmicos, que podían contri- 
buir con fu voluntario trabajo , fin otro premio , que el de la honra y zelo 
del bien público , no eran capaces de fuplir à propias expenías lo que ne- 
cefsitaba una imprefsión tan coftófa : y no hallaban alívio al defconfuclo 
de vér malogrado fu trabájo , no pudiendo falir à luz, En efte eftrecho 
acordó la Academia recurrir à la Real magnificencia de fu Protectór el 
Rey nueftro feñor : porque haviendofe dignado lu Mageftad de manifef- 
tar era de fu Real agrádo la fundación de la Academia, y tambien fu con- 
tinuación (pues repetidas veces fe havía debido à fu Mageftad el honór de 
preguntar a (u Directór cl eftado del Diccionario ) fe debía cíperar de fu 
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Real piedad coftearía elte gafto , que con menos liberalidád no podía lle- 
gar a logro fu efperanza. 

24 Viófe bien prefto premiada la confianza que fe fundó en nucítro 
foberano Proteétor , pues informado fu Mageftad de lo prevenido para la 
imprefsión , y de las demás circunftàncias,que en un breve memorial fe ex- 
pulicron,fe firvió de condefcender liberalmente con la fúplica, expidiendo 
en veinte y dos de Diciembre del año de mil fetecientos y veinte el Decré- 
to figuiente: | 

Confiderando de quanta utilidad y beneficio es a el público lufore y efplendór 
ala Nación la fubfifiencia de la Académia Efpañóla eftablecida con mi Real 
Protección ,) atendiendo a las inflancias que me ba becbe,à fin de que la deffine 
caudales para dar principio a la imprefsión del Diccionario de la léngua,que tie- 
ne mui adelantado : He venido en feñalarla fefenta mil reales de vellon de ren- 


ta en cada un año , y que fe la fatisfagan del importe de los dos maravedis mas, 


que be mandado exigir y cobrar , defde priméro de Noviembre de ce prefente 
año, de cada libra de tabáco de todos géneros , que fe confume en Efpaña , para 
lo qual fe han dado las órdenes convenientes: y mando que acabada la imprefsión 
del Diccionario , 4 la qual defino c/?a cantidad , los referidos fefenta mil reales 
de vellon fubfifjan y queden por renta anmual para dotación de la Acadèmia , y 
quando llegue efe cafo me hará prefente los individuos que la componen , con 
exprefiión de fus circunffancias y graduaciones , para que yo los feñale los fuel- 
dos que me pareciere conveniente, Tendrafe entendido en la Académia yy fe exe- 
cutara afsi. En San lldepbonfo à 2.2. de Diciembre de 1723. Al Marqués de 
Villena. Efa rubricado de fa Magefad. de sl 
25 Efte Real Decreto perpetuó la Academia , que hafta alli havía vi- 
vido fuftentandofc de la efperanza , zelo , y reípcto à fu Protectór : y ha» 
viendofe leído en la Academia, lo primero que fe acordó fué rendir las 
debidas gracias a tan Real Bienhechor, y pedirle licencia de pafar al Real 
Sítio de San Ildephonto à executarlo perfonalmente , y ponerfe à fus Rea- 
les pies: y no haviendolo permitido fu Mageltad , por haver entonces de- 
terminado hurtar al mundo todas las ocafiones que fe debían à fu Real 
merito, y aplaufo , fe encomendo la oración de grácias à Don Lorenzo 
Folch de Cardóna,que viíta por la Academia, fe remitió à manos del Mare 
qués de Grimaldo, quien la pufo en las de fu Mageltad, y esla figuiente. 
SEÑOR. La Académia Efpañóla , que en otras ocafiones fe ba puefto à los 
Reales pies de V.M. para bacer exprefsión de la verdadcra alegría , ò ju/fo do- 
lór que dominaba fus ficles corazónes ( fegun lo ba perfuadido la ocurrència de 
los megócios , pró/peros, ò aduer/os : 9 en todos igualmente fe inter effa fu amor 
rofa fidelidad ) lo repiteabóra, impelida de fu reverente, ju fa, resonocida obli- 
gación , para dar à V.M, las mas rendidas grácias , por la fingular bonra que 
ba merecido a fu Real magnanimidad, dignandofe de conceder la fefenta mil rea: 


les de renta para imprimir el Diccionario de la léngua Caficllana , primer cut- 
| , da- 
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dado de fu infiitución : fir viéndofe tambien de mandar, que fenecida efta utilif- 
fima obra , fé aplique lamifma cantidad a fu dotación. , i 

Negar, Señor, el beneficio, callarle, no agradecerle, 4 olvidarle, fon quatro 
efpécies de ingratitád ,en que fuelen tropezar los hombres : y cffima Séneca la 
última por la mas culpable : fundandofe aquel gran juício , en que el olvido def: 
wanece totalmente la efperanza de que pueda tener lugar el agradecimiento. 

Maui agéna ea la Académia de incurrir en ninguna de eJtas abominaciones, 
porque confiefa , y publica imponderables los beneficios , grácias , honras y mer- 
cedes que ba recibido de V.M. 

Manteníafe la Académia aplicada ( como oy lo ef?a) a la incefante taréa de 
la formación del Diccionario ; pero como no falía a luz la obra , y la vivéza de 
los génios Efpuizoles fea tan extremada , no faltaron algunos que miraf]en con 
impaciencia effa inculpable detención : pafjando a vaticinar ( fín otro funda- 
mento que el de efta involuntaria tardanza) que toda fu aplicación , fería tan 
defpreciable , como inutil. La innata piedad de V.M. ba ocurrido a prefervarla 
de effe melancólico juício: pues difpenfandola medios para dar al público el Dic: 
cionario , acreditara ( quanto lo permitan fus fuerzas ) los ardientes defeos con 
que ba folicitado proporcionar/c , à no defmerecer el Patrocinio que V.M. def: 
de fu fundación ( feliz por efe ine/timable honór) fué fervido concederla : y ma- 
nifeflara fer deliciofa, y util la fatiga , que ba empleado fu defuélo, en hacer pa- 
tente a próprios y extraños , que el Idióma Caftellano fe balla adornado , yenri- 
quecido tanto, de Nombres, Verbos, Aduérbios, Phrafes, T vanslaciones y con- 
ceptos , que mo mecefsíta del focorro de otro alguno para la mas elevada perfec= 
ción de fu elegancia ¡pues poffee , con abundancia maravillofa ,todo lo que ba 
mencfer, para confituirfe enla efphéra de la mas pura eloquéncia, 

Nunca pudiera la Académia fatisfacer a effas voces críticas ( por mas que 
lo defcafe) ni fuera durable fu unión ,expuefta a los defdénes de la fortuna, fi 
V.M. ( gloriofo imitadór en todo de fu invictifsimo Avuelo Luis XIF.à todas 
luces grande) no la diera el nuevo sér , que oy la concede , fía reparar magnani- 
mo , en que fu permanència corra a cuenta de fu Real Erário : en cuyo fobera- 
mo favor afianza , con fu mas lnfirofo defempeño , competir duraciones co; el 
tiempo. 

Comprebende bien la Academia , que al exceffo con que V. M. fe firve bon- 
rarla, no es capaz de correfponder , pero fu rendido reconocimiento fe esfuerza, 
enel modo pofsible , a dar las mas refpetofas feñas de fu gratitád : facrificando 
guftoffsima, en las Aras de la Real foberanía de V.M. victimas fus corazones, 
abrafados en las purifsimas llamas de fu mas acrifolada lealtad : ofrenda que 
Jiempre ba fido bien recibida de los Reyes Chriftianifsimos , y Catbolicos , por la 
parte que tienen de Deidad : y que de V.M. fera mejor admitida: , porque fiendo 
tan Catbòlico, y Chri/fianifsimo como todos , le hemos experimentado fas dichos 
Jas Vafallos tan fuave ,tan benigno , y tan amorofo como ninguno, Siempre ef 
taránprefentes en la Académia los beneficios que V, M. la ba di/penfado , gra 
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wados en los corazones de tedos fus individuos , mas durable, por e fia tazon, fà 
memória , que fi fe efculpieran en mármoles , y bronces : permaneciendo Jiempre 
confiante, a pefar de las injúrias del tiempo, 

No puede profeguir la Académia en las mal formadas claufulas ,con que ex. 
plicaba fu profundo agradecimiento , porque repentinamente emmudece , à im. 
pulfos de la admiración , del affombro , y del pafmo : y à mo baverla focorrido la 
Divina Providencia con el prontifsimo alivio de convertir los ojos de quantos 
la componen en copiofos arroyos de lagrymas, fufocados fus leales corazones, com 
la amargúra de novedad tan impenfada , y peregrina , buvieran perdido a ma- 
mos de furigór los últimos alientos, Eli 

E (los efeclos ha producido en la Academia la mo imaginable determinación de 
trocar V.M. la Coróna , por la foledad , y las delicias de Reynar en ee mundo, 
por los cuidados de coronar fe en el Reyno immortal. Y aunque venera la Divina 
infpiración de que vé afsijtido a V. M. ( pues fin ella no era practicable un he- 
cho tan gloriofo ) y fin embargo de dexarnos V.M. una prenda, que por fer vi- 
wa Imagen fuya, efpóra ba de fer fu único confuelo, con todo efJo llora juftamen- 
te el retiro de un Monarcha , adornado de toda aquella univerfalidad de pren- 
das, que pudo apetecer ( y aun idear en fu pbantasia ) el mas feliz va/Jallage : y 
llora con efpecialidad la fenfible falta de fu Real Fundadór, Protector, Patrón, 
y Bienbechor, 

Tiene prefente , que el feñior Emperador Carlos Y. Avuelo augu/tifsimo de 
V.M. renunció fus Reinos , y que a e/ta refolación gradnó el mundo por la ma- 
yor hazaña de aquel invencible Heroe. Tambien que el Serenifsimo Señor Del. 
phin , Padre dignifstmo de Y, M.le cedió el derecho que tenía a la fucefsión de 
eos dilatados dominios , prorampiendo en aquellas claufulas con razon admi- 
radus de quantos las fupieron: Mas que el Reynar eltimo poder decir,el Rey 
mi Padre, mi hijo el Rey, pero mo pueden e/tos Reales exemplares ( por gran- 
des, y magnamimos que fean ) alegar fe por exemplos de la gloriofa acción que V, 
M, acaba de executar : pues el fersor Emperador fe ballaba en la edad avanza- 
da decinquenta y feis años, y tan gravado de enfermedades, y acbagues babitua- 
les,que era mui natural en fa Cef area compreken/:ón antevie/f]e mui cercano fu 
fin como fucedió, Le faltaba, tiempo bavía , augu/ta Conforte, que le confolafe 
es (us a ficcions , le ayuda/Je es fasfatigas, y le fueffe fel confejórá en les cef 08 
d:pcubtofos Tenta , mo folo hijo veron enfayado en el gcbierno de eos Relucs, 
fuotambiem Nieto , y mo faltó quien imprimic[Je tomo cha refolución canfido 
del mundo, y de si proprio. El Seveni/amo Padre de YM. (onrqueprefanto,) 
dicnifsimo beredero de tantas Corónas ) no Envia guz¿o lo que era Royñár 9 
las adoraciones que acompañan al Getro, Con que fe puede «ecir ( fa quedate 
meridadofenda la grandeza de fu Real ánimo) que cedió lo que amm no havia 
experimentado, Pero FM. en lacdudrobafía de quarenta cios, fr accèssit SS 
que le embaracen mincjarfe briofo<con la aprecistie om foimia compoñia dé 
mue ra amada Reina (em quien podia F.M, dfeonfar La mayor parte et Jus 
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enidados. ) Princéfa en quien defde luego admiramos , con las perfeccioncs de la 
exterior difpofición , y gentileza , unas virtudes sólidas , acompañadas de un 
agrado magefiuo/o, de un juício fuperior, de una fuma difirecin , y con la feli- 
cidad de haver fecundado el Real  balamo de fu amante efpofo com unas pren» 
das hermofifsimas. V. M. por efpacio de veinte y tres años ha fabido lo que es 
Reynar , y ba recibido los leales cultos , que tan de veras , y con tan extremado 
amór le hemos prefiado fus vafJallos : de que fon ( à fa pefar) buenos :c/Higos los 
enemigos de V. M. pues en las dos ocafiones que tuvieron o/adia para penetrar 
el centro de effos Reinos, volvieron llenos de efcarmiento, quebrantados y ven: 
cidos. Con que fe evidència (aunque brevemente) que unos y otros térmisos foi 
mui diffimtos de los en que V. M. fe hallaba: y fale por legítima confeguéncia, 
que la refolución que V.M. ba tomado , c/ta toda llena de Dios, y que fu Diví- 
na mifericórdia ba dictado a V.M. e fle generofo, y no ufado defaproprio, para 
premiar fus virtudes, y que de dia en dia vaya arheforando nuevos méritos pa- 
ra que le vencremos Santo : para que falten à la fama plumas y clarínes con que 
elogiar, y publicar acción tan heroica, y mognánima., 

E/jtodefca la Academia , y endereza fus votos à que Dios conctda a V. M. 
una dilatada vida en compañía de la Réma nue [ira Señora , para que , defde 
fu elegido Retiro , vean coronada toda fu Real poftcridad, y que da leyes al 
mando. 

26  Acordófe immediatamente no perder un punto de tiempo en la 
exccución ; pero aqui enfeño la experiència aquella maxima tan fabida, 
que facilita mucho la idea lo que dificulta la práctica : pues al regiftrar los 


o 
papeles, para ponerlos en límpio, y entregarlos al Impreffór, feh:116,que 


fiendo mui facil deíde la £ en adelante, en las primeras quatro letras era 
impracticable , porque compueftas por todos, y algunas de (us combina- 
ciones trabajadas por aquellos , que haviendo empezado con fervór, no 
havían profeguido con cl miímo , no eftaban en aquel ordenado metho- 
do que fe delcaba. Además , que como ninguno ( aunei mas aplicado) te- 
nía a los principios impreffa en la imaginación la regla que havía de 
obfervar , y eltos papcles fueron los primeros que fe compulicron , le ena 
contraron tan defiguales como los pulfos , ò genios de cada indivíduo: 
pues unos cítaban demafiadamente concífos; otros con peladez diffos; 
en algunos defabría la multitud de autoridades , y en otros ni una fc ha- 
llaba : las correfpondencias Latinas las tenían pocos, y las erymologías 
cítaban olvidadas en muchos. Con que juntos eltos papcles con otros 
fueltos de autoridades , que fe encontraron , fe reconocía en eftas quatro 
letras un thelóro de autoridades; pero fin baltante dilpotición que les Ciel 
fe forma. A elte inconveniente ( que era el mayor, por ler eltas quatro le- 
tras las primeras que fe havían de imprimir , y las que havían de mani- 
feftar como índice el refto de la obra, y por donde el público podría ha- 
cer juício del trabájo de la Acadèmia en once años ) le procuró ocurrir, 

se- 
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refolviendo que Don Manuel de Villegas, y Don Fernando de Buftillo 
(cuyas tarcas havían merecido fiempre la aprobación de la Academia ) 8 
encargaffen de todos eftos materiales, y los reduxeflen a un méthodo 
igual: y que elte trabájo paflaffe luego a Don Adrian Connink, y Don 
Lorenzo Folch de Cardóna , que contítulo de reviflores le examinaffen, 
por evitar el peligro , que fucle fuceder , de que la equivocación tome vi- 
fos de verdad, Y para que la exccución fuefle mas breve , fe les ordenó def: 
cuidaflen de las correfpondèncias Latinas , que fe encargaron a la aplica. 
ción, erudición , y buenas letras del Padre Maeltro Frai Juan Interián de 
Ayala. Detecminófe tambien,que la Academia fe juntafle dos tardes cada 
Ícmana , para refolver en ella todas las dudas que entre los quatro referi- 
dos podían ofreceríe : lo que fe executó por el tiempo que fuc precifo, pas 
ra dar material à la prenfa, 

27 — Para proceder con fundamento, fe nombró por Theforero à Dort 
Vincencio Squarzafigo , y tambien fe le encargó el cuidado de la impren- 
tas y provilión del papel: quedando al mifmo tiempo nombrados Con- 
tadores Don Manuel de Villegas, y Don Juan lfidro Faxardo, para que 
llevaflen la cuenta y razon de los gaftos que fe ofrecieflen. Y defeando tra. 
bajar à muchas manos, fe nombraron fugétos que formaflen los difcur- 
fos proemiales , que fe havía acordado poner por erudición al principio 
del Diccionario, quedando elegidos Don Lorenzo Folch de Cardóna pa- 
ra c[cribir la Dedicarória. El Padre Jofeph Cafàni, de la Compañía de Jez 
fus , para formar la Hiltória de la Academia. El Doctor Don Juan de Fer- 
reras para la de la lengua Caftellana. El Padre Jofeph Cafani para format 
un difcurío , y reglas de hallar las erymologías. Don Adrian Connink pa- 
ta formar un difcurío , y reglas de Orthographía. Y Don Juan Ifidro Fa- 
xardo para formar el Prólogo. A eltos encargos fatisfacicron todos con 
aprobación de la Acadèmia , como tambien los compofitores , y reviffo- 
res de las quatro primeras letras , que empezaron luego a trabajar lo que 
eftaba a fu cargo , fin embargo de las dificultades que fe les ofrecieron: 
pues al revolver los papcles fe reconoció , que las combinaciones entrega- 
das, que fe creían acabadas, eftaban en la realidad tan imperfeétas , que 
no havían llegado a lamitád del eltado en que debían ponerfe : lo que ha- 
cía argitir con una moral certidumbre , que aun añadidas y trabajadas de 
forma , que parecía quedar perfectas, le debía temer eftuvicílen mui de- 
fectuolas: porque es natural , que afsi como al princípio pareció eftar lle- 
no cl afunto , y con el tiempo, y cftúdio fe ha conocido diminúto : afi 
tambien , aunque ahóra parezca abundante , le puede recelar falga cíte to- 

mo falto de muchas voces, que no han ocurrido, y le pueden ofrecer con 
el tiempo, aísi a los Académicos, como à los que con algun cuidado le- 

yeren el Diccionario por diverfiòn, curiofidád, u otrós vários fines. 
28. No embarazó cfe ineónyeniente a profeguir lo empezado, pof- 
que 
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que fe confideró efcollo inevitable , que no podía excufar la dilación , ni 
fuplir el cítúdio : diétamen , que ha enfeñado la experiencia en quantos cé- 
lebres Diccionarios logramos oy perfectos , pues la Academia de la Cruf- 
ca facó lu Diccionario en un tomo, poco mas que mediano : y en la fegun- 
da imprefsión dió a luz dos tomos grandes , y uno menór , compucfto de 
várias curiofidades pertenecientes à la lengua Tofcana. El dela Acadèmia 
Eranceía confundió con fu abundancia los antecedentes , que con apláu- 
lo havían facado varios Autóres, y ya le hace fombra el pofterior de Tree 
voux, El celebrado hiftórico de Moréri fe Ice en cinco, ú feis tomos de à 
folio , quando el primero , que tanto crédito, dió a fu Autór, falió de fu 
mano en dos tomos de a quarto. Con que, atendida la experiència , cfte 
accidente es propriedad de todo Diccionario , y la halla el difcurío fu fun- 
damento : porque como las obras de los Diccionarios no fean de aquellas 
en que puede apurarfe la materia, por no depender tanto del entendimien- 
to , quanto de la memória , que es la que excíta las efpecies , fiendo quien 
las prodúce una potència fràgil: esen ella tan naturál la inadvertència, ó 
cl olvído , que no es pofsible facar eltas obras con fu última pesfección, 
fin que defpues fe revcan , limen , y añadan à expenfàs del afán de una, y 
otra prenía. 

29 Añadefe aloreferido otra circunftáncia , que atendida firve tam- 
bien de excúla. Elta cs, que las obras por mas que fe revéan manuícritas, 
para emendarlas no fe configue el intento con tanta perfección , como vif- 
tas y examinadas defpues de impreflas : porque la mayor atención es pre- 
cifo le divierta en la dificulcad de leer lo manufcrito , al contrario de lo 
impreffo , que como es clara fu Icétúra , folo fe aplica en ella el cuidado 
para la corrección, ó la crítica : y afsi es mas facil de corregir y emendar 
lo impreflo, que lo manuícrito. Por cuyas razÓnes, fuponiendo que el de- 
feto que puedan tener algunas voces, O phrafes es común de todo Dice 
cionario la primer vez que fale al público, fe determinó profeguir la idea, 
y empezar à imprimir, cerrando los ojos a elte inconveniente : a que lolo 
fe puede fatisfacer en la fegunda impresión , con lo que avífe la adyer= 
tencia de los Académicos , ò note la curiofidad de los erudítos. 

30 Los Académicos profiguieron en fus tarcas , hafta confeguir dit 
principio à la imprefsión por el mes de Octubre de mil fetecientos y vein- 
te y quatro: loque no pudieron antes , por tenerlos parados la falta del 
papel : que na (olo en nueftros Reinos cltaba cícafo , fino tambien en la 
general fabrica de Genova, donde fué precio aguardar fe trabajalle , por 
no haver fabricada la porción que era menefter. Defde cfte tiempo na 
ha ceffado la prenía , ni parado el cutío de (us continuas vueltas. Pero 
quando eta Náo ( que fe havía mantenido en bonanza , aun en la oca» 
fión que la calma era defeíperada tormenta ) iba viento en popa arribando 
da al Puerto de lus delcos: al tiempo de cítaríe imprimiendo el plicgo 
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ciento y veinte y ocho, la affaltó el viento mas cierzo en el funefto acci- 
dente,que la fobrevino el dia veinte y nueve de Junio del año de mil ferc- 
cientos y veinte y cinco, conla falta de fu primer Fundadór, y Directórs 
Verdaderamente fe conoció aqui quanta alma daba fu Excelencia à la 
Academia : pues aquel cuerpo , à quienno havía rendido el imamento tra- 
bajo: aquien no havía defefperado la impofsibilidad de facar à luz fus 
fatígas , por falta de medios: à quien no havían aturdido las voces ya. 
gas ,que contra cl havían efparcido los huracanes: 4 quien no havían 
batido los tiros , que defmandados havía arrojado la emulación , ò la 
ociofidad : folo elte golpe le hirió , y penetró el corazón de forma , que 
dexó a fus indivíduos tan afiuftados, divididos , balbucientes , y atóni- 
tos, que cafi verificaban el Divino Oráculo : Heriré el pafior , y fe defcar- 
riaran las ovéjas, Cada uno falto de conícjo, le buícaba en fu afligido 
compañero : y à no haverles mantenido la efperanza , que debían tener 
en lufoberano, y Real Protectór , fe huviera deshecho ,fin duda alguna, 
por sí mifma la Academia, pero alentados con cfte único confuclo, en- 
contraron el medio de juntaríe à hablar; yá que el dolór no les permitía 
difcurrir, 

31. Congregados, pues, enla Pofada de Don Adrian Connink , que 
fe eligió por la convenicncia del sítio : lo primero que fe acordó ( para 
dar algun defahogo à la pena, y alguna mueftra de amór ) fué, que à 
cofta de los que alli concurrieron , y eran los contínuos de la Academia, 
fe hicieflen unas honras públicas , con todo aquel lucimiento que cupicf- 

- Tedentro de los términos preícritos por la Pragmàtica : eligiendo para 
- efta función la Iglefia de Santa Maria , por haver fido Parrochia del di- 
funto, y en la que tanto havía edificado en vida: y por Oradór para la 
Oración fúnebre , fe nombró al Padre Macftro Frai Juan Interián de 
Ayala , feñalando por Comiflarios , para las difpoficiones que fe havían 
de dar, a Don Vincencio Squarzafigo , Don Manuel de Villegas , y Don 
Lorenzo Folch de Cardóna. Acordófe tambien, que en una de las pri- 
méras Acadèmias fe leyefle, cómo exercício Académico , un clógio , Ò 
panegyrico de la vida del difunto , eligiendo al Padre Jofeph Cabin que 
le trabajalle. Haviendofe cumplido en la forma pofsible con las obliga- 
ciones del amór y refpcto debidas al difunto , fe trató de darle digno 
fuceffor: y confiderando que la falca que fe lloraba era imponderable, 
folo fe encontraba la pudicíle fuplir el Excelentifsimo feñor Don Mer- 

" cúrio Lopez Pacheco , nuevo Marqués de Villena, hijo , y heredero, no 
folo de los Eftados , fino tambien de las prendas del primer Directór, 
y que era Academico defde el año de mil fetecientos y catorce : y paf- 
fàndofe a la elección , concurrieron en ella todos los votos , y fe de- 
terminó , que los quatro mas antíguos , que alli fc hallaban , fueflen 
Comiflarios, para manifcítar a fu Excelencia el dolór que afsiltía à los 
Aca- 
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Académicos en la muerte de fu Excelentifsimo Padre, y el deféo que 
tenían de que tomalle à fu cargoel puefto de Directór, en que havía fido 
elegido. Lo que oyó fu Excelencia benignamente , aceptando el empléo 
y ofreciendo fu Pofàda para las Juntas , como hafta alli la havía tenido la 
Acadèmia : con que logra eíte cuerpo vivir con cabeza , que dignamente 
le gobierne. 

32 Segunlo decretado en cíta Junta, fe celebraron las honras el 
trece de Agolto del miímo año de mil fetecientos y veinte y cinco : c 
relación fe dió à luz con el Sermón que predicó el Padre Maeftro Fi... 
] uan Interián de Ayala , y el clógio que efcribió el Padre Joféph Ca: 
ani. . 

. 33 Profigue la Acadèmia fus taréas cíperando no ceffari la prenfa, 
y que folo fe dilatará el acabar de falir todo el Diccionario el tiempo que 
(ca neceflàrio para tirar el papel, | 
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DISCURSO PROEMIAL 


SOBRE EL ORIGEN DE LA LENGUA 
Caltellana. 


A Lengua Caftellana , que por ufarfe en la mayor y 

7) mejor parte de Efpaña , fuclen comunmente llamar 

| Efpañóla los Extrangéros , en nada cede à las mas 

i cultivadas con los afanes del arte , y.del eftúdio. Es 

rica de voces, fecunda de exprefsiones, limpia y ter- 

JEN fa en los vocablos , facil para cl ufo común , dulce 

==) paralosafeétos, grave para las cofas férias, y para las 

feftivas abundantifsima de grácias » donáires , equívocos , y fales. Es mui 

copiofa de Sentencias , Provérbios, Refránes, en que cita cifrada toda la 

Philofophía morál, y la enfefianza civil , como conficífan Eraímo, y Elca- 

lígero : y tiene muchos Dialectos , ò términos peculiares , cuya viveza no 
es pofsible fubítituirie en otra Léngua, 

2 La Rhetórica, para refplandecer brillante en fus artificiofas ora. 
ciones , nada echa menos en ella de lo grande que fe halla en las Lénguas 
Griega, y Latina, pudiendofe decir en ella, con igual valentía y clegán- 
cia , quanto fe ha dicho en eftas de grande y admirable, cediendolas folo 
la ventaja de haver fido priméras en el tiempo. La Poesía enla variedád de 
metros, números, confonáncias, y aflonáncias, es gratifsima, y mui dulce 
à los oídos : lo mageftuofo de las Voces le dí gravedad y pefo, y en lo FL 


tivo la cópia de equívocos, y guftofasalufiones la hacen,fin la menor com- 
petència, fingular entre todas, 


3. Enfincleftàdo en que f halla oy la Lén 


mi 





gua Caftellana es capáz 
» Y las mas exquifitas 
, Y como eltancadas 


: Ir Claramente el princípio de nuel- 
tra Lengua. 


4 Nadie puede dudar que el primer 
bal , como quieren los mas , O fuelle Tarfis 


> QUE aqueíte miímo Idióma le confer- 
vó 
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vó en fus hijos s Nietos, y defcendientes, y que fe llamó Lengua Materna, 
porque los niños la aprendían en los brazos, y alos pechos. de fiss Madres, 
Efte Idióma quedó tan fepultado en el olvído , que no ha permanecido 
mas que la cierta memória de que le huvo : lo que naturalmente no puede 
haver fucedido , fino por uma total corrupción , ò por la introducción de 
otra, u otras Lenguas diverfas: al modo que en lasProvíncias fe han perdi. 
do la antígua Religión , las primitivas leyes, las coftumbres,, y lostrages, 
para todo lo qual han fido fiempre poderofàs las armas, y la auroridád de 
los vencedóres. 

: 5  StrabonGcógrapho , que vivió en tiempo de Tibério , tan docto 
y diligente , como faben los eruditos , refiere que en los tiempos antíguos 
huvo en Efpaña diverías Lenguas:y haviendo fido una la que hablaron los 
primitivos Efpañoles , no parcce que elta diverfidád (e puede acribuir á 
otra cauía, que a la de haver falido de fu Pàtria por aquella memorable fé- 
quedad de tantos años , que les obligó à delampararla , y à buícar en tier- 
ras extrañas remedio a fu necefsidád. Tri 
. 6 Como fueron diverías las Províncias à que aportaron, y en ellas fe 
detuvieron algunos años , es natural que con el trato:y comunicación con: 
aquellos Pucblos viciaflen y corrompieffen la Léngua própria: y afsi no es 
de extrañar , que quando volvieron a Efpaña , deípues de haverla fecun- 
dado el Ciclo, y reftituído benigno con las llúvias fu antígua fertilidad, 
traxeffen la variedad de lenguages que Strabon afirma , como les fucedió 
à los Hebréos delpues de la caprividad de Babilónia, conforme enfefian 
los hombres mas doétos en las fagradas letras. | 
7 . Pot los afiosde 516. de la fundación de Roma entró Amilcar,Gee 
netal de la República de Cartágo , en Elpaña:, y con fus armas puío des 
baxo de fu Império lo que es ahóra Andalucía , Reino de Granada , Reino 
de Murcia, y parte del Reino de València , hafta cerca de Sagunto: y paí- 
fandofus términos, fujetó todas las coftas de Cataluña, donde para fegu: 
ridád de lasarmadas, y tener à raya los Pueblos vecinos , fundó a Barce- 
lóna , dándola fu apellido. Afdrubal fuceflor de Amilcar en el gobierno, 
y defpues de él Annibal , dilataronel domínio Cartaginés en grande parte 
de Efpaña , pero lo mas fué eh las coftas del Mediterrànco , y en los para- 
gesimmediatos a ellas , procurando hacer afsi eltables fus conquiftas : con 
que es factible que en citas partesintentaffen que fe hablafíc la Léngua Pú- 
nica , al modo que introduxeron fus montdas, 
8 Annibal, no obftante las proteftaciones del Pueblo Romano , fició 
à los Saguntinos confederados con él , obligandolos a que entregaflen fu 
Ciudad à las Hamas, y facrificafíen a la amiltad fus vidas: cuya injúria tos 
mó tan à pechos; el Senádo y Pueblo Romano, que en elaño de 535. en- 
vió a Gneyo Scipión con armada, y gente, el qual defembarcó en Ampú- 
rias : y defde entonces fe continuó la e entre Romanos y ios 
, % eS, 
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fes, con vàrias batallas favorables a los Romanos: de fuerte, que en el año 
de 550, perdieron los Cartagincíes quanto havían ganado en Efpaña : y 
afi en treinta y cinco añosde Domínio no es verifimil que pudieffenintro- 
ducir enteramente fu Lengua. 

9 . Los Romanos reconociendo las riquezas y utilidades de nuefra 
Província , con varios pretextos continuaron la guerra con los naturales, 
que por no haverfe unido defde el principio de ella , fueron vencidos y fu- 
jetos a las leyes de los vencedóres, Para alleguraríe de ellos fundaron vá- 
rias Colónias , dieron à muchos Lugares el honór de Municipios, hicieron 
Conventos jurídicos, ò Chancillerías , para que los pléitos fe decidieffen 
por juftícia conforme à las leyes. Se empezaron a contraher matrimónios 
entre Romanos y Efpañoles , y por cítos medios procuraron introducir 
fus coftumbres , deínudando à los naturales de la rúftica corteza de lu trar 
to. Luego que aflentaron fu Domínio, ordenaron(como dice Valcrio Má= 
ximo ) que nadie pudiclle hablar à los Pretóres , ò Gobernadores, fino en 
la Lengua fuya: con que vicndofe precifados a la comunicación con ellos, 
aprendieron por necefsidad los Efpañoles la Lengua de los Romanos, la 
qual defde las Colónias y Municipios fe fué extendiendo a las Aldeas; y fo. 
Jamente los Vizcainos han confervado hafta ahóra tenáces fu lenguage. 

10 Decíta manera fe habló en Efpaña hatta el principio del figlo 
quinto del nacimiento de nueftro Redentor , y de todo elte tiempo no fe 
ha delcubierto monumento alguno de obra pública , de dedicación de 
Templo, ò Ara , de memória de Emperador, ó lápida fepulcral,que no fea 
en Lengua Latina : de calidad que ni aun en los libros fe conferva notícia 
alguna de lo contrario : de que fe infiere con evidencia , que en el tiempo 
que los Romanos feñorcaron nueftra Província, fué fu Lengua vulgar en 
ella. 

11  Alosprincípios del figlo quinto inundaron a Efpaña , bufcando 
mejor clima , los Suevos , Alános , Vándalos, y Silingos , derramandofe 
por todo lo mejor de glla. Poco defpues los Godos , que eftaban en las Gá- 
las, entraron como auxiliares de los Romanos contra eítas Naciones, Y 
en poco tiempo fe hicieron dueños de todo lo que no ocuparon ellas, y el- 
taba por el Imperio Romano: de fuerte , que quedaron eftas Províncias 
ocupadas de Suevos y Godos , fiendo losSuevos feñores de la antígua Ga: 
licia, y parte de la Lufitània , y los Godos del refto de Efpaña, y la Galia. 
Narbonenfe, hafta que cl Rey Leovigildo acabó con el Reino, y Domínio 
de los Suevos ,quedando único Monarcha de nucítra Província. Duró el 
Império de los Godos hafta los principios del figlo oétavo, en que feneció, 
con la invafión de los Sarracénos,en el Rey Don Rodrigo último de ellos. 

12  Uvalia, tercero Rey de los Godos, deftruyó à los Vándalos y Sir 
lingos , que havían. ocupado la Andalucía , volviéndola à poner debaxo 
del Impcrio Románo : conque cítos mal pudieron incroducir fu Lengua 
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en folos [cis años que dominaron aquel terricório. Lo mifmo hizo con los 
Alanos , que tenían la Lufitània, y los que quedaron de las rotas acudie. 
ron al ampáro del Rey Gunderico de los Vándalos , que fe havía hecho 
fuerte en la parte occidental de Galicia: de manéra, que eltos tampoco 
pudieron introducir fu Lengua. 

13 Los Vándalos y Suevos , defpues que determinaron fervir, y ef. 
tar à las órdenes del Imperio Romano, llegaron alas armas fobre los tér. 
minos de los Lugáres que havían de ocupar: y haviendo derrotado log 
Vandalos à los Suevos, les fué precifo à eftos retirarfe à los montes Ner- 
vafios , donde los Vándalos los fitiaron. Viendofe los Suevos obligados à 
recurrir al favór del Império Romano, el Conde Afterio por medio de fu 
Theniente Maurocelo con efcogidas tropas hizo que los Vándalos levan» 
tallen el sítio, y los dexatlen libres : de lo qual irritados fe retiraron de Ga» 
licia, y llenándola de horróres , € impiedàdes , pafaron por la Lufitánia,. 
y llegaron a la Bética, ò Andalucía , donde intentaron hacer aliento , pea 
ro folicitados del Conde Bonifacio , paflaron al Africa à hacerle en ella, 
quedandofe los Suevos en Galicia : con que en tan breves años no es dable 
que ni Vándalos, ni Silingos, ni Alános pudieffen introducir fu Léngua,de 
la qual no fe halla ya cl mas leve raftro, ni memória, 

14 Aunque los Godos defde Alarico entraron con fus armas en El 
paña , folo defde Eurico entraron como feñores , dominando lo que elta. 
ba por el Império Romano. Y fi bienes cierto , que los Suevos polleyeron 
por mucho tiempo la Galicia, y parte de Lufitània , ultimamente acabó 
con fu Domínio (como queda dicho) el Rey Leovigildo, poniendo deba» 
xo de fu Cetro toda efta Peníniula , menos las Plazas que los Emperado- 
res de Oriente pofleían en las coftas del Mediterráneo , que les entregó 
Atanagildo., y recobraron delpues Sifebuto, y Suintila. Eurico defeando 
reducir la ferocidád de fus Godos à vida civil, y racional , fucel primero 
que les prefcribió leyes , y los Reyes que le figuieron fueron añadiendo 
otras para el buen gobierno , conforme pedían el tigmpo, y la ocafión, de 
cuya colección refulró el Fuero Juzgo : y fiendo conftante que eltas leyes 
fe efcribieron en Léngua Latina, fé infiere con toda certeza , que cíta cra 
la Léngua común , y vulgar que fe habló , y de que fe usó en lo efcrito en 
todo el tiempo de fu dominación en Efpaña. Confirma efte difcurío la die 
ferència que huvo entre los Godos, y las otras Naciónes: porque cítas en- 
traron ufurpando con violència ; y los Godos como auxiliares, y á fueldo 
del Império Romano: y afsi procuraron faber la Lengua común en el, fin 
ufar de la próprià, fino quando hablaban privadamente, Con todo ello 
es mui probable, que de fu Lengua fe introduxeron en la Romana algu- 
nas voces , de que no fe halla cry mología, nien la Lengua Latina, ni en la 
Arábiga. | cd 

15 A los princípios del iglo octavo de la cra Chriftiana non ms 
Ti 
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Africa à Efpaña las armas de los Califas de Damafco , y en breve tiempo 
la conquiftaron toda, excepto las coftas del Océano Septentrional, en que 
fc numéran las Aftúrias de Oviedo , las Montañas de Burgos, Vizcaya, y 
Guipúzcoa. En efta inundación de Arabes y Sarracenos , los Efpañoles, 
unos fe retiraron alos lugares afperos de las montañas , y otros fe queda. 
ron gimiendo debaxo del yugo de los vencedores. Los que fe retiraron à 
las montañas llevaron la Lengua que ufaban , que era la Latina , algo al- 
terada por la pronunciación de los Godos , y los que permanecieron en 
fus Pacriasentre los Arabes , aunque no la perdieron, recibieron de ellos 
muchas palabras , como fe moftrara en el difcurío del Diccionario. 

16 Los Reyes de Aftúrias, y fus vaflallos fueron corrompiendo, y 
alterando la Lengua Latina, hafta el año de mil y ciento , poco mas, ò 
menos : y aunque los Privilegios, y efcrituras públicas fe efcribían en ella, 
era ya el Latin tan bárbaro , que la corrupción formó un nuevo Dialecto 
diverfo en lo mas del Idióma Latino : de fuerte , que los que fabíanla Lén- 
gua Latina no entendían la Efpañóla , ni los que hablaban la Efpañóla en- 
tendían la Latina , viendofe precifados à aprenderla por arte. 

17. Comocítos Reyes empezallen a recuperar todo lo que eltaba a 
las faldas de lasmontañas ,y volvieffen à reedificar a Leon , Aftorga, y 
otras Villas, poniendo en ellas Pobladores , y Presídios: al paffo que fe 
iba extendiendo el Domínio con las armas , fe fué tambien extendiendo 
el lenguage. Don Alonío el Sexto pafsó con fus tropas las fierras de Gua- 
darrama , y conquiftó à Toledo , las comarcas de Madrid, Alcalá , Gua- 
dalaxara , y Talavera. Don Alonío el Septimo las de Cuenca, Alcaráz, y 
la Mancha , hafta llegar a Sierramorena. Don Alonío el Nono las princi- 
pales Ciudades de Extremadúra : y en fin San Fernando el tercero paílan- 
do con fus valerofos cfquadrones la Sierramoréna , conquiftó los Reinos 
de Córdoba , Jaen , Sevilla, y Murcia, echando de ellos a los Mahome- 
tanos , y llevando Pobladores de fus Réinos , con que infenfiblemente fc 
comunicó fu Lengua , y dilató en todos eftos Paífes, Los Chriftianos que 
antes havían vivido en ellos ( debaxo del Domínio de los Mahometanos 
como queda notado ) no havían perdido totalmente la Léngua que ufa- 
ban en tiempo de los Godos; pero tambien la corrompieron , como los 
que eftaban en los Domínios de Aftúrias y Leon, y con la precifa comu- 
nicación con los Arabes tomaron muchas voces de fu Lengua: y afsi quan- 
do fe iba extendiendo el lenguage de los Reyes de Leon y Caftilla , fe ¡iban 
entrometiendo en él las palabras que havían tomado los Chriftianos de 
la Léngua de los Sarracénos : al modo que fe mezclan las aguas de los 
arróyos con las de los rios grandes, y forman con ellos un cuerpo, y una 
madre. ( 

18 Todo cfte agregado , ó cúmulo de Voces es lo que conftituye, Y 


forma la Lengua Caftellana: y afsi como un montón de trigo, es 
c 
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fe le hayan mezclado otros granos , ò femillas , como cebáda, centéno, y 
otras efp£cics diferentes , como la mayor y principal parte es el trigo , to- 
do el fe dice montón de trigo : del mifmo modo, aunque en la Léngua 
Caftellana fe hayan introducido várias Palabras de las Lenguas Gótica, 


y Arábiga , como en lo moral la mayor parte trahe à sí la menor, yá todas 


ellas fe repútan por parte de la Léngua Caftellana. 

19  Eftos fueron los princípios de ella: por donde fe vé que csun 
Dialcéto , que formó la corrupción de la Léngua Latina , como tambien 
lo fon la Francefa , y la Italiana. Reconoció , defpues de algun tiempo, 
ha afperéza de algunas Voces , y procuró fuavizarlas el cuidado, y el ef: 
túdio : y en efec citado mandó el Rey Don Alonío el Sàbio, que todas 
las elcrituras públicas fe efcribieifen en Léngua Caftellana , conociendo 
que era capáz de expreflar, no folo los conceptos de la vida civíl, y fus 
artes mechánicas , fino tambien los de las artes liberales, y demás cien. 
cias. Defde entonces ha fido mayor la aplicación y efiméro en pulirla, y 
mejotarla , yá ablandando la duréza de algunos términos, mudando , ò 
quitando algunas letras: yá conformándolas mas 4 lus etymologías: yá 
dandolas con alguna mudanza mejor fonído: yá dexando algunas pór 
la difonáncia que hacían con las demás , haíta que en eftos dos últimos 
figlos ha llegado à la perfección en que oy fe halla, y para cuya cfta. 
bilidad y permanencia fe dedican los trabájos y eftúdios de la Acadé» 
mia, en medio de que reconóce que nada es eftable en las colas hu» 
mánas. | 


t 
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DISCURSO PROEMIAL — 
SOBRE LAS ET Y MOLOGIAS. 


==) A Etymología de una Voz es el orígen , 0 principio 
TI. que tuvo para fu formación, O fignificado : y afsiel 
cltúdio de las Etymologías es procurar faber, y def. 
cubrir el verdadero orígen,ó principio de cada Voz: 
Ú pues fi bien eftas fe definen rigurolamente , que fon 
| úgnificativas al arbitrio, y común confentimiento 
Es Y delos hombres , à cftos los debemos fuponer racio- 
nales, y que al uempo de formar las Voces , mas fe movieron por razón, 
que por capricho: y el fundamento de efta razón es loque fe llama Ety- 
mología , por fer la raíz y princípio que tuvo la Voz, ó que tuvo fu figni- 
ficación. 

2  Efta definición defcubre por sí mifina baftantemente la dificultad, 
y lo àrduo de efte eftúdio que pide mucha reflexión, y gran pefo: y fupone 
al fugéto que le cultiva mui adornado de erudición vària,que le pueda ex- 

Citar notícias , que le diríjan a examinar raíces , Ò podridas yá con fu anti- 
guedàd, Ò enterradas enel olvído, El eftúdio es dificil, fi bien mas que di- 
ficil es defgraciado : fon pocos los que curían fus efcuclas , y los mas que 

no afiftenà fus lecciones fe empléan con gufto en defpreciar fus empeños, 

como que los mas adelantados progreflos de efte eftúdio (can confeguir 

una bien inutil erudición de conocer la raíz de alguna Voz, para cuyo 

fin es por lo general el medio mas proporcionado una aparente adivina; 
> y 

ción, 

3 Efto dicen muchos, y aun en efto fc paran con fofsiego los mas; y 
aunque no debe fer aflunto de la Acadèmia hacer Apologías en defenía de 
los Etymológicos , ni de las Etymologías, no fe puede menos de infinuar, 
que fi es peligrofo por dificil el eftúdio de las Ety mologías , a mayor peli- 
gro fe arrójan los que tan voluntariamente las baldónan, no pudiendo en 
fangrentar fus voces con dictérios , fin que cítos ofendan , y aun hieran el 
honór y fanta fama de un San Ifidóro , Doctor de la Igléfia , Efpañol de 
Nación, y glória de nueltra Pàtria. Elte gran Varon , de cuyo folar hace 
honrada vanidad la Elpaña , delpues de varios tratados con que enrique- 
ció las Librerías , y la erudición, gaftó lo principal de fu vida en los yein- 
te libros , que a empeños, y confejos de San Bráulio,Obifpo de Zaragoza, 
compuío de folo Erymologías, y gaftó tanto fu vida , que acabó con ella 
antes de dár aluz (us trabajos, pero San Bràulio no permitió fe ocultalle 
clte thefóro , y dandole alguna mas ordenada divilión de matérias , for- 
mando folo en el orden loque podía tener menos digerido la falta del 
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dice, € que merecerá cl nombre de fabio qualquiera que con mediana refle- 
sión le leyere : y San lldephonío, Arzobifpo de Toledo ,empléa fu pluma 
en otras mui femejantes exprefsiones en fu tratado de los Varónes iluftresa 

4 . Eftetorrente de bien ponderofas autoridades tiene que vencer lali- 
gereza de aquellos , Que por contentarfe con el vago fonído de una Voz 
(cuyo fignificadoimaginan que entienden ) les parece eftúdio fupérfiuo y 
vano la penetración de la propriedád, pureza, y naturaleza de la Voz, y fu 
fignificación : y es debido que conficífen yá, que noes fuperfluo , ni inútil 
aquel eftúdio , que coftó la vida à un Doctor de laIglèfia, y que no ems 
plearía fuperfluamente el tiempo un Santo, y tan doéto, y que la Igléfia no 
daría la borla de Doctór à quien con tanto cuidado havía trabajado mus 
chos años en cl cultívo de efte eftúdio. 

5 Y para que no fe crea que por falta de razon nos cubrimos con el 
efcúdo de la autoridad , no ferá ageno del intento el infinuar que las Cién- 
cias no fe pueden calificar por ociofas, con el pretexto de no fer lo mas no- 
ble que es pofsible fu objeto. Si efta razon valiera, folo la Sagrada Theolo= 
gía Expofitiva, y Efcolàftica,cuyos objetos fon la contemplación Divina, 
y averiguación de fus propriedades y atribútos, y la Moral que nos cons 
dúce,como regla de las operaciones libres,para dirigirnos à la Bicnaventus — 
ranza , fueran Ciencias útiles: y àlomas pudieran lograr efte nombre la 
Medicina,porque fu objeto esla falud corporal, y la Juftícia,que nos man- 
tiene en paz el comercio humano de unos conotros, dando à cada uno la 
que esfuyo : con que viniera a fuceder que todas las demés Ciéncias y Ar. 
tes liberales merecieran cl opróbrio de inútiles,de ociofas, y de enteramen- 
te excufadas , confequencia legítima, cuya falfedád obftentan las Ciéncias 
todas, y las Artes: fiendo bien cierto,que la Philofophía, llaye para las ma- 
yores Facultades: la Rhetórica , que diríge para la feliz explicación de los 
conceptos : la variedad de las demonftraciones Mathemáticas , que en tan 
diftintàs Facultades fe divierten en amenifsimos tratádos:los rigurofos pre. 
ceptos de las Gramáticas de diftintas Lenguas , y finalmente ( aun no fien. 
do Ciencias ) la vària erudición de Lénguas , de Poetas , de Hiftória , de 
dichos de Sábios, y de notícias de la antigiiedad, fon ciertamente un ador- 
no, y un realce que han cítimado los SS. PP, de la Iglèfia , y los mas 
venerados Sábios del mundo, fin haver tenido por ociofidad , ni por fu. 
pcrflua los eftúdios de cítas aménas, aunque notan neceffarias , Facul. 
tades, 

6 Ciertamente nos enfeñó efta lección la Omnipoténcia y Provi- 
dència Divina en la creación del Univerfo , pues criado el hombre , y pa- 
ra él todas las cafas del mundo , no folo le proveyó del trigo , y femej jan- 
tes femillas para el pan , y del agua , que fon las precifas para la vida, fino 
tambien immenfa cópia de animales tetreftres , acreos , y aquatiles para fu 
guíto, arómas para lu apetito, flores para fu diverfión , frutas para fu de- 

G lí. 
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lícia, hierbas para fu recréo : y al fin el Univerfo todo con vários fines en 
cada coa , como debe confiderar la reflexión, fin:que la blafphémia 
haya jamás tentado de llamarinútiles , ocioías, y fuperfluas à todas eftas 
bellifsimas Criaturas, e no: en necellrias: para la vida del hom- 
bre. 

7 Noesefto negar que hala entre las Faculcádes y Ciencias unas mas 
nobles , algunas mas útiles , y otras que logran el fer divertidas y delci: 
tables; pero en ete punto quien impugna , y quien defiende fe debe acor- 
dar dela divifión y definición del bien , y de lo bueno , que fegun la opi. 
nión a que ninguno ha contradicho, redúce fu definición 3 a que es bue: 
no todo lo que es honefto , útil, u deleicable. Es cierto que dentro de 
cítos límites entra lo mas honefto , lo mas útil, y lo mas delcitable: 
elto ferá lo mejòr, y no por ello quita a lo que es honcíto, útil, y de- 
Jeitable la perfección de fer bien, y de fer bueno ; ni eftorba lo me: 
jór, que fea digno de loa, la alabanza y aprecio, lo que ablolutamente 
es bueno. 

. 8 Fuera menos à própofito , y no conforme à razon fingir que el ef. 
túdio de las Lenguas , fu perfección , pureza , penetración de las Voces, y 
notícia de las Erymologías , era la mejor entre las Ciencias , la mas útil, 
y la mas deleitable, Eltas comparaciones fon vanas , y no es pofsible pez 
far los quilates de cada Ciencia en comparación de las otras : porque te- 
niendo cada una diftinto abjéto ,no fon matèria capáz de mejoría , pot 
no tener entre sí relación , y fer todo fu bien refpcétivo a fus objetos, ò 
proporcionado à los eftados de los que las tratan. Elta verdad es cierta; 
y tañ cierta como ella es, que todas las Ciencias fon buenas , y que lo es 
el cftúdio de las Lenguas , fu perfección , y fu penetración , y en ellasel ef 
túdio y aplicación a las Etymologías, como medio eflencial para conocet 
las Voces, y penetrar fufonido. 

9 Efte eftúdio es honcíto, y aunque folo tuviera de honeftidád ld 
el ócio en quien fe fatíga ,tenía fobrado motívo para fu alabanza. Efte el- 
túdio es útil por el intento de defcubrir y apurar la verdád. Efte eftúdio es 
deleitable , no folo por aquel gufto y fatisfacción que logra quien aplica: 
do a qualquier Ciencia averigua una verdád , como aun particularmente 

por el recreo de confeguir que Cl próprio en fà modo de hablar, y la Pa: 

tria en el común y ordinació lenguage , logren entre naturales y forafte: 
ros el aplàufo de puros, caltizos, y exprefsivos en fus Voces y Phrafes: en- 
cómio de que fe vanaglorían mucho,entre todoslos Italianos, los de Tof- 
cana, y entoda la Francia los Parifienfes, y que con algun refpéto baldó- 
nan de incultas a las demás Províncias , como balbucientes entre la barba- 
ridad. 

10 Bien conocieron efto los Romános , que cuidando de la extenfión 


de fu Lengua Latina, y de fu dc hd perfección, aun quando era Lengua 
vi 
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viva, abrieron efcuclas públicas , donde fe exercitaban los de corta edad 
en purificar el lenguage de aquellos femeninos defectos,que podían haver 
mamado con la comunicación y lengua de las Madres: enfeñando en el 
tas eícuclas la elegància del eftílo, la naturaleza , y Erymología de las Vo- 
ces el ufo frequente y expreísivo de las Phrafes, los modos proverbiales, y 


lo demás que podía tocar à limpiar, fijar ,y dar efplendor a la Léngua: y. 
a los doétos en efto, llamaron primero, fegun Suetonio, Lecrados, Nombre 


que la comunicación con los Griegos cambió: en el de Gramàticos. 

. 11 Enel honefto aflunto dela Academia , que intenta y configue 
formar un Diccionario de la Lengua Caftellana , es tan effencial el eftádio 
de las Etymologías , que con razón fe debiera condenar a fus indivíduos, 
fi empeñados en fu principal idéa abandonaran las Etymologías. Sin la no- 
tícia de celtas fera vària, libre, y fin fundamento la Orthographía , cuyas 
reglas fe deben obfervar por qualquiera que no tenga la anchúra de pade- 
ecr la nota de ignorante , y no folo à efte util fin, fino al primero y efen- 
cial de la Acadèmia , en explicar la fignificación de cada Voz, es fegun San 
lídoro muchas veces neceffario efte eftúdio. La notícia, dice el Santo, del 
orígen y Etymología de las Voces tiene muchas veces ufo neceflário en la 
explicación de las miímas Voces , porque fabiendo laraíz de la Voz fe co. 
noce mas facilmente , y fe penetra con mas feguridad fu fignificación , fin 
que (e pueda dudar que 8 facilita mucho la comprehenfión de un Nombre 
con la'notícia de la caufa, porque fe. nombra con aquella Voz el objeto. 


12 Atendiendo a cfto la Real Acadèmia , ha empleado fus fatígas en: 


el conocimiento de las Etymologías , fingularmente de aquellas Voces, 
que ò lo necefsitan mas para fu comprehenfión, Ò le deben atender para 
la Orthographía , y. fc pone por differración proemial efta, en que fe trata 
de las reglas y conocimiento para bufcarlas, € inferirlas : pues fi bien la di- 
ficultad estanta , que muchas veces tiene por dicha encontrar fondo, y no 
pocas fe pierde la efperanza de agotar el mar, no por elo debe retrahet 
rentar al elcandallo , contentos en confeguir loque alcanza el difcuría ,y 
humillados en lo que no fe puede fondar. 

. .13. : Elorigen de una. voz, y, fu raíz puede fer, fegun San Ifidoro ,ó 
por fu caufa ,como los Reyes, a cuya Dignidad fe dió efte nombre, por- 
que.rigen , Emperadores porque imperan , Gobernadores porque gobier- 
nan ; Ò por la cauía que dá fer Phyfico ala cofa fignificada.: como Hom. 
bre del antíguo Home , cíte del Latino Homo, y efte de Humus , que figni- 
fica la tierra , primer matèria de que fe formó; Ò por fu contràrio , fegun 
la figúra antíphrafis: como Lavar , que tomó fa orígen de Lodo , que por 
fu eflencial fuciedàd impide fer lavado, ó por derivación de otro Nombre: 
como Prudente de Pradéncia , Dodio de Doctrina , Ò por imitación de al. 
gun fonído, que faltando en la Lengua Voz con que exprefarla , fe vale de 
imitar con la articulación el'fonído que ee explicar, por.la figúra que 
| A i 2 > la 


murs 
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la Rhetòrica llama Onomatopeya: tales fon las voces Rugir,y Rugido del 
Leon : Bramar, y Bramido del Buey. ci, cecs i co 

14 Eltasraices fon tan verdaderas en las Voces ,como profundó el 
Santo Doctor, que las apuró , y fon certifimas en la Léngua matríz, ò 
primitiva, pero no fe pueden acomodar facilmente à nueftra Léngua, hija 
legítima de la Latina , porque fi fe prerende faber la Etymología de cfta 
Voz Rey, fe debe hacer pafío por la voz Rex Latina, y enefta defcubrir 
fu orígen en las voces redlè regere , que es el oficio del Rey: y mui clara 
le vé cíta razon en la Voz Hombre , que para facarla de fu verdadera raíz 
Humas , que fignifica la tierra de que fe formó , es precilo ennueftra Lén- 
gua andar todos los paílos que diximos à faber Hombre de Home antía 
guo, en pueftra Patria , Home de Homo Latino, y efte de Humas: con que 
la primera raíz Hamus viene à fer como Avuela de lu primer orígen: y. 


como no pocas veces fe hantomado algunas Voces de las Latinas , y los: - 


Romanos tomaron las miímas de los Griegos y Hebréos : como Grama- 
ticos ¿Pompa , Tropbeo , Alpbabeto , y otros , viene a fuceder que el primer 
orígen procéda de la voz Griega , ò Hebrea, Gendo cíta la raíz de la La. 


tina, y cfta de la Efpañola nueftra,que yá eftá en quarto grado de defcena : 
dencia , refpeíto de aquel primer orígen de donde fe fue procreando la (és 


mic de las Palabras. 


15  Deefta cierta verdad nace que el Etymológico Efpañol no debe | 
fubir mas arriba la Genealogía de fus Voces, que hata facarlas de la Len» : 


gua matríz , de donde immediatamente nacen. Ni hafta ahóra los Etymo- 
lógicos han juzgado que paffe fu obligación de los términos dichos , pues 


eítas informaciones no obligan à probar nobleza hafta la primera genes : 


ración: fi bien eftas notícias fin florida erudición no le creen necellarias, 


y fe imagínan yá trabajo material , que (e halla hechoen los Diccionarios : 


y Etymológicos de la Lengua matríz.El exemplo es claro en la Voz Hom- 
bre: cumple el Diccionario Caftellano con decir viene del antíguo Ho- 


me, a que fc aumentó con el tiempo la br, y que Home viene del Latin : 


Homo : pues en los Diccionarios Latinos , y en los muchos y graves Autó- 
res que en el Latin trataron de Etymologías, fe hallará que Homo viene de 
Humos , tierra de que fe formó. 

16 Y afsi procedemos los Caftellanos con mas firméza , y con mas 
feguridad que los Lacinos : porque eítos en Lengua matríz debían apurar 
al ingénio , como lo hicieron Platón , Varrón , Cicerón, y mas que todos, 


y con orden y méthodo San lfidoro, para inferir la raíz de cada Palabra, 


yá de fu fignificado, yàde fu configuración , y yá de otras circunftàncias 
que la perfuadían, valicndofe de todo fu ingenio, para defcubrir el primer 
princípio , u de todas fus notícias , para congeturarle, pero nofotros con 
hallar en otra Lengua orígen Latino , no:tenemos obligación de profe- 
guiren mas alta Gencalogía, y títe precepto nose ha enfeñado San J(ido: 

a sl IO, 
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ro,que eri hallando en la Lengua Griega raíz , y principio de la Voz Lati- 
na, fe contenta con pepe A Jusgindo , y Con razon, eS hafatisfecho 
a (ú alfunto, 

17 Esnucftra Lingus hija legítima de la Latina, como queda pro». 
bado en cl difcurío antecedente, y efta filiación es mui conocida en mu- 
chas voces idénticas con las Latinas, como fe vé en los femeninos que aca- . 
ban en 4 : como Ara, Audacia, Corona, Caufa, Gloria, Salva , Mufa, Pal 
ma , y otros muchos , y en los femeninos acabados en ia : como Audién- 
cia, Conciéncia, Obediéncia, Paciéncia , Infancia, Infancia, Circunfancia, 
Confúncia , y con fingularidád en la terminación femenina de los adjeci-. 
vos: como Alta, Grata, Clara, Contraria, Humana Y todos aquellos que 
en el Latin correíponden a adjetivos de tres terminaciones. 

18 Y losacabados en or, que mudan folo el accento : como Amór, 
Calór, Dolór, Hervór, Fervór, Olór , y los acabados en o Latinos , que fo- 
lo añaden una x : como Atención , Canción , Devoción , Ficción , Lirción, 
Unión , y otras veces porque fu configuración dice fu nacimiento , aun 
que fi fe contempla bien la Voz, en nada, ó en mui poco fon idénticas. 
Sea exemplo cíta Voz Hijo, que del Latin Filins folo tiene una i común, y 
todas las demás letras fon diftintas, pero conferva un tál oculto paren- 
teíco con fu raíz , que a poca confideración fe le defcubre. Efto es femes 
jante à lo que (ucéde en la naturaleza , que difpóne de tal mantra las face 
ciones de algunos hijos , que fi bien cada facción de por síno fe parécea 
la de fus Padres , en el todo fe halla una femejanza , por donde fon cono-: 
cidos, 

19 . Mas dificultad tienen otras Voces , que por fin immediato gnif. 
cado no manificítan fu principio , y por fu pronunciación le desfiguran: 
tales entre muchas fon cta Voz Defabuciar, que viene del Latino Fiducia, 
y efta Voz Debefa, que viene de la Latina Terra defenfa. Sucede à cita ef. 
pécie de Voces lo que à los hijos , que quando niños fon mui parecidos à 
ius Padres; pero creciendo en edad fe desfiguran de fuerte que cafinic- 
gan fu nacimiento : y para que efto fc conozca de la Voz Fiducia Latina, 
que fignifica efperanza , Ò confianza, tomáron los Efpañoles la mifima en 
el miímo fignificado , como fe halla reperidas vecesen el Fuero Juzgo: de 
cfta Voz añadiendo la partícula compofitiva des, que era entre ellos, y es 
entre nofotros negativa , dixeron defafuciar , por quitar , Ò privar de toda 
eiperanza , y de defafuciar , convirtiendo la fen h, defabuciar: y de aqui 
el ufo común aplica ete Verbo propriamente a los enfermos, de cuya cu. 
ración pierden los Médicos la elperanza : y paréce hai yá un cierto con- 
cepto , como que efta (ca fu própria y primera fignificación , y que quan- 
do fe aplica a otra cola, ò Períóna fea como translatícia.Elta diverfidad de 
fignificaciones nace de la edad de la Léngua , y queel ufo común, que es 
el único Señor, y dueño con delpotico Imperio (obre las Voces, y fu figni- 

or fi- 
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ficado puliendo unas Voces fuavizando otras, vá transformando infenfi- 
blemente yá las letras, yálafignificación. . da 
20 Eftas transformaciones fon naturales, y aun precífas en nueftra 
Lengua, por fer viva. Es bien fabido de todos que las Lénguas fe divíden 
en muertas , y vivas. Lengua muerta fe llama la que como la Latina, He- 
brca, y antígua Griega, fon immutables , porque no hablandofe, ni ufan- 
doíe comunmente , permanecen en fu immutable ser, fin que el que las ula 
tenga libertad de inventar, Ò mudar , no folo Voz , pero ni aun caío ,ó 
tiempo , fin el rieígo de incurrir en la vergonzofa nota de cometer barba. 
siímo , ò foleciímo , por falir de aquellos rigurofos preceptos en que las 
tiche, Ò aprifionadas, ú defendidas la exacta obfervación de los Gramà- 
ticos. La Lengua viva es aquella que le nutre aumentandofe con nuevas 
Voces, fuavizando , O perficionando. las que pofíec, le purga olvidando 
algunas menos exprefsivas , y limpiando algunas durézas y barbaridades, 
con que como de corta edad obligaba a que fuefíca balbucientes à los que 
las ufaban : y ultimamente tiene tambien lu vejez en que cadúca, perdien. 
do lu cíplendór : propriedades todas, que por ferlo de los vivientes le cone 
ceden con exprefsión mui própria el atribúto de vivas. 

21  Eftomiímo tuvola Léngua Latina: nació en el tiempo de Jano; 
y Saturno , y en efte efcribieron aquellos verfos los Sacerdotes de Marte, 
llamados Salios , que fe confervan por veneración de una antigiiedad,que 
demueftra la inculta niñez de una Lengua. Creció efta en el Latio , de 
donde tomó el nombre Latina , y yá dexaba oirfe fin afpercza , y en ella 
fe efcribieron las doce tablas de las Leyes. Perficionófe entre los Romanos 
en (u florida amenidád , en que la cultivaron Cicerón , Plàuto , Virgilio, 
y los otros , que el dia de oy fon nueítros Macttros , y cuyos libros y el- 
critos fon textos que hacen Ley entre los Gramàticos, pero fenecido el 
Império de los Romanos , con el cayó tambien la Léngua , degenerando 
entre aquella media latinidad , que yá fe mira como corrompida entre 
barbarifmos , y à cuyas Voces temen los Gramáticos prefentes , como 
que no fon dignas de introducitfe entre la Lengua muerta , y que por me- 
nos puras y caltízas folo las reciben quando por falta de Voces entre los 
¡Romános les obliga la necefsidad. 

22 Lastres mifmas edades ha tenido nueftra Léngua , que hafta ahó- 
ta, aunque mui antígua , no. ha padecido debilidád alguna en fu anciani- 
dad. Nació entre aquella antígua Lengua que hablaban los. Efpañoles 
quando vinieron los Romanos. Aquellos nacionales es de creer que ufaron 
en aquellos principios un lenguage tan dificil de entender , que folo po: 
dían lograr efta fortúna a la precilión de una necefsidad , porque fin duda 
mezclarían un Idióma con otro, y harían un mixto,que ni fuelle Efpañol, 
ni Latino : propricdad que en todos los que aprenden nueva Lengua €s 


por naturaleza cafi precíla, No olvidaron lu dialecto, yconfervaron las 
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tetminaciones , como oyen dia fe vé en los Africanos que vienen à nucl- 
tra Elpaña , que fiempre fe explican porinfinitivos y y los Italianos y Fran- 
cefes,que al principio madarrlas terivimiciones y tomando en nueftras Yo 
ces la fgnificación y las letras hafta la: úleima terminación : y de aqu: r :- 
ció fin duda , que en aquellas Voces en: que convertían las terminacion s 
de los Romanos , y de los Elpañoles , las tomaffen , y ufaflen puramente 
Latinas : como los femeninos en 4 , Mufa , Ro/a , Contraria , Aura , Ár- 
dua, y en otras muchas, y por mejor decir muchifsimas Voces fe muda 
folo la terminación : como Sermón, Canción, Incéndio, Vencimiento, Immes 
diatamente , Claramente , y el infinitivo, ò la raíz por donde fe conjugan: 
como Amar, Clamar, Implorar, Conocer, Poner, Refifir, Sumergir. 

23 — Si huviera quedado alguna luz, Ò notícia cierta del Idióma que 
hablaban los antíguos Efpañoles antes que los fujeraflen los Romanos , no 
hai duda que huviera una antorcha , que con toda claridád no folo mof- 
trára el orígen de muchas Voces ,fino alumbrára para hallar y difcurrir 
reglas verdaderas para otras; pero como aquella Léngua fe obícureció 
tan del todo entre las (ombras del olvído , para defcubrir y facilitar algun 
camíno al difcurío , el dia de oy es forzolo valerfe de la elcatà luz de las 
conjeturas, y deducir las reglas del mifmo ettado que oy tienen las Voces, 
O inferirlas de la variación de las letras ,en que por la femejanza de unas 
con otras, y falta de inteligencia del lenguage, y pronunciación de los La- 
tinos ,trocaron nueftros antiguos las unas por las otras, y desfigurando 
las Voces Latinas formaron poco à poco las Elpañolas: à que contribuyó 
lo baftante la irrupción de los Arabes , de quienes nos ha quedado el fre- 
quiente ufo de la F el pronunciar como ella la X cn algunas palabras, y el 
general fonído de la G guturál en las vocales E, y 1. 

24 Afsi fué poco a poco formándofe un Idióma diftinto del Latino, 
de donde nació , y de donde fe fue apartando del modo dicho : de fuerte 
que conferva la filiación , pero fin fujeción alguna de Pupíla , fino libre, 
con Reino aparte, y debaxo de Imperio abfoluto , que goza fobre las Lén. 
guas el común ufo, y efta es la primera edad de la Lengua. 

25 Formada yá creció a fu fegunda edad, fortalecida , y enriqueci- 
da de muchas Voces , unas formadas de las que yá eran fuyas próprias, 
otras que cobró de la fujeción de los Arabes, y no pocas que tomó de la 
comunicación de los Teutones , Italianos , y Francefes , y afsi duró hafta 
los tiempos del Rey Don Alonfo el Sabio , hafta los quales fe confervó la 
coftumbre de formar los inftrumentos públicosen Latin : fin duda para fe- 
guridad y firmeza de las exprefsiones , por no poderle fiar en eltos primé- 
ros tiempos los Efpañoles de (us balbucientes Phrafes , para aflegurar los 
contratos que eftipulaban. 

26  Enlos tiempos de cfte Rey fabio fe mandó que fe formaílen los 
infrumentos públicos en Efpañól para evitar la indecéncia del fingido 
: La- 
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Latin de los Notários , porque yá con Léngua própria en edad adulta, y 
el grande olvído de la Latina, afsi como al principio fe hacían Efpañólas 
las Voces Latinas , en eftos tiempos los Notários fingían Latinas las Voces 
Caftellanas : de donde nacieron aquellas barbaras claufulas de ningun 
Idióma, que fe leen oy en los últimos Privilegios del Santo Rey Don Fer. 
nando , y de fus immediatos anteceflores. Por elto defde eftos tiempos po- 
nemos la tercéra edad de la Lengua , pues defde ellos fe fué perficionando 
y puliendo. Las Voces fe fueron fijando, y ha llegado al efplendór con 
que campca en los efcritos de los celebres Demóftenes Elpañóles Er. Luis 
de Granada, Fr. Luis de Leon, P.Pedro de Ribadeneira, los Pláutos, Don 
Francifço de Quevedo, Don Pedro Calderon, Don Antonio Solis, los Cé. 
fares Miguel de Cervantes, Don Diego de Saavedra, P.Juan de Mariana, 
y otros muchifsimos Autóres , yá graves, ya jocofos , que entre lucidifsi- 
mos Efcritores ha tomado la Academia, como Macítros de la Lengua, pa: 
ra lu própria dirección y acierto. — | 
¿ 27 Dela mutación y variación de la Lengua, de fu primera edadà 
la fegunda , hai mas fegura regla , que nos comunica el ufo de la Impren- 
ta, y el depólito feguro de los libros : porque cotejados el Fuero Juzgo, 
la Hiltória general de Efpaña, las ficte Partidas del Rey Don Alphonío, y 
otros antíguos , confiriendo aquellas Voces con las que los célebres Autó- 
res modernos uían , le vé con evidéncia la mutación de letras en muchas 
Voces, y las que fe llaman antiquadas , porque yá no fe uían , purgada la 
Lengua de unas , límpia de duréza en otras, y fixa en las que yá comun- 
mente fe ufan. Efto fe reconoce porque en aquellos libros fe halla repetido 
¿l Maguer, Pugnar, feco, Doncas, Ende, Gelo, y otras Voces, à quienes el 
ufo ha hecho ya olvidar. Otras como Emmienda, Defafuciar, Defender, y 
Defendido , 3 quienes el común ufo ha mudado la fignificación , y muchif- 
fimas : como Fajir, Conceillo, Fillos , Fijos ,à quienes la lima ha dulcifica- 
do la pronunciación. | 
. 28 * Delo difcurrido hafta aqui fc pueden colegir algunas reglas, para 
inferir y faber las Etymologías : porque li bien es dificil entrar en aflunto 
gue ninguno ha tratado , obliga el empeño contrahido à apurar quanto 
fe pueda elta matéria. Las que parece fe deben obfervar,no folo refpecto de 
la Léngua Latina , fino de la Arabe , Teutónica , Francefa, Italiana , y de 
qualquiera otra de que fe pueda haver criado la Voz, fon las figuientes. 

29 La primer regla que debe obfervar el Etymológico es atenderá ' 
la fignificación de la Voz, y confrontarla con la fignificación de la Voz 
matríz : porque fi convienen las dos Voces , no hai mayor feña de la filia- 
ción que el común fignificado , aunque fe diferéncien en mucho las letras: 
pues efta diverfidad de letras puede fer variación por las caufas que fe die 
rán enla regla ficte, y la común fignificación es induvitable feña del ori- | 

gen: afsi fe ye-en eftas Voces Obra, que viene de Opera , aunque lolo 
: con- 
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convenganen la O, R,y 4: Hi jo,que viene de Filius,y folo convienen en la F. 

30 .: Scala fegunda regla la que nos dá la miíma Voz Filius, y es arender 
a la configuración dela Voz, que bien examinada , no fuele tener mas qué 
una , HU otra letra común , pero en el todo de ella fe halla tal relación con la 
matríz,que ninguno puede dudar de fu filiación , fiendo uno mifmo el figni- 
ficado: efto fe vé en muchas Voces. Sean exemplo Hijo de Filius , Paxaro de 
Pafer, Apremiar de Premere, y aísi otros muchos. 
-.31. Latercera regla es leer y examinar los libros antíguos, y en ellos rez 
conocer las Voces , porque muchas al principio falieron mui femejantes á la 
matriz , y luego fe hanido variando; y aunque fu configuración: denóta la 
raíz , fe hace mas patente fabiendo la primer Voz de donde fe corrompió , ò 
fc pulió la que ahóra fe ufa. Sea:exemplo la Voz Confejo , que en lo antíguo 
del Confilium Latino fe ufo mui frequente Confeillo : de Fagere decimos oy 
Hair (uavizando el antíguo Fugir , que ufa fiempre el Fuero Juzgo, y la 
Chrónica general, y afsi otros muchos. . ( 

32 : Scala quarta regla que debe el Etymológico obfervar el no atendef 
à las terminaciones de las Voces , porque eftas fon propricdád efpecífica de 
Cada Lengua: y eftitan lejos de que ellas puedan dirigir à la raíz, que para 
inferitla fe deben feparar , como que ciertamente fon adiciones , con las qua- 
les convicció en próprias palabras. la Lengua viva, las Voces de otras Len- 
guas. El exemplo eftá claro en los adverbios de modo , los quales en nueftro 
1dióma fé acaban. en mente: como Claramente , cuya terminación feparada, 
queda el.adverbio:Latino Clarè con poca , Ò ninguna mudanza, y no puede 
haver duda de la raíz con fola eta breve reflexión en femejantes adverbios, 
Confufamente , Blaudamente , Delicadamente , Dulcemente , y otros infinitos. 
Y elto miímo fucederá en muchos Nombres , como los fubítantivos acabas 
dosen anza , Labranza de Labor. Y enlosacabados en is Latino, que en nuef- 
tro Idióma fe termínan cn la L, quitado el is : como Filial de Filialis , Pueril 
de Puerilis: y escierto que fi fe recorricran todas las terminaciones Latinas, 
y Efpañolas, fe pudieran dar unas reglas mui generales para cfte conocimien- 
to; pero aqui fe omíten , porque eftas terminaciones fon próprio objeto de la 
Gramática, y al Etymológico le baíta faber que debe feparar la terminación, 
para defcubrir mejor la raíz. 

33 La quinta regla debe fer el conocimiento de que como las Lenguas 
vivas fe nutren , convierten en própria fubftancia fu mifma fubftáncia,engen- 
drando nuevas Voces de fus mifmas Voces. Elto fe vé claro en los Nombres 
fubftantivos acabados en ento: como Conocimiento de Conocer , Entendimicn. 
to de Entender , Ardimiento de Arder , y al contrário algunos Verbos que na- 
cen de Nombres:como Alumbrar de Lumbre , Apefiar de Peffe , Apefzar de 
Pega. 

34 La fexta regla para los Nombres que vienen del Latin, es atender al 
plural Efpañól, y al acularivo del plurál Latino. Son muchifimos los que 
convienen en un todo: como Aras, Ricas, Luces, Vivas, Límites,Divinos,No- 
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bles, Titulares, Amantes, Finos, Trophos, Patentes, y un fin númeto de Nom: 
bres , que mudando en el fingular Efpañól la terminación , en el plurál (por 
haver (in duda concurrido las terminaciones Latinas con las antíguas Efpa. 
ñólas ) hallaron facilidád en tomarlas los Efpañóles , Ò por ufar en fu Léngua 
las femejantes, ó por ferle mui facil ala Lengua aquel modo de pronunciar, 

35 Lo mifmo fe vé enlos Verbos, atendiendo al gerúndio,pues en ellos, 

O no fe diferencian, ó fe acercan los nucftros mucho a los de la Léngua ma. 
tríz : como Amando, Adorando, Dando, Leyendo, Ofreciendo, Muriendo , y afi 
£on poca reflexión otros muchos, 

36 La feptima regla, y mas dilatada, es atender mucho a la variación de 

las letras , porque con el ufo , y la mayor facilidad de pronunciar unas por 
otras,Ò con el defco de fuavizar las Voces, fe han commutado unas letras por 
otras, de donde fe han desfigurado las Voces: y efto no folo al falir de la Lén- 
gua matríz , fino aun defpues.de cftar yá introducidas , y próprias las Voces 
en la Lengua Efpañóla : como fe reconóce enla Voz Hijo , que al falir de la 
Latina fin duda fue Fillo , como aun dicen los Afturianos , de alli ft mudó a 
Fijo , y de allia Hijo , y en la Voz Defabuciar , que arriba queda explicada, 
y enla Voz Confeillo, que le ha mudado en Confcjo, y de otras muchifii- 
mas: como fe reconóce, confrontando los libros antiguos con los modernos: 
y como.cíta mutación de Jetras , 0 fubltitución de unas en otras no es objés 
to , ni matéria própria de la Gramática , y toca mui cifencialmente a la 
Etymología , es precifo expreflarla con la mayor claridad , figuiendo en clto 
el exemplo del célebre Etymológico Menagé , que con efta fola advertència 
ilufró fu libro, y efte fue el único proemial que juzgó necelfário. —— 

37 La0Ofe fuck mudar en U £: como Corda Cuerda, Forum Fuero, Hof 
pes Hucíped, Mola Mucla,Porta Puerta, Sporta Efpuerta. | 

38 LaUenO : como Farca Horca , Galofus Golofo , Ulmus Olmo, St4- 
pa Efópa, Mufca Mofca, y las primeras Perfónas de plural enlos Verbos. 

39 El 4U fe muda en O: como Aurum Oro,Canlis Col, Maurus Moro. 

40 La Efe muda frequentemente en / E : como Certus Cierto , Servas 
Siervo, Herba Hierba, Sini/fra Sinieltra, Terra Tierra, Fera Fiera. 

41  La/en £:como Infirmus Enfermo, Lignum Leño, Sicus Seco, Signum 
Seña. 

42 LaBenP, pues fegun Quintiliano fe confunden tanto en la pronun- 
ciación,que fin ofender el oído fe pronúncia una por otra. Priges Latino, fes 
gun el mimo, fe dixo por mucho tiempo Briges: y afsilos Efpañóles las muda- 
mos muchas veces al refpecto de fu orígenLatino:como ApricusAbrigo,Capra 
Cabra, Capillus Cabello, CaputCabéza, CapereCaber,Oper aObra, Sapor Sabòr. 

43 LaBíemudaen D: como Cubitus Codo, Dubitare Dudar, Palpebre 
Parpados. 

44 AlaC,ylaG las concede parentelco San Ifidóro , y fe truecan con 
facilidad , tomando una por otra : como Dico Digo , Acatus Agúdo , Amicus 
Amigo, Hac hora Agóra, Mica Miga. 7 
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: 45 CL muda en dos l/ con nueftra cfpecial pronunciación, Clamart 
Llamar, Clavis Llave. 

46 Quando enel Latina la C fe figue 7, la T fe convierte en H, y tiene 
la pronunciación de Cha, Cindius Cincho, Dictus Dicho, Fadius Hecho, Lec. 
tum Lecho, Ludta Lucha, Node Noche, Oéto Ocho, Peétus Pecho, 

47 La D fe confúme,o fe pierde muchas veces, lo que los Latinos ufaron 
en (u própria Lengua, Cadere Cacr, Fides Fé, Excludere Excluir , Audire Oír, 
Radius Rayo. 

48 La F fe ha mudado en H, ó afpiración , fin mas fin que la fuavidad, 
Filius Hijo, Facere Hacer, Facienda Hacienda, Fervor Hervór. 

49 LaG fe muda en / quando no fc pronúncia G: como Regnum Reino: 
y tambien fe pierde muchas veces para fuavizar la Voz: coma Di igitus Dedo, 
Frigus Erío, Sagita Sacra, Vagina Vaina, 
-.50 Lal en J : como Allium Ajo, Articulus Antejo, Alienum Ajeno, Fo. 
liam Hoja, Confilium Confejo. 

sr — La L con la R fon conyertibles : como Arbores Arboles , Cerebram 
Celcbro, Periculam Peligro, 

52 La N fe afàde, y fe quita : como Infula Isla, Ruminare Rumiar, Sal: 
nitrum Salitre, Sponfus Elpólo, Macula Mancha, 

53 Lapronunciación particular delas dos nm por % nace de dos mm: co- 
mo Annus Año , aunque tambien fuele falir de otras letras : como de Aranca 
Araña, de Autumnus Otoño, de Hifpamia Elpafia, de Damnam Daño , de Vi- 
nea Viña : y como efta es pronunciación nacional pròpria, fe ha acomodado; 
fegun que la Léngua fe proporcionó a ella , ò fegun la dificultad que encon- 
traban los Efpañóles enla pronunciación Latina. 

54 La P le muda en £ muchas veces, quando en la Voz Latina à la P fe 
figue L, para pronunciar Lla, lle, llo, lu : como Plaga Llaga , Plantas Llan- 
to, Planus Llano, Plenus Lleno, Ploro Lloro, Plavia Llúvia. 

55 LaG, yla Q (on tan parientas fegun San lúidóro , que las confunden 
los labios, y afsi por Equas decimos Iguál,por Alignis Alguien,por Antiquus 
Antíguo, por 4qua Agua, por Aguila Aguila. 

- 56 El miímo, y aun mayor parentefco logran la T, y la D, Catena Ca- 
dena, Factam Hado, Latus Lado, Natare Nadar, Pietas Piedad, Vita Vida. 

57  Debeíe empero advertir que eltas mutaciones no fucéden generals 
mente en todas las Voces , fino en algunas , porque en otras fe confervan las 
matríces fin la menor variación, 

58 Esmuiufado, y mui introducido en la Lengua mudar letras, ò aña- 
dir alasque havía la L, y la R, líquidas defpues de la B, para fuavizar la pro- 
nunciación de Admirabilis, Laudatilis, acabados en 7 Admirable , L. de 
ble, de Homo Home, y de aqui Hombre, 

- 59 Y enotras várias Ocafiones fe hallan mudadas letras de las otras Vo. 
ces, añadiendo, ò quitando letras , de las quales no es pofsible dar mas reglas 
que las dichas , porque no es gencrál la mudanza , y fe puede baftantemente 

i Ha co- 
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conocer la Etymología , obfervando las reglas que hafta aqui fc han eferito: 
como de Particeps Aparcèro, elto es aparticcro,que quitado el ti queda apar: 
Cèro , mudada la terminación. A parejar de Parare , Acordar de Recordari, y 
otros muchiísimos. 
60 La octava regla fea oblervar con cuidado y reflexión las partículas com. 
politivas,afsi en Nombres,como en Verbos,porque eftas no vienen de la Lén- 
gua matríz: y es menefter fepararlas de la Voz,para conocer mejor fu orígen. 
61 Las partículas compofitivas en nueftro Efpañól fon 4, para fignifi- 
car la acción,ò modo de alguna cofa: como Abatanar, Acanalar, Acotar, dfer- 
rar. Al Arábigo: como Alcazar, Alcoból, Algarróba, Alquitara. Con, O (quita. 
da la 4) Co, para fignificar Compañía en la acción del Verbo,u Nombre: co- 
mo Condefcender, Condifcipulo, Convenir, Coheredero, Coordinar. Des, Dis, y 
alguna vez De,para dár al compuefto la fignificación contrària del fimple:co- 
mo Deshacer, Desfigurado, Difconcertar, Difeulpar , Disfavor , Difgufto, De- 
formado, Depcner. Im, para el mifmo efecto: como Incapaz, Indignación, Inba- 
bitable. Ex, y Pro , para dár mas expreGión y viveza al fignificado de la Voz: 
como Exponer, Extraber, Procurador, Profeguir, Pre , para fignificar difpofis 
ción de acción del fimple:como Preocupar,Preparar,Prevenir. Re, para figni- 
ficar duplicación de la acción del fimple: como Redoblado, Reedificar, Refanar, 
62 La règla nona esla experiència de que muchas Voces tienen fu orí- 
gen en una contingencia, y alguna hiftória, la qual como con el tiempo fe ols 
vida, es bien dificil, y aun impofsible apurarla,no haviendo efpccies que la ex. 
cíten : y efto en muchas Phrafes es frequente. El exemplo efta claro en cfta 
Voz Bifoño, que yà en nueftra Lengua fignifica Soldado nuevo, porque en la 
guerra de Italia, quando paífaron allá los Efpañóles , como no prácticos en la 
Lengua Italiana , para pedir lo que necefsitaban decían : Bifoño pan , bifoño 
carne,que vale tanto como he menefter pan, he menefter carne,8xc. y afsi los 
Italianos dieron en llamarlosBifoños, y de ahí quedó ete nombre à los Solda» 
dos nuevos,por ferlo en aquel tiempo losEfpañóles, quando ufaban delta Voz. 
63  Laregla décima,y última (ca la confideración de que muchas Voces 
han nacido ran legítimas del abfoluto imperio, ò tyranía del ufo , que es im- 
pofsible hallarlas raíz , por no conocer otra madre,que el guíto , y ufo delos 
hombres: y afsi en eftas es forzofo que ceda el difcurío a la razón, fin empeñar» 
fe en defcubrir raíz,quando repallando las reglas dichas no fe encuentra, por- 
que es cierto que muchas Voces no la tienen.Elta regla nos la dictó S. Ifidóro, 
quien defpues de las que dió para inquirir las Erymologías , concluye : Alga- 
mas Voces fe engendraron , no fegun fu qualidad, fi falo por el arbitrio libre de los 
hombres , y no fe les conoce otra raíz. Efto efta expuefto à una mui natural con- 
tingéncia de que algun Etymológico no encuentre mas raíz de una Voz, que 
el arbítrio libre, y el ulo común, y otro ,u de ingénio mas vivo, ú de viveza 
mas dichofa , encuentre en otra Lengua raíz clara, pero elte inconveniente 
esninguno , pues folo nace de la diverlidad de los ingénios , y en toda Facul: 

tad fe tropieza con elta experiencia. 
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 DISCURSO PROEMIAL 
DE LA ORTHOGRAPHIA DE LA 
Lengua Caftellana. 






Na delas principáles calidádes,que no (olo adornan, 
GEA] fino compónen qualquier Idióma , es la Orchogra- 
ERA. phía, porque fin ella no fe puede comprehender bien 
en do que fe cícribe , ni fe puede percebir con la clarie 
ae dad conveniente lo que fe Pa dár á entender. Es 


cación y ido de ha palabras, y de las (ylabas: y ñeido cite e ford 
concepto de cíta Voz, fegun fu orígen Griego , mal fe podrá llamar Or- 
thographía de una Lengua la que no tuviere todos aquellos requifitos que 
fon precifos para expreflar con perfección los Vocablos , Terminos y Dic- 
ciones de que fe compónc, y para diflinguir las Cláufulas, Oraciones y 
Períodos que fe forman. Por elta razón comunmente le divíde la Ortho- 
graphía en dos partes , de las quales la una pertenèce à la obfervància de 
las reglas y preceptos que le deben guardar para efcribir pura y correótan 
mente clas Voces, conformandolas, en quanto fea dable, al modo con que 
generalmente fe pronúncian , y atendiendo al mifmo ticmpo a los origes 
nes de donde vienen , para no desfigurarlas: y la otra mira à la reéta y les 
gítima puntuación con que le deben feñalar , dividir y efpecificar las Clau. 
fal as y Partes de la Oración , para que lo efcrito manificfte y de à conocet 
clara y diftintamente lo que fe propóne y difcurre. Son tan forzofas € ina 
difpentables eftas dos calidades , que la una fin la otra no es capáz de conf: 
Aituir por sí fola verdadera y cabál Orthographía: y la razón es, porque cfta 
pide que lo que fe efcribe y traslada al papel , correfponda a lo que fe ha» 
bla, y fe pretende dára entender : y mal fe puede confeguir elte fin , li por 
una parte las Palabras no eltán bien y ficlmente efèritas , Y por otra las 
Claufulasno eftàn divididas y puntuadas con la rectitúd competente, para 
que el concepto fe entienda, y el difcurfo no fe confunda,haciendo fentído 
equívoco ,u contrário : como fe experimenta en los elcritos que no eftan 
perfeétamente executados con las debidas reglas. 

2 Para proceder en eftos puntos con la mayor claridád , dividirémos 
ete Tratádo en Parraphos : porque fiendo como es fu matcria (umamente 
delicada, y confiftiendo en la realidad. en puntos y comas , y en folo la 
diftinción y cuidado de elcribir determinada letra en cada Voz que fe elo 
cribe , para no confundir a los queleen, y para explicarlo mejor , fe divi- 
diráo con elte orden. En el primero el modo de puntuar las Claufulas, fe- 
ñalar los accentos , y efcribir en donde tocan letras Mayúfculas , ò Verfà- 

les: 
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les: en el fegundo la dificulràd que hai en fijar con (eguridad la Orthogra- 
pa y la falfedad de muchas reglas univerfales con que algunos Autóres 
«han pretendido gobernarfe : en el tercero fe pondrán algunos prefupuef 
tos necellários para la claridád : en el quarto fe tratara de las letras unífo. 
nas, Ò que fe equivocan en la pronunciación : en el quinto de la duplica- 
«Ción de las confonantes: en el fexto de la concurrència de confonantes dif. 
-tintas,que fe hallan entre las vocáles : y en el feprimo y último de las pala- 
'bras, y modo de dividirlas en el fin de los renglónes, y de aquellas en que 
por Diphtongo,ò Synerefis fe forma una fola fylaba de dos,o tres vocáles, 


e ga 8. 1 
Modo de puntuar las claufulas, feialar los acentos y efcribir donde toca letras 
mayúfculas, ò verfales. 


3 N orden a la recta puntuación no hai que añadir à lo que cftí 
, tratado , notado y prevenido en varios Difcurlos y Epíto- 
mes orthográphicos afin de faber quando fe debe ufar de coma , de pun- 
to, de coma y punto, de dos puntos, y afsi de otras feñales , para la mejor 
inteligencia y divifiones de las palabras y claufulas, de los periodos y 
oraciones : folo fe debe advertir, que afsi como por la falta de la coma, 
punto, u otra divifión queda imperfeéto lo efcrito, y fin claridad en cl (en- 
tído de lo que fé deta explicar, tambien lo queda por el exceffo, y den:a- 
diadascomas, y otras divifiones con que algunos fuclen cortar las claufu- 
las , juzgando que con effo hacen mas perceptibles y claros los fignifica- 
dos, fucediendo tan al contrario, que los dexan fujetos à equivocaciones, 
xy à veces dán motívo a otras confufiones y abfurdos, 

4 Reducenfe las partículas o feñales que componen la legítima pun- 
zuación à ocho , que fon las figuientes : Coma, ó encifo, vulgarmente lla- 
mada vírgula, que fe figura afsi (, ): Punto,que es afsi (.) : Coma y punto 
'afsi (,) : Dos puntos afsi (:) : Interrogante de cita manera (2) : Admiración 
afsi (1) : Parcnthefis de efte modo ( ) y Dicrefis de efta fuerte (**) A cltas fe 
añade la divifión O raya figurada afi (-) , que fe pone al fin del renglón 
quando (e promedia la palabra , para que le conozca que no eftà acabada, 
y que parte de ella paífa al renglón figuiente: como en eftas Ortbho-graphía, 
Doctif: fimo, de que fe hablará mas de propofito en el $.7. 

5 El Apóftropho cs una vírgula que fe pone en la parte fuperiór de 
algunas letras , para denotar le omite otra que tocaba eferibir, y fe con- 
fume por la finalepha de la vocal que fe figue : como d'el : de l'anima: qu 
era: s ofende. Las Naciones Italiana, y Francefà uían efta nota : en nueftros 
Jibros antíguos fe halla algunas veces; pero el dia de oy la ha olvidado cl 
ufo , con que hemos juntado las letras, y formado voces incomplexas,di- 


ciendo del, ¿2otro, y fi algun Autór pone dividido el de, y el el, le pone con 
: las 
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las dos ee afsi de el , de donde fe conoce claramente haverfe olvidado ya el 
ulo del Apóltropho, l 

6 — La Vírgula, 0 coma firve para feparar una cliufula de otra, y din 
tinguir los nombres próprios : como Dicha ferá del Principe y de todos , que 
ponga el gufio en lo bueno , que quiera la virtud, y que ame la Fufiicia. Pedro, 
Francifco , y Antonio fon de todos «f2imados por fus amables prendas. 

7 El Punto firvé para denotar que el periodo eftá del todo formado, 
y concluida perfectamente la oración : como Dichofo el pobre de efpiritu, 
pues tiene en Dios todas las riquezas de cielo y tierra. — 

8 La Coma y punto (que el Griego llama Colón imperfecto) fe uía 
para dar à entender en la oración la implicación y contrariedad de las co- 
fas que fe reficren , Ò que fon entre sí diverías : como A los Padres fe debe 
reverenciar , pero macho mas à Dios. Pedroes fabio; mas lo desluce con fu fo- 
dérbia. 

Q Losdos dic: que fe llaman Colón perfecto, firven para notar 
que en la oración aun no eftá expreffado perfectamente el concepto, y que 
falta algo para concluir del todo el fenrído de ella : como La injaria fi és 
verdad, tòmala por adverténcia: fi es mentira por crédito, No bacer mal algu 
m0 es innocencia . no hacer mal à otro es jufícia. 

10 El Parènthefis fc ua para feparar alguna cláufula, fin la qual cor- 
Te la oración, à fin de hacerla mas clara , y evitar toda confufión : comó 
El hombre fabio (que juntamente es virtuo/o) es digno de grande effimación, 

11 La Admiración firve para expreflar el afecto y aflombro,que oca- 
fiona la novedád , ò confideración vehemente y repentina de alguna cofa: 
como O immenfa Bondúd de Dios! O tiempos! O coffumbres! 

12 El interrogante firve para denotar que fe pregunta alguna cola: 
como De donde vienes? Como no refpondes a lo que fe te preganta? 

13 La Ditrelis, voz Griega(que los Impreffores llaman Crema yy fig- 
nifica apartamiento u divifión) fe ufa para apartar dos vocales,que le pue- 
den juntar en una (ylaba , y notar que fe deben pronunciar diftinta y (epa- 
radamentc. Algunos ponen los dos puntos con que fe figura efta divifión 
fobre la fegunda vocal, pero es mejor fobre la primera , refpecto de que 
esen la que c de ordinário fe hace detención para pronunciar la palabra:co- 
mo Eloguencia, Freqiente. En lo antíguo fe olía ufar de efta feñal en otras 
voces : como Baluarte, Huia , Defiriia ,Valuar , ES c. porque no fe hacía 
diferencia en lo cícrito entre la i, y lam , para advertir quando eran vocá- 
les, y quando confonantes : y aunque havía caractéres diftintos para po- 
derlas feparar , fe ufaban promifcuamente fin reparo; pero haviendofe ch 
lo moderno eftablecido unos caractéres para quando fon puramente vo- 
cales , y otros para quando fon confonantes y hieren à las yocáles, lolo 
fe debe ufar de la Dicrefis quando hai varicdad en la pronunciación de 
unas miímas letras , que en lo cícritono fe diferéncian. Efta unicamente 


le 
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fe halla en las articulaciones Gue, Gui , Que , las quales en unas dicciones 
fe pronúncian feparadas , y en otras no. Quando fe pronúncian como una 
fola fylaba : como en Guerra, Pague Guedeja,Embriagnéz Guinda Guija, 
«Guitarra , Anguila , Queja , Quedo, y otras femejantes , no hai necefsidád 
de los dos puntillos fobre la 4, porque no fe proficse diftintamente, y que- 
da como líquida y muerta, Quando fe pronúncia clara y abiertamente: 
como en Aguero, Antigiiedad, Pingue , T rilingue , Pinguifsimo , Eloqiien- 
cia, Equefre, y Otras voces femejantes, fe deben poner los dos puntos, pa- 
ra que fe manifiefte y feñale la variedad en la pronunciación de unos y 

otros vocablos, bos 
14 . Encl ufo de los accentos tambien fe ha padecido grande equivo- 
cación , caufada de la ignorancia,ó poca advertencia de fu ufo. En la Lén- 
gua Latina fon tres, grave, agúdo, y circunflexo, En la Lengua Caftellana 
el circunflexo , que fe forma afsi " , no tiene ufo alguno , y fi tal vez fe ha. 
lla ufado por algun Autór , es fin necefsidàd , porque no fabémos yá el to- 
no que los Romanos ufaban y explicaban con efte accento. En nueftra 
Lengua los accentos no firven para explicar el tono, fino para fignificar 
que la fyluba que fe accentúa eslarga : y afsi el grave , que es el que baxa 
obliquamente de la izquierda à la derecha en efta forma" unicamente pue- 
de tener ulo (òbre las quatro vocáles4 0%, quando cada una es como 
¿voz feparada de otras, y hace cabal fentído por sí fola , dexando de fer 
mera vocal: porque la Y, que generalmente efta fubrogada y admitida par 
ra que firya de conjunción en lugar de la Í, no le necefsita : y afsi es errof 
decir que cl accento grave firve para alargar la última fylaba en las vc. $ 
de dos, tres, quatro, y mas vocales: como Arnés, Amó, Amará , Enfe:: > 
va , Apercebira , porque efto es próprio del accento agúdo , que es el que 
baxa de la derecha a la izquierda de elte modo”, y la razón es porque ha» 
ecagúda y fuerte la pronunciación : lo que no conviene al grave , que la 
deprime y modera. Sirve afsimifmo el agúdo para denotar quando la pe- 
núltima fylaba es larga en las palabras de tres ó mas vocáles , en que no li» 
guen dos confonantes : como Famófo , Caballéro , Apercebido : porque fi le 
figuen dos, tres, O mas confonantes juntas: como llu/fre, Madrafira, En- 
feñanza, no hai necefsidad de tal accento, relpecto de que por fu naturale- 
za es larga la pronunciación , exceptuandofe de efta regla las voces en que 
Jas tales confonantes fon muda y líquida, en cuyo cafo muchas tienen bre- 
we la vocal antecedente, efpecialmente en la profa : como algebra, árbitro, 
Catbedra, Fúnebre, Lágubre , Quadruplo. Lo mifino fe debe obfervar en las 
woces llamadas cídrúxulos: como águila , Múfica , Máximo , Pbhilófopho, 
Thcólogo, Efcolaffico, Dodtifsimo , en las quales la fylaba penúltima es bre- 
ve : y para que [e reconozca que la pronunciación no fe detiene fobre ella, 
fino fobre la antecedente , fe pone el accento agúdo fobre cíta. Fuera de 


eftos fines tiene otro mui conveniente y oportúno, que es de evitar la equi- 
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vocación enla pronunciación de algunos tiempos de los vétbos, feñalan. 
do quando es prefente ,  preterito , quando es indicativo , O fubjuntivo, 
écc. como Enfño, Enfeñó, Amara, Amara, Defeare, Defearc , Aparejare, 
Aparejaré , y para diftinguir los nombres de los verbos : como Cántara, 
Cantara , y Cantará , que puefto fobre la antepenúltima es nombre , fo- 
bre la penúltima verbo, y feñala un tiempo, y colocado fobre la última de-, 
nóta otro. 

15 Nocondúce menos para la integridad y perfección de la Ortho- 
graphía el ufo de las letras mayúfculas ,en que por ignorancia fe hallan 
cometidos no pocos yerros , elpecialmente en los efcricos de mano : todo: 
dimanado de que en las efcuclas folo fe atiende a enfeñar a los mucha- 
chos la formación O figuración de buenas letras Ò caracteres, fin ad» 
vertir quando , y en qué ocafiones fe debe ular de las mayúlculas. De- 
benfe , pues , efcribir con ellas todos los principios de qualquier efcrito,. 
paragrapho , periodo , u oración defpues de punco final, y todos los nom- 
bres próprios, afsi de períónas ,como de otras qualeíquiera cofas , pro- 
víncias, réinos , ciudades , villas , lugáres , montes, rios, fuentes , y otros: 
femejantes. Tambien fe deben eferibir afsi los fobrenombres y apellidos, 
los renombres de autoridad d fama : como el Sabio , el Grande , el Bata-, 
lladór , el Fuficiero , el Santo : los de dignidades, títulos , y cargos ho-: 
noríficos , y demás diftintivos: como Papa , Rey, Príncipe , Duque , Vir- 
rey , Prefidemte , Capitan general : y aunque tambien fe debiera ufar. 
de ellas en el principio de cada verío ( que por ello fe llaman verfà- 
les) yá el ufo ha prevalecido en que efto fe guarde en el verío herói- 
to , y otros géneros de Poesías lyricas graves, como Sylvas , Cancio- 
nes, Madrigales , y no.en los Romances , Xácaras , y otras Poesías. 
menores, cn que folo fc pone letra mayúfcula en el principio de cada: 
copla. i | 


' 


6. 11, 


Dificultad de fijar la Orthograpbía , y falfedád de varias reglas generales que 
) han pretendido efPablecer algunos Antóres, 


- 16 N lo que hai, y fe experimenta notable deligualdád en la: 

_4 Orthographía de la Lengua Caftellana es en el modo de 
elcribir las palabras,porque cada uno ha ufado del méthodo que le ha dice: 
tado fu génio y mantra de hablar , ó fegun los primeros rudimentos que 
aprendió en la elcuela quando niño , ú defpues el ufo le haido enfeñando, 
fin atender à otra regla que à la común y vulgar , de que fiendo la Ortho- 
graphía un arte de bien cícribit , lo que fe cícribe es copia de lo que fe ha- 
bla, ò fe concibe. Todo cfto procéde de no haverfe eftablecido reglas para 
fu verdadero ufo.con la autoridad neceffària,deíde que (€ comenzó à cícrie 


bir 
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bir la Lengua Caftellana : y aunque es cierto que varios Autóres fe han de. 
dicado à formar de propófito diferentes tratados fobre efte aflunto, y dif. 
currido reglas para fu eftablecimiento , examinando cada letra de por sí, 
como fe pronúncian , en que fe convierten, qué variaciones € inflexiones 
pueden tener en la compofición de diverfos términos, y fu manéra de pro- 
nunciarlos , tambien es conítante que cada uno ha formado fus reglas, fe- 
gun el concepto que ha hecho del todo de la Lengua, al modo naturál con 
que la ha hablado : de fuerte, que no folo hai variedád , fino que tambien 
le encuentran en algunos diferència y cogrraricdád en la pràctica de los 
miímos preceptos y "reglas que propónen. 

17 Los antíguos ( y en efpecial Antonio de Nebrixa , a quien han fe- 
guido los mas ) arreglaron la Orthographía cali al méthodo de la Léngua 
Latina , dando por regla general , que las voces derivadas de ella (que fon 
las mas, como queda manifeftado en el Difcurfo del orígen de la Lengua 
Caftellana) fe efcriban conforme a fus orígenes , y las que fon próprias, 
como ft pronúncian : y aunque variaron en algunas combinaciones , y 
con efpecialidád en las de la C,y de la Q, efcribiendo Cual por Qual,Cuan- 
to por Quanto , Cuatro por Quatro , y afsi otras palabras , ni fueron en to- 
das configuientes , ni fus excepciones y fingularidades han fido admitidas 
ni leguidas , ni han merecido generál acepción ni aprobación, Algunos 
fe han contentado con dar diferentes advertencias para el ulo de algunas 
letras de vária pronunciación, (in extender fus difcurfos a comprehendeg 
todo lo que condúct para la formación de una completa Orchographías 
Otros no contentos con defechar algunas letras del Alphabéro por inú- 
tiles y fuperfluas , pretenden defterrar como nocívo el ufo de otras en 
algunas combinaciones , y que folamente fe mantenga en cada pro“ 
nunciación una letra , para quitar qualquicra equivocación. Tambica 
ha havido quien fe ha propucíto la idea de formar la Orthographía Cafs 
tellana ,inventando por una parte letras para las pronunciaciones cípe- 
ciales que tiene la Lengua , y por otía difcurriendo nuevas formas de 
caracteres para la e(pecificación de otras que fon comúnes à otros Idiós 
mas, Finalmente fon tan varios los diftimenes , que algunos Autóies 
aborrecen y defcartan del todo la duplicación de las confonantes en 
quale(quiera vocablos : y aunque otros admiten algunas en determina- 
das combinaciones , no es gencralmente en todas las palabras que hai 
en ellas, fino en las que fegun fu concepeo tienen alguna fuerza en la a 
nunciación. 

18  Deefta fuma variedad en el difcurrirha dimanado la grande que 
fe reconóce en las obras, afsi efcritas, como impreflas: pues las antíguas ef 
tán concebidas y formadas por lo general, legunel merhodo que obferva- 
ronlos Latinos, principalmente en las palabras que trahen (us orígenes 


de aquella Lengua : y efto con tanta puncualidád , que .no fe diferencian 
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en cofa alguna, ya fea en el princípio, yá en el medio de ellas, como fe re- 
conóce en los libros de las Leyes, Fueros, y otros volúmenes y monumen- 
tos antíguos , donde fe hallan frequentemente las voces Statuto,Scriptura, 
Sculptura, Abbreviar, Accommodar, Accufar, Augmentar ,Collegir,Commu- 
nicar , Aggregar , Attraber , y aísi otras muchas : lo que no fe experimen- 
ta en las obras mas modernas , refpeéto de que con el tiempo , conforme 
fe ha ido alterando y moderando la Léngua , y en no pocos términos mu- 
dando la pronunciación , fe ha ido tambien templando el rigor en lo cf. 
crito, confiderándole por fuperfluo. Si en eftas fe hallafle la igualdad y 
conformidád debida , con facilidad fe huviera fijado una competente Or- 
thographía; , pero lo fenfible es que los Autores no tan folamente cftàn en- 
tre sí diícordes , fino que en fus miímas obras fe hallan efcritos con varie- 
dád unos mifinos vocablos. Efta irregularidad y defeéto es tan indecorolo 
y ofenfivo de la nobleza y luftre de la Lengua , que fiendo en sí puriísima, 
elegante y clara, la hace obícúra , intrincada y dificultofa : y al pao que 
dá motívo para que fe dude en muchas palabras el modo con que fe deben 
efcribit, ocafiona en los extraños él embarazo de que dificulten ó no ala 
cancen lo que fe quiere dar a entender,por hallarlas diveríamente efcritas, 
19 . Para vencer todas eftas y otras diferencias y encuentros de opi- 
niones han fido algunos de diétámen , que la única y fegura regla para re- 
ducir con perfección al papel la Lengua Caftellana, es cfcribir lo que en 
ella (e habla, y en larealidàd fe pronúncia : refpecto de que cíto folo es lo 
que legitimamente la conftituye,y hace diverfa de las demés. Elta opinión 
(vulgarmente repurada por tán clara , que paréce no fe puede dudar de fiz 
firmeza) pudiera tener algun fundamento fi concurrieran en el ufo y prac- 
tica de la Lengua Caftellana lás: circunftáncias que fon neceffàrias para 
que (e manificíte,que lo que fe elcribe y debe efcribir es conforme à lo que 
fe pronúncia ; pero efto es tan dudofo, 0 por me jor: decir tan incierto , que 
algunas de ellas no es pofsible verificarlas. Lo priméro,porque no hai uni- 
formidád en la pronunciación , reípeéto de Ja diverfidàd que fe experi- 
menta en el modo de hablar y proferir muchas voces entre los naturales 
de algunas Províncias , donde e3 común la Lengua : pues los Caftellanos 
re s ufan de la letra H, y aunque precifamente la pidan diferentes pa- 
abras , en fu boca no fe oye el mas leve indicio de afpiración: lo que 
no flicede en Andalucía , y en cafi toda la Extremadúra , donde fe habla 
con tan fuerte afpiración , que es dificultofo difcernir fi pronúncian la H, 
Olaf. Nadie ignora la diverfía pronunciación de los Afturiános y Ga- 
llégos , y lo familiar que es entre los Andaluces el trueque de la $ por C, 
de que nace el cecco con que naturalmente hablan: y fiendo cfto tan 
contrário a la común pronunciación , palpablemente fe reconoce que 
no hai uniformidad en el ufo de la Léngua. Aun entre los mas pre- 
ciados de verdaderos y legítimos Caftellanos tampoco hai igualdid 
4 en 
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en el modo de pronunciar , porque lo que unos profieren con toda expref. 
fión, diciendo Acepto, Lección , Leclór , Doctrina , Propriedad , Satisfacción, 
Doctór: otros pronúncian con blandúta , y dicen 4cetó , Lectón , Letór, 
Dotrina, Propiedad, Satisfación, Dotór : unos efpecifican con toda claridád 
la letra X en los vocablos que la tienen por fu orígen , y dicen Exprefsión, 
Excefo, Explicación, Exacto, Excelencia, Extravagancia, Extrémo,y otros 
en unas palabras la mudan en c, y en otras en /, diciendo £ ccefo, Eccelen. 
cia, Efprefsión, Efplicación, Efaclo, Efiravagancia , E firémo : unos expref- 
fan las confonantes duplicadas en varias voces, diciendo 4ccento, Acciden- 
te, Annata, Innocencia, Commoción, Commutación , y por el contràrio otros 
no las ufan, y dicen Acento, Acidente, Anata, Inocencia, Comoción, Comuta» 
ción, de fuerte que es innegable la variación, y diverfidad en la pronuncia- 
ción. Lo fegundo , porque aun dado el cafo de que todos hablen y pro- 
nuncien de un miímo modo , y fin la menor diferència , no es dable que 
en muchiísimas palabras fe pronuncien tan diftinta y feparadamente las 
miímas letras de que fe compónen , que fe conozca por fola la pronuncia- 
ción quales fon , y de que modo fe deben efcribir. Que cíto fea cierto lo 
demueftra y convence la mima experiència : porque hafta ahóra ningu» 
no, por mas vivo que tenga el oído, ha podido diftinguir por la mera pro- 
nunciación de eltas voces Cuenta, Quefión, Cueva , Eloguencia , Frequeno 
cia, Pefeuezo, Quanto, Qual, Cuajo,c. quales fon con C, y quales con Q: 
en cltas Agente, Confejero, Aloxa, Ximia , Xabón , Enxambre , Paja, Page, 
quales fon con G, y quales con f , y quales con X: en eftas Cidra, C3prés, 
Miniferio, Myferio, Symbolo, Citbara , quales fon con 7 Latina , y quales 
con Í Griega : eneftas Agúero, Huevo, Huero , Degiiello , Huella , Pingue, 
Regúeldo, Hueco, quales fon con G, y quales con H, y afsi de otras letras 
que fe proficren con tal igualdad, que las unas no difcrepan un ápice de las 
otras : de que fe infiere con evidencia , que aunque haya quanta uniformi: 
dad fe pueda imaginar en la pronunciación , de ninguna manera puede 
fervir de regla general, para que por ella (e forme y cítablezca la Orcho» 
graphía. | 

6. TIL 


Caufa de la variedad y confufón en la Orthograpbía , y algunos prefupuefos | 
en que fe explican y afsientan varias reglas para mayor claridad de las 
ñ generales, que fe darán defpues. 


20 Res fon las raíces Ò fuentes, de donde dimana la variedad 

y confufión en la Orthographía. La primera el ufo incier: 

to de las letras, cuya pronunciación es tan uniforme , que es dificulrofifsi- 
mo, por no decir impofsible, difcernir por la mera pronunciación quando, 
y en que palabras fe han de ufar , para no mezclarlas y confundirlas. Ellas 
fonlaB, y la F confonante: laC , y la Z en las combinaciones próprias, 
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y en las dela Centas dos vocales e i: la G , la f, y la X en las dos vocáles 
ei, la f, y la X en fuscombinacionesenteras : la C,y la O, y la G, y la Hen 
las combinaciones en que media la 4. La fegunda el uto de las confonane 
tes dobladas , que regularmente fe hallan en las voces compueltas : como 
Accefsión, Joimemorial, Annotar, Affentar, Difsimular, Arreglar. Y la ter» 
cera el de las confonantes diverías , que concurren en vàrios vocablos: co- 
mo 4//umpto, Sandlidad, Demonfración, Difciplina, Redempsión, Extrañe= 
za, Excufación, 

21 Antesde entrarà difcurrir fobre cada punto, y determinar lo que 
legitimamente fe debe practicar , fe prefupóne por cierto lo priméro , que 
la Lengua Caftellana no tiene caracteres próprios para la exprefsión de fus 
voces, y que los que generalmente ufa fon los Latinos: pues aunque no fea 
difputable que antes de la dominación de los Romános en Efpaña , los Ef- 
pañóles tuvieron letras Ò notas para la fignificación del lenguage que en. 
tonces le hablaba, y que tambien los Godos introduxeron las fuyas : de las 
primeras no hai memória , y las Góricas ceflaron defde el año de 1091. 
por decréto del Concilio nacional celebrado en Leon,reinando Don Alorie 
lo el Sexto, en el qual fe cítableció que no fe ufafle de otros caractéres que 
de los Romanos, 

22 Lo fegundo fe debe fuponer y fentar,que igualmente fe han con- 
fervado para la expre(sión y notoriedad de las voces Griegas admitidas en 
nueftra Lengua algunas letras fuyas, quales fonla Y, K, Ch, Ph, Th, y cito 
no porque fe neceísite de ellas para fu pronunciación , fino para que fe dife 
tingan y conozcan , a imitación de lo que acoftumbraron los Latinos , de 
quienes las hemos tomado , y de lo que hacen otras Naciónes que tam- 
bien las mantienen, aunque para pronunciarlas no las necefsitan. 

23  Lotercero le debe fuponer , que fi bien es cierto que el lenguagé 

Caftellano,que modernamente fe habla , ehá en gran parte mudado de lo 
que en lo antíguo fe ufaba , y configuientemente alterada en muchas pa- 
Jabras la pronunciación , Ò por haverfe trocado unas letras por otras : co» 
mo en lugar de Facer Hacer, en lugar de Fijo Hi jo, en lugar de Cibdad Cina 
dad , Ò por haverfe confiderado como repugnantes a la blandúra del cftílo 
la duplicación y concurrencia de algunas confonantes : como en 4bbad, 
Abbreviar, Accommodado, Afflicción, Dubda , Sculptára , Redemptór, Aug- 
mento : tambien es evidente «que cíta mudanza y alteración,afsi en lo efcrie 
to, como en lo pronunciado, unicamente fe halla en las dicciones que vie- 
nen de la LenguaLatina,refpecto de que en las que fe han tomado de otros 
Idiómas,de la mifma manera fe pronúncian y efcriben el dia de oy,que an- 
tes (e elcribían y pronunciaban. La razón de efta diferencia es, porque los 
mas Ò cafi todos los vocablos , que no vienen de la Lengua Latina , fon de 
nombres pròprios y efpecificos de las cofas : como Ádarga, Bandera,Capa, 
Daga, Eftufa , Flota , Guante , Yelmo, Zelo, Zizaña , u de Artes y Ciencias: 

CO- 
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como Aftronomía, Philofophia, Theología, Me atbematica ES c. ú de figúras y 
tropos: como Metapbora, Alegoría, Synécdoche, Profopopeya, Dicrefis, Sy. 
nércfis , Sinalepba, (Sc. en las quales no puede haver variación; y aunque 
de algunos de ellos fe formen adjetivos, adverbios, y verbos : como Zelc. 
Jo, Zelar ,Philofopbar , Philofophicamente , Alegorizar , Metapbificamente, 
"Como de ninguna de celtas formaciones refulta , ni ha refulcado en tiempo 
alguno la menor duda en fu pronunciación , tampoco la ha havido en el 
modo con que fe deben efcribir. Efto no fucede con las voces y términos 
que dimanan de la Léngua Latina: y no fiendo dudable que de ella hemos 
recibido por lo generál , además de muchisimos nombres próprios y pe- 
culiares de las cofas,todas las partes que methódica y eflencialmente conf- 
tituyen nuefra Lengua, quales fon los artículos, fubítantivos, adverbios, 
fuperlativos, verbos, y fus conjugaciones, tampoco lo es que en fus voca- 
blos es donde ha havido mudanza , y por lo configuiente en el modo de 
-efcribirlos es donde fe encuentra la diverfidad. 

24 Lo quarto fe debe fuponer,que fiendo fumamente incierto,como 
queda moftrado, que por (ola la manera de hablar fe pueda regular y for- 
mar la Orthographía : el medio feguro y cierto para fijarla en el modo 
pofsible, es recurrir a los orígenes de las palabras, y examinar fus etymo- 
logías , arendiendo alas modificaciones con que cl tiempo ha ido fuavi- 
zando y templando el rigór que en lo antíguo fe practicaba , y obfervan- 
do el eftílo con que el ufo ha ido fentando y eltableciendo el modo de res 
ducir al papél no pocos terminos y palabras , diferentemente de lo que an- 
tes fe hacía. I 
. 25. Loquinto fc debe fuponer , que la Orthographía que fe và à ofta- 
blecer es del lenguage que modernamente fe eftíla , y que comunmente fe 
habla, valiendote de las mifmas letras, y fus ufos, afsi próprios, como irre- 
gulares , enla conformidad que lo han hecho los Autóres mas-clàfsicos y 
juiciofos, y huyendo de las fingularidades que algunos , afsi antíguos co- 
mo modernos , han querido introducir contra la práética y eftílo común, 
como fi la Lengua fe formafle de nuevo, y cítuvielle en el arbítrio de cada 
uno difponerla a medida de fu genio. 

26 Lo fexto fe debe fuponer , que el Alphabéto Caftellano fe com- 
póne de veinte y fèis letras , de las quales las veinte y tres fon comúncsà 
otras Lenguas , y las tres reftantes fon peculiares de la nucítra. De las co- 
múnes las cinco fon vocales , que fon 4, E, I, O, U,à que fe añade la Y pa- 
ta las voces Griegas. Las demás fon confonantes , regularmente divididas 
en mudas y femivocales , ò como otros dicen en naturáles y confuías. Las 
:mudas ó naturales fon B, C, D, G, R, P, Q, T, Z,y las femivocáles Ò con- 
fufas fon F, H, L, M, N, R, S, X, porque cítàn acompañadas antes y del- 

pues de vocáles en cl modo de fu pronunciación, Las lecras peculiares Caf- 
«wellanas fon y , j ,%, afi formadas y admitidas por la efpeciál pronuncia- 
S ción 
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ción 1quet tienen en nueftra habla : de fuerte, que computadas todos hacer 
el número que vá referido. De la manera con que cada lemas ce las Latinas 
y Caftellanas fe pronúncia , y los ufos que tiene y ha tenido, té traca en el 
principio de cada una fegun í fu orden Alphabético en el cuerpo Cel Dice 
cionario , donde lo pueden ver los curiofos. De las Griegas no iè hace pare 


ticular exprefión , por no fer comúnesa la Lengua. 


6. IV. 


De las letras unifonas , ò que fe equivocan en la pronunciación. 


27 Ssentados cftos prefupueftos, hablando yá de las letras que 
fe equivocan en la pronunciación , bien notório es que d 

las cinco vocales Latinas la Í, y la U , ademas de fu oficio próprio , tienen 
el de palíar a (er confonantes: por cuyo motívo algunos han fido de pare- 
cer que ala Cartilla ò Alphabero le faltan eftas dos letras. La cauía de eta 
variación y mudanza procede , de que en muchas dicciones no fe pronún= 
cian como vocales , fino como confonantes , porque hieren a la vocal que 
fc les figue : como en eltas palabras Ayuda, Ayer, Ayuno,Lace,Terro, Árro- 
yo, Vanidad, Vena, Vida ,Voz , Vuelta , Avifar , Avaffallar, El medio para 
l£parar en lo efcrito entrambos oficios esular de la regla yá comunmente 
recibida de fubftituir, quando fon confonantes, en lugar de la lla Í, y ca 
lugar de la U abierta Ò quadrada la Y cerrada , que llaman de COr2zoncie 
Jo: y eto fin la diferència y diftinción que à cada paíío fe halla en qualef - 
quiera obras impreílas , de ufar de la Y cerrada en el principio de las pala- 
bras , (in atender à fiesconfonante , O vocal : porque en qualquiera parte 
que fe hallen , yá fea enel medio , yà en el principio , la que es vocal ficme 
pre es vocal, y la que es confonante es confonante : y afsi no hai funda 
mento para confundirlas. De efta regla fe figuen dos bienes:el primero qui- 
tar toda confufión , para que qualquiera conozca quando fon vocales , y 
quando confonantes, y las pronuncien como tales: el fegundo evitar la 
equivocación que naturalmente puede refultar en el conocimiento de lo 
que fe quiere dar a entender, porque hallandofe efcrito Concluia,DefPrura, 
Arguiaen todos los tiempos con fola la £, no es facil difinguir quando es 
preterito imperfecto de indicativo, y quando es prelente de! fubjuntivo, y 
feparàndolos no puede haver la menor equivocación, 

28. Niobíta la confideración de que en los vocablos Griegos fe ula 
de la Y como letra vocal , porque aunque fea cierto , que para no desfigue 
rarlos de fu orígen fe ule de ella, y no de la /, y fe efcriba Symbolo, My/re- 
rio, Martyr , Azymo, Oc. encltas y femejantes voces rara vez (e hallará 
que la Tpreceda,o fe junte à otra vocál, y que la hiera , porque de ordiná- 
rio elta entre dos confonantes, como fe manifiefta en las referidas Symbols, 
Mifterio,(Tc. y como cíto no fucede enlas palabras Caftellanas  refpectlo 

I 1 
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de que Ò precede à vocal : como Yace, Terro, Tantar, ò eltá entte dos vocí- 
les : como Ayuda , Ayer , Arroyo , es clara la diferència para poder ufar de 
ella feguramente como confonante. 

29 Elrcpáro mayor es acerca de la Y, como conjunción; pero el ufo: 
común lo tiene tan alfentado , que en algunos Autóres , que han ufado de 
la 7 Latina en fu lugar, ha fido notado comoextravagáncia. 

30 Elufodela B,y dela Y cauía mucha confufión , nacida de que 
los Efpañóles ,como no hacemos diftinción en la pronunciación de eftas 
dosletras , igualmente nos hemos valido yà de la B, yá de la Y, fin el me- 
nor reparo. Para allanar cfte embarazo al parecer no poco árduo, y que 
algunos le han reputado por impofsible de vencer en el génio de nucftra 
Nación , fe debe atender lo primero al orígen de donde proceden las pa- 


labras , porque fi falen de voz efcrita con B: como Barba, Beber, Bizcocho, 


Boca, Bueno , que conocidamente vienen de las Latinas Barba, Bibere, Bif- 
coctus, Bucca, Bonus, fe deben elcribir con B: y fi vienen de voz efcrita con: 
Y, fe deben eferibir con ella : como Vanidad, Vida, Vena, Voluntad, Vulgo, 
que Íalen de las Latinas Vanitas, Vena, Fita, Voluntas, Vulgus. Por cfta ra. 
zón todos los pretóritos imperfectos de indicativo no fe deben efcribir con 
F como de ordinario fe hace , fino con B, diciendo 4maba , Enfeñaba, 
Cantaba, Hablaba, Oraba, 09 c. porque falen del Latino 4mabam, Docebam, 
Canebam, Loquebar, Orabam. Efto le debe oblervar en qualcfquiera diccio- 
nes enteramente , y no con la barbara diftinción que ha introducido la 
ignorància de que no ha de haver dos BB , u dos VY en una palabra , por- 
que fi en fu raíz las tienen: como en Barba, Beber, Barbaridad, Volver, Vi» 
wir , qué motivo fe puede dar para efcribir Barva, Bever, Barvaridad, Bola 
"ver, Bivir , Ò al contrário Varba, Veber, Varbaridad, Volber, Vibir. Lo fe- 
gundo fe debe mirar para el ufo de la B fi en el orígen de las palabras har 
P, porque fila tienen no fe debe ufar de la Y, y la razón cs, porque la B 
tiene tanta hermandad en el modo de pronunciarfe con la P, que fe equis 
vocan: y afsi fe debe eferibir Cabeza, Gabello, Concebir, Percebir, Lobo,por- 
que falen de Capat, Capillas, Concipere, Percipere, Lupus. Lo tercero todas 
las veces que fe figuen y juntanantes de la vocal la L,óla R, fe debe ufar 
de B, y no de Y: como en Amable, Endeble, Apacible, Doble, Poblado, Nu: 
blado, Hombre, Abrir, Bronce, Bruto, Bravo, Abrewiar,y afsi orrasmuchas 
palabras. Lo quarto fiempre fe debe ular de la B quando no fe fabe cierta: 
mente, ò fc duda del orígen de las dicciones , porque es mas connaturál a 
nueftra mancra de hablar la pronunciación de la B,que de la Y. 
31 Igual,y aun mayor diverlidád fe ha confiderado entre la £, y la Zs 
fobre cuyo uío ha havido, y hai notable variedad y difpúra : porque unos 
fon de diétámen de que la ç , como letra própria y efpeciál de la Lengua 
Caftellana , debe fer en todo preferida , y por el contràrio otros la preten: 
den excluír, por fer letra defeCtuola, y ocafionada à ridiculas y raras equi 
yo- 
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vocaciones, por no fer letra enteramente formada, y finalmente no incluí» 
da en el número de las de la Cartilla ò Alphabéto común , como lo eftá la 
2. En lo antíguo fe usó mucho de la ç,porque la z fe reputaba por letra ex- 
traña y própria de los vocablos Griegos y Aràbigos ; pero eftando yá tan 
introducida y tan familiar enla Lengua , tanto que promiícuamente los 
mas fin hacer diftinción ufan yá de la una , yá de la otra: de necefsidád fe 
debe atender a fu confervación , tanto mas fiendo precifa para las expref- 
fiones de muchas palabras Caftellanas , que fin ella no fe pueden formar 
ni efpecificar. En fuerza de cfto , y de que algunos han confiderado no 
fer en la fubftancia dos letras diverías , fino una diferentemente figurada: 
cuya opinión fe califica y comprueba con el ufo promiícuo de entram- 
bas , aunque fe puede dar facilifsimo medio para confervar a cada una de. 
por sí, y feñalarles fus ufos feparados ( qual es ufarde la en medio de las 
palabras todas las veces que precede confonante, como en Bomança, E/pe- 
ranga , Fuerça , Enfalgar , Dulgura , Confiança , y de la 8 fiempre que pre- 
cede vocal, y en el principio de las dicciones, como Razón , Pureza, Río 
queza ,Gozo , Zelo , Zapato , Zumba , Zorra, y del qual fe puede ufar con 
íeguridad ) no obftante el medio mas conveniente y oportúno es reto» 
ner la z,, y no ufar dela ç :lo uno, porque la z es letra generál para prin- 
cípio , medio , y fin de qualeíquiera vocablos , lo que no compete ni es 
capáz de adaptaríe à la ç, reípecto de que muchas veces en el medio 
no le puede ufar de clla, y en el fin nunca , porque nadie ha cfcrito Ma- 
yoracgo , Hallacgo , Almirantazgo , Meregca , Padegca , Pas ,Veg , Desliç, 
Veloç , Lag ,€9c, y lo otro , porque haviendofeinventado la ç unicamen- . 
tc para fuplir el defecto de la combinación del Ce , Cien las tres vocales 
a, 0, U, à fin de pronunciar fa ,ç0 , çu enlugar de Ca , Co, Cu : logràndofe: 
cfto miímo , y con la mifma igualdád y blandúra el dia de oy con la z, 
realmente fe puede repurar por fupérflua la , tanto mas no firviendo para 
las voces Griegas y Aràbigas , por deberíe cfcribir con z , como en Zelo, 
Zodiaco, Zizaña 9 co 

32 Pero fe debe notar quela z no fe debe confervar en las palabras 
derivadas de la Lengua Latina , en cuyos primitivos fe halla final quando 
el Latin en los plurales y derivados la muda en c, como en cltas Paz, Pez, 
Feliz, Voz, Luz , elcribiendo Pazes, Vezes, Felizes, Vozes, Luzes , porque 
aunque fea regla orthográphica , que los derivados retengan el orígen de 
lus primitivos : efto le debe entender y oblervar en aquellos, en quienes fe 
confideráre razón manificíta para que la retengan , como en Relox , Balax, 
Box , las quales fe deben efcribir con x , y no con g, 0 j, diciendo Reloxes, 
Balaxes, Boxes , pero no quando fe hallare inconveniente y perjuício en 
fu execución , como le hai en ir contra el eítílo y fuentes Latinas de done 
de proceden: y efcribiendo el Latino Paces , Veces , Felices , Voces , Luces 
conc, pretender efcribirlas en Caftellano con 2 es invertir el mérhodo 

fin 
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fin necefsidàd, y aun contra toda razón , porque no folo comprehende x 
los pluráles de eftas palabras, fino a fus derivados , que todos en fus raíces 
tienen c,y no z: como Pacifico Vicifsitud,Felicidad,Vocear,Lucimiento, 

33  Encluío de las letrasg, j, x ( cuya articulación y pronunciación 
es fuerte y uniforme en la alpiración y modo de proferirlas con la gargan- 
ta ) hai no pequeña controveríia y dificultad. La j, y la x fon iguales en 
toda la combinación de las cinco vocáles , porque del mifmo modo que 
fe pronúncia fa, je, fi, Jo, fu, fe pronúncia tambien en muchas diccio- 
nes lax, La ges (ola antes de las vocáles e, i, porque en las otras tres a, o, 4 
no cs alpirada, Ò guturál : y afsi unicamente fe debe ufar de g en fus primi- 
tivos y derivados , como fon Elegir, Regir, Colegir, Affigir, Proteger, Co. 
ger,t5 c. eícribiendo Eltge, Eligio, Rige, Colige, Aflige, Protegía, Protegió, 
Cogía, Cogió,t5 c. fin extenderfe a los derivados de la j,y la x. Siendo,pues, 
la duda principal entre cítas dos letras: el medio para no confundirlas es 
atender a las raíces de las palabras, porque Íi tienen x , como cn Vexación, 
Relaxación, Execución, Exemplo, Exido, Vexiga, Perplexo, Enxundia,no hai 
motívo para desfigurarlas efcribiendolas con j, reípecto de eltar comun- 
mente admitida la pronunciación afpirada de la x en eftas y otras diccio. 
nes. Esverdád que no es general en todas, porque en muchas fe conferva 
el rigór de la pronunciación Latina , que equivale 4cs,0 gs, y decimos 
Examen, Exequias, E xigir, Exonerar, Exuberante ES c. pero elto no puede 
derogar al ufo común eltablecido en contrario para otras palabras. Tam: 
bien fe debe ufar de la x, y no de la j quando las voces tienen en fu orígen 

fi: como Caxa, Dexar, Xabón, Xugo, Xeme , que lalen de Cap/a , Deferere, 
Sapo , Succus ,Semipes: y la razón es, porque la (tiene el fonido mui pare= 
cido al de la x : y como los Elpañoles tomamos de los Arabes la pronun- 
ciación guturál , y cftos pronúncian las / como x, es natural la conver- 
fión dela fenx, y no cn j. Fuera de cftos cafos en qualelquiera términos 
y voces, ya lalgan de la G: como Teja, Lejos, que vienen de Tegula, Lon- 
ge, ya de la 7: como Jafpe , Jactancia ,»Jufbicia, fuego , que vienen de Jaf. 
pis, lactantia, lufitia, locus , ya de la L: como Paja , Confejo, Hijo , Me- 
jor,que vienen de Palea , Confilium , Filims , Melior , y finalmente de otras 
qualeíquiera raíces, fe debe ufar plena y generalmente de la j, y efto no 
folo en lastres vocales a, o, 4, lino tambien en las otras dos e, ¿quando lus 
primitivos la tienen : como en Aconfejar, Aparejar, Motejar, porque no le 
debe variar el orden natural , cfcribiendo con g ( como en algunas obras 
fe encuentra) Aconfege, Aparége, Motége, desfigurando y alterando las pa- 
labras de fus raíces. | 

34 Enquanto la Q, y fuufo hai tambien entre los Autóres varie- 
dád , porque algunos la repútan por inútil, afi por no ufarfe fola , fino 
4compañada de la 4 antes de otra vocal, como porque (us voces fe pueden 


fuplir perfectamente con la C, y conla K, El ufo cfpecial que tiene É el 
cn- 
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lenguage Caftellano es cl de enterar las combinaciones del Ca, Co , Cu, en 
las dos vocáles e, i,a fin de que fe pueda expreflar en lo efcrito la pronun- 
ciación Que , Qui como de una fola vocal , refpecto de no haverla en la C, 
por la colifión que fe hace en cftas dos vocáles. Fuera de cítos cafos quan- 
do no fe pronúncian las Qu como una vocal , fino como dos feparadas y: 
diftintas , no es dudable que del miímo iode que decimos Que , y Que, 
decimos tambien Cua, y Cue, y que igualmente pronunciamos Qual,Qua- 
tro, Quaderno, Quefiión, Eloquencia, Frequencia, que Caajo, 4/cua,Pafevas 
Cuenta, Cuero, Cueva,ESc. Pero aunque cíto fea cierto, y que con la K fc 
pueda fuplir el Que , Qui, monofylabos, y que por eta “confideración paz, 
rezca fupcrfluala Q , aun quando el ufo común no buviera defaprobado. 
la fingularidàd de los que han intentado defcartarla, es patente la razón 
para que le deba confervar , porque afsi no fe confunden los orígenes de 
las voces, y fc diftinguen las que falen de la € : como Cuajo, Chanta de las. 
que vienen de la Q : como Qual , Queffión , que es la bala principal fobre 
que eftriba la Orthographía. 

35. El último repàro en las letras unífonas cs el. de la G y dela H, 
quando antes de la e fe les junta y media la 4, porque en las otras tres vo- 
calesa,¿,o, no fe da cafo para la menor equivocación , refpecto de no ha-: 
Ver palabra en que juegue la Hen femejante pronunciación. Es afsi , que: 
de la miíma mancra que fe pronúncia Aguero, Pingite , Degúello , Reguel 
do, fe pronúncia tambien Hueco, Huebra, Huevo, Huella, y Huerta, y que 
es dificil la feparación. El medio para diftinguirlas es el que va infinuado» 
en otras dudas : y es efcribir con Glas quelas tienen en fu orígen, y con H 
las que no las tienen , pues no es difputable que en eftos principios fe ha 
fundado el ufo , para efcribir diferentemente las unas palabras de las otras, 
ficndo tan unas en el modo de pronunciarlas, 


) 


6. V. i 
- Del ufo de la duplicación de las letras. 


36: A fegunda raíz de donde procede la diverfidád en la Orthos 
graphía Caftellana es la del ufo de las letras dobladas , que 
Con tanto rigór fe guardó en lo antíguo,que no folo en las dicciones com- 
pucítas: como Abbreviar, Apparejar, Acclamar, Accomodar , Immemori;!. 
Arreglar , fino tambien en las fimples : como Abad, Collegio, Affiicciór 
Officio, Attención, las ularon uniformemente. Permancció cfte ufo hafta el 
figlo decimo fexto , cn que fe empezó à variar por algunos Autóres ; aune 
que con tan poca conformidád que las que unos admiten y confervan, 
otros lasreprueban y defechan , ò por fupcrfiuas, ò O por contrarias al efilo 
moderno de fu pronunciación. 
37 Prefupueíta eta verdad, para fijar la uniformidad que tanto con» 
Ro Vie- 
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viene a la hermofura de la Lengua, ò las letras fon vocales, Ò confonantes: 
fi fon vocales, de eftas folas la e, y la o le duplican en algunas palabras: co- 
mo Creer, Leer, Acreedor, Pof/eer, Preeminencia, Cooperar, Loor ,y cíto por 
fu orígen y precifa pronunciación , refpecto de que nadie las puede legiti- 
mamente proferir fin la duplicación de ambas vocales : y afsi todas las ye. 
ces que la pronunciación no pide (emejante duplicación fe debe omitir, y 
es excello ufarlas , como algunos hacen efcribiendo Fee, Veer, porque en la 
realidad no fe pronúncian dos ce feparàdas ,fino una fola: y alo mas à que 
fe puede extender el defco de la perfección y claridad en lo efcrito,es á po- 
ner en los monolylabos, como Fé, V¿, el accento agúdo , para denotar lo 
agúdo de fu terminación. | 

38 Si fon confonantes, en eltas, procediendo con divifión, la € nua- 
ca le debe duplicar antes de las tres vocales a, 0, 4, porque nadic pronúncia 
fino es haciendo un esfuerzo impróprio y afectado Accomodar , Accaecer, 
Occa/o, Occafión, Accufar, Accumular con dos cc, fino con una fola, dicien- 
do Acomodar , Acaceer , Oca/o , Acufar £Sc. Antes de las otras dos vocales 
e , i, le duplica no en todas las palabras, fino en las que las tienen en fu orí- 
gen, y cl ufo y manera natural de fu pronunciación las ha confervado:co- 
mo fon Accelerar, Accef/o, Accento, Accidente, Occidente, y otras: por cuyo 
motívo le exceptúan los verbos Aceptar y Suceder con fus derivados, los 
quales aunque fus raíces Latinas tengan dos cc, como en la realidad no fe 
elpecifican enla pronunciación , fe pueden y deben omitir. La razón de 
efta diverlidad y diferencia nace de que para pronunciar Oca/róm , Ocafo, 
Acomodar, Acumular, Acufar, y todas las demás vocestn que fe hallen las 
tres vocáles a, o, u, delpues de la c, no fe hace la menor fuerza y detención 
enla c, fino que blanda y naturalmente fe profieren, lo que po fucede 
quando pronunciamos Acce/ffo, Accelerar , Accidente , Occidente Sc. por- 
que conocidamente nos detenemos en fu pronunciación , y la doblamos: 
y aísi por confequencia fe deben eltas elcribir con dos cc, Efta regla (e ca” 
tiende en las palabras que no tienen otra confonante que medie entre la 6, 
y la vocal que fe le ligue, porque fi la tienen y confervan: como en Acla- 
mar, Aclarar, Eclefia/tico, es luperflua la duplicación de la c, aunque en fus 
raíces la tengan. Debefe duplicar en las voces Acción, Lección, Dicción,Coc- 
ción , Producción , y otras en que la £ fe convierte en c , porque además de 
detenernos en fu pronunciación , y no fer dable proferirlas con fola unac, 
diciendo Ación, Leción,ES c. la raíz Latina no fe confervára con fola una c. 

39 Lafegunda confonante que fe duplica es la M, y elto en voces 
compúeftas, porque en las fimples : como Sumo, Comercio, Comodidad, Co- 
mento, Encomendar, Comunicar, Común, Comunión, y otras femejantes, no 
hai necefsidád de ular de dos mm, aunque en fus raíces Latinas las tengan, 
por haver prevalecido el ufo en contrario , y porque en la realidad fe pro- 


núncian fencillamente. Las voces compueítas en que fe debe duplicar fon 
las 
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las que empiezan , Ò con la partícula Ex : como E mma/carado , Emmagre- 
cer, Emmelar, Emmobecer, Emmudecer,ò con la partícula Ín: como Jmma- 
culado, Immediación, lmmemorial, Imminente, Immoderado, [mmutar,ó con 
la partícula Con : como Commen/urar, Comminar ,Commover , Commatar. 
En todas cítas es forzofa la duplicación de la m , porque no le pronúncia 
Emafiarado, Emagrecer, Emudecer, Imaculado, Imediación, Imemorial, Imi- 
mente, Comenfurar , Comover, Comutar con una m fola : y la razón es, por- 
que las palabras fimples de que fe compónen empiezan con m,, pues falen 
de Mafcara, Magro, Mudo, Macula, Mediación, Memória, Menfúra, Mo- 
ver, Mudar , y fegun buena Orchographía antes de m fc debe poner otra 
m,quando lo pide la pronanciación. 

40 Ni contra elto hace la vulgar opinión de que en eftas y femejan- 
tes voces no fe pronúncian dos mm, lino » m, y que decimos Enma/carar, 
Enmudecer, Inmediato, Inminente, Conmover, Conmutar, y que aísi fe halla 
frequentemente ufado en los Autóres. Lo primero , porque es contra res 
glas de buena Orthographía ufar de 4 antes de m en las dicciones com- 
pucftas: y lo fegundo , porque comenzando (us fimples con m, para cuya 
pronunciación fe juntan los labios , es naruralifsima la otra m , y en cierto 
modo contraria la 4, porque los (gpára y aparta : por cuya confideración 
fe debe eltar a fus orígenes, y alas reglas que nos dexaron eftablecidas los 
Latinos. 

41  Enla letra N milita igual razón , para que fe deba doblar en vá- 
rias combinaciones de palabras compueftas , cuyos fimples empiezan con 
m: y (obre fer regulár en eltos cafos la duplicación , la manera miíma de 
pronunciarlas manificíta la precifión de fu ulo. A quatro clafles fe redú- 
cen : la primera de las compueltas de la partícula 4y : como Annexión, 
dunotar : la fegunda de las compueltas de la partícula (om : como Conna- 
tural, Connexión : la tercera de las que le compónen de la partícula En:co- 
mo Ennegrecer , Ennoblecer : y la quarta de las compuettas de la-partícula 
In : como Innato, Innegable, Innocente, Innovar, [unumerable. En eltas tres 
últimas compoficiones es corriente la duplicación de la nen todas fus vo- 
ces, porque generalmente fc pronúncian afsi , pero en la primera fe excepe 
túan algunas : como Anunciar , Anular , y fus derivados , que fe pronún- 
cian fencillamente , como Añade, Anillo, Anemóne, y otros muchos voca- 
blos que no fon compueftos, Tambien fc duplica en algunas palabras fime 
ples: como ÁAnnata, Annual, y fus derivados, no folo por razón de fus orí- 
genes, y hallarfe afsi cícritos mui frequentemente, fino tambien porque en. 
fu pronunciación fe infinúan con baltante exprefsión las dos 477. 

42 — En quarto lugar fe duplica la R en muchas palabras, y el motívo 
de lu duplicación contifte en la fuerza que naturalmente fe hace para pro- 
nunciarla , a diferencia de otras que fe profieren con grande fuavidad y 
blandúra : pues de diftinta mancra decimos Ara , Aréna , [ra Oración, 

Orú- 


LXXVIII O DISCURSO PROE MI AL 
Orúga, Herida, Arillo , que Error, Parra , Tierra , Perro, Borra, Ahorro; 
Herrumbre. Elta generalidad tiene dos limitaciones : la primera , que lay 
nunca fe dobla en el princípio de las dicciones , aunque la pronunciación 
[ca fuerte : como en Rabia, Rencór, Riña, Roer, Ruína porque al principio: 
de dicción en nueftro lenguage es impofsible la pronunciación blanda en 
lar. La fegunda,que tampoco fe dobla en medio de dicción,quando à la r. 
precede letra confonante , que rara vez es otra que la 4 , como en eftas vo. 
ces Enramar, Enredar, Enriquecer, Honrar, Honrofo , lfrael , las quales y 
lus femejantes es barbaridad efcribirlas con dos rr, como à cada paño fe 
encuentran en varios eferitos:, por fer contra todo merhovo: y porque la 
duplicación dela r folo cabe entre dos vocáles , porque entre dos vocales 
cabe la pronunciación blanda , y es debido diftinguir con dos rr los cafos 
en que es fuerte. | 

43 Ultimamente fe debe tambien doblar la /: y aunque es grande la 
dificultad para conocer quando fe deba duplicar, y en que palabras , por- 
que del modo de pronunciarlas no fe diftingue con la claridad convenien- 
te quando es fencilla , y quando doble : fea la primera regla mirar a los 
orígenes , porque fi conocidamente tienen dos /, como en 4/ar , Cefar, 
E/fjencia, Necej3idad, Paffo, Pofsible,que vienen del Latino 4/arc, Ce/fare, 
Efentia, Necefsitas, Pajfas, Pofsibilis, no hai motívo alguno para desfigu- 
rarlas efcribiendolas con fola una /: tanto mas no haviendo ufo uniforme 
en contràrio , en fuerza del qual no fe deban atender las raíces y fuentes 
de las voces. La fegunda mirar a la compofición de los vocablos : porque 
fi los fimples de que fecompónen empiezan con f, como Saltar , Sentar, 
Sentir, Simulación, Safto , fe debe doblar la /, y efcribir Afaltar, Alentar, 
Affentir, Diffentir , D'fsimulación, Ajjuftar, y lino empiezan con f no hui 
fundamento para doblarla , como en 4/r, Defafccto , Defarmar , Defunir, 
Defatar , por quanto (us fimples /r , Afecto, Armar , Unir , Atar no ta tic- 
nen. La tercera en todos los fuperlativos , afsi adjetivos, como adverbios, 
como Doctifsimo, Amantifsimo, Eruaitifsimo , Amplifsrmamente , Cociifsi- 
mamente, fe debe duplicar, porque claramente hacemos tuerza y detención 
enla ¿ vocal, que precede a las dos // al uempo de pronunciarla : y por efi: 
miíma cauía le debe obfervar lo próprio en las vores Larejjo , Comgref”. 
Acce/Ja, Proceffo, Regrefo,y otras de elta calida: y en los pretéricos im; <-> 
fectos de fubjuntivo como 4mafe, Enferajje, Lezeffe ,Crepo y Efuidic 
fe debe tambien doblar , no folo por el motívo de la detención , li. pu 
diftinguirlos de los prefentes ama/e, Enféñafe, óyefe XS c. que piden fola una 

f por fu natural formación. 

. 44. Eftasfonlas confonantes que fe deben y pueden duplicar,porque 
yá nadie efcribe, ni pronúncia dos bb, dos dd, dos f, dos gg, dos ll, dos /P, 
y dos tt , y aunque en algunos efcritos y libros fe hallan ufadas dos dd, dos 
ff, y dos pp, en cltas palabras Addición, Additamento, Afecto, Efecto, Cf 


ció, 





DELAORTHOGRAPHIA. LXXIX 
cio, Apparato, Opportuna, es afectación fin necefsidád, como lo es tambien 
la de efcribir con dos /llufre , Colegio: no pronunciandofe mas que con 
una /, à diferència de las dos ll, que en nueftra Lengua tienen efpecial de 
nunciación como Llano, Llanto, Lleno, Llorar, Llúuia. 


$... VI 


De la concurréncia de diverfas confonantes, 


45 ES tercéra caufa que ha motivado no pequeña defigualdád 


en la Orthographía , esla concurrencia de diverfas conío- , 


nantes que fe hallan juntas entre dos vocales : fobre cuyo uío ha havido, 


y hai variedad en lo efcrito, por la diferencia que fe experimenta en el mo-. 


do de proferir las palabras. Muchas y diftintas fon las confonantes , que à 
cada paflo le encuentran en la formación .de tanta multitud de voces co- 
mo tiene la Lengua ; pero las que con mas frequéncia fuelen ocafionar la 
diverfidid fon las guientes BST,yBST'R como en citas palabras 
Ab/tinencia, Abfiradio: CT,yC TRencltas Ductór, Doctrina: M P C, y. 
MP T eneftas Redempción , Afjumpto: NCT,NSC,NSCR,NSP, 
NST, y NSTR en celtas Sanétidad, Tranfcendente, Conferipto, 7 ranfpa- 
rente, Conflituir, Demonflravión: $ C en eftas Apafcentar , Difciplima : XC, 
XCL, XPL, XPR,XQ,XT,XT R encftas Excufar, Raona i 
rar, Exprimir, Exquifito, Extender, Extraber, 

46 Y empezando por las letras BS T, y BS TR, que concurren en 
Ab/tinencia, Subfiancia, Obfaculo, Subfitar, Abftraber, Abfiracio: en eltas 
y fus femejantes fe debe eftar precilamente a lus. orígenes, y cfcribiríe co- 
mo fuenan , porque ninguno, fino es queriendo afectar blandúra , las pro» 


núncia fin lab, diciendo Affinencia, Suftancia , Aftraber , Afiracio : como 


ni tampoco pronúncia fin ella 40/olución, Abfolver, Ab/oluto,para preci 
der que fe efcriban fin la 4.. 

47  Enla concurrència de las letras CT, y C T R,que fe hallan en las 
voces Docto, Recto, Pacto, Producto, Doclór, Dectrina, Plectro , indifpenta- 
blemente fe debe practicar lo mifmo , porque no fe pronúncia Doto, Reto, 
Pato, Produto, Pletro , y aunque en los dos vocablos Doctór, y Doctrina pa- 
rezca que la c eftá de mas, porque no fe efpecifica con toda claridad quan- 
do fe pronúncian: eftando corriente fu ufo como lo eftá en los mas clàfsie 
cos Autóres, no fe deben desfigurar ni efcribir fin la e. 

48 Donde hai variación es en la concurrencia de las letras MPC, y 
MP T,que fe hallan en las palabras 4 Jumpción, Redempción , Exempción, 
Redemptór , A fumpto , Promptitud , T ranfumpto : en las quales y fus feme- 
jantes, aunque fe hallen afsi elcritas en Autóres modernos , parece no hai 
motivo para eltar precifamente a fus orígenes : y la razón es , porque fina 
es haciendo un particular eltúdio , y poniendo efpecialifsimo cuidado, no 

le 
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fe exprelían los dos letras M P , y generalmente en lugar de ellas fe pro. 
núncia 4, diciendo Affunción , Redención , Exención , Redentór , Afunto, 
Prontitád (Sc. por lo qual afsi fe deben efcribir. Efto fe entiende en las di. 
chas concurréncias; pero no quando no interviene la m , y fe hallan jun. 
taslap, y la £, como en Precepto , Concepto , Rapto , Aptitud, Aceptifsimo, 
porque efcribitlas fin la p , diciendo Preceto, Conceto, Aceto, es contra toda 
buena regla y pronunciación : y folamente en la Poesía fe puede alguna 
vez permitir femejante licència por la precifión de los confonantes, 

49 Igual determinación fe debe tomar con las confonantes NCT, 
que concurren en las voces Sandto,Sandtidad, Di/fincto, Punclo, Conjundio, 
Sucindlo, y otras , porque realmente no fe pronúncia la c fino es queriendo 
ufar de notable afectación : y afsi fe deben efcribir lifamente,diciendo Sau. 
tidad, Santo, Diftinio, PuntoESc. 

50 —Nocs aísienla concurrència de NSC, y de N SC R,que hai en 
las dicciones 7 ranfcendental, Infiripción , Conferipto , Tranfcurfo , porque 
en fu pronunciación fe infinúan baftantemente las letras de que (e compó- 
nen, y aunque la voz Conciéncia vàrias veces en lo antíguo fe halle efcrita 
conla f, y no falte quien la repúte por precifa : refpecto de que yá no fe 
cípecifica quando fe pronúncia , no hai fundamento para haver de eltar a 
lu orígen, por fer yá uniforme el cftilo en contrario. : 

51 . Lo mifino fe debe hacer en la concurréncia de NS P , que fe ha- 
lla en los terminos Con/piración , Tranfparente , Ti ranfpofición , Z ranfpors 
tar, Tranfplantar, y en la de N $ T que hai en etos Con/far, ConJtelación, 
Conffancia , Conffitución , porque en la realidad fe pronúncian clara y dif. 
tintamente, Y efto miímo fucede en otras diverfàs palabras en que las dos 
letras N $ fe juntan con otras confonantes : como en Transferir , T ransf: 
guración , Transformar, Tran/grefsión , Translación , Tranfmigración, 
Tranfmutar , T ranfuer fal , en las quales no le debe hacer variación als 
guna , por mas que à algunos les parezca fupérflua la » , y fe hallen efcri- 
tas fin ella, no folo en vários libros, fino en algunos Diccionarios : ref. 
peéto de que fin la menor violència ni afectación fe efpecifica bien claras 
mente quando le profieren ,a diferència de otras, como fon Traslado; 
Trasladar , Traslucir , Trafpaffo , Trafuocbar , Trafpalar , Traftrocar, 
T raficar , enlas quales es cierto que fe omite la » , por eltar afsi comuns 
mente admitido. 

52 Para el ufodelas letras NS TR, que concurren en las voces /nf* 
truir , Confiruir ,Confirciir , Mónfirao , Monfruofidad , Menfiruo , De- 
monfiración , Demonfirable,ESc. no parece puede haver duda en lo efcrito, 
porque aísi fe pronúncian : lo que no fucede eneftas Mofradór , Mofrar, 
Moftrenco , en las quales (e omite la » conocidamente. La única diferència 
es (obre el verbo Demofrar , que algunos le efcriben con z, diciendo De- 

monfirar , pero no tenicndola cl fimple Moffrar , de que fe compónc, aun- 


que 


_ Pito Google 
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que en fu raíz Latina la tenga , parece que es .configuiente efcribirle fin 
ella, aunque no ferá reparable lo contràrio, por retenerla el nombre De. 
monfiración, y fus derivados. I 

53 — En clufo de las dos confonantes $ C, que concurren en muchas 
palabras , es dificultofifsimo dar regla general quando fe les figuen las 
dos vocales c, Ò, i, como en eltas 4/cender , Adolefcencia, Difcsplina, 
Difcípulo , porque en las otras tres vocáles a, o, 4 , no fe puede dudar de 
fu precifión , pues fin ellas no fe pueden pronunciar , como fe reconoce 
en Efcala , Efcama , Pefcado , Efcoria , Efcota, Efcuela , Pefenezo. Nace 
la duda en las primeras de la variedád con que fe pronúncian : y auna 
que los Autóres cíten entre sí encontrados , porque unos retienen la fen 
todos los vocablos , y otros la defechan como inútil : lo que fe debe has 
cer es retenerla en algunas voces,que fin ella no fe pueden legitimamen- 
te pronunciar , como en celtas 4/cender , Afcendencia , Afcendente , Con- 
defcender , Defcender , Defceñir , Aquiefcencia , Difceptación , Difcernir, 
Difciplina , Difcípulo , Adolefcencia , Prefciencia , Mifcelánea , y en otras 
no, como Apacentar, Conocer, Crecer, Pacer, Adolecer, Florecer , y otras 
femejantes , que aunque en fus orígenes Latinos tengan /, en la realidad - 
el dia de oy fe pronúncian fin ella, E et , 

54 Laúltima dificultad es tocante à la X, que concurte con divet- 
fas confonantes , y con variedad en muchos vocablos. El modo primé- 
ró es de x, y c entre dos vocales, como Excel/o , Excelente , Excidio, 
Excomunión , Excufar. En cltas y fus femejantes no fe debe hacer varia- 
ción efcribiendolas con fen lugar de la x, ò con c, como hacen algunos, 
diciendo E/comanión , Efcufar , Eccel/o , Eccelente , porque claramente 
fe vá contra fusorígenes , y contra el modo común con. que fe pronúne 
cian : y aunque es cierto que el verbo Excu/ar , y fus derivados Excu/a, 
Excufable, Excufación,Excmfado,fe hallen muchas veces, Ò las mas efcris 
tos con /,diciendo Efcufar,Efcufa, Oc, no fiendo general el eltílo,y con 
forme cl ulo en contrário, parece juíto no desfigurarlos, y retener la x. : 

55 El fegundo modo es de XC L, y de XC R, como en eftas pa- 
labras Exclamar , Exclnir , Excremento, En cftas no hai que hacer nove- 
dád , porque ferà raro el que las altére , y vaya contra el eftílo y mérho- 
do generalmente admitido : en medio de que no ha faltado quien mude 
la x en f en el verbo Excluir , y fus derivados , porque en fu pronuncia. 
ción no fe pone tanta fuerza en la exprefsiòn de la x, 

56 Lo miímo fe debe obfervar en el tercero, y quarto modo en que 
fc halla la x junta con la p fola, con p 1, ò p r, como en Experiencia, Ex- 
pofición , Expediente , E xplanar s Explicación, Explorar , Exprefsión, Ex- 
prímir : porque fuera novedad reparable desfigurar eftas voces contra 
fu pronunciación, por mas que algunos procúren ufar de blandúra en el 
modo de hablar, ] , 
ha A En 
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57 Enlo que mira al quinto modo de la X, y de la O, que fe hallan 
en los vocablos Exquifito , Coxquear , tambien fe debe eftar à fus raíces, 
y no efcribirlas con /,como fe hallan en algunas obras, porque es fu pro- 
nunciación con la x : lo que no fe debe hacer con las palabras Cofqui- 
llas, y Cofquillofo , aunque en loslibros antíguos fe hallen efcritos conx, 
reípecto-de no pronunciarfe con la fuerza que pide efta letra, y eftar el 
ufo en contrário, 

58  Elfexto y feptimo modo es de XT”, y de XT R, como en Ex. 
tender , Extenfo , Exterioridad , Extinguir , Extirpar, Extrañar, Extra. 
Ho, Extraber , Extrajudicial, Extrémo, Extrangéro, Extraordinario, Ex. 
trinfeco, En el ulo de ctas voces hai grande variedad , y aun contradic. 
ción, porque fe hallan frequentemente efcritas las de un mimo orígen 
unas veces conf, y otras con *,como E fender , y Extenfo, Efrangé. 
ro, y Extraño, E fremado, y Extrémo : y afsi para quitar toda diverfidad 
y confulión fe deben guardar fus raíces, y efcribir uniformemente todos 
eítos vocablos con x, por no haver violencia en lu pronunciación, 


R i 
| 6. VIL | 
Del modo de dividir las palabras al fin del renglón , y de las fylabas compuef: 
: tas de dos vocales. 


59 L fin del renglón, quando el papél no permíte fe acabela . 

dicción, es lícito el dividirla , poniendo en la parte que 

queda imperfecta una rayita afsi-, que es reclamo con que fe explica no 

acabaríe la dicción con las fylabas efcritas, y faltar las del renglón fe 
guiente para perficionarla. 

60 El modo de dividir las palabras en efta ocafión, es feguir el mif. 
mo que fe tiene en el deletrear, poniendo las confonantes en cada ren- 
glón con la vocal que les toca , y no invirtiendo el orden, de fuerte que 
en el primer renglón fe halle alguna confonante , que toque en el modo 
de deletrear , y en la pronunciación al renglón figuiente , como efta voz 
Animo fe puede cortar afsi A-mimo , O Ani-mo , y fe cortára mal afsi 4n- 
imo, O aísi Anim-o. Efta regla es mui clara, y tambien lo es , que quando 
en el renglón fe llega à cortar la palabra en ocafión en que concurren 
dos //,ú dos rr, ú otra letra duplicada , fe debe efcribir la una letra en el 
renglón primero, y la otra en el fegundo. Efte común precepto y ufo (e 
funda en que por lo general quando haiefta duplicación la primera con- 
fonante fe pronúncia con la vocal antecedente, y la fegunda confonante 
con la vocal que ligue : y afsi Acción , Doctifsimo fe deben partir de efte 
modo 4c-ción , Dodtis-/imo. Por efta razón las dos // fe deben poner fiem- 
pre en el renglón fegundo , porque fu pronunciación es con la vocal que 


le les gue. 
5 La 
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61 La dificultad eftá quando la fylaba confta de dos vocáles,como 
Fuego, Viento, Audiíncia, en que las ue de Fuego, las au , y ia de Audién» 
cia, y cl ie de Viento fon folo una fylaba compucfta de dos vocáles. Efta 
concurrència de dos vocáles que forman una fylaba es tan fecunda en 
nueftra Lengua,que apenas fe hallará en otra : pues fiendo cinco las vo- 
cales admiten veinte combinaciones, y en todas veinte fe encuentran 
con la calidad de conftituír juntas folo una fylaba, como fe puede ir dif- 

curriendo en las palabras figuientes: A E Acaecimiento, Albalaes: Al Aia 
re, Alcaide: AO Chaos, Daos : AU Cautela, Pauta: E A Beatitud, Etbérea: 
El Réino, Peine : EO Geometría, Beodéz : E U Deuda, Feudo:1A Gracia, 
Glória : 1E Cielo , Miedo : 1O Ocio , Región: 1U Ciudad, Vindedad : O A 
Coadjutór, Coagular: O E Héroe, Poesía : OL Oidór,Toisón: O U Moura, 
Contiño: U A Cuajo, Agua : UE Fuego,Suelo:U 1 Buitre,Cuidado: UO Are 
duo, Mutuo. 

62 Porefta junta de dos vocales,que aunque fe pronuncian ambas 
folo forman una fylaba, dió Antonio de Nebrixa en fu tratado de la Or- 
thographía Caftellana à efta concurréncia el nombre de Diphtongos, 
añadiendoles el renombre de abiertos,porque claramente fe pronúncian 
ambas vocáles. Rengifo en fu Arte Poctica ( porque el mifmo pronun- 
ciarfe claras las dos letras les quita la effencia de Diphtongos) atribuye à 
efta junta de vocales la figúra Syncrefis, por la qual fe hacen las dos una 
fylaba fola. Como efto toca principalmente a la Poesía , y no es própria 
queftión de cfte tratado de Orthographía , no hai para que detenerfe en 
fu decifión, fi bien tampoco fe puede abandonar enteramente , porque 

“al tiempo de dividir las vocesal fin del renglón fe deben evitar muchos 
yerros,que en el modo de efcribir fe pueden cometer, 

63 Para mayor inteligencia fe debe notar,que aunque en todas las 
veinte combinaciones y juntas de dos vocáles fe puede cometer la figú- 
ra Synerefis ( Ò yá fean Diphtongos ) como con evidencia fe prucba en 
Jos exemplos que fe han propuefto , no fiempre fe comete la figúra , O le 
forma el Diphtongo : eíto cs, qualeíquiera dos vocáles pueden formar 
una fylaba ; pero no fiempre que eftán juntas la forman. Efta verdád fe 
comprueba con vários y repetidos exemplos , de que folo fe apunta aqui 
uno, u otro : Cae, y Rae fon monofylabos, y las mifmas vocales en Caer 
y Raer fon dos fylabas : Rey, y Ley fon monofylabos, y las miímas vo- 
cales en Reí, y Leí fon dos fylabas: Oy es monofylabo , y Oí de dos fy- 
labas, y afsi le pudiera ir haciendo evidència de cíta diverfidàd en las 
mas de las veinte combinaciones. De efta diverfidad nace la duda que 
hai en faber como fe podrán dividir al fin del renglón eftas dicciones que 
tienen efta junta de vocáles , para lo qual no es facil dár regla, que no 
padezca muchas excepciones que tocarán al tratado de Poesía : y por 
ahóra fuponiendo que cfe tratado es para fugcros que faben difcernir 

La en 
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Don Suero de Quiñones : Palfo hontrofo. 
Rui Gonzalez de Clavijo : Embaxada al Taniorlá: 


La Nueva Recopilación, 


DESDE 1500. 4 1500; 


Opilación de las leyes de Indías. 
Chrónica de los Reyes Cathólicos : de Antonio de Nebrixa; 
Pedro de Médina : Diálogos. 
Don Frai Fernando de Talavera , primer Arzobifpo de Granada 
Blafco de Garai : Cartas en Refránes, 


Lorenzo Palmiréno. 
Frai Luis de Granada. 


Don Antonio de Guevára; — 


Frai Luis de Leon. 


El Bachiller Pedro de Rúa. 


Juan Chriftoval Calvete de 


Eftella : el Viage del Rey Phelipe Segundo; 


Pedro Mexia: Hiftoria de los Ctfares, Bic, 
Obras de Santa Terefa de Jefus. 
, Obras del Maeftro Juan de Avila, 


on Diego de Mendoza. 


Fuenmayor : Vida de San Pio V, 


Frai Jofeph de Siguenza, 


Frai Hernando del Caftillo, 
Padre Pedro de Ribadeneiras 


Pedro Simón Abril. 


Antonio Perez : fus Cartas. 
Hernan Nuñez , llamado el Comendador Griegós 


BencdiGo Arias Montáno. 


Miguél de Cervantes Saavedra, 


. Ambrofio de Morales. 
Antonio Aguftin. 


Frai Hernando de Santiago: fus Sermones. 
. Don Frai Diego de Yepes Obifpo de Tarazona: Vida de Santa Terela, Ges 
Don Bernardino de y ten, 
Francifco Lopez de Gómara : Hiftoria de ladias. 
El Lazarillo de Tormes : de Don Diego Hurtado de Mendózay 
El Maeftro Francifco Sanchez, 


Padre Jofeph de Acofta. 
Frai Alphonfo de Orozco. 


Don Luis de Avila: Comentarios 


Luis del Marmol, 
Alvar Gomez de Caftro. 


Frai Chriftoval de Fonstca. 
Andrés de Laguna: fobre Diofcórides; 
Fernando de Herrera, llamado el Divino; 


Alonfo Lopez Pinciano. 


Diego Gracian : fus Traducciones de Grieco. 


Lo impreflo en Caftellano : 
Alonío de Fuentes, 

Pedro Diaz de Toledo : fas 
Esfuerzo Bèlico : de Palaci 


del Prefidente Don Diego de Covarrubias; 


Traducciones y Gloffas, 
os Rúbios. — 


Martin Navarro de Azpilcueta, 
Don Alonfo Garcia Matamóros, 


Don Juan Ginés de Sepúlveda, 


Alexo Venegas, 
Arte Poctica : de Juan Gar 


cia Rengifo; 
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Los Problemas del Doétor Villalobos, que tratan de cuerpos naturales, y morales , con fus 
Diálogos de Medicina , y el Tratado de las tres Grandes, y la Comedia de Amphitrión de 
Pláuto , traducida en profa. I 

Juan de Valverde y Hamulco : Hiftoria de la Compolición del cuerpo humano, 

Frai Francifco Ortíz, 

Florián de Ocampo. E 

Frai Efteban de Salazár. 

Vicente Efpinél : fus Obras, 

El Conde de Portalegre. — .. . 

Gonzalo de llleícas : Hiftoria Pontifical. 

Gonzalo Fernandez de Oviedo : fus Obras, 

Feliciano de Silva : Hiftoria de Don Florifèl de Niquéa. 

Diego de Torres: Hiftoria de los Xerifes. 

Don Iñigo Lopez : Dichos de Fergan Alvarez de Talavera, 

Padre Juan de Torres : Philofophía morál de Príncipes, 

Hugo Celfo : Repertorio de las leyes de Caftilla. 

Inca Garcilafo : Comentários Reales. 


4. DESDE 1600. A 1700: 


Traducción del Guichardino : por el Rey Don Phelipe Quarto , originál manufcrito, en 
quatro tomos , que eftá en la Real Bibliotheca, 

El Obifpo Don Frai Pedro Manéro : Apología de Tertuliano. 

Frai Antonio de Yepes, , 

Padre Martin de Roa, 

Padre Juan de Mariana. y 

Padre Juan Eufebio Nieremberg, s 

Don Antonio de Solís, 

Bartholomé Leonardo de Argenfola: 

Don Francifco de Quevédo. 

Padre Hortenfio Felix Paravifino. 

Don Francifco Pinél y Monroy. 

Argènis : de Don Jofeph Pellicer. 

Argènis : de Don Gabriel del Corrál, 

Guzmán de Alfarache : por Matheo Alemán; 

Don Diego de Saavedra, - 

Padre Pedro Abarca. . 

El Obifpo Don Juan de Palafox. 

Bartholomè Ximenez Patón. 

Pon Jufepe Antonio Gonzalez de Salas, 

Padre Francifco Nuñez de Cepéda. ic eis 

El Obifpo Don Frai Damian Cornejo : las Chrònicas. AO ' 

Don PERO Salazar de Mendoza : Hiftoria del Cardenal Mendoza : Dignidades de Cafti- 
lla, Bcc, R 

Leon prodigiofo : del Licenciado Cofme Gomez de Tejáda. 

Las Poftrimerías: de Don Frai Pedro de Oña , Obifpo de Gaéta, 

La Pícara Juftina: del Licenciado Francifco Lopez de Ubeda, 

Padre Alonfo de Ovalle : Hiftoria del Réino de Chile, 

Frai Geronymo Grácián de la Madre de Dios. 

Alphonfo de Salas Barbadillo. . 

Frai Bafilio Ponce de Leon. 

El V. Padre Luis de la Puentes 

Luis Muñoz : várias Vidas. a ee AA A 

Agricultúra: de Alonfo de Herrera. —-: hg A ; 

Don Pedro Fernandez Navarrete: Confervación de Monarchias, y Carta de Lelio Pere 
grino. 


Padre Maeftro Frai Juan Marquez, 


Doc- 


III 
Dodtor Bernardo Aldrete, Es 
Padre Jofeph Moret: Hiftoria de Navárraz 

Frai Angel Manrique. | 

Frai dalt aris sp 

El Marqués de Mondejar. : és 

Don var Ibañez : Traducción de Quinto Curció: ale 
Don Oton Edilo Nato de Betiffana : Epítome del Guichardinió; 
Frai Fernando de Valverde: Vida de Chrifto. 

Padre M. Frai Juan Interiàn de Ayála, Académico : fus Obrasy 
Padre Bartholomé Alcazar , Académico : fus Obras. 

Don Juan de Solorzano Pereira. El 

Retrato Politico : del Conde de Cerbellón. I 
Don Sebaftian de Covarrubias : Thefóro de la Lengua Caftellanys. 
Padre Bernardo Sartólo : Vida del Padre Franciíco Suarez, 
Política de ae va 

Lope de Vega: fus Obras. * > ha 

Molica Ciudád de Dios : de la V.Madre Maria de Jefus de Agreda; 
Obras del Padre Alonío Rodriguez. I 

M. Frai Juan de la Puente : Conveniencià de las dos Monarchias; 
Juan Fragofo: Cirugía univerfàl. 

Don Juan de Zavaléta. 

Padre Geronymo de Floréncia. 

Padre Bafilio Barén de Soto : fus Traducciones; 

Diego de Colmenares : Hiftoria de Segovia. 

Eftebanillo Gonzalez. 

El Soldado Pindaro : de Gonzalo de Cèfpedes, 

El Seguro de Tordefillas : de Pedro Mantuanoy 

Don Juan Chumacero : (us Memoriales. 

Don Carlos Colóma : fus Obras. 

La Curia Philipica de Juan de Hevia Bolaños. 

Alphonfo Martinez de Efpinar: Arte de ballefterías 

Chriftoval Suarez de Figueroa : fus Obras. 
_Diego de Funes: Hiftoria naturál de aves y animálesi 

Gil Gonzalez Davila : Íus Obras. 

Antonio de Herrera: fus Obras. ó 

Alphonfo Perez de Lara : de las tres grácias. 

Juan Matheos : orígen y dignidád de la caza 

Juan Perez de Montalván. 

Alphonío Morgado : Hiftoria de Sevilla. 

Don Francifco de Olivares Murillo : Traducción de las memórias de los Monarchas Otra» 

manos. ás artes 

Padre Geronymo de Ripálda: Catecifmo de la Doétri Chriftiana; 

Don Frai rola de Sandovál : Hiftoria de Carlos Yo 

Padre Alonfo de Sandovál : Hiftoria de Etiopia, 

Don Franciíco Manuel : fus Obras. I 

Don Diego Ortiz de Zuñiga : fus Obras, 

Padre Juan Martinezde la Parra: Luz de verdades Catholicas, 


Luis de Bávia: Continuación de la Hiftoria Pontifical. 


Don Jofeph Martinez de la Puente : iflori 
Doa Vicens Lantes : ESA as eL Y, 


DESDE EL 460 DE 1700, 
Don Antonio Palomino y Velafco ; Muíto Piétórico, 


AUTO: 
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LXXXIX 
AUTORES DEVERSO HASTA EL ABO DE 1200, 


El Potma de Alexandro. 
po 1? 7 "DESDE: 1200. A 1300, 
Verfos del Rey Don Alonío Decimo. 

DESDE 1400. 4 1500 


Juan de Mena. 

Juan de la Encína. 

Don Jorge Manríque. 

Garcilalo. 

Rodrigo Cota : Coplas de Mingo Revulgo , con la Glolía de Hernando del Pulgas 
El miímo : Diálogo entre el amor , y un Caballero viejo. — “ 7 o 


DESDE 1500. A 1600. 


P y refpueftas del Almirante ; por Frai Luis de Efcobár; 

El Cancionero general : de Juan Lopez de Ubeda. 

El Boícàn. | 

El Cartuxano , Monge de la Cartuxa de Sevilla : Anónymo. 

El Bachiller de la Torre. 

Gonzalò Perez: fus traducciones de la lliada , y la Odiflea de Homéroy 

Fraí Luis de Leon. 

Virgilio : por Gregorio Hernandez. js : 

Gloífa del Protonetario Luis Perez , con fus Prólogos fobre las Coplas de Don Jorge Mai 
ríque, y otra obra del mifmo en loór de nueftra Señora. 

Miguél de Cervantes Saavedra. . 

Alvar Gomez de Ciudád Real, 

Don Alonía de Ercilla, * 0202 0” * i 

Vicente Elpinel. 

Juan Rufo : la Auftriada. 

'Alonío de Fuentes. 

Jorge de Montemayor. 

Garci Sanchez de Badajóz. . 

Chriftoval de Caftillejo : fus Obras Potticas. 

Don Francifco de Caftilla : fus Obras Poéticas. 


DESDE 1600. A 1700: 


Bartholomé Leonardo, y Lupercio Leonardo de Argenfóla, 
Lope de Vega. 

Gigantomáchia : de Manuel Gallegos, 
Don Luis de. Góngora. 

Don Luis de Ulloa. 

Don Luis Carrillo, 

M. Juan Bautifta Davila : la Pafsiórig 
Don Antonio de Mendóza. 

Anaftafio Pantaleon. 

Don Juan de ld 

Don Pedro Calderón de la Barca; 
Don Antonio de Solís. 

Don Aguítin de Salazár. 

El Marqués de Alenquér. 

El Principe de Efquilacheg 


LX 
Don Alonío del Caftillo Solorzano: 
Luis de Mela. . EA 
Don Eftevan Manuel de Villegas : las Eroticas. I 

ifco Lopez de Zárate. R I I a". 

rt la Madre Luifa Magdalena de Jefus , en el figlo Dona Luiía Manrique de Lara; 
" Condeía de Parédes, nn 
Don Bernardo Balbuena : fu Poema del Bernardo, y el figlo de oro, 
El Machabeo : de Miguel de Sylveira, 
Thomé de Burguillos., E 
Don Geronymo Cancer. 
Licenciado Pedro Soto de Roxas. .. .: 
Salvador Jacinto Polo de Medina. 
Don Eugenio Colóma. 
Don Gabriel Bocangel. 


El Conde de Rebolledo. ps 
La Mofchta : de Don Jofeph de Villaviciofa: 
Don Aguítin Moréto. 


La Benedidtina : de Frai Nicolás Bravo , Ciftercieníe, 

Maeftro Jofeph de Valdivielo, 

Don Francifco de Quevèdo. 

Obras del Conde de Villamediana. 

Don Felix de Arteaga ; ò fea Hortenfio Paravifino. 

Alphonío de Salas Barbadillo. . 

Traducción de Ovidio : por Antonio Perez Siglér. 

La Comedia burlefca del Caballero de Olmedo : de Don Francifco Felix dé Monteftr, y las 
demás obras poéticas fuyas. 

El M. Don Manuel de Leon: fus Obras Poéticas, 

Juan Perez de Montalván. 

Don Francífco de Roxas : fus Obras Cómicas, 

Luis Velez de Guevara : fus Obras Cómicas. 


EXPLICACION DE LAS CIFRAS GENERALES QUE SE PONEN 


en ele Diccionario, 
S.m, Nombre fubftantivo mafculinos 
S.f Nombre fubítantivo femenino, 
S. amb. Nombre fubftantivo ambiguo, 
Adj. Nombre adjetivo. 
Adj. de una term. Adjetivo de una terminación, 7 
Pron. Pronombre. 
AA Verbo activo. 
V.n. Verbo ncutro. 
V. imp. Verbo imperfonál; 
V.r. Verbo recíproco, 
Part. act, Participio aétivo. 
Part. paf, Participio paísivo, 
Prep. Prepofición, 
Adv. Adverbio. 
Interj. Interjección, 
Conj. Conjunción, 
Term, Término, 
Reír. Retràn. 


EX. 
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EXPLICACION DE LAS ABREVIATURAS DE LOS 


nombres de Autóres y obras , que van citados en eJta primer Tomo 


'ABARC, Annal. de Arag. 
AcosT. Hift. Ind. 

ACT. DE CORT. DE ARAG. 
AGUILA , Paraíf. racion. 
ALCAzZ. Chron. 


ALcaz. Vid. de San Julian. 
AlbDRuT. Orig. de la Leng. 


Caft. 
ALDRET. Antig. de Efp. 
AÁLFAR. 
ALv. Gom. 


ALv.Gurisrr.Comp.deHift. 


'AMBR. Mor. 
'ANT. AGusT. Dial, 


ARDEMANS, Gob, polit. de las 


fabricas. 
'ARGENS. Maluc, 
Ax Gor. Monter. 
'ARGor: Nobl. 
'ARREDOND. Albeiter, 
'ARTEAG. Rim. 
'Aviñ. Medic. Sev. 
'AYaLa, Caid. de Princip, 
BARBAD. Cab, perfeét. : 
BARBAD. Cab. punt. 
Barsap. Coron. . 
BAREN, Guerr. de Fland, 


B. ARGENS. Rim. 
Benrrv. Relac. de Fland. 
BELIAN. 


Buen.Chron.de los Moros de 
Ef 


P. 
BosaD. Polit, : 
BOCAD. Da OR, 
Brav. Benediét, : 
BuRG. Gatom. 


Burcos , Propried. de todas: 


las cofas. 


CABALLER. Theoric. y pract. 


del arte de enfay. . 
CALDER. Com. . 
CALIXT. y MELIB. 
CaLv. Albeiter.: 
Cay. Sum. de Fuer. 


Camaro. Chronolog. Sacr. 


Canc. Obr, Poet. : 
CANCION. GEN. 

Carr. DE Las Don. 
Cast. Hift. de Nuev. Efp. 
Casr. SoLorz. Donair. 


Padre Pedro de Abarca : Annáles de Aragon. y 

Padre Jofeph de Acofta: Hiftoria naturál y morál de Indias, 

Actos de Cortes de Ara 

Don Antonio Lopez del Aguila : Parzífo racionál. 

Padre Bartholomé Alcazar: Chrono.hiftoria de la Compañía de fes 
fus en la Província de Toledo. 

Padre Bartholomé Alcazar : Vida de San Julian Obifpo de Cuenca, 

El Doctor Bernardo Aldrete : Orígen de la Léngua Caftellana, 


El Doétor Bernardo Aldrete : Antígiiedades de Efpaña. 
La Vida de Guzmán de Alfarache: A Matheo Alemán. 

Alvar Gomez de Ciudád Real: fus Obras. - 

Alvar Gutierrez de Toledo : Compéndio de Hiftorias. 
Ambrofio de Morales : fus Obras. : 

Don Antonio Aguítin: Diálogo de medallas, 

Don Theodoro Ardemans : Gobierno politico de las fabricas; 


Bartholomé Leonardo de Argenfóla : Conquifta de las Malúcas, 

Gonzalo Argóte de Molina: Difcurfo de la Montería. 

Gonzalo Argóte de Molina : Nobleza de Andalucía, 

Martin de Arredondo : Albeitería, As 

Don Felix de Arteaga : Rimas. 

El M. Juan de Aviñón : Medicina Sevillana. 

Pedro Lopez de Ayala : Caída de Príncipes. - 

Alphonfo de Salas Barbadillo : el Caballero perfecto; 

Alphonío de Salas Barbadillo : el Caballero puntuál. 

Alphonfo de Salas Barbadillo : Corónas del Parnáfo. 

Padre Bafilio Barén de Soto : Traducción de la guerra de Flandd 
del Cardenal Bentivollo. 

Bartholomé Leonardo de Argenfóla : Rimas. 

El Cardenal Bentivollo: Relaciones de Flandes. 

Hiftoria de Don Belianís. 

Fr. Jaime Bleda: Chron. de los Moros de Efpafiay 


Geronymo del Caftillo y Bobadilla : Politica, 
Bocados de Oro. : 

Fr. Nicolás Bravo : la Benediétina. 

Thomé de Burguillos : la Gatomáchia. 

Fr. Vicente de Burgos: Propriedades de todas las cofas: 


Don Jofeph Garcia Caballero : Theórica y práftica del arte de era 
layar. 

Don Pedro Calderón de la Barca : fus Obras Córvicas: 

Calixto , y Melibea. I 

Fernando Calvo : Albeiteria, 

Bernardino Calvo : Suma de Fueros de Aragón: 

Fr. Fernando Camargo : Chronología Sacra, 

Don Geronymo Cancer : fus Obras Poéticas, 

El Cancionero general, I 

El Carro de las Donas de Frai Franciíco Ximenez, 

Bernál Diaz del Caftillo : Hiftoria de Nueva Efpaña, 

Don Alonfo del Caftillo Solórzano : Donaires del Patnàfo, 


Casr.SoLorz. Fieft, del Jard, Don Alonío del Caftillo Solórzano : Fieftas del Jardín, 
». : 


Ma Juan 
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CASTELLAN. Elog. 

CastiLLEJ. Obras Poet. 

Cery. Galat. 

Cerv. Nov. 

Cerv. Perfil. 

Cer v. Quix. 

CERV. ne 

CerveLL. Retr. Polit. 

CHxon: DEL CID. 

Caron. DEL Rey DON AL.EL 
ONCEN. ee 
EL II. 

CHRON. GEN. 

CHUMACER. Mem. 

CLavij. Embaxad.al Ta 

C.Lucan. . : 

CoLmen. Hift. de Segov. 

CoLom. Guerr. de Fland. : 

Cos. om. Obr. Poet. 

Comep. FLORIN. 

COMEND. fob. las 300. 

Cono. Albeiter. 

COND. DE PorTALEG» 

CORNEY. Chron. 

CORR. Argen. 

Covarr. 

CURA DE LosPALAC. 

Curia PHILIP,, 

Day. Pal. 

DOCTRIN. DE CABALLER. 

cn 3R. ALv. Hift. de la Igl. 

IAMANT. Com. 

ERCILL. Arauc. 

ESCALER. Orig. de los Mont. 
de Efpin. 

ESPE]. DE LA VID. HUM: 

EsPiN. Elcuder. 

EStINAR. Art. balleft. 

EspiNos. El perro, y la calent. 

EsquiLAcH. Nap. 

ESQUILACH. Rim. 

ESTAT. DE ZARAG, 

EsTEB. | 

Fexn. DE HERR. fob.Garcil.: 

Fenner. Hift. Efp. 

Ficueroa , Palag, 

Fr. Luis DE GRAN. Adic,al 
mem, 

FR. LUIS DE GRAN. Cart.de S. 
Euch. 

FR. Luis DE GRAN. Efc. 

Fr.Luis DE GRAN. Guia, 

Fa.LUIS DE Gran. Mem. 

Fr.Luis DE GRAN. SET M.CON- 
tra efcand, 

Fa.Luls De Gran. Symb. 


ellanos: Elógios de varones iluftres de Indias. 
si de Caftillejo : fus Obras Poéticas. 
Miguél de Cervantes: la Galatéa. 


Miguél de Cervantes : Novelas. 


Miguél de Cervantes : Hiftoria de Perfiles, y Segifmunda: | 
Miguél de Cervantes : Hiftoria de Don Quixóte de la Mancha. 
Miguél de Cervantes : Viage del Parnífo. 
El e de Cervellón : Retráto Politico. 

Chrónica del Cid. RSE 
ase del Rey Don Alonío el Onceno de Juan de Villai- 


zán. 
La Chrónica del Rey Don Juan el Segundo de Fernan Perez de 
Guzmán, 


- La Chrónica General de Efpaña del Rey Don Alonío. 


Don Juan Chumacero : Memoriales. 

Rui Gonzalez de Clavijo : Embaxada al Tamorlán, 

El Conde Lucanór : del Príncipe Don Juan Manuel, | ' 
Diego de Colmenáres : Hiftoria de la Ciudád ia, sl 
Don Carlos Colóma : Hiftoria de la guerra de Flandes. 
Don Eugenio Colóma: fus Obras Poéticas. i 
La Comedia Florinéa. 

El Comendador Griego febre las 300. de Juan de Mena; 
Pedro Garcia Conde : Albeitería. . 

El Conde de Portalegre : Vida de Don Diego de Mendóza: 
Don Frai Damian Cornejo : Chrónica de San Francifco, 
Don Gabriel del Corrál: Traducción del Argénis. 


- Don Sebaltian de Covarrubias: Theforo de la Lengua Caftellana, 


Cura de los Palacios : Hiftoria de los Reyes Cathólicos. 

Curia Philípica: de Juan de Hevia Bolaños, 

Padre Juan Bautifta Davila: la Pafsion. ss 

Dofétrinál de Caballeros : de Don Alonfo de 

Don Gabriel Alvarez de Toledo:Hiftoria de la Iglélia,y del mundo. 
Don Juan Bautifta Diamante : fus Obras Cómicas. 

Don Alonío de Ercilla: la Araucana. | 

Pedro de la Efcalera : Origen de los Montéros de Efpinofa, 


-... Efpejo de la vida humana : de Don Rodrigo Obifpo de Zamóra. 


Vicente Efpinél : Vida del Efcudero Obregón. 
Alphonfo Martinez de Efpinár : Arte de balleftería, 
Elpinofa : Novela, el perro , y la calentúra. 

El Príncipe de Efquilache : Nápoles recuperada, 


- El Príncipe de Efquilache : Rimas. 


Eftatútos de la Ciudád de Zaragoza. 
Eftebanillo Gonzalez: fu Vida. 
ar de Ci fobre Garcilafo, 
or Don Juan de Ferreras : Hiftoria de Efpañas 
Chriftoval Suarez de Figueroa : el Paffagero, 
Padre Frai Luis de Granada: Adicciones al memoridl, 


Padre Frai Luis de Granada: Carta de San Eucherio, 


Padre Frai Luis de Granada : Efcala efpiritual. 

Padre Frai Luis de Granada : Guia de pecadores. 

Padre Frai Luis de Granada : Memoriál de la vida Chriftiana; 
Padre Frai Luis de Granada : Sermon contra los elcándalos, 


Padre Frai Luis de Granada: Symbolo de la Fé, . 
ra Pa- 





Fr.Lurs DE GRAN. Trat. de la 


Orac 


Fa.Lv1s De GRAN. Vid.de Er. 


Barth. de los Mart. 


Fr. Luis DE Leon , Ja perfedt. 


cafad 


Fr.Luis DE Leon , Nomb. de 


Chrif. 
Fuenm. S. Pio V. 
FueNT. Philofoph. 


Fuenr. T rad.del aíno de oro. 


FUER. DE ARAG. 


San Juan. .. 
Funes, Hift. nat. : 
Ganal, Cart. en refr. 
GARCIL. 
Gerow.Conr, Trat.de anim. 
Gu Goxz. 


Ginov.fob.cl ferv.deAbulcac; 


Gomar. Hift. Ind. 
GonG. : É 


Goxz. DE OvIED. Ofic. dela 


Caía R. 

Goxz. Per. Uli, 
Grac. Mor. 
Grac. Trad. de Juftin. 
Grana D. Art.de Coc, 
GuaRDIoz. Nob). de Efp.: 
Guay. Avií, de Priv, 
Guev. Doétr. de Corteían. 
Guev, Epift. 
Guev, M.A. : 
Guzm,_Confelf.Rim. 
Hera Agric. 
Herr, Trad. de Corn. Tac, 
Hist. DEL Rey Don RoDR. 
Hist. DE ULTRAM. 4 
HoR TENS. Adv, y Quar, 
Ho TENS. Mar, : 
Horténs. Páneg. 
Hyexr. Trad. de Plin, 
HuG. Csts, Repert. 
ILLEsc. Hif, Pontif, 
IxCA, Coment. R, 

ACINT. Por. . . 

AUREG. Amint, 

AVREG. Pharí, 
Juaninr, Obr.Medic, 
Lac. Diofc. 
Lanuz. Hift..Arag. 
LaRa,de las tres grac. 
L.ARGENS. 
LAZAR. DE Torm. 


AN 
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Padre Frai Luis de Granada :Trafado de la Oración. 


Padre Frai Luis de Granada: Vida de Don Frai Bartholomé d: los 


res, 
Padre Frai Luis de Leon : la Perfedta calada, 
Padre Frai Luis de Leon : Nombres de Chrifto, 


Don Antonio de Fuenmayor: Vida de San Pio Qui 
Alonfo de Fuentes : Philofophía, ES 
Alonío de Fuentes: Traducción del afno de oro, 
Fueros de Aragon. 

El Fuero Juzgo. 

El Fuero Real de Efpaña, 
Juan de Funes : Chrónica de la Religión de San Juan, 


- «Diego de Funes : Hiftoria naturál de aves y animáles, 
anes. 


Blalco de Garai : Cartas en refr 

Garcilaío de la Vega : fus Obras. 
Geronymo-Cortés: Tratado de animáles, 

Gil Gonzalez Davila. 

Simon Ginovés : fobre el fervidor de Abulcacis, 
Franciíco Lopez de Gómara : Hiftoria de Indias, 
Don Luis de Góngora : fus Obras Poeticas; 
Gonzalo de Oviedo : oficios de la Cala Real, 


Gonzalo Perez: la Ulifta, 
Diego Gracian : Morales de Plutarcho. 
Diego Gracian : Traducción de Juftino. 


. Diego Granado Maldonado : Arte de Cocina: 


Juan Benito Guardiola: Nobleza de Efpaña. - 


- Don Frai Antonio de Guevára : Avifo de Privados: 


Don Frai Antonio de Guevàra : Doétrina de Cortefanos. 
Don Frai Antonio de Guevára : Epiftolas familiares. 
Don Frai Antonio de Guevára : Vida de Marco Aurelio. 
Fernan Perez de Guzmán : Confefsión rimada. 

Alonío de Herrera : Agricultúra. OR 
Antonio de Herrera : Traducción de Cornélio Tácito, 
Hiftoria del Rey Don Rodrigo. 

Hiftoria de Ultramár. 

Padre Frai Hortenfio Paravifino : Adviento y Quareíma; 
Padre Frai Hortenfio Paravifino : Mariál, y Santorál, 
Padre Frai Hortenfio Paravifino : Panegyricos. 
Geronymo de Huerta : Traducción de Plinio, 

Hugo Celfo : Repertório de las leyes de Caftilla, 
Gonzalo de llleícas : Hiftoria Pontifical. 


* Inca Garcilalo : Comentarios Reales. 


Salvador Jacinto Polo de Medina: fus Obrasq 
Don Juan de Jauregui : la Aminta. 

Don Juan de Jauregui : la Pharfàlia. 

Juanini: Obras Medicas. 

Andrés de Laguna fobre Dioftórides. 

Don Vicente Lanúza : Hiftoria de Aragon: 
Alphonfo Perez de Lara : de las tres grácias. 
Lupercio Leonardo de Argenfóla: Rimas. 


El Lazarillo de Tormes: de Don Diego Hurtado de Mendóxza | 


Ls Pagvx, Doctr.de Sangrad. DonRicardoLe Preux: Doctriha de Sangradores, 
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Lor. Circ. 
Lor. Coron. trags 
Lor. Dorot. 
Lor. Peregr. I 
Lor. Philom. 
Lorez, Dich. de Fern. Alv. 
L. Puenr. i 
M. AGRED. 
MaLaR. ¿0 
Maner. Apolog. 
MANTUAN. Segur. 
Marian. Hiít. Efp. 
MaRM. Defcripc. de Afric. 
Marm. Rebel. 
Mara, DE Rip. Diario. * 
MauQ. Gobern, Chrift. 
MarH.Orig.y dign.de la caza. 
M. AviL. 
M. AYALA. 
Men. Copl. 
Men. Coron. 
Men, Trat. de los yicios. 
Meno. Guerr, de Gran. 
Meno. Vid. de N. Señora. 
Mex. Hift. Imper. 
Mix. Nobil. 
MiG. DE MoLIN, Repert, 
MiNG. RevuLG. Copl. 
M.LeoN, Obr.Poet. 
M.Luisa MAGDAL. .- 
Morin. Praét. judic. . 
Mono. DilTert. - 
Monb. Exam. Cbronolog, 
MonroRt. Fieft, de la Comp. 
MoNTALV, Com, 
MONTER. DEL Rey Don Ala 
MoNTEs.Com.el Cab.deOlm, 
Monriñ. Art, de Cocin, 
Moner. Com. 
MosçaD, Hift, de Sev, 
Mun.Vid.de Fr.Luis de Gran, 
Navarr. Man. 
Navarrer. Confery, 
Navarrer. Trad. de Senec, 
Nesrix. Chron. : 
NIEREMB. Aprec, 
NieREMB. Cat. Rom, 
NIEREMB. Difer, 


Nierems. Philof ocult, 

Nuñ. Chron.del Rey Don Al, 
el VIII, . 

Nuñ. Empr. 

OLALLA, Mif. cant, 

OLIVAR. Trad. de las mem,de 
los Monarcb, Otom, 

ORDEN.DEABEJER.DEZARAG, 


- Fréi Lope Felix de Vega Carpio : la Circé. 


Frei Felix de Vega Carpio : Corona trágicas 
Frei Lots Felix de Vega Carpio : la Dorotéa. 
Frei Lope Felix de Vega Carpio : ra 
i Lope Felix dé Vega Carpio : la Philomena. 
De ló go Lopez: Dichos de Fernán Alvarez de Talavera; 


Padre Luis de la Puente. 


Madre Maria de Jetus de Agreda : Myftica Ciudád de Diom 
Juan de Malára : Philofophia vulgar. 

Don Frai Pedro Mantro : Apología de Tertuliano, 
Pedro Mantuano : el feguro de T ordefillas. 

Padre Juan de Mariana : Hiftoria de Efpaña, 

Luis del Marmol : Defcripción de Africa. 

Luis del Marmol : Rebelión de los Morifcos. 

El Marqués de Ribas: Diário de los viages del Rey. 
Padre Frai Juan Marquez : Gobernador Chriftiano, 
Juan Matheos : Origen cia de la caza, 

El Macftro Juan de Avi 

M. Fr. Juan Interián de Ayála, 

Juan de Mena : Coplas. 

Juan de Mena : la Coronación. 

Juan de Mena : Tratado de los vícios. 

Don Diego de Mendóza: la Guerra de Granáda. 

Don Antonio de Mendoza : Vida de Nuellya Señorás 
Pedro Mexía : Hiftoria Imperial, 

Fernando Mexía : Nobiliário, 

Miguél del Molino : Repertório de Fueros de Aragon; 


. o Las Coplas de Mingo Revulgo. 


El M. Don Manuel de Leon : fus Obras Poéticas, 
La Madre Luiía Magdalena de Jefus, 
Pedro Molinos : Practica judiciària de 
El Marqués de Mondejar : Differtaciones Eclefiáflicas. 
El Marqués de Mondejar : Examen Chronológico. 
Don Fernando de Montorte : Fieftas de la Compañía de Jefiss 
Juan Perez de Montalvan : fus Obras Cómicas, 
La Montería del Rey Don Alonfo, | 
DonFrancifcoFelix de Montefer:Comedia,el Caballero de Olmedoy 
Francifco Martinez Montiño : Arte de Cocína, | 
Don Aguftin Moréto : fus Obras Cómicas. — 
Alphonío Morgádo : Hiftoria de Sevilla, 
Luis Muñoz : Vida de Frai Luis de Granada, 
A foi de Azpilcueta : Manuál. 
on Fedro Fernandez Navarrete : Confervación de Monarc 
Don Pedro Fernandez Navarrete : Traducción de Séneca, sá 
Antonio de Nebrixa : Chrónica de los Reyes Cathólicos, 
Padre Juan Eufebio Nieremberg : Aprecio de la gràcia. 
Padre Juan Eufebio Nieremberg : Cateciímo Romano. 
Padre Juan Eufebio Ni 
eterno, 


eremberg : Diferencia entre lo temporál , y 


. Padre Juan Eufebio Nieremberg : Philofophía oculta. 


Don Alonío Nuñez de Caítro : Chrónica del Rey Don Alonío el 
VO, 
Padre Francifco Nuñez de Cepéda : Emprellas lacras. 


Don Frutos Bartholomé de Olalla : Mila cantada. 
Don Francifco de Olivares Mu lo: Trade 


illo; T i memóri 
los Monarchas Otomános. i ea ia ds A. 
Ordenanzas de los Abejtros de Zaragóza, 


Or- 





ORDEN. DE CAST. 

ORDEN. DE HuerT. Y MONT. 
DE ZARAG. I 

ORDEN.DE JUEC.DE MERCAD. 

ORDEN. DE SEV. 

ORDEN. DE TARAZ, 

ORDENAM, R. / 

ORrrz, Antig. de Sev. 

Ov. Hift. Chil. 

Oviep. Hift. Ind. 

Pachec. Verd. deftr. 

PaLac.Rus. Esfuerz.bélic, 

Pac. Inftr.naut. 

PALAF. 

PALMIREN.Vocab.de las aves. 

PaLomin. Mu£ Piétor.. . 

Panr. 

Parra, Luz de Verd, Cathol. 

PATON, Eloq. Efp. 

PenaLT. de la Gineta, 

PELLIC. Argen. — 

Pic. Justin. 

Pinep. Monarch. 

Pinet, Retrat, 

PRAGM. DE TASS. : 

PRiNciP.DEVIAN.Hift.de Na- 
varr. 

Purnr. Conven. 

Pus. Chron. 

Quev, Entremet.. 

Quev. Fort. 

Quev. M.B. 

Quev. Tacañ. 

Quev. Virt. mifít. 

Quev. Vifit. a 

Quev. Zahurd. 

Quiñon. Pafí. honr, 

REBOLLED, 

Recor. 

REcor. DE ÍND. 

REGIM. DE PRINCIP. 

RiBADEN. Ciím. de Inylat, 

RIBADEN.Conteil.de S.A guít. 

RIBADEN. Fl. Sanét. i 

RipaLD. Cat. 

Roa, Antig. de Xerez, 

Roa, Eftad. 

Robx. Cor. Dialog. 

Rom. Republ. 

Rox. Com. 

Ruro, Apophtegm: 

Saav. Coron.Goth. 

Saav. Empr. 

Saav. Republ. 

Salaz. Obr, Pofthum. 

Sanbov. Hift. de Carl.V. 

SANDOv. Hift. de Etiop. 


| 


LXXXXV 
Ordenanzas Reales de Cafilla. | 
Ordenanzas de Huertas y montes de Zaragoza, 


Ordenanzas de Jueces de Mercaderes de Zaragoza, 
Ordenanzas de Sevilla, 

Ordenanzas de la Ciudád de Tarazóna. - 

El ordenamiento Reál, 

Don Diego Ortíz de Zúñiga : Antigiedades de Sevillaz 
Padre Alonfo de Ovalle : Hiftoria del Reino de Chile. 
Gonzalo Fernandez de Oviedo : Hiftoria de Indias. 
Don Luis Pacheco Narváez : Verdadera deftréza, 

Juan Lopez de Palácios Rubios : Esfuerzo bélico, 


- Diego Garcia de Palácios : Inftrucción náutica. 


Don Juan de Palafox : fus Obras. 

Lorenzo Palmiréno : Vocabulario de las aves. 

Don Antonio Palomino : Mufto Piltórico. 

Anaftafio Pantaleon : fus Obras. 

Padre Juan Martinez de la Parra: Luz de Verdades Cathólicas; 
Bartholomé Ximenez Patón : Eloquencia Efpañola. 

Don Juan Suarez de Peralta : Tratado de la Ginéta. 

Don Jofeph Pellicér : Traducción del Argénis. 


- La Picara Juítina : del Licenciado Francifco de Ubeda. 


Frai Juan de Pinéda : Monarchía Eclefíàftica. 

Don Francifco Pinél y Monroy : Retrato del buen vaffallo:, 
La Pragmática de taflas del año de 1680. 

El Príncipe Don Carlos de Viana : Hiftoria de Navarra. 


Frai Juan de la Puente : Conveniencia de las dos Monarchías, 
Hernando del Pulgár : Chrónica de los Reyes Cathólicos. 

Don Franciíco de Quevédo : el Entremetido la dueña , y el foplóns 
Don Francifco de Quevédo : la Fortúna con feffo. 

Don Francifco de Quevèdo : Vida de Marco Bruto. 

Don Francifco de Quevédo : Vida del gran Tacaño. 

Don Francifco de Quevèdo : Virtud militante. 

Don Franciíco de Quevédo : Vifita de los Chiftes. 

Don Francifco de Quevédo : las Zahurdas de Plutón; 

Don Suero de Quiñones: Paflo honrofo, 


. El Conde de Rebolledo : fus Obras. 


La Nueva Recopilación de las Leyes del Réinos. 

Recopilación de las Leyes de Indias. 

El Regimiento de Príncipes. - 

Padre Pedro de Ribadeneira : Cifma de Inglaterra, - - 
Padre Pedro de Ribadeneira : Confefsiones de San Aguftin: 
Padre Pedro de Ribadeneira : Flos Sanétorum. I a 
Padre Gerónymo de Ripalda: Catecifmo de la Doétrina Chriftianas 
Padre Martin de Roa : Antiguedades de Xerez. 

Padre Martin de Roa : de los quatro Eftados. 
Rodrigo Cota : Dialogo entre el Amor y un Caballero viejos 
Frai Gerónymo Román : Repúblicas del mundo. 

Don Francifco de Roxas : fus Obras Cómicas, 

Juan Rufo: Apophtegmas. 

Don Diego de Saavedra : Corona Góthica. 

Don Diego de Saavedra: Empreflas políticase 

Don Diego de Saavedra : República literària. 

Don Aguítin de Salazás : fus Obras Pófthumas. Fa 
Don Frai Prudencio de Sandovál: Hiftoria de Carlos Quinto: 


Padre Alonfo de Sandovál : Hiftoria de Etiópia. di 


I 
i 
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SANT. Ter. Camin. 
SANT. Ter. en fu Vid. 
SANT. Tez. Exclam. 
SANT. Ter. Mor. 
SARTOL. P.Suarez. 


Sicuenz. Vid. de S.Geron. - 


SiLv. Hift.de Don Elorifél. 
Si. vetr. Machab. 

SoLD. PINDAR. 

SOLER, Repert. 

Sorts, Hift. de Nuev.Efp- 
Sots, Pocí. 

SUAREZ , Doétr. de Caball. 


TARIF. DE LA ADUAN. DE ZA- 


RAG. A 
Torsp. Vicios. 


TORIJA , Trat. de bov. 
TortoL. el Entreten. 
Torr. Hift. de los Xerif. 
Tofc. 

Tosr. Queft. 

Tosr. fob. Eufeb. 
ULL0a ,Plalm. 
VALDECEBR. de aves. 
VaLER. DE Las Hist. 


VaLvero. Vid. de Chrift. 


Vara. de la Gineta. 
Varo. Milic, Indian. 
Yecasc. Orthograph. 
VeLez DE Guev. Com. 
VeLez, Pharmacop. 
VENEG. Agon.. 

Vico, Cirug. 
ViLLameD. Obr. Poet, 
ViLLaLos. Problem. 
ViuLavic. Mofch. 
VISION DELEITAB. 


Zam. Com. el Hechiz. por 


fuerza. 
ZARAT. 
Zuñ1G. Ann. de Sev. 
ZVRIT, Anna 


Santa Terefa de Jefus . Camino de perfección 

Santa Terefa de Jefus: en fu Vida. 

Santa Terefa de Jelus: Exclamaciones. 

Santa Terela de Jefus: Moradas. 

Padre Bernardo Sartólo : Vida del Padre Suarez. 
Padre Frai Jofeph de Sigienza : Vida de San Gerónymo+ 
Feliciano de Silva: Hiftoria er Don Florifél de Niquea. 
M:ouél de Silveira: el Machabéo. . 

El Soldádo Píndaro: de Gonzalo de Cefpedes. 
Jacobo Solér : Repertorio de las Leyes de Caftilla. 
Don Antonio de Solís: Hiftoria de Nueva Elpana. 
Don Antonio de Solís : (us Obras Pocticas. 

Don Tuan Suarez de Peralta: Dof¿trina de Caballos. 
Tarifa dela Aduana de Zaragoza. 


Bachiller Alphonfo Martinez de Toledo : Vícios de las malas mus 


es. 

inde Toríja: Tratado de bovedas. 

Antonio Sanchez Tortoles : el Entretenido. 

Diego de Torres: Hiftoria de los Xerifes.  - I 
Padre Thomás Vicente Tofca: Compendio Mathematico; 
Don Alonío Toftado : Queftiones. 

Don Alonío Toftado : fobre Eufebio. 

Don Luis de Ulloa: Pfalmos penitenciales: 

Frai Andrés Ferrer de Valdecebro: de aves, 

Valerio de las Hiftorias. 

Frai Fernando de Valverde : Vida de Chrifto. 
Bernardo de Vargas y Machuca : dela Gineta. 
Bernardo de Vargas y Machuca : Milicia Indiana: 
Juan Lopez de Velafco : Orthographía Caftellana: 
Luis Velez de Guevara: fus Obras Cómicas. 

Francifco Velez : Pharmacopta. 

Alexo Venegas : Agonía de la muerte, 

Juan de Vigo : Cirugía. 

El Conde de Villamediana : fus Obras Potticass 
Doctor Francifco de Villalobos : Problemas. 

Don Jofeph de Villaviciofa : la Mofchéa.  - 

Vifión delcitable del Bachiller Alphonfo de la Torre. 
Don Antonio de Zamora : Comedia, el Hechizado por fuerza: 


Francifco Lopez de Zárate : fus Obras Poéticas. 


Don Diego Ortíz de Zuñiga: Annales de Sevilla, 
Gerónymo de Zurita: Annales de Aragón, 


DIC- 
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DE LA LENGUA CASTELLANA 
DE LA REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, 


PRIMERA letra del 
Alphabéto,no folo en 
nueftra lengua Calte- 
llana , fino en las des 
más que fe conócen, 
En la Hebréa fe llama 
Alcph, de quien la tos 
máron los Arabes lla- 
màndola Aliph , los 
Indios Sr , los 
RE ioz , y los 
Gricgos Alpha. Los Latínos dicen A finotro adi. 





o como lamentandofe de fus priméros Padres 
Adán y Heva. Permanéce tan própria en el fugé- 
to,que aunque nazca mudo fiempre la onuncia, 
y con fola tu afpiración ayudandolE del tono , del 
temblante , del movimiento de las manos , pies, 
ojos, > otras acciónes corporales, dá à entender y 
manificíta muchas veces lo que no alcanza con 
muchas palabras el mas avifado y entendido; de 

. que fe infiere , que la letra A es la mas fimple y fa- 
cil de las vocàles , llamadas asi , porque folas y fin 
ayúda de otra letra hacen fonido perfecto. El què 
refulta de la pronunciación de la Á viene formado 
deíde la artéria , y fuavizado conforme vá faliendo 
del paladar fe defpide por la boca con folo abrirla 
Con mas blandúra,y mas remiílo que al principio. 

En nueftra lengua tiene vàrios ulos , y aunque 
entre ellos fe haya numerado , y afsi fe halle fre- 
qiientemente practicido por vários Autóres , cl 
que denóte la tercéra períóna del fingulár en el 
tiempo prefente del verbo Haver , afsi en el figni- 
ficado de tener , como en el de ler auxiliar de otros 


muchos verbos, diciendo aquel 4: trahiendo el vera 
bo Haver fu origen del Latino Habére , no hai 
motívo para femejante ufo, porque en todos tiem- 
pos fe debe elcribir con H, diciendo: To bé, tu Lér, 
aquel bé. 

Por la miíma razon también es equivocación , ò 
errór decir que la A fignifica trato de tiempo , co 
mo en efte cxemplo , A sn año que vine á la Corte, 
relpcéto de que en cita y femejantes locuciónes 
no es A fola, fino bá fincopado , tiempo prelente 
del verbo Hacer , y vale lo milmo que bace 1 añ9 
que vine, Cc, 

. Sirve, pues, la A de fición , que fefidla el 
caío dativo , como A Dios le! ha de da adoración, 
y tambien al acufativo,como Yo amo à Dios. Afsia 
miímo (e ufa como prepofición , que feñála la par» 
te, 0 higar adonde uno vá , como Voi à Roma, à 
tal litio ,ò paràge : y tambien precéde como tal al 
infinitivo regido de otro verbo antecedente,como 
Vamos ple, à comer, à cítudiar. 

Precéde à muchos adverbios , y modos adver- 
biales , para elpecificar el modo con que fe exccun 
ta algúna acción, como A fabiendas, à truéco, à 
fazón, à brazo partido,á vifta de ojos,á pecho del- 
cubierto, y afsi de otros varios modos de hablar, 
de que abunda nueftra lengua. Sirve tambicn para 
denotar el tiempo en que Íe hace algúna cola, Ò 
en que fucedió algun hecho , como Alas doce del 
dia, à deshóra, à la tarde, à la noche. 

Algunas veces fe toma como interjección , Con 
la qual excitamos,y ramos la atención de al- 

una perfóna, para llamarla , O hablarla : como A: 

adre mio,à feñor Fulano; y aunque en eftos cafos 
fegún fu orígen Latino bens debiera fer afpirada 
con H,el ufo comun ha prevalecido en contrario. 

Es partícula de compofición en muchos vere 
bos, no folo en los que fe forman de nombres 
fubítantivos , fino en los que falen de otras Varias 

abras : pues del mifmo modo que de boca,bra- 

fa, Carro, Coto , deuda, ferro , garra, lanza , palog 

fierra, tierra , le forman abocar, abrafar, acarrear y 
acotar, adeudar , aferrar , agarrar , alancear, apa- 
lear, alferrar, y aterrar, tambien de blando, breves 
bueno , delante, claro, largo, manío , fe forman 
EP. A ablan- 


2. A 

ablandar, abreviar, abonar,adelantar, aclarar alat- 
ar, y amaníar. E 
En lo antiguo fe usó para componer al cie 
voces y aumentarlas , que modernamente e pa 
reducido à fus origenes y fignificados , por no cr 
neceffaria la letra A como abaxar , adcrogar, apre- 
gonar , amatar , atapar, aprovecholo, atal, atanto, 
que oy fe dicen baxar , derogar, pregonar, matar, 
tapar , provechofo, tal, tanto. Demás de eltos ulos 
tiene efta letra vàrios fignificidos , que correípon- 
den y equivilen à diferentes partículas y VOCES, 
de los quales algúnos cftán antiquados , 0 fon de 
faro uto , y otros fon corrientes afsi en el cltilo y 
lenguáge antiguo como en el moderno. De los pri- 
ros on los figuientes. 
Por lo miímo que de. PaRT.3. tit.2. ley 2. Ha- 
viendo algúno d facer demanda en juicio. Fuer.R, 
lib.4. tit.20.1.3. Sialgúno ficiere cofa,que fea con- 
tra perlóna de Rey ,0 4 de cra: de fu Reino, 
ò de mengúamiento de fu feñorio. C. LucaN, en 
el Prólogo. Que no hayan à leer las colas aprove- 
chofas,que fon hí mezcladas. 
.. Por con, Fuer. ARAG. fol. 159. Y fino lo hará 
que fea punído de pena de fallario, y el portéro 4 
pena de privación. MenD.Guer.de Gran. lib.1.n.5. 
Cargáron a colór de fer negócio criminál la rela- 
ción apaísionáda. i I 
- Porfim, Acr.pE CORT. DE ÀR. fol. 30. Porun 
paño a batanar (cis dinéros. 

“De los fegundos hai los figuientes fignificados, 
porque fe halla la A tomada por lo mitmo queen, 
como Á vifta de tal diétimen, de tal relolucion: A 
fuer de hombre honrádo. C. LucaN. en el Pró- 
logo. Y effo mifmo facen 4 qualquier miembro, 
que haya menefter alguna melecína, MeND. Guer. 
de Gran. lib, 2. num. 12. Sacrificaron los Moros 
cinco niños Chriftianos à reveréncia de cinco Lu- 
gires que tienen en el Alcorán. 

. Por lo miímo que por, como A modo de con- 
verfación: A fuerza hizo tal cofa. C. Lucan, cap. 
4. Siempre me guardé de que non fe levantalle 
ninguna guerra a mi culpa. BLANC. Coment. pl, 
380, Nos enviaftes cien Bacinétes con Don Pedro 
de Caftro,qui era Cap de ellos, pagados a feis me- 
fes. Cerv. Quix. tom.1.cap.17. Preguntó Sancho 
à (uamo : Señor, fi (erà elte a dicha el Moro en- 
cantado,que nos vuelve à caltigar. 

- Por lo milmo que para , como Conviéne 4 to- 
dos, conduce a tal fin,d mi fervício. Acr.bE Corr, 
DE ARAG. fol.36. Et nula carne,que mate d bodas, 
o cípofallas, o à fiefta capdál , que no pague den- 
gúna coa, C, Lucan. en el Prolog. Que los que 
efte libro leyéren fe aprovechen del a fervício fu- 
yo,X para falvamiento de fus ánimas, 

Por lo mifmo que /¿g:1 , como Se hizo tal con- 
trato d leyes de Caftilla,i fueros de Aragón, Fuer. 
R. lib. 3. tit. 14. ley 1. Et (i el Alcalde entiende 
que dice cofas fin guifa , amelúrelas 4 fu bien vifta 
alsi que diga ante de menos que de más. MARIAN, 
lib.6. Cap.I 8. Fué Uvitiza recebido por Rey,y dl 
gido 4 fuer de los Reyes Godos. E 
. Por lo proprio que bácia: como Se fué d ellos 
con refolucion, volvió la cara 4 tal parte. C, Lu- 
CAN, cap.2. Et nunca fué 4 ellos hafta que los Ma- 
ros lo fueron ferir, 


- Equivale tambien àlo mifino que sí, y Jinó; co» 
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mo A faber efto, 4 entenderfe tal co(a, 4 no h:cer 
elto, 4 no venir à tiempo : y aísi de otros modos 
de hablar, bien frequentes en el ufo de la lengua, 

Entre los Romanos la A era letra de Galúd y - 
alegre , porque denotaba abíolución del verbo 
Latino Ai/olvo : como por el contrario la C era de 
trifteza, porque decía condenación del verbo Car- 
demno : a cuya femejanza en las Univerfidides, 
Eftúdios generáles de Elpafia , para conferir y dar 
los grados de Bachillér, Licenciado , Maeftro, y 
Doctor, fe uían las letras A y R , que valen apro- 
bación,y reprobación de los verbos Latinos 4ppro- 
bo ,réprobo. 

En el eftilo de la Sagrada Elcritura la A ( entre 
los Griegos Alpha ) vale principio de todas las co- 
las , como la O ( que dicen Omega ) fin : y en efte 
fentido dice Dios en los Capit. 1. 21. y 22. del 
Apocalypíi : Yo foi Alpha y Omega: eftoes prin- 
cipio y fin de todo. 

Los Latinos fe valieron de la A como letra ini- 
ciál , no fulo para denotar en las infcripciones , y 
medallas algunos nombres proprios , como Aulus, 
Auguftus, two tambien para fignificar otras colas 
y tiempos , como Aula , Arnus , y tambien la ula- 
ton como numerál , como fe colige del veríoan- 


o. 
Pofsidet A. numeros quingentos ordine recto, 

Y de que din claro teftimónio Valerio Probo-y 
otros;pero no haviendo tenido en la oa Cafte- 
llana en tiempo algúno femejantes ufos,fe omite fu 
exprefsión y la de otras qualeíquiera notas y ci- 
fras de eltaletra, de que tratan difufamente los 
Diccionarios de las lenguas Hebréa, Griega, y La- 
tina, por no fer del intento. 


AB 


ABA.. f. Medida pequeña de tierra , que correl- 
an a dos alnas. Es término ufido en Aragón, 
Valencia , y Cataluña, y al parecer tomado del 
Arabigo Auvala, que en Latin correíponde à 

- Menfura. Lat. Menfure genus , quod. wlnas das 
continet, ORpEN, de Huert. y Mont, de Zarag. 
cap.205. La medida de tierra dela Ciudad de 

- Lérida, que dicen foga, es de largo treinta y 

- dos alnas , y cfti compartida en diez y [cis par- 
tes : cada parte fe dice Aba , puelta en cruz, Y 
elta en quadro fe dice foga,óc. a 

ABABOL. Í. m. Nombre que en algunas partes de 
Elpafia fe di à la hierba, que en lo reltante de 

. ella fé llama Amapóla, Veafe Amapóla. Lat.Pa- 
paver erraticum, Covarr. en la voz Amapóla. 
Efta hierba antes que crezca y eche tallo llaman 
en algunas partes Ababéles, 

ABACERIA. (.f. Tienda donde fe vende azeite, 
vinagre, peícido feco , y otras menudencias. 
Elte nombre es ulido comunmente en toda Caf- 
tilla la Vieja, Puede venir de la palabra Abafte- 

¿Cer , como fi le dixefíe Abalteceria , Y de ahí 

Abaceria. Lat, Penus publica rerum magis vulga- 
rium , que ad viétum [peótant. 

ABACERO RA. f.m.y f. La perfóna que fe obliga 
en las Villas , ò Lugires à mantener la tienda de 
Abacería, ó la que ponen la Jufticia, ò Alcaldes 

. Para cuídar de cila, y vale lo mitmo que fi di- 
xc- 


ABA 


+ xéramós Abaftecéro, Lat. Penuarius, Vel pena: 
tor. Covarr. enla palàbra Heder. Déxelo, que 
no le hiede la boca , dice la Abacéra , ò Tendera 
quando no le dán por la cofa lo que ella pide, 

'ABACIAL. adj. de una terminación. Cofà que per- 
tenéce al Abàd: y alsi fe dice la Celda Aba- 
cial,8c. Es tomado del Latino Abbatialis. 

'ABACO(ábaco.)£m. Término de Architectura, Es 
un tabléro quadrado debaxo del Cimàcio del 

o Dórico. Viene del Lat. Abacus,cí, 

'ABAD. £.m. El Superiór y priméro entre los Mon- 

gs Ulan de efte titulo los Superióres de las Or- 

- denes de San Bafilio, San Benito, San Bernardo, 

otras Monacháles, Viene del Lat. Abbas , tis, 

. Martan. Hilt. de Efpaña , lib. 6. cap. 9. En efte 
número fué uno San lidefonío Ab44 Agaliente, 
Bozab. Polit. lib.2. cap. 21. Tambien por elta 
razon y dificultàd pueden los Monges prender 
à lu 4644. 

(AsaD fe llama tambien el Superiór y Cabeza de 
e. elias Colegiàles, como la de Alcalá 

: la Real, Lerma, y otras : y afsimiímo fe dá elte 

. nombre y título de Abad à los Superióres de al- 

gunas Iglefias, en que firven Canónigos Regla- 

: res, como las de San líidro de Leon, dc 7 

. Tia de Arbas , Covadonga y otras. Lat, Abbas, 

tis. AMBR. DE Mor. lib. 16. cap. 38. Agóra es 

. Iglefia Colegiál con Abád y Canònigos. GoNç. 

, letr. burl, que empieza : Que haya guítos en la 

Si el Abád de poca renta 

d fuer de obio pafiéa 

con lacayos de libréa 

pr en la pimienta,Oe, 

(AsAD BENDITO, El que exerce y tiene jurifdicción 
Epilcopál. Lar. Abbas folemni ritu inauguratus, 

Arab MITRADO. El que ula y puede Eb 

- nias Epifcopales, Lat, Abbas utens mitrà, 

(ÀBAD, En unas Iglefias Cathedrales de Efpaña 
hai Dignidades con el título y renombre de 
Abád , como en la de Toledo el Abád de Santa 

- Leocàdia, en la de Oviedo el Abád de Cova- 
donga , en la de Cuenca el Abad de la Seu, y 
aísi de otras. Lar. Abbas, tis. 

¡Azap. Los Curas y Beneficiados llaman afsi à la 

. er que elígen cada afio, Ò cada tres por 

. Superiór del cuerpo , ò Cabildo que forman to- 
dos juntos , como fucede en el de Madrid , Sa- 
lamanca , y otras, aunque no tiene jurildicción 

- fino para lo tocante à los Oficios divinos. Lar. 

. Cleri prafes, 
Asan. Antiguamente fin diftinción ni diferéncia 
. fe llamaba afsi el Cura, ò Pàrrocho de alguna 
- Iglefia : pero con el tiempo folamente ha que- 
+ dado el uío de elta voz en efte fignificado en 
Galicia, Aturias, Portugal, y Cataluña. Lat, Pá- 
rocbus, i, Curio, onis. ESTEB, fol.387. 
. Mas encuentros que los dados, 
mas ofrendas que un Abid. 

lAsaD. Con efte nombre llaman tambien en algú- 
nas Ciudades y Villas de Efpaña al que es Cabo, 
y en cierto modo Cabeza de alguna Herman- 

+ dád ò Cofradía, que en otras llaman Priór , y 
vale lo mefmo que el Superiór y primero de los 
Cofràdes. Lat. Arcbiconfrater, 

AsaD (cinticúla y llama tambien el Noble, que 


er infig-- 
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pofíée legitimamente y por herencia alguna 
Abadía con frutos fecularizados , como fucede 
en Vizcaya en otras partes de Elpafia, Es tí. 

: tulo honorí CO , y equivale à feñor de tal Aba 
día y E, , como es es el Adád de Viban= 
Co y otros de elta calidid en lus lugáres y té 
minos. Lat. Abbas natus. dao 

ABAD y BALLESTERO MAL PARA Los Monos, Refrs 
que dá à entender, que fi el Abád , Superiór ,Ò 
Párrocho es belicofo y de genio terrible è in. 
quieto , de ningúno mas que de él fe deben res 
celar los Feligrefes y fúbditos , porque dificil. 

: mente pueden aguardar, O efperar otra cola 

ue males : y afsi elte adágio , como en elpecia 

€ imprecación , dice que cl daño que refiultares 
no cáiga fobre ellos, fino fobre los Moros òi 
enemigos, Lat. Si quid mali in Pyrrbam,vel Hof 
tibus eveniant convivia talia nofris. 

Como canta el Abád reíponde el Sacriftán. Refrs 
que enfeña que debemos fer atentos y cortefes 
con todos aunque nos fean inferiores , y no dic 
motívo àque fe nos falte y pierda el refpéto, 
porque di pr dice otro refran:Quien mal habla, 
mal oye. Lat, Si dixeris que vis , audies que nom 
vis, 

Como la moza del A4bíd,que no cuece y tiene pans 

- Refr. con que fe reprehende à los que quieren 
mantenerfe y vivir fin que les cucíte trabajo: 

- como fucéde à la criada del Abád , que de la 

- abundància de las ofrendas fe mantiene , fin te- 
ner el trabdjo de cocer y amallàr el pan. Lat. Fa- 

"o mulas inempto pane vefeitur lubens, 

El Abád de Bamba lo que no puede comer, dalo 

' por fu alma. Di á entender efte adàgio , que los 

- Abádes, ò Ecleliàlticos,que pienfàn en enrique- 
cerfe , folo dán de limoína lo que no les fuve 
para nada, ni les puede utilizar. Lat. Rerum,qua 

+ mibil profunt , ampliora vota, 

El Abad de lo que canta yanta. Dice otro adágio, 
porque Cada uno debe vivir y alimentarfe de lu 
trabajo. Lat. Qui altari minifirat , ut de altará 
vivat, brit CERV, Quix. tom,2.cap.60. Por- 

. que el Abád de lo que canta yanta, y luego pueden 
iríe fu camino, Ac. 

En caía del Abád comet y llevar. Refr. con que fe 
dá à entender la abundància, que fuele haver en 
las caías acomodadas y opulentas , en que la li 
beralidàd fe extiende à mas de lo que de conta- 
do fe franquéa. Lat, Domo ex referta comedit , O 

- yefert quifque, , 

'ABÀDA. Cf, La hembra del Rhinoceronte. Lag 

Rbinóceros fèmina, GoNG. Son, burl.17. 
Grandes mas que Elepbantes y que Abadasy 
Titulos liberales como rocas, 

Gentiles bombres folo de fus bo<as, 
Duftre Cabalier , llaves doradas, 
'ABADEJO. f. m. Pelcido que fe coge en grande 
- abundància en la Isla de Terranóva, y en otras 
partes. Regularmente fuele tener media vara 
- de largo: fu figúra es plana, y el color es ver» 
dófo, Elle pelcádo, yá feco, fe diftribuye y, 
. comunica por toda la Europa , aunque Con va- 
— rios nombres, pues en unes partes le llaman 

Bacalláo , y en otras Truchucla. Lat. Afilius. 

Malva, e. re Quix. tom.1. cap.2, No havia 

en la venta fino unas raciones de un peícidog 
id E Al que 


ABA I 
que en Caftilla llaman Abadéjo , y €N Andalucia 


Bacallio , y en otras Curadillo, y en otras Tru-: 


huéla. Darder ns 
Pere £jo. f. m. Cierto infeéto à quien unos llaman 


- gufàno , otros efcarabdjo , y otros mofcarda y 
- És de colór verde : el qual nace y fe cria en los 
cogollos de los ramos del freíno, y €s el que co- 
- munmente [e llama Cantbisida , COMO 5 a 
. fob. Diofc.lib.2.c.5 3. Y Covarr. en 2 pa 9— 
L Canthárida. Veafe Cantharida. Lat. Cantha- 
ris, idis. FRAG. Cirug,lib.de la naturaleza de los 
fimples, fol.635. Las Cantharidas fon unas mof- 
cas de colór verde azúl, que llaman tambica 
Abadéjos. I A a AS 
'Apaoejo. Í. m. Ave mui pequeña, VIVA, è inquie- 
. ta,que anída en Muros: vive tres,Ó quatro anos: 
canta cali fiempre , y mucho mas por el mes de 
Mayo.Lat Trócbilus Régulus Cauda trémula.Co- 
“vanr. en la palàbra Abadéjo. Abadéjo cierta ave 
dicha en Latin Cauda trémula. 
'ABADENGO.(. m. El território , bienes, y lo de- 
más perteneciente al Abid en que le incluyen 
no folo los lugáres , tierras, viñas, y heredades, 
fino tambien la jurifdicción , derechos y pree- 
minencias. Es voz antigua , que oy permanece 
en todos fus fignificados , efpecialmente en los 
defpachos y provifiones Reales. Lar. Abbatia, 
Recor. lib.r. tir.6. ley 7. No confiente el dere- 
+ cho,que las perfónas legas tengan en encomien- 
da lugàres de los Obifpados , ni de los Abaden- 


- gos. 

ABADENGO,GA. adj. Cofa tocante y que pertenece 
al Abád , ò à la Abadía , como tierras abaden- 
gas , bienes abadengos , 8ic. Es término ufàdo 
en Galicia y otras partes. Lat. Ad Abbatem Jpec- 
tans, 

ABADES. í.m. Es lo mifmo que Abadéjo en el 
fignificado de Cantháridas , de cuyo término 
ulan los Albéitares. Veafe Abadéjo. Lat. Can- 

o tbúrides, 

ABADESSA.f.f. La Preláda ò Superióra de alguna 
Comunidid , o Convento de Religiofas. Viene 

. de la voz Latina Abbatiffa,Recor.lib.1.tit.6.1,7. 

- Que efla pena haya lugar , aunque los Cadi. 

5 dos, Prelados, Abades , y Conventos, y Monaí- 
terios, y Abzd¿fas,y Monjas ic. Cory. Chron. 
part. 2. lib. 1. cap. 35. Pidió el hàbito à fu hija 

- Clara,que era la dbadé (3. 

AsaDrssa llaman los muchachos à la última por- 
ción , que queda encendida de un papél que po- 

* nen a quemar, y mientras fe vá confumiendo 
dicen : Monjas à acoltar , la Madre Abadélla fe 


e pren à cerrar. Lat. Po/trema in ambufa papyro 


 Jeintillula, 

ABADIA. í. f. Genericamente tomada efta voz 
fignifica no folo el território , bienes y rentas 
pertenecientes al Abád , fino tambien la Digni- 
dad y preeminencias que tiene : y en efte fentí- 
do te comprehenden qualeíquiera Abadías , afsi 

Monacháles , como las fecularizádas , y las que 
llaman Confiftoriáles , de que el Rey es Patro- 
no. Es del Latino Abbatia. Aunr. DE Mor. lib, 
16. cap.44. Por eftos mifmos años, Ò poco antes 
havía fido fundada la Abadía de Hufillos. Bo- 
BAD. Polit. lib.2, cap.18. En la prefentación de 

. Jos Arzobiípados , y Obifpados , y Prelacias, y 
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Abadias Confiftoriales, la qual pertenece al Rey 
nueftro [eñor. 
Asapra. Vale afsimifmo el lugàr,ò fitio donde efti 
fundada la lgléfia, Monal ério, y habitación 
del Abád , Monges, Ò perfónas eclefiafticas def 
- tinadas para el ervicio y culto divino de la tal 
Jgléfia Abaciál.Lar. Abbatía, Gir GoNz.Hiít.del 
ey Don Henrique el IL cap. 48. Llegaronà 
Pobléte, Abadia rica, del Orden de San Ber- 
nardo, 

ABAHAR. v.a. Veafe Avahar. 

ABALADO, DA. adj. Término antiguo , que cor- 

- refponde à blando, fofo, y efponjolo. Lar.Spon- 
giofus, a, um. 

Hàrina abaláda, no te la vea fuegra , ni cufiida, 
Refr, que exprefla, que eltando blanda y fofa la 
harína en la artéfa parece mucha fiendo poca, 
lo que por el ódio del parentefco no difsimula- 
rán la cuñida , ni la fuegra. Lat. Quod alii invi- 
deant cave ne oftentes. 

ABALANZAR. v. a. Igualar los pefos de la ba 
lanza , para que no fe inclínen mas à una parte 

ue á otra. Es formado del nombre Balanza, 

- Covarr. trahe efte verbo en efte fignificado , y 

aun le extiende à lo metaphórico ; pero no tiene 

ufo, porque comunmente fe dice Balancear.Lat, 
vEquáre lances. 

ABALANZAR. Acometer de repente y con impetus 
Es de raro ufo, porque comunmente le ula con 
la partícula /e diciendo Abalanzarfe, Lat, Irrue- 
re. Impetum facere. SAAX . Empr.37. Porque fal- 
tando fortaleza para elperar en el peligro, nos 
abalanza á él la turbación del miédo. Davizy 
Pafl. E1.8. Cant.2. 

Tí yá el mas feo cafligo 

al Prefídente abalanza. 

ABALANZARSE. y. r. Arrojaríe com impetu há 
cia alguna parte, para executar alguna cola: y 
tambien comprehende y fe extiende cite verbo 
à lo que fe dice ò hace fin la debida confidera- 
ción ,en fuerza de lo qual decimos : Fulano fe 
abalanzó à decir ,ó hacer tal cola, fin reparar 
en los inconvenientes que fe podian feguir. Elte 
verbo afsienta Covarr. en fu Diccionário,que fe 
forma del nombre Balanza : y añade,que es mas 
cierto viene del verbo Ballo , que fignifica arro- 
jar. Otros fon de dictámen , que fale de la pala- 
bra Ayanzar , y que por elta razon no le debe 

 eferibir conh, fino con v, diciendo Avalanzar; 
: aug los mas Vocabularios y Autóres lo elcri- 
n con b, Lat, Cerco impetu forri. SANT.T ERES» 

en fu Vida, cap.21. No fe pone cofa delante à 
que no le abalance, Ovatz. Hift. Chil. fol. 236. 
No aguardó el enemigo à que los Efpañóleslle- 
E à loalto, fino que al punto que los vió 

ubir fe abalanzó à ellos. 

ABALANZADO,DA. part. paí. de efte verbo,fe- 
gun fus acepciones. Lat. Qui caca impetu dii- 

ur, 

ABALGAR. f. m, Elpecie medicinal purgante. Es 

. término antiguo,que trahe el fervidor de Abul- 
. €acís , trat.2. al fol.26, donde dice la manéra de 
. preparar el Abalgár, Lat, Medicamen quoddam 
' expurgans, 

ABALLAR. v.a. Conducir 0 llevar aprefurada- 
mente el ganádo hacia alguna parte. Lat. Miná- 


r 
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«re preus, Quev, Muí. 9. Paràplir. de los Can 


tares. ' 
Si tu no fabes mi querida efpófa 
Hallar ja mis soja dó o, 
Aballa tu ganádo prefurofa, 
T tus cabritos que pacer deféan, 
AsALLAR, Vale tambien lo mifmo que abatir, ó 
abaxar á tierra. Es voz antiquada. Lat. Humo, 
aut folo afjligere, CHrow. Gen. part.4. fol. 228. 
. E los Moros recibieronlo , + comenzaronló de 
ferir mui de récio , dandole mui grandes golpes 
para aballar la (leña, 
ABALLADO,DA. part. pal. de elte verbo en am- 
bas acepciones, 
ABALORIO, f. m. Cierto género de cuentas de 
. Vidro de vários colóres , de que le hacen rota- 
- rios, colláres, limparas , y Otras cofas, Lat. Glo- 
bulus vitreus, Recor. lib.7. tit.12. ley 1. Ni veí- 


: peon alguna de abalório , de (eda , ni cofa 


No vale un abalório. Locución para dár á entender 
que una cofa es deipreciable, y de poca ó nin- 
guna eftimación, Lat. Nauci non emendus. Non 
empfitandus titibillitio, 

ABANDALIZAR. Veafe Abanderizar. 

ABANDERADO. í. m. El que lleva la bandéra al 

- Alférez. Componefe de la partícula A, y del 

- nombre Bandera, Lat. Vexill fer, Estes. fol.35. 

. Porque él no havía concertado nada conmigo, 

. hi de tal le acordaba, ni que à los abanderado, fe 
les daba otra cofa que de comer y beber, y un 

. Veftido cada año, 

'ABANDERADOS.En Salamarca llaman afsi à los que 

. llevan el Viernes Santo y el Demingo de Paí- 
cua de Refurrección en las procelsiones unas 

- bandéras con diferentes infignias , cuyo encar- 
go es honorífico, y folamente fe encomienda à 
períOnas conocidas. 

ABANDERIZAR, v.a. Dividir en bandos d par- 
cialidades la gente o pueblos. Formafe de la 

rtícula A, y de la palabra Banderizo,que vale 

. Jo miímo que el que hace parcialidades ó ban- 

. dos. Débele decir abanderizar , aunque no falta 

. Alguno que diga abandalizar. Lat, Seaitionem fi- 
cere, — . 

ABANDERIZADO, DA. part. paí. Dividido en 
bandos y parcialidades. 

ABANDONAMIENTO. f. m. El aéto mifmo de 
abandonar. Es de poco ufo , porque oy fe dice 
PaP abandóno. Lat. Dereliétio, 

ABANDONAR. v. a. Defamparar,no hacer apre- 
cio ni caudal de alguna cola , defatendiendola, 

. 4 dexandola del todo como inútil y de poca 
monta , Ò por no poderla mantener, ni confer- 
var: como Abandonar la plaza, cl pueíto, el 
campo , écc. Parece que es voz tomada del 

" : Francés Abandoner, Lat. Derelinguere , aefère- 
re.Nuñ. Empr. 5. Padecía la Religión , fe aban- 

- donaba la Fé , y cítaba expuelta á continuos 
ultráges la ley fagrada. Panr. Rom.4. 

Ayer erades fu efpanto, 

quien babrá, pues, tan infame, 
que del inviéto Luis 

abandone el efandarte? 


ABANDONARSE. y. r. Cacríe de ánimo, rendir 
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fe, pofttarfe con pufilanimidid y flaqueza de 
elpiritu en las adverfidades, contratiempos , ú 
otro qualquier accidente, Ò revés de la £ y tuna, 
Lar, Elanguere, Anima defpondére Ci av Pertil, 
lib.2. cap.r, Delmayó el Capitán, abandozaron. 
Je los Marinéros. 

ABANDONADO,DA. part. paí. del vert 9 Aban- 
donar en fus acepciones. Lat. Derciiótus, Defer- 
tus. JAUREG. Amint, 

ene No fiendo d foftener bafante 
El pefo con el impetu del cuerpo, 

Que yá del todo abandonado ¿Aaba, 
ABANDOÑO ( Abandóno. ) £. m. Lo mifino que 
andonamiento, Lar, De/ertio, Deresicsio, 
ABANICAR. v.a. Hacer dire con el Abanico. Lar. 
Refrigerare flabello, Elte verbo tiene La anomalía 
de e Da en car , que en algunos tiempos 
mudan la een q4, como abaníque , abanique- 

AED punga et 

,DA, part.paí. del verbo Abanicar. 
Lat. Flabello refri pls 

ABANICO. (. m. duo. de Abáno. Inftrumento, 
que regularmente fe hace de cabritilla, u de 
papél pegádo á unas varillas mui delgadas de 
madéra , concha, Ò marfil, las quales fe unen 
por el un extremo con un clavillo remactado 
por ambas partes , y hecho un pliegue del pa- 
pél Ò cabritilla en cada varilla , fc abre y cicr- 
ra facilmente, y firye para hacerfe dire, Tam- 
bien fe fuele hacer de concha , talco , y de 
otras matérias. Lat. Flabelímm. Cenv, Nov. q» 
fol. 133. Collar y cintúra de diamantes, y con 

1 Ras a modo de las fefioras Elpañolas. Panr. 

m.5. É E 

Nada me defuela tanto 

(bien lo fabe mi acerico) 

como dudar fi fereis, 

I talabarte , Ò abanico. 

Abanico. Es tambien el que fe hace de papél en 
figúra redonda , hecho pliegues, y pegádo à 
una varitaó caña puelta en medio, por cuyo 

ie le toma para ventilar el dire y abaricarfe, 

[te género de abanico fe hace tambien con dos 
littoncitos llanos mui delgàdos , à Jos quales fe 
pega el papél por ambos extren.es, de fuerte 
que fe puede abrir y cerrar, para poderle traher 
guardado en la faldriquéra , y para haceríezire 
con él fe abre y juntan por el pie los dos lifton- 
cillos ò varitas. Hai afsimitimo otres elpecies de 
abanicos hechos de pajas , ú de palmas jus.tas y, 
entrctexidas. Lat. Flabeium, 

Abanico fe llama tambien el cortináge del pabe- 
llon ò cama, recogido y plegado en figúra de 
un abanico. Lat. ln fiabelli papyracei for mam come 
pofitus, a, um, . 

Abanicos DE CULPAS, Phrafe de que usó volunta- 
ria y jocofamente Quevedo , hablando de los 
Alguaciles, para dár á entender que fu oficio es 
atizar Ò foplar los delitos , para tener en que 
utilizarfe. Lat. Sufurrones, Delatores, Quev. La- 
hurd, Que aun allà tienen efte oficio, y fon a44- 
nicos de culpas, y refuello de Provincia. ) 

ABANILLO. dim. tambien de Abáno. El abaníco 

queño. Lar. Flabellum. Quev. Tacañ. Cap.16. 
Decía que eltaba prefo por cofas de dire , y afsi 
fofpeché yo que era por algunos fuelles, pros 
, 
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(as , d abanillos. Pic. Just. fol sed 
rar me firva de qu , > E a olvidará 
làtica que nos hizo nueltro Padre. : 

Àger ILLO. Vale tambien lo mifino que el ra 

ión ahuecada , que havia en los cuellos ale- 
porcion 2 ( n Lat. Or- 
chugados,que antiguamente fe ufiro 4 
matus colli follicatus. QUEV. Fort. El gra cero 
ue eltaba à fu lado, fe añtigía pegando los pmp 
llos del cuello, y volviendo las cuchilladas de 
alzas. ds 

ABANINO. f. m. Moda que en Efpaña introduxe- 
ron las Damas de Palacio , que fe reducía à una 

— porción de gafa blanca de un palmo de largo, 
entorchada con unos como bollos , la qual fe 
ponía atravelada, ú ondeada en el efcóte del ju- 
bon como los bobillos, O maragatos : y con 
efta fcñál, ú divifa ( que folo podían traher eltas 
Damas ) le dittinguian de las demás de la Villa 
y Corte, incluyendo myiieriotamente en elte 
adorno , ò feñál diftintiva todos los atributos de 
veneración y rendimiento,con que los Caballe- 
ros que las fervían , las reipetaban. Lat. Lineas 
colli amiétus, Cefitium collo ornando linteolum, 
Collaris amiétus , us, Lor. Dorot. fol.206. Ten- 

o que almidonar tres , Ò quatro abaninos de ca- 
ns , y me reñirá tu Madre. MonTEs , Com. 
del Cab. de Olm. Jorn.2. 

El abanino es divino 
remedio para volver, 
que yo sé que fabe bacer 
milagros el abanino, 

'ABANO ( Àbano. ) f. m. Cierto género de baíti- 

. dor de madéra , mas ancho de abaxo que de 
arriba , el qual fe fuele poner en medio con 
unas tablas delgàdas , Ò con un lienzo , que le 
ocupe todo, y a, ot del techo de la pieza con 
unas armellas por la parte que es mas angofta, y 
tirado con una cuerda , paíla por encima de la 
meía haciendo dire , y quitando las mofcas. Es 
ulo antiguo , y oy le mantiene en muchas par- 
tes de la Mancha. Covarr. los llama Ventalles, 
Lat. Flabrum, 

'ABARATAR. v. a. Baxár de précio lo que eftaba 
caro y fubído , perdiendo la eltimación y valór 
con que antes le vendía ,o apreciaba. Es com- 
pa de la partícula A, y de la palábra Baráto, 

Lat, Pretium rerum minus, 

ABARATADO, DA. part, paí. Minorádo de pré- 
cio y valor, Lat. Vilims emptum , venúnda. 
tum. 

ABARCA. (. f, Cierto género de calzàdo, que fe 
hace de pellejo de jabalí, buey, vaca, ó caballo, 
fin adobar , en que fe envuelven los pies , atan- 
dolas con cordéles ò corréas para abrigarlos , y 
andar con mas comodidàd y feguridád por tier- 
ras diperas y frias, Viene del verbo Abarcar, 
Lat. Pero, onis. CuRoN, Gen. art.3. fol.go, E 
quando vido,que non podie pallar en otra guifa 
hizo Abarcas de cueros crudos en logar de zapá- 
tos. ALFAR. fol, 219. Caperuza de quartos , las 

arcas de cuero de vaca, y atadas por encima 
con porra] Circe,fol.72. 
iré e, r,que à vuefira patria di 
Befando á Pedro la pinte lec 

ABARCAR, v, a. Abrazar , ò comprehender con 

los brazos alguna cola : puede yenir del yerbo 


ABA gi 
'Abrazar , traftrocadas las letras. Lar, Ulnis com- 
Me Ebo verbo tiene la anomalía de los aca- 
Dados en car, REGIM. DE PRINCIP. part. fol.8. 
La fu luxuria mancilló todo el mundo , € la lu 
avaricia abarcó todas las colas. SAAv. Empr.19. 
Para no abarcar fin gran advertencia mas antor- 
" chas , que las que diere la fucefsión. Lor. Rini, 
Sacr. fol.52. 
E Aremciófe quanto el Cielo abarca. 
ABARCADO)DA. part. paí. Lo abrazado,ò com- 
prehendido con los brazos. Lar. Quod quis ulnis 
complectitur, Acosr, Hift. de Ind. lib.1. cap.3. 
Es rodeado del Cielo, y como abarcádo de lu re- 
dondéz. L e 
Quien mucho abarca poco aprieta. Refr.que quiere 
decir , que el que emprende , 0 toma à fu cui, 
dado muchas cofas á un tiempo , ordinariamen- 
te no configue ni cumple con ninguna. Lat. Qui 
duos lepores inséquitur , neutrum capiet. CALIXT. 
y Mais. fol.124. No lo perdimos todo, por 
querer mas de la razón , que quien mucho abarca 


í 0 aprieta, I 
AÑARCON ( Abarcón. ) f. m. Es un aro de hier- 
ro, que en los coches firve para afianzar la 
lanza dentro de la punta de la tixera, dm 
que la abarca y abraza lc llama aísi. Lar. Reti- 
o náculum. 
ABARQUILLAR. v. a. Poner una cofà de mané- 
ra que tenga figura de barquillo , como el fom- 
bréro quando le levanta y pone en elta formas 
Es compuefto de la partícula A, y del nombre 
Barquillo. Lat, Curvare. Flétiere, 
ABARQUILLADO , DA. part. paí. Puefto en fi 
gúra de barquillo. Lar. Curvatus. Flexus, a, um, 
Ad phafelli modum. Pracm. de tal. año 1680.fol. 
27. Cada cubiléte abarguillado eltañado , de he- 
chura y cobre lo que pelire à razón de nueva 
reales la libra. 
ABARRACARSE. v. r. Plantar las barricas , am= 
arle y meteríe dentro de ellas, poniendole 
cubierto contra las inclemencias del tiempo, 
Es formado del nombre Barràca. Lat. Gurguf- 
tiolis, aut tuguriolis fe fe protégere. Sor15,Conq. 
de Mexico, lib,2. cap.14. Los pobres foldidos 
fin forma de avarrácarf para paar las noches, 
ni otro abrígo que el de las armas. 
ABARRACADO, DA. part. pal. Amparádo den- 
tro de las barricas, Lat. Tuguriolis protectus, 
ABARRADO , DA. adj. Lo mifmo que alittàdo 
r mal teñido, o por otra caufa. Es formado de 
a partícula A, y del nombre Barra , por eltac 
hecho à modo de barras. Es término antiguo de 
Aragón.Lat.Pannus male tinddus.Décolor.Estar. 
DE ZARAG.pl.72. Ordenàmos que dichos Vee- 
dores can tenidos de reconocer, vér, y exami- 
nar dichos paños... y fi fueren hallados fúcios, 
mezclados, abarrátos, y manchados, éc. 
ABARRAGANAMIENTO, f. m. Lo mifmo que 
amancebamiento. Trahe elta voz Nebrixa en 
fu Vocabulario. Es de poco ufo. Lat. Concubiná- 


tus, 

ABARRAGANARSE. v.r. Lo mifino que aman- 
cebaríe : veafc. Es voz compuetta de la particu- 
la A, y del nombre Barragána , que vale Man- 
Ceba. Lat. ln concubinátu désere, Concubinariam 
Parumque bonefam vitam ágere, Covarr. en la 


pa- 
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palíbra Barragán. Abarraganados fe llaman los 
. amancebados , y abarraganar/? amar ccbarle. 
ABARRAGANADO, DA. part. paí, El que per. 
fevéra en la amiftád ilicita. Lat. Concubinarius, 
ABARRANCADERO (Abarrancadéro.) £.m. Lu- 
. gi lleno de hoyos y de lodo , adonde la gene, 
. los ganàdos, y cabalgaduras fe hunden y ato- 
llan, y de donde no pueden falir con facilidad, 
- Viene de la partícula A, y del nombre Barranco, 
- Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario.Lat, 
dofrallus, Precipitium, 
ABARRANCADERO. Metaphoricamente fe dice de 
. alguna dificultad grande, y mala de refolver, 
. Lat, Locus difficilis, à quo agré quifquam emerfe- 
rit, vel quem difficultér expediat, 
ABARRANCAR. v, a. Hacer barrancos , ò meter 
. 24 alguno en ellos: y afsi fe dice El rio abarrancó 
el camíno : Yo abarranqué à Fulano. Compone- 
fe dela partícula A, y del nombre Barranco. 
Efte verbo tiene la anomalía de los acabados en 
- car. Lat. Inanfraclum mittere , conjicere, : 
ABARRANCARSE. v.r. Además del fentído rec- 
to,que es caer en el barranco,metaphoricamen- 
te Cenifica meterle en algun eftrecho, dificul- 
tid, ò empefio , à que no fe halla falída : y aísi 
- fedice Fulano /e abarrancó , fin poder ir atrás ni 
.. Adelante. Lat. Implicari, : 
ABARRANCADO,DA.part. paí.del verbo Abar- 
rancar en fus acepciones. Lat, ln anfracius con 
. jeétus, a, um. SiGuenz. Vida de san Gerónimo, 
Mo ec Que fi el buen Paltór no me recibe 
en fus hombros, y me torna al aprifco , me que- 
. daré abarrancáda, MiNG.RevuLG. Copl.18, 
. Por acá muertos carnéros, 

: ovéjas abarrancádas. 
ABARRISCO.adv. Indiftinta y defordenadamen- 
+ te, fin modo ni confideración algúna , y lo mif- 
. mo que fin repáro y atropelladamerte. Puede 

venir del verbo Varrer : como fi fe dixele à to- 
- do varrer , fegun y como fucede quando fe del- 
. Ocupa un granéro , que à vueltas del grano fe 
lleva tambien la paja, granzones y tierra 3 en 
medio de que el P. Alcala en fu Vocabulario di- 
ce,que es voz Arabiga de Barricg,que vale tanto 
como decir, Lat. Indiferiminatim, Quev. Cuent, 
. Voto à tal y à qual, que todo lo havia de llevar 
abarrific, Què es abarriféo en mis barbas í dixo 
el Padre. MiNG. Revuto. Copl.28. 
Cata que vendrá el pedri/co, 
que lleva todo abarriíco. 
ABARROTAR. v. a. Vale lo mifino que apretar 
: alguna cofa con barrótes , de cuyo nombre y la 
partícula A fe forma efte verbo. Ulaíe con mas 
freqiiencia entre Marinéros, y navegantes. Lat, 
Stringere. Artiius prémere, . 
ABARROT ADO,DA. part. paí. Lo apretado con 
-barrótes. Lat. Strictus, Arciatus, 
ABASTADAMENTE. adv. de modo. Abundante 
y copiofamente. Voz de poco ulo, Lat, 4ffuen- 
tér. Copiosè, Tosrav. fobr. Euleb. cap.1 1. Elte 
- Rey Helenfo fué en tiempo de una grande fim- 
bre, è él no curando del pueblo, mantenia à sí 
milmo tá fu fijo abaffadamente.I11esc.Hift.Pon- 
- Uf lib.s.cap.13. Aunque debiera fer agradecido 
- A nueftro Señor por haverle hecho aba/tadamen- 


te cumplido de muchas gracias corporales. - 
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ABASTANZA.(.£ Lo mifmo que abundància, ò 
fertilidád, Veafe abundància. Es vos antiquada. 
Lar. Copia. Afjiuentia, Tosrap, fobr. Eutebio, 
: Sap. 5. Unió la Decía Ceres, que es Deefà de 
- la abuflanza,ò fertilidad, dos dragónes à un car- 
TO. Men, la Coron, fol. 3. Copioio viene de co. 
pla,que los Latinos dicen por abaffanzo, Garra 
LAS, Egl.que comienza: Aunque efte gravecalo 
- haya paflàdo. Terc.36. 
Quien no fe prometitra en abaltanza. 
ABASTAMIENTO. f. m. Lo mifino que abaftan- 
. 24. Es voz antiquada, Tosran. fob. Eufeb, Cap. 
22. Criarlo Ceres puede fignificar el abafamien- 
.. to de los manjáres, 
ABASTAR, v. a. Proveer , 0 abaltecer con abun- 
- dància, Es voz antigua y poco ulida, Lar. Pro- 
- Vidére affatim de re quacumque, Fa. Luis ve Gra- 
NAD, trat, de la Orac. part. 1. Porque los que te- 
- hiamos hambre de las palàbras de Dios y de (u 
gràcia, fuéflemos abafádos de ella. E. res, fol, 
: 224. Cuyos invencibles baxéles, fiendo ruína 
y deftruición de las flotas Holandeías , fon. los 
Le abaftan y enriquecen eltos paíles.Men. Co- 
. P . 1 2, 
| T como abaltalte mifero infecundo, 
ABASTAR. van, Vale tambien lo mimo que baltar, 
. Ò fer fuficiente, Es voz antigua, Veafe Baltar, 
Lar, Sufficere, Sat ee. Eu Comeno, fob, las 300, 
fol.3. Pero nueftra locúra y poco fàber te hace 
- Ati Diofa, y efto abaf?e haver dicho de la Fortu- 
. ha, Guev, Vida de Marc. Aur, lib.1. cap.6. Los 
- Diofes me dixeron à mi que harto abafiaba dibi- 
mular con los que no los fervían, 


ABASTADO,DÀ. part. paí. Lo abaftecido y pro. 


- veído, Lat. Cui lárgiter provifum cf, Qui copia 
Juppetit, Marca, Hi. de Elp, lib,12. cap. 19, 
' Su afsiento es en una gran llanúra fertil y abaf 
. tádade todo lo neceflàrio. Acosr, Hift. de Ind. 
- lib.3.cap.24. En efetto es la tierra mas proveí- 
da, y aba/f¿da de Indias, Fx.Lurs pe Leon,lib.1. 
Es 
Á mi una pobrecilla 
Mefa de amable pan bien abaftàda 
Me bifei.. su 
ABASTECEDOR. [. m. El que provee, ò abaftes 
ce, que fi hace obligación de ello fe llama Obli- 
. gado. Es verbdl del verbo Abaftecer, Lar, Anmo- 
ma , vel alimoniarum curatorTe, an 
ABASTECER. v. a, Proveer con abundància. En 
-+ lo antiguo fe decia abaltar, Elle verbo tiene la 
an ja de los que acaban en ecer , como abal- 
tezco , abaltezca, Lar. Parare rerum copiam ne- 
— eefariarum , vel utilium. VALER, DE LAS HIST, 
«lib. 4. tit. 1. Cap, 3. Dióle luego fu carta, y un 
portéro que le fuefle à entregar el caftillo, 
mandófelo bien abaffecer, Day. la Pal. lib.q. Elt. 


. de Cant. 1, 
Que fe qui/o abaftecer 
. de vida en la comunión, : 
ABASTECIDO, DA. part. paí. Loque eftá baf- 
tantemente proveído, Lat. Re yayum. Nuñ, 


Empr.2. Para vér abaftecida deipues lu melade 


al .q. . 
ABASTECIMIENTO. [. m. El encargo, diligen- 
. Cia, y acción miíma de abaítecer , Y procurar el 
.:abaílo y provilión. Es vesbil del ver ar) 
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cer. Lat, Rei frumentaria , vel aliarum rerum 
cura , procuratio. sé I 

ABASTO. Í. m. La provifión conveniente y ne- 
cellària para el mantenimiento comun de ya 
pucblo. Viene del verbo Baítar. Lat. Rei 
mentaria , vel aliarum quarumeumque Fer dim co- 
pia, abundantis. Hist. ve ULTRAM. lib. 1. Cap. 
139. Fuéfle para fu pofida , dó falló la cena mut 
bien aderezada, 2 mui aba/?0 de manjáres diver- 
fos. Bosap. Polit. lib. 3. Cap.4. Una de las colas 
de que debe preciarfe el Corregidór,es de faber 
hacer las rentas Reales , y las obligaciones de 
abaftos. ed 

Dir abafto. Dir abundantemente toda la provifión 

_ que es necellària. Ulate con efpecialidid de elta 
locución , para expreflar la abundancia y ferti- 

' lidad de algunas Provincias. Lat. Afatim fup- 
peditare, Ov art, Hift.de Chil.fol.75. Y efto con 

- Tanta abundància ,que dán abz/fo à toda la Go- 
bernación, y Provincias. 

Tomar el ab:/20. Hacer obligación,y encargarfe de 
la provifión de los mantenimientos : como car- 
nes, y otras cofas neceflarias para el fuítento co- 
mun del pueblo. Lar. Rei frumentaria , feu alia- 
rum quarumlibet rerum vita necefariarum curam 
in fe fufcipere. 

ABATANAR. v.a. Batir y golpear el paño en el 
batán para que fe limpic del azeite , y fe incor- 
pore y apricte mejor. Es compuefto de la par- 
ticula A, y del non.ore Batán. No es mui ufido 

- enlo moderno, porque fe dice Batanar. Veafe. 
Lat. Láneam veftem denfare , defquamáre ac polí- 
re , flipàre, 

ABATANADO, DA. part, paí. Lo batido, y gols 
pcado enel batán. Lar, Pannus boc modo den/d- 
tus, Oe, 

ABATE (Abatc.) Cm. Palábra Italiana introducida 
"modernamente para denotar al que anda veltído 
con cuello clerical , cafica , y capa corta. Lat, 

. Atalico mare clericali utens vefte, 

ABATE ( àbatc. ) Voz que advierte fe eal- 

ino de algun mal paífo , u de otro peligro. Es 
ocución vulgar, pero mui fequiente en Cafti- 

o. lla. Lat. Cave, Di/eede binc.Cavefis. 

ABATEAR. v, a. Lo mifmo que lavar. Es voz an- 
tigua y fin ufo, Lar. Laváre. Ablúere. DOCTR.DE 

Can. tit. 3. Un dia ante que refciba caballería, 
que debe tener vigilia : y en efle dia que la to- 

. Viere , deíde medio dia adelante hanle los Elcu- 
deros abatear , y layarle la cabeza por fus ma- 
nos , y echarle en el mas apuefto lecho que pu- 

,. dieren haver, 

ABATIDAMENTE. adv. de modo. Rendidamen- 
te, con vileza y defprecio, Es verbal del verbo 
Abatir, Lat. Abjeéte. En, Luts pe Gran.Symb, 

+ Part. 5, trat.2. cap.25. Hacer que los hombres 
me adoren como à Dios verdadero,aun defpues 
que yo fuere abatidamente crucificado, 

ABATIDISSIMO,MA.adj.fuperl. Sumamente hu. 
millado y rendido. Lar.Valdé abje£tus, L.Pueny 
tom. I. part. 2, medit, 17. del Nacimiento de 

_Chrifto. O Señor excelentifsimo, y abatidi/iimo 

a en todo venerable, y en todoamable! —* > 
BATIMIENTO. f. m. Humillación , caimiento, 
Vileza de ánimo, falta de efpiritu,ò fuerzas, Lat. 

 Dejectio amimi, SAAV. Empr.34. Padecer mucho 


ABA R 
9r cònfeguir defpues mayóres grados , no es 
Pdaiminte , fino altivo valór. COLOM. obr. 
fol. 
des De ju devación fé cobre 
mi atrevido abatimiento. 

ABATIMIENTO. Significa tambien baxéza y hu: 
mildàd de linige, da indúce delprécio. Lar. 

- Generisobfeuritas. Nuf. Empr.1. El que te halla 
coronádo del oro de las virtúdes , no delmeré- 

- ce, ni puede fer infamado del abatimiento y ba- 
xéza de fus Padres. I 

ABATIR. y. a. Derribar, derrocar, echar por tier- 
ra algun edificio, arbol , ú otra cola. Es com- 
pueíto de la particula A, y del verbo Batir. Lar. 
Deturbarc, Dejicere. Evértere, Comeno. Grito. 
fobr. las 300. fol.2. Que à unos profperaba con 
bienes riquezas , y ¿otros abatia Con pobreza. 
Quev. Mul.2.S0n.76. 

Mas a soles edi 
Re flituye de tu flaqueza. 

ABATIR Repte ae Muchas veces fe ufa de cíte 
verbo por defcender , baxar, Ò baxaríe : como 
Abatir la bandéra, ò las velas el navío, o abatir- 
fe el aye de rapiña quando baxa à hacer alguna 
preía. Lar. Signa demittere, Vela deprimere, Ca- 

. 11xT.Y Metiz. fol.3. Abatiófe el Gerifalte, y ví- 
nele à enderezar en el alcàndara. Cerv. Quix. 
tom. 2. Cap. 63. Apenas llegaron à la marina 
quando todas las galeras abat:eron tienda. 

ABATIRSE. v.r. Vale tambien humillaríe , en- 
vileceríe , perder el ánimo , o las fuerzas. Lar. 
Animum defpondere. Vilefcere. Ovart, Hit. de 
Chil. fol. 185. Para obligar mas , fe abate y hu- 
milla , como leemos en algúnos exemplos. Es- 
TEB. fol. 342. Porque en no remontandofe un 
Poéta , fino abatiendof? á efcribir con lifúra pan 
por pan, y vino por vino, no folamente no 
era eltimado,, fino tenían fus veríos por veríos 
de ir 

ABATIDO,DA. part. paí. del verbo Abatir en to- 
das lus acepciones. Lar. Abjedtus.Demifiis.SAAv. 
Empr. 58. Un Reino humilde , y abatido firve à 
la fuerza, y deíconoce fus obligaciones al fefior 

, Patural. 

Anarivo. Se toma tambien por ruin, y de vi- 
les y baxos penfamientos. Lat. Vilis. Abjedius. 
Quev. M. B. Como los viles y abatidos conful- 
tallen que por la muerte de tan grande encmí- 
go le hicicllen à los Diofes facriticios públicos; 
alegrías, y fuegos : Foción afperamente lo ef- 
torvó. , 

ABAXAMIENTO. f. m. La acción de abaxar, ò 
el efecto de quedar abaxada alguna cofa. Es 
voz poco ulida. Lat. Dejecsio.Deprefsio.CHRON. 
GEN. fol. 36. Porque menguaria el poder de 
Roma,£ vendría à grande abaxamiento.MARIAN. 
lib.22. cap.13. refiriendo el pregon que fe echó 

Contra Don Alvaro de Luna. El abaxamiento de 
fu perfóna, y dignidád. 

ABAXAR.v.n. Defcender,hacer movimiento def- 
de la parte fuperiór à la inferiór y baxa, y lo 
miímo que oy fe dice baxar. Componeíe de la 
palábra Baxo y de la partícula A, y en loanti- 
guo fué mui uíádo cíte verbo, Veafe Baxar : en 
cuyo > fe pondrán las phrafes que le tocan. 

e/eendere. Min. .Coron.fol.4. Andafe hom- 
bre 


ABA 


«bre por el valle de los pecados abaxando de uños 
en otros. MaRIAN, lib.15.cap.5. Carlos de Va- 
lois, que con intento de recobrar el Imperio de 
los Griegos abaxó à Italia. Gonc. letr. burl, que 


empieza : Que haya guítos en la Villa, 
Que fe abaxe de la mula 
por vér que el camino és agro, 
que milagro, E 


'Asaxar. Muchas veces fe toma por inclinar , mo- 
ver hácia abaxo alguna coía , como abaxar el 
cuerpo , la cabeza, Òcc. Lar. Inclináre, Deprime- 
re. Quev. Tac. Ps Y porque no le tengan 
por maricón abaxe elle cuello , y agobie las el- 
paldas, Esrez. fol.362. Encendida en cólera , y 
llena de vergienza fe abaxó al fuelo, y tomando 
una piedra..... me la tiró. 

'Araxar. Vale tambien, y fignifica lo mifmo que 
humillar, y abatir à otro,Ò à sí mifimo. Lat. De- 
primere. Subjicere. Fn. Luis DB Gran. Ádic, al 
Mem. part.2. cap.12. Por lo qual fe dice, que en 
la venida de Chrifto los montes le abaxarjan , y 
los valles fe levantarían. Mar ran. lib.3. cap.12, 
Ci todos fe daban á entender , que el poder de 
los Elpañoles por medio de Sertorio podría ef- 
curecer la gloria de los Romanos, abaxar fus 
brios, y quitar lu tyranía. Fr. Luis ve Leon, 
obr, Poet. Canc. que empieza : Que vale quan- 
to vé, fol.18. 

Abaxafe d vil ruego, 
y de la libertad vá haciendo entrego. 


(Anaxan. Vale lo mifmo que diíminuir, y reducirá 


. menos, 0 4 menor cantidad, o eftimacion alguna 
cofà. Lat. Minúere. Imminúere, MARtAN. lib.13. 
cap.9. Era cofa injuíta abaxar de quilates la mo- 


neda. Saav. Empr.59. Los Romanos en las Pro- * 


víncias debeladas abaxaban los tributos para ha- 
cer fuave fu dominio. 

¡ABAXO. adv. que denota el lugar inferiór , ò fitio 
reípeGo de otro mas alto, y lo contrario de ar- 
riba. Lar. Infra. Deorfum. Fx. Luis DE GRAN. 
Adic. al Mem. part.2. cap.12. ÁÍsi como todas 
las 
todas las gracias , Sc. Quev. Tac. cap.16, Re 
pondíle humilde , dexóme fuera, y à los amigos 
defcolgaronlos abaxo, Pawr. Rom.2. 

De alli abaxo un cendal fino 
bizo bordadas lifonjas 
al CULT POmmcrmonesrinros 

Venirfe el Cielo abaxo. Phraíe con pa fe explica 
un gran contratiempo , Ò alguna cola pocas ve- 
eco bncedida. Lat. pido rúere, Davis Pal. Et. 
de Cant.r. 

Quando encruz , hierro, y cordeles 
el Cielo fe vino abaxo. 

Ufife tambien de efta phrale para denotar que 
llueve mucho. Lat. Imbribus calum rúere. Mo- 
RET. Com. de Antioc. y Sel. jorn.1. 

Terrible tempeftad i Valgame el Cielo: 
Si baró, pues,todo fe nos viene abaxo. 

ABDICACION. f. / El aéto de desheredaríe en 
vida,ò renunciar d puelto, dignidad , hacienda, 
ú otra cofa. Viene del Latin abdicatio.V ALVERD. 
Vid, de Chrifto, lib.2. cap.17. Porque en la ge- 
nerdl abdicación , que con eftabilidid hicieron de 
todo lo terreno, fe comprehendieron los tres 
votos de pobreza , obediencia, y callidid, 


as naturalmente corren para abaxo , aísi * 


$ ABD 

ABDICAR. v. 2. Quitar, Orevocar la accion,ó fi- 
cultád á otro concedida. Es voz antigua ufada 
en Aragon. Lat. Auferve. Acr. ve Corr. DÉ 
Anrac.fol.74. Abdicando à los dichos Diputados 
toda faculrád de gaítar mas. 

ABDOMEN ( Abdómen. ) f. m. Cierto genero de 
tela,que abraza las tripas, y las foftiene por me- 
dio de quatro tendones. Es termino de que folo 
uían los Anatómicos , y Cirujanos. Lat. Abdó- 


men, 

ABECE. í. m. El orden de letras con que en las 
cartillas comienzan los niños à conocerlas, y to- 
marlas de memòria. Trahe fu origen de los nom. - 
bres de las primeras A, B, y C. Llamafe por otro 
nombre Alphabéto. Lat. Alprabetum, pet 
lib.4. cap.20. No hablaft palabra alguna antes 
de pronunciar por fu orden todas las letras del 
Alphabeto , 0 Abecé Griego. Cane. obr, Poet. 


fol.91. 
Por no bacerle mucho gato 
de letras al Abecé. 

No (abe, ó no entiende , Ó ignora el Abecé. Phra- 
fes con que fe fuele motejar al que prefume de 
fabio no fiéndolo. Lat. Elementorum nomina non 
tenct,ignorK, 

ABECEDARIO. Í. m. Todo genero de eftrito , ú 
obra que vá por orden Alphabético , como el 
Abecedàrio efpiritual del P. Ofuna, ó la tabla 
de un libro. Viene del Abecé. Lar. Index alpba- 
béticus, Pic. Just. fol,1oo. Y aun para añadir al- 

nas erres al Abecedário de la bigornia, EstiN, 
(cud. fol.175. Y fobre él un grande globo de 
vidro con un Abecedário de letras grandes. 

ABEJA. Í. £ Infedo bien conocido del tamaño de 
una mofca grande : tiene el cuerpo manchado 
de pa grandes , y amarillas : las alillas deli- 
cadas , y obícuras : en el piquillo tienc un agui- 
jón , con que ofende , y defiende fus panales , y 
cogiendo el rocío. de las flores , cria, y labra 
dentro de ellos la miel dulciísima , util, y £lu- 
dable. Viene del Lar. Apis,que vale eto miímo. 
Lat. Apis. Apicula, Saav. Empr.67. Artificiofa 
la Abéja encubre cautamente el arte conque 
labra los panales. Pic. Just. fol. 16. La Avéja con 
fu miel convida, y con fu aguijón atemoriza. 
Lor. Coron. trag. fol.3. 

Afsi miamor , ò Principe divino! 
De vuefiras armas las Abéjas mira, 

Aneja. f. f. Conftelacion celefte,cerca del Polo An 
tárético : confta, fegun el P. Zaragoza, de qua-. 
tro eftrellas conocidas , y es de las doce , que 
los antiguos no obfervaron, Lat. Apis. 

ABEJA, Y OVEJA, Y PIEDRA QUE TREBEJA. Refr. con 
que fe di à entender el provecho que dexan ee 
tas tres cofas á los que las tienen, Lat. Apis,0v1s, 
(> mola , res admodum profieme, —, E 

ABEJAR (Abejár.) í. m. Voz provincial de la Rio- 
ja, y otras partes ,que vale lo milmo que col 
menár. Veafe Colmenár, Lat. Alveare, Alvea- 
rium, 

ETERA ( Abejéra. ) (.£ Hierba comunmento 
ada NA Caltellano torongíl. Veale Toron- 
il. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 

y parece fe llama aísi en algunas partos : refpec- 

to de que Laguna fobre Diol córides , lib.3. cap. 
312. dice, que el rorongil es una hicrba de EE 


MO he 


xa is ABE 
abéjas fon mui amicas , Y que jamás i 
de las colmenas que fe Pegue pda él. Po 
Pies imis, Mely fopbillon, 
EJERO ( Abejéro, )f.m. El que cuida de las 
Colménas, Lat. Apiarius , ij. Melliarius , ij. Or- 
Pera DE ZARAG. titulo Abetéros, 
EJERUCO , O Abejarúco. f.m. Páxaro her. 
mofo , y viltoío por los varios colores de fu 
luma , el qual fe come las abéjas , y deftruye 
Os colmenáres , y tiene la particularidid de vo- 
“ lar igualmente hacia delante, ò hacia atrás. Vie. 
ne de la voz Abéja , con terminacion diminutj- 
Va, Como en otras que fe ufan en Caftilla : co- 
rmantúco por hermano , y Montafiefúico 
por Montañés, Trahela Covarr. en fu Dicciona- 
.¿ Mo, Lat. Merops, pis. Apiaftra,e. 
E JEKkuco,Metaphoricamente le dice de un hom- 
bre no conocido, entremetido , y de mala cata- 
dúra , y en fuerza de elto fe dice: Quien ferá 
elte abejerúco ? Raro abejerúco! Lat, Ub/turus, 
O" ¡gnotus bomuntio, 


- ABEJON.C m. Aum. de abéja. Abéja baftarda, 


que no fe reduce à enxambre , ni labra cera, ni 

miel; antes la deftruye , y come las verdaderas 

abéjas introduciendole en las colménas. Trahe- 
la Covarr. en fu Diccionario. Lat. Ficus, 

Juego del abejón, Llamafe afi el juego de que ufa 
la gente rúftica por entretenimiento , y le exe- 
cuta entre tres períonas pueítas en hiléra. El 
que cítà en medio abierto de piernas , y juntas 
las manos , moviendole à un lado y otro, ha- 


* >>ceun ruído con la boca al modo del del abejón: 


amaga á uno de los dos que eftán a los lados,que 
le eiperan con un brazo levantado , y la mano 
del otro puefta en la mexilla, y dá al que fe del- 
cuida un golpe en la mano que tiene puelta en 


- « el carrillo : y fi no hurta, y aparta tan prefto el 


- cuerpo , recibe otro del que le eftà efperando, 
Lar. Alaparum ludus, PANT. part.2. Rom.2, 
Potra sé que le pregunta 
quando furiofo fe enoja, 
y la facude , fi juega 
al abejón , ò enamora, 

Jugar con alguno al abejón, Modo de hablar , con 
que fe dá a entender , que le tienen en poco , le 
delprecian , y fe burlan de él. Lat. Ludificare 
al quem, Covasr. en la palabra abejón. El juego 
es ordinario , como lo es tambien un modo de 

«decir que juegan con alguno al abejón. | 

ABEJORRO , ò Abejarrón. Í. m. Elpecie de moí- 
ca grande , O abejón, que vuela con mucho ruí- 
do, y anida en la madera vicja. Lat. Species afili, 

in lignis moratur, B, 

GIA. £. Lo mifmo que abeja. Voz ulada en 
Aragon, y Otras partes.Lat. Apis. Fuer.DE a 
fol.106. E los que los ditos ganados , abellas , O 
vafos metrán , o facarán del dito Regno. eb 

ABELLAR. Í. m. Lo milmo que colmenàr. 
antiquada , y ufada en Aragon, y Otras pa 

Alueare. ORDEN» DE ABEJER. DE GARAG. 

La beneficio , é utilidad de la dicha Con- 
Paria Confraires de aquella confervacion de 
las abellas, y «belláres. ls 

. f. m. El que cuida de 
ds afada Z Aragon , y Otras partes. 


si ABE 
t. Apiarius, ii. Melliarius ¡ORDEN de bes 
ros,pl.2. La Confraria del gloriofo S. pe 
tifta clamada de los Abelléros de la dita Ciudad. 
ATAR v.a. ho inventada , y formada 
el termino múfico Bemol , de que usé 
de la Picara Juítina Geli ua 


, para fignificar tem 
voz , baxarla, y PA aer , como hace LT 


fico quando canta por efte término , ò i 

* dád. Lat. Vocem féciere molliter, Pic. Ber 
169. Puefta afsi en figura abemolé mi voz , y cla. 
vé mis ojos en el fucio. 

ABEMOLADO. part. paf. del verbo Abemolar 
Lat. Molliter inflexus cantu, " 

ABENUZ ( Abenúz. ) Í. m. Lo mifmo que el arbol 
llamado ébano. Veafe Ebano. Es voz Arabiga, 
Lar. Ebenum, i, vel ebenus, i. 

ABERULAS, f.f. ufado fiempre en plural. Lo mif. 
mo que las peltañas de los ojos. És voz antiqua- 
da. Lar, Cilia ,orum. BELIAN. 3. lib, 4. fol, 
151. Los ojos negros mui Ala , Con una 
gravedid eltraña , con unos arcos de cejas, 
abeñúlas,que dàban unas graciolas fombras en el 
hermoío roftro. : 

ABER. Veafe Haver. 

ABERENGENADO , DA. adj. La cofa que eltà 
teñida, ò tiene color de berengéna , ò es à ella 
parecida. Es voz formada del nombre Berengé- 
na. Lar, Colore fubviolaceo intinElus, Cerv. Quix, 
tom.2, cap.47. Porque fon jafpeados de azul, 
verde, y aberengenádo, 

ABERNARDARSE. v. r. Hacer del guapo y va- 
liente , irritandofe , y encendiendole en cólera, 

voz jocoía y voluntaria , de que usó Queve- 
do, para dir à entender que uno fe puío colé- 
rico , le esforzó , y alentó , amenazando de no 
dexar cofa à vida: como vulgarmente fe dice 
ue hizo Bernardo del Carpio en Roncefvalles, 
t. Maiorem in modum fiandéfiere, Quev. Fort. 
Los demonios me eftàn tentando de mataros à 
fora de abernardarme, y hacer Roncelva- 

,. Mes eftos montes. 

ABERNUNCIO. Voz con que fe figrifica laopo- 
fición que fe tiene à las cofas que pueden fer de 
mal agúero, ude daño conocido. Es palabra 
corrompida del Lat. Abrenuncio. Ufale como 
una interjeccion , y alguna vez fe halla fubitan- 
tivada, Lar, Avertant omen fuperi. Apagè. GoNG. 
Fab. de Piram. 

: Las buellas quadrupedales 

del coronado abernuncio. 

ABERTERO ,RA. adj. Lo mifmo que abridéro,ò 
cofa que tiene abertúra , como higo abertéro, 
granada abertéra , o abridéra. Ufate frequente- 
mente en Valencia, y partes vecinas. Veale 
Abridéro, Lar. Hifiere facilis. 

ABERTURA. í. f. La entrada ,ú divifion que £ 
hace, ò fe encuentra en una cofa cerrada,o con- 
tínua , como la que fe halla en los higos , O gra- 
nadas ,O larotura que fe hace en una muralla 
con el cañon , ó con el pico. Viene del verbo 
Abrir. Lat. Fifura. Histus, EL Comenb. fobr. 

las 300. fol. $2. Geomancia es adevinacion 

por ha terremotos , y abertíúras de la tierra. ÁM- 

BR. Mor. tom.t. fol.140. Por una grande aber- 

túra de la peña. Dav. Paí. Ell. 6. Cant.1. e 


ABE 


Con que una, y otra abertúrd 

defparecido ya el broche 

con que al derecho fe abrocbe, 
no del reVÉS .corrsononooso 

Aserrura. Í.f. La accion de abrir lo que eftà cer- 
rado , ò junto, como la abertúra de la boca, de 
los ojos : la abertura de una carta, de una pucr- 
tay Sc. Lar. Apertio, onis. 

'Arerrura fe llama tambien cl acto de dir princi- 
pio à alguna Junta , ò Congreflo deftinado , y 
convocado para tratar cofas de entidád , como 
la abertúra de un Congreflo para la paz, de un 
concurío y opoficion à prebendas de oficio,Cá- 
thedras, os, Grc. Lar. Initia congrefus , aut 
colloquij, Oe, 

ABERTURA DE TESTAMENTO. Voz forenfe. Lo mif- 
mo que publicación del teltamento cerrado: 

. cuya forma es cortar el Juez los hilos con que 
eltá colido , y entregarle al Efcribano para que 
le lea. Lat. Tefamenti da epa , referatio, 

Hablar con abertúra. Lo miímo que hablar con li- 
fira, claridàd, y fin embozo. Lat. Clare, per/pi- 
cue, propalàm dicere, Ambr.M. Antig.f.5. De cfta 
invencion él bablaba comunmente con muchos, 
tan facilmente , y con tanta abértúra,que el Du- 
que de Maqueda le dixo ún dia,8cc, 

(ABESANA, (. f. Yunta de bueyes de labór.Termi- 
no ufado en Andalucia , donde llaman aísi à las 
yuntas , Ò pares de bueyes, que fon de un due- 
ño , y áran en una miíma parte. Lat. Boum iu- 

gum trabentium copia, Gon. Son. var.Son. 71. 
Romper la tierra be vifto en fu abesàna 
Mis proximos con pajo menos lento. 


'ABETERNO. Locución puramente Latina; pero 


mui ufada en Caftellano , y vale lo mifino que 
deíde la eternidad. Lar. Ab eterno. Fr. Luis DE 
Gran. Adic. al Mem. part.2. cap.2. Ella nueva 
muger cícogió Dios abeterno , y la adornó con 
todas las virtudes , y gracias. Saav. Empr.65. 
Solo Dios comprehendió abeterno fin errór la 


fabrica de elte mundo. Canc.obr. Poet.fol.118. 


Quando Dios qui/o abeterno 
> eftirfenuefiralibréa, 
'ABETO. í. m. Arbol corpulento , y mui femejan- 
te al pino , y que folo difiere de él en tener las 
hojas menores , y algo mas anchas, y la corteza 


 <enicienta. Produce aquel excelente liquór no - 
: conocido de los anti 


, que Oy comunmente 
fe llama oleo de abeto , provechofo para mu- 
chas enfermedades : y efte arbol fe encuentra 


en los montes de Balíain. Lat. Abies , etis, Lac.. 


Diofcor. lib.1. cap.70. Hai gran muchedumbre, 
anfi de abétos , como de otras refiniferas plantas 
en las montañas de Trento. Frac. Cirug. trat, 
de los fimpl. fol.618. El abéto es un arbol pare- 
cidoal pino, que produce aquella refina , que 
azeite abetinote. JavREG. Amint, act. I. 

Ama un abéto al otro , el pino al pino, 

El frefno al frefuo, el fauce por el fauce, 

T una por otra baya arde, y fufpira. 

'ABEYA. (. f. Lo mifmo que abéja. Veafe, Es voz 
antiquada. Lat. Apis, Ever. Juzo. lib.6.tit.8.1.2. 
Y OS faz abeyéra de abéyas en Vila,o 
en Cibdád. 


ABEYERA. (. f. Lo mifino que abejéra , ò colme- * 
Bar. Veaníc. Es voz antiquada. Lat. Alveare , is. . . 


ABE: II. 

Alvcerium, Fuer. Juzc. lib.6. tit. 8. L2. Y fi al: 

gun home faz abeyéra de abeyas en Vila, ben 

ibdád. 

ABEZAR. v. a. Veafe Avezar. 

ABIERTAMENTE. adv. de modo. Con claridád, 
con lifúra , manificftamente , y fin rebozo. Lar. 

- Perfpicué, Palàm, Ono. ve Suv. tit. de la Mefta, 
fol.118. Que los dichos Alcaldes lo fagan efcrí- 
bir, e aflentar larga y abiertamente al dicho fu 
Efcribano en los libros de fus Meftas. Fr. Lurs 
DE GRAN. Ádic, al Mem. part.2. cap.10. Donde 
tan clara y diftintamente el Salvadór dixefle 
que él era el Mefsias como aqui,donde tan abier= 
tamente dixo : Yo Íoi,que hablo contigo. 

ABIGARRAR. v. a. Pintar alguna cofa fin orden, 
de varios colores mal preparados. Es voz que 
viene del Francés Bigarrer , que fignifica efto 
miímo. Lat. Aliquid variare , diflinguere ( V.g. 
coloribus, foribus, gemmis ) variegare, 

ABIGARRADO. part. paí. Compuelto, ò pintado 
de varios colores, fin unión ni orden. Lat. Vax 

- riegatus, a, um, Quev. Orland. Cant.2. 

Por quien tanto Gabacbo Abigarrado 

. Uende peines , rofarios , y agujetas. 

ABIGEATO. Í. m. El hurto de ganados , ò beftias: 
Voz ufada entre todos los Jueces , Relatores, y, 
Abogados , pues comunmente fe dice : Elte reo 
viene indiciado ,0 convencido de haver come- 
tido uno , dos, ò tres, 0 mas abigeátos. Lat. Abi- 
Status crimen, Abactio, onis, 

ABIGEO. (. m. El que acoftumbra robar ganados; 

- Obeftias , porque fi folo robare una caballeria,ó 
rés, masque abigéo es ladron. Eita efpecie de 
hurtos es gravílsima , y fe caftiga con la pena 
ordinaria de muerte. Covarr. dice , que Abigéo 
es el ladron de un hato , vacada, Ò yeguada; pe- 
ro le equivocó , pues para que el ladron incurra 
en la qualidad de Abigéo , balta fe le juítifique 
lo que difpone la 1.19. tit.14. Part.7. E li acae- 
ciefle que alguno furtafle diez ovejas, O ende ar- 
riba, 0 cinco puercos, Ò quatro yeguas , Ò otras 
tantas beftias , 0 ganados de las que nacen de 
eftas , porque de tanto cuento,como fobredicho 
es, cada una de eftas cofas facen grey : qual. 
quier que tal furto figa debe morir por ende, 
maguer non ovicfle ulado à facerlo otras vega- 

das. Lat, Abigéus, i. Abactor, oris, 

ABIGOTADO. adj. Vale tanto como el que tiene 
grandes bigotes. Es voz voluntària y jocola , de 

. Que usó Quev. Tac. cap.16. Havía en el cala- 
bozo un mozo tuerto, alto , abigotádo , mohino 
de cara, Lat, Magnis miflacibus , vel fuperioris 
barbe alisinfirutrus. 

ABINICIO, Locucion puramente Latina,que vale 
lo mitmo que deíde el principio, y vulgarmente 
fe fucle ufar en terminos jocolos por delde el 
principio del mundo , por cofa antiquífsima , y 

. mui vieja, Lat, Abinitio. Quev, Vifit. Ella enton- 
ces levantando el abinicio, 8: ante facula de la 
cara,dixo : Y en la Muía 6. Rom.78. 

En felva de quintañonas 
con fu fecha de abinicio 
condenaré à los profundos 

. de una dueña mi capricho, 

ABINTESTATO. modo adverv. Vale lo miímà 
que fin teltamento : y Ll: fc dice del que muc- 
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re fin él, que murió abinteftato, 
mente Latina 4b inteflato. Tómale algunas veces 
como fubltantívo:como quando fe dice el Abin- 
, Teftito de Fulano , ú de Fulana, P.c. Jusr. fol, 
200. Y pór no hallaríe prefènte el gato , entró 
el raton abintefiáto, Arrar. fol. 122. Como mi 
adre murió abintefáto , todo fe reduxo a plei- 
tos. Mores, Com, del Cab. de Olm, jorn.3.: 
Tú folo de faber trato 
quien bereda efa muger, 
To en ella be de fuceder, 
"ptes moris abinteltàto, 

ABITAQUE ( Abitique, ) f. m. Lo mifino que 
Qquarton., Ò la quarta parte de una viga. Es voz 
Arabiga. Lat. Tignum, 

ABITO. Veafe Hábito. ) 

ABIZCOCHADO, DA. adj. Reducido y hechó 
bizcocho , ò parecido à él, Es compuelto de la 
particula A , y del nombre Bizcocho. Lat. Id 
quod ef in cocte filiginis , aut panis bifcoéti fora 

m co um. Estes. íol.7. Diome una rue- 
€ naranja para cortar la cólera , y un men- 
drugo de pan dizcocbádo de puro duro, 

ABJURAR. v. a. Retratarfe , deldeciríe con jura. 
mento del errór en que fe ha incurrido, Lat, Ab. 

: jurare. Mono, Difert.2. A qrèra ora 
dos antes que Recarédo abjurafe los errores de 
Arrio, Aurax. fol. 374. Los condenamos por 

* hermanos, y les mandamos que abjúren à pena 
de laque fiempre traheràn configo, fiendo fe- 
-Malados con fu necedad, 

Arjurar DE LEVI,U DE VEHEMENTI, Son terminos 
freqiientemente ufados en el Santo Tribunál de 

la Inquificion, y valen lo mifmo que retratarfe 
con juramento del errór, ò errores contra la Fé, 
y buenas coltumbres , de que ha fido notado, y 
de que fe han tenido leves, ò vehementes y cla- 

s indicios, Lat. Abjurare de levi , aut vebementi 
ro : 

Jufpicione violate Fidei divine , quam aliquis in- 
urrit, I 

3TUI DO. part. paí. del verbo Abjurar en fus 
maria P Abi ratus, a, um 

: acepciones. Lat. Abj4 4, HM. 

ENDAL RÁ, (.f, El efeíto de quedar una 

ABLANDADUR Lo 4 GV 

- cofa blanda. Voz que trahe Nebrixa en lu Voca- 
bulario ; in. peres ningun ulo, Lar, 
Mollitudo. Mollificatio, i 

ABLANDAR. y. a. Enternecer , y poner blanda y 

- fuave la cofa que eftá dura, como fe hace con 

- la cera y Otras colas , acercandolas al fuego »y 
calentandolas. Es compuelto de la partícula A, 
y de la voz Blando. Lat, Mollire, PS NE 
- pe. Lor. Dorot. fol.145. De una caula bien pue- 
pda fectos contrários. Exemplo 
den proceder dos En cui cial Le 

nm 

. el Sol que are ce. Saav. Empr.71. Que no 

. da, y pp Doma el acero, ablanda el 
vence € dub ' Loro. 

furiles hojas el or 

; edad osa tambien por humedecer, 
ABLAND líquida , y en cierta manera ad 
rea fa que eltaba como endurecida y fe- 
Búida la co ies la mezcla de arena , O tierra 
$ Pot de ciris colas. Lat. Humet are. Le. 

y cil , y alsioc iddere, LAG. Diofc. lib.2. cap. 
mire. Molle quid ré nando maícan la verdolàga 
113. Facilmente qu: lenifican con fu humor 

: bomcoreo perar: ib. cap.65. Bebida de 
las difleca en . 


Es voz pura: 


ÁbLAnDaAR. Vale afsimiímo 


ABLANDAR EL TIEMPO, Es em 


ABLANDA HIGOS , O BREVAS. 


ABLANDAR LAS PIEDRAS. Phrafe con 


ABL 
la fimiente del Papáver con a 


dad de un acetibulo ab/and 
ramente, 


gua miel la caní, 
a Cl vientre ligera- 


translacion, tem. 
plár , fuavizar , y hacer pad a ano se 
lera , ira , è indignación , mitigandole con 
blandas y eficaces razones » Y OtTOS COmpeten. 
tes motivos. Lat.Emollire.Lenire.Mitigúre Sedí. 
re. Mitius quid réddere, Fuenm. S.Pio V fol, 141 
Y con largas oraciones procuró ablandar al Es. 
tificc. AM BR.MoR.tom.1.fol. 144-Con efto fe iba 
ablandando mas cada dia la fiereza natural de los 
nueftros. Lor. Coron. trag. fol.16, 

Que deRierre à Darléo dice à Voces, 

T que ablanden los amimos feroces, 

LT pezar à humedecer, 

y ceder el rigór del hielo,ò frialdád ande, que 
antes hacía, poniendofe la eftacion, o el tiempo 
apacible y húmedo, Lar. Gelu rigorem mitéfce. 


re, remitti, I 
Locucion irónica, 
que le dice del que es mui floxo, y de poca (ubí. 
Ses Lat. Qui ficos grofofque mollit, Hom» nj. 
Ull, . 
que fe expli. 
Ca y exagera el dolór , ò compafsión, que cauía 
algun lattimofo cafo, ò fuceflo que fe mira:pues. 
fe di à entender que ablandaría hafta lo mas fir- 
me y duro, como fon las piedras. Lat. Emolli- 
re, lenireque faxorum duritiem, Dav. Paí, Els. 
Ex 
Que por menguar fu trabajo 
á la piedra Bad. d 


ABLANDANTE. part, aét. del verbo Ablandars. 


Lo que pone alguna cofa tierna, ó blanda. Ella 
voz cíti antiquada. Lat.Emolliens.Leniens. Men, 
Coron. fol.3. El efcorpiòn es un animal con la 
boca lamiente y ablandante , y conla Cola pun= 
Zante y empeciente, 


ABLANDADO. part. paí. del verbo Ablandar en 


todas (us acepciones, Lat. Mollitus, a, um, 


ABLATIVO. í.m. Termino de la Gramática, y, 


fignifica el fexto y último cafo del nombre, 
Viene del Latino Ablativas , que ca elto 
miímo, Lar. Ablativys, Sextus cafus, COVARR:en 
la palabra cafo. Cafos cerca de los Gramati- 
cos fon aquellos , por los quales fe varía la ter- 
minacion del nombre , y el modo de fignificar 
como nominativo , genitívo, dativo, acufatívo, 
vocativo, y ablativo, 


ABLENTADOR. f. m. Voz antigua, y de ningun 


ufo, porque yá fe dice comunmente aventador. 
Vealc Aventadór. Trahe cita voz Covarr. en el 
verbo Ablentar. Lat. Ventilabrum, 


ABLENTAR. v.a. Aventar la parva. Es vozanti- 


gua, que yá no tiene ufo , porque comunmente 
le dice aventar.Veale Aventar.T rahela Covarr. 
Lat. Ventilare, 


ABLENTADO , DA. part, paí, Lo mifimo que 


aventado. Lat. Ventilatus, 


ABNEGACION, (. f. Entera y total renunciacion,: 


con que uno le defprende de fu próprio querer 


. y voluntad , y aun de otra qualquiera cola. Es 


voz puramente Latina abnegatio , y ufada en lo 
que mira à lo moral, y perfeccion Chriftiana.: 
Ex. Luis DE GRAN, Symb. part.3. Trat.3. cap. . 


ABO 

Elta es aquella abnegación y cruz del Evangelio, 

y aquella mortificacion à que tantas veces nos 

convida el Apoítol. Nuñ. Empr.17. Es la cafti- 

dad una fragrante , fobrenatural, y gloriofa ab- 

negación del sér humano. , 

ABOBAMIENTO. Í. m. El aéto de embobaríe , ò 

embelefarfe , y lo mifmo que embelefamiento, 
Lat. Stupefaétio. SanT.Trres. Mor.4. Cap.3. Y 
llamole yo abobamiento , que no es otra cola mas 
de cftar perdiendo el sq 

ABOBAR. v.a. Embelefar,o hacer que uno fe que- 
de como encantado y bobo. Es voz compuefta 

- de la particula A, y de la palabra Bobo. Yá tiene 

ES ufo, porque fe dice comunmente embo- 
ar. Lat. Stupeficere, 

ABOBADO,DA. parr.paf. Embelefado , y lo mif- 
mo que embobado,Lar.Stupeficins.Grac.Moro 
ful.150. Semejante á eltos es aquel, q le guar- 
da y recata del hombre tocho, abobado , y ne- 
cio,como de hombre aftúto, y fagaz. Pic. ¡Es To 
fol.192.Aqui en vér eltas cofas le quedó abobado 
el Barbero. 

'ABOBAS. adv. Compuefto de la particula A, y de 
la palabra Boba, Significa lo mifmo que boba 
y neciamente, Es voz de poco ulo. Lat. Stupidé. 

ANT. Teres. en fu vida cap.13. De devocio- 
nes abóbas nos libre Dios. 

ABOBAS Y A TONTAS ALCANZAR ALGUNA COSA, 
Refr. que fe dice de los que fin poner de fu par- 
te diligencias,o medios algunos, y fin tener (por 
lo regular ) meritos , logran los empleos , las 

. conveniencias , y las honras, Lat, Per Judum, O* 
negligentiam venire ad bonores, 

ABOCAMIENTO. f. m. El agto de juntarfe con 
otro en lugar aplazado para hablarle, Es ver- 

. bal del verbo Abocar. Lar. Conventus , tus, Con. 

. greffus, us, Congrefsió. 

: R. v. a. Convocar, ò juntarfe de concier- 
toen algun fitio feñalado para tratar, Ò hablar 
en algun negócio, Es voz compuelta de la par- 
ticula A, y del nombre Boca, Tiene la anomalía 
de los acabados en car. Lat. Convenire invicem, 
Ov. hift. Chil. fol.340. Alli fe abocaron , y confi- 
rieron lo que fe debia hacer, 

Añocar. Vale tambien coger, y afir alguna cola 

. <onla boca. De cíta palabra ufan los cazadores 
quando un perro vá figuiendo la perdiz, la lic- 

. bre, ò el conejo, y apeonando la ate, y coge 
con la boca, Trahelo Covarr. en fu Diccionario, 
Lat. Ore prémere , vel cápere. ALFAR. fol. 457. 

- Sin que lo finticfle alguno fe los metió en el 
cucrpo, y abocóle las atiadurillas de manera , que 
no le cayeflen. 

Arocar LA ARTILLERTA. Ponerla derecha, y apun- 
tarla á la parte , 0 fitio adonde fe quiere tirar: y 

. afsi fe dice Abocó la artilleria à la brecha : eftà 
abocada la artilleria à tal avenida, 8c. Por am- 
pliacion fe dice tambien abocar las tropas, y 
Otras coías. Lat, Tormenta béilica dirigere, Pic, 

Just. fol.245. Pue dos, ó tres fillas de coftillas 
en hilera , aboqué los tornos , y arrimélos como 
quien arraftra banderas. 

ABOCADO, DA. part. paf. del verbo Abocar en 
lus acepciones. Lar, Direétus, a, ur, 

ABOCARDADO, DA. adj. Llamafe afsi el cañon 
de la cicopéta, o piltola , que tiene la boca en 


ABO 13 


forma de trompeta. Lat. Scopletum in tube fora 
mm cre compofito, 

ABOCHORNAR. v. a. Calentar ocafionando un 
gencro de faltidio y moleftia, que d [comno- 
ne, y fatiga peladamente el cuerpo: lo que fi- 
cede quando hace bochorno , de cuvo nombre, 
y la particula A fe forma efte verbo, Lat, 44:47: 
re, concalefucere, Esveb, fol.357, Y tratandome 
como à alma condenada me abochormiób.» los 
tuétanos , y mé efcaldaban las paxarillas, Quer. 
Muía 6. Rom.2, 

Convertiréme en ceniza, 
pues tus foles me abochornan. I 

ABOCHORNAR. Metaphoricamente vale hacer (àlir 
à uno de fu quietud y foísiego, alterarle y 
encenderle , de fuerte que fe inquiete , y abrafe 
interiormente. Por lo comun elte verbo en elte 
figniticado fe ufa en paísiva. Lat. AQivè: Exri- 
tare,pudefucere,irritare, Paísive : [ra , aut pu.tóre. 
concalefcere, Pic, Just, fol. 122. Tanto me ajo. 
cborné de oírle femejante propoficion,que le po. 
dian cocer dos panes en mis carrillos, 

ABOCHORNADO, DA. part.paf. del verbo Abo- 
chornar en fs acepciones. Lat, Vebementer cale. 
Jfattus. Espin, Elcud, fol.205. Saliendo de aque- 
Jlas matas unas exhalaciones abochornadas , que 
me abrafaban el roltro, 

ABOCINADO, DA. adj. Voz de la ArchiteQura, 
Llamafe afsi aquel arco, cuyas dos frentes (on 
femejantes , pero defiguales. Tosc. tom.5+ fol, 
164. Lat.Divaricatus arcus, 4 

ABOFETEAR. v.a. Maltratar y herir el roftro, y / 
en efpecial los carrilos ¿ o mexillas con la mano 
abierta,dardo en ellos bofetadas, de cuvo nom- 
bre , y de la particula A, que denota la accion, 
le forma elle verbo. Lat. Cilípiis cadere, Alum 
pas infligere, Fx. Luis vs GRAN. Ádic. al Mem. 
part.2. cap. 14. Con fus facrilegas manos séce 

fitearon , y dieron de pelcozones al que era Se- 
for de todo lo criado, Caxc. Rim. fol. 14. 

Que el rato que abofetéa 

trabe una mugzer en palmas, 

ABOFETEADO, DA, part. paí. del verbo Abofe- 
tear. Herido , y maltratado con boferadas. Lat, 
Alapis cefus, Luis PuenT.part.4. medit.27.punt, 
1. Compadecete de vér abof.teido el roltro fo- 
berano en quien defean mirar los Angeles. Pic,. 
Jusr.fol.122. No fué lo peor el perder mijoyel, 
Lino que (ali abofoteáda, Dav, Pal. lib.4. Eltan.g, 
Cant.2, 

En fus mexillas, à fin 
de falir bien preparados, 
molidos de abofetcàdos 
Salen clavel, y jazmin, 

ABOGACIA, f.f. El acto, y oficio de A a 
Lat. Advocatio. ORDENAM, Ro lib.2. tit.19. 1.7. 
E otrofi, que no puedan ufar en oficio de .180- 
gacia fiervo , ni ciego , ni detcomulgado , ni for- 
do, ni loco, ni hombre que no haya edad cum- 
plida. Nuñ. Empr. 1. Ni cs la Abrgacia, 0 Magil- 
trado civil cipejo apropòtito para reprefentar 
las perfecciones Chrittianas. 

ABOGADO. í. m. El Letrado que eftá aprobado 
por el Contejo Real, o Chancilleria , para de- 
fender en juicio caufás civiles, o criminales. Es 
del Latino A4voc.atss , por lo qual le debe dir i- 

w 
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r conv, diciendo Avogádo; pero trahiendole 
són b Nebrixa, Coratr Bravo, y otros Voca- 

ularios, cuyo ufo han feguido los Autores, fe 
pone en efte lugar , como todas las demás voces 


que falen del verbo 
lidad. Lar. pr o , para la mayor fa- 


aufidicus, Caufarum 

actor, Mara, Gobern, Chrift. lib.r. e Por 
er tantas las confufiones con que los malos 
Abogádos pretenden efcurecer la luz. Quev.Fort. 
- Havía adquirido fama por lo fonoro de la voz, 
lo eficaz de los geltos , laimmenía corriente de 
las palabras con que anegaba à los otros Abogá- 


ep En letr.burl. que empieza : Abíolyamos 


Defeado be defde niño, 
y antes fi puede fer antes 
vér un Medico fin guantes; 
y un Abogádo lampiño. 
'ABOGADO , DA. Latamente fe toma por interceffòr, 
y patróno , y en efte fentido llamamos Abogá- 
- dosà la Virgen Santísima , y à los Santos, por- 
que interceden con Dios , configuen , y alcan- 
zan lo que necefsitamos , y les pedimos , y afsi 
nos lo enfeña la Iglefia en la Salve quando llama 
à nueltra Señora Abogáda nueftra. Lat. Aduoca- 
tus. Patronus. Sou1s , Pocí. Son.3. 
Vuefira madre aunque al veros injuriado 
Me mire con defvios de irritada, 
Se queda en el oficio de Abogáda, 
Y Àbogàda mayor del mas culpado, 
'ABOGADOR, ORA. adj. Lo mifmo que Abogá- 
do,y Abogáda. Tiene poco ufo. Lat. Cau/idicus, 
Advocatus. Pic. JusT. fol.118. Eltando yo como 
innocente paloma entretenida remirandome en 
el efpejo , que me hacian fus alabanzas Abogadó- 
ras de mis primores. 
'ABOGADOR. En Se llama el Muñidór de las Co- 
fradias , que avifa para lo que fe ofrece en ellas, 
juntar los Cofrades. És voz que fe uía en Cal- 
tilla la Vieja Galicia, y Afturias, Veale Muñi- 
dór. Lat. Confratrum invitator. Pic. JusT. fol. 
211. Digoque era ufo, que á las quatro de la 
mañana el Abogadór de una Cofradia en voz 
mui alta iba por todas las elquinas diciendo:En- 
comendareis à Dios las animas de Fulano y de 


ABOGAMIENTO. £.m. El ado mifmo de Abo- 
ar. Voz antigua, y fin ufo. Lat. Advocatio, onis. 
hEGIM. DE Piar par DE Hi E endefen- 

Jos pleitos por amiento. dens 

AÑOGAR. Ls a. Defender 5 EE Es Lag 

Icitos , y alegar de la julticia, 

da És partes, ele valen de ellos para 
efte fin. Lat. Agere da Pro. Pro aliquo dicere , vel 
in aliquem. NAV ARR- Man.cap.25 See er A 
3 ¡dos y Procuradores. Si abogó no fiendo fu- 

ses a ara ello, pecado mortal : de donde fe 

sa es pecan los que fin eltudiar derecho 
ee a Maxo. Gobern. lib.1. cap.3 1. Por 
a aa tas las confufiones con que los malos 
cidos pretenden efturecer la pri fembrar 
A icblas fobre los hechos en que Abógan, 


sale Avolorio. da 
ABOLORIC: pas ion de borrar ,ú olvidar 


ABO 


Perpetuamente. Viene del Lar, Abolitio, s 
nifica elto mifino, Es voz forenf?. PoR 
1.tit.7. ley 5. Como pleito criminál de jufticia, 
no puede fer defiftido de juicio fin licencia y 
. Abolición del Juez,ante quien es principiado, ” 
ABOLIR. v.a. Borrar de la memoria perpetua: 
mente alguna cofa, darla al olvido comofino 
huviera fido. Es voz forenfe, y tomada del Lati. 
no Abolére, Lat.Erádere. Obliteráre, 
ABOLIDO , DA. part. paí. Lo que fe ha borrado 


de la memoria,y dado al olvido perpetuamente, 
Viene del Lat. Abolitus. Obliteraras. 4, um, 


ABOLLADURA. [.f. La feñal,u deligualdad que 
dexa el golpe en alguna pieza , Ò alhaja de me- 
tal flexible. Es verbal del verbo Abollar. Lar, 
Contufio, 

ABOLLAR. v. a. Hacer defigual la cofa que en sí 
es lifa, y llana: lo qual fucede en las cofas que 
fon de plata, oro , cobre , ú otro metal flexible, 
que reciben , Ò fe les dá algun golpe , de que le 
refulta haceríe alguna concavidad, ú hoyo. Es 
voz compuefta de la particula A , y del nombre 
Bollo. Lar. Oblidere , obtérere , contúndere quid. . 
piam. Ov. hift. Chil. fol.230. Fué tan deícomu- 
nal y fuerte el golpe,que le abolló el morrión. 

Aso1Lar. Termino de Plateros. Labrar , y hacer 
con bollos artificialmente las piezas que eftán 
lifas, como bandejas , lámparas, jarros, dic, 
hundiendolas por diferentes partes con el golpe 
del martillo, de fuerte que hagan labor 1 
el dibujo , y modélo que le ha ideádo , y elco- 
gido. Lat, Argentum , aurumvè malleo ex Artis 
peritia ducere , contundere, 


- 'AñoLLar. Metaphoricamente vale moleftar ¿al . 


guno con peladéz : y en fuerza de cíto quando 
uno fale fatigado de alguna converfacion , Ò 
concurrencia, i difcurfo , que le ha ocafionado 
no pequeña defazón y moleítia, le dice que 
trahe abollada la cabeza. Lat.Alicujus caput inep- 
tiis, vani/uè fermonibus obtundere. 

AñoLLar. Tambien por translacion fignifica con- 
fundir , y dexar aturdido à otro , fin que tenga 
que decir, ò refponder. Lat. Convincere aliguem, 
Ad incitas redigere, 

ABOLLADO, DA. part. paí. del verbo Abollar 
en todas lus acepciones. Lat. Conta/us , oblifis, 
O. CALIXT. y MeL1b. fol.123. T rahigo feñora 
todas las armas defpedazadas, el broquél lin, 
aro , el calquéte abolládo en la capilla. 

ABOLLONAR. y. a. Hacer bollones, ò labrar con 
bollones alguna pieza lifa y llana. Es formado 
del nombre Bollon , y vale lo mitmo que Abo- 
llar. Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 
pero no eltà en ulo. Lat, Bullas fácore. En Àra- . 
gon tiene ufo, y fignifica abotonar las vides : y 
aísi llaman Abollòn firme quando el pampano 
eftá crecido, y fuerte. . 

ABOLLONADO, DA. part. paí. Lat. Bullatus. 

ABOLSADO, DA. adj. Cofa hecha à manera de 
bolía ,ò que hace bolfàs, y levanta fiendo lifa 
algunos huecos à manera de bolfàs, de cuyo 
nombre fe forma elte adjetivo. Lat.Follicams, 115. 
Inflar burfe complic:tus, 4, um. ORDEN. DE Sev. 
tit. Curtidores, Que el cuero , ò cueros que fá- 

lieren del noque adolsádos, o fueren lamidos,que . 
os los hay: Ortar. 
eítos los hayan de cortar ABO: 
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'APOMINABLE. adj. de una termin. Deteftable 
y digno de fer aborrecido. Es del Latino Alomi- 
mábilis. Deteftabilis. Quev. Declam. Los hom- 
bres abominables primero fe engañan à sí mií- 

. mos. Mara. Gobern. lib.1. cap.33. Como dice 
Salomon es abominable en los ojos de Dios el 
que mide con una regla las acciones del amigo, 

- y con otra las del neutral, 

'ABOMINABLEMENTE. adv, de modo. Con 
aborrecimiento , con averfión , con abomina- 

, ción. Lat. Abominandè, execrabiliter, Fr. Luis DE 
GRAN, Symb. part.4. trat.2. Cap.13. Y que de 

- los mozos ufaffen los enemigos abominablemen- 
te. Men. fol.37. Deteltando de ellos abominable- 

- mente, 

'ABOMINACION. Í. f. El aéto de aborrecer , de- 
teltar , y abominar alguna cola. Viene del Lat. 

. Abominatio, is. Lat, Abominatio , deteflatio , exe- 
eratio,Oc, 

'Añominacion. Significa tambien el miímo objeto 
digno de fer abominado , ú deteftado , como es 
el delito enorme y feo. Lar, Abominabile,detefa- 
bile,execratione at edo mts DE Gran.Serm. 


. Contralosefcand. Llorando, y gimiendo por las 
ofenías y abominaciónes que fe hacian contra 


. Dios.Esp1w. Efcud.fol.1 24.Que ella las finja por 
mal fin, parece abominación, 

ABOMINADOR. f. m. El que tiene y mueftra 
odio, y aborrecimiento implacable, Viene del 
Latino Abominator, Lat. Deteflator. Abominator, 
Es de poco ufo. 

'ABOMINAR. v.a. Aborrecer, y moftrar odio en 
fumo grado à alguna cofa. Viene del Lat, Abo- 
minare, que vale cito milmo. Lat. Execrari , de. 
tefari.Cenv. Quix. tom.2. cap, ult, Yá por mi- 
fericordia de ios efcarmentando en cabeza 
a los abomino. Saa. Empr.89. Quando el 

rincipe es cauía de la difcordia,permite la Di- 
vina Providencia ( como quien abomína de ella) 
que fean fu ruína las milimas artes, con que pen- 
taba confervarfe. 

'ABOMINADO, DA. part. paí. Sumamente abor- 
recido y detcítado. Lat, Deteffatione bàbitus, 
Execratione exceptus. Ov. hit. Chil, fol. 198. 
Accion abomina4a de todos. 

'ABONAMIENTO.f.m. La accion de abonar, Lat, 
Sponfio pro áliquo. Es voz de poco ulo, 

ABONANZA.f.f. Lo mimo que tranquilidád , ò 
fercnidàd de tiempo. Es voz que no tiene ulo, 
mi od yá fe dice comunmente bonanza, Veale 

onanza. Lat. Serenitas, tranquiilitas, EL Com. 
Guieg, fobr. las 300. fol.5. Porque fi hai tem- 

. peftid ,o alguna 1eñal de ella, cl cuerdo Mari- 
nero no palla adelante, fino toma los puertos 

:- feguros halta que haga aboranza, 

ABONANZAR. v. n. Sercnarle el tiempo, collar 
la tormenta , feguirfe la tranquilidad. Es voz 

compuefta de la particula A, y de la palabra 
Bonanza, Lat. Sederi, tranguiliari mare, celum, 
€. En Com. Grito. fobr. las 300. fol.58. Co- 

- Mo el mar no eftuvictic bien foficgado de las 

tempeftades del Inbierno, no efpero à que abo- 
manza/Je , fino puío preitamente fu gente en los 
navios, Espia, Elcud. tul.158. De allí à pocos 
dias aboranzó el tiempo, y pos hicimos à la vela. 


ABONANZADO, DA. part. paí. Lo que eltá fe- 
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- reno y tranquilo. Lar. Sercnss, 4, um, 

ABONAR. v.a. Aprobar y dir por buena alguna 
cola, y allegurarla por tal. Es voz compucita de 
la particula A , y de la palabra Bueno , mudado 
el diphtongo xe en o, Lat.Dare prades pro aliquo, 
vel proaliqua re fpondére. Lor. Dorot. fol 144. 
Yo folo tengo firmeza para abonár los hombres. 

- Qu. hift. Chil. fol. 352. El pecadór atonito y 

. defalado corrió , y fe arrojó à los pies del Padre 

- con tantos fuípiros , que abonában la verdad del 
calo. Estes. fol.252. 

O que galán venis Mayos 

mas tencis razon,que os fobra, 
teneis jufbicia , que os vale, 
teneis verdad, que os abona, 

ABONAR A OTRO. Es falir por él fancandole, y fiàn- 
dole para qualquiera dependencia , 0 negocio, 
Lat. Pro aliquo fidejubére , fpondére. ALrar fol. 
449- Defpidiófe de mi, fueffe al Oficio del EL 
cribano para quererme abonar , pidiendole por 
charidad que miratle mucho por mi cauía, Dav, 
Paí. lib.3. Eft.3. Cant.2. 

Aun tuvo el Padre defenfa 
por Padre que en él fe abóna. 

ABONADO, DA. part. paí.del verbo Abonar. Ló 
que fe dá por bueno y fuficiente para algo. Lar, 
Probatus, 

Hombre abonádo. Elque tiene credito y caudal 
baltante para que fe le fic qualquiera negocio 

. de interés, y fu manejo. Lar. Predives. Pecunio- 

fus bomo, Pic, Just. fol.134. Yo sé que el leñor 
fu tio de V.md. es mui abonado y rico. 

Teftigo abonado. El que no tiene nulidad alguna 
de las que prefcribe el derecho para ferlo. Lat. 
Teftis omni exceptione major, Nuñ. Empr. 26. 

- Oyendo ltàac la voz propria de Jacob, tuvo por 

. tefiigo mas abonádo las manos mentirofas que 
abogaban por Elaú. Ov. hift. de Chil. fol.415. 
Haíla aquí eltos fideliísimos y abonáaos te/tigos 
de los meritos y dotes de efte iluftre varon, 

ABONDAMIENTO, (.m. Lo mifino que abun- 
dancia. Es voz antiquada , y modernamente le 
dice abundamiento. Veafe. Lat. Abundantia, 
Copi.:. CHRON. Gen. fol.133. El piadofo Señor, 
que nunca fallefció à los fuyos, ovo duelo de 
ellos , + envióles Juego nubes con grande abon- 
damiento de agua. 

ABONDAR. v. n. Tener copiofamente y con 
abundancia alguna coía. Es voz antigua y de 
poco ufo , porque comur.mente fe dice abun- 
dar. Veale. Lat, Abundáre , affitere , exuberáre 
divitiis, Oc. Fuer. Juzc. lib. 7. tit. 1. 1.3. Cá 
abondarle debe que falga de pena. Bocao. DB 
oro,fol.34. Fijo,abóndete lo que has,e non pares 
mientes a lo que tiene otro. 

ABONDARSE. v.r. Satisfaceríe , contentaríe. No 
ticne ya ufo. Lar. Sat /ibi putare contentum efe. 

- Bocap.DE oro,ful.14. E abondábafe con dos pa- 

- ños de lana. 

ABONDADO, DA. part. paí. Completo y mas 
que fuficientemente prevenido de lo neccflario. 
Lat. Afjiuens, Exuberans,O'c. PART.2. Ut.9.1.27: 
Porque la Corte finque quita de tcdo mal, € 
abondada,è complida de todo bien, Men.f.3.De- 
cian que à la criatura, que aquella Decía henchia 
bicn tu cuerno, lalia abondada de riquezas. 
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ABONDO. adv. Copiofa y abundantemente , con 


abundancia y largueza. Es voz famili 
. Esy miliar 
xa. Viene del Latino Abundé , de donde es 


tomado. Lat, Abundè affatim. GoNç Rom.burl, 


que comienza : Mil años ha que no canto, 
A un mifmo tiempo tencis 
A pan, y vino, y carne abondo. 
ONDO.Í. m. Termino antiguo, que fignifica lo 
miímo que abundancia. Lar, Abundantía, copia, 
Parr.2, pri gs E quando el Rey efto ficiere 
con fu pueblo , habrá abondo en fu Reino , è fe- 
rá rico por ello. Mex. fol.3. La qual Deéía fin- 
1eron los Poetas dár fu abondo por un cuerno. 
ABONO. f.m. La afirmacion , ò aprobacion que 
le hace de que una coía es de ley, legura y bue- 
- na. Lat. Probatio, vel approbatio , affertio. Pro- 
bata cantio, Ov. hift. Chil. fol.83. Todo efto he 
querido traher para prueba, y en adóno del va- 
Jo de eltas gentes, GoNG. Com, del Doít.Carl, 
Jorn.3. ” 
Las feñas por Lelio dadas, 
y el abóno, que le efiucban, 
contra la autoridad luchan 
de unas canas tan honradas. 


'Azono, En las cuentas es el feguro de las parti-. 


das dudofas: y tambien fe llama afsi quando uno 
dá un reíguardo, ú recibo de haver percibido 


alguna cantidad , que fe le debia,o fe le entrega. 


Lat, Preffita cautio. 

'Añonos. En las haciendas fe llamaban antigua- 
mente las mejóras que fe hacen en ellas por los 
que las tienen à fu cargo. Yá no eftà en ulo,por- 
que comunmente fe dicen mejoras. Veale Me- 

Oras. 

ABORDAR. v. n. Llegarfe una embarcacion à 
otra: arrimaríe de fuerte que fe pueda paar 
de la unaá la otra. Es voz compucíta de la par- 
ticula A, y del nombre Bordo. Lat. Navem ali- 
quam alicui alteri apolicari, e proximo ad illam 
accedere. Ov. hift. Chil. fol.118. Paflaronias à 
ella abordando una barca con otra. CERV. Perfil. 


lib.1. cap.3. No pudo el barco llegar à abordár 


con la tierra por eltàr la mar baxa. Lor. Circ. 
fol.35. I 
dd Parto á la Isla con favor del viento, 
Y fin amaina, vira, ni zaborda, 
Con filencio, valor, y atrevimiento 
Mi nave con fus arboles aborda. 
AsogpaAR. Por ampliacion fe dice quando un co- 
che fe junta à otro, y los que van dentro de ellos 
hablan y converfan entre Sl. Es termino familiar 
+ mui ufado en la Corte. 
ABORDO (. m. El aéto de abordar pr ca 
i batir. Lat. Applicatio na- 
cion con otra para Com El don 
um, PeLiic. Argen. 2. part. lo 149. 
poe le difinguicron mucho las Galeras de 
cña. : 
I ret Tambien fe ula efta voz para decir qe 
E ha cftado en alguna embarcacion , o que le 
7 x ella, como Fuimos abordo , ò vamos abor- 
do: cambien para dar a entender que A lle- 
A laca alguna cofa del navío, como Llevar 
poo y facar de abordo. Lat. Ad na- 
ulfus. Esvrn. El- 


otro día fuimos abordo , y fupi- 
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ABORDONAR. Andar afirmado , d ané Ñ 
bre algun palo, o bordón. Es voz ed 
per yá fe dice bordonear, Veafe Bordoncar. 
at, Scipioni inmiti. Este». fol.a7. Defgajando 
de un fauce un mal acomodado bafton e fupli. 
qué, que me firviera de arrímo , y abordonando 
con él me volvi à mi Galera. 
ABORRECEDERO, RA. adj. La cofa di na de 
- fer odiada y aborrecida. Es yá de poco ue Lar, 
Odiofus. Odio dignus, PART, 1. Ut.2, 1,8, Por. 
que la maldad es coa aborrecedéra, Comiyp 
GRI1EG. fobr. las 300. fol.8. Por la qual cofa o. 
das aquellas hijas, que aquel hecho tan aborrece. 
— déro hicieron, fueron llevadas à los infiernos, 
ABORRECEDOR. f. m. El que aborrece y tiene 
odio , y mira con horror alguna cofa. Es verbal 
del verbo Aborrecer. Lat. V/or, orís. BOCAD, vá 
oro, fol.14. Diógenes el Canino fué el mas (a. 
bio de fu tiempo , aborrecedór del mundo, 
ABORRECER. v.a. Tener odio , y mirar con 
horror y fumo difgufto alguna cota. Viene del 
Latino Abborrére quitada la afpiracion, Elte ver- 
bo tiene la anomalía de los acabados en ecer, co- 
mo aborrezco , Sc. Lat. Odio babere , prófequi, 
Saav. Empr.61. El vulgo no fabe contenerfcen 
los medios, ama,o aborréce con EXtremo, Quev, 
Fort. Quien folamente la ama fe aborréce à si, 
quien folamente la aborréce aborréce à la natura- 
leza. Lor. Philom. fol.26. 
Amé, no fupe à quien, fupe que amaba 
A quien me aborreció 3 pero fàbia 
Que por mucbo que entonces me olvidaba, 
Menos que la adoré me aborrecia. 
ArorreEcer. Latamente fe toma algunas veces por 
mirar con delafeólto , difguito y defazón alguna 
cola ,no guítar de ella, no apreciarla , ni apete- 
cerla. Lat. Refugere, Saav. Empr.66. Lo gene- 
roío de las letras hace aborrecér aquellos exerci- 
cios,en que obra el cuerpo y no el entendimien- 
to , porque fe divierten demaliadamente en 
ellos, y aborrécen los negocios. 
ABORRECIDO, DA. part. paf. Sumamente odia- 
do y mirado con horror. Las, Odio bábitus , tx- 
ceptus, a, um. Saa. Empr.60. Porque el Princi- 
pe que le vé defpreciado y aborrecido,teme : del 
temor nace la crueldad, y de elta la tyrania. 
Aur. DE Mot. tom.1, fol.168. Y por ella ra- 
zon aburrecido en toda Andalucia. . 
ABORRECIBLE. adj. de una term. Digno de fer 
odiido, deteltido , y mirádo con horrór. Lar. 
Od:vilis. HorT. Adv. y Quar. fol.1 e por la 
milima razon aburrecióle à los ojos de Dios y del 
mundo. Saav. Empr.100. Quieren los Principes 
contervar los eltilos y enterezas antiguas , olvi- 
dados de lo que hicicron quando mozos , y Í6 
hacen aborrecióles, So1.1s, obr. Pofth. 
Rendido adoro el primor 
de una fia aborrecible. 
O circunfancia terrible 
de la ofenf3 del Señor! 
ABORRECIBLEMENTE. adv. Con odio y abor- 
recimiento. Es voz de poco ufo. Lat. Odiosé, 
ABORRECIMIENTO. f. m. El aíto mifmo con 
que uno aborrece, y mira con horrór y ÍUm0 
diígufto alguna ccí3, y lo proprio que odio. Lat. 
Odium. Quev. M. B. Hizo que los pueblos ea 
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dando el aborrecimiento que le tenian por tyra: 

. mo, le amaflen como Principe. Saav. Empr.59. 
Por vanas pretenfiones de autoridad fe Suele 
perder el aplaufo comun , y caer en aborreci- 
miento, 

(ABORRESCENCIA. £. f. Lo miímo que aborre- 
cimiento. Voz antiquada. Veafe Aborrecimien- 
to. Lar. Odium. Recim. DE PRINCIP, part.1. fol, 

. 15. E non por aborre/cencia , ni por mal queren- 


cia. 

'ABORRIDO, DA.adj. Lo proprio que defpecha- 
do, ú defcontento de sí mefmo. Es voz antiqua- 
da, porque yá fe dice aburrido. Lar. Sibi ¿pff 

. tediofus, gravis, CoMEND. Gai EG. fobr. las 300. 
fol.6. Aísi Fortuna aborrida (on tus cafos , que 
una vez corren prófperos, y otra adveríos.Men. 
copl.12, 

Afsi fiuEtuofos Fortuna aborrida 

Tus cafos inciertos femejan , y tales, 
Que corren por ondas de bienes y males 
Haciendo no cierta ninguna corrida, 

ABORTADURA. í. f. Lo miímo que aborto. Es 
voz antiquada. Trahela Nebrixa en fu Vocabu- 
lario. Lat. Abortio, Abortus, 

ABORTAR. v. a. Malparir, ò parir fuera de tiem- 
po. Viene del Latino Abortire, que fignifica 
elto meímo. Lat. Abortire. Abortionem fucere, 
Abortum eniti, Nav. Man. cap.15. num.14. Si 
la muger preñada procuró abortar tomando pa- 
fa ello medicinas. Fr. Luis DE Gran. Serm. 
contr.Efcand. En la ley antigua mandaba Dios, 
que el que hirieffe 4 una muger preñada , y la 
hiciefle abortar y malparir eftando yá la criatu- 
ra animada en el vientre, que pagafle con fu 
propria vida. Lo. Coron. trag. fol.21. 

Que yo tengo valor con que reprima 
El no abortarle en el dolor que paffo. 

'Arorrar. Metaphoricamente ufan de efta voz 
los Poetas , quando el mar , los montes, ú otras 
cofas no capaces de concebir arrojan de sí algo 
que contenian, Lat. Montes mare aliquid edere 
portentofum , O' insólens. Nuñ. Empr. 3. Como 
es proprio de las nubes abortar la cólera de fus 
rayos fobre los montes. Dav. Paí. lib.3. Elt.r. 
Cant.1. 

Quando del preñado feno 
mas aborta que produce 
Jer pe tata omo 
ABORTADO , DA. part. paí. del verbo Abortar 
" en fusacepciones. Lat, Abortu editus,a,um,Oc, 
Estes. fol. 363. Son vapòres 0 exhalaciones 
abortadas de la tierra, 

'ABORTIVO, VA. adj. Malparido y nacído fuera 
de tiempo , tomado del Latino Abortivus , que 
fignifica elto miímo. Furxm. $. Pio V. en el 
Prol. Un hijo echado fuera de tiempo y como 
abortivo, CovaRR. en la palabra Aborto. Abor- 
tivo el nacido del tal mal parto, 

ABORTO. f. m. Mal parto, y cota nacída fuera de 

" tiempo. Es tomado del Lat, Abortrs.Lat. Partus 
abortivi fetus, Nixes abortive prelis, Quev, Za- 
hurd. Maliciofas calumnias que al parto de mis 
obras ( lea aborto ) fuelen anticipar mis encmi- 
gos. Nuñ. Empr.2. De los ánimos conlagrados 
a Dios hace lecho de pluma, que inficiona con 

Qaborto de lu veneno, 
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ABORTO. Se tóma frequentemente por cofa prodi- 

. Pa , fuceflò extraordinario , y portento raro. 
ar. Prodigiem, Portentum, Morfirum, SaAv. 
Empr. 72. Si caufa delectacion el vér un cuerpo 
monftruofo , quanto mayor ferá oír los prodi- 
giotos abortos de la naturaleza , fus obras , y (us 

. Lecretos extraordinarios. PanT. Rom.1 5. 

De cáñamo Balear 

no parte bélico plomo 

tan veloz , ni de las nubes 
rayo fe defpide aborto. 

Es un aborto. Phrafe que fe ufa para exagerar el 
entendimiento , ò habilidad de algun mozo, 0, 
niño,que es mayor de lo que al parecer permita 

- fu edad. Lat. Monfiruofi:n acúmen , infuetum. . 

ABORTON,(.m. El animal nacido antes del ticm= 
poregular , y efpecialmente fe llaman aísi los 
corderos , ciervos, venados, y animales qua- 
drúpedos , nacidos intempeftivamente. Covarr. 
en fu Diccionario dice , que tambien fe Jlaman 

. abortónes los pellejos de los corderos 3 pero fe 
extiende à los de otros animales. Lat. Abortss, 
Abortu ejectus fetus. Guev. Vid. del Emp. Alex. 

. Sev. cap. 6. Las matronas Romanas ulaban tra- 
her unas ropas de cuero de abortunes de cier- 


. VOS, 

ABOTAGARSE. v. r. Lo mifino que hincharfe: 
efecto que fuele caufar el beber mucho. Es voz 
compuelta de la particula A,y del nombreBora, 
por lo que eíta fe hincha , o con el aire , ò con 
otra cofa que la introducen. Lat. Intumé/cere in 
modum tbris, inflari, diftendi. , 

ABOTAGADO, DA.part.pal.del verboAbotagar. 
Lo que eltà hinchado à manera de bota. Lar. 
Utris in modum tumidus Que y .Orland.Cant.2. 

No vés aquellas manos, cuyos dedos 
Manojos fon de abotagados fapos? 
ABOTINADO, DA. adj. Hecho en forma de bo- 
. tin, y con propriedad fe llama afsi el zapato, 
, que ciñe y cierra la garganta del pie. Lat. Co- 
tburnatus , a , um. Pic. Just. fol. 83. Zapatillo 
abotinádo y faldellin verde, 

ABOTONADOR. Í. m. Cierto inftrumento de 

. hierro de un palmo de largo con una vuelteci- 

- Ma al fin , como la del facatrapos , con el qual 
metiendole por el ojal y atiendo el boton, aun- 
que el veítido venga eftrech> , con la fuerza le 
abotonan. Lat. Giobuloriia veftis innexor, 

ABOTONADURA. f.f. El numero ò cantidad de 
botones necellàrios para un vellido, Es voz de 

o ufo, porque yá le dice botonaduúra. Lar. 

umerus globulorum cuju/cumgue materia, qui des 

Jerviunt conneciendis veftibus, Covarr. en la pa 

. labra Boton. Abotonadura viene del verbo Abo- 
tonar, 

ABOTONAR. v.a. Poner y entrar los botones en 

. los ojales. Es voz compucíta de la particula A, 
y del nombre Boton, Lat. Ve/fem globulis commit- 
tere, adflringere, fubAringere, Covarr. en la pa- 
labra Boton. Boton es el glóbulo ò clavete con 
que abotonamos layos , cs y las demás roy 

as. 

Al Metaphoricamente fe dice de los ar- 

. boles y flores, quando empiezan à brotar y 

echar botones. Lat. Pullulare, Gerriinare, Co 

. NARR. en la palabra Boton. Tambien fe dice 

: . abue 
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ABREVADO, DA. part. pal. Dado de beber. Lar. 


Adaquatus, En, Luis pe GRAN, Medit dela 
Fr. Luis N. . de la no- 
se en con hiel y vinagre. Lor. Philom. 


Adonde abrevádo el ganado cantaba fus 

amores, 

Abre vapo, Vale tambien lo mifimo que remojado, 
Es voz de que ufan los Zurradores , para dar à 
entender que los cueros eftan remojados. Lar. 
Madidus, Udus, Madefiitus,a,um, 

ABREVIACION. f. £. Lo mefino que refumen, 

epitome y compéndio , con que fe reduce à me- 
nos lo que efti difuío y dilatado, Es tomado del 
Latino Breviarium. Lat. Epitome. Compendium, 
Contraétio, ANT, AGusT, Dialog. de Med. fol, 
69. Las otras abreviaturas , que citan Valerio 
Be Ll los Epa confilten en abreviación de 
tras. Men, ron. fol. 18. Diftinguiólos 
por quarenta y quatro libros, la abreviación de 

.. los quales fizo Juftino. 

ABREVIADOR.f.m. La perfona que acorta,com- 
pendia , y reduce à breves términos , claufulas 
y razones lo que eftá dilatado y extendido. Lar. 

- Cuiufuis óperis , aut orationis contractor. ER.Luis 

" DE GRAN. Symb. part. 5. trat. 2. Cap.19. En la 
explicación de efte teltimonio paflaré las leyes 
de abreviadór para añadir algunas colas. Pic. 
Jusr. fol.8. Ni fué mejor abreviadór el Artifice 
Mimercides. 

Asriviapor. Significa tambien el que defpacha 
apriía con alguna coía, y la executa con prefte- 
za y brevedad. Lar. Feflinus. Celer. Breviator, 
Quev. Alg. Tardón en las reípueftas , y abre- 
viadór en la mela. e 

Anrevianor. El Miniftro que en el Tribunal de la 
Nunciatíira tiene à fu cuidado mandar defpa- 
char los Breves, cuyo empleo es honorífico, y 
inftituido à femejanza del que en la Cúria Ro- 
mana delpacha los Breves Apoftólicos. Sale del 
nombre Breve. Lat. Apofolicarum litterarum, 
aut earum , que Apoftolica autboritate expediun- 
tur Scriptor , Notarius. CHUMACER. Men. fob, 
los medios de componer la Nunciatura. Que le 
ajuften los derechos del abreviadór, y de los Mi- 
niftros en quanto à la efcritura , conforme a los 

¿les Reales. e 

ART DU RA. í, £. Lo mifmo que abreviatura, 
Veafe Abrevianira. Efta voz ya no tiene ulo, 
aunque afSi la trahe Nebrixa en fu Vocabulario. 
Lar, Nota. Litterarum compendison, PART.3. tit, 

19.17. Efcribir deben los Efcribanos de la Cor- 
te del Rey , como de las Cibdades , € de las V ja 
las en los previlégios , € en las cartas que ficie- 
ren... las razones pi e non Se 

j ue non pongan una letra porn 

mesa de: de ei De A cr A por Alphonío, 

; 3 por cionto, XC. y 
TEA e Compendiar , a erm 
reducir à menos lo que eftá extendi e y FR 
tado. Es voz compuelta de la particula , y € 
la palabra Breve. Lat. Aliguid contrabers gosreta- 
re. Ín angufium adducere. Co MEND. Pa ot es 
fol.19. Elte monte de Jobis es el que e a sr e 
Barcelona , que ahóra comunmente los Cat rr 
h fuclen abreviar las palabras , por de- 
eco ; Monjuí. CAL. Y 
cir monte de q. a pri a Bud 

MeL15. fol.58. Madre mia, , 
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- 0 toma efta efpada y mátame. Minp. Y; 

N. Señora, copla 5 6. Feo: Vid, de 
No extraño que immenfidades 
abrevie Dios en el pecho 
de una Virgen,que bafta efilava 
mo le fió tanto Reino, 

Abreviar tambien vale lo mifmo que concluir 
dár término , Ò finà una cofa, ú difcurío, Lar 
Paucis compleéti, Esvin. Efeud. £ol.73. Alf ga. 
ra abreviar el cuento , haviendo peregrinado 
por Efpaña y fuera de ella mas de veinte años. 

ABREVIAR. Se toma algunas veces por detener 
contener , y limitar, tufpendiendo la accion y 
facultad con que uno puede,o es capaz de obrar. 
Lat. Aréiare, Cingere. Cógere, Lor. Dorot, fol, 
90. En muchas , que no fe abrévia la mano de la 
naturaleza en Dorotéa. GoNG. Canc.1. 

Vuefiras banderas nos lo dicen , puefto 
Duro yugo a los terminos del día 
En los mundos que abrévia tanta diefira, 

Abreviar. Significa tambien obrar con diligen- 
cia y viveza: darfe prila, y en cierto modo apre. 
furarfe en la execucion; y aísi para decir à uno 
que defpache , fe le dice Abrevia; efto es, obra 
preíto , y con toda diligencia. Lat. Acceleráre, 
Fefiinàre. Properare, Esten. fol. 388. Y por vér 
que fe me vá paflando la juventud, y que me 
voi acercando à la vejéz , propufe abreviar con 
mas eficàcia para irme à retirar. Lop. Rim.Sacr, 
fol. 61. 

Abrévia tu paf]o incierto, 

ABREVIARSE. y. r. Eltrecharle , hacerle peque- 
ño, encogerfe, y apocarfe. Lat. Cingi. Árdiari, 
cómprimi, Burcu1tt. Kim. Egl.2. 

O Magefiad Infinita, 
como os abreviafteis tanto! 

ABREVIADO, DA. part. paí. del verbo Abreviar 
en todas fus acepciones. Lar, ln compendium re. 
dadius. SAAV. Empr. 57. Por qué fe ha de deíde- 
ñar el Principe de ver en un libro abreviado el 
cuerpo de lu Imperio ? Quev. Muí. 6. Decimas 
fegundas. 

Vi la magna conjuncion, 
Floris divina, a pefar 

de los divorcios del mar 
abreviada en un balcón, 

Abrevianos. Jocofamente lo uló Quevedo para 
expreflar los hijos ilegitimos y adulterinos. Lat. 
Filii vulgò nati , aut aliunde quam à maritoque- 
siti , aut conccpti. Quev. Tira la piedr. Topards 

“hijos abreviados , hermanos defaparecidos. 

ABREVIATURA. £. f. Cifra, ò nota compuefta de 
una,dos,o tres letras, para expreflar una dicción, 
ò vocablo, y dir à entender fu figuificado,abre- 
viado y relúmido con las tales letras , ò caralte- 
res: como V.M.por vueltra Mageftad. Vmd.por 
vuefla merced. C, por cientosy aísi de otras mu- 
chas palabras. Antiguamente fe decia abrevia- 
dúra, como queda notado. Lar. Nota.Litterarum 
compendium, Que vw. Fort. Borrageados de parra- 
fos , con dos corcobas de la ce abreviatúra, y de 
la f preñada con grande prole de números , y Íu 
ibi a las ancas. ae 

Abreviatura. Equivale tambien à abreviación, 
coto, y reduccion, Lat. Compendium. Limes, 
Pic. Jusr.fol. 234. Señor mio, no me ell gi 
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la abreviatúra , que me ofrece de mi negocio. 
Lor. Philom. fol. 109. i 
Gente pedante, faronefiay dura 
De fu opinión, y que poner prejume 
En el mayór poder abreviatúra. 

ABRIBONARSE. v. r. Abandonaríe y entregaríe 
enteramente à la bríbia y holgazancría. Fórma- 
fe de la particula A, y de la palabra Bribón. Lar, 
Ganesnis vita paulatisn affuéfcere. Bans. Coron. 
fol. 187. Para que no fe abribonen y hagan hara- 
gines, Covarr.en la palabra Bribón. Abribo- 
narfe , es hacerle bribón. 

'ABRIBONADO, DA, past. paí, Dado al ocio tor- 
pe y holgazanería, Lar. Helluónice, popinarieque 
vita fetiator, 

ABRIDERO, RA. adj. Cofa que por sí fe abre , ò 
que facilmente fe puede abrir,Es verbal del ver- 
bo Abrir. Con propricdad, y cafi generalmen- 
teíe apròpria y aplica elte epitheto à cierta ef. 
pecie de pérligo, que por abriríe hafta el hueflo, 

quando es comprimido , fe le dá elte renombre, 

y le llama abridéro , lo que en el Reino de Va- 

lencia dicen abertéro , y por lo regular es blan- 

co con algunos vifos coloridos como el duraz- 

no. Lat. Fiffilis, e. Lac. Diofc.lib. 2. cap. 81. 

ys otra efpecie,que vulgarmente (e llama abri- 
éro, 

'ABRIDOR. Í. m. Genericamente tomado fignifi- 
ca el que abre con hierro puntiagúdo , lancéta, 
O buríl, fi bien con efpecialidid fe ula de elta 
voz para expreflar y dar á entender el que abre 
y grava con buríl en làmina de metàl , ú de ma- 
dera. Lar. Celator, Sculptor. PaNT, Rom.18. 

T envez de baver becho en ti 
un caftigo rigurofo 

por abridór de cuchillo, 

yá que no de molde gordo, 

'ArRiDOR. Cierto hierro, que antiguamente fervia 
para abrir los cuellos alechugados. Lar. Ferreum 
quoddam infirumentum , quo olim colli ornamen- 
ta compingebantur, PaNT, Rom. 18. 

Venifle a Efpaña , teniendo . 
las pragmaticas en poco, 
quando un abridor en ella 

es pedir peras al olmo, 

APRIGARO ( Abrigáño.) f.m. Lugar de abrigo, 
Es voz de que ufan los paltóres , hablando de 
las Dehcilàs. Trahela Nebr, ea fu Vocabulario. 
Lat. Locss apricis, 

ABRIGAR. v. a. Arrcpar, reparar, y defender del 
frio con la ropa , ú otros reparos el cuerpo, ú 
otra cofa. Viene del nombre Abrigo. Lat. Fove- 
re. Obrégore, Tutari a frigore. Ov, Hilt. Chil, 
fol. 48. Los pechos de los Buitres fon admira- 
bles para abrízár el citómago, EsriN, Elcud, 
fol. 211. De ellas no faltarán, que con las que 
ha echado el mozo de mulas , fe pueden avrizár 
Burgos y Segovia. M. Lursa Mao. ful.235. 

Soto te pido , Señora, 

que quando llegue a tus pies 

(como al Prúdiço) en tus brazos 
abrigues mi de/nudéz, 

Abricar, Metaphoricamente es def. 
Cinar, amparar. Lat, Patrocina: 

ABRIGADO, DA. part. pal. de! 1 
lus acepciones. Lat. 4” * 


Li 


natro- 
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J. Quev. Tac. Cap.14. Abriólo una vejezuela mui 

- — pubremente abrizada, EsciN. Elcud. tol. 47. 
Cerradas las puertas del humilladéro para de- 
fenía del viento , y encendido cl carbón para la 
del trio, eftaba el lugar abr/gax%0 y apacible, 

ABRIGO. f. m, Lo que defiende del viento, lluvias 

3 :Ofrio, El reparo, u detenía contra cílas incomo- 
didades, Viene del Latino Apricws , que fignifica 
efto mcfmo. Lat,Munimen, Tegumentan:, Ponen 

- tum. EsviN. Elcud. fol.24. A los arboles viejos 
con un enxerto nuevo los remozan, y à las plan- 
tas,porque no fe hielen,les ponen abrigo. Lor. la 
Circe, tol.36. i 

Ten mas abrigo los recien nacidos, 
Como de mas calor necefiitados, 

AsR1G0, Metaphoricamente vale defenfa, patro- 
cinio , ampàro : lo que no folo fe dice de las per- 
fonas que favorecen y protegen à otro , fino de 
las colas inanimadas,que en cafos arduos firven 
de ampàro y refúgio , como el monte , el puer- 
to , la cafa,8cc, Lar, Patrocinium. Esvin. Elcud, 
fol.122. En cuya perfona y caía hallé el abrigo, 
que pudiera en la de mis Padres. Laz.ne Tor wm. 
cap.I. Mi viuda madre como fin marido y fin 
abrigo le viele , determinó arrimarle à los bué- 
nos. Quev. Muf.ó6. Rom.78. 

Mas lo que ¡lovo mui mal 

es que je oluide abarrifóo 
de quando eran mis pedazos 
Ju prefuncion y fu abrigo. 

ABRIL. í. m. El fegurdo mes del año en el regla. 
mento antiguo del año Romano , y quarto del 
que al prelente ufa nueftra Santa Madre lgletia 
Romana, y las mas Naciones de la Európa. Tie- 
ne treinta dias , y es uno de los que componen 
la eftacion de la Primavera. Fué dedicado por la 
Gentilidad à la Diofa Venus Aphrodite, por 
cuya cauía quieren algunos trahiga fu arigen de 
efta palabra, fierdo lo cierto que viene del La- 
tin Aprilis , que fignifica ello melmo. ARGENS, 
Maluc. lib.5. fol.203. Con viento favorable fe 
hicieron á la vela el dia veinte y tres de Abril, 
CaLD.Com. Mañanas de Ab» ¡/ y Mayo. Jorn.1. 

Mañan;cas fioridas 
de Abril y Mayo 
defpert.id ámi niña, 
no duerma tanto, 

Aur1L. Metaphoricamente fe ufa para dir a enten- 
der que una cola cita Norida y hermoía: y alsi 
fe dice Ella hecho un drid : viene hecho un 
Abri. Lat. Vernans. Florsiestus. Quev. Multa 6. 
Rom. 78. 

Muger moza es mucho ga/o 
para en vergonzante l'mp:o, 
Marzo la quiero, no Abril, 
que cuente cinguenta y cinco. 

ABRIL aGuas Mit. Refr. que fe dice , porque en 
elte mestienen necefsidad del agua los panes y 
las plantas , 0 porque en él tucle llover mucbas 
veces, Lat. Pluviofus, ut fit Aprilis, conveni O* 
olet, 

A y Mayo LLAVES DE TODO EL Año. Refr, 
que fe dice , porque de las lluvias y templanza 
de cítos meles , pende la fertilidad de las colc- 
chas. Lat, Annus producit , non ager, 

“15 mañanicas de Aoril buenas lon de dormir. Re- 

fian 
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frán que fe dice, porque crece entonces la fan: 
- EE, Conque fe humedéce el celébro, y caufa 


lucño, Lat. Matutine Aorili : A 
ad pri is bora fopore ditlces, 


ABRIR. va. 


Hacer i S 
apra patente,manifeftar lo que efta 


o y oculto. Es tomado del verbo La- 


tino Aperire, Elte verbo es anómalo, en algunos ' 


tiempos de altiva recibe la e defpues de la i, 
como Àbrieron, abriera, Sc. Y en pafsiva no fe 
dice abrido , como pedía la naturaleza de eltos 
verbos , fino abierto ; y afsi fe dice han abierto, 

- Be. Lat, Aperire. Refràre, Pándere.Quev.Tac. 
Cap. 14. Llegamos à la puerta y llamo: abrióle 
una vejezuela mui pobremente abrigada. Lor. 
la Circ. fol. 125. Abrió la nema,guardo la cubier- 
ta, y leyo aísi, PaNT. Rom.18. 

3 se ban de abrirme tus effudios 
par en par, que me pongo 
un candádo y ds lar 
en las ingles como bobo. 

¡ABRIR EN COBRE , U OTRO METAL, Es gravar enlà- 
minas de metal con el buríl figúras y otras co- 
las , que fe han de paflar defpues al popa 
medio de la tinta y de la prenía , en que le pone 

. paraque queden fefialadas. Lat. [mfiúlpere, Ce. 
ro. Incidere, Covarr. en la palabra Abrir, 
Abrir en cobre es gravar, abrir en madéra el- 
tampar, de ordinario en Box. 

ABRIRSE. v. r. Se dice de todo aquello que por 
sí milmo y fin ayuda fe hiende, le raja, y le 
defúne , como abrirfe la tierra, la tabla, la gra- 
nada,8cc. Lat. Findi, Debifcere. Fatifcere, GRAc. 
Mor. fol.223. Afsi como al alba fe abren las flo- 
res para recibi el rocío. Ov. Hift. Chil. fol.342. 
Abriófé la tierra en muchas partes del monte , de 
que aun oy duran muchas feniàles. 

'Aorir pRECHA. Demás del fentido reéto fe dice 
quando con alguna propofición que fe le hace 
à uno fe le perfuade à lo que fe intenta, O foli- 

- Cita, de forma que le aparte del dictámen 0 in- 
tento en que cltaba: y efte cfecto fucle hacer 
mas facilmente el oro , que fe dice abre brecha 

— enlos intereflados y codiciofos. Lat. Perfuadé- 

qe. In fententiam tvàbere, Nuñ. Empr.1. Baterías 
con que abren brecha en el pc cho mas firme. Pic. 
Jusr. fol.149. Abrió brecha enel endurecido co- 
razon del Elcribano la batería de partir con él, 
Cao. Auto la Divina Philothéa. 

l Volando minas y abriendo 
brechas, que efcándalo dén 
a potencias y fentidos, 
aun à virtudes pas ni 

y So. Es facilitar el paffo para ir adelan- 

dr peu huir : lo El fucle fuceder en la guer- 
El quando con la fucrza y el rielgo fe an 
Glída por medio de los enemigos, O fuperando 

iges inacee . 
sols Stérnere fbi viam. Men. la RE 
fol.ro. Pensó defcender à los lero de 

" cerfe abrir. camino por las fombras. Ov. I i 

Chil. fol. 327. Hallaron à la vuelta ocupado e 

afo de. multitud de Araucànos , pero ont lo 
fupeditó el esfuerzo , abriendo e cs edat red 
mas à colta de muchas vidas e una y 


arte. i 
Alain CAMINO, O EL PA5SO: Vale tambiga pos 


(sibles. Lat. Perrúmpere aditum, . 
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translacion, adelantar, allanar y facilitar los 
medios para el logro de alguna emprella, ú difi 
cultad. Lat, Stérnere , complanáre , paráre Ei 
Saav. Empr.81. Los Francefes y los Septentrio. 

nales con los hierros de las lanzas s impelidas de 
la velocidid de la caballeria , abricron camino à 
fu fortúna. Y Empr.99. Porque acabada la uer- 
ra abre la paz el paffo al comercio, Cer y, lag, 
Cap.4. 
To he abierto en mis novelas un camino 
Por dó la lengua Caflellana puede 
| Mofirar con propriedád un defatino, 
ABRIR EL Concurso , la opoficion , un Congreffo, 
alsi otras cofas en que concurren varias per. 
onas y fe tratan diferentes negocios. Es dir 
principio à fus tratados y empezar à conferir 
determinar lo que fe debe hacer. Lat. Colloqui;, 
vel Congrefus initia ficere, 

Asxir EL juicio. En lo forenfe es comenzará liri- 

"gar, y dár facultad cl Juez o Tribunil à las par- 
tes para que pidan en juíticia lo que à fu dere. 
cho les convenga. Lat. Liti exequenda locum du. 
re, facere, 

ABRE £L OJO , QUE ASAN CARNE, Refr. con que fe 
avifa à alguno , que efté prevenido y con cuida. 
do. Lat. intentus eflo; tua res agitur. Quev. Tac, 
cap.5. Compadeciófe de mi y dixo: Pablo abre 
el ojo,que afan carne , mira por ti, 

Abrir EL ojo. Por alufión metaphórica fignifica 
vivir con cuidado y recelo, eltar prevenido, 
cautelaríe , y lo miímo que eftar alerta. Lat. /»- 
tentum efe negotio. Sibi vigilanter confulerc, prof. 

picere. PaNT.Rom.18. 
O pues de abridór prefumes, 
abre fi fabes el ojo, 
que te meterá un esbirro 
en un par de calabozos, 

ABRIR Los ojos. Metaphoricamente fe entiende 
conocer las cofas como ellas fon para facar 
aprovechamiento , y evitar las que pueden cau- 
far perjuicio o ruína. Lar. Expergefieri. inten. 
tum reddi ac vigilem, Quev. Tac.cap.13. Me ha- 
llaba obligado à fus avífos, porque con ellos 
abri los ojos à muchas cofas. Aura R.fol.407.4br4 
cada qual fis ojo , mirclo bien primero,que como 
yo le determine. 

Arxir LOS 0305 A VNO. Además del fignificado li- 
terál , por translacion es darle à conocer lo que 
totalmente ignoraba , ò jamas havía oido ni en- 
tendido : y de ella phrate fe ufa igualmente en 
buena o mala parte, afsi para dár á entender lo 
que es bueno y feguro para que uno lo admi- 
ta, como lo malo y dañolo para que lo perci- 
ba y fe pierda. Lat, /gnorata, aut non animad- 
verfa patefaccre,. Sant. Terues. Cam. de perfec. 
cap.21. Levanta Dios à uno que les abra los ojos 
y diga que miren. Quev. Polit. part. 1. Cap. 
10, Sola la palabra de Dios en las manos de 
Chrifto , que era fu Hijo , con el conocimiento 
proprio pueden ab: /r los ojos à tales ciégos. — 

ALRIR EL tiempo. Empezar à ferenarfe, elparcir- 
fe los nublados , ceflar las lluvias y vientos , y 
lo rigurofo de los frios , y hielos del Invierno. 
Lat. Sedari, remitti rigorem biemis , tempefistis, 

Or, Esprx. Efeud, fol.159. Luego que abrió el 
tiempo nos pusimos en camíno, 
ÀBRIR 


ABRA 


AM. Además del fentido refto de 
medio à los puercos para falarlos, por 
wrnphorica, vale. Dàr brega, ò zumba 
dz calidad que quede picado y fuerte- 
entidos Lar, Jocis, atque fcommátibus ali. 
rofeindere, 
A CABELA A ALGUNO. Además del (enú- 
erál le toma para expreflar,que le han del- 
atado y roto la cabeza: y de ordinario (e 
e ufar de ea locucion en año de amenaza 
somminacion, Lar, Caput alicui imfcindere. 
yt, Rom. 18. 
Y vive Dios fi te tiro. 
un guijarro , que redondo 
es llave de comiQuras, 
y ganzíta de mtollos, , 
que he de abrirte la cabeza, 
ÀERIR, O ABRIRSE LAS GANAS DE COMER, Es ape- 
tecer algun manjar O golofina el que ha eftado 
defganado , ò conhaftio , mediante lo qual em- 
pieza à vencer la repugnancia, que tenia à la co- 
mida , y poco à poco recupéra las ganas y ape- 
úto.Lar.Excitari nonmibil cibiappetentiamGuac, 
Mor. fol.216. No fe vé muchas veces abrirfe las 
ganas del comer à un enfermo , apeteciendo un 
manjar groflero y defpreciadot 
"Armin LA mano. Se dice del que dá con liberali- 
did y generofidàd , y tambien del que comien- 
zaiidar. Lar. Affluenter largiri. Largum incipe- 
recffe , atque munificum, 


'ALRiR LAS manos, Fuera del fentido reóto , le dice 

del Juez , ú otro Miniltro , que admite regalos 

y cohéchos, para hacer lo que pretenden las 

partes que lirigan o folicitan. Lat. Permittere 

fe muneribus corrumpi. Covarx. en la palabra 
Abrir. Abrir la manorecibir dones y cohechos. 

'Auria Las PreRNAs Phrafe con que ordinariamen- 

te (e dà a entender,que uno, que repugnaba una 

cofa , o eltaba duro en concederla , confintió en 

ella. Lar. Suadéri, Adduci, 


'Arrir ta muerta. Además del fentido literal , es 
dár ocafion y facilitar algun negociado O pre- 
tenfion ú otra cola, Lat. Prabére ad:tum Ex.urs 
De Gras. Serm.contr.Elcand. Pues ofreciendo- 
fe El con tanta gracia, no le quereis abrir las 

uertas de vueltras ànimas.NavaqnEr Conferv. 
MIC. 34. El deftode las colas no neccilarias, 
es cl que abre las puertas a las culpas. 

'Anmirst LAS VELACIONES. Es dár facultad la lgle- 
fia, para que de te velàr los cafàdos que 
nohan recibido 


as bendiciones , que a efte fin 
tiene eftablecidas : y como en los tiempos de 


Adviento y Quarelma eflà prohibido , que fe 
puedan dàr3 y paflado el dia de los Santos Re 
yes y la Domimica in Albis, le vuelven à conce- 
der : fedice que en eftos dos tiempos /e abren 


velaciones, Lar, Cefarc Ecclefia leges , quibus 
,. certistemporibus nuptia vetantur, 


Abrir Los oros, Elcuchar alguna propofición, ú 

otra plática ú diícurlo ,con cuidado, guíto y 
atención. Lar, Arrigere, inténdere aures, vel àni- 
mur rei alicui, CeRv, Perli.dib.3,cap.6. Enton- 
ces yo abri los oidos , y eftuve atento à las reía 

 pueftas que daría la añigida Madre. 

ÀBRIR su PECHO A OTRO. Y confianza del, 
para declararle lo que : oculto en 


ABR 
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Cu corazón ¿Ln referva ò Turitación. Lar. Arcae 
ma péétoris alicui committere pàndere Sa Av Empre 
62. Para que el Principe cilé advertido , y no le 


dexc abrir el pecho , y reconocer lo que en él (e 
oculta, Bars, Cab, 


nt. fol, 130. Ántes que 

abras tu pesbo, mira Dien à quien le abres, 

Aura TLENDA, Poner publicamente tienda abler- 
tade qualquiergénero de trato y mercaderia. 
Lar Tabernam mercimoniorum púndere CON ARRa 


enla palabra Abrir. Abrirtienda, falir en públi- 
co con fa trato, 


ABRIR TIENDA, Nieraphoricamente le Cuele decir 


Algunas mugéres , echandolo à mala parte. 
at, Copiam fui corporis facere, Proftitui, 


ÀAGRIR TRINCHERA. Es comenzar los atàques de 


una Plaza, que fevà a fitiar, para ile arti- 

mandoà ella cubierta la gente , para prelervar- 

«Le y defenderíe del fuego delos Grtiados. Lar, 
Caftrenfe vallum apertre. ARGENS. Maluc, Mb, 3. 
fol. 122, Mandó Furtado, para hacerle mas for- 
midàble à los enemigos, que no abriefen trincot- 
ra , fino que à cuerpo delcubierto afaltafen la 
fortaleza, 


En un abrir y cerrar de ojos, Phrafe con que le ex- 
plica , que las cofas paían o fe hacen conla ma- * 
yór brevedad y prelteza. Lar. In iEtu óculi, Bre- 
vi momento, Quev, Fort, Tráheme aqui en un 

abrir y cerrar de ojos ala fortuna. Cer. Quixa 
tom.1.cap.17. Yo haré ahóra el bàlfamo precio- 
fo,con que fanarémos en un abrir y cerrar de 0305, 
ABIERTO, TA. part. pal. del verbo Abrir en (us 
acepciones. Lar, Apertus, Patens,tis.Quev, Fort. 
El rufiàn abierta media cabeza, y la otra media, 
re qe fofpecho, no bien cerrada.Lor Piiilom. 
.28, 


Suelto el cabello abiertos mal las ojos, 
El tronco de la lengua mal formado, 
Art ERTO,T AV ale tambien defembarazado, paten- 
te, llano, efpaciofo y libre de qualefquier emba- 
rázos y tropiezos, Lat, ApertoCelo, patenti. Lo- 
cuspatens, Autr.Mor,tom. 1. fol.161. Con to- 
do fu exército puello en orden y en campo 
abierto. Dav. Pal. lib.s. Cant.7. 
Y defile alta abierta playa 
libre la atencion explaya, 


Cantár à libro abierto. Dà à entender , que alguno 
qu 


e cítúdia la múfica, canta yá qualquiera obra 
in ayuda de Maeítro.Lar.Poliére dexteritate mu. 
Jices in ip(a praxi. 


Credito abierto, Término de que ufan los Merca- 
déres , Hombres de Negocios y Cambiadóres, 
quando dán fin limitación A otro crédito ò 
libranza , para que puedan tomar o pedir todo 
el dinéro, mercadurias ú otras cofas a fu volun- 
tád de la períóna en quien libran, Lat. IMimita- 
ta, O' nullis términis arélata fides alicui bábita, 
CovanR. en la palabra Abierto. Crédito abicrto, 
rem de Mercadéres , quando no eftà limi- 
tado, 


Hombre abierto, El que es fincéro , y “que habla y 
obra con lifúra y lin referva. Lat. Fuci G fra- 
dis expers homo , fincérus, apertus, Covar. en la 


alabra Abrir, Afsi llamamos Lombre abierto a 
ombre claro, y de fana intención, 


Lugar abicrto, Se entiende y Mama afsi el que no 
cità muràdo, ni tiene reparos ni defenías, Lar, 


Lo- 
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ABSOLUTO, TA, adj. Defpótico, independente, 
oberino, y eh todo fuprémo y libre, finreco- 
nocer fuperiór : asi fe llama Señór abíolúto el 
que obra libremente , y tiene total domínio fo- 
bre alguna Provínciad Réino. Dominio ablolú- 

to, el que esindependente , y no reconoce fi1- 
perioridad à otro alguno, Lat.De/púticus, Supre- 
mo utens arbitrio, folutoque legibus imperio, Lo. 

Dorot, fol.194. Mirad à lo que me: havía trahí- 

. domi fortúna , que en una caía, donde havía fi- 
do Señór abíolúto cinco años,apénas me conce- 
lugár para reclinar el cuerpo. Espin.Efcud, 
fol. 1 66. Los Elpañóles , eftando fuera de fu na- 
tural, le perfuaden à que fon Señores ab/olútos, 
SoL1s, Com. Amor es arte de amar, 
Porque como la bermosúra 
tiene fu impérioablolúto. 

Absoturo. Latamente fe toma por libre , refuel- 
to, de génio y naturil altivo y dominante : y en: 
fuerza de elto fe dice,que uno es abíolúto en (us 
diétimenes:que la voluntád es ablolúta,Sc.Lat, 
Proprio ipfius arbitrio nimism deditus, indulgens, 
Corr fe 

erebrofus, a, um. 

ABSOLVEDERAS. (. f. ufado fiempre en plurdl. 
Voz jocolà y familiir. con que fe fuele notar en 
algunos Confeísóres la facilidid en abíolver, 
Lat. Indijereta à noxis abfolvendi facilitas, BARB. 
Cab. punt, fol. 97. Hombre franco , y de admi- 
rables ab/olvedéras. 

'ABSOLVEDOR. f. m. El que abíuclve ò confiere 
la abfolución de los pecàdos,ò censúrasEclefiàf- 
ticas, en que uno huviere incurrido, Es verbál 
del verbo Abíolver. No tiene sp ulo. qr 
Abfolvens, NAVARR. Man. cap.27. Preguntas lo- 
de prefupueltos fundadas del ola 
gadór , delcomulgado , participante Ab/olvedór, 
y abluelro por (lu parte...eSi el Abfolvedór abíol- 
vió al defcomulgado fin tener poder pen E 

'ABSOLVER. v.a. Genericamente tomado , va 
perdonar, remitir alguna pena ú delíto.Es delLa- 
tino Ab/oluere. Elte verbo tiene la anomalía de 
mudar la o en ue en algunos tiempos y perfónas, 
como en los prefentes : yo abíuelvo , tu abíuel- 
yes, aquel abíuclve : y en el plurál, aquellos ab- 
fuelven , abfuelve tu, Sc. Que yo abluelva, tu 
abfuelvas, 8ic. Y lo mifimo en el préterito per- 
feGto, he abluelto: y el Lega MR — 

luere. SaAv. Empr.77.De los Mimitros cs € 
pea condenar: del Príncipe el ab/oluer y 
perdonar. Ed dim 

I . Antiguamente [e uso de elta por 

gp ,Ú dà ama alguna cola , declararla, 
> manifeltarla. Lat. Explicare. Explanare, Refol- 
> > Men. Coron.fol.26. Ab/uelve ahóra la Pro- 
vidéncia Divina la duda del Autor. ComMEND, 
fob. las 300. fol. 48. En elta isa has ha arri 
porque no podrás ab/olver las refpucitas oblcu- 

I cébos. is 
po ori INSTANCIA. term.forente.Dár li- 

AssoLY dal reo por falta de probanzas, quedando 
bertá continuar en ella fiem- 
paa pesar rió Reum criminis objectiu, 

viére. Lat. lum : 
PA acc/átioni <a antia , quod can/a non fatis 
es NereitEs ADA sNTE.Conferir el Con- 

As ran gitimamente aprobado la ablolución de 
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tepeeideil ent 3 Aito tdo 

que fe hallare ligádo , fupuefta La 
facultàd competente para ello. Lar, Abfolutio. 
nem impertiri, Navara. Man. Cap.26. Y enton. 
ces abfuélvalo de los pecidos, diciendo aní....Yo 
te abfuelvo de tal delcomunión , ú de tus peci. 

ABSUELTO, TA 

, TA. part. paí. del verbo Abíol 
en todas (us acepciónes. Lat. Ab/olutus. En, Pe 
DE GRAN, Adic. al Mem.part.2. Cap.10. La mu. 

er quedó abfuelta , y ellos te fueron condena. 

s y confulos. Navarr. Man. Cap. 26. num,7, 

Hafta que venga abfuelto de ella por quien 
puede. 

ABSUELTO Y DADO POR LIBRE. Se dice por aquel à 

vien el Juez ha dado por innocente y libre del 
lito de que era acufado. Lar. Crimine exflu., 
tus, liberatus, purgatus, Pic. Just. fol.117.Vió. 
fe la cauía , y como el Juez eltaba bien difpuef- 
to y favorable , falí ab/uelto, libre y fincofas. 

ABSORVER. v. a. Deflecar , forber y difsipar to: 
talmente la humedád que fe halla en algun fu- 
géto , como los Alhalís abforben los ácidos. Es 
puramente Latino, y de raro ufo fuera de la 
Chymica y Medicina.Lat. Ab/orbére. M.Acreo. 
tom. 2. num. 1423. De efta manéra ab/orbiá 
-Chrifto nueítro Señór la muerte. 

Ansorver. Por translación vale embotar, y en 
Cierta manéra palmar y ofuícar. Lat, Obtundere, 
Detundere. Fx. Luis DE GRAN. Adic. al Mem; 
part.2. cap.10. Porque con la fuerza de efta pal- 
fión (la fenfualidid ) abforbe “y obícuréce el jus 
cio de la razón, 

ABSORVENTE. part.adt. Llàmafe afsi el medicas 
mento 0 medicamentos de que ufan los Médi- 
Cos para dellecar O enxugar los humóres daño- 
Los. Viene del Latin Ab/orbens. Lac.Diofc,lib.3. 
cap.33. Es uno de los ab/orbentes mas eficaces, 
y como tal usimos de él'mas que de otro. 

ABSORTAR. y. a. Suípender y arrebatar el áni- 
mo , dexàndole paímado y admirado por lo in- 
opinado y grande de algun objéto , O fucefo, 
Lat. In admirationem rapere, Cerv. Quix. en el 
Prol, Como es polsible que cofas de tan poco 
momento , y tan fáciles de remediar puedan te- 
ner fuerzas de (ulpender y ab/ortar un ingénio 
tan madúro como el vueftro? Estes. fol.203. $e 
de(poblaban las caías , y fe colmaban las calles. 
Abjortábanfe de vér la diabólica armadúra, y ln 
diculo trage. JacrN. Pot. fol.256. 

La palefira fe efiremece, 
que à quien no admira y ablorta 
y vér un piélago de dichas, 
vér un golfo de viétórias? 

ABSORTO, TA. part. paí. del verbo Ablortar: 
Sulpenío, arrebatado,paímado con admiración. 
Lar. /n Auporem ver/us. Stupore correptus. SANT. 
Ter. en lu Vida, cap. 27. Del todo me dexó ab 

forta. Esvin. Elcud.tol. 13 4.Quedaron mis com- 
pañeros ab/ortos de vér en lengua Caltellana bo- 
nétes Turcos. 

ABSTENERSE.v.r. Refrenarfe,ò privaríe volun- 
tariamente , Ò por obligación de alguna cola 
que eftá en nueltra mano y arbítrio : como pri- 
varíe de los manjàres, de oir comédias, de mor- 
murar , y afsi de otras colas, Es del Lar. Mbfi- 

ne- 
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Tte verbo ene la anomalia de fu Gimple, 'Abfinentifsime En Loss DE GRAN Symb.part.2. 


s Tener. Lar.Abjtinére aliquà re, vel ab ali- 
«e, Temperáre fibi ab , vel in aliquà re, En. 


cap.32, Y viviendo por algun tiempo calliísima 
y abjtinentifsimamente, fue bautizado, 


« ve GRAN, Serm.contr. Elcand. Afsiloste-  ABSIINENTISSIMO, MA. (uperl, de Àbfinen- 


«ofos como los amoròfos honraná Dios, lle- 
idofe (Ala Euchariftia) por amor, y abfi:- 


te. Mui abltinente y fumamente parco.Lat.4b/- 
tinentifsimus. EVENM. S Pio V. fol.16. Era abfti- 


nd or, Cerv. Quix, tom. 1. Cap.20» nentifsimo. 
h + De pa ro y en en el hablar de-  ABSTRACCION,(.f. En lo literal vale fepara- 


naftado conmigo. JAUREG. Àmint, AGL3. 
soso sess Quando Vi tal cofa | 
Mil voces quife dár, al fin me ab Rúve, 
ISTENIDO, DA. part. paí. del verbo Abftener- 
fe, Refrenado, ò voluntariamente privado de las 
cofas que fon de guíto y pide lainclinacion , O 
fon contrarias à lo que fe debe obrar. Lat.49/i- 
nens. Temperans fibi, e 
ADSTERSIVO , VA, adj. Cofa que limpia y en- 
xuga. Es término ufado de los Medicos y Ciru- 
janos. Viene del Latino Abffersivas. Lat.Emunc- 
tivus. Lau. Diofc. lib. 3. cap. 18. La raíz del 
Acantho es dellecativa, abftersiva , y de futiles 
artes. 
ISTINENCIA. (. £. Generalmente tomado fig- 
nifica la privación voluntària de alguna cola, 
Es voz puramente Latina. Lat. Abffinentia, Co- 
MEND. fob. las 300. fsi.29. Pues la caftidid es 
abftinéncia,quiere decir,es un ablteneríe el hom- 
bre y refrenarfe del vil allegamiento de los vj- 
les actos del libidinófo. Men. copl.84. 
Es abítinència de vil llegamiento 
La tal caftidád defpues ,y adequando 
Se vá la noticia del vicio , dexando 
Remóto por obras, y mal penfamiento. 
(AnsTINENCIA, Sellama por antonomàfia la privas 
ción de comer carne los dias, que no fon de peí- 
+ cádo ni de ayúno : y efta en dos maneras, O vo- 
luntària, 9 por obligación. La voluntària es por 
pura devoción à alguna feftividid o Santo,o por 
mortificación : y la preciía debaxo de pecado 


1 


- mortàl, es la que por voto cípecial han eftable-. 


cido las Ciudades, Villas ò Lugares en honòr de 
algun Santo ò Feltividid. Lar. 4b/Pinentia ab ef 
carnium Fr Luis DE Gran.Serm,contra Elcand, 
Havía vivido muchos años , exercitandoí? en 

randes abftinéncias y virtúdes admirables... 
Porque enflaquecida la carne con la ab inéncia 
en comer y beber , enflaqueceníe tambien los 
apetítos. 

¡ABSTINENTE. adj. Aunque en fu rigór Latino 
fignifica el que fc abíticne y priva de algo, ú de 
qualquier cofa , que eftá en Íu mano, en lu arbi- 
trio y difpofición:comunmente Íc toma por par- 
ico en la comida y bebida, y de ordinario por 
hombre penitente, y de coltumbres exempláres, 

Lar. Abffinens. Cóntinens, Sibi témperans, Parçus, 
Ov. Hift. Chil. fol. 386. Hombre «6/2 inénte y de 
exemplar vida y cottumbres, 

(AtsTINENTE. Por fegúro, fiel y limpio de manos, 
le usó Quev, en la Vid. de Marc. Brut. Mas te- 
miendo Catón , que Canidio no contaría el the- 
lóro con manos ab /finèntes,elcribió à Bruto,que 

,. con toda diligencia fc embarcafle, 

ABSTINENTISSIMAMENTE., adv. fuperl, Con 
fuma y rigurofiGima abítinencia y privacion el- 
trecha de qualquier gufto y deléite fenfinal, y lo 
milmo que eftrechifsima y mui parcamente.Lar, - 


cion de una cofa , que eftaba unida o mezclada 
. conotra; pero en ele fentido no tienculo, y, 


folamente le tiene enlas operaciones fentitivas 
del alma y del cuerpo : y con propriedàd fe lla- 
ma ab firacción aquella enagenación , que cauía 

en los fentidos alguna alta contemplación, admi- 

ración , ú otro motivo extraordinàrio y grande, 

que ocafione femejantes efectos, Estomado del 

Lat. Abfiraétic.SiGuenz. Vid, de S.Geron.lib,4. 

cap.6. Porque con la continua ab/Iracción en los 
fentídos, el curío del retiraríe adentro havia he- 
cho en los oídos hábito de no oir. Ov Hit .Chil, 
fol. 424. Es tan infame el agua, que beben de 
unos pozos , que pone horror y afco, y es ne- 
ceflario ( como dicen los Padres Mifsionéros) 
hacer ab/iracción de todos los fentidos para po- 
derla beber, 

ABSTRACTISSIMO, MA. fuperl. de Abítratto. 
Mui elevádo y pre Es voz de poco ufo. 
Lat.Nimiim fublimis res, Suprà modum abfiratia, 
Maner, Prefac. a la Apolog. $. 11. No sé yo 
aquella locución ab/fractifsima de Auguítino. 

ABSTRACTIVAMENTE. adv. de modo. Cen 
total enagenación y ren de los fentidos. 
Es voz facultativa y philofóphica,y de raro ufo, 
Lat, 45 ffraétivé, M. ÁGRED. tom. 2, num, 228, 
Pero viola abfiractivamente con efta luz y vilta 
inferiór à la vifión Beatífica. 

ABSTRACTO, TA. adi. Lo miímo que abíorto, 
enagenado de los fentidos y fuera de sí. Lar, 
Abfirabtus, Extracius a fenfibus, Extrà fe raptus, 
NisRemB, Philof. Ocult. lib.1. cap. 19. Con lo 
qa follegado y abfradio, recibio la refpuefta 

el Cielo. Lor.la Dorot, fol.64. Dichófo Moro, 

pues aun hafta ahóra lo es en cantar fus dichas 

. eflà voz celeftiál, que me ha tenido ab/iraéio de 
mi mifmo todo efte tiempo, 

ABSTRACTO, Í. m. Voz philofóphica, Es el que 
fignifica alguna forma con exclufión de fugéto- 
Lat.Abfiracium, 

ABSTRAHER. v, n. Aunque fegun el fignificado 
y Hgo: Latino vale tomar violentamente y con 

erza alguna cofa : en el ufo comun de nueltra 
lengua fe toma die feparar y dexar á un lado, y 
como omitiendo por cierto tiempo alguna ta- 
zón, motívo,difcurío ò cola femejante,para que 
no le interrumpa lo que fe vá tratando: y en 
fuerza de cltole dice: 4b/rabiendo de tal o tal 
cofa , que fe podia alegar ú decir, Sic, Lat, Ai/- 
fum aliquid fácere , vel ad prefens omnittere, Ov, 
Hift. Chil, fol. 83. Pero no hai duda que dE fra. 
biendo de los hypérboles y encarccimientos pro 
prios del arte Poética , todo lo hiftórico es mui 
conforme á la verdád. 

ABsTRAHER.V.a. Separar una cofa de otra que efta- 
ba mezclada y unida, como los Chvmicos fepa- 
ran las partes del compuefto con el fucgo : y los 

Philófophos feparan cen el entendimiento la fu. 


Da per- 
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perficie del cuerpo Mathemático.Viene del Lat. 
abert, i 
ARS RAMERSE. v.r. Algunas veces fe entiende 
£ abítenerfe de hacer alguna cola , O COnti- 
núarla dexindola , y apartandole del intentos y 
afsi fe dice : Me abffrabigo de tal diétimen , em- 
peño, amiftád, converfación, Ec. Lat. Se ab ali- 
quà re gerenda , vel dicendà Jubtrábere. 
ABSTRAHIDO, DA. part. pal. del verbo Abítra- 
her en fus acepciones. Lat. Abfiractus, COLOM. 
Obr. Poet. fol. 10. ul 
Quando del riefgo falta la noticia, 
Hacer fuele ablirahida del intento 
La propenfión efpaldas a la culpa. 
ABSURDIDAD. f.f. Hecho ú dicho executado 
contra toda razon , y lo mifmo que oy 1c dice 
ablurdo. Es término antiguo y de poco uló , to- 
mado del Lat. Abfurditas. VisiON DELEITAB. 
cap. 4. Y vinieron à tanta deméncia y abfurdi- 
dádtan enorme. Maro. Mono. Diflert.3.Cap.4- 
Lo que fe refiere de Flavio Dextro,en la miíma 
abfurdidád del eltulo fe defcubre quanto es mo- 
derno. 
ABSURDO. f. m. El hecho ú dicho La ofende la 
razon , ò es fuera de propófito. Viene del Lat. 
. Abfardum, Lat. Abfurdum , i. Abfonum, Parado- 
xum, Pic. Just. fol.97. Y falir del lugar es abfur- 
doindifculpable. Cenv. Viag. Cap.4- 
No acierta à pronunciar, y fi pronuncia * 
Abíurdos bace , y forma locifnes. 
ABSURDO, DA. adj. Contrario y opuefto à lá 
verdad, y repugnante à toda razon. Lat. Abjur- 
dus, a, um. Diffonus , a ,um. Comemo. fobr. las 
300. fol. 42. Pruebanlo con argumentos no mui 
abjurdas ni diftantes de la verdad.Navarr.Man. 
Coment. de cambios , num.72. Porque ab/urda 
cola parece condenar tantos buénos Mercadé- 
res que elto hacen, 
ABSYNTHIO. f.m, Lo miímo que Axenjo. Es 
voz puramente Griega, Veafe Axenjo. Lat. Ab- 
Jyntbiu, Espín. Elcuder, fol.19. Ponéos (dixo 
el Dotór ) unos abfyntiios en la boca del ventri- 
culo , que con eflo y una fricación en las partes 
inferiores ceilará todo eflo. ALv. Gom.Cant. 11. 
Oct.1, 
Que à nádie el ablynthio tan grande le dio, 


ABUBILLA. (. f, Ave bien conocida , poco mayor. 


que un tordo, de color dorado, con algunas 
plumas blancas y negras, y una coróna o gar- 
zótaque ocúpa toda fu cabeza de plumas de 
las mifinas colóres , que la hacen mul viltófa y 
de buen parccér, Es ave fúcia y de mal olór , de 
voz defgraciada y trilte, pues fu canto le redu- 
ce a folo bu, bu, bu , de donde es natural venga 
lu origen , y no de ave upupilla , como fiente 
Covarr, Lar, Upupa, Epops , is. BaR8AD. Coron. 
del Parn, fol.114. La «ivubilla por ave coroná- 
. da tambien pretendia el império de las aves. 
a Mor. fol.1 e De la Abubilla dicen que 
ace fu nido invitible con una piedra 

en el. Lor. la Philom. fol.35. A 

Los Pilades y Oreftes 

Que traxo el tordo fueron la Abubilla, 

Tel ave infilicifsima à Caftilla.: 
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ABUHAMIENTO.f.m.El aéto de abuharfe.Trahe 
efta voz Nebrixa en fu Vocabulario , pero no 
tiene ufo. Lat. Cacochylia. 

ABUHARSE. v.r. Elconderle , retiraríe de toda 
comunicación y trato , huir de la luz à feme- 
janza del Buho , de cuyo nombre , y de la parti- 
cula A fe forma elte verbo. Tiene poco ulo,Lar, 
Bubónis in modum delitéfcere. y 

ABUHADO , DA. part. paí. Efcondido y retirado 
de laluz, como hace el Buho. Lat, Bubónis in 
morem delitefiens. I 

Asvuapo. Por analogia vale defcolorido , er 
y como abotagado € hinchado , y con la vifta 
trifte y melincolica , efectos todos de habitar 

en lugires obícuros y lóbregos , como hace el 
Buho, Covarr. dice que la raiz de elta palabra 
en eltc fignificado , No viene del nombre Buho, 
fino del Lar. Bufo , que fignifica el eicuerzo, ò 
fapo , y que fe debe decir Abufado , porque afsi 
como el bufo ò fapo tiene mal colór y efta fiem- 
pre hinchado, afsi el hombre que padece cltos 
malos efectos. Lat. Cacobylia labórans, 

ABULTAR. v. a. Dir cuerpo , aumentar Ò hacer 
mayor alguna cola. Componecle de la particula 
A, y del nombre Bulto : y aunque algunos fon 
de lentir que vicne del Lat. Vultus , y que le de- 
be efcribir con v, diciendo Avultar : como la 

- voz vultus ( fegun los Latinos ) fignifica folo el 
roftro , la cara, ò el femblante del hombre , por 
efta razon , y la de traher la palabra Bulto con 
b los Autóres y los Diccionarios , fe pone en 
efte lugar. Lat. Rei molem augére. SAAV. Empr. 
100. No tiene ( el pincél ) baftante matéria para 

- abultár los cuerpos , pero tiene indultria para . 
realzallos. So11s ,Conq. de Mex. fol.18. Y los : 
amigos quando fon muchos fuelen abultar como 
parciales. B. Arcens. Rim. fol.309. 

Tú las mexillas que abultar porfias 
Cierra en per files languidos y floxos. 

ABULTADO, DA. part. paí. Aumentido, y que 
fe ha hecho mayor. Lat. Auétus, a, um, 

Asurrapo, Vale tambien corpulento , grueflo y 
de baltante grandor y tamáño, Lat. Mole auctus. 
Quev. M. B. Tuvo Célar fofpecha de Bruto y, 

. Cafsio , y no de Marco Antonio y Dolabéla, 
- hombres abultados con los defórdenes de la gu- 
cla. Estes. fol. 214. Agarréle con el gatillo una 

. muéla,que me parecio la mas abultada de todas. 

ABUNDADO, DA. adj. Voz antigua, que correí- 

- pondeá abundante, opulento y rico. Lat. Lócu- 

- plex, opulentus, PART, 2. tit, 5.1. 15. Entonces 

- fon el Reino e la Camara del Emperador , ú del 
Rey ticos e abundádos , quando fus  vaflàllos (on 
ricos ,€ lu tierra abondada, 

ABUNDAMIENTO.f. m. Lo mifmo que abun- 

 dància. Veafe, Elta voz en el fentído reéto no 

tiene yá ulo; pero en lo legál y foreníe es mul 
comun , y fignifica comprobación , afirmación, 

.relguardo y teguridád : y fiempre fe ufa con la 

: palabra mayór , antepuefta , diciendo : A mayor 

abundámiento.Es verbal del verbo Abundar.Lat. 
Qu res magis abundet , aut pleniits.REcor.part.2. 
lib.5.tit.10. L20. Y à mayór abundámiento por 


ADUCASTA, Vealc Avucalla. 
ABUELO, LA. Veale Avuclo, la. * 


la prefente conítituímos , ordenamos y eltable- 
cemos elta dicha nueltra carta. 


ABUNDANCIA.4M, £, La copia 0 muchedumbre - 
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alguna coía. Es palabra puramento Latina. Lar, 
Aviundantia.Cópta. ComsND. fob.las 300.f01.13. 
La Provincia de Egypto primero fué dicha Eu- 
xia , que quiere decir buena abundància. Cenv, 


. Viag. cap.r. 


. Toda abundància, y todo bonór te fobre, 


ABUNDANTEMENTE. adv. de modo. Copiofa- 


mente, con largueza y abundància. Lat. Abunde, 
Affiuentèr, Coptosè, Com END. fob.las 300.fo1.28. 
Confidéra quanto fe debe efperar que ferá loá- 
da defpues de fu muerte , quando aun en la vida 
fus loóres te predican tan abundantemente.EsPiN, 
Elcud. fol.126. Al otro dia partimos abundante- 
mente proveidos de todo lo neceflàrio. 


'ABUNDANTISSIMAMENT E. adv. fuperl. Con 


fuma abundància, copiofifsima y fuperabundan- 
temente. Lat, Copiofifiime, Valde al nemtòr Lar. 
q. Cenv. Perfil. lib.3. cap.5. Regalólos el 

rór del Santo Monaltério abundanti/simamen- 
te. Esprn. Elcud. fol.78. Es tierra, que dá qua- 
tro frutos al año, fembrindola y cultivindola 
con regadío de una azéña con tres ruédas, que 
la baña abundanti/simamente. 


'ABUNDANTISSIMO,MA.adj.fuperl. Sumamen- 


te abundante y copiofo. Lat. Abundantifsimus. 

opiofifsimus, Fuenm. S. Pio V. fol.109. Aunque 
Eon es abundantifsima. Navarrer.Conlery. 
Difc.21. Siendo Elpafia abundantifsima , no Íolo 
de lo que la necefsidid pide, fino de todo lo que 


el antójo codicia. 


'ABUNDAR. v. n. Haver , ò tener y polleér gran. 


cópia y muchedumbre de alguna cola , como 
abundar de frutos la tierra , abrmdar alguno de 


. bienes de fortúna. Es del Lat. Abundáre.CAL1x. 


y Mu:ra, fol. 49. Porque la verdad no necefsita 

ar de muchos colóres.Navarrer. Conter, 
Die. 21. Plinio dixo , que cali toda Elpafia 
abundába de minas de plomo, hierro , latón, pla- 
ta y oro. Cárv. Viag. Cap. 6. 

ennoos la fegunda 

Quiere la medicina que fe nombre 

Del bumór , que en nofotros mas abunda. 


ABUNDANTE. part, aét. de cíte verbo. Lo que 


abunda. Viene del Lat.Abrendans, Marran Hitt, 
Ep. lib.1.cap.1. No hai tierra mas abundante de 
bermellón, 82c, Saav. Empr.66. No hace abun- 
dentes y populares á las Provincias cl ingénio en 
las ciencias, fino la induftria en las artes , en los 
tratos y comercios, 


AruNoaNTE. Alguna vez fe ula de efta voz, y va- 


AB 


le tanto como gordo, récio, y abultado, Lat.Pin- 
guis. Crafus, Oblefus. Quev. M. B. Porque aun- 
undante de pertóna, la vida elta cargà- 


que es 
da, y la mente impedida. 
UNDOSAMENTE. adv. de modo. Lo mefmo 


que abundantemente. Es voz de poco uío. Lat.. 
Abundè, Lárgitor, AffAuentér.SanT.Teres.Cam. 
de perfec. cap. final. Hafta engolfar Dios el al- 
ma , y darla abundo/amente a beber de la fuente 
“de agua viva. Ampr. Mor.tom.1. fol.11. Y las 
mantenían mui abundo/famente con rentas fitua- 


de .. 
ABUNDOSO , SA. adj. Lo mifino que copiófo y 


abundante. Es voz antigua , y de pocoulo, Lat, 
Gopiofus, Affiuens. Fértilis, Ferase, Comeno. L0b, 
las 300. fol. ig. Lufirinia es la que ahóra deci- 
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mos Portugal , tierra fertil y abundé/a , menos 
las montañas. Cerv. Quix. tom,2. cap.58. Enel 
e a de un abundófo arroyo , que todos eltos 
prados fertiliza. Lor. Philom. fol.198. 

Tendió los cuernos búmedos, creciendo 
e UE RR corriente dilatáda, 

UBUELAR. v. a. Componer, hacer co 
ía al modo de buñuélo , friéndola de proa que 
quede redonda, hueca y toftáda: y afsi fe llaman 
huevos abuñuelados los que eftán de efta mane- 
ra hechos. Es voz delufo familiàr , compueíta 
de la particula A, y del nombre Buñuélo, Lar, 
In lagani formam compónere, 

ABUGUELADO. part. paí. Lo que fe frie que- 
da à modo de buñuélo. Lat. ln lagani formam 
compófitus, 

ABURAR. v. a. Quemar, abrafar y reducirá cení- 
za con el fuego alguna cofà, Es del Lat. Abúrere, 
Trahen efte verbo Nebrixa en fu Vocabulario, 
y Coyarr. en fu Thelóro de la lengua ; pero.no 
tiene ufo, 

ABURADO. part, paí. Quemádo y abrafàdo. No 
tiene ufo, Lat. U/tws. Combufius, 

ABURELADO, DA. adj. Dicefe del colór roxo, 
entre negro y leonàdo. Es voz compuefta de la 
particula A , y del nombre Buriél , que fignifica 
cierto pafio,ò fayál toíco, afpero y grofléro,Lar. 
Color burrus. AL bR. Antig. de Elpaña, lib.3.cap. 
20. Que fué mirando à las tiendas y tabernácu- 
los de los límaclitas Cedarenos,que eran negros 
abureládos , qual fue fu ulo en Aràbia. Ov, Hift. 
Chil. fol.53. Diferenciafe totalmente en el co- 
lór , porque el de eftos es roxo de un rúbio abis-. 
relado claro, y nunca fe domeltícan. 

ABURRIR. v.a. Apefadumbrar mucho , hacer 
defpechar y defafloflegar à uno, de fuerte que 
no folo le entriítezca , fino que cali llegue à 
aborrecerfe. Es tomado del Lat. Abborrere, Lar, 
Moleftiam ingentem creare, afferre alicui, In defpe- 
rationem O fui ipfius tadium aliquem conjicere, 
Acosr. Hift. Ind. lib.4. cap.41. Los Pacos à ve- 
ces fe enójan y aburren con la carga, y echante 
con ella fin remédio de hacellos levantar.Quev. 
Mula 6. Tercet, 

Obligado me bas à que me aburra, 
Y que à tu carta, ò maldición re/ponda, 

ABURRIDO, DA. part. paf. Defpechado , y ape- 
fadumbrado. Lat.Sui perte/us. In tedium fui, O* 
de/perationem adduétus. Pic. Just.fol.127. Abure 
rida y delpechada me falí al campo, y por no 
haver hallado un arbol en él no me ahorqué. 
Carxr. y Met1b. fol. 98. Qué mas aburrida y. 


amenguada me queréis? . 
'ABUSAR. v. n. Ufar mal de a cola. Viene del 
verbo Latino Abuti. Saav. Empr. 61. El vulgo 


abúfa de la demafiada cleméncia , Li precipita 
con el demafiado rigór. ArcrNs. Maluc. lib, 3. 
fol. 120. Jufto es elcarmentarlos, para que otra 
vez no abt/en de nueftra confianza. , 
ABUSION. Í. f. Ufo malo y con impropriedàd de 
las cofas , y comunmente pral ar lo mifmo 
que abúfo. Veafe. Es del Latino 4 u/fíoyonis Lar, 
Abufusus. En. Lots ps GRAN. Guia de Pec.part, 
1. Cap.3. Qué mayor abu/ión , que querer fer si- 
co el gusino, fiendo por èl tan pobre cl Señor de 


todo lo criado. GRAC. Mor. tol, 148. Dar ES 
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- brenombre de roxo al que ès amarillo , ficcion 
y abufrón es del que ama , para difininuir la ama- 
. rilléz del que es . 
Ayusion.Vulgarmente fe fuele tambien tomar por 
fuperfticion ò mal agúicro. Lar. Superfitio. Va- 
num augúrium. ACOST. Hift. Ind. lib. 5. o 26. 
Para hacer efta abu/ión de adivinaciones IC més 
. tenen una caía cerrada por de dentro , y fe em- 
— borrachan halta es el juicío. ALFAR. fol. 
- a50. No importa lo fucedido , ni que haya fido 
- el principio en Martes , que ni guardo abufones, 
ci VS. es Mendocino para ir con los vanos abú- 
fos de los Elpafioles. . 
IABUSO. í,m. Corruptéla introducida contra lo 
. jufto y razonable , y ufo malo de las cofas. Es 
tomado del Lar. Abúfus. Fr. Luis DE GRAN. 
- Serm. contr. Elcand. Y de aqui recogeremos 
- los abúfos que hai en el ufo de efte Divino Sa- 
cramento. Saav. Empr. 60. Galicia le alborotò 
contra el Rey Don Fruéla por el abúfo de los 
cafamientos de los Clérigos. Dav. Paí. El. 4. 


No es abúfo forafèro 
vér al bombre de un cor 

' ir creciendo el vellocino. 

'ABUTARDA. Veafe Avutarda. 

ABYSMALES. adj. de una term, Cierto genero de 

. glavos con que fe clava la lanza del carro, O co- 
che. Diófeles efte nombre por lo mucho que 

etran. Trahe elta voz Covarr. en fu Thefo- 
ro. Lat, Clavi oblongi temónem curras compleclen- 
tes, inncólentes. 

'ABYSMAR. v.a. Echar al profundo alguna cola, 
hundirla donde no pueda falir. Vienc del nom- 
bre a mo, Lat, In voraginem detriúdere. QUEVa 

- Virt. Milit, Elpàntale para aby/marle , derribale 

del caballo para levantarle. 
'ABYSMO. f. m. La còpia y concurréncia de mu- 
chas aguas juntas que forman una profundidad 
à que no fe le halla fuélo. Viene del Lat. Abyf- 
fus. Comeno. fob. las 300. fol, 102. Compira el 
fecréto de la Juíticia Divina con la profundi- 
. dad del abyymo, MenD. Vid. de N. Señora, 
copl.13. 4 
En la mifma orilla bermofa 
abyímos tantos encuentro, 
que de abundáncia de luces 
ciego voi, y tierra pierdo, 
Anysmo, Metaphoricamente fe toma por todo 
. aquello que por fu profundidid, grandeza , ò 
multitud no es facil à la comprehenfion huma- 
na, y afSi comunmente fe dice abylimo de lu- 
ces, de gracias , de milericordias, Bcc. Lat. Gra- 
tiarum,miferationum pélagus, Ex.Lurs De GRAN, 
Adic. al Mem. part.2. cap.14. Si perfevéra cla- 
sais Pre es en e todos los biénes, 
períeverarà aquel que es aby/ino 
dos los males? Dav, Pal E. mA adas 
En ajuftado guarifmo 
los golpes que mandan dár 
como fe pueden contár 

A fino es número un abyímo. 

DYSMO. Se toma muchas veces por el infierno, 

por eftar en lo mas profundo de la tierra, Lat 

Bàratrum. Avernus.Panr. Rom.1, E 
Que fi célibe medexas 


- 
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conidre quanto el abyímo, 
guarda en fus fenos demónio 
contra tu alcazar empireo. 
ABYECCION. í. f. Deíprecio y abatimiento de s$ 
mifmo , ú de otra cola. Es voz Latina Abjedtio, 
Fa. Luis pe GaAN. Elcal. Elpir. Cap.4. Y por 
medio de aquella abyección E ignominia paísóá 
la gloria. 


AG 


ACA. adv. Que demueltra generalmente cl lugar 
ò sítio donde eltà cl que le pronuncia, ò la par- 
te y parage donde etftá la cofa de que fe habla, 
Algunos le deducen del Lar. Hue , PCrO es mas 
proprio que venga del adv. Hác , como fiente 
Covarr. porque los Caftellanos regularmente 
añaden à las terminaciones de las voces,que 
acaban en confonante, la vocal que les correí- 
ponde, y en efla dicción dexando la b afiadic- 
ron la a, y afsi formaron acá. Lat. Huc. Fa. Luis 
ps GRAN. Adic. al Mem. part. 2. Cap. 10. Aísi 
falía elta agua de Angeles mas olorola que la 
que acá deltilan los hombres. Cenv. Quix. tom. 
2. cap.2. Con todo ello (dixo el Ama ) no entra- 
reis acá (aco de maldides y coftál de malicias, 
Montes. Com. del Cab. de Olm. Jorn.1. 
Dinos donde eflá la puerta? 
Antes de entrar acá dentro. 

Aca. Es nota de llamamiento y feñal de avifo 
con que uno llama à otro , O para que venga al 
sitio y parige donde eftá el que llama, 0 para 

. apartarle de algun ricígo fi lleva errado el ca- 
mino, Ò para atraherle y reducirle à lo que fe 

eséa.Lar. Adi buc, Accede buc. FR.Luis DE GRAN. 
Vid, del M. Juan de Avil. cap. 5. Decía andad 
acá digamos el Pater nofter. Carv. Quix. tom.2. 
cap.5. Vén acá mentecato € ignorante , que asi 
te puedo llamar, pues no entiendes mis razones. 

Aca. Denóta tambien y feñála el tiempo , en que 
fucedió ó fe hizo alguna coía , como defde un 

“mes aca, defde tal tuccllo acá. Suelélele antepo- 
ner la voz Defpués , diciendo : defpues acá , que 
vale lo miímo , que defde entonces: y quando 
no fe fabe fixamente el tiempo en que fucedio, 
O fe prelume haver fucedido alguna cofa, fe la 
antepóne cl adverbioDeíde quando,uDe quan- 
do, que denota novedàd en quien lo dice, o Cu- 
riofidid en quien lo pregunta : como deíde 
quando acá Pedro fe casó , u de quando acá (abe 
hacer verfos. Lat. Quo ex témpore. CANC. Obla 
Poct. fol. 16. 

De quando acà tantos bumos 
tiene conmizo el Pardál, 3 

Aca como ALLA. Phrafe que equivale à del mifino 
modo Ò manéra, Lat. lllic non fecies atque bit. 
Mex. la Coron. fol. 20. Otra filla acullá que 
es la filla de la prudencia , fabiduría y virtúdes, 
que guarnécen el ánima de perfección , y pol 

+ ello le dixo allá como acá. 

ACA QUE nar otta. Phrafe vulgar, de que fe fue- 
le ular para dàr à entender à otro que venga 
paràge donde uno fe halla , por haver en él cola 
de guíto,ò que puede fer de fu agràdo. Lár. Hot 
buc, bona enim adfimt, 

dd Aca 
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Aca Y ALLA. Vale en efte y en otro lugar, en efte 
y enotro partido , dictimen ò parecer, ccmo en 
los refrànes. Humo acá , tocino allá : allá parla, y 

. acácalla: y generalmente (e toma por qualquier 
lugar indeterminadamente , de donde fe venga 
O le vaya, y hàcia donde fe mira o fe diícurre 
y fe habla. Lar, Hue illucque, Fuenr. Philof. fol, 

. 104. El rayo no correrá acá y allá , como corre, 
Fr. Luis DE GRAN, Adic. al Mem, part. 2. cap, 
13. Y cía mifma vida fe continuará en toda 

. eternidàd,pues acá y allá viven los Juftos la mif- 

. ma pp Pio l.2, so 

iy allá la negra efpeffa banda, 

'Andar de acá para allá ns para acullá, Dice- 
fe del que no tiene domicilio fixo y anda fiem- 

. pre vago y errante,ú del que procúra excufarfe, 
Aca hacer alguna coía que le conviene , ò 

. de le pide, con motivos y pretextos frívolos y 

- aparentes, Lat. Hie illiucque difcúrrere , vagári, 

- M. Ju. Avi. en fus Cart. Cuyo fin es fer Jleva- 
da acd y acullá , hafta fer perdida, Grac. Mor, 
fol.127.Vida infelíz y vagamun da es la de andar 
de acá para allá. SALAZ. Òbr, Pofth. fol.110. 

Filis la que efabaacá, 
yá fe fué otra vez de aqui, 
que anda de aqui raig alli, 

por acá y por aculla, 

De quando acá Perico (otros dicen Maríca ) con 
guantes. Phraíe proverbial ufada contra los 
que en breve tiempo y fin méritos fe vén enfal- 
zados, ó mudan de eltado, profelsión,ó coftum- 
bres. Lat. Quatò ab binc tempore,aut undenam bic, 
vel illa , tám comptus, aut compta, prodit? 

ACABABLE. adj. de una term. Lo que tiene fin 
y término. Sale del verbo Acabar. Lat. Termi- 

+ mabilis, Finibilis, Cexv. Quix. tom.2. cap, 8. La 

. vanidád de la fama que en efte prefente y aca- 

. bdblefiglo fe alcanza. 

'ACABALAR. v. a. Poner cabal y cumplida la co- 
fa, que no lo eftá. Es voz compuelta de la par- 
ticula A,y la palabra Cabál. Lat.e4quáre. Perfi- 
cere, Exaquáre, Canc. Obr, Poct.fol. 90. 

Quando qu/tofamente me levanto 
A bufear con que el dia fe acabále. 

“ACABALADO, DA. part. paí. del verbo Acaba- 
lar. Lo completo y cabal. Lat.Completus.eEqua- 
tus, Perfitius, a, um, 

'ACABALLADLERO ( Acaballadéro. ) (.m. El fi- 
tio y tiempo,en que los caballos o borricos eftán 
en zelo, ò cubren las yeguas,que por otro nom- 
bre fe dice la monta. Veaíe Monta. Lat. Locus 
definatus , aut etiam tempus, in quo equi equas 

. confeendunt , aut cum illis coeunt, 

ACABALLADO, DA. adj. Lo que fe femeja en la 
Cara , ú otra cola al caballo , y asi le dice : cara 
acaballáda, cuerpo acaballádo , narices acaballá- 
das. Es compuefto de la particula A , y del nom. 
> Caballo. Lar. Equi formam , aut /peciem re- 

ens, 

ACABALLADO. Elque padece la enfermedàd que 
liaman Caballo, Fado inguinis úlcere , fem bubóne 
labórans, 

«ACABALLAR. v.a. Tomar ò cubrir el caballo ó 

- borrico à la yegua. Lar, Equem equam infeende- 
re. Cam equa caire, 


" ACABALLADA. part. paí. del verbo Acaballar, 
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ulado folo en la terminación femenina, L1 ye- 
guaque ha cubierto el caballo ,ó borríco Ñ 
aísi fe dice, eta yegua eltà yá acabalíáda. Lar, 
Equa pregnans, 

ACABAL RAR, y. a. Hacer que uno parezca 
Caballéro , ò prefúma tener el grado de tal, no 
fiendolo. Es voz compuefta de la articula A 
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- Y la palabra Caballéro. Lat, /n equeftrem ordi- 
nem adfiifiere, referre, Usó de elte término Na- 
varrete en el Diíc. polit.15. La introducción de 
Mayorazgos y vínculos cortos , porque no fir- 
ven mas que de acaballerar la gente plebeya, 
vulgar, y mecánica, Es 

ACABALLERADO. part, paí. Conftituído en el 

- grado de noble. Lat, ln equeftrem ordinem adfci- 
tus, 

ACABALLERADO, Se llama por excelencia el que 
en fus acciónes y modo de proceder fe porta 
obra como Caballéro. Lat. Nóbili O” generoja 
indole praditus, Usó de elta voz ironicamente 
Efteb. Gonz.fol.2 52. Hice un románce para dir 
à entender à algunos acaballerádos filgónes aque- 
llo que no entienden, 

ACABAMIENTO. f. m. El fin y término último 
de alguna cofa. Es verbal del verbo Acabar. 
Lar. Finis. Términus, TosT, Queft.cap.4. Coma 

- de los buenos acabamientos de los perdurables 
bienes , que ellos por tales trabajos ganar defca- 
ban , como de los acabamientos de las prefentes 
aflicciónes. HorTENs.Santor.fol, 100, mem del 
acabamiento último del mundo, 

ACABAMIENTO, Significa tambien muerte. Lar, 
Mors, Interitus, Finis, Fx.Lu1s DE GRAN.Symb, 
part.2. pt Y por todos aquellos que del- 
pues de lu acabamiento pidieflen a Dios mercé- 
des por él. Quev. Tac. cap. 21. Ali haya yo 
buen acabamiento, Cerv. Nov.11.fo1.384. De 
lo que à mi me pefà es que eftoi tan cerca de 
mi acabamiento, que no tendré lugar de verlo, 

ACABAR, v.a. Poner fin, terminar , concluir y 
dar la ultima mano à una cofa, como acabar la 
caía, la obra, ò el libro. Es voz compuelta de la 
particula A, y de la palabra Cabo. Lat. Al /ilve. 

: re. Perficere C.Lu CAN, cap.1. Porque la fu Mez- 
quita de Cordoba no era acabada, añadió en ella 
aquel Rey toda la labór que hi menguafle, y 
acabóla, Saav. Empr. 63. No balta mirar como 
fe ha de empezar , lino como fe ha de acabar un 
negócio. Lor. Philom. fol.6s. 

Que en zelos , que fe averiguan, 
las amiftades 7 acàban. Ñ 

Acabar. Afsimiímo vale rematar , terminar, y, 
afsi fe dice La efpada acába en punta, la pyrámi- 
de y otras cofas. Lar, De/inere. 

Acañar. En la Pintúra es dir la (egunda mano pa- 
ra perficionar cl bofquéjo. Lat. Ultimam O* pof- 

. tremam manum imponere, , 

Acazar. Vale morir, fallecer. Lat. Emori, Interi- 
re.CaLtxT. y Met1ñ.fol. 131. Permifsión fué Di- 
vina que afi acabafin en pago de muchos edul- 
térios. BURGUILL, Son.28. I 

Qué de/dicbal De/pues de no premiarle, 
Nacer volando, y acabar mintiendo, 

Acanar. Es tambien desfallecer , ir faltando las 
fuerzas y vigór, morir poco 4 poco. Lat. Viribus 

. defitui, defici, En, Luis DE GRAN. Vid. pas 


ACA 


Bart. de los Mart. cap.12. Si bien la enfermedad 
i fuerzas le acababan. GARCIL. Son.1. 
crecía, y las ¿do 
Sé que me acábo , y mas he yo fent 
Vér acabar conmigo 1: cuidado, 

'Acapar. Significa tambien confeguir , obtener 1 
alcanzar. Lat. Obtinére. Cónfequi. Impetrare. Se 
Tenes. en fu Vid. cap.36. Entrambos a dos 4c4- 
baron con el Obilpo que lo hicieflc. COMEND. 
Gnizo. fob. las 300. fol.41-Y por ningunas per- 
fuafiones no Ad acabar con el , que dexalle el 
hábito. Lo». Philom. fol. 17. 

- Por los Diofes te ruego , que refr énes 
Efa loca pafsion , que fi efto acabas, 
To te amaré, creyendo el que me $lenes. 

'Acaran. Efta voz fe uía muchas veces como ver- 
bo auxiliár : y fegun el otro verbo a quien fe 
junta con la partícula De, toma la fignificacion: 
como por exemplo, Acabar de Icer,acabar de co- 
mer, acabar de predicar : y lo que denóra es ha- 
ver hecho y terminàdo poco antes O Entonces, 
lo que hacta uno, ò fucedia, Lar. Statim 4 cana, 
concione, Ó'c. FR. Luis DE GRAN. Elcal. Elpirit. 
cap.26. Àlsi como Cs cola torpe y deshonélta, 
que el que acába de enterrar á lu Padre, le vaya 
lucgo à calar, 

'ACABAR CON ALGUNA COSA. En efte fignificido es 

- deftruirla, desbaratarla,y arruinarla. Lar. Difsi- 
pàre. Diruére.Dilapidàre Ho RTENS.Quar.fol.28. 
Hablan en que 6/4 acabada la hacienda y Patri- 
mónio Reál. Menp, Guerr. de Gran. lib.3.num, 
26. Eligicronle,y matarónle,y acabaron juntos el 
er de Aben Humeya , y el Reino de Cor- 

oba. 

ACABAR CON ALGUNO. Es matarle ò perfeguirle, 
hafta perderle y atruinarle. Lar. Pérdere, Enecá- 
re, Quev. Tira la pied. Los males fon tan gran- 
des , que Ò feacabarán, Ò acabarán con nofotros. 
Navarr. Manu. cap.22. Que no es irregulàr el 

ue hiere juíta y no mortalmente y fin ànimo 
e matar , puefto que otros fin fu culpa lo aca- 
ben, Can. Obr.Poer. fol.109. 
Si ellas acàban conmigo, 

|  9f yo acàbo con ellas. 

ACABAME ESTO LA VIDA y El. ENTENDIMIENTO , LA 
paciencia, Sc, Es lo mifmo que cíto me aflige, 
me apúra , y me fàca de mi quietud. Lat. Angor 
bis curis, conficior, premor , diferucior. S. TERES. 
en fu Vid. cap.18.Cierto que à mi me acába elen- 
tendimiento, 

'ACADAKSE LA CANDELA O CANDELILLA. Es eftar 
cerca el remate de algun arrendámiento , poftú- 
ra, Ò vénta , que fe hace publicamente , en que 
legun : cítulo le encienden tres candélas o velas 
fucefsivamente por el pregonéro: y enacabán- 
doíe la última , fino hai quien puje u dé mas por 
la alhaja ò renta, que fe eftà vendiendo, arren- 
dando, y rematando , fe entiende que queda re- 
matáda por el último poftor. Es voz forénic.Lat. 

o Pervenire rem ad finem Ó'términum, 

ACACARSE LA CANDELA O CANDELILLA. Metapho- 
ricamente fe dice del que eftá para morir: y por 
alufión fe entiende tambien quando à alguno fe 
E acaba el tiempo feñalido para gozar algun 

mpleo,ò le falta por otro accidénte o cauía cíta 
conveniència y fus utilidádes, y afsife dice: A 
Fulino fe le acabó la candéla ò candelilla, Lat. Vite, 
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fen dignitatis gerende verfari fub finem. 

Acaza Ya. Phrafe que equivale à modo adverbiil, 
y fignifica : determinatre, refuélvete à hacer lo 
que haces, atiende á lo que haces. Lat, Eja, Age, 
Agedum. 

ACABADOS SON CUENTOS, Phrafe vulgár con que 
(edi ¡entender , que la matéria fobre que (e 
alterciba y controvertia, fe dexo,o fe fufpendió, 
Lar. Abfolúta lis ef? , queftio, contentio, aut queri- 


mónia. 

Seria nunca acabar. Phrafe mui ufada para ponde- 
rar lo dilatàdo y demasiado de alguna cofa: co- 
mo quando fe dice, Referir todo lo que paísó en 
tal matéria, feria nunca acabar, Lat. Lóngum ni- 
mis efet , ac plan? infinitum omnia pérfequi. 

El Gaitero de Bujalánce, un maraved: porque em- 

iece, y diez porque acabe, Reft. que le dice por 
le que fon demaliadamente moléitos y pefàdos 
en fu trato y converfacion , fiendo por otra par- 
te dificiles de entrar en ella, haciendole de ro- 
gar.Lat. Vitium cantóribus. 
Vt nunquam inducant ánimum cantáre rogati, 
Injufii nunquam def 304 comio 

Para el mal que oy acába , no es remédio el de ma: 
ñána. Refr. que enfeña la dificultid de poderíe 
remediar los daños graves , que piden pronto 
remédio con la efperanza del alivio y OCÓTTO 
venidéro. Lat. Sero /apiunt Pbryges, 

Pues es acabada la Milla , partàmos la oblida: 
Refr. que enfefia , que nadie debe anticiparíeà 

ir ni tomar recompénta , hafta haver echo 
o que esde fu cargo y Obligación. Lat. Parts 
viéióriaeft : fpolia ños vocant, 

Quien mal anda , en mal acába, Es fenténcia (agra: 
da contra los que viven defordenadamente y 
fin acordaríe de la ley de Dios, que muchas ve- 
ces mueren mal , porque la muerte fuele fer co- 
mo la vida. Lat.Plérumque vite pefsima malas fix 
mis, ae 

ACABADO, DA. part. paí. del verbo Acabar en 
fus acepciones. Lat. Faétus. Abjolútus. Perfectas, 
a, um. Men. la Coron. fol 76. Acabado el tiempo 
de fu Tribunido vino en Roma. Com. GRI5G. 
fob. las 300. fol.6. Finge que acabadas las palà- 
bras fobredichas rogó la Fortuna que le moftral» 
fe iu caía. Lo». Rim. Sacr. fol.15 1. 

Tefte libro doci:fsimo acabado. 

Acarapo. Dicefe tambien por lo perfeéto , primo- 
rólo, y dicftramente executádo : y para mayor 
ponderación fc le antepone las mas veces la 
propoficion Mui. Lar. Ab/olútus, Perfeétus. Ex- 
aclus, FR. Luis pe GRAN. Adic, al Mem. part.I. 
trat, 3. cap. 3. Efcritas y dibujàdas en una tabla 
mui acabada. CeRv, Quix.tom.2.cap.1O. Porque 
ninguna cofa puío la naturaleza en Dulcinea, 
que no fuelle perfecta y bien acabáda. 

Acabano, Se fucle tomar por doéto, fabio, Cd" 
paz , y confumado en letras y fabiduria, y de 
ordinario fe le antepone la prepofición Mui, pa- 
ra mayór exprelsión del concepto. Lat. Cst- 

Jummatus, a yum, Exacius. Perfecius. Abfolutas, 

a, um. COMEND. GRIEG. fcbr. las 300. fol.8. 

ea decir el Aurór , que era mui fabio y 464. 
0, 

Acabano. Dicefe tambien de lo que cftá mui vic- 
Jo, malparado , deftruido , y de mala difpofi- 
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ción , como la ropa, el veftído, la hacienda, el 
hombre enfermo y debilitàdo. Lar, Confumptus, 
Difiipatus, Fr. Luis ve Gran. Vid, de Fr. Bart, 
de los Mart, cap.11. Tan acabada la muger con 
el trabájo, y tan rendida al mal, 

En efte mundo canfado , ni bien cumplido , ni mal 
acabado, Refr, que enfeña que los biénes en el 
mundo no fon perfeétos ni cumplidos , y que 
los males fon durables, Lat. Mali disturas «po 

Junt , bonum breve, 

ACABDILLADAMENTE. adv. Ordenáda y re- 
gladamente , con orden y diciplina militár, Es 
voz compuefta de la particula A, y del nombre 
Cabdillo. Eftá antiquada. Lat. Urdinate, Compo- 

Jite. Acie benè infruétà, Curon. Gen. fol, 345. 
Tornando contra la Villa mui acabdilladamente. 

'ACABDILLADOR ( Acabdilladór. ) El que guia, 
condúce y manda à los foldádos. Es voz anti- 

uada. Lat. Dux, Duétor, 

ACABDILLAMIENTO. í.m. La acción de guiar 
y conducir los foldidos ò el exercito, Es vozan- 
tiquada , porque yá fe dice acaudillamiento, 
Veate. Lat. Dudius , us. PART,2. tit.23. ley 11, 
Acabdillamiento , fegun dixeron los antiguos , es 
la primera cofa que los homes deben facer en 


ra de . 

ACABDILLAR, v.a. Conducir, guiar, regir y 
mandar los foldádos. Es voz compuefta de la 
partícula A, y del nombre Cabdillo, Eftá anti- 
quada , porque yá fe dice acaudillar.Veale.Lar, 
Dúcere, CHRON, Gán. part. 4. cap. 4. E de las 
mugeres de los Chriftianos que acabdillaban, 

ACABDILLADO , DA. part. paí. Conducido y 

iado por el cabdillo. Lat, Dudtus, a, um. 

(ACABEL , DA. adj. Equivale à caftafio 
claro,que es el colór que comunmente fuele te- 
ner el cabello, y afsi le dice feda acabelláda, 
paño acabellido , 8cc. Es formado del nombre 
Cabello, Lat, Sub faves, a, um, 

'ACABO. f. m. Fin y término,y lo mifino que aca- 
bamiento. Viene de la palabra Acabar. Es voz 
antiquada. Lat. Finis. Marian. Hift, de Efp. 
lib.8. cap.3. Conforme à los principios fueron 
los medios y los acábos, 

'ACABRONADO, DA. adj. Equivale à libre,def- 
collado , y eftrelléro , à imitación del cabrón, ò 
macho de cabrio , que fiempre trahe el roftro 
engreido , y mirando á lo alto, Es voz voluntá- 
ria, y que usó Efpinél en la vida del Elcudero 
Obregón. Lat, Hircinum in morem gerens uni. 
tum. Espín. Efcud. fol.87. Los ojos aunque no 

queños cerrados fiempre que hablaba como 
1 con los ojos fe oyéra , y todo el roltro acabro- 
nádo : quiero decir libre,alto, y delvergonzado, 

'ACACHARSE, v. r. Lo mifino que agacharfe. Es 
voz vulgar y rúftica , que fe ufa en cl Reino do 
Murcia. Veafe Agacharfe, 

'ACACHADO, DA. part. paf. Veafe Agachado. 

ACACIA. [.f. Arbol de pequeño tronco , cuyas 
ramas y hojas eltán llenas de efpinas : las flores 
fon amarillas y redondas , cafi de ningun olór: 
fu fruto es como unas calabacillas de varias fi- 
gúras deftila una goma, quees mui util en la 
medicina, Las, Acácia, Lao. Diolc. lib.1. cap. 

113. La Acácia nace en o, y es un arbol1- 
llo efpinofo, y mui poblado de ramos. 


ACADÉMICO, Ca, adj. Lo prenent 4 la Aca- 
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Acacta. En las Botícas llaman afí al zumo de las 


endrinas filveftres. Lat.Acácia, Lac, Dioíc.lib,r 
Cap.113. Los Boticarios admiriftran y llaman 


Acáciaal zumo que exprímen de las endrinas de 
monte, 


ACADEMIA. í. £. Lugar en Athénas donde Pla. 


ton enfeñaba la Philotophía, Es voz Griega, por 
cuya razon algunos la pronuncian haciendo la 
i larga , conforme fir origen Lar, Académia, 
CADEMIA. Entre los Latinos (de quienes la toma- 
ron los Efpañóles ) fe llama el Eftúdio generál, 
dicho comunmente Uniyerfidád , donde fe en. 
feñan las ciencias y facultádes , como Salaman- 
ca, Alcalà, Valladolid, y otras partes. Diófele 
elte nombre à imitación de la de Athénas. Lar. 
Acadèmia, Studia gencralia. Univérfitas, Lor. la 
Circ. fol.2, 
Os dió por tanto lufire agradecida 
Del Tormes la A formen 


ACADEMIA. Es tambien la Junta o Congreffo de 


perfonas eruditas , que fe dedican à el eltudio de 
las buenas letras, y à tratar y conferir lo que 
condúce á fu mayór iluftración , como lo exe- 
cutan las Académias de Itàlia, Elpafia, Francia, 
y Portugal , llamadas Elpafiola , Erancela, Por- 
tuguefa, y de la Crufca , que es la Italiana , inf- 
tituídas principalmente para la formación de los 
Diccionários de las lenguas. Lat. Académia. Eru- 
ditorum virorum confeJus , congrefus, Lor. Do- 
rot. fol,152. Como lo hacen en Itàlia en aque- 
llas floridifsimas Académias, 


ACADEMIAS, Latamente fe llaman afsi las Juntas 


literarias , ò Certámenes que ordinariamente fe 
hacen para celebrar alguna acción grande , Ca 
nonización de Santo , o para exercitarít los in- 
A que las componen, y cali fiempte fon 
c Poesia fobre diferentes afluntos. Lar, Aca- 
démia, Bonarum O" bumaniorum litterarum pre- 
fertim Poefis exercitamenta. GoNG. Son, que eme 
pieza : Señores Académicos. 
Su determinación no difiimula 
De entrar en la Académia..a, 
Panr. Rom.19. 
T quiero en indicativo, 
y en fubiuntivo quifiera, 
que el primer premio me diefe 
nuefira madre la Acadèmia, 


ACADEMIAS DE PINTURA,ESCULTURA, DE MUSICA, 


Y DE OTRAS ÁRTES LIBERALES. Son les Juntas 
donde concurten los profeflores de eftas facul- 
tades , para conferir y adelantar lo que conduce 
á lu mayór perfección y aumento. Lat, Aradé- 
mia, Liberalium O" ingeniarum artium , v.g, Pies 


ture, A AGS Prof 


ACADEMICO, í. m, El que es del número de la 


Académia , y efti admitido por el Direétór , ò 
Prefidente y la Junta, y reputado por uno de 
losindividuos que la compónen, Lat, Académi= 
cus, ln eruditorum quorumdam adferiptus alte, 
ComeNn, fob. las 300, fol.40. Compufo enton- 
ces los libros de los Académicos y de la orden , y 
de la vida biendventurada. Gonc.Scn, que co- 
mienza aísi, 

Señores Académicos mi mula, 

Si el pienfo yá no fi lo desbarata, 


Cs 
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démia, como eftúdio Académico, oracion ado 
démica. Lar. Academicas, 4 y um» congreffu 


conf fumve eruditorum pertinens, fpeétams. Es- 


rep. fol.344. Y por hallarle prefentes los Jueces 
Académicos me dieron por, premio las refer 
ligas... 

AC ECER. verb. imp. Ocurrir , acontecer, fuce- 
der algun cafo , o cola impenfadamente , 0 5 
tra lo que le prefumia y etperaba. Viene de 
Lar. Accidere,que fignifica clto mifino, Este ver- 
bo folo tiene ufo cn las terceras períónas, O par- 

tes de la conjugación., y Por celta caula es im- 
perfonal , porque no decimos yo acaczco , tu 
acaezcas , aquel acaezca, Bec, Hino efto acacce, 
ello acaeció , cto huvicra acaccido , y por fer 
acabado en ecer recibe en algunos ticmpos laz, 
como queda manifeftado. Lat. Aecidit, Cóntigit, 
Evenit. En lo antiguo fc cicribio y pronuncio, 
añadiendo las antes de la últimac , diciendo 
acaefcer, pero yá no tiene ufo, Para cl ufo an- 
tiguo veante los volumenes de las leyes Reales, 
particularmente la ley 3. tit. 12. del lib.3. del 
Fuero R. donde fe efcribe y dice. Porque acaef- 
ce muchas vegadas , 8cc. y para el ufo moderno. 
Fr. Luis DE Gran, Elo, Elpir. cap.26. Lo qual 
efpiritualmente ha acaecido aísi algunas veces, 
CaLixr. y MuLin, fol.126. Y los cafos que nos 
acaecieron à mi y à la deldichada de tu madre, 

Lo que no acaéce en un año,acaéce en vn rato. Refr. 

ue enfeña y advierte la poca Ò ninguna con- 

¡ftencia de las cofas humanas , y lo vario € in- 
cierto de los fuceflos y accidentes de la fortuna. 
Lat, Servavit Herculem coturnix firenuum, Hor 
una fert quandoque , quod non ft diu. 

ACAECERSE. y. r. Hallarfe prefente , y concur- 
rir con otros en alguna parte , fitio ò congreflo, 
fin fer llamado , o por cafualidid. Es voz anti- 
quada. Lat. Intervenire, Adeffe. Reco?. lib. 2. 
tit.8. ley 13. Las provifiones te lean ante todos 
los de nuetiro Contejo,que ahi fe acaccieren, Or- 
pen. DE Cas, lib.2. tit.3. 1.27. Defpues que las 
cartas fueren fechas y ordenadas en limpio , pa- 
ra libraríe fean trahidas al dicho nueftro Con- 
fejo € leidas ante todos los del Confejo, que ahi 

fe acaccieren, CHRON+ GeN. part, 3. Cap, 10. Y 
Bernaldo fe acaeció en elta batalla y fué mui bue- 


no. 
ACAECIDO , DA. part. paf, Acontecido , fucedi- 
do impentadamente, Tiene poco alo, Lar, Quod 
_ inopinatò evénit , infperatò cóntigit. 
ACAECIMIENTO. Í. m. Sucefivimpenfado, cafo 
. inopinado. Lo miímo que acontecimiento, Vie- 
ne del verbo Acaecer. Lar, Ca/us. Eventus, C, 
Lucas. cap.3.' Masun tal acaecimiento nos po- 
dria fuceder. Fr. Luis pE GRAN, Elcal. Elpir. 
cap.26. Por los remolinos entiendo acaccimientos 
inopinàdos , que cercan nueftra ànima. Fuenm, 


S.Pio V. fol. 14. Dios en los grandes acaccimien— 
tos nos avila, 


ACAESCER. Veale Acaccer. 

ACAIRELAR. v.a. Poner cairél , 0 hacer alguna 
obra con cairéles, Es voz compuefta de la parti- 
cula A, y del nombre Cairél, Lat. Ploculis , aut 
filarentis undique fluentibus ornáre, y 

ACAIRELADO, DA. part. paf. Adornádo con 

 Cairel.Lat. Tadi formàgaut artificio ornatus,a um. 
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ACALLAR. v.a. Períuadir á alguno , que llora, 

- gime,O grita , que dexe y fifpenda el llanto o 
vocería , foflegandole con buenas razones, Or- 
dinariamente te. dice y ula con los niños que 
lloran, que fe acallan con caricias , dádiyas, y 
halàgos. Es voz compuelta de la particula A, y 
del verbo Callar. Lat. Mitigàre expoftulantis 

nerimoniam. Fletum infantuli mollire , mitigare, 
$ Ter. en fu Vid. cap.28: Acalle efte niño con 
un regilo de amor. Ov. Hit. Chil. fol.159. He 
vilto muchas veces que para acallar à un niño, 
que apenas comienza á andar , no hai medio 
como ponerle fobre un caballo. 

AcaLLar. Metaphoricamente vale tanto como 
aplacar, aquicrar , y foflegar con obras y pala- 
bras al que eltà quexolo , o tiene motivos para 
alterarfe v enfadaric. Lar. Mitigáre. Placáre, Se- 
dire, Quey. Tac. cap» 17. Volviolt delde la 

— puerta à pedirme algo para el Alguacil, que im- 
portaba 4callarle con mordaza de plata, Ov.Hift. 
Chil. fol.196. Pero ni elto , ni el vér inclinado 4 
Caupolicán à la clemencia fué poderólo à acallar 
el vulgo. - 

A quien has de acallar,no le hagas llorar, Refr. que 
di à entender que no conviene irritar ni ocatio- 
nar molcítia ni enfado al que hemos menefter, 
O nos puede hacer daño y perjudicar. Lar, Quem 
mitigare debeas , ne exá/peres. 

Siel niño llorare acéllelo fu madre , y fino quiere 
callar dexelo llorar. Refr. que aconfeja que ca- 
da uno cumpla con lo que le toca , y no fe meta 
en cuidádos ajénos. Lar. Sua qui/que, O nn 
aliena curet, 

ACALLADO , DA. part. paí. del verbo Acallar: 
Aplacádo , mitigido , aquietádo. Lar. Mitiga- 
tus. Sedatus, Quev. Fort, Detenidos y acallados; 
fe fueron. : 

ACALORAR, O ACALUñAR. v. a. Imputar 4 
otro algun delito , acufarle de él. Es voz com- 

efta de la particula A , y del nombre Caloña 
O Caluña, y yi de ningun ufo , porque comun- 
mente fe dice calumniar. Lat. Calwnniari, Cri- 
minari.Calumnits aliquem impétere. PART.2. tit. 
19.12. Como home que puede delviar ò acalo- 
fiar muerte de fu feñor. CHRON. GEN. part. 3. . 
cap.18. Si por alguna guila al Rey puedo yo lle- 
gar, vos verédes,que le acaloñaré todos los tuer- 
tos que nos ha fecho. 

ACALORAR. v. a. Dir calór , calentar el cuerpo 

ue eftá frio , o tiene poco calór o efpiritu ¿yá 

ca abrigandole con ropa , O con otra cola que 
le dé vigor. Es voz compuefta de la partícula À, 
y del nombre Calór. Lar. Caleficere. Fovére. D. 
Gat. Atv. Hift. de la Iglef. lib.1.cap.8. Afeme- 
janza de la gallina que acalóra lus huevos. 

Acatorar. Metaphoricamente vale fomentar, el- 
forzar , amparar, y proteger alguna cola. Lat. 
Protézere, Erga aliquid fudiofíus incumbere. 

ACALORARSE. y. r. Además del fentido literál.. 
de calentaríe y encenderfe con la fatiga , €Xc!- 
cicio y movimiento demafiado : tambien figni- 
fica darle prila, trabajar con fervór, y cont- 
nuar con empeño y calór alguna obra, depen- 
dencia, ú otra cofa. Lat. Jucalé/cere, Efervéfert. 
Ardentèr in opus incúmbere, 

AcaLORARSE, Metaphoricamente es lo miímo que 

en- 


. uu Cu pan 


ACA 


encenderíe , inflamarfe , y énardecerfe , comó 

fucie freqiientemente fuceder á los que porfian, 

ú difpúran,que con el calór del argumento , de. 

bate , ò qúeftion fe encienden , dellemplan, y 

- acalóran, Lat. Commoveri. Concitzri, F 

'ACALORADO, DA. part, paí. del verbo Acalo- 

- ar en todas fus acepciones. Lat. Ag:tatas, Infz- 
matus, Conmótas, 

ACAMPAMENTO. f.m. El fitioó lugár que fe 
elige y deftina para alojaríe el exercito , legun 
el terréno lo permíte, lo que ordinariamente 
toca executar al Pr ql Maeftre generál , defti- 
nando y feñalando à cada batallón y efquadrón 
el terréno que debe ocupar, Viene del verbo. 
Acampar. Lar, Cafrorum metatio 3 Pofitio, loça- 
tio. 

(ACAMPAR, O ACAMPARSE, y. n. Ocupar el 
exercito el terréno deftinido para fu alojamien- 
to. Es voz compuefta de la particula A , y del 
nombre Campo. Lat. Fígere tentoria, Caftris lo. 
cum deligere.So11s , Hit. de Mexic. lib.5. cap.9. 
Cuyos dos exercitos eltaban acampados fuera de 

la Giudid. 

ACAMPADO, DA. part. paí. Alojado , aquarte- 
lado en el acampamento. Lat. Intra vallum, caf- 
traque pofitus , locatus, a, um, 

ACAMUZADO , DA. adj. Cofa perteneciente à 

- Camuza , que modernamente Le dice agamuza- 
do , por llamaríe gamuza, y no camuza. Deor- 
dinario fe entiende del colór, y correíponde. 
cali al que fe dice efcarolado. Yá no tiene ufo, 
aunque Cerv. Quix. tom,2, cap.46. le usó por 
cola tocante à pellejo ò piél. Lo qual vifto por 
D.Quixote dexo las blandas plumas, y nada pe- 
rezolo fe viftió lu acamuzádo veftido. Lat, Color 

fuluns. Ex pelle rupicapre , aut filvefiris capra 
veflis confedta, 

ACANALAR. v.a. Hacer canáles en alguita fuper- 
ficic lifa, de fuerte que por ellas pueda correr 
lo líquido , como las conchas eftriadas , à cuya 

. imitación fe hacen las colúnas que llaman ef- 
triadas , y tambien las efpidas de canáles, y afsi 
otras colas, Es voz compuelta de la particula A, 
y del nombre Canál, Lar. Canaliculatim aliquid 
Jabrefacere , friare. Covarr. en la palabra Ca. 
nál. De canál fe dixo coluna acanalada, y acana- 
lar hacer la tal obra eftriada. 

ACANALADO , DA. part. paí. Labrado con va. 
rios canales , ò lo que lastienc. Lat. Camalicida— 
tus. Imbricatus, 

ACANALADO, Se llama tambien lo que corre ò fale 
por parte eftrecha como canàl. Lat, Per canales, 
aut per angufta dudius , a, um, Cen v. Quix. tom, 
2. cap.22. Quando las voces, que acanaladas por 
La cueva falían,dexaban de oírte , yá ellos tenian 
defcolgadas las cien brazas de foga. MaRIAN. 
Hitt, Efp. lib.1. cap.4. Ciñela el rio cafi toda al 
derredór,que pafla acanaládo por entre dos mon- 
tes aperos y altos. : 

'AcanaLapos. Se llaman los lomos del caballo,que 
por lu gordúra forma de ellos hafta la cola una 
Canál, Lar. Equi dor/ien in canalis modum exube- 
rans 


De hombre mal barbido , y de viento acanládo, 
Refr. que enfeña lo perjudicial y nocivo, que 
fon uno y otro : porque aísi como el viento que 
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pafà por tin canál eftrecho , €s mui dañofo por 
la fuerza que concibe y con que fopla, el hom- 
bre mal barbado por lo regular fuele fer de na- 
turál y condición áfpera y cruél, Lat. Vir forzó 
dl mberbis > Ventufque per angufia cum impetu fans 
£que uterque noxius , O” vitandus, 

ACÀNDILAR. v.a. Poner alguna cofa en figtra 

y forma de aquella canál , Ò pico por donde (ale 
la torcida del candil, Es voz compuelta de la 
particula A, y del nombre Candil. Lat. lo vui. 
q lychni formam effigiare, compónere, QuEv, 
uL.6. Jac.1o, : 

Acandilando la boca, 

y forbido de mofietes, 

d la campaña endereza, 

I llevando el vino à traf; ieffes, 

ACANDILADO, DA. part. pal Lo que eftá en 
figura de candil, como fe dice comunmente 
Sombrero acandilado, Lat, In lyclmi ferrei, EN 
vulgaris formam aptatus, a, um, 

ACANELAR. v.a. Lo mifmo que acanalar, Es 
voz antiquada , y la trahe Covarr. en fu Thelo- 
ro. Es voz de los Efcultores, y Entalladores. Lat, 
Obliquas /piras in materia difcere, e 

ACANELADO, DA. part. paf. Lo próprio que 
acanalado. Es voz antiquada, y la trahe Covarr, 
en fu Theforo. Lat. In obliguas Jpiras ducims 4, 
um, Striatus, a, um, 

ACANELADO , DA, adj. Lo que tiene canéla , den el 
olór , ò colór fe femeja al de la canéla. Es voz 
compuefta de la particula A , y del nombre Ca- 
néla. Lat, Colore , odorevé cinnamomi naturam 
referens, 

ACANILLADO,DA. adj. El paño, ú otra tela 
que no falió igualmente texído , y facó algunas 
canillas , ò betas que le hacen no fer de ley : lo 
que puede fuceder por defecto en el telár , ò en 
los materiales , ò por otra caula.. Lat, Paunes ex 
lanà vitiosé fabrifacius, paratus , contextus, Re- 
cop, lib.7. tit, 13.1. 21. Otrofi mando que los 
paños que falieren aconilládos,á cauía de fer mal 
arqueados , ò por fer de dos lanas , Ò por ctra 
qualquier caufa, no fe puedan doblar por el lo. 
mo , ni los apuntadores , ni otras períonas Jos 

uedan apuntar, 

ACARAVEREAR. y. a. Tirar cañas à uno, herir- 
le con ellas haftaque muera. Es voz compuerta 
de la particula A , y del nombre Caña, Lat, Cé- 
lamis vel arundinicus aliquem ad necem ujque hon 
péterc , quátere , concútere, Marrano Hitt, Fip, 
lib.21.cap.27. Pero fué acañavererdo por los Mo- 
ros. MeND, Guerr. de Gran, lib.1. num, 13, A 

uien apedrearon, à quien acaiavercaron , deto- 
llaron, delpefiaron, rec. 

ACARAVEREADO,DA. part. paf. Muerto à gol. 
pes y heridas de las cañas, Lat. Célamis contufics, 


NIE, 

ACASONEAR. v.a. Difparar los cañónes, tirar 
con la artillería á alguna laza , exercito , ò are 
mada navàl , acción que fe fuele executar reci- 
procamente, Es voz compueíta de la particula 
A, y del nombre Cañón. Lar. Tormentis bellicis 
impétere, 

ACARONEADO, DA. part. paí. Lo maltratado y 
ofendido con los cañónes y piezas de artillería, 
Lat,Tormentis bellicis labefactatas,concuJus,ay xr, 
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xi Pri if anizar Ò 
LEAR. v. n. Lo miímo que gra! 
ee Es voz baxa uíada en el Reino de 
- Aragón. Lat. Grandináre. — ts dl 
ACANTARADO. adj. Medido con canta ña 
— voz compuefta de la particula Á, y del nombre 


- - Cántara , de la qual fe ula para exprellar la can- 


ridád de vino afsi medida, que Je llama vino 
acantaràdo, Lar. Vin, ajos ef quantitas am 
rum numero explorata. E 
EXT HIO. Í. m. Hierba que produce las hojas 
femejantes à las de la efpina blanca , las quales 
fon etpinofas, y cubiertas de un cierto veilo,que 
fe parece á las telarañas , del qual cogido e hi- 
Lalo fe hace una tela futil, que femeja mucho 
à los texidos de feda. Es voz Griega Acantúimo, 
Lao. Dioíc. lib.3. cap.16. Tampoco fe averigua 
entre los Elcritóres qual i el legitimo 4c47- 
tbio,que quiere decir Etpinilla, I I 
ACANTHÒ. í. m. Hierba que prodúce las hojas 
mas largas y anchas que las de la lechúga , y 
hendidas como las de la oruga , y demás de cíto 
grallàs, lilas , y queinclinan al colór negro. Su 
tallo es lifo de un dedo de gruello , y de dos co- 
dos de largo, y de trecho à trecho ceñido de 
unas hojuelas elpinofàs, apiñadas, y algo lar- 
gas, de las quales (ale una flor blanca. La fi- 
miente es algo larga, y de colór amarillo , fus 
raices fon largas , roxas, y llenas de ciertas ba- 
bazas , y pegajofas. Lo alto de fu tallo fe parece 
al bohordo de laberza granida. En Caltellano 
comunmente fe llama Hiceba giganta, y tam- 
bien es conocida por el nombre de Branca urfi- 
na, por fer fus hojas algo femejantes à las ma- 
nos del Oflo. Es del Griego Acantba, Trahelo 
Lag. Dioíc. lib.3. cap.17. Lat. Acantbus. GONG. 
Soledad 1. 
enneorsrnennccreracsacns En quanto 
Lafciva abeja el virginál Acàntho, 
Nectar le chupa Hibléo, 
Lor. Philom. fol.47. 
Ceñidos de lzurél, y roxo Acintho 
Enfeñaban los tiernos paxarillos, 
ÁCANTHO SALVAGE, Í.m. Hierba mui femejante al 
cardo menór , y con mas efpinas que el horten- 
le. Lar, Acantbus, Lac. Diofe, lib.3. cap.18. Ha- 


Hale un Acántho falvige , y femejante al cardo, 


- el qual es armido de cfpinas, 
ACANTHOBOLA.f.f£. Inftrumento con que los 
Cirujanos facan de la garganta las efpinas que (e 
clavan en ella, que es de la figura de un garaba- 
tillo mui fut: , cuya deteripcion trahe Elculteto 
en el Armamentario Chirúrgico , tabla 2. fig. 1. 
Es voz puramente Griega, Lar. Acantióbola, 
ACANTHYLIDIS.f. m. Ave que folo fe fabe de 
ella que tiene tal enemitàd, y odio con otra que 
fe llama Egythalo , que aun defpues de mucttas 
la fangre de una y otra annque las quieran mez- 
clar no (e puede confeguir. Pudiera fer elta ave 
el Acantbys Griego, que en Caítellano fe llama 
Gilguéro Es mai Guac. Mor. fol.163. Las 
titas peican con los Dragónes , las Cornejas 
pe a Lechuzas , los Feriados con los pea 
dis, 


ACANTONAR, v. a. Voz militár. Alojar elexer. 
CHO , O cuerpo de tropas en algun tertitório fe- 
Pataco para elle fin, que ordinariamente es por 
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i limitado, ò para que tome algun delcan- 
3 puna lo rigurofo del tiempo no le permi- 
te citar en campaña. Lat. Ad, vel in fativa pra- 

Gdia diicere , mittere. 

ACANTONADO, DA. part. paí.del verbo Acan- 
tonar. Lar./n Astiva prefidia miffus duétus, O. 

ACAPARROSADO, DA. adj. Correfponde à co- 
lór azúl tan baxo,que tira algo à verdófo, como 
el que tiene la caparrofa , de cuya palabra y la. 

ticula A eftá compueíto. Lat. //treolatus co- 

r.Subviridis. Pic. Just. fol.197. Dixome que 

quando era moza trahía una albanega labrada 
con hilo acsparrosádo. —— E 

ACAPIZARSE. v.r. Lo miímo que aliríe de las 
greñas. Voz baxa ufada en Aragón. Lar, Se /e 
mutuo capillis prendere, I 

ACAPONADO , DA. adj. La cofa parecida y fe-. 
mejante en algo al Eunúcho , o Capón , como 
fucede en la voz, en la cara, ò en lo lampiño : y 
aísi fe dice voz acaponida , roitro acaponado, 
8ic. Es voz compucíta de la particula À , y del 
nombre Capón. Lat. Voce , Units , tmberbi mento 
Jpadónis formam refirens , aut eunuchi, 

ACAPTAR. v. a. Lo mitmo que comprar. Es voz 
Antigua ulada en Aragón , tomada del Lat. Cap- 
táre, Act. DE CorT. DE ARAGON , fol. 28. Item 
Moro extrangero del Reino, que pallará por la 
Villa de Fraga,o fus términos,que no vaya acap- 
tando, 

ACARAR. v. a. Vale lo miímo que carear. Es tér- 
mino antiguo , y ufado en Aragón. Lat. Jn my. 
tuum confpectum O* colloquium adducere, ORDEN. 
de Juec. de Mercad. Acarando al vendedór y, 
compradór. 

AC ENALAR. v. a. Maltratar con golpes fin 
herir , con los quales extravenandofe la langre 
fe junta en la parte ofendida, y forma unas man- 

chas cardenas , u de colór de plomo, y algunas 
veces negras. Es voz compucíta de la particula 
A, y del nombre Cardenal, que fignifica la teñal 
En golpe dado, Lat. Livóre O" o10icibus afficere, 
dare quempiam, 

ACARDENALARSE. y. r. Se dice del cuerpo 
quando por vicio de la naturaleza falen en la 
parte exteriór manchas femejantes á los carde- 
nales ocafionados de golpe. Lat.Carnem alicujus 
lividam redds, 

ACARDENALADO, DA. part. paí. La parte del 
cuerpo , o el cuerpo gulpeado , que tiene carde- 

náles, O que experimenta la enfermedad que 
ocationa , y hace brotar femejantes manchas. 
Lar. Lividus, a, um. Vibicibus livoreque fadatus, 
inufius, a, um. Esvin. Elcuder. fol.17. Porque 
deípues que me ví acardenaládo el roítro , por 
quien tanta honra me hace. Ov. Hift. Chil. fol. 
418. Afirmaron los que le amortajaron que te- 
nia las carnes acardenalídas, y denegridas con 

penitencias, 

ACAREAR. v.a. Poner à uno cara à cara con otro 
para que le vean y hablen, Dicefe comunmente 
carcar. Veate. Esformado de la particula A, y 

- del nombre Cara. Tiene poco ulo. Lat. lnmu- 
tum confpectum , colloguiumque cogere , adducere, 

- SAAV. Empr.14. Suele fer tambien remedio el 
Pr SE ha el acutado , publicando lo que re- 
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ACARICIADOR, fm, Elqueacarícia y tráta cón 
-afabilidid , 2mór y blandúra. Es verbal del ver- 
bo Acariciar. Lat. Blandus , benignes , comis ali 
cujus exceptor , alloguutor, ALor ET, Antig. lib.r. 
cap. 17. Viniendoles de fu naturil fer acaricia. 

. dóres de los extrangéros, Espun. Elcud, fol, 1 98. 
Son apacibles y liberáles acariciadóres de los fo- 
raítèros, 

ACARICIAR. v. a. Tratar con amór y ternúra, 
ag a con demonftraciónes de cariño y afec- 
to. Es voz compuefta de la partícula A, y del 
Cra Carícia. Lar, Benignè , blandè , comitér, 

ilaritér quempiam excipere , álloqui , prófegui 
. Oe. Cerv. Quix. tom.I. Epa Ena à 
fu rucio y abrazandole le befaba y acariciaba, 
como fi fueíle períóna. Espix, Elcud. fol. 7. Es 
el mundo eq) tan baxa a re , que á nadie 
acaricia por lo que tuvo , lo que tiene, 
Quev. Muía Pra e e 
Halagos facinorofos, 
que acarician quando efáfan. 

ACARICIADO, DA. part. pal. Halagado y trata- 
do con cariño y afecto. Lat. Benignè, comitér 
babitus , exceptus , a, um. Luis Muñ. Vid. de Fr. 
Luis de Gran. part.2. cap.1. Vifitàdo y acarició. 

. do de toda la nobleza de Portugal, 

ACARRAZAR. v.a. Abrazar á otro defcompuef- 
tamente. Es voz baxa uíada en Aragón, y al 
parecer tomada del Italiano Accarezzare, Lar, 
Non nibil inurbanius O" immodefiàs quempiam 
amplecti , ulnis fringere, 

ACARREADIZO,ZA. adj. Cofa facil de acar- 
rear,y llevar de una parte à otra. Viene del ver- 
bo Acarrear. Lat. Comvectitius, Adduciitius ,a, 


um, 

ACARREADOR. í. m. El que condúce y guia las 
beftias de carga. Es verbal del verbo Acarrear, 
Lat. Adveétor. Conveétor, : 

ACARREADURA, (.f. El aéto de conducir, acar- 

. rear y llevar de una parte à otra alguna cofa. 
Trahc elta voz Nebrixa en fu Vocabulario, pe- 
ro no tiene ufo, porque fe dice Acarréo. Lat, Ad- 
vectio, Subvectio. Vecidra, 

ACARREAMIENTO. í. m. Lo mifmo que acar- 

. réo. Veale Acarréo. Es voz poco ulada. Lat.Ad- 
vedtio, 

ACARREAR. y. a. Llevar, conducir, òtranfpor- 
tar de una parte á otra en carro , carréta , àlo- 
mo , ò acucitas alguna cofa, Es voz compuelta 
de la particula A,y del nombre Carro. Lat. Con- 

. vébere, Importáre, C. Lucan. cap. 36. Cada que 
buen tiempo face non dexan de acarrear qualef- 
quicr cruezuelas que fallan. VizLaLoD. Probl. 

. fol.54. Aquel hombre anda acarreando con fu 
beltia, Aur. fol.230. Padeciendo trabajos , acar- 
reando , juntando , trahiendo á caía, y llegando 
para fultentarla. 

AcaRREAR. Metaphoricamente vale ocafionar, 
caufar, y fer motivo de alguna adverfidid, def- 
grácia, o peligro grande; y aunque algunas ve- 
ces fe extiende à lo que tucle fer favorable , co- 
mo Me acarreó mi fortuna, Sc. no es tan ufado. 
Lat, Afirre. Parere, Creare, S. Tenes. fu Vid. 
cap. 28, Elta humildid me acarreó4 mi muchos 
trabajos. Fr. Lurs DE GRAN. Elcal. Efpir. cap. 

- 18. Otros nos acarréan entonces lin propólito 


gun dolór. Cerv, Quix. tom.2, cáp.r. SE 
elcaecimiento en los infortunios apóca la fa- 
lud, y acarréa la muerte, 

ACARREADO,DA. part. paí, del verbo Acarrear 
en todas fi1s acepciones. Lar, Adveéins. Importa 
Pus, a, 107, 

ACARREO. í. m, La obra de llevar , conducir sò 
tranfportar en carros , carretas, 0 à lomo de una 
parte à otra alguna cofa, Lar. Adueétio, 

Cola de acarréo. Se entiende la que con facilidád (e 
Sep traníportar y conducir de fuera aparte, 

at. Res, aut merces veétibilis, importàbilis, Pic, 
Jusr. fol. 62. Pensámos que nos durára mucho 
el fer mandónas, y con cho todo lo que fe llora- 
ba cra de acarréo, 

ACARRETO. £ m. Lo mifino que acarréo. Veafe, 
Lat. Adueétio, Acosr. Hift, Ind. lib.4. cap.6. Y, 
fiendo todo de acarréto eftàn las plazas llenas de 

“frutas, confervas, 8ec, Covarr. en la palabra 

car, Acarréo y acarréto es el llevar cargas 
de una parte à otra, . 

ACASO. i. m. Suceflo impenfado , contingencia, 
cafualidad , ú defgràcia. Viene del Lat. Cafus, 
Lar. Fórtuitus, inopinatus eventus, Nuñ. Empr. 
4 Pero à los árboles, que torció algun acá/o , úl 

elgracia,los aplican cilicas para que fe endere= 
cen. SOLIS , SON, 1 3. 
No bai acafos en Dios : fis Omnipotencia, 
Incapáz de imprefiiones y accidentes, 
Dee eternidád tuvo prefentes 

P Los efpacios de nuefira contingencia, 

Acaso. adv, Vale lo mifmo que (in penfar, cafual 
mente, y fin efperarlo , ni imaginarfe. Viene 

. del Lat.Ca/u.Lat. Fortafe.Forta/its.ANT.Acusr, 

. 'Dial.de Med. fol, 65. Fué un vencer acáfo.Guac. 
Mor. fol. 76, Ai cupo por fuerte la caía de 
Timocléa à un Capitán de la gente de á caballo. 

- GARCIL. Canc.3. 

Fueron de alguno acálo al fin ballados. 

Acaso f Puelto con interrogación vale lo mifmo 
que por ventura ó por fuerte, Lat, Anne? Nonmel 
BuxGu1Lt. Son.46. 

Púfome acàio en la tablilla el Cura? 
Panr. Rom.18. A 
Di fi eres Cbymico acálo, 
porque las piedras de todos 
parecen pbilofopbales, 
pues haces con ellas oro? 

ACATADAMENTE, adv. de modo. Con reves 
réncia , relpéto y veneración. Viene del verbo 
Acatar. Lat. Reverentér, 

ACATADURA. Í. f. La difpofición y forma de las 
facciónes y hechúra de la cara bucnaó mala. 

. Es voz de ningun ufo,porque yá fe dice comun- 

. mente catadúra. Lar. Facies. Vultus, Oris limes- 

- menta. RopaiG. Cora, Dial. fol.151. 

T tambien como fe faque 
la pequilla , que no taque 
las limpias acatadúras. E 

ACATAMIENTO. í. m. Reverente y relpetófa 
demonitración , conque fe manifielta la vene- 
ración y obfequio que fe hace al Superiór. Vie- 
ne del verbo Acatar. Lat. Reverentia, Reverers 

. ánimus, En. Luis pE Gran. Efc. Efpir. cap.28. 
Poderle hablar con el rio]! reveréncia 
que le le debe. Cox. fob. las 300. fol. 100, Es 
4, e - 


ACE 


res. Es verbal del verbo Acebadar. Lat. Que: 


dam belluarum in valetudo ex nimia bordei fatari- 
tate proveniens. I I 
ACEBADAR. v.a. Dir à las beltias tanta cebd- 
da, que les haga daño. Es voz compuefta de la 
partícula Á, y del nombre Cebada. Lat. Ni- 
mis onerare jumentorum venkres appofito bor- 


deo, 
ACEBADADO, DA. part. paí. Repleto y que ha 
comido mucha cebáda. Lar. Ex bordeo crudas, 
Oppletus bordeo. EsPiN. Eícud. fol. 170. Lle- 
gamos à la orilla , donde el caballo nos ro- 
ció por la puerta falfa, que debia de venir ace- 
badádo, Pic. Justin. fol. 198. Yo la dixe tenga 
Madre, que mi burra ayuna, y viene aceba- 


dádr. 

ACEBO. Veafe Azebo. 

ACEBUCHE. Veafe Azebuche. I 

ACECHADOR , RA. Í. m. y f. La perfóna que 
mira y obferva con cuidado , recáto y Cau- 
téla alguna cofa. Es verbàl del verbo Acc- 
char. Lat. Rimator. Curiofus obfervator. Pi- 
car. Justin. fol. 96. La viudita acechadóra per- 
dió fú tiempo , porque à un traidor dos alevo- 


OS. 

ACECHANZA. Veafe Aflechanza. 

ACECHAR. v. a. Mirar con particulár euidado y 
cautelofa atención deíde alguna parte oculta: 
obfervar fin fer viíto alguna cola. Lat. Curiofius 

_obfervare ,rimari. CHRON, GEN. part.4. Cap.3» 
Muchos niños que acecbaban quando abrian las 
puertas. EsPiN, Elcuder. fol. 94. Ellos queda- 
ron hablando en fu gerigonza, y debieron de 
elperat O acecbaral Mercadér. Lor. Rim. Sacr, 

: fol.96. ates 

Acechando e/74 un ladrón 

por los mifmos agujéros. 

Quien acecha por agujéro , vé lu duélo. Refr. que 

. enfeña lo perjudicial y dañofo de la demafiada 
curiofidid : y principalmente quando fe pro- 
pafíà con malicia à efcudrifiar lo que no con- 
viene , lo que fucle redundar en daño del que 
pe obíerva. Lar. Fit curiofus fapè fibi nocen- 

10r. 

'ACECHO.f. m. El aéto de mirar y obfervar con 
referva y fobrada atención alguna cofa. Lar, 
Curiofior obfervatio , indagatio, Queveo. For- 
tun. Cuyo naturál di buenas promeflas à 

. hueítro acécbo, ALFAR. fol.168, No te pongas 
tu de malas entrafias en acécbo , que yà te 
VCO, 

ACECHON, NA. f.m. y f. Lo miímo que ace- 
chador y acechadora. Es voz jocofa, Lar. Ri- 
mator curiofior , atque importunas, Quev. En- 
tremet, Yo foi el diablo de los juzgamundos 


: de unos bellacos acechónés, Y 
Ar en la Muía 5. 
Tapada de medio ojo 
en formà de acechona, 
con el Ce Caballero, * 


y un poco la voz bonda, 

Andar haciendo la acecbóna, Se dice del que anda 
atisbando y mirando con cuidado , y tambien 

+. dela muger que anda'tapada con el manto fin 
delcubriz el rofiro , haciendo la defecha $ Y 
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-oblervando lo que vé y oye. Lat. Explorato- 
pemágere vel exploratricem, Exploratoris opera 


UOC, , a a 
Pia, INAR. v.a. Salar las carnes , ponerlas al dire 
ò al humo para que enxuguen la humedad, y no 
- fe corrompan , y aísi fecas puedan durar y con- 
fervaríe. Viene del nombre Cecinà. Lar. Sale 
indurare, Pic. Just. fol.227. Las Afturianas fe 
. deben de afeitar con color de Guinéa, ò las 
paren fus madres en los cañónes de las. chi- 
. menéas , Ò las ponen al humo para que fe azerí 


nen, 

ACECINARSE. v.r. Metaphoricamente fe dice 

del que por fu mucha edad,o por otra cauía lle- 

aà enfiaquecerte y fecaríe tanto , que parecen 

us carnes como las de la cecina. Lar, Exfccari 
carnes alicujus , inflar carum , que fale aut maria , 

* funt indurate aut condite. BaRGAD. Cab. punt, 

fol. 87. El que ufa de femejantes manjàres no 

- neceísita de humo, fol, ni viento para aceci- 


narfe, . 
ACECINADO , DA. part. paí. del verbo Àceci- 
nar en (us acepciones. Lat. Salitus O" ex ficatus 
o veluti fale aut muria conditus, a, um. QuE. Mula 
6.Rom.32. ' 
Fantafinas acecinàdas, : 
figlos que andais por las calles, : 
muchachas de los finados, 
y calaveras fiambres. 
'ACEDAR, V. a. Poner agria Ò avinagrada la cola 
que no locitaba. Algunos quieren venga de 
- Acefiere,que vale eltar agrio. Lat, Acre quid réd- 
dere, vel acidum, Acidi fapóris efficere Nuñ.Empr. 
40. Un puño de levadúra balla para acedar una 
pe maífa, AL FAR. fol.422. Con aquella leva- 
úra fe acedó toda la malla corrompida de los 
vicios, , 
AcspaR. Metaphoricamente vale tanto como tura 
bar, difgultar, ocafionar defazón o finfabor. 
Lat. Fiftidium ingenerare. HORTENS» Mar. y 
Sant, fol.18. Si entró muger no conocida en el 
eftrádo, fe acéda y fe olvida Ja devoción. Queva 
- Mula 5. Xac.7. ; 
Alguaciles y corcbètes , 
A nos acedaron los poffres, : 
ACEDADO , DA. part. paf. del verbo Acedar en 
lus acepciones. Lat, Exacerbatus , 4 , um, QUEV. 
Mul.s. Bail.2, 
Luego acedàda de roffro 
abigadada de cara, , 
ACEDERA. í. f. Hierba bien'conocída : la hai fils 
- veltrey horteníe, La filveltre tiene las hojas 
mas largas , y femejantes à las de la romáza:: la 
hortenie tiene las hojas mas pequeñas, y el ta- 
llo mas delgido y colorido, fu Hor es pequeña 
y blanca : llamafe afsi por el fabór acédo que 
tiene. Lat. Rumex acetària. LAG. Dioftorid. 
lib. 2. cap. 106, Eftas efpecies de acedéras tel- 
frian y defecan en el grado fe undo. HORT ENS, 
. CES fol.63. Y quifieran el deslizar de la 4/6. 
ra. 1. 
ACEDERA Ds Las INpras, Llaman los Médi- 
cos cierta hierba , que fe cria en la Jaba, Y 
-- Otras partes , de la alrúra de un hombre , con 
una vara firme, cuyas hojas fon femejantes a a 
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de la-Agrimónia, de que falen ciertas efpinas 
pequeñas , y la flor es como la de la malva. Lar. 
Acstaria Indica, 

ACEDIA.LLf. El fabór acédo y acerbo.Lar.Acor,ís, 
Acev1a. Metaphoricamente es lo mifmo que def- 
abrimiento,de/azón, y difgulto,que à veces oca- 
fiona la demafiada afpcréza y rigór en el modo 
de tratar y hablar. Lat. Verborum , morumvè af 
peritas, acerbitas, Martan. Hilt. Elp. lib.5. cap. 
14. A muchos de fus vaflàllos volvió las hacien- 
das y honras, de que fu Padre los delpojira, 
cuya acedía fobrepujaba él con fu benignidád, 
Horrrxs. Quar. fol. 82. Templa eftas acedias 

que tocan en entendimiento. 

lAczora, Í. £. Pelcido mui femejante al Lenguado, 
ò elpecie de él , folo que es mas pequeño y pla- 

. no: no tiene elcamas, y es mui fabrolo y fano, 
Lat. Solcola , e. Cerv. Nov. 3. fol. 103. Que 
> rm llevaflen peícàdo menúdo , conviene à 

aber Albúres , Sardinas, Ò Acedías , bien podian 
tomar algunas. Espix. Elcud. fol.91. Digo que 
como hablaban tanto y tan mal,parece que han 
de tener la lengua gaftada de hablar , y por elo 
les llaman deslenguados , fiendo Lenguados , y, 
aun Acedías. 

(ACEDIA QUE PAREZCA LENGUADO , Y LENGUADO 
QUE PAREZCA ACEDIA. Refr. que dià entender, 
que aísi como las Acedias mayóres fon las me- 

- jores, y los Lenguados pequeños los mas fabro- 
fos y delicados, afsi para que las cofas lean bue- 

- nas y eftimables, fe han de regular por fu cali- 
dad , y no por la exterioridid y apariencia. Lar, 
Ex mole nunquam: judica 3 fed ex gufu. 

Defde que ví à mitia , muero de decaía, Refr, que 
di à entender el difgufto y defazón que fucle 
cauíar no folo el trato y precifión de comuni- 

- Car con las perfónas , que nos han fido ocafión 
de algun pefàr , fino aun folo el verlas. Hallafe 
elte mifmo refrán, que dice afsi : Deíde que vía 
mi tia muero de Aeedia, y delpues que no la 
veo muero de deféo. En elte modo advierte la 
inconftancia de los afeftos y pafsiónes huma- 
nas, y la poca ó ninguna eltabilidad y duración 
de fus deléos , que quando apetecen alguna co- 
fa fe deshacen por ella, y apenas la configuen 

uando la defprecian. Lat. Quod placuit ab/ens, 
ape prafens di/plicet, i 

(¿CEDO , DA. adj. Lo que tiene punta de agrio,ò 

es poco grato al guíto. Viene del Lar, Acidas, 
que fignifica efto mifmo. EsrsB. fol.378. Tra. 
híamos todo el dia las bocas agrias , las barrigas 
acédas , y los dientes afilidos. Pic. Jusr. fol. 78. 
Diónos una enfalida acéda y marchita , que ha- 
vía lobrádo de la noche antecedente. 

JAcipo. Metaphoricamente fe dice de la perfóna 
poco afable  á(pera , defapacible , y en fu trato 

r proceder delabrida y mal acondicionàda. Lat, 
erbis aut moribus acerbitatem a/peritatemve pra- 
fiferens. Cenv. Quix. tom.2. cap.10. Repára fi 
te ds TA la refpucita que te diere dos ó tres ve- 
ces, fi la muda de blanda en áfpera , de acéda ep 
amoróla. PANT, Rom.12. 
Contra quien irá tu celio, 
contra quien tu vifla irá 
tan aceda , que parece 
que miras por vn agráz, 
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Uno come la fruta acéda , y otro tiene la dentéra, 
Reír. que dá á entender que muchas veces par- 
ticipa uno de los daños que otro causó , fin ha- 
ver teiido parte en ellos. Lar, Aliws peccas , alius 
plectitur, 

¡Vino acédo , y tocino añéjo , y pan de centéno tie- 
nen la cala enpelo. Refr. que enfeña , que las 
obligaciones de caía y familia , quando no fo- 
bran medios para el ne am y abundúncia, fe de- 
ben py serra] al guíto y al páladir. Púdofe 
tambien decir , porque en las catas de campo fe 

. fuclen aplicar eltas tres colas à los mozos y cria- 
dos quando eltan dañadas, y no de fervício pa- 
ra los amos , que porque ahorran el comprarlas 
buenas, excuían el gaíto. Lat. 

Contentus ef O' pauper ólere victitans, 
Vel. Servis avarus perditos donat cibos, 

JACEDURA ( Acedúra. ) Í. f. Lo miímo que ace= 
día, 0 cola agria. Trahe elta voz Nebrixa en 
fu Vocabulario , y es de ningun ulo. Lat. 4:07, 

vis, 

ACEITE. Veafe Azcite. 

ACEITERA. Veafe Azcitéra, 

ACEITUNA. Veale Azeituna, 

ACELGA. í. £. Legumbre bien conocida, fus ta- 
llos fon largos y blancos , las hojas acanalá- 
das , y las flores amaríllas. Lat. Limonium, Beta, 
Lac. Dioíc. lib. 4. cap. 17. El limonio tiene 

. diez hojas , Ò algunas mas , Como pr ra 
de las acelgas. Panr. Vexam. 2. Deícando 
que caltíguen fu efpiritu los verlos antes que 
- aceigas y efpinicas. Quev. Muía 6. Rom. 

- 80. 


Quifo hablar , mas las acelgas 
cargadas de pefadumbres 
dixeron que fe juntaffe 

I con la flor de los tabúres. 

Cara de acelga amarga. Apodo que fe aplica al rof- 
tro ó femblante pálido , flaco, macilento , y 
verdinegro. Lat. Vultus macilentus , elarguidus, 
trifhiorque , inflar bete, Pic. JosT. fol.122. Con. 
el canfancio y haver trafnochado falímos todos 

- por la mañana con unas caras de acc/ga , que pa 

,. Tecia nos havían vomitádo. 

ACEMILA. Veale Azémila. 

ACEMIT E. Veafe Azemite. 

ACENDRAR. v.a. Purificar en el cri(ól la plata, 

- d el oro, purgàndola de la cfcória. Es voz com 
pucíta de la partícula A, y del nombre Cendra, 
que es lo mitino que ceniza , porque con efla fe 
limpia la plata. Lar. Aurum , aut aliud metal. 
lum ad purum excoquere , ad puftulam expurga- 
re. Ov, Hift, Chil, fol.1o. Yo truxe una de citas 
pepitas , que era razonable , y quilatandola 
en Sevilla, fin haver llegado al fuego, ni te- 

- nido otro beneficio para acendrarla, la diercn 
El de veinte y tres quilátes. Jacint. Por, 

57: 
Ni pura plata d quien el rifco duro 
Acendraba crife albo el Pirene, 

ACENDRADO , DA. part. paí. Purificido , lim- 

pio, fin elcória. Lat, Aurum ad obrelir: , vel 
excoctum. Marian, Hit. de Efp. lib, 
2.Cap.9. Del qual pozo llamado Bcbelo cada 

- dia fe facaban trecientas libras de plata pura 

. y «cendráda. Picar. Justin, fol. $2. Pero 

Ez a) 
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Ov, Hift. Chil. fol. 347: Discarrale DE 
de femejante liquor quando canía j 
Men, Vid. de N. Señora. 

Quien probó fus corazones | 

no extrañar pudo el acerbo 

focorro , que de aftigirle 

ellos eran los fedientos. E 

Acenño. Metaphoricamente vale lo mifino Que 
áfpero , cruél , terrible , de fapacible y riguroÍo, 
Lar. Acerbus. Crudelit, Ajper. ViLLALOB. Probl. 
fol.26. A folos los hypocritas €ra acerbo y álpe- 
go. Lor. la Philom. fol.29- 

En dulces verfos lamentable bifiória, 
Tan peregrina al mundo quanto acerbas' 
Por dár con prapria pena ajena gliria, 

ACERCA. adv. Lo milmo que cerca. Elto es lo 
que eftá próximo y no lejos. Viene del Lat.Cir- 
ca. Enloantiguo le usó de elte vocablo en el 
mifino fignificado que Cerca; pero moderna- 
mente para denotar y dir à entender lo que 
eftá próximo y junto à otra coía , no fe ula del 
adv. Acerca, cerca, y aísi decimos Pedro 
eftá cerca de Juan, y no acerca de Juan. Lar. 
luxta. Propè. Secus. Ad. Apud. Secundim, 
Chrox. Gen. en el Pról. En el mes de Diciem- 
bre, y enlos otros meles acerca de él. Men, 
Copl.189. 

Tace acá acerca tu vil Antenór, 

'AcrRca. Vale tambien lo mifino que En quanto 4 
eíto , ò fobre efto : y afsi quando uno pregun- 
ta, ú defca aber lo que hai , ò fe dice de alguna 
cola , pregunta y dice : Acerca de efto que hai? 
Lat. Circa boc. Quocirca. FR. Luis DE GRAN. 
Serm. contr. Elcand. Y de los abufos que acerca 
de ella frequencia pueden intervenir. CERV. 
Quix. tom.2. cap.2. Finalmente quiero Sancho 
ES digas lo que acerca de efto ha llegado à tus 

- oídos. 

ACERCAMIENTO. [.m. El alto de llegar y acer. 
car una cofa à otra. Viene de la palabra Acer- 
car, y tiene yá poco O ningun ufo, T rahela Ne- 

. brixa en lu Vocabulario. Lar. Appuifus , us, Ap- 
proximatio, Tost, en las Quelt. cap. 5. fol.5. En 
la narración de Abrahán, líuac,y Jacób mueftra 
la Santa Efcritura fu buena y fanta converfa- 
ción fin pecido , E el acercamiento , que es fiem- 
pre a Dios, è como Dios muchas veces por ellos 

facia, 

A v.a. Allegar y poner vna cofa cerca 

. deotra ee que citén mas vecinas. Es voz com- 

ucíta de la partícula A , y de la palàbra Cerca 
at. Aliquid alieni appellere. Aurr..Mon. tom I. 

- fol.161. Por efto quilo acercar mucho mas fis 

- Realesà los de losencmígos. Comex. fob. las 
300. fol.37. La mifericerdia y la verdid no te 
To dr , acércalas à tu garganta, y elcribe- 

ACE en las tablas de tu corazon. 

ARCA RSE ra Llegat oo, 14.48 

. opinquar 
quem , vel alicui. BuRG. i i Si. daus 
A la ria en la mano, 

cercolo galán y cortefáno, 

ACERCADO , DA. part. paí. Cerca y junto de 

dl otro, Lat. Proximus, Propinquus, 

CERCEN. adv. Vale lo miímo que A raíz, ò por 


+ la raiz (in degaç vada de la. Es compuego de 
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la partícula A, y de la palàbra Cercén , que es 
fyncope del verbo Cercenar. Regularmente fe 
ula de efte adv. con el verbo Cortar, y alii fe 
dice : Cortar la cabeza à cercén, Cortar la ma. 
no ò el brazo à cercén, Lat. Penitus. Propè radi. 
com. Martan. Hift. de Elp. lib.3. cap.3. De un 
Ipe mató à un caballo , y. cortó acercén la ca. 
del que iba en él. Er. Luis pE GRAN, Elc, 
Elpir. cap.15. De un golpe corto acercén todos 
eltotros males. Quev. Muía 6. Xac,10, 
Llegóf: à Zamborondon 
callando bonitamente, 
y fonóle las narices 
con una navaja acercen. 

'ACERICO. Í. m. Almohada pequeña que fe pone 
fobre las de la cama, para tener mas alta la ca- 
beza. Lat. Cervical. Corr. Cint. fol.80. Que le 

jeron no acericos , fino almohadas. Panr; 
Ma Sa 
; Nada me defuela tanto, 
bien lo fabe miacerico, 
como dudar fi fereis 
talabarte ó abanico. 

Ackrico. Se llama tambien una almohadíca mul 
pequeña con una borlita Ò puntada en medio, 
que pafía de una parte à otra, en la qual clavan 
las mugeres los alfileres para que no le lespiera : 
dan. Lat. Aciarium, 

ACERO. Í. m. Metal que fe cria en las venas de la 
tierra de la cípecic del hierro 5 pero mas puto, 
mas fino y fuerte que el artificial , que le hace 
del hierro puríficido y fin efcória. Su origenes 

del Latino Aciarium O aciare , que equivale 4 
hierro duriísimo, Lat. Chalybs , bis. Ferri quad 
ef purgatius O purius. PRAGM. DE TASS. año de 
1680. fol.28. La libra de acéro à fetenta y fig 
qnaravedis. Quev. Muf.6. Canc.1. 

Que aunque no fuis de acéro, 
O por pumzom o lefna es cafo llano; 
Que ambos en competencia os echen mano: 

Acero. Comunmente fe toma por las armas, y €ó 
elpeciál le entiende por la elpáda : y afsi le dico 
Sacar el acéro, teñir el acero. Lat. Ferrum , i. 
Saav. Emp.91. El que compra la paz con el 
Oro, no la podrá fultentar con el acéro. Panta 
Rom.6. 

En vez aqui del acéro 

la plunza no mas ofende, 
fovranie al brazo las armal 
fi las del iv:genio bieren, 

Besro. Metaplioricamente fignifica esfuerzó, 34 
dimiento, valór y denuédo : y afsi mofirar Ò 
tener buenos acéros es tener valor y fuerzas. 
Lar. Virtus, Strenuitas, Animi vigor O" roburi 
Quev. Mula 5. Letrill.14. 

Toma acéro, y muefira acéros 
de no dexar blanca en mi. I 

Tomar el acéro. Remedio que fe dá à los que efi 
opiládos , que fe compone del acéro , de diver- 
fas manéras preparádo. Lat. Tindiuram Mari 
in potu fúmere, Quav. Mula 5. Lerrill.18, 

La Morena que yo adoro, 
Y as que à mi vida quiero, 
en dos toma acéro, 
, y en todos tiempos el oro. + 

Si el eqrazóp fuera de arfro, po le vencieraclé: 

es 
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néro, Refr, que di à entender la poca cónftancia 


y firmeza , O la dematiada facilidad del corazón 
humano ,que con dificultad fabe reliftir à las 
tentaciones del mundo, y en efpeciál de laco- 
dicia t interés. Lat. Ferreus erit , qui auro mex- 
pughabilis, ee Ma va 

'ACEROSO , SA. adj. La coía que es 4Ípera yar- 
diente y picante. Es voz antiquada. Lar, Acer, 
B.Cruo. Real , Epilt,24. Demandas y reípuel- 
tas acerófás, : 

'ACERRIMAMENTE. adv. de modo. Con fuer- 
za , conempeño , con veheméncia y tenacidid, 
Viene del Lar, Acérrime , que fignifica efto mil 
mo. Ov, Hift. Chil, fol.305. Manteniendofe te- 
náz y acerrimamente en fu opinión, 

ACERRIMO, MA. adj. fuperl. Mui fuerte y firme 
en fumo grado , vehemente , conftante y tenáz, 
Es palábra puramente Latina. Lat, Acérrimus, 
NavaRRET. Traducc. de Senec, lib, 2, cap.r. 
Porque él es acérrimo defeníór de [us errores 
contra la razón. 

ACERTADAMENT E. adv, de modo. Con acier- 
to, con madúra reflexión y prudencia, Viene 

del verbo Acertar. Lat. Probé. Dexterè, Fa, 

 Lurs pe Gran. Elc. Elpir. cap.27. Las feñáles, 
exercicios y argumentos de los que eícogieron 
acertadamente! la quietud de la vida folitaria, 
¡VaLvero. Vid. de Chrift. lib.7. cap.19. Les co- 
municó luz efpeciál, para que fegura y acertada. 
mente entendiellen las divinas Elcrituras, - - 

'ACERTADISSIMO , MA. adj. fuperl, Dicefe de 
las cofas y. de las perfónas , y es lo milmo que 
mui dieltro,y mui avifàdo. Lat. Prudenti/simas, 

- Solertifiimus, Scitifsimus, Cer v. Viag. Capega 

¿Que tiene al gran Velafto por Meseñas > 

T ba fido acertadiísimo /uempléo, 

IACERTADOR ( Acertadór.) Í. m, El que acierta, 
como el que tirando al blanco, ò à qualquier 

enero de caza logra el tiro , y tambien el que 
riña algunos enigmas dificiles. Es verbal del 
verbo Acertar. Lat. Sclers collimator; Qui fco- 
pum,vel rem acu tangere peritus ef, 

'ACERTAJO. í. m. Voz barbara , y del vulgo. Lo 
proprio que acertijo. Veale Acertijo. 

ACERTA JON ( Acertajón, ) augm. de Acertajo, 
Término ufido en Murcia y otras partes , que 

vale lo mitmo que acertijo. Veate, 

'ACERTAMIENT O. f.m. Lo mifmo que acierto, 
Veale, Es verbál del verbo Acertar. Lat. Solers 
rei peritia, Fr, Luis ve'Gran, Prol. de la Guia 
de pecad. Qué aprovechan todos los otros bue- 
nos fucellos y acertamientos,(i la vida yá defcon. 
certáda? Maro. Gob. Chrift. lib.1. cap.20. En 

. la feguridad y acertamiento de la retolución vá 
recompenfida y con ventajas la dilación de la 
coríulta, I 

El melón y el cafamiento ha de fer acertamiento, 
Refr, que dá á entender, que en las colas arduas 
y dudolas, que dependen mas de la fuerte y 
contingéncia , que del arbitrio y de la razón, es 

. granfelicidád lograr el acierto. Lar.! elicitas t:bi 
dabit uxorem bonam, ' 

ACERTAR. v. a. Decir bien y al cafo alguna co- 

. fa, 0 hacerla con tanta felicidad, que le configa 
el finque fe deféa , 0 à que fe deltina y dirige, 

 Covarr. deduce elta palabra del Latino Certu, 


ACE 47 
“y otros de Acierto. Elte verbo es anomalo, y en 
-lós tiempos prefentes en algunas perfónas reci- 
be la i antes de la e, como Yo acierto, tu aciers 
tas, aquel acierta, y en piuràl aquellos aciertan, 
En el imp. Acierta tu, acierte aquel. En el pre- 
fente de fubjunt. Yo acierte,tu aciertes,SKc.Lar, 
Scopum attingerc. Recte dgere, San v. Empr. 28, 
- No detengan al Principe los temores de errar, 
porque de ZER dencia puede acertar en to- 
do. Meno. Vid. de N. Señora. 
/ Hallar glorias en Maria 
todos fupieron , fabiendo; 
mas glorias dudando , folo 
gn acertó con ello, 

ACERTAR, Es tambien dár en el punto ú objeto 4 
que fe vá ò (2 mira , logrando el fin que fe pre- 
tes 2, aunque (ea cafual y contingente. Lar. 
Scopum attingere, Reciè , O" ex animi fententia 

- eollimáre. Men, la Coron. fol.202. Mas porque 
acertó el Hiitoriadór á hablar. Lor. la Philom. 
fol .147. E 

Dos veces me casé , de cuya empre/a 

.  Sacareis que acerté , pues porfisha, I 

ÀCERTAR. Algunas veces equivale à fuceder y 

- acontecer lo que no fe difcurria ni penlàba , y 
en fuerza de elto le dice: Acertó a paflar el Mé- 
dico , acertó à eftar alli Fulano. Lat. Contimgere, 
Evenire, Muñ. Vid, de Fr, Luis de Gran. part. 1. 

Cap. 2. Fué dicha acertar à verlos deíde una 
ventana el Conde de Tendilla, Ov, Hi*. Chil, 
fal.247,4certó à hallarte alli el Padre Diego,que 
no fué poca dicha, . 

Acurtan, Vale tanto como afirmar, decir y fupo- 

: ner como cierta alguna coía, que es contingen- 

. te, y puede fuceder ó no fuceder : y porque fu- 
cede ò fe configue,fe dice que [e acertó, y es lo 
miímo que adivinar. Lat, Divináre, FR, LUIS DE 

' Gran. Serm, contr, Elcand. Y muchas veces 
acierta en algunas cofas de eltas , con las quales 
fe acredita, E 

ACERTAR ERRANDO, Es quando elacalo dá lo que 
no previno el ingenio, o el difcurío. Lar. Rec- 
tum ab errore, : 

ACERTAR SIN QUERER. Diceíe quando fe logra dif- 
tinto fin del que (e pentàba o fe pretendia, Lar, 
Preter intentiunem quidpiam confequi , affogui, 

ACERT ARSE. v. r. Equivale y fignifica lo miímo 
que hallaríc. Es voz antiquada. Lar, 41:/2, Inte 
refe. Verfàri, C, Lucan. cap.s. Lo priméro,que 
él no era mui mancébo, e que por las muchas 
ferídas que huviera en las lides , en que le acera 
tára , que e le enllaqueciera tanto la cabeza. 

Quien mucho habla,en algo acier¿a. Pia e comun 

- que explica, que de la continuación en hacer 

alguna cofà fe figue el logro de algun acierto en 

ella. Lat. Ommem jacere O" tentare aleam , vel 
Quandoque feriet fepé collimans fcopum, 

Acertado le ha Pedro á la Cogujada , que el rabo 
lleva tuerto, Retr. que reprehende ironicamen- 
te á los que. blafonan de lo que no han hecho. 
Lar, fuétutor ef egregius , af inániter, 

Poda tardío, y fiembra temprano, fi errares yn 
año ,acerta7as quatro, Retr. que enfeña,que pa- 

Ia acertar à confeguir lo que e pretende y de- 
«Léa, fe han de poner los medios convenientes y 
mas o 3 COMO Experimenta el que poda 
tar- 
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ACHAQU ITO. dim. de acháque: Acháque leve $ 

pequeño. Lat. Levior invalctudo, vev. Vilir, 

Pes acbaquito hermanos vivos, 

| ICADURA ( Achicadúra.) f. f. Laobra, ó la 

i la men o Pa à menos una cola. 
cl ver chicar i 

. UÍO. Lar, Curtatio, Contraétio: dia seu 


ACH 


tiene la hechúra de chinéla , y como tal uf, 
Es voz compuelta de la partícula A, y del nom- 
bre Chinela, y tiene poco ufo. Lat. Crepidatys, 
4, UM, 

ACHINESIA. í.f. Voz anatómica ufida de los 
Medicos , que fignifica el delcanío medio entre 
el (yftole y diáttole del pulío. Es palabra Grie.. 


ACHICAR, y. a. Reducir á menos el cuerpo Ò ta- 
maño de alguna cola, minorindola 0 cortán- 
dola. Es voz a de la partícula A, y del 
nombre Chico, Elte verbo tiene la anomalia de 
los que acaban en car, Lat. Curtare, Contrabere, 
+ Ov, Hift. Chil. fol.305. Fué mencíter acbicarle 
Qui xen Loa entrar y lalir libremente, 

- Quev, Orland, Cant.2. 

Que le achicó dexándole en el llano 

Sin piernas de Gigante medio enáno, 

ACHICAR EL AGUA AL Navio. Phrafe marítima, 

que fignifica minorar con la bomba el agua que 

recibe por algun rumbo ò abertúra. Patacios 

. en fu Inftrucción nautica, Lat. 4b/orbére aque 

copiam: foras extrabere, Lor. el Peregr. fol. 95. 

Era poca la gente y el trabijo immento, porque 

continuamente le acbicaba el agua con dos bom- 

bas, 

ÀCHICA COMPADRE , Y LLEVAREIS LA GALGA, Re- 
fràn tomàdo del lenguage antiguo , que en vez 
de decir Achicad , decian Achicà , y fe entien- 
de contra los que mienten fin medida y repàro, 
ponderando mucho las colas: como le fucedió 
al cazador que dió motivo al refrán, el qual 
exageró el grandór delmefurádo de una liebre, 
y para poderla coger pidió à otro una galga 

ue tenia, el qual le excufaba de preftarfela por 

la tan grande la liebre , y afsi le refpondió que 

“ achicafe la liebre, fi quería llevar la galga. Lar. 
Imminue léporem 3 fin minus canem baud feres, 

ACHICADO, DA. part. paí. Cortádo , minoràdo, 
y reducido à menos de lo que era. Lar. Imminu- 
tus. Curtatus, Contracius, ay G 

ACHICHARRAR. v. a. Toftar ò freir demafiado 

— Joque tiene alguna crafsitúd , como (ucede ces 

“los chicharrónes de que le faca la sar al ds 
cuva voz y la partícula A es compuelto elte 
verbo. Lat. Exquifitius torrere fuminis frufa, 

ACHICHARRARSE. y.r. Metaphoricamente es 
abrafaríe y calentarle emafiado con el excefsi. 

so ardór del fuego ú del Sol. Lat. Gravari ni- 
aleta vEfuari Solis ardore, Ov. Hit. Chil. 
pe eE achicharraban con la fuerza del ca- 

Pa le quedaban tendidos por aquellas lla- 

3 


CAICHARRADO , DA. part. pal. Abrafido, 


: at, Ufus, a, um. AA 
toltido. Lat Je Lo milino que efcarola ò en- 


ACHICORI Veale Efcaróla. Lat. deri ium, 
je de Intybus si,vel intybam, de intu- 
La Lac. Diofc. lib.2. Cap-121- El qual nom- 
an vinieron delpues a llamarla 


bre corrompido , fol. 32. La doctrina 


a y. Elcud. 
Acbicória. EsPl es años es tan poderofa,que 


: los ticrn À dr 
impreflà en ba tan humilde como la acbicória, 
de una hier hacer una hortaliza tan 


a janza à 
ene por la crianza «| 
eno la elcaróla. 


ACUNELADO. adj. Llamaft af el zapàto que 


ga , y que en Cattellano le pronúncia la ch co- 
mo K , como li dixeflemos Akineña. Lat. Ach. 
ne/ía. 


ACHIOTE. f.m. Arbol grande que hai en la Amé. 


rica , cuyo tronco le parece al del limón. Por 
defuera es verde y roxo , las hojas fon femejan- 
tesá las del olmo aunque mayóres , las Hores 
fon del tamaño de una rofa , y de cinco hojas, 
que empiezan en blanco y termínan en roxo, 
El fruto es algo mayór que una almendra, ra- 
yado por quatro partes , y quando eftá madúro 
ícabre , y tiene dentro unos granitos mui en. 
cendidos femejantes à los de las uvas, los qua- 
les (on mui útiles para tintúras y otras colas, 
Tiene diftintos nombres entre los Indianos, pe- 
ro los Caltellanos le tomaron de Acbiolt, que 
es voz de la América Occidental. Burcuiz, 
Son.1 17. 

Ambares negros , rúbios Achiótes, 
PANT. part.:. Rom.1. 

Tienen fu punto y fu modo 

el Achióte y el azucar. 


ACHOCAR. v.a. Golpear y aporrear una cola 


Contra otra que fea fuerte y fólida , donde con 
la violencia de los golpes le pueda hacer peda- 
zos. Es voz compuelta de la partícula A, y del 
verbo Chocar. Elte verbo tiene la anomalía de 
los acabados en car. Lat. Allidere, Fr. Luis pa 
GRAN. Symb. part.4. trat.1.cap.18.- Los niños 
de teta acbocaban à las paredes. 


Achocar. En Andalucia y otras partes fe toma 


por defcalabrar , romper 0 maltratar con gol- 
pes la cabeza, Lat. Caput fu/le , aut pugnis con- 
túndere, 


AchHocar, Se dice del que junta mucho dinéro y 


lo guarda , poniendo los doblónes de canto en 
las navétas, y apretandolos à fuerza unos con 
otros para que entren mas.-Aísi lo dice Covarr, 
Lat. Nummorum fummam loculis prémere , se 
firingere, NitREMB. Obras y dias, cap.42. Yo 
confio en cl Señor, que no faltarà dinéro à nuel- 
tro filco , fi de lo que nos ha dado lo achocáre- 
mos con limoína en los feguros theforos del 
Cielo. 


ACHOCADO ), DA. part. paí. del verbo Achocar 


en todas fus acepciones. Lat.Excerebratus, Pref- 
fus, Te, 


ACHUCHAR. v.a. Maltratar , desbaratar, ú del- 


hacer una cofa con la fuerza del pelo, ú del 
choque de un polpe violento , cogiendola deba- 
xo , como quando (e arruina de repente una pa- 
red o edificio, y la coge debaxo, Es voz vul- 
gar y rúítica. Lar, Aludere. Collidere, Commi- 
nuére, 


AchuchHar.Metaphoricamente vale lo mifmo que 


confundir y aturdir à uno con la fuerza del argu- 
mento y eficàcia de la perfualión , dexandole 
convencido y fin tener que refponder. Esv de 


ACH ACT SI 
' bar, Lat, Ab: guid injpergere, Mijibre cam cóbo 
alos, 


- baxa y ulida del vulgo. Lat. Verbís alíguer ton- 
Lo miímo que achuchar,  Acirarar. Metaphoricamente es turbar la quie- 
tud del ánimo , delizonarle con algun dilgulto 
ò fintàbór grande y no elperádo. Lat, Zavósre 
. amaritudime anima, Vatvero. Vid. de Chrill. 
lib.6. cap.3. Pero fobrevino un accidente, que 


VÍNCErE y evincere, 
acibaró a los Apólloles la dulzúra de los platos 


È ACHUCHURRAR. v.a. 
1 Es voz rúltica. Veale Achuchar. 
FA ACIA. adv. Veafe Hácia. Elta voz (e halla ufida 

muchas veces fin la 45 pero atendiendo á la ety- 
re mología , que la di Covarr. de la palabra Haz, 

traherla con 4 Nebrixa , el P. Salas, y otros / 
iccionarios, y hallarfe del mitino modo en que fe trahian a la mela, 
muchos Autóres clafsicos antiguos, ledebecí£  ACIBARADO, DA. part. paí. del verbo Acibarar 

en lus acepciones. Lat. Alor, vel amaritudine 

immifas, a, um, 
ACIBARRAR, v.a. Tirar y arrojar de golpe y 
y 


cribir con ella. Lat. Ver/us. 
violentamente alguna cola contra otra dura 
fuerte, como piedra, muralla ó paréd, para mal» 
po 


E ACIAGO. Veale Aziago. 
lx ACIAL.f. m. Inftrumento hecho de una cuerda 
hi de cerdas ó cañamo , grueflo menos de un de- 
0 do, cuyos cabos fe meten por un agujéro en el 
c extremo de un palo fuerte del tamaño de media tratarla y hacerla pedazos. Es voz de poco ufo, 
È yara, con el qual fe fujetan las beftias para her- Lar. Altidere, Lilidere, Fa. Lors 05 GRAN. Symb. 
Is rarlas ó curarlas quando no quieren eltaríc part.4. trat.r. cap.16. A los chiquitos que por 
etas, metiendo en el cordel la parte fupe- ventura tiraban de lis pan, y afidos (+ colgaban 
del hocico , y dando vueltas al palo hafta de él, acibarraban 3 las parédes, 
rieta y lujeta. —ACIBARRADO, DA. part, paí, Tirado, arroja. 
do y maltratado. Es voz de poco ufo, Lat. Al. 
El que lim- 


a quí 
cordel las a 

e Aíir por el 

as. Libifus, 


rior 
i ue bien torcido el 
e P mia diceque vieñe del verbo r 
ç efectoque hace, y el Padre Guadix le dedúce Ja 
L del Arabe Aciár,que fignifica mordaza. Lar.Pgf  ACICALADOR ( Acicaladór-.) £ m, 
fomis, idis. BarBAD. Coron. fol.146. pla, bruñe y afila las cofas , como fon las elpá- 
ñ Por efo quiero mandar das , armas y cuchillos, Es verbál del yerbo 
que le bierren de los pies, , Acicalar. Lat. Politor enfr, pugizmis, Cc, I 
y le echen un Acial. AciCALADOR, Í. m. Tambien fe llama añ; elinftry. 
mento con que fe pulen y limpian las efpadas y 
otras colas, Lat. lnAramentam quo enfes, aliague 


141 , que fuerza de oficial. Refr. què di 
gritar di muchas veces vale mas laindul—. 
que la fuerza. Lat. bujufimodi poliuntar, 
ACICALADURA ( Acicaladúra. ) C £ La obra y 
Operación de pulir, limpiar yacicalar. Lat, Pal, 


iveris , arte Viceris, 
punquar poceris ,4 . 
e laca de las pencas 


tria y el arte, 
Quod pel pct 
y .m. Elzum 
ponen erba llamada Zábila. Viene de la voz tio, vel politúra, 
Arabe Cebar, mudada la e ení, y añadiendole ACICALAMIENTO. fm. Lo mifino que acicala- 
la partícula A fe dixo Acíbar. Covarrub. dice diíra, pero menos ufido. Lat, Politrra, 
que viene del Arabigo Ciberam, yr 4 ale lo ACICALAR,vy,a. Limpiar bruñir y afilar las el 
milo que Zábila. Es mui util en la Medicina. Pádas, cuchillos y otras armas de filo y punta. 
Lar. Aloe, es, Lac. Diolc. lib.3. Cap.23. El zumo ¡ene fegun algunos del Arabigo Hacecalar , to= 
anta fe llama tambien Aloe, y es mado , como dilcurre Covarr, del Hebreo Zs- 
eatb, Que vale purificar y limpiar. Otros le de. 
ducen del Latino detere, Lat, Polire, expolire, 
R.tom.I.fo1.33. Ade- 


, mui amargo liquór que en 


, FR. Luis 05 GRAN, Elc, 
detergerc en/em, AmBR.Mo 
45. BURGUILL, 


urga las 
ediét. rezando fús armas y acicalándol: 
Gatom, Silv.7. 
Previenen uñas y acicálan dientes, 
phoricamente yale tanto como 
MANOS y gargan- 


de aqueíta pl 
aquel endurecido 


C illa fe dice Ací > 
Eípir. cap.4. Con todo elto el acibar 


heces de los malos humóres. BRAYe 
Cant.r. 

Acibar defabrido y mirrba amarga. — , 
AcrBAR. Metaphoricamente y por comparacion fe — AcicaLar, Meta 
dice loque es mui 7 , y afside me guiar) , Pes el roftro, 

ecimos para expre ue una Col: , poniendole teríò y reluciens > 
d pata Exp o Au ACbAr Lat. Supra mo- tes, adobos, y otras des de pa bp cb 
and Ca 00h Sci obli, Quar, 
Acicálan las manos y los Jabior 

T emblindo los dime agravios, 
"del verbo Acicalar 


amarga , que es com 
dum , aut nimiimm amarus , a y 00m. FR. LUIS DÉ 
Gras. Elc. Efpir. cap.4. Son amargas como el 


acibar. BarnaD. Coron. fol.135+ 
Todo es acibar quanto dices, 


Actuar. Metáphoricamente vale tambien Sinfà- 
bór , di(gufto y defazón , que vuelve los gultos 
en amargúras. Lat. Amarus , a, um. Infuavis, Or 
e. EsEB. fol. 323. Por cftimar mas morir guí- 
tando vinos de taberna , que vivir probando ací. 

bares de zelos. Quev. Mula 6. Rom.40, 
Sabe à acibar la perdiz 
que para comer li cc 
pero fi me la pr: 
Sabe à perdiz 
¡CIBARAR. v.” 
para poner' 


/ 


ACICALADO, DA, part, P 
en lus acepciones, Lar, Politus, PaaGM. DE TAS= 
As, año 1680, fol.25. Cada hoja de elpida de 
Toledo mm gar acicaláda, y con pap ei 
ha, no pueda pañar de treinta reales. l'ENTe 
Philoloph.fol.97. EN all h fems de de 

y vuelto por la parte contraria la 9% 

acicaláda, AR eta , la qual 
ÀCICATE. Cm, La efpuela de LE io, Son 
lo tiene una punta para Pos punta peque- 
en dos manéras : unos 10% yelzapato, y 
fuela y €l Zpà ES 
Day de encaxan entre 12 y 


mn ACI 
b A firven para el ufo comun de ir acaballo al 
E aC A algan viage : los otros fon los que lla- 
fe ce MCTOS, que fon mui largos de punta, y 
ci Cinen al pie con una corréa con fu hebilla ò 
Bar ie Eftos firven para los exercicios Caballe- 
: res i de la ginéta , como fon torear , jugar ò 
i T cañas, alcancías, paréjas y màlcaras. To- 
dos fe hacen de hierro, y tienen una rodája ò 
. Botón qe xai de fu punta, hafta donde fe 
Mere llegue la picadúra del caballo. Covarr, 
p edice efta palabra del Cald¿o Hazecat,que va- 
le aguijón.. Diego de Urrea del Arabigo Sicz- 
bum, que vale corréa, El Padre Guadix de el 
a Arabe Zaiquid , que fignifica halta aqui, porque 
, ho pafía la herida , que fe hace con él, mas que 
Ma y ad el xer o rodája. Lat. Calcar Arabicums 
o Jen arti equefri, qua utebantar Arabes, aptata cal 
¿rearia, PRAGM. DE TASSAS, año de 1680. fol. 28. 
as acicate de rodajilla à real. MoNTEs. Com. 
del Cab. de Olm, Jorn.3. 
Para efa lleva acicátes, 
A Los ue ban de librarme inficro, 
ACICHE. f. m. Término de Soladòres. Elinftru- 
- mento à manéra de piquéta con corte por am- 
bos lados , que -firve para cortar los ladrillos, 
Lat. Inflrumentum forreum utrimque fcinaens do- 
- Jandis Or coaquandis lateribus aptum, 
ACIDATES.( m. Voz antiquada, que yá le dice 
.. aciràtes. Veafe, Parece que es voz Arabiga , y 
— Jausó el Rey Don Alonfo en el libro de la Mon- 
mE tería, y e A 
ACIDIA.f. f. Lo mifmo que floxedid dat 
. tomádo del Griego Aeedia, que el Latino dice 
>> Aeidia. Puedele Ronfiderar de dos modos : co- 
mo palsión naturál del ánimo, y como pecàdo 
. mortal : como pafsión del ánimo, es una de las 
.: Mort P br 
" quatro elpecies de trifléza , confideràda exte- 
fiormente: como pecido, es un enfado, trif 
gran fentimiento de los bienes elpirituales, 
“opueto à la charidid , que fe alegra en la cofàs 
Ú de Dios, por lo qual ella reputada la acidia por 
7 s ficte vicios capitales. Lat. Prigritia, 
uno de los fi pi À 
Trifitia. Tediunt, Oc. Ex. Luis DE GRAN, ei 
— (bir. cap. 13». Uno de los ramos que nacen de 
' da Loouscilid y mucho hablar es-la acidia O pe- 
reza. NavaRR. Man. cap.23. La acidia sega 
: el vulgo llama pereza , en quanto es 
Ss Cd efpecial Es un vicio diabólico,que incliz 
“na a aborrecer y entriitecerie del bien elpicitual 
Hivino en quanto €s dra fuyo. f 
ACIDO. f.m. Voz de la Chymica, Es una fal mor- 
“ante y difolviente, que fegún la opinión de 
i algunos modernos , fe halla en es ben ja 
Y fentído es opuelto a Alkall, y 
tos, En xer de los ácidos conocidos es el 
el mas po Diferenciafe de lo que llamamos 
fel gps fte no fe dice propriamesnte fino 
io, porque Lácido de loque es corrofsivo, 
del fabor , y ú fuelve y corrompe la fubltancia 
que penetra i ne del Lat. Ai2us, LAG: Dioic. 
elas si nda los ácidos es la caparrofa el 
—dib.5.Cap-79- : 
mas mordaz al paa es agrio al guíto. Lat. 


. 
El 


- 


. ACI 


del Rey Don Aloní. lib.2. part.1. cap.7. Tomar 
acienzo € almàltiga, tanto del uno como del 
otro. 
ACIERTO. f. m. El acto miímo de acertar,ó el lo. 
gro felíz de alguna operación, ú del fin que fe 
efeaba. Es voz compuelta de la partícula A, y 
del nómbre Cierto. Lat, Recta operatio. Solertía 
- rei alhevel gefe. Arcens. Maluc.lib.6, fol.322, 
Diciendole que de fu acierto y experiencias eL. 
+ peraba el buen fuceflò de negócio tan árduo, 
Mino. Vid. de N. Señora. ; 
En la Celefial Maria 
daba con dudo/o acierto 
Jeñas de tenerla el múndo 
la vifla , mas no el efocto, 
ACtERTO. Algunas veces vale ella yoz tanto co- 
- mo Acálo, fuerte , calualidid. Lat. Cafus. Sors, 
* Profper eventus, Corr. Cintia,fol.190. 
Que fer folo es indicio 
De que fué mas aciorto,que artificio, 
ACIES.f. f. Lo mifmo que cfquadrónes militares, 
Es voz antiquada, y puramente Latina, Lar, 
Acies, ei. Atv. Gom. Canc.9. Oét.4. 
. Exturba las acies del bofte maligno, 
ACIGUATADO, DA. adj. Voz Mexicana, intro- 
ducida y mui ufàda en Andalucia , que equiva- 
le á Atiriciado , pálido, y de colór amarillo, 
Viene del nombre Ciguáto , que es un pezque 
tira à colór amarillo, y que quando no elti frel» 
- COV fano fe pone enteramente de efte color, 
y los que le comen frequentemente , mudan 
el colór, y fe ponen amarillos : y aludiendoà 
efto al que efta mui palido y macilento, le lla. 
man aciguatàdo. Lat. Pallidis. Létericas , 6 


um. 

ACIMBOGA.f.f. Afsi llaman en los Reinos de 

+ Valencia y Murcia al arbol que lleva las toron- 
jas, y à lu fruto le llaman tambien acimboga. 
Lat. Citrus, i. Malas medica, Pa 

ACIMENTARSE. v.r. Lo mifino que avecindar- 
le, ò eftablecerte en algun lugar. No tiene mu- 
cho ufo. Lat, Donicitium fos at que larem confi- 
tuere,Confl<biliri al:cubi. Ov. Hitt.Chil.fol.158. 
Como fe vin fucedicudo unos à otros, y (€ 
ván acimentando en aquella tierra , ayudan à fu 
población y aumento. Y fol. 74. Por la razón 
general, que vemos en otras partes,que mueven 
à los de un Reino + acimentarfe en la principal 
Ciudad,que es cabeza de él. ad 

ACIMIENTO DE GRACLAS. V cafe Hacimiento 
de gracias, Ep 

ACINA. Veafe Hacina, 

ACINAR. Vealt Hacinar. 

ACINO. Vealt Hacino. — . I : 

ACION. L. f. Corréa con que eftá afido y perdien: 
te el eftribo para montar à caballo, Lar, Lorum 
epbippiaria feandale. PRAGM. DE TAS>AS. AñO 
1680. fol.37. Unas asiónes Berberifcas de la gi- 
néta no puedan paflar de doce reales. Cerv. 
Quix. tom.2. cap. 14. Fuefle Sancho tras Íu amo, 
afidoà una ación de Rocinante. , 

ACIPENSER, f. m. Lo miímo que el Sollo ò aftu- 
rión. Es voz puramente Latina Acipenfer, cris, 





Acipo , DA. adj. ¿ 
Acidus, 4, UN iquada , que parece ler 
TO. Lim. Voz antiqi Mon, 
De oy decimos incienlo. a de MoNT. 


Hallale en Grac. Mor. de Plutarc. fol. 275. Elo 
afsi como vo lo digo , común cofa es à todos los 
peces, excepto al derpénfer , que folo elle deu 

A a ela Gi a fs y na- 


" fentimiento, fin pañar à votar fecreta, o publica- 
". mente, fe elige y aclama d alguno para (al, O cal 
dignidad,empiéo,o puelto honorifico, Lat,Co,./- 


ACI 


nmuril nada con el viento y la corriente de las 


a: - ondas, I 
IPRE TES, i a 
1 ds ris E epa ne en la Vocabulario, y miii, publico omnia phicito O confouda ei er, 
> Covarrub. en fis Diccionario trahen elta voz, delizere,optare. AR GENs.Maluc.lib.2.fú/.t és i or 
sir general achamación de todos fué elegído por Vo- 
bernadór en interin Diego Furtado. 


que no tiene ulo, Ser Fi e Arciprelte, 
- : , Lat, Arcbipresoyter: ( I 
AC aC té las fiscal o lindes que le ACLAMADOR. Lim. El queacláma y a laude, Es 
hacen en las heredades para dividirlas , y en los verbál del verbo Aclamar. Lar. Plasiens, de lan 
xi jardénes y huertas con ladrillos ú otra Cola al re- maror, Horrens. Paneg.fol.307. Eltaba por de- 
dedor de las paredes, dexando q a de Es ue qne Lor, cl ici xa 
: fores. Lat. Termi- ue no faltan aclamadóres que autoricen l. 
terréno para ponér plantas y . acciónes ruines, . 

ACLAMAR. v. a. Dar voces, gritar la multitúd ò 
pueblo enhonór y aplaulo de alguno, referir 
lus virtúdes y acciónes heróics con públicas 
alabanzas y elogios, Viene del Lat. Acc/a.mare. 

Lar. Plaudere, Acilamare. Saav. Empr.3, El puc- 
blo fe complice de obedecer por Señor á quien 
entre todos ac/1m. por mas dicltro, PeL11C. Ar- 
gen. part. 2. fol. 223. Luego que le dió à cono- 
cer, le aclamaron por fu legítimo Rey. MenD. 


Vid. de N. señora. 
Hombre , Rey, y Dios le aclaman 


en mirròs, en oro, en incienfò, 
P en um fer y um fitio encuentran 
Miferia , Deidad y Réino, 


nus, Límes, Hery Tur, 
i ARA. Vealc Azitara. 
ACITRON. Cm. La fruta llamada Cidra defpues 
: de bañada con azucar, y reducida à dulce : y 
elpecialmente fe llaman ali los calcos y peda- 
zos de la Cidra , cubiertos y bañados con azu- 
car. Lat, Citrum faccharo conditum incrufBratum- 
. que, BARBAD. Coron. fol.135. 
y Canelónes y acitrón 
: con almendrillas del Baile, 
ACIVILAR. v.a. Hacer baxa y vil alguna cofà: 
lo milino que envilecerla, abatirla , y en Cierto 
modo defpreciarla. Es voz compuelta de la par- 


tícula A, y del nombre Civil, que contra tu 
verdadera fignificación vale tanto Como ruin, 
. baxo, y humilde. Lat. Vile quidpiam rédacre, 
. fucere, In vilitaten Cr contemptum adducere, En. 
- Lurs Ds Gran. Guia de pecad. part. 2. Cap. 2. 
Elta es la que nos acívi/a y abate à la ticria, y 
mas nos aparta de las cotas del Cielo. Abr. 
Monat.Dilc.de la leng. Caltell. Mal haya quien 


acivíla tanto nueftra lengua. | Ao 
ACIVILADO,DA. part. pal. Abatído,envilecído. 
i Lar, Abjetus, Contemptus, Dejpicatur,a, um, 
ACLAMACION. f. £ El acto de aplaudir, y cele- 
brar con voces y demonitraciones de aplaulo y 
- alegría alguna cola. Es voz puramente Latina 
- Acclamatio, Lat, Plaufiesyus. Muñ.Vid.de Fr.Luis 
de Gran.part.2. cap.2. Mayormente quando ton 
: doctos llevan la admiración y aclamaciónes de 
. todos. Arcens. Maluc. lib.6. fol. 227. Salro en 
: tierra y fué recibido con generales achamaciónes, 
. Quev, Muf.5.Xac.14. 
: 2.135 fu alabanza 
fe depofita fecreta I 
por dexar aclamaciónes 
que à el Rey el núziero crezcan, 
AcLamacion. (.£. Figúra Rhetórica llamada de 
los Griegos Epiphonéma , que fe difine fer una 
repentina ponderación de alguna cola grande 
y que la merece. Y fe ula en Caltellano con el 
' tas palibras : Efe ,e Ho, elos, O'c. tinta , tanta, 
Oe. Afñi de efe modo, Oc. como en los exemplos 
figuientes. Men D. Guerr.de Gran, lib,2. num.g. 
Tanto puede la ambición de los hombres, puet- 
to que fea loable , que aun en los hijos te reca- 
tan, M. Arata, Vid, de S, Maria de Cerv. cap, 
1. pag.3. Elto fué , y cllo es Barcelona patria de 
nueftra Santa, aun omitiendo otras colas , Xec, 
Y cap. ro. Afsi fe engañan las (efperanzas ) de 
los hombres! y at$i difpone la divina providén- 
cia conducir las cofas à fus fines. Lat.dcc/amatio, 
vel Epipbonéma. dl 
cgi por aclamación. Es quando de comun con- 


ACLAMADO, DA, part. paf. Aplaudido, celebras 


do, Lat. Pisu/ú exceptaraccepont, Laudatus.BAR= 
Bab. Coron. fol. 1 12. Achlamado y triumphante le 


coronó Apolo de laurel, 


ACLARAR, v.n. Volverlè à poner claro corr la 


luz lo que eltaba obícuro. Dicefè con proprie- 
dad del dia quando va fàliendo el Sol,ó quando 
deípues de la lluvia , ó tiempo pardo, dilsipadas 
las nubes , fe delcubre el Sol, Viene del Latino 
Clarefcere, que lignitica elto mifimo, Lar. Claréf- 
cere, Per tic, Argen,part,2, fol, 149. Vino el dia, 


adaró el tiempo, y fe reconoció que los enemí- 
gos valiendole de la obtcuridid de la noche fe 


havían retirado, Los, el Peregr. fol.99. Poco à 
poco fue acrarando el tiempo, y le delcubrió la 


tierra, 
Actarar. v.a, Difsinar y deshacer lo que impide, 


ofulta y embaraza la claridád. Lar, Yéncóras, can 
liginem péllere,d:pesicreeliminare, UiLoa Plalm, 
penit, Pialm,2. i 
Es Sol de la ¡uflicia 
de las borrafius libradme, 
que unefra Divina luz 
aclara das tempefader, 


ACLARAR. Es alimifino delcubrir y manifeltar lo 


que nole podia percibir y regiftrar bien, ò fe 
ocultaba y ditsimulaba con algun disfráz, Lar, 
Patere, Bar». Coron, fol.127. Afsi fe defcubrió 
el engaño y le acluró la verdád. Quev. Mula 6. 


Rom.44+ 
Toda anijada fé acláre 
y el lamparón ande en cueros. 


AcLARAR, Significa tambien explicar y declarar lo 


y eltá obícuro , dudolo , y confulo , para que 
e entienda y perciba. Lat, Explicare, Explana- 
re, Expónere, Amar. Mor. Antig, de Efp. cap. 
2. Y figuiendo á Ptoloméo las actoró mui bien 
Ejorián de Ocampo. Moxo+ ja R,Dif.Eciel. Dif. 
4. Delpues le han producido tantos monumen- 
tos 


— 


34 ACL 


POSc:: y aclarádo/e por ellos muchas de las cóñi 
fufiones precedentes Quev i R 
trim. . ED. Ricíg. del Ma- 

. He aclarádo el fecreto de la penca? 
Actanar. Es tambien deshacer y ca HE lo tur- 
10 y efpelfo con algun ingrediente ú otra in- 
Vención, como fucede con los liquóres y bebí- 
praia rios que fe clarifican con la infufion 
i gun ingrediente, ò con colarlas por algun 
Enzo clpello repetidas veces, Lat. Clarificare. 
Nierema. Obras y dias, cap. 15. Unaagua en- 
turbiada con ninguna otra diligencia le aclára 

mas que con el tiempo. 

ACLARAR LA ROPA, Es voz de que ufan las Lavan- 
déras, y fignifica mojarla y bañarla de nuevo 
con la última agua (in xabón, para que falga 

. Clara, limpia, y del todo purificida. Lar, Mun- 
dáre. Ad purum detergere, 

ACLARAR La voz. Es pronunciar y hablar con 

- mas claridid, para que fe entienda y perciba 
- mejor lo que fe dice. Y tambien es hacer mas 
clara y abultada la voz , como decimos comun- 
mente, Lat. Vocem augere. Vocem canoram fua- 
vem, valid imque , réddere, effizere. L. PuENT, 
tom.2. part.5. Medit. 24. Y pues m2 pides que 
fuene mi voz en tus oídos , aclárala y endúlza- 
la. Ov. Hit. Chil. fol, 126. Son mui regaladas 
fus aguas y mui eficaces para aclarar y purificar 
la voz. I 
ACLARADSELO VOS COMPADRE) QUE TENEIS LA 
BOCA a MANO. Refr. que fe dice contra los que 
. fon moleftos y pefados en la converlación, 
fingen o afcétan no haver entendido lo que le 
. eltà diciendo , y todo es preguntar y repregun- 
tar fin necefsidàd. Lar. Huic tu fodalis dicito 5 me 
. moncapit, 


rt. pal. del verbo Aclarar 
ACLARADO, DA. ET Paria tl PE 


en todas fusacepci : 
GeNs. Maluc. ib. . fol.213. Aclaráda la verdad 
con tan evidente prueba, dieron por libre à 
Cachil Baroxa. Los. el Peregr. fol.114. Aun no 
bien aclarádo el dia falieron de la Ciudad. 
ACLARECER. Lo mifmo que aclarar, y fe pels 
ufar como activo , y neutro , contorme lo cípe- 
" cáficido en el verbo Aclarar , como por excm- 
plo: Yá aclarece el dia, y en efte fentido es neu. 
tro : Aclarecer lo que eitá obícuro y rape y 
en elte fignificido es aítivo. Es voz : poco 
uo, y viene del Latino Glaré/cere. A sr 
malía de losacabados en €ce7. Lar, me peti 
Explicare. Patefucere. MansR. Prefac. de hg 
log. fol. $. Añadiendo en lo concifo los a e- 
mentos forzolos, EN lo fymbolico el circunló- 


i líentido. 
. Sopa IO, DA. part pal. Aclarado, claro, 
A licado. Lat. Pates , tis. MANER» Prefac. de 
LA log. fol.5. Para que aclarecida la denfidid 
de Pito originál , corriefle mas comunmente 
0 ble. 

entre los ficles tratable, REP 
y AR SE.v.r. Lo mifmo que po : , 
ae la gallina. Es término ufàdo en 
, Aragón. Lar 0 rt vale tambien en 


oricam : 
ACLOCARSE» Metaph entaríe, y citar mui de 


| rn lo mifmo que allen! 
opta la muger perezola. Lat.Defidem atque 


" jmertem infiderte 


ACL 

ACOBARDAR. v.a. Turbar, poner miedo y tes 
mór : confternar á uno de manéra,que enflaque- 
cidoclánimo , defifta del intento ,ó cofa que 
tiene emprendida. Es voz compuefta de la Para 

tícula A , y del nombre Cobarde. Lat, Alicujus 
animum dejicere , frangere, Metum incutere, S, 
Tres. Mor, 6. cap. 1. Antes fortaléce el alma, 

, Que la acobarda, FR.Luts DE GRAN. Serm.contr, 
Elcand. Y los pocos que caen de la virtud os 
acobardan y retiran del bien, Quéveo. Mula 6, 
Rom.89. 

Tal grito le dió al Leon, 
que le aturde y le acobarda. 

ACOBARDARSE. v. r. Ádemás del fignificido li: 
teràl vale Encogerfe , apocarfe de ánimo, para 

no emprender y hacer alguna cofa. Lat. Timóre 
corripi, percelli, Abfterreri, Fa. Luis ve Gran, 
Serm. contr. Eltand. Porque efte es el cafo con 
q mas fe acobardan los que aun no eftán fun- 
ados y arraigados en la virtud. Esprw. Efcud, 
fol. 59. La falta de mantenimiento , el carecer 
de libros , la defnudéz, y la poca eltimación, es 
cauía de que /? acobarden muchos y grandes in- 
genios. Burcu;¡L1. Gatom. Silv.5. 
Que como no fe ufa 
El prem'o,fe acobarda toda Mufa 

ACOBARDADO, DA. part. pal. Temerolo, pus 
filànime,medrolo. Lat. Perterritus, E 

- tom.2. Cap.17. De cuya vifta el Leon acobardá- 
do no quilo, ni ofo falir de la jaula. Aun, Mo- 
RAL, tom, 1. fol. 80. Eltaba flaco y acobardádo, 
Quev. Muía 4. Son.46. 

Armas à Antandra aumento acobardido, 

ACOCEADOR , RA. adj. El que di o tira coces; 
como es el caballo , mula, o macho: y tambien 
fe dice del hombre quando airádo da de coces 
à otro, Es verbál del verbo Acoccar. Lat.Calem 
tor fi es hombre, y Calcitrofus fi es beltia, 

ACOCEAMIENTO. Í. m. La acción de tirar co: 
ces,u de dir coces, És voz de poco ulo.Lar.Cal. 
citrafus, us, 

ACOCEAR. v. a. Tirar à dir de coces. Es voz 
compuelta de la partícula A, y del nombre Coz. 
Lar. En el hombre Pede prémere, vel ferire, En 
las beltias Caicitrare, FR.Luts DE GRAN. Symb: 
part.5. trat.2. cap.25, Y que los pifaflen y 4:0- 
ceaffen como à eitatuas de abominables demó- 
nios. Esrix. Elcuder. fol. 223. Empezó con tal 
violencia à acocear y morder à las otras cabalga- 
dúras ,que en breve tiempo quedó la campaña 
por fluya. 

Acocrar. Metaphoricamente vale tratar con del 
précio , ajar y maltratar. Lar. Pe/ffumdare.Con- 
culcare, Marar, Cent.5. en la explicac. del reft: 
57. Metiendo en fu cafa quien lo acocée, Csave 
Quix. tom. 2. cap. 18. Para enfeñarla como (€ 
han de perdonar los fujetos , y fupeditar y 460 
cear los foberbios. 

AcocrmR. Muchas veces vale tanto como (altar; 
brincar , y dir paradas y coces en el fuelo. Lat. 
Terram pedibus quátere. Carixr. y Meta, fol. 
62. Mirando con los ojos à todas partes, acoctam- 
do con los pies en ci fuclo duro, QuEv. Mula 6» 

. Rom.83. 
Con un rabél un barbado 
con una Dueña danzaba, 





ACO 
y acoceando el canario 
2: hacía bablar á una ala, 
R No eches la gata en tu cama, Ò no la acoctes del. 
pues de echada. Refr. que enfeña, que al que cs 
extraño , no conocido, y experimentido , no fe 
. debe admitir con facilidad para fiarle y comuni- 
: carle familiarmente, lo que tolo fe debe confiar 
: por fi importància del que es verdadero , y ex- 
rimentado amigo; pero una vez admitido, y 
3 cho confianza de él, no le le debe tratar con 
h - delprécio , por los inconvenientes y daños que 
ueden refúltar, Lat. Delige quem diligas, 


ACO ss 
tamente. En elle fignificido es voz compuel 
de la partícula A, y del nombre Codal. Trah 
ella voz Covarr. en lú Theforo. Lat, Lígmam añ 


exaliicrem dolationem aptare, 
ACODADO, DA. part. paí: del verbo Acodar en 
- todas fus acepciones, 
Freno acodado, Se llama el Certado o Ga/cón, que 
es oportuno para hacer la boca à los potros, 
porque les laftíma menos. PERALTA de la Gine- 
ta, part. 1. capitul.3. y 5. Lat. Prenem non mibif 


blandims, domandis equormum pullir, aut movtr equís 


Aptur, 
ACODIR. v. n, Vozantigua , que oy fe conferva 
en Galicia , y otras partes , y es mui reja 
- entre los rúlticos en Gaftilla y Leon. Vale lo 
milmo que acudir, Veale Acudir. Ella voz fe 


ACOCEADO , DA. part. paf. Maltratado con las 
coces. Lar, Calcatus, Concubcatas, FR. Luis DE 


Gras. Symb. part.5. trat. 2. cap, 25. Eran de- 
mónios,que merecían (er pilados y acoceádos, 
ACOCHINAR. v. a. Término ulido de los Minif- 

tros inferiores de julticia , para fignificar haver 
és ceflàdo en la profecución de algunas caulas cri- 
mindles, y compuéltolas fecretamente por inte- 
rés con las partes. Es voz baxa y vulgár. Lar. 
Rem, aut campam clanculàm componen. — 
ACOCHINADO, DA. part. paf. La cauía ò cri- 
men callado por interés , o malicia. Lat. Crimen 
filentio obrutum , tran/actum, 
i ACOCOTAR. v. a. Lo milmo que acogotar, y 
menos ufido. Veale Acogotar. Lat. Occípitimm 
pugiome transfidere. Cerv. Nov. 1. fol.29. Lle 
la noche, acorotéron la mula, enterraronla e 
. modo , que quedó feguro Andrés de ler por ella 


ES se de u 
a Ep. 


El va 


delcubierto. 
ACODADURA ( Acodadúra. )f. f. Elaéto de ef. 
tribar y afirmaríe uno fobre el codo. Viene de 
: la palibra Acodar. Es poco ufida, aunque la 
I . trahe Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Cúbito 


ÍNMÍX4US, HS, 
AconaDura. Se llama tambien la obra de acodar 
las vides y otras plantas, para que arraiguen los 
renuevos, que de los troncos viejos fc entier- 
ran para que fe crie otra planta nueva. Trahe 
elta voz Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Gení- 


culatio, 

ACODAR. v. a. Eftribar fobre el codo, afirman- 
dofc fobre él, y folteniendo con la mano la ca- 
baza. Es voz compuetta de la partícula A, y del 
nombre Codo , y en elte fentíido tiene poco 
ufo. Trahela Nebrixa en lu Vocabulario. Lar. 


Cubito innití, 

Aconar. Término de Jardinéros , y Hortelanos, 
Es tomar el bditago de alguna planta, como el 
clavél, y (in cortarle del tronco principal, poco 
à poco irle encorvando, hata meterle en la tier- 
ra, dexando el extremo fucra de clla, para que 
del humór , que recibe de la planta principal, fe 
arraigue y haga renuevo. Lo mifino fe executa 
con los farmientos de las vides, y ramas de otras 
plantas. Llamafe acodar, porque el biítago ò 
farmiento fe pone en la tierra, 4 manera de co- 
do, quando fe afirma o eftriba fobre él. Lat.Ge- 
miculare, Covarr. en la palibra Codera. Acodar 

las vides , plantarlas , haciendo una torcedúra à 


manera de codo. 
Acobar. Término de Carpintería. Es poner fobre 
el madéro que fe ha de labrar y acepillar dos 


reglas pequeñas , que llaman Codiles en los ex- 
tremos de el, à fin de labrarla à elquadra y rec- 


verifica del Refr. que dice : Quien mas non po- 
“de, à las uñas acóde. Enfeña que en los cafos de 
aprieto fe ha de valer uno de todos los medios 
pofsibles para falir del ahogo. Lat. Quadu/s ef 
in fubita irruptione telmo, 
ACODO. í. m. La mifina mata ó cogollo , que fe 
fepàra de la planta principal. Es lr DITe de 
" Jardinéros y Hortelanos, Lat. Geniculas, 


ACOGER. v.a. Recibir en fu cafa y moráda al 
que viene de fuera, y tratarle benigna y cor- 


" télmente. Es voz compuelta de la partícula A, 
y del verbo Coger. Tiene la anomalía de recia 
bir la ¿en algunos tiempos antes de otra vocal, 
como acogía , acogiófe , acogió. Lat. Excipere, 
Safeipere. Chron. Gen. de Elp. part,2. cap,18, 
Y acogíólos á fa compañia, ComEND. fob.las 300, 
fol.14. Dionyfio Libico efcribe,que eltán hacia 
el Oriente tras el rio Arage , y que fon mui da- 
dos al tirar de las faétas, y que no acózen á los 
huéfpedes. Goa. Son. amor. Son,23. 

Que no es bien que confufamente acója 
Tanta belleza en fu profundo feno, 

Acocer, Vale coger y aprehender. Voz antigua, 
y de ningun uío. Lat, Capere. Prendere , vel 
aprebendere, CuRON, GEN. part.g. Cap.3. Y que 
acogieffen quanto fallaflen , tambien cl co- 
mo ganado, CaLtxr. Y Merz. fol, 79. Y pues 

entrambos no caben en un fàco , acóge la ganán- 


cia, 

ACOGER EL GANADO, Es admitirle en la dehefa 
para que paíte en ella, como lo dicen y previe- 
nen las leyes 2. titul. 7. y 3. tit. 38, de la Mcita. 
Lat. In pafeuis admittere, excipere, 

ACOGERSE, v.r. Además del fignificido reéto 
de ampararfe, y refugiaríe, vale tambien ate- 
neríe y yaleríe de algun medio, disfiiz , ó pre- 

texto , para difsimular y encubrir lo que uno 


dice ò hace. Lat, Confígere, Espin, Elcud. fol. 
105. Ya que llegaba cerca de la cafa donde me 


havía de acoger, con la priefla que llevaba tro- 
pecé y caí. Quev. Mula 6. Rom.77. 

A la opilación fe acóge, 

porque no la dén matráca, 

Acocersk. Vale tambien atenerfe, conformarfe, 
O ceder al didtamen ò la autoridid de otro. Voz 
antiquada. Lat. Se totum fingere , conformarc, ac- 
commodare ad nutum , voluntatem , ad arbitrium 
alicujus, CHron. GEN. part.2. cap.18, Ellos aco- : 
gieronfe a lo que el Emperador quilo, y acogió- 


los à Lu compañia, 
Aco- 


—— hi 


DO ——— 


56 ACO 
ACOGERSE, Vale huir ò efcaparfe, llevandofe al- 
aa cota, Lat, £/fFugere, És e1N, Elcud. fol.200. 
idieronnos las eipàdas, feñalámos la caía don- 
€ las deximos, el mozo (e havía acogido con 

:, ellas y las capas , porque no vivia alli, 

AcoGEKsE A LA IGLtsta. Phrale tomada de los de- 

- "linqúentes y malhechores , que fe refugian à la 
Igictia. Metaphoricamente te uta para fignificar 
los que mudan de citado , y fe hacen Clerigos ò 
Religiofos por libraríe de pechos , y de pagar 
tributos. Lat, Ad aras confugere. Pic. Jusr. fol. 
183. Acofado de las trampas , acogiófe a la Igle- 

- fía, y metiófe à Sacriftin. 

ÁCOGI AL RATON EN MI AGUGERO, Y VOLVIOSEMA 
HEREDERO, Refr. que enfeña, que no fe ha de 
admitir en cafa à ninguno , que fe conozca fe Je- 

- Vantarà à mayóres en dandole qualquier mano, 
Lat. Extranens mibi fubito bares feribitar, 

Delcalabrar al Alguacil, y acager/e al Corregidór. 
Refr. contra los neciamente ignorantes y poco 
advertidos, que penfando evitar un peligro , fe 
meten en otro mayór. Lar. 

o Luciditin feyliam, cnpiens vitare caribdim, 

ACOGIDO, DA. part. paí. del verbo Acoger en 

todas fus aceociones. Lar. Lxceptus. Recepes. 

ACOGIDOS. Se llaman los ganados que admite 

en fu dehefa el dueño de ella, ó el que la goza y 
desíruta, los quales nunca adquieren pollelsion, 
y cítin fujeros à que los eche de ella quando 
- quitiere, fegun fe ordena en la ley 1.tit.7. de la 
Molta. Lat. Excepti, admifii preges in pajeua. 
ACOGETA. f.f. Lo mifimo cia evafión, elcapa- 
tòria , modo , y medio de falir de algun apricto. 
- Es voz baxa y jocolà. Lat. Efugium. Evafio, 
 ViniaLos. Probl. fol.1o. Y las acogétas por don- 
mejor pueda elcapar. . 
ACOGIDA. E A ecibimiento ,refugio , alylo , y 


. Viene del verbo Acoger. Lat. Recep- 
ea dl Configium. Ov. Hitt. Chil. fol.241. FA 
— llaron en el toda buena acogida , legúro y 9 
fenfa, Marrano Hit. Elp. lib.5. CAP. 13. Ae a 
"mala acogida que le hacian los Romanos. MEND. 
i I. Señora. 
dació ES la mente foberana 
del Padre baxar atento 
d merecer acogida y 
2 las piedades del beno. I 
'ACOGIDA» Se dicetambien la concurrencia de di(- 
tintas cofas en Un lugar, O fitio , y mas propria- 
e de Jasaguas. Lar. Confiuentia, 


ente e entiend i 
Confiuoiun. FR. Luis vE URAN. Symb. part. I. 


ap-9. Por haver criado en la tierra tan grandes 
ade acogidas de aguas perenáles , que nunca 


faltan, Aubr. Mor. foim.t. fol.161. Tienen las 


— fierras por donde corre muchas acogidas de cot- 


e dr, La acción de recibir y re- 
'ACOGIM er Lar. Excepto. Hofpittum. 
Cog, En el primer año de fu 

0 por mui bueno y 

, e tan piadofo fué 
ofo acogimiento, Di 
emet a. VISION DELEIT. Ol, 

ha fu cal temes dales y blando. Lor. 


ACO 

ACOGOTAR. v.a. Matar con un golpe de cuchi- 
llo, puñal, ú otra arma , dado en el CGgOte , CO- 
mo le hace con las vacas , toros, O bueyes, Es 
compuefto de la partícula A, y del nombre Co- 
góte. Lar, Per mediam cervicem punctim quem- 
piam ferire , enecare, Cerv. Nov.11. Dialog. pl. 
355. Como fi scogotafen un toro, 

ACOGOTADO, DA. part. paí. del verBo Acoz 
gotar. Lat, Per occiput transfíxus gladio, pu. 
gione, 

Acocorapo. De efta voz usó Quevedo enel fen- 
tido de oprimido,ò acofado. Lat. Preffus, a, um, 
Quev. Mula 6. Rom. 76. 

Acogotado le tienen 
con lo que muerden y ladran, 

ACOITA. f.£. Aflicción , pena, peligro. Es voz 
antiquada. Oy le dice Cuita. Lat. e£rumna, e, 
Proem, del Fuer. Juzg. ley 10. Fueras ende en 
acóita de muerte, 

ACOITARSE. v.r. Lo mifino que acuitarfe, Vea. 

fe Acuitaríe. Es voz antiquada, Lat, Afolefiir, 
curis , vel erumnis confíci, Prol, del Fuer, Juzg, 
ley 4. Acoitar/e deben de facar los coitàdos, 

ACOLCHAR. Veafe Colchar. 

ACOLYTO. f.m. El Miniltro que firveal Altar 
immediato al Subdiicono y priméro en gradoà 
los otros tres de órdenes menóres. Es voz Grie- 
sg de quien la tomó el Latino, Lat, Acólytos , i, 

1c.Just.fol.147. No hai mas que haveríe bur- 

. lado del eftado Eclctialtico , cuyo minimo pro- 

felor y A:ólyto quadragenario (oi. 

AcoLrro. Vulgarmente te llama aísi el Monacillo 
que ayuda al Sacerdote quando celebra Millà, 

y viíte (Obrepelliz, aunque no tenga orden , nt 
. grado Eclefiutico, ni fea tonfurado. Lar. Acoly= 
tus, i. Covarr. enla palibra Acolyto. Y con 
ran razon fe llamó Aco!yto el que tenía licencia 

e alsiftir al Sacerdote y Miniltros. 

Acouv ro. En phraíe burleíca le llama el que ayu: 
da,o afsitte à otro para alguna cofa. Lar, Faufor, 
Comes, Dc, QuEV, Tac. cap.20. Y creída la men- 
tira vinieron los Acó/ytos, 

No ha menefter Aeó/ytos. Phrafe vulgar para dirà 
entender,que uno es avilido , capiz, y difpuel- 
to, y que nonecelsita de otros para lo que qui- 
ficre hacer. Lar. 

Non ulb auxilio , non defenforibus ullis, 


ACOLLADOR ( Acolladór.) £. m. Término nau- 
tico. Es un cabo delgado fixo en el obenque, 
que paa por la biota de las cadénas, y vuel- 
ye otra vez al obenque : y afsi paflado muchas 
veces por las dos bigoras , alta y baxa, junta y 
atéla los obenques de qualquiera de los arboles 
del navío. Docr. Paracio en fu Inftrucc. naut. 
Lat, Funis quidam in re nauftica malos fringens, 

ACOLLARAR. v.a. Poner las colléras , O uncir 
con eltas á las beltias, Ó para que tiren de algun 
carro, galira, Ò coch:, 0 para que labren la 
tierra. És voz compueta de la particula A, y del 

nombre Colléra , ò Collar. Lat. Collaribus , aut 
belciis aptare, O fubdore jugo jumenta, — 
ACOLLARADO,DA. part.paf. Lo que tiene co- 
«Mar,o colléra, Lar. Torquatus Torn roL.Entrcten: 
fol. 135. Para fer machos (los Ruifeñores ) han 


de tener la cabeza y los ojos grandes , el ES 
o Cols 


AE. 





DE 


ACO 


corto y negro : ha de fer acolarádo, y tener el 


pecho albir con unas rayas Cortas y negras. 
ACOMANDAR. v.a. Lo milimo que encomen- 
dar,ó cometer. Es voz antigua , y ulida en Ara- 
gón. Let. Commendare, FUER. DE ARAG. fol, 28. 
Que aquellas le hayan de acomandar a Jurilta, 
érc. C. Lucan. cap.5. Y lo que ella ha de facer 
de filo, ò le yo acomiendo, labelo mui bien fa- 
cer. 
, ADO, DA. part. paí. Cometído, en. 
O to repre Comente 
pag.121. En elpeciál en regir el pueblo à el aco- 


mandado, 
'ACOMBAR. v.a. Veafe Combar. Lat. Carvare, 


ACOMENDADOR. í. m. El que ayuda y favore- 
. ce, Es voz antiquada. Lat. Amxiltator, Protector, 


ACO 5 


perfuadir, y ganar con didivas, y ofertas i q 
execute y haga lo que lc le pide. Lat. ferrer 


Lare, I 
AcomETER la enfermedad, el fueño, ú otro qual- 
quier accidente, ó palsión del animo, ò del 
cuerpo, cc, Es empezar à fentir y experimentar 
el efecto de qualquiera de ellas afecciones e in- 
dilpoficiones, Lat. lafare. Urgere, Appétere, 
BARBAD, Cab. punt. fol.122. Acomestóle en To- 
ledo una enfermedad alquerola. 
ACOMETA QUIEN QUIERA, EL FUERTE ESPERA.Refí, 
que enfeña , que el valór y denuédo no confifte 
en las operaciones rèpentinas, aunque le logren 
con facilidad , fino en el conocimiento y conf- 
tancía del ánimo con que le executan, Lar, Cm. 


Jufvis aggredi efi 3 viri fed comgredí, 


De ruín à ruín quien acomete vence. Refí. que di à 


entender , que la apariencia del valór configue 


PuLcar , Hift. de Palenc. en el teltam. del Rey 
Don Alonfo el Sabio. Que lo fean ayudadóres y 


acomendadóres, 


¡ACOMETEDOR. í. m. Elque acomete, y em- 
prende el priméro, y empieza con relolución 
alguna acción. Es verbal del verbo Acometer, 


LL iooafer Apr or. Fr.Lurs DE GrRaN.Symb. 
rt.4. trat, I. cap. 14. Refiftian poderofimente 

los Acometedóres , y delpedazaban y mataban 

. muchos de ellos, NAvARR. Manu. cap.15. Con- 
fiderando,que fi elto fueñe verdad, pocos ò nin- 
nos mararían fin pecàdo á fus acometedóres, 

. Cerv. Quix, tom,2. Cap.1. Quien más acomete 

dór de peligros que Felix Marte de Hyrcania. 
ACOMETER, v. a. Embeftir al contrario , arro- 

. jandofe fobre él conimpetu y ardimiento. Vie- 
ne del Latino Committere. Lat, Adoriri, Impete- 
re, COMEND. lob. las 300. fol.22. Tienen perros 

« mui feroces , y mui ficles à fus dueños , tanto 

ue hallandofe con dos perros olan acometer à 
cis hombres por armados que eltén de qualel- 
quier armas. Saav. Empr.88. Mas vale la conf- 
tància en efperar, que la fortaleza en acometer, 


Buzc. Gatom. Silv.7. 
Porque en la calva tienen un copéte, 


Que folo fé le coge el que acomete. 
[Acomerer. Es tambien emprender, y executar 
. con firmeza y conocimiento lo que con madu- 
réz y prudencia fe ha difcurrido y pentàdo.Lat, 
Ageredi, Adoriri. Saav. Empr. 58. Porque en 
tiempo de un Principe defagradecido no le aco- 
-méten colas grandes. Cerv. Quix. tom. 2. Cap. 
117. Los Caballeros andantes ( le dixo) han de 
acometer las aventuras , que prometen cíperanza 
- de fàlir bien de ellas, y no aquellas que en todo 
. Ja quitan, Arteac. Rim.fol.112. 
No fué de nadie intento 
Acometer sn becho tan beroico, 
ÀcoMETER. Antiguamente fe ufaba de efta voz 
por lo miímo que cometer, pero yá no tiene 
ufo. Lar. Patrare, Perpetrare, Men. trat. de los 
vicios , f01.886. Ca el pecido entonces es vencí- 
do quando los hombres no le ofàn acometer, Na- 
VARR. Manu. Coment. de Ufur. num. 92. Por 
una gran crueldád y fuciedid que acometió un 
acreedór acerca de un mancebo deudór, libró 
el Senado á todos los deudores de la obligación 


de (us cuerpos. 
ÀCOMETER, Muchas veces fe ula de efta voz para 
ocurado — 


dir à entender que à alguno le han pr 


muchas veces falir con dire de los rielgos y en- 
cuentros arduos y dificultolos. Lat. Evincit ist 
Ter improbos prior qui impetít, 
ACOME TIDÓ, DA. part. paf. del verbo Acome- 
ter en todas lus acepciones. Lat. /mpetitus,a, um, 
Appetitas,a, tem. Fuenm. S. Pio V. fol. 134. Pues 
los acometídos no deben mas que defenderfe, 
+ ARGENS, Maluc, lib, 4. fol. 176. Acometido por 
: tantas partes, y de tan fiertes enemigos, le 
mantuvo firme con yaleroía conitáncia. Gar- 


c1L. Egl.2. 

. De fúbito accidente acometído, 

ACOMETIDA, 1. £. Elaéto de acometer, y arro- 

jarfe uno con ímpetu y denuédo contra otro : lo 
miímo que acometimiento. Viene del verbo 
Acometer, Lar. Invaffo, Aegrefiio, Lmperas , ut, 
.. Quev. Muía 6, Rief8, del Matrim. 
Solo te bas de guardar toda tu viós 
Del perverfo e/ftudiante, como roca 
En fu defcomunál acometida. : 

ACOMETIMIENTO. f. m. Lo mifimo que acos 
metída. Veale Acometida, 

ACOMETIMIENTO, Vale algunas veces lo milmo 

- que tentación , y perfualión fuerte. Lar. Tonta. 

. Ho, Suafsio, FR.Luis ne Gran. Vid.del M, Juan 
de Avil. cap.60. Refifliendo à la priméra cntra- 
da y acometimiento del mal penfamiento. Lop, 
el Peregr. fol, 122. Pocas veces fe refilteà un 
fuerte acometimiento de venganza , quando el 
ódio eftá arraigado, 

ACOMETIMIENTO. Término de la clgrima. Son dos 

.losacometimientos , perfecto , e imperfecto : el 

- perfecto es el que le executa fin ficción ni amá- 
go: y el imperfecto el que fe finge al brazo, ò al 
muslo, y le dirige al roítro. Lar. Invafoo, aggres 

, fo vera, vel fiéta in Arte gladiatoria, 

ACOMETIMIENTO de enfermedád , calentura , fue. 

. ño, y de otro qualquiera accidente, pafsión, ò 
afecto del ánimo , ú del cuerpo. Es la indifpofi- 
ción y movimiento , que fobreviene , turba, in- 
quieta , y ocafiona la tal doléncia , o accidente, 
que de repente fe experimenta y padece. Lat, 
Febris, egritudinis, aut fomni tentamina, 

ACOMODABLE. adj. de una term. Lo que fe 
puede acomodar y adaptar, Viene de la palabra 

- Comodar. Es de poco ufo. Lat. Adaptabilis, Con- 


venitns. 


ACOMODACION, í.f. El aéto de proporcionar, 
H adap- 





58. ACO. 


adaptar, Y acomodar una cofa à otra. Es verbál 


l verbo Acomodar. Lat. Accommodatio. Hor- * 


Vio 5. Paneg. fol. 149. Pues eftos fymbolos de la 
f irgen fon tal vez en fentído mui diftante , SiO 
olo de alegoría , fino de acomodación. Niz- 
REMB, Phil. nat, lib.r, queft.43. Para documen- 
A Como xa Pre Órica. des 
AMENTE. adv. de modo. Con 
Peira , - trabdjo, delcanfadamente, 
t, Commodè, Opportunè, Quev. Polit. part. 2. 
Cap.13. Que a nos parcial 
de nueftros yerros con Chtifto. Lo». el Peregr. 
fol.142. Paííbanlo Cantilo y Lucrecia en fre. 
tiro acomodadamente en paz y en amór. 
ACOMODADAMENTE. Vale tambien con méthodo, 
con orden, bien , y arregladamente. Lar. Cóm- 
mode, Aptè, Convenientèr, Muñ. Vid. de Fr. Fuis 
de Gran. part.1. cap.15. La quarta calidàd , que 
ide el bien hablar , es decir acomodadamente, 
ACOMODADISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con 
ande conveniencia , fumo defcanío , y gran- 
iísima comodidad. Lat. Peraccommode. 
ACOMODADISSIMO , MA. adj. fuperl. Suma- 
mente conveniente , mui apto , y Oportuno: co- 
mo lugár , fitio , caía , habitación , O apofento, 
que es mui acomodado. Lat. Apti/s:mus. Valde 
opportunus, Esp1u. Efcud. fol. 249. Luego que 
entramos en cl monte defcubrimos un fitio por 
lo frondólo y améno acomodadifsimo para fel- 
tear, Baren. Guerr. de Ar par impera 
(fa de Odenarda tucedió poco defpués la de 
Ei poco diftante de Ambéres , y acomodadi/- 
fmoàinfeftar aquella Ciudád. 
AcomopanissiMo. Tambien fe aplica, y dice de 
la perfóna que es mui rica, y tiene confidera- 
bles bierres. Lat. Pradives. Lócuples, Ditifsimus. 
Bar5ab. Coron. fol.185. No IA 
mo , fino poderolo , y pot cunfequencia fober- 
bio y cruel. L L 
A ADOR. L m. El que ordéna , compo- 
MS cina una cofa con otra. Es Pisa 
del verbo Acomodar. Lat. Aecemmodator, Cor» 
int, fol.47. : 
Era ra ei ETA pueblas , q 
- Como quien laca fopa, y mete Jopa.. pa 
) Peres Se llama el que por o sal di- 
do en los corrales y theatros e comedias 
ee 4 diítribuir 4 las mugeres los 
en 1 do llamado Cazuela , que eftá 
anos od llas. Lar. Qui femi- 
feparàdo, y deflinido para € da 
pr ut decorè commodeque Jpectent im tbeatro, 


cat ac difribuit. it 
y RA. Se llama vu 
er ee por oficio cie y buícar 
ai qe crien las criaturas. Lat. Que nutritias 
lach li infantibus del, it, O'querit. La 

y AMIENTO. Í. m. El ajufte , compolt- 
ACOMOA toma por la media- 


i e le 
» concierto , QUE n med 
qn fición de terceros, mediadóres 


a e io , lobre que 
»ncia , Ò negocio , 
en alguna dependen de. Lat. Dubiarum rerum 


aflio , tranfactio. denar , componer, y ajuf- 
ACOMÓDAR: v.a 0 yén dolas , y difponiéndo- 
y bado o pa lares 


las con orden 


fon deltin a Yiene 


fegun el fin à que 


ACO 


o que fignifica elto mifmo. Lat, Aptare, Dip; 


Duere, Concimnare, HORTENS, Paneg, fol, 154. 


Acomodarla , ò ponerla entre otras de fuerte que, 


no fe deltompongan. Lor. la Philom, fol.s. 
Porque dulce principio amor ordenas—. 
Donde trágicos fines acomódas? 
Acomopar. Vale tanto como r alguna cofa, 
Ò perfóna en parte , fitio , 0 lugar adonde pue- 
da eltar bien pueíta, y con conveniencia, Lar, 

. Commodè collocari, citra mole/fiam. Muñ. Vid. de 

- Fr. Luis de Gran. part.2. cap.3. Havía dos ban. 
quillos toícos de pino en que ambos /£ acomodá. 
ron, y eftuvieron hablando mui defpacio, Crrv, 
Quix. tom.2. cap.41. De mal talante, y pocoá 

- poco llegó à fubir Sancho, y acomodándof lo. 
mejor que pudo en lasancas , las halló algo du- 
ras. Quev. Muí.6. Rom.2. 

Mugér que por pafear/e 
en un carro le acomóda. 

Acomopan. Vale tambien componer, ajuftar, y 
concertar alguna cola, contienda , ú difpúta 
que hai entre partes. Lat, Difentientesç a 
re, Conciliare, Hon TENS. Paneg. fol. 154. 
fin Dios nada fe hizo, nada fe acomóda fin Ma- 
ria. Arcens. Maluc. lib.5. fol. 213. Tomóà fa 
cuidado el Capirán mayór el acomodarlos, como 
lo executó , y cefsó la contienda que tanto cui- 
dado daba. Pe111c. Argen. part.2.fol.127.Ajuf. 
taroníe y acomodaron/e amigablemente , y proli- 
guieron fu derróta. 

AcomopaR. Significa tambien dar , ò procurar. 
conveniencia ,empléo , ú ocupación á alguno, 
Lat. Commode aliquem locare , aut muneri alicui 
quempiam addicere, ESTEB, fol.72. Traté de seo. 
modarme en caía del Virrey , y por haverfido 
mi Padre mui conocido de todos los criadosde .. 
> me caía , fui recibido por mozo de plata ea 
€ 


AcomoDar. Vale tambien prevenir , òproveerà . 
alguno de lo que neceísita. Lar. Providere alicui 
de re quapiam utili, aut necefaria. Cerv. Quix, 
tom. 2. Cap. 41. Pidió al Duque que fi fueffe 
polsible le acomodaffen de algun coxín , à deal.. . 
guna almohada. Lor.la Phil. fol. 71. Haciendola. 
acomodar de lo neceflario la llevó contigo. 

ACOMODARSE. v.r. Además de las fignifica- 
ciones dichas , que puedan ufaríe en paísiva, 

. Vale reducirte , conformarfe à lo que fe trata, ò 
al parecér , y dictàmen de otro : y afsi quando 
alguno dilsiente , y no viene en lo que fe le pi- 

. de, dice que no le acomodaà ello, Lar, /n alte- 
rius arbitrium concedere Fu.Luts 056 Gran.Prol. 
de la Guia de pecad. Procuraré en elta efcritu- 
ra acomodarme à toda fuerte de perfónas. Al- 

- DRET. Orig. de la leng. Caltell. lib.1. cap.10. Y. 

. con todos /e acomodava con el ulo , porque fe 


- havía de leer publicamente. Lor. la Philom. : 


. fol.145. 
Si bien me lo enf:iiais en vueftros verfas, 
A cuyo dulce eftilo me acomódo, —. 
ACOMODANSE AL TiEMPO, Phrale que advierte, 
que no es cordúra refiftir , ni oponeríe al que es 
poderoío , delpues de haver cumplido, y hecho 
- lo que eftá de fu parte. Y tambien fe extiende 
. Aque uno le debe reducir y conformar à lo que- 
permite la ocafión,ò la fuerte, Lar Tempori /er- 


vie 


ACO a 
vire. Grac. Mor.fol.223. Acomodar/e al tiempo, 
mas es prudéncia, que baxéza. Lor. Rim. Sacr. 
Son.5+ 
 acomodéde al tiempo la edad mia, 
'ACOMODADO, DA. part, paí. del verbo Aco- 

modar en todas fus acepciones, Lat.Compojitus, 
Accommodatus , ay um, Quev. M. B. Fué Marco 
Bruto en la lengua Latina bien acomodádo al el- 
tado militár y cortefano. HorTeNs. Quar. fol. 
16. A algunos quejotos fe los he viíto olvidar, 
delpues de acomodádos. en 

AcoMopapo. Lo que es apto, conveniente , y 

rtúno , como es un terréno , un sítio , Ò una 
caía. Lat. Aptus, Conveniens. Opportunus, CERV. 
Quix. tom.2. cap. 42. Determinaron paflar ade- 
lante con las burlas , viendo el acomodádo lugé- 
to, que tenían para que fe tuvieflen por veras. 
Arcens. Maluc, lib. 3. fol. 110. Eligieron fitio 
acomodádo y fano para la nueva población, 

'Acomobano. Se entiende cl precio, que no es fu- 
bído, ni caro, fino moderado , y de convenien- 
cia para el que compra. Lat, Mediocre pretium, 
Moderata rei eftimatio. Muñ. Vid. de Fr. Luis 
de Gran. part.2. cap.5. Con calidid que los li- 
bros que le imprimieflen los dielle á précio mui 
acomodádo, EL SoLo. PiND. id á mui aco- 
modádo précio ajuítamos el flete halta Liorna. 

'Acomopabo. Se dice del que es rico , y tiene me- 
dios y conveniencias para vivir decentemente, 
Lat. Homo de rebus domefticis benè conflitutus, 
Lor. el Peregr. fol.116. Mi Padre fué en Tole- 
do no folo de los priméros en nobleza , pero de 
los mas acomodádos en hacienda, AxGENS. Ma- 
luc. lib.4. fol. 180. Como eftaba bien hallado, 
rico y acomodádo, no es mucho le refilticile àde- 
xarlo todo, 

'Acomopabo. Tambien fe toma por el que es mui 
amigo del defcanío , regalo y conveniencias , y 
que huye de todo lo contrario à efto, Lar, Vite 
commodis , voluptatibis , deliciis nimiim déditus, 
Quev. Polit. part. 2.cap.12. Son almas regalónas 
y acomodádas. 

'Acomo>aADo DE ROPA LIMPIA.Dicefè ironicamen- 
te del que ha incurrido en alguna enfermedad, ò 
trabdjo por fu capricho , y mala conduéta, Lar. 
Audius damno, incommodo, aut péfsimo lucro, 

Linea acomodáda. Término de Geom. La que eftá 
dentro de un círculo, y fus extremos tocan la 
circunferencia. Lat. Linea apta, 

ACOMODO. í. m. Lo mifino que conveniencia, 
Es voz vulgar. Lar. Egregia commoditas, BaR- 
BAD. Coron, fol. 147. Lindo acomódo , dormir 

CO, y comer menos. 

ACOMPARADOR. Í. m. El que acompaña, 0 ha- 
ce compañía à otro. Es verbál del verbo Acom. 
pañar. Lat, Comes. Socius. S. Ter. Cam. de pera 
fec. cap. 29. Quifiera yo taber declarar como 
eftá efta compañía fanta con nucítro acompaña= 

a 2ór Santo de los Santos. 

ACOMPAñAMIENTO.f.m. La comitiva de gen- 
te que cíti,o vá acompañando à otro , Ò por 
cortéjo y amiftad , Ò por obligación , como ha- 
cen los criados con lus amos. Es verbal del ver- 
bo Acompañar, Lat. Afiétatio, Sanv. Empr.13. 


1é cofa eltarà tecreta cn quien no puede 


hujrís de lu miíma grandeza y acompaijamiento, 
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ni obrar por sí folo, Cexv. Quix. tom.2. cap.19. 
Los otros dos labradores del acompañamiento, 
tin apcarte de lus pollínas firvieron. 

Acomrañamiento. En la Múlica efpecificamente 
fe llama el tafiido del inftrumento, que acom- 
paña la voz del cantór, y en generál el papel, 
que contiene las notas, o figuras múficas que 
han de tocar los inftrumentos , para acompañar 
la voz del que canta. Lar, Numeri al Iyram vo- 
cem comitantes, imitantes, cidem ob fiquentes, 

ACOMPAGAR. v.a. Eftar junto, y en compañia 
con alguno , Ó algunos , ò ir con ellos, fea por 
cortéjo ò amiltad ,ó por obligación , como ha- 
cen los criados conlos amos. Es voz compuelta 
de la partícula A, y del nombre Compañía.Lat. 
Ajfeétari, Comitari. Córv. Quix. tom.2.Cap.4 1. 
Bien puede mi feñor bufcar otro efcudéro que 
le acompáñe. Ese1N, Elcud.fol.5. Púfofe el man- 
to mi leñora Doña Mergelína, y llevéla,o acom. 
pañéla haíta San Andrés. Lor. la Philom.fol.7. 

O condición de nueftra fangreextrañal 
Debiendo fer en los efectos propria, 
Lejos nos folicita y acompaña, 

Y cerca nos parece cofa impropria, 

Acomrañar. Vale afsimiímo juntar , añadir y 
agregar una cofa á otra, Ò à otras , para que (al. 
ga mejor, y mas adornada , y compuefta. Lat, 
Adjungere. Sxxv. Empr.3. En los quales la her- 
mofúra y buena difpofición fe acompañaron con 
el arte , con la virtud, y el valór. Muñ. Vid. de 
Fr. Luis de Gran. part.2. cap.2. La compaltúra 
exterior,con que acompañó lu pobreza, fué de las 
mas raras que hafta ahóra fe han vilto. Cenv. 
Quix. tom.2. cap. 19. Dixe difcretos, porque 
hai muchos que no lo fon, y la difcreción cs la 
Gramatica del buen lenguage , que fe -compdria 
con el ufo, 

Acomrañar. En términos de Pintúra es adornar 
la figúra principil, pintando algunos adornos 
para que lobrelalga , como fon hores y frutas, 
Bec. Lar. Ornamenta adjicere tabuja , ant pic 
tura, 

AcompafiaR. En la Múfica es tocar el inftrumento 
para llamar y feguir la voz que canta, imitan. 
do, ò previniendo lo que el cantór ha de decir, 
Orepitiendo lo que ha cantado, Lat. Sociare lyra 
neoneris vocem canentis, BarpaDb.Coron.fol.147. 
Acompañibafe con tal deftreza, que voz € irftrue 
mento no le diferenciaban, 


Acompañar. Tambien en la Múfica es cantar jun=- 


tamente con otros, figuiendo el miímo tono, 
aunque las notas lean diferentes. Lar. Alicia, veb 
aliquibus concinere, CANC, Obr. Poet, fol.90, 

Y de las aves acompaño el canto, 

AcomPañar DE REPENTE. Es feguir con el inftru- 
mento al que canta, fin haver vilto antes el 
acompañamiento que fe le pone delante à cfte 
fin, Lat, Ex mufices peritia comitari , ctiam repere 
tina modulatione , vocem canentis y aut voces canere 
tium, 

Allende y aquende , fiempre con quien te 4compa- 
fa, Refr. que enfeña , que en qualquiera fortú- 
na, Ò accidente , fiempre ha de ter uno de aquel 
que le ha feguido, y acompañado en lo que fe 
le ha ofrecido, Lat, Ubique junétus eJto contuber- 


mai. 
H2 A 
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pd confultas fon las que el Tribunal fuperiór des 
mina fe hagan al Rey , antes de extenderlas : 
y remitirlas, Lat. Littera, vel confultatíones exe 


Senstus preferipto mifa, firipre, 


pe acordido, Por antonomafia fe entiende el De- 
£ eto, Òauto dado por el Confejo, ò Tribunal 
uperiór, y elpecialmente quando es confirma- 
torio de él dado y pronunciado antecedente- 
mente, y alsi le dice lo Acordado. Lat, Decre- 


tam, í, Luffim, i, 


Quando el necio es acordádo, el mercado es ya pal. 
lado. Ref, que enfeña y advierte , que pe 
grar las felicidades, y ocafiones en dos lances 
que la fortuna ofrece, fe debe ular de vigilan- 
cía, y no dexar pallàr la oportunidad, que la 
fuerte, o el tiempo nos ofrece. Lar. Sera in fundo 


iguál, y 


parfmona, 
ACORDE. adj. de una term. Conforme, le 


. RC en el punto y regla que le correlponde, 
« Dicele con propriedid , ú de los inftrumentos 
miúlicos quando eltin bien templados , u de las 
voces quando correlponden a nadas , y mui 
nnidas al tono que cantan. Viene de la palibra 


Latina Chords. Lat. Conjomus. Conçors, Esqui-- 


LACH, Rim, fol.274. 
A ti dirigen fus acordes voces, 


AcoRpr. Translaticiamente vale conforme, con- 
— orde, y de comun confentimiento. Lat. Uno 
Unims eju/demgue generis ratione, 
Y como ydelta- 


Cuc la 


eodemgit y 
Arcens. Maluc. lib. 2. fol. 83. Y i 
ban acordes, fe profiguió la emprella. 


ACORNEAR. v. a. Herir con el cuerno, dir cor- 


nádas, como hacen los toros, Y Oros brutos, 
eta de la par- 


que tienen Cuernos. Es voz compu 
bre Cuerno. Lat. Corax 11m- 


eicula A, y del nom 
perere, appetere, Trabe elta palábra el refr. que 
dice: En tierra ajena la vaca al buey acornés: 
que di ¿entender , que el que es foraltcro y pe- 

e prendas, no fuc- 


regríno, aunque (ea hombre d 
le ler arendido , ni tratado como merece en pals 


extraño. Y otro, que dice : El buey que me acor- 
neó, en buen lugar me echó. Puede entendería 


en mala, y cn buena parte , Ò porque le deftru- 
ue tal qual vez 


iolencia , O por 
de la lccdád: la milina períc- 
ción. 

A coran. Metaphoricamente vale maltratar á 
uno, y tratarle con rigor, Es voz mues A La 
: de mui poco ufo. Lat. Verbis contumeliofis ali— 

nem VeXATE y exagrtare. . Y 

"'ACORO. Í. m. Hierba femejante al Lirio, aunque 
las hojas fon mas angoltas y puntiagudas : las 
flores ton amarillas, Y las raices intrincadas , y 
elparcidas al foslayo por la haz iaa E , nu- 
dofas à trechos, blanquecinas, y de olor ces 
y algo amargo: at. Acoram)!. Lac. DioÍc. r .I. 
Cap.2. El Acóro y QUE ordinariamente nos admi- 
en las boticas , es UNA fuerte de Iris , que 


a for amarilla. 

y hace R, y. a. Meter y encerrar en algun 
ado de taplas » piedras , O ramas ( que ordi- 

TE e rál ) los ganados , para 
las heredádes. 


no ha e 
efta de la partl ' 

at Greges intra fepta conclúdere. 

Metaphoricamente es eftrechar y, 


ye ¿alguno ls 
fucle fer motivo de 


cios, y artes mecanica: 
Aragón. Lat.Ramen 
DE ZARAG. ful. 31. 
roba feis lucldos. 
ACORTAMIENTO. Í. m. 

La diferencia que fe confidera entre l 
del centro del mun 
en órbita, y la del centro 
de la Ecliptica,en que fe fupone € 
Algunos fuclen llamarla Curtación. 


Ad ORTAR. v.a. Abreviar 5 
parte y porción de alguna col 


reduciendola à menos , como € 
to, las razones, la vida , Sec. Y. 
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apretaráuno, aturdiéndole de 1 
confuto y medrolo no acierta á re 


falir del eltrecho , y apriéto en que 
to. Lat, Prémere, In arcíum redigere 


fol. 123. Me acorralaron de fuerte,qu 
dida, Panr. part.2. Rom.18, - 
. Coriandro amigo, ftanto 
romance no te acorrala, 
y te ha quedado ponzoña, 
d mi me fobra tríaca, 
AC ORRALARSE. v. r. Vale retraherle hu 
fegun la Germanía, como dice Juan Hida 
fi Vocabulírio. Lat. Efitgere. Safitçere, 
ACORRALADO, DA. part. paí. del verbo £ 
ralar en todas lus acepciones. Lat, Cancír/s. 


sum, Metu percusfús. PART.7. 01.15. lg. Las. 
deben tener acorraládas de manera, que n 


puedan pacer nin beber. S. Ten. en lu Vid. c. 
13. He topado almas acorraládas y afligidas pc 
no tener experiencia quien las gobernaba. Ex. 
Lurs ps Gran. Mem.Serm.9. Acorraládos todos 
efcondidos en una Cala, 
ACORRER. v.a. Socorrer , ayudar, y amparar, 
Es voz antigua, y de poco ulo. Viene del Latino 
Accurrere, Lar. Succúrrere. Auxilium alicui cone 
ferre, Tosr, Qiielt. cap. 48. Aunque algunos 
tiempos los dexallé (Dios) pallàz penas, defpues 
los acorría. C. Lucan. cap. 2. E quando los del 
Real vieron à aquellos Caballeros entre los Mos 
ros, fueronlos à acorrer. PANT. Rom.3. 
Acorre De/dad divina 
en trance tan desdichado 


d tu fida compañera, 
ue há la muerte aguardando; 


9 
'ACORRIDO, DA. part. paí. Socorrido, ampará+ 


do. Lat. Auxilio adjutus , 4 , 4mM. CHRON. GENy 


fol. 93. Acorrído de cíta guilà cabalgó en fu cas 


ballo. 

ACORRO. (. ri. Socorro, auxilio, amparo. Es vod 
antiquada, y viene 
ailium, Suppetie. CHR 

Romanos cuidando que 


enviaronlo decir à los 
les inviarian acorro.MonT.DEL REY Don At. lib; 


del verbo Acorrer. Lat. ds- 
on. Gen. fol. 13. E ellos 


de raftro , è elperar mas 


1. Cap. 9. Deben tañer 
acorro de canes. Tosr. fob. Eufèb. Cap. 33- A 
Diana dí voces: Da feñora acorrod 
dóra Arethuía. 
ACORRUCARSE. Veafe Acurrucarfe. 
ACORTADIZO. L.m. Delperdicio que queda de 
los cortes de algunas colas , como los que dexan 
los Libréros , los Guartéros 
Es término ufido en 


3 la tu fervi- 


, y afsi de otros ofi- 
uDI, TARIFA DE LA ADUAN 
Acortadizos de Guantérosla 
Voz de la Aftronomia: 
a diftancia 
do al centro de un Planeta 
del mundo al punto 
ftar el Planeta. 
Tosca,tom: 


pag.s 14. Lat. Curtatio, nee 

minorar, O quitar 
3 dilatada 0 larga 
] difcurlo, el gat- 
jene del A 


Y 
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Decurtare, Lat. Aliquid breviare, contrábere , des: 


curtare, Men. la Coron, fol.6. Los quales le acor- 
tiron la vida , y le robaron fu fama. ViLtaLoD. 
Probl. fol. 1. Por lo que f£ acorta de dia, fe alar- 
ga de noche. Pic. JusT. fol. 252. Para que la 
confutión de vér quien fué, y quien era, le hi- 
cielle acortar de prefunción, 


'AcorTar. Vale algunas veces detener , fufpender, 


diíminuir. Lar, Aliquem coercére , morari , inbibé- 
re. Por difminuir, dliguid minúere, imminúere, 
attenuare. Er. Luis DE Gran. Efc. Elpir.cap.27. 
Y fe reporte el hombre con tiempo, y acorte los 
paílos al enemígo. Arteac, Rim, fol.147. 

Pues excufar tus batallds 

es acortar tus tropbíos, 

ACORTARSE. v.r. Metaphoricamente le tomá 
por encogeríe de ánimo , turbarfe , fulpenderfe, 
embarazaríe , 0 por natural vergilenza y corte- 
dád de efpíritu , O por refpéto, o cauía fuperiór, 
que le embaraza y detiene para no explicarle li- 
bremente. Lat. Timóre , vel verecundia implica. 
ri , barére, Barpab. Coron. fol. 97. Quando el= 
tàntan francas y abiertas las puertas de la gra- 
cia, no hai que acortarte, lino pedir de una vez. 

ACORTADO, DA. part. paí. del verbo Acortar 
en todas (us acepciones, Lat. Decurtatus, a, um, 
Brevis Oe, CALixT. Y Munt8, fol.166. Tiempo 
terné para contar à Pleberio mi feñor la cauía 
de mi yá acortádo fin, . 

(ACORV AR.v.a.Lo miímo queEncorvar.Veafe.Es 
voz de poco ufo. Lat. Curvare, Fléftere, vel cura 
vum efficere, NiEREMB, Aprec. de la grac. lib. 4. 
cap.9.Y à eltas cintas de hierro ató una cadéna, y 
la cadéna al fuelo , para que por fuerza cltuviefle 
acorvádo, y no fe pudiefle ayudar. 

'ACORVADO,DA,. part. paí. Encorvado,ò Cutvo, 
Lat. Curvatus. Flexus , a , um, Most, DEL Rey 
Don AL. lib.1. Cap, 2. Al cabo que viere las pun- 
tas de las ramas acorvádas, entienda que alla lle- 
va el raftro el venido, 

'ACORZAR. v.a. Lo miímo que Acortar. Veafe, 
Es voz baxa, y ufida en Aragón. Lat, Decurtd. 
re, In compendium redigere. Brevius quid fa- 
cero, 

¡Acorzar. Vale tambien poner fàyitas à los niños 
quitandoles las mantillas. Es término ufido en 
Aragón. Lat.D:pófitis Ariétioribus fafesis O pan- 
niculis , puellos parvis amiculis veflire, 

'ACOSADOR. 1. m, El que figue y perfigue alguna 
cola hafta rendirla, Es verbal del verbo Acolar, 
Lat. Perfequutor, Infebator.OppugnatorCHRON, 

- GEN. fol. 77. Era gran aca de animàlias, 
'Jaur£G. Rim. fol, 100, 
Del gran lebrél y acoladór fabrefo, ; 

ACOSAR. v.a. Seguir con inftincia , perfeguir à 
alguno halta rendirle , como fucede con los to- 
ros en el coío, y con los venados, y otros ani- 
males en la caza, Es voz compucfta de la partí- 
cula A , y del nombre Colo, Lat, Aliquem in- 
Jectari, Curfu premere, Infiftere fugienti, Espino 
Efcud. fol. 75. Que como tupe del pues à quan- 
tos pallaban acofava , porque havían muerto fu 
compañia, Saav. Empr. 96. El mas vil animal 
fi es acofádo hace frente. Jaureo, Rim. fol.155. 

: Por fus cofados ambos le acofaban. 

Acosar, Metaphoricamente eg perfeguir , mgltra- 
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tar y fatigar á uno con moléftias , trabdjos, aho- 
- gos , miferias, y vexaciones.LAt. Vexare, Oppag- 
mare, Laceffere. Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. 
part. 2, cap. 6. Tuvo muchos émulos , que por 
todo cl largo efpacio de lu vida le x20/ar0,Cerv. 
uix. tom, 1. cap. 31. Por una parte me acó/a y 
- fatiga el deléo de vér à mi fefiora: por otra me 
incita y llama la prometida fé , y la gloria que 
he de alcanzar en cíta empreflà. ÁrTsaG. Run, 
fol.go. 
Y el mifmo Sol fus rayos mancomúna, 
Para dár vida à quien la vida acófa. 
ACOSADO, DA. part. paí. del verbo Acofat en 
fus acepciones, Lar. Prefus, Agitatus, Cerv. 
Quix. tom.2. cap.14. Porque fi Un gato acofudo; 
encerrádo , y apretido le vuelve en león, yo 
que foi hombre Dios (abe en lo que podré vola 
verme, Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. Si la vi- 
da de los Juítos tan acofada no tuviera el bien el- 
condido en el remate , no pudiera toleraríe, 
Lor. Circ. fol.6. 
T al intrépido lobo , que acolado 
| De los perros con áfperos aullidos, 
ACOSTAMIENTO. f.m, Sueldo ò eftipéndio que 
fe daba à los que fervian al Rey,0á algun Se- 
. fior , ò feguían lu partido. Es voz antigua, Lar, 
Stipendium:. QUDEN. Dx CAST, lib.2, tit.4. ley 3. 
Mandamos que juren que no ternán feudo, tier- 
ra ,niacofamiento , ni recibiràn mercéd de ctro, 
Aur, Mor. lib.14. cap,17. Los echó de Pala- 
cio, quitándoles las raciónes, y acofimientos 
ue tenían, Saav, Empr.69. Abaxando los fe!» 
os , las penfiones, y acofamientos , legun le da- 
ban en tiempo de los Reyes palfados. 
ACOSTAR. v, a. Poner,ò meter en la cama à ur0, 
Ó para que delcante y duerma, Ò para repararle 
de algun accidente, Efte verbo tiene mes tic- 
quente ufo en paísiva , como Acoftaríe, Su ori. 
gen es de la palabra Latina Coffa , porque el que 
le acucita ordinariamente delcanfa fobre dis 
coftillas , ò el coflado, Tiene la anomalía de re- 
cibir en algunas períónas de los tiempos preítn- 
tes las vocales we en lugar de lao: como yo 
me acuelto , tu te acueítas , aquel fe acuclia, y 
en piuràl, aquellos fe acucfian. Lar,Zacere, Cubas 
re. Acoftar à otto. Jn ledto aliguem iniplnere y cole 
docare. Fr. Luis pe GRAN. Vid. del M. Avil.cep, 
+ Mas elto pagábalo el fueño , porque /e arca 
4 à las once de la noche, y delpertaba á las tres 
de la mañana. CaLixr. y Mere. fol, 91. Que 
con dos jarrillos de eltos que beba quando me 
quiero acoft.ir, no fiento frio en toda la noche. 
Quev. Mul.6. Son.1o, 
Si cuentas por mugér lo que compóne 
A lamugér , no acueltos à tu lado 
La mugér , fino el fardo que fe pone, 
Acos—ar. Metaphioricamente vale ladcar le, incli- 
naríe , como la caía , ò edificio quando amena- 
Za ruína , Ú otra cola Lat. Libifere, Ruinon 
minari, CalixT, Y Merra. fol.32. Que primero 
que caiga del todo, dará feñal como cala, que /e 
acueffa, Men. Trat. de vicios. fol.740. 
Como cafa envejecida, 
cuyo cimiento fe acuelta, 
Acostar. Es lo miímo que dar fueldo , ò eftipen- 
dio à la gente que le Es y ella obligada à fer- 
vir 


sa , ACO 

1t d algun Príncipe , ò Señór. Viene de 

ba a Caltellana Cf en elle tèntido. Lar, 
0, ami mercede condíácere. 


COSTAR. y. N, Seguir el partido , dicti 
. e , men, O pa- 
recer de otro, ponerte á lu lado, y declararle 
tído parece que puede venir 
o, aludiendo ( como fiente 


parcíal. En elte fen 
de la palibra Coltád 


Covarr, Jà la coltumbre antigua de la Republi- 
ca Romána , donde los que eran de parecer de 
alguno de los principales ciudadanos fe levan- 
taban y ponían à fulado, y aísi declaraban fu 
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El trigo acofído, fà dueño levant. 
di aentender, que quando el tri, 
la abundancia de la elpiga, y pc 
que tiene, el dueño le levanta por 
. ganancia que le refulta. Lat, 
Proventis uber drigit mentem ima 
ACOSTUMBRAR. v. a. Hacer que u. 
execute repetidas veces una Cola, pi 
habitúe à ella, y con mas facilidad ha 
ner en execución. Es voz compuelta de 
cula A, y del nombre Coltumbre. Lat. . 


À afucfacere, 


la pald- 
d//4e4- 


Voto, Lar. Adberere alíemt , partes ejus jeguí, vel 
Jovére. Chnon. Gen. part.q. cap.6. Acofflándof?  Acosrumbrar. Se ula tambien como verb 
tro, Ò como reciproco , diciendo Acoltum, 


a los que le acontejaban. Fuenm. $. Pio V. fol. 

34. Dexáda fa amiltad de Elpaña , à quien pa- 
- dre y hermano havían fervido, por promeílas 
- del Cardenal aco/ó à la parte de Francia. GRac, 


Mor, fol, 122. Si la mugér le acuefs € inclina 
mas à honrar los parientes del marído, que los 
fuvos, ferà creida, 

ACOSTARSE. v. r, Vale lo mifino que acercarfé, 

darrimarte à alguna cola. Lat, Accédere, Apro- 
pinguare, Appéllere. CHRON. GEN, part. 2. Cap.5. 

- Etales golpes facía, que los otros no fe ofaban. . 
del acofar, Lor. Circ. fol. 218. Hizole asi, y 
acoftaudefe el un barco al otro, faltó Felilardo en 
el barco del Virrey. 

Acosranse, En la Náutica es arrimarfe la embar- 
cación à la colta, de cuya palábra fe forma elte 
yerbo en elte fignificido.Lat. Approximare litto- 
ri.E.p1w.Elcud.fol.161. No nos acofámos à Ma- 

llorca por el cuidádo conque aquella Isla vive 


bajta fer denoche. 

AcosraRse EL peso. Es correr la balanza de un la- 
do. Lat. ln alterutram partem Jancem Vérgere,. 
Cousnp. 10b. las 300.f01.70. Correr el pelo di- 
cen acofarfé la balanza à una parte. , 

Dame donde me fiente , que yo hare donde me 

 acusfle, Refr. que fe dice de los entremetidos, 

que fi llegan a lograr favor y entrada con algu-, 
=rfóna, o en alguna cala, valiendofe de fus 
Ca folo de ella, lino 


. na pe 
mañas y artes , le apoderan no 
tambien del dueño. Lat. 

Concede tántulum 3 ipfe mox qai sl 
ale acofarf¿ fin cena, que levantar 
q Ea dans Acuéffate fin cena, amane- 
cerás fin deuda. Refr. contra los que inutil y fu- 
erfiuamente et fin el à loque dicta 

azón, y la prudencia. Lal. 

la ais al fis mònco, me fs débitor, A 
Quien mas no puede,con fu muger fe pa 3 
ue dá a entender , que muchos hacen lo q es 
julto , por no poder lograr lo que delean , y les 
dicta lu aperico , hacicindo ( como rs ind 

fe dice ) de la necebGidid virtúd. Lat. Lxtrema 
cogit cogitare paupertas, 
ACOSTADO, DÁ. part paí. del parer 
en todas fus acepciones. Lar. gres : d di 

Fun. Re lib.4- 10-19: LI. pel cagar si 
os otro. MONT+DEL R5Y Don An lib.1.Prol. 

<a del mundo no hai mas 460/- 


E de todas er que elta, Busç. Gatom. 


sada à 
s/n amaquiz ehcds a 
1 O der 
Di diendo à fu mortal cuidádo. 


ción. 
Hijo de viuda, ò mal criado , ó mal acof. 


Acoractox. Vale afsimilmo annotaci 


Le, por tener 0 hacer coltumbre de exccuts 
: guna cola, Lat. Cuique rei afuéjcere , afuef 
ART.1. tit. 2, L 6. Alsi como acofumbraror , 
homes de la tierra entender la coltumbre, a. 
debe fer entendida è guardada. Fa. Luis p 
Gran. Elcal. Elpir. cap. 28. Si te exercitares y 
. acoftumbrares à traher el corazón recogido, . 
ACOSTUMBRARSE. Significa tambien ler etilo, 
ó coltumbre ularíe alguna cola , como cla for- 
ma de veltido, trage , coche , Écc. y alsi fe dice 
comunmente , elto es lo que oy fe acoltumbrai 
Lat. Solére. Efé in ufa receptum. Fa. Lets DE 
Gxan. Mem. parr.3. trat.2. cap.3 1. Porque elte 
. linàge de muerte de cruz era uno. de los mas 
acerbos y penólos que en aquel tiempo /e acof. 


. Pumbraban, EsqurracH. Rim, Cant.I. 
Era el tiempo que en Spria/e acoltumbra 
Defandar las ovéjas y cordéror, 
ACOSTUMBRADO, DA. part. pal. Habituado, 
y hecho à tal cola. Lat. Alicmi rei Jueus, afue- 
ius , afucfucius. AutR. MOR. tom, 1. fol. 122. 
Todos gente dieltra , exercitida y acofmbrása 
á vencer. Comeno. fob. las 300. fol.65. Las no- 
ches obícuras vieron eltrellas no acoPumbrádas. 
EspiN. Elcuder. fol. 2. Yo callé y profeguí con 
mi acoAumbráda compoltúra la medicinal ora- 
umbràdo, 


4 


Refr. que di à entender,que fi las madres ò viu- 
das fon pobres,con dificultád pueden criar bien 
- los hijos: y li no lo fon, el demafiado cariño y, 


regilo con que los crian , los fucle echará per- 
der , por no refrenarlos , y caltigarlos à lu ticar 


po. Lar, 
Mulieris orbe filims deterrimaus 
Evadit ¡lle , ut qui educatus pefiimè, 


.. 


ACOTACION. £. f. El aéto de poner coros,ò ar 


jonéras à algun término, O sitio, para fenet 
guardado y relervado, y que le conozca por 
ellos la tierra que pertenece al dueño. Viene del 
verbo Acotar. Lat. Finium preferiptio. A 
ión , feñal,, 
. apuntamicnto, que le hace y pone al margen 
alguna efcritura ,ò libro. Lat. Nota , 4, CERV. 
: Quix. Prolog, Y dexarme à mi el cargo de ponc£ 
¿. las annotaciónes y acotaciónes. LOP. , fol. 
“ar. Veis ahí lo que te ha dexàdo Don Fernan- 
- do, verlos, acotaciónes y vocablos nuevos 
ACOTAR. va. Refervar el ufo y aprovechamien- 
. todealgun sítio , campo , foto , monte, O here- 
dád , poniendo cotos à fus términos, para que 
fin licencia del dueño ninguno entrará 


ACO 
desfrutarlo, Es voz compuelta de la partícula A, 
v del nombre Coto. Lat, Septís difinguere. Ov. 
Hit. Chil. fol.193. Repartida la tierra en la for- 
. maexpreflada, cada uno fué acotándo la que le 
. tocó, y delde luego empezaron à cultivarla. 
Acortar. Vale tambien annotar , feñalar , y poner 
notas fobre lo que eltà efcrito , para fu mejor in- 
religencia , Ò para comprobación de lo que fe 
dice, ó para apuntar alguna notícia particular: 
y en elle fentído quando uno trahe ó pone por 
teltigo à otro, para feguridàd y firmeza de lo 
. que dice, decimos que acóta con Fulano , 8:c. 
Elte verbo en elte fignificàdo fe forma de la par- 
tícula A, y del nombre Cota, que : vale alega- 
ción de Autóres al margen de los libros. Lat. 
Alicui rei notam ad/iridereappingere. Vel Allegare 
aliquem pro fententia, Fuenr. Philofoph. fol. 24. 
Elta pucíto y acotddo de lu letra al margen. Es- 
TEB. fol.357. Pidiendo à aquellos benditos Là- 
zaros una gota de vino , acotándoles con las obras 


de milericòrdia. BuRG. Son. 13. 
Juno fus altos méritos acóta 
: En parte de la felva mas ob/eura. 
(Acoran. Vale afsimiímo admitir y aceptar alguna 
cola por el précio en que eltá puefta , y en elte 
: a ds cido viene elta voz de la palàbra antigua 
to, que vale précio. Lat. Condicio pretio rem 


ue 
o Jibi fiihere afutmere, deligere. 
s del trompo,peonza y otros, 


(AcoraR.En los rep 
. que ufàn los muchachos , es jugar fin quitar lo 
. que embaraza á la fuerte , y afsi dicen: Ácóto 


eltorbos , que es lo mifino que decir, le ha de 
. jugar fin quitar impediméntos. Y otras veces di- 
. cen: Acótome à Dios, que vale lo milmo que 
-- eftar afleguràdo de que le puedan coger el sitio 
que ocúpa en el juego. Lat. Nil morári. obites, 


Ad fucra, vel, ad aras confúgere, y 
le uno en falvo , para 


(ACOTARSE. v. r. Es poner 
ue otros no le incluyan,ò le encarten en 55 


i dependència òtratàdo. Elta voztiene mas fre- 
giiente ufo en el Réino de Murcia. Lat. la lorum 


tutum perfúgere, o 
¡'ACOTADO, DA. part. paí. del verbo Acotar en 
todas lus acepciones. ce 
'ACOTOLAR. v, a. Vale maltratar 4 uno mucho 
hacerle mal. Es voz baxa y ufàda en Aragón. 


. Le Male áliquem accipere, indienins babére y exe 
o glpere, - cri tias TT mM. 1.0 
ACOTOLADÓ, DA. part. pal. Maltratado'nu- 
.. echo. Lat, Indrgnióts exceptus, ds um 
(ACOYUNDAR:v. 2: Poner los bueyes én la co- 
— minda yuncirlos para que tiren del carro, ò aren 
- da tierra, Es formido de la partícula A, y. del 
nombre Coyúnda. Tiene poquilsimo ufo. Lar. 
ls Boves fub jugam mistere, locis aftringeres. 00 
(ACOYUNDADO,DA: part. pal. Uncído ò puelto 
¿Ala conyúnda. Lat. Sub jugamzani fur, Pic. JusT, 
3 fol. 265. Como cautivo acoyendádo en: carro de 
i la 


I triampho. i si. te TU) Li be us 
IACRE, adj. de una term, Vehemente:; fuerte, mui 
' agrio y mordáz , como fon los zumos de algunas 
- hierbds , raíces; fhutas y otras dolás, que lonine 

egreso guflo, y mui acerbas, Viene del 

+ Lat, Acer, que (ignifica efto mílmos La6. Diolò, 
— libia, eap.32. La caparrola ene todos los 4ci- 

>. dos. as la mas sore y morddz; ee ces iu sl 
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ACR ' 67. 
Aca. Se llama tambien el humór o vício, que pa- 
déce à veces la naturaléza , caulido por alguna 
corrupción o enfermedad corporal, como el de 
una erifipéla,erpes,fuego de San Anton y otros, 
=. que fon ardentiísimos. Lat. Acer is ¡O acre, Áctr- 
bus, a, um. Lac. Diolc. lib.2. cap»33. Es poten- 
tifsimo y eficiz remedio para difsipar y Corre- 
* . gir todo humór acre y Corrolsivo. e 
“Acre. Metaphoricamente fe llama el natural , gé- 
nio, y condición,que es mui fuerte, álpera, y el 
cabróla : lo qual tambien fc extiende à las obras 
y acciones del que tiene efte génio y natural 
terrible y vehemente. Lat, Acer. Acerbus, MU, 
. Vid. de Fr. Luis de Gran. part.1.cap.15. Enton- 
ces eran mas acres las invectivas. ARGENS. Ma- 


-- Juc. lib. 5. fol. 201. Con palibras eres, y aun 
le reprehendió. 


afrentófas, publicamente dadas 

'ACRECENTADOR. (. m. El que aumenta ú dá 

. motívo , para que fe aumente alguna coía. Es 
verbal del verbo Acrecentar. Es voz de poco 
ufo. Lat. Qui alicui rei imcrementum dfèrt. 
CHRON. GEN. fol.78. E porque acrecentó flem- 
pre el Império llamáronle Augulto , que quie- 
re tanto decir como acrecentado”, 

ACRECENTAMIENTO. £.m. El auménto de las 

cofas , como de los bienes , haciénda y honra. 
Viene del verbo Acrecentar.Lat./ncrementam,?, 
Aétus,us, Fu. Luis ve GRAN. Elcal.Elp. cap.26. 

- Lafeñál de elto es la abundància y acreccata- 
. miento de la Divina iuz. Comeno. fob. las 300. 

- fol. 62. Y la fangre que havían de derramar por 

- el acrecentamiento de nucítra Fe , la derráman en 

2 fus mútuas y civiles diflenfiones, 

ACRECENTAR. v. a. Aumentar, hacer que una 

-. Cofa lea mayór , Ò lo parezca , comparandola ò 

- exagerándola, Viene de el Latino Accrefcere, 

. Antiguamente todas las palàbras, que falen de 

. elte verbo, fe cícribian con antes de la legun- 

. dae diciendo Acrelcentar, Acrefcentamiento: 

. y alsi fe halla no folo en el Fuero Juzgo, Real, 
y otras leyes, fino en los mas libros antiguos; 
pero el ufo le ha quitado la /, y fe dice Acre- 

. centar. Tiene la anomalía de recibir la i antes 
de la ¿en algunas perfonas de los tiempos pre- 
féntes: como yo acreciento,tu prisa ee 

» acrecienta , yo acreciente , tu acrecientes, ÈCc, 

-> Lat. Augére. Amplificáre. Extóllere, Fr. Luis va 

- Gran.Serm. contr.Elcand. Pues le baíla al Dia- 

4 blo fu malícia , fin que cllos la acrecienten, Co- 

MEND. fob. las 300. fol.2. La Fortuna acre/cienta 
los honóres à los que no los merécen , y afiige 

+ con daños à los innocéntes. 

ACRECENTADO, DA. part.paf.del verbo Acre- 

¿+ Centar, Lar, Actes, Ad suctus. FR. Luis DE GRAN. 

2: Vid, de Fr. Barth, de los Mart. cap.1. Y defpues 

¡de acrecentado el libro le imprimio. 

ACRECER. y. n. Añadir , aumentar , y lo milmo 

1 que acrecentar. Viene del Lat. Accréfcere , por 

cuya razón dós antiguos elcribian celta palabra 
«won dos ee y y una /, diciendo Accrefcer 3 pero el 
¿ fo le ha quitado la /,y una e. Tiene la anomalia 
— de los que acaban en ecer.: Lar, Accréfiere, Na- 
1. VARR. Manú. cap. 25. Debente ( las diftribucio- 
. nesquotidianas ) à los que fe hallaron en las ho. 
. raslos dias que ellos no rezaron ¿4 quien fegun 


derecho acrecen, 
A AE Iz De: 


A CR 
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a h cho de areeer, En lo forenfe es adquirir el hec Td erudo Bóreas gímicr 
ero inllituido Con otro la parte de herencia, dexiba de tantos montes 
fart elle no admite ó repúdia, Lat. lus accrEfl acreditido el a/itento, 
. I ACREEDOR. í. m. El que tiene acci 
ACRECIDO, DA, part.pal, Añadido, aumentado. cho á pedir ¿otro alguna cola, ò pi 
haya prellado, ò por otro qualquier n 
produzca obligación à fufavór. Vier 


- Lar, AdauGur, 


que y ¿fe dice Crecimi 
mentam, 


ACREDITAR. v.a. Dir fuerza y firmeza à algu- 
Na razon, argumento, dilcurlo U otra cola, cali- 
. ficándola y autorizándola y haciéndola digna 


- de toda eltimación y crédito. Es compuetto de 
- la partícula A , y del nombre Crédito. Lat. Va- 
. Ñidius quid ac credibilims auToritate rationeque 
efirere , réddere. Cerv. Quix. tom, 1. Cap. 33. 
Y por otras muchas razones que te pudiera de- 
cir para acreditar y fortalecer la opinión que 
tengo, EsquiLacH. Rim. Decim. fegundas. 
Son miedos que el mifimo amór — 
acredita por fu dida, 
: que los propóne el 
y lo emfirma el dolor, 
AcrebiTar. Vale tambien abonar, allegurar, y 
en cierto modo afianzar que uno esbueno y fe- 
. guro, ò que alguna mercancía, trato, comercio, 
. compañía ,es tal, y digna de crédito. Lat. Ad- 
promittere, Spondere,Fidejubére, Agere /ponforem, 
. adpromiforem, fidejuforem, Quev.Mul.5.Xac.7. 
Llegamos a la Ciudad 
con fus barres y mis jots, 
campámos de mercadéres, 
acreditábanos Rogue, . . 
Acrepiran. Significa tambien conciliar eftima- 
ción , aprécio , veneración a alguno por medio 
de lu porte, virtad,prendas y procedér,ò à algu- 
na cola por lo recto y digno de ella. Lat. Mag- 
mam alicui vel alicui rei exifimationem y auciort- 
tatem paráre, comparáre , conciliáre. Muñ. Vid. 
de Fr. Luis de Gran. part. I. Cap. 2. Si bien hai 
muchos de exemplariísima vida rá! que 
acreditan la grandeza de fu eltado. Lor.Philom. 


fol. 20. —, 
Silvio joven pa 
Con voz que acre 

De mú/ico y amante, a. ¡fu deséo 

I Dió la e/peránza que pudiera Orpbéo, - 

ACREDITARSE. v. 1. Es ir cobrando- crédito, 
nombre, buena opinión Y fama con lus acerta- 
das operaciones y proceder con legalidad y fi- 
; E otras acciones , conforme 
dirígen, ú de que dimanan, 


6. r que prefemia, 
diró rústica avéna 


ACRECIMIENTO. f. m. Lo mifino que acrecen- 
tamiento, Es voz oy de poco ò ningun ufo, por- 
iento, Lat, Accretío, Laçre- 


y o 
. Cab.punt. fol. 122. Viendof2 acolado por fan. 
tas partes,hizo concurío de acreedóres de los bic- 


nes que no tenia. I 
Pleito de 4ereedóres. La caufa que los acreedóres 
bitóre agitata, inita, ; 
ACREER. v.n. Vale lo mifino que dir preftado i 

| 


Juz. lib.s. tit. 6. ley 3. E el que lo acreyó , debe 


tino Créditor, Ovatt. Hill, Chil. fol. 
retiró con lu Capellán para confellaric 
tarte con el comun acreedór de nueltras 
. haciendo la penitència final de ellas, Gra: 
fol. 62. Alexandro libertó de las deudas 
' Macedones, y pagó à lus acreedóres, Ant 


Rim. fol.135. 
Pues quando el acrecdór 
| de la paga/eofendió? 

ACREEDOR. Se llama tambien el que por fis mé, 
tos, prendas ò fervicios pretende y folicita a, 
gun empléo, dignidad, oficio, cc. que contide. 

. fddo como digno de obtenerle, le dice que cs 

acrecdór a Él, Lat. Ex eguitate O jufitia ad dis 
nitatem, att bonórem créditor eftimatur, Ov Hist, 
Chil. fol. 299. Siendo verdaderamente por fus 
grandes fervicios digno acreedór de las merce- 
des, que el Rey Le firvió de confericle, 
Concurio de acreedóres, La celsión que el deudór 
hace en manos de la Juíticia de todos los bie- 
nes , que eltin obligados á la larisficción de los 
créditos : y delpues concurriendo los acreedó- 
resá jultificarlos, los gradúa el Juez, y con lu 
autoridad ván cobrando , fegun fus antelació- 
nes: para lo qual fe nombra un Juez particular, 
con elcribàno, y un adminiftradór, en cuyo 
poder pàran, y le depositan. Lat. Bonórum ce/sí0 
in creditorum gratiam , vel favórem. BARBAD, 


figuen contra el deudór fobre la latisfacción de 
fus créditos. Lat. Lís, vel cam/a cum plurium de- 


fobre prendas, ú dir á empréftito en el modo 
regular y comun. Es voz antiquàda. Lat..Al:quid 
commodare,crèdere, Alicuius fidei concrédere.FuER, 


El e, 


uardar los penos. 


ACREMENT E. adv. de modo. Fuerte y aípera- 


mente, con acrimónia y rigór. Viene del La- 
tino Acritér , que fignifica elto milmo.Lat.Acr+ 


tér ac vebementèr, 


ACRIBADURA. 1: £ La acción de acribar , y Z4- 


randear. Es verbal del verbo Acribar. Lat. Cr 
fiempre en plural, fon 


delidad en el Sid 
rérias à que le dirias Y 
de pació Ce: eftudios , en caudal leguro, erp: 
: coma hacienda.Lat. Bonam apud alios exifiima- pe fr UR AS.C£ Ufid 
a cre aut arquirere, Lo», Pereg. ACRIBADURAS.L. o! 
ia ia mas, fingiaéxtalis y — + lasgranzas, pajillas y granillos que quedanen a 
fol. 120. Y para acred! , 2. zarandaó criba, quando (e da el go pe 
revelaciones. “eurido, ciera por otro nombre le llaman acchaduras. Lat.ez. 
ACREDITADO, De pedis pe aca creta ,orum ,cribro excreta, ER. Luis DE os 
to y fegúro: y con e ballante caudal. Lat. Di- Efcal. Elp. cap. 6. Ointelices , que a Da dell 
del hombre pac sómint poilens. Espin. ia limpio, le delpeccialy os pardals d 
vitiarum , 84 Con efto y otras cofas cítoi tan badúras y granzones: Mar por la cribaò 
Efcuder. fol.2. da la gente ordinària de ACRIBAR. v.a. Limpiar y pa ps po de 
acreditádo ,que TO da Vid. de nueítraSe- — - barnéro el trigo, à otra qualquiera efp e 
Conec im Ma VAL gres, quitardole la paja y granzones para de 
Ord. 
| 


a) 
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quede limpio. Viene del Latíno Cribráre , que 
tignifica elto miímo. Lat. Frumentum cribrare, 
Excérnere, purgáre, 

ACRIBAR. Metaphoricamente vale pallàr, horadat 
y hacer muchos agujeros en alguna coía , po- 
niendolo como efla una criba. Lat. Aligaid mí. 
mutatim per foráre, Quev. Orland. Cant.2, 

Semajan, fe macbícan, fe martillan, 
ft acriban, y /e punzan, y fe fajan, 

ACRIBADO, DA. part. pal. del verbo Acribar en 
lus acepciones. Lat. Cribratus, Perforatus.CERV, 
Nov.11. Dial, fol. 389. Como fc tintió acrib4da 


de losalfiléres, 
'ACRIBILLAR. v. a. y frequentativo del verbo 
Acribar. Aludiendo à la figura de la criba es ha- 
cer muchos agujéros en alguna cola: y alsí le 
dice le acribillaron à balazos , heridas, $cc. Lar. 
Perforáre, transforáre multis ictibuws punétim in- 
futiis. Ov. Hift. Chil, fol. 44. Porque aunque 
los acribillen à balazos, no fe rinden mientras no 
los aciertan con la bala à la cabeza, Ò al citóma- 
go. Quev. Muf.6. Rom. 43. 
Como fi en defiuento entrafe 
acribillarte el pelléjo, 

¡Acrisinzar Metaphoricamente fignifica fatigar, 
moleftar , acolar y perleguir à uno lin dexurle 
foflegar: y aísi fe dice me acribillan los acree- 
dóres , los pretendientes, Sc. Lat. Aliquem a/si- 
duè interpeiláre, obtúndere, vexare, 

'ACRIBILLADO, DA. part. pal. del verbo Acri- 
billar en (us acepciones. Ovart. Hitt. Chil, 
fol.135. Hallandote yá los foldádos delnudos y 
acribillados de los mofquitos, trataban de dexar 
la empreffà. " 

ACRIMINACION, (. f. La acción de acriminar, 
y ponderar el delito cometido, o que le lupóne, 
y prefíime haver uno executido, Viene del ver- 

bo Acriminar. Lat.[nfmulstio. Criminatio, 

'ACRIMINADOR. f. m. El que acrimína y exagé- 
ra el delito, ponderando lu maldad para el cal 
tigo. Lar.Criminator Infeérator Accufator.Quevs 
Polit. part.2. cap.7. Y el tapabòca de los acrimia 
nadóres que acúlan ante el Rey. Grac, Mor.fol, 

- 158, Quando el amigo en todas colas quiere fer 
demaliadamente acriminador, 

ACRIMINAR. v.a. Acular àgria y vehemente- 
mente, como delíto y maldad , la acción que 
no lo es, ò hacerla mas grave de lo que es , exa- 
geràndola y ponderándola. Viene del Latino 
Criminari. Lat. Perpetuum ac venementem aca 
cufatorem dgere, Exaggeráre alicujus erratum, 


Quev. Politic. part.2. cap.7. Y obítinados proti- 
en en acriminar las ajenas maldades. GRAC, 


u 
Me fol. 71. Porque acriminában aquel hecho 


tan feo , à muchos de ellos mató. 
'ACRIMINADO, DA. part. pal. Lo afsi aculido y 
exagerido. Lar, Aecufats. Infómulatias, 
ACRIMONIA. f. f. La calidad mordaz de algunas 
colàs , que pica y defazóna la lengua y el pala- 
dir, y es defapacible al guito : como ton la pi- 
mienta, el pimiento,$c, Viene del Lat. Acrimó- 


nia, Acritúdo, nis, 3 


ya 


AcRIMONra. Metaphoricamente fignifica la feve- 


ridad y rigór de algunas razónes , que fe dicen 
para exagerar algo, O para reprehender, o para 
tachar alguna cola de inala. Lat. A/péritas, Se- 


véritas, Asérbitas, 
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ACRIMONIA. Se toma tambien muchas veces en el 
fentído metaphórico por energía, vehemencia 
ardór, o valentía en el decir y ponderar. Lar. 
rant és in dicendo acrior. Muñ. Vid. de Fr. 
Luis de Gran. part. 1. cap.5. Con tanta ¿uerza y 
acrimónia en las palibras amplifica el enójo de 


Dios. 
ACRISOLAR. v, a. Purificar, limpiar , y purgar 
en el crifól el oro, ò la plata, feparando lo ter- 


reo y extraño, mediante la operación del fuego, 
os y apurados de las he- 


haíta que queden rs 

ces, Es voz compuelta de la particula A, y del 

nombre Crifól. Lat. lgne purgáre. Ad purun exe 
. eóquere, Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. part. 2. 

cap.8. Para acrifolar y apurar mas el oro de [us 

virrúdes. Cerv. Quix. tom.1.cap.33. Y (e aerí- 


Júle y quilite en el tucgo. | A 

AcRIsOLAR, Significa tambien dir elplendór y 
luítre à alguna cola. Lar. Parius quid réddere, 
Lor, Circ. tol.54. 


En ti jus limpios rayos acrilóla, 
Que por bija del Sol te llaman fola, 


ARTEaAG. Rim. fol.107. 
Sus luces acrifóla 


en las tuyas el Sd. 
ACRISOLARSE. v. r. Metaphoricamente es purj- 
ficarte , y manifeftaríe la puréza y realidid de 
las acciónes y virtudes, mediante el critól de 
los trabàjos , perlecuciones , examenes , prue- 
bas , y otros medios por donde le califica la ver- 
did. Lat. nfrivs r:44i, Splendore anger”. Mi. 
Vid. de Fr. Luis de Gran. part.2. cap. 6. Con las 
aflicciónes y trabdjos le iban acr//2/ando las vit- 
túdes. Ov. Hift. Chi! fol.244. Aun padecen hal- 
ta oy aquellos tfidcliimos valíallos , acrifolan.lo 
fu valor con la perpetuidad de fus penalidides, 
ACRISOLADO, DA. part. paf. del verbo Acriío. 
lar en todas fus acepciones. Lat. fzne pigatis, 
Splendore auztus , a, tem, O. Hit. Chil. fol.385. 
Quedó acrif ¿da la verdad del Indio con lo que 
maniteitó el lucedo, Cane. fol.124. Y tan pura- 
. mente acrifolido, I 
ACRONYCTO, TA, adj. Voz Griega, termino 
de Aftronomía. El crto, y ocafo de un Áltro 
uando nace , y fe pone al mifino tiempo que 
e pone el Sol, y por ello llaman Acronyélas à 
Jas eftrellas que parecen por la tarde. Llamaíe 
tambien Chrón:co, o Vetpertino. Tosc. tom.7. 
fol.S3. Lat. Ve/pertinus, 
ACRO>TICO da adj. Voz Griega recibida en 
Caftcilano para denotar los verles, en cuyas 


letras iniciales, medias, O finales , por el orden 
en que cítàn pueños feparadamente, le forma 
y lee un nombre, una o mas palibras, y à ve- 
ces una oración. Y por contener elte género de 
verlos algunas compoficiones métricas , como 
Sonétos , Décimas, y Coplas de arte mayór, (2 
llaman Acróflicos. Lat, Acroftichis, dir, 
ACROTERA. 1.f. Voz Griega, que fignifica la 
"parte eminente en los edificios , 0 en las colúnas 
" de ellos, Calepino dice tambien, que en el cuer- 
po humano fe entiende por la parte mas fupe- 
riór, y por los extremos de los dedos, que cien 
debaxo de las uñas. Tambien fe llaman afi las 
eitaruas angulàres de los edificios. Es voz de la 
Architeótúra.Ulan de ella Quintana en las Gian- 
de- 


a as 
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- Maedibrioruu, Lop, Philom, fol. 6, 
En vez de Mujas las unc/fas aves 
Cantaron por los frjfos y acrotéras, 
Lor lapizarras altas y architráves 


Fúnebres bymnos alternando feras, 


ACROY. £. m. Voz Borgoñona admitida en Caf- 
tellano: fignifica Gentilhombre de la Cala Real, 


Lujeto al Mayordomo mayór, el qual tiene obli- 


, Y Otros Autores, Lat. Pins 


ACT 
De dos arcos fín cuerda tan fere 
Nien tanta ius y actividad tor. 
Que d fr fú fuego mas, matára 
Acrivipap. Metaphoricamente vale y 
- cácia, diligencia , prontitúd , y fum 
. + y aísi del que execúta bien, y con p 
: colas que toma à lu cargo, fe dice 4 
- grande actividad, Lat.Celéritas in agend: 
" Argen. part. 2. fol. 123. Fiando de la a. 
y cuidido de Argenór negócio tan grand 


: ción de acompañar al Rey quando fale à la 
¡pilla Real, y va en público à otras Iglefias: y ACTIVO, VA. adj. Lo que tiene eficacia, 
«> y virtúd para obrar : como el fuego, los ; 


ES 
uando el Rey vi à la guerra, debe feguirle con 


É perlòna y tres caballos, Eriquet. del año de 
1647, Lat, Regii formalarws a/fócis. CANC. Obr. 


Poet. fol.2 1, 
Los Cofilleres , depués 
dos Acroyes mas ab4x0y 
oficios ( confuelo es) 
. ue yá que fon de trabajo 
I y de mini poco interés, 
ACTAS, (. f Los hechos públicos tegiltrados y 
autorizados.En las Comunidades Eclefiaílicas es 
mui ulida efta voz, llamandole aísi los acuer- 
dos, que fobre qualquiera dependéncia toman 
eltando juntas en lus talas Capituláres O Capi- 
tulos , los quales fe firman y autorizan contor- 
me al eltílo de cada Comunidad , para que ha- 
gan fé: y porque andan juntos en un volumen 
fe dicen Actas. Viene del Lat. Acta , arum, Ov, 
Hift, Chil. fol. 409. Ali fe halla efcrico en las 
: adías que he vito en nueftro Colegio de Santia- 
go. Mara. Monb. Dill.4. cap. 2. V iciando con 
torcida interpretación las actas del Concilio. 
'ACTAS DE Los SANTOS. SON las relaciones fidedig- 
ó hiltórias Coctáneas , en que èltan elcritas 
y los martyrios de los Santos. Lat. Ac- 


nas, 
las vidas, 
ta Sanclorin. ae h 
'ACTITADERO, RA. adj. Termino forenfe, que 
folo tiene ufo en el Reino de Aragon , y fignifi- 
ca lo que citi por actuar, O actitar : como una 
(tà mui à Jos principios, 
à actuar. Lat. 


cauía, o procello , que € 
y en que apenas fe ha empeza A 
Quod in controverfarm Or judiciuea aptum ejt der- 
sí, Fuer. pe ARAG. fol. 1. Pr tados,O 
alhitadéros. > AA 
ACT ITAR. y. a. Hacer actos judiciales ,aétuar. 
Es voz que folo tiene ulo cn Aragón, y viene 
del Latino Acfitare. Lat. Ablitaresam/as. FUER. 
DE Anaco. fol.157. La qual publicación le Lara 
de intimar voce praconia en el lugar donde 
rocefló de ablencia fe actitáre. ORDEN» DE ZA- 
to à los proceflos que eddit4- 
hos Jurados. dC 
. al. AQuado. Lat; Aéti- 
CTITADO DE fol 51. Proceflos achitá- 
t 
dos, Ò actitadcros. i vid gdey po- 
ACTIVIDAD.f.£ Eficacia , virtid gran ed P 
A deróla de alguna Co Ja qualno p ec 
Vie- 


«der obrand 
cede as horas CO 
divitas. Lat, 


| que imme 
"du aclivid eu 


Lor. Philom. foliga. 8000000 2 ri 


- 'alsi eltos mo tenían mi voz 
fer elegidos, - 
Oración primera de actíva. 
ríóna que hace: eliocs 


' nominativo y verbo, y períc 
to es acufàtivo , Ò en aculativo , como Yo amo 


Por odiiva, y por p 
¿2 entender Ja eficàcia con 


pe ni diligencia,que conduzca a 


¿Sas y negócios , que 
o Expoliáre aliquem facultate ferendi Ja 


Tener voz aéiiuas,En qualquiera Comu 


. del Sol, Sc, Es voz Latina. Lat. Aetrvur, £f 
« NAvARRET. Trad.de Senec. lib.3.cap.2. Po. 
el ánimo es naturalmente adHívo, è inclina: 
- movimientos. Cer v. Quix. tom.2. Cap, 8. Qu 
2 ro decir Sancho, que cl deféo de alcanzar t 
ma es ad//v0 en gran manéra. Corral) Cin 


Lol. 180. 
. Que el refplandór que fe baye al fueño efci/i, 
. Activo /óbra d mantener el día, 
Hombre adtívo, Se llama el mui diligente , pronto, 
- y eficiz, que con viveza y empeño procéde en 
lus operaciones y encargos. Lat. lmpiger, Celer 
— fm agendo. ARGENS. Maluc, lib. 5. fol. 200. Era 
Furtado hombre activo y vigilante. 
No tener voz aétiva,ni paísiva. Es no tener acción; 
' mi fer parte para relolver, votar, y obrar como 
- períòna que hace , ni tampoco para fer admití- 


-. do, nombrado, ó clegído para ningun cargo, 
honorífico , como fucedeen 


dignidid, y puelto 
+ algunas Comunidides , Eltàdos, y Repúblicas, 
- en que eltàn excluidos algunos fúbditos , y per- 
: :f8nas, no folo de poder tener voto en los nego- 
cios públicos , fino de (er propueftos ò nombra 
. dos para tenerle. Lar. Voce acíiva pajiivaque tán 
rére, vel, D:fitui facaltate fufragium ferenái, 
AupRer, Orig. de la leng. Call. lib.r. cap.12. Y 
altiva ni pafíiva, para 


La que fegun reglas 


de Gramatica tiene pe 
períona que padece: cl 


à Dios. 
Oración legunda de aéfíva, La que folo tiene per 


fóna que hace, y verbo , como Yo amo. : 
afsiva. Phrafe familiar para dir 

que 4. hace alguna 
¿cola o fe deféa que Re haga , fin amitie medio, 
asu logro. Lat. 20115 


31D 


wiricms, Toto nifit eis E 
(pender.ò quitar anna 


Privar de voz aditva. Es fu 
parte, y votar fobre das C0+ 


fe tratan y refuelven. Lat. 


el que pueda tener 

Aga. 

ad Con 

gregación ó Junta. Es tener facultad para votgí 
.y relolver loque le tratare, Lar, Ave vor; 
Sufragandi facultas, re a 

Verbo aétivo. El que fiempre denóta:2CCion, Y 

mueltra que la perfóna que. hace la sieve dim 

-- bien: y que tiene palsiva, por donde pueda dE 

cirfe lo mifimo que por actíva fe dice ; eD que 
diferencia del verba neuzo: Lar, Verbum A 
QUAN ppt ic E. Et Ni 


"ACT 


Vida HH iva.Se llama la que ie pafía entre las acció- 
nes y negócios del mundo : y en lo morál y 
. Chrifliáno le toma por la vida, que le ocúpa en 
. Colas temporáles , ditlinta de la contemplativa, 
. Lat. Altuofa vita, Men. Trac. de los vicios, ful, 
665.Vidauctivs, la qual acita las temporiles 
. cotas, y feocúpa en ellas. Fr. Lurs ve Gran, 
Eical. Elp. cap. 4. Volaré por la vida aót/va, y 
por la contemplación y humildad deicantaré. 
Voz w“tiva.La que tiene acción para obrar, y obra! 
- y por ello San Ífidóro la llama actual, porque in- 
. dica el ato del que hace,o executa alguna cola, 
ACTO. £. m. Lo que le obra 0 hace: y en Cattelli- 
. no promifcuamente fe to::1 por qualquiera 
. operación. Viene del Latino dcéus , que fignifi- 
. caeltomilmo. Rscor, lib. 5. tit, 1.ley 4. Para 
+ qualquiera de dichos ;4%0s, Men. la Coron, fol, 
. 665. Y ula de aquella por ados no debidos , en 
los quales aé?os le engendran monttruolos efec. 


tos. 
ACTOS. Antiguamente fe llamaban aísi los Judi- 
ciales; pero oy fe llaman Autos, Lat, Actes juri- 


ve dicí, PARTID, 3. tit,22, 1.16. Si fuere fallido el 
crito en los actos... Mas li cn los zédos que pallà- 
ron ante el Juzgador, dec. 

Acros ps Cagatierra. Son las hazañas y hechos 

. heróicos, que los Caballéros hacen , alsi en la 

-. guerra como en los exercicios de andar à cabá- 
lio,como fon juftas, torneos y cañas. Lat. Egre- 
£la, preclara fàcinora, 

'Acros DE Comenta. Las partes en que le divide la 
Comedia, Opera,ò Tragédia, en que fe incluyen 
las acciónes menóres de las perlónas que forman 

«Jaobra, y la repretentan , las quales moderna- 

mente fe llaman Jornadas , y por lo regular fon 

tres, excepto en las Zarzúclas, que conitan folo 
de priméra y tegunda Jornida. Aches cómicas, 

HorTess. Quar. tol. 71. Esta reprefentación di- 

- viden ius Autores en tres 4291,que el Pueblo los 

- Mama Jornadas. Quev. Virt.Milit. Como repre- 

. Sentantes de elta Comédia , que le aciba prefto, 

- y que fiempre fe eltà acabando, en quien no hai 


i. número de Jornidas , ni actos ciertos. BurG. 


Son, 159. 
Sibarás Comédias me presuntas Cloro, 
T un ado de Penélope me envias. 
Acros os Los ArosTot ss. El libro Sagràdo com. 
." puelto por el Evangeliita San Lucas, enque fe 
: refieren los hechos de los Apóltoles y Diícipu- 
los de Chrifto Señor nueltro en la predicación 
. del Evangélio y propagación de la Fe Catholi- 
. Ca. Lat. Liber Actuim Apofolorum, i 
Acros DE POSSESSION. Son las ceremónias jarí- 
dicas que fe hacen para tomar la poflcisión de 
alguna coía , como de una dignidid , empléo, 
. mayorazgo , Ò hacienda. Lat. Asus p:f:fò- 
DITA 
Acros DE UniversipaD. Son las conclusiones, 
. lecciones de opolición, lectúras y otros exerci- 
cios literàrios, que fe hicen en los eitudios de 
.- Las Univerlidades. Lat. T70e/Fum propugnátios * 
¡Actos nisrintivos. Se llaman los que diltinguen 
al que es noble del plebéyo, como fucéde en 
Joslugáres ò ciudades , donde haimitad de ofi- 
i elos unos fon precilamente de los no- 


. cios, qu 
bles ¿ hijoldilgo , fin que los pueda ocupar.ni 


- 


. 
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- Tervirel quenolo es. Lar. AZus , qui mobiles à 
plebeís dijcernant. 

Acros posirivos.Los Hibitos de las tres Ordenes 
militàres y de San Juan, las pruebas de Inquili- 
ción , de la Santa Ígleíia de Toiédo, de lus qua- 

. tro Colégios mayores de Salamanca, y de los 

- dos mayores de Alcali, y Valladolid, Lat, Ho 
nóris note, Reco?. libur. tit.7.1.35. Ordenàmos, 
y mandàmos , que en el quario o quartos, en 
que huviere tres actos pojb1vos de limpieza y no- 
bléza (cada una en el aéío en que le requiere) 

“Le tenga por paíliida en cola juzgada, y execuro- 
riáda.... Y ordenamos , y mandàmos,que los di- 
chos tres aztos, para obrar el efecto referido, 
han de fer de la Inquitición , en que entran fa- 
miliatúras , y del Contéjo de las Ordenes , y de 
la Religión de San Juan, o de la Santa Igléfia de 
Tolédo , ò de los quatro Colégios mayores de 
Salamánca, y de los dos mayores de Alcalá, y 
Valladolid , y no de otro Tribunal, Igletia, Co- 


légio, o Comunidad algúna. 
Acros pPubticos. Son los ho te hacen con folem- 
e Cortes, los actos de 


nidad , como los actos 
Inquilición , y otros, Lat. Su/emniores acins. 


Cexv. Quix. tom.1. cap.5. Y a fé que no (e pañie 
. el dia de mañána lin que de ellos fe haga acío 
públic, y fean condenados al fuego. ARGENSe 
Maluc. lib.4. fol.203. Y en los acóos paòi:cos Con 
curria fiempre con los otros Mugiltrados, —, 
Eftar en acio, Lo mitino que cltar eu acción , à dife 
polición para obrar , ò eltar atualmente execu- 
tandoalguna cola, Lat, Acta fe exervens, Men, 
la Coron. fol.723. Eltar en habito, y en 549 pa- 
« raobrar. Burc. 50n.36. 
Elba el murdo en alto cireunfiante, 
Si dien el voto univerful diflistos 
Tener ¿¿fos poiitivos, Metaphoricamente fe dice 
- del que tiene méritos tirguiares y notòrios, que 
le hacen digno acreedor del premio, y empico 
que pretende : y por ironía fe dice del que es de 
genio y natural avizío, y mal inclinado , y hd. 
cc acciones infain:s y pervertas. Lar. En la pri- 
méra acepción. Morita: Egregia fusta, En la Ce 
unda. Deteriores ¿1imi, aut morum note, CANCe 


. Obr. Poet. fol.92. 
Die as dro muchacho, 


que por actos pofirivos 
pudieras fer aborcádo, 
ACTOR. Í. m. Literalmente fignifica la perfóna 
- que hace 3 pero en elte fentido no tiene ulo, fi- 
no entre los Comediantes , que al que reprelen- 
ta con primór le llaman Buen aciór. Le tiene en 
: lo forenfe, y legal, y vale el que propóne, ú 
dedúce fu acción en juicio, ò el que pide,ó acú- 
fa à alguno, És voz puramente Latina. Lat, 4c- 
tor y is. Qui aliur: im jus vocat , aut judicio Gi, 
- Or nen. DE Casr, lib, 2, tit, 12.1. 5. Mandumos 
que nueltros Procuradores Fifcales no pidan, ni 
lleven derecho, ni falario alguno de las parres 
+ del a£fír, ni del aculádo. Quev. Fort, Dividiera- 
:- fe todo el Imperio en confulión de afúres y 
reos, y Jueces (obre Jueces, y contra Jueces, 


pa 


— ARTEAG, Rim, fol.48, 
e”: T de volsntsria anfencia 
fas réo, y él actor. 
ACTUAL. adj. de una term, Lo que real y verda- 
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/ 
15h me : 
[00 mente rifle abs 
DO que dell, 


CL fu, 
OM Via ros, V 
te Probl, (4, ço, 
di indi meda bicarle, Ma si Ys, 
Ln Maria de actual pa 


Jn duda fihió lacaufa, 


mer eefuron los fecdor, 


a / 
ACTUALMENT É, adv. de modo, Real y verda- 
deter 1e,con civil ter, y exercicio. Lat,Reip- 
Ja dis Je, Hevera, vel Achí , at de prafentí, Es- 
bis, Lleunder, Lol, 15. Aunque es verdid que 


Vos ddademrite no haveis hecho ofenía 
cala. Honrins, Pance, fol, 286. Y que 
mente te hallan fuera de fis calas. 


ACTUA v, a. Exccutar la operación, y en cier- 
to modo preparar, y difponer lo que fe ha de 
hacer, excitando la virtúd, y facultad del agen- 
Le, para que obre : y alsi le dice que el eltóma. : 
go actúa los manfires, y que el entendimiento 
acta los conceptos con La contideración , y el 
elhidio. Lat. Secum aliquid conforre , penyare O* 


dit enter revolvere. Muñ. Vid. de Fr. Luis 


Giran, part, 2, Cap.g. Ci 
ir diciriendo , y actuando aquellas verdades 
doctrinas tolidas. ARTsAG. Rim. fOl.I Ia 

Mal fé actúan Lis potencias 

con fer el almas fu origen 
Acruar.En lo forente es fubllanciar la cauía, 
srocelló. Lat. Cum/fam infiruere, adornare, 


data De Ut fe díce, o enún- 
Ses A MUSAS, que Ars 94 
Mil, Llit Quad re fa ef. ua 4 fil tems 
La hgenmila qe eS Or GnAv, rin, 
, da que fe requicre cs a:buál devo- 
Colór vivo y 
de N. Señora, I 


DI dim leves feta fe vierom: 


an gran juicio y atención 


ò el 


ACU 
Es voz de rireun uo. Lat. Diz 
ACUCHILLADOR. (im. El que . 
chillidas y cintarazos con la efpas 
del verbo Acuciiilar, Lat Qué geni 
tit, Conv. Perfil. lib.g. Cap. 7. Homba 
dór, impaciente y ficinorólo. NAvar 
de Sence. lib.¿. cap. 28. El muro de 
defiende de los enemigos à los que « 
ella fon inquictos acucoiadóres, 
ACUCHILLAR. v.a. Dir cuchilladas con 
da, alfange , o cuchilla , O con otro infin 
de corte. Es voz compuelta de la particu 
y del nombre Cuchilla. Lat. Wtriéto muero. 
quem impétere, E.>1x. Elcud. fol. 101. Put: 
de dos de ellos de un lado, y dos de otro, y p 
ta mano à fus elpádas me Comenzaron á ac: 
dar. Lor. Dor. fol. 130. Yo no le he vifto: p. 
le he oido hablar y cantar en mi calle, ya 
acuchillar unos hombres. BcRG. Gatom, Silv... 
Quasdo andaban por ella 
Sin comer y dormir acuchi 
Francéfes y Efpañólts, 
Acvcnitan, Es tambien hacer pequeñas giras y 
. abertúras , como cuchilladas , en alguna cola, 
como en un veltido, mangas, ú otra ropa,como 
fe ufaba antiguamente en los trages , absi de 
hombres, como de mugéres,que llamaban Acu- 
chillados. Lar. Parvas ad ofentationem in veflz 
bs fiifuras facere. Quev. Mula 6. Rom.63. 
Jo foi quien para vefirji 
toda la región mundana 
por efirecha la acuchillo, 
y al Cielo de pido enfanchas, 
ACUCHILLARSE. v.r. Reñir unos con otros; 
darle de cuchillidas con las elpadas. Lat. Mituo 


contr. Elcand, 


en ella 


allmila 


de 
y, 


AQ LUANTE. part, act. La dra 97% efte 

sicivionque en lo literal fignifica el que actua, € on 

cla e toma elpeciticamente por el El- confiicin a fi fe impétere. y a er 

tudiante, y Curfánte en as Univerlidados , ò EF cap.13. Y del in vé dende lejos à dos delahid- 

túdios gencrales , que tiene el acto público de dos que /2 acuchr DÁ de 

vonch i nes, y las defiende, y fultenta. Lat. ACUCHILLADO, DA. part. pal. y h 4 
Ea ue 83 y tl chillar en 0 fus ren ya ie ors l 
ds de ed 0 DL 140.Què tiene buenoi Los cabellos rel | 

ACTUA i " del verbo Adtuar en 115.f01,140. ien s re 

ACTUADO é sari dt. pa E Fr. Luis de Gran. - pos y la cara acibilláda, ÁLFAR. fol. 454- e l 
fils accepció tan adfuddo à me calzón blanco , mi media de color, jubon 
acucbitiáso. Canc. Obr. Poet. fol.49. 


part.2. CAp.S- Un varón tan (anto, 
clamar, y Amar d Dios. . 
Lo ¿Poriio. Dor antonomati 


Toc. y procetlos de 
en los autos » Y P 
mes docent y O bin inde trutt 


Atom in Gel 


ACTUARI 


Notario an 


a fe entiende lo elcrito 
las cautàs. Lat..fei- 
natum In cau/2. 
) l. m. El Elct ò 
te quic cautas. Es voz que 
lo forente en el Reino de Ara- 

q, ATA 


¿10% 


folícito, aplicá- 


ACTUOSO 
do, y cuidadulo. 
rus. MARC: Gob. € 


, cap. 8. Con 
sofa folicitud enteñaba 
a à menolpreciar 
neg. fol.366. Sinten- 
verie elturbar por ne- 

i y elpiricu. ÁR= 


Su cuerpo era puntualmente 
sus ve do acuchillaco 
de a/qun biaálgo de aidís, I 
Acucnriiano. Metaphoricamenie vale experi 
mentado, practico , y Capaz de las colas que ha 
vitlo y trarido. Lar. 4/01dms, dise urnsgue rerum 
expericntiá tàces ns , Ay UM. Fs. Luis DE GRAN, 
Elcal. Ep. cap. 26. Por la experiencia que t1e4 
nen,como hombres acucbilla50s, Gancit. Egl24 
A ¿AS 74d 
De reso MAT SP fer Miefro. mi 
Mas fon los amenazados, que los e por $ 
que di ¿entender , que de pei isa o - 
109 le 1ue Z 
lances rurduios i€ e a bl 


gos yin 
tar las cufis, y ponderar mas 
Imsmes pleram3id PES, : dé 
No hai mejor Cirujano , que el bien aa 
Ref. que enfeña. que L experiencia spas 3 
ne la mejor mute, y S ee pri 
ber jugar los Lanxes , Y TOMA la ref exar 
QV CEE en Li CAL DOC que 
detnncos. Lat., Ex 


sd 


ACU 


Expertus ipfe velnos optimè curat, 


'ACUCIA. í: £, Vale lo mifmo que folicitúd , dili- 
géncia, preltéza , y aprefuración en la execu- 
ción de alguna coía. És voz antiquada , y viene 
del Latino Acumen, Lat.Solertia,Diligentís.Cara, 
Oxoex. pE CasT. lib.2. tit.4. ley 2. Porque con 

'Ót acúcia y temor de Dios, è nueftro, los 

nueítros Oídores , € los nueftros Alcaldes, Bcc. 

Paxrio.6.tit.1o.1.1.Ca le complen mas aina por 


may 


acúcia de ellos. 


'ACUCIAR. v.a. Dir prifa, cltimular , y avivar 
para que alguna coa fe execute con preftéza. 
Es voz yá de poco ulo, y viene del Latino Acwe- 
re. Lat, Alicui inflare. Stimulos addere, MUNT, 
pen Rey Don Atoss. lib. 1. cap. 6. Si vicre la 
derecha de los canes que actcis en él , decir to- 


. davía mas. Mar ran. Hift. Elp. lib. 16. Cap. 15. 
El deféo de renovar la guerra, y de conquiltar á 
Gibraltar los acuciaba. e, RV. Quix. tom. 1. Cap. 
50. Y noos acucieis en yolyer tan prefto eflà ca- 


bra à fu rebaño. 
¡ACUCIADO, DA, part. paí. Eftimulado, inftigà- 

do, aprefuràdo. Lar. Stimulis adtus,a,um, HERR, 

Trad. de Corn. Tac. fol. 89. Detenido unas ve- 
ces del temór, y otras acuciádo y folicitido de la 


vergienza. 
'ACUCIOSAMENTE. adv. de modo. Solícita y 
diligentemente , con grande cuidado y prelteza, 
Es voz antiquada. Lar. Solicit?, CHRON, GEN, 
part. 3. cap. 23. E elte procuró mucho acueio/a. 


mente por Els 
ACUCIÓSO , SA. adj. Lo mifmo que diligente, 
aplicado , cuidadolo, ò codiciofo de hacer algu- 
. na cofa. Es voz antiquada, Lat. Solicitus. PART, 
. a.tit, 15.ley 16. Acuciófo debe fer el Rey en 
aprender los fabéres. CHron. GEN, fol. 236 
Elte San lfidro fué mui noble de efpiritu, para 
decir las cofas que havíen de venir, € mui gran- 
de en dir limofias , ¿mui acució/o para recibir 


huéfpedes, 
El hombre perezólo en la ficfta es acrciófo. Refr, 
der que los ociofos fon amigos 


ue dá à enten ) 
ce novedades , y guftan de lo que trahe coníie 


o diverfión y entretenimierto, Lat, 
Fefto diei prodigus arat in die, 

Quien te hizo acució/a £ Hormento y agua roxa, 
Refr. tomado de los ruíticos: y lo que enfeña es, 
de las ocafiones hacen que los hombres fcan 

. folícitos, y cuidadólos para no perder la opor. 

tunidád en lius conveniencias : aísi como la le- 

* vadúra fignificida por la voz hormento , ú for- 
mento, y el agua caliente fignificida por el agua 
roxa y hacen que la mugér acúda à amaflar el 

— pan, por no perder la ocalión de tenerle cn cala 


para fu fuftento. Lat. 
Et labor ingenium miferis dedit, 

(ACUDIR. v.n. Venit á tiempo lugar y ocalión 
. para alsiftir y favorecer à uno , Ò para Otros fi 
nes. Lat. Smppetias venire. Fa. Luis DE GRAN, 
Vid. de Fr, Barth. de los Mart. cap. 10, Acudic- 
ron los pelcadóres con ius barcos a favorecerle, 
Cerv.Quix. tom, 2, cap. 11. Miraba Sancho Ja 
carréra de fi rucio y caída de fu amo, y no fà- 
bía à qual de las dos neccisidádes acudiría pri- 


méro. Lor. Circ. fol.6. 
T arrepentidos yá de fus camtclas 


8 


ACU 73 


Acúden 2 las jarcias y á las velas. 

'Acupir. Vale tambien cuidar, aGiftir, y locorrer 
áalguno. Lar. Sabuenire alicxí. Espino Elcud, 
fol. 59. Por la mayór parte fe encógen y defa- 

níman , efpecialmente aquellos que por fer po- 


res no tienen quien les 4c4íd3 con lo recellario, 
Y con todo elto 


ò parte de ello, Lazar. Cap. I. : 
acudia à mi madre para criar à mi hermaniços 
1 CaNc. Obr. Poet. fo1.88. 
Antes para fer tan pobre, 
do que te acúde me admira. 


Acubir. Muchas veces fignifica concurrir, fre2 
nuación, y alsi le dicez 


qiientar, afsiftir con conti : 
i tal fiefta, à tal lugar, 


Acudió mucha gente à 
dic. Fuláno acúde à caía de otro. Lat. Cum 
aliguo ágere frequentifiime , vel In aliquo loco fre 
quentem efe. Der. Efcud. fol, 93. Acadiamos 
freqiientemente à la lonja de San Sebaltián por 
las mañanas, y por las tardes à los Corràles. BAR- 
BAD. Cab, punt. fol.97. Asudia todos los dias en 
cala de la fingida Condéfa otra, à quien ella lla- 
maba Prima, toro corrido como ella. , 

Acuptr. Vale afsimifmo recurrir, ampararle, y vas 
leríe de alguno, Lar. Amxilium ab aliquo pétere, 
AtpRET. Orig. de la lengua Caltell, lib.1.cap.8+ 
Para hablar romance no es menelter acudir à 
maeftros que lo enfeñen, Lor. Philom. fol. 93. 
Acudió Don Fernando en calo tan arduo al pa- 
trocinio del Virrey. 

'ÀCVDIR LA TIERRA CON FRUTOS. Es llevarlos con 


abundancia : y alsi comunmente fe dice , que 
acúden los panes,acúden las micfies.Lat.Fre dius 
ire, Ov, Hift, Chil. fol. 


abundè aut uberiks proveni 
151. El maíz acúde à mas de trecientas fanegas 


por una. EsPtx, Efcud. fol. 73. Porque las cole= 
¿chas ácúden à mas , y las frutas fon mayóres. 
. Garcit. Egl.1. 
. vicio E acúde 
El campo al labradór con mano llena, 

La caía quemada,acedir con el agua. O fegun otros: 
Quando es pafàdo el trabajo , todos actídem, 
Refr. que fe aplican el uno y el otro contra los 

. poco caritativos , y que folo acsíden por cumpli» 
, miento, quando no es mencíter , y ha paffàdo la 
urgéncia y el apricto. Lat. l'ef belium arcxiliuo, 

Quien en tiempo huye,en ticmpo aetíde. Refr, que 

. alúde à las retiràdas prudentes y catitelófas, Co- 
mo fon las que hacen los Generales de los exére 
citos, y otros : porque quien reíerva con (àgacie 
dád è induftria para la ocafión lo que delpues 

. ha de necebsitar , (e halla prevenido con tiempo, 
Lat, Qui cautus efi in tempore, idem: cf pravalens, 

ACUENTO. Modo adverb. compucílo de la par- 
tícula A,y del nombre Cuento, Voz vulgár,que 
vale tanto como con conveniencia,o con buena 
cuenta. Ufate de ella regularmente con el auxi- 
liar Eltar , y afsi le dice : no me eflá acuento, fi 
me cítuviere acuento, elto es , fi me tuviere cone 

— yeniencia ó bucna cuenta, Lat. Quod in rem no fa 
tramefi, velè re, aut inre, Ov, Hitt, Chil, fol, 
196. Le forzaba la necefsidid a moltrarte hu- 
milde y rendído, mientras era cautivo, y que 
en viendole fuyo, haría lo que le eíluviefle mas 
acriento, 

ACUERDO. Í. m. Delibcración o refolución tox 


mada con maduréz y conocimiento. Viene del 
Vez 


$ ACU 


vem Acordar, Las. Rates, Fxureque cm lium, 
" Y civcip.2. Cadiuro decia tar:zas buenas ra- 
" -zeras par3 lo alabar 5 pero ¿3 fin del pleita el 
" arroz elte. Eserx. Elcid. ful.i36. A lo que 
" retpordi vo quélalgietia lo havía confiderado 
"por tu seazr do, Meno. Vid, de N.Señora. .. 


Efpiritu Siberáno Si Ñ 
cbró él acertido acuerdo. —. , . 1 


Acreroo. Es la deterimitiación , que por la. mayúe 
— parte de "votos fe toma en Jos Contejos , Chan- 
= Eilerías, i otras qualefquicra Juntas. Lat, Sega. 
"tas gonfedtum, Arorer. Orig. de la Ieng,Caftell. 
+ Kb. 1. cap. 12. A la oración del Emperador¡fi- 
guió el acuerdo del Senádo. e 
Accervo, Es afimilimo juicio, conocimiento, ca- 
pacidad: y afsi fé dice que uno eftà en du acuer- 
do, elto cs, que tiene libre el ufo de las poten, 
clas, que eftd el sí, y tiene conocimienta de lo 
" que fe dice, Ò trata, y efi capiz para hacer 
ri fuicio de lascofas. Lat. Mentis O" rationis u/us, 
"VC. LUcAN. Cap. 32. Antes que comencedes la 
"cota, devedes acatar è ir 4 ella con gran acuerdo, 
“Fr. Luts pr Gras: Prol. de lá Guia, Entre go- 
das las cofàs humanas ninguña haique con ma- 
yor acuerdo [e deba tratar, ce 
Acurnno, Vale afsimitino recuerdo, recordación, 
memoria de las colas pallidus, y fucedidas, 
Lar Memoria, Recordatio, S, Tuny fu Vid. cap, 
128. Y ro fe dexe de tener acuerdo , que digo que 
c'eltos impetus fon detpues. MÉND, Vid, de nyefe 
“tea Señora. Vi RR Tea ele 
205 2 o Ningtma fin gracia nueva. A Der 
Bola 985 qe Ò' ag) huellas fantas figuiendo pora 
bir! ¿del bijo, a milagros fugos , Ei 
él mas que tefigo acuerdo, Pepe 
Acvrrna, Fieuradamente fe Mama di fala donde 
di Minsflros de Lis Chancillcrías, o Audiencias 
Y Mrales fe juntan ie deliberar , juzgar y refol- 
ver Lis marerius de gobierno; y ai eflar. en el 
“acuerdo, al acuerdo , es ir, Ò clar en la fa- 
Mz de Mirta Lara El Lribunal, Lat, Diflinata fe- 
rendir fententili als, NA 
Brorevo, Se linia tambien el Cuerpo de los Mi- 
pb Peste que componen una Chancilleria, 
o teri, don fu Prelidente, ú Regente, co- 
molar de Valvtdid, Granada, PET Pl otr; 
Du ita map, fue, Ov.l ei fol e 
Mob Laciem de la fenicia de revilla, que 
fe dien ele an Aruerdo ; fo, para el Real 
Cendega de hudias, " der Dr 
Aina nt Atac, Es ce) parecer y dictimen 
puede Letgade at fus dejo, para determi 
Cen Din Gil, Ò plenes i y ari le dice que el" 
fes determi hal Cata contacierdo de (Ge 
ha Dat, Con fl ad fe rendam fententisp. DA 
Ac vuit ti ide, ven los qué fe hacen en 
Pd Center y quando fe própóneñ al Rey ,Y fu 
M I Mide cor forma condo propueño, Íclla- 
ta Citados e Vino junto en Cortes, Lar, 
UN aude y hera y pe probante Prince feruntur, : 
tu liado furia, Va quedit fin fentido, fin 
qi mentar, Y fin el to de la razon, coma 
"aa epa pun Algo deyidente, definayo, 
Quota queda él fentddo, Tat. Mentis reddi, 
ed mn EM, fauite, fol, 48. Que und hora 
tec iaia guin id o fucra de Macueroa 


uU 


TE AGV 
Libia de seerdose Es aquel eniquè fe 
1. TEU QOACS y scuerdosdelos Tibet ò 
DOTES , y de otros Cuerpes y comunidades. Lar 
y > Commsataris mm quibas P'Prmtue Sènataj vel 
Conocio cdi Za Jententia, Quer, Malos Xac, 
0. 2 le , ¡Acuerdo id. - 1 
- . ,d e me queen Madrid i 
ps él libro de acuerdo emtoñces.) i 
Ln nc E dE ó por falta deedado 130 
, e e 19 su re 
Por ultimoacuerdo., Phrafe- con que: $2 eipreil, la 
 Felolución ulúmamente somada fobre laesecy. 
y £iún de algun negócio , o maréria; Lat. Dilo». 
> ratione pravabita , de aliqua tandem comen re, 
L3 CAST SOLAR Zn Donair, del Pam. folgoi i JE 
dosevo a A fm por último acuerdo 3,0 
¿pa o go EJER Ib ir quiere a Ju madre, 3 on 
Quedar, ò clar de acuerdo, Es lo mimo que con- 
., Formarie, y fer de un miíno didtimencá lo 
-1 QUE le ba de hacer. Lar, [nternes vel eos cobos. 
Put, Convenimus, Nobís optime covuenit, Ceay, 
¿1 Quix, tom. 2, cap, 5. En efitoquedamos. de 
2 acuerdo , dixo Sancho, de que hado fer Conte. 
* fa nueftra hija? Arcens. Maluc«lib:3.40L) 133. 
- Todos eltuvieron de acuerdo. ¿Li 21374 
Homar acuerdo, Es aconicjaríc con otro,coníultar- 
a ¡Je antes de tomar relolución.. Lar, ¿nine dsfi- 
de es cum aligua, CoMEND, fobi Lis 300, fol.ço. 
-- Donde. le dice que Jos Moros tomaran acierdo 
_¡Lobre Gi peleariansò no... aca 6001100 des 
Nolver en, lu acuerdo, És velvor ensí, recobrar el 


srl dd 


"¿Mo de Jos fentidos , y ebegnacimiento de las 


- Solas, defpues de : haver padecido algun accie 
- Mente, que le priyó.de él. Lati Mentis fericèm- 
Poem Ts, Cer. Quix. tOmia.çap,12, Y llegan- 
doíe à Sancho le travó del brazo:, y con no pe- 
quefio trabájo le volvió en £u:ecuerdo, Laza, 
cap. 2, Pues ha vucltoen: du deierdo, placerá a 
Dios no lea nadas, A A ti LIDA 
mercis puerco, y mudarcis, acuerdos Reft. = 
. Ac dice contrados que le empeñan en: d 
obítinada y rercamente, quedo que espro 
¿por tal ofta admitido», no, lo py, los quaks de 
; pa con la experiencia, mudan, de «diétamén, 
¿ Lat.Ufas O experientia dominantar in artibasl 
Dormi reis fobre ello, y tomáreis acuerda, Retrique 
enteña que las reluluciónes en puntos ardnosíe 
n han de tomat.con madúra itfexion, y hopréca. 
, Pitadamente, fin confiderar los daños que de 
. Ordinario:(c figuen de las determinacionss actes 
«deradas, y repentinas. Labio: 01 95000) 
ea LA mode fapiens cápere confiligmo fal 05 
Si otro acuerdo no tomàdes , sualos vàn los cana- 
mires. Refr. que ayila y advierte 4: que fe debe 
mudar de intento todas las veces , que fe reco- 
Noçe no correlponde el efXtg à Ja primera 16% 
folución que fe ha tomado, Lat, Sapirntis ef mu- 
tre confiar io Cri AAN SIA 
ACUERNAR, ven. Término de que ulan los To- 
- Teadóres de à pie , para dir à entender, da: parte. 
hicia donde tira à embettir, y herir el tovo, 11. 
la derecha. ,.0 4 la izquierda, Jo que ellos £onb- 
cen en el movimiento de ça rf jar 
Ali para poder lograr con felicidad v.venre) 
Auertes, abba al :falw del roril à da plazh, 
y hicia donde inclina ¡ y endoreza dos Pero 


Y dicen, que, el targ aeuerga con col dores: 
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ACU 
- conelizquierdo. Es voz compuefta de la partí- 
cula A , y del nombre Cuerno, Lat. Sinifiro, aut 


dextro sornú uti, impétere, forire, 


'ACUESTAS. adv. Vale lo miímo que fobre las. 


elpaldas, fobre los hombros , fobre las coflillas. 
Es voz compuefta de la partícula A, y del nom- 

- bre Cofta. Lat. Super húmeros , fidpedas, dor/im, 
Quev. Polit, part.2. cap. 23. De mejór gana lle- 
va un ganapán y un pícaro veinte arrobas 
acueffas por quatro reales , que un arcabúz O pi- 
ca por ciento, Acosr. Hitt. Ind. lib. 3. cap. 20, 

- Pailàdos, toman acxefas lu balía de calabazas, y 
tornan á pallar á nado. 
'ACUITARSE. y, r. Perderfe de ánimo , amilanar- 
(e, deliltir de algun empeño, acción, ú otra cofa 
por falta de efpiritu y de valór.Es voz compuef- 
ta de la partícula A, y del nombre Cuita , que 

- Significa pelígro,o trabdjo. Lat.Deterréri, Cenv. 
Quix. tom.1. cap. 2. Pero non yos lo digo , por- 

- que os acuitédes,ni moftrédes mal talante.GrAc. 

. Mor. fol.168. Los que tienen alguna pena, le 
- les alivia con dexarlos llorar, quejar , aexitar/e, 


. On 
ACULLA. adv. de lugar , que vale lo miímo que 
à la otra parte, Ò divería , o contraria y opueíta 
de adonde uno.eftá. Viene del Latino Mac. Lat, 
Mic. Men. la Coron, fol.20. Tiene una filla en 
. el mundo , que es la del eftádo , honór y rique- 
zas , y otra filla acull, que esla de la prudén- 
. Cia y fabiduría. Cerv. Quix. tom. 2. cap. 16. Y 
- ha muchos dias que tropezando aquí , cayendo 
. alli, defpeñándome acá , y levantindome acu- 
dlá, he cumplido. ArGeNs. Tercet. que empic- 
. zan : Yo quiero mi Fernando obedecerte, 
Como la nube que granizo arrója 
I Sobre e/peranzas rúfticas foridas, 
Que aquí deffronca , y acullà desbója, 
JACULLIR. v. a. Acoger,albergar. Es voz ve ra, 
y ulada en Aragón. Lat, Ho/pitio excipere, OR- 
DEN, DE JUEC. DE MERCAD. DEZARAG. Ni pue- 
. dan acmllir , ni tener pofáda pública. 
'ACULLIDO, DA. part. pal. Acogído, albergado, 
. Lat. Exceptus, BLANC. Comen.pag. 120.Algunos 
. Reyes privilegio del dito Soberano Bifpe (on 
eftados acullidosen la compañia del dito Santo 
Untamiento, A 
'ACUMBRAR. v. a. Levantar, enfalzar, 0 fubir 
alto alguna cofa , que oy fe dice encumbrar. Es 
. Voz compuefta de la partícula A, y del nombre 
Cumbre. Eftá antiquada. Lat. Eleváre, Exaleg. 
re. In altum extóllere, Men. Trat.de Vic.fol.753».. 
Como el Sol claro defecba las nubes E 
Quando relumbra, 
A tal la razon me acumbra, 
ADO, DA. part. paf. Encumbrado, le- 


ACUMBR 
vantado. Lat. ln fublime clatus, a, um. 


ACUMEN ( Acúmen. ) Lo miímo que Agudezá, 
òfutileza, Es voz de poco ulo en Caltellano, y " 
amente Latina. Acumen, I 
'ACUMULACION. í. f. La Junta de varias cofas. 
En lo literál tiene poco ufo; pero en lo forenfe 
es mui frequente para fignificar el agregado de 
diferentes autos , caufas , y proceflos, lo que le 
hace por mandado de Juez, y fe llama auto de 
acumulación, Viene del Latino Cumulatio, * * 
ACUMULADOR(Acumuladór. fm, El que acu: 


ACU 75 
múla y junta muchas, ò algunas colas en mon- 
tón, En elte fignificado tiene poco , O ningun 
ulo 3 pero en lo forenfe, y jurídico le tiene con 
frequencia , y fignifica el que acrimina, y pon- 
dera las acciones hechas por alguno, y elpecial- 
mente las que no fon buenas las junta, y acu- 
múla à otras para mayór pena y caftigo del reo. 
Lar. Crimimator, Accufasor. lc 

ACUMULAR. v.a. Juntar muchas, Ò varias co- 
las en un sítio,de fuerte que montón. Vie- 
ne del Latino Cumulíre , que tignifica eíto mit- 
mo. Lat. Coscervàre, Aggregáre. Cerv. Perlil. 
lib.1. cap.19. Te llevara donde te entregues en 

mas oro que tuvo Midas, y en mas riquezas que 
" acumuló Crelo. EsquiLACH. Rim.662. 
De fuerte que fe juntar, y acumúlan. 

Acumuzar. Se extiende tambien al fignificado de 
allegar , añadir , aumentar , y juntar : como una 
razón á otra, una acción à otra, una hazaña à 
otra. Lat. Addere. Congérere. Cumuláre, Muñ. 

* Vid. de Fr. Luis de Gran. part.2. Cap.5.. Acumit- 

- de tanta cópia de razónes , que convencerá los 

- Corazones mas duros. ARTE46. Rim.fol.179. 


Tampoco me trabe la fama, 
que favores fe acum 


: d vér fi en iguales ojos o 
tan varias lenguas cg md 

Acuuuzar. En lo forenfe es juntar de orden del 

Juez los autos , ò caufas que tienen connexión, 

+ y dependencia con la que aQualmente fe figue, 

yá lea civil , ó criminal, para refolver Con ma- 

yór conocimiento y claridid, Lat. fúngere, Ac= 


cumulare, 
Acumut AR, Vale tambien imputar, Ò achacar à al- 
guno loque no ha hecho , 0 exagerar y acrimi- 
— mar lo que ha hecho , para culparle y recargar- 
. le mas, Lat. Infmulare, Imputáre. AMER. DE 
— Mos. Difc, de los Privileg. Que ordinariamente 
- en muchos pleitos le aléga , y 1€ acumiúla mucho 
” Contra ellos, VaLvero. Vid. de Chrift. lib. 6. 
7 Cap. 30, Repára y confidéra bien las materias y 
q... de crímenes graviísimos que te acumús 
— dan, BuRG. Son.63. 
Si mientras que yo curo fe la llevan, 
Qué delito d mi mula fe acumúla? 
ACUMULADO,DA, part. paf. del verbo Acumu= 
* lar en todas fus acepciones. Lat.Cumulatus.Cor- 
tervatus, JaurEG, Rim. fol.232, 
seras Del golfo inquieto 
. Acumulidas las pendientes ondas 
Formaban altos montes, 


ACUñADOR ( Acuñadór, )f. m. El que acuña, Ò 
- fella la monéda , ú otra cola. Lat. Cu/or monttgo 


rius, 
ACUGAR. y, a. Imprimir y fefialar en qualquier 
- metúl con el cuño la de figúra , armas, U 


"otra qualquier cola , y con efpecialidàd fe dice 
de la monéda que fe labra ò bate con el fello, ò 
cuño de las armas de algun Soberano. Es voz 
compucíta de la partícula A , y del nombre Cu. 
- Ho, Lat. Cúdere, ALDr5T. Antig, lib, 3. Cap. 334 
Siendo mas facil el impedimento 3 prohibición; 
* de acuñar moneda. Corr. Argen. fol. 5. Hafta ex 
* la moneda hizo acuñar una lechuza. 
Acuñar. Significa tambien meter cuñas para apre4 
far, y aflegurar mas a de un maduro! 
2 Es 


————— 


AGUA só 

ho I EE Le 

_enotro, Ò: para hender y rajar con. mas faci. 

y dad los ros qanadónda gruefos; y. ED: es 
" fignificido es.compnefto de La passicula-A, y de 
nombre Cuña» Lat. Cumeis .adácds firmáre, VE 
Lignum que facilids diffindatar feringers oci 


Acuñar. Metaphoricamente vale guardar, meter, 
. y apretar, lo que: regularmente le entiende de 
y monéda : y afsi fe dice de ubo que es codicio- 


. 50, que acúña los doblones ando à entender, 
. Que porque eltén mas: feguros los mere unos con 
- otros , y los ajulta y apricta «como Hi puliera y 
apretàra con cuñas. Lat. Aseos numniass Vel ar- 
i genteos concer uara Ín arca y veluti. cunels adaétis, 
com ingere,Cunv. Novet 1 Dial.f01394- Todó: 
"(intento es sentar y guardar dinéroacuñado, 
Hermano ayúday y cubado acúña; Refi, que dia 
¿Entender los.encontrados efettos que de ordi- 
- Natio: le experimentar entre hermanos y Cuña- 
¿dos , porque eftos:rara vez fucien confrontar, y 
eftar unidos , como lo fuclen eftar los verdade- 
gos hermanos pird ayudarfe y favoreceríe recis. 
. procamente. Lat. a Len. Yo 
op Jevabit olim frateryat levin promet, i 0 A 
'ACUÑADO, DA: part. paf. del verbo Acuñar en. 
, todas (is acepciones. Lat.Cufis Cuncat us Guaco 
¿Mor.ful.113«Quéleaproyecha alavariento te- 
ner (us cofres llenos de oro acuñada fi no le ula? 
¡¿Bejx1c. Argen, part.2. fol,49. Si algunoarroja- 
¿ba par aquella boca algun donde oro, o:plara 
' Jabrado, ò acuñiada , y lo tragaba, era feñalde 
¿Puen,agiiero. Que, Mula 6, Rom4% —: ..1 
vet un: Dels Soledademi bolfay os só te sot 
sound PM ep sep puro defierta sit o E 
sl dt] , de metal todo acuñados. "uy Sl > 
Do y ae me apompalle uni momento, vien 
ACURRUCARSE.'v.r. Encogerle y abrigaríe con 
: La ropa, come hacen los que tienen muchofrio, 
«yá lcanaturàl , 9 accidental: por algun -acome- 
«, timiento de terciana , 4'otro accidente, Viene 
«del Latino barbaro Currucare,que fignificaimi- 
,tar ala Curruca, ave pequeña,que le encoge pa- 
- Sa abrigar los hueyos,. Covarri y otrps elcriben 
Acorrucar ; pero la Erymología es mas confor- 
me con el Acurtucar, y afsi eltà recibido y ulá- 
do, Lat, In fe feconvolvi,Caput corps/que sindone 
. O' lodice conftringere. Quev, Cuent. Eltuvofe . 
Eeprracada por excular dimos y dinétes¿/ 11/04 
ACURRULLAR. veia, Término. nautico ulado 
¿ €n las Galéras.; Es recoger las velas en la anté- 
ha. Lar. Vela ad antensas contràbire, ÁLEAR, pl. 
473. Quando faltaba oficial ¡de Cómirre, me. 
s Quedaba el cargo de mandar acurrullar la gale.. 
AE Ra petits xò SE (ELLS dd, 
a ACION, (.f El acta de acuíara otro: lo que 
eordinario le hace en caufas de oficio, Viene - 
+ del Latino Accufatio.: Segun ete origen fe de 
l ba elcribir efta palabra , y las que lalen del ver- 
- bo Acuíar con dos ec, y de etta modo fe halla en 
los libros antiguos 3 pero el uío le ha quitado «la: 
. et ul quitado «la, 
« JiBa, por evitar la dureza ò afectación.Lat, Ace 
datia, ORDEN, DE CASTILla lib, 2. tit.:I 2.ley3. 
4 £ que de otra fuerte no fcan.recibidas las dichas 
+ Benfaciónes, demandas , ò denunciaciones, Ar- 
, DRET. Orig, de la leng. Call, lib,t. cap.18, Los 
t ETT con fallas acu/aciónes y y. con aftúta fa-. 


i ss fueroy engañados, SAAV, Empr. 33.En 


"ACU 


donas: y acufaciónes es fiempre conveniente, 

“Ja conítancia porque el que leriade à ellas (e 
hace reo omitir: ha : 

ACUSADOR.£. m. El que acuía à otro. Viene del. 
Latino Accufator Lar. Delator,Acenfitor.OaDen, 
DR Caynelilaos xit.1. ley 7. E la tercia parte ta. 

— para el Acufadór , € la otra tercia para el Algua. 
il LUCAN, cap: 3. Como quier que los Arifi 
- dóres Jo Quidaron de delechar, diciendo quenon 
era caballero. Baren. Guerr. de Fland, fol,17, 
Decian que ellos no havían firmado 
carta, como Acufadóres del Cardenal, (ino co. 
mo Contejeros del Rey. legis 

ACusaDOR, Ra. adj, Gola delatada en juicioso fuera. 
de EL Trahe elta vozNebrixa en fuVocabulario; 
¡poso no ene alo alguno, Lar. Accufatorius, De- 

orius Nas 


at su OLí » ' e 21 y 
ACUSAMIENTO.f. m.. Lo miímo que Acub- 
ción. Es voz antiquada. Lat. Accufitio. Fura A. 
lib.r. tit.ro,jey 7. Ninguno no pueda dir per- 
fonéro por sí milino en demandar , ò en reípon- 
des cofa que lea de juíticia ¿ de muerte, o de po», 
-pa de cuerpo , ni en pléjto que fea de acu/a- 
A A JA 
ACUSANZA. ff. Lo mifmo que Aculación. Es 
«voz antiquada. Lat: Accu/at'o,: Criminis objectio, 
.Fuer. Rulib.3.tit.9. ley 2.Sino fuere de colala 
Jacufanza ¿ que lea ante Rey ., 0 contra fu Se- 
fiorio, equi A trad 
ACUSAR. v. a. Delatar , decir, y manifeftar el de- 
. líto y acción mala , O que fo, tiene por tal. y 
digna de caftigo ,ante el Juez,: ú otra perfóna 
à quien compéta. Viene: del Latino Accufárr, 
O figpifica cto miímo. Las ¡Grimen deferst., 
omenD (ob. las 300. fols 44: Por lo qual co- 
bró en elto tanta envidia y que le ar/aryn tres 
teltigos, diciendo que corrompíalos mancébos: 
de Athenas; Amb, Mos. tom, 1. fol. 139. Marcà 
Túlio area Verressl : 0 o nl 
Acusan, Vale muclias veces fentir mal de alguna 
«coía ; afearla, y reprehenderla. Lar. Sim freal- 
. quid cápere, Mali confúlere. HorteENs.Pancgáil 
131. De las liberalidades religiofas , que hifto- 
. rias O fábulas,o acú/an,o celebran. GoNG-Sonct, 
4 Burl.r. AA 
Ni voz que no la acúfen de extrangera. 
Acusar. Tambienfc roma por, advertit, dit eh 
.Tottro , y en cierto modo culpar á uno de algun 
 malhecho, Lat. Probro alieui vertere quapiam. 
-Mantan. Bit, Elp.lib. 17 cap.8, Para pedifle 
¿£umpliefíe con. el lo que tenia capitulado:»1Y 
acufallelos juramentos que le.tenia hechos, y as 
pleitesias, — E 
AcvsARse. v.r. Es confetarfe «y. decir fus culpi 
y pecidos al Confellór, ò efpiritualmente anto: 
¿el Tribunal Divino , pidiendo perdon a Dios. 
Lar, Con/itéri noxas, Fr. Luis.DE Ga AN, Elcal. 
. Ep, cap. 28. Porque alli el hombre feconòeese 
-Acúfa, y le juzga , para excufar el juicio, Y Qdñ- 
¿denación de Dios, + IRA 
ACUSAR LA CONCIENCIA A UNO. ES avifarle ¡ote- 
riormente el alma el errór , engaño, y peligro 
en que eítá o le amenaza fino - vuelve en si y Y 


fe .emienda, Lat. Objurgásre. Mordire aliquió 
animum , O cof ientiaro. Grac Mor. fol.143+ 

- como Je acufiba la conciencia, Je lia al rofiro 
fu culpa, Acu-, 





ACU | 
ÁLTSAR EL RECIBO DE ALGUNA CARTA,O EU AVISO, 
- A NOTICIA DE AUGENA COSA. Pliratevalgarmò- 
dernamenteintroducida. Barbarifmo mut im 1 
-iprio en La lengua Cattellana), en la gúddel peri 
DoAcutar jamás Re ha ulado por avitat, dsenó- 
-«ticia; ò participar dlguna cola, y lomilino fucé- 
«de dá ho Latina: 00000000, od ls sig 
ACUSANT E. part, 40. «El que acuía Es voz de 
poco, d'hingan ufo. Lat: deeufans, HonreNs, 
-- Sants fol. 22 $ 2 Con ma o mPrca a 
JAR SR dt oo bdo sup pes 
ACUSADO, DA. part. paf. del verbo Acufar'en 
- todas fus acepciones. Lar. Accufatus, Culparits, 
“ORDEN. DE Cas lib, 2. tit, 2. ley 5 No pidan! 
ni llevenderceho ni falário alguno del adtór ¿mi 
del arafado, Com end, fob, las 3004 fol. 22: Ai 
- reprehendido , acu/ádo , y caltigido de mi guta-. 
| pai Providencia Divina, Quevç Muf3 6, Sol/. 
POR SS) ci cd. ad a dia DOY dd i, 
: En qué Confeio, ie decifión basvifio 1.1050 
i Que fententio el que acufa al acuíido. 010001 
ACUSATIVO: fm: El quarto cafo enla declina. 
ción de los nombres , fegun las reglas de la Grá- 
: matica. Viene del Latino Acufativus, que fignifi- 
¿1 eto mimo. 2n 000 0d Pa SS LS OA 
ACUSATORIO yRIA. adj: Cola que acrimína y 
“acia y como Delación acufaroria , dcto acufí- 
-26rio, Lar, Criminalis aus: inocélepia saétio. Mi 
- Leon, Obr. Pofth. pl.118. AL 
«31,19 4 «Contra Caín la fanero! Der Ac) JA 
ie de Abélcdarma en aro Y cul 
PE LS eorriadoporda tierras tia db ei, 
to QUE ds tada gota an altvacutatòrio, Y 
ACUTANGULOr5.V -OXIGONIO, Termiñ; de 
—Gcomet. Se: llama el triángulo que) tiene todès 
«Jos tresángulos agúdos, Lar, Atutáncabaso Su 
ACUTISSIMO, MÀ: fuperl.:: Lo mifino que Apt 
odiísimo:: Es voz afítiduada , y viene del Larino 
Acutifsimus. Comeno. fob.las 360: fo1.83; Lih- 
ce es animál de 4cutifsima villa Gracián: MórA 
fol. 138. Y el inas acutífiimo y facil de todos fué 
e Ptoloméo, 1740 Ca ta lA dp 
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. > NAMES AAA 
AD. Prepofición Latina y pero ufida tambien in 
“tiguamente en Cáltellano. Yá'no tich ufo; pòr- 
que en: fit lgar fe ufa de la partícula A, Fort, 
fira lib.2. t1t,4:2,5. E-overen de dicer fita tef- 
timonia ad algon que la diga por eles. Y en la 
"ley 9: Aquel que'roga ad alguno que diga fo 
tellimónio. PDA 
ADÀFINA, O ADEFINA. £ £ Cierro géneto de": 

pitado de que -utàban los Judios en Elpaña. 

. Condimentam carnis more fudaico, Cura 

DE Los Pat Ac, 'Hift, de los Reyes Cath. fol, 83, 
. a perdieron en el comer la coftumbre y 
- "daica de manjarejos y ollétas de adefina, Cine 
" "CIONER, GEN, Quint, Motejando de Judio à 


Juan Poéta. - P qai A 
a: El Ara; quees configrada, A a 
y de piedra dura y fina, vi 
250 de 0uefiramanotocads si A I 
ad et", ERIN Durtó fué tornada ts 


Abalfórcnadalina 3 ¿io 19 


ADAGIO: Cm. Sentencia breye comúnmente: re. 
-Cibida , trahída á: algun propófito y por la ma. 
ot parte morál. En Caltellano te llama mas 
Epropriamente Refrán: Viend del Latino Ada. 
gin, que fignifica eto mifino, Lar, ÁAdazium, 
«Paramiá,e, Proverbiuay ió, Lo» Dotot, fol.200. 
La fé que el vulgo'ignorante pone cn ells, co- 
mo ti fuelle hablando. conel adágio de los Tri. 
«podas, Barñav¡ Cab, unt-fol.85. Y como dice 
"el adágo , à: hambre buena no hai pan malo, 
¿Panr, Tercetprim. 101 bota 
VÁ que tanto me duele , me faque 
OR (Combeladágio te did planea. En Va, 
AGUAR: v.a. Lo mifmó que dir de beber al 
ginido. Voz Provincial de Aragón,que en Caí- 
£ tilla fe dice ¡Abrebar: Viene del Lar; Adaquare,' 
6 am fignifica ello mifmo: Berxanoix, Caivo, 
sum, de Fuer. fol.67. Y ganado extrangero pal. 
Mari eltar una, ú: dos noches... y: adaguar de 
NA 7 / 1T1EJi9 (1 Ll do ¿3415 
ADAGUADO, DA. part. pal. de efte verbo. Lat. 
- Adaquatus, Mor ctra 
ADARALA: £.£ Voz antiquada, Veafe Adehála, 
ADALA( Adila,) fi £ Voz náutica, que fignifics: 
— Un canalón que tienen las embarcaciones , para 
Que falga por él á la mar el água que acá la 
- bomba. Lar, Exoneranda navtcanalis aptus, i 


ADALID: fm. Guia, Conductor, y Capitán dela 


+ gente de guerra veterana ¿0 coleóticia, Es véz 
3Arabiga, y viene de la palabra Delid , que figni- 

fica moftradór, porque enfeña el camíno. Es 
. YOZ yà de poco ufo en Caltellano , aunque los 
: Poctas fuclen ufàr de ella alguna vez. En Ceura 


- halta algunos'años/defpues de eltar fitiada fa : 


: Mantuvo el'empléo de Adalíd; que cra el Cabo 
My guia dela gento de-acaballo armada con lan- 
«21 'adarga: Lat. Dex; Copiarum disctor, Pater, 
3000281 ley E Quatro colas dixeron los anti- 
-2guos que deben haver en sí los 4dalidos sabia 
—duriay'esfuerzo , buen feío yy lealtád. Manos 
-Guerr/de Gran: Invió dos elquadras con fendos 
adaides Dav, Paf. libs6, Cant, 6, i la 
CIONS 1: Elo de farompañado/ vicis ves 
"ds "Y Li Que por Ir fob a la lid ra 3108 
SM y Di brorazón fm Adalíid 009 0151 de 
dora Semd apartanas elcofádo; cc 3 


4 


ADAMADILLO ; DA. dim, de Adamádo. Lar: 


Una adamatilla fregóna......la tomé ura mano, 
ADAMADURA, f. £ Lo mifmo que Adamamien- 
40, Lat.Effeminatio, Viene poco uid,Esrer, fol. 
"232. Y ella me pagó la lifonja con ura coz tan 

>defiguál à fu adamadúr a, que malos años para la 
mas briofa yegua, " 0 dies 
ADAMAMIENTO, (, m. El afto mifmo , Ò afecs 
- tación de parecer mugér ,ú dama. Lat. Efiemi- 

hatio, Es poco ulado. ] 

ADAMAR. V. a. Amar con pafsión , y vehemen- 
cia. Es voz de poco ò nirgun ufo, y puramente 
o Làtina. Lat, Adamàre. Cs RV. Quix.tom.2.cap.. 
“Y andúvo diferéta de adamar antes la blancúra 

- de Medòro , que la alpereza de Roldán, ds 
'KDAMARSE.v. t. Ponerfè una perlóra, como un 
« 'méncibo , de propófiro,ú por acciderte en cla. 
“do de parecer dama, o mugtr delicada y her- 
I , mo” 





8 ADA | 
mofa, dla mifma mugér de parecerlo mas. Lat: 
Effemináre, Bar».Cab. punt. fol. 97. Y para en- 
faquecerte , y adamarf? mas, COmia opas en 
vinagre , y be ía agua acerada. 

Quien adáma la doncella, la vida trahe en pena. 
Refr. que fe dice,porque las doncellas (on guar- 
dadas con mas cuidado, y no eítàn à mano las 
ocafiónes de hablarlas , y desfrutar (us favores. 


Lat. 
Ñ Quar non ferenda fufiinet amans virginem, 
Servant parentes, fervat atque iliam protus, 
uien adáma la viuda , la vida tiene fegúra. Refr. 
que le dice, porque en no haviendo marído à 
quien dé zelos , no hai quien de veras fe inte- 
relle para matarle, Lar. 
Amare tutus perget, quod nullus vetat, | 
ADAMADO, DA. part. pal. La perfóna , ò fugéto 
aísi amado con pasión , y vehemencia. Es voz 
de poco, ò ningun ulo. Lat. Adamatus, 4, 42, 
Avamaoo, DA. adj. Lo que tiene aire , O ma- 
— néra femenil: como de un mancébo fe dice que 
es adamádo , quando el roftro reprefenta 1 gé- 
nero de hermofúra , ú delicadeza femenil. Y de 
. qualquiera fe dice que es adamá.lo , quando en 
el geflo 0 acciónes mueftra melindres mugerí, 
- les. Es compuefto de la partícula A, y de la pa- 
Jabra Dama. Lat.Effieminatus. Muliebrem ix mo- 
- dum comptus, Quev. Mul. 5. Xac.3. : 
Luquillas es aguador 
con repoftero de andrajos, 
con enaguas tiene el cuero 
mui adamàdo de tragos. 
ADAMASCADO, DA. adj. El texido , 4 otra cofa 
que efti hecho en forma de damalco, ò lo paré- 
cc. Lat. Pannus fericus , vel quevis res alia figu- 
. ris, aut floribus opere Damafteno deferiptus, Ar- 
. FAR.fol.432. Como la cípúma crecían los bic. 
. nes en mi caía , colgadúras de Invierno y Veras 
. No, tapices de Bruticlas, brocatéles adamaftados, 
DANISMO. f. m. El concurío de gente defmúda, 
mayormente quando concurre deuno y otro 
fexo. Es voz voluntaria. Lat. Corpora nuda vi- 
rorum , mulierumque, Quev.Mu£.6. Rom.95. . 
Dos picaras de fregónas OS 
renuevan el adantímo, 
compitiendo fus perniles - 
Í los blafones del tocino, ce Mas 
ADAPONER, v.a. Lo mifmo que Prefentar Voz 


antigua ufada en Aragón. Efte verbo tiene la 


. anomalia de lu fimple Poner. Lat.Exbibére.Acr, 
DE Corr. DE ARAG. fol. 56. En la qual fenten 
el reo à fu procuradór , hayiendo adapuefo ef. 
. pecial poder, canfeflará lo contenido en la de- 
, manda, : > 
ADAPTAR. v. a. Acomodar igualar una cofa con 
otra. Por la mayór parte fe ufa en fentído me- 
taphórico , COMO adaptar , acomodar una doc- 
trina al calo propuelto,ó un exemplo à la doétri- 
na que fe propone. Es voz puramente Latina, , 


Lar. Adaptárc. Grac. Mor, fol. 266. Y afsi es 


bien que dexemos à ilofophos 
adapten la medicina, CEA AE i 
ADAPTADO, DA.part.paí. Lo acomodado, bien 
aplicado , y con proporción à alguna cofa. Lat 
apiatus, VeNsG. Agon. de la muert. punt, 3: 

Cap. 15. La Salve Regina , que compuíò Don 


ADA 


Pedro Compoftelano, Arzobiípo de Santiago; 
es una oración tan adaptada al Oficio de nucitra 
Señora, que, Xic. 


Apartado. El que es habil y difpuefto para al. 


coía. Lar. Aptus,4,um. V ALER.DE LAS HIST, 
b.3.tit.1. cap.1. E fi aquellas,á que fon adepté- 
dos, ufan y continúan mas. 


ADARAGADANTE. í. m. El que fe cubre conla 


Adarga. Trahe efta voz en la palabra Adar 
el Padre Alcalá en fu Diccionario.Es antig 
Lat. Parma /¿ prótegens. 


ADARGA. f. £.Cierto género de eícudo compuef- 


to de duplicados cueros, engrudados , y cofidos 
unos con otros , de figura quati ovàl, y algunos 
de la de un corazón : por la parte interior tiene 
en el medio dos afas, la priméra etitra en el bra- 
zo izquierdo , y la fegunda fe empuña conla 
mano. Ufibanlas antiguamente en la guerra 
contra los Moros los foldidos deacaballo de 
lanza , y aun hafta poco tiempo à efta parte le 
confervaba efta milicia en Orán, Melilla, y Cof- 
ta de Granada , y oy dia fe conferva en la plaza 
de Ceuta , aunque en menór número que antes, 
Servía la Adarga para guareceríe de los golpes 
dela lanza del enemigo. Conférvafe el ulo de 


* ellas (aunque menos fuertes ) para las ficitas de 
- cañas y alcancías , con la diferencia de que las 


que fe ufin para las alcancíds , fon de la miíma 


- hechura; pero compueftas de tablas delgadas, 


para que las alcancias fe rompan en ellas. Es voz 


— Arábiga, y viene de la palabra Adarrag, que va- 
"Je embrazar el efcudo. Lat. Cetra, e. Parma, ds 


Cenv. Quix. tom.1. cap.1. Adarga antigua, ro: 


«cín flaco , y algo corredór. CAtixT. Y MiLID% 


fol. 119. Las haldas en cinta , la adarga arrolla- 


- da y fo el brazo, porque no empache. GoNGs 
Rom. amoroio 5. 


Trecientos Jenétes eran 
> de efle rebàto la cauf/a, 
que los rayos de la Luna 
Odefeubrian las adargas 


ADARGAMA.f.f. Es una fuerte de hatina de triz 


go, que correfponde à lo que llamamos 0y has 
rina de flor, de que hacían el pan mas deli 
Suelé(elé aplicar el artículo mafculino á ella 
— voz. Lat. Simila, Similago. Av1ñON , Medic, Sex 
“villan. cap.ro. Que hai aqui de ella de tres ma- 
néras , farina feca, € almodón , € adargúnmt.me 
El adargáma esremojada € molida grueilamente 
Cada grano en tres partes Ò quatro. 


ADARGAR. y. a. Cubrir alguna cola con la adar- 


E Lat. Clypeo , parma protegere. QUEV. 
om.8., — 
0% Adargué cara frifona 
o con una nariz de ganchos, 
a à todos los doce Tribus 
ns dexó romos y bracos. 


ADARGARSE, v. r. Repararfe , ò cubrir(e conla 


adarga , para recibir fin daño el golpe contrario: 
Lar. Cetra aut parma Je protegere, munire , 44 
re ViLtAvic, Mofg. Cant.é.. 
+ Todo foldádo con valór le adarga. 
SiLverr. Machab. Cartt,17. 04.65. 
Se adargan guando al punto fe retiran: 


Anarcarse. Metaphoricamente fe dice del qué 


[e previene contra los agravios , injurias de fus 


A UA LOA qn 
E A ADA PFI TIO mi | NS CONOS TEN ADE.. RI 79 
. contrariós , d contra las catamidides quele pue. ta. Lat, Deforir, Extra, Borinferas. S.T ex, Mo. 
Pe de mraher El tiempo: Lat, Cantó fe pramunire, ln, tad,6. £ap.2, Que todos lus podereseítin por las 
I ttojemet collocare , Pecipere, Ea di depen AA adefuéras, SO a Lema oso TL, 
ADARGADO, DA. parr. paí, del verbó Adurgar ADEHALA. fu £ Aquello que fe laca graciolb, 
. En fusacepciónes. Làt: Catrafus, Cetra teésus. "añadido al precio principal de lo que le corora 
7 Lor. Philom.fol.ros. Encontró Ye bravo Guz- o vende : ò lo, que le agréga de emolumentos 
man bien adargádo, Y con Ja Liza en Pidal A fuera de la paga principil, ò fàlatio que fe dá 
ADARME. f. ni da decima fextap tte de unaon= “por fervir algun empléo, Es yoz Arabiga y wie. 
“21,0 la mitád de la drachmà. Puede fer voz «De del verbu Debale ; que fgnifica (acar 
— corrompida del Griego Drachma 2 EUya mitad ' cofa, ¿Antiguamente fe decía Àdahala, Lar. Addi. 
. Monta. ÀLFAR, fol. 19. Pues comiendo PO ODE > fum, 0 ge uti denatum quid ultra, vel fupra púb- 
- Zas, y bebiendo por dedálés , Viven por adarpres ¿A pretium, Cary, Quix. tom, y, Cap. 3 Le Porque 
* muriendo de tra Desa SOL 69. Se cum pe de lacare de, adebála antes, de entrat en là hata- 
plian veinte y quatro horas, queno fabían qué lla, que faliendo vencedor-de ella... mechan de 


Cola era un adarme de golpecito, Jacinz, Pou. dir una parte del Réino. . . ta : 

td Vr ACION, £ £. Lo mifimo que Adetasts. 
E CS 0 Porque en mas Préciey ¿Mimo comun « Miento, Es voz antiquada. Msn, la Coron. fol, 
ES def darme de ighoracla, itin — 18, Ele nombre Euterpe quiere desir porinter. 
Ge dres que un quintál de Hlogifinos, pra , Pretación buena adelantagón, EAT A 
ADARMENTO: (m. Ganado vacúno, Es VOZ ¿Ma ADE ADAMENTE.adv, Con anticipación, 


"tiguada, Lar. Armentum , que es dé donde trahe  ”:antés de tiempo y ocalión ,: vo miímo quean- 
6 ba origen, Canéloser. Gen ES a muerte ue . 'ticipadamente. Lar, Antes dietes a: 
"Don ers de Vi Coplg i a Adv. y Quar. fol.15 3- Le obligalon adelantada 
id Bien como Adarméntó Jubiente d la altrra, mente los hombres»... . LOA ce a 

ADARVAR. v. 4, Dexat atónito i Aguno,ò admi- ADE TADO, fm, Oficio. en Elpaitasque for. 


"1 


Dixofe Adelantado, por eltar masadelante que 
los otros para los begocias de importancia, Lat, 
Prafes. Prefedus. PARTO, 24 lite gu ley 22, Aden 
lófas.* > h dra 0) Hantádo ¿ tano quiere: decir: como ome merídó 
ADARVE. f. in, El ebació $ cam o que hai en adelante en algun fecho íefialado por mandído 
dis le vant: ¿del Rey. RV» Quix. tom, I. Cap. 7.:Péro no 
vóz ne del vemo  * APÓques ta ánimo tanto,que te vengas d:conter. 

+ y que figniticaefconderfè detrás de algun ¿Elton menos que Con fer Adelantado...: —, i 
Tepdro, que es loque procúran los que en el ADELANTAMIENTO. £ m. El acto de adelan. 
adarve del mutó deflètiden la fortaleza. Lar.Span «Zar á Alguno en honores , i digeidid, Ulaicata 
tium five interfitjum quid inter muri Pinnalas ¿Y oz muchas veces en plurals yabi le dice éuidó: 





- O reliquum ejàfdem folidum intérjacet, COMEND, o de, (us adelantamientos » CONÍIBuió por elite me. 
, fob. las 300, fot. 56. Quando las velas cal y . dio muchos adelantamientos, Lat Digditan Ho. 
"dormidas fubierón por la fetida fecretamenr NOT, VEl ln bis conferendis alscijus fiprr ¿lios pre. 


HAN què fobre Uron el adarve fin. fer (end. datto. M. YALA, Vid. de Se Maria de Cerv. fol, 
“dos, Mat it. de Efp, lib, 2. Cap, 9. Como 42. Las conveniencias y edelantamientos que me 
" Anibál un dia Re Nevine cerca del muro, le palli- pintan, yo no.Jos QUICIO- ARGENS, Maluc, lib.3, 
"Ton el musló Cot ía lanza a Què le tiraron delde fol.112. Aflegurindole que de alliadelante cor. 
. eladamyes 102205 RE Co RI os ¿Elan fos adelaptamientos por fucuenta, LA 
Anante. Antigdanente lo tohíatón por Alarbe, ADELANTAMIENTO; La dignidad de Adelantado, 
"Lat. Sylveftrir E aut Ot das drabs, Men, Co- Ocl território adonde efta fituáda la juriídicción 
. Es O volverenos d'fer fomeridos dh pei Yucatán. Lar..Prefoélura vVel Ditio pref EH, 
DE De aquellos adàives maguer no debímog, — i Parr, q. tit.14. ley 2. El Adelantádo::; durante 
Abaxanfe los adárves, y alzaníe los. muladàres 0 el tiempo de lu adelantamiento, no puede cafar. 
de otra manéra, Abaxante los eltrádos , y alzan. Ae > mi tomar. por mugér pr que ÍCa natural» 
1 


LU 


te los eftablos. Eftos teftaries dinà entenderlos . de lu adelantamiento, Òv, Hit, Chil.fol.17r. Af. 
daños y males què fe éxperimeritan'en las repú-  . fegurófe con elo tanto la tierra, que en todo el 
blicas y pobieruds altèrados y deferdenados, en A delantamientoíe iba de una parte à otra fin el 
dos quales los hombres dignos y hontados (on menór rielgo, , .. SE 
- -1b, 


sy delpreciados , y los dignos y de ADELANTAR. va Tomar O ganar la delanterá, 
Tifiies Y' malas Coftembres exaltados y atendí- ahora lea por razón del Jugàr, del tiempo; de las 
dos, Lat, Sr sm, Ver fis Jacrorura Puminsin fon Períòrias,, u de las colas. Lat, Celerius quid perfi- 


a 


Tuntur foptès 1021 5 ELA A EE7S:) Aut celerius peaire.Comuno. fob: las 300). 
ADEFINA, Ver Mauri. — O lpl..69. Alúde al origen de efte nombre Adelan. 
ADEFUERAS; ade. Lómifino qué exteriormente tádo, que viene de «Adelantar, Qu, Fit.ChiLfol, 


fa. Voz vulgar; Y de poco ufo. Es compuefr"" — 123, ddelantóla marcha la infantería din defcan- 
Xa de las paitic SA, y De, y de lapaldbía Fuc- lar en roda la noche, En 
. ano d, DE 


cio, la fama , la reputacion, 


NA DE, 


'ADELANTAR. Preferit 


y2 QA 


i alguno y Ó/ aventajarl en 

i réi meres 
honéresò rémios. Lat. Praferrt. epó 
Ov. Hilt. Chil fol. 304» Hacianle el cargo, de 
que adelantába , Y “enriquecía d fus pariente y 
paniaguados. 


Averantar. Valelo mifmo què anmentar, dila+ 1, 


. ve afsi fe dice ade el impèria , el nego- 
tar : y afsi fe dice adelantar pas pagó 


Pritèndere, SOVIS Hill. de Nuev, ElP. lib,3.cape 
él Teia felicidàd'que (ele ofreciclle aquella 
* geafion de adelantar Con los Mexicanos la qa 
-'ración de fus aemascOv. Hit Chil. fol. 93. Re- 


pirrenfe paraeito en diferentes pueltos,para 1e- 


ner mejór fuerte de adelantar fu partido. 


ApriaNTAR- Vale ambien anticipar: y aísi le dis 


Y”, 


> 


¿e adelantar la paga; el falàrio, 8cc; Lat. Auti-. 
dipáre? Baroao: Cab: punt. fol, 3. Pidiole que 


Ye adela áracalgun dinéso para comprar. mate 


po 


riáles. 


Apra Nan! Metáphoricamente ES mn , O,in4 


ventar ei alguna matéria : como quan le dice 


guió nn Arttor adelantó alguna cola à lo que el- 
:Ueqlyi efcrito. Lats Profícere, Provébere. Addere, 
git , 


náess. MAlmé. lib.5.fol.203.Con diícurlo pro- 


* -Jigo 4onderó los inconvenientes 3 peio no ade- 


én 


'ADELANTARS 


DE i 


a) 


yr” 


'1Soí1s: Hift. de Nuev. E p»lib.3, Capeg- Los ani- 
de creat llegó inu e 
"boca d 


Ks. 


lantó nadxá lo que Furtado bavia dicho», —.. 
E v.r. Anticiparíe ,.O. ganarà 
otto en llegar à algun término feñalado primé- 
ró. Lar. Anteire Praire, Pracúrrere, Saay.Empr. 
21 Si aquella difpofición de la.edad le pierde,, /e 
adelantan los afectos , y gravan en la voluntad. 


ala 

elvolcán. SALAZ.Orphe. 1.045: 

Li Pagrávlo juzga del aufente Orpbéo, . , 
Que el pie mb fe adelante d/udeséo, 


'Aprranrárse. Significa tambien aprovechar en 


*+ aleana cofa , como en la ciencia , la vir 
tat, Proficeré Proveri ON. Hift. Chil. fol. 317. 


9 EC. 


Adelantabafe a los Otros Novicios en virtud y 


1 aplicación , tanto que delde luego dió premifias 


“+ de lo que havía de fer con el ticinpor . 
"ADELANTADO, DA. part. pal. del verbo, Ade- 


Li 


' 
' 


Lantar en todas fus acepciones. Lat, Anticipatus, 
a, um, So1.:s, Hit. de Nuev. Elp. lib. 3. Cap. 19. 


- Satisfacciones adelantádas , O reipuefias Íin pre- 


gunta, que niegan lo que afirman, Quev Mub.r. 


Son: 


14. ea 

Ta en cuyas venas caben cinco Grandes, , 
A quien bace mayóres tu cuchilla, 

Eres Adelantádo de Caftilla, 
T en el peligro adelantàdo en Flandes, 


'ADELANTE. adv. Enfrente , a lo opucíto de la 


parte anteriór de alguna cofa : O la parte que en 
el orden de las colas fe prefenta la primera. Lar. 
Ulteriús, Ultra, Ante. CoMEND.Íob.las 300.fol.5. 


: Porque fi hai tempeftàd o alguna fcñal de ella, 


el cuerdo marincro no palla adelante. EsPiN, 
Elcuder. fol. 38. Venía por la puente adelante 
una mula con dos cueros de vino de San Mar- 
tin, y un negro atafajado en medio de cllos, 


LA . 
“ApeLanTE. Metaphoricamente fe uía en las colas 


e , 


incorpóreas , è intelectuales : como en la con- 


troverfia y en la difpúta fo dice , vamos adelam 


te, Lat. Ultra. 


ADELANTE. Tambien fignifica ticmpo,mayormene 


e 
Jante, Lat. P 


| CIA 
te junto don otra partícula : Comó en adelante, 
ra enad qne , de aqui adelante, de allivade- 
f. Pofibae. Ambr. MoR-tònt, fol, | 
155. Y fus cófas que hizo defpues en Elpaña, 
feràn de aquí delante harto celebradas.:Sotiis, 


- Hift. de Nuev. Efp. cap. 3. Y de alli adelañtes fa 


trató folamenté de ganar , y difponer las volun. 


"tades de aquellos Indios. — * ' 


'ADELANTRE. ády, “Lo mifino que 'Adélante, 


Voz antigua , que tolo fe" ufa oy entre losnúffi- 
cos. Lar. Ulterims. Fver. JuzGi ley 4. del Proló- 


" go, Onde los Reyes de aqui 4delantre, Bo.) 


ADELFA.f.f, Planta bien conocidi , que produce 


k almendra, el qual tiene forma 


Ll 


las hojas femejantes Y las del latirel! fi fot lá 
parece à la rofa de Alexandria, y fufruto ala 
de coméduclofíu 


, Faiz es larga, pantiagúda y Jeniofa, y faltado al 


Li 


"eruzar de una (enda yicron 


4 
( 
i , 


guíto, Nace en hugdres viciófós y'hàmedosses 
- Venenofa. à Jos animales y àlos hombres ; aun- 
que preparáda es remedio pàrà algunos chida 
ques. Lat, Nerium. Lad.fob, Diofc. lib: qu dap. 
83. Llámafe En las boticas efta planta combn- 
mente Oleander,y en Caltilla tiene por hombre 

Adeifa. Cerv. Quix. tom. 1, Ap. 13: al 

det cut hacia ios 


pañtóres veflídos co pellícosmegros /ycòrdnd- 


"das las cabezas cón guitrialdas ecyprés y de 


, . Amarga adesfi, Javrec.PharfalMibiró: Otia8. 


CE De demenofa adelà eórohadol 1) A 


ADELGAZAMIENTO: (sn: E acción mini de 


/ 


f 


pdelgazat, ò reducir alguna cola a furil ú'ddga 


da. Tiene pocoufo. Lat. Astématitio. —— 7 


' ADELGAZAR.v. a. Atentar Ç Ò Gatilidar coma 


una tabla , una hoja , 0 lámina de cobre; ò el hi- 
lo que fe hila en la ruéca, Ò: al torio. És/vez 
compuelta de la partícula Ay Y dela palábra 
Delgido. Lat. Tenrúre, Pxtenuàrt, CALIxT Y 
Metrn. fol. 1 $: Adelgazaba los cuerós con tarbie 
no, con tuétano de Corzo y de Garza; Y diras 


confecciones, GRAC. Mor. fol. 139: Eltz fuerte 


de exercício aumenta el color, y adelgazalalan: 
gre. Quiv. Muí. 2. Cenf. mor. A 
Porque el bombre acompañe ds 
" Con magnifico adorno fus infultos 
Los duros cerros adelgaza en vultos. 


o ADELGAZAR, Significa tambien futilizar algúnd 


ADELGAZAR, Suele tambien tener fignificación 


matéria. Lar. Extenuare, Subtile quid reddere, 


* Sor1s, Hit. de Nuev. Elp. ib. 3.cap.-12 Puri 


tando al Sol y ax. izazando con €l fuego las elpú- 
mas y fuperuidades que defpedia la re 


Apercazar. Metaphoricamente fe dice del in: 


génio , quando fe exercita En quieítioriesi files 


> de un punto de difpúta , quando fe mata COC fu 


tileza de argumentos , 01 examina mas) Y e 


¿ tira á apurar algun punto. Lat. Subtilius qu 


exquifitius cogitare ,aifférere.S. Ter. 
perfec. cap. 7. Pensé decir mucho de eftotro,Y, 
venido à ade/zazar no me paréce fe futre. ás 


yerboncurro , y fedice quando una figura Ya 
rematando en punta , que vá e. de all 
quando algun fugero por càufa de an 


mento , de enfermedad , Ò otro accidents fe en- 


, faquece , fe dice que adelgóza, O. ade 


do mucho. Lat. Tenuari, Extenmati- 
men de finere, 


ADEL- 


ADE 


'ADELGAZARSE. v. r. Reduciríe una cola à té- 
nue , futil , ú delgada. Lat, Tenaari, Extenuari, 
Subtilims fieri. . 

La verdid adelgáza, y no quiebra. Refr. que en- 
(efia que por mas impugnada y combatida que 
elté la verdad , reliíte ente , y fàle á luz 
tarde Ò temprano. Lat. 

Quandoque premitur veritas , fed emergit, 
Loe.Dorot. fol.2.No me la quebraron los adere- 
zos fuertes tan opueltos á la verdád , que adel- 

áza, y no quiebra. Cerv. Quix tom.2.Cap.10. 
¡Y tuvo razón, porque la verdid adelgáza, y no 

viebra , fiempre anda (obre la mentíra , como 
el azcite fobre el agua. 

'ADELGAZADO, DA. part. pal. del verbo Adel- 

azar en todas fus acepciones. Lat. Tenuatus, 
P, Dorot. fol. 83. Lo adelzazádo de ella no 
promete gran duración, Ov. Hift,Chil. fol.369. 
Adelg, en elta forma fe pudo introducir 
dentro, 

(ADELIRARSE.v.r.Lo mifmo que Aliñarfe.Veafe, 
Es voz de poco ulo. Lat. Parári.Ornári.Aptári, 
Cerv. Quix. tom. 2. cap. 42. Dixo el Duque à 
Sancho , que fe adelitafs y compufieíle para ir à 
fer gobernadór. 

'ADELIñ , DA. part. paí. Lo mifmo que ali- 
fiado, Voz de poco ufo, Lat, Ornatus. Paratus,a, 
um, CERV. yy tom, 2. Cap. q Verle tan mal 
adeliñádo con la jafpcàda tohal 

¡ADEMAN. £. m. Giro género Pas movimiento 
del cuerpo ,ú de alguna parte (uya , que mani- 
fieíta en el delo dl yaño , U difgufto de alguna 
coía,o el afecto con que fe trata , ó le mira. Co- 
varr. dice que el origen de efta voz es del nom- 
bre Mano, porque los ademánes fe hacen con la 
mano. Parece natural fe dixeffe por elto, aunque 
tambien fe hacen con la boca, con el rofiro, ò 
con todo el Lat. Gefus, Gefticulatio, 
Grac. Mor. fol. 62. Alexandro puío un fello en 
la boca de Epheftión , amoneftandole con efte 
ademán que tuvielle lecréto. AMBR. Mor.tom.1. 
fol.180. Y en el roftro,y femblante fe le notaron 
dem de quererlo hacer. Quev. Muí. 5. letr, 

tir.5. co. 

y Que en tono haciendo ademánes 

pidan fin ton, ni fin fon, 
(ADEMAN. Siguiendo la mifma lignificación fe to- 
ma por la acción, con que fe pinta alguna imá- 
en, Ò fe labra alguna cítitua ,0 efigie. Lar, 
efus, us, SoL15, Hift. de Nueva Efp. lib.3.cap. 
7. Un Grifo , medio Aguila , y medio Leon, en 
ademán de volar. » 

“ADEMAS. ady. Vale lo mifmo que fuera de elto, 
y á veces fe toma por lo miímo que En vano, 
ociofamente : como Además eftá cl valór fi falta 
la fuerte. Lar. En la priméra fignificación. Pre- 
terea, Preterquamguod. En la fegunda. Frufira, 
In vanum, PaNT. Rom.16. 

Tademàs de elo la vi 
tan calua por otra parte, 
ÀRTEAG. Rim. fol. 44. 

Además tremiendo lla, 
ante el lecho finca en anfías; 
y dlayá muerta Rachel 
por fu mefino nome llama, 

¡Aexas, Vale tambien con excello , con demasía, 


La tierra adentro, Phra 


ADE 81 


Lat. Nimis. Nimium, Doctr. de Can. lib.1. tit, 
3- fol.14. Porque el comer y el beber lesacre- 
centafic la vida y la falúd, y non ge la quitatie 
"comiendo y bebiendo además, Cer y. Quix.tom, 
2. cap.3. Penfativo además quedó Don Quixote 
efperando al Bachillér Carrafco , de quien cipe- 
raba oír las nuevas de sí mifmo. 

ADENSAR. y, a. Lo mifmo que Condeníar. Vea- 
fe. Es voz antiquada. Lat, Den/are, Conder/are, 

ADENSADO, DA. part. paí. Lo mifino que Con- 
denfado, Veafe. És voz de poco ò ningun ulo, 
Lat. Denfis. Condenfatus, Nierzma. Phulol, lib. 
6. cap.35. La razon porque la luz de los Comé- 
tas es menos viva que la de las eftrellas ordiná- 
SS porque es de muchos cuerpos no bien aden. 

4005, 
ENTELLADAS. Veafe Dentellada. . 

ADENTELLAR. v. a. Fijar 0 hincar los dientes 
en alguna coía , morderla fuertemente. Trahe 
efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, Lat. Dentes 
figere. Mordere, 

ADENTELLAR UNA PARED, Es dexar en ella aque- 
llas piedras , ò ladrillos , que los artífices llaman 
dientes , en cuyos cípàcios le encaxan con pro- 
porción otras piedras ò ladrillos quando fe pros 
sigue el edificio, Es voz de Architeétura. Lat 
Lápides neétendo novo parieti prominentes in mu- 
ro, aut paricte ex preceptis artis Architeólonica, 

"o relinquere, 

ADENTELLADO , DA. part, paí. del verbo 

. Adentellar en fus acepciones, Lat. Mor/izs,a, ma, 

vel 14 (putá paries) in quo relicti funt neciendo 
novo parteti làpides, 

ADENTRO. advode luzar. Lo efcondído y retia 

" rádo del lugár que eftà prefente, y contrario 4 

+ lo que es atuera. Lat. Intus. Intro, Interizs, Vi- 
11ALOb, Probl. fol. 12, Tiene de lus puertas 
adentro. Vitavic. Mofch. Cant.8, 

De/pues te parte y al Infierno adentro, 
e con que fe explica la par: 
te de un Réino, ò Província , que tiene alguna 


*  diftincia confiderable de fus confines, efpecial. 


mente del mar. Lat. Regionis alicajus magis ina 
terna, Minp, Gucrr. de Eran. "y his belas 
ron por Efpaña la tierra adentro. ARGENS, Ma- 
luc. lib.3. fol.72. Entró la tierra firme adentro el 
Capitán Navarro. 
meentra de los dientes adentro, Phrafe con 
que fe dá à entender que alguna perfóna enfi- 
da, y difguita, o no le le da crédito à lo que di- 
ce o hace. Lar. Admittere illsm nequeo.P1c.jusr, 
fol. 152. Por efiàs y otras coías ha muchos dias 
que á mi nome entra de los dientes adentro, 
Barpan. Cab, punt. fol. 97. Nada de todo ello 
me entra de los dientes adentro, ni puede fer, 
Ser mui de adentro. Phrafeque dá à entender fer 
alguno mui de la eftimación y confianza del 
ducño de la caía, ú de algun Príncipe ò Señór. 
Lat. Intimiorem efe alicui magis fimiliarem, 
Monres. Com, del Cab, de Olm, Jorn.2. 
Digo que te quiero bien, 
De quien lo fabes? de quien? 
de perfóna mui de adentro. 
(ADEPHESIOS. f. m. u(ado fiempre er plural, Vas 
le lo miímo que Defpropótitos, palibras, o pro- 
poficiones dichas fuera del intento. Lar. Verba 
i L que 


82 ADE 
que nibil ad rem faciunt. JACINT. Pot. fol.211. 
No quiero amar de gorra, a 
que es e ffarme canfando, 
todo Tale fra Gea que 
blar adepbé/ios. Modo vulgar para fignifica 
E habla a del propófito, y lin venir al inten- 
to una cola. Algunos fe perfuaden que Bad 
principio de > boa Eclefiaftico que E ad 
cantar una Epiltola, por tomar la ad Corinthios, 
dixo la ad Ephefios. Lar. Que extra rem Junt, O" 
ea que ad i lam-mibil attinent , efutire, Ácost, 
Hift. Ind. lib. 5. cap. 29. Los fordos refpondien- 
do adepbéfios , y los arromadizidos toliendo. 
PANT. part, 2.Rim.11. : 
Pero yo no bablo ade héfios, 
bien sé por lo que lo digo. A 
ADEQUACION ( Àdequación. )Í. £. El ado de 
igualar, proporcionar,0 ajuftar alguna cofà, que 
rincipalmente fe dice en las cofas incorporeas 
inteleétuales, Lat. Ad.equatio, 
ADEQUADAMENTE. adv. Con igualdad , cabal 
y cumplidamente. Lar. Ad.<quaté, Barnpab. Cos 
ron, fol.213. Y todo mui adequadamente, — 

ADEQUAR. v. a. Igualar , proporcionar y ajuftar 
alguna cofa con otra. Viene del Latino Adequá- 
re , que fignifica elto miímo. Lar. «Aquáre. Ad- 
aquare, > 

ADEQUADO, DA. part. paí. del verbo Adequar, 
Lat. dd.cquatus.So11s, Hift. de Nuev. Efp.lib.4. 

- cap.7. Parecen cítas atenciones de Príncipe mes 

, nos bdrbaro , y poco adequádas à lu condición. 
Ov. Hift. Chil. fol.323. Y en toda fu propria y 
adequáda fignificación quiere decir , el que hace 
con el univerío lo que el alma con el cuerpo. +, 

AbequaDo. Se llama afsi el que es apropòfito pa- 
ra algun exercicio ,Ó encargo , por concurrir en 

- €ltodas las prendas neceflàrias para. fu cumpli- 
miento. Lat. Aptus, Idoneus,a,um.Accommodabilis, 
e. Ov.Hift. Chil.fol.213. Hombre adeguádo para 
efta y otras maldades mayóres. 

Pey perrel 1 

à dertcbas, 

A tuertas, 0 4 deréchas. (Vent Derecho, 

No hacer cofa á deréchas, | 

ADERENCIA, Veaíe Adheréncia, 

ADEREZADURA ( Aderezadúra.)(.f. Elatto de 
aderezar y componer alguna coía, Es voz de 
poco uío , porque yá le dice Aderézo. Veaíe 
Aderézo, 

ADEREZAMIENTO. f, m. Lo miímo que Ade- 
rezadúra Ò Aderezo, Es voz antiquada.Chron. 
Ga. fol. 147.Lo qual tenía para lu aderezamien. 
to y compoltúra, 

ADEREZAR. v.a. Componer , adornar, y pulir 
os cola. Lat. Ornáre. Paráre. Jacint. Ri 
fol. 243. Oràculos mudos, que aderezan las face 
ciones, fon los elpejos. PaNT. Rom.18, 

leg y adereza 
las valonas y los bobos, 

Aberezar. Vale tambien Remendar , Ó compo- 
ei Deu cola, q eltaba ie ú deícompuef- 

A. Lat, Sarcire, Repardre, MONTES, 
Cab.de Olm. paa me dE 
To tambien, que fu pafsión 
me ba quebrado el corazón, 
y le llevo à adeiezar, 


A 


ADE 


Anerezar. Vale tambien fazonar, adornar , 

>. limpiar, Ò afear una cola: como aderezar la 

comida , el camino , la caía , el caballo, y ade- 

rezar de comer. Lar. Paráre. Mundáre. Congire, 

Sternére viam, Gomar. Hift.Ind. Fué Santéro de 

. aquella Igléfia mientras vivió, fin dexarla barrer 
ni aderezar à períóna. Jacint. Por. fol.176, 

.. Porque no plenf: y crés 
- quando eflos verfos lés 
, el maliciofo y rudo, 

: que voi aderczando algun menúdo, 

ApeRrzaR. Significa tambien diíponer, y preparar 
alguna cota. Lat. Pardre. Comparáre. Praparáre, 
Adornare, ComEND. lob. las 300. fol. 79. Céfar 
paísó en Macedonia , que es Provincia de Gré. 
Cia, para aderezar deíde alli las cofas neceffarias 
. para la guerra. Gomar. Hilt. Ind. fol.5o. Murió 
en Sevilla aderezando lu partida. - 

ADEREZARSE, y. r. Componerfe , 

- y mas propriamente Afeitaríe Las mugeres el rof- 

tro, Lar, Se /z ornáre, Fucár:, Compónere, Jan 

- CiNT, Pot. fol.23 $. No entren,que no eftoi bien 

. pueíto : deténgante, que no eltoi bien prendido; 
aguarden me acabaré de aderezar, HonTeNs, 

— Quar, fol. 89. Que para aderezar/e y adobaríe no 
les falta tiempo. A 

ADEREZADO, DA. part. pal. del verbo Adere- 
Zar en todas (us acepciones, Lar. Ornatus. Par. 

. tus, a, sm. Grac. Mor. fol. 16. Salió en público 
triíte , y noataviàdo , acoftumbrado en otro 

ç. tiempo aquel miímo dia à (aliz aderezádo , y mui 

. Alegre, Coman. fob. las 300. fol. 55. Sabiendo 

. Yodo elto Camilo fué contra ellos con fu gente 

- bien aderezáda, A 

ADEREZO. £ m. La acción y trabdjo de compo- 

.DEF , O poner de mejór uío alguna cola : y mu- 
¿has veces le toma por el galta. ò précio del tra» 
bajo del aderézo. Lat. Sartura. Politura, 

ADEREZO, Se toma tambien por la mifma compoli- 

. Ción O Confección,con que la cola fe compóne,o 
fe guiía : como el aderézo de la comida, el aderé= 
zo de los guantes , el de las azeitúnas. Lar. Con- 
dimentum, - 

ADEREZO. Se llama tambien el conjunto , ò apara- 
to de algunas cofàs o piezas, que concurren à 
algun ulo , Ò algun ornáto : como un aderézo de 

-meía , un aderézo de diamantes , un aderézo de 
¿ Caballo, ú de cípàda y daga. Lar. Apparatus, Pa- 
. tamentum. PRAGM. DE TA)sAS,año 1680. fol.30. 

Dorado de un aderézo de efpàda y daga lifo,qua- 

¿renta reales, E,rin. Efcuder.fol.79. Vi que unos 

¡ Gitanos eltaban vendiendo un:macho , mui he- 
chas las crines , con lu xalma, y demás aderézos, 


PANT. fol.73. 
endafcifine un aderézo 
de paño para un veftido. 
ADERRA, £ f. Pléita de junco. Voz ufida en Ara- 
q Lat. Palmula ex jumeis , aut fpartis combexta, 
- AARIF, DE LA ÁDUAN.DE ZARAG. pag.32- Áder- 
- ras de junco,que es para apreníar , y capaces de 
azcite , la pieza quatro fucldos. A 
ADESHORA. adv. de tiempo. Fuera del Gempó 
c Conyeniente, fin cportunidàd. Dicefe principal- 
mente de la noche. Es voz compuelta de la par- 
¡Yicula A, y de la palibra Deshora. Lar. /ntem- 
Peftive. Importunc. VaLSR. Dz Las HiST. pa 
: cap. 


1d 
Opera us 7: ER 
-cap:2: Como la noche hicieft mut efèura, adef. 


dóra llegaron pordiverias partés rocahdo las bo- 
: Cinas. Men, O A 
Fruir de cológuio tan alto adeshór4 7 


Aorssona. Vale tambiento mifino que Sin pi 
- inopinadaménte: Lat, Sábitos Inopinato.Ghac. 
Trad. de Jutt-fol. 199. Fué tanto el dolór que 
fintió , que adesbóra cayó en Un furór y frencsí. 
S. Ter. fu Vid. cap20. Sino muehas veces adef- 
bóravieneun deféo, que no sé cómo fe mueve, 
-Gonc. Letr.burl.. . :- CAS: 
can -Deviuda que mucho llóra - 
. Jamás me enterneció el ¡lentos ' Mesta 
“ns 3 Porquesé bien que otrotañto= >: 
ei > fabrá alegrarfcadeshóra, cc: 
ADESTRADOR,RÀ L.m.y £La perfóna que púia, 
- Ocondúce ¿otro:Lar.Mannduétor.Com END.fob, 
> das300.fol. 46. Volvió la cata mi adefiradóra y 
+ dixome. Quev. Tacafi. cap, 15. Defpués de dir 
- - Ja bienvenida à mi ade ed ta ad eL à 
ADESTRAMItNTO: É, m. mira guiar, ò 
- donducir à à alguna parte, Es voz de 
co uo, P: rate a P rol qpd CH eq 
"Gen. fol. 137: E para fu adefiramiento le dió 
guiadóres, SR ¿e 
ADESTRANZA. (-£Etadto de enfefiar, ò exerci. 
- tar à alguno algun exercício, Es VOZ poco 
. ufàda. metres me RP la Coron. fol. 13, 
— Maguér que noti confeguia fu ranzas 
ADESTRAR: ve 2 Quiaz algu de la dieftra, ò 
1 es ciego, 0 ue camina 'pòr lugar 
alo dacióo credo Pri Pe 
dicativo, y el fubjuntivo la ¿+ como Yo àadiei- 
—tro , yocadieltre, y aun le conjugar 
- empre con ella, Lat, . Ducatum 
— prebére, QuavsPolit. part. r. cap, 2: Tuvieron 
Maeltro reiplandeciente y adeferólos el milagro 
+: levólos: de la: mano la maravilla, Rem fol: 
1 222: El 'parecièndole. -yo feria: p 
i Ets dim made Day. Pat: lib:s, 
Decim:: É Es o ud 


Que enla dit fra un clavo aso, de Vis ) 
vel E. lorque alcance la finiefira, 0 00b 
e MOTTA 4 las barrénos laadicítra e ul 43 
UL AZ! is Un impul/o tan deshecho, a Sab 
Abesrrar. Hacer-à alguno dicítro en al 
--0 exercício, enfeñáriclo, y exercitatle en él. Es 

"voz compuefta de la partícula-A, y de la palà. 
— Dra Dieftro. Lat. Dexteritáto aliquem imbuére, 
¿-Barsab./ Coron. fol, 114. Adefirábale Con gran 
cuidado , -con:que falio perfeCtifimo y mui 
ADESTRAR. Metaphoricamente vale lo mimo que 
advertir, aconíejar, ò enfeñar à alguno, Lat, 
Erudire, Imbuere praseptis, ac dotumentis. QuEv, 
Polit. part, 1. cap. 20. El que adiefira a fu Rey 
-Peligrolo oficio eltóge,. i... : 
AbesTkarse:v.r. Exercitarfe à sí miímò, o habi. 
di algun arte, Ò exercício; Lat, Exer- 
ceri, Ecole Cour. Argen; fol, 117. Mas fe 


adiefiran en robos y maldi BARB4D, Coron, 
fol. 174. Porque aísi fe adiefiran y enfeñan con 
ADESTRADO, DA, part; por-debvetbo Adeftrar 
en iones.:. ** ndudius. Exer- 
sitatus, Quev, Polit, par: Rev adef= 


TA cd 
471.17 "ADE ros as 23 

“trádoes ciego, enfermedad tenc no cárgo,bor- 
don es fu CCtTO , aunque mira no vé, Oy, Hit. 
Chil. fol. 249. Y yá bien adefródo regaló con él 

“Lal Adelantádo, 7 
ADEUDARSE, y, t, Contraher muchas deudas, 
* Ponerfe en eftàdo de “deber mucho. Lat, ¿£ye 
emo gravári, Grac. Mor: fol.fó2. Altes que 


€, y tomarlo preftádo , conficftà tu po- 
- breza, y La So tu ca, 
ADEUDADO, DA. part. paf La perfóna que tie- 
, Re contraídas muchas dendas. Lat. v£re alieno 
dravatus. BargaD. Cab. punt, fol. 114. Adeudán 
do y perfeguido de los acreedores, trató de po. 
neríe en cobro, De a 3 
Abrupano. Equivale 'à lo milmo, 4 digo 
— Potalgun título de equidád , razón 6 jufticia, 
. Voz antigua, y de ningun ufo, Lar.Obnoxius.Oplin 
o Eatus, a, um, VALER, DE Las HisT, lib, 5. HE qe 
Cap.1. Por ley de Dios los Bijos fon ad;4é ) 
È obligados à ayudar , honrar 3 fi us padres, 
Abrupavo, Vale lo mifino que Emparentado; y, 
tambich fe dice del que tiene parientes mui ng. 
bles : que'eftá mui bien adeudádo ; UC eltá adeu- 
- dádo con tal familia, Es compuefto de la partícu» 
LA, y de la palábra Deudo. Lar, Cognationibus 
precipuis ornatus , adjuncins, — CE a vens 
ADEVÍNACION, (. m, Voz antiquada, El alto de 
—adivinar.Lo mifimo que Adivinación. COMEND, 
40b. las 300, fol, 3. Elte es Dios de li ciencia p 
dela adevinación , y de la Poesía, por lo qual los 
— Poetas en fs Obras le fuelen invocar. Mes, la 
- Coron. fol.14.E por adevinación de las Fadas, 
ADEVINADERO, RA. adj. Cofa que perterec 
—à los Adiviños. És voz antiquada. Lat, Fra 
“gs, a, um. 'Tosr. fob. Enteb. cap. 32-fol. 13. 
TOfrOfE iria ave mui fea adevinadona del llanto 
venidéro', llamada Buho, —* PA 
ADLVINANZA.f.f. Voz antiquada , que oy fe 
dice Adivinanza. CHron. Gen, fol. 200, E pun 
dieran facer mucho de fu pro, fi fe guifiran por 
- la Fé de Jefu Ehrifto, è non por las adevinanzas 
de los Idolos. CoNEND, fob:las 300, fol,9s: To. 
dos los que tienen elpiritu de prophecia,afsi por 
feñales de aufpicios , CÓMO Extipicios, y Quos 
"géneros de adevinanzas, todos prophetizan de 
, Vueltra Alteza grandes proiperidades, 
ADEVINAR: v. a. Lo mifmo que Adivinar, Veas 
fe. Es voz antiquada. Comex, fob. las 300, fol, 
2. Emuchos otros nombres hallarás entre los 
_Queadevinas porlasafadúras. Catixr, y Me- 
"118. fol.ror.No me has,Señora,declarado la ca- 
lidád del mal, y quieres que adevine la cauía, 
ADEVINO. 1. m. Voz antiquada , que oy fe dice 
Adivino, Veafe Adivino. Fuen i ma lib.3. O 
na cofa 


En ar al I 
ialog. de Med, fol, 179. Decían los auevinos 
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Jodos los que eray EE y leales alRey, yn 
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rides i la voluntád de los Grandes , eran 
riecuidos de cllós: > - 0” po 4%) ¿ 

ADHERENCIA. f.f. Elagto de juntarfe, Hegarle,, 


o arrimarfe una cola à otra , qué Es ta principal.” 


Viene del verbo Adherir. Lat: 'Adbefio. Conme- 
io. Necefiitudo, Ov: Bitt. Chil. fol. 114. Vich- 
dofe is rra y y Con tantas adberéncias en el 
Réino, empezó à levantar el penfamiento donde 
A A Re sl 
Tener adberéncias.: Phrafe que dá à entender que 
- uno tiene amigos , ahijados, O parientes, quele 
hacen fer effimado, Y tener reputación. Lat. Ne- 
3 cefiitudimitns , amicitiis y tlientelis uti, yel pol - 
e. BN 8AD: Coron: fol. 97: Tenían adberéncia y 
aib metes E ENS Me Da SE 
ADHERIR. vin. Arrimarfe , llegarfe, pegarle à 
otro. Viene del Latino Adherére , que fignifica: 
+ efto miímo, Tiene efte verbo la anomalía de re- 
« cibirla i enel prefente, y algunos otros ticm- 
— pos: comio Yo adhiero, yo adhiera, Sc. Lat, Ad- 
' Lertre. Adjungi * > 0. Yun. 40.0) 
ADHÉRIK AL DICTAMEN DE UNO. Es feguir fa fen- 
téncia ú opinión , lo que algunas veces fe fiie- 
le hacer con tenacidad, por lo qual fe dice + eftá 
- mui adberido á fu dictàmen, 6 eitá tan adherido al 
* diétámen de Pedro, que no hai quien le aparte 


- dl. Lat. Adberére fententia alicuius.Obfequi. Cons 


Ú fentire, Grac. Mor. fol.127. Y à todos los que 
no adberian à fus torpes y malvàdòs defeos ha- 
“> cía dár la muerte con cruéles y bárbaros tor- 
mentos. — LS 
ADHERENTE. part. aét. del verbó Adherir. Se 
“dice el que fe arríma, fe junta, ò £e llega à otto, 
y mas comunmente fe entiende delamigo', d'el 
! pariente : y afSi fe fuele decir fe arrimaron fus 
— adberentes a feguit fu voz, fu opinión, 8cc, Lar. 
“Amicus, Cliens, Necefsitudine cognationis, Velami- 
'ritid conjundtas Ov. Hift. Chil. fol. 195. Segúido 
2 de fus parientes y adberentes fe fue à cata del 
*':Adelantádo. : End rareds, 
Apueren7e. Metaphoricamente, y las mas veces 
ufado en plurál. Significa todos los requifitos 
- que concurren à la compofición de alguna obta, 
Lar. Ad opus faciendum adminicula requifita, 
" Cerv. Quix. tom.t, cap.2. Con todos aquellos 
. adberentes, que en femejantes caflillos fe pin- 
"o tan, mab 
AnurrenTe. Lo que firve para componer alguna 
cofa , ò guifar la comida. Viene del Latino 44- 
barens, Lat. Condimentum, BaR8AD. Corori. fol, 
117. Po 
Con effos adherentes 
Yo Papi le comiera, 
o T fin duda à faisánes me fupiéra,' * 
ADHRRENTE. Vale tambien todo alii 
pertenece al oficio de algun artífice. Lat. ho bru. 
menta, Artis adminicula.Moscn.Cant.8.0t.6 
. Cen el martillo que tenia en la mano, - i 
Tenazas , y los otros adherentes. 
peral po )£. f. El aíto miímo de 
adherir,Ò pegar 3 inió 
Albet pegaríe tenazmente à fu Opinión, Lar, 
ADIADO. adi. Ufido folo en la terminación maf- 
_ <ulina, Aplicafe fiempre al d'a, para denotar el 
der , 0 (eñalado para executar alguna co- 
, y aísi fe dice ; Yino al dia adiádo 7 cítuyo el 





ADI 
¡dia adiádo. ¡Algunos dicen folamente Diido, 
Lar. Prefixa dies. ON 
ADIAMANTADO), DA. adj. Cola que. tiene las 
¿ dalidádesy y principalmente la duréza del dia- 
mante, Es voz compuetta dela particula A,y del 
- nombre Diamante. Lac. Jnfar adamantis durus, 
say um Quav Odd Cant.z. see a 
Livi eo at al Pero la efpáda oo. vio ió 
Del pelo refurtió y comopudiera 
des ob 5 Refurtir de una peña adiamantida, 
ADICION:f. f. Parte , 0 porción ¡añadida à otra 
- Cofa, y lo milmo que añadidúra.. És voz pura- 
¿mente Latina Additio: y aunque en do antiguo 
- fe eleribía con dos dd , figuiendo el rigór Lati- 
-'nó-, con el tiempo le han dexado por la duréza 
-de liupronànciación: Lat. Additío, mir, Addita- 
menta, Appendix, Co v ENDe fob. las 300, fol. 
“15 No 'pañfaré lo que el .bicbaventurado- San 
Geronimo diccen la adicrón: que: hizo tobre En- 
- febio de los tiempos , que la Ciudad de Nicéa 
fué deftruida por terremoto. Ar; AcusT. Dial, 
- de Med: fol:464: Y defpues impretlo con adició. 
«mes del tiempo del Papa Clemente. >...” 
Apicion. i: £. Voz forentey quevale lo miímo que 
- movimiento del ánimo, con que fe concibe mo- 
— yerfe ,ò caminar à aprehender Jo haces fuyala 
-herencia' y que ts en los términos en que precifi- 
. mente la ufan los que hablan en cftilo legál.Lar; 
-Additiobereditatis o im A. OCA VA 
ADICIONADOR. í. m. 'Elque: añade en los el 
.etitos algurias cofas de: nuevo: ò pone algunas 
«vadiciónes que folo de efta/mareria Le dice con 
Y propriedád: Lat. Additor. Grac. Mor. fol. 113. 
Y con no flacos fimdamentos lo confirma fit adi- 
-cionadór. Mono. Dislert. cap.3. Haciendo mes 
ce moria de Floro, Adicionadór de ferecono- 
1 ce con toda evidencia es Els ii 
ADICIONAR: y. a. Lo niifmo que añadir. Es voz 
-quefoló la ufan con propriedad los qué efcriben 
«.alegáros,ú otras colas femejantes. Antiguamen- 
te le eferibía con dos dd , pero enlo moderno le 
e efcribe con fóla rra. Lat Addete, — : E: 
ADICIONADO , DA: part, pal. Lo añadido. Di: 
= Cefe propriamente de los libros, yde los elcri- 
tos. Lat, Additus. Auctus y ay um. Ov. Hi Chile 
201.393. Elta noticia la hallé ènvun libro antiguo, 
“que eltá en la Librería de nuetiro Colegio de 
' Santiago , adicionad.s todas las margenes de fu- 
— ceflòs de aquel tiempo: ++ 002" 
ADINTELADO. Término de Architcétura. Es el 
+ arco ,que viene À degenerar en'linca recta , que 
tambien fe lanm degenerante ¿"04 nivel, Tosc. 
: tom.5. fol.93. Lat. ares mimitm protenfus, fee 
ha ré planus, si ¡io I 
ADIR, v. a. Diftribuir y repartir. Voz antigua ula 
“ «da en Aragón, putas da Lar, Adire. EsTAT:DB 
Zarac. pag. 86. La dira agua pradera Á partirà 
"Cada uno de los ditos términos È£ adi” juxta $e 
+ fegunlas ordinaciónes de cada un capitulo è ter- 
"MINO. ' bra qr its 
ADITAMENTO. f, m. Cofa que fe añado à otra, 
Que principalmente fe dice de los efcritos. Lat, 
Additamentium. Nay are. Manu. Cap. 12. For 
— que nolo afirma fimplemente 5 fino con adits- 
— mento En quanto lo permite la humana faqueza. 
t “Curvs Quix.' tom. 2. Cap. $ f. Que no paa 
, pen 


ADI 


meter en“ella vino de las partes que Qquifefem, 
con aditamento, que declarafièn el lugar de don- 


de era, para ponerle el précio, :/ 12 ACA 


ADITICIO, CIA, adj. Lo miíme que añadido, Es 
del Lar. Additus. Covarx.enla voz Almadéna. 
No es letra radicál ; fino (eryil. y adititiayquete 
pene en losnombres inftrumentáles..Y endo vez 
Almirez, Hemos de advertir que Ja mi es letra 
aditicia Be fignuminftramentale, cs 

ADIVA, O ALIVE:£ m. Cierta afpetic de animál 

- mui comun en Àfrica , y mui parecido al perros. 
que en Caftellano llamamos Podenco, folo. que 
la cola escomo Jade la zorra, Mantienefe dela 
caza , y de noche continuamente aúlla ,imitan- 
do el llanto de un niño. Es VOB puramente Árá- 
biga. Lat, Cujo/dam Jpecici cants in Africa, fobtan 
toriis canibus fimilis , fed vulpina propemodem 
cada. Cerv. Quix. tom. 2. caps 68. Le coman 
adivas , y le piquen avifpas, y Je bollen puercos. 
Verez , Pharmacop. fol. 41. Por higado de adj- 
ve le ha de entender el del lobo,. Guido) 

ADIVAS. [. £ UGido fiempre en plurál.Cierta en- 
fermedàd que di à las beftias en la garganta 9 CO 
mo la que en los hombres (e llanya e quinéncial. 
Trahe elta voz Covart. en fin Theforo yy Fran- 
cifco Lopez Tamaríz. dice, que es puramente 

- Arábiga. Lar. Equi amb aliorma fumentorum Arm 
me. Sirofulesi ns asil diu eclidgst sim 

ADIVINADOR. [. m. El que fe introduce, ò pro- 
fcila decir, allegurar 3 Ò adivinar las cofas cía 

ras, Lats Divinuss Hariolus, Fr, Luis DE GRAN, 

Dodr, Chrilt parterecaper8, Tambien entran 

cen cita cuenta los:agoréros, y adivinadires y Y. 

- los que procurab revelaciones, DE on no) Y 

SDIVINACION,£:6 El ado de decir las Cofas ye- 
+ Nidéras, O Conjermrar.,0 acertar las mui dificiles 
y elcondidas. Es del Lat, Divínatio, Lar, Dipi- 

s matid, Vaticinotio. Prefogitio, Predièno, Grara 

o Trad.de Jutli fol.57. Diciendole somo por ma- 

néta de adivinación,, Viias08, Probl, fol, 9 3. 

¡Y todo por adivinación, r bro) pidio 2197 

ADIVINACION, En efe mifmo fentico esun, yigio 

vi hui grave opueflo 3 la yirtúd de la Religionçen 

-i El qual por feñas de ningun fundamento, y que 

—abtolutàmente -nolo fon y: fc, introducen hom- 
bres perdídosá decir y, y afleguran las colas que 

, eltàn por fuceder, aunque muchas veces depen- 

- dan del libre albedrío., ú de otras caulas de im- 

sible conocimiento à los hombres, de que 
di muchas efpecies, Lat. Divinatio, Augurium, 
Prefigium, GRAC, Trad.de Juít. fol.go. Perlua- 

. dióle que no tuyiefle en rada las adivinaciónes 
de los Magos. Sots , Hitt.de Nuev, Efp. lib, 2. 
Cap.20. No porque hiciefle caío de las adivina 

,. Clúnes palladas. . TOMOS 

ADIVINAMIENTO. f. m. El adto de adivinar, ú 
decir las cofas futúras , y que no caben en el co- 
nocimiento de los hombres, No es muiulado, 

Lat. Divinatio, Vaticinium, Ch RON. GEN. fol, 
193. E cra mui dado à adivinamientos , e. tortilc- 
los, COTA" (TA 
ADIVINANZA.f.f. Lo mifimo que Adiviración: 
- Veale. Menb. Guerr. de Gran. lib, 1. Ella Na- 
cion fe vence tanto mas de la vanidád de La AC 
gia, y adivinanzas, CeRv, Nov. 1 LoS 
fol.384. Queno quiero llamarlas prophecias, (ls 


ADI Ss 


«to Adivinanzas. GonzaLo P: REZ, Ulifea, lib. 2, 
Ni tus adivinanzas mos e/pantan, , 
re, O vieja y porque bablas fín fontido. ; 
ADIVINAR. v.a. Decir, y aflugurar lo que eflá 
Par venir, con temeridad y din fundamento, Es 
- +97 Compuehla de la partícula As y del nomb.e 
tDivino, porque decirlo que,cità por venir con 
»¡CCFte za. y lolo fe puede hacer; POr conocimiento 
divino , como lo hacian los Prophetas, Lar, J'- 
"Vinéri, Vaticinari, Hariolári. Nan ve Li3 
+ Hasr. lib.x.tit,5.caps1, Porque le adivinó olle. 
Do que fe figue, Saav, Empr.29, La Eterna Sa- 
- biduría permitió y que la prudencia humana pu. 
y diclle. conjerurar), pero no adivinar, Para tene- 
e mas fujeta con la incertidumbre de Jos ca- 
5 10Sp dy rt: QUA mr 0 ¿A 
ÁDIVINAR. Se toma por Y eninpor conjeturas. ea 
--Konocimiento de. lo que ha de luçeder., Lar, 
-Quid vis conjectura , opinions afiqui , confoqui, 
angurari, Mino. Guerr, de Gran: lib.t, El Pue. 
blo de Chriftianos viejos adiviniba la verdid, 
- BAREN, Guerr. de Fland, fol, 39» Causó gran tes 
--Mór ella carta, y pareció Que, en. las últimas 
¿ 'Claúíulas de ella adivinaron los dos , que la eltri- 
i bieron, el trágico luccilo que: tuvieron fis per- 
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o donasen Elpana../ ...,. ab Ec peó 4E 

Apivinan, Se llama tambien facar por: conjetú- 
+, Tas dificiles una cola :: como ¿quando por eftir 
. alguna eltrita.de mui mala letra,o por eftár mui 
. oblcura la figniticación fe dice,Aqui es mencíler 

adivinar, Lat, Notitzan: eujufuls rei conjcétura, O 
¿Inuefiigutione efiqui. Ampa, Mor. tom, 1. fol. 
178, X Las Otras cons que. fe figuen alli, cafi fe 

[obandeiradivinando, 

À pinar, Vale tambien conocer lo oculto del 
1£91320n y U dit encllo cafralmente ,ó por con- 
_¿JCtúras,: como ddivimafe lo que iba à decir, me 
Mdivinafe el pentamiento, Lat, Què mente quis 
ls RÓNcipit;, prencficre, prefagire , conjicere, Pic, 

usT. fol.190. Ay querida mia, que me has adi. 

40 Vittado el penlamiento, , 

ÀDIVINAR, Acertar un probléma dificil , enigma, 
,9 lo que vulgarmente fe llama quificófa, Lar, 
¡Enigma fólvere, aperire, Quev. For. Quien te 
,e lo dixo Demonio £ Propheta te haces,milerable2 
.- Quando te piden, adivina? 

ADIVINAR CON EL DEDO. Phrafe irónica , y jocós 
¿ AA 5 que vale lo mifimo que mariteítar lo que es 
-: Patente y claro; y afsiel Refr. que dice Lo que 
"om el 030 veo ,com el dedo lo adivino, v le halla en- 

tre los del Comend. Gricgo : Enfeña que no es 
menefter mui profundo conocimiento para pre- 
venir, y decir lo que yá le tocócon la experien 
Cia. Lat. Vi/u patenter agnitum necontice, CERV, 
«Perfil. lib.4. cap.1. Viendo lo qual Hipólyta , y 
-4 Que ella milina (2 mataba con los filos de fu el 
pida, adivinando con el dedo , de donde precedia 
el mal de Periandro , procuró darle remedio, 

- dandófele à Aurilléla. Y Nov. 1. fol.20. En tan- 

¿: Toque elto entre las dos pañaba , refponció Pre- 
¿, Flota a lo de las rayas: lo que veo con los cios , com 
_ el dedo lo adivino, Cane. Com, de Cephalo y, 

De Paris, burl, 


ls ¿Sabes quien fomos, mezquino? 
0: Lo que con los ojos veo, 
he Sou ci dedo lo adivino, 
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86 BI. A 
VÍNA QUIEN T8 DIO y QUE LA MANO TE CORTO: 
q que uíanlos muchachos para pr paje 
“el qual le hace poniendole uno tentado * Y 
que por fuerte le toca, [e pone de rodillas,y - 13 
la cara fobre las manos del que cit oa o, 
que con ellas le tapa los: ojos , Y de los pm 
que eftán pueltos en fila enfrente y llama a que 
le usado? uno'con una fefia, y viene : y 
. que eltá de rodillas, que tiene una mano abier- 
ta, y puefia fobre la efpalda , le dá un palmeta- 
20, y le vuelve à fu lugar , y entonces le delcu- 
: bren, y Ée levanta, diciendole: Adivina quien te 
—dió, que la manote cortó , y él vá à eltoger qual 
—es de ellos, y le trahe, que fino lo acicrta , fe 
- vuelyeà poner otravez: Lat. > 
ss o Edicito name cambies, ande venerit, 
ADIVINAR QUE'AZOTAN. Refr. con-que fe di à en- 
. aenderlo dificultofo, ò mas verdaderamente im- 
 pofsible; que es el prevenir los futúros contin- 
«gentes , y los luceflos que pueden fobrevenit 
.. malos, ò buenos. Lat. Virgula divina opus ef. 
ADIVINADO, DA. part. paí. del verbo Adivinar 
.entodas fusacepciones. Lat. Vaticinio , aut con— 
jediura prenunciatus, a WM. — 
ADIVINO,NA,f.m.y £ La perfóna que profefla la 
vanaarte de adivinar,l decir las cofas por venir, 
ò abloluramente ocultas. Lat.Divinus, Hariolus, 
4 Vel Divina, e. Hariola , e. Fatidica, ae 
, Jib.8,tic.3 Ley 5. Por algunos agoreros y adivinos 
Se ha Ta y Nos delbrvicio: Lor». Dorot. fol, 
200. Cornélio Tácito llamaba ¿los adevimos en- 
gafiadòres. VinrAvic. Mofehs Cant 3. 
40... Promóflico fui cierto; y adivino. 
Apiw1wos.«Llamaron los antiguos tal: vez à Tos 
. Conlejeros,, y perfónas principales delos Pala- 
cios de los Reyes , porque:en-los:de los Gentí- 
les folian tener efta profefsión los que afsiftian 
cercade las perfónas Reales. Lat. Harioli, Fati- 
dici, Magi y qui primas obtinebant in Regum aulis, 
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Varea. DE tas HisT. lib. 2. tit. 2. Cap. 4. Los 


Confejéros y adivinos del Rey Lachis dixeron à 
él, no te fies en David. bae 
ADIVINO DE MARCHENA , QUE EL SOL PUESTO EL 
ASNO ALA SOMBRA QUEDA. Otrosdicen : Adif 
- made Valdéras, quando corren las canáles , que 
fe mojan las carretas. Refranes que uno y otro 
fe dicen burlando de los que pientan decir una 
cola oculta , fiendo notoria, Lat, h 
Egquegius bic propbeta , cernit ut nimbos 
. 3 Adeffe, mox inclamat acriter , mubes, 
Por adivino le pueden dár cienazotes. Refr, que fe 
dice quando alguno previene alguna cofa , que 


todos conocen fucederá por la necefsidàd de (us * 


cauías. Lar, v£dipus efe oportet ¡Pa conjectans, 


ADJETIVACION. f. f. Ornato de la oración ,ò * 


mantra de apropriar , y acomodar los nombres 
adjetivos à los fubitantivos. Lat. Orationis orna- 
tus, confiruétio. Quev. lib: de todas las cofas, 
Morifco hablarás cafi con la mifma adjetivación, 
pronunciando muchas xx, ò jj. Lor. Philom.fol. 
147. Porque no hace buena adjetivación faltin. 
.. dole la correfpondéncia de los ti pa a 
ADJETIVAR. v. a. Concordar una cofa con 
como en la Gramatica el fubltantivo con el ad- 
Jctivo. Lat.Concordarc,FR.Luis DE GRAN.Symb. 


part. 1, Cap. 34. Siendotan grande la diftancia 


ADJ 

hai de lás colas púramente materialesá las 
 “efpirituales y tan grande la delproporciónque 
> hai para adjetivar/e las finas con las otras, Bag- 
+ xp. Coton. fol. 49. Condenólos Apolo 3 que 
. no eran verlos, ni prola , porque ni adjetivaban, 
ni tenían confonancia. JACINT. POL, fol, 1337. 
Sa -+* Airofó llamó al gran Tur, = 
ed al gran Tamorlán de Perfia,  —— —, 

4070 queairofus, airofa, airofum —  —.. 

E: h adjetívan con qualquiera, - — ——. 
ADJETIVA BIEN. Se dice del que compóne cort 
«elegancia la oración , ha explica con felicidid: 
3 y porel contrario fe dice que no adjetiva bien 

El que fe explica mal , ò por terminos mal Core 
: dinados 'ó contrarios. Lat. Qui utitur appofitis 
- O" elegantibus adjectis, Oratione concinnus O: ¿leg 
ARCE PARA PERAS. Phrafè con que le fignia 
- fica lairrifión que fe hace de quien habla cofis 
mal coordinadas ò compueftas. Lar, Pefsima, O* 
inordinata nominum , O adjedtorum concordantia, 
coordinatio , conformatio. Pic. Just. fol. 109. En 
efte puertecillo eftuvo gran tiempo la ellatua. 
de un hombre Capón: hombre dixe Capón? Ala 
Pies me diri: Juítina adjetivad para pera... , 
JETIVADO, DA. part. paí. Coordinado, à. 
ajuftado en el èltílo. Lar, Compojitws,ayum. Lor 
la Philom. fol. 114. de ri a 
: El vos con la ración adjetvàda —, .. ... 
AD o Súfralo el Turco.ooo. qe, 5 Ra 
JETIVO. El nombre que nó puede eltàr por 
si folo en la oración, Gno do algun Goblin. 
“tivo, tácito d expreflo : y fignifica la calidad 
buena ó mala, álta ó baxa , noble o vil de laco- 
fa: como bueno, malo, fabio, necio, blanco, ne+ 
gro, 8ec. Lat. Adjectivum nomen, Men da Goron, 


97. Elte adjetivo magnífico le debe refer 


cer à entrambas eltas acciones, Rey, y Macihro, 
de manéra que fe entienda magnifico Rey, y 

co Macítro. Comenb. lob. las 300. fol. 
16. Peníaron que Poncia era adjetivo de pon- 
us, 1, Y que Isla Poncia queria decir Isla del Mar 

- Pónto.Castitio SoLorz.Donair.del Par.paít 

T.foL112. 5.4 y 
ds El conocerfe con todos —. 

con aprobación lo admito, Jn — 

que es fubflantiva efa effencia;  : 

Es y ba mene fer adjetivos. E 

ADJUDICACION. Í. f. El aóto de feñalar 0 cans 

ignar el Juez alguna cola á alguno. Es voz fo 
renfe , y viene del Lat. Adjuaicatio. BansaDi 
Cab. punt.fol.89. Alegaba que la policía por ed 
judicación folemne y jurídica. 

ADJUDICAR, v. a. Señalar , O confignar una co-. 
(a para Ta , que regularmente fe hace con 
autoridid de Juez: como en la cefsión de bie- 
nes,ò concurio de acreedóres para pagar à algu-. 
no de ellos. Viene del Latino Adjud:cáre. Lats 
Adjadicáre, Addicere, Cexv. Perfil lib.2. cap.ió: 
Puefto que le e(combramos de mas de [elena 
navíos de Cofarios , que por ferlo verdaderos 

- adjudicamos fus robos à nueftro navio. ALFAM 
fol.41 1. Quieres que fe te adjudique y porque di" 
ces de figue à él todo? Cast. SoLorz. Donálle 

del Parn. part... fol, 37. | 

Aitjudicants por pricio 


E 


| 
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ADMINICULAR. v. a. Ayudar con algunas colas 


ADJ 
enlas prefencias augufas. - : 
Abjonicarse. v.r. Apropriasic à sí miímo 

cola, que verdatéra , ò fallamente entiende que 
le pertenece. Lat. Arrogáre fibi. PANT. Rom, 1. 
No obedece á la bermandád,. . —.— 
le adjudica el dominio. 
JUDICADO, DA..part. paí. Lo feñalado , ò 
confignado. Lat.Adjudicatus.Addiéus.P rc, Justa 
fol. 128. Vendianlos à tan baxo precio , que pa- 
recian bienes adiud:cádos , ó moltrencos..— . 


ADJUNCION.f.f. Agregación de una cofaà otras 


Vozantigua de Aragón. Es del Lat. Adjuntsio, 

que fignifica eflo mifimo. Ac. px CoRT. DB 

ARAG. fol. 58. Lo que pagado es en una vegá- 

da por refpeto de la adjudicación, no fe debe mas 
ar. . 
an Vale tambien junta , y compañía 

Juez. Voz antigua de Aragón, Lar. Adjunéiio, 

'ADJUNGIR. v. a. Juntar una cofaàotra. Es del 

Lar, Adjúngere , que figuifica elto miímo. Voz 

antigua de Aragón. ACT. De CoRT. DE ARAG. 

: fol.s8. Si todo el procello le adjunge por el tal 
adjunto. , 

O, TA. adj. Lo que eftà unido , agrega- 


ADJUNT 
do, 0 puefto junto á otra cola. Lar. Adjunésas, 


4, XP, P ga 
Abyunros. Se dicen los que fe dán por agrega- 
, Ó compañeros para el conocimiento de al- 
guna cauía : y efpecialmente fe llaman afi Jos 
e en los Cabildos de muchas Igicfias Cathe- 


u 
di ales de Efpaña fe nombran por Jos milmos: 


E 
Cabildos , por Bula y privilegio que tienen di- 
chas Iglefias, para Conocer juntos con el Obif 
po, y determinar fobre las cautàs criminales de 
Jos Capituláres de las milinas Iglclias. Lar. Ju 


dices adjuncii, ME E 
Entre los mu- 


'ADJURABLE. adj. de una term. I 
os atribútos y nombres, que dió la Gentilidad 
po 


ch 
a Jupiter, fué uno el de Adjsrabie, fin duda por- 
bp la folemnidad de los jurimentos le hacía én 
iu nombre , invocandole , ò jurando por cl. Lar, 
Adjurabilis, Cujus amtloritas, majefa/que monde 
mis vale! in juramento. COMEND, fob,las 300. ful. 
2. Llámanle los Poetas por muchos nombres, Ju- 
piter amabic , amigable , adjural/e , colectór de 
las nubes, caufadòr de los tronídos. . 
que de fuyo no (on graves, pero que fon opor- 
tunas para algun intento. Es voz antiquada y y - 
viene del Latino Admínicularí, que fignifica clto 
milmo, CoMEND. ob. las 300. fol.7. En lo qual 
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:o adminifitat , regir, y gobernar alguna cofa : co- 
"emo esha bacicoda, la republica, o la jutticia, Es 
voz Latina Admini ratio, Sois, Hitk. de Nuev, 
-, -Elp, lib.4» cap.15. Amabaà la juíticia, y zelaba 
, Vu adoinifiración, Saav. Empr, 2. El tercero 
( Macttro ) mui julto,que le inftituyeliz en la :d- 
-- mintflración dela jullicia. 
ADMINISTRADOR. fm. Elque rio: , gobier- 
- na, O beneficia alguna cofa; y principalmente fe 
dice de la hacienda , ú de las rentas Reales. Es 
.: VOZ puramente Latina demín Prator, Admini/- 
. fer, Comenb, Íob, las 300. fol. 62. En vida del 
lafante Don Henrique lu primo , que era Maef- 
tre de Santiago, lo hizo adminifiradúr de aque- 
lla Orden. Grac. Mor, ful.72. La qual fué cali- 
da con Otaviano, hombre claco, y adminifira. 
dór de la Provincia de Macedònia. 
AOMINISTRADORCILLOS COMER EN PLATA , Y MO- 
RIR EN GRILLOS, Refr. que fe dice , porque los 
, que tienen à tu cargo la adminifiración de aigu- 
nas rentas, Íuclen gallar de ellas con oitenta- 
. ción y lin confiderar que ton ajenas , y alcan- 
zados en las cuentas padecen , O mueren en las 
carceles. Lar, 
I dliena abutens pelle, folvet è fua, 
ADMINISTRAR. v. a. Gobernar , difponet, cui- 
. dar y beneficiar la hacienda, la república , ó al- 
guna otra cola, Lar. Aamin'Arare,de donde vic- 
, DE. Quev. Fort. Yo admin:fro unos hombres à 
medio podrir entre viejos y muertos. SiLy. Ma- 
Ahab, Cant.8. Cd. 19. 
Y como del Syriaco Tridente 
.. El imperio admiriftran ab/oluto, 
ADMINISTRAR. Algunas veces fe toma por jugar 
alguna arma, o inftrumento, Lat. Vilrare. Vi- 
LLa Vte, Motch. Cant. 10. 
20 Lagfpina ra/pa por fis Lanza enrifira, 
5  VTaisique del lomo de la beftra horrenda 
vio. Cone foberbio brazo la adminittra, 
ADMINISTRAR, Generalmente fe roma por ofre- 
er à otro, ò ferviric en alguna cola, y en lo (á- 
grado tiene mas ulo efla acepción : como admi- 
nilizar el inciento, la paténa, el inceníario , Erc. 
Lat. Minifirare. VALERIO DE LAS Hi>r.lib.9. tit. 
due cap. 11, Helienvejeció, y no podia «di.mf 
drar, Gonc. Canc. Heroic. 3. 
Felicidades fiar 
Las que admiriftran 25 priméros paños, 


.. ADMINISTRAR, Se llama tambien todo lo que es 


fèrvir, como en la meía la vianda, la copa, al 
enícrimo el medicamento , y alsi de otras Colas. 
Lar, Minifirare. Propinare, Prabere. 


ADMINISTRAR, Por regir, ò gobernar alguna cola. 


alegoricamente quiere fignificar el Poéta la fra- 
gilidad del inteleéto humano, lino es adiminiculás 


80 con el focorro divino. 
DMINICULADO, DA. part. pal: Lo alsiayuda- 
do, fivorecido, y focorrido. Lat. A4jmt4s,4H0H, 


Juvates adminiculís, 
IMINICULO. fm. Lo que firve oportunamen- 
> de ayuda , d locorro, para conteguir, ò ade- 


ntar algun intento. Lat. Aaminiciimmt, SOLIS, 
it. de Nuev. Elp. lib.g. cap.11. Tanto le incli- 
os adminícaos menores de la cafualidid à 

narciales de los aforrunados. GraAc. Mor.fol, 


Con otros adminículos , que aunque meno- 
ictan mucho al ca/o. 


¡ISTRACION, 1; £ El acto, ò exercicio de 


Lat. Dirigere, Gubergare, 
ADMINISTRAR JusTICIA, Se dice de los Jueces 


quando juzgan fegun ella, o hacen que le exc- 
cite lo que es jullo, Lat, Jus dícere, Cuigue quod 
Jus cf tribiere, Amir. Mor. tom. 1. fol. 159. 
A oir alli los pleitos , y adminifrar à todos ¡uf 
tieta, EsriN, Elcuder, fol. 235. Y haviendo de 
adminifirar jufucia con igualdad , haviamos de 
fer tan favorecidos como los naturales, 


ADMINISTRAR SACRAMENTOS. Se dice de los Sa. 
cerdotes que los confieren , 0 los dan, Lar, Sa- 
era minifirare, Lor. Percot, 101.143. Laminifirá 


rombe los Sacramentos , que recibio con gran de- 
- o 
vO- 
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"ra, y de la admiración nace el 
Hift. de Nuev. Elp. lib. 3. cap. 1 Ll 


voción y conformidád , y de alli à 
Jo deri Pio Vila Y: ple mt pi 
I nfirafen Sacramentos i 
| . uf pañó 
ADMINISTRADO, DA. pat. pa: del verbo Ad- pro el 
a eo en bre lus acepciones. Lat. Directa,  [ADMIRARSE. v. r. Sulpenderfe, paí 
ag ea sa gala aG. Dioíc. lib, 3. Cap. guna cola extrafia. Lat, Mirarí. 5, a 
i imintfrado en corta cantidad es mui pro- <hab. Cant.1 1. OL 5o. Eb 
Hg aa y eficáz remédio para templar el higa- T fe admiran de e que en muef, 
. SoLts , Hill, de Nuev. Elp. lib.2. cap.3. Este Nunca las fombras A tre dr da 
ADMIRADO, DA. part. pal: del verbo , 
rar en lus acepciones. Lat. Miratas, 4, 4 


amór natural convertido en pafsión , O mal ad- 
miratione babttus, a, um. PeLLIC, Ar 

pus, a, um, Pert1C. Argen, pa 

fol. 126. Adwmiráda Argenis de oirlo en pe £ 


rato no pudo reíponder. ARGENS. Maluc. li 


Met fre 
MIRABLE. adj. de una term. Lo que es di. 
de admiración , u de verle, o copfideraríc e 
Pe apra he ariel palos Lar. Ádmiri- 
ilis , de donde viene. Comexo. (ob. las 3o00.fol, fol. 209. Admirádos de tan no cf ce 
he La qual contemplación es tan admirable, y quedaron fin acción por algun Pa si 
ermofa,que no puede fer otra cola mas. SoLis,  ADMIRATIVO, VA. adj. El que efti preocunad 
lib.3. cap.$. Para dexar mas de la admiración. Es voz antiquada. Lar, dni 
ratíone captus, CANCIONER» GEN, .9. 
Mas admirativo , que no temerc/o, 


Hill. de Nuev. Elp. 
admirable fs refolución. Quev. Mul. 3. SON. 24» 

Señas te doi del docto y admirable. 

ADMIRABLEMENTE. adv. Perfectamente, con  .ADMISSION. í. f. El acto de recibir, ú dár lugar 
acierto, palinolamente , CON admiración. Lat. à alguno. És voz puramente Latina. Lat. 4d, 
Mirandum in moder. ARGENS. Maluc. liD.qe fol. fe. ComEn D, fob. las 300. fol. 72. Y ¿lu adm: 

ella mil y quinientos tiros ad- fón le opúlo todo el Áreopágo. | 

s. Ov. Hill. Chil. fol. 205. ADMITIR. v. a. Recibir, hacer, ú dir logar àal- 

allos admirablemente me , O alguna cola. Lat. ddmittere, Excipere, 
aderezádos, y mui dicílros. 115, Hill. de Nuev. Elp. lib. 3. Cap.s. Hernan 

'ADMIRACION. L£ El ato de vét,y atender una Cortés no los quilo admitir, PANT. Rom.11, 
cola no conocida , y de caula ignorada con ef- Cuyo comtexto frondo/ò I 
panto, O particular obfer vación. Viene del La- admitió jamás del día 
tino Admiratio, que fignitica efto milsno. $0L1s, dos fo. /B iciales vucbornos. . 
Hiít. de Nuev. Elp. lib. 2. Cap» 1- Afeétaban la + AbmrTrr. Vale tambien Jo miímo que aceptar al: 
admiración para difsimular el miedo. Quev. Za- guna cola , como la dignidid, la propolición, ò 

hurd. Si yo no me pallara adelante movido de el conféjo. Lar. Adwmitsere, Accípere. Lo».Peregri 
I fol. 127. ddmitió el conféjo que Camilo le dó, 
tambien lo que en sí miímo y lin perdida de tiempo le pulo en execución. | 
Anc Ns. Maluc. lib. 5. fol. 203. Admitieronlos | 
Sangleves la propolición , y ocuparon los nel, 


admiración. 
Aomiracion. Se dice : 
por fi perfección ò hermolúra es digno de fer 
admirado: como de una pintura, ú de un difcur- | 
fo fe dice, es una admiración, Lar. Res mira. Ov. tros ci Parán. 
Hifi. Chil. fol. 313. Es una admiración tafibrie ADMITILO, DA. part. pal. del verbo Ada | 
Ca, EsQuiLAC H. Egl. I. en lus acepciones, Lar. de fs. Exceptis, Y 
Tu coz que de lo compor de Copia e p.us. 50115 , Hift, de Nuev. Elp. lb. 409.8 | 
Fué dulce admiración, fonóro encanta so Sería mejor admitiza fia mediación. Gono. Sos 
Será de los del Tajo mar 80) eo ded.z. 
lApyirracion. En la Gramática, O en la Orthogra- - De las ondas no menos 
ue en el periodo. Miguii- > . Aquelios perdonados, 
y le elcribe con . Que de la tierra ¿fos admitidos. , 
Apmrripo. Se dice tambien lo concedido, U des 
úra: como Aumisidochole | 
Ampa | 


phía fe llama una nota,que : 
ca el afecto de la admiración 

una / vuelta al revés: como Ú quanbueno cs 

Dios ! Lat. Admirationis pta ci, . xado patlar en la difp 

ADMIRANDO, DA.adj. Cola digna de fer admi- (gue ellotro. Lat. Perm.fum. Detem. 

rada. Es voz Latina , y de o ulo en fm ., i 

Caflilla. Lat. Mi . Arv.Gom. Cant. 11. -, Bien «emitido, Se dice del que eftá en buena opi- 

I L'OD, eltimado »y bien recibido : y admiti- 

dmiranda pac ieniaffien. — du es lo contrario. Lat. Qui bene ¿aus mal) P 

ir admiracion aucpius, Ov. Hift. ChiL fol. 199. Como eltaba 

bien admit de y recibido de todos, (in osa 

Fai avifo 


cia ni opolición fe le concedió lo que 


Oct.17. 
qdo Caufat , y PE 
' R. v.a. ta , ys 
pr fugeto : lo qual no folo fe dice de las: : 
ríónas , lino de los Objetos : como El templo 
admira à quantos le vén: laaltúra ADMONICION. í. f. La advertencia, Ó 

: todos los -.- . que fe di a alguno para que efté advertido 
. + que le conviene , mayormente en materia que 

toca à las coftumbres, para que fe emien 
dice yà Amonels 


de San Pedro le vé 

de la coluna de Trajáno admira a y 
foraltéros. Lat. rationem incútere. Injicare. 

SALAZAR. Orph. Cant. 1. Octar : 

Le admira que de Euvidice la berida ellas. Mas COLMUNISENTE fe ] 

Entl cedielP arta de la vida R ción. Uno, y otro viene del Latino Admonitib, 

Aburrar. Mirar una cofa con efpanto de fu cali- que (ignifica elto milimo. Quev. Carta al Key 

sepa pesen poe apatia e Franc. Que en lugar de temer la adraonición 

o que es comun no kk admi- . . divivacnlas leñaáles de (us facsificios e 


did, de fu valór, 
Saav. Empr. 39: L 


vs 4 


3 


o, ABMA ADO 89 
reció contra ellos. Nuñ. Empr:15: Però hole >: mfàrias cón:mas comodidad, Lat, Pelles conçins 
* tendrá por prolixa' la admonición-, quando para —supáreso fp 

"Au hhaydr eficacia, y mejórlogro (ejuzgarecon-  ÁDosAR, Muchas veces í€ toma por aderezar ¿fas 
veniente vaya ayudada de morivos queladén  -! Zonár, y guifar la comida. Lat.Condire. CHRON: 
fuerza... Si reconociere el Coñfeflor que trabá- — -+ Gen. pe Ese. fol. 99, E adobáron las viandas 
ja eh vano; que el Príncipe 'no'R quiere tedu- — .: “abondolaíente para todos. Grac.Mor.fol,136. 
cir à lus jultas admonteiónes, lé pedirá con-ren-  - Arrojàmos losmanjáres y lo que hemos de'co- 

dida humildid licencia para dexar lá ocupa=  -* mer à mueltros cocinéros, para que lo adóben, 
ción, a e % (ADOBA TU PAÑO , Y: PASSARAS TU AÑO. Refr. que 
ApMóNICION. Y en plurál mas comuñmente fe lla-  -+-enieña que valiendofe de la economía y buen 
- man en eftilo eclefiáftico las que-fe hacen al gobierno fe puede paflar con menos gaftos. Lat. 

.. pueblo, para que qualquiera que fupiere algun 1 . pi ar rm inopr anem, : 
- impedimento entre los que tratan de contraher —dADOBADO, DA. part. pal del verbo Adobar en 
- matrimónio , Ò recibir los fagrados ordenes le.  -- todas fusacepciones, Lat, Sarsus Reparatus Çon- 
— defcubra: yá fe dice mas commihmente Amo- + ditus. CHRON, Gen. tol, 114. Ci le poficron de- 
, 2 meltaciones, Vealè. Lat. Monitiones. NavarR. > lante enella dos mil peces de los mas elgogidos 
— Manu. cap. del Sacramento del Matrim. Nife .. que hai enla mar, € fietc mil aves adobadas de 
— puede dirimir porque fltafe efta circunttancia, o dapartidos manéras. Quey. Fort, Acompañan- 
ni las admoniciónes que deben erp 4 * do ellas razónes con vino generólo, adobado con 
las eltaciones del Norte. Marian. Hift. de Elp. 
2 xom,2. lib,24. cap.10. Adobádo cl puente, en que 


¿¿ADMONITOR. f: m. El que amonelta y advierte, 
avilando loque fe debe hacer, y previniendo 
- .. Joque le debe evitar. Es voz puramente Latina, + galtó mucho tiempo. so > 
y de raro ulo. Lat, Monitor. Nvuñ. Empr.15..Se- Aposapo, Por cierto género de antonomàlia le 
, £4 importante calidad del admonitór que ame á  -» llama afsi la carne del lomo, ò folómo del puer- 
Dios por sí mifino , y al Pretido por Dios, y-pa-  --€o, puelta por algun tiempo en vinagre, oréga- 
ra Dios..... Vofotros que eftais llenos decari-  >.-:m0, pimiento, y otros ingredientes, con que fe 
— did y Sabiduria podeis hacer con fatisfacción pone mui fabróla al gulto, Lar, SwiWa caro sersis 
oficio de admonitóres.... Las partes que es con- + fu is condita, De Ll ge este A 
veniente concutran cn el admónitór ciñó con  -ADOBE.f.m. El ladrillo de tierra cruda, o cocida 
diícreta brevedad cl'Nacianceno. »-—Solamente al Sol, mezclado con algunas pajas 
¡ADNATA ( Adnára.) £ f term.de Anatom. Aques +: es «que fe una, y folide. Lat, Later crudus, 
lla túnica , que abraza la parte íntériór dedos +- «Mare; Gobern. Civil. lib. 1. cap. I, Ç.2, Man- 
ojos, immediata à la Retína. Tost40m.6. p.E3.  -- +dabales hacer barro , y labrar adóbes para el edi- 
“Lat, Adnata inocubis túnica, 2 “> 4 > ficiode des fortalezas, que hacían cn la frontéra 
“ADO, adv. de lugár. Lo mifino que Adonde. Veas del Réino. Acosr. Hift. Ind. fol..98, Los adcbes 
.., Sé, Es vàz de poco info. Lat; preguntando Ub? .-.: de fecanycuajan con el Sol y.con el hielo. 
"2 Tbinam? afirma, Ubi, Min o. Guerr, de Gran.lib,  : ADOBERIA ( Adoberia. ) £. f. El lugar donde fe 
34. Vino adó cl Marqués de los Velézeltaba. -—:: hacen Jos adóbes. Voz del Reino de Aragon, 
. Adó eftàvieron luengo -': Lar Anteraria, a. — Ò AA 
ti ADOBIO.£m.Lo miímo queA dóbo, Veale.Es voz 


0 N, la Coron. fol. 1 
tiempo. Virravié: Mofch. Contigo co a 
s bufca el puerto adó la Pota aporte, ' antiquada. CHRON. Gen. fol, 115. Non habie 
cuidado de meter grandes adobíos en. lus pañose 


" [ADO TAS DAN, LAS FOMAN. Refr. que da entender; 
"> que èn donde fe logra als ganancia, tam» —dADOBO.Í. m.kladerezo , repáro, 0 preparación 
bien fe halla alguna perdida o riefgo+-y que con que le previene,o adereza alguna cola. Lat. 
. Quien le atreve Xdècie fia mala bea ,Ò ha- -** Condimentum. PELLIC, Argen, part, 2, fol 461. 
cer alguna mala óbra , ob ua y temerle --.. Lastinajas donde eltán encerrados los adóbos en 
. Sucéda otro tantó. Lar. -jueruenta viétos >. eltos meles ludan y le manchan, de modo que 
Es e EPS + ves. necellàtio limpiallas con falmuéra , para que 

dos adóbos no feacéden, Jacint. Por. fol.168. 


e TN : 
ADOBAR. y. a. Componer, reparar , dderezar, á 
remendar alguna cola, como adobar una Caldé- -  L porque buela mas Diem. 
, ra. Lat, Sarcire. Reparáre, Gomar. Hitt. Ind.fol. * d las narices de todos, 
25. Volvióà Jamaica, adobó los navios, VitiA= ..: Se de baveis tenido tres mefer 
. como Jowrillo en adóbo, A 
Aposo. El afíitc, ò aderezo conque le procird 


Vic. Mofch. Cant. 8. 

o Declavos, pez, € ¡old : 

o Adóba el fono de labarcarota. OO OO. * -»«qu“eparezca hermolo el roltro de la mugér que 
de efla voz — no'lo:es Lat. Fueus. Pigmentum, HORTENS, 
¿+2 Quar, fol. 103. Y otros y afíites con que 


DOBAR, Metaphoricamente ularon 
los antiguos en fentído de Reparat , ò enmendar. 
Lat; Sarcire, Fucáre. Manran. Hift. de Efp.dib. +:  hermolean el cuerpo, y afcan el alma. Quev, 
18. cap.2. El tiempo y la dilación fuelen adobar — Mula 6. Roms 2, 
wchos daños. Anv. Acusr. Dialog. de Med. ic... i. o - Pienfa que alóbo fu cara 
l. 201. Venir, defàtinar, y decir focitías , y . quando dico que da adóroy 
fus vere y Boi losndo la tienda 
. de donde faré el adóbo, 


(pues los Sacerdotes las adobában con 
toma tambien por Adorno. Lar, Or: 


4. Se toma también por Curtir, fitavizar, y — AB080. Se 
a. Es mats, ms. Supellez, CHRON, Gen. fol. 248, E 


tra- 


poner : lo que fe entiende de las pieles, las Mn, € mn C N 
3 £ ablandan con los ingredigates parg ——- aquel dis, + orrofè Ens la Villa de Nemis en 
da, 





ADO 


de sí la coróna del Réino, è 


AN, Hift. Elp.lib.18.cap.13. 
de 


da , è aquel dia tiró 


| 
el adóto Real. Mar; 
Prefentó largamente caballos, jaeces, paños 
mucho precio, y otros adótos lemejantes, 
r trato, O compofi- 


l 
/ ción fecréta, y maliciol por la mayór parte, 
pero no eltá en ufo por fer antiquado. Lat. Ocesl 
ta O non fine dolí Jufpicione faéta conventio, 
Chrox. GEN, fol. 19. La batalla fué mui gran- 


| 
Aboso. Se toma tambien 


de, pero venció Scipión en tal manéra, que ovo 
| adóbo entre ellos que aquel Rey fizo quanto ovo 
por bien, Fuer. R. lib. 1. tit. 7. ley. $. Las partes 
no pueden facer ninguna avenéncia ni adóbo en- 

tre si á menos de mandádo del Rey. 


ADOCENAR. v. a, Cumplir , ò llenar el númé- 
ro doce de qualquiera cola. Ulafe mas comun- 


| 
mente en aquellas que le venden , O compran 
por cantidades de elte número , que regular- 
mente fon de poco y baxo precio : y alsi rigu- 
rofamente vale elte verbo lo milmo que Poner, 


ó eltimar alguna cola entre aquellas, que fe ven- 
r docenas, Es compuelto de la partícula 


regio Fa 
A, y del nombre Docéna. Lat. ln fy/ciculos redí- 

- gere res vnigares, : I 
Apocenar.Metaphoricamente valeDár poca elti- 
mación á algun fugero , O ¿alguna cola : y afsi 
0 à alguna perlòna, que es de fin- 
meten con otras de vulgar y 


fe dice quand 

gulir mérito, la 

comun eltimación , que la adocenaron. Lat. /n 
igere. Ban Bab, Coron. fol, 


vulgarem ordinem redigere. 
183. Que no fe han de adocemar los buenos con 
los malos , como las truchas chica con gran- 
de. 

'ADOCENADO, DA. part. pal. del verbo Adoce- 
naren lus acepciones. Lat.Vulgarís quepiam res, 
minori/que pretii. CAST. SOLORZ» Fieft.del Jard. 

fol. 202. i 

Múficas adocenádas. a 

$ , Enfermar pS ae 

. Elle verbo tiene la anomalia de los 
ia en ecer: como Adolezco, Bec. Anti- 
uamente le eferibia Adolefcer 3 pero ya el ulo 
e ha quitado la /. Lat. Decúmbere. «Agrotáre, 

- CHroN:. Gen. fol. 15 , Adolefció el Emperadór 

Conftantino de tan fuerte enfermedid , como 
ue tornó todo gafo. ArGENs: Maluc, lib. 6.fol, 
> 6. Eltando para embarcaríe adoleció de una 
grave enfermedad. PANT. Rom: 6. rada 
Como el ave que figpndt PE je 

. al Caifiro undo/ó, ¡443 a 

de Jas Me MBE so 

AporecER. Vale Aficionarie, O | a 

A ries cola ; òpor algun fí eto: E E Tirar 
Lat. Alicayus ret amore afec. HORTENS. mia 
146. Excelentiísimo Santo ejes , yo adolez- 
AE vivamente. GrAc. Mor. fol. 113. Porque 
no es facil que 4 el que adolécé de una vehemen- 
te pasión Hao de le convenza: Hi reduzca 
error 40 Valeo mifino que Dañar 24 han 
cer enfermar. Lat.Norerr.MeND-Quea a an. 
ib, 3. num. 14. Un campo ò exérciro ae pel 
filo, lluvia, falta de alimento > de limpieza, 
- Sueño, de camas le adolécey deshace. diia 

ADOLECERSE. v.r, Condolerfe, compatecate, 

olaftimar(e de aIguno Tiene poca ufo.Lat. Con- 


Gionár por 


ADO 


o dolére, VALER. DE LAS Hisr, lib, f.t 
.2 Mandóla amonettar que fe adofeferef. 
hijo poftriméro. Ov. Hit. Chil, FL, 2: 
que le adolecieffe de ella, le contó dd 
-+ queda referido, - > eh. 
ADOLESCENCIA. L.£ La edád médiac 
- dela niñéz y la juvenil. Es voz purame: 
- Una. Adolefcentía. Sor is, Hilt, de Nuey. E, 
* 3. Cap. 14. Havía macftros de nificz, ado, 
«sia, juventúd. EsriN. Elcuder. fol.58, Pero 
$ fer en la puericia y adoleftencía , edad tan qu 
da de cuidados , fe hace gulto del acibar, rii 
pallàtiempo de la necelsidíd. Sitv. Mach. 
«Cant. 6, | 
Florida adolefcéncia al /acro templo, 
ADOLESCENTE. f. m. El joven , el mancébo, c 
que eltà en la edad de adoleícencia, Es yoz folo 
: ulada en la Poesía,O jocofamente haciendo bur- 
la de la afeétación. Lat. Adoleféens,tis. Quev, En- 
+ tremet. Y reconociendole hallaron que llevaba 
- efcondidas y defenvainadas dos palúdes viu. 
das, y un 4dole/cente de chilpa. Gonç. Soled.r, 
Niño amó lo que adora adoleícente, 
ADOLO ( Adólo. ) adv. de lugár. Vale lo mifmo 
que Ado,ó adonde. Veante. Es voz rúftica, folo 
u(ada de gente ordinaria. Lat. Ubimami 
ADOLORADO. Lo mifino que Condolído, Vea- 
+ fe. Es voz antiquada. CivD. Rrat , Epift, 103, 
- fol. 162. Yo me fiento tan adolorádo de elte fú- 
cello , cd no sé como no lo moftrar, Ta 


ADONDE. adv. de lugár , como Pregunta. Vale 
: efta voz lo miímo que En qué lugáren qué par- 


te, como adonde eltamos? ó à que lugàr,ó àqué 
- parte, como adonde vds ? Y por afirmación LA / 
* nifica en el mifmo lugár en que : como adonde | 
era Sagunto, es oy Monviedro. Lar. preguhtan- 
do. Ub: ? Ubinam ? afirm. Ubi, EsTs5, fol. 41. Y, | 
viendo que Jo mudaban fin fu guíto , me dixo: 
adonde vas con elte baúl à ellas horas? VILLAY. 
* Mofch, Cant.2, 
> Cierta ambición de prefunción,adonde 
La mal nacida vanidád fe efconde, a 
ADÓNDE BVENO, Phrafe familiár , ò modo de pre? 


— guntar amigablemente à uno el lugir à que le 
ar. Quo. Quor/um. BARBAD. Coron. 


1 encamina. 
¿ fol. 113. 


Adonde bueno cambres, — Pe 
420 o Paftóra,contúurebañio? o, 
ADONICIDA. Epithero que fe, di à Marte , pot 
¿“haver múcrto à Adonis. Es voz poco uf3di y, 

Poètica. Lo». Coron. Trag.fol. 116... . 04 
0000 Huid Ja nueva Diofa Adonicidas — — ,, 
i No pagtien d las manos de Diana 4 
2007 El agravio de Venús omtfirasoidas. ">, 
ADOPCION.f. £. El adto dé recibir, ò admitit por 

hijo à alguno , que naruralmente lo, es de ottos 
-de la quál acción fe dice qué imita àla natufa- 
-flezá, y por ello requiere en Si derecho 'alguñas 
-"'€ondiciones” y calidades feñaladas en él, Lat. 
—lAdoptjo, de ¿donde viene. MEXTA, ra 
“Vid. de Oltavian. cap.4. 14 qual adopción d 
¿“pués revocó por defcontentos que déltuvo.a- 
aire Y MELtB. fol. 174, No me, fatisfàce que 
Z'orrós dos le quédaban dados en adopción. ...., 
ADOPTADOR.£ m. El quetecibe, admié, Y 
* adopta pop hijó al que, naturalmente lo io 
: e si I SS. 


qe 
i 


Potro G 


ADO 


otro. Lat, Adeptator, Navarr. Man. cap. 22: 
Ni el hijo adoptivo puede cafàríe con la mugér 
del adoptadór, muerto el, 
'ADOPTAR. v. a. Recibir, y admitir por hijo al 
que naturalmente lo es de otro. Viene del Latie 
, no Adoptare , que fignifica efto mifmo. A8ARC. 
Reyes de Aragón en Don Jaim. el Conquift. 
num. 15. Que para elle fin le adoptaria por hijo, 
. y excluiría de la fucefsión à Iberbaldo. Muxia, 
Hitt. Imp. Vid. de Oítav. cap. 4. Primeramente 
adoptó y prohijo á Marcelo fu fobrino, hijo dé 
fu hermana Octavia. I 
'AvorraR. Trahe elta voz Covarr. en fu Theforo, 
y dice que antiguamente fe ufaba de ella por In- 
xerir la rama de un arbol en otro. Es voz antia 
quada. Lat. n/èrere. 
ADOPTANTE. part, aét. Lo miímo que Adopta- 
dor, Veafe. Es voz poco ufada. Lar. Adoptans. 
ADOPTADO , DA. part. paí. del verbo Adoptar 
, en fus acepciones. Lat. 4doptatus. ABARC, Re- 
yes de Arag. tom.1. cap.2. num, 15. Que hacía à 
cada uno de los Reyes adoptádos , hijo de lu hi- 
. jo, y padre de fu padre. GoNG. Paneg. Oct.742 
Legitimas reliquias de María 
Sucefsión adoptada es de J/abéla, 
¡ADOPTIVO , VA. adj. El que por haver fido re- 
cibido , ò admitido por hijo, no fiendolo natu- 
ral , adquiere por elte título derecho à la hacien- 
da del padre, y le llama por el mifmo hijo adop- 
tivo. Los Juítos fe llaman y fon hijos adoptí- 
: vos de Dios, porque los elevó à elta dignidad 
. por medio de la gracia. Viene del Latino Adop- 
£ivus que figaifica elto milimo. Fa.L vis pEGRAN, 
Guia de pecad. part. 1. cap. 6. Nos predeltinó 
sol hijos adoptivos, CaLixT. Y MELI8. fol. 69. 
orque yo te tenía por hijo á lo menos adoptivo, 
Lor. Rim. Sacr. fol.83. ., 
: Que con fér padre adoptivo. 

¡Aborr1vo. Metaphoricamente fe toma talvez por 
poltizo y ajéno. Lat. Ad/cisitius, a , um, Corn. 
Argen. fol, 143. Con el cabello adoptivo, 

ADOR. í. m. El tiempo limitado de regar en térs 
minos , O partidos donde hai poca agua. Es for- 
mado del Lar. Adboras , porque le reparte por 

horas elta facultad de regar. Es voz ulida cn 
Aragón. Lat.Tempus prefixus irrigationibis agro 
rum. ORDEN. DE TARAZ. pl. 69. hablando del 

Sur de las Azequias. Queremos que en la 
iftribución delos adóres y drechos, que cada 

término tiene adquiridos,no haya mudanza, 7 

¡ADORABLE. adj. de una term. Lo que es digno 
de fer venerádo , y reverenciado, Lat, Adorabí. 

lis,que es de donde viene, CoMEND, fobilas 300, 

fol. +11. Adorábie , que fignifica el que esdigno 
de fer adorado,que es Dios Omnipotente. — 
DORACION, 1. f El acto de reverenciar , y ve- 
nerar. La Theologia dá tres géneros de adora- 
ción, llamados Latría, Hyperdulia, Dulía. Vean- 
cen fis lugáres.Es voz puramente Latina. Ado- 
atío, ComEND, ob. las 300. fol, 104. Hai tres 
neros de adoración ,' la una Dulía, la legunda 
“perdulía , y la tercera Latría el la proprla- 
nte pertenece à Dios, $44 v, Empr.5o.. Los 
angeros, en Jos quales falta el amórnaturl . 


/ 


ds 
L 
e 
-- 


Incipe , penden mas del Valido que del, y Lo >, 


que mas Le aplican à li adoráción. GONGe 
33. 


— Thysb. 


ADO QI 
"De doncellas alcorzadas, 
que fiendo plantas fin fruto 
¿pretenden adoración 
: por lo blanco, y por lo rubio, 
") . abernuncio, 
ADORADOR:. í. m. El que reverencia y venéra: 
. Lat, Adorator, oris, Cultor, orir, SicGuenz. Vid. 
-- de S, Gerónim. lib. 6. cap. 1. Nunca havían vif- 
o to los Gentiles que fus Diofes vanos huvicilen 
¿. producido femejante efecto en las almas de fus 
> adoradóres, MenD. Guerr. de Gran. lib. 2. num, 
12. Prometieron facrificar juntamente con vein- 
te sacerdotes adoradóres de los Idolos. 
ADORAR, v.a, Reverenciar con fumo honór , Ó 
- venerar. Viene del Latino Adoráre , que lignifi- 
ca eíto mibno. Souis, Hift. de Nuev. Efp. lib.3. 
- <ap.11. Con igual obligación de adorar, y teco- 
. nocerànueftra priméra caula. VatER, DE LAS 
- Hisr, lib.g. tit.3. cap.2. El Dios de Elias es Dios 
. de lítaél , y adordroale, 
ÀDORAR. Algunas veces vale lo miímo que Orar, 
. O hacer oración. Tiene poco uío. Lat. Ordre. 
Precari, VALER. De LAS HisT, lib.g.tit.5, Cap.3. 
. Eltando adorando en fu templo. 
ApoRan. Vale tambien por porderación Amar, y 
.. querer bien , y con extremo à una perlóna , de 
» la qual fe eftà apalsionado. Lar. Vebementér ama- 
» ré. Deperire, CAttxT. y Met». fol. 64. Aquella 
+ À quien volotros fervis, y yo adoro. GoNG. Po- 
+ Jyph. Oct.g3. 
at Pifa la aréna , que en la aréna adóro 
o  Quantas el blanco pie conchas platés, 
--Quev. Mul:ç. letr. Sat. 18. 
qe en Del dinéro que pidió 
be y o dd la que adorando ás 
das nuevas le llevarás, 


vo los talégos no. 
DA. part. pal: del yerbo Adorar ca 


ADORADO, 
. todas fusacepciones. Lat. Caltur, 4, 471. Adorge 
dut, a, 008, FR, Luis DE GRAN. Adic. ¿1 Mem. 
¿ part.2. cap. 2. Palabras fon eflas cierto dignas 
.. de ler adorádas , y trahidas fiempre etctitas cn el 
corazón, SoL18 , Hitt. de Nuev. Elp. lib. 3. cap. 
ve 37. Los leños adorádos como Dioles. Quev, 
Mus 2. Son: 14. 
a + Los facrofantos vnltos adorádos. 
ADORATORIO, í:m. Llamarca los Elpañoles 
aísi à los templos de los Idolos en la Nueva El 
ña. Lat. ¿dolorum fanam. Sor1s,Hilt.de Nuev. 
Lp. lib.3. cap. 5. O frequentido menos fusado- 
.Fatórios, Cast. Hilt, de Nuey. Elp. cap. 98. fol. 
78. Y llegado à las gradas del adoratór:o cltaban 


.. muchos Papas aguardando parale ayudar à fu- 


- bir delos brazos. 


ADORMECEDOR.f. m. El que caufa el fucño: 


lo que regularmente fe entiende de los medica- 


— mentos , que (e dán à elte fin, Lat, Soporifer , ay 


um, SOPÓTUS, a, um, 


RMECER. v, a, Es caufar en algun fugéto el 


es efecto del fneño, Lar. Sepire, Sapo are. Sopúrem 
¡ ¿Abd itcere, HorrENS. Adv. y Quar. fol. 2. Di- 
> alía Calimaco à Jupiter en dorada cuna te 


roreció Nemclis. Gon. Rom. de Pyram. y 


Con la pesta de un lince 
barrenindo effaba el múro, — 
M2 Ho 





bo ADO 
ad . da 
de fuera o tn de 


ÀDORMECER, Me 
afeétos , que en cierto modo embótan 


92 


taphoricamente fe. dice de los 
y lulpen- 
Lat. Sedáre, Sos 


den las operaciones y el tertide. 
Guia de pecad.fol.rr1. 


* Pire. FR. Luis Ds GRAN. 

Pi las pp le adormec. 

OLIs , Hill. de Nuev. Elp.: lib. 4. cap. 4. Con 

: ns adormeció las inquienides que fe ibas for- 
- jando, mà I 


Anoguecen, Vale ta 
O nervios embarazandoles cl movimictito ,-lo 


- que hacen algunos medicamentos , ò conteccio- 
* pes , que decita ferte templan ò quitan los do". 
- lóres, Lat. Stmpefácere, Confopire. coc 

ADORMECERSE. v. r. Empezar adormicfe, ò ir 
poco à poco venciendole del fuefio. Y tambien 

+ fe dice de los miembros , como la pierna, ò ma-. 
£ Do quando té entorpéce por falta de movimien- 
- 10, y carga en él algun género de humór, que 
- impidiendo el pallo de :los elpiritus le dexa tor=: 
. Lat. Dormifcere, Sem 'fopiri. CHRoN. GéN. 
1.113. E por cita razon digunos dias /? adorint=. 


da enel hogar dó eftaba librando los pléitos. 
+ Grac, Mor. tol Mos. Y à la noche fé adormeció: 
emet 


- de un meño mui grande y profundo: 
ADORMECIDO, DA. part. pat. del verbo Ador- 
. mecer en todas lus acepciones. Lat. Soporatis.: 
us. Sedatus, a, uni, RECIM. DE PR INCIP.part. 
3. lib. 1. fol. 59. Gi la calentúra natural tórnalle 
i estorzar, e fincar los micmbtos de fuera todos 
adormecidor. S. Ter. Morad. $ s'Cap./1e fol. 53. 
Porque alsi paréce eltá el alma como adormki- 
da,que ni bien eltá dormida,ni delpierta. Sor15, 
Hiit, de Nuev. En Et A cap. ó.: E, detpertá ¿ba 
"del recélo mal adormecido. 200002100002 
ADORMECIMIENTO. Cm. El alto miímo, ò la 
(sión de inducir en sia o padecer én simils 
seño, Lat, Soporamentum à — , 
ADORMIDERA. Cf Planta bien conocida , que 
produce las hojas largas hendidas al rededor, y 
afidas à los tallos fin pezónes. Sus flores ton mui 
parecidas 3 la rola mui viftolas, y de varios co- 
+. Jóres, Su fimiente ¡es nogra , y uul para q 
remedios, y particularmente ej 0, 
4. por cuya razon fe llamó Adormidera, Ó | > 
. “déra, como dice Lag. fab. Diofe. lib.4. dap.68. 
- Lat, Papaver. Guac. Mor. fo).272. Para Jo qual 
tomó un brebage con adormidérasique Pro 
"fe mortitero. PELLIC, Argen. asi ol. 68, 
Quando Morphéo cargado de adormidéras y 9a 
% mos de mandrágotas excree du poder eis 
/ mortàles, 2 tt Ei aa qe 4 
IMIENTO. £ m. Lomilmo que Ador. 
Des Vealè. Es voz a. Lat. rs 
poramentio. Comenb. l0b. las 300. | 77- ué 
. apartando de 8 aquel PS RN que le 73 
oprello. dos o 4 de Rel 
y y. a. "Lo miímo que dormec 
mar fignificados.. Veuic Adormecer. El 
verbo en algunos ciempos y Como ep pre ene 
tes de indicativo , y fujuncivo y/ ma: gades se 
como: Yoaducrmo ; yO aducrma. rt a 
rem indicert. ANT. AGUST, Dial. em >> Ty 
170. Mas Mercúrio le engañó bacien exe o 
mir al fon de una flauta. MEN. la Eoron, fol. 2. 


e. $ s 


. Sopit 


van haíta los deféos. 


ubien embotarios £ntídes, 


ADO 


- Que le recomendó à la Decía de la 
¿que delçubra los buenos hechos , 


edormídes en las tinieblas de olvidanz 
-¿LaCcH,NapoL foL.68, 
i La Nympba que le aduerme y acom, 
ADORMIRSE. y. r. Lo mifino que Adorr 
. entumecere, o quedarfe dormido. Lar, 
¡Pio Ari Stupeferí, ANT. AGusa 
¿. log. de Med. fol. 73. Porque Ceres bula, 
s. Proterpina lu hija /c adurmió con ellas. 
ADORMIDO, DA. part. paí. del verbo A. 
mir en fus acepciones. S. Ter. Cam. de p 
“Cap. 30.0 valame Dios, que hace tener i 
. adormida la Fé para lo uno, y lo otro. Ax 


-AuusT. Dial. de Med. fol.170. Con la vara d 
Caducéo adormido le cortó la cabeza. Que: 


él Mul.g. . 
¿0 i Afpid adormido a las aménas 
rai Afenas acerco atrevimiento aládo, 
RNAMIENTO. í; m. El acto de hermoftar, 
+ y adornar ,o aquello miímo con que fe hermo- 
— lea y adorna.: Es voz que yá no tiene u/o, por- 
¿que le dice comunmente Adorno, Lat, Ornatw, 
Grac. Trad. de Juit. fol. 195. Del oro, ni de la 
plata no ufàn, tino para adornamiento, y hermo- 
ce Súfa de las armas. GoNZ. DE OvieD. 2. part, dE 
¿+Jos oficios de la Catà R. Son de adoynamiento 
- de Ja grandeza del citado todas eltas ocurrén+ 


so GiaS,: I 
ADORNAR. e Hermolcar , ataviar, ò engalas 
¿ nar alguna cola , para que tenga mas agradable 
"villa y mejór parecér. Viene del Latino Orms. 
: re, Que fignifica elto miímo. SoLts , Hit, de 


+ Nuev. Elp: lib. 3. cap..13. Con betúnes blancos 
+ y IOXOS, que adornabam mucho el edificio. Vi: 


ra vic, Moích. Cant.2. 
En vano Rey de vefiidúras Reales 
er. Adornas tu perfóna , y la compónes, 
AvorNax. Metaphoricamente es hermolcar, luz * 


¿' blimar,ó realzar algun difcurlo, oración, ò 
¡poesía , como lo: hacen los Poetas, adornando 


lis verlos y poesías con cpitòdios y fibulas, Y " 
4 dos Oradorcs la oración con tropos , figuras, y, 
4: colòres Rhetòricos. Lat. Ormare. Lor. Dorot. 
/ fols 148. Algunes grandes ingenios adornan: y, 
ss Milten la lengua Caltellana de nuevas phrales, y, 
figúras Rhecoricas. edat Potes a dia D 
ADORNAR. Vale rambien perficionar y hermolçat 
+ à UDO las varias prendas,o virtudes que enrique- 
cen el alma, o el entendimiento, Lat. Ornare, 
4. Espix. Efcuder. fol.48. Quite ir adonde pudiefí ' 
ds Se aprender alguna cuía,que me s4orma/e y pet- 
y ficionalle el natural talento , que Dios y natura- 
se Leza me havían concedido, : .:.. i AS 
ADORNADO, DA. part. pal. del ve 
: entodas fus acepciones. Lat. Ornatus, Paratus; > 
a, um. Saav. Empr.3 1. Y le hizo (el veftído ) de 


: plirpura texida con oro, y adornada con otíis 
11 colas de grandiísimo valór. EsriN. Elcuder. fol. 
si 8qq: En cuya diiciplina (e criaron tales hijosco- 
,4: mo Don Luis Fernandez de Còrdova, Duque 

de Sella, Caballero. adornade de mui iupestorss 
jermofiita, 
Loli. 
uncuolo 
de 


$." TOC... i , TN JS A 
ADORNO.(. m. Lo que fisve paralal 
-¿-eompotlúra ; y. mejor parecer de a 
Lar. Oruatus us. Saaiío Eimpti zas Lo dun 


erbo Adorraf. 


——b. 


¿Lo. Lar, La dres Gomparare, deguirere, FusxM. 
S. Pio V.part. 1. fol.55. Adgairió cródito la fama 


ADO 


, delos Palacios, y fu adorno, la nobleza y tuci- 
. miento de la familia, las guardias de naciones 
- confidentes::: acreditan el poder del Principe. 
Sorts , Hit, de Nuev. Elp. lib. 3. cap. 7. Era de 
igual admiración la grandeza , y el adorxo, SiL- 
. VEIR. Machab. Cant.1. O(t.27. 4 
: De la bruta campaña ilufere adorno. : 
'Aporno. En la pintura fe llama todo lo que her- 
mofca el lienzo, ò acompaña la figura, o figúras 
principales, y à efte modo en la Poesía , y en la 
Rhetórica fe llama adorno todo lo que contri- 
. buyeá hacer la compofición mas elegante en el 
. modo explicado en la palabra Adornar. Lat, Or- 
. matus tábule. Sor1s, Hill. de Nuev. Elp. libo4. 
. cap. 16. Con elte género de pinceladas artificio- 
. fas,que paílan como adorno de la narración. * 
'Aporxo. En la Architectúra es todo aquello , que 
fegun las varias efpécies de fus órdenes la hacen 
. mas viltofa , y la hermoféan : como odorno Dó- 
rico, Jónico, Corínthio, Tolcino,ò Compuefto, 
Lat. Urnitus, us. 7 


'ApoxNo, En Germania , fegun Juan go, fig- 
nitica el veltido : y adornos en plurál los chapi- 


nes. Lat. Ve/is, is, Cotburni, orum. 


ADOS. . I | 
A DOS POR TRES. | Veafe Dos. 
ADOTIVO. Voces 


ADOTAR, ADOTADO , 
 antiquadas. Lo mitmo que Adoptar, Adoptado, 


Adoptivo. Veante. , 
'ADQUIRIDOR.f. m. La perlóna que adquiere 
alguna cofa à colla de fu trabajo, o ivduftria. Es 
- voz poco ufadaspero le halla en el Refr. A bueñ 
+» adquiridór buen expendedor, que di á entender 
¿ Jo que regularmente fe experimenta , que la ba- 


++ cienda que con cuidado y afán ganó y juntó el 
padre , la galta el hijo prodigamente y fin repd- 
ro, Lat, Acquifitor, Comparators 0 I 

ADQUIRIR. v. á.: Llegar, ganar y juntar alguna 

¿ cota , principalmente hacienda con proprio tras 

bajo è induttria. Efte verbo tiene la anomalía de 

. admitir en- los tiempos prefentes unas añadida: 

/ como Yo adgiiero, Yo adquiera: Lat, Opes ac- 

¿ quirere. Ampai Mor, tom, 1. fol. 172. Lo que 
¿Con tan malas manéras le adquiere, JaCINT.PoL. 
+ fol.246. Mira quien fon las riquezas : mas cuelta 
y guardallas que adquirillas. MONTES» Com. del 


Cab. de Olm, Jorn.2. a 

E Pues fáenanpadecer fina i cc i ia 
aculis efperanza adquicrOy - 010 

, . como ban de faber fiejperol os lo 023 

Apovrrrr. Se dicc también: metaphòricamente 


del crédito, de la opinión,de la fuma y del aplau- 


de que un toro atraveflaba las mares de cre. 


dio. Panr, Rom.19. 0:54 
Què de apisifós ; qué de tramparc .Ç 
Or adquirió tanta empref ui cl 12% 1 
OQUIRIDO, DA. part. paí: del verbó Adqui rir 
an ius acepciones. Lat. degai/zus. Cowrn.10b, 
as 200.101,8. Y atguirio esfuerzo para hablar, 
reguntó tres colas »a la Diva Providencia. 
av. Empr.31.Lo fonóro de los titulos: de ctti- 
sataiitiós y heredados, o atriDuldos á la 
lona del Principe deftubren fu grandeza. $A- 


an, Obr, Patthu fol.120 >. >. 


elit est 


bsos ez quee á fer Dama adredemente + 


JADRESO 


I AD Q 93 
Quercis vér quan feliz fois 
pues aun lo beredado , frendo 

DE tan grande, con lo adquirido 

r tiene pendiente el pléito, 

ADQUISITO, TA. part. pal del verbo Adquirir. 

. Es voz que rara vez tiene ufo fino entre los 
. Theólogos por fer puramente Latina , y vale lo 
¿mifno que Adquirido, Lat. Adquifitis, Fu. Luts 

DE GRAN. Symb. part.2.cap.3 5. El conocimien= 

¿“to de Dios naturdl y adqui/ito con fer pequeño, 
.y no mui cierto. 

ADQUISICION. f. f. El a£to miímo de ganar,jun- 
- tar, ò confeguir alguna cofa con proprio trabá- 
. jo ò indaftria. Viene del Latino 4cgu:/itio, que 
- fignifica efto mifmo. CoNEND. fob. las 300. fol. 
..7. Empéro à la fin no lo pudo alcanzar y antes 
s perdio la vifta en la adguifición de ello. — 

ADQUISIDOR, ORA. ri m. y f. Lo miímo que 

. Adquiridór. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Ac- 

qui/itor, Mes. la Coron. fol.20. Como la avarí- 
¿ cia fea adquiridóra , y bulcadóra de los elcondí- 
dos thelóros. 

ADREDARAS. adv. Lo mifino que Adrede, 9 
. Adredemente. Veanfe. Es voz antiquada. Lar. 
- De indufir ia. Dedita opera, CHRON» GEN, fol.19. 
- Eltos Caballeros Velites trahían unas armas fe- 
«chas adredañas para matar los Elephantes. í 

ADREDE. adverb. Lo mifmo que de propòli- 
:to, de calo penfado, con intención delibera- 
. day maliciola. Covarr, trahe varias etymolo- 
: gías , que parecen poco verifimiles , fiendo mas 

de la palibra antigua adredañas, 


. natural venga 
- que fignifica Adrede, O Adredemerte. Lar, De 


+ ándufiria, Dedita opera. Ant. AGusT. Dialeg. de 

+ Med. fol. 122. Hundieron adréde una gran ndo. 

. ComEND. fob.las 300, fol.6. Muchas colas paísé 

. adréde del múmero ternário , que no dixc. Queva 

-:MuL. 6. Rom.86. 

- Don Teruleque me Daman, 

imagino que es adrede, 

porque fe zurcen mui mal 

it el Don con el Terulegue. . 

ADREDEMENTE. adv. Lo miímo que Adrédes 

¿aunque parece te le añade con la terminación 

mente alguna exprefsión de mayór fignifica- 
ción. Lat. Com/ulto, De indufiria, MonTEs.Comy 


P del Cab, de Olin. Jorn.2. 


Ejárazónmyforio/a 
¡ai afecto mo la con ficate, 
1 be nacido tan hbermó/a. ' 
(Adrcío. 4. El memorial ò papel; 
que contiene alguna reprelentaión hecha al 


-+ Príncipe. Es voz delconocida en la lengua Cal 


tellaba, nunca ulada en ella, y puevamente in=" 


,. troducida lin necetsidid , y voluntariamente en 
¿Las Gazetas.Lat.Libellas fuppiex obiatus Principi, 
ADREZAR. v. a. Lo mifino que Adcrezar, Veale, 
¡- Es voz de poco ufo, porque ya 1è dice Adere- 
4) 2 ar Lat Ormáre, Pardre, S. Ter. Fund. cup. 25, 
-: Pues acababa de adrezar la caía. Espix. Elcud, 
ufol. 220. Sino es quando no hallo la hacienda 
Li bien hecha, ò la comida por 4á7¿Za7 no tengo 
¿+ peladumbre.' i 
ADREZADO. part. p 
.í do, Ycale. bles 


af. Lo miúino que Adereza- 
220077 72 ADRE 
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94 
Í. m. Lo mitino que Aderezo. Veafe, 


ADREZO, 
S.L m. Voz ufàda en plural, y vale lo 
ue le crían én los pies, Es 


ADRI ANE 
O que Pa callos q 
OZ poco ulada, Lar.Calli in pédibiss emarí, 
. Cart, d Don Alon(. Elpinel, hol 651. Todas bé 
- Veces que fe quejan, o coxzan de alguna hin- 
chazon en el tobillo, ide algunos adriánes en- 
durecidos, ú de algunas uñas lobrefalidas, : 
ADROLLA, Veafe Hadrolla.. — i... i 
ADRUBADO, DA, adj. Lo miímo que Eltropeá- 
voz aptiquada. Lat. G/6. 


do, ò contrabecho. És 
145,2 REGIMIDE Princ.part.1.lib.2.fol.70, 


- bol 
Que un fàbio que le decían Canúlo, llamó à un 
Alcalde,que le decían Novio Adrubádo,o gibólos 
ADSTRICCION ( Adftricción. )4..£. La acción 
milma de apretar , ó cerrar los porós. Afi lo di- 
ce Legúna en la Tabla que tralte à lo último dé. 


" fu obra de los nombres obícúros , y no vúlgáres 
de que ha ufado en toda ella. Lar. 444 r1c%io, 
Comprefsio, , 

ADSTRINGIR, Y ADSTRINGENTE. Veaníe 
Altringit, y Altringente, l 

ADUANA. Í. £. Catà, ò lugar público , en el qual 
afsilte algun Miniftro , ò algunos, puettos porel 
Rey, 0 el Señor para cobrar y percibir los dere- 
chos que le pertenecen de las mercaderías que 

entran , 0 pallàn pot lu tierra. Covarr. trahe va-. 
ogías de ella palibra: la mas verifi- 
aque dice Urréa, que viene de la 

Divánum,que lignifica la caía don- 


o voz Arábiga la 
h los derechos, y de alli formamos. 
timamente Aduana, Lat. 


de le core 

Divan ivana, y U Adu 

Domus exigendis, S. colligendis vectigalibms defii- 

gats, PARTID. 7. tit. 14. ley 7, El Almoxarife es 
tenúdo de dir recado de toda la mercaduria que 

" fe metlere,è fe pone en la Aduána. Recor. lib.g. 
tit.22.ley 2. Al que tuviere la cala de la Aduána 
de la dicha ciudád:::: A los arrendadores y Co- 
gedores del pelo de la Aduána, VILLAVIC, Mol- 

o ch, Cant.2. e cra 7 
empre eRá en los regifiros y Aduanas. 

mó e ela Meca el lugar adonde, 
drónes las colas hurtadas : y tam- 
I burdél , ò mancebía., Lar, Locws 
ndis definatus. Lupá- 


' 1 


. rias Etymol 
mil parece 1 


'Apvana. En 
juntan los la 
bien fignifica e 
rebus Porto abiatis congere 
mar. Profv/ontum, : I 
Ha ae por todas Aduánas, Demas del (enúído 
literal , fe dice metaphoricamente de alguna co- 
fa que ha fido villa, examinada y cenlurada por 
muchos juicios. Y en fentido jocólo le dee 
que eftá excrcitado en todo género de ardides, 
y artificios picarelcos. Lat. Rectiori O exaciiori 
 irurina expenfusja ju, V artis dolis aq tecbnis exer- 
i xa, mt, 
ADUANERO. £m. El miniftro deftinado para 
. cobrar, y percibir los derechos de la Acida, 
Lar. Vebhigalibus exigendis prapofitms, Pu tea 
mus. PuENT. Conyen. lib. 2. Cap. 29. 5. 1. Erael 
Apoltól Aduanéro , adonde peréce la vida del 
pallagéro con las moleltias que recibe, y cl'alma. 
del Aduanéro con las injulticias que hacen: 
'ADUAR. f, m. Conjunto o.mimero de ganadéros 
. Alarbes, que con lts familias habitan enel cam- 
po en chozas,, cabañas, 0 tiendas, y que no tie- 
nen lugár cierto , pues fe mudan fegun los ticm- 
paltos. Es voz Arà- 


pos, y la conveniéncia de los 


, ADR 
- biga, y fegun Urrea viene de la pal: 
que es lo milino que rodear ò ccñir. 
d'e, arum, Lor. la Circ. tol. 145. Tien 
que vive en las campañas en aduíres 
ALDERET, Antig.lib.3.cap.20. No es o 
bitación lino en admares, Marmo1 , Hi 
a lib.r. cap. 29. Cada aduár es una pobl.. 
ciento , O ciento y cinquenta tiendas pu, 


rueda. 
ADUCAR. 1. f. Cierta tela de feda de elpec 
- fuerte no la mas fina : Es de mas cuerpo qu 
tafetán doble, y tiene fobrefaliente cord. 
. llo. Hablan de ella las Ordenanzas de Soy; 
. título Texedores de terciopelo : yá no fe fa, 
. Caefte género de tela. PRAGM. DE TASsas, aj 
1680. fol. 6. Cada vara de adícar negroá cator 


ce reales, 
ADUCHO,CHA. adj. Vale lo mifino que Dicfro, 


- experimentido, y excrcitádo , y practico en al. 
. gun minifterio, Es término antiguo, queoy fe 
uía quitada la letra A inicial, y Le dice Ducho, 


Lat. Expertus. Docrr.be CaBaLter.lib.2.tic,2, 
Pero elto no le entiende linen delpues que fue. 


ren adiíchos, 

Abucho. Se decía en lo antiguo por Aducído,Lar, 
- Adductus, Fuer. Juz6. lib, 6, tit.1. ley 3. De las 
perfónas que (on adiíchas en tellimónio.CHrox, 
. Gen, fol. 83. Conteció en tierra de campaña, 
que unos labradóres que fueron hi adichos para 
poblar las aldéas , en abriendo los cimientos 

fallaron hi muchas fepultúras. 
ADUCIR. v. a. Voz antiquada. Lo miímo que tras 
- her. Elte verbo es anómalo recibiendo la + en 
- los pretéritos:como aduxo,aduxielle, Lat. 4ddur 
eere, Mourter.DEL Rey Don At. lib.2. part. 2. 
- Cap. Is E defpues que los aduxieren del baño 
ra lus poladas, lavenlos otra vez con agua Cas 
- liente. Docrk. pe Caxatt. lib, 2. tit. 7. fol. 26, 
E labe cada una de eltas colas aducir alli dó ha 


— menelter. I 
Apuci.Tambicn fe halla ufado en lo antiguo pot 
. Enviar. Lat. Alduccere, CHRON. GEN. part. Le 
fol. 2. Porlos grandes yerros que ficieron los 

- Que deftendieron de aquel linage , adúxo Dios 
.,€l gran diluvio tubre la tierra. Docra. pe Ca- 
BALL. lib,2, tit, 4. Que aduxiefen todas las tales 


y gasa un lugar, 
Apucia, Valia tambien Llevar. Lar.Ferre, Rec: 
Le DE Peixcir, part.2. lib, 1. fol. 19. La fiúicia cs 
> elperanza cierta del corazón de aducir la cola 
. comenzada á lu fin. e 
Abucir. Tambien 12 halla ulado en lo antiguo 
por Reducir 3 pero modernamente no tiene ulo 
alguno. Ruc1m. pE Paixcie,part.2. lib.1.fol.33- 
A eltas tres partes de tempranza le aducen las 
¡, Ocho que pone Macróbio. : .: Y 
ADUCILO, DA. part. paí. del verbo Aducir € 
¿ «todas (us acepciones. Voz antiquada, Lat.Adán- 
le: tamboril baxo y, 
Ed za a bailar, 


a tus, Ay UM, da 
Eres par 


ADUFE. £. m. Cierto género 
quadrado , de que uían las mu 

que porotro nombre fe llama Pandéro. Su E l- 
. gen es de la palábra Aríbiga Adupb; que ber) $ 
- ¡<a Jo miímo que Pandero, Lat. 7) se. A 
aiGENS, Maluç, Jib.4. fol.,1 54. Sonaron los: 8 

delos templos, y aquellas campanas, à cuyo o 


peligro o en un | 
am mucho, Sarazan ¿ Orpli, 
Li ul De Hot (dl CT 


ADU' 


nído fe congregan los Malúcos.P1c. Jusr.fol.66. 
Con adúfe en las manos era yo un Orphéo. 
Gong. Rom. burl.g. 

Tal fon del adúfe 

cantará Andreguela, 

no me aprovecbaron, 

madre , las hierbas, 

'ADUFERO. Í. m. El que hace los adúfes, ó pandé= 
ros. Trahe elta voz el P. Alcalá en-£u Dicciond- 
rio. Lat, Tympanorum factor. ; 

ADULA. [. f. Término, o partído, y. principals 
mente fe llama afsiel que no tiene regadór def- 
tinado, Viene del Griego Adowlos , que fignifica 
el que no tiene Ítervos, ò criados. Voz ulada en 
Aragón. Lat. Locas rigationibus careni, ESTAT, 
DE Zarac.pl.87. Los términos capitóles, è adí-. 

dar, que no tienen zabacequias , O régidóres de 


AbuLa. Vale tambien Tropa, Ò manáda de beltias 
caballares. Es term. de Aragón. Dicefe tambien 
Dula. Lar. Armentum, i. ORDEN, DE TARAZ. pl. 
109. Y en una parte de las valorias haya de ha- 
ver adúla de yeguas , y otras cabalgadiras. ' 

ADULACION. í. £. Eladto, ò viciode lifonjear, 
y alabar eftudiofamente con immoderada lifon- 

Ja lo que alguno guíta. Viene del Latino Adiwa- 
- 410, que fignifica efto miímo, Lat. Adwlario.Affer= 
2atio, Sanv. Empr. 48. Mas Principes hace ma- 
los la adulación que la malicia. Quev, Muli 2, 
CO legranda pili puro qu aruba, 
ás, récio ue otro ala 
Mares la ri mieri efi de cena, 
lApuzacion, Vale tambien el mibio odo, ú delei- 
- relifonjéro, ó la cola que le caufa, Lat. Adula- 
. mentum, QUEV, Mu£a. Epitt Satyria, 
. * Nobavia venido al gufo lifomitra !* - 
La pimienta arrugada, mi del clavo”! 100 
¿5 Laadulación fragrante foraftra, 0! 1:27 
ADULADOR, í. m.-El que litonjéa, ò alaba des 
fordenadamente, Lat, Afentator, Sar y. Empr, 
48. Mejor es dexarfe corregir de los prudentes, 
que engañar de los aduladórer. Quew, Zahurds 
. Y muchifsimos Chronittas, lindas piezas, ade/a- 
- dóres de molde; y'con licencia, 0 10% 204 
ADULAR: y. a.'Lilonjear , decir 4 otro eltudiofa- 
mente en alabanza fuya (por la mayór parte im- 
moderada ) folo lo que él gufta 'de oir , hablar, 
ú obrar, conformandole precifamente al gufto 
y: paladar ajéno! Viene del Latino Adw/ari , que 
Significa ello milmo, Lat, Adulari, Afentari, Ob- 


trudere paioutrs Sanv, Empr 48. No es menos 
obierno dettoncertado no ade 


nada, que! 
Cant, ii OB TIL 12 6H 
¿o waritas ¡tres aduló engañofa ' > Ls 


l 

: Le pudieflen abíolver, Gowo 
de Habéla, Jorn.1. — : 
" * 0 Brien podias temer ef? esfiço, 


ADU 


fertur adulatio. Grac. Mot. fol.1 17. Por efta ta- 
zón el adulúdo es elilavo de los aduladòres. 

0 Pd cele . > 
Que adulida la noche de efe fue 
et No ecbó menos las joyas OE, 

ADULEAR. v.n. Gritar mucho , y meter mucha 
-.bulla. Dixofe dar translación de los gritos que 
- fuele dir el Aduléroà las beltias, Es voz baxa, y 

u(ada en Aragón, Lat. Vocifirari. 

ADULERO, f. m. El paftòr, o fiervo público, que 
. ¡guarda las beítias,que trabajan, los dias que def 
-«canían y no trabajan. Viene del Griego Dotlos, 

«Que vale liervo, O criado, Es término ulado en 


«Aragón. Lat, Armentarius, : 

AvuLero, Vale tambien el que grita mucho, y 

mete mucha bulla. Es voz baxa, y ulada en Ara- 
Dn Ut 


- 800. Lat. Vociforator. 
ADULTERACION ( Adulteración, )£.f, El acto 
ode falíear, contrahacer, ò adulterar alguna cola, 
«como la moneda, el metàl, la efcritura, Sc. Vie- 

ne del Latino Adulteratio, que Significa elto mil 


mo, ie 
ADULTERADOR, RA:  m. y £ La períóna que 
4 cométe adulterio. Lar, Adulter, Fuer. JuzG, lib. 
"3. tit. 2. ley Le E la moyer è el adulteradór (can 
- metidos en manos del marído. CHRON, Gen. 
- fol.129. E como adulteradóra fole apedreáda. 
ADULTSRA DOR, Metaphoricamente,y en loque oy 
- tiene tmas ufo, le dice del que contrahace o fal- 
4 féa alguna cota. Viene del Latino Adulterator, 
¡Lat Hal/arims. Adutterstor, d 
ADULTERAR. v. n. Tener trato, y juntailicita, 
- y icarnál el hombre con la-muger calida, o la 
- 'suugercon el caíido, Ò fiendolo ambos, los que 
¿cometen'efle delíto, haciendo traición al Sa- 
DTAMEnto, y à lus conforres. Viene del Latin, 
Adulterare, que fignifica ello miímo. Lar. Vio- 
deve conjagalen dem, Vater, DE Las Hist.lib.6, 
Tit. 3.Cap» 2. Como algunos de la ciudid viéllen 
-Jadulterar à aquel hombre. Grac. Mor. fol.-143. 
Porque entre ellos la que adulterába no tenia 
mas pena QUe da del repúdio, : 
¡Abu TERAR: Metaphoricamente vale tanto como 
falícar , contrahacer, y corromper alguna cola: 
como adulterar la monéda , la clcritura, el inf 
-"rrumento, el vino. Lat. Adulteráre. GRA C, Trad, 
de Dion, fol.136. Hacen peor los lifonjéros,que 
“no aquellos que adultéran y falíéan monèda, 
AEFAR, fol. 403. Ella fin duda-no fe debía de 
1 contèflar, y Íi fe confelsába, no decía la verdid, 
fi la decía , la debía de admiterar de modo,que 
, Com. las firmezas 


y. a 
J atre magórpodías, 


0 00 puesta fé adulteralte de an amíco, 


de ica co miáfiaris dif ua di 
ADULTERANTE. part, act. Elque actualmente 
comete adultério. Lat. Adulterium comnittons, 


24 
souls 
DULARSE. v.r. Complacetfe:, tifonjearfe à sí 
milió con demaliada.confianzá.' Lat. Sibd bara 
ri, BAR AA 5. Cobipunt. fol. 93 AG fe adulábs — “Vatek DE tas HisT, lib,2. tit.g, cap.1. Hallóle 
lifonjcaba el guíto , perfiadiendolt à què to ¿-adulterante Con ella, y dióle con el puñal, 
Dm dd 4 JCA 0 ADULYERADO, DA: part. paí: del verbo Adul- 
jones, Lat: Adiulteratus, Es- 





»era cierto, PAN Y, Rom.10.'? 0: 
$ £168 Comp en fa imuertecandra: obs1L£4p terar en (us ac 
2 simo adúla el Orfeó 107 30p ebro, Eftuder: fol, 32. Degenerando de la vir- 
¿ADO; DA, part: paí. Alabádo immodera- “Hd heredada; 9 por la imitación adu'teráda de JJ 
“Jos afcendientes,ó por la depravada doétina im- / 


- predà en los ciernos años. Quev.Mul 6.5on.q5. 
IS ds ás Co. 


TN 
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Adulterido 4 Play cornúdos, ADUNAR. v. a. Juntar y congre diverlos fin: 

Duras afrentas de lo efquitas gétos , ú diverías cofas. Viene del Lat, Adunç- 
ADULTERINAMENTE s Foral ope) a re, que Ena efto miímo. Es voz de pocoulo, 
voz de poco ó ningun ufo. cn Eres i Puenr. Conven. lib; 2. Cap. 14. $. 4. Y quando 


el bando hiciera al ivific : 
AVARR, Manu, cap. 22. Porque elte parentél. va le de AR ública 
As eípir Ituál ) no paflà ni en la mancéba, nien partida E xa 
ADUL conocida , fornicària Ò adulterinamento, ADUNARSE v.r. Juntaríe , O uniríe entre sí dos 
JULTERINO , NA. adj. El hijo, ò la hija nací i dos fugi i y 
4 , y ) Jo, ija nací- cofas, it dos fugetos para algun efecto ò fin: 
os de adultério : d í A pi dera, y e 
y parto adulteríno el de que tambien Conformarfe, ò aunaríe en algun pare 
E Sor erinus , a, zm, Natus ex adulté cer, Lat. Adunari, In asen convenire, laa 
do SR va D. (ob, las 00. fol. 6. Los que no Vid. de S. Geron. lib. 4. cap. 2. La Iglefia que 
P n foportar ,échalos del nido, y no los en todo es tan una,en clto no havia tenido tiem- 
quicre criar como adulterinos y fallos. BArnAD. po de adunarf?. | 
Coron, del Parn, fol.85. Elta caíta de Poétas (on  ADUNADO, DA. part. paí. del verbo Adunar en 
hijos a:di!tes ¡nos de las Mulas, fus acepciones, Lar. Adunatus. 
ADULTERIO. f. m.El ado torpe de ayuntamien-  ADUNCO,CA.adj. Lo mifimo que Corvo , òen- 
+ to carnál de hombre con mugér cafáda,u de mu- corvado. Voz puramente Latina y Poética, Lar 
ér con hombre cafido,ú de quando uno y otro Aduncus, Gon. Soled.2. 
o fon. Lar. Adulterium , que es de donde viene, Examinando con el pico adunco 
tEcor, lib, 8, tit. 20. ley 1. Si muger cafàda fi- Sus pardas plumas el Azor Británo, 
ciere adulterio , ella y el adulteradór ambos  ADUNIA. adv. Tomado de la lengua Arábiga fig: 
- feanen poder del marído, Sot1s, Hift. de Nuev. nifica lo mifino que Baftante , harto , en abon- 
EP lib.3. cap. 17. Caftigaban con rigór el adul- dancia. Hillaíe ella voz repetida en la Milà, 
 Ferio, A que pone traducida en Aràbigo el P.Alcalá.Lar, 
ADULTERO, RA. Í. m. y f. El que cométe, ò la Satis. Abunde. Affitim., Car Quix. tom. ran 
ue cométe adultério. Lat. Adulter, a. COMEND. 50. Saca de la caballeriza huevos, y cortato- 
- fob. las 300. fol. 54. Aufonio Poéta cuenta co- cino adúnia , y demosle de comer como un 
y . mo una mugér adúltera dió à fu marido à beber Príncipe. 
zumo de texo, que es ponzoña , mezclado con ADUSTION. f. f La paísión con que alguna co: 
azogue. Recor. lib, 8. tit. 20. ley 2. El marido fa fe pone toftada , ò requemada por la acción 


«no pueda acuíar de adulterio à uno de los adúl. del fuerte, y vehemente calór. Viene del Latino 
- terosfiendo vivos , mas que á ambos adúltero, y Aduflio , que dar efto miímo. VitLALob; 
adúltera los haya de acutar,ò à ninguno, 1... Probl. fol. qo. Hecho por adu/fión de la fangre 


'ADULTO, TA. adj. Crecído, y llegàdo à laedíd. *  colérica, 
perfecta, robulta y entéra. Es del Latino Adu/- ADUSTO, TA. adj. Lo que es , 0 eftá requemas 
tus. Ov. Hift. Chil. fol. 389. Anduvimos ocho do, y toítàdo à fuerza del calór del Sol, ú del 
rancherías , donde predicamos , y baptizamos fuego. Viene del Latino Aduftus , que fignifica 

— todoslos Inficles niños , y adultos. SOLis , Poc, — : efto mifmo. V tea Los, Probl. fol. 5. Muchas de 


varias, fol.65. las Salinas le hacen de tierra adufta, y ques 
¿ Vos si que venceis atodos, mada, 
antes que enla edád adulta Abusto. Se llama tambien un pais , Ò región , que 
el fuperiór lábio engendre . €ftá mui expuelta á losrayos del Sol, comola 
los frios de la barbúda, Lybia, 8cc. Es voz de que uían los Poétas, Lat. 
Apurro. Metaphoricamente fe dice de las colas Aduftus, a, um. Solis ardoribus expofitus ¿4,41% 
crecidas, tanto de las animadas, como de lasin= Gonc. Panegyr. Oét.1. 
. animadas. Es voz mas frequente en la Poesías La adulta Lyb:a furda aun mas lo fienta 
Lar. Adultus, a, um. Qui jam grandiorem ebatem Que los A/pides frios que alimenta, 
attigit,PaNT.Rom3. — Quev. Muí. 6. Rom. 75. 
Pulga joven, ulga adulta I Las viñas para no belar/e 
bodegonéa el fobaco tienen los mefes aduños, 
del Coríto Palanquin, á las cepas con cachéras, 
del Montañés Afturiano, con tocadíres los grumos. I 
Casr. SotoRz. Donair. del Parn. Rom, 14 'Apusto. Metaphoricamente fe dice del hombré 
Que á fer el de la Membrilla de condición intratable , áfpera y melancolia, 
trafegado por embúdos, y de otra qualquiera cola que (ea funefta o tril- 
á 3 en tinájas obfervado, te. Lat, Tetricus, a, tom, Ajper, a, um. Suv Enki 
ae y yácon años adulto. Machab. lib.7. OC.25. 
| . “ADULZAR. v. a. Lo mifmo que Endulzar.Veale Aduítos rios de liquór fangriento 
| Endulzar. Es voz de poco ufo. Lat. Dulcoráre, Tiñen las ondas de purpúreo efmalte; 
| $. Pertic. Argen. part. 2.fo1.30. Facil cola ferà Past. Rom. 1. 
M ñ rfuadirlos con dàdivas, y deleites , 0 adulzar- Quejofo el adulto Rey 
| s con otros halàgos. PALAF. Notas de las Cart. y del Averno lago Ef:gio; 
-. deS.Ter, Cart.11.num.43-fo1.81 . Poco deípues contra Júpiter fu hermano 
'N con fu grandiísima gracia le vuelve aadulzarla > intimar fu queja quifo. peca 
| o matéria, ADUTAQUE ( Aduràque. ) £.f. La hasi * 


ADV 


adargama. Hillafe elta voz en las Ordenanzás 
de Sevilla, tit. de la Farina. Lar, Purior fimila,. 

aut farina frumenti, MT 
'ADVENA. Í. m. El extrangéro , foraflero y Ó pere- 
- grino,que fe halla por mucho,ò no mucho tiem- 
- po en alguna tierra fuera de la de fu proprio na- 
cimiento. Es puramente la miíma voz Latina 
Advena , que fignifica efto mimo. Mara, Go- 
bern. Chrif. lib. 1. cap.2. S.1. Si los Hebréos lle- 
garonà fer elclavos , Ò folamente ádvenas en 
pto. Todos los Doétóres concuerdan, en 

. que ni los efciavos, ni los ádvenas, que llamamos 

extrangeros fe han de tener por miembros de la 
ciudid...... Supueíto lo qual procéde nueítra 
queftión en que dudamos fi......retuvieron al- 
guna fombra de la libertàd,de manéra que ficm- 
pre fe pudiellen reputar por áduenas, PABLO 
GONZALEZ DE ANDRADE , Sonet. 59. á Dido 
pag. 29. 
La Reina de Cartágo de/dicbada 
La aplica al pecho infolizmente humanos 
Con que faca delàdvena tyrano > 
En ent la memoria de/atada, 
(ADVENEDIZO, ZA. La perióna extrangéra, ò 
foraltéra , que de tierras y Réinos extraños vic. 
ne àlas nueítras: lo que mas regularmente fe 
entíende de la gente plebeya y común, que fin 
empléo , dignidád , ú oficio , fino folo por vagar, 
O buícar la vida fe vienen à nueftras tierras, Lat, 
'Advena. Sois, Hift. de Nuev. Elp. lib.4- Cap,2. 
Lo que nos toca es juntar nueftras fuerzas , aca- 
bar con eltos advenedizos , y poneren libertad 
à nueltro Rey. Navarrer. Difc.Polit. 17. Di. 
ciendoles que Sicilia eftaba llena de gente foral 
téra y advenediza fin amór , ni obligaciones, Ese 
. QUILACH. Rim. Cant. 1. e 
Qué efé por un errór que Labán bizo 
Tan rico efe pafór advenedizot 
AnveneDnizo. Dice Covarrub. fe llaman aísiá los 
que de la Gentilid4d o la fcéta de Mahoma fe 
convierten à nueítra Santa Fé. Lat. Profelytus, 
Advena, ei 

(ADVENIDERO, RA. adj. Lo que eftá por venir, 

- y fe elperaque venga : pero por lo regular de- 
nóta lo que no fucederá hafta paflar mucho 
tiempo. Lat. Venturus, Certó imminens ut fist, 
vel ut veniat, FR. Lurs DE GRAN. Symb. trat. 2, 
fol.4, Padre del figlo advenidéro, Ov. Hift. Chil. 
fol.1 ro. No sé que cauía pudo interrumpir elte 
comercio de manéra,que en los tiempos adveni= 
déros fe perdieffe tan del todo aun lu memoria, 
Cancion. Gen, Copl.12, 

Caryas voces denotaban 
les advenidéros males, 

ADVENIMIENTO. f. m. Lo mifmo que Venida: 
Veafe Venida. Es voz antigua mui ufada. Lar. 
Adventus, Rirarp. Catheciím. en los Artic. Y, 
facó las animas de los Santos Padres , que efta- 
ban efperando fu lanto advenimiento, COMEND. 
fob. las ie fol.13. Poco antes del advenimiento 
de nueftro Señor Jeíú Chrifto elta Ciudad de 
Thebas en Egypto fué deltruida. 

ADVENIR. Lo milmo que Venir. Veafe Venir; 
Es voz antiquada. Lat. Venire. CaLixr. Y Ms. 
115, fol. 4a . Debémos darle parte de tantos 
como me la piden? para que de fu voluntád 


.. 


ADV 
advenga, para que diga qual le agrada. 

ADVENTICIO i GIA. adj. La coía he viene no 
elperida , por acàío , ú de lejos. Es voz pura- 
mente Latina. Lat, Adventicius, a, um, 

Bienes adventicics, Se llaman aquellos que no fe 

. adquieren por herencia legitima de padres, Ò 
avuclos, fino que vienen por legido, ò por al- 
guna calualidid, y no fon caftrenfes, y quafi 
caltrenfes. Lat. Adventicia bona. NAVARR. Man. 
cap. 17. Los bienes, ò pecúlios , que llaman ad- 
venticios ,Íon los que no fon caftrenfes, y quali 
caltrenfes.... En eltos bienesó pecúlio aduenti- 
cio , la propriedàd es del hijo, y el utufru o del 
padre, 

ADVERACION, f. f. El alto de aflegurar, ò afire 
mar alguna cola. Voz antigua de Aragón. Lat. 
Afeveratio , onis, Affertio , onis. ORDEN. DEL VA- 
LLE DE Aran. pl.83. Y el dicho Juez lea obliga- 
do con fola la dicha adveración. 

ADVERAR. v, a. Afirmar y aflegurar alguna co- 

- fa. Vozantigua de Aragón.Lat.A/feverare, Afsé- 
rere, ORDEN. DE HUERT.-Y MONT. DE ZARAG. 

: Cap. 201. Adverándolo con juramento en poder 
del dicho oficial le haya de librar , y fino lo ad- 
veráre, Bic, Y ORDEN. DEL VALLE DE Aran. pl. 

83. Haya de dir y adverar las foípechas , me- 
diante juramento delante del Juez. 


ADVERBIO.f.m. Term. de Gramatica, y una de 


. las partes de la oración, Es aquella voz que mo- 
. dihca. la fignificación del verbo, y dá à enten- 
. der el modo , Ò la calidád con que fe hace, le 
dice, ò le pienía : como velozmente, reípecto 
de correr : elegantemente , relpecto de hablar, 
. y ingeniofamente, reípecto de dilcurrir, Y elios 
fe an propriamente advérbios de modo, 
- Otros hai de lugar : como alli, aqui,que exprefz 
fan la parte donde fe hace, dice, ò eltá alguna 
coía. Otros de tiempo , que notan el en que fu- 
; pri algo , como ahora, ayer , Sec. Lat. Adver- 
lum, 
ADVERSAMENTE. adv. Contrariamente , def 
Romera , con fortúna y fuerte contrària. 
$ voz poco ulada. Lat, Adver/e. Aduer/o Marte. 
Grac. Trad. de Juítin. fol. 90. Como pelcal- 
Len adver/amente con los Lucános. 
'VERSARIO,RIA.adj. Cofa contrária,ú opuel- 
. ta à los intentos de quien obra, y lo mimo qué 
. Adverío. Lat. Adverfus, 4, um, Comenp. fub. 
. las300, fol. 9. Que el que fucre conftante en el 
tiempo adver/ário, quiere decir el que tuviere 
la virtúd de la fortaleza, SaLaz, Orpli. Caut. 2, 
OS. ult. I 
Fueron al bielo torpe , y llama fera 
Los accentos piadojos adverlários. 
ADVERSARIO, Í. m. El contrario , ò enemigo, Vie- 
ne del Latino Aduer/arius , que fignilica cto 
miímo. FR. Luis De GRAN. Guia de pecad. fol. 
51. Quales las fuerzas de nueltros adverfirios, 
Men. la Coron, fol. 12. Elto es como quando 
los enemigos ficren en Real de lus adver/aries, 
que [e entiende que fera con mucha crueza,Sa- 
Laz. Orph. Cant.5. O(t.17. 
Y le aclaman en bárbaro apellido 
De Venus adverfàrio y de Cupido, 
ADVERSARIOS, f. m. ufado en plurál. Notas y 
apuntamientos de diverlàs noticias y materias 
N puel- 


dic ER 

hi d Mea, Un corrál de fu,cafa, , - - 

"e ephoricamente fe fuele decir de al- 

guna cota por dexarla bien difpueita, o 

Arorada Lar. Perficere, y P A , mas pér- 
nido DA. past. paí, del «verbo Acchar,en 
Res Greg Lat. Cribratus, Cribro excretus, 

> 17. L'ELLIC, Argen. part,2, fals 95. Los varo- 
nes jultos seciados con el trillo de las calúnmias, 
dexando el hollejo de la vanidad y los vicios,fa- 
len mas acrifoládos, ATI, UB 

EREO, AEREA, adj. Cofa perteneciente al dire, 

como elpácios aércos, mantiones acreas, región 
aerea. Lat, Acrens, a, em, ret ba 

EREO, Por (emejanza le llama tambien afsi todo 
lo que es infubiiltente, vano,o fantaílico, como 
titulo aerco, dignidad aérea promeila aérca.Lar. 
Vana tantum /pecie confins, Moxoej. Difert, 1. 
Cap. 1. A que admitámos fin repáro aquel géne- 

. To de efplendóres aunque plaulibles, que como 
aéreos deslucen y obícurecen las glorias mas 
acreditàdas. Lor. Philom. fol.108. 

Sino es que como Sócrates prefúma 
Que tiene effe bombre algun aéreo genio, 

AEREOMANCIA.([.f. Medio engañolo de adivi- 
nar lo que eflá por venir, quando el adivino ò 
nigromantico obferva en el dire ciertas fefiales, 
por las quales le parece ( aunque erradamente) 
que conoce los cafos que han de fuceder, Lar, 
Aércomantia. ComEND fob.las 300.fol.52. Aéreo 
mancia fignifica adevinación de dire, como los 
aufpicios ò agúeros, que le tomaban por las aves 
que vuelan por el aire, ò en tempeftades de gra- 
nizos O vientos. 

AEREOMANTICO.f.m.El que profeffà la Aereo- 
mancía. Lat, Aéreomanticus.Sary Repub. fol.79. 
Los Aereománticos por las imprefsiones del dire, 
en cuyos obícuros efpácios formaban varias fia 


ÚraS, 

ALREOPHIL ACIOS. f. m. Son unas grandes con- 
cavidedes de la ticira llenas de dire ,el qual fe 
deriva por canales diferentes à los Hydrophila- 
cios yT'yrophilàcios para avivar los incendios de 
eftos í y para impeler el agua de aquellos , facili- 
tando por elte medio lu aícento por diverlos 
conduétos, que fubminiftran materia a muchas 
fuentes. Tosc. tom. 6. fol. 445. Lat. Atreophilan 
cium, Hi, , 

AESCARRAMONCHONES. adv. Voz baxa uía- 
da en Aragón. Lo milino que Ahorcajadas.Vea- 
fe. La:. Virilem in modum equitare, s.n 

AESCONDIDAS. adv. que explica el modo de 
haver executido alguna períona cierta acción, 
guardindofe de que le la vean hacer, O aguar- 
dando ocafión de que no fe halle prefente quien 

. pueda fer reftigo de ella. Vale lo mifmo que Ef- 
condida,fecrera y ocultamente.Lat. Cla..Oceul- 
4è. In abfcondito. Ssav .Empr.22. Quien hace juf- 
ticia sefrondidas , mas parece alfasina que Prin- 
cipe. Grac.Mor, fol.186. Por lo qual aun ellan» 
do vivos fus Padres , efcondid.s de ellos gozan 
los deléites. Quev. Mul. 5. Letr. Satirela / 
: Y que liame caftidád : 
el hacer cafta actcondidas, 
soncertadme efJas medidas. 


AFSCONDIDILLAS.adv. Significa lo mifmo que 
A eicondidas. Covarr, qu lu Thefòro enla pa- 


AES 
¿-Mibra Elconder trahe efta voz. Lat.Clamenti, 
AESCURAS. adv. Sin luz, fin claridid : y afí 
4 Quande de noche fe apaga la vela, ú otra qual 
quier cota que alumbre, fe dice qued.:mos 4 fío 
ira. Es yoz compuelta de la particula A, y de 
la palàbra Elcúro. Lat. Lúmine asvoto. Lop.Do. 
. fot. fol.15. Sol ,tu luz fe eclipía : Primavera 
. tus flores le marchítan , ae/curas queda el mun- 
, do. Montes. Com. del Cab, de Olm, Jorn.J, ' 
MA io Es pofiible 
e ue efté aelcúras todo effo, 
gubiendo que ba de venir 
un primo de cumplimiento? 

Aescuras. Metaphoricamente vale fin premeditaz 

ción, fin. conocimiento , ni reflexión. Lat, Ju. 
. tonfulto. Quev. M. B. Y como determiniba def. 

cúras no vió la cnemiltid de Marco Bruto, en la 

amiítid que tenia con fu amigo Pompévo, 

Arscuras. ep pie tambien, y vale lo mifmo 

. que à tiento : cíto es fin (aber lo cierto, conge- 
turalmente y fin notícia verdadera. Lar. /acerti, 
VinLavic. Molch. Cant.7. Oct.20. 

La can fa de efto y la razón baftante 
Los dostos Coroniffas no eferibieron, 
Y todos andan en el cafo acícúras, 
Bufcando la verdad por conietúras, 

Aescuras. Metaphoricamente usó de efte advert, 

. Hortenfio para explicar las obícuridades y tinic- 
blas que ocafionan en las conciéncias lasilufio- 
nes y engaños. Lat. Iluficnes , um. HoRTENS, 
Mar. fol.3 1. Uningenio fingido , una conciencia 

. engañola , no fe atreve à falir jamás de fus ar/- 

- eúras efto es ilufiones , engaños, Ac, 

Dexar à unoae/cíúras. Phrale metaphórica , que 
fignifica dexarle burlado , haciendo mofa y bur- 
la de él, y engañandole. Lar. lllúdere alicui, 
Frufirare, Quev. Mut.6. Rom.84. 

El fervidór y la novia 

: de los dos bicieron burla, 
él al novio le dió efpofa, 
ella al viejo dexó acícúras. 

AESQUADRA. Veafe Efquadra. 

AEXCUSO. adv. Significa el modo de deciríe al- 
guna coa, 0 executaríe cierto adto oculta y Íe- 
cretamente , como excufandole el que la dice, 
O hace de que fe fepa que es autór de aquel di- 
cho , ò hecho , por el daño que le puede fobse- 
venir, Es voz antiquada. Lat. Ocruliè, Clum. ln 
abfcondito.CHron. Gen fol. 60.E hi ante non oÍsa- 

ban leer fi non atxenu/ó , e mui quedo y cantaban 
. yapaladinamente, € a mui grandes voces. Va- 
-¿LER+ DE Las Hist. lib. 6. cap. 4. Cá ella por lu 

perfóna los iba à vifitzr à la mazmorra , do efta- 
— ban prefos, sexcú/o del Rey fu padre. ÀLONS. DE 
- FusNT. Pocí. antig. en el Prol. de fus 40. Cant. 
Ellos dexaron aque fio 
y metieron mal afuz, 
non acxculo mas d voces, 
bien como el Añafil faz. 


AF, 


: 1 
'AFABILIDAD. £.£. La cortesia y agrado Es 
. converíación y trato. Viene del Latino ae . 
. fas, que tigrática co miímo. Lat. Lunilti» 


AFA 
mánitas, COMEND, fob. las 300. fol. 79. La de- 
fenvoltúra , fi fe toma por ligereza del cnerpo, 
es bien de naturaleza 3 fi por afubilidád y gracio- 
fidad, es bien del alma. Cerv. Nov. 1, fol. 19. 
Creyendo que yá Preciolà quedaba rendida, 
- pues con tanta afbilidád le havía hablado. : 
AFABILISSIMO, MA. adj. fuperl. Mui afable, fu- 
mamente benigno y humano en fus opetacio- 
nes. Lat. Perbumanas, a, um. Valdé comis, Corrs 
Arg, tol. 188. Y aun ter.drás que agradecer ála 
fortúna haver hablado à un afabilifsimo Princi- 


AFABLE. adj. de una term. Agradable , amorólo, 
blando, benigno, y cortes en lu converlación y 
trato. Lar. z/fubilis, que es de donde trahe 4u 
origen. Lat. Comis, Hisnanus. S.Ter, en tu Vid, 
cap. 27. Con toda elta fantidid era mui afalde, 
aunque de pocas palabras. Esp1n. Elcud. fol.20. 
Tienen fuera de efto obligación de fer dulces y 
af.bles, de femblante alegre, y de palábras amo- 


rólas, 

AFABLEMENTE.adv.de modo. Agradable y cor-. 
teímente, con apacibilidid en el trato y con- 
verfación.Lat.Comitèr,Humanè,Benignè Pettic. 
Argen. part. 2.fol. 74. El Réinó de Mauritania 
era un afylo de todos los afigidos , porque los 


trataban afublemente, Ov. Hut. Chil. fol. 350.- 


Tratándole afablemente fin darle la menór teñál 
de fentimiento, : 
'AFACIMIENTO., f. m. Término antiquado , que 

correlponde à Comunicación y trato familiar 
entre dosó mas perfónas.Lat.Famdraritas PART. 
1.tit.5.1.49. Que del mui grand afacimiento entre 
los Señores è los vallallos nalce delpreciamicn- 
to al Señorio. Y PART. 4. tit. 27. ley 1. O con 
quien él non ha otro afucimiento, do 
'AFALAGAMENTO. í.m. El alto de halagar3 ò 
acariciar. Es voz antiquada. Lat. Blanarmon- 
tum, i, Fuer, Juzo. lib. 4» tit. 3.ley 4. Algunos 
defendedóres los engañan , O por afuigamentos, 


y 


o por miedo, ds 
AFALAGAR. v. a. Voz antiquada. Lo miímo que 
Halagar. Veaíe Halagar. Lat. Blandirt, Demulz 
cére, DOCTR, DE CabaLLero lib. 1. tit. 3. Para 
afalaçar € alegrar. CHRON. Gen: fol.120, Afáa- 
gánaolas , y acogiéndolos en tus Calas; 
AFALECER. v. n. Lo mifino que Fallecer, Veafe, 
Es voz antiquada. Lar. Perire, FurR. JuzG.lib.2, 
tit.r. ley 9. Lo que nunca debe afal:cer, 
AFAMARSE. v.r. Adquirir fama y nombre, "Es 
compuetto de la particula A, y del nombre Fa- 
ma , y poco ulado , fino es en el participio, Lar. 
Famam fibi comparáre, Fama clsrefcere, Guev, 
Epift. auna fobrina (uya, fol. 662. Y alsi fe- 
ra que à dó unos perecen, otros le falvan : y à 
do unos fe afumzan , otros fe infaman, 
AFAMADO, DA. part. peí. Lo mitmo que Famo- 
lo, infigne y de gran fama y nombre entre los 
demás : como un Uapitin Generil, un Predica- 
der, Sc.Lar. Fama colelris. Plaufu exceptus,a,um. 
Ov. Hift. Chil, fol.216. Llevando por Capitánes 
à los afimádos por fus hechos Cataguanquen, 
Quincatipa, Talcamabida y Millapóa. ARGeNS, 
Maluc. lib.2. fol.72. Entró la tierra firme aden- 
tro el Capitan Navarro mui valerólo y afamádo 
en aquella tierra, . 


AFA 1OI - 


ATAN.(m. El trabájo EE A 
> prifà con que fe hace, deféa, ò folicita alguna 
cola. Lat. Anxietar, Anxius labor. Mes. la Co- 

ron.fol.9 1. Por elto podemos entender los hom- 
: bres que facan (us cuerpos y ánimas del pecado 
- mortal, y toman 4fin por ello. Catrxr, y Me- 

11a.fol:9r. Conforta los celébros, fara el frio 
- del eltómago , quita el hedór del alic.:o, hace 
— fufrirlos afanes. ( 

AFANADAMENTE. adv, de modo. Aprefurada- 
mente, con grande fatiga, trabajo y afin. Lat, 
Anxiè, «fgré. Máner. Apolog. cap.2. Por qué 
tan afinadamente trabajais para facar de nueítra 

"boca una mentira? | 

AFANADOR. f. m. El que obra, execúta y folicí- 
ta con demafiada fatiga , cuidado y afin alguna 
coía. Es verbil del verbo Afinar, pero de po- 
co ulo. Lat: A sxíies laborator, Covann.en la voz 
Afin. De Afin fe dixo Afanar y ¿finadór , aun. 
que no es mui ulado. Quev. Mul.s.Bail.r. + 

El toneléro acabo, 

y el afanadór de cabra 
de un fonecillo de fuela, 
repicado en las efpallas. 

AFANAR. v. n. Fatigar , congoxar, hacer alguna 
- cola con demaliado trabajo y fatiga. Es forma- 

do del nombre Afin, Lat. Ladorure anxié, Fati- 

arí. Moxter. pet Rey Don At. lib,r. cap.22, 

orque no ¿fizarás tanto los canes y los mon- 

- téros, Nuñ. Empr. 20. Por mucho que «fine 

“ fiempre hallará en fus virtudes que perficio- 
' nar, 

AÁFANAR), AFANAR, Y NUNCA MEDRAR. Refr. que 
“explica la poca fortúna de algunos , que por mas 

diligéncias que pongan en las colas no las pue- 
den lograr. Lat. Home perfúdere, : 

AFANADO, DA. part, paí. Congojido, y fuma- 
mente fatigádo, Lat. Labori anx:è ineumbens.Pe- 

— LLIC, Argen. part,2. fol.2. 
Oprtmen las e/oumas afanàdos, 
Barren el mar azul, refiena berida 
El agua en tanta pala repetida, 

AFAñO. f. m. Lo mimo que À fin. Vez antigua de 
Aragón. Lat. 4nx:ctas, BLANC, Coment.pl.3-9, 
Entre las otras gricias que ficemos à nueltro Se- 

for Dios de los afiños y peligros que nos ha 
prelervido, 

AFASCALAR. v. a, Térm, de Agricultura ufado 
en Aragón, que vale hacer montóncs ò hacínas 

- (que llaman Fafciles ) de à treinta haces de mies 
cada una en el campo recien fegado, Es voz cor- 

- rompida de las Latinas Fafies comalare , que fig- 
nificati lo mifmo. 

A FE: Veafe Fé. — Oi 

AFEADOR ( Afeadór.) fm. El que pone tacha, ò 
defaprueba las cofas fin reflexión, o por malicia, 
Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, pe- 

" ro es de poco ufo, Lar. Denigrator, Caviliofus,a, 
"um, Suegillator, " 

AFEAMIENTO. f.m. El aéto de afear alguna co- 
la. Voz poco ufada,y la trahe Neb:ixaen fi 
Vocabulario. Lat. Devenu/atio,onis. Denigratio, 
Suggillatio, 

AFEAR. v.a. Manchar, borrar, cftragar lo que 
era hermólo, Entiéndefe particularmente del 

"poftro,que es donde relide la hermofura,quando 
el 


A 


Árzar, Metaph 


I poporción de 1t 
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el tiempo $ algu 


at, De 4 y 
y daa re Detumpúre: Grac. Mor. fol. 89. 
Y afean mas qi 
Cery, Perfil ib es Otras partes del cuerpo. 


. 12. Lo i : 
lodarme el roftro afisndoris quemo mude 


mi e pr pude, --> 
camente vale lo miímo 
ner defeétos à alguna cofa Ç ò culpar alpina 
acción de mala, Lar, Suggillare. Denigrare. Cul 
pare. Saa y, Empr.2. Aníme la virtúd con el ho- 
nor, afee los vicios con la infimia y deícrédito, 
encienda la emulación con el exemplo. Canv, 
Perfil. lib. 3. cap. 12. De cuya noble condición 
elperé que no afeatía mí atrevimiento. esa 
O , DA. part, paí. del vetbo Afear en fi 
accpciones.Lat,Devens atur. Deformates.GRàc, 
Mor. fol.150. Dió voces, diciendo: O que cofa 


., tan mal hecha y afeáda! — ci 
AFECCION, f. £. Lo mifmo que afedo, ò inclina 


ción, Lar, 4fedtus ánimi. Saav, Empt 7. Si en el 
Príncipe huvieflé frente donde fe tras):d: fe la 
palidéz de fus malas afeccióner , rendríamos com- 


romà a muchos que juzgàmos por felices, 


“y la poca 


ERN, DE Herr. Coment. del Son. 1. de Garcil, 
Y al contrario culpo el deféuido de los nueftros, 
afección que tienen a honrar nueftra 

lengua. di Pols 


Areccron. Vale tambien agregación , union de 


una cofa con otra, por medio de algun título, ú 


. derccho ,en fuerza del qual queda como apro- 


> 


prizdá a la parte à quien fe junta y agrega. Dí- 


. cele con efpecialidad de los Beneficios y Pre- 
: bendas Ecletiáfticas afectas por algun título à 


determinados fines O perfónas. Lat: -Adjeébio , is, 
Amnexio, CHuMACER. Refp. dl mem. de la Da- 
tar. cap.7. Para los quatro mefes quedan infini- 
tas afecciónes de las priméras dignidades poft 
Pontificalem , y principales en las Colegiatas de 


-51a vacancia en la Cúria de la a fección de Carde- 
> nales,:y de fus familiares, de Auditores de Ro- 


Ad, CS: dede pas . 
AFECTACION. (.:£. El cuidado demafiado y vie 


ciofo,que (e tiene en las obras, palábras,0 ador- 


“nos, que fe hace reparable à todos. Es voz La- 


tina Afeóbabro, Fern. DE Herr. Coment. del 
Son: 1 -de Garéil: No reprehendo lá facilidid, fi- 
no la af:¿ta:ión de la manéra de hablar, Lor,Co- 


¿roñ.erag, fol. 30. 


Unas le obfientan por cele fe Numen, 
Otros de efoura afeltacion agenos 
Siguen la claridád , que en tal porfia " 
> Unos de noche ván , y otros dedia, 


"AFECTADAMENTE. adv. de modo: Con cuida- 
- do demaliado y viciofo , que pueda fer notado 
| y advertido. Lat. Afrétate. Exquifitè, FR. Luts 


. GRAN. Trat. del bien vivir, part. 2. Cap. 2, 
Se reprehende con razón el hablar afettadamen.. 
te con intento de parecer mui diferéto. Quev, 
M.B. Era alegre folo quanto baftabaà defender- 
le de parecer afettadamente trifte, EsquiLach. 
Rim. fol. 611. * A 

Al atrio llegan , y afetadamente 

Por no contaminar f+ en el pretório 

No entraron donde afsifte el Pre e. 
AFECTADOR, f. m. El que afeíta , o pone demaz 


AFE 


“fiado y viciofo cuidado en fus obras y palábras; 
Viene del Latino Affeétator , que fignifica eño 

fob, el Tercet. i 3. de 
la Eleg.2. de Garcil. Segun fe vé en Nicandro 
afectadór del ufo de las voces olvidadas, Hor. 


miímo. Fern, De Herr. 


TENS, Paneg. fol. 1. Eltudiofos ò afeétadóres de 
cómputos. 
AFECTAR. v. a. Poner efpeciàl cuidado y dema. 
fiado eftúdio y arte en la execución de algun 
hecho ú dicho, para encubrirla à difimularla, 
Es del Latino Afedtúre. Sarv. Empr. 44. Quan. 
do fon inevitables los manditos del Principe, es 
prudencia obedecellos , y afediar la ignorancia 
para que no fea mayór el daño. Nuñ. Émpr. 21, 
Que lejos vivía de folicitar honóres , ni de afec. 
tar mageltuola grandeza. GonG. Rom. Amor, 


16. dde 
0 009% Solo afe ta fangre moble - 
o quanta en vano defendida 
vierte , fi el honór lo calla, 
oa el roxo campo lo diga. 
AtECTAR. Vale tambien Agregar, unit y apro: 
pan alguna cofa à otro , para que fea dueño y 
- SeRiGr de ella:como afe Xar una dignidád,un be- 
—neficio , un patronáto, dec. Lat. Annexum rédde- 
re, PELUIC. Argen. part.2.fo1.79. Siendola ma- 
“yor efperanza al robadór de que gozando de 
tan Real thálamo tuviefle cauta de afciar la 
are y Monarchía Papi PaP po, 
“"Chrift.lib.z, cap:3.$.1. No quilo que (e «af 
"el Réino Etnia familia EA b Y 4 
AFECTADO, DA. part. paf. del verbo Afefar, 
“Lat. Simulatas, a, um. Hortens. Adv. y Que 
“ol.134.Dios os libre de una tranquilidid afeétá. 
“da , que eíconde en el corazón el viento, Ceñv: 
“Noy. 2. fol. 61, Por no ponerte à rieígo de del. 
+ componer la afectáda compoltura de tu gallardo 
-veltído, AGA AG A 
Arecrano. Hifpanifino con que entendémos cl 
— que ufa de afectaciones , efpecialmente en el ha 
lar, y pronunciar lo que dice efcuchàndofe, 
y entonces (e Hama afoctáda- fu oración. Lat, 
Afectator, >: NIG Jul a TINA 
AFECTILLO,f. m. dim.de Afctto. Afefto peque- 
o. Lat. -Levis animi afectus. Subrepens pàfio. 
Y HonrreNs. Mar. y Sant. fol: 18: Y el dexar el 
afeétillo. Mea ml e 
AFECTISSIMO, MA. adj. fuperl. Sumamente 


) 


o, Mut inclinado y apafsionado à favór de 


“alguno, u de alguna -cofa.: Lat: Imtime 4feciat 
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"devotas. is 


v 


AFECTIVO, VA. adj. Lo que pertenece al afeéio, 


Lat. Afedtivur, a, um, M. AGRED. tom: 2. MM. 
"3 1022. Los aRos fervorofos del amor afeétivo 
obligan mucho 1 Dios. Honr. Mar. y Sant. fol. 
115. Y noes amór, ni analogia, fino afeéliva 
+ verdid. ( Mes 
AFECTO. f.m. PaGión del alma ¿enfuerza de la 
— qual fe excita un interiór movimiento , con qué 
— mosinclinamos A amar,ò aborrecer,à tener Gus 
i: pafsión y mitericòrdia,à la ira,à la venganza 
L'Mrifteza y otras afecciones y efeltos proprios ee 
- hombre.Es tomado del Latin. 4ffectus Lat. AD 
tus animi. Sanv, Empr.7. Con las delicias de A 
. Palàcios fon mas robuftos los af:étos. PELLIC-, 
* gen. part, 2. fol. 113. Con afectos ae 


AFE 
bacilaba confulo fu entendimiento. EsquiLACH: 
Rim. Cart.ro. 
Tá la partida bien ò mal di/pongo, 
Y como la contemplo tan vecina, ' 
Menos afeto en los afectos pongo. — 0, 

'Arecto. Llaman los Médicos algunas paísiones 0 
enfermedades del cuerpo : como afecto de ca- 
lentúra, de pecho, ú de nervios, 8c. Lar. Pafsia, 
cordis, capitis,O'c. Lac. Diofc.lib.3. cap, 13. To- 
mado con xarave de azofaifas es poderolo remé- 
dio para el af:sto del pecho. Gona. Com. Las 
firmezas de líabela, Jorn.1. , ATA 

e con verdad. 
Ç es por dicha efa afición 
A a de corazón, 
d afelto de liviandád. 

Arecro, En la pintúra es ey a viveza con que 
repreíenta la figúra en el lienzo la acción que 
intentó el pincel. Llàmafe tambien exprefsion, 
Lat. Vividagefeus exprefsio. —— 

Arscro, TA. adj. Agregado, unido : como pre- 
benda afecta , dignidad afeéta, S1c. Lar, Aggres 

atus, Annexus, a, tm, CHuMACER+ Mem. Cap.7. 
la refervación de los beneficios. El indulto 
que fe conferva à los Cardenáles en el derecho 

.- ordinário y antiguo de proveer... cede ls 
juicio del Prelido fuceflor , por quedar afectat 
las prebendas que proveyó el Cardenal, | 

'Arecro. Inclinado , fujero à alguna pafsión , ò 
accidente : como Pedro eltà afecto à la gos 

» ta, la pierna cftà afecta à la perlesía. Lat. Obno» 
xius. . . 

'Arecro. Propenío, amigo, y en cierto modo pare 

cial y benévolo, y que mira con cariño y afec- 
to á alguno, ò à alguna cofa : como los eftudio- 

. fos fon afetosá los virtuolos , à las letras , à las 

ciencias , 8:c. Lat. Benè erga aliquem afectius, a, 
um. Sanv. Empr. 38. La grandeza y poder de 
no eltà en sí miímo , fino en la voluntad de 

. los fúbditos : fi eltán mal afrétos , quien fe opor 
drá à fus enemigos ? Monb. Diflert. 3. Cap. 5. 
Para que fe delengañen de nuevo fus afzéos, 

'Arecro. Vale tambien lo miímo que obligádo: 
como eftos jurosò cenfos eftán afcétos à la fe- 
guridad del arrendamiento de tal renta, 0 cita 
caía, O heredad ellà afecta à tal Capellanía O 
fianza. Lat. Addicius,a,um, 

'AFECTUOSAMENTE, adv. de modo, Amorofàe 
mente , con verdadera voluntid y afecto. Lat, 
Affeétive. S. Ter. Morad. 6. cap. 2, Y tambien 
podría fer pidiendo una cola a nueftro Señor 
afecluofamente , parecerles que le dicen lo que 
quieren, NiersmB, Aprec, de la grac. lib,3, cap. 
1. Por la qual charidad fc une af:ctm0/amente el 
hombre con Dios. 

AFECTUOSO , SA. adj. Amorófo, afable, y natu- 
ralmente cariñófo , ò lo que pertenece al afecto: 
como palabras afectuofas, Viene del Latino Af. 

Jeétuofus , que fignifica elto milino, Lat. Benévos 
lus, Benévolens, Nuñ. Empr.15. Atiende Íclo á la 
intención afeéhuó/a y fencilla del corazón que la 
mueve, Mono. Dillert. 2. cap. 2, Bondéra San 
Juan Chrytoftomo elta demonitración aficisd/a 
en los Antiochénos con San Milecio fu Patriar- 


-  Cna.. i 
AFECTUOSISSIMAMENTE, adv, fuperl, Fer- 
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." voroli(simàmente , con fumo afelio e inteníión, 
Lar. Summa intentione árnimi. Summo ef. de. Nie- 
- REM8,Vid,de S,Franciico de Borja,lib.6,cap.12. 
.: Sanó perfectamente, por milugro encomendán- 
dolé alSanto afrétuof/simanente , y aplicandola 
.s lu relíquia. : 
AFECTUOSISSIMO , MA. fuperl. de AfeQuofo. 
.  Sumamente tierno, mui afectuolo y fervorolo. 
¿ Lar. Valdé inten/o ánimo afi dius, a, uan. O + Hit, 
. Chil, fol, 313. Y con aftino/i/zimos actos de 
. amor de Dios nos edificaba átodos.Petr1c.Ar- 
gen. part. 2. fol. 129. Donde fué recibido con 
E fanta demonitzaciones y aclamaciones 
e todo el Réino. 

AFEITADAMENTE. adv. El modo de hacer al- 

.. Buna coía con adomo y hermofúra. Es de raro 
ulo. Lar, Fucatè, HorteNs, Paneg, fol. 287. Di 

, el Solen una caía de elas de Madrid reciente y 
afeitadamente labrádas, 

AFEITADOR, RA. Í. m. y f. La perfóna que qui- 

— talabarbaò el vello. Es voz que trahe Nebrixa 
en fu Vocabulario , y que yá no tiene ufo , por- 
que comunmente le dice Barbero , y Vellera, 
Lar. Tonfor, Tonffrix., 

AFEITAR. v.a. Aderezar, adobar, componer con 
afeites alguna coía , para que parezca bien : lo 

Que particular y frequentemente fe dice del roí- 
tro , y hacen cada dia las mugéres para fu ador- 
- no y hermolúra en cara, manos y pechos , para 
parecer blancas, Lat, Pigmentis p men Fucion 
oblinere.Cexv, Nov,8. fol, 25 1, Ha dado en afei 

." tarfe con albayalde. ALFAR, fol. 10, Yá vigo al 

murmuradór diciendo la mala voz que tuvo de 

tizaríe, afeitar/e, y otras colas que callo, Lor. 

Dorot. fol. 120, 

Quando de roxo nacar 
Je aíeitaba la Aurora 

Ll "mas peces te Hevaban, 

, ue ella lloraba aljófar, 

Arerrar, Vale alguras veces tanto como Adere- 

.. Zar , Ó componer con artificio lo que fe ha de 
vender para encubrir el defecto que tiene : co- 
mo afeitar una carroza , un furlón , un bicmbo, 
y alsi otras cofas que yà han fervido, para que 
parezcan como nuevas. Lat, Ornáre FucáreMa- 

.. RIAN, Hift. Efp. lib.7. cap.19. Para difsimular fia 

 Cobardía y flaqueza le arman, y afitan con ape- 

. . Vidos magnificos. 

Arerrar. Se toma tambien por Adornar, pulir y 
componer alguna cofa. Es voz antiquada. Lar, 
Pardre, Excósere, PART.2. tit.7. ley 4. Les den à 
los quelos guarden, è los «fiten en lu comer e 
en fu beber. CiigoN, GEN, fol.240, E honraba, 
€ afiitaba los Altares de las Igrefias con ricos 


L 


, : paños, 
Arerrar, Vale tambien por analogía hacer la bar- 
¿ ba, componer y cortar el pelo, fegun lo que fe 
. -£ltila y ula. Lat, Tondére. Panri0.7, tit. 15. ley 
qe 27. Racer e afiitar deben los Alfajémes los cmes 
—. en los lugáres apartados. CovaRR, en lu Thef: 
En la voz Afeite, Propriamente fe af tan aque- 
llos, que con gran curiofidid è importunidid 
vin fefialando al Barbero elle y otro pelo, que 

à fu parecer no eftá igual con los demas, 
AFEITAR LOS CABALLOS Y MULAS y Y OTRAS CABA- 
ve LLERIAS, Es trafquilarlas , y hacerlas las clincs, 
Lar. Tondére, ÁFEL- 


Au AFE 
ITAR LOS JARD S de 
Ciones hacia TA ria TER poten e a 
dor delos quadros y ali dota SE eran 
las efpald > igualàndolas, y cortando 
he ea cr las guarnecen y adornan. Tra. 
Varr, 3 si 
Excólere, Expolire. en la palíba Afíáne, Lat, 
JÀFEITA UN CEPO , PAREC 
explica que el adorno y la. Ap 
- Cho para el bien parecer. Lar, 

o Formofus aderit truncus ornatu nitens, 

La mugér del ciego para quien fe affita, Refr. que 
dia entender que la compoltúra en las mugéres 
, Que tienen contentos à lus marídos denota que- 

rer agradar à otros. Lar, 

Ceci uxor beus Lycifia cui vultum oblinis? 
Lor.Dorot.fol.171.Yo no me hallé en las moce- 
dádes de mi Madre,viuda es, y no le peía de pa- 
i bien, la mugér del ciego para quien fe 

cla: 

La mugér y la camuéfa por fu mal + :fitan. Refr. 
que parece fe dixo, porque la camuéía quando 
fe pone colorada cíta regularmente podrida por 
adentro , y la mugéc fe fuele poner afeites para 
difsimular los achaques que tiene. Lat. 

Malum, atque femina proprio rubent malo, 
Lo».Dorot.fol.218. Pues no fe dirá por ti, que la 
mugér y la camuéía por (u mal fe 2fitan, — 

AFEITADO, DA. part. pal. del verbo Afeirar en 
todas fus acepciones. Lat. Comptus, Fucátos. 
Tonfus. Acosr. Hilt. Ind. lib. pp tl 9. Que fi 
ycía mugéres 4f:túdas iba y las tiràba del toca- 
do, y las deícomponía y tratàba mal. Cerv. 
Noy.2. fol. 112. Entraron con él dos mozas, afei 
tádos Ls roftros, llenos de colór los làbios. Lor, 

' Philom. fol.13. 

des En citidos Cé/pedes el prado 
Confervába las las del rocio. | 

AFEITE. f. m. El aderézo, ò adóbo que fe poneà 

alguna cola, para que parezca bien , y par E 

latmente el que fe ponen las mugcres e el 
mentir (us defectos , y parecer pd ¡ene 
del verbo AfcÉátar , por el cuidado que le pone 
en parecer bien. Lar. Ficus. Cerufa, 4. GRAc. 
ria fol. 39. Por lo qual todos los afeites con 

” éres fuelen vender fu her- 
que las otras mugcres . Obr, Polth. 

molura echó de la Ciudad. SALAZ. Obr. 


za ad los refplandores, 
Dexad el folimán, y aqueffe encanto, 
Que el afcite mejor es el del llanto. | 
AFELPADO, DA. adj. Lo que efta hecho ò texí. 
do en forma de felpa larga : elto es lleno por una 
te de cabos de hilo , ó feda Íelta : como las 
dias guantes, Y alfombras , que fe llaman 
af i ¿dos por eltar en cfta forma: y rambien le 
il la miíma razón los ara de 
arto : que todo firve para má ór abrigo y 
EE ad frio. Es voz compucita del 


part 
Felpa. Lat. PiHof:s , a, 
cula A, y del ar P sa 


año. 1680. 
gom, Peilitzs,a, dm. er sea cr .16b0, 
fol. 26. Cada ruedo af pá 


quartos. 
AFEMINACIC 
aa TPL, 
parecer mig 
ne. HoRTEN $. AdV- 
ne entre nolotroS d 


AFE 


. fol.148.A Egypto deftruyó el llamar Religic 
culto de los Diofes , lo e era afiuinacias. y 
AFEMINAR. v. a. Debilitar , enflaquecer, redu: 
cir , ò convertir á alguno al génio y condiciones 
mugeriles , haciendo que deponga el modo de 
proceder varonilmentce. Es tn del Lat.Efz. 
minari. Lat. Muliebriter emollire, Enervare, De. 
liciis frángere. Saav. Empr.71. No menos fe afi- 
minan los ánimos que fe ocupan en lo muelle 
y delicido,que los que viven ociofos. Lor, Do- 
. rot. fol.55. Madre te harás malquiíta , que à los 
Efpañoles no les afemina el trage , que el valór 
de las armas fiempre es uno. CALD. tom. 6, Cos 
med, fol.47. 
Que fi él domeftica fieras, 
ras afemina amór. 
AFEMINADO, DA. part. paf. Inclinado, y redu: 
cido al génio y manéra de obrar y hablar de las 
. mugéres,procurando imitarlas en todas lus ocu- 
paciones y acciones. Lat. Mulrebritir emollitus, 
Saav. Empr. T Para que folamente fe corte 
aquella parte de commiteración flaca y «feminá. 
da, que impide el obrar varonilmente. Ov, Hift, 
Chil, fol, 100. Verdaderamente fon los home 


bres para mas de lo que el amór proprio de la 
ente afeminada y regalàda le finge. Grac.Morj 


15. 
Por qué provocas à ira, 
mifero y afeminado, 
al varón fiero esforzado? 
Areminapo. Por analogía fe dice el que esdelicás 
do de miembros , Y de complexión debil , auns 
que Íca de ánimo fuerte y varonil. Lat. Debilis, 
Imbecillis, Infirmus. Lo». la Philom. fol. 67. Era 
Diana bien hecha, y de alto y proporcionado 
cuerpo , y notenía el roftro afeminádo, Y en 14 
Circ. fol.32. 
Querer con mi grandeza y bermofúra 
Sus partes competir afeminidas. 
AFERES. í. m. en plurál. Trahe Nebrixa efta v0Z 
en fentido de negócios inútiles. No tiene uío 
alguno en Caftilla: y aunque fe quiera trahec 
del Francés Afures , no correfponde , pues figni: 
fica los negócios de mucha monta , que à los 
poca los añaden el adjetivo Petits afaires: y aun- 
que traduce en Latin Nuge , arum ; tampoco 
equivale , pues Paleràcio dice fignifica en Elpa- 
Bol las palabras de poca monta; pero en cl Rei 
no de Aragón tienen elta voz, aunque antiqui- 
da, para tignificar qualquiera negócio. Lat. Ne- 
gotia. Micve1 pE Mot. Prolog.2. de fu Repert: 
Por la necefliria ocupación que tienen en otros 
fechos de sfires. 

AFERMOSEAR. v. a. Lo mifmo que Hermofear, 
adornar , o componer alguna cola. Es voz anti. 
quada. Lat. Ornáre. Menea Coron.fol.17. Y cito 
mas eftá aqui por afermofear la fibula , que por 
la importancia. : 

AFERRADOR. Í. m. Voz de la Germanía , y f6: 
fica el Corchéte , el que agarra , ò prende. Tra- 
hela Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Át- 
cenfus, i. Aparitor, oris, I 

AFERRAMIENTO. f. m. Voz de la Germania, 
que vale lo mifino que Prendimiento. Trahcia 

Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Preber- 


Jo, LA AER 


al 


AFE 


AFERRAR. v.a. Aflegurar la embarcación en el 
Puerto , echando los ferros 0 áncoras con los ca- 
blesó amarras à la mar, para que afsi afianzada 
no la puedan impeler , ni ofender los yientos. 
Lar. faétis áncoris navim firmare, fatuere, Anv, 
Acusr. Dial. de Med. fol.122. Hai ciertas feña- 
les para aferrar las Galéras O náos. Lor. Circ. 
fol. 28. 

Sin aferrat las áncoras furgimos, 
T por la verde y libre felva entramos, 
'Arerrar. Se dice tambien por Agarrar Ò coger 
con fuerza alguna coía. Lat. Quidvis fortitèr te- 
nére. Prendere. Ayarc. Anal. de Arag. tom. 2. 
fol.353. Y viendo que alguna gente de la que 
havía elcapado cerraba la puerta Real, la aferra- 
ron luego unos. Arcor. Monter, cap. 40. Tic» 
nen la lengua tan 4 E eltos animales.......que 
fi con ella alcanzan á un hombre, le 2/%77.19 , y 


hacen prefa, como luele hacer el pulpo. Quev, 


Muí. 6. Rom. 65. 

Los guardianes de las bol/ar, 

dos que fe precian de fer 

tenedóres , no cucharas, 

que afierren , y nunca dén, 

AFERRARSE. y. r. Agarraríe, aliríe , y propria- 

mente atrancaríe una embarcación con otra , 0 
una cola á otra : lo que en las embarcaciones fe 
execúta con gárfios y ferros, que arrojan de un 


navío à otro, y ponen en las entenas,para peleaf. 


. Con las armas blancas. Lat. Uncis ferreis maves 
Jefe mutuo colligare, vincire , obferimgere. Cenv. 

. Perfil. lib.2. cap, 12. Se - lla los dos navíos 
con una no vifta fúria. PELLIC. Argen. part. 2. 


fol. 146. nota Mags à otras las naves con 


. dos gàrfios. Canc. Rim. fol. 109. 


Quanto terrefere vajél 
le aferró d /a centro immobil, 


lArerrarse. Metaphoricamente vale tanto COmó 

. manteneríc y afirmaríe con tenacidid en un 
diftàmen. Lat. Tenaciter adbarere alicui fenten- 
tie, Ov. Hift. Chil. fol, 411. Aferrando/e con tal 
tenacidid en lo dicho , que no huvo forma de 

. apcarle de ello, 
(AFERRADO, DA, part, pal. del verbo Aferrar en 
todas fus acepciones. Lat. Prebenfus. Compre= 
benfus. Colligatus, a, um. Fr. Luis DE GRAN. 
Guia de pecador. fol. 98. Con que eltàn fus co- 
razones aferrádos con las cofas que aman, Cast. 
SoLorz. Fieft, del Jard. fol.63. 
oo Tan aferrada latengo, 
que ba menefer las tenazas, 

AAFERRAVELAS ( Aferravélas. ) Í. f. Term, nal: 
tico, Cuerdas pequeñas con que fe atan las ve- 
las à las entenas del navío, Lat, Minores cbordé 
quibus vela navigii illigantur antenne, 

AFERVENT AR. v. a. Lo mifino que ferventar, ò 
poner à hervir alguna cola. Es voz antiquada, 
y compuefta de la partícula A , y de la palàbra 
Fervente. Lat. Reddere forvens, Cóquere. Monr. 
DEL Rey Don AL. lib. 2. part. 2. cap. 6. Edel- 
pues 4fervienten de la ruda con azcite , è unten- 

elos con ella. 

'AFERVORARSE. v.r. Lo mifmo que afervori- 
zaríc, Ò enfervorizaríe. Lar. Vebementer excita- 
ri. BAREN, Guerr, de Fland. pl. 120. Viendofe 
Ecderiço reprehender no menos que adyertis 


AFIANZAR, Se ua ta 


AFE 105 
del Padre, volvió à afervorar/z mas que nunca 
en la empreíla, Roa, Eltad. cap.2. fol.9. Partió - 
fe al punto de fu Corte, llegó à Ephelo á gran- 
des jornadas , donde por ficte dias le alegró con 
fu villa, y /z afervoró con lu trato. 


AFERVORIZAR. v. a. Encender á otro en fer 


vór , de donde tiene fu origen. Tiene yi poco 
uío , porque mas comunmente fe dice enfer- 
vorizar. Lat. Vebementer excitàre. Commovére, 
Nvíi. Empr. 23. Es la oración oficina en que fa 
reparan nueftros defectos , y afervorizan nucl- 
tros propólitos. 


AFERVORIZADO,DA. part. paí. Lo miímo que 


Enfervorizàdo. Lat. Excitatus, Commotus, Fer 
vidus. 


AFIANZAR. v.a. Allegurar, y fanear alguna coz 


la, obligaríe con fus bienes à la indemnidad de 
ella, por obligación y fianza. Es voz compuefta 
de la partícula A, y del nombre fianza. Lar. 
Spondere, Fideiubére. Aran. fol. 103. Dixome 
uc nome dieíle pena, que él me ¿fanzaría; 
v. Hift, Chil. f01.3 29. Afáanzaronle los Merca. 
déres del Perú. 


Arranzar, Se toma tambien por allegurar alguna 


cola : como alegurar con puntales una caía que 
«Amenaza ruína , Ò atar alguna cofa con cordé- 
les, para que no fe caiga. Lar. Aliquid fumibus 
firmáre, ¡Ds alligare. 

ien por aflegurar al réo 
en el potro para atormentarle : lo que fc execu- 
ta, poniéndole por el eftómago, y algo mas arri- 


- ba una fixà de lienzo grueflo y ancho , fobre la 


qual le echan un cordel, que paílando álas ef 
aldas, firve de tenerle pendiente de una argo- 
a, que eftá claváda en la paréd, con tal propor- 
ción que viene à delcanfar todo el cuerpo en 
uno de los madéros efquinados del referido po- 


tro , donde queda como fentado; pero con gran 


trabajo y moleftia, la que fe hace (entir luego 
qn le empiezan à dir las vueltas , que es quan 
o tiene principio el tormento, porque haíta en- 


tonces no hai dolór. Lat. Res ad equuleum adi- 


gero, ligáre, 
AFIANZADO, DA. part. paí. del verbo Afianzar 


en todas fus acepciones, Securus, Firmatus, 
Ligatus, Adacius, BaRBAD. Cab. punt. fol. 93. 
Afanzádo y alegurido de que me cumpliria (a 
palàbra me relolví à feguirle. Lor. Percg. fol. 
xd Afianzáda la efcila en el balcón; fubió por 
e 


AFICE ( Afice. ) f.m. El Veedór de las maeftran- 


zas. Es voz antiquada. Lat. In/pector operum, 


AFICION, £. f. La propenfión , amór , ò voluntád 


del ánimo con que nos inclinamos á querer y, 
amar alguna cofa. Es del Latino 4feétio , por lo 
que en lo antiguo fe efcribia con dos /. Lar, 
Amor, Studium, Fr, Luis DE GRAN. Guia de pe- 
cad, part, 2. cap.18. La demaliada afición de las 
colas que defeamos,nos hace procurarlas à tuer- 
to y à derecho. Anr. Acusr. Dial. de Med. fol. 
17. Nos queda una afición grande à los que hi- 


cieron colas buenas. Barsa D. Coron. fol.137. 


Que la afición y el dinéro 


Jon mui malos de encubrir, 


AFICIONADAMENTE. adv. de modo, AfcQuo- 


famente , con inclinación y afición. Lar. dau. 
o A 


1 


106 
ter. Studios, 


AFI 


, Ga AC. Mo A ET TO 
- phoo fabio mas Res ions pla È pres 
QUe v€ que tiene folicitúd y cuidado fa es 
: hos. Amar. Mor Difc Gen de las anti Solar. 
plo > delas aves mui aficionadamente 
AFICIONADISSIMO, MA. fuperl. de Aficiona- 
- Mui inclinado ò aficiorado. Lat. Studiofifii- 
mus Vebementèr erga at er afidius.Cenv. Nov. 
1. fOl. 25. Tal era la gallarda difpofición de An- 
ts, que hafta los Gitànos le quedaron aficio- 
nadifiimos, ARGoT, Mont, cap. 41. Que los Re- 
yes de la India Oriental eran aficionadifsimos à la 
caza de eftos animiles. .. 
AFICIONAR. v.a. Ganar la voluntád de otro con 
fu hermofúra , con fu virtúd y buenas prendas, 
- atrahiendo à sí las perfónas con quien trata, Dí- 
cefe tambien , y le extiende à las colasinanimá- 
das,que agradan à la vifta.Viene delLat. 4fficere, 
ue fignifica elto miímo. Lat. Allicere, Peliicere, 
R. Luis DE GRAN, Ádic, al Mem, part.2.cap.2. 
- Tanto menos guíto toman en la compañia de 
los malos , quanto mas los 4ficiona y enciende la 
honefta converfación de Pron prisa EE AV, 
Empr. 49. Por si miíma le dexa 4/iciemar la vir- 
: sd, or A configo recomendaciones gratas à 
la voluntad. Lor. Philom. fol.137. 
Tanto como la vifía la noticia 
De grandes cofas fuele las mas veces 
] Al alma tiernamente aficionarla. 
'AFICIONARSE. v.r. Inclinarfe à otro por algu- 
na virtúd Ò prenda natural , O alguna otra cofa, 
Lat. Capi. Adfici. Lor. Philom. fol.75. Creyen- 
. do Célio que el Virrey fe le havía aficionado, 
Esrix. Efcuder. fol, 124. Por donde yo fuí af 
- Gonádodeíde alli à los gatos, haviendo fido fiem= 


. igo de ellos. I 
AfCIONA o, DA. part. pal. Inclinado à otro, Ò 
, à qualquiera otra cola, Lat. Alirétus.Captus. FR. 


) SRAN. Guia de pecador. part. 2. Cap. 
Gel carnal afcionido à una muger 
. empléa toda fu razón y entendimiento 7 ella. 
HorTens. Adv. Y Quar. fol. 29. Ajficiona e en 
fumo grado al exercicio de la Caza. Pa y. > > 
1. fol.17. Preciola algo aficionada... de la gallar- 
da y gentil difpolicion de eos La 
AFIGÍR. v. a. Lo milmo que Fijar. oz an er 
de Aragón , tomada del Lar, / ser «que i 0: 
" caefto milmo. FueR. DE ARAG, Ol. 162. pr 
un traslado de las dichas letras PEE 
giendo aquellas á las puertas de la cala del Con- 


cejo. 


AFIXO de elte verbo. Lo milino 
, 


FuvER. DE ARAG: fol.62, 
eftas y afixas cn 


XA. part pal. 

» Fijado. Lat. 2144. 

. Onedando las dichas letras pu 
lugar público. . 1: 


VE A. Í. me 
ALIJADO, D Ja 


yf Lo milino que Ahijado, 
Tos an tiquada. Lar. Adop- 
Jia adoptata. PARTID.1. UL. 
ds ca fon lus 8/4401. f 
PA 8 T.4e Cit. 70 h Se . Nin otroli con los hermanos 
cs a Ji V cafe, Lar. Fi- 
as a ofi. del Son.5. de Gar- 
ere, Fern DE Herr lo ncemplición fe lar 
Dillert. 1. Cap» 


Lo mifmo que Fijar. 


il El alma 46727242 pe o 
- ma etpiritu. MoND- 


AFINADAMEN TE. adv. de mo 


AFI 


faber , para afijar cfta Chronología , la corref. 
pondéncia de losaños de la H: gira. Acosr.Hif 
Ind. lib. 1. cap. 17. Hai ciertos puntos y climas 
ra puntualmente mira al norte y le aña 
AFILAR. v. a. Adelgazar qualquier inftrumento 
reduciéndole à un Corte furil y delicado , como 
fon las efpidas , los cuchillos, 82c. Es voz com. 
puefta de la partícula A, y del nombre Filo, Lar. 
Acúerc, Arcens. Maluc. lib. 2. fol. 89. Como 
uien afila y adereza las armas. Esrten, fol, 219. 
mpezaron a deftripar eftuches, à limpiar fier- 
.1as, y ¿afilar navajas. Cenv. Viag, cap.8. 
De nuevo afilaré la efpáda mia, 
ÁFILAR EL INGENIO, Metaphoricamente eslo mif. 
mo que de(pertarle , o habilitarle con la cultúra 
. de las letras, Lat. Ingenii aciem acúere, Excitare, 
- Barsa. Coron. fol. 164. Necellàrio es tomar 
. tiempo y afilar el ingénio, para relponder à ello, 
AFILARSE. v. r. Adelgazarte alguna cofa, ó exte- 
nuarfe hafta que venga á eltar en fumo grado 
. delgada y futil: como fucede con los moribun- 
dos , que fe les afilan las narices, y fe tiene por 
feñal mortál, Lat. Tenuari, Extenuari. Fr. Luis 
. DE GRAN. Trat. de la orac. Medit.4. Levintaíe 
- el pecho, enronquéceíe la voz, muérerie los 
( vin , hielanfe las rodillas , 4//an/e las narices, 
úndente los ojos. 
AFILADO , DA. part. paí. del verbo Afilar en to- 
das fus acepciones. Lat. Acutus, GRac, Mor. fol. 
. 89. La elpida por afláda que elté no corta fin 
el movimiento, y impulío del brazo, Esquiza- 
CH. Nap. fol.126. 
De cejas negras y afilàdo geRo. 
AFILIGRANADO, DA. adj. Lo que tiene feme- 
janza con la filigrána : y aísi fe dice metaphori-. 
. camente de la perfóna que es delgida, y de delia 
+ cadas facciones,que es afiligranáda. Lat, Res mía 
mutula firuclione formaque compofita, Barsao. 
— Coron. fol. 183. Aconle:óme que me apartalle 
. de aquel intento , porque no cra exercicio para 
- períonas afiligranddas y delicidas. 
AFILLAR. v.a. Vale adoptar Ò prohijar, Es voz 
baxa ulada en Aragón, Lat, Adoptare, 
A FIN. adv. Veafe Fin. 
AFIN.í.m. Pariente por cafamiento , como los 
.+ <uñados hermanos del varon , ú de la mugér. Es 
. tomado del Lat. 4ffnis. Mar tan. Hift. Elp. lib. 
18, cap. 19. Porque era gay allegado de Don 
Juan Ramirez de Arcllano. Nav axr.Manu.cap. 
27. Teniendo, que ninguno de los que dán con- 
fejo, ayuda , ò favor para que algunos parientes 
Ò afines fe calen, fon delcomulgados por cia. 
AFINACION, í. f, La obra de afinar , y poner en 
perfección alguna cofa , fegun la calidad de ella: 
. como la afinación de plata , Oro , y. Otros mctds 
, les, la del. órgano , y otros inftrumentos. Lat. 
4. Exactio, Excoctio metall: Tenfio per fectior fátim 
¡ infirumenti mufici, Recor. part.2. lib, $. (11.21. 
. ley 11. Y fi elte tal quitierc hacer horno de 4%- 
. mación , 0 otro lugar para ello... que geloden 
luego. 


odo, Con acierto, 
É 4 ada. Exacit. 

perfeótamente. Voz poco ufada. Lat. 

. Exquifité, Amer. Mor.tom. 1. fal. 258. Donde 

mui afinadamente proí/igue el orden de los tiem- 

pos. FH 


AFI 


'AFINADOR. Í. m. El que pone en fu última per- 
fección alguna coía: como el afinador de me- 
tales en la caía de la monéda , y el afinadór de 
órganos y otros inftrumentos. Lat. Exactor,Ex- 
eocsor metallorum, Chordarum mufici infrumen- 
ti , aut fifularum organi ad perfedtam barmoniam, 


tenfor, exatlor, Pic, Just. fol. 268, Paréceme: 


ue fon como afinadóres de Órgano. Xa 
'AFINADURA ( Àfinadúra. )f. f La perfección y 
última mano dada à las cofas que fé afinan. Tra- 
he elta voz Nebrixa en fu Vocabulario. Tiene 
co ufo, Lar. Finis, aut fumma operis. 
'AFINAR. y. a. Perficionar, dir el último punto 
que debe tener qualquiera cola. Covarr, quiere 
que (ea voz compuelta de la partícula A, y del 
nombre Fin, porque en llegando las colas à 
fu perfección han confeguido fu fin; pero pa- 
rece mas verifimil que venga de la particula 


A, y de la palàbra Fino , porque afinar una cola. 


es hacerla que efté fina. Lat. Perficere, Exigere, 
Fx. Luis pE GRAN. Guia de pecad. fol.131. La 
qual quilo afinar y perficionar mas. EsPiN. El- 
cud, fol.4. Aqui (e trata de la paciència, que aci- 
cila y afina las virtudes , y la que aflegúra la 
vida. 

(AFINAR Los METALES. Es purificarlos, fubiendo- 
los de quilates : efto es feparàndolos de la efcó- 
ria Ò mezcla que tienen contenida en sí, lo que 
fe hace en el crilól, Lat. Ad purum excóquere, 
Recor. part. 2. lib.5. tit.21. ley 11. Porque los 
dueños de las monédas que afsi fe huvieren de 
hundir ò afínar tengan mayór libertád. Acosr, 
Hitt. Ind. lib.4. cap.12. Que para apurar la pla- 
ta y afinalla,....Liete veces la purgan y purifi- 
can. ÀRTEAG. Rim. fol. 64. 

Oro defata , quando ehóris afina. 

AFINAR UN INSTRUMENTO MUSICO , COMO un ór- 
gano, harpa, é:c. Es templarle , acordarle, ajuí- 
tando una voz con otra , de fuerte que no difue- 
nen en la confonáncia. Lat. Fides infrumenti 
mufici aptare ad perfectam barmoniam, Lor. Do- 
rot. fol. 62. Perdonád el afínarla , que es nota- 
ble el gobierno de efta República de cuerdas, 

'Arruar LA voz. Esajuftarle bien el cantór al inf 
trumento , fin perder un punto en la confonán- 
cia. Lat. Vocem aptè, O' concimnè intendere , vel 
remittere ad cele precepta, : e 

(AFINADO, DA. part. paí. del verbo Afinar en to- 
das fus acepciones. Lat. Purus, Exaétus, a, um, 
S. TER. en lu vida cap.30. Sale el alma del cri- 
fol como el oro mas ajsmado. CERV. Quix.tom.2. 
Cap. 44. Recorrida pues y afináda la harpa , Al- 
tifidora dió principio à elte Romance, Nuñ, 
Empr.15. Por mas afinados que el relox de ruc- 
das tenga fus movimientos , con facilidid le def. 
templan los temporiles, 

AriNADo, Lo mifmo que Fenecido. Es vozanti- 
quada. Veale Fenecido. Lat. Ad finem deduétus, 
a, um, PART. 3. tit.4. ley 13. Fafta que de fu jui- 
cio afínido, Fuer. R.lib.2. tit. 13.1. 5. Delpues 
que el Alcalde diere fenténcia, juicio afinédo lo- 
bre todo el pléito,no pueda añadir toller, ni mu- 

dar ninguna cofa en la fenténcia. 

AFINCADAMENTE. adv. de modo. Con ahinz 

co ,encarecida , porfiada y tenazmente. Es voz 
anúquada, Lar. Enixé. PART, 1. tit.4. 1.16. Tan 
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afincadamente le amó. Y ley 37. Agravan las en- 

"fermedades à los omes mas afirncadamente , è le 

empeoran. Men. la Coron. ful.6. Philoména no 

entendiendo la maldid de fu cuñado Teréo, ro- 

popa 3 lu Padre mui afncadamente por impetrar 
él la licència. e 

AFINCAMIENTO. f.m. La fuerza con que fe cla- 
va alguna cola: y metaphoricamente la inftan- 
cia y ahínco con que fe pide ú obliga á hacerla. 
Es voz antiquada. Lat. Vebementior conatus, Ni- 

fia, us. Fuer.Rolib. 4. tit. 2. ley 7. Ni les faga 

rendar , ni afincamiento ninguno , porque fagan 
contra fu ley. CERv. Quix. tom. 1. cap.2. Con el 
rigurófo 4/incamiento de mandarme no parecer 
ante la vueltra fermofúra. 

AFINCAMIENTO. Se fuele tomar por pena y con- 
goja mortál. Es voz antiquada, Lat. Angor, 
eErumna, Cerv. Quix.tom,1. cap.46. No te dé 
afincamiento la prifión en que vás , porque afi 
conviene. — 

AFINCAR. v.à. Eftar fixo y conftante en una cofa, 
porfiar y perfeverar en ella, Covarr, dice eftá 
tomada la metàphora de lo que fe hinca en el 

* fuelo,que eftá fixo fin mudarfe. Lat. Figere.MEN, 
la Coron. fol. 5. Pentando Ulifes fer muerto, los 
de la fu tierra la afírcabam mucho , la qual de- 
mandó plazo de ellos coartada. C. Lucas. cap. 
1. Tanto los 4fincó , que ge lo ovieron à decir. 

AFINCADO, DA. part. pal. Lo aísi firme y con(- 
tante. Lat. Fixus. Men. la Coron, fol.6. El qual 
convencido yá por los afincádos ruegos de fu hi- 
ja, y de fu hierno, dióles la licéncia. 

AFINCO. f. m, Lo miímo que Ahinco, Veafe. Es 
voz antiquada. Lat. Nifus. Conatis. Men. la Co- 
ron, fol.15. Efte afínco no cellan los interióres 
fentídos de dar todos los dias à la fàbiduria. 

AFINIDAD. £.f. Parenteíco que fe contrahe por 
E aa o entre el marído , y los parientes 

e la mugér , y entre la mugér , y los parientes 
del marido: Viene del PA Anita qe fig- 

- nifica efto mifmo. 

AtiNmpAD. Metaphoricamente fe toma porana- 
logía , ò femejanza que tiene una cofa con otra. 
Lar. Similitúdo. M. AcneD.tom, 1. num, 600. 
Sin otro reípedo , ni afínidád con el Divino EC 

jritu, Acosr. Hift.Ind. lib. 1. cap. 13. Ni bafta 
ver alguna a/inidad Ò (emejanza de veca- 
ye 


AFINOJARSE. v. r. Ponerfe , Ò hincarfe de rodi- 
llas. És voz antiquada , compuelta de la partí- 
cula A, y de la palábra Finòjos , que fignificiba 
la rodilla. Lat. Gerufecti.B.CioDa0 Reat, Epilt, 
de fol.70. Ele dixo que à fu Señoria con homi- 

. Nación è gratitúd le 4finoiafe. 

AFINOJADO, DA. part, paí. del verbo Afinojar- 
fe. Lar. Genuflexas, PANT. Poef.Sacr, Rom.2. 
Los tres fe defpiden de ella 

afinojados al fin, 
y cada qual de la eftvella 

i fut llevado à fu Pais, 

AFIR. f. m. Cierto género de medicina de que 
ufan los Albéitares. Lar, Liguata juniperi larry. 
ma. CALV. fob, Reyna. de Albciter, cap, 21, fol, 
64. Y de ahí adelante le unten con un poco de 

- afir, Ò barniz. 
AFIRMACION. £.f. Ep de afirmar Ò affegu- 
Va rar 
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Far alguna cofa, verbal, ò efefivam 

ta, Ve vamente. Viene 

| dr Affirmatio , que fignifica elto mifmo. 
Sa Alfertio, Que - M. B. Y à la predicción de 
Pg repetida con afirmación temeròfa el 
e mo día que le dieron de puñaladas. Grac. 
or. fol. 113. Y pata. mayór feguridid y afir- 
mación de fer cierto , los llevó al fitio donde el 


Pre Com. Las firmezas de Habela, Jor- 
Muchas negaciones fon 
efias, feñores Garzones: 
miren que dos negaciones - 
bacen una afirmación, 


AFIRMADOR ( Afirmadór. ) f.m. El que afègú- 
ra y afirma con esfuerzo y empeño algun dicho 
- Ohecho, Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabu- 
., lario, pero es poco ufada. Lat. Affeverator, 
AFIRMAMIENTO. f.m. Laacción de poner à 
 fervir à alguno, Voz antiquada de Aragon. Lar, 
Miniflerii , au opera locatio.OR ox. De Hursc, 
. pl.67. De el afirmamiento de mozos y mozas. 
AFIRMANZA, £.£. Lo mimo que eftabilidad , fe- 
guridid y firmeza. Es voz antiquada, Lar. Fira 
mitas, PART,1, tit.4. ley 66. Santo tanto quiere 
decir como cofa afirmida en bien, € cita afir- 
. manza le entiende feñaladamente por la Fé que 
. ovieron. Y PART, 4. tit. 10.1, 4. Como cola que 
há comienzo e afirmanza , € acibamiento, 
AFIRMAR. v. a. Aflegurar alguna cola , para que 
eflé afianzaday firme. Es voz compuefta de la 
partícula A , y del nombre Firme. Lar. Firma- 
re. SAnY. Empr. 58. Ninguna cola afirma? ilul- 
tra masal Príncipe , que el hacer honras. EspPIN. 
Efcuder, fol. 123. Affrmándolos unos con otros, 
Arirmar. Vale tambien allegurar alguna cola, 
atetiauindola como verdadera. Lar, Afitrere, 
Comenp. fob. las 300. fol. 16. Y noto afirmó 
tanto que niegue poder fer otra la verdad, Am- 
BR. Mon. tom. 1.f01.131. Sin que le pueda con 


'erdid afirmar nada. 
Ari > SA cf Vale en el Dialedto de Magón Ll 
tableceríe , permanecer, Eren) y > ii 
en algun lugar. Lat, ln Urde Re qua 3 A 
bi domiciliuim Ratuere : collocare ò ere , 
dem figere, ACT.DE COnT. DE As Ayo a 4 De 
claran que aquel €s dicho ral seure 
y fus aidéas, que terná caía de afira ará quot 
dianamente en cua — Ñ ri ee Di 
A es en il mació en los 
bribos pare ir fegúro à cabàs. ) api 
eltríbo antes que e sfirmafo drá mo 
cuchillada. PL LI Cs Argen. ara al Ds a 
4 rmándo/e en los cltribos ensil ada lat, 
dema A tambien ratificarfe 4 mantenerfè, 
-onfirmaríe en algun dicho, propofición ¿ ú 
Tan Inf) e Ou, 
Chil. fol. 217 Y como e e. va ello con 
tanta fuerza y NO fe dudó pri ie 
ase. En términos de CÍStIma > 
guardar en qualquier poltúra yy 
E ie 7 art fereiter in Os aut fi 


Lat. Enfim dir 
viemadorrfari COYARR<ED 


AFIRMAN 
Lar. Aferens. Affive- ns, 
AF , 
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En el juego de la cígrima , y Arte gladiatòria 
y vidal es tener ficmpre la punta de la elpida 
rme al roftro del contrário. 
I TE. part. at. El que afirma, Trahe 
Covarr. elta voz en fu Theforo. Es antiquada, | 
, DA. part. paí. del verbo Afirmar I 
en todas fus acepciones. Lat, Afertas, Afavers. | 
tus, Fixus. Lor. la Circ. fol. 139. Y afirmádo le 
dió una eftocada por los pechos. . 
AFIRMATIVAMENTE. adv. de modo. Affegu- 
radamente , con certeza, con afirmación, Lar, 
Affirmati. Afeverantèr, Esvin Elcuderfol.115. 
Que afirmativamente decía , que eltando mas 
deipierto que dormido le havía hablado un 
. muerto. Ov. Hit. Chil. fol.30. Porque hafta to. 
mar el tiento à las coíàs no fe puede reíponder 
afirmativamente, 
AFIRMATIVO, VA. adj. Lo que es pertenecien- 
te à la afirmación , ò la contiene en sí : como 
- término afirmativo , propolición afirmativa, lo 
. opueíto y contràrio de negativo. Lar. Aferti. | 
vus,a um, Affirmativas , a y um. PusNT, Con- 
ven. lib.2. cap.3 1. $.4. Pero eftos Santos Doctó- 
res lolo dicen la afirmativa , pero no la negatí- 
- Va. Qv. Hift. Chil. fol. 196. Dividiofe el Contejo 
- «en Contràrios parecéres , aunque muchos fe jp- 
clinaban à la parte afirmativa, 
AFISTOLAR. v.a. Reducir una llaga à que fe ha: 
ga filtola. Es voz compuelta de la partícula A, 
. y de la palábra Fiftola , y mas regularmente (e 
. ufa como verbo recíproco, diciendo Afittolarfe, 
Lat. Ulceráre. Exulceráre, CALixT. y Matiefol, 


za No afíftóles tu llaga , cargandola de mas de- 


LO, 
AFISTOLADO,DA. part. paí. El miembro ó par- 
te que tiene fitola , ò la llaga que le hace fifto- 
Ja. Lar. Ulceratus. Fr. Luis DE GRAN, Guia de 
pecad. part. 1. cap. 8. Mas ligeramente curarás 
la llaga frefca , que la que cttà yá a/Aoláda. 
AFIXAMIENTO. í.m. El ato de quedar alguna 
. Cola fixa en alguna parte. Es voz compueíía de 
la partícula A , y de la palàbra Fixo, Lat. Fixio, 
- És. Nisrems.Philof.Oculr.imaginando los Geó- 
graphos de aquel tiempo , que las lineas del af- 
xamiento de la aguja eran las. 
AFLECHATES.f.m, Término naútico ufado fiem- 
pe en plural. Son unas cuerdas delgadas, que 
cen elcaléra en los obenques. Yá no tiene 
ufo , porque comunmente fe dicen Flechaltes. 
Parac, Intr, naut, Lat, Sealarum navigii grá- 
dur, ! ! 
AFLETAMIENTO. £ m. El tfato y ajulte del fle- 
- te, que le lia de pagar por la ropa que fe embar- 
ca : lo mifmo que ticte. Es voz antigua , y de 
poco ufo, Lar. Naulus, PART: 3. tit, 18. ley 77. 
E la carta dela fetamiento debe fer fecha en eltà 
Manera, 22 . cit 
AFLETAR, v. a. Ajultar el flete de qualquiera 
embarcación, concertando el cofte y précio que 
fe ha de dár por ella, Es compuefto del nomt 
Flete y y de la partícula A, Modernamerte le 
ufa fin ella, diciendo Flerar, Lar. Paci/ci de reu 
do. PART. 3. tit.18. ley 77. Afetan los omes tus 
navíos. EX | 


AFLICCION. CE Defconfuélo, ahógo, pena, tor 


men- 


EN A 


AFL 
mento ú oprefsión, Viene del Latino AfXAiTio, 
que fignifica elto mifmo. Ov. Hift.Chil. fol.367. 
Se le apareció la Santifsima Virgen, ahuyentan- 
do de lu alma las tinieblas de una 4ficción que 
tenía. VinLaLOB, Probl.fol.2 1, Grandes afficció- 
. mes de elpíritu, EsQuiLACH, Rim. fol.606. 
Que à fu aflicción y a fu temór le entrega, 

'AFLICTO,T A. adj. Lo milmo que Afligido.Vea- 

fe. Es voz antiquada , poética y puramente La- 
. tina, Lar. Affictus, Avv. Gom.Cant. 12, 
Sino porque afliCtos en fu Señorio, 
Garci, Egl.2. Terc. 51. 
Otros eftaban miferos y afiCtos, 

'AFLIGIDAMENTE. adv. Delconíoladamente, 
con pena, con defconfuelo, congója y aflicción. 
Lat. «£rumnosé. CALIXT, Y MeLIB. 107» 
Afigidamente y con delconíuelo lo palía, y tu 
ingratitúd es cauía de ello, 

'AFLIGIMIENTO. í. m. Lo miímo que Aflicción, 
Veafe. Lar. Affictio. Nieremp. Aprec. de la 
grac. lib.1, cap.16, De un dia para otro fe con- 
fiellan fin mas 4figimiento ni peniténcia. Lor. 
Pereg.fol. 103. En efte aAigimiento y congója 
eftaba quando llegó Camilo. 

'AFLIGIR. v.a. Delconfolar , atormentar , opri- 
mir , ocafionar angúftia, y dàr pena. Viene del 
Lat. Affiigere , que fignifica elto mifmo. Lar, Ve- 
xáre. Alicui acerbitatem aferre, moleftiam. Co- 
MEND. fob.las 300. fol.2. La fortúna acrecienta 

. los honóres à los que no los merecen , y afiiçe 
con daño à los innocentes. Cerv, Viag. fol. 77, 

. Si y. m. encontrare por allà algun transfiga de 
los veinte que fe paflaron al bando contrácio, 
no les diga nada, ni los affija , que harta mala 
ventúra tienen. MoNTES. Com. del Cab. de 
Olm. Jorn.2. 

Qué es e fo ? con mi fobrino? 
mataréle, No os aflija, 
que riño por vuefira bija, 

'AFLIGIDO, DA. part. pal. Defconfoládo , anguf- 
tiàdo , lleno de pena y fentimiento. Lat. Af/fic-. 

. tus, Molefiisjarumnis vexatus, COMEND. (ob. las 
300. fol,22, Me dixoen fon afligido , como do- 
Liéndofe de verme gaftar tanto tiempo en cofa 
que preftába tan poco. Puenr, Conven. lib, 2. 
cap.36. $.2. Como todos los Rey , que le co- 
menzaton en Efpaña en aquel figlo afigido, 
CALDER, Com. tom. 8. ma go «fe 

Confu/ò, trifte, añigido 
no les permite a fus ojos 
. la luz del dia , negando 
la entrada à fus rayos de oro, 

'AFLOXADURA ( Afloxadúra.) £ f. La acción de 
afloxar, ú deno apretar. Trahe elta voz Nebri- 

xa en lu Vocabulario con varios fentídoss pero 
ninguno tiene mucho ufo. Lat. Laxatio, 

t , . 

AFLOXAR. v. a. Soltar, relaxar lo que eftà opri- 
mido , haciendo que pierda y ceda de lo tirante, 
y locontráirio à apretar, Es voz compuelta de la 
partícula A, y del nombre Fioxo, Lar. Laxáre. 
Sóluere. Remittere Grac, Mor. fol.100.Convie- 
ne afloxar la vela al gran poder y fuerzas de las 

.. Ondas. Mara, Gob. Cbriít, lib, 2. cap. 33. Tan 
lejos cftàn los Pontifices de a/Zoxar la rienda à 

¡, Jos delitos con promeflàs de immunidád. - +: 

ÀFLOXAR, Se fuel tomar sambicn por Aliviar.Lar, 
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Laxáre, Animum recreáre, Remiitere. CHuon. 
GEN. fol. 226. E tan bueno fué, è tan piadofo, 
que 4/9xxó a todos mucho de los pechos que à fu 
Padre folían dár. Martan. Hift. Efp.lib. 5. cap. 
4. Tenía coltumbre Theodorico deipues de co- 
mer , de 4//oxar con eftos juegos el ánimo. 

Artoxar. Metaphoricamente vale Deltaccer, dif- 
minuir , y deponer de la fuerza y vigór que an- 
tes havía , o tenía alguna cola. Lat. Remitrere, 
Laxare, CALIxT, y Metib. fol. 33. Que la col- 

tumbre luenga amanía los dolores, affoxa los 
deléites , pr las maravillas. Acosr, 
Hift. Ind. lib.5.cap.1. Pero no por ello 4/oxó un 
punto Íu pervería intención. 

AFLOXAR AL ARCO LA CUERDA. Phrafe metaphòri- 
ca mui ulada por ceffar , ò ceder en el empeño ò 
fatiga con que fe ha tomado al cola , dando 
tréguas al delcanfo, ò alivio, Lat. Remittere, la- 
xare vires , animum, ALrAR. fol.416. Si fe quie- 
re deímandar una vez enel año, 4foxando al 
arco la cuerda , haciendo travelúras con bulla de 
amigos,qué fielta o regocijo fe le igualat 

Tira y afóxa, Juego mui comun entre mucha- 
chos : que fe hace tomando uno de ellos algunas 
cintas de varios colores , juntas por un extremo 
enla mano , y toma cada uno de los otrcs una 
cinta por el extremo contràrio , y el que las tie- 
ne manda al que quiere , que tire o afloxe, 
de fuerte que fi le dice que tire ha de afioxar , y 
file dice que afloxe ha de tirar, y li no lo hace 

-aísi , pierde y paga la pena. Lat. Tende, Reuzitte, 
-SaLaz. Obr, Poutla. fol.75. . 
En fin el pobre con fu calia y onerd. 
Juega à tira y afloxa. 

AFLUENCIA. f. f. Copia de matéria líquida , que 
corre con velocidád, No cs mui ufado encite 
fentído , y viene del Latino Affuentia. CHron. 

. GEN, fol, 132, E por la mucha af/xéncia de las 
aguas que baxaban de los montes. 

Ariuencia, Metaphoricamente fe toma por la co- 
pia de palabras , conceptos , riquezas y otras co- 

: as, Lat. Verborum , opum copia , afuentia, abun» 
dantia, Grac.Mor. tol.53. Pero yà la afluència 
y cópia de las cofas mueítra que ni por manos 

—de hombres, ni fuerzas humanas procedió efte 
Império , fino es por virtúd y guia Divina, 

AFLUENTE, adj. de una term. El rio O fuente 
que corre con abundància, Ò el enterdimiernto 

concibe muchas elpécies , 0 el Oradór, que 
tiene mucha cópia de palàbras , y phraíes. Lar. 

. Large fluens. Abundans, Copia afjtuens, 

AFO. [. m. Lo mifino que Caverna , gruta ó cue- 

. Va. Es voz antiquada. Lat. Specus. Cenv. Perfil. 
lib. 4. cap. 1. Campos hai en la tierra que nos 

- Sultenten , y chozas que nos recojan , y afos que 
nos encúbran. 

AFOGAR, v.a. Lo miímo que Ahogar. Es voz an- 
tiquada, Veafe Ahogar. Lat. Su/focáre. Fuer. 
Juzo, lib, 6, tit. 4. ley 7. O en alguna manéra lo 

, afogar, Parr. 2, 61,21. ley 24. O los ¿fig /2n en 
la mar, ò en otras aguas, TosTAD, Quielt, cap.ó. 
fol.7. Mandó el Rey Pharaón que todos los ni- 
ños que naciellen de los Judios afigafen en el 
rio, y las fembras guardaflen. 

AFOLLAR. v. a, Soplar, avivar el fuego con el 

. dire de los fuelles. Es voz compuelta de la par- 

: de 
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- tícula A, y del nombre Fuelle. Efte verbo es 


anómalo, y recibe las letras He por lao en algu=" 


tiempos y perfónas:como Yo afuello,afucila 
mm. Es dei SES y familiar. Lat. Folliòus ventum 
emittere, I 
AroiLar. Valía en lo antiguo lo mifmo que Mal- 
tratar , hacer daño, y fegun interpréta Villadie- 
o,Enflaquecer. Lat. Nocére, Corrimpere, Fuer. 
o lib. 8. tit.4.ley 2. Eli la béftia le afollar o 
morir. PART.2. tit. 4. ley 2. Eaun dixeron mas, 


que las malas palàbras afuellan las buenas cof- 


cumbres. Ornen. DE SsY. tir, Alarif. cap. 39. 
O fi fe derribare algo al fuelo , O 4follaren algo 
las béllias , Ò las animalias. e 
Aro:Lan. Término antiguo de albañilería. Signi- 
fica Labrar las paredes defiguales con corco- 


bas , y fuera de regla. Lat. Gibbofum parietem * 


rácre, OrDEN. Di Sev. tt. Alarif. cap. 40. 
De los maeltros que «fc! las paredes, È facen 
mal e fallamentC...mo que li algunos maeítros 
afollaren las labóres por no fer labidóres de las 
facer , Ò por otra fu culpa , que deben pechar la 
eftimación de ellas. 

AFOLLADO, DA. part. paí. del verbo Afollar en 
tus acepciones. Lat. Detérius quid redáitim, 

AroLLaDo, adj. Regularmerte 12 entiende por un 
género de caizones mui anchos , como eran los 
que trahían los foldados de la guardia Tudefca, 
O como los que ahóra ufan los que baxan al pi- 
cadéro à andar acaballo. Es voz compuefta de 

. la partícula A, y del nombre Fuelle, j de poco, 
O ningun ufo. Lat. Follicatus, In follis modam 
compofiius, a, um, 

AFONDAR. v. a. Echar à lo profundo del agua el 
navio , ú otra cofa, Ò hundiríe en ella, Lat. Suba 
mérgere, CHron. GEN, fol. 185. Cá todo aquel 
logar era cercado de unos lagunáres grandes, € 
fi ome o béftia hí entraba, aísi ¿fndaria que 
nunca ende podrie falir. ARGeNs. Maluc. lib, 2, 
fol. 65. Afimaó buen número de embarcaciones, 

y fujetó muchas. 

AroNpae, Vale tambien cavar profundando , y lo 
miímo que Ahondar. Veafe Ahondar. Lat, A/- 
tius fúderc, Saav. Empr.71. Quantas ( manos) 
fc ocupan en fabricar comodidades à la delícia 
y divertimientos à los ojos : quan pocas en afon- 
dar fcilòs, y levantar muros , que defiendan las 
ciudades! 

'AFORADOR ( Aforadór,)(. m. El que por fu ex- 
periència y conocimiento fe nombra por los 
Minifros Reales para taflar el vino que contie- 
ne la tinaja , o cuba de cofechéro, para cobrar à 
fu tiempo el tributo de Millones que le corref. 

ponde. Lat. Doliorum vini dica , metator, 

AFORAMIENTO, [.m. Laacción de dar fiteros, 
u de recibirlos, Lat, Sub feudi legibus imitus , coma 
tracius, NAVARR. Manu, cap. 17. Que no lleye 

.. Pentiòn ni otro fervício,que por virtud del con- 
trato de feudo emphiteofi , aforamiento , ò em- 

a Plazamiento (e le debe, 

AFORAR. y. a. Dir fueros. Es voz de que fe 

I q vía 
mucho en el eftilo forente , compueíta de la par- 
tícula A, y del nombre Foro, ò Fuero, En Aftú- 
ras, y Galícia le dice promifcuamente del que 

LO toma à fuero alguna heredád, Lar, Legibus 

licujs Provincia , regnive fe, vel alios dedere, 


AFO 
atque fubmittere. Sub feudi legibus fundum alicoj 
concedere , vel in fe admittere, 

Arorar. Es tambien reconocer , tallar y regular 

" el vino, ú otro género , que tienen los Col E 

“ros para pagar los derechos Reales, Veaníe los 
Capitulos de Millones. Lat. Vinaria dolia dimeti. 
ri, metari, 

AFORADO , DA. part. paí. del verbo Aforar en 
fus acepciones. Lat. Dimenf/us, Metatus, Sub le. 
ges mias, a, um. ORDEN. DE SEV. fol.425. Sien. 
do yá Sevilla foflegada y aforáda, 

AFORISMA. f, £. Enfermedad que dá à las béltias; 
lo mifmo que aneurifima en los hombres. Es voz 
poco ulada', porque yá comunmente fe dice. 
Aporilma. ARREDOND. Art. de Albeiter, Lar, 
Tumor , aut folutio arteria in jumentis, 

AFORISMO. Veaíe Aphoriímo. 

AFORO ( Afóro. ) f. m. El reconocimiento que fe 

. hace del vino que los Cofecheros tienen en fus 

"bodegas, para que fe paguen los derechos al 

Rey. Veanfe los Capitulos de Millones, Lat. Vi. 
nariorum doliorum dimenfio , computatio, 

AFORRAR. v.a. Doblar la veftidúra , tela, ú 
otro qualquier género de ropa , Ò cola por de- 
dentro con otra tela para mayor abrigo , 0 para 
mas duración , Ò para per haga, y tenga mas 
cuerpo. Lat,Pannum vel telam , vel textum quod. 
vis alteri affuere , attéxere , indúcere, Espin, El 
cuder. fol.22 1. Pues foi yo cofre, le dixe,que me 
quieren 4forrar del pellejo del macho ¿Cartxr, 
Y Metrn, fol. 91. De elto aforro todos mis vel- 
tídos quando viene la Navidid. Quev. Orland, 
Cant.z. 

Se mezclan , y en un cofre de Topácio, 
que bien labrada plancha de oro aforra, 
dos derrawb cuconcoeonoro coveearceneonos 

Arorrar. Lo mifmo que Ahorrar , ú dár libertid 
al elclavo. Es voz antiquada. Veale Ahorrar. 

Lar, Jn libertatem feryum afferere , vindicare, Sui 

Juris facere, Otc, Parr, 3. tit. 2. ley 3. Quándo 

* quificren mover pléito , ò demanda à aquellos 

que los ¿forraron, CH RON. Gen. ful.14. E quan- 

do fueron trahidos cfcogió todos aquellos que 

eran para armas , è fizoles aforrar , € dixoles que 

los aforrába feñaladamerte por vengar á Roma, 

- BocaD, pE Ono, cap.5.fol, ro. E eftuvo un gran 
. tempo cautivo , € delpues 4forraronio, 

AFORRARSE. v. r. Además del fentido literil de 
abrigarle, y arroparíe, metaphoricamente fe di- 
ce por el que come y bebe bien.Es termino vul- 
gar y baxo. Lat. Bene /e intus cito , potuque infar- 
cire, pramunire, 

AFORRA GAITAS, Phrafe vulgar y jocofa , con que 
fe motéja el génio de alguno que fe ocupaen 
colas ridículas y defpreciables. Lat. Homuncio. 
Homo nibil;, 

AFORRADO, DA. part. paí. del verbo Aforrar 
en todas fus acepciones. Lat. Afitus. Abteatis. 
In libertatem afertus, PART. 3. tit.2.ley 3. Aque- 
llos que ovicflen fido captivesè apa rá- 

- ddos.Guey. Menofprec. de Cort, cap.11. El que 
en la Corte no ea armado,y aun ¿f.714a0, ms 
le valiera no falir de fu tierra. Canc. Obr.Pott. 

fol. 70. 

Para aio dl pone 
HMQ: guante. idos, h 
os guantes aforrádos, AFOR: 


> 
pe. > Eh 


AFO 


ATORRO. f. m. La tela, otro género que fe po- 
ne, o con que le dobla por la parte interior la 
vellidúra, Ò otra cofa. Algunos dicen forro; pe- 
ro lo mas comun es aforro, Lat. Afutus pannas 
alteri, Grac. Mor. fol. 53. Sus pellejos fon de 
mucha eftíma para af; ros, por la finéza y fuavi- 
did de fu tacto. Ov. Hift. Chil. fol. 91. Porque 
no ufan de aforros en ninguna de las piezas que 
trahen. Lor, Coron. Trag. fol.72. 

Que bañado el aforro en girafoles, 
En cada refplandór formaba files, — 

AFORTUNAR. v. a. Dir fortúna,hacer dichofos. 
No tiene mucho ufo, y viene del Lat, Fortuná- 

. Fe, que figrifica efto mifino. Lat. Profperáre, 
Fortunáre, Bcare, Nin emo. Obr, y dias,cap.30. 

La Juílicia es la eltrella de los Réinos , que con 

. afpcéto benigno los afirtúza, Arcaz. Chron, 
tom.1. pl.96. A vilta de las bendiciones del Cie- 
lo con que fu talento fe afortunaba pareció al 
nuevo Provincial, Ec. 

AFORTUNADO, DA. part, paf, del verbo Afor.. 
tunar. Lat. Fortunatus, Profper. Beatus, a, um, 
Comexo, fob. las 300, fol. 64. Refpondióle que 
aquel Caballero que veía fentado en la barca, 
era el valiente, no bien afrtunádo, ínclito Con- 
de de Niebla. Mex. la Coron. fol. 5. E elta dif- 
trucion fué uno de los afortunádos cafus de la 

. Cafà del Rey. Crrv. Períil. lib. 4. cap. 9. Y atsi 
fuele haver Médicos venturófos , como folda- 

, dos bien afortunádos, 

AFRATELARSE. v. r. Entrar á hacer hermandad 
con otros , hermanaríe con alguno, Es voz jo- 

. Colà, voluntària , tinventáda, Lar. In congerro- 
num adfiifii contuberniom, BuRG. Rim. fol. 27. 
Defea afutelar/e , y no le admiten. 

AFRECHO. f. m. Lo mifino que Salvádo. Es voz 
antigua , que yá tolo tiene ufo en lus Reinos de 

- Andalucia. Traheia Covarr. Lat, Fefur, Avi. 
Medic. Sevill. cap. 10. El almodén remojanlo 
en agua, e muelenlo delpues grueflamente, è 
delpues tiran aquel af+écho grucilo, y lo que fin- 

. Ca es mui bueno, è face mui buen pan, è fa. 

. brófo, | 

AFRENTA. Í. f. El adto que le comete contra al- 

úno en deshonór y delcrédito fuyo, ú de cbra, 
u de palàbra. Tambien fe llama afrenta la que 
fe hace. con razón y jufticia ,, como facar à la 
vergiienza a algúno , o azotarle, Covarr. dice 
que cita palabra viene de quafi en la frente, por- 
que de la vergicnza que toma el afrentado le 
falen colóres E rofiro, y particularmente 3 la 
frente, Lat, Dedectes, Ignominia, Contumelia, Ame 

. BR. MoR. tom.1. fol.121, Padecicron los Romá- 

nos terribles ignominias de sfrentas, Cer. Per- 
fil. lib. 3. cap. 9. Es grande la diferència que bai 
entre agrávio y afreñta, Montes Comdel Caba, 
de Olm. Jorn.2... Der an 
Toda tu afrenta fe /abe, — , 

LE A vengate fin mas tardanza, . NT 

ArRENTA. Se halla ufàdo antiguamente por re- 
quirimiento, protefta, y amoncitación hecha 


A 


Judicialmente., Yi cfá fin ufo. Lat. Moritjo,. 


Parr.3. tit.14. 1.12. Porque depues del afrenta 
los falló fablando.en uno... Mas ti los fallalTe Fan 
blando apartadamente en la Esióta delpues que 
Lal afrenta le oviclle fecho, pucda, Ric. 
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AFRENTAR. v. a. Infimar, ò caufar afrenta à 
otro. Es voz compucita del nombre Afrenta, 

- Lar. Dedecore, Ignominia, Contumelia aliquem af- 
ficere, Lor. la Dorot, fol. 207. Nome quiero te- 
ner en tan poco , que me afrente con ellas baxe- 
zas. Y en la Philom. fol.128. 
Si florece uningénio , antes que intente 
Dar à la luz el fruto de fas años, 
Tá tiene quien le rete , quien le afrente, 
AFRENTARSE, Suele entenderfe por correríe, y 
avergonzatíe. Lar. Pudere aliguem, Eruicfcere, 
 CEnv. Nov.g. fol.135. No os afrenteis Ricardo 
de ilorar. Baxpao. Cab. punt. fol. 72. No fe 
dls de ello, que quien lo heréda no lo 
urta. 

AFRENTADO , DA. part. paí. El que padece 

«afrenta, Lat, Jmominia, verecundia , contumelia, 
afectius, Pudore fufufus. AmyR. Mor. tom.1.fol. 
5 es El mozo afrentádo no quilo volver mas à 

ica, 

AFRENTOSAMENTE., adv. Ignominiofamente, 
con deshonór y afrenta, Lat. Indecoré. Iguomi- 

- miosé. AcosT, Hilt. Ind. lib, 7. cap.12. Y que no 
nos JE ape tan necia y afrentofimente en las 

¿manos de nueítros cnemigos. Lor. la Philom. 

: fol.66. ORavio en Tolédo paísiba afrentofimen- 
te la (uya. 

AFRENTOSISSIMAMENTE. ady. fuperl. Con 
muchifsimo deshonór y afrema. Es voz poco 

— Mlada, Lar, Ingenti cur dedecoreyiguominia.Corn. 
Argen, fol, 23. Hacían gran burla los foldados 
preguntando afrentofifsimamente fi fueron cinco, 

0 mas los que huyeron de uno. 

AFRENTOSO, SÁ. adj. Cola que pertenece ò 

contiene en sí la afrenta. Lat. Lgnominiofus. In- 
decorofus,a,um, Amer. Mor. tom, 1. fol, 1 54- Tu- 

-vieron todo elte concierto por afrentó/o. Ov. 
Hift. Chil, fol.239. Menos mal es perder el efta- 
«do con la vida, que pañarla en afrentó/fatèrvi- 
dumbre. Lor. la Philom. fol.18, 
Pues mo puedo morir vida afrentóla, 

i Dad voces de delór, rompéd el Cielo, 

AFRET AR. v.a. Voz nautica de que fe ufa en las 
Galéras, y vale tanto como fregar, limpi.r , ò 
quitar la broma con ellropajos deelléra , ú de 
juncoà la Galéra. Lat. Navim co5v-rrere, men- 

- dare , expurgare. Ave, fol. 473. Haciendoà los 
Proéles que traxcílen eféras y juncos para ha- 
. Cer fregajos y afretarla, teniendola fiempre lim- 
pia de toda inmundicia. 

AFRICANO, NA. adj. Cofa perteneciente à el 

Africa. Lat. 4 fer, Africanos, GRAc. Mordòl.r 30. 

Era Africáno,y como tal ard;ente, Axreac.Rim, 


folsg. + | , 
RN Ni bai porque E (patiolas fieras 
Le ARÀCÀNOS £ages tiren, 
AFRICO. Veafe Abrego. 
AFRISONADO, DA. adj. Lo que tiene femejan- 
za con el caballo frifón. Es voz vulgar. Lar, 
e Pbryfia equum p:nguédino ¿O obejtate réferens, 
-- Quer, Muí 6. Rom.74. 
es y, Nobien acabe fus lloros, 
io gueando un gatoafíilonado, 
o y quebacela fanta viea 
da en un refiorio fanto, 
AFRONTAMIENTO. f.m. El 20 de afrontarfe, 
y 
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dla e à frente uno 4 A a PAN lure 
O frente de mi tierra. Lar. Zure, 
iqgidiemtl xa exército fe forma en ba- Ex infituto. Marran. Hit, Efp. lib. 6. cap, 18, 
talla enftente de otro, Es verbál de el verbo Acudió tú hijo vo ere 1 Y din comic 
ontaríe, Lar. E regione objeétio, . cion fué recibi A sér de los 
Poesia Vale e tala en lo antiguo Reyes es rent dd fol. 149. re uér de ba, 
ufado por requirimiento y proteíta hecha judi-  larina caftiza no me pu excufar á hacerlo, A 
cialmente, Ya no tiene ulo. Lat, Monitio, Parr, —AFUERA. adv. Lo que cítà por la parte exteriór 
3.tit,23.ley 17. Otrofi por razón de efte afron. de alguna coa: lo contràrio de adentro, Lar, 
tamiento fe puede amparar de la pena que le de- Extra, Deforis, Foras, SAAV, Empr. 50. Olvida. 
mandafle la otra parte. feel valído de sí milmo, y fe caen aquellas bue. 
AFRONTARSE, v, r. Ponerfe de cara á otro, ò nas calidàdes con que empezó à privar como 
frente A frente, de cuyo nombre le forma elte poltizas à facando la profperidid afutra les vi- 
i verbo, mudada la e en o, Lat. Se/e coram, O ¿ren cios qr hay ía zelado el arte. FogNM, S. Pio Y, 
gione objicere, Cenv. Quix. tom.2. cap.1. Que fi fol. 18. Con difgufto interior de todos ; pero en 
alguno de eftos oy viviera, y conel Turco fe lo de afuéra con mucho apliufo. — I 
afrontára, Fuenm. S, Pio V. hs Sinafron-  AFUFA (Afúfa.) ff. En la Germanía es lo mifmo 
tarnos con el enemígo, Javasc. Pharí. lb, 8, que huida. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
a, t. 


| 54» Fuga, Elapfio, 
Ú Aqui los dos afrontan , yá /e llaman AFUFAR , Y AFUFARSE. y. n. Lo miímo que 
i El uno y otro à formidables lides, Huir. Veaíe. Es voz vulgar y jocolà, y puede 


AFRONTAR. y, a. Requerir , amoneltar,, Ò pre- venir con corta inflexión del Lar, Fugere , que. 
venir juridicamente á uno , proteítando lo que fignifica ello miíimo. Lat. Clàm Juga fe prorripe. 


Convieue , para que no le pare perjuício, Es voz re, CANC. Obr, Poet, 
I antigua del eftilo foreníe, y yá fin ufo, Lat. Mo- Se afufó con tanta priefa, 
i mére, Fusn, Juzo,lib. 8. tit, s. ley 1. E afronte Quev. Mul:s. Xac.8, 
I la tercera vez al fefior de los porcos. Pak. 4, Porque le afufé la vida 
h Ut. 23. ley 17. E la parte que elto entendiefe al zaino de Santorcáz., 
i afrontaffe à aquel avenidór fu contrário , Que — AFUFOLAS, O ÁrureLas. preter. Lo mifmo que el: 
h non dicfle juício......Bien puede desfacer aquel capóle,ó elcapéme, Lat. Clám me fubripui, Ai - 
na la parte que anfi lo ovielle afrontado, FAR. fol. 146. Tomé las de Villadiego , afufelas, 
TR. DE Cas. lib, 2. tit.4. fol.99. Non fe de- uc una pofta no me alcanzara. : 
ben partir fi fuellen fus vallllos , O ovieffen fu FON. f.m. Lo miíimo que Efcape. Es voz de 
i loldada recibido , que non ge la firvan ante, la Germanía. La trahe Juan Hidalgo en fu Vo. 
| afrontandole tres veces por fu eto. Cabulario. Lat. Clancularia fuga. 


AFRONTAR, Vale tambien llamar à uno, para que  AFUMADA.í.f Lo mifmo que Ahumáda, ò Hu- 
dé razón de lu modo de proceder. Es voz anti- máda. Veanfe. Es yoz antiquada. Lar. Sí 
gu de A po Lat, Accerfere aliquem. Banc, Sumo oftenfum. Monr. pri Rey Don Az. lib. 1, 
ment. fol.204. De los feitos del oficio fi era Cap. 14. Si fuere buen Offo..., quatro 4/u- 
afrontádo e] Jutticia de Aragón, debía dár razón madas , È fi fuere Oo comunál hagan tres afu- 
en Cort gencrál , y non en otro lugár. mádas, 
ONTADO, DÁ. part. paí. del verbo Afron-  AFUMAR. y. a. Lo proprio que Ahumar. Es tér- 
tar en lus acepciones. Lat. E regione objectus, a, mino antiquado. Lat. Fumáre, Fumum emittere, 
i Rey de 


sm. Fuenm.S. Pio V. fol, 1 6. Ochali Panr.7.6 . $ À 
sn Argél afrontádo con él Oria. de ley 6. Conintención de era 
asar nac y AVE En Mir orde fin 

, , imiento , illería: 
amoneftación hecha judicialmente. Lar, Monda Zas de artilleria: la qual fe compone de un exc, 


a Dos ruedas 5 de gruelfos tablones ferrados , y 
afruenta al comprador delante teftígos. Docr, de exe eftriban otros dos grueflos tablones 
DE Cat, lib,3.tit.6.foL.175. E pore a Tú PS ep correlbondiente al cañón, la qual 


ici te á : 
quada. La aicalmente, Es voz forente ra rea Cara fxualalpcimero, y 
. . bo 12, y 9. ue d f 1 
cami dos ale datos Dita Bad enteyy Enano 
vala , Flo ante omes buenos , +. los navios Es como un carro baxo de quatro ruc- 


AFUCIAR, v.a. Dir efperanza y feguyid: R - Pequeñas mui fuerte. Llimafe tambien cu- 

nombre da compuetadela patcula yy 4 aora AE Machina tormentis bellicis figendis 
UCia , que vale fia : . 

» Uada, Las Alli fenritate apart Eltá anto AFUYENTAR. Y. a. Lo miímo que Ahuyentar. 


JER. adv, A coftumbre, 4 ragmática, ò Veafe. Es voz antiquada. Lar, Fugáre. Mex. la 
IO : y afsi fe dice Afnér de o de Ed ra 16, . 


Sa Some acoltumbray los hombres de fre. gelosa a lugares, porque afigentan los 
AG. 


SABER? 
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AGACHADIZA. (. f. Ave mas pequeña que la 
Chorcha perdiz , cafi de fu colór y fabór. Llá- 
mafe afsi , porque comunmente vuela mui im" 
mediata á la tierra. Refide cali fiempre en los 

cir da y dg Pes pantanófos donde fe agacha 

y cíconde. Lar. Palufiris avicula vermibus O* 

fueco terra viétitans. 

'AGACHARSE. y. r. Baxar y ocultar el cuerpo, ò 
alguna parte del , como la cabeza “para no fer 
vilto, Ò acechar alguna coía. Es voz compuelta 
de la partícula A, y del nombre Gacho , que 
fignifica baxo. Es voz baxa Se que comun- 

' mente ufan los cazadóres. Lat. Curvare /e/e. 
BaRsAD. Cab. punt, fol. 79. Agacbó/e quanto pu- 
do; pero no tanto , que no le alcanzafle un buen 
varapálo en el remate del cípinazo. Quev. Muí. 
6. Rom.69. 

Site abrévias en cuclillas 
en el fótano te agachas, 
Qi te levantas en pie, 

dá tu defván te levantas, 

(AGACHADO,DA. part. paf. Efcondido, ò encor- 

vádo para no fer vilto. Lat. Contracto corpore dc- 
- cúltus , demifus. Quev. Mul.6. Rom,89. 
Agachádo effabais Conde, 
y teneis mucha mas traza 
de ome que aguarda geringa, 
. que del que efpéra batalla. 

AAGALLA. £. f. Cierto vicio 4 manéra de frutó,que 
echan algunos arboles, como fon los robles y 
cypréfes. El que echan los robles es redondo 
«como bodóque , y por de dentro fofo: el que 
arroja el cypréses de hechúra de nuez, por Cu- 
ya razón ic dán efte nombre. Lat, Galla , que es 
de donde viene. Cerv. Quix. tom. 1. cap. 26. Y 
firvieronle de Rofario unas agallas grandes de 
un Alcornoque. Pic. Jusr. fol. 29. No gafto yo 
mi património como el en agallas , nueces , gra- 
nadas , myrrha y legía. Lac. Diofc. lib. 1. cap. 

123. Es toda fuerte de agalla feca en el grado 
tercero, y en el fegundo fría. , 

(AGALLA, o AcaLtas. En el hombre ú otro ani- 
mál fon aquellas partes que interiormente eftán 
en el principio de la garganta immediatas à la 
nuez : y es verifimil fe llamaffen afsi por la fe- 
mejanza que tienen con la nuez Ò agalla del 

- eyprés, Lat. Tonfilla, e. Arcens. Maluc, lib. 5. 
fol.166. Y can un puñal dá muchas herídas à la 
fiera por las agallas, Covarr. en la palábra Gar- 
ganta. Quando dá efta enfermedad en la gar- 
ganta fe caen las agallas de manéra que no de- 
xan tragar ni aun la falíva. 

lAcarta; o AGAL LAS, En los peces es aquella aber- 

. túraque tienen en el remate de la cabeza , que 
fe junta con el cuerpo. Lat. Brancbia. CERV. 
Quix. tom.2. cap. 10. Y quien os viera à todos 

- enfartados por las agallas como fardinas enle- 
che. 

PE de la agalla. Quedarfe colgado de la ag4- 

la ,à dexar de la agalls. Phrafes tomadas de 
los pefcados fe quedan muchas veces pre- 
del anzuelo , u de La red por la agalla : para 
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dir à entender que alguno (e quedó burlado, y 
delvanecida En elperanza en que eftaba 


fundido. Lar. pe frufirari, ANTOUNEZ , Uni- 
verí, de Amor. fol.8. De las agallas de que /e que- 
daron lus amantes. Quev. Orland. Cant. 2. 

Y dice el Sol y el dia qué fe ban becbct 

quieren dexar al mundo de la agalla? 

AGALLONES. Cm. Trahe elta voz Covarr.y dice 
que fon unas cuentas de plata huecas à modode 
las agallas , de que hacen fàrtales à las nóvias cn 

,, las aldéas, Lat. Globuli argentei concavi. 

AGAMITAR. v. a. Contrahacer ó remedar el ba- 
lído del Gamo pequeño. Es voz de la montería, 
Lat. Hinnulorum vocem imitàti, Ju. MatHtos, 

- lib. de la Caza, foL.75. Y fi halláre raftro de Ga- 
mas, facará una caña agamitando, 

AGARBARSE. v. r. Efconderfe y ocultaríc de re- 

nte : lo que mas comunmente fe dice de las 

ebres , quando corriendo tras de ellas los per- 
ros, le quedan ocultas, y fe les defaparécen.Lat. 
Sufpenfo curfu fe occulere , fefe demittere, Pic, 
Jusr.fol 123. Luego que vieron venir al Corre- 
idór le agarbaron como liebres. 
AGARBADO, DA. part. pal. del verbo Agarbar. 
Lat. Demiffus. Curvatus, a, um. 

AGARICO. [. m, Cierta efpécic de hongo, que 
nace fobre el tronco del arbol llamado Larice, 
y fobre los de otros que prodúcen bellota. Hai 
macho y hembra. Criafe en las montañas de Sa- 
boya , y de Trento. Ticnefe por el mejór, el 
mas ligéro , el mas efpivolo, elmas blanco, el 

mas blando , y el mastrantparente. Lat, Azari- 

+ cum. LAGUN. Diofc. lib. 3. cap. 1. El Agárico es 

util contra todas las € ades intrínfecas, 

. dindofe fegun la virtúd y edad de cada uno. 

PRAGM. DE TASSAS, año 1680. fol. 16. Cada on- 
za de agárico à cinco reales. 

AGARRADOR. f. m. El que coje o afe con la 
mano con preíteza , y fuerza alguna cofa. Lar, 
Prenfor. Quev. Alguac. Quitenme la tara como 
al carbón, y higafe la cuenta entre mi y el agar- 
radór, 

AGARRAMA. Veafe Garráma. 

AGARRAR. v. a. Coger con la mano alguna coía, 
alsiéndola fuertemente. Es voz compuefia de la 
partícula A, y del nombre Garra. Lar, Preben- 
dere. Rapere. Estes. fol. 198. Alargué la mano 
à una de las hiléras , que eltaba pendiente de un 
palo largo , y agarrando dos velas tiré con fuer- 
za para darme un verde de loque apetecía.Ban- 
AD. Cab. punt. fol.93. Y agarrando dél con to- 
da brevedid le pufieron 4 la fombra debaxo del 
Angel. Quev. Mul. 5. Xac.7. 

A las pra trabia 
dos chiquillas de a catorce, 
que cada tarde iban 
con virillas dos alcorques. I 
'AcaRRAR. Metaphoricamente vale Confeguir, lo: 
rar ò alcanzar lo que fe (olicitiba : y a si fe di- 
ce buen empléo agarró fulano. Es locución ba- 
xa , aunque común, Lat. pes: grat Obtinére. 

AGARRARSE DE UN PELO. Phrale metaphórica. Es 

ndo uno tiene gana de defazoraríe , y reñir 
conotro, ú dificultarle y negarle algo: tomar 
por pretexto qualquiera leve motivo ò circuní- 
tancia para hacerlo. 3 Ofendicalum Era 


Se agarrará de un hierro ardiendo. Phrafe con que 
fe di à entender el gran peligro en que fe halla 
alguno , que por falvarfe fe pondéra de eíte mo- 
do para denotar que no perdonará diligéncia al- 
guna por dificil que (ea. Lar. Ferrum etiam can- 
dens efugiendi caufa arripere. — 

AGARRANTE. part. act. Lo miímo que Agarra- 
dór: y efta voz fe aplica mas comunmente al Al- 
guacil, que es mui folícito en prender, y àla 

ríóna mui aprovechada , y que no pierde oca- 
Ron que le pueda fer de alguna utilidàd. Es voz 
jocola. Lar, Pranfor. Arreptor. Barvan. Coron. 
fol. 123. Dió en manos de dos agarrantes gar- 
duños aprobádos en Proví ncia. 

AGARRADO, DA. part. paí. del verbo Agarrar 
en (us acepciones. Lar, Implexus, Innexus,a,um, 

- Lor. el Pereg. fol, 149. Agarrádos unos con otros 
formában una efpécie de puente flotante, 

Acarrapo. Se dice muchas veces de aquel que 

- Es tenàzen fu dictàmen, y eltá mui afido á él: 
y tambien del que es miferable y afido á fu in- 
terés , que guarda mucho fu dinero, Lat. Tenax 

ue mentis, 

AGARRO. í. m. La acción de agarrar. Es voz vul. 

gi y jocóla. Las. Rapina, e, Quev. Mul. 6. 
OM. 74. 
El Juez es gato Real, 
qual fi fuera Papagayo, 
no bai mugér que no lo fea 
en matéria del agarro. 
Burc. Gatom. Silv.7. 
Con firme agarto de la uño/a mano, 

AGARROCHAR, y. a. Herir, tirar 4 los toros , Ò 
á otra qualquiera fiera un genero de dardos, ò 
varas que en fu extremo tienen un harpé n de 

ICTTO , O acero , que fe clava y prende en la 
parte que fe aplica, fin poderle defechar. Es voz 
compuelta de la sap A, y del nombre Gar. 
rócha, que fignifica ete género de dardos ò va. 
ras. Lat, Mi/silibus exagitáre tauros , aut fras, 
Mann. Deícrip. de Afric. lib, 3. fol. 21. Hafta 
a le mataron agarrocbandole con los dardos, 

Uv. Hift.Chil.£o1.413. Con las lanzas y los chu- 

. Zos le agarrochában herían cruelmente, 

AGARROCHADO, A. part. paí. Laítimido ò 
herído con garróchas, Lar. Mijsilibas , jaculis 
exagitatus, CALIXT,Y Meri B.fol.5. Todos rom- 
PEN pungidos , y agarrochádos como ligéros to- 
IOS. PELLIC, Argen. part.2, fol.ro3. Con impie- 


did inhumana morían à fs Manos agorrocbados 
Como fieras, 


AGARROTAR. y. a. Atar 
gadúras de cordéles , ò logas tuertemente algu. 
Na Carga, fardo, ú otra Cola: 


ette que no fe puede caer. Es VOZ Compuett 
de 4 particula A, y del nombre Garbo PA 
ortitèr fringere, AngeNS, Maluc. lib. 4. fol, 


bus, Eu Soro, PiND. fol, 12 3- Y para mayór 


f + 123, 
cd los llevában agarrotádos Con fuertes 





AGA 


AGASAJADOR. f. m. El que trata y regila à 
otros con eltimación y cariño. Lar. Benignuy 
Gomis, urbanus exceptor, Ov. Hit. Chil. fs), 385. 
Era elte Indio de gran nombre y valór, mui 
agafaiudór de nueítros Padres y de todos los EL. 

añoles, 

AGASAJAR. v.a. Acariciar, tratar con eftima. 
ción , benevoléncia , y cariño à alguna perfòna, 
aísi de obra, como de palibra. Lar, Comiter, 
bland:,vel fuaviter demulcére , trabtare y €xcipere, 
Ov. Hift. Chil. fol.364. Imitándolos en el modo 
de cnleñar y agafujar à los Indios , para ganar- 
los para Dios. CERv. o ap tom. I. Cap.1 1. Para 
que con mas veras pueda vueítra merced decir 
”=que le aga/ajámos con pronta y buena volun- 
tad, queremos darle folàz y contento. 

Acasajar. Vale tambien regalar. Lat. Xemiis vel 
muneribus aliquem afficere , demulcére.V 41 y ERD, 
Vid. de Cbrilt. lib.4. cap.12. Quien recibiére y 
agafajáre à elte niño en mi nombre , à mi me re- 
cibe y regila. Arcess. Maluc. lib. 3. fol. 103. 
Aire con grande exceflo , enviàndo 
Quanta: cofas producía la Isla de regalo, 

AGASAJADO, DA. part. pal. del verbo Agalajar 
en fus acepciones. Lat. Lenitèr, benignè , urban? 
excrptus, Ov, Hitt. Chil. fol. 119. Agafaiádos de 

Indios y proveídos de lo que necefsitaban, 
fe hicieron à la vela al dia figuiente. Dav. Paí, 
lib.3. fol.52. 

T ambició /a de fu medra 
de fu efcollo agafajádo, 

AGASAJO. f. m. El adto de acariciar y tratar con 
benevoléncia y amór à otro. Lat. Benevolentia 
Jigna: comitas, urbanitas. Ov. Hitt. Chil. fol.337. 
Donde fueron recibidos con extraordinario aga- 

- Jajo y alegría de todos. JaureG. Pharf. lib, 7. 
Oa.46. 


Partieron, pues, y los contrários bandos, 
Que al mirarfe yá efrecban aljanza, 
Alternan feñas de agafijos blandos. 

GAsajo. El regalo mimo , o cofa con que fere: 
gala. Lat. Munufcula, Xena. Corr. Argen. fol. 
93. Rogandole admitiefle aquel corto 4ç2/470,no 
como don preciófo , fino como alhdja, que ha- 
Via fido de fu Padre, UL LOA, Rom, fol.206. 

: Effé,con nombre de cuciga, 
alajo introducido, 
Acasajo. Se llama tambien el refrefco de dulces 

i bebidas , que por las tardes le firve en las vi- 
1tas y otras funciónes. Lat. Bellaria cum frigida, 

. alii que reculis que ferotinis boris propinantur. 
bo/pitibus. Bars. Coron. fol.124. 
di Un agalájo abundante 
de tobónes y de aloxa, 
Y, ae la cena buvo 
Majares en pepitória, 
AGASTAR. v.a, Lo mino que gaftar , ó confu-. 
mir. Es voz antiquada, Lat. Ab/umere. Pic. Jusr. 
Ol. 12. Mas para qué me agafto? para qué me 
. Confumo en poblar las entendedéras? 
AGATA.f. f. Piedra preciófa de colór blanco con 
venas de diverfos colóres , cuya variedad fuele 
mar fin artificio diferentes figúras, Llimafe 
aísi > Porque fe dice haverfe hallado las prime- 
vas en el rio Achátes de Sicilia. Lar. Áchates, 

Lag. Diofc, lib, 5- Cap. 103. Pollèc admirable 

vir. 


AGA 


virtúd la ágata contra las punQtúras del e(cor- 
ión. Grac, Mor. fol. 137. Dicen que Pyrrho 
ey de los Epiróras tuvo una Ágata , en la qual 
eltaban expreflas las nueve Multas, y Apolo con 
fu cythara. Lor. Philom. fol.155. 
Para Frai Diego Lopez el recato 
Doró la Er. pa en àgata preciofa, 
'AGATAS. adv. El modo de andar alguna perfóna 
4 quatro pies , como dicen vulgarmente agobià- 
da, y agachàda contra la tierra. Covarr. dice 
viene de la voz Italiana Aguato , que fignifica el 
condidamente , Ò acechando 3 pero parece mas 
verifimil fea compuelta de la partícula A , y del 
nombre Gata, porque elle animal anda fiem- 
pre agachàdo, y como acechando. Lat, Incurvé, 
AL FAR, fol.147. Era tan eftrecha la entrada,que 
fué menelter entrar uno á uno y agatas. JACINT, 
Pon, fol.218. 
. Zampuzados en dos cuevas 
del talle de cervatanas, 
tan angoftas que la vida 
mira en ellas puefta agátas. 

AGAVANZA. í. f. Arbufto mui femejante à lá 
zarza , de biltagos efpinótos. Dá una fratilla 
mui parecída á la ceréza , de colór rubio , y en 
la cabeza un género de coronilla. Es fruta msí- 
pida è inútil,por cuya razón fe dice vulgarmen- 
te quandó fe quiere defpreciar alguna cola , que 
no vale quatro agavanzas. Lat. Fructus arbufti 
euju/dam rubo perfímilis, Pic, Just. fol.113. Se- 
ñora Brígida Román , no es lo que pienía , fino 
es que me lavé con agua de agavanzas y ama- 

 pólas, 

¡AGAVILLAR. y. a. Poner , ò hacer haces del tri- 

" go, ò cevada que fe ha legado en la haza, y de 
Íarmientos, Es voz compuelta de la partícula A, 

y del nombre Gavilla, que es lo miímo que haz 
de migo, cevada, Ò farmientos, Lat. Manipulos 
-cumuláre, 

AGAvILLAR. Metaphoricamente vale tanto como 
juntar gente, uniríc, y amotinaríc contra otro: 
lo qual comunmente le dice de la gente ruin y 

baxa, Lat. Promifiuum vulgus ciere , concitare, 

. - B. Ciupap R. Epift. ro. fol.16. Recibirá mucho 
difplacer de y. m. fi le agavilla con ellos Caba- 
lléros, 

¡AGAVILLADO , DA. part, paí. del verbo Aga- 

Villar en fus ac ca La Turmatim , O 
tumultuarió collecius , concitatus y a, um, Lor. 

a bd fol. 129. Al fin gente ruin y agavi- 

Máda, - ' 

(AGAZAPAR. v. a, Ocultar alguna cola. Lat. 
Quidvis celáre. Quev, Muí. 6. Rom.76, 

To me efaba negativo 
entre las dos renegadasy 7: 
agazapando el aborro . : 

con no bai enel mundo lana. — 

'AGAZAPARSE. v.r. Efconderfe , aterrarle, 0 Cos 
ferfe contra la tierra para no fer vilto, como ha- 
cen los gazipos , 6 conéjos. Es voz compuefa 
de la partícula A, y del nombre Gazápo. Lar. 
Stratum fe bumi dejicere, Humi firato corpore Je 
oceúlere, Pic. Jusr, fol. So, No negaré que elle 
dicho me tornó en gazápo , pues me agazapé de 
modo que no dixe mas que fi tuviera los dientes 


zurcídos, Cenv. Quix. tom. 1. q2p»18. El Cuta : 
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qe ¡ba delante , hizo feñas à los otros dos que 

Ac agazapaffen , ò cicondiellen. 

AGAZAPADO, DA. paí. Elcondído,ocultá- 
-do , como acechando. Lat. Humi dejecius, Hu- 
mi firato córpore occultus, Cenv. Perfil. lib. 1. 
<ap.4. Yi agazapádos , yá inclinidos, yá agobiá- 

. dosá el fuelo , yá en pie, y derechos. 

AGEDREZ. Veale Axedrez. 

AGEGADO, DA. adj. Lo mifmo que Agregido 
Veale. Es voz antiquada. Lar, Aggregatus.EuER. 
d'e lib.6. tit. 5. ley 18. O que ton agegadas de 

u linage. 

AGENADOR. Veale Ajenadór. 

AGENAR. Veafe Ajenar. 

AGENADO. Veafe Ajenado. 


, AGENCIA. L.£ El cuidado, folicirúd y diligència 


que uno pone en los negócios los O aje- 
nos. Lat, Negotiorum ag eta" Maluc. lb. 
3-fol.114. Las agéncias y folicitúdes firven de 
o , quando la fortuna eltà de contràrio fem- 
lante. ULLoa, Rom. fol.211. 
Malogren agèncias fuyas 
tantos annales rebueltos, 

AGENCIAR. v. a. Solicitar, diligenciar , y procu- 
rar el éxito de alguna co(3.Lat. Rem aliguam fue 
diosé procuráre, ARGENS, Maluc, lib.5. fol. 162. 
Y aunque lo agenciaron fus Procuradores, nunca 
pudieron adelantar nada. Barsan, Cab. punt. 
fol. 103. Diréro es lo que me falta para confe- 
es , que para agenciarlo habilidid me fobra. 

AGEN , DA. part. paí. Solicitàdo y pro- 
curàdo concuidàdo y diligència. Lar. Solicitè 
quefitus, a, um, 

AGENCIOSO, SA. adj. Mui folícito, eficiz,y que 
- con cuidado folicíta alguna coía. Lat. Jn nego- 
ciis curandis folicitus, PeLiic. Argen. part.2.fo1, 
132. Pero ella fe fingíamui agenció/a ellando en 
todas partes. 

AGENO. Veafe Ajeno. I 

AGENOLLARSE. v.r. Lo mifmo que Arrodillar- 

fe, Voz antigua de Aragón derivada del Lar, 

,Genufleétere , que fignifica cíto mifmo. FuER. De 
ARAG. fol. 1, Todos los Jodios ¿ Morosque en 
la vifta del Corpus Chrifti ferán , de necefsidàd 
feyan renidos, e hayan de apartaríe, o fino apar- 
taren , fe hayan de agenollar/e, 
AGENTE. f.m. La perlóna, O cofa que obra y 
. tiene virtúd y facultàd para producir y caufar 
algun efelto. Es del Lar. Agens, tis. Lor. Coron,, 
Trag, fol. 96. 

P Sin luz ningun colór fe comprebende, 

, T afii fin el agente nadie entiende, 

'AcenrE. El que folicita, diligéncia y procura los 

negócios de otro. Lar, Negotiorum procurator, 
ARGENS, Maluc, lib.4.fol.162. En Philipinas no 
cefsàban fus Agentes de hacer eficaciósimas inf- 
_táncias para que quanto antes fe le. enviale cl 
Socorro. Que Muía 6. Rom.69. 
p iógenes que no baula 


agente , mi embeflidor, 

mi bufiana cortefana 
'AGENUZ. f.f£. Planta que fe, cria hortenfe y fil: 
veftre , que produce unos Tramos futiles y lar- 
os de dos palinos, las hojas pequeñas y menu- 
: ds : echa gi lo alto pun cabecila pequefia, lar- 
5: echa en y A 
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a y futíl como la de las adormidéras, dentro 
de a qual fe encierra una fimiente negra oloro- 


- fa, y agúda al gufto,que ordinariamente fe echa - 


en el pan quando fe amafía. Llàmafe en Cafte- 
llano por otro nombre Neguilla, y el de Age- 
múz es puramente Arábigo. Lat. Nigella, Melan. 
tbium, Las. Diofcor. lib. 3. cap. 87. La que fe 
dice en Latin Nigela es aquella mifma que lla- 
mamos en Caftilla Agenúz, y Neguilla. . 
GESTADO. BIEN O MAL AGÈSTADO. adj. 
Bien ageftado fe llama à la períóna de buena 
cara, y de agradable afpecto, y lo contràrio à 
efto es mal ageítado. Lat. Liberali O" decoro vul- 


tu,aut Jpecie praditus 5 vel contra: Deformi, Ov. . 


Hift. Chil. fol.72. Son gente mui blanca y rúbia, 
"bien difpuefta y per 7, Acosr. Hitt. Ind. lib, 
- $. Cap.9. Créo fin duda, que el demónio , en Cu- 
. ya. veneración las hacían ,guítiba de haceríe 
adorar en figúras mal age fádas, — . 
AGIBLE. adj. de una term. Lo mifmo que faéti- 
ble, ò hacedéro. Viene del Lar. Agíbile, que (ig- 
nifica eíto miímo. Es voz antiquada. Lat. Quod 
feri poteft , aut agi. Pau ac. Ron, Esfuerz, belic, 
- fol.25. Mas tambien para las otras cofas agíbles, 
- Cerv. Quix. tom. 1. cap. 26. Que cofa contin- 
. gente y mui agible era venir con el difcurío del 
. tiempo à (er Emperadór , como él decía. 
AGIGÀNTADO, DA. adj. La cofa, ò períóna 
que excéde y fobrefale mucho de la regulár ele 
tatúra y corpuléncia,que ordinariamente fuelen 
tener : y alsi fe dice del hombre que esexcefsi- 
vamente alto, que es agigantádo. Y metaphori- 
camente fe entiende tambien por el que tiene 


méritos , fabiduría , ò fuerzas fobrelalientes. Es 


voz compuefta de la partícula A, y del nombre 
. Gigante , que vale lo milino que delmefurada- 
- mente grande , ú de eftatúra de(compafsida, 
Lat. Gigantee proceritatis, vel magnitudinis, Ov. 
Hift. Chil. fol. 223. A la miíma del eltre- 


cho dió fondo la náo en una enfenáda yá cali - 


de noche, y al dia figuiente fobre unas peñas fe 
dexaron vér diez , 0 doce Indios , no Gigantes, 
como otros elcriben vieron , fino hombres ver- 
«daderamente agigantádos, 

AGIL. adj. de una term. Pronto, ligéro, y que 
con facilidid, y fin detención execúta lo que fe 


«le encarga , 0 es de fu cuidado. Es voz puramen- . 


te Latina. Lar. Agilis, EsriN, Elcuder, fol. 1 99. 
. Fuefle confumiendo la gordúra un poco , y yo 
fintiendome mas 4g'l para qualquiera cofa. Ov, 
Hitt. Chil. fo1.88. Son por lo generál bien forni- 


dos, ágiles, delenvuelros , animólos y atrevidos, 


+ Javr. Pharí. lib.2, 04.22. 

) Concordes lo affeguran à el Romano, 

a aa diefiras levantando al Cielo, 

AGILIDAD, í. f. La facilidád , prontitúd, ligeré. 
- Za , y expedición para alguna cofa. Lar, Agilitas 

Dextéritas, Mobilitas, Óv, Hit. Chil, fol. 93. 

Juegan à la chuéca , que es el juego en que los 
ndios hacen mayores demonttraciones de agi- 

lidád. Baren. Guert, de Fland. pl. 117. No fe 

puede decir quan grande (ca la deftreza y agili. 


dád de los Holandefes fobre los hielos. GoNg,:. 


- Soled. 1, 


Su agilidid pondéra quien fius nervios 
Defaia, extremeciendo/e gallarde, P 


AGI 


'Acrirmab. Uno de los quatro dotes , que tendrán 
nueftros cuerpos gloriolos delpues de la Retur- 
rección, con el qual fe moverán con increible 
prefteza de una parte à otra. Lar. Agilitatis de- 
num, Roa, Eltados, cap.12. No fera de menos 
guíto y glòria à los bienaventurados la tercéra 
perfección , que fe les comunicará delpues de 
relucitados : lu nombre es 4g'lidád, . 


AGILITAR. v. a. Facilitar, habilitar, y caufar ex- I 


dición y prontitúd para qualquier exercicio, 
o cofa. Lat. Membra,vires,robur expedire. Cer y, 
Quix. tom.2. cap.34. Menofcibale el ócio, y el 
fueño , corrobóraníe las fuerzas , 4gilitan/e los 
miembros del que la ufa. Jaur£6. Pharí. lib.18, 
Oda. 81. 

El bierro vencedór tan mal evita 
R Muerte que fu remedio la agilita. 

AGILITADO, DA. part. paf. Facilitádo, exercitá- 
do, habituádo. Lat. Expeditus, a, um. Perric, 
Argen. part. 2.fol. 149. Agilitádos los cuerpos 
con efte contínuo exercicio , los rifcos mas cíca- 
brófos para ellos fon llanúras. 

AGILMENTE. adv. de modo. Pronta y expedita- 
mente, ligeramente , con facilidad , y prefteza. 
Lar. Expedité. Ov. Hift. Chil. fol.393. Y en una 
edád tan crecida tan agilmente fe manejába , que 
el mozo mas robuíto no le podía feguir à pie, 
BaR EN. Guerr. de Fland. pl.121. Los unos y los 
otros fabricaron tambien algunas à femejanza 
de galéras , que difcurriendo mas agilmente, con 
los remos hacían mas acomodado el miniltério 
de las otras. 

AGIRONAR. v. a. Hacer giras, Ò girónes alguna 


cofa , ò echarlos en las ropas y fayos , como fe - 


ia antiguamente , por cuya razón fe llama- 
ban fayos agironádos. Es voz compuelta de la 
partícula A , y del nombre Girón , que fignifica 
Taxa ó gira. Trahe efta voz Covarr. en fu Dic- 
cionar, Lat. In fifuras vefes difcindere , vel vefes 
egminibus ornáre, 


AGIRONADO , DA. part. paf. Lo que efi 


"hecho girónes , ò guarnecido con ellos. Lat. In 
partes d:ffijus , vel fegmentis ornatus, a, um, Co- 

: VARR. en la palàbra Girón. Y en los que eran de 
terciopélo echaban eltos girónes de brocados ò 
telas , y (e llamaban layos agironádos. 


AGITACION, f. f. El acto de moverfe , del efec- . 


toque cauía el movimiento violento, Es voz pu 
 Tamente Latina Agitatio. Lor, el Peregr,fol.112. 
Con la agitación de irá caballo , y la frialdid de 


la noche,quando llegó á la Ciudád iba cali mor- 


« tál .Gonc. Rom. burl. 9. 

Que de fus agitaciónes 

| efá yá acabado el circo, 

AGITAR, v. a. Mover de una parte à otra con 
continuación y violéncia alguna cola. Es voz 
puramente Lat. Agitáre. Lor. la Dorot. fol.11 5. 


$1 mi corazón con perpétuo movimiento Agi=. 


* tando la (angre , tales efpíritus derrama à todo el 
Ítgéto , que falen como centellas por los ojos. 
Maxer., Apolog. py 23. Los que enloquecí- 

e 


a ea Diablo los agita, SiLy. Ma- 


Donde la pluma con que el hire agíta 
Sepultados incendios refucita, il 
AGITANTE. part. adt. El que mueye con violén- 


cia 


——— 


AGI 

cia y continuación. Es voz puramente Latina, 
-y finufo. Lar. Agitans. Fern. DE Herr, (ob. la 
-Ez1.3. de Garcil. Pienfa Séneca en las queltiones 
: naturales , y con él otros muchos, que el viento 
fea aire fluente y agitante. : 
AGITADO, DA. part. pal. Movído con conti- 
- nuación y violéncia de una parte à otra. Lar, 
- Agitatus, Varvero. Vid.de Chrifl.lib.1. cap. ts, 
Con el excefsívo refplandór de fus coftumbres, 

. y doétrinas le acometeràn como perros agitádos 


de la ràbia. MANER. Prefac. à Tert. fol. 89. El" 


tas agitádas con el elpiritu furiofo del demónio 
probetizi iban. JaurEo. Pharí. lib.2. 04.83, 

Tu furor figo ò rápido Timbréo, 

Dice agitàda en impetus mortales, 

AGLAYARSE. v.r. Lo mifimo que paímarfe bel: 
pantaríe de algun fúbito accidente , ò novedid.- 
Trahe elta voz Covarr. en fu Theíoro , pero es 

- antiquada. Lar. Obrigere, Stupefcere, 

AGLAYADO, DA. part. pal. Efpantádo , admirá- 

. do, y pafmàdo de alguna fúbita novedàd,ò acci- 
dente. Trahe efta voz Covarr. en fu Theforo, 
ro esantiquada. Lat. Ob fupefucius, 

AGLAYO ( Agláyo.) .m, Trahe efta voz Covarr. 
en fu Diccionar y dice vale tanto como palmo, 

- elpanto y enagenación , caufada de alguna re- 
pentína , y no efperada novedid. Dice trahe fu 
origen del Lat. Glacies , que fignifica hielo , por- 

. que el que fe palma y efpanta queda como hela- 
do. Es voz NET Lar. Stupor. | 

'AGNACION. f.f. El parentelco que viene por 
parte del Padre. Es voz tomada del Lat. Agna- 
tio, mis, i 

AGNACION RIGUROSA. La defcendéncia que viene 
del fundadór del Mayorazgo fiempre por linea 
maículina de varón en varón, fin que medie 
hembra. Es voz mui ufada en : peta Lar. 
Agnatio , vel propinquoram virilis confanguini- 
EOS he fol. 388. En que fucedió por 
fer de rigurofa agnación, y conlervarie en él efta 

- iluítre varonía. 

'AGNACION ARTIFICIOSA , que algunos con afecta- 
ción llaman Agnación ficta. Es la que fe con- 
fidéra para fuceder en algunos Mayorazgos que 
piden varonía , para que extingui la linea de 
varón en varón entre el varón de la hembra 
mas próxima , ò que venga lu delcendéncia por 

. menos hembras. Lar. Agnatio ficta. 

AGNADO, DA. Í. m. y £. El que delciende de va- 
rón por parte del Padre , en que fe incluye tam- 
bien la hembra , pero no fus hijos, porque en 
ella peréce la agnación. Lat. Ágnati45, 4, 

AGNOCASTO... m. Planta o mata que nace en 
lugares ocultos y. áfperos cerca de los arroyos. 


Prodúce *los ramos largos y fiexibles, las hojas. 


. como las del olivo ,ú del fauce , por lo qualíc 
llama con mas propriedàd en Caltellano $a 
tillo. Es frio en fumogrado, y afsi tiene la vir- 
túd de apagar y difininuiz, el apctito Venerco, 
por cuya cauía fe llamó nocafto. Lat. Ameri- 
na. Sabina, €, Lac. Diofc. lib.1+ CAP-114+ Dicele 

, del agnocafo, que el caminante que llevare en Ja 

. Mano una varilla ò palo de él , no fe delollaraen 
ninguna parte del cuerpo à cauía del caminar. 
Pracu. DE TA:5A$ ,año de 1680. fol. 18. Cada 
libra de azgno<a/fo no pueda pallar de quatro reas 
les. Lor.Philom.ful.84+ 
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Ni en la fazón de las efpigas roxas 
La flor azul del agnocalto amada. 


AGNOMINACION. Lf. Lo mifino que Renom- 


bre. Veale. Es voz antiquada. Lat. 4g10men, 
Agnominatio, Lor. Philom. fol.195. Afsi las de- 
más figúras , agnominaciónes, apóltrophes, Sc. 


AGNUSDEL. í. m. Unos pedazos de cera blanca, 
. amalados por el Papa , con polvos de reliquias 


de Santos , à quien firven y afsiften para ello al- 
gunos Cardenáles y Prelados : métefe cita cora 


. entre dos formas , que la una tiene abierta á (in- 


cél la forma de ur Cordéro con la inícripción 
Agnufdei,y la otra la Imagen de Chrifto,de nuel- 
tra Señora, ú de algun Santo,con li inícripción, y 
el nombre del Pontifice , que los hace y bendi- 
ce : y afsi lalen eftas formas en la cera de medio 
reliéve , y regularmente de hechúra circular , Ó 
ps Lat. Cerea á Summo Pontifice Sacrate, 
O” benediéte Imagines Còrifti D. N. fub Agni figu- 
- ra. FugNM. S. Pio V. fol.133. Atodos los folda- 


- dos dió Agnu/dei. Cerv. Nov.5. fol. 168. Y ha- 


viendo andado la eftación de las fiete Iglefias, 
y confeflidofe con un Penitenciàrio, y belado 
el pie à lu Santidad , lleno de 4gmu/zéis y cuen- 


- tasdeterminó de iríe à Nipoks. 
AGNuspei. Un genero de monéda llamada afsi en 


tiempo del Rey Don Henrique Tercero de € al- 
tilla: fu valór era el de un maravedí 3 pero adul-. 
teràdala matéria, no llegó à valer mas que un 


- cornádo. Trahelo aísi Don Diego de Covarr.de 


Veteribus numis, cap. $. Lat. Moneta genus, 


AGOBIAR. v.a. y Agobiarfe. v.r. Inclinar el mé- 


dip cuerpo hàcia la tierra con la fuerza de al- 
gun pelo , o voluntariamente para introduciríe 
en alguna parte adonde no hai cabída , fino con 
el cuerpo encorvado. Lat. Prémere. Incurváre.. 


. Obruere. Lor. Circ. fol.140. Se la ató con una 
. Soga álas efpaldas, y la levantó tres dedos ago- 


biando el cuerpo. Cerv. Quix. tom. 2. Cap. 55. 
Se defcubrió un agujéro capáz de caber por el 
una perfóna , fi fe agobiába y encogia. 


'AcosiaR. Metaphoricamente vale lo miímo que 


Abatir, afligir y contumir: y afsife dice Eltoi 
agobiado de las penas y cuididos: le han ago- 
biádo los afios,8ic. | at. Prémere. Curváre, Lor. 
el Peregr. fol. 129. A quien agobiáron mas los 

. pefàres que los años. PeLL1C. Argen. part.2. fol, 

. 30. Porque los mas generófos afectos le agóbian 
Con el peío graviísimo de la pobreza. 


'AGOBIADO, DA. part. pal. del verbo Agobiar 


en fus acepciones. Lat. Pre/us ponder e. Curvatus. 
I ramats nferonia. Crav. Perfil. lib, z sn 
- 4. Yá agazapádos , yá inclinidos , yá 4c0b/4405 
. al fuclo, y ya en pie, y derechos. Quev. Mul. 5. 


« bail. 2. 
Miraronfe à lo penjo, 
cercaronfe á la borrafta, 
bwvo hocico retorcido, 
buvo agobiádo de efpaldas. 


AGOLAR. v.a, Voz naútica , y vale coger la ve- 


Ja y atarla à la enténa. PALAC. Inftr. naur. Lat. 
“Ad antennas vela ligáre , fringere. 


AGONAL, O FEST. AS AGONALES. adj. Eran 


las que fe celebraban al Lios Jano, 0 al Dios 
Agónio , que los Rcmanos creian afsiftia y pre- 
Ga en la acción y execución de todas las cotas 

- que 
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ue fe hacían. Unos fienten que fe llamaron aísi 
por dedicarfe al Dios Agónio. Otros dicen que 
porque el Miniítro que exccutàba el facrificio, 
que era un Carnéro, al levantar el brazo con 
el cuchillo para degollarle , decia Agoní , que 
era lo miímo que preguntar fi le degollaría , O 
pedir licencia para hazerlo. Otros afirman que 


. viene del monte Agón , oy llamado Quirinàl, 


donde fe executiban eftas ficítas, En Caltellano 
elta voz eltà tomada por cola cercada à manéra 
de circo, ò palenque, y fu ufo es en lo Poético, 
Lat. Agonalia. Saaz, Orph. Cant.5. OéL 20, 

Donde affalto veloz con ufania 

Plumo/o bando en agonàl forefa, 
Gon. Sonet. var. fol.34. 

Menos folicitó veloz faéta 

Defiinada feñal que mordió agúda; 

Agonil carro por la aréna muda 

No coronó con mas filéncio Meta, 


AGONIA.f.f. La congója, ànlia y pena que pa= 


dece la perfóna que eltá moribunda, Es voz pu- 


. ramente Latina. Lat.Agon,is.Fr.Lurs DE GRAN. 
- lib.r, fol,26, Aqui, pues , le reprefenta luego la 


agonía de la muerte. Roa , Eltad. cap.1. Porque 
las grandes congójas, temóres y agonías que pa- 
deci en el artículo de la muerte yo las otrecien 
fatisfacción de mis culpas. 


Aconta. Por ampliación fe llama la excefsíva pe- 


Aconta. Vale tambien la excelsiva àn 


na Ò congója que le padece, o cauía algun grave 
peíar ò contratiempo. Lar. Ingens anxietas, Es- 
TEB.fol.392. 
Ni tenga elmar 
ni fe vifan los prados de e/peranza, 
Jea todo agonía, 
pues le faltó al Imperio el ro ps 
ia con que 
fe deféa, tòlicita , ò hace alguna cola. Lat, Ni. 
mia animi anxietas , vebemens folicitudo , CONatus, 
EsTe». fol. 188. Pues con tanto extrémo me ha. 
vía inclinàdo à fu fervício, y con tal agonía le 
venía buícando, Lo». Coron. trag. fol.92. 
Confiderába del Autór del Ciclo 
(que no bai co/a que mas al alma infunda 
valór en los trabdjes ) la agonía, 
con que e/perába de fu muerte el dia, 


AGONIST A. í. m. El que eltá en el trance de la 


AGONIZAR. v.n. Padecer, 
- Con las ánfias , penas y con 
- Cercahia de la nuterte. Lar, 


agonía de la muerte. Es voz de poco ulo. Lar, 
Animam agens. Ven*G. Agon.de la muert, punt, 
3- Cap.22. No dexa vado , ni portillo, ni piedra 
que no mueva para turbar al agonia, 

Djas que caufala 
ere animem, Ex. 
Fx. Luis DE GRAN, part. 1, 
Eftiba entonces b: 


bremo agone prémi, 
de la Orac. fol. 72. 


y agonizando, Java, Phací, lib.7.04,83. 


Sin que el banco. ó reméro le embar A 
Adonde el bij agonizando yace. 


AGONIZANTE. Ae ac. El que eftá en el últi 


mo extremo de Vida. Lat, Animamajens , tra. 


- bens, Ov. Hift, Chil. fol. 384. Hizo el Padre lle. 


var una relíquia del Santo, poniendola al 
Cuello del agonizante, y que t invocafentu 
auxilio , y al punto la criatúra fe levantó. Ma- 
NER. Apolog. fol. 100. Previendo el oficio à el 


verdúgo,que las ont 
dona mari o” Biczvas de los agoniza 


y eltar el enfermo 


AGO 


'AGONTZANTE. El que aísifte y ayudaa bien morir 


à el enfermo cercano à la muerte , exhortàndo- 
le á acabar chriftianamente la vida: cuyo exer- 
cicio es próprio de la fagrada Religión de los 
Padres que llaman vulgarmente Agonizantes, 
que tienen elte anto inítitúto. Lar. Qui /uafor 
adefi animam agenti. Auxiliator in extremo agone 
conflituto, Er Son. PiND. fol. 89. Un Padre 
Agonizante que le aísiftia le perfuadía con mui 
fuertes y chriftianas razones dexafle aquel mal 
propòfito. 


AGONIZANTE. Metaphoricamente fe llama el que 


con vehemente anhélo, y anfiófa folicitúd in- 
tenta Ò pretende algúna cola. Lat. Anxius. Avi. 
dus 


us, 
AGORA. Veafe Ahóra. 
AGORADOR. í. m. El que pronoltica lo futúro: 


lo mifimo que Agoréro. Es voz antiquada. Lar. 
Augurator, Augur. CHRON, Gen. fol.129. E que 
afsi lo affeguraban todos lus agoradóres, B, Civ, 
Real, Epift. 31. fol. 44. Ci el corazón es yero 


. Prophéta € azoradór de cada qual. 
AGORAR. v.a. Lo mifmo que vaticinar ó con. 


- tienen conrexión con ellos, 


jeturar los fucellos futúros , prófperos , ò ad-. 
veríos, de la cafualidad de algunas cofas que no 
Viene del Lat. Au- 
r , que fignifica elto miímo, Chron. Gen. 
y rip, E cito facien quando «3orában por las 
feñas que veien en el áirc.Men.la Coron.fol. 1 je 


E que lo que ellos agorában non podíe fallir. 
GORERIA. 


£. £. El acto de pronolticar ò conjez 


- turar los buenos ò malos fuceílos , por lo que no 


viene connexión con ellos. Es voz antiquada, 
Lat. Augurium. Se are Gusv. Vid.de Ju- 
liano, cap.5. Defpues de haver juntado muchos 
agoréros en fu caía , hízoles hacer muchas ago- 


- Ferias. CHron. GEN. fol.123. E alli ficieron fus 


agorerías, 


AGORERO. (. m. El que pronoftica , conjetúra, 
- y vaticina los fuceflos futúros, prófperos ,0 ad- 


- nifica efto miíimo. 


: réro, 


verfos , por médios que no tienen connexión al- 
guna con ellos. Viene del Lat. Augur , que fig- 
PeLt1c. Argen, part.2. fol.39. 
Lo que grangearé ferá una continua defdicha 
en peníar la intelicidád que me anunció el ago- 

Esvrx. Efcuder. fol. 152. Que como fon 


- tan agoréros fe les puío en los cafcos , que Ma- 


f 


- En tiempo de Verano , 
- enlas tierras que han 
Pafeua eflàua, 


ma havia enviado algun efpirituà declarar 
aquel caío. Quev. MuL.6. Son. 19. 
ps pd el Sol fe arreboza con la Luna 
En la cabeza nda pro 


Dragón , pretendes pérfido éro 
diment de tem pr 


Epitheto que dán los Poétas à las aves; 
cuyo canto fuponían los Gentíles pronofticas 

i » Lat. Fatidieus, a, um. Divinas, 4, 
72. SALAZ, Obr. Pofth. foL68. 

-  Cantaron los filguéros, 
A eb: los grillos, 
on dos páxaros trifles y agoréros; 
Verbi gratia lecbúzas Jet 


AGOSTADERO (Agoftadéro. ) [. m. El lugér, 


dehefa , ò fitio donde fe apacientan los ganidos 
ue ordinariamente es 
lembradas. Lar. 


AGOS- 


AGO : . 

SOSTAR. y, a: Secar apurando la humedad que 
la tierra tiene, y con que fe mantienen cd e 
las plantas , flores, y hierba en los campos, y 
conliguientemente los fembrados , como fitcé= 
de por el mes de Agofto , de cuyo nombte le 
forma elte verbo. Lat, Exficcáre, Cóquere, Solis 
ardoribus torrére mef]es, berbas, gramina, ESTER. 
fol.255. 

Que vos Mayo fois del campo, 
quien lo enriquece, ò lo agolta, 
quien lo alienta , ò lo deffruye, 
quien lo levanta , ò lo pofera, 

SOSTAR. Metaphoricamente fe halla ufado por 
malbaratar , deftruir , ú ocafionar daño. Es voz 
Poética, Lat. Deguòquere, Dilapidáre, Jacint, 
Pot. fol.119. í 

T tantos guftos agolta 

tu trato , vifta y engaños, 
que por el cuerpo y ha daños 
te llamamos la langofa, 

costar. Vale tambien Arar la tierra en el mes 
de Agofto. Es voz de agricultúra ufada en Ara- 
gón. Lar. Augufto menfe terram aráre, arato prof 
cindere, 

SOSTAR EL GANADO. Es paltar , Ò apacentarle en 
las tierras que han eftado fembradas. Lat. Je 
afivis pafeuis greges pàfcere. 

GOSTADO, DA. part. paf. Seco y marchíto:co- 
mo la fiór ,la planta , ò el campo. Lat. Exfícca- 
tus, Uredine afflatus, CE RV. 'Quix. t0M.2.CAp.12, 
Que no deldigan de los fendéros de buena crian- 
za , que vuefira mercéd ha hecho en el ago/tádo 
entendimiento mio. UrLoa, Rom, fol. 88. 

Ni por tenerla feca y agoltàda 
Seqiedádes de Mayo y el Uciuore, I 

GOSTERO. fm. El mczo , 0 firviente deftiná- 
do para afsiftir à los fegadóres, y «demas jorna- 
Jeros, que trabajan en recoger, trillar y limpiar 
las micfles, durante el Agolto. Lat. Meforibus 
datus adjutor. PRAGM. DE TASSAS, año 1680. 
fol.34. Cada ago/féro que aísifte à las eras tres 

reales cada dia. 

.GOSTIZO,ZA.adj. Nacído por elmes de Agof- 
to , de cuyo nombre fe forma efta palabra : «(si 
llaman comunmente à los gatos , y caballos que 
nacen en efte mes , losquales por lo regulir ton 
de poca medra , y los caballos ordinariamente 
tienen el víciode echarfe en elagua, i 
po algun arroyo , rio 0 parte conde la hai. 

at. Catus , aut felis debilior , ant eques Augufio 
menfe fatus, Pic. Jusr. fol. 25. Echó. fu maldi- 
ción á una gata, y defde entonces Salieron los 
gatos agoffizos delmedridos. Espina Elcuder. 
fol. 122. Era fin duda ago/fízo: , porque tenia 
gran amó: ala del 

¿GOSTO. í. me El Gotes del año, fegun-el pri- 
mer reglamento del afio Romano 3 y'oy el octà- 
vo, en la forma que defpues usó Roma, y ula 
la Santa Iglefia Romina , y las mas Naciones de 
la Európa: Llimafe aísi:, porque -fe: dedicó à 
la memòria de Auguílo Cefar. Lat. Angu/tus. 


Olim , Sextilis. Cenv. Quix.tom.2- cap-8. Digan 


me feñor , profiguió Sancho”, clos: Júlios , O 
Agopos..... «donde cltin ahóra Í Guàc. Mor. fol. 
141. Y el mes que 'hafta entonces havía nom- 
bre Sextil, de di adelante llamgron Agojto cn 
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- memória de Auguíto Céfar. Davit. Pall. lib. r. 
Cant. 2. 

. Pues por lo defcolorido 

4 Je balló el Agolto en Abril, 

Hazer fu Agoffo. Phrafe mui uíada , que demás del 
- 4entido literál vale lograr alguna ocafión de uti- 
> lidàd confiderable. Lat. Invenire uberen: , atque 
i prepinquem proventum, Cexv. Nov. 1.fol. 4. Y 
: aísi grariizáron fobre ella quartos, que la vieja 

no podía cogerlos. Hecho, pues, fis Agos , repi- 
«có Preciofa fus fonaxas, y al tono corriente cau- 

_ tó elte Romance. 

AGOSTO FRIO EN ROsTRO. Dícelo el refrán , por- 
que yá en elte mes, como vá el Sol cayendo, fon 
mas largas las noches , y enellas fe refrelca el 
ambiente. Lat, Matutine Sextilis bora frigide. 

¿AGOSTO Y VENDIMIA NO ES CADA DIA , Y St CADA 
AÑO UNOS CON GANANCIA, Y OTROS CON DA- 

ño. Refr. que explica que los guítos y las fortú- 
nas no vienen tan frequentes : y Íi parece que 
das hai, vienen unas veces mezcladas con pefà- 
res , y otras.con alegrías, y no fiempre como 
fe aperécen y folicitan. Lat. Non Jemper tripo- 


m, 

AGOTAR. v. a. Confumir, fecar y apurar elagua, 

, Ú otro liquórde la parte, O valo en que fe con- 
tiene, hálta que no quede una gota acntro. Es 
voz compueltade la partícula A, y del nombre 
«Gota. Lar. Exbaurire, Fr. Luis DE GRAN. liD.2. 
fol. 214. Balta para agotarla fu infaciable (ed, 

. 'Ov.Hilt. Chil. fol.42. Hai tantos que no le pue- 

den agotar por muchos ganados que acudan.SA- 
LAZ. Obr. Poíth. f01.73. 
Mis verfos liberales 
A Milan apuraron los cryfales, 
: T el azavache agoté a Galicia, 

¡Acorar. Metaphoricamente fe toma tambien por 
apurar otra qualquier cola, que no fea material, 
ni liquida : como apurar cl entendimiento, la ra- 
zón , la paciéncia, Sec. Lat. Ad incitas mentem, 
intelledjum redigere. Fr. Luis DE Gran lib.2.fol. 
142. Loqual balta para agotar mucha parte de 
la oración. Pic. JusT. fol.224. Llevan armas in- 
<omprehenfibles , que agotan el entendimiento. 
Quev. Mu. 5. Xac. 14. 

: En si agotó la.alabanza, 
y fugarboy fubelleza 
no dexaron bendición 
à nadie que con él entra, 
AGOTADO, DA. part. pal. del verbo Àgotar en 
fus acepciones. Lat. Exlan/ius, a, em. FUENM. 
, S: Pio Y. fol. 130. Porque con los gaftos que he 
elcrito agotáda la Cámara Apóliólica, Ge. Pe- 
1510, Argen. part. 2. fol. 53. No juzgiban que 
- un Hombre herido por rantas partes, agotáda la 
fangre ,pudielle vivir. 

AGRÁCERA. £.£ El vafo ò redóma donde fe con- 

ferva el zomo del agráz , que ordinariamente 

- fon de-barro de Talavéra con un agujerito en 
lomas baxo , con Lu ei En qoi be ba 

i confervaríe fe le echa azci 

: o be Ke ompbacii. Lac. Diofc. lib. 5. 

- cap. 6. En Itàlia lo conicrvan todo el año en 
agracéras de vidro. El 

AGRACIAR. v.a. Dir praia pea y 

i Ç aumentar- 
agrádo à alguna cola, ocalionarle , y aumentar 


————— . 
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le grácia, y buen parecér. Es formado de la par- 
in A El del nombre Gràcia. Lat. Venufiatem, 
fermam , Íplendorem alicui conferre , parere. Lor. 
la Doror. fol.69. Y como él tenía tan linda bars 
ba agraciábale mucho el delenfado con AL 
ciba aquella béftia lerda. Barrao. Coron, fol. 
127. Tenía en las mexillas en correfpondència 
dos lunáres , que además de fu hermofúra , la 
agraciában mucho. Montes. Com. del Cab. de 
Im, Jorn.1. 
Un poguitico le quiero, 
- quanto me agràcia el amór, Pr 
AGRACIADO, DA. part. paf. Lo bien parecido; 
bien ditpuefto y hermoféado. Lat. Decoras. Pul- 
cer, Vivian VIL de Chrift. lib.2. cap.4. Rof- 
tro venerable, modelto , agraciádo , y alsiltido 
de ferenidid. Lor. Peregr.£01,87. Perfóna ador- 
náda de fingulires prendas, difcréto, cortés, ga 
lante y agraciádo en todas (us colas, 
AGRADABLE. ad:. de una term. Lo que ya sí 
mueve y excita à dar gulto: lo que complace y 
agrada à todos con fuavidid y dulzúra. Lat. Ju. 
cundus, a, um, SAAV. Empr.40. El vaflallige es 
agradáble al que recibe. Esrin. Elcuder. fol. 5. 
e aunque viejo incapaz de apetitos , la miré 
como a hermóla , que à todos ojos es la hermo- 
fúra agradable, Jaun. Pharí. lib.10. 0.82, 
Admite, pues, el Lesbos dividido 
Sitio , fino agradàble 4feguródo, 
AGRADAMIENTO. f.m. Lo mifimo que Agràdo, 
Veale, Es voz poco ufada. Lat. Complacentia, 
Placitum, Fe, Luis DE GRAN. Symb, part. 3.Cap. 
6. Para fignificar el agradamiento , que la Bea- 
tifsima Trinidàd recibió con el convite de 
aquel terníísimo becerro aflado en la Cruz con 
fuego de amór. L. PugNT. part, 3. Medit, 3. del 
: Bautitmo de Chrifto. Gózome da amór , y del 
buen agradamiento que tencis en él,8cc. 
AGRADAR. v. a. Complacer, contentar, y dár, 9 
+ Caular guíto y complacéncia otro, ò fer algu- 
na cofa de fu guíto y agrádo. La raíz de efte ver. 
bo es del Latino Gratus, y aunque Covarr. en 
la palibra Grado la dedúce de ella , por el figni- 
ficado que tiene de voluntid , no es tan própria 
fegun lo que vale y fignifica efte verbo. Lat. Pla. 
ire. L. Puenr. part.3. Medit.3. del Bautifin. de 
Chrift. Y enél me agrádo, y me al:gro, y me 
precio de tenerle por hijo, porque el fiempre 
me agrád.. , y hace todas las colas que me dán 
gulto : y aísino tenía necefsidad de clte bautif 
mo paraque yo me azradaffe de él , porque 
tes me agradába de tal pd ha , el a de 
guno me puede agradar , y por él me agradarán 
todos los que le imitàren, Saav. Empr. 46. Fla- 
queza es de nuettra naturaleza depravada, la 
qual fe agráda mas de la mentira, que de la yer- 
dad, ppt lib.s. OR. 13. 
010 posible del vencer le agráda, 
AGRADADO,DA. part. pal, Satisfecho , prendá= 
., do,8cc. Lar. Benè erga aliquid afectus,a,um 
AGRADECER, v.a. Reconocer , recor : r 
confeflar y latisfacer en algun modo el er 
cio recibído, Elte verbo tiene la anomalía de log 
acabados en ecer: como Agradezco , 8ec, Lar, 
Norge babére, Gratiam meritam perfolvere, Fa, 
VIS DE Gran. lib,2, fol.166. Agradécelo todo à 
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la Divina cleméncia. CeRv. Quix. tom.2. cap.8, 
Yo os agradezco, reípondió el Emperadór, el no 
haver puefto tan mal penfamiento en ef:cto, 

AGRADECIDO , DA. part. paí. Reconocido y 
grato al beneficio recibido. Lar. Qui meritam 
gratiam perfolvit, Qui beneficia accepta meminit, 
Gratus , i. Fr. Luts DE GRAN. lib. 1. fol. 44. La 

lória que dará à los agradecidos. MANER. i 
e fol.67. En elto no fe darán por agraviados, 
antes os quedarán agradecidos. Antrac. Rim. 
fol. 39. 

cido d un gran rie/go 
mas que à la dicha mas grande, 
las tablas de mi maufragio 
pongo Clóri àtus Altares, 

AGRADECIDO , DA. Se dice metaphoricamente de 
la tierra, la viña, la heredid , quando con los 
frutos corrcíponde à la cultúra que fe le ha da- 
do : y del caballo , y el perro, ú otro animal 
quando reconocen el beneficio que fe les hace, 
Lar. Uber gratus , pinguis ager. HontENs. Adv, 
y Quar. fol.122. La tierra en la forma que pue- 
de correlponde agradecida al beneficio que reci- 
be. Gonú. Ron, Sacr.3. 

Que acudió a ciento por uno 
a la agradecida tierra, 

AGRADECIDISSIMO , MA. fuperl. Mui agrade: 
cido. Lat. Vebementer erga benefactorem afectus 
grati animi obfeguiis. Lor. Circ. fol.124. Bien lo 
puede comer Litardo con guíto,que Laura fe lo 
envia : tuvole en grande manéra cíte Caballero 
riendo tanto favor. EsPiN. Elcuder. 

22. Sacaba fuerzas de fiaqueza , y buícaba 
modos con que danne à entender que eftaba de 
mi agradeciaifiima, e 

AGRADECIMIENTO. f. m. El aéto de recono: 
cer, eltimar y fatisfacer el beneficio recibido. 
Lat. Gratas animas. SA Av, Empr.47. Porque con 
el agradecimiento fe agráva el corazón, conla 
venganza desfoga : y atsi fomos mas ficiles à la 
venganza, que al ay radecimiento. Meno. Vid, de 
N. señora, 

Entra en las nobles montalias 

de Judía , y á el encuentro 

defálenglorias prodigios, 
sy agradecimientos, 

AGRADO. .m. La iuavidád , blandúra , y trató 
apacible en las palibras y acciones. Lat. Oris 
verborm , morumveé fuavitas, SAAV, Empr. 59. 
Mezcle (el Principe ) la Mageltid con el agra- 
do , y la julticia con la clemencia. Jacint. Pot, 
fol.210. 

El ¿ef con agràdo 
De los que llegan à pedir ado, 

AGRAMADERA. P £ Eltegoras en que fe 
agrama y quebranta el ciñamo. Es voz ulada 
en Aragón, Lat. Infirumentum quoddam , in quo 
Camabis maceratur, I 

AGRAMAR, V. a. Quebrantar el cáñamo para 
quitarle la caña » atilta O paja. Es del Arabe Gs- 
pa que fignifica delhudar , quitar y cortar. 
Es ulado en Aragón. Lat. Canmibem macerart, 
Jubigere, ad exuendam Gui er, ORDEN.DE TARAZ. 
ds Simifmo querémos que ninguno 1ca 

ado agramar en ar e del Hofpital, y 
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AGRAMIZA.f.f. La caña del ciñamo, Lat, Casc 
larmus cannabaceus. Espinar. Art. de Ballelt.fol. 
145» El carbón que fe ha de mezclar con el fali- 
tre y azúfre , el mejór es de agramizas , que fon 
las cañas del càfiamo. 

'AGRANDAR. v.a. Ampliar, hacer una cofa ma- 
"yor de lo que es. Lat. Grandiorem aliguam rem 
efjicere, Lor. Peregr. fol.120. No lo pudieron 

agrandar mas, posque el terréno no lo permitió. 
Barsap. Coron. fol. 159. Con poco trabájo 
.agrandáron el agujéro , y pudieron falir fin ler 
entídos. 

'AGRANDADO, DA. part. paf. Lo ampliádo, au 
mentádo , y hecho mayór de lo que antes cra. 
Lat. Ad ampliorem formam , aut quantitatem rea - 
dadius, 

'AGRAVAMIENTO. f. m. El aéto de cargar al- 

no cofa con pelo , ò gravàmen excefsívo. Vóz 
e poco ufo , y donde luele tenerle es en la ma- 
téria de cenfúras Eclefiaíticas. Lat. Gravamen, 
-PART.2. tit. 5. ley 13. De manéra que por 4gra- 
vamiento de ellas no caya en peligro, nin en 
Ay Jano CHRON. Gen. fol, 378. E fué cerca- 
da Córdoba mui fuertemente , È con mui gran 
“agravamiento de los de la Cibdid. 

'AGRAVANTEMENTE. adv. de modo, Pefada- 
- mente, con gravámen, y carga excefsiva. Voz 
- poco ufada. Lar. Graviter. MANER. Apolog, fol, 
« 3. Con titulo de la ignorància fe excula,que mas 
. agravantemente le condéna. 

¡AGRAVAR. v. a. Cargar ó poner excefsivo pefo 
- fóbre una cofa. Lat. Gravare. Saav. Empr. 6. Al 
- pueblo agrada vér entretenidos los peníamien- 

tos del Principe , y que no eltén fiempre fixos 
en agravar lu fervidumbre. AMBR. Mor, tom.r. 
«fol.167. Agravàba tambicn mucho las Ciudàdes, 
Javnec. Pharí. lib.7. OC.5 2. 
Té las agrava la amifiad, y eneja 
La vénia efpira, y la difeulpa cefa. 
'AGRAVAR, o Acravarss. Metaphoricamente fe 


- dice de la enfermedid, la cura, el delito, y - 


otras colas. Lat. Ingravefcere. PELLIC. Argen. 
part. 2. fol. 115. Agravó/e tanto la enfermedad, 
-que los Phyficos la tuvieron por mortál y fin 
«remedio, Espix. Efcuder. fol.95. El Peíquifidór 
.apafsionado y fobornado agravába cl delíto con 
toda eficàcia. 
'AGRAVANTE. part. att. del verbo Àgravar. Es 


. aquel accidente, que fin facar la cofa de fu cipés . 


cie la hace mas notable à el juício y la confide- 
-sación. Lat. Aggravans, tis. PvENT. Conven, 
- Jib. 3. cap. 16. $. 5. No me perlitado que por el 
. primer pecádo fenfuál, fin haver circunftancias 
ravantes de reincidéncia.... privaflc el Santo 
oncilio del Viático en el artículo de la muerte. 
-Javrec. Pharí. lib.4. O0.59. 
Mil barcas luego de agravante afsiento 
Fabrica , y fus cofiados encadena, 
AGRAVADO, DA. pa pal. del verbo Agravar 
en fus acepciones. 
de Chrift. fol.3o1. Un hombre agravédo de una 
- antigua y yá mortál hydropesía. Ov. Hift, Chil, 
fol. 384. Eltaba otra India mui agraváda de una 
récia enfermedad , à tiempo que le fobrevi- 


nieron los dolores del parto. GoNG. Soled. Le 


fol. 157. 


ar.Gravatus, V ALVERD+Vid, 
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PurpuraTiria, y Milanésbrocádo, 
No de bumofos vinos agravádo. 
AGRAVATORIO , RIA. adj. El defpácho ó pro- 
vifión del Contejo , Chancillería, ú otro T ribu- 


nal, con que fe Ò tercera vez fe compéle 
a la períona à quien vá , execúte lo que por ella 
(e le manda. Lat.Edictum compulforium. 

AGRAVIADAMENTE. adv. Eficazmente, con 

- fuerza y empeño. Es voz antiquada. Lar. Majo- 
ri conatu, VistoN DELEITAB. fol. 21. Empero 
tambien lo fuftentaron,è lo afirmaron mas 4gr4- 
viadamente algunos. 

AGRAVI (.m. El que ofende, afrenta, y, 
hace agravio à otro. Es verbal del verbo Agra- 
viar. Lat. lllator injurie, Cenv. Perfil. lib.4-Cap. 
2. Que la preféncia de los agraviadóres no ayu- 

da nada à las enfermedades de los agraviádos. 
Nieremo. Aprec, de la grac. lib. 3. cap. 10. No 
por eflo quitába que quedafle el agraviadór,aun 

: defpues de reconciliido , con la obligación de 
fatisfacer el daño. 

AGRAVIAMIENTO. Í. m. Lo miímo que Agrá- 

vio. Veaíc. Es voz antiquada. Lat. Injuria , €. 
Parr.3. tit. 23. 1. 1. Por ella fe delatan los agra— 
viamientos que los Jueces facen. CHRON. Gen. 
fol. 259. Elle Sinderico comenzó á ufar mal, € 
à facer agraviamiento à los homes ancianos € 

. honrados. 

AGRAVIAMIENTO. Se halla tambien ufado por gra- 
vámen , ó carga, Es voz antiquada. Lar, Unas. 

. Gravamen, PART.6. tit.9. ley 36. Quando el tct- 
tadór mandafle á alguno dos cofas, la una con 
agraviamiento, è la otra fin el. 

'AGRAVIAR. v.a. Afientar, injuriar , ofender à 

. algúna perfóna , enla fama , honra, bienes , à- 

. lúdò vida. Lat. Inferre injuriam. Cenv. Quix. 
tom.1. cap.8. No tendré mucha cuegta con ellas 
leyes, pues las Divinas humanas permiten 
que cada uno fe defienda de quien quificre 

. agraviarle. Corn. Argen. fol. 129. Porque nun- 

Ca fué mi intención de agraviarlos ni ofenderlos. 
BaRBAD. Coron. fol. 185. 
Que no es capáz deagraviarte 
quien te adóra como yo. 
'Acravrar. Se halla tambien uíado por Gravar. 
Es voz antiquada. Lat. Graváre, Oneráre. Parr. 
6. tit. 9. ley 6. Lo quificile 4graviar, rogán- 
dole , ò mandàndole que diefle alguna cola à 
-:0trO, 
'Acraviar. Metaphoricamente vale lo mismo que 
Agrayar , 0 aumentar una cofa: como el delí- 
v to, 80c. Voz antiquada. Lat. Graváre. Parr. 1. 
- fit.18.1, 12. Agraviando la pena, ò dindola mas 
. ligéra. 
'AGRAVIARSE. v. r. Manifeftaríe pel Y» que- 
- jofo : tener vio alguna cofa , que lo fea 
Es la realidad o pan E imjaris ajfeétum cré- 
dere, exiftimáre , profiteri. PART.3. fita. 10y Te 
. 3.y 23.Oyen todos los pléitos de aquellos omes 
que fe agrávlan. Lor. Peregr. fol.83. Porque en 
- ello, fi bien lo confideras , mas te agravias Que 
le ofendes. Goxa. Rom. AmotoÍ.7- 
T el mifino monte Í€ da 
de que tus pies no lepifen. I 

'AGRAVIADO, DA. part. P gn A Premis 

i juria , aut año afectius. NAANER. 

des Lata Mjeria a Mo 
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Apolog, cap. 23. En efto no fe darán ellos por 
dl! Lor Philom.fol.15. I 
Que mas quieren diferétos enojádos 
Tener agradecidos , que agraviàdos. P 
AGRAVIO. f. m. La acción injufta è injuriófa: la 
. ofenía que fe recibe , Ò hace à otro. Lar. Dam- 
num. Noxa. CERY. Quix, tom.2. pd Ya ha- 
. víamos de eltar en ellas. campañas deshaciendo 
agrávios , y enderezando tuertos. ULLOA , So- 
. net, 68. 
Mal informada mi pafsión feguia 
De Celia , y de mi agràvio la figúra, . 

Decir de agrávios. En pléitos de cuentas es pedir 
judicialmente que fe reconozcan los que reful- 
tan de ellas, y le deshagan. Lar. Conqueri de 
damnis, a 

AGRAZ. (.m. La uva de vid fin madurar. Lar, 

+ Uva acerva. Lac. Dioíc. lib. 5. cap. 6. Omphax 
en Griego fignifica la uva en extremo verde, y 
- por madurar , que en Caftellano llamamos 
Agréz. Gon. Letr. burl. fol.77. 
Cogeráfe el fruto en flor, 
: los racimos en agráz. 

Ackraz. Se llama tambien el zumo ee fe faca del 
agráz , y que firve para hacer falías y bebidas, 
y para otros fines. Lat. Ompbacium, Lac. Diofc. 
lib.5. cap.6. Mas agóra como no hacemos tan- 
to caudal de la falúd como del guargúero, no 

- Tomos tan curiófos en prepararle, y nos conten- 
tamos con que el zumo del agráz nos firvaà lu 
- tiempo de falía para comer los pollos, Pic. Just. 
— fol.116. Las pa. api del diígulto hacemos fal- 
la de agráz al guito. : 
agráz. Phrafe adverbiál , que explica que una 
cofa fe ha perdido , ò malográdo fuera de fazón 
y tiempo. Y tambien Te dice de las colas que e(f- 
tán mui àlos princípios , y fin haver entrado en 
la fazón que fe pretende. Lat.Immatur¿.Fr.Lurs 
DE qual XP L. de la Oración,fol. 59. Quan- 
tos le van en flor, y como dicen en agréz.Quav, 

. Muf. 6. Canc. 3. L eS 

Pues no en agráz te llevará la muerte, 
Que tan devota fiendo de las cubas, 
Ti no podrá llevarte fino en uvas. 

Mas vale carnéro en paz, que no pollos con agréz, 
Refi. que explica vale mas lo que es fuficiente 
para el luftento con quietúd y loísiégo , que las 
abundancias con fuftos y zozobras.: Y tambien 
fe puede entender no fer razonable dexar lo 
Cierto por lo dudófo. Lat... :..: L 

Inopia bonefta potior opibas improbis, 

AGRAZADA.( f. Bebida “ompuea del zúmo 
del a y azúcar. Lar. Potws aque tum Ompba. 
£10, O" Jacebaro temperate, O" condite.Lao.Diófc, 
lib.5.cap.6. Las agrazádas y el agrio! de cidra 

e y templan las ilaiacioms del hí. 
gado, STO CA En TS 

AGRE. adj. de una term, Lo mimo « Ario ui 
Veafe. Es voz antiquada, Lo Bars 
Manu. cap.25. $. de los Clérigos de Orden $a. 
£ro. O fi confagró en agráz,o ch-vinoan agre 
tan mezclado con agua , que ¡perdió fi foral 
fubltancia de VÍDQ ee AUNQUE bien: puede con. 
fgrar con vino de tal manéra Age y QUE AUN no 

A Be lu forma fubftancial, 

REGACION, 4 £ El a8o de unit y juntar una 
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cola con otra, ú otras. Lat, Aggregatio. Conjunc- 
tio, Ov. Hut, Chil. fol.153. Llevóte mal la agre. 
gación al Perú, y le temieron no refultatlèn de 
- ella perjudiciales confequiéncias. 
AGREGADO. (, m. El conjunto de muchas cofas, 
Lar. Complexum, Conjunéium, Aggregatum, Oy, 
. Hift. Chil. fol. 51. Aunqye parecen nubes no lo 
- fon , lino unos agregádos de eftrellas tan peque- 
- Ñitas,que no fe diftinguen. FR. Luis DE Gran, 
: Symb. part.2, cap.1. Y el agregádo de eltas colas 
sera menclter relulver en breve. Java. Pharí, 
. dib.5. OA.73. 
a Tanta oblación prepára la fortuna, 
LT agregàdo de pueblos y linages. 
AGREGAR, v. a. Allegar, unir, y juntar una coa 
à otra, haciéndola parte de ella. Lat. Azgregaro 
.adjungere. Manr. Apolog. cap. 38. Agregando 
Sectarios para falir violentamente con lus pre- 
. tenfiones. ALrax. fol. 268. Ella como Madre 
. verdadéra los admite y agréga, regla, y favo- 
-Kéce mas que à fus próprios hijos, Jaur£G.Pharf. 
Jib.4. Oct.33. ' 
Pero fi fuerza de fitúl intento 
' Pide te agregues d los triumpbos mios, 
AGREGADO , DÁ. part. paí. Juntado, o unido 
- CON otro. Lat, Aggregatus, 
AGRESSOR. í.m. El que execúta el delíto de ma- 
. tar O herirá otro acometiendole. Viene tac La- 
tino Aggre/for , y aunque Calepino , y Nebrixa 
dan Pt mi Callellina à cíta voz el 
que acomete o arreméte , el ufo comun fola- 
mente la toma por el que mata, 0 hiere , acome- 
tiendo violentamente. Saa v. Empr.44. El agref- 
for una vez defcubierto entra entemór, VaL- 
VERD. Vid. de Chrift. lib.6. cap. 23. Nunca per- 
«dió el fefiorio fobre fus poa Pat aun quando 
fe i st maltratar. Jauxsc. Pharí. lib, 3. 
Oct. 21 


T liberál en bonras que fublimen, 
Solo agreísóres de bomicidio,ó Crimen, — 
AGRESTE. adj. de una term. Todo lo que prodú- 
ce y cria el campo naturalmente y (in cultúra, 
- Viene del Lar. Agreftis,que tignitica elto mitino. 
Ov. Hift. Chil. fol. 79. Todas (us orillas pobla- 
das de árboles, que aunque agrefes dán frutas, 
«Que no lo parécen, fegun fu buen gulto y labor. 
ir le rr fol.115. 
B VII berizo agreíte oy llega bumáno. 
AGRESTE, Metaplioricomente le lama à la períóna 
que Do tiene politica , que es rúítica y torpe. 
Lat. AgrefBis. Inurbanys, Rufticus, a, um. Co- 
o MEND. fob, las 300. foL.82. Con los quales redu- 
“xo 4 los hombres bettiales y agrefles à mas mite, 
y Dri, manéra de vivir. Grac, Mor.fol. 58. 
-L res Agrefirs y mòntànos reprefenti- 
er pr fieitas de de Javeic. Pharí lib. 2. 
ria AS e 
2 Oegrreagrelte y válida quadrilla 
De lucbadóres à el ara mei El 
Planeta Agrefe, Voz Altrológica. Veafe Ferál, 
AGRETÉ. om. El liquòr que tiene agrio mezcla- 
do con fuavidid, Lar, Liquor fubacidus dulcóre 
'Hemperaturs Acosr, HiR. Ind, lib.4. Cap.t9. Por- 
é de Heneh tambien eftos un agréte dulce mui 
Mabrótò, coa. ” . ' 
AGRIAMENTE ady. de modo, Afpera, y acerba- 


men- 


E dl de — . 
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mente, rigurofamente, con defpé igór.Lat. 
Acerbè, V ALVERD, Vid. de Carl ob 34. Mor- 
murában agriamente de Jelus. Bar. Guerr, de 
Fland. pl. 42. Movida agriamente de enojo Ma- 
dáma por el fuceflo,mandó.....que efcftivamen- 
te introduxelle el presidio en la tierra, 


'AGRICULTOR. í.m. El que labra y culriba los 


campos. Es voz puramente Latina. Lat. Agrico- 
la. Navarrer. Conferv. Diíc. 24. Si el labradór 
quando fiembra el trigo lo echafle todo junto, y 
no lo eiparciefe con igualdad, perdería el nom- 
bré de inteligente agricultór, CALtxT. Y Munt, 
fol. 19. Enque hai determinación de Herbolá- 
rios y Agricultóres, Saaz. Obr. Pofth. foL88, 

El Sábio Agricultór dexó el arado 

Con que bavia arañado 

De la tierra la faz en el barbecho, 


'AGRICULTURA. [.f. La labranza de la tierra, 


el cultívo, y, beneficio que fe le hace , 
produzca con abundància lo que [e paraa 
ella. Es voz puramente Latina Agricultura, Co- 
menD. (ob. las 300. fol. 75. Marco Catón Cen- 
foríno , cuyos libros de la agricultúra aun o 
duran. Grac. Mor. fol.107. Porque querer del- 
cender del cargo y dignidad Real à la agricultiú- 
ra y làbranza de las tierras, es por cierto cola 
vil y apocida. GoNG. Son. var. fol.38. 

Quando te corte la robufta mano, 

de la agricultúra itida, 
aforo pe peri ri fuerte, 


AGRIDULCE. adj. de una term. compuefto de 


las palábras Agrio y dulce. Lo que tiene mez- 
cla de agrio y dulce : como fucede con las na- 
zanjas ps y algúnas confervas. Lat. Dal- 
coris , Ó: acrimonia congruens mixtio, Pic. JosT. 
fol.149. Llamadia à mi burla retozo de dú- 
fia, oximiél de daca y toma, y agridulee de ho- 
bos. EsTen. fol. 394. Porque fuefle poftre agri- 
dulce como granada. Quev. Mul. 5. Xac.1. 

Agridulce fué la mano, : 

buvo azote garrafal. 


(AGRIFOLIO. f. m. Planta ò arbolillo del tamaño 


de la blanca efpina. Sus ramos ton mui delga- 
dos cubiertos de una corteza mui verde , y vil 
cófa , y afsi fuele haceríe de ella la liga para co- 
ger pàxaros. Sus hojas fon como las del laurél, 
iu fruto redondo y roxo , femejante al del Pa- 
liuro, 4quien en todo es fumamente parecido, 
Llimafe tambien azébo, y efte esíu mas . mn 
pe nombre en Caftellano. Lat. Agrifólimo. 

AG. Diofc. lib. 3. cap. 97. Hicele temejante- 


. 


. mente la liga de cortezas y raíces de muchas 
Otras plantas y árboles , principalmente de las 


de l ifòlio. P) / 


AGRILLADO, DA. adj. Lo que ch preío con 


grillos, Es vozjocóla y voluntària, Lat, Campe- 
dibus confirictus. Quev. Tacañ. cap.16-À > 
fe llegában otros quatro hombres. rapantes co- 
mo Leones de armas, «griládos,. 


'AGRIMONIA.f. £. Planta. femejanto. al Eupatós 
Tio, y que folodifere en que predúce un folo. 


tallo. Son fus hojas femejantes à. las del càfia- 
mo , y mui amargas : echa unas fores en lo. alco 


. 


. del tallo moradas, como las des. Es mui 


medicinal. Lar. Espatorium. Lac. Di Ca lib, 2. 
ap. 357. Creyeron algunos. que la: dgrimúsie, 
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. la quales el verdadéro Enpatório , fuefle la Ar- 
e tambien Àrgemónia. 

, GRIÀ. adj. Acerbo, agúdo , y poco gra- 

pi peon : agrio, naranj iia, 

t, Acer. E lib. 1. 


Éue, . Acidus, a, um, Lac. Dioíc. 


- Cap. 131. Hàllanfe de las naranjas , como de las 


granidas tres elpécies diverías , dulces ágrias, y 
agridulces, Fr. Luts DE GRAN. trat. 5. de Bien 
vivir, fol, 2. Siguen lo que tienen por dulce, y, 
dexan lo que tienen por ágrio, 


AGRio. Vale tambien Alpero, efcabrólo, lleno de 


ñalcos y breñas : como la montaña, la cucíta, 
y fubída de alguna roca, ò Puerto. Lat. Arduxs, 
Afper. Marian. Hift. de Efp. lib. 8. cap. 6. La 
fubída era ágria , el camino eftrecho. FosNM. 
S. Pio V. fol. 95. Entró el fuerte por lo mas 
ágrio, 


Acr10. Metaphoricamente fe toma por récio, y 


álpero : y afsi del que es fuerte, y de vehemen- 
tc y àfperacondicion, o ms es áípero y 
ágrio y mal fufrído : y de las colas que fon con- 
trárias y algo repugnantes al génio de uno, ú di- 
ficiles y defagradables , que (onagrias y nada 
gultófas, Lat. A/per. Acer, Durus. ví. Empr. 
15. Lo ágrio de la adverténcia fe templará con 
la dulzúra de una gravedad afable. AnGens.Ma- 
Juc. lib. 4. fol.189. Haciafele ágrio , y aun infu- 


- frible al Rey de Tidóre el convenir en cola que 


à él le parecia indigna de la Mageftàd.Dav Pall. 
lib. 4. ER.1. Can.2. 
Que fi fon àgrios los males, 


Ju término no lo fuera. 


'Acr1o. En los metales correíponde 1 inflexible, 
, duro y álpero : y alsi del que no fe fugeta con 


docilidid al golpe del martillo , antes con él le 
quebranta ,4c diceque es ágrio. Lat. Metallum 


afperum, infexibile. 


Ax:0. En la pinmúra fe dice lo defabrido, y de mal 


en el colorido. Lat. Color acris in piétura, 


Acri0. [.m. creia. pu] algo acerbo al pa- 


ladàr que dán de sí limón , naranja , cidra y, 


otras cofas, Lat, Suceus fapóris acidi. 


'AGRO, GRA. adj. Lo mifmo que Agrio. Veafe. 


Es voz de poco ufo. Lat. Acer, is, O" acre. Fr, 

Luts De Gran. lib.1. fol. 54. Paréccies cofa mui 

4 comprar efperanzas con peligros. AcosT. 

1. Ind. lib. cap. i del po mui 4g7as, en 

, temples moi defabridos , alli es donde fc hallan 

minas de plata y de azogue, y lavaderos de oro, 
Gono. Letr, burl. fol.72. 

Ten la Corte dedoe y agro, 


here ll 
Dub ce Lo mifmo que Agraviadór. 


'AGRURA. Í. f. La efpécie Ò género que tiene cu 


«si la calidad ò porción: de-cofa ágria, como de 


A dale dar, AGUA. 


- PEZ 
KE AA AO 
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AGUA. f.f. Elemento principal entre los quatro. 


ER : de 
Los mas de los Philófophos finticron era uno 
los principios de la naturaleza. Dividefe en dos 


- efpecies, naturál, y artificial: la naturál es la que 


cae de las nubes, la del mar, la de los rios , arro- 
yos, fuentes y pozos: y artificial la que es com- 
uefta ,como agua de azár, agua rofàda, Bcc. 
t, Aqua , que es de donde viene. Las. Diofe, 
lib. 5. cap.12. El água es un mui necefàrio ele- 
mento , afsiá la vida , como à la generación hu- 
mana. Saav. Empr. 60. Las águas le confervan 
dentro de lu movimiento 3 Í1 falta fe corrom- 
n 


pon ENTE, Í.f. Es la que por artificio fe faca 


del vino , de fus heces , del trigo, y de otras co- 
las. Llimafe afsi efte liquór, porque es claro co- 
mo el agua , y porque arde echado en cl fuego, 
Lar. Agua ex vino vaporata , vel vaporaria. Aqua 
vinaria, El Son. PiNp. fol.97. Pufieronme una 
cataplaíma de cftópas, y aguaardiente. 


ÁGUA BENDITA. Í.f. Esla que bendice lalglefia 


para el ufo de fus funciones fagrádas , y para la 
utilidád de los fieles, Lat. Aqua venediéta , lufira- 
lis, piacula, aut piacularis. Ov, Hit. Chil. fol. 
399. Apenas recibió la afperfión de agua bendi- 
ta, quando el enemigo que da pollcia fe delcu- 


brió, 


AGVACHIRLE, Í. £. Se llama la que eftà alteráda, y 


túrbia por haverfe mezclado con otra coa : y 
aísi quando el chocolate , úotro liquór eftá en 
efta forma fe dice es aguachirle. Lat, Liguor in- 
temperatè turbidulus, pj infuavis, Cerw.Quix. 


+ tom,2. Cap. 20. Y de las ollas de Baíilio ferán , fi 


A 


viene à mano, y aunque no venga fino al pie, 
aguacbirle, Quev. Mul.6, Son.70. 
Tel aguachirle, que las peñas trota, 
GUA DE CEPAS, Aísi llama ordinariamente la gen- 
te del vulgo al vino. Lat. Vinum merem, 

VA DE CERRAJas. Se llama à la que fe faca de la 
hierba Cerrdja: y por fer inútil, y de ningun 
provecho , fe fuele decir de cerrájas por 
todo aquello que no tiene fubitància, ni valòr: 


., 


- y tambien quando fe e alguna cofa, y fe 


defvanécc , fe dice que fe hizo agua de cerrájas, 
Lat. Agua inutilis. Quev Cuent. Diciéndole que 


. era todo agua de cerrajas, y que ella havía puel- 
:. YO pies en paréd. Bar ban. Cab.punt.fol.79. To. 


O quanto decía y hacía era agua de cerrájas fin 


. fublláncia ni concierto. 


A 


A 


GUA DE Espinrru Santo, Se dice el aqua del 

Bautifmo , porque por él fe comunica e Efpiri- 
tu Santo por el Dón de gràcia. Lat, Baptifmatis 
aqua, 

GUA DE PTE. Lo mifmo que agua corriente , U de 
fuente , à diferència de la de los Pozos , y No- 
ras. Lat, Aqua iugiter ofiuens, Fr. Luts pa 
GRAN. Myíter. de la Meer. fol. 249. Se riega 

rn agua de pi, y con pr crecientes del rio, 

VA FUERTE, Es la que fe compone de vina 
fl, y cardenillo hd al hop Es util Es 
muchas cofas , y particularmente con fu fortale- 
za difluelve la plata, Y otros metales , por cuya 


- razón fe llama agua fuerte. Lar, Agua Stygía, 


A 


ALIXTAY Met 15, fo1.68. Con unguentos u 
LUras, agua fuerte, y poftúras a. dia 
CUALLE VIA, La que sac del Ciclo quando llugyç, 
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“Lat. Agua imbrium. Fa. Luis DE GRAN, Symb, 
part.5. trat.1. cap.5. Encaréce el Salvadór Otros 
dos beneficios que recibimos del Sol,y del agua- 
llúvia , que cae del Cielo. Lac. Diolcor, lib. 5. 
cap. 12. Es tambien el aguallúvia digna de fer 
loada , elpecialmente la que defi el Vera- 
no fin i I ls ds 

AGuaMANOS, El a a lavar las manos. Lar, 
Aqua ad manus ¡robar VaLverD. Vid. de 
Chrift, fol. 537. Delante de la immenía multi- 
túd,que eftaba en la plaza , pidió aguamanos y fe 

- Javó las (uyas. HurteNs. Adv. y Quar. fol. 
- Que folia dar aguemanos a Elías. Quev. Mula 6. 
Rom.18. 
Acabaron de comer, 
y entró am minifiro guinto, 
para darles aguamanos, 
, con um coco y un caldero. 
Acvamter.f.f. Esla que echada en los panales def. 
. puesde haver facado de ellos la miel, fale dul- 
ce, y firve para algúnos remédios , 0 el agua en 
que fe deslic alguna porción de miel , para que 
elté dulce. Lar. Mul/a, Hydromelis. Lao. Diofc, 
- lib.5. cap. 10. Es «mui dañóía cl aguamiél à los 
de complexión caliente. Zamor. Comed.el He- 
. <hizad. por fuerza. Jorn.2. 
Qué ferá , Divinos Cielos, 
tfta bebida cruélt 
un poco es del aguamiél, 
. Ja hr de los buñuélos, 

Acvanteve. El agua que cac de las nubes mez- 
clada con nieve. Lat. Pluvia admixta nivi, 

Acvarte. Se llama la que defpues de exprimída la 
uva fe echa en el orujo, y pifado , o apurado en 
el lagár , dá un género de vino mui baxo , y de 
ninguna fuerza ni fubltáncia : el qual ordinaria- 
mente firve para darlo à beber a los mozos del 

Campo. Lat. Lora, e, vel Lorea, ee. Guev, Me- 
nolprec. de Cort. cap.12. En hacer una aguapié 
para los mozas , en guardar una tinaja á parte. 

JÁGUA VIVA, Y AGUA MUERTA. Viva fe llama la que 
- Corre, y muerta la que eltà cítancada, y fin cor- 
nente, Lat, Aqua viva jugis , vel perennis. Aqua 
refer, pigra, faonans, V arvero. Vid. de Chrift, 
fol.485. Gonvertia los pedernáles en fuentes de 
agua viva , y las rocas mas dúras. : 

Aquas. Se llaman los vifos de la tela llamada Cha- 
melóte , fabricada, y preníada de luerte que ha- 
ce Unas como ondas, o vifos de agua, y afsi fe 

* llama Chamelóte de aguas. Lat. i extile undula- 
fum, vel undanti duétu figuratum. PRAGM. DB 
TASSAS, año 1680. fol, 7. El ( vara ) de Chame- 

+ lótes de aguas negros de Génova de Rafallar à 
veinte y cinco reales, 

AGVAS rarsas. Plur, Son las aguas que fudan los 

" POZOS , y no ván à ellos por los verdadéros ma- 
- hantiales, Lar, Puteis defudantes aque, 

AGUA $ FIRMES, Plur, Las aguas fegúras de los ma- 
nantiáles de los pozos, Lat, Aque perennes, 

GUAS MAYORES Y MENORES, Vulgarmente llaman 

* Aguas mayores à los excrementos grueflos del 
hombre , y menóres los excrementos fiúidos, 
t Lat, Peces, Spifsiora excrementa. Las menóres. 
- Urina. Lotium, Cin y. Quix. tom, 1. cap. 48. Le 


ha venído gana voluntád de hacer aguas ma- 
JÓres d aunóres? y SS 


AGuas 
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AGuas VERTIENTES. Se dice en los montes y fier- 


ras el curío de ellas, por donde conforme à fu 


. inclinación baxan las aguas: y. tambien (e Ha- 


man aguas vertientes. las que vierten los teja- 
dos. Lar, Aguarum divortia. Ov, Hit. Chil. fol, 
46. Y todas eftán fituadas aguas vertient:s de los 


. Andes. Grac. Mor. fol.122. Con todo do que 


eltas aguas vertientes del monte Càucafo. —.: 


'Acuas vivas. Se dicenlas grandes crecientes del 
, mar al tiempo de los Equinoccios, y en cada 
. Luna una vez, que es en el plenilúnio, Lat, Ma- 


vis aftus y vel Maris exundatio. Comeno, fob. las 


. 300, fol. 20. Aguas vivas fe llaman las del mar 


A 


Océano en las crecientes de la Luna. AcosT, 
Hift. Ind. lib.3. cap. 16. Y ultra de efle, el de ca- 
da mes, que fon dos : es à faber à la entrada, y 
à la llena de Luna, que Haman aguas vivas, 
Gua va.Señal o palabra:con que le avi(a à los que 
paflàn por la calle , quee arroja por las venta- 


- nas o canalónes alguna agua o inmundicia. Lat. 


Aqua è fenefira jacitur : ambulans cave. 


. Pic. Jusr. fol. 117. Era como fi mas claramen- 


te dixéramos agua vá , que palla la que imprime 
Jas burlas con el rébenque, GoNG. Com. del 


— Doà. Carl. Jorn.2. 


Que fin decir al sd 
agua vá las defea caja 


derramen un orinal! 


Ala lengua del agua. Significa lo mifmo que á la 


orilla del mar : y aísi decimos de la embarca- 
ción que eltà cerca de ticrra,que eftaá la lengua 


. del agua. Lat. Ad ripam. Ad litius, Adoram ma- 
, rés, Ester. fol. 48. Y menudeando elcalónes , y 
— allanando calles llegué a la lengua del agua, y del- 
¿de ella à la fombra de la mar. Mon res, Com.del 


Cab. de Olm. Jorn.3. —. 
De mis ajos enla frágus 
mi amór dive mis enojos, 
Pues tienendergua los ojost ' 
. Tienen la Jengua del agua, 


Echarle àunoun jarro de 44441, Es dexarle fufpene 


, 


¿petu, 


fo con novedid impenfada, u detenerie 
»con alguna frioléra , 0 chilte. graciofo en el im- 
qiieítion.o enojo. en que eliába contra 
otro. Lar. Lenibms verbis, aut facetiis iram tem- 


. perare ; mitigare ,frangere. BaRDAD, Cab. punt 


Dixomelo con tanta grácia y lazOD, que aunque 
cítiba colérico y enojado, fue lo mimo ojrlo, 
we epbarme un jarro de agua lubre la cabeza... 


Echaríe al agua. Vale por translación refolverfe y 


— por huir de otra ricígo y 


determinaríe à cola ardua, dificil y peligrola, 
4 peligro : como hace 
el que vé que. el pavio , O embarcación en que 
vá dá al través , Ò le vá à fondo , que por no pe- 


. ligrar conocidamente fe arroja al agua, y cípera 
o falirá tierra nadando. Las. Conjiçere Je vel ruere 


in diferimen, 


Elperar como el agua de Mayo. Phrafé que equi- 


valeà efperar con grandelío fuceda alguna co- 
fa favorable. Es alufiva á Jos labradores, que 


. deféan con ànfia. la lluvia del mes de Mayo por 
> Ser muiutila los panes. Lat, Vebementer expeóta- 


Eltar con cl. agxa à la boca. 


re non focus atque vernos imbres, GURV. Quix 
tom,2. Cap.42. Que ya ius Infulanos le eltaban 
e/perando. como el agua de Alayo,. . st, 
Pivaíc con que lexdá 


Hacer agua el navío. Es tralumarle, 


Hai mas que 4gua. 


No le alcauza da (al al 3242, 
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A entender uno ella en ligro , del 
confuclo o atlicción. Lar. ren asi peo 
Ex, Less bs GRAN, trat, de la Orac. part,2. Cap. 
3. Ellando yá el agua d la boca, y lafogaá la 
garganta, i 


Eltar con el agua halta la garganta , Ò hafta aqui, 


leñalando el cuello, Es citar uno mui enfado 
i colérico, y con refolución de hacer alguna 
verte demonitración. Lat, Jracundia ardére, 
Queva Cuent. Siendo todo un papafil, y fepa 
- Que yà efboi el agua bafa aqui , hacía grandes ex- 
tremos, Sc. 


Eltar ò andar entre la Cruz y el agua bendita.Phra- 


de con que fe explica que algúno elti en ricígo 
próximo de padecer daño, u difgufto, Dicele à 
temejanza del que eltà moribundo, Lat. Inter 
facrum O faxum fare. Quev. Mub6, Canc.3. 
Porque el agua los quita 
Huyes de los pecádos veniáles, 
T tambien de los males 
Por no andar entre Cruz y agua bendita, 
entrarle 
agua : lo que es de mucho peligro (110 de re- 
medialuego. Lat. Navem aguam admittere per 
liat, 


Hacer aguas. Phrafeque ufan los muchachos en 


. las efcuelas ò eltúdios para pedir licència para ir 
à orinar. Lat. Mejere lotium mittere, 


Hacerle una cola fàl y agua. Es delvanecerfequan- 
. do fe clperaba: y tambien de los bicnes y rique- 


zas que fe difipan y gaftan fin cuenta, ni paríi- 
mónia, y en breve uempo,fe dice que te hacen 


dal y agua. Lar. Bona O' res alicijus exbourivi, 


difiipari, confumi, fundi. Bansao. Cab. punt, 
fol. 113. Y en pocos dias fe diótan buena maña, 
que todo fe hizo Jal y agua, 


Hacer uno agua, Metaphoricamente es jadtaríe y 


hacer vanidad, O vanagloriarle : como de fàbio, 
de noble, de mui emparentado, y de calidid 

notòria , Su. Lat, Tang! gloriola ftudio circa rem 
aliquam., 

Phrafe con que fe expreffà la 
abundància y cópia grande de bienes, manja- 
res , 0 hacienda que uno tiene, O hai en alguna 

“caía o familia , rica y opulenta. Lat. Abre ul: 
diari bene paratum efe, cgregió infructum, 


Llevar el ague à lu molino. Se dice metaphorica- 


mente del que folo trata de fu interes y conve- 
niéncias , y que no atiende mas que 4 Íu prove- 
cho. Lar. lu propria comoda derivare, : 
Locucion exprefsiva 
- de lanecehidad grande que uno padece de me- 
dios para lu mantenimiento,en fuerza de la qual 
— fe dice del que efta muimecelsitado , que no le 
alcanza la fal al agua. Lat. Omnium rerum que ad 
viétum funt neceffaria indigus. JACINT. Por. fol. 
, 225. Y Plutón no tiene un condenado que € 
mer ni le alcanza la fal al agus. i 


No le dió un jarro de 4gm41, O una fed de agua, Ò un 


. pocode agua, Son modos de decir comúnes pa- 
- ra fignificar lo poco O nada dadivofos de algu- 
, nos , que fon notados de miferables , que de na- 
: die te compadecen, y todo lo niegan, Lar. Nen 

fispbum aque: nov baufum fidande fiti obtulit, 
- Quev, Cuent. Dedicatoria. Qué ferá no dár d 


seno una fed de agua ¿ que ran frequentemente fe 
dia oye 


A A 
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oye en lasquexas de los amigos , y de los cria- 
dos. 

AGUA PE POR SAN JUAN QUITA VINO) Y NO DA 
pan, Refr. con que fe dá à entender que las co- 
fas que no le hacen en tiempo apre , fuelen 
cauíar à veces daño y no provecho, Lat. 

Heu quam importunum efe mal quod proficit,O' quod 

Sepe nocet miferis , cum datur auxilium! 

Acua Dros QUE $£ QUEMA LA CASA, Refr. con que 
fe explica la nece(sidad del focorroDivino quan- 
do fe padece el rieígo,fin poderlo evitar por me- 
dios humanos. Lat. 

Ferte manum fuperi:quid enim nifi vota fuperfum; 

AGUA PASSADA NO MUELE MOLINO. Refr. que en- 
feña , que lo pallado no condúce para lo pre- 
fente , à el modo que el agua que ha pallado por 
el cauce del molino yá no puede fervir para mo- 
ler en él. Dicefe tambien quando fe reprodúce 

alguna cofa, o caufa,que eltà yá pallada en cola 


. 


en , que para lo prefente no puede fervir, 
t 


Lapfum quod ef jam tempus,baud revertitur, 

Al enfermo que es de vida el agua le es medicína, 
Refr. que di à entender , que quando las cofas 
han de fuceder con felicidad y fe han de lograr 
los fines , por mas óbices y embarázos que fe 
atravieflen importan poco Ò nada para fu con- 
fecución. Y tambien que al que cs afortunádo 
y dichólo, aun las mifmas contradicciónes y 
opoficiónes fuelen fervir de elcalón para fus fc- 
licidades. Lar. 

Evafuro laqueus auxiliari videtur, 

De agua manía me libre Dios. Refr. con que fe ad: 
vierte que aquellos que regularmente oftentan 
mantedumbre y apacibilidàd , enojádos y colé. 
ricos fon terribles , è impetuófos : y afi le de- 
ben temer como los rios donde vá el agua mas 
manía , que fiempre hai mayór peligro por fu 
profundidad 5 lo que no fe experimenta con la 
que vá azotada entre guijas y piedras, Lar, 

Grave eff malum omne quod fub afpecta later, 

Del agua vertida alguna cogida. Refr. que enfeñas 
que quando la hacienda fe ha perdido, ú otra 
qualquiera cofa por mala adminiftración del 
que la tenía a fu cargo, Ò por otro accidente 
temporal, fe recoja lo que fe pudiere para que 
no le pierda todo, Lat. Que pofsit bac recolligit, 
Atrar. fol.12. Huvieron de tomarfe médios , el 
uno por no pagarlo todo, y el otro por no per- 
e todo, del agua vertida cogió/e lo que fe 
pudo, j 

No temas mancha que fale con agus. Reft, que en. 
fefia no (e han de fentir ni apreciar las colas que 


nos incomódan poco ,Ò no n 

do na BEE 
Timere noli maculam , aqua quam diluas, 

Pic. Jesr. fol. 13. Venga al Marina, no te 

dé pena mi mal, que como dice el refrán mo te. 

. mas mancha que con azua, 

AGUABRESA ( Aguabré(a.)(. £. Conduéto hecho 
enla pared para que el agua de los tejados que 
caen à lo interiór de la da le conduzca á algun 
albañar, Es voz antigua de Aragón , Y formada 

sa Me las voces Agua, Prefa. Lar, analis, is, 

AGUACATE, í, m. Lo miímo que címeralda : 


folo fe diferéncia ex, que no es tan perfecta, ya 
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que es de hechúra redonda, ó prolongida, 

var , i. Lor. Dorot. fol.36. are 

energías parecen frutas de las Indias como 

làtanos y Aguacátes. Ov. Hift. Chil. ful, 323. 
Y una Cruz de oro guarnecida de preciólos y 
grandes aguacátes, . 

AGUACERO. Í. m. La llúvia repentína, £ impe: 
ruóía que paíía luego. Lat. Alluvies,eí, Ances, 
Maluc, lib.2. fol.50. En elto fobrevino un agua. 
céro impetuólo, delcargando rayos y truenos 
horribles. Acosr. Hiít. ind. lib,3. cap.8. No de- 
xa con todo eflo entre los Trópicos, y en la mi: 
ma línea de haver aguacéros y fúbitas llúvias, 
ARTEAG, Com, la Gridon. fol.122. 

esvoanrnesnorarsoross Aponte 
al reparo féñor de efte aguacéro, 

AGUACHA ( Aguàcha. ) [.f. Agua corrompida; 
Voz baxa ufada en Aragón. Lar. Vitiata, fea pue 
tris aqua, 

AGUACHINAR. v.a. Llenar de agua algun pe- 
dazo de tierra , y lo miímo que enaguazarla, Es 
voz baxa ulada en Aragón. Lat. Terzam aquis 
operire opplere, 

AQUACIL. Veafe Alguacil. 

AGUACIVERA ( Aguacivéra. ) ff. Término de 
Agricultúra. Tierra fembrada en (eco y regada 
defpues. Es voz ulada en Aragón. Lat, Terra in 
qua arida jaciuntur femina , O pojtmodum irri. 


atur, : 

AGUADA. £.£. La provifión de agua que fe lleva 
deíde el rio ò fuente al navío , ú otra qualquie- 
ra embarcación : y efta acción fe dice comun- 
mente hacer aguida. Lat. Aguatum ire. Dulcem 
aquam convebere , fubuebere in navem. AmBR, 
Mons. tom.1. fol. 142. Tomàndolos delcuididos 
haciendo fu aguáda. Acosr. Hift. Ind. lib.3. 
cap.1 1. Y falidos à la mar del Norte fueroná no 
sé que Isla, donde hicieron aguáda y Le refor 
maron. Gonz. Perez, Uliti. lib.10. 

Pues en tomando tierra alli becimos 
Aguàda, y todos juntas en las naves 


AcvaDa. Es voz dela pintúra : y fon los colóres 
de negro y blanco , con que folo pintan, yi en 
lienzo , yá en papel, ò en paréd, pintando fola- 
mente las figúras con fombras y luces. Y tam- 
bien llaman aísi los dibujos de otra qualquier 
tinta fola : como encarnada , azul, verde, dic. 
Lar. Color aqua levitir fubacins , piElure difor- 
viens, FuRN. DE Herr. fob. la Egl.3. de Garcil: 
Efto dixo à diferéncia de la pintura que hai de 
claro y obícúro , que es como difeño hecho en 

. Papel,que pradticamente llaman aguáda, y real- 

aq £€ 5 y en pintúra al freíco , claro y obícuro. 

AGUADAGA. í. £ Lo milino que Guadaña. Vca- 
lc. Es voz antiquada, Lat. Falx, cis. DocT. DE 
CABALL, fol.35. Aguadáñas y foces para atajar 
los panes. Ó 

AGUADERAS.f. £ Plur. Efpecie de Angatills 
«Que fe hacen de efparto , ò madéra , que le po- 
- Nen fobre las béltias , y adonde fe encaxán los 
Cantaros para llevar agua , ú otro Jiquór. Lat. 
- Aquarium ferculum , feu vectabulum. PRAGM. 06 
TAss. año 1680. fol, 27, Cada par de aguadéras 
de (eis cántaros de pleita récia. y enfogada tre- 
£icntos y quarenta maravedis. Qv. Hui. gn 
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+ fol.79. Y con aguadéras y cántaros mui grandes 
. firven tambien para llevar agua del rio à la Ciu- 
did. Burc. Rim. fol.85. 
Los àbollados cántarós de cobre. 
Entre las fonadóras aguadéras. 
'AGUADERO. (. m. El lugar donde hai agua , y 
firve para dir de beber los ganados. Lo mitmo 
- que Abrevadéro. Lar. Aquarium, ii. Ov, Hit, 
. Chil. fol.159. Y fobre quien ha de dár priméro 
. à beberàlos ganados endos aguadéros fucle ha- 
. ver muertes de hombres. 
AcvaDERO. Lo mifmo que Aguadór. Veafè. Es voz 
, poco ulada, Lar. Aquator,is, Fx. Luis DE Gran. 
Symb. part.5. cap. 5. Acarréan las nubes , que 
- fon como aguadèros de Dios cargadas de agua, 
. con que fe riega y fruétifica la tierra. 
'AGUADOR. Í. m. El que tiene por oficio llevar 
agua á las caías, Lar. Aquarius, ii. Aquator, is, 
. Grac. Mor. fol. 22. Luego echó del Real todos 
. los adivinos, aguadóres y rufianes, Estes. fol.98, 
. Me encaítillé en el oficio de aguaddr , y entré à 
a uno de los de fu número. Quev. Muía 5 
0 Ca . 
3 Luquillas es aguadór I 
«on repofieró de andrajos, ' 
AGUADUCHO. í. m. Lo miímo que Aguacéro, 
. Veafc. Es voz antiquada. Lat. AHuvio, onis, 
. Parr. 2. tit. 23. ley 19. Nien lugar que le pu- 
. diefle aguadiebo facer mal. Docr. DE CABALL, 
lib. 1. tit.7. fol.32. E que non fuefle pucíta en 
. tremedil , ni en logar que aguadácho la pudicile 
. facer mal. a 
'Acuapucho. En el Andalucía esun armàrio, don- 
. de fe ponen los vafos de barro. Lar. Fictilium 
repofitorium, Armarium, aut pluteus, ei. 
'AGUAGE. fm. La corriente del mar. Lat. Maris 
curfus, Aquarum impetus. ARGENS, Maluc. ib. 
e 4. fol.135. Y (a falúd'confiftió en no haver en- 
. tonces lalido por hacer (como los marineros di- 
cen ) aguáge. PELUIC, qe es part. 2. fol. 404. 
Alli hizo noche , porque el vergantín no podia 
navegar, porque hacia aguáge , y las corrientes 
- fe loimpedian. A 
'AGUAITADOR ( Aguaitadór.) Í. m. El que ace- 
. cha y obferva cautelófa y maliciofamente à 
. uno, Es verbil del verbo Aguaitar. Lat. /n/idia- 
tor. No eftáen ufo, y afsi lo expreflà Covarr. 
- en la palabra Aguaitar, 0-0 Es 
'AGUAITAMENI O. f. m. Lo mifino que Afle- 
chanza. És voz antiquada, que trahe Covárr. 
en fu Theforo. Lat. in/idie, aram.- 001 
'AGUAIT AR. y. a. Acechar , oblervár.con cuida- 
do y cautela los movimientos y' palos deótro, 
ara ponerle aflechanzas y Y hacerle algún per- 
- Juicio. Es palabra antigua, que yé no nene utó; 
 fegun dice Covarr, en lu Theloro en cía voz. 
Lat. Infidiari. Captares > le LEIA DEI 
'AGUAMANIL. (. m. Vafo ò jarro de plata, otro 
- metil , ò matérià, que fiene el 'cáérpo ancho” 
el cuello angofto', con fiv afa, y en la” boca un 
pico, para que el aguà (alga poco 3 poco: Sitve 
para dir aguarfiitios. Lar. Mts aquarits, AM— 
pr.Mon. torn: 1:fol. 139. Y: dos agicamanilesk què 
* aíst los llama) de plata fobredoridos. Ctkv. 


Quix.tom.2,cap.3% Llegaron quatro doncellas, 


la una con una fuente de plàta 5 y la atra con 19 


, 
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- aguamanil afsimilmo de plata. GONZAL. PER. 
HT. lib.ro. . 
Llega luego una de ellas diligente 
Con us aguamanil de oro mui rico 
De agua , para darnos á las manos. 


AGUANOSIDAD.f. £ Porción de agua deteni- 


da , ò humór aquófo eftancado en alguna parte 
ò hueco del cuerpo, que refulta de h demafia- 
da humedàd,ò agua que fe bebe. Lat. Aq:16/us 
humor. FR. Luis ve Gran. Symb. part. 1. cap. 
' 26. pei ahóra otro excremento allende 
de los dos yá dichos , que es la aguanç/dad de 
- lo que fe bebe. 


-AGUANOSO, SA. adj. Lo que efi húmedo ò 


Menode'agua, Lat, Aquo/us,a,um, EsTe8. fol.2. 
Porque no tuvo mi Madre tan deprabado el 
> gulto, que me havía de abortar del derrotado 
vajél de fu barriga en el aguanó/o margen del 
Miño, Quev. Mul. 5. letr. burl.s. 
Note he de perdonar cofa, 
pues que mi muerte disfamas, 
y fi borracho me llamas, 
- te llamaré aguanóla, 
AGUANTAR. v. a. Sufrir, tolerar, y tener pacién- 
cia y FO , de cuyo nombre fe forma cíte 
verbo. Lat. Tolerare. Patientir forre. BARBAD. 
+ Coron. fol.195. Ella es propofición tan intrata- 
* ble, que no la aguantára un Ginovés , aunque 
— interellàlit ciento por ciento, SOLDAD. PIND. 
— fol. 57. Fué mencíter aguantarlo con pacién- 
cia. : 
'AGUANTADO, DA. part. paí. Lo que fe toléra 
-- y fufre. Lar, Toleratus, 
¡AGUANTE, f: m. Fortaléza , vigór y fuerza para 
refilirel mucho y continuado trabijo: lo que 
- no folo fedice de los hombres , fino tambien de 
+ losirracionáles , como caballos , mulas , y Otras 
béltias. Lar. Fortitudo, Robur. Ov. Hift. Chil. 
+1 fol.66. No fon tan ligéros como los de Elpaña; 
pero sí tan bien hechos , y de masaguinis. —, 
AGUAR. v.a. Echar o mezclar agua en algúna 
« cofa líquida , como vino , Vinagre , ú otra cofa 
Semejante. Lar. Vínum ¿qua diluere , maccrare, 
- fuffundere. Barrab. Coron. fol, 93e Si el vino le 
-“eltima en quanto es puro, generolo , y vivifi- 
«cante , para qué aguarlo y volverlo zuçia: 
Agua. Meraphoricamente es volveric el gufto 
s enpefir , poralgun accidente que fobreviene, O 
- "por no lograríc algúna cola que fe tenia por 
o gjerts, Lat. Jn fincera, admifaque trifiitas redde- 
re. Martan. Hift. Efp. lib. 10. Cap. 15. Es aísi, 
-r:quede ordinário las cofas de la tierra tienen 
>: poca firmeza, y el alegría muchas veces fe agua, 
5 Barés: fol. 29. Pero no quiero mezclar mis bur- 
las con matéria de tantas veras , ni 4g4s la dul» 
zúra de mi bufi con cl amargúra de decir ver- 
2: dades. Quev. Mula 6. Canc.3. 
seves Bed ta fols en todas las mugéres, 
Que entretienen lafeivas penfamientos, 
Qua La què gún aguar no fabe los contentos. — 
AGUARSÉ. y. r. Conlliparfe y ponerfe impedido, 
¿: defhéro que con dificultad Te pueda mover y 
2 ada, Dicole del, caballo, mula ò beflia , que 
por haver hecho demafiadó exercicio, ò bebido 
Y Eando fodado , fe conltipa de modo, que no 
: ¿puede andar. Lar. Ex n/m: aa, aut frigore 


equum 


pg 
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uum male affici. Esvrn. Elcuder. fol. 180. Tras 
de todas El buenas O dichas eftaba 
aguádo , que no podía dár pallo. 

AGUADO DA. part. paí. del verbo Aguar en to- 
das (us acepciones. Lar. Agua mifius , tempera- 
tus, a, um. Male afedius , a, um. Grac. Mor. fol. 
140. El vino mui aguádo es dañolo. FR. Luis DB 
GRAN. Serm.4. en el Mem. Nunca tuyo depues 
contento tan puro,que no vinielle aguádo con el 
fobrefalto y temór. Quev. Muí.6. Decim.2, 

Floris la fieffa pafada 
tan rica de Caballeros, 
fi la bicieran Taberneros 
no Jaliera mas aguàda. 

Acvabo. Se dice del que no bebe vino. Lat. Ab Ae 
mius. Vino abfinens, Esvis. Elcuder. fol. 208. 
Ni era dable cargarfe la imaginación de mas 
carga que la que el vino les ponía en tiempo 

ue tan pocos aguádos le uliban. Quev. MuL. 6. 
n. 70. 
Alos alegres fe pondrán terlices, 
Los a aldo fevifan albornóces, 

AGUARDADA.f. f. La acción de Ya y el 
perar à otro ,0 4 fer llamado para algun fin. Es 
de raro ufo. Lat. Exprétatio. Quev, Tacañ.cap. 
13. Sinos convidan no aguardàmos al fegun- 
do embite, porque de citas aguardádas nos han 
fucedido grandes vigílias, 

AGUARDAR. v.a. Elperar por aver vifto, ò con- 
fiderado alguna co(a, que le ha hecho reparar 
al que aguarda, Efte verbo es compueíto de la 
partícula A, y del verbo Guardar , que entre 
lus fignificados tiene el de mirar y confiderar: 
como guárdate de tu enemigo , que es, mira no 
te engañe, Lat, Expeétáre, Cenv. Quix. tom.2. 
Cap.16. De cíta última razón de Don Quixote 
tomó barruntos el caminante , de que debía de 
fet algun mentecáto , y aguardába que con otras 
lo confirmalle. Jaures, Pharí lib.9. 04.38, 

Baxa al centro , y à Febo infpirar dexa 

En ti lo militar que aguarda el mundo, . 

Acvarnar. Vale dir tiempo y elpéra : lo que fe 

ce con el deudór que de prefente no tiene 

polsibilidid para fatistacer enteramente lo que 

debe, al qual fe le dá tiempo , y elto fe llama 

aguardarle. Lat, Aliquem diutius expeciàre , ma 
nère, 


Aquan DAR, Significa tambien Deteneríe, no pallàr 
adesante , 0 noir adelante : y en fuerza de elto, 
uando fe va, Ò camína de compañía ,Ò quan- 

E le grub ol pes le dice que los unos aguar- 

n a losotros. Lar, Ali ri 
Prafolas ¡quem manére, Opperiri, 


AGUARDADO,DA .part.paf. del verbo Aguardar 


nariz. Ester. fol,414, Salió 

d rn : 33 Salió la aguardentéra tras 
O. 

AGUARRAS ( Aguarrás,) £. £. Voz de la pi 

R intú 

El efpíritu de trementína , que firve Bat he 
Frac sy pe al Spiritus Terç. 

L Li 

AGUATOCHA-L £ La conan 


L. £. La geri grande h 
ve para apagar el fuego, Dar plomo, Be ar 
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fol. 238. Y un fingido oficial con una geringá 
- que podía fervir de aguatóchba para apagar fuc- 


AGUAZA.£. £ El humór lo que fe cria y jun- 
ta entre cuero y carne , de que fuele refultar al- 
gun tumór d hinchazón. Lat. Aqua intercutis,vel. 
Intercutanta, 

AGUAZAL. í. m. El Cóncavo, ú hondàra de la 
tierra, donde el agua que llueve fe detiene y no 
corre , y hace pantino. Lat. Lacus, us, Locus pa. 
ludofus. Barsa. Cab. punt. fol. 83. Havía un 
aguazál en medio del camíno no poco profun.- 

, donde con la obícuridad de la noche cayó 
milerablemente, 

AGUAZO. (. m. Voz de la pintúra , y es la que fe 
hace fobre el lienzo blanco , remojandole y la- 
vandole con aguadas de varios colores y tintas... 
Lat. Aquarius jubatus in piéhura, 

AGUCIA. Lo miímo que ànfia , deféo y cuidado 
de hacer, ó tener alguna coía. Es voz antiqua- 
da, Lar. Conatus, Aviditas. CHRON.GEN Lol, 63. 
E toda elta agúcia , que ellos havien por llevar 
al Rey era por fe vengar de los que mal que- 


ríen. 
AGUCIOSAMENTE. adv. de modo. Vehemen- 
temente , con àníia y anhelo. Es voz antiqua-. 
da. Lar. Avidé. Cupidé. CuRON. Gan. fol. 379. 
La Reina Doña Berenguela fu Madre non que- 
daba de enfeñarle aguciofamente las colas que 
racen à Dios , e à los homes. 
AGUDAMENTE. adverb. Vivamente , fenfible- 
mente , con veheméncia. Lat. Acuté. Vebemen. 
tér. COMEND. fob. las 300. fol. 65. Sagire quie- 
re decir en latin fentit agudamente. SAAV, Re- 
pub. fol. 84. Y finreípetar á alguno picaban à 
todos agudamente con unas tablillas en forma de. 
picos de cigicña, 
AGUDAMENTt. En fentído metaphórico vale lo 
miímo que Sutilmente, ingeniolamente , con 
creción y agudéza. Lar, Subtilitèr, Ingemiosè, 
Vengo. Agon.de la muert, punt.3. cap.13. Aísi 
Por aparentes razones que ( el diablo ) le hace, 
como por autoridades que él à fu fentido en- 
gañolo agudamente fuele torcer. Pic, Jusr. fol. 
90. Lo priméro en que me refolví fué en en- 
oi agudamente toda aquella noche al Obif- 


e. 
AGUDEZA. f.f. Sutileza , y delicadeza con que 
eltán afilados los cortes, d las puntas de algunos. 
, armas, inftrumentos , ú otras cofas, 
Lat. Acumen, Guac. Mor, fol, 198. Las Aguilas 
Y Leónes quando andan de paíséo, retornan las 
des de o po no gaftar los filos y 4gu- 
e 
AcvDeza. Metaphoricamente : la futileza, pronti- 
- túd y facilidad de ingénio en parle, decied 
hacer q ms cola. Lat, Per/picacitas. Acumen. 
Chxon. Gun. fol.239, E el Emperadór cuidan-. 
e as Pop quando vió la agudéza de 
urdin e oli ' 
A E 
Pues que con los verfós eArangbros 
Perd ra. la a gb ala. 
AGUDISSIMAMENTE, adv. Lo dio que mui 
agudamente, Veafe, Lat. Peracuse, Esrin. Ef- 
- <uder, fol, 129. Eltando jugando tres Caftella- 


nos 


AGU 
nos con un Portugués à la priméra los engañó. 

. agudifsimamente. 

'AGUDISSIMO. fuperl. Mui agudo, Y tambien el 
que es de mui vivo y delicado ingénio. Lat..4su- 
tifsimus, a, um. Preclaro ingenio preditus , 4, um, 
FR. Luis DE GRAN. Trat. 1. de bien viv. fol. 2. 
En un mimo tiempo cituvielle padeciendo agu- 
difsimos dolóres. ALcaz. Chron. tom. 1. fo E. 
Sacerdóte yá de edad, hombre agudi/simo, chil- 
tofo,ác. 

'AGUDO , DA. adj. La cofa que tiene la punta ò 
filo futíl y penetrante. Lar, Acutus,de donde vie- 

. ne, FR. Lurs pe Gran. Exort. à la virt. lib. 1. 
cap.16. Viva es la palabra de Dios, y eficáz : la 
qual penetra mas que un cuchillo de dos filos 
agúdos. CAL1xT. y Met. fol. 66. Yá no podrán 
empecer las hierbas que aquel crudo Don Zar- 
quillo trahía envueltas en lu agúde punta. Jau- 
REG. Pharí. lib.5. Oét.91. 

Todo viviente exercerá en fu eArágo 
O el incendio voráz, ò agudo corte. 
lAcupo. M icamente vale ingeniólo , yaa 
“to, perípicaz, y futíl : lo que compéte y le dice 
no folo de los hombres, fino de fus operaciónes. 
Lat. Acri ingenio vir. Guev. Vid.de Trajan.cap. 
7. Porque comunmente los hombres mui agúdos 

. mo fuelen fer en las condiciónes mui maníos. 
Saav. Empr.4. Verificandofe en ellos la fentén- 

. Cia de Thucidides , que los rudos ordinariamen- 
te fon mejóres para gobernar , que-los mui agú- 
dos. GoNG. Com.del Carlin. Jorn.1. 

Vés mi bonor en opiniónes, 
y la fi de efotraen dudas, 
y d reducirme te pones 

con ilaciones agúdas 

va de /opbifticas razones. 

(Acvpo. Tambien por metàphora vale picante, in- 
geniófo , y que pica en fatyrico : como fon los 
rape , y modos de decir , 0 hablar con alu- 

- fión y equívoco, Lat. Mordax. Lividus. Detra:- 
tor. Saav. Empr. 48. Quieren parecer libres, È 
ingeniófos, y con agúdos motes acuían las acció- 
nes y vicios del Principe. 

lAcuDo. Se dice tambicn del dolór y pena grande 
y vehemente, Lat. Vebemens. Acerbus,aum.BAR= 
BAD. Coron. fol.133. 

El valór y confláncia fe rendia 
Al agúdo dolór que padecia. , 

Acuno. Se dice tambien por el que es pronto y li- 
géro. Lar. Celer. Promptus. Pic. Just. fol. 8. Sin 
que ella viniera mui agúda à echarte (obre el re- 
tablo de mis dedos. . 

(AGvpo. Se toma tambien por vehemente. Lat. 
Acer. Vebemens. Lac. Diolc, lib. 2. cap. 106. La 
dieron por nombre ens: remar da ser de- 
cir Lápatho 4çúdo: pre, vé er acédo le con- 
venía tambien efte epit > vito que Oxí en 

iego fignifica, no folamente lo agádo , fino 


tambien loacédo. Meno. Guerr. de Gran. lib.1. 


num. 16. Su olor agádo no fin fuavidid. 
lAcuDo como PUNTA DE COLCHON , U DE VOLO. 
Phrafe vulgar , que ironicamente fe dice del que 
. estardo , rudo , y de poco entendimiento. Lat. 
Hebes, Stupidas. Tardus animos. I 
(Voces agúdas. En la múfica fon los altos , y los ti- 


ples. Lar; Acute vox, Grac. Mor. fol. 180. En : 
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., Ta múfica hai tonos, y voces graves y agúdas, 

AGUELO. Veafe Ayala, ls 
GUERA. f. £ Term. de Agricultúra ufado en 

- Aragón, que vale zanja hecha para encaminar 
el aguallúvia a las heredades. Lar. Salci aquari, 
feu élices. ORDEN. DE HUERT, Y MONT. DE*ZA- 
RAG. pl.5. Los que tendrán tierra en el itórite, 
que tendrán aglieraó aglieras para regar lu tier- 
ra... probandolo, ninguno otro pueda hacer etra 

> delante de aquella, 

AGUERAR. v.a. Lo mifino que Agorar. Veafe. 
Lat. Augurare. PELLIC. Argen. part. 2. fol. 50. 
qm como aglierando algun fucello fúnebre 
le alreró todo. Lor. Com. de las Barucc.Aét.1. 

Guarda no me agúcros ende, 
AGUERO.(. m. Los Gentiles llamaban afi à cier- 
to género de adivinación por cl canto, el vuelo, 
y otras (eñales , que tenían oblervadas en las 
aves : y le llamaban Augúres los que formaban 
eltos pronòlticos. Pero entre nofotros fe toma 
eta voz por los Nro buenos ò malos, 
que neciamente Íe forman de algunas cafuali- 
dades ,que no pueden tener connexión alguna 
para inferir de ellas los fuceílos que fon libres, 
y penden de fuperiór providéncia , en que íe 
cometen muchas fuperfticiónes. Viene del La- 
tino Augurism, que q De efto mifmo. Cer v. 
- Quix. tom. 2. cap, 8. Fué tenido à buena fefial 
por feliciísimo agiiéro. BaREN, Guerr. de Fland. 
pl.49. Mas fi faliellt contrario (Dios nos libre 
de agtiéro femejante ) con los hombres, fe per- 
derian los eftàdos, y con los cltidos la Religión. 
Javrec. Pharí. lib. 2. 04.70, 
T los que obfervan en fufpenfo .. 
ave fanfta como diefira vuele, 

'AGUIJADA.(.£ La vara que en fu extrémo tic- 
ne una punta agúda de hierro , que firve à tos 
boyéros y pain o picar à los bueyes, 
ò mulas que etán cemidos en el trabajo. Lat. 
Stimulus, CHron. GEN. fol. 297. E logo florc- 
ció la aguijáda que havía fincado cn la tierra, 
Gonc. Dee. burl. fol.61. 


Cuyas aguijidas fon 

fecbas del amór Gallego. 

(AGUIJAR. v. a.Picar , punzar à los animales do- 
méfticos : como bucyes y alhos,para que anden, 
Viene del nombre Aguijón , que es cl inflru- 

. mento con que fe les pica. Lat. Stimrulare.Tosr. 
fob. Eufeb. hos ça Plutón aguijába los caballos, 
llamando à cada uno por (u nombre. CALIXT. Y 
Mia, fol. 17. No me acongójes, ni me impor- 

. túnes, que (obre cargar el cuidado es 4guijar el 

'Acur]ar. Metaphoricamente vale Eltimular, pre- 
cifar y obligar. Lat. Stimulos alicui addere. Com. 
pellere, Mansan-Hiltde Efp. lib. 10. Cape1. Con- 
forme à la ambición que le aguijába. Quev.Mu- 
La9. gor e 

La ación los aguijaba, 

. Y 0 fus paffos divertia. 

'Acu1jar. Vale cambien erar, pre asi dem 
.prila ,Ò andàr aprefimadamente. dre. 
Eres. Gen fal 226. Eel Cid e Alvar Fañez 
aquijaron adelante en buenos caballos , è entra- 
ron con ellos en el Pra A de pr a 

à Mi ç olaleña, y cn o dile 
ge à mi compañér R Y pa 
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Jos efcúdos , y aviséle que aguija/t con ellos à 
fi 


cala. dd 

AGUIJADO, DA. - del verbo Aguijar en 
Ei fus acepciones. 3 ny A Compajjis, 

. sum, Stimulis adactus,ayum, CeRv, Perfil. lib.3. 
cap, 3. Aguijáda del miedo , y folicitáda del te- 
MOF......caminé mas de lo que prometía mi fla- 

«queza. Catixr. y Metro, fol. 31. Aguijádo de 
(tina, apreluré el palo , y me puíe en co- 

bro, i . 
AGUIJON. (. m. La punta agúda , ò púa que tie- 
. ne la abeja en la cabeza , con la qual pica, y ca- 
fi fiempre es perdiendo la vida, porque la dexa 
en la herida que hace. Lar, Aculeus, Stimulus, 
Saav. Empr. 38. Por cíto las abéjas eligen un 
Rey fin aguijón : porque no ha menefter armas 
quien ha de ler amado de (us vaflallos. Espín. 
Efcuder, fol.15. Las abéjas pican à fu guíto pe- 

. To dexan el aguijón y la vida. I 

AGuiJoN, Se llama tambien una punta de hierro 

, Òacéro puelta enel cabo de una vara , con que 
los boyéros y trabajadóres pican à los bueyes, 
O mulas para avivarlos, y que anden aprieffà. 

. Lar. Aculems. Stimaulus, Cufpis. Estás. fol.192. 
Viéndome tan elpetido y relléno, me metió 
por debaxo del embés de la barriga un pun- 
tiagúdo aguijón , que podía fervir de léngua A 
una torneada garrócha.Gonc. Rom.liric.fol.86. 
: Sus armas envainó todas 

en el aguijón futil, 

Acurjon. Metaphoricamente fe dice de toda 

- pena que aflige, ú de aquello que eftimúla, obli- 
ga y fuerza. Lar. Stimulus, Animi angor, «Lrum- 
na, Grac. Mor. fol.46. Dáibaníe al cantar y ¿la 
melodía., porque les parecia que elto tenia un 
aguijón para defpertar el ánimo. ESPEJ. DE LA 
VID. HUM, lib.2. cap.26. Eftá lleno de muchos 

-4guijónes y trabajos, 

Dir coces contra el aguijón, Se dice quando uno 
intenta refiftir fuerza que no puede vencer. Lar. 
Contra fimulum calcitrare, Ceny, Quix. tom. 1. 
cap.20. Y fi vos quereis porfiar, y e(polear , y 
darle , ferá enojar à la fortúna , y dár coces como 

AGUITONEAS Loli 

EAR.y.a. Lo mifmo que Agutjar. V, 
fe, Lar. Aliquem fimulis pr , Rem Ai 
FAR, fol.341. Por mi lo CONOZCO , QUE tanto me 
aguijoneaba la venganza , que con eípuelas pare- 

'Cla picarme los hijàres como à béftia, 

AGUIJONEADO, DA. part. paí. El picado, ò 

punzado con el aguijón. Lar, Stimulatus, Stimu. 

lis adaéius a ,um. Fr. Luis pp Gran. Symb, 
. Part.s. trat.2. cap.19. Y de efta manéra aguij 

neádos Con el furor y ràbia de efte Dragón de. 

ra A EMinaron tomar las armas contra Chrilo. 2 

AGUILA.f. £. Ave bien conocida , y Réinade to. 
das las otras, Hai feis clpecies de Agnilas , fegun 
Plinio , lib, xo, Cap. 3. donde (e pueden vér, Es 
corpulenta , de colór ceniciento , el pico corvo 
y agúdo, el pitògarra con. uñas largas y agú- 

. Es ave € fuma perfpiedcia y forta 
7a, de quien fe cuentan colas particulares, Vie. 
ne del Lat, Aguila, que fignifica eflo mimo 
Pic, Josr, fol. 243. La Aguila enfefia à vivir fa 
y, qr PeLtic. Argen, part. 2. fol. 122. Las 

Agus peléan con los Dragones... 1. 


Wer. 


AGU 


AcurLa. Es una de las veinte y dos Conftelaciónes 
celeftes, que llaman borcales. Conta fegun cl 
Padre Zaragoza de veinte y una eftrellas cono. 
cídas , de las quales tres fon mui notables, que 
llaman vulgarmente las tres Marías. Lat. Aguila, 

Es como un aguila, Phirafe con que fe di à enten- 
der la ligeréza , velocidád , titúd , viveza 
y perípicàcia de algúna pa me, Lat. Aquile 
imflar celer, Quav. Tacañ. cap. 7. Verdúgo era 
fi vá à decir la verdad 5 pero un Aguila en el 
oficio. Guev. Avifo de Priv. cap.10. quales 
Letrados en las Cáthedras que leen fon unas 
Aguilas, y en las audiéncias que abogan fon 
unas beltias. 

Vé mas que un águila. Phrafe vulgar , que fe dice 
por aquel que tiene la vifta pertpiciz , agúda, 
penetrante , à imitación del Aguila. Lat. Aqui 

er/picatior, 

AGUILERO, ñA. adj. La perfona que tiene el rof. 
tro largo y gn gras , y la nariz un poco corva, 
à femejanza del Aguila. Lar. Aquilinas mafus, vel 
Aquilino adunco nafo vir. COMEND. fob, las 300. 
fol. 73. Tuvo los cabellos roxos, las cejas jun- 
tas: fe de colór blanco y aguiléño. Espix. El. 
cuder, fol.138..Realmente parecía mas nacida 
en Fráncia queen Argél, algo aguiléña de ro(- 
e alegre y mui apacible, SaLaz. Obr. Polth, 

105. 
y To no dudo que es bermófa 
tunaríz , por aguiléña, 

por graciofa , por pequeñas 
AGUILUCHO. Cm. loca img feda de Agui: 
.(.m. Elpécieim 
la: ila baftarda. Lar. Aguila degener. Dic, 
usT. fol, 53. En lo qual hice ventaja á los Agui. 

o Mebos , porque ellos (on mui lerdos. PANT, 
Rom. 2. 


Efle que al Olimpio fove 
, en o transforma, 
AGUINALDO. [. m. El prefente , ò regalo que fe 
pide , ò (e dá en atención A la feítividad del Na- 
'<imiento de Chrifto Señor nueítro , y en la de la 
Epipttanta : Que unas veces es de colas comefti- 
bles , y Otras de dinéro ò alhàjas. Covarr. fien-. 
te que aunque fué coftumbre antigua de los 
Gentiles el dar efte género de regalo en los dias 
que llamaban Geniáles el mes de Diciem- 
bre , de donde pudo púbica nofotros , tiene 
mas cierto venir de la palabra Arábiga Guine/- 
den, ge fignifica regalar , ú de la voz Grieg: 
Gininaldo , que vale tanto como prefente en 
agre Lat. Strene, arum, Ov. Hift. Chil. fol. 
285. Aquien, y-4 lu Madre bendita pedimos. 
efte buen fuecfio en aguinaldo. Estes. fol. 302. ' 
- Y por ferà quatro dias de mi llegada dia de año 
huevo, cobré mi aguinaldo de todos los feño- 
res de aquella Corte, Quev. Muf.s. Xac. 9. 
E Ni Dueña pidió aguinaldo, 


AGUISAR. y. a. Componer , aderezar, y difponer 
“alguna cofa. Es voz antiquada. 'Lar, inepantrs. 
> Aptare, Pargre, Paur.7. tit:2. 1.1, E otro al 


AGUISADO, DA. Part. paí. Lo compuefto y ade- 


IC- 


ES El Fa Rar FE P za. ZE 


Eo Fe 


¿$ pens qe 
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, rezado.. Es voz antiquada, Lar. Compofítas, Paz 
ratus. MONT, a Don Az, lib, 1.cap. 9. 
E fin eto poner fus bufcas , fin aquella, las mas 
«guifádas que enterdiére. Docr.. Ds CabaLt. 
o. Lib, 1. cap»3. fol.15.. E como cola agui/áda la 1u- 
viefle,, € metielen en las lides. ,. 
'AGUJA. £.£. Inftrumento de hierro, acero, ú otro 
. metál con un ojo al cabo,que firve para cofer,de 
que hai diferentes efpecies:como aguja deEfpar- 
. téro,que es grande y fuele fer algo corya,de en- 
falmar,que es con que cofen los Albardéros , de 
madera, con que le hacen redes, y Jas que. fc po- 
nen en el pelo las mugéres,que regularmente fon 
de plata O marfil. Viene de la palabra car, m8 
. Latina, que fignifica eto miímo. COMEND. fob. 
. las 300. fol,27. O alguna hechicera efcribe mi 
nombre en la imágen de cera colorada , y hinca 
a yi E, mis mics ho pm Date 
. Tu verás lo que ¿con una agúja le 
: pr de picar los: ojos. SALAZ. Obr, Poth. 
. fol, 106. R dia aa a 
É De Safire fiendo Letràdo 
oy tu ingénio me dibúja, 
i y aunque es oficio de agujay 
: no por efJo me be picado, 
(Acuya. Se llama el Obeliíco o A Lee que vic- 
ne à rematar en punta : y tambien el capitél de 
. Una torre , que es de efta bechúra. Lat, Obelifa 
. eus, Pyramis, idis. ANT. AcvsT. Dialog. fol.130. 
puede] hai una agúja o pyràmide. Gon. Canc, 
funcb. 2. Lo 
. Perdona al remo, Licidas, perdona oo 
. Melmar enquanto befa Qi 
Maravillas po bárbaras en ea 
ie úja , que de nubes fe corona, - 
lAcuja.£.f. Pez conocido, llamado afsi ¿Porque 
tiene el pica largo y delgado en forma de Agú- 
. ja. Trahenefta voz Nebrixa, y Covarr. y lalla- 
+ man agúja paladar. Lar. Acus , is Belone y es Ba- 
Pbis , idis. Ancens. Maluc. lib, 2. fol. 61.Saltó 
- Un pez agúja, y le hirió con el hocico en ua ojo, 
y le quitó la vida, A 
¡Acuja. Se llama en. las paltelerías un género de 
. paítéles largos y angoltos , que por la figurato- 
- mó el nombre. Lat. Acss, Artocress,, . 
Acy jas Vale tambien la púa tierna delarbol, pró- 
i po para ingerir, Es término de Agricultúra 
. ufado en Aragón. Lar. Surculus, i. Turjo,amis, 
lAcugas. Se llaman las-coftillas que correíponden 
, al quarto delantéro del animàl: y afí. de dice 
Carne de agújas , y tambien que es corto , ò al- 
to de agújas , el que es corto , o alto de los bra- 
zuélos. Lar, Anteriores cof/e, FR. L915-DE GRAN. 
: Symb. part. 1, cap» 13. 5» 3. Y lomilimo fe hizo 
. con los animáles que fon. altos de:4g4J4s., como 
fon los camellos. vat) 0) Glis IC 200 
(AGUJAS DE acen MEDIA. Son unas varillas del- 
gadas de hierro de un pálmo de largo , fin pun- 
. tas, que firven ¡para-hacer medias, calcéras , y 
.faxas,y algunos labrados, Lar. Aricula ferrea 
o quibus HR TA fexuntur. PELL Cm ÀFgeDe Par, 2e 
81. Vaja rabieita de un manto y hecho gon 
. Agújas A ulanza de Frigia. 1 01 it 0 
| GN DE MAREAR. Es ena echa ò factilla fo- 
. Cada à la piedra Imán , que sarta: fobre una 
púa di yueltas mirando Liempre. al Norte , lA 





. AGU. se y A 


ds qual fe lama tambien brúxula, y vá pueña en 


¿+ Mina. caxa,que llaman la Viticora , de la qual 
y utan los Marinéros para conocer los vientos en 
— da mar. Lat, Asus nástica, Acs magnética. Ov, 

Bill. Chil. fol.28. Son tan immenías aquellas lla- 


i húrasque laman Pampas , que cs menelter go- 


, bernarie por el aguja como por el mar, para no 


e pde EstiNar, Art. (t. fol. 4. Y yá fa- 


rg que la agúja feñala à el Norte. Lor.Circ, 
A ei, 0. ex 

. Suimjufa perdición miran turbados 
¿+ Los que a la agúja y al timon afiifcn, 


“Saber bien la agúja de marcar. Phuale para dir 4 


, entender le faben diíponer bien los médios para 


¿, hacer fu negócio , y confeguir los fines. Lar, Re. 


.- bus fuis (> commodis folertifsizaé profpicere. 


_Ninode agújas, Se llama en algunas parzes el vino 


que al beberíe tiene carrafpante, ó picante, Lar. 
Vinumn fubacre. 
Cada Buhonéro alaba. (us agújas. Refr. que di 4 
. entender , que cada uno fus obras, y lus 
-Arabajos, Lat. Sum cuique pulcram. CALIXT. Y. 


je MEL fol.92, Hermana paréceme aqui que ca- 


da Bubonéro alaba fis agújas. 


AGUJAZO. 4. m. El golpe que le di ,ò fe recibe 
¿ con. la agúja. Lar. Jóhus acus. B. Ciuo, REAL, 
> Epift. > El 


. 15. Ayerá el comer del Rey le dió 
un Doncél un buen agujázo à Paxarón,que elta- 
ba lamiendo un plato. GoNç. Com. del Doét. 


ge «Carl Jormt.-> .—. 


Y apofari que à cRabora 
Je ba dado algun agujàzo. .. 


k fofus. Terebrgius, Esviy. Elcuder, fol.qo, Sacó 


¿ , aquelgalàn una fervilleta de Ja faltriquéra no 


Le mas limpia; poro mas agujer éda que cubierta de 


s tomada la alu- 
Sión dela curiofidad de los vecinos cn eltuchar. 
¿1 Lab Ri 


, 


Rimofa domus , vel que vicinos bebes qui fe- 


AGUJERO. f.m. 


Onificiuen, di. CoMEND. fob. las.300. 
ta Dret ds con el Carecléro que de te- 


ía cn guarda què le abriele un agujéro cn el te- 
a E ja- 
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jado , que caía (obre la carcel. Espin. Ecuder. 
fol. 40. Vino un picaro con mas andrajos que 
un molino de papél , con un cabo de vela Por- 
tuguéfa , y hincola en un agujéro de la mea ti- 
nel, Gon. Rom. burl.21. 

Para bacer la feña 

el agujéro, 

yi Ne Je china 

me enfució los dedos, 

Acvjero, El eltúche , ò cañúto en que los Saftres 
y las mugéres guardan las agújas. Lar. Tabulus 
acuum , O acicujarum, 

Acujero. El que hace o vende agújas. Lat. Acuum 
propola , vel factor. Cerv. Quix, tom.1. Cap. 17. 
Quifo la mala fuerte del defdichàdo Sancho,que 
entre la gente que eltaba en la venta fe hallaf- 
fen quatro peráiles de Segòvia , tres agujéros del 
Potro de Córdoba , y dos vecinos de la herrería 
de Sevilla, 

Bien eftá cada piedra en fu agujéro. Phrafe vulgar, 
tomada del trillo,con que fe di à entender quan 
jufto y conveniente es que cada uno fe manten- 
ga en el cítido y ap ri en que Dios le puío. Lar, 
Optimum quemque debito confiftere loco, 

A el raton que no tiene mas que un agujéro , prefto 
le cogen. Refr, con que le explica que el que 

no tiene mas que un médio , 6 modo para elca- 
parfe , ferà cogído prefto. Lar. Mus non uni fidit 


antro, 
AGUJETA. f.f. La tira ò corréa de la piel del per- 
ro O carnéro curtida y adobáda , con un herré- 
te en cada punta , que firve para atacar los cal- 
- zÓnes, jubónes y otras cofas : y tambien fe ha. 
cen de feda , colònia, hilo, ò lana para el milmo 
- ufo, Lar. Ligula adftriétoria, Quev. Tacañ. cap. 
13. Comprele del huefpéd tres agujétas ya 
cole. Gonc. Rom. 4. burl. 

En eflo llegó Gaiféros 
atando las agujétas. 
Acujeras. Plur. Se llaman tambien los gajes ò pa- 

ga que lc dá al Poftillón , quando alguno cor- 
re la poíta, Lat. Curforis, aut veredarii defigna- 
ta Podia. GoNg. Com. del Doét, Carlin, Jor- 
Rad.I, 


Pues ferán fabro/as tretas, 
que ella me tenga las pofas, 
E y él pague las agujétas. 
AGUJETERO. f. m. El que hace ò vende agujé- 
tas. Lat, Ligularum faétor, aut venditor, 
TON $ m. aumentativo de agúja, La agú ja 
tande, Lar, Aexs grandi JE 
pe us grandior. Quiy. M $a 


Quien vió à Periço de Sória, 
Safire de vidas bumanas, 
matar conel agujón , 

mas bombres que el beber agua, 


AGUZADERA. f.f. La piedra en quee aflas ¿ 


amuclan las armas, inftrumentos Cortantes , 


punzantes , que comunmente fe llama pie 
amolar. Lat, Cos, tis, Cugox, Gan. da 


aguzadéra, que los facía todavía as de. 
uerra. Pic. Just, fol.258. Yb Apia I 


éra de puntas de 0 ' 
pd P trompos) Ò Una manfiota para 


AGUZADEROS. Losfitios donde ies ho. 
: A los li 
2an y agúzan los colmillos quando os 


AGU.. 


lo. Lat. Locus ubi apri dentes acuunt. Ju. Maru, 
lib. de la Caza, fol.42. Hallé raítro de un Javalí 
mui grande, y muchos az4zadéros.... Y hacien. 
do elcarbadéros,que llamamos aguzadéros, 

AGUZADOR. [. m. La períona que eftimúla,è in- 
cita à otra à executar algúna cofa : y lo mas co- 
mun es à mala parte. Es voz antiquada. Lat, /n- 
citator, Stimulator. B.Ciup, Rear, Epift.4-fol.7. 

Mas jres del mal han efcrito. 

AGUZADURA. L.f. Lo mifino que Aguzamiento, 

Lar. Acuminatio. PRAGM. DE TASSAS, año de 
. 1680, fol.29. Cada aguzadúra de reja doce ma- 
ravedis, 

AGUZAMIENTO. Í. m. La obra de futilizar, afi- 
lar y poner agúda algúna cofa : como la punta 
de una efpàda, lanceta , punzón, Sec. Es verbal 
del verbo Aguzar. Lat. Acuminatio. 

Acuzamiento. Metaphoricamente fe toma por 
eftímulo, incitamiento y médio para conocer 
y alcanzar alguna coía. Lar. Stimulus. Stimula- 
tío. Recta. DE PRINCIP. lib. 1. part. 2. cap. 3. 
La razón cs aguzamiento del alma para faber el 
bien ò el mal, 

AGUZANIEVE, Í. f. Ave pequeña , que tambien 
lc llama Nevatilla , Paxarita de las nieves, Piz- 
pita , y Motolita. Las plumas fon al principió 
verdes, y algo amarillas, y en llegando el Invier- 
no le vuelven blancas y negras, O cenicientas: 
la colilla es larga , y la mueve con continuidad, 
por loque fe llama Motolíta, El canto ò chilli- 
do que defpide , es piz , piz, por lo que fe dice 
Pizpita : y porque regularmente anda cerca del 
agua , y en tiempo de nieves , es quando fe de- 
Xa ver con mas freqiiéncia , fe le pufieron los 
nombres de Nevatilla, Paxarita de las nieves, Y, 
aguzanieve, Lat. Motacilla, e. 

AGUZAR. v. a. Afilar, amolar , ó facar la punta à 
alguna arma, ò inftrumento de acéro o hierro 
Cortante , O punzante, Lat, Acuere, Cer v. Quix. 
tom. 2. cap. 58. He oído decir tambien que en 
la vergienza y recato de las doncellas fe del- 
Puntan y embotan las amorófas faétas; pero en 
cita Alulidóra mas parece que fe agúzan què 
delpuntan, Fx. Luis DE GRAN. Symb. part. I. 
Cap.16,5. 1. Confiado en fus armas fe apercibe 
para la pelca , aguzando aquel cuerno en una 
piedra para herir mejor con él. 

AGUZAn, Metaphoricamente vale tanto como El- 
timular , incitar y perfuadir à otro à executar 
a cola. Lat, Stimulare, Concitare. QuEV. 

» 6. Rom. 84. 
Contbárida pidió el nóvio, 
VC que el apetito agúzan. 
AGUZAR EL INGENIO PARA ALGUNA cosa. Phrafe 
OriCa , que vale lo mifmo que Esforzar- 
le y aplicarle atentamente à la intteligéncia ó co- 
Bocimiento de. ella. Lat. Ingenii actem exacuere. 
Catixr, Y Meis, fol.4. Bienes menelter 
Sn cl ingénio para (alir de clio: Quav: MiS. 
Menos veces vomito que boftezo, tt 
La hambre dicen. que elingénio agúza, >. ' 
A Y que la gulaes borca del pefiuezo, 
SEZAR LAS QREJAs. Es eltirarjas y levantatlas la 
Cabalgadúra. Lat, Aures arrigere, io. 
AGUZAR Las OREJAS. Phraíe vulgar con que fe di 
à 


AGU 


à entender que alguna cofa es digna de fer oída 
con atención y cuidado. Lat. Arrigere ares, Ca- 
LixT.Y MELIB, rap O maldiciente venenófo, 
por qué cierras /as orejas à lo que todos los del 
mundo las agúzan? has 


AGUZADO , DA. part. pal: del verbo Aguzar en 


todas fus acepciones. Lat. Acutus, Acuminatus, 
a, um. Comeno. fob. las 300, fol, 101. Por lo 
qual dixo nueftro Poéta no baítan las lenguas 
agúdas , penetrantes y mui aguzádas como el 

. hierro. EspiN, Elcuder. fol. 5. Roftro arrugado 
y hambriento , dientes amarillos , labios negros, 
y barba aguzáda, 


A H. 


AH! interj. Es una efpécie de (ufpíro formado de 
Ja letra A, que es la mas natural, y facil de pro- 
nunciar , y la afpiración que la dá fuerza. Ulafe 
poco , porque lo mas comun es decir Ay ! Lar, 
Hex! HorTENS, Paneg, fol. 297. Ah ! manos de 

- hombre. Corr. Argen. fol,8, 

Ah! infelices tan vil gufto 
Os defobliga de un Império jufo? 

'AHAJAR. v. a. Lo miímo que Ajar, Voz de poco 

. ulo. Veale Ajar, HORTENS. Mar.y Sant.fol.110, 
Menos que con abajar los objetos, CALDER» 
Com. Zelos aun del dire matan. Jorn.3. 

Pues fin ahajar fuami/siones de amante, 
Impérios de e/pofo , uno y otro te di, 

AHAO. interj. Es un modo de llamar à otro, que 

. fe halla diftante. Lat. Heus. MiNG. RuvULGa 
Copl.1. 

A Mingo Revulgo Mingo, 
a Mingo Revulgo ahào, 
que es de tu fayo de blao, 
no de viftes en Domingo? 

AHASTA. adv. Lo milmo que haíta. Veale, Voz 
antiquada. Lat. U/que vel eo u/que. Tenus, GRac, 
Mor. fol. 136. Comiendo fin duelo aba/éa mas 

. no poder, FotNT, Philol. fol. 108, 

Ahafla abaxo, que fé acaba, 

AHE. interj. que fervía para llamar la atención, Es 
voz antiquada. Lar. Ecce, CHRON.DEL C1D,Cap, 
129. fol. 110. Abe Calixto honra de la tierra, È 
apoftúra imperial, 

AHECHADERO. Veale Aechadero, 

AHECHADOR, Veafe Acchadór, 

AHECHADURAS. Veafe Acchadúras, 

AHECHAR. Veafe Acchar, 

AHECHADO, Veale Aechado. — i 

AHECHO. modo adverv. Vale lo mifino que de 


fadto , de una vez, fin diftinción , reparó, Vin= ” 


termifsión de tiempo : como fi fe dixefle El Cas 
pitán recibió ahechoquantos quificron fentar 
plaza: cíto es fin diltinguir qual podria fer Y 
propófito : O Pedro lleyó ahecho ciérto libro 
que efcribió : elto-esfin parar en el trabajo hal- 
ta acabarle. Lat, Indi/eriminatim, Barvad.Cabs 

t. fol. 52. Todo lo Heva abécho fin reparar en 
Inconvenientes. Garci. Egl.2. : 

Té con acerba mano lievó ahréchos 


AHEDO. f.m, Puede fer lo mifino:que Roca; 6 


Cerro alto, Lat, Prerspta rupes. MÒNTER, DEL 


Rer Don AL, lib.j. cap.ó. fol.q. Si quier fueren -* 
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Correr monte en algun lugar inár, € 
Premi mui altos, dal aa aa alia 
EL EAR. v. a. Poner alguna cofa amarga com 
hiél. Lat. Felle inficere, bollire rebela Hliry 
Sant, fol, 149. Que le acababan de abelear la bo- 
Ca a elle pacientilsimo Cordero, y con vinagre y 
hiél amargarfela, A 

AHELEAR, v. n, Saber una cofa à hiel, d hacerfe 
amarga. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabu- 
lario 5 pero no tiene ufo, Es compuefta del nom- 
bre Hiel , y la partícula A. Lat. Felli Sapere. 

, DA, part, paí. del verbo Ahelear 

en fus acepciones. Lat, Felle infectus. Fellitus, a, 
- Trio o Memor. part.2. Cap.24. 
u con hiél y vi fin ni ic- 

_. dád abeleáda, A 

AHEMBRADO. adj. ufado folo en la term. maf- 
culina. El hombre que en fu contextúra , voz, ò 
acciones paréce muger. Es voz baxa, y formada 
de la partícula A , y del nombre Hembra. Lar. 
Efeminatus, Muliebrem in modum emoliitus. 

AHERROJAMIENTO. (.m. La acción de aher- 

. Tojar, Oponer en prifiones de hierro à uno. Es 
verbal del verbo rojar. Lat, Compedum, ca- 
tenarumve confirictio, Grac. Trad. de Juft. fol, 
35. Graves azótes de fervidumbres, cárceres, y. 
aberrojamientos, 

AHERROJAR. v. a. Poner à alguno en prifiones 
de hierro , como cadenas , grillos y efpófas. Es 
voz formada de la partícula A , y del nombre 

* Hierro, Lat, Catenis vincire , conffringere.Quey. 
Vid, de S, Pablo, Aberrojando muchos de los 
Santos en las circeles por comifsión de los Prín- 
cipes de los Sacerdótes. Atrar. fol.45 $. Y dan- 
do á cada uno un teltimónio de fu fenténcia, 
nos fucron aberrojando en quatro cadénas, y nos 
entregaron á un Comiflàrio, 

AHERROJADO , DA. part, paí. Detenido con 
prifiones de hierro, Lat. Ferro vinétus , conftric- 
tus. Arcens. Maluc. lib.3. fol.99. Prefentaron- 
felo en forma de réo aberrojádo, Grac. Mor.fol. 
178. Los efclavos aberrojádos tienen por bien- 
aventurádos à los que cftáin fucitos. CaLD£R. 
Aut. la Vid. es fucño, 

Ni donde bas de ir, ff ahrerrojádo 
llevas arrafrando al pié 

la cadena que forjé 

del bierro de tu pecado, 


| 'AHERRUMBRARSE. v. r. Tomaralguna cofa el 


colór, 0 fabór de hierro, ó cobre. Es vez forma- 
da de la partícula A, y del nombre Herrumbre, 
Lat. Ferrugine vitiari, Ov, Hilt. Chil. fol. 59, 
Sin duda paífa por minerales de hierro, y de ahí 
nace el aberrambrar/e , y ler tan nociva. 
AHERRUMERADO, DÁ. part. paí. Lo que ha 
tomado el culór , 0 fabór de cobre, 0 hierro. 
Lat. Ferrugine vitiatus,a, mm. Ov, Hilt. Chil.fol. 
322. Aberrambrúda en tanto grado,que es inca- 
páz de beberfe por ella razón, Y por la de cau- 
far fixos de es al quelabebe. — 
'AHERVORADAMENTE. adv. Ardientemente, 
fervorofamente, Cd po fervór y afecto. 
Esvoz de poco ufo. Lat. Ferventér, Fervide. In- 
tensé. Maro, Gobern. Chrift.lib.1 Cap. 17. $. I. 
Por tanto quarido ora MoyfEn abervoradamente, 
vence el Pueblo, y en remitiendo de el calór ds 
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la oración , vencen los Amalechiras; 

ANERVORARSE. v.r. Recalentaric, O encens 
derte el iigo con la mucha fuerza del Sol. Es 
voz compuetla de lapartiia A, y del nombre 
Hervor. Lar. et Az aduri. Mern. Àguc. lib. Le 
cap.1o. Porque fi lc abervór a una Vez y le picr- 
de , y no fe aprovécha. 

AHERVORADO , DA. part. pal. Recalentado, 

- encendido : lo que fe dice d.irrigo con la fuer- 
za del Sol. Lar. Adu/fus, €, VF. Herr. Agric. 
lib.r.cap.to. Limpiado el pan le dixen algun 
diaen la Era, y le resttic, y no ie metan act 
ahervorado en las troXxC5s. - 

AMI. adv. de lugar. Sirve para expreffar un para- 
ge cercano : Como ahí donde tucitas, ahí 4 la 
Vuelta de ella calle. Algunos te efcriben (in la bs 

* > 
pero parece mas natural laterga, relpetto del 
modo de fu pronunciación. Lat. Ifb:c. Quev. 
Polit. part.1.cap.22. Si eres Hijo de Dios, ectta- 
te de abi abaxo. Lo». Com. Porfiando vence 
amor, Jorn.3. 
Mira Fabio por ahí 
fi bai quien quiera negociar. 
'AHI FUERA ELLO. AHI SERA ELLO» Modos de decir 
ra dir à entender que en vifta de alguna cola, 
fuceflo, 0 acción , (obrevendrà o fucedera algun 
lance, ò motivo , que pueda caufar algun ruido, 
ó motivo de bulla y repàro. Lat. 
Quam bella nt illre perfinaret fibula! 
Barpan. Cab.punt.fol.113- Abi ferá ello fi quan: 
do licgxà Toledo la Condela intrúfa, y el Y ene- 
rable Rodrigón las han liado. Pic.JesT.fol.i29. 
Si la viúda remilgida no huviera callado abi 
fuera ello. 
Añ meras pen Tronas. Modo vulgar € irónico 
“con que fe exprella no tentir las delgracias que 
recaen febre los que no le conocer,o tienen cn 
- aprecio: y fobre los que porfian en hacer fu guíe 
to defpues de bien aconfeiados. Lar. /n esput 
. pur vel alius , quidquid malum ef, vecidat, 

AMHIDALGADANENTE. adv. Lo miímo que 

Hidulc. mente. Veate. Es voz antiquada, y Conte 
puella de la particula A, y de la palabra Hidal- 
gzmente, Lat. Mobiliter. Preclaré. Gas?. Gu 
merr. peros Rios, Exorto al trab. fol 313. 
Aquel fufenta oficiales : pero yo 4 gente que 
vive abidalzadamente. Bar. BaD- Coron. tol. 143. 
Obró tan abidalz. damente , QUE teriendo cn tus 
manos la vergarza le dexó ir libre. 

AHIDALGADO ,DA. adi, El que en fu trato 
coftumbres tiene robiéza, elplendor ,bordid, 

otras calidades, que fon proprias de los hom- 

res de nacimiento ivítre. Lat. Nobilis more 
referent, Grac. Mor. ful. 45. Los bucnos y abi. 
dalzádos con verguenza y lcór fe incitan mas 
las cofas honcfas y virtuofas. Pic, Just. ful.74- 
Miren como nome havia de ofender à mí amor 
tan aborrecible , que aun eníada el sbidsg4d0 y 
fufrido Dios de amot. 

Anirarcano. Por ampliacion fe dice y entiende 
tambien de las cofas , Y acciones que en si tie- 
nen embebida nobi7Z2 y bondad. Lar. Nobel, 
Conn. Cint. fol. 97. Sino relpetos tan aDidsgd- 
dos, 

AHIGADADO, DA. adi. Lo que parece higado, 

- Es voz jocòla y voluntiria de que uso Queve- - 


- 
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2” do. Lar, Curr vem rere, Qe. Mal y: 
--Bail.22 "> - + Mal 5; 
Lot? - Lauren acidada de y: 612, 
om Qi gadsds decos, 
UN Ir ILR Dl A, 
ars brins demi 
entro em leas 14 ee 
I Moricizas 22m iu, z 
Amicanano. Vale tac ir ome cre sal 
NP SA QUE Valiente; 
Es voz jocóla, y volara de que eso dera 

. do. Lat. Asñem 150220, Estar pre (e bre, 
Que v. Taca5. 020.22. Lita. arras di 
zo de mars. y NET Cra — I 

AH AMIENTO. Em. La mm cue erohiia 
miento. Vez. Es voz cx tàx NE els 
Vocabulario, Lan, 212702 - 

AHIJAR.v.a. Alcor, o mei d omo; 

1" Es voz de poco v:0. Lar. As rert. Cer. Quiz, 

. tom. 3. Ci7. 01. QUE todas Le Vos Veus 
de la Mancia conieniido ces NA datar. 

o fetes tener poria o: 

Anmtjar. Meraphoricrce e edo daa 
3 o:ro locue no ha hay: 00) 2273 0 
deenterdmicto, y oca añora Le Nom 
aliculas 2035 ei THPO, BETTA: DUI, 

— Cenv. Quix Proa. Ao cuidao: perno 
enque rerariis delos Gore Emera tas 9 Eo» 
gos que Os É1135 para el pena. le puede 
remediar ea que OS EL BO CES ¿rro 
en hacerlo , v del2ues pos maces MZA, Y ee 
per el nombre que quesos, El Mia dl 

- Preíte Juan de Les pias 5 a moerador de 
Trapisunda Graco Matos Súziendo Cos 
boro que le soii cl aña, de preleno 
en el Seriado. 

AniyaR EL ca ano. Es pene jos Pos á ada 
cordéro con fa madre, sua Qu X CX. Trahe 
eta voz Nebrixa en ía Vocanaro. Lidia 
mart. 

Aurjar. vom. Diceíe DTS de la hier, y las 
plantas quardo eme PV, ONCE Mts 

vamenze. Lar, Pausa. Crane. 0, HA, 
Cail, EM. ç. Y ip RX RTS caca 
las Dúvias, va aresió a Esta O ea 
fuerza v pú za. des 
AHIJADO, DA. part quí ds reco Aziz en 
todas fis acepciones Lat. 457735. Ar dal, 


. o sn a Vara 
Añuriano.El que el Palio EU X al ae 
E e 4: la o mare 3 “ía paníe 


te porabitado ferir DCS 


dre fica de pla en d'es 
te Bartiteasis. Carr. 
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dencia , no eltarfe ociolos mano fobre mano 
en tanto que lus abijádos riñen; Mara, Gobern, 


Chritt. lib.r. cap.32. $. 2. Y la miras mas como 
Patrón que abijádo, CaLD.Com. el Pofirer duc- 
lo de Etpaña, Jorn.3. 
No quifiera que mi ahijàdo 
entrafe de fenarnecido 
de bonores , y no lucido 
por baverme d mi nombrado, 

Del pan de mi Compadre gran zatícoá mi abijádo, 
Refr. con que fe explica que el miférable de lo 
que es ajeno da con liberalidad. Lar, 

De pane largior alieno plurimar, 
VENEG. Agon.fol.220. En dias de ayúno dán de 
cenar á los que de hecho havían de ayunar. Por 
ellos le dirá el refrán: Del pan de mi Compadre 
gran zatico á mi abijádo, 
AHILAR. v. a. Caufar defmayo à alguno, En elte 
fentído tiene efte verbo poco ufo. Lat. Temuere 
vires , robur, Oe, Perea Rim, fol.52. 
Agótafe la fangre, 
y e 5d fe pude 
y en bilos de coráles 
 ahílan mi e/peranza, 

AHILAR, V. a. Vale tanto como Andar de prifa, ò 
feguir à otro fin reparo ni confideración. Lat, 
CAorius alicujus grefsibus infifere. ALFAR, fol. 
172. Inventando cada dia novedádes, todos abi- 
dan tras ellas como cabras. CaLixT. y Metin, 

- fol. 120. Abilában unos tras otros como deflafo. 
rádos. 

AHILARSE. v. r. Padecer defvanecimiento , ú 
delinàyo caufado de la falta de alimento : lo que 
comunmente fucede á los enfermos y mugéres 
preñadas. Covarr. es de fentir haverle dicho de 
Hila, que es una tripa delgáda , la qual, ò por 
llenarfe de ventolidad , ò por fecarle , caufà pe- 
na al que eftá (in comer. Lar. Deliguium pati, 
EsrEr.fol.379.1 on que nos helàbamos de frio, y 
nos abilábamos de hambre. Bare,Coron.fol.53. . 

Ahilibanfe las tripas, 
aun el alma fe ahilàra. 

'AHILARSE, Neciociem fe toma por Ad- 
mirarle, pafimarle , con desfallecimiento, Lat, 
Pre admiratione defícere. Horrens.Quar.y Adv, 
fol. 1. No pafinaron folo à la confulión los hu- 
manos , abiláron/¿ decimos comunmente, 

AHILARSE. Lo mifino que Acedarfe , ó avinagrar- 
le. Dicefe del pan, y del vino. Lat. Ace/cere, 

Panr.Rom, 10. : 
Joven fois , mas envaronen. 
unefiros años juveniles, . 
antes que con latardanza 
da levadúra fe > qm o 

AHILADO, DA. part. paf. del verbo Àhilaren 
todas (us acepciones. Lar, Tenmatus, Deliquinm 
pajus.Fr. Luis DE GRAN. Mem, part, 3. trat, 2, 
cap.3 1. Andarán los hombres atónitos y abilá- 
dos de muerte , con el temór de Jos males: que 
han de fobrevenit al mundo, Honrews. Mar. y 

Sant, fol, 269. Qué neciamente abiládos mue- 
Ten en Madrid! Meno. Guerr. de Gran, lib. 2. 
NUM. 14. La vanguàrdia caminaba -quanto po- 
dia, fin haceralto, ni delcargarle de la prella: y 
va Todos iban yá abilados. 3 ar 
AHILO (Ahilo.J£. m. La paísión de tener desfa- 
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llecimiento à defvanecimiento por falta de ali- 
mento. Lat, Deliguiam, 

AHINA. Veafè Aina. 

AHINCADAMENTE. adv. Eficazmente , fervo- 
rolamente , con initància. Lat. Exíxé. S. Ter. 
lib. de las Fund. cap. 12. Y le (uplicó mui abín- 
cadamente por la falvación de aquellas almas. 
FR. Luis ve GRAN. Symb. part.2. Cap.22. Y en- 
comendàndole al Señor mui abincadamente le 
fué con ellos mui contenta, I 

AHINCANZA. (. f. Lo miíino que priellà à dili- 

- gència. Es vozantiquada. Lat. Nifus, us Cona- 
tus, B. Ciup,R. Epitt. 51. fol. 85. Eltas haces con 
abincanza de andar cada pendón mas allende, le 

- metieron en la batalla, 


AHINCAR. y. a. Hacer inftáncia con esfuerzo, 


. empeño y eficácia en algúna cola balta lograr- 
la. Tiene efte verbo la anomalía de los acabados 
en car, Lat. Nité, Inpití, Avata y Caid, de Prin- 
cip. lib.5. cap.to. fol. 80. Tanto los abincó, que 
los fometió al fefiorio de Carthigo, 


AHINCO. fm. Lainttincia y fuerza que fe hace 


à otro, O la eficàcia , empeño, y diligència. 
rande que fe pone para confeguir lo quede de- 
És. Lar. Infantía, Conatus,ut, Cenvs Perf.lib. 1. 
cap. 2. Y con tanto abínco , y con tantas veras la 
amó y la ama, que mil veces de elclava la quifo 


o hacer fefióra. Quev. Alguac. Los Alguaciles lo 


defcan y procúran al parecer con mas abínco, 


AHINOJARSE. v. r. Arrodillarfe , hincate de 


rodillas, Es voz antiquada, y compuctta de la 
partícula A, y dela palabra Hinójos, que fi 3ni- 
fica las rodillas. Lat, Genufirétere. Grac. Mor, 


-. fol.51. Daba la Loba á los Infantes la teta derro- 


càndole, y abinojándofé en tierra, CiRoN, Grn, 
fol. 229. E logo que le vieron /? abinojáron yle 
befàron el pie, 


AHINOJADO , DA. part. pal. Arrodillado , hu- 


millado , y pueíto de rodillas. Es voz antiquada, 
Lat. Genuflexus. Men .Coron, fol.25. Abimojádo 
ante la Deefa, la demandaba favór € ayúda.. 


AHIRMAR, O AHIRMARSE. v.n. Lo miímo 


que afiemar ó afirmarfe. Veanfe, Es poco ufado. 
Lat. Inpísi.Guac. Mor. fol. 122, Agravádos de 
la feneGúd fus débiles miembros fe abirmában à 
un báculo. Gowz. Per, Ulifl: lib.ro, 
Toméle fobre el cuello , y ahirmando 
«Lo mejor que podia con lalanza 
Llevéle donde effaba mi galéra, 


AHIRMADO, DA. part. pat. Afirmado , fofteni- 


do, ò arrimado. Es voz antiquada. Lat. Jenixus, 
S, Ter. fu Vid. cap. 27. Lo que dormía era fen- 


. tado: la cabeza abirmáda aun maderillo,que te- 


nía hincado en la paréd. 


AHITAR. v. a. Cautar embarazo en el efiémago 


, conel exceflo grande de la comida , ú de vian- 
- das no faciles de digerir. Covarr. dedúce efte 
, Verbodel Lat. Figere , porque la vianda fe pega 
aleftómago, y cità allifixa, y que de afitar ie 
¿dixo ahitar, Lat. Opplere cito, criditete, Grac. 
Mor. fol.183. Porque las viandas grofleras abi- 
tan, y cauían entermedàdes mui peligrófas. 
Quev. Orl.Cant.z, 
Galalón que en fu cafa come poco, 
ST à cofia ajena el corpanción ahita, 
AHITARSE. v.r. Padecer indigeftión de Eltóma- 
80», 
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, ò embarazo , caufàdo del exceflo de Comt- 
ds à de manjires grofleros dificultófos de di- 
gerir. Lar. Cibis oppleri. CERv. Quix. tom.1 Cap» 
7. Ni aquel abitarf+ con tanto gulto , quando 
É buena fuerte le depára algun banquete. BAR- 
— sap. Coron. fol.214- 
Comer bofes >) por onzas, 
no es comino de ahitarle. . 
AMITARSE CON UN piñon. Phrafe para fignificar 
que uno es flaco de eftómago , y que con qual- 
quicra cofa por leve que Íca le embaraza. Lar. 
Leviufeulo opfonio gravar!. . 
AFA DO, PA. a pal. del verbo Ahitar en 
— fus acepciones. Lar. Oppletus. Gravatus. Crudus, 
a, um, Quev. Virt. Milit, Pell. 1. No hai en la 
Univerfidàd del mundo cofa pcór,abatida abi- 
tída, y pcór afsiftida que la orcja del Prin- 
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cipe. Ls ad 

Quien tiene hijos al lado,no morirà de abitádo, Re- 

“fr, Dicele quando de alguna cofa hai que repar- 
tir entre muchos,que precilamente le queda 48 
co ò nada al que la reparte : como fucede al Pa- 
dre que tiene muchos hijos. Lat. 

Efuriet ipfe dives afsidens menfe, 
Quem [pifsior caterva cingat infantum, 

'AHITERA (Ahitéra.) f. f. Ahito fuerte y mas du 
rable. Lat. Gravior cruditas. De 

'AHITO,TA.adj. Lo mifmo que Àhitàdo, crudo y 
embarazado , y con indigeltión en el cltomago 
por haver comido con exceflo , particularmen- 
te colas grofferas è indigeltas.Lat.Cradus. Opple- 
tus. Cery. Quix. tom. 2. Cap. 2. De alli à dos 
dias fe murió la perra de abíta. Grac. Mor. fol. 

185. Porque no eftaba malo por falta de comer, 
fino de abito, PANT. Rom.1. 

Aquel grande alfabarero, 

que es del Cáncafo cautivo, 

y de fu higado un buitre 

verdúgo jamás ahíto. 

'Aurro. Metaphoricamente fe dice del que eftá 
caníado , faftidiado , ò enfadado de alguna per- 
fona, de otra cola. Lat. Tedio afecius, Perte- 
fus aliquam rem. Gui v . Epift. a Don Iñigo Man- 
rique. Y aun yo,que tambien citaba yá de aque- 
lla vida beftial abíto, Lor. Philom. tol.159, 

Nombres tienen alli los importúnos, 
Mas folos diré dos Raminto , y Maya 
Ahitos de ladrar , de ciència ayumos, 

Antro, Í. m. La indigeftión , ò embarazo de eftó- 
mago. Lat. Cruditas. CALIxT. Y MEL. fol, 43. 
Jamás fentí peor abito , que de hambre. Quév. 
lib. de todas las cofas. Porque fegun Hypócra- 
tes y Galéno no fon dañolos los abiros de valde, 

A HITO. Veafe Hito. 

AHO. interj. Lo miímo que Ahao. Veaíc. Trahe 
cíta voz Nebrixa en fu Vocabulario, Lat. Heus, 
Ctrv. Perfil. lib.3. cap.1o. Y à Dios abo,que tan 

, buen tre hacen aqui como en Fráncia. 

AHOBACHONADO, DA. adj. El que fe ha dado 
y entregàdo à la floxedid y holgazaneria. Es 
voz familiar compuelta de la particula A, y de 
la palabra Hobachón,que fignifica floxo y pere. 

,, Zofo. Lat. Segnitie O: otio torpens, 

AHOCINARSE. v.n. Eftrecharíe el rio , tomando 
vueltas y rodéos , corriendo entre dos valles, ò 
montañas con mucha profundidid , y cítrecha 


Po 
E 
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. Salida. Es voz compuelta de la partícula A, y del 
nombre Hocino, que fignitica el valle y angoí- 
túra por donde corren los rios : como en Cuen- 
ca , Xucar, y Huecar , como lo dice Covarr, en 
fu Theforo. Trahe efte verbo Nebrixa en fu Vo. 
cabulario. Lat.ln fauces coarétari, 

'AHOCINADO. part. paí. El rio eltrechadó entre 
dos montañas,o valles. Trahe elta voz Nebrixa, 
Lat. Flumen in fauces cosrclatum, 

AHOGADERO. Í. m. El co:del mas delgado, que 
fe echa à los que ahorcan , para que los ahogue 
mas prelto , y padezcan menos. Lar, Sufocstiot 
laqueus aptior. 

AHoGapsRo. Metaphoricamente fe dice quando 
fe và à algun parage donde hai mucho concur- 
fo de gente, ò quando yá queda mui poco tiem- 
po para remediar algúna cola, o concluir algú. 
na obra, ò trabajo: y afsi le dice vamos al aho- 


; y oc , y eftamosal ahogadéro. Lat. Locus fuf- 


y 


ocationi obnoxius, Negotii fumma , que valde pre. 
mit. VinLaLoB. Probl, fol. 32. Para que nunca 
fe haya ahogado eltando en aquel abogadéro, 

Anocabero. Se halla tambien ufado por gargan- 
tilla, ò collár , adorno de que ufaban las muge- 
res trahiéndolo al cuello. Es voz Fog ulada, 
Lat. Collare ex gemmis margaritifve confans, 
Honrens. Adv. y Quar. fol.135. A fé queallica 
Abíalón no fe llamará mal abogadéro de oro,co- 
mo allà los llamais de perlas. 

Anocapero. Se llama tambien en las cabezadas 
de los caballos y mulas,aquella cuerda ò corréa 
que baxa de loalto de la cabezada, y ciñe el 
peícuezo , para que no fe pueda falir la cabeza» 
da. Lat. Funis qui in equo à capite defeendens cla 
lum ambit, Mr 

'AHOGADIZO, ZA. adj. La cola cs en si esif- 
pera y aftringente , que dificultolamente le pues 
de tragar : como fon las peras , que por tener 
efta calidid llaman ahogadizas, Ò ahogaderas, 0 
las fervas, y nifperos , antes de llegar à Íu pes- 
fcóta maduréz. Lat. Fruétus prafocationi aptus 
afperior. Pic. Just. fol.11. Con que le dió a ens 
tender que era abogadiza, 

AHOGAMIENTO. í. m. Lo mifmo que Congo: 
ja, aflicción, ò ahógo. Veanfe. Lat. Angor. Ánia 
mi ja, S. Ten. lu Vid. cap.32. Un apretas 
ig , Un abogamiento , una aflicción tan len- 

ible. 

AHOGAR. v. a. Quitar la vida à otro apretàndole 
la garganta , Ò impidiendole por otro medio 
relpiración. Lat. Sufocare. FR. Luis DE GRAN: 
Symb. cap. 28. $. 2. Mandando abogar los hijos 
varones. Saav. Coron. Goth. part. 1. GP. 13- 
Mandó à un Paje que en fu mifimo lechola abo- 
gaff*. Lor. Circ. fol.120. Entonces fe le atrevic, 
ron quatro de ellos, y echándole una (082 4 
garganta le abogáron, 

AHOGAR. etaphodicanenté vale hacer demala- 
das infláncias à uno , fatigarle , importunatle 

no dexarle foílegar : y aisi fe dice delque Pe 

demafiada y executiva inftincia à otro,para ya 

haga alguna cola, fin darle el tiempo o f. 

para ello , que le oprime y le ahóga. Lat. y 

tiam alicui creare , párere. SAAV. EMpl- 72 los 

gun alivio o juego fe ha de interponer mama 
negócios , para que ni cítos a4qgMe7 el coca7o 


EB. pe. 


"a jRg m , 
Pe EE. P. 
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ni el ocio le confiima. CaLrxr.Y Merro.fol.120. 
No la abígues , ni cantes mas, que harto mal fin 
elfo tienc la pobrecita. 

AuoGaR. Se toma tambien por embarazar que al. 
guna cola obre el efecto que debía , ò fulpen- 
diéndola para que no pañié adelante, ú desha- 
ciéndola y quitandola de en medio , y en cierto 
modo aniquilàndola. Lat. Premere. Sufócare, 
Quev. Romul. Tener en pié exércitos por:150- 

gar enla cuna los levantamientos. Maro. Go- 

bern.Chrift. lib.1.cap.6. $.3. Quando no fe teme 

que la violéncia y el poder ha de abogar la jul 

ticia. 

(AHOGAR. Metaphoricamente fe dice de las plan- 
tas, quando pot lamucha llúvia: fe aguan, y 
pierden : y de la lumbre quando fe apaga con 
agua, ò tapándola, para que faltàndole por don- 
de relpirar fe apague. Lat. Extinguere, Perdere, 

Saav. Empr.72. Sea , pues, elte como el riégo 

en las plantas que las fuftente , no que las abó- 

gue. Quev. M. B. A el fuego poca agua le en- 
ciende , mas mucha le abóga. 
'AHOGARSE. v. r. Cerrarfe la vía à la relpiración: 

ic elta faltando , y por fi totàl falta perder uno 

la vida: lo que puede fuceder, y fucede cada 

dia por diferentes caufas : como fon Eltar deba- 

xo del agua , y tragarla fin poderlo evitar : eftar 

en alguna apretúra o lugar eftrecho, donde fal- 

te el aliento: atravefarfe algo en la garganta,que 

no le dexe relollar : encenderíe y fatigarle tan- 

to, Ò por excefsivo canfincio , O por abundán- 

cia de fangre , ò por otras caufas,que impidan el 

poder relpirar. Lar. Preclufo anbelitz perire, 

S. Ter. fu Vid. cap.23. Como el que eltà meti- 

do en un río, que à qualquiera parte que vaya 

dél teme mas peligro , y él le eftá cali aboganda, 

Saav. Coron. Goth. part. 1. cap. 5. Abzgándofe 

gran número de ellos en el rio Luér. Cab. 


Com. Apolo, y Clim. 
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Lat. Loapioribus vini compota! ionibas lites, rixas, 
contentioncfque fidari, fopiri. Ester. fol. 373. 
Gatté los otros ocho reales que me quedaban 
de toda la ganincia , abzzanao la penaéncia, y 
niendo en olvido los agràvios. Quev. MuL 5. 
ac. 2. . 
Todas fe ahógan en vino, 
todas fé ata/ean en pan, 

Nadar, nadar, y á la orilla abogar. O como dicen' 
otrcs : Nadar , nadar, y aboga7/c à la orilla. Re- 
fran con que fe dá à entender, que aunque fe hi- 
zo todo lo poísible para remediar algun daño, ò 

fe pufieron los médios convenientes para con- 

feguir algun fin , ò pretenfión, no fe logró lo 

que fe deteaba y queria , por no fer baltantes 

los esfuerzos que para ello fe hicieron. Lar. 
Toto devorato bove , in cauda deficere. 


Quien no trahe foga de fed /e abóga, Refr. que en- 
feña quan conveniente es el andar prevenido y 


— cuidadófo de todo aquello que puede acaccer: 


porque de lo contrario fuelen experimentarfe 
graves inconvenientes. Lat. 

Pro fune fitis aderit , cuideefi refis, 
Pic. JusT. fol. 160. Y el mayór bien que le hice 
fue enjuagarle los dientes con el refrán que dice: 


- Quien notrabe foga de fed fé abóga, 
AHOGADO, DA. part. paí. del verbo Ahogar en 


todas fus acepciones. Lat. Sifocatws, Prefus , a, 
sum. COMEND. fob. las 300. fol. 21. Pero la ver- 
dad es que fe perdió en el marel navío en que 


iba Icaro , y murió abogádo. EsriN. Elcuder. fol, 


86. Jamás fon creidos en colà que digan , por- 
que aunque fea verdád vá tan abogida y delco- 
nocida entre tantas palabras , como el colór de 
una rofà entre muchas matas de ruda. Quev. 


Mul.5. Xac.3. 
Ahogido en zaraglielles 


murió Lumbreras el braco, 


Carnero abogádo, Es cierta manéra de guifado. 
.. Lat, Arictinura queddam condimentum, 


Se ahóga con /u mifmo aliento, 
(ÀHOCARSE DE CALOR. Es cítar fumamente fatiga.  Dármate abogádo. Se dice en cl juego del Axedréz, 


do, ò porlo calurofo del tiempo , O por haver 
hecho demafiado y violento exercício. Lat. £/. 
tunimio urgeri, 

Anocarse DE GENTE.Phrafe con que fe exagéra y 
ndéra el gran concurfo de ella, que hai, o ha 
vido en alguna parte, Lat, Premi , ac penè fuf- 

ficari plebis concurfir. Carixr.Y Mentre, fol.105. 
Se abogará de gente , no entremos Melibéa , mira 
lo que haces. 

AHOGARSE EL GRANO. Se dice quando fembrado 
no puede prevalecer por las malas hierbas que 
nacen junto à él. Lat. S4/forari, Perire, Quev., 
Polit. part. 1. cap. 10. Y (icmbre abrójos en que 
fe abúgueel grano, 

'AHOGARSE EN POCA AGUA. Phrafe que fe dice del 

. que fe congoja y aÑlige con pequeña caufa, 
Lat. Minoribws curis obrui vel in tenui rivalo fub- 
mergi. Bannap. Coron. fol, 230. No hai para 
que abozarfo en poca agua , que aunque fuera mu- 
cha todo lo vence el valór. Lor. Dorot. fol.105. 
Dios me libre de gente que /e abóza en poca 

IE, : I 
AHOGAR LAS PENDENCIAS. Phraíe burleíca con 


que fe di à entender que alguna pendéncia le 
compúfo y acabó enla taberna bebjendo vino. 


quando fe eftrecha al Rey de manéra, fin darle 
jaque , que no tiene donde moveríc, Y meta, 
phoricamente fe entiende de qualquiera cofa, 
que ya no fe puede remediar , 0 por no haveríe 
hecho con la prevención y precaución necefsà- 
ria, Ò por haveríe hecho atropelladamente y fin 
tomar el acuerdo conveniente, Lat. Li latruncu- 
doruna ludo regem ita arctare , ut de fuga moneri 
non pofiit, HoRreNs, Paneg. fol. 64. En matérias 
donde tanto vá no le ha de aguardar à mate bo. 


. Sádo, 
Eltar abogádo , ò veríe abogádo, Phtafes con que fe 


dá à entender metaphoricamente que fe halla 


. alguno apretado, oprimido ,ó congojado con 


alguna carga grave : como familia , déudas, ne- 


. gocios , y Otras colas que por Íu gravedàd y 
. muchedumbre no le permiten poder falir de 


ellas. Lat. Premi, Gravari. Angi, 


AHOGO. í.m. El apriéto, congója , eftrechéz o 


cuidado en que uno fe halla: y comunmente je 
toma por la pena y aflicción grande que cauía 
- la defgràcia fucedida o temida: y tambien fs 
. fucle tomar por la grave dificultad en ditponer 
+ bien qualquier negócio, Lar. Pre furs. Anguf?:.:. 
. Angor. VALNERD, Vis. de Chriít. fol. 229, Y en 
5 aquel 
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aquel abógo y congója le focortió fu Eterno Pa: 
u 


dre. So11s , Com. Eurid. y Orphw >> 74 i 
va Reclimémonos umpció — 4 Lo tin) i 
en él, que me tienes! muert; a A 
el corazón tus ahÒgOS.. 


cri, da 
HOJAR. v. n. Pacer., ò comer hoja de àrboles. 
A Es o ufado en Aragon, y. formado de, la 
partícula A, y del nombre Hoja, Lar, Pa ci de- 
ciduig arborum folis. Orven +28 DAROS» pl. rd 
Ordenámos que fi algunos g: nados; cirçunyEci- 
. nos , 9 otros quale(quiera,»..que Le hallaren en 
montes ajenos de lus lugares y puedan abojar en 
tal monte , precediendo priméro licencia. 
AHOMBRADA, adj. ufado folo en la term. feme- 
- nina, Se dice de la mugér varonil, rubutta “y 
- fuerte, que excede fu fuerza à la que correlpon- 
de à fu fexo ,-y femejante à la del hombre, ¿Es 
voz compuelta de la partícula A-, y del nombre 
.. Hombre. Es familiar y de poco ulo. Lar, Femina 
wirile robur virefque os canes in 
A HOMBRO. Veale Hombro, 0000000, 
AHONDAR. v. a. Profundar,. cavar la tierra, U 
. otra cofa , haciéndola mas profunda y: honda. 
Es voz compuelta de la particula A, y del nom- 
bre Hondo. Lat. Altius f.ieze. G4 ac. Mor. fol. 
- 187. Platón en fusleyes no permite que los ve- 
cinos tomen del agua ajéna , fi primero no cava- 
— ren y abondáren en fu própriatierra, halta eflar 
. Ciertos que no tiene vena de agua, Cerv.Quix. 
tom.1. cap.33. Para qué quieres abondar la tier- 
ra, y bala nuevas betas de nuevo , y nunca 
villo thefóro? 3 ne UA 
AnONDAR, Se toma tambien por penetrar una co- 
. fa mui adentro de otra : como las raíces del ara 
.. bol en la terra. Lat, Magisad ima pertingere. 
AHoNpaR, Meraphoricamente fe dice del ham- 
bre ingeniólo , quando con futileza' adelan- 
ta alguna cofa mas de lo que hafta alli eftaba, y 
le (abia. Lat. Operofius confiderationi rei incuma 
, bere, Intimiora rimari. Maro. Gobern. Chrift, 
lib,1. cap.27.5.1. Y avergonzarles de que abon- 
. dafe tan poco fu palabra en ellos , sbondando 
. tanto. en el pedernál. L.Puenr. Introd. à la me- 
. dit. 18. La oración ayúda mucho para abondar 
en el proprio conocimientos...) : ea 
AHONDADO, DA. part, paí. del verbo Ahondar 
en todas fus acepciones, Lat. Fo//ws, a, um, ; 
AHORA, adv. de tiempo, Que fignifica el prefen- 
te : y aunque muchos elcriben aóra y agóra ¿es 
. mas próprio abóra , que es como decir à elta ho- 
. Fa, Algunas veces expreflàmos con elta voz: el 
tiempo paflàdo, O el venidéro , pero debe fèr. 
quando es mui cercano : como (i dixeflemos 
I ahòra me han dicho que llegó un corréo , ahóra 
iré a laber fi me trahe cartas, Lat. Nusc, Qosv, 
Cuent, en la Dedicat. Aquelte, por cite, agora, 
por abóra: fonintinitas las voces , que pudiendo 
- elcoger ufamos lo peor. ALcaz, Chron. tom, 34, 
pl.186. Con eftas prévias noticias fe entenderá 
mejor abóra la carta circulàr del Padre Julio Fa- 


Ahora añora, Exprefsión para fignificar el do. 
po precifamente prefente, Ò fumamente cercá- 
no : como ahóra ahóra empezó el fermón, que 
es lo mifmo que decir : no ha hecho mas que 
empezar. Lat. Num mane, Cerv. Perl, lb, 3... 


AH Q. 
-tapa18: Allóne ah iva, Como prelente ves qui 
--la cabeza à umyaliónio Pirára un valerólo may. 


sos dori) condol) 


L cebo, 47 eSÇ AE 
Apora sien Phrale vulgar que fisclé:equivalep , 


elto fupuelto : comb ti Jo dixeiicahora digo qué 
fe fupone:logrés conefla diligència - O ahora 
bien pues cito (d'ha de hacer, vamos à hacerlo, 

Lar, Rem iggrediamee, Ceav: Pertil, lib.1 cap: 

Wip Móra bien, y dixo à ea (azomLadistao, hi. 

, ganke citas paces. Quevs Cuent. Dedicat, Que 

. di Dios: por fix: infinita milericordia no nos hu. 

«viera dado eltas. dos voces abóra bien , nadie (; 
pudierair , ni fe defpidiéra de una conyería. 

- ción, Todos dicen abóra bien yá eshóra, abórá 

¡ bien yà es tarde , abóra bien yá wuellas mercedes 

¡ Querrán cenar. pi), : 
AHORCADOR. fm. El que ahorca, ò hace ahor. 
car, Es voz voluntària y jocola, Lar. Prefiator 
, bominson, Carniféx. Quev Enuemer, Y gotrue- 
co un ahorcado à docientos avorcadóres, y à tres 

- mil viejas hechicéras. ad 

AHORCAJADAS , O AHORCAJADILLAS, 
adv. que exprefia el modo de montar eh algúna 

««cabalgadúra ú otra: cola, con los pies colgando: 
«do que mas comunmente le dice de la megèr, 
uando monta en alguna cabalgadúra en esta 

- forma y como hacen los hombres. Es voz com. 
ita de: la partícula A, y de la palabra Horca- 

Jada, ú Horcajadúra, que fignifica el hueco que 
forman los dos muslos y piernas , que fe llama 

- afí por la femejanza que tiene con la horca de 

- dos gajos, Lat. /irilem in modum 4 prin Catv, 
Quix. tom. 2. cap. 10. Y quedó aboreajadas 

- Como fi fuera hombre. AL FAR. fol.245. Embif- 
. tió conmigo, cogióme de bola, quilo paílar por 
- entre piernas , y llevóme aborcajadillas. 
AHORCAJARSE. v. r. Poneríe acueltas, como 
¿ quien monta acaballo. Lat. Jn/idere difjifis, vel 
««diductis coxisyuel cruribus. Bar y. Coron.fol.182, 
Y de tal manéra de un falto /2 aborcajó en mis 
efpaldas , que por mas esfuerzos que hacia nols 
"podía echar de mi. 

AHORCAR. v. a. Executar en algúno la muerte 
de horca, coigandole en ella, ú en otra cola por 
el pelcuezo, Tiene cite verbo la anomalia de los 
acabados en car, y es compuelto de la particu- 

la A, y del nombre Horca. Lat. La furcam 291%; 
- tollere. Espix. Elcuder. fol. 207. Enteñaba un 
verdúgo à un hijo fuyo en una horca; como 
aborcar ía à un hombre fuavemente, y no pe- 
sea al muchacho la profel:ón,le dixo,X cs 
¿Cer v. Quix. tom.2. cap.63. Ma:.dó amainar la 
—entena para aborcar luego luego al Àrràez, y 4 
los demás Turcos, do 
ORCAR. Figuradamente , y por ampliación fe 

- fuele tomar por colgar à otro; aunque no (ea 
- porel peícuezo, Lat. Su/pendere. RevoLL. Selv. 
o Milit. ditt.27. num.2. ' 

Ahorcaron a Achéo 

Por un pié los de Lidia, >. 
25: T Roboam perdió lo mas del Réino, 


AHORCARSE. v.r, Echarfe un lazo al cuello, 


' > aca fuípento en el dire, perder la vida encila 
- forma : lo que folo execúta el felto de Juicio, O 
el defelperado , engañado del Demonio. Lat. 
Su/pendio fibi manus imjicere, Comino: (ob. las 


» 


320. 
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300. fol. 33. No'hallando via por donde fu de- 
léo pudiclle venir, en efecto acordó de /e abor- 
ear, Lor. Circ. fol,rog. Cuyo fin es haver dado 
el autór al pueblo un lazo con que /e aborgar, 
Sois, Com. Eurid. y Orpli. — 
| Alto, puts, yo me be deahorcar 
por/alir de mal «fado. :.. 
AHORCAR EL voto. Se dice: quando alguno fe 
mantiene firme en lu ditámen , fin ceder al de 
los otros , aunque conozca fer muchos mas los 
que lleyan el contrário , y que no puede preva- 
lecerel luyo. Lar. Sufragium proprium cafum, 
irritum reddere, y 
AHORCAR LOS HABITOS. Se dice del eftudiante que 
muda el trage de tal para dexar los cftúdios 3 ú 
del que haviendo tomado el hábito de alguna 
Religión le dexa , y fe lale de ella. Lar. Studio/f 
mx poda 


babitum , vel Religio/as vefes abjicere, 
EsriN. Elcuder, fol. 19. Alli aborqué los bábitos 


de eftudiante , y marché à Madrid. Bars. Cab. 
punt. fol, 9r. Y por él fe dixo con verdad abor-. 
car los hábitos , pues los colgó de un arbol que 
havía à la (alida del lugár. 
Que me aborguen. Modo de hablar vulgar para 
cgurar el juício que fe hace fobre alguna co- 
fa: como que me ahorquen fi Fulano no difsipa- 
re fu hacienda. Lat. De reffi /u/pendar mifi boc 
. vel illud evenerit, BaRB. Coron. fol. 128. Que me 
aborquen fino fuere lo que digo. 


Que /c aborca. Modo exageratívo con que fe pon- 
déra que alguno eltà mui enfadido, ò impacien- 
te por algun fuceflo. Lar. Majorem im modum 


ari fora, 
Que /e aborque. Phrafe impia , quando fe dice con 
deféo de que otro fe delciperc por al- 


 ànimo y 
una aficción , Ocontratiempo grande en que 
e halla, y pudiendo remediarlelo , no lo execú= 
ta: y tambien fe uía de ella en eftílo familiar, ò 


por burla en colas ligéras.Lat. Sa/pendio bi ma- 
mus inferat, 

Dexaos aborcar , que aquí quedo yo.. Refr. de que 
fe ula quando alguno perfuáde, Ò aconfeja à 
otro entre en empeño dificultolo , ú de rielgo,- 
prometiendo le lacará dél, no pudiendo. Lat. 

Su/pendio te patere jam jam confici, 
E Curator ad/um 3 pofmodum manum dabo, 

¡AHORCADO, DA. part. paí. del verbo Ahorcar 
en todas fas acepciones. Lat. Strangulatus. Suf- 


penfus. In furcam adtus,ayum. FR.Luís DE GRAN. 
Symb, part, 2. cap. 28. Porque el tormento del 
crucificido era fin comparación mayór que el 
del aborcádo. CaLixT, Y Muni8. fol. 16. Tenía 
feos de aíno , tela de caballo , mantillo de ni- 
ño, haba moriíca , agúja marína , y foga de 


aborcádo., 
AHORCADO SEA TAL BARATO. Phrafe vulgar , que 


fe dice quando alguna cofa es de tan poca elti- 
mación , que le da en abundància por mui baxo 


précio, Lat. , 
Tam vile pretism pereat, O" me judice, 
Pic. Just. fol. 158. Aborcádo fra tal barato: en 


tan poco eftimas niña tu hermofúra, 

La honra del aborcádo , Ò la compañia del aborcádo, 
Phirafes que fe dicen quando alguno váacompa- 
ñando à otro, y en llegando al paràge deltinado 


le dexa lolo, fin efperar para acompañarle à la 
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vuelta, Lat. Danmatum non ultra furcam comites 


prof.quuntur, 

En caía del aborcádo no fe La de mentar la fc 
Refí, que enfeña,que no fe deben referir, ni de- 
cir dera cofas que fer de opróbrio, ú 
dilgulto delante de períona intereflada, que fe 


- puede fentir de ello. Lat. > 
eo 3 Fumem quid bic tu nominas ? buius pater 
3 Appenfís olim erimigue pornas dedit. 
Jacint. Pot. fol.133» 
! Solo airofos mo les digo 
quando bablo los Pottas, 
que en caía del ahorcádo 
nunca la foga fe mienta. 
AHORMAR. v.a. Ajultar, reducir, Ò poner al- 
na cola ála horma , ò molde , para darle la 
Eres y perfección que le correíponde. Es voz 
compuelta de la partícula A, y del nombre Hor- 

- ma. Lar Conformare, Aptare. QuEv. eren a 

4. Pero nunca podían Jas quixadas defdoblarle, 

y aísi fe dió orden que cada dia nos las aborma/- 
Jen con la mano del almiréz. 

Anormar. Metaphoricamente fe dice del mucha- 
cho, óperfona incorregible, ú del rúítico, que 
empieza á fer cortefàno : como Yo le ahormaré 
con el caftigo , ò fe vá ahormando con la enfe- 
ñanza. Lat. Mores pueri formare. Probé infeitue- 
re. Baxp. Cab. punt. fol.96. Déxele v. md. à mí 
cuidado, que en pocos dias yo le abormaré de 
fuerte que no le conozca la Madre que le pa- 


rió. 
AHORMADO, DA. part. pal. Lo que eltá hecho 
ó reducido yá á la horma. Lat, Conformatas. 


AHORNAGÀMIENTO. f m. El ado de encen- 
derfe la tierra con el mucho calór , O hielo ex- 


- Celsivo. Es voz de poco ò nirgun ufo, y la 
trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Carbun- 


culatio, onís, 
AHORNAGARSE. v.r. Se dice de la tierra quan- 
do fe enciende con el mucho calór , ó hielo ex- 


ceísivo. Es voz compuelta de la partícula A, y 
del nombre Horno, por la (emejanza que tiene 
con el ardór que encierra en sí quardo le ca- 
lientan, Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabu- 


lario. Es de poco, ò ningun ufo. Lat. Carbunea- 


. hari, 
AHORNAR, v.a. Meter el pan en el horno, para 
que fe cueza. Es voz que no tiene yá ufo , por- 
: que comunmente fe dice Enhornar. Es come 
de la partícula A , y del nombre Horno. 

t. In furnum indúcere, 
AHORNARSE. v. r. En Caftilla la Vieja , y otras 
partes fe dice del pan quando por el demafiado 
, Calór del hormo fe quema por defera , quedan- 
do fin cocer por dedentro : lo que en otras par- 
tes llaman follamarfe el pan. Lat, Panes 4 4ulari, 
Qi exari y nímio flamma calore corripi, 

AHORNADO. part. paí. El pan que eftá yáden= 
tro del horno para cocerfe, ó cocido. Lat, Panis 


on im fus, 
AHORQUILLAR. v.a. Poner horquillas á los ár- 
boles para que no fe delgájen las ramas con el 
pelo de la fruta. Es voz compuelta de la partí 
cula A, y del nombre Horquilla. Lat. Furçi//as 


__Arboram ramis fupponere. 
AHORQUILLADO, De part. paí. El arbol, ra. 
32 ma, 
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+ mai otrà cola que tiene puc, 
ra que no fe delgaje , O le caiga. 
Da, entatus, a, um, "3.025 , 
AÑÓRRAR v. 4. Dár libertád al efclavo. Es voz 
. compuefta de la partícula A, y del nombre Hor- 
«ro , que fignifica libre. Lat, Manumittere. Ma- 
rran. Hift. Efp. lib. 3. cap. 11. Que fi lo execu- 
taba con fidelidad le prometía de aborvarle, AM- 
ax. Mor. tom.1.fol.2. Eltos quando los aborra- 
ban fe llamaban Libertos. Qi, qe es 
-Anorrar. Vale tambien excufar algo de lo que fe 
havía de galtar, relervindolo , para valerle de 
ello en otra ocafión, O necefsidid. Lar. Sumptui 
+ párcere. Saav. Empr. 40. En que fuele ahorrar 
“mucho el que mas prodigamente arrója el di- 
béro. Lo». Peregr. fol. 146. En lo qual no lolo 
:aborrarás dinéro , fino tambien difguftos y in- 
. quietúdes. 
-Amorrar. Se dice tambien quando fe excúfa al- 
— guna parte del trabajo que fe havía de poner en 
: una acción , ò todo €l, facilitàndola por algun 
médio,ò por fer inútil el galtar el tiempo en ella, 
“Lat. Excufari d labore. Putlic, Argen. part. 2. 
" fol.161. Llegándofe mas,intentó bear (u mano: 
: pudiera aborrar el trabajo , porque Elifa le dió 
tan gran bofetada , que el eco relonó en toda 
- la prifión. Cerv. Quix. tom, 1. cap. 6. Y ella 
aborró la cícaléra, y dió con ellos por la venta- 
— maabaxo. 


ueftas horquillas pa- 
Lar, Furcillis 
A 


“Anorrar. Entre los Ganadéros es conceder à los 


mayorales , paftóres, y zagáles un cierto núme- 


. 4 fo de cabezas de ganado , que paften en las de- 


héfas que tienen para los fuyos próprios , hor- 

vas y libres, fin pagar nada por ellas , y todo el 

> «aprovechamiento para ellos. Lat. Pecudum ali. 
. quet capita exempta facere à folutione pa/cuorum, 


AHORRARSE. y. r, Refcatarfe a sí miíimo cl el 


clavo , comprando à fu amo fu própria libertád, 
oo Lat. Se pecunia in libertatem vindicare, Suam 
co dpfius libertatem pretio nancifci, : 


No aborrarfé con nadie , ni con fu Padre. Phrafe 


- que fe aplica, O fedice del que todo lo quiere 
para sí, o que figue tenazmente fu diétimen fin 
*. ceder al de losotros, Lar. Nemine prorfus cede- 
re me Patri quidem, Parr. part.2. Rom.2, 
Al Peruléro de Záino 
cierta niña el oro roba, 
- que mintiéndof: doncella 
pre con fu Padre no le ahorra. —. 
AHORRADO, DA. part. pal. del verbo Ahorrar 
en todas fus acepciones. Lat. Libertus, Manu 
mijJas, Sumptui, vel expenfis fubtradtum.Puenr, 
Conven, lib.2. cap.21. $. 8. Synagoga de efcla- 
— vos aborrádos , o de los hijos y nietos de los ta- 
- les. Mexta, Vid. Claud. 1. cap.1. Que eran fier- 
vos aborrádos y liberridos. 
Anorrapo. Vale tambien defembarazado, y libre 
de algunas cofas que impiden, ú dificultan la 
Operación que uno ha de executar. Lat. Expe. 
ditus, Exemptus, Mexn. Guerr, de Gran. lib. 1, 
num.17. Soflegida y refreícida la gente, dexan- 
do los heridos y embarazos conbuena gente 
partió el Marqués aborrádo contra Aben Hu. 
meva, dE ; Eu 


AHORRATIVO, VA. adj. Algo mas que mode- 


“ado y parco, y que toca en demaliada paríi- 


A HO 


. mónia : y afsi del que es mui económico, y que 


—, procúra ahorrar del gafto precifo, le dice que es 
“>, ahorrativo, y tambien le entiende de lo míting 
* ¿ quefeahorra: y afsi decimos Fulano anda 3 la 


ahorratíva ,o yá àla ahorratíva. Lat, Nimium 

>, parcusy at pen? fordidus. Este, fol303. Y por. 
que yo no entendiéra que era modo ahorrativo 
“me decía que le hacía mal el cenar de noche, - 
AHORRO. (. m, Aquella parte ò porción que fe 
- excúía del galto que fe havía de hacer. Lar, 
Do di parcitas. Saa y. Empros 3. Es menclter 
"que los Miniftros de la hacienda lean generofos, 
- quenoles aconfejen aboros viles , y arbitrios 
- indignos con que enriqueceríe. Grac. Mor.fol, 
183.. Que el aborro , aunque (ea de colas de po. 
co valór , fuele fer mui provechóto., y llegará 

fer caudal, 7 
Anorro. Se toma tambien por la acción de ahor- 
- raren qualquier fentido. Lar. Exemptio , amis, 
. Cerv. Quix. tom.1, cap.48, Y el aborro del cui. 
. dado de caltigarlos..— . 

AHOYADURÀ ( Ahoyadúra.) £. f. Lo mifmo 
que Hoyo, Veafe. Trahe cíta voz Ncbrixaen (u 
: Vocabulario. Es de poco O ningun ulo, Lar, 
Serobium fofiio. 4 
AHOYAR. v.a. Cavar la tierra haciendo hoyos 
. en ella. Es voz compuelta de la partícula A, y 


i 


- + del nombre Hoyo. Trahela Covart. en fu The- 


- AHUCIAR. y. a, Lo mifmo que Elperanzar, da 


fòro: pero tiene poco ufo. Lat, Scrobem fdere, 
AHUCHADOR ( Ahuchadór. ) El que ahorra y 
. guarda dinéro. Es verbal del verbo Ahuchar, 
t, Pecunia JPudiofus reconditor. —. 
AHUCHAR. v. a. Ir guardando el dinéro que (e 
ahorra. Es voz compuelta de la partícula A, y 
del nombre Hucha , que fignifica arca; 0 valija 
- de barro , adonde le guarda el dinéro, Lat. Pre 
o cuniam in capfida fictili , vel ciftella Pudiose con- 
, gerere, condere, Grac. Mor, fol.192. Infeliz, pa- 
ra quien abuchas ? milerable, para quien athclo- 
ras Bar». Coron, fol, 142. Quanto él abuchabs 
- privándofe aun de la mas precilo, ella lo defper- 
diciaba, y galtaba en profanidades. : 
AHUCHADO, DA, part. pal. Ahorrado y guar- 
dado en la hucha òarca. Y metaphoricamente 
le dice por lo que eltá mas elcondido 0 retira- 
do. Lat. ln cupfida fictili conditus, a, um. Quev. 
+ Tacañ, cap.17. Vino la noche , fuimos 4bidá- 
- dos à la poltrera faltriquéra de la caía, Grac. 
Mor. al. 192. Porque lo abuchádo rara vez le 
Ogra. 


confianza. Es voz compuelta de la partícula A, 
- y de la palabra antiquada Húcia o Fúcia, que 
: fignifica confianza. Ya no tiene ulo, Lat. Fidu- 

clam alicui addere , praffare. CARTUX> Vid. de 

Chrift. cap. 16. fol. 102, Abuciándolos con pro- 

mellas advenidéras, Avat.Caid.de Princip.lib3- 

-Cap.16. En las quales riquezas tanto le abusiába, 
ue todas las cofas tenía en poco. — . 

ECAMIENTO. f. m. La acción de ahuccal 
alguna cofa, Lat, Concavatio, 

AHUECAR, v, a. Poner cóncava y vacía por de- 
dentro la cofa, que antes eftaba folida, foca-: 
vàndola , y facando lo interiór de ella: como Íé 
hace con la calabaza que llevan los caminantes 
O cazadórcs para guardar el vino. La de 


A 


ABU 

- efle verbo viene del Lar. Orca? , que vale mu. 
- Mir y efponjar la tierra. Tiene la anomalia de los 
acabados en car : como ahuéque. Lat. Cave 


DO facere, : > a 
Anvecar. Vale tambien Efbónjar, poner ancha, 
: y como, hueca alguna cola, que antes eltaba 
- apretada, 0 apelmazada: como-hace el Labra- 
dór con la tierra quando elti en ella forma, mu- 
Jléndola ,. Y defterronindola , para que reciba la 
femilla, y fructifique con mayor facilidád; ò con 
“Ja lana quando eltí aplaftada , que fé clponja y 
- elcarména para poderla hilar. Lat. la /bongíe, 
. aut carminati velleris modum quidpiam dilatare, 
emollire, A 
AHUECARSE, v.r. Metaphoricamente vale En- 
tonarfe , enfoberbecerfe , Ò tomar vanidid con 
. el favóro felicidid.Lat. Tumere, Tumeferi.Ba R- 
- BAD. Coron. fol. 149. Dile mucho de elo , y ve- 
- rás que /€ abuera, y fe cree la Princela de Breta- 
ña. PANT. part. 2. Rom,14. 
. Effo te digo, aunque sé 
que toda mugér querida 
mando lo entiende fe enfancba, 
cahuéca, y je repantiga, 


AHUECADO, DA. part, paí. del verbo Ahuecar 
en todas fis acepciones. Lat. Excavatas. Molli- 


I tas, Tumefaltus, 
AHUELO, LA. £ m. y £ Los Padres de nueltros 
Padres. Algunos efcriben efta palabra con 45 


7 pero es impróprio , por fer contra fir origen, que 
es del Lar, Avas , y aGi fe debe etcribit Áyuélo, 


+ ANT. Acusr. Dial. fol.63. Julia Mocía, que fué 


«la Abuéla de Elcogávalo, Mexta, Vid.de Claud. . 


1. cap. 1. Y el otro Heródes el grande fu abué/o, 
++ que mató à los innocentes, 7 
AHUMADA. (. £ La feñal que fe hace regular- 
> mente en los lugares altos , o atalayas queman- 
do paja, ú otra matéria, para dár por elte me- 
dio algun avifo: como de que hai embarcació- 
nes de cofàrios en la cofta, o navíos que le en- 
camínan á tomar Puerto, ò tropas, u otra cola 
que fe acerca al parage que debe fer advertido 
de ello. Es voz compucita de la partícula A, y 
. del nombre Humo. Lat, Fumo datam fíznum, 
. Arcor, Monter, cap, 26. Y apartándo(e contra 
el viento hace shumáda à los que han de mon- 
«tear. Meno. Guerr. de Gran. lib.2. num. 14. Mas 
. Jos Morifcos viíto el daño hicieron abimádas à 
los fuyos que andaban por las montañas, 
AHUMAR. v.n. Echar humo de sí , como hace 
. qualquier cola que te quema. Viene del Lat, Fis- 
mare, CALDER. Aur. prim. y fegund. llaac. 
Dexando que arda - 
I haa que no ahúme, 
AHUMAR,V.a. Llenar de humo, Ò poner alguna 
cola al humo para que fe cure: como fircede con 
el tocino, la cecína y orras colas, Lat, Zafiena- 
"e. Grac. Mor. fol. 172. Muchas veces herí- 
. mos à los mozos , y reñimos con la mugér, por- 
que fe quemó y añurmó el manjar. Bar. Coron, - 
: fol.129. Elcondieronle en el hueco de una chi- 
menca,donde parecía chorizo puelto à abumar, 


Auumar, Se toma tambien por Perfumar, Lar, 


Suffire. Arreac. Rim. fol.38. 
reciofmente alváma 


Quien 
Wdefdela grada ab dosél, — — , 
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AHUMADO, DA. part, pal; del verbo Ahumar 
en todas lus acepciones. Lat. Fumstus, Infma- 
as. Suffites, a, um, SAav, Empr.17. Por cito en 
-- los zaguánes de los nobles de Roma eftaban fo- 
-, lamente las Imágenes ya abumádas.Lor.Philcin. 


fol.120. 

Dicbofo aquel que las lucientes rejas. 
- Arrima á las parédes ahumadas, - -- 

A HUMO DE PAJAS. Veafe Humo... 
AHUN. adv. Lomiímo que todavía, O tambien, 
Debefe eferibir Aun, fi bien algunos Autóres lo 
efcriben con b, pero fin necefsidid, Lat. Adbue, 
.. ANT.AGusT, Dialog. fol.6. Porque aquellas pa- 
- labras eran delas que decían los foldados , y 
. abún el pueblo, Grac. Mor. fol, 122, Y abún 
-- con todo ello no ceflaban de perfeguire y ca- 


Jumniarle, 
AHUNQUE, adv. Lo miímo que fin Embargo ,ó 
- no obltante, Débefe elcribir Aunque ; pero no 

dexa de hallaríe mui freqúientemente en algu- 
-. nos Autóres con h, Lat. Tametf. Quamvis, ANT, 
— Acusr, Dial. fol, 1. Abnque muchas colas hai 
: quelo contradicen, Car Tux. Vid.de Chriít.cap, 

16. fol. 112, Abungue otros eran de parecer con- 


tratio, 
AHURTA CORDEL. Veafe Hurtar, 
AHURTADILLAS. adv. Furtiva y efcondida- 
mente , y como à hurto , logrando una: breve 
ocatión del delcuido de otro, para que no lo ad- 
vierta. Lat. Clanculum., Furtivè, NAvARR, Man, 
7 Cap. 25. Siabartadiilus contra el vedamiento del 
7 ordenadór fe ordenó,peca mortalmense. CERv. 
Perfil, lib, 3. cap. 8, Que yá labeis que eftes ca- 
foris hechos aburtadillas por la mayúr parte 


- pararen en mal, 
AHUSADO, DA. adj. Lo que vá adelgazando 
. poruna parte ámedo de hufo , de cuyo nom- 
“bre, y la partícula A fe computo cíta voz. Lat. 
En figura fufidefineus tir, AcosT.Hitt.Ind.lib.g. 
cap.25. Es la Anóna del tamaño de pera mui 
. Re valsialgo ab:fida y abierta, VENEG. 
+ Agon, de la muert. punt.6, cap. 7. fol, 132. De 
aqui tuvieron origen las pyrámides::::que eran 
- Unas torres, abufadas á manera de pilónes. de 
- azúcar. Pa, 0 
UYENTAR. v. a. Hacer huiràotro, alejarle, 
+ y apartarle de sí con precipitación y violencia, 
- Lat. Fugare, le figam vertere, COMEND. fob.las 
- 300. fol. 25. Eltos compadeciéndofe de la pena 
de Phinéo, abuyertáron las Harpías, y perfiguie- 
ronlas haíla las islas El rophadas.Ca11x7.Y Me- 
: 119. Prol, El Bafilifco crió la natúra tan ponzo- 
_Fiolo , y conquifladór de todas las otras aves, 
que con fi filvo las afombra , y con lu venida 
las abuyenta. Grac, Mor. fol.181. 
No lopueden almyentar 
los Grirgos ni defparcirlo, 
mi efpantarlo, mi robar, 
ai tomar , ni defruirio, 


. AHOYENTAR. Metaphoricamente vale Defechar 


y apartar qualquiera pafsión 0afedto, yá (ca 
detánimo, yá del cuerpo. Lat. Abigere, Prefi- 
are, Cerv. Quix. tom,2. cap.12. No por etlo fe 
a abuyentádo de ella la compatsión que tengo 
de las ajénas defdichas. Esrix. Efcuder. fol.143. 
Tenga y.m: grande £ en las palabras, y ponga- 
le 


—————— 
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Y fé en laimaginación , que yi ha abuyentádo el 
A màl. va . : I 
AHUYENTADO , DA: part. paf. del verbo Ahu- 
" yentar en (us acepciones. Lar. In fugam actas. 
Profigatus, a , um. PELLIC. Agua, partici 
143. És providéncia del Cielo, que fc papel 
nueltros enemígos juntos , para que en UN, 
mim lugar muertos y abuyentádos ofrezcan a 
yueftras manos la última Vi 


AL 


ória, 


AIDORO.f. m. Lo mifmò què Ayúda d afiftén= 


cia. Veanfe, Es voz antiquada. Lat. Auxilium. 
Subfidium, Fver.Juzc. lib.6. tit.4.1ey 2. Efivi- 
nieren en fu aidóro, 

AINA. adv. Que equivale à prelto , Ò mas prefto: 
del qual fe uia vulgarmente. Lat.Cito,vel Citius. 
Promptius, PART. 1. tt. 3. ley 2. Queremoslo 
aqui moftrar , porque todo Chriftiano los pueda 
mas ana faber , t aprender. Quev. Cuent. Y no 
me echen de vício, que podrá heder el negócio 
mas aína que pienían. 

'AINAS. adv. Con que fe dá à entender que faltó 
poco, ò que eftuvo mui cerca de fuceder algu. 
na cola, o fatalidid. Lat. Parum abfuit, EsPIN. 
Efcuder. fol.212. Entraron gruñendo una docé- 
na de ellos hocicando en la borra, que aínas me 
borran toda la cara. Gomar. Hift. Índ. tom. 1. 
fol.7 1. Y entre ellos à Diego de Alvarado en un 
muslo,que fe lo palfaron, y aínas matáran á Die- 

o de Almagro. 

AIRARSE. v. r. Dexarfe pofleer de laira, enojar- 
fe con veheméncia contra alguno. Elte verbo 
(aunquees próprio y mui ufado)en algunas per- 

lonas y tiempos no fe ufa de él por lu dureza, 
como en el imperfedo de fubjuntivo , ni en el 
prelente airaría , aire , ni en los futúros: firvien- 
dofe en lugar de ellos de otras phrafes , como 
Encenderle en ira, cegaríe de ira. Lat. Irafei. 
Saav. Empr. 8. Ninguna enfermedàd del ánimo 
mas contra el decóro del Principe que la ira, 
porque el arar /: fupone defacàto , i ofenía re- 
cibida. Grac. Mor. fol. 130. Y fi le airáren con- 
tra ellos,que fe aplaquen de prefto. 

AIRADO , DA. part, paí. Poflcido de laira, eno- 
jado contra otro. Lat. Jratus. Men. la Coron. 
fol.8. De efto dice la parabólica fábula , que aj- 
rádos y lañolos los Dioíes la convirtieron en 
ave noéturna. CaLtxr.Y MELIB. fol.106, Quan- 
do yo mas airáda, tu mas humilde. Lo». Phi- 
lom. fol.4. 

Alto de cuerpo , y de hombros dilatádo, 
i Tierno guftofo , y ofendido airádo. 

Vida airáda. Phrafe de que fe ufa, y dice por aque- 
llos que viven difolúra , libre y licenciofamente: 
Y aísi decir efte hombre, ò mugér es de la vida 
airàda, es lo miímo que decir, libre, diffolúro 

i licenciólo. Y tambien fe entiende de los po 
précian de guapos y valentónes. Lar, Vita pera 
dita , vel perditorum. Quev. Mula 5. bail2. 

Elas elas por dó vienen I 
la Corruja y laCarrafca, 
a mas no poder mugeres 


bembras de la vida airàda. 


AIRE 

AIRE. £ m. Uno de -los qúatro démentos, que 
ocúpa el lugar fuperiór , al que ticnen la tierra 

Ty el agua. ¡húmedo y cilido, Vulgarmente. 
Le iftingue en tres regióncs, infima, media y 
Cfuma. Lat: Air. Meno. Guért, de Gran. lib, 1, 
núm. 7. Reptefentóles prodigios y aparicacias 
extraordinarias de gente armàdaen el dire, $4. 
¿Orph.Cánt.2.O%.5. 0". A 
El denfo evaporar el àite mfifa 
y Toda la efáncia es ¿dio de la vida, 

Ave. Con efta palabra fe fignifica tambien el 
viento, confundiendo la naturaleza del dire con 
el dire impelido , que es el viento : y enefa 

¡acepción fe dice dire récio , dire templado , ha- 
ce aire, el dire viene del Norte , y todo lo de. 
— más que propriamente folo fe debe decir del 
viento. Lat. Ventus, i. Cerv. Quix. tom. 2. cap, 
— 14. Quitándole las lazadas del Yelmo para ver 
fi era muerto , y para que le dicfle el dire fi aca. 
- foeftaba vivo. Panr. part.2. Rom,3. 
Decir que el àixe latiembla, 
es bobada : Coriandro 
lo dirá , que en fu barriga 
eterno viento trabe de eterno nabo, 

AixE CORRUTO. Es lo mifmo que corrompido pot 
algun accidente que le deftempla. Lar, Corrup- 
tus agr, vel infectus «tr. Lac. Diotc. lib.1.cap.83. 
El dire de las haftillas de encbro purificacl dire 
corruto, | 

Aurs pe musica. Lo miímo que Compás. Es lo 
agradable y guftoío de la compolición , yàpot 
lo ligéro , yá por lo efpeciólo de los concentos 
múlicos. Lat. Modorum , vel gravior, vel acutior, 
menfura. í 

Beber los áires. Phrafe con que fe pondéra el fix 
mo deféo de confeguir alguna cola. Lat. Niz 
mis anxiè, Avere, Cupere. Quav. Mul. 6. Rot 

MANC.94- 
To con mi Fé de Bautifmo 

por ella bebo los aires. I 

Cantar ò tañer con dre. Es cantar , Ó tocarclinl: 
trumento múfico con primór y ligeréza: y alt 
de los que lo executan bien y arregladamente 
fe dice que tienen buen dire en tañer O Cantar. 
Lat. Canere , vel voce, vel fidibus ad moicrum 
exaclam menfuram, 

Creerfe del dire, Es creerfe de ligéro, dir afenfo 
à qualquiera cofa fin hacer reflexión alguna. 
trahe cíta phrafe Covarr. en la voz dire. Lat. Lee 

- Vitèt credere, affentiri, . 

Dir dire à una cola, como Imágen, veftido, ú otra 
Obra. Es entallarla bien y agraciadamente y EXCe 
cutarla con primór y gràcia : y aísi de la que 
eftá bien y perfeótamente hecha, fe dice que 

- ellá executada con dire , y que tiene dire, Lat. 
Concinné , atque elegantér depingert , vel fi 
ere, 

DE de buen dire. Lo mifmo que dir algun golpe 
recio y con ímpetu. Puedefe derivar cíta pht- 
fe del efedo, i quien facude un golpere- 
cio , quando levanta y baxa el brazo , mueve 
con ímpetu el áire. Lar, Valid, fortiter imp 
gere, ferire. Lo». Peregr. fol.102. Dióle una CU 
chillàda de tan buen dire, que cayó mortál en 
el fuclo, Bars. Cab, punt. fol.97. El negro em" 
perrado y dolorído le dió de tan buen dire a 


AIR: 143 

“¿«conftáncia : mudar de di¿étimen con ficilidid, y 
con qualquiera motivo ligéro , inclinarie á elta, 

. Ò d la otra parte, fegun lo que oye , O fe le dice, 


ATRa 
Jo en la cabeza, , que-no.necefsitó de fegundo: 


¿Para acabar con él. ¿JON pH LU: d tb £ a ) 
Dorie ¿uno el 4/6, Metaphoricamente es tener 
barrunto de alguna cola. Es tosnada La Jemejañ- 
za de los pesos, venróres , Que. por-el visnto:0 
aire (can y Jevantan la:caza. Lar; Subodorari 
qu ippiam, PO 92:90 ab eri ILC DC EIIES 
Darle un dire à otro, 0 tener el dire de otro. Es pa- 
. recerlele en algo, tener alguna. (emejanza con 
él, afsi en el movimiento, coma en el cuerpo , O 
. fen las facciónes del roltro.- Las. Valen atque aris, 
. Jpecie aljemi efe fimilem, vel iiums safe. sis 
Echarle el dire, Es foflegaríe delpues.de haver cor- 
rido imperuofo; y tambien hacer calma. Lat. 
Ventum fedari, quiefoere,. — blo on 9) 
En el dire. Modo de hablar vulgar con que fe di à 
entender que alguna cola te ha hecho , 0 fc ha 
- de hacer con gran brevedad y velocidad. Lar. 
 Citifiimé. Oegus, Bars. Coron., fol. 148, En el 
dire fué y vino , y truxo todo lo necellàrio. ÁL- 
FARACH,foL 441 ¿Nunca faltaban por los trafcor- 


rales algunas coladas , que con. las. canallas mil: 
ari 


mas tralponiamos ep el aire, 2.5. 
Eftar con un pie en eld/re. Es no eltar de afsiento 
. ca una paréé , o ellar para hacer viage de una. 
hora à otra. Lats Lacerto O* parum Aróili grefu 
conjflere, ESfr ad iteragendan ba protinóta, Lor. 
.s Peregr. fol, 145. Como quercisque yo me ar- 
rielgueà ello, li veis que e/fuivos con un pie en el 


áire, elperandole para hacernos à la vela? 


a. y a 
EE dE", 


Elo es un poco de dire, Ò ello es aire, Vale tanto 


como decir que es cola tin fubítincia y defpre- 
. ciabic , o que es cola de poca oningana entidad 
y confideración. Lar. Res mibili , prorfis vaa, 
. Hosrexs, Ady. y Quar. fol, 1154 Decir que es: 
ásretodo, es decir que es nada,, bno... 
Habiaral áire, Es no hablar al intento, ni al pro- 
. pòfito de lo que fe diícurre : O hablar tin fruto,o 


fin fer atendido, Lat./u vanun cerba jactire, 
- Barrab, Coron, fol. 143. Ello. es hablar al dire y 


fin fundamento. :: TE , 
Hacerle a/re, Impeler al dire con el Abanico ú otra 
cola , para que relicique el roltro, Lat. Flabro 
quam imperere, què quis fe refergeret. Ov.Hitt, 
Chil. fol. 120. Y con unos grandes abanicos de 
pluma /2 hacen 411€. A ES a 
Hender un cabello en el áire, Phrale vulgar para 
dar à entender que uno es peripicaciósimo y mui 
vivo, y de grande ingénio y capacidad. Lar. L/2 
admotum perfpicacein y atque acutim. Quev. 
Cuent. La hija que clio el poíle, y henaia un ca 
bello en el aireelcurrió la bola. eds 
Ir por los dires. Es andar levantado de penfàmien- 
— toyo hacer diligencia para alguna cold con gran- 
de prelléza y celesidad , como los que por arte 
de Nigromancia dicen ir de un Est. a otro en 
poco elpacio de tiempo, Lat. Per aca Uelitsi ma- 
Lico modo, inceaere, vetare, qivrici aci) “1 
Matarlas enel ásre, Se dice metaphoricamente del 
que es vivo y pronto, y tiene reipueltas agúdas, 
y en cierto modo picantes, con las quales le de- 
embaraza, y ocurre prontamente a lo que tele 
impúta ú dico.Es temida la metaphora peraluí- 
tión al Cazadòr,que mata Ls aves al vuclo, Eat, 
dicuto celeriterque apta arce comiras proforre, 
Mudaríe à qualquier dire. Es no tencr firmeza 3 ni 


Òinforma, Lat. Nimis efe mutabilem O parum 
_Henacems propofíti. Bar». Coron. fol.i13. 
Les Porque es la mucer veléta, 
pan as gue à qualquier aire le muda, 
Mudaríe el asre, .Es trocaríe los tiempos : y meta= 
- phoricamente mudaríe la fortúna. Lat. Ventsm 
ad aliam , vel oppofitam parten infecst. Mutiri 
we fortunas. Qu, Hitt. Chil. fol. 146. 


tempora atg. À 
Y haíta que /e mudó el dive fe mantuvieron en 


. aquel abrigo. I 
Quedaríe en el dire. Phrafe con que fe fignifica 
«que alguno fe quedó fin nada de aquello que 

: antes tenia: y atsi fe dice del que le faltó el ofi- 
cio, ò empléo que ocupaba , que fe ha quedado 

. en el dire, Tambien fe extiende elta phrale, y fe 

" dice del que perdió, ò no logró lo que preten- 
dja, y tenia cali alltguràdo. Lat. Vacuna ac fruf> 


: tratim , velat in acre pendulum relingul. HoR- 
TENS, Ady, y Quar. fol. 16. Y el fuego /? quedó 


(como aci decis)en el dire, —: 
Temerfè del 4/rs que pallà. Ofenderfe del dire, y 
aísi otros modos de hablar. Es tener poco ò nin- 
-. gun fufiimiento.: no tener ánimo , ni valor para 
tàber tolerar, o fufrir el menór contratiempo , y 
“vivir con rezelo de qualquiera cota. Lat. N/- 
mina O folicitiun quam par ef fibi cavere, Caiuf. 

is cafís effe mestecnl fm, Ba RB, Coron.fol.137. 

Que quien vive rezelójo, 
ru bafs del dire le remce. 

Tener buen dre, So dice de aquel que fe manéja 
-£on brio, garbo , y gentiléza , y que en los mo- 
- Vimientos del cuerpo tiene proporción y grave- 
dad : como es en el andar, danzar, y otros exer- 
, Cícios, Lat. Acticm decorè effe motu O" inceffu cor- 
¿poris, Bar». Coron. fol. 195. Tenía tan buen dire 
- y donáire en quanto hacia y decia, que fe lleya- 
ba tras sí las voluntades de quantos le trata- 


ban. oo. 
llena de dire. Phrale que fe dice 


Tener la cabeza 
de la pertona inconitante y facil, à quien falta 


“maduréz , juicio , y contiltencia en el obrar, y 
que le mueve en fus operaciónes con la ligere. 
za que cl dire en fu efpnera. Y tambien fe aplica 
y dice del que es vano, y prefime , y ie jacta de 
dàbio , noble , ò valecofo. Lat, Levem ef. Inan:- 
der jactabundinm eff?. Bars. Coron. fol. 129. Co- 
mo tenja la cabeza Jena de ¿vé todo lo creta con 
* facilidid. Guac. Mor. fol.79. Y comu tes llena 
da cabeza de dire, hueca, vana, y loberdia, trata- 
ba à todos con detprécio y altivéz. i 

Tencr un pie en el dire. Phrale con que ti di à en- 
tender que alguna cofa no eltà firme ni (egúra: 
y metaphoricamente fe fuele decir de los puef- 
tos, Dignidades y Gobiernos, quando el que 

Jos acuipa,no tiene firmeza ni feguridid de man- 
- tenerle en ellos, Lat, Parum tuto confiflere im 
muncve mut d'enitate, Oe, 

Tomar cl aire, Paflearfe , elpaciarfe, en fitio Fefc.. 
co, donde el viento corre blandamente, y fin 
violència. Lat. dura r.friçerari, Peiric. Arzcn, 

«-part.2, fol. 103. Y con el pretexto de lálir a to. 
mar el direà una ventana , lograba el poderle 


hablar alguna vez. 
To- 


cés AIR 

Tomar el áire à una tes. Phrafe de la cazá: que 
es ponerfe el cazador à fobreviento de la res, ú 
de otra qualquiera ave o animal , para que no 
pueda tener viento del cazador Y fe le pueda 
acercar A tiro: lo que a ED de ye 

rros , quando por el raftro o huella toman 
eu pa la pb Apté , O" feienter fe collo- 
care ad venationem , vel aucupium , ita ut Ventus 
qui venatorem , vel aucupem tangit in fenfum fe 
re, vel avis non incurrat, 

Tomar los áires naturales. Phrafe que fe dice del 
que efti enfermo, y para fu curación le orde- 
nan los Médicos que dexe el lugar donde vive, 
y fereftitúya à aquel donde nació : como a tió 
cuyas circunftáncias de dire, mantenimientos y 
agua ( por fer las primeras con que le crio ) le 
juzga lerán mas proporcionadas y propicias a lu 
temperamento , y confeqiientemente favora- 
bles para recobrar la falúd. Lar. Cognatam, o 
nativar auram excipere, 

'AJREARSE. v. n. Es folicitar el tener dire , 0 que 
le dé el dire para refrigerarte. Elte verbo lolo 
fe ufa quando los enfermos que deben guardar- 
fe del dire, procuran tomarle para alivio de fu 
trabajo, por lo qual fe dice : no te airées, te eltis 
aireando , te airéas, Sc. Lar. Acrem refrigerió 
caufa intempeftivè excipere. 

'AIRÉCILLO. f. m. dim. de dire. Aire O viento 
fuave fin ímpetu. Lar. Aura tenuis. EsqyiL.Rim. 
fol. 315. 

lo del Puerto, 

que foplais tan frios. 

AIRON. f. m. na eriidad de plumas negras 
de diferentes aves , de que fe formaba un pena- 
cho, que antiguamente fe llamaba Martinete, 
por fer lo regular haceríe de las plumas de un 
ave llamada atsi, y que fervía para adornar las 
pes $ fombréros y morriones , y de que ufa- 

an tambien las mugeres , dr en fus 
tocados : las que no folo le trahían de plumas, 
fino tambien imitado de piedras preciótas. Co- 
varr. dice que es lo milmo que garzóta , en que 
padece notable equivocación , porque la garzó- 
ta cs el plumage que la Garza tienc en la cabe- 
za, el qual es blanco 3 y aunque dél fe ulaba co- 
mo del airón, hai la diferéncia que queda dicha, 
¿Pudo decirfe airón por eftar las plumas movién- 
dolc al dire. Lat. Galee , aut galeri cri fic plumeus 
apex, Covaxr. en la palabra Martinéte, Son los 
Martinétes efpecie de garzótas, O de airónes, 
Ov, Hift. Chil. fol. 47. Otros pixaros hai que 
dàn los Martinétes o airónes, 

Caer en el pozo airón. Phrafe con que fe di à en- 
tender que alguna cofa que fe ha perdido , no 
es facil el hallarla , ò facarla de donde eità: y 
viene de que en Granàda havía un pozo àquien 
llamaban Airón , porque liempre echaba de sí 
bocanádas de dire, y era tan profundo, que cof- 
tó muchos años de tiempo y trabajo para cegar- 
le. Lat. /n profundi/simum puteum d:mergi, 

AIROSAMENTE. adv. Garbolamente , briofa- 
mente , con gentileza. Lat. Elegantèr, Concinne, 
sei aaa 7 3 Ep rr hggme el 
Rim, fol.41 A gentil cuchillida. Anrgac, 


Ciñe el talle aixofamente, 


ATR 
'ATROSIDAD.(.f. Lo mitmo que btíen dire, gar: 
bo, o gentileza. Es voz poco ulada. Lar.El+y 47. 
tia. Concinnitas. Ov. Hit. Chil. fol. 304. Lot 
caballos de Chile por fus talles, airofidid, y bi. 
garria no ceden à los mas famólos de Andaly. 


cía. 

AIROSO, SA. adj. La cofa que tiene garbo, gen 
tileza y brio. Lar. Elegans, Concimmus , 4, um, 
Saav. Empr. 3. Su brío y deltréza en todos los 
exercicios militàres , fu gràcia y airó/o movi. 
miento en las acciones públicas , qué voluntid 
no ha grangcadof HoRTENS. Adv. y Quar. fol, 
115. Que o airófo es para el talle bueno, no pa- 
ra Ía condición. Jacint. Pot. fol.133. 

Airóla llamo à la bermó/a, 
airóía llamo à la fea, 
y à una coxa tambien dixe 
que con buen dire coxéa, 

'Arroso. Lo que participa de buendire, ò loque 
tiene mucho aire. Lar, Locus vento patens, Oy, 
Hift. Chil. fol.153. Es eltatorre mui airú/a, y, 
de lo alto de ella le goza por todos lados de be- 
llifsimas viftás , que lon de grandiísimo recréo y, 

.. alegría, 

AISLAR. v.a. Dexar algun fitio por todas partes 
ceñido y bafiàdo de agua, hacer Isla algun lu. 
gar que no loera. Lar. Agua locxm omni ex par. 
te cingere, ita ut /peciem Infule prabest, Ov. Hi, 
Chil. fol.299. Y por lo mas angofto de la léngua 
de tierra abrieron un foflo , con que fe aisló, y, 
quedó cercáda por todas partes de agua. 

ArsLar. Estambien dexar alguna caía , Palicio, 
otro edificio de fuerte que no confine con otro, 
que por todos quatro lados fean calles. Lat. Do 
mun aliquam ab omni alius confortio, O' contigui- 
tateexemptam , adificare, 

AISLADO, DA. part. paí. del verbo Aislaren fus 
acepciones, Lat. Septus. Ci:ótus , a , um. BAREN, 
Guerr. de Fland. pl. 40. Mas elpecialmente las 

ue tenía en Holanda , y Celanda Provincias de 

u Gobierno , de mucho trato , aisládas pot di- 

veríos lados con el mar y las riberas , y por tan- 
to de fortifsimo sítio. 

Quedar uno aisiado, Por translación fignifica eflar 
metido en apriéto, de calidid que con dificul- 
tad puede fàlir dél : como el que le halla en un 
ai ai slsládo , que no puede falir a Da 
echandofe alagua , y con peligro de ahogarics 
Lar. pora E : 


AJ. 


AJADA ( Ajida. ) £. £, Efpecie de falfaò mojo he: 
cho coh pan desleído en agua, y ajos macha- 
cádos, y fal, para comer el pelcádo, y 0t 
viandas. Viene del nombre Ajo. Trahe efta voz 
Nebrixa en fu Vocabulario. Lar. Aliimentun. 

AJAMIENTO. f.m. El agto de deslucir y maltra- 
tar con el taéto alguna cofa delicida. Lat. Á- 
tredtatio, 

AJ AMIENTO, Metaphoricamente es la acción de 
tratar à uno mal de palabra con injúria de fu fa- 
ma,o perfóna. Lat. [7 iuria, Contumelia,Conterp 
tus, Ancess, Maluc. lib.3. fol. 1 17. Tratándok 

.. Con gelprécio y ajamiento 5 tal, que á quantos lo 

vig- 


AJA 
vieron les caisó admiración. CaLDER. Com. las 
armas de la hermofura. Jorn.r. 

Es la defefimación, * 
el defdén, el defcariño, 
"el ultrage , el ajamiento, 

AJAR. v. a. Maltratar y deslucir alguna cofa, tra- 

"hiéndola entre las manos : loque con proptie- 
did te dice de las flores y otras cofas delicadas, 
que con facilidád fe desluftran manofeándolas. 
Lar. Attreétare, Tactu pulebritudinem fedare,cor= 
rumpere. Sot 1s, Son. burl. à una Rofa. 

Ajala un lindo, buslela una vieja, 
Tal fin viene à parar á la botica, 

Ajan. Metaphoricamente es tratar mal de palabra 
à alguno , injuriàndole, y ofendiéndole en fu fa- 
ma, honór y perfona. Lat. Injuria , vel conviciis 
aliquem afficere , ledere. Nuñ. Empr. 10. Unas 
ofenías que ajan la eftimación própria , y otras 
de grave ofenfión al público. Pet11c. Arg.part, 
2. fol, 147. Sin ceflar de ajarla le apartó de ella 
con defpego, y fin permitirla hablar, 

AJAR LA HERMOSURA , O LA BELLEZA. Metaphori- 
camente es quando los años , el tiempo, ò algu- 
na enfermedad acaban con lo florido y terío del 
roftro , elpecialmente en las mugéres hermofas, 
Lar, fuventutis, aut pulcbritudinis forem, perde- 
re , ladere, Bar. Coron. fol. 183. ' 

Que para ajar fu bermo/úra 
menos ofenfa bafiaba, 

AJADO , DA. part. paí. del verbo Ajar en todas 
lus acepciones. Lat.Le/us. Injuria afectius, Nuñ. 


Empr. 44. Si le vieran con la reprehenfión ajádo 
y deslucido. Sorts, Com. Amparar al cnemigo, 
. Entre las muchas bellezas, 
que d el prado ajàdo y marcbito 
Porecian con fus buellas, 


AJENADOR. f.m. Lo mitmo que Enajenador. 
Veale, Es voz antiquada. Lat. Alienator, is. Ven= 
ditor. PART.3. tit, 2. l. 30. Defpues que elte pré- 
cio que diximos llevare del Ajenadór., 

AJENAR, v.a. Lo mifino que Enajenar. Veafe. Es 
voz antiquada. Lat.Alienare. ESPEJO DE LA VID. 
Hum, fol.130, Cá los Reyes ajenan, ò deftruyen 
los bienes del Império, 

AJENO , NA. adj. Lo que no es próprio , lo que 
toca y pertenece à otro, Viene del Lat. Aliens, 
que fignifica elto mimo , por cuya razon fe de- 
be efcribir con j, aunque mui comunmente fe 
halla con g. Lat. Alienus, Cerv. Quix. tom. 2. 

. Cap. 10. No fino àndeme yo bulcando tres piés 
al gato por el guíto ajéno. Fuenm. S.Pio V. Prol, 
Porque nadie puede difponer de lo ajéno. 

Ajeno. Vale tambien lo mifmo que ignorante , 0 
falto de conocimiento de alguna cola: y afsi fe 
dice Eftoi ajéno de eflo. Lar. Infiis. Ignorans. 
Fuenm. S. Pio V. fol. 99. Afsi los que ajénos de 
nueftra ley nos miran , pienfan que el defedlo 
nueftro eltà en la doétrina que profeflimos. 
Lo». Pereg. fol. 141. Bien ajéno eltaba Laurén- 
cio de todo , quando tan fin reparo entró en la 
Ciudad. 

Ajexo. Se toma tambien por cofa extraña , y no 
Conveniente : como eflo es mui ajéno de fer 
quien foi : eflo es ajéno de la verdid. Lar. Alic- 
num à nomine , vel mobilitate, Comeno. fob. las 
300. fol. 47. Tan ajéno es dela verdig que fuellg 
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- Una miíima la Sybila, y la Sacerdotífa que dió 
la reipueita à Apio.Cerv. Quix. tom.1. cap.48. 
No he profeguido adelante....... por parecerme 
que hacía cola ajéna de mi profesión. 

Ajeno DE sr. Lo mifino que traníportádo , enaje- 
nádo de larazón y conocimiento. Lat. Me:tis 
impos.ANT, AGusT, Dialog.fol.20. No hai hom- 
bre tan ajéno de sí milmo que no ame fu tierra, 

- Jaurec. Pharí. lib.6. 04.83. 
Su anciano Padre de si mifino ajéno 
Lejos le vé , los pafos atropella, 

AJETE(Ajéte.) .m.El ajo nuevo quando eltà tier- 
no y empieza à entallecer.Lat.Allium tenerum, 

Ajers. Se llama tambicn la (alfa, ò mojillo que 
tiene y eftá hecho con ajo. Es voz familiár y do. 
méftica, Lar, Condimentum, Embamma, atis. 

AJICOLA ( Ajicóla. )£. f. La cola hecha de reta 
zos de guantes, ò cabritillas cocída con ajos, 
para dar la priméra mano á la madéra que fe ha 
de aparejar para dorar de bruñido , O pintar al 
temple. Es voz compucíta de las palabras Ajo 

Cola. Lat. Gluten coctum cum alliis , O pellicu- 
um fragminibus. 

AJILIMOGE. f. m. que otros dicen Ajilimògilis 

. Efpécie de falía o it queíe echa en los gui- 
Lidos, para que falgan mas fabrófos al gufto. Es 
voz familiar y vulgar. Lar, Conditura, e. Estes. 
fol.19. Ofrecile mi períona, diciéndole fer úni- 
co en el caldillo de los revoltillos , y en el ajili- 
móge de los callos. 

AJILLO. dim. de Ajo. Lo mifmo que Ajéte. Vea: 

A fe. Lar. Alliolum, 

Ajmto y mojuo. Lo miímo que Ajilimóge. 
Veafe. perg ea conditura, 1 A 

AJO.f. m. Efpecie de legumbre , hierba bien co- 
nocída, El doméftico y hortenfe es blanco, y 
tiene una fola cabeza como la del puerro; pero 

- Con la diferència de que la del Ajo le divide y 
reparte en diftintos pedacitos Ò ca(cos , que co- 
munmente fe llaman dientes, Tiene virtúd agú- 
da, caliente y vigoròfa , por cuya razón es lo= 
corro grande de la gente trabajadóra , á quien 
fultenra y dá fuerza y calór. Viene del Lar. 
Allium , que fignitica efto mifmo. Lac. Diofc. 
lib.2. cap. 141. Quieren infamar algunos al ajo, 
diciendo engendra ventofidides, á los quales 
contradice Galéno enel fin de fu odavo libro 
de la méthodo curativa, Fuenr. Phil. fol. 70. 
Los ajos fon mui e[pélos , y no hai duda fer mui 
calientes. Quev. Muf.6. Rom.80. 

El ájo con un regiielao 

la dixo que no la burgue, 

que armado de miga en febo 

no bai bambre que no perfime, 

Ajo. Se toma por toda falía , 0 pebre que fe hace 
q fazonar los guifidos , que por lo comun 
leván ájo , y fuclen tomar el nombre del mimo 
guiado : y afsi fe dice ajocomiro, ajopollo, ajo- 
quefo,porque vin lizonados con ajo eltos man- 
jares, Lat, Intinétus, us, Conditura, €. 

Ajo. Metaphoricamente fe llama el afíite de que 
le firven las mugéres para aderezar , blanquear, 
y componer el roftro , garganta y manos, Lat, 
Fueus, Bar 5, Coron. fol.225. Soliman, Albarí- 
no,Gordolóbo, y otros ájes con que fe tranf- 


fogman de tinta en leche, 
Ajo 








Ajo cruno 
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Ajo rorruno, Legumbre del grandór del puer- 

. TO, y que participa igualmente de fus calidades, 
como de las del ajo: y afsi hace y cauía los mif- 
mos efectos que ellos , aunque con menor efi- 
càcia. Veafe á Lag. (obre Divíc. lib. 2. Cap.142. 

Lat. Allium porrinum. j 

JOSYLVESTRE O CAsTAfvELo. El que prodúce 
la tierra fin cultivo. Es mui femejante al hor- 
renfe , aunque algo mayór. Ticne el tallo del- 
gado y tiefo, y en él echa una flor berméja , con 
cierta fimiente negra. Su virtúd es corroliva, 
Lat. Allium fyluefire. Aphrofcorodom, Ulpicum. 
Las. Diofc. lib.2. cap.141. El ajo (ytvefre tiene 

: virtúd corrosiva, y mata las anchas lombrices. 
Grac. Mor. fol.162. Los buenos hortelànos pa- 
ra hacer mejores las rolas, y las violetas plantan 

- junto á ellas ajos /ylveftres, 

Ajo pe VALDESTILLAS. Phrafe vulgar con que fe 

. dd à entender lo coftofo que fuelen fer los ador- 
nos de los veltídos, y en las poladas el (azonar 
Jas viandas. Tiene origen de un pallagéro , que 
enel lugar de Valdeltilias , llevando pan, y vi- 
no, y una perdiz , folo por guifaríela para que 
la comielTc le llevaron un precio excelsivo, Lat. 
Sumptuofa cujufvis rei , etiam vilis conditura, 
Bars. Coron. fol.123. 

Que le ba de falir mas caro, 
que el ajo de Valdeftillas. 

Bueno anda el ájo, Phrafe vulgar , y metaphórica, 
que fe dice quando una coía eftá mui turbada 
y revuelta : y tambien para dir á entender la 

. Inquictúd , confufión , y alteración en algun ne- 
gocio , y matéria de entidid , en que hai diétá. 
menes y empeños encontrados. Lat. Bellè fcili- 
ect res geritur! 


. Dir, ò llevar fu ájo. Phrafes vulgares , que valen lo 


- milmo que darle à uno algo que le ducla ,ò en 
que pentar, y en que entender. Lat, Carpi. Ali. 
— quem increpari, PaNT, Rom.3. 
Al Cleonéo Leon 
daba Apolillo lu djo, 
un dia del mes de fulio 
veinte y tres, O veinte y quatro; , 
. Quev, Muí.6, Rom.88. 
Dixo Nieto de un zamarro, 
quiere meterfe en docéna, 
tambien leyará lu ajo. 

Ser un villano harto de ájos, Phrafe con que fein- 
Júria a alguno , y fe dá ¿entender con ella que 
es rúítico y mal criado. Lat, Rufficum ef, ruri- 
que education, 

Tielo como un ájo, Phrafe vulgar para explicar el 
vigor, y brío de alguno : lo que mas regular- 
mente le fuele entender de los ancianos,que an- 

. dan derechos , Y Como Íi fueran mozos , à imi- 

tación de cita hierba, cuyo tallo eftá fiempre 

i, fuerte y tiefo. Lat, Qui robuftis O validis viget 

. TU, 

Yo le haré que muerda , ò morder el 4/0. Phrafe 
vulgar , que ula el que hace à otro deftaral u- 
na cota , que eftá en fu mano la confica, y fe la 

+ retarda por hacerle pefàr. Lar, Ego ¿le 4 ¡am 
ercabo y negotium faceffam., Quev. Cuent, Yo le 
haré ala tal por qual que muerda en el 4io, 

1 Y VINO PURO PASSAN EL PUERTO se- 


GURO, Ref. que enfeña que las dificultades fe 


* vencen Y fupéran poniendo los médios neceffi. 
rios para (uiogro. Lat... vs: 

eos Mero alicuque tutus Alpibuseurres, 

AJO POR QUE NO FUISTE BUENO ? PORQUE No yg 

HALLO SAN.MARTIN PUESTO, Refí.que di ien. 

tender, que. las colas para que fean útiles, y fe 

«¡logren , le hande hacer en tiempo y fazon : co. 

— mo eta legumbre , que fino fe: planta por No- 

-. Niembre, y antes del dia de San Martin,no fucle 

+ medrar bien. Lar. ena, 

Tempeftivè quecumque facienda, 
Al que come bien el pan, es pecado darle ájo. Refr, 
que fe dice de los que eltin lanos, fuertes, yro- 
: buftos, y que eftin acoftumbrados à viandas re- 
gulares, y comúnes, con quienes es fuperfiuo 
y cumplimientos , y manjares delicados, 
t. : 

Pulmenta hec,ho/pes,moneo,ne lauta minifires 
Tu puero, fiat qui bene pane fatur, 

Quien fe pica 4jos ha comido. Retr. que reprehen. 
de al que fe reítente , y toma por fuyo , y como 
fià él, y por él te dixcile lo que en generil y ca- 
fualmente fe ha dicho o hablado en alguna con- 

. verlación. Lar, 
Qui cafu diclum graviter tulit atgue molefe, 
Confiius ipfe mali creditur efe fbi. 

Vino puro, y 4/0 crudo, hacen andar al mozoagú- 
do, Refr. que le dice por los que fe exercitan en 
la labranza , y trabajo,que teniendo efte alimen- 

" toen abundancia, acuden con prontitúd a lo 

.. que fe les encarga y manda, Lar, 

. Allia mersmque , congruum meforibus, 

AJOBAR.v.a. Cargar y llevar acueftas alguna co: 
la pelada , y hacer fuerza para cargar con ella 
Lar. Eniti, infudare ad pondus frendum bumeris, 
NistEmB. Obr. y dias, cap.4. No dió la natu- 

. Taleza al cuerpo una fuerza para levantar plo- 
mo , y otra para tirar piedras , y otra para ajóbar 

o Cargas, 

AJOBO. f.m. La acción de cargar con la cola 

ue es pelida , y echarla acueltas : y tambien (e 

- fucle tomar por la mifina cargazón , y aun pot 
el trabajo que caufa la carga y el pelo. Lat, Ni- 
Jus. Labor, Nuñ. Empr.9. Todos los empléos en 

- Que le pone , fon de ajóbo , trabajo y fudor pro- 
_ prios del jornaléro, I 
AJOLIO ( Ajólio. ) f.m. Salía compuelta de ajos 

. y azéite de que fe fuele ufar para comer algunas 

. Viandas. Es voz compuelta de los nombres Ajo, 
y Olio, y utada en el Réino de Aragón. Lat. 
Intinétus, us, 

AJONGE. f. m. El zumo ò xugo craflo y vilcólo, 
que fe (aca de cierta efpécie de cardo fyiveltre, 

- Que ordinariamente firve para untar las varillas, 

. O elpartos para coger pàxaros. Dicefe tambien 
Aljonge, y comunmente Liga. Lat. Suecus ex 
quo Vius conficitur ad fullendas , captandajque 

- Aviculas, PRAG. DE TASSAS, año de 1680. fol. 15: 
Cada libra de ajónge no pueda paflar de ducien- 
tos y letenta y dos maravedis. 

AJONJERA. (. f. El cardo ò planta fylveftre que 
Ey U de que fe faca el ajonge. Dicele tam- 

ten Àljonjera, y en algunas partes Ajunjera. 

:- Lat.Chameleon albus, 

AJONJOLL f. m. Efpecie de femilla que comun- 
mente le llama Alegría . y tambien Aljonjoli Es 

vo 


AJO 
voz Arábiga. Veale Alegría. Lat. Se fama, e, vel 
Sefamum, 1. Recor11.lib.9.tit.22.1.2, De qual- 
quier carga de ajónjoli y culantro y orúga y 
moltaza paguen al dicho Alinoxarifizgo cinco 
por ciento. . 

AJORAR. y. a. Llevar violentamente y por fuer- 
za delante de sí algun número de gente, ú de 

anado de una parte à otra. Es voz de poco ufo, 

at. Agere, Abigere, Impellere, Mar. Delcrip. 
de Afric. lib.10. cap. 13. Como quien lleva ga- 
nádo antecogido ajorárom la gente de las galéras, 
pallindola de una en otra. 

AJORADO, DA. part. paí. Lo afsi conducido y 
llevàdo. Lat. Abaétus. Altus, a, um, 

AJORCAS. Veafe Axorcas. 

AJORDAR. v.n, Gritar mucho, levantar y esfor- 
zar mucho la voz haíta venir como à fufocarie, 
Trahe fu origen del Arábigo Jaràda, que vale 
Sufocación. Es voz ufada en Aragón. Lat. /o. 
ciferari u/que ad rabim, 

AJORNALADO, DA. adj. La períona que eftá 
allalariada ò ajuftada , y que fe obliga à traba- 
jar por un cierto eltipéndio cada dia, cada mes, 
Ò cadu año. Es voz de poco ufo, y compuelta de 
la partícula A, y del nombre Jornál. Lat, Mer. 
cede conductas, 

AJORRO. adv. compuefto de la partícula A, y 
del nombre Jorro. Vale lo mifmo que Aremol- 

. Co. Veafe, Es voz de poco uío. Lat. Remulco n.- 

- Vem trabere, Marian. Hift. Elp. lib. 1.cap, 12. 
Llevaron ajórro la dicha nave todo lo mas que 
pudicron. Cer v. Perfil, lib.2. Cap.2. Mandó lle- 
varle ajórro al Puerto , y que con artificios le fa- 
caflen à tierra. 

AJUAGAS. í.f. Enfermedàd que escomun à las 
béltias caballares , que mas propriamente fe lla- 
ma clparabincs. Es voz de la Albcitería, y que 
algunos la efcriben con x. Lat. Sufraginis equi- 
ne tumor alçerofus, Men. copl.3. De las que hizo 
à un macho que compró à un Fráile, 

Mas con todas efeas plagas, 
JobrebuefJos , y ajuigas, 

la boca llena de líagas, 

es verdád que anda llano, 

AJUANETADO, DA. adj. Cofa que tienè juanés 
tes, de cuyo nombre fe forma elte adjetivo, que 
comunmente fc dice de los piés. Lar, Callis, aut 
prominentiis in pedibus vexatus , fas. CeRv, 
Nov. 3. fol. 108. Pero los piés eran defcomuná- 
les de anchos ajuanctádos, 

Cara ajuanetáda. Metaphoricamente fe llama la ca- 

. Ta en quien fobrefalen mucho los hueflos de las 
mexillas. Lat, Facies in qua maxillarum ofa ma- 
is folito prominent, 

ajuar Veale Axuar, 

AJUICIAR. v. n. Sentar el juício , y moftrar cor- 
dúra y maduréz en el modo de proceder: lo que 
mas comunmente fe dize de los mozos , quando 
anticipàndoft à los años la prudéncia, parecen 

. Ancianos y de mayor edàd : y tambien quando 
defpues de haver vivido con un gran deforden 


. En fus coftumbres , fientan el paílo , y le modé-- 


Tan, y entran en razón : y aBi fe dice Pedro yá 
 9juiciando : elte mozo ha ajuiciado mucho, Es 

formado de la partícula A, y del nombre Juicio. 

Lat. Judicio maturefiere, Poilere maturo judicio, 
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AJUICIADO, DA. part, paí. El que ha fentádo el 
Juicio, y tiene afsiento y cordúra en fus Opera- 
ciones : y aísi fe dice es hombre ajuiciádo , 8cc, 
Lat. Maturus judicio, 

AJUNTAMIENTO. f.m. Lo mifmo que Ayun- 
tamiento , fea de las cofas, ò fea de las perlonas, 
lícita O fenfualmente, Es voz de poco ulo. Vea- 
lc Ayuntamiento, Lar, Congre/ffus, Confeff:is Cojo 
tio. Coitus, Fr. Luis DE Gran. Elcal. Cap. 15. 
Los que andan inflamados con los ardóres de la 
Carne,tienen un perpétuo apetíto de ajuntamien- 
to corporal. MANER. Apolog. cap.2. Que no ha- 
vía hallado en ellos ( los Chriftianos ) fino unos 
ajuntamientos que hacían antes de amanecer cn 

¿ Que cantaban alabanzas à Chrifto, 

AJUNTANZA. f.f. Lo mifmo que Ayuntanza, 
Veafe. Es voz antiquada. Lar. Cúpula. Fuer, 
Juza. lib. 3. tit. 2. ley 2, E quantos quier que 
Ícan nacídos de aquella ajuntanza fean fiervos. 

AJUNTAR, Y AJUNTARSE.v.a. y r. Lo mif- 
mo que Juntar , y Juntarfe. Veafe. És voz anti- 

ua, y de pocoulo. Lat. funzere, Conjus:gere, 

R. Luis DE GRAN, Guia,part.3. Cap.2. Muchas 
veces ajunta en uno eftas dos virtúdes. B.Crup, 
R. Epiít.19. El Infante Don Henrique fe le ajum. 
ta con los del Rey. Comenb. fob.las 00.fol.14. 
Porque por falta de generación no le difininu- 
yeflen , y confumicllen , acordaron de ajuntarfe 
a cierto tiempo con los Pueblos comarcános. 

AJUNTADO,DA. part.paf. Lo mifmo que Ayun- 
tado, ò Junto. Vealè. Lat. Coniantius. Cumula- 
Tus, a, um. FR.Luts DE Gran. Cart.de S.Euche- 
rio. Y las riquezas con grande afan ajuntida:, 

AJUSTADAMENTE, Xa Igual y cabalmente, 
Juítamente, con proporción, y puntualidad, 
Lar. Reété, Exequo, ÁLDREr, Orig. de la ln», 
Cattell. lib. 2. cap. 8. Lo que fe vé en muchos 
modos de hablar latinos, que ajufadamente vie- 
nen con los del romance, Saav., Empr. 43. Peli- 
groíos confines para el Príncipe : quien fe los 
pa feñalar aja :damente ? Lor. Coron. trag. 

9 
$; es bienaventurádo aquel que viene, 
Como fe vé por la inocéncia nia, 
A padecer por la jufticia , adonde 
Mas ajultadamente corre/ponde, 

AJUSTADOR ( Ajultadór. ) . m. Un género de 
jubón, ò juftillo , que porque fe ponealgo apre- 
tádo al cuerpo fe dice alsi, y tambien Armador, 
Lat. Striétior tborax, 

AJUSTAMIENTO.(. m. Igualdád entre una cofa 
y Otra, ú de una cola con otra, para que queden 
cabáles, y con proporción. Lar. «¿Aquatio, Ade- 
quatio, Exequatio. NiERLMD. Obr.y dias, cap.9. 
En cuya conformidid y ajufamiento tiene la 
virtúd fu hermofúra, y honór, 

Ajustamiento, Vale tambien Convénio , con- 
cierto , COmpotición, y tratido hecho de con- 
formidád de las partes, y lo mifimo que moder- 
namente fe dice Ajufte. Lat. Fadus, cris, SAAV, 
Empr. 93. Y no fe podría venir à aixfumicrtos 
de tréguas y paces, Baren. Guerr. de Fland, 
Pl. 45. Eftablecido el aja Zamiento , en que ro 
recibía ella yá las condiciónes , mas las daba, fe 
moftró la Ciudad dilpuetta à executarle, 

AJusTAMIENTO, En Jo moral vale Arreglamiento 
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'AL. Artículo próprio de la lengua Arábiga , que 
correfponde à nueltro el, y la, y los, las,malcu- 
líno y femenino, fingulár y plurál, porque los 
Arabes lo aplican à los nombres de ambos gé- 
neros , y de ambos números fin diltinción al 
guna, para de vagos è indefinidos hacerlos de-. 
terminados y contrahídos : como fucede en las 
demás lenguas que tienen y ufan de artículos, 
Elle artículo fe halla en compolición de la ma- 
yor parte de las voces que iran quedado de la: 
lengua Arábiga en la Caitellana, de tal fuerte 
que el 4/ en el principio de ellas te ha hecho co- 
mo un caracter Ò feñil para diltinguir las que 
lo fon. Elta unión del artículo con los nombres 
que en algunos cafos ufa la lengua Arabiga , fe 
eftableció por ignorancia en la Caftellana, que- 
dando en ella como nombres incomplexos to- 
dos aquellos que en realidid fon compueltos 
del artículo Arabe 41, y un nombre : como Al- 
faharéro , Almohida, Àlacràn, à los quales aña- 
dimos otro nuevo artículo , quando querémos 
determinarlos, y decimos el Alfaharéro , la Al- 
moháda , el Alacrán , confiderando el artículo 
Arabe como una parte integrante de la voz que 
compóne. . 

'Ar. Otras veces correfponde à acufàtivo , como 
fucede con los verbos actívos , pucíto antes de 
la perfona que padece : como conviene caftigar 
al delinquente.Recrm. pe Princir.part.1.lib,2, 
cap.9. E pues Dios ajuntó 4/ hombre con la mu- 


gér en clte Sacramento, 


Ai. Determinando el acufativo del género néutro . 


fe ufaba antiguamente. Mex. copl.21, 
Mas provocaba al bueno y bons fio, 

Au. Cortelponde tal vez á adverbio de lugar, equi- 
valente al verfirs de los Latinos , y al hàcia Cale 
tellano , poniendo el nombre del paráje adonde 
fe camina: como adonde vdsé voi al rio, al cam- 
po ,al monte. Cerv. Quix. tom.2. cap.43. Mas 


me quiero ir, Sancho, al Cielo, que Gobernadór - 


al Infierno. 

Ar. Con clinfinitivo de los mas verbos , y con al- 
gunos nombres fignifica el tiempo precifo en 
que fc hizo , ú debe hacerte alguna cola : como 
al falir del Sol, alanochecer , al fin te canta la 
glória. Lat. Cit, Cum prisnsm. Cery, Quix, 
tom.2.cap.10. Todas las cofas tienen remedio 
fino es la muerte , debaxo de cuyo yugo hemos 
de pagar todos, mal que nos pele, alacabar la 
Vida. Quev, Muf. 5. Xac. 1. 

Altrago fefenta y nueve, 
que apenas dixe allá vá, 
me traxoron en volandas 


por medio de la Ciutádo . 
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Ar. Con algunos nombres determina el lugar pre- 
¿Cito dorde fucedió , Ò le executó alguna cola, 
Ctrv. Quix. tom.2. cap.41. Me ví tan junto al 
“Ciclo , que no havía de mi à él palmo y medio. 
At. Denota con otros nombres la forma , el modo 
"con que cftá hecha alguna cofa ,0 fe ha de ha- 
«cer: y afsi fe dice al vivo, al naturál, al temple, 
al ólio, al freíco, Grac. Mor. fol. 97. Pintado 

_, al'temple con notable perfección, 

Ar. Es muchas veces una (yncopa de compolición 

“hecha de la prepolición A, y del artículo el: 
bien fea para excufar la mala aflonància que hai 

-en proferir feguidas las dos vocales a é , O bien 
para abreviar y facilitar fa pronunciación : co- 
mo fe vé por exemplo en los fobreícritos de 
cartas , donde le pone fuprimida la e : Al feñor 
Obiípo , al leñor Gobernadór , en vez de A el 

- feñor Obifpo, à el feñor Gobernador. Efta (yn- 
copa fe conóce en los femeninos y pluràles, pues 
fiempre fe dice y fe eferibe a la,à las,à los. Vean- 
fe los artículos la , el, lo. Rec1m. DE Princir, 
part.r.lib. 2. cap. o. EÈ elta es cola mui deícon- 
venible à todo Ciudadino, € mucho mas al 
Rey. 

Ai. En elta fyncopa conferva la prepofición A to 
da la fuerza, ulos, y diferéncias que influye íe- 
parada à los nombres que rige: y aísi unas ve- 
ces correlponde à dativo fi demuettra la acción, 
derecho, u obligación de colà que pertenéce, o 
fe ha de dir à otro : como Al Padre toca entes 
ñar bien à fus hijos. REGiM. DE PRINCIP, part. r. 
lib, 2. cap. 14. Que el pan € el azote es menciter 
al iervo, Cerv. Quix. tom.1. cap.1. Por dir una 
mano de coces al traidór de Galalón , al Ama 

_ 2 Que tenía, y aun à fu fubrína. 

At. Otros muchos ufos de elta fyncopa fc omíten. 
aqui , por haverfe yá explicado en la prepofi- 
ción A, á la qual deben atribuirle todas eltas 
propriedades. 

At. Pronombre Caficllano antiquado, que fin mas 
terminación fe balla frequentemente en los Au- 
tóres antiguos Caliellanos , y mui elpecialmen- 
te en los Edictos y Previficnes dordz entre los 

- términos comminarórios fcponia:E non figades 
ende al 10 pena de la nucitra merced. Significa 
otro , otra cola , diverio, contrario: equivalien- 
do en todo al d'ins, sis, alizd Latino , del qual 
parece que ha fido una fyncopa. Lat. dliter, Se— 
cus, Docrrin. BE Casat i. lib,t. tit. 3. Cà lo a, 
que es cofa que non conviéne à los defentóres, 
Cerv, Quix. tom.r, Cap.2. Ni motiredes mal ta 
lante , que el mio non es de al que de ferviros, 
Atv. Gom, Cant. 7. 04.18. 

Que qe lo uno no entiendo lo al, 

At. Efte miímo pronombre fin mudar de termina- 
ción , como queda expreflado , te folía utar con 
fignificación de plural antiguamente. Rectm. 
DE Princrr. part. 2.lib,r, cap.20. Eafsi crecie- 
ron los panes , y los peces entre las manos de 

+ Jefu Chrifto, que fartaroná cinco mil pertoras, 
lin mugeres, € fin mozos , que eran bien al tan- 

- TOS. 

At. Lo mifmo que Algo. Veafe. Es voz antiqua- 
da, Lat. Aliquid, 

AL MADRINA , QUE ESSO YOMETO SABIA. Rofr.cue 
reprehende à los que cuentan colas mui trivia. 

les 
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ancrófo valer ins 
TEs. Com. del Ab alia EE 
Pa creais que effa muerto, 
" , que es alabanciófo. 
AD ABANDINA. í. f. Elpécie de piedra minerál 
se 2 € en fu colóra la piedra Imán , AUNQUE 
: en tira mas al roxo. Es de las que fe derri- 
en al fuego , y fe vitrifican : y aísi le firven de 
ella los vidrieros, fundiendola , Porque es admi- 
rable para la fibrica de los vidros y crvítales, 
OS purifica de la tintúra y verdófo que 
aCar. Algunos por efta razó 
ori le da por elta razón la tienen 


y Y parece que es la miíma 
que conocen los Venecianos por Manganee, 


pues tiene en todo fus propriedades y aparién- 
cia, Dixofe. rentats de er Ci ad del 
Afsia Menór , donde fe criaba en cantidad i pe- 
ro 0y €s comun en muchas partes de Europa. 
Algunos Autóres , como fon S. Ifidóro , Arnol- 
do, Jafon y Burgos la ponen entre las piedras 
mármoles ; pero el comun de todos los demás 
naturales, y el conocimiento que (e tiene de 
ella modernamente, hace indubitable que es co- 
mo queda definida. Lar. Alabandicus, aut alaban- 
dinus lapis, 

ALABANZA. f. f. El difcurlo, ò la exprefsión que 
fe hace con palabras de aprécio, en teftimónio 
de la buena ng Pe que fe tiene de la bondid 
de alguna coía. Lat. Laus, SAAV. Empr.55. Por- 

I que no es menos alabanza rendiríe à efcuchar el 
| conféjo de otros , que acertar por sí miíino. 
Cuxv. Quix. tom. 2. cap. 16. Y puefto que las 
próprias alabarzas envilecen, címe forzoío de- 
I cir yo tal vez las mias. Quev. Muí. 6. Rom.69. 
| Como yo me ejpulgo puedes, — ' 
| fi alguna razón alcanzas, 
efpulgarte las orejas 
| de cbifines y de alabanzas. 
| 'ALABAR. v.a. Declarar con exprelsiónes de efti- 
mación y aprécio el buen concepto , la buena 
opinión que fe tiene del mérito , calidad , bon- 
I did y circunitáncias de qualquier genero de co- 
fas, fean fenfibles,ò infenfibles y mentáles, Vie- 
ne del Latino Laudare, que fignifica cíto miímo, 
So1s , Hift. de Nuev. Elp. lib. 1. cap. 19. Pues 
Julio Céfar alaba los clamóres de fus foldados, 
culpando el filéncio en los de Pompeyo. Lor. 
Philom. fol. 191. Porque alabar bien puede el 
ignorante 5 mas no reprehender el que no fuere 


O. 

AL ABARSE. v. r. Además del fentído reÉto fe to- 
ma tambien por jactarfe , gloriarle , O hacer va- 
nidád y gala de tener alguna mala propriedad, 
ú de haver dicho ò hecho alguna cofa , o acción 
moralmente mala, Lat. Gioriari. Sefe jabtare, 
En Son. Pin. fol. 97. El meímo f? teri d 
publicaba haver cometido tan enorme maldad, 

'ALABEMONOS YA QUE NO NOS ALABAN. Modo de 
hablar , con que fe di à entender que fe echa 
menos la alabanza rio P um ocafión , 0 
cofa que es digna de clla. Lat, 
I en pr Ph nofmet : alli nam tacent, 
'ALABO EL Gusro. Además del fentído literál es un 
modo de hablar irónico , con que Í€ dá à enten- 


ALA 
der que (é extraña y culpa la elección que algu: 
na períona hace de par que Eres 
no lo meréce en comparación de otras, Lar, 
Egregium verd faétum! Pic. Jusr. fol. 183. Alí. 
bole el ufo , elección como fluya , que un tuer- 
to no puede hacer cofa á ro 4 o 

ALABO LA LLANEZA, Phrale con que fe advierte 
al que fale de los términos del retpéto, en lo que 
habla, 0 execúta delante del fuperiór , ú del 
iguál , quando no média familiaridád que lo dif. 
penfe. lr irónica, que finge alabar loque 
reprehende. Lat. Egregre profecto , O” cum laude! 

Lo». Dorot. fol. 117. Alabo la llaneza: en qué 

bodegón hemos comido? 

Como epa viva, no faltará quien le alábe, Phra- 
fe con que ironicamente fe hace burla de los 
que fe alában à si milmos , ponderando, y cele- 
brando fus cofas próprias. Lar. 

Dum vixerit jactator ¡fe garrulus 
Encomiis tumebit ipfemet fuis, 

Es para alabar à Dios. Phrafe de que fe ufa quan: 

o fe vé , voye algo que mueve la admiración, 
para manifeítar la piedàd , refiriéndolo à Dios 

- Con elta reflexión Religioía : y aísi le dicequan- 
do fe vén mui cargadas de uvas las vides, o las 
micfles mui copiolas : Los campos eftànque es 
para alabará Dios. Lat, Dei laudes , abi o tefque 
gratiarum excitat, Hor reNs. Mar.y Sant.fol.9s, 

- Quando los campos eltán fértiles y hermolos, 
decis que es para alabar á Dios el verlos. Sotis, 
Poeí. var. Rom. que empieza Anarda cl mas vis 
vo fuego, 

Cortó ayer , y tan copiofo 

un mazo de ellas medió, 

que es para bacerfe mil Cruces, 
que espara alabar à Dios. 

No te irás alabando , o No fe irá alabando, Esurá 
phrale de amenáza, para dàr á entender que no 

- feirá fin caltigo alguna perfona , que ha come- 

- tído alguna vellaquería , 6 emprehendido algu- 

- matemeridid. Lar, Non impun. feres, Hist. DEL 

- Rer Don RoDRiG. cap.13. Y li yo puedo ha- 

ver à vueltro Padre , fabe que no e ¿rá alabando, 
SoL15, Poel. fol.75. 
Y no fe me fué alabando, 
porque tambien quedó prefo 
en fus ojos , que la bella 
nunca duerme à fueño fuelto, 
ALABROS COLES Què HAL NABOS EN LA OLLA, Ref. 
que fe dice, y reprehende à los que (eprédin 
de fer preferidos en concurío de otros mas fui- 
a , como fon los nabos reípedo de las coles. 
at. 
Et perditus gaudebit additus malis. 

ALABATE CESTO QUE VENDERTE QUIERO. Refique 
dá à entender que es menelter que le ayúden 
los que quieren que les ayúde otro, y porgit 
de fu parte todo lo pofsible para confeguir lo 
que pretenden, Lar. 

Laudat venales qui vult extrudere mercts. 

AÁLABATE POLLA QUE HAS PUESTO UN HUEVO 3) 

ESSE MUERO, Refr.que reprehende à las períon: 

inhábiles , que fe alaban de haver hecho alg: 

«oía inútil , como fi fueffe de provécho. Lat. 
Extollere, beus gallina, jus id O fas ef 
Ovum parafi coccitans , fed urimem. 


ts ES 
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Antes que conozcas , ni ahíes ni cohondas. Refr. 
que entèfia ter cofa mui nécia , y culpable ala- 
bar, ni vituperar lo que no le labe como es , de- 
xindofe llevar de los informes , lin haver vil 
to, ni conocido el lugéto , o cola de que (e tra- 
ta. Lar. 

Solus poteft , foletque pefiimus judex 

: Probare , feu damnare prorfus iguota, 

'Antes que mohatres no te alábes, Reft. que advier- 

. te, que es peligrólo jactaríe de no haver come- 

. tído alguna culpa el que eflá puclio en rieigo de 
cometerla. Lat. 

Loripidera redtus derideat, atbiopem albus, 

Cada Saltre , 0 cada Buhonéro alába lus agújas. 
Cada Ollero alaba fu puchero. Cada Ollero lu 
olla al.iba, y mas (i la trahe quebrada. Reitánes 
que incluyen una miíina fenténcia , y que ente- 
fian que no fe debe creer ligeramente à los que 
refieren fus próprias obras,Ò nos venden lus 
mercaderías , para evitar el engaño que puede 
venir envuelto en fus ponderaciónes: porque 
de los intereílados rara vez fon ciertas, y cali 
fiempre engafiofàs. Lar. Sua qui/que probat, Ca- 
LIXT. Y MeLtb. fol.92, Hermana pareceme aqui 

. que cada Bubonero alába /us agújas, 

Nadie fe alábe hafta que acabe, Refr. con que mo- 
ralmente fe advierte , que mientras le vive no le 

. puede nadic tener por fegúro en la polleísión 
de las profperidades , ni por libre de los riegos: 
porque en efte mundo todo es inftable, Lar. 

A Desa 

. Ante obitumnemo fupremaque funera,debet, 

(ALABADO,DA. part. paí. del verbo Alabar. Lar. 
Laudatus. EsvBJ. DE LA VID. HUM, lib. 1. fol. 57. 

. Eflas artes íon por cierto mui provecholas , € 
mui alabádas en la Sagrada Eferitúra, | 

(ALABADO, Se uía como fubitantivo , añadiéndole 
el artículo el, que lo contrahe à la igoificación 

. preciía de el motéte , que fe canta al tiempo de 
. encerrar ardar el Santifsimo Sacramento, 
que ha patente: y alsi vemos que fe le 

. junta predicido , y que le dice mui bueno , mul 
largo , ò mui corto ha eltado el Alabádo. Elte 

¿ participio paísó à fer nombre del motéte , Ò por 
fer la palabra mas expreísiva de fu intento, O 
porque empezaba con ella, antes que fe puficile 
en verío : como fucede oy quando fe reza, y 
dice en proía , que por elta miíima razon fe fuele 
llamar tambien el bendito. Lat, ln laudem Sacro- 

Jancie Eucbarifiia verfus. 

Por el alsbádo dexé el conocido , y vime arrepen- 
tido. Refr. que advierte no dexemos el bien , ò 
la conveniéncia , que tenemos yá experimenta- 
da por buena, por la codicia de otra coía , que 
nos la pintan mejór. Lar. 

U/u probata linquere , ef defipere: 

Sequi-que inexplorata , perditus labor, 
(ALABARDA. (. £. Arma ofenfiva, compuefta de 
un haíta de feis à fiete pies, en la qual eftà fixo 
un hierro de dos palmos de largo, y ancho como 
de dos dedosen diminución proporcionalmen- 
te , halta rematar en punta. La cuchilla, que es 
plana, y de dos filos, y guarnecida por la parte 
donde empieza , tiene una punta agúda en el un 
lado, à que correíponde por cl otro un crecien- 
te de luna, o media luna, cuyas puntas miran 
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afuera. Covarr. dice que tomó el nombre de los 
que priméro la ufaron , que fueron los Alabétes; 
pero parece mas verifimil que ica la miíma voz 
Teutónica Hellebard , que Tenia arma de las 
guàrdias de Palacio, lo que conviénc entera- 
mente al ufo que fe ha hecho de efta arma en 


. Efpaña , donde ha fido la insignia , y ha dado el 


nombre à una de las guàrdias del Rey , que fe 
llama de Alabardéros. Y aunque atendiendo à 
efte origen debiera efcribiríe con b, el ufo co- 
mun de los Autóres , y Diccionarios ha eltable- 
cido le excuíc. Lat. HaBa duplici armata ferro, 
vel baña fecuriclata. Marm. Rebel. lib. 5. cap. 
26. Los otros iban armados con lanzas, a/a- 
bardas , elpàdas, y rodélas, Cery. Quix. tom.2. 
cap.24. Y dando varazos à un macho,que venía 
cargado de lanzas , y de alabardas. SALAZ. Obr. 
Polth. fol.238. I 
que tratar de arcabuces, 

de mofquétes y alabardas, 

de hileras y de efquadrones 

es boberia tamaña, 


ALABARDA. Es tambien el arma que lleva por in= 


fignia el Sargento cn la Intanteria.Lat. Infrudto- 
vis militaris infigne, Soro. PiND. fol. 93. Ofrea 
ciendole fi lo executaba darle la alabarda de fu 


Compañía. 


ALABARDAZO. í. m. El golpe que fe dá con la 


alabarda. Lat. Hajle fecuriclata thus, 


ALABARDERO. í. m. El foldado de una de las 


Compañias de la Guàrdia del Dar, que fe llama 
aísi por fer la alabarda el arma de que princi- 
palmente ula, firviendoles de insignia que les 
diltingue y dá nombre. Lat. Ha/taras, i. Holaa 
tus fecurifor , vel fecuriclatus, Árcens. Maluc, 
lib.3. fol. 103. Los Alabardéros de la guarda le 


-* cercaron luego, y le llevaron al Pariàn. Jacint, 
Pou. fol. 203. 


De la Mag: fàd folár 
es el famiiler de Corps, 
el bagan plaza que fale 
Alabardéro E/pañiól, 


ALABASTRINO,NA.adj. Lo que en fu colór pas 


réce de alabaltro. Es voz Poética. Lar, Alibafiri 
tis albedinem referens, Quev, Mul.7. Son.36. 

La mano alabaltrina que encadéna 

Al que mas contra amór efa difpuefo, 


ALABASTRINAS. adj. fubllantivado. Son unas hos 


jas,ò liminas delgidas de la piedra que fe llama 
Alabaítro : y fe uía de ellas en Elpafia para cer- 
rar las clarabóyas de los templos , perque como 
fon trantparcntes, entra baltarte luz por ellas. 
Lat. Lamina ex alabafirite fabricate, 


ALABASTRO. Í. m. Piedra que ponen peneral- 


mente los naturaliftas entre las elpécies del már- 
mol blanco , porque fe halla por la mavor par- 
te en fus minas 5 pero es algo traníparerte , y de 


. Una fubltancia mucho mas tierna, tanto que re- 


cien facado de fus minas puede cortarle con un 
cuchillo , por lo qual parece que es un mármol 
que no ha recibido la última folicdéz y perícce 
ción : y alsi fe vé que expueflo al dire le erduré. 
ce y perficiona. Su colór mas comun es albífsi- 
mo 5 pero los hai tambien de otros colóres que 


“no fon tranfparentes : y cíle era cl mas aprecia. 
: ble gntre los antiguos , que le lervian de ea 


La pic- 
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o co: one tona denes de 
Sus cortinas abrocbaba, 7: da ts 

180 Jus Márgenes verdes A 

con sm alamàr de plata 


ALAMBAR sra bien labrada puente, 


«la m. Lo milino que Ambar. Veafe 
pr quad, Lar, Amb, Eleóbrum.Suc- 
um, Roa, Antig, de Xerez (obre un lugar de 
lis del Moro Rafis. Do cogen mui buen 
alámbar, Alámbar parece ambar líquido A qual 
dice Eltrabón que havia por eta tierra, H 
. er y deltilar por me- 
so del alambique las Pot, activas tara 
Materia, lea líquida o folida : como hierbas, fio- 
res , frutas, vino, érc, Elle verbo tene la ano- 
malía de los acabados en car, y en elte fentido 
es de poco uo, porque comunmente le dice del- 
: tilar, Lar, Succuon vegetabilium, aut auimalium per 
diff ilationem elicerc. - . 
Ai aM8tcaR.Metaphoricamente fe entiende quan- 
- doalguno fe aplica con notable contimación 
+ y veheméncia à la inteligéncia ,folución , o ha- 
lazgo de alguna matéria,y que para ello esfuer- 
. TA, Y pone como en prenta lu imaginación : y 
aísi le dice Alambicar el juicio, alamoicar el ce- : 
« lébro, la imaginación, dic. Lat. Imgeniam tor- 
querc.Aurar, fol, 244.. Alsi me quedé haíta la 
tarde trazando mil imaginaciones , alambicando 
el juicio, fin facar cola de jugo, ni fultincia. 
- Burg. Gatom. Sily.6. + A 
Defuelúdo la noche, y trifte el día, . 
Se alambicaba el mifero celébro, - .. 
Atampicar. Tambien fignifica metaphoricamen- 
te examinar alguna cola , como clcuito , acción, 
ó palabras, con fuma prolixidád, difcurriendo, 
y furilizando, fobre ella con excello , halta po- 
nerla en-muialto punto , como fe ponen las ma- 
rérias que por medio del alambique le reducen 
“4 mui utiles y depurádas. Lar. De rebus plus ju/- 
to fubtilius O exquifitims judicare , differere, 
+ Quev. Polit. Los que alambican las acciones de 
-* Alexandro. : 
ALAMBICADO: DA. part. paí, del verbo Alam- 
- bicar en todas fis core Lat, Per diftilla- 
tionem extraótus expreppus: > AM, 
bae año. Lo ia que Elcilo. Dicefe por 
- panderación de lo que (e ha dado con elcalez, 
_ y mui poco à poco. Lar. Quod mins atim O' pa- 
rum lareiter collatum eft.. 


ALAMBIQUE. (.m. Elpécie de valo deflilatório, 


ue (2 hace de cobre, vidro, eltaño ,0 barro, 
“sun los diferentes intentos de deltilaciones en 
¿eo 


. 


de emplear. Hicefe de varias figuras, 
a jo tedenilo , ò Calt redondo , que 
fe encaxa en €l cuello de la cucúrbita , parare- 
cibir los vapóresque fe elevan de las eS 
pueltas al fuego , el qual es el queen Dar 1a 7a 
gurolo fe llama Alambique. Elte valo i . e 
tar metido ò cetcádo de otro A modo de caldera, 
ue llaman refrigeratótio , el qual le rre 
“ tener lleno de agua fria , para que fe templen los 
vapóres que fuben al Alambique , y vayan ca- 
yendo ú deltilando $ el SO perdó e - 2 
— pil que tiene pira ello, que te ,òna- 
es del Alambique. Es 1crmino de la Chymica. 


ALA 
vl Lat.Cueumella, aut cucurbita difiillatoria. Pra: 
-MAT.DE TASSAS , año 1680. fol. 27. Cada libra 
yde cobre labrado en piezas mayores, como fon 
cantaros , regadéras , alquitiras , alambigues pa- 
 radeftilar, Gi: CaLixT. Y Mera, fol. 14. Tenía 
+, una cámara llena de alambigues. 

ALAMBIQUE. Pot Metonymia fe toma por el con. 

+, junto de :todos los vafos que fe arman junta- 

"mente con él , como fon la cucúrbita, el refii- 
geratório , y el cuello , que algunas veces fucle 
ter pieza feparada , como en los ferpentines,que 

e empléan para facar efpiritu de vino, agua 
de la Réina, y otros efpíritus ethéreos de los ve- 

eo getables.. ..—. . 

Alambrove cteco. Se llama efta miíma cabeza 

-+ quando no tiene nariz por donde falgan fuera 

: Jos vapóres condensàdos. Lat.Cucimeila di filis. 
toria ab/que em:fsitio canaliculo.. 

LAMBIQUE DB CAL£ZA DE Turco, Es una cabeza 
Semejante à la antecedente, quando fe nía de 
ella fin meterla en cl refrigeratorio : el qual en- 
tonces fe fuele aplicar a la nariz , procurando 

«que elta palle ,o atravielle por un barril O tiná- 

+ ja llena de agua fria , antes de undiríe con elre- 
cipiente: y aísi fe difpone para extraher losazé. 
tes eflenciales de los vegetables, «Lat, Cucúrbits 

. difillatoria. pe 

Por alambique, Pliraíe con que fe pondéra hel- 
'caféz de lo que fe di en porción mai pequeña, 
9 mui poco à poco , aludiendo al modo con que 

- Sale o te-deftila lo que fe faca por alambique, 

. Lat, Parce admodum. SOD. Prxb. fol. 93. Dan- 

: do como por alambique lo que en aquella oca- 

- Lión era precifo franquear con abundancia, Ov, 

- Hift. Chul. fol. 70. Porque eltando tan lejos lle- 
gitan mui por alambique y con grandisima col- 
ta. Lor.Com. El cerco de Santa Fé. 

Por alambique el tintillo, . .. > 
ALAMBOR. í. m. El hueco de las bóvedas en los 

- techos , y en las campànas de las chimenéas, 
Elta voz puede. venir del Arabigo Alcabír, que 
Significa lo mitmo, y aísi fe llama comunménte 

- Alcabór en el Reino de Múrcia , como Àlam- 

“or en la Mancha y otras partes. Lat, Fornicis 
| sonzuexa pars, Lor. Jeruf.lib.16.fol.400. — 1 
Que (ies efcarpas y alambòres forma : 
Con jus cuerdas y muelles por los lados. 
ALAMBRE. í. m. Es el metal que generalmente (e 
llama oy cobre , y antiguamente arambre : de 
cuya voz por la facil y trequente converfiónde 
“lar enl (e vino à pronunciar Alambre , y-en d 
* Réinode Murcia,la Mancha y otras partes con- 
— ferva oy fuantiguo ufo , llamandole Arambre. 
Lat. v£s, eris, Fuent. Trad. del afno de oro, 
lib.11. fol.60. Tañendo è faciendo dulce fori- 
do con pardéros y fonajas de alambre y de pla- 
y ta. Guev. Vid. de Trajan. Y les puío eftatuas de 
alambre en la Plaza. j 
ALamere. Llamaban antiguamente al bronce, y 
- al latón, dazófar ,comoal cobre , indiferente- 
: mente, por fer en realidad el uno y el otro Co- 
— bre alterado : el bronce con alguna miftuta é 
* Otro metal , y el latón con la operación chy: 
— Ca de la piedra Calaminàr. 
At amar £. Se llama tambien el hilo úràdo de qu 
quicr metal, tea de oro, plata , hierro, cobre 


1] 
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Litón, y parece nació elta generalididde fer lo 
mas ordinario tirar elte lulo delcobre ò latón, 
que eran conocidos con el nombre de Alambre. 
Lar, Motallum in fila deductum, '.. SA 
ALAMEDA. (. £.. Sitio donde hài muchos álamos, 
yá lean plantados con:regla, O maruralmente 
producidos fin orden. Lat. Populetum, Lime 
- tum, Lor. Percgr: fol.tos. Por la tarde baxaban 
à palitarte à una apacible alaméda, GoNG. Lerr, 
liric. 4. Mes P QS TEU Ç 
Cuyas búmedas e/púmas — . 
fon las verdes alamédas. * 


ALAMIN. £ m. Antiguamente fe daba efte nom- 


bre à los Jueces , 0 Alcaldes que prefidían à la 
diftribución de la jultícia , para dir à entender 
. la integridid, rectirud , y fidelidid que. fupo- 
nían : y aísi Alcalde Alamín quiere decir fiel, 
recto, íntegro y de confianza. Por las Ordenan- 
zas de Sevilla, título de los Alamínes parece que 
era un Juez fubalterno; pero deípues fué nom- 
bramiento de los ficles execuróres , para que 
cuidallen del précio , peío y calidad del pan, re- 
quiriendo à las atahónas para tegiltrar los cedi- 
zos , la harína y el trigo : y aun oy llaman Ala- 
mínes en la Mancha à aquellos Alarífes que fe 
nombran para reconocer las obras, y la calidid 
de ellas. Lar. fufitie fidus, O' integer admi- 
nijter, ' Als 
MINA: (.£. Efpècie de impuefto,ò multa que 
pagaban antiguamente en Sevilla los Ollcros, 


— por lo que excedían en la carga de Jos hornos 


- al cocer furs vasijas , quebrantando lo ditpuelto 


- por las Ordenanzas de la Ciudád. Parece que 


efta voz Alamína pudo tomaríe del nombre 
Alamín , por fer el Alcalde Alamin à quien fe 
pagaba eita pena pecuniària. Lat. Muléta Aigalis 
impofita. Oxnen. DE SEV. Tit, Almoxarif. fol, 
55. Otrofi todos los Olleros que cociéren que 
quier labór amarilla , ò àfperg en la dicha Trià- 
na , paguen el Alaizins de lo mas.que cargáren 
en el horno. PM 


ALAMIRE. í: £ El fegundo figno: de la múfica 


practica en el Hexachordo, ò Lyftéma de Guido 

Arerino , que confta de una letra, que es a, y de 

tres voces , que fon la, mí, re,: Algunos no le ad- 

miten , ni le feñalan en la primer féric de (ignos, 

Ò voces que llaman Graves, y en lugar (uyo di- 

. Cen Are; pero todos le reciben inconculamente 
en la fegunda férie de fignos , y enlarercéra, á 
los quales llaman Agúdos , y Sobreagúdos, 


- 


'ALAMO.f. m. Arbol mui corpulento, que fe cria 


- en las riberas de los rios , en las cercanias de los 
eltanques, y generalmente en lugares aquáticos, 
de el qual diftinguen tres efpécies los Arbolá- 
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Al AMO LYBICO,O ALPINO. Es un arbol mas peque- 


ño que los dos blanco, y negro , y fu corteza 
mas obícúra, Sus hojas ton mas redondas falpi- 
cádas de puntos blancos, y punteidas por la 
orilla como las del álamo negro , y pendientes 
de un cabillo largo y delgado : loque las ticne 
continuamente en movimiento , y ha fido caufa 


-* de darle el nombre de Trémulo. Let. Populus 


dremuia lyoica aut alpina, Huerr. Trad. de Plin. 
Jib.16. cap.23. Hai tres géneros de álamos, blan- 
co, negro, y el que fe llama ¿pbico. 


AÀLAMO NEGRO , O NEGRILLO, Por la mayor parte 


es mas alto , y mas derecho que el blanco , pero 


- munca tan copádo. Su tronco fuele fer tan gruel- 


fo, y mas que el blanco , cubierto de una corte- 


- ga dura de colór ceniciento obícúro : lus hojas 


parecidas à las de la hiedra : pero de un verde 
mas fubído, Su fruto contilte en unos racimos 


* compueftos de unos granos menúdos , los qua- 


les en madurando fe abren, y arrojan una gran 
cantidad de lanilla , que contienen los botones 


— de efte arbol,que preceden à las hojas. Eftas (on 


mui olorófas y abundantes de cierto humór pe- 


- gajóto , que le empléa en las Boticas para hacer 


- un unguento , que del nombre Latino Populus le 
llamó Populeón. Lat. Populus migra, LaGuN, 
Diofc. lib. 1.cap. 90. El Populo negro es el ála- 


- mollamado negrillo, Gon 6. Rom, burl.4. 


Al pié de un álamo negro, 
mas que negro bozál. 


$ a iaa 
ALAMUD ( Alamud. ) f.m, Etpecie de cerrojo, ò 


pafludór plano, y quadrado , que firve para cer- 
rar las puertas y ventanas. Es voz Arabiga, Lat, 


- Veéltis, Jo i 
ALANCEADOR, foam. El que tiene deftreza y el 
vs fuerzo en el exercicio de herir con la lanza, 


: peleando con los enemigos, ò combatiendo con 
- las fieras , como fon toros y jabalies , 8cc. Lar, 


eo Jacularor, Hafe vilrator Bart Coron.fol.189. 


Alanceadór de las ficras, y 


y1errór de los Alarbes, 


ALANCEAR. v. a. Dár larzadas , herir con la 


lanza , repitiendo las heridas : bien fea tirándola 


- Como: hacen los Morcs, 0 bien encontrando 
— conella , como fe hace en Európa, y fe pradli- 


caba en las jultas y tornéos, Es voz compucíta 
«dela particula A, y de la palabra Lanza. Lat, 


«+ Lancea impótere, transfodere, Conv. Quix.tom.1. 
Cap. 18, Elto diciendo fe entró por médio de el 


elquadrón de las ovejas , y comenzó de al. mer. 


- Alas con tanto coruge y denuédo, como fi de ve- 


Tas alanceára a lus mortales enemigos, Ov. Hift, 


ve Chil.fol.26. Como fué derribar las Cruces, ab.321- 
. cesar JasSantas Imagenes , y quemarnos las Igle= 


fias, Lor, Circ. fol.15 1. 

Que le tiembian los montes Carpentános, 

e. UV Cuyas robufas fieras alarcéa. 

ALANCEADO, DA, part. pal. Herído con lanza, 
«Lar, Linea, vel baja confoffns. Ov. Hit. Chil, 
Lol. 168. Murió alineada de los Indios con ani- 
. mo y valór conftante exhortando á los otros 
. compañeros à executar lo miímo. 

ALANCEL, £ m.. Lo miímo que Arancél. Veafe, 
. Es voz antiquada. Onbsx.pe Sev, Tit, Almoxa- 
. Tiffol.s 6. E el alancél por donde fe han de coger 
«dos derechos de la Roda en la tierra de Sevilla. 

ALAN- 


vu 


rios , álamo blanco, álamo negro, y álamo lybi- 
co, Lar, Populus, i. € Leo.» 
Atamo staNCo. Es un arbol mbi alto., copado y 
frondófo , de un tronco grueflo ,: y vellido de 
. Una corteza blanquecina, efpecialmente en -fus 
ramos , fuave al tacto, y de una fubitancià tier- 
na. Sus hojas fon femejantes en la figúra à las 
dela vid, pero mucho menóres , blancas, -y la- 
—nuginolàs por el revés , y por la parte lupcriór 
de un verde claro, Lar. Poprius alba, Lac. Diofe, 
lib.t. cap.9o. El Pópulo blanco. es aquel arbol 
vulgar,que amamos A/iwo blico en Callilla, 


—— e A A e 


—-— 


A L. Vea 
-L£L 
ALANO. N : 

NA, es pécie de perros mui Cor: 
fi clas a Y Beneròfos , que lifven en las 


l ara (uj . 
La en lus oréjas P Jetarlos , haciendo pre 


tería ti los ciervos, 
tambien par - 
at las cafas y huertas No es fuera de one 
vem a Dep tener (u origen de ha- 
As a ido à fpaña los Alinos Pueblos de 
| Ri ra , quando vinieron a ella, y la po8z- 
da se "Eo tiempo , y que de ellos tomaron el 
: Mmbre, Covarr, tiene por mas probable vinie(- 
e cftos perros (que fiempre fueron mui céle- 
res ) de Albánia , que tambien fe llamó Alània, 
Y asi indiferentemente fe pudieron llamar AL 
Anos, y Alános, Lar, Moloffus canir. MonT.DEL 
Rev Dow Ar. lib, 1, Cap. 39.: Quando rovieren 
- mui buen alano , è bien lindo Y fermófo , € bien 
tomadòr , debenle catar una alána, que fea de 
cíla condición mefina. Estes. fol, 204. Dexélo 
de hacer , 


porque no me desjarretallen, ò me 
echallen alános à la oréja. — Ar 


ALANTOIDES. f.f. Término de Anatomia ¡y 
nombre próprio de una de lastres túnicas que 
envuelven el feto; aunque la mayor parte de los 
Anatómicos concuerdan en que efta Colo fe ha- 
lla en los animàles que rúmiarr, como fon ove- 

Jas y vacas. Es una membrana femejante en fu 
figúra à una tripa relléna , la qual parido en- 
trecl Anonión , y el Chorrión por debaxo del 
pecho del feto , fe extiende de una trompa à 
otra de la matriz. Es de una fubltincia delicida, 
y fe encuentra llena de un liquór mui (emejan- 
te ala orina , que parece recibe por la comuni- 
cación del Uracho, que fe introduce en ella, 
Dixofe Alantòides, aludiendo à la figúra que 
tiene de morcilla , que en Griego fe llama afsi, 
Lar, Tonicainteflinalis , feu farciminalis, Frac. 
Anatom. fol.21. Y trahe la orína de la criatúra, 
y fe recoge entre la túnica Amnios , y entre la 

 Alantúides. Der E 

'ALANZADA.f.f. Cierta medída en las tierras de 
labór ò plantio, tanto de viñas como de olivà- 
res : y aun en la tierra calma fe mide igualmen- 
te por elte nombre , ò medida , que vale lo mif- 
mo que vugada. Covarr. es de tentir que te di- 
xo Alanzida de lanza, porque esel elpàcio de 
tierra que puede correr una lanza arrojada de 
un brazo robufto 3 pero refpcéto de que en mu- 
chos paráges de Efpaña dicen Aranzada, y que 
fe halla elcrito aísi en la mayor parte de los 
Autóres antiguos , parece que efta fué fu primé- 

- ya formación , y que fe dixopor el efpacio de 

tierra que un par, Ò yunta de bueyes puede 
arar en un dia : afsi como por relación á lo mil- 
mo fe dixo obráda y yugáida. Lat. Jugerum, i. 
Henr. Agricnlr. lib.1. ca . Mas fructifica uña 
alanzáda de viña bien y à lus tiempos labrada, 
Cir v. Com. la prudéncia en la muger. 
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Rectm. DE PaiNcie, lib, 


3. fol. 228. A cfgrimir 
antes los dardos que les alenzafen, porque fiel. 
len mayores los golpes. *. 
ALANZADO 


, DA. part. paí. Arrojádo , lanzádo, 
—ò titado. Es voz antiquada. Lar, Palfus, Vistos 
DELEITAR. fOl. 33. E fi por cafo, À violència fon 
dealli alanzádos, 0 
ALAQUEQUES. Veafe Alhaquéques, y Alfaqué- 
v QUES. , Ui no ' 
ALAR. y. a. Término náutico. Vea? Halar, 


ALARA, f.f. Ufale folo efta voz en eta phraf: 
“"Husvoen Alzra y por la qual ft entiende el hue. 


que pone la gallina, y otra qualquier ave, 
, Ò que fe halla en lu vientre con la priméra túni- 
ca folamente, blando, y fin aquella dureza de fà 
cálcara extcriór. Es voz Arábiga, Lat.Ovum pre. 
¿Cox , immaturun, expers te fe nudum ab calyce, 
ALARACA. Veafe Alharáca. 
ALARAQUIENTO. Veafe Alharaquiento, 


yo 


ALARBE.f. m. Vale tanto como hombre bárha: 


"To, rudo, dlpera, beltial , ò fumamente ignoran- 
te. Dicefe por comparaciónà la brutalidid y 
"fiereza que fe experimentó en los Arabes 0 Alí. 
rabes que pofleycron à Efpaña, de fuerte que 
- Alarbe es una fyncopa de Alirabe. Lat. Homo 
o agreflis immanfuctus afpere foreque indolis plas? 
rudis, Quev. Zahurd. Es gente que apénas le 
- Conoce de que ley fon, porque fon los penía- 
mientos de 4/arbes , y las palabras de Gentiles; 


-_ Lor. Peregr. fol.102. Mas alarbe que los alarbe, 


¿y mas bruto que los miímos brutos, 


ALARDE. í. m. La mucítra , o refeña que fe ha: 


ce de los foldados : la qual execúra el Comifli 

rio deftinido para elte efecto, à fin de reconocer 

- fi eftá completo el número que cada Compañía 
- debe tener , y fi tienen las armas limpias, y bien 
“acondicionádas , y todo lo demás de fu ufo en 
, buena difpofición. Y en elta confideración an- 
— tiguamente exprefíaba efta voz algo de oftenta- 
ción , gala y lucimiento , por el que los foldados 

— ORentaban en esta función. Lar. Exercitus recen 
fo. Copiarum lufiratio,Oe, Sor15,Hit. de Nuev. 
Elp. lib.5. fol.452. Pafsó mueftra el exército, y 
—tuvocircunftancias de alarde, porque fe arendio 
_. monos à regiftrar el número de la gente , que à 
la oftentación del expegticulo. Óv. Hif. Chil, 
fol. 161. Algunas veces entre año fe hacen (ii- 
: ei y alardes generáles. Lor. Jeruíal. lib. 4. 

1.80. 


Sin que en alarde la milicia pafe, 
Ataroe. En la Germanía, Es la vifita que (e hacé 
¿de los prefos por el Juez. Juan Hidalgo enfu 

Vocabulario. Lat. Regrum in/j peétio, recenfio. 
ALARDEAR. v. n. Lo mifimo que hacer Alarde: 


Es voz antiquada , y la trahe el P. Alcalá en fu 
Voc«bulario. Lat. Recenfere. 


ALARDOSO, SA. adj. Lo que toca al Alarde, ò 
que fe hace con oftentación, Es voz voluntària 
yA ca o ulo. Lat. O/fentatus, a, um. EACI, 


auc. Cant.4. 
Si fu ajpereza tofca no cultiva Ten alardófa muefira los foldados 
Alanzidas d Bacho , bazas à Ceres, Than 


ANZAR. v. a. Lo miímo que Lanzar , arrojar, 
ar Re Veanfe. Es voz antiquada. Lar. Pellere, 
Jacers, FoEnT. Trad. del aíno de oro , lib.6. fol. 
32. Luego lo alunzaria de celtas peñas abaxo. 


is por todas partes ocupados. E 
ALARES. f. m. Plur, Son unos lazos que ordina- 
Hamente fe hacen de cerdas , que fe arman con 
perchas à trechos en las ladéras y Cerros, pors 
£Soladéros ò fendas de las perdices, u otras ans 


Dura 


bs ey 
a. 
7 
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“ocupando con una línea de ellos ducientos ò 
. mas pailos, para que huyendo del ojéo vengan 
à dar en ellos. Lar. Legueus. Espinar, Àrt. 
lleit. Mitante con aláres , que (on las perchas de 
cerdas: de ellas llenan las laderas. $È 
Azares.f.m. Voz de la Germanía, y fignidica za- 
ragúelles ò calzónes. Juan Hidalgo en fu Voca- 
bulario, Lat. Bracce, arum, Femoratia, o 
ALARGAMIENTO. Í. m. El aéto dealargar al- 
a cola. Es voz que tiene poco ufo, y lolo en 
el eltilo foreníe le praótica comunmente, Lar, 
Prolatatio. Dilatio, Procraffimstio.Navarr.Man. 
Coment. de Ufur. Convidando á alzar las ren- 
. tas por prometimientos y ganáncias de pujas, y 
alargamientos de plazos. : 
ALARGAR. v.a. Dar mayór extenfión à alguna 
cola material de la que antes tenía : apartar mas 
uno de otro los términos que .comprehenden 
fu longitúd. Es voz compuelta de la partícula 
A, yde la palabra Largo. Lat. Aliquid ducere, 
producere , protendere, Cer v. Quix. tom. I. Cap. 
. 20. No fe le quitaba Sancho de el lado, el qual 
alargába quanto podía el cuello... por vér fi ve- 
- ría yá loque tan fufpenío y medrólo le tenía. 
¿ Ov, Hift. Chil. fol. 347. Y para alargarls mas te 
, derribó parte en la Sacriltia, NR 
Ai ancar» Metaphoricamente fc extiende à las co- 
las incorpóreas : y aísi fe dice Alargar la con- 
verlación , alargar el difcurlo, Lat, Sermonem 


> Jongius producere, Sos, Pitt. de Nuev. Efp. lib. 


3. cap, 19. No pudo fufrir Motezúma que (€ 
alargaffon maslos motivos de una perflualión 
, impra Aicable. De REC RE En pe ela 
Ai aRGAR, Se dice tambien del efpácio del tiempo, 
'' euyos términos fe dilitan: y alsi fe dice que fe 
alargan los dias , las noches, ò los plazos, Lar. 
— Tempus ducere, producere, proregare, Cer v .Quix, 

tom. 2, cap. 71. Pareciéndole que las ruedas del 

carro de Apólo fe havían quebrado , y que el 
— dia fe alargába mas de loacoltumbrádo. MenD, 
. Guerr. de Gran. lib. 1. num. 11. Contento con 
alargar algun dia el peligro. due on 
'Atarcar. Se aplica tambien à la cantidid difcre- 
- ta, O numérica , y figpifica aumentar el núme- 
ro : y con efte fentido decimos Alargar el Gli- 
rio, alargar el fueido. Lar. Angére. Adaugére, 
Atarcar. Vale tambien folter lo que fe tiene afi- 
"do: y tal vez dir libertàd à la decos y AYC, Ò 
animál que fe tiene preflo, Lat, Dimittere, Sohve- 
, re, Roa , Antig, de Xeréz , Cap. 9. Pallaron afsi 
. la noche , fin alargar las armas los unos ni Jos 

Otros, R ed 
'Alarcar. Se toma tambien por avanzar, 0 hacer 

marchar adelante cen diligéncia y prevención 

alguna gente. Lat. Precurrere. Antegredi, Soras, 

Hiít. de Nuev. Elp. lib. 2. cap. 17./Irabajó mus 

cho en apartar al enemigo, que s/urgó algunas 

mangas para que difpurafiengel pallo, A 
ALARGARSE. v. t. Apartaríc, defviarfe de algu- 

na parte , caminar O navegar hicia otra : y tal 
. vez Íeuía de elte verbo como activo en elta 


miíma acepcion.' Lat. Lonzius. a'sgredi ab oris,, 


d'feedere , provebi. SOLtS, Hitt. de Nuev. Ep. 
+ lib, 2. fol. S4. Ordenóle que 3 4/4734/f: quanto 
pudicíle por el milino rumbo, Apr. Mox,tom, 


- 1. fol.180. No le tenían por fegúros, fino, fe alar 
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gaban mui lejos, Lor, Circ. fol. 14. Con valór 
Antrépido mandó alargar al mar la elquadra. 

ALARGA ALLA. Phraíe nàutica, de que ufan los 

marinéros para prevenir en la mar à otra embar- 
cación que no le acerque, Lat, Abficde Line lon- 
Lius.. . —. 

ALARGAR EL PASSO. Es andar mas apriía , adelan- 
- tar el palo para llegar à alguna parte mas breve- 
mente, Lar. Properare: Pinar, Sours, Hift, de 
- Nuev.Elp, liba4. cap.1 1, De que refultó la refo- 
. lución de alargar el pa/Jo para llegar antes que la 

elpía. Lor. Qe, fol.14-. , 
Al extremo del monte alarga el palo, 
Que quiere de fus cumbres fer Pegafo. 

ALARGAR LA BOLSA, Phraíe vulgar, que quiere de- 

, Sir prevenir dinéro rs algunos galtos que fe 

pueden ofrecer , ó fobrevenir à alguno: y afsi 

decímos bien puede Fulano alargar la bolía. 
«Lat. Largiorem pecunia topiam babér: paratam, 

AÁtarGaR LA BOLSA, Locución comun de que 
. Ufan los lalteadóres de caminos para pedir el di- 
- nèroàlos caminantes , mandindoles con el de- 
-. recho de la violéncia que lo entreguen todo, 

Lar. Refertam pecunia crumenam tradere, 
ALARGAR LAS ESCOTAS, VELAS, U OTRA COSA, Vea- 
le Largar elcótas , que es como oy fe dice mas 
 comunmente. Lat, Funem a quo pendet antenna 
exolvere, laxare, Quev. Vid, de S. Pablo. Le- 
vando los ferros , fe dexaron al sar. , alargando 

y das efcotas. EA ' 

ALARGADO, DA. part, paí. del verbo Alargar 

en todas fus acepciones, Lat. Exten/us, Proten. 


us, 
ALARGAS. £.f. UGife en pineal » y vale tanto co. 
- mo dilatórias para retardar el Cumplimiento, ò 
execución de alguna cofa, Es voz compuelta de 
la partícula A, y del nombre Largar. Tiene po- 
- Co ulo, porque yà comunmente fe dice Largas, 
Trahela Nebrixa en iu Vocabulario. Lat. Di. 
o datíones, “y! : " 
Al ARGUEZ. £. m. Planta (emejante à la e(pina 
: blanca, de altúra de un arbol pequeño , cuyas 
flores fon parecidas à las rolas , y fins xaíces fir- 
. Ven para hacer unguentos. Nebrixa y Coyarr. 
- dicen que es.el Alpalatho ; pero lobre Lu verda. 
- dera cípécie hai variedad ¡entre los Autóres, 
Lar. Afpalatbus. Huerr. Trad, de Plin,lib, 19, 
cap. 6. De las que por sí milmas nacen, algu- 
: ar tienen mas raíces que hojas , como el Alar- 
. guéz, . 5 
ALARIDO. f. m. Grito mui alto y confufo , que 
pg el tono, y las circunftáncias en que fe dá, 
y le oye, le concibe con diverfos afegtos : por- 
que en las batallas , efpecialmente con las Na- 
- iones bárbaras , le toma por la grita o voceria 
Que levantan al acometer, como hacen les Afri- 
canos dé Berbería, y antiguamente los Griegos, 
y los Romànos. Lat. Vebemens O abfonus clamor, 
vociferatio, Amer. Mor. tom, I. fol. 16. Tocón 
los Romános fus trompas, y levantan mui gran. 
de alarido, Sor1s, Hit. de Nuev. Elp. lib.r, cap. 
" 19. Embeltían con ferocidad , efpantotos en el 
eltruendo con que peleaban , porque daban 
grandes alaridos y voces, para amedrentar al 
. enemigo. 
ALaxiDo, Se llama tambien el grito lafimofo, y 
del- 


— —— A 


ALA 


I ¿<A que fe prorrumpe por aleuri 
¡do Lar edolór Y pena grave moda ò En 
Nuey. Ef ' aj «Quiritatus, SoL1s , Hit. de 
Che los E 4-C2p.15. Duráron toda la no- 
e de Pr dos, repitiendo por las calles el nom- 
Matias: otezíma con un género de inquierúd 
Hit Chil Pe publicaba el delconfuclo, Oy. 

- 1d y echan io Rem vuelven de la guer- 

1 OS los que qued. 

ella, no es decible la ha SECOS maetTos En 


onfulión de llantos y al 
"¿dos que levantan al Ohio he es antos y ala- 


ALARIFADGO ,O AL ARI ugares, 
Ra ap len FAZGÒ. £. m. Elofi- 


Cítro de Albañil E 
DC, Lat. «4dilitas, ins. añil, que es Ala 


4d DE Sev. Tit, Alba- 
pa Y Efcribano de dicho juzgado de Alari- 
ALARIFE, fm. 


> El Macítro que publicamente eltá 
teñalád bi : 
enalddo y aprobado para reconocer , apreciar, 
u dirigir las obras que pertenécen à la Architec- 
tura 3 aunque yá generalmente (e toma folo por 
el Macítro de Albañilería. Es voz Arábiga, que 
trahe fit origen del verbo Arafa , que fignifica el 
que fué fenalado y nombrado para reconocer 
las Obras públicas : de el qual fe deriva el nom- 
bre Arif, que vale reconocedór , al qual añadi- 
do el articulo Al, fe dixo Alarif, Lat, «4£dilis Ce- 
mentarius, Sacrarám , publicarum , ac privata. 
rum edium curator. Ones. DE Sev, Tit, Alari- 
- fes, fol. 142. Alar if quiere decir hombre fabio 
en el arte de Carpinteria , Ò Albañileria. SoL1s, 

. Hift. de Nuev. Efp.lib.3.cap.12. Y él miíino en- 
vió tus Alari fes para que fe le fabricatle Templo 
à fu cofta, 

ALARIXES. £.f. Efpécie de uvas , que fon del ta- 

- maño y hechúra de las albillas 3 pero mui roxas. 
Llimanfe mas comunmente Árixes.us voz Ará- 
biga , que viene del verbo Aráxa , que igaifi- 
ca cito miíimo. Lat. Uvataminia , vel purpurea, 
Herr. Agric. lib.2.cap.2. Las Alarixes fon uvas 
que hacen las cepas altas. 26 

ALARMA. Modo de hablar con que fc incita à 

. tomar las armes,que cati fe ha hecho ya fubilan- 
tivo ,ufindola en el fentido de la teñal arreba- 
tada que fe di por gritos , Ò intrumentos de 
guerra à los foldados de una guarnición , ú de 
un exército,para que tomen las armas, y le pon- 
gan eu defenta, quando improvitamente fon 
acometidos y aflalcados , O creen ferlo. Lar. 44 

- armaclamatio, Quiñon. Pall. honr.cap. 72. Tras 
lo dicho en el miíino Lunes tocaron al arma, 

Buró. Gatom. Silv. 7. O 
Al arma toca el campo Micigriego 
Contra Marramaquiz Gato T: day ia 
ALARSE. v.r. Vozde la Germania : y lignifica 
ed un parageà otro, Trahela Juan Hidalgo 
en fu Vocabwario. Lat. Jefe alió prorripere. 
ALASTRAR. v. a. Echar al navio el pelo de laí- 
tre que le dé firmeza , para que pueda vavegar 
fegúro. Es voz compuetta de la partícula A, y 
del nombre Laftre. Elti antiquada , y la trahe 

Nebrixa en fu Vocabulario. Modernamente le 

dice Laltrar. Lat. Saburra , aut alía quavis mate- 

rianavis fundum onerare. — e I 

Ar les 1 Baxar , amuzgar , ú doblar hácia atrás 
las orcjas el caballo , mula, ú otra qualquiera 


cabalicría , echindolas contra cj peícuezo , que "AL 


ALA 

- és fefial de mala intención 
la Albeiteria. Lat. 

Albeiter. cap. 97. fol.295. Tambien es insi 

1, Verdadéra quando el caballo alsfra el oído, 

ALASTRARSE. v.r. Aplanarfe, coferfe contra la 

tierra las aves y animales para efconderfe ¡y no 
fer delcubiertos del cazadór , à de laave de ra... 
iña. Es voz de la montería y volatería, La, 
umi procumbere, fofe demittere in terram, Esp. 
NAR , Art, Balleít. fol, 127. De qualquier ruido. 
que oyen, 0 voz de aye de rapiña fe alafiran cn 
la tierra. 

ALASTRADO, DA. part. paí. del verbo Alafirar 
en todas (us acepciones. Lar. Saburratus, Inter. 
ram demifus, a, um. Espinar , Art, Balleft, fol, 
187. Porque en la priméra mata fe queda alif 
trádo, 

ALATON. f. m. El metàl roxo, ú de colór de 010, 

qe refulta de la mezcla ò compofición artificial 
el cobre con la calamína, ò piedra calamínir, 
Es voz de poco ulo , porque yá comunmente (2 
dice Latón y Azófar. Lat: Orichalesom, vel es ss 
vum faétitium. Manm. Defcrip. de Afiic. lib,y, 
fol. 5. De aqueíta Ciudid trahían à Európa el 
rico alatón , que llamaban Adaray. Grac. Mor, 
fol. 123. Alli hai oficiales que hacen hermólos 
valos de cobre y de alatóu, 

Aaron. Vale tambien el fruto del arbol llama: 
do Alatonéro , o Alméz. Término de Aragón; 
Viene del Griego Lotos , que el Lat. dice Loa, 

ALATONERO. i. m. Lo miíimo que et arbol llas 
mado Alméz en Caftilla. Veale Alméz. Viene 
del Griego Lotos, Es voz ulada en Aragón, Lar, 
Lotos, 

ALATRON (Alatrón.) f. m. Comunmente efi 

. reputado por lo miímo que la efpúma del Ni. 
tro , Ò falitre , y totalmente es voz Griega Lar, 
Apbronitrum. 

ALAZAN. adj. Dicefe con propriedid de los €a: 

- ballos para denotar el color del pelo en los que 
le tienen roxo, El alazin es uno de los colòres 
Íimples que divíde la Albeitería en alazán bo- 
yúno , u dorado, alazán tottado, alazán claro, y 
alazán roáno : cuyas diferéncias fe refieren Alo 
mas ,Ó menos fubido del colór del pelo , que en 
las demás béltias le llama roxo.Es voz puramen- 
te Arábiga. Lat. Equus fulvus vel rufus, Carx. 
Albeiter. cap.96. Alazán claro , alazán boyúro, 
y alazán toltàdo, y roàno. ARREDONDO. Álbcit, 
Cap. 2. Si toma fuego es colérico y faltador , y 

fu color alazán : y de eftos el toftàdo es el mes 
jor. 

ALAZAN TOSTADO ANTES MUERTO QUE CANSADO; 
Refr, que explica lo fuertes que fon los caballos 
de efte colór , y lo incanfables que fon en eltra- 
bájo. Lar. Equis fulvms prius enectus , quam fati- 
gutus. 

ALAZO. (. m. El golpe que dán las aves con fus 

- alas para defenderíe y ofender : como fe expc- 


y falíedid. Es voz de 


Afinum auribus micare, Cary, 


gnia 


rimenta y vé en los pabos , palomas , gallos, Y 
Otras aves, Oy mas comunmente fe dice Aleti- 
zo. Lat. Ale icius,us. RiBaDENER. Floí, SS. VI- 


da de S. Vicente Mart. fol.233. Mas el cucrvo le 


afíaltó, y fele pufo fobre la cabeza, y le do 
muchas picàdas y alázos en los ojos. 


AZOR. Cm. Planta que arroja un íolo tallo; 5 


ALA 


— la altúra de dos pies , de colór celefte claro , y 
poblido de ramillas guarnecídas de unas hojas 
pea gp mb É álperas, con algunas elpinas por 
orilla En lasextremidides de eftos ramitos 
echa unos botónes de el .grueflo de avellanas 
cubiertos de elcimas cípinolas , y como planta- 
dos en médio de muchas hojas que forman una 
eltrella, Eltos botónes le abren por el Eltio en 
una flor compueíta de muchas florecillas de un 
colór encendido como el azafrán, à cuyas he- 
bras fe parece mucho, y fecàndole dexan una 
femilla algo mas gruefla que un grano de ceba- 
da cubierta de una ciícara blanca , que encierra 
una medúla blanca, dulce, y azcirófa. En las 
Botícas la conocen por Cirthamo , y fu flor es 
la que comunmente fe llama azafrán romí , òÒ 
lalváje. Es voz Arábiga. Lat. Cartbamos, Lac. 
Dioíc. lib. 4. cap. 189. El Carthamo es el que le 
dice Alazór en Caltilla: fu flor le fucle llamar 
azafrán falvàje. Huerr.lob. Plin. lib.2 1. cap.16. 
El Alazór lleva un folo tallo, prodúce algunas 
cabezas donde lleva fu flor. 

'Ay Avuelo fembrafteis Alazór , y naciónos Anapé- 
lo. Refr. que advierte lo que fucede à los que 
haciendo beneficios experimentan ingratitúdes. 
Lat. Aluimus luporxm catulos, 

(ALBA. f.f. Aquella priméra luz que al amanecer 

.deípide de si el Sol, y fe diviía en el dire ref- 
plandeciente como blanca , antes que fe diítin- 
gan fus rayos. Comunmente fe fuele efcribir cita 

voz con y; pero viniendo como viene del Lati- 
no Albxs , no folo es mas conforme à fu orígen 
el elcribiríe conh, fino que lo contrário es error 
conocido. Lat, Aurora. Lor. Paftores de Bel. 

Jib.x. fol.74. Eltando, pues, en efta confufión el 
Paltór falio dos ò tres veces à vér nacer el alba 

“con el conocimiento que tenía de la eftrella, 
Meno. Vid. de N.Señora, Copl.72. 

Como airofas refucitan, 
de el alba al primer defenellos 
las flores , que en las tinieblas 
fueron cadaver de biélo, 

JArra. Significa tambien aquella túnica de lienzó 
blanco, que fobre fu hábito Clericál, O Religio- 
fo le ponen delpues del Amito los Sacerdotes , y 
ordenados de mayores órdenes para celebrar el 
Santo facrificio de la Mila, y otros Oficios Di- 
vinos. Lat. Alba, 2. Sacerdotalis interula linea, 
Otart. Mill. Cant, num. 561. Llegáda la hora 
en la Sacriltía fe revilte el Celebrante Amito, 
Alba, Eltòla, y capa pluvial. ' 

lA1pa. En Germanía fignifica la fibana de la cama, 
JuanHidalgo en fuVocabulario.Lat.Sindon,onis, 

Al alba, al romper cl alba, al reir el alba. Phrafes 

con que comunmente fe explica alguna cola 
que fe hizo , ó fe ha de hacer : que fucedió , ò 
ha de fuceder quando amanece, ú defde el tiem- 
po que fe defcubre la luz del dia haíta que fule 
el Sol. Lat. Prima luce. Wiucefcente die. Radiante 
aurora, CHRON. GEN. part. 4. fol. 356. Al alba 
del dia fué mui gran gente ajuntada. MARM. 
Defcripc, de Afric. fol. 109. Llegó al reir del alba 
fobre la barra del rio con fus quatro caravélas, 
Souts, Hift. de Nuev. Elp. lib. 4. cap. 9. Al rom- 
per el alba llegaron los dos mil Chinantécas que 
le havían prevenido, 
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No fino el 444, Phrafe con que fe fucle relponder 
á quien pregunta como dnlando alguna cofa 
notòria o comunmente fabída, y que no debía 
dudaríe , ò preguntarle : como quando vemos 
pañar alguna períona conocida por una calle, ò 
en otra parte, de, ME me es aquel Fulano? 
y el preguntado reiponde no fino cl alba. Lar. 
Quidni ¡gitur * Quev. Cuent. Tanto monta dixo 
¿la mozuela, y replicó la pupiléra no /imo el aloa, 
ALBACARA. Í.f. La rodaxa, garrucha , Ó carri- 
llo para facar agua de los pozos , ò la póléa o 
rueda para otros ulos. Es voz antiquada, y Arà- 
biga, compuelta del artículo Al, y de la po 
bra Bacarat , que fignifica cha , carrillo, ò 
rueda para debanar. Lat. 7 rocblea. ORDEN. DB 
Sev. Tit, Tornéros , fol. 241. Otrofi mandimos 
.que los tornos de filár fean las péndolas de ra. 
zonable gordór, y la manzanuéla, y el corazon- 
cillo, y la albacára no lean de adelfa. 
ALBACEA. í. m. La períona à quien el que hace 
teítamento dexa en él fu última voluntàd en- 
cargáda , para que la execúte y cumpla, Llima- 
fe tambien teltamentario , y cal éro. Es voz 
Arabe, y aunque el P. Alcalà, Urrea, y Tama- 
rid le ponen fu orígen de la voz Arábiga Guacia, 
es mas verifimil que venga del verbo Bazaya, 
cuyo fubltantivo Bacey fignifica Teltamentàtio, 
y añadido el artículo Al fe dixo Albacéa. Lar. 
Tefamenti exequitor. Ís cui committitur exeguu- 
tio poftrema voluntatis. Hua. Ces. Leyes de 
Cattill. tit. Albacéas , fol. 17. Albacéas que los 
antiguos llamaron Cabezaléros y Teltamentà- 
rios fon aquellos en cuya fé y verdad los que 
hacen teftamento encomiendan (us ànimas.P AR— 
T1D. 6. tir. 10, ley 7. Dir otros buenos Albacéas 
, Que la complan en logar de aquellos. 
ALBACEAZGO. í. mn H cargo y obligación que 
pertenéce al Albacéa , de donde [e compone 
cita voz.Lat. Pofirema voluntatis exequenda mit 
mus, Hu. Cets. L de Caít. tit. Albacéas, 
fol. 17. Y por eíto le hayan quitado el cargo del 


albaceazgo. 


ALBACORA. í. f. El higo tempráno, que comun= 


mente llamamos breva. Es voz puramente Ará- 
biga del verbo Bacóra , que fignifica recibió los 
- priméros frutos pe primicias: y aísi lu fubítan- 
tivo Barór es el fruto tempráno : y en diferentes 
Provincias de Elpafia, como en Murcia y Va- 
léncia llaman á las brevas Bacóras fin corrup= 
ción alguna de elta voz, y fin añadirle el articu- 
Jo Al. Lat, Grofus, i. Ficus precox, 
ALBADA. í. f. La múfica que en las aldéas dán los 


mancebos à las doncellas, cantándoles algunas - 


coplas al romper del alba : ue efte feltés 
E de ordinario à dicha] Rent fe dixo Albi. 
da. Es voz ufada en Aragón , y correíponde à 
la que en Caftilla fe dice Alborada. Lat, Cantile= 
ne , quas in pucllarum gratiam canere folent juvem 
nes in pagis fub lucis ortum, 

ALBAHACA. (. f. Hierba mui conocida y comun; 
de eficiz y buen olòr. Crece naturalmente hafta 
la altúra de un pie con poca diferéncia : brota 
muchos ramos futiles, mui veftidos de hojas, las 

uales í€ multiplican hácia la extremidád en 
orma de cípiga. Produce la flor regularmente, 
blanca, y algunas sk violada : fu içmilla ne- 
A gra 
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delcompaffadó , en que fe prorrumpe por alguri 
accidente de dolór y pena grave , temor, Ò con- 
fito. Lat. Ululatus, Quiritatus, SoL1s , Hilt, de 
Nuev. Elp. lib.4. cap.15. Duràron toda la no- 
che los alaridos, repitiendo por las calles el nom- 
bre de Motezúma con un género de inquierúd 
laftimofa , que publicaba el defconfuclo. Oy. 
Hit. Chil. fol, 98. Quando vuelven de la guer- 
- Ta, y echan menos los que quedaron muertos en 
ella, no es decible la confulión de llantos y ala- 
-ridos que levantan al Cielo las mugeres, 
ALARIFADGO, O ALARIFAZGO. f. m. El ofi- 
cio mifino del Macítro de Albañil, que es Ala- 
rife. Lar, «£dilitas, OrDEN. DE Sev. Tit. Alba- 
files, Y Efcribano de dicho juzgado de Alari- 
4280. 
ALARIFE. [.m. El Maeftro que publicamente eftà 
teñaládo y aprobado para reconocer , apreciar, 
ú dirigir las obras que pertenecen à la Architec- 
- túra; aunque yá generalmente fe toma folo por 
el Macítro de Albañilería. Es voz Arábiga , que 
trahe fu origen del verbo Arafa , que fignifica el 
que: fué fenalado y nombrado para reconocer 
las obras públicas : de el qual fe deríva el nom- 
bre Arif, que vale reconocedór , al qual añadi- 
do el articulo Al, fe dixo Alarif, Lat. «4dilis Ce- 
mentarius, Sacrarim , publicarum , ac privata. 
rum edium curator. ORDEN, DE Sev. Tit. Alari- 
. fes, fol. 142. Alarife quiere decir hombre fabio 
enel arte de Carpintería , Ò Albañileria. SoL1s, 
. Hift. de Nuev. Efp.lib.3.cap.12. Y él milmo en- 
vió fus Alarifes para que fe le fabricatle Templo 
a fu cofta. 
ALARIXES. [.f. Elpécie de uvas, que fon del ta- 
- maño y hechúra de las albillas ; pero mui roxas. 
Llimaníe mas comunmente Arixes.cs voz Ará- 
biga , que viene del verbo Aráxa , que (ignifi- 
ca clto miímo. Lat. Uva taminia , vel purpurea, 
Heur. Agric. lib.2.cap.2. Las Alarixes fon uvas 
que hacen las cepas altas. 
ALARMA. Modo de hablar con que fe incita ? 
-» tomar las armes,que cafi fe ha hecho yá fubita: 
tivo , utàndola en el fentido de la teñal arre” 
tada que le di por gritos , Ò inttrument 
guerra à los foldados de una guarnición 
un exército,para que tomen las armas, y 
¿gan en defenta , quando improvilame 
acometídos y affultados , O creen ferle 
- armaclamatio, Quiñon. Pall. honr.c? 
lo dicho en el miímo Lunes toca: 
- BuRG. Gatom. Silv, 7. 
Al arma toca el campo Micig 
Contra Marramaquiz Gato 
ALARSE. v.r. Voz de la Germ 
irle de un parageà otro. Tra! 
en fu Vocabulario. Lat. S:f 
ALASTRAR. v. a. Echar al * 
tre que le dé firmeza , par 
- fegúro. Es voz compuel' 
del nombre Laftre. Elti 
Nebrixa en fu Vocabul 


dice Laltrar. Lat, Sabu: LL 


ria navis fundum onera: 
ALASTRAR, Baxar , amu: 

las orejas el caballo , 

caballería , cchàndol. 


E cap. 97. fol.295. i 
: , verdadera quando el caballo a/a 
rod A Aplanaríe, a 
ra las aves y animales 
fer delciblaads del po ¿my ea e: 


ú de la 
he Es voz de la montería y vaio 


umi procumbere, fi fe demittere in te 
NAR , Árr, Balleft. fol. 187, De qualquie 
que oyen , O voz de aye de rapiña /e al 
la tierra. 

ALASTRADO, DA. part. paí. del ver 
en todas (us acepciones, Lat. Sabur- 
ram demifJus, a, um. ESPINAR, Ar 
187. Porque en la priméra mato 
trádo, 

ALATON., í.m. El metàl roxo, : 

, ger reíulta de la mezcla ò co 

el cobre con la calamina 

Es voz de pocoulo , pora: 

dice Latón y Azófar. La 

vum faétitium. Mar 

fol. 5. De aquefta C 

rico alatón , que lla: 

fol. 123. Alli hai 

Valos de cobre : 

Aaron. Vale + 
do Alatonér 
Viene del € 

ALATONF 


el oido 
ríe Contra ] 


pe, 
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ee, g Múncia variamente en Elpaiia, 


u LI 


TL LL. 2 Ú, -Albarcóque, otros Albercoque, 


m2 o a variedàd fe halla efcrita en dife- 


Lia ess pero la comun pronunciación 

que, Y aunque Covart, dá origen 

Me —— , Lo 
3 Ata voz, es mas naturál (e tomaflè del 


e arcóqueañadiendole el artículo Al. Lar, 
i acum maium, El arbol. Armeniaca malus, 
Diofc.lib,r. cap.13 1. Los que vulgarmen- 


is Tue 
añ ap EE E EE amamos en Caítilla Albaricóques y reprefen- 
DO ÁREA LLE.» E O i aquellas manzánas que Diotcórides llama 
nt e o Imentacas, PRAGM. DE Tass. año 1680, fol.¿8, 
CTE den DS PS La al La libra de Albaricóques á ficte reales y medio, 
Ep PE La des — an "LBARIGO. adj. de una efpécie de trigo mui 
Pase io a EDI P blanco » llamado afsi à diftinción de otros, Es el 
po E dl miímo que en la Mancha llaman Aubaréjo 
 pareprica e Candeal , y en Andalucia Blanquillo, Veaníe 
Mu A RA ellas voces, Aviñ. Medic. Sev, cap. 10. fol, 22. 
prin A Aqui en Sevilla hai de muchas manéras de tri- 
Car om ca ef > 0. 0, hai garzúl , hai fementál , hai vermejuéla, 
Panal va Ets Es aialbarizo, hai trechél, hai delgádo. 

Di a al pa 0en- ALBARILLO, [. m. Efpécic de al aricóque mas 
Ta per pera sr, Ls e otros pequeño que los comunes , blanco , mui oloró. 
AR A diferen- o, dulce y tierno , que defpide con mucha faci. 

LE as .t. Es voz lidad el hueño , dexando defcubierta la almen- 
as de Lope rs y  soddam cara dra con mui poca fuerza que fe haga al abrirle, 


Jmodi confeca 
f 


, en los caminos 


Porra Ma z y - das que dexan lus 
e Es Gea es 40 pallan mui fre- 
Junt. PERE , , pues de haver lloyi- 
Al abs, ai re . * la forma de un caba- 
peti tiene de J ¿ Aorvo y embarazo en 
pg y d i, er gènero de carruáge, 
ira - apécie de aparéjo à manera 
el Sol Le 8 «pone a las caballerías para ' 
aurora. unas hueco y alto que la albar- 
del dis éy Jn fulte y barras para mayor 
Defatre TE , de que no fe tiente fobre 
cMmal a quien te pone, porque no 

mb que hai Serena hechúra de 
pere Mn fufle , ni barras, que fienta fobre 


ler : Collillires de la caballería , de que 


Llimanic atsi en Andalucía para dittinguirlos 
de los damalcos , y de otras diferéncias de alba- 
ricoques, Lat. dLalorum armeniacorum Species 
quedan, . 

ALtARIL:O, Nombre de unsón, ò tañido que la 
Bente comun toca en la guitarra para bailar, y 
acompañar xicaras y romances con cadéncia 
“mui accelerada y breve, Lat, Editus fonus in cin 
tbara letior, bilarior O: parum gravis, 

Eo và por el albarillo , Ò fué por el albarillo, 
Phrafes vulgares, de que ufan freqiientemen- 
te en Andalucía , con que explican que alguna 
cola Íe hace, ò le hizo de prifa, atropelladamen- 
te y fin confideración , y como que fe toma de 
burlas lo que debía confiderarf: con mucha fe. 
riedád. Lat. Res simium properanter, O citra con. 
fultationeim agitar, 

ALBARRADA.f.f. La cerca, repàro, trinchéra ú 
defenía de tierra, piedra ú otra matéria 3 pro- 


po- 


- PA 
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gra y menúda. Hillanfe de ordinàrio tres efpés 


. Cies de Albahaca, que difieren poco unas de 
. Otras, fiendo la mas fina y olorófa la que tiene 
. las ojas mas menúdas. Es voz Arabe , íegun el 
. P.Alcalá, compuelta del articulo Al, y del nom- 


bre Habáca , que fignificaelta miíma planta, y 
aunque algunos la cícriben fin b , es contra el 


. comun eltilo de los Autóres mas clàficos , y mas 


puntuales Diccionàrios. Lat. Ocimum , vel ozi. 
mum, Lac. Diofc. lib. 2.cap. 130. Mas el Oci. 


. mo esnueltra vulgar Albabaca, de la qual le ha- 


lan tres diferéncias. Herr. Agric. fol. 247. Al- 
babáca hai fiete elpécies O maneras , la que hue- 


. leà hinojo, la grueflà que llaman romina, Suc, 


A 


LBAHACA DE ARROYO, O AQUATICA. Es una hier- 


. ba que produce cinco.o feis tallos de un palmo 


de alto , pobládos de hojas mui parecidas á las 
de la Albahaca, aunque menóres y hendidas por 
los extrémos. Sus hojas y ramos quebrados del- 


. tilan un liquór como leche , por lo que fe llama 


hierba de la leche, como tambien Albaháca por 


la femejanza en las hojas a la Albahica. Otros 
¿ dicen que es la miíma hierba que el Erino. Lar. 
Erinus. Herba lactis. Laétaria. Ocimum aquati- 
cum. Lac. Diolc. lib.4. cap.31. El Ecino llama- 
. do de Galéno y de algunos otros Elcritòres 
. Echino , à mi parecer no es.otra cola lino la Al 


A 


babáca aquática, 
LBAHACA SALVAGE, O SYLVESTRE. Es una hierba 
mui parecida á la Albahica dóméltica , y elpé- 


. Cie de ella, llamada Alcino, Lar, Ocimum /yl- 


vefre, 


ALBAHAQUERO., f. m. El vafo de barro donde 


fe planta la Albaháca , à que comunmente lla- 


mamos ticíto ò macéta. Lat. Vas teffaceum , aut 


tefizum , in quo ocimum ef confitum, PRAGM. DB 


. TAssas,año 1680. fol.33. Cada albabaquéro de à 
. Quarta de efcúdos , à docientos y quatro mara- 


vedis. Gusv. Doétr.de Correfan.cap.3.Derrocar 


. los albabaquéros , quebrantar las varandas , del- 
. ladrillar los fuelos......coías fon de fufrir 3 mas 


A 


tocar à la muger no es coía de difsimular. 
LBAHAQUILLA DE RIO.(. f. dimin. de Alba- 
háca. Es la hierba llamada Parietiria fegun al- 


. gunos, y fegun otros es una elp¿cie de Cala. 


mintho, 0 Calamentho , mui parecida à la Alba- 


-háca. Lat. Calamintba aquatica, vel parietaria, e, 


Herr, Agricult, fol. 248. Albabaquilla de rio es 


- la que llaman Calamentho. Algunos la llaman 
Ja Paletaria , y no porque lo es , porque la Pale- 


tària no huele , y la una nace en rivéras. Deeíta 
Albabaquilla fe fuelen hacer mui lindos tieftos, 


ALBAIRE ( Albàire. ) (. m. En la Germanía figni- 


fica el huevo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lat. Ovum, 


ALBALA. f. m. El defpacho, licéncia , tefimónio 


authentico , efcritúra, carta de pago, ú otro inf. 


-trumento femejante , por donde coníta alguna 


cola para la fé pública en Puertos, Aduinas, Sc, 


Es voz de poco uío en Caftilla. En Valencia 


Aragón fe conferva y u(a comunmente. Es Ard- 
biga, y viene de la palabra Balá, que fignifica 


hizo manifieíta y comprobada alguna cofa y 


añadiéndole el artículo Al, vale elinftrumento 


de manifeftación , comprobación À feguridid 


de alguna cola. Lat. Scbedula, vel re criptun, que 


de veltigalis fol. ED 
vetsigalis folutione Es bus 
materia ad sr ue P Es PUAVÍS Buin img 
Deben t os eftos oficiales dir cuen qe És 
pas año , probando | 
ey, O por los albaláes de los ¡bi 
Zuñio. re de Sey; blars. el ele 
. era mui freqúente dá des è 
A tas Reales, AS Es yo alba, ò qr 
LBANADO, DA. adj. Voz de la G Í 
fignifica Dormido. Juan Hidalgo en ay > 
- bulario. Lar. Sopitus, a, um, — cu 
ALBANEGA. f. f. Cierto género de cófia 
de lienzo , ú de red para recoger el pelo de la 
. Cabeza ,Ò para cubrirla. Es yoz antiquada 
Arabiga de la palabra Banéca, que fignifica CO 
- traher, apretar, ò poner à laredonda: y aa. 
diendole el artículo Al fin mas Corrupción que 
mudar la ceng , fe dixo Albanéga. Lat. Reticy. 
lum, i, CeRv. Quix. tom. 1. Cap.16. Cogidos los 
cabellos en una albanéga de fultin.Quev.Muís, 
.- Rom. 63. I 
Albanéga de villano 
la vifia ejconde en buritl. 


- ALBANEGA. Es tambien una efpécie de red, de qu 


. lan los cazadóres para coger liebres y Conejos, 
que fe fuele armar en los bofques y montes, 
Lat.Plaga,e. Espinar. Art. Ballcít.lib.1.cap.20, 
Hai otra red que fe llama albanéga de hilo bra. 
mante delgado: es de vara y media de largo...., 

y firve para cazar liebres y conéjos, 

ALBANEGUERO. í. m. Voz de la Germania. Es 

- el jugadór de dados. Juan Hidalgo en fuVoca- 
bulario. Lar. Aleator. 

ALBANES ( Albanés. )f. m. Voz de la Germanía: 
El que juega à los dados. Juan Hidalgo cn fu 

4 Vocabulario, Lar. Alcator, oris, . 

ALBANESES. (. m. Voz de la Germanía. Signifi- 
calos Dados. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lat. Alea, ee. 

ALBAGñAR.(.m. El defaguadéro ,canál , 0 con- 
dudo que hai en las calas, Ciudàdes y Pueblos 
para expeler y limpiar las immundicias. Algu- 

: nos elcriben y pronuncian elta voz con | en lu- 
gar dela r, diciendo Albañál ; pero fia mas co- 

: mun pronunciación es con ella, Covarr. fein- 

: clina à que viene del Latino Alvens, El P. Alcalá 

“y Tamarid dicen que es Arábiga; pero nole 

: din orígen, ni correfpondéncia. Lat. .Cloaca, 
Bosab. Polit. tom.2. lib.3. cap.6. Las colas que 

, Caufan mal olór , de que fuele proceder cortup- 

' me peíte, procúre quitarlas , como es que 

«los albañáres particulares y públicos eftén lim 

o . Plos y rep:rádos. ¿> 

ALBAGIL. f.m. El artífice que labra ò edifica ca- 

fas, firviendofe folamente de materiales menú- 
dos, como fon cal,hyefo, barro, ladrillo, teja, fi- 

Lo Sc. à diferència del cantéro , que ula, y le 

irve de piedra, y labra y ajufta. Es voz Arabi- 

> y viene del verbo Bam». , que fignifica cdi- 
Car, y tu participio Bamni el que edifica : y aña- 
. diendole el artículo Al, fe dixo Albañí, y de all 


* . Albañil.Lat.Cementarizs. Is qui domuum parictes 


 comficit , prafertim latere GO: gypfo. Cerv. Quix. 
tOM.1. Cap.20, Y fi fe contaban por mefes, o por 

dias como peones de Albañil, AS 
ALBAGILERIA. £.£. El arte que exercenlos Altu- 
a 


Ú 
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files de fabricar calas de cal , ladrillo, hyebo, y 
demis materiales pertenecientes à fu oficio.Mas 
propriamente fe diría Albañería conforme al 
origen de elta voz de la palabra Arabe Bmnjs 
pero cl ulo prevaléce , y en lugar de ella fe po 
nuncia Albañilería. Lat. Ars cementaria , vel al- 
barisn opus. PRAGM. DS Tass. año 1680, fol.34» 
Cada oficiil de Albañileria y Carpintería, de 
obras de afuera nueve reales cada dia. 

ALBAQUIA ( Albaquía. ) f. f. Relto , resíduo , re- 
manente de cuenta que eftá fin pagar. Voz anti- 

. quada deribada del verbo Arabe Bacaya, que 
ignifica quedó por reíto de alguna cola, de 
donde fe tomo el verbál Albaqu: , que es refto. 
Trahc cíta voz Covarr. en íu Diccionario. Lat, 
ld qued , fupputatione falta , refiat ex folven- 
- dum, 

ALBAR. adj. de una terminación , que fe dice de 
. qualquiera cofa que tiene colór blanco, diftin- 
guiéndole de lu efpécie por él : como tomillo 
albár, pino albár , conéjo albár, 8cc. y lo mifino 
es de otra qualquiera cfpécie à quien le aplica 
elle adjetivo. Lat. Albidus, a, um, Albicans, tis, 
Cerv. Quix. tom, 2. cap. 13. Y no es encareci- 
. miento, porque era de un conéjo albár tan gran- 
de , que Sancho al tocarla entendió fer de algun 

. cabrón. 

'ALBARAN. í. m. Cédula, hoja de papel , pliego. 
Es voz formada del Arabe Bará, que fignifica 
efto miímo , y con el artículo Al fe dixo Alba» 

. ràn. Es término baxo, y uíado en Aragón, Lar, 

. Charta papyracea, Fuer. DE ARAG, fol, 223. Y 
que (ola fu obligación hecha en albarán nom. 
brandoíe Mercader... balta fin otra probanza, 

lArnaran, Vale tambien obligación hecha fin No- 
tário , 0 Elcribàno à favor de alguno , por débi- 
to , ú otra qualquiera cauía , ò cafo , como lo es 
un vale ó papel ficmàdo. Es termino forenfe ula- 
do en Aragón, Lat. Scripti obligatio. Scripto cone 

. eepta contractaque obligatio, Fuer. DE ARAG. fol, 
223. Y ordéna lu Mageltid que en los Albaránes 
de Mercadéres no fea necelsivio probar que el 
que lo hace y firma es Mercader , y que fola fu 
confefsion hecha en «harán nombràndole Mer- 
cadér, quanto à (u perjuicio, baíta, fin otra pro- 
banza A 

'ALBARAZADO, DA. adj. La períona , ò el ani- 
mál que padece la enfermedád de Albarazos, 
Lac, Vitiligine alba afectus, 

Alrarazaba., Se llama tambien una efpécie de 
uvas, que tienen fobre el hollejo muchas man- 
chas como jafpcidas, de cuya elpecio hai gran- 
de abundància en Andalucia, Lat. Uva ja/pideo 
colore variata, 

ALBARAZO. í.m. Enfermedid , efpècie de ema 

, Péines ò manchas blancas, álperas y elcamolas, 
que intercutáneas falen à los racionàles, y es cl 
pecie de lepra, ú orígen de clla, Es voz Arábiga 
Albarazor , que fignifica lo miímo. Lat. Vitil:go 
alba. Alpbon , onis, Fracos. fol. 205. La tercera 
elpécie es la Plora de los Griegos , y el Albaràs 
de Avicéna , que nofotros decimos Albarázo , y 
él llama empéine. Las. Diofc. lib. 1. cap. 128, 
Hicefe tambien del zumo de el arrayin util- 
mente fomentación para lanar del todo los a/- 
barázos, I 
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Arnarazos, Ulado de ordinario en plurál. Es la 
mifina enfermedid arriba exprellada de man- 
chas blancas à manéra de empcines , que falen à 
los caballos en la piél , femejantes à los herpes 
de los racionàles. Lat, Vitiligo alba. Catv. Al- 
beiter. cap.21. glo(.63. Albarázos es una enfer- 
medàd que fe hace en las béftias caballires, ye- 

- guas y caballos , y no en las mulàres, ni albàless 
Cox, Albciter, lib,2. cap.27. num.27. Elta en- 
fermedad de albarázos , empeines , y poftulas la 
trata Lauréncio Rufo. 

ALBARCA. (.f. Lo miímo que Abarca. Veafe, Es 
voz antiquada , aunque la gente rúítica fuele 
pronunciarla aísi en algunas Provincias. Lat.Pe- 

PO, ONÍS, 

ALBARDA. í. £. El aparéjo que ponen à las béf 
tias de carga, paraque puedan comodamente 
llevarla, y fin laítimaríe el lomo, Es la miíma 
voz Arábiga Albardast , que fignifica lo pro 
prio, Lat, Clitelle , arum. ORDEN. DE Sev. Tit. 
Albardéros, Y que el tal que afsi fe examinire 
faga una albárda aírál. ALFARACH, fol. 50. Qui- 

,. taron las enxalmas, tentaron las albárdas, 

ALBARDA SOBRE ALBARDA. Phrafe con que fe dià 
entender que alguna cola eftá groferamente he- 
cha, tofca y cargada mas de lo necelsário: y 
con que tambien le explica haver repetido al- 

; pa períona lo que yá tenía dicho , y compre- 

rendido en la oración O claufula de fu conver- 
lación ò elcrito. Lat. Logui per pleonafinos O: ba- 
tologias, I 

Béltia de albárda, Phrafe freqiiente en las (entén. 
cias de caulas criminàles, quando fe condenan 
los reos à algun caltigo afrentofo , diciendo fea 

. llevado, ò facado en béltia de albarda. Lar, A/e 
nus clitellarius, I 

Como alióra llueven albardas. Phrafe vulgar con 

ue fe explica que no puede fer una cofa que fe 

ice ,ò leintenta hacer , ò que no la creemos, 
aunque Íca pofsible. Lat, Ut clitelle nunc ¿Cerlo 
decidunt, 

Es làftima no echarle una albarda, Phrafc vulgar 
de que le ula quando fe oye que alguno ha exc- 
cutado una necedid notable, o ha dicho alguna 
bobería. Lat. Dignsm clitella dorfum, 

Fulano es una albarda, Phrafe vulgar con que fe 
denóta que algun fugéto es nécio y pelado en 
fu convertación , 0 en fus acciones, para no de. 
cirexpreflamente que es un afuo, ó un jumento, 
Trahela Covarruvias en lu Theíoro. Lat. Stula 
tus, Bardus homo, 

Llevar la albarda, Plirale vulgar con que fuele exs 

. Plicaríe que alguna períona toléra y fufte colas 

. tan duras y peládas , que los hombres de pru- 
dente juício no aguantarían, Dicefe tambien 
vulgarmente de aquellas períonas que llevan el 
pelo , y peladumbres de lu familia , mantenien. 
dola en galtos y otras cotas. Lat, Ones fubire cli 

: tellariam., In morem afini farcinas ferre, 

Merece que le pongan una albsrda, Phrafe vulgar 
que fe dice de aquellas períonas que execútan, 

. Ò han executado algunas colas neciamente fin 
reflexión nidiícurlo. Lat, Pecus arcadicsa , cui 
non immerito imponant ur ciitelle, i 

Saltar como granizo en aivarda, Phrafe que vul= 
garmentç le dice ai va que con facilidad fe 

2. fina 


| 
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fienten de los dichos y hechos de los otros , ref. 
pondiendo , O executando cofas en contràrio 
alteradamente. Trahe efta voz Covarr. en fu 

- Diccionar. Lat. Impacientèr ferre. Excandefiere, 
Con. FLoRIN. Scen.11.fol.41. Y anfi /altó como 

ranizo en albarda, 

Sufiri ue le echen una albarda. Phrale que tam- 
bien fe dice vulgarmente de la períona que fu- 
fte notables finrazones , y no las contradice, ni 
hace contra ellas, Lar. Clitelias etiam fibi imponi 

ret, 

Ave de albarda feñál de tierra que nunca yerra, 

" Refr. con que fe di à entender alguna cola evi- 
dente, y que no tiene duda : como lo es que los 
navegantes eltin cerca de tierra quando vén 
borricos, fignificàdos por clave de albarda, ref. 
pecto de ter el aparéjo próprio de aquellos ani- 
males. Y tambien fe dice jocofamente burlán- 
doíc de algunas períonas , que pareciendoles 
haver difcurrido mucho en colas futúrds , dicen 
lo que todos fàben, y fiempre fucéde , teniendo 
por necedid fu pronoftico. Lar. 

Clitelle avis videtur ; efi terra baud procul, 

Dó vino el afo , vendrá la alvard, Refr, que en- 
feña que de la parte que vino la cofa principal, 
u de donde fc adquirió la mejor porción , de alli 
fe facará , Ò alli fe ganará lo accellòrio. Lar, 

Que terra dedit equum,det etiam epbippium, 
CaLrxv.r Meti5, Adt.x. Calla que para mi lan- 
tiguada dó vino el afño , verná el albarda, 

Labrar,ò cofer, y hacer albardas , todo es dir pun- 
tadas. Refr.que enfeña , que muchos por no dif- 
tinguir ni conocer con perfección las cofas ò 
negócios que tratan, fuelen juzgar matérias mui 
diverlas por una miíma , porque fe parécen en 
alguna circunftáncia, ó porque tienen alguna fe- 
mejanza entre sí. Tambien puede aplicaríe bur- 

* lándofe de los que fe ponen à executar una obra 

"que no entienden, porque fe parece en algo à fu 
arte Ú oficio, Lar. 
Depinze inepte , Deus artifix : idem puta, 
Cucurbitas, aut fofeulos defiribere, 

La culpa del afro echan à la albarda. Refr. que en- 
leña , que por no confeflar algunas períonas fus 
defectos, ò fu corta habilidad , ò inteligéncia, 
atribúyen á otros fus próprias culpas , o los ma 

" les que han caufado fus acciónes, Lar, 

Quod pecat afinus, id elitelle adferibitur, 
CER v. Quix, tom. 2. cap.66. La culpa del afno ne 
Je ba de ecvar à la albarda, 

La vida y el alma, mas no la albarda. Ref, que 
enfeña,que muchos hombres ponen por fus ami- 
gos en ricígo lo mas importante y excelente, 
que es la vida y alma; y no tienen valór para 
exponer por ellos la hacienda, que importa me- 
nos fin comparación, Lar. 

Et fama atque anima comitem folabitur agrum 
Quilibet : af auro ravus idem faciet, j 

Por dar en elafno, diren la albarda, Refí, que fe 
dice de losque no aciertan en lo que hacen, Y. 
tambien de los que no pudiendo vengarie de 
quien principalmente los ofendió , le vengan en 
alguna cofa fuya , que Ò no puede defenderíe sò 
es incapiz de defenía. Lat. 

Quid (pargis iclus mulio vanos mifer? 
Non bic afellus fed clitella vapulat, 


ALB 
ALBARDAN. f.m. Hombre holgaz3n f 

Uenza, bufón , chocarréro , E a Ver. 
introdúce en qualquiera Parte din 1 Que fe 
vir fin trabajar. Es yoz Arábiga Cot ter i bs 
la palabra Alvartán, que fignitica ef; xi A a de 
fonida , remedando à otra perfona ac Er 
vilages: y Entre nofotros ha pafado 4 se 
el lugeto que exerce eltas bufonidas a sa 
corrupción que la + Arabe en d latina. Lat Ho 
mo jocularis. VISION DELEITAD, fol. 45. Pers 
tos buícan manera è artificio como pi be. 
ban , y muchos de los tales fe facen albardá;oy 
VaLer, DE Las HisT, CAP. 4. tit.3. Por amór de 
vengar la fu muerte fingiólc albardán.... e def. 
pues entró aquel albardan y dió al Rey un gol. 
pe con una porra. 

I porfiado alburdán comer de tu pan. Refr, que 
advierte que los entremetidos, aunque mas los 
delpidan , volverán adonde conocen que puc» 
den facar alguna cofa. Lat. | 

Conviva fiet femper ac volet nobis 
Nugator ie vanus inverecundus, 

Por San Cebrián fiembra el albardán, Refr.que en- 
leña ,que los holgazánes no fiembran quando 
comunmente fiembran los labradóres 4 colta 
de fu fudór y trabájo ; fino bufonádas en tiem- 

que puedan fervirles para facar de comer, 
t. 
Nugator ante tempus improbus ferit, 

ALBARDANIA,Í. f. La acción habituilò el exer. 
cício de Albardàn. Es voz antiquada. Lat.Nuge, 
arum, Scurrilitas. Prixc1r.Don Cartone Vias, 
Traduc.del Prol. de Leonard. Aretin.à las Eshi. 
cas de Ariftóteles. La fobreabundincia que di- 
ce homolachia , cíta es propriamente ante los 
nueítros Albardania : y el que aquella fobre- 
abundància tiene, Albardán. 

ALBARDAR. v. a. Poner la albarda à qualquiera 
béltia. Ulafe cati fiempre de elte verbo con la 
prepolición en, diciendo Enalbardar, Veafe. Lat, 
Mulum clitellis induere , infruere, Comeo, Fio- 
RIN. SCem39. ful. 136. Porque tampóco no me 
tengo por tal que piente de albardarme , fin que 
dé corcovos, 

AL RARDAR. Metaphoricamente fignifica tambien 
envolver , ò rebozar algunos manjares con hue- 
vos y harina, u otras colas femejantes. Es voz 
del ulo familiar, 

ALBARDADO,DA. part. paí. del verbo Albardar 
en fus acepciones. Lar, Afinus Aratus clisellis. 
ALBARDADO, Metaphoricamente fe llaman el toro, 
vaca y otros animàles que tienen el pelo del lo- 
mo de diferente colór que lo demás del cuerpo, 
como fi la naturaleza les huviefle diftinguido 
con el pelo el sítio aparcjàdo para la carga, Ú 
donde les ponen à las béltias la carga. Lat. Bella, 
que extremum dorfi alius coloris babes quam reli- 

quam corpus , inftar clitella impofite, i 

ALBARDERIA, £ £ La calle, bàrrio , cafa, ò sítio 

onde fé hacen y venden albardas. Es voz fot- 
mada de la palabra Albarda. Lar. Vicus y 15 qua 
Un, aut Venduntur el'telle, 
EBARDERIA. Significa tambien el milo oficio 
e hacer albardas. Lat. Ars clitellarii, ORDEN. 
DE Serv. Tit. Albardéros, Y prefentan ante nos 
siertas Ordenanzas de lu oficio de alvardería. 
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ALBARDERO. [.m. El que tiene por oficio ha- 
cer albardas. Lat. Clitellarius fartor. ORDEN. DE 
Sev. Tit. Albardéros. Por quanto ante nos pa- 
recieron ciertos oficiiles albardéros de elta Ciu- 

. did, EspiNos. El Perro y la Calent. Bordadóres 
y albardéros todos dicen que dán puntidas. 

Albricias albardéros que fe quema el bálago, Refr. 
que ( burla, con la ironía de efte exemplo, de 
los que habian defpropófitos , dando eladum- 
bres à los que pentaban lifongear con fu notícia: 
como fi à los que hacen albardas les pidieflen al- 
bricias, porque fe les quemaba la matèria de que 

. las hacen. Lat. 

Euge artifexs elucet ars O" pramicat:- 
Palee tue , quod cernis, ardent fulgida. 

ALBARDILLA. í. £ dimin, de Albarda. Albarda 
pequeña. Lar. Cliteilula. Marm. Defcrip. de 
Afric. lib. 9. cap. 29. Acoltumbran las mugéres 
andar caballéras en bueyes mui gordos y lúcios 
con unas albardillas, 

Al Bar DiLLA, Significa tambien el caballéte , ò cu- 
bierta de ladrillo, teja , cal, hyeflo , pizarra, ú 
otra lemejante materia que le pone fobre las 
parédes, ò tapias de los cercados, corráles, huer- 
tos, 8cc. para defenderlas de que las penetren y 
calen las aguas y nieves. Lat.£egimen lateritium 
parietis fub diu exifientis. 

ALBARDILLA, Se dice tambien aquella lana que 
crian las ovejas y carnéros tobre el lomo el in- 
vierno , quando cítàn mui flacos , que es un fiel 
tro durifsimo , que no pueden cortarlo las ti- 
xeras al tiempo del efquilo , fino han engorda- 
do y criado nueva lana debaxo del fieltro que 
forma la albardilla. Lar,Hir/uta lana dor/ò ovium 
alnata pre macie, 

AL SARDILLA, Se dice tambien aquel barro, ò lo 
do que fc pega al dentál del arádo quando la 
tierra eltà mojada , que impide labrarla , Ls no 
poder entrar ni penetrar con aquel impedimen- 
to. Lat. Dental: aratri berens lutum, 

Atraroiita, Es tambien una compofición de co. 
las comeltibles , que fe hace con huevos, harí- 
na, dulce, Sec. con que fe bañan , rebozan ò en- 
vuelven pies y lénguas de puerco, y de otros 
animales , delpojos de aves, y hojas de diferen. 
tes hierbas , y otras colas para comer. Es voz 
del uto familiar, Lat, Condimentum quoddam cara 
num ex farina, ovis, aliifque bujufinodi confece 
tin, 

AlBARDILLAS. Tambien fe dicen en los caminos 
las orillas de las fendas profundas que dexan las 
perlonas y caballerías quando pallàn mui fre- 
quentemente por ellos delpues de haver llovi- 
do : las quales fuelen tener la forma de un caba- 
Jléte de tejado, y fon de eltorvo y embarazo en 
el camino para qualquier género de Carruàge. 
Lar, Viarum crepidines, 


ALBARDON, f. m. Elpécie de aparéjo à manéra 


de albarda, que ft pone à las caballerías para ' 


montar en ellas, mas hueco y alto que la albar- 
da. Formafe con fulte y barras para mayor 
fortaleza y feguridid , de que no fe tiente fobre 
el lomo del animal à quien té pone , porque no 
le mate; aunque hai tambien otra hechura de 
albardón fin fufle, ni barras, que fienta fobre 


todos los coílillires de la cabailería , de que 
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ufàn en Valéncia, en Murcia, y en otras partes, 
no de menor conveniencia para el ginéte, ni 
para la caballería, Lat, Veltorii jumenti feíla, 
PRAGM. DE Tass. año de 1680, fol.47. Cada a/- 
bardón forrado en badàna trece reales. 

ALBARDONCILLO. í. m. dim, de Albardón, 
Albardón mas pequeño que los regulires y co- 
múnes , y de que folo fe ufa para andar aciba- 
llo con conveniéncia en los viages , en la caza, 
A del campo. Lat. Vectorii jun ntà 

ciuta, 

ALBAREJO (Albaréjo.) dimin. de Albár con que 
fe diftingue una efpécie de trigo llamado aísi eu 
la Mancha, porque tiene el colór mui blanco, 
que tambien llaman Candeil. 

“ALBARICOQUE. f. m. Elpécie de Pérfigo à Da- 
mafco : fruta de hueflo mui fabroía , de las que 
mas temprano madúran , del tamaño de una 
nuez con corta diferéncia, de color amarillo ba. 
xo con algo de roxo por la parte que le coge el 
Oriente , como mas expuefta à la fuerza del Sol, 
Elta voz fe pronúncia variamente en Efpafia, 
pues unos dicen Albarcóque, otros Albercóque, 
y con la milma variedad fe halla efcrita en dife- 
rentes Autóres 3 pero la comun pronunciación 
es Albaricóque. Y aunque Covart. dà origen 
Griego à efta voz, es mas naturál fe tomafit del 
Arabe Barcóque añadiendole el artículo Al. Lar, 
Armentación malum, El arbol. Armentaca malus, 
Lac. Diofc.lib.r. cap.13 1. Los que vulgarmen- 
te llamámos en Caítilla Albaricógies , reprefen- 
tan aquellas manzánas que Diofcórides llama 
Armeníacas, PRAGM. DE TAss. año 1680, fol.48. 
La libra de Albaricóques à fiete reales y medio, 

ALDARIGO. adj. de una efpécie de trigo mui 
blanco , llamado aia diftinción de otros, Es cl 
miímo que en la Mancha llaman Aubaréjo y 
Candeál , y en Andalucia Blanquillo, Veante 
ellas voces. Aviñ. Medic. Sev. cap. 10. fol, 22, 
Aqui en Sevilla hai de muchas manéras de tri. 
go, hai garzúl, hai fementál, hai vermejuéla, 

rai albarigo, hai trechél, hai delgado. 

ALBARILLO, f. m. Efpécie de albaricóque mas 
pequeño que los comunes , blanco , mui oloró. 
lo, dulce y tierno, que defpide con mucha fici- 
lidad el hueflo, dexando defcubierta la almen- 
dra con mui poca fuerza que fe haga al abrirle, 
Llamaníe afsi en Andalucia para dittinguirlos 
de los damaícos , y de otras diferéncias de alba. 
ricóques, Lat. ALalorum armentacorión fpecies 
quedant, : 

Areartito, Nombre de unsón,, ò tañido que la 
¿gente comun toca en la guitarra para bailar, y 
acompañar xicaras y romances con cadéncia 
«mui accelerada y breve. Lat. Editrs fonus in cin 
tbara letior, bilarior O parum gravis, 

Ello vi por el albarillo , ò fué por el albarillo, 
Phrafes vulgares, de que ufan frequientemen- 
te en Andalucía , con que explican que alguna 
cola ic hace, ò (le hizo de prifa, atropelladamen- 
te y fin confideración , y como que fe toma de 
burlas lo que debía confiderarf: con mucha fe- 
riedid, Lat, Res nimium properanter, G: citra con- 
fultationein agitur, 

ALBARRADA. (.f. La cerca, repáro, trinchéra ú 
defenía de tierra, piedra ú otra matéria 3 pro- 


pó- 
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en «sión que de fuyo trahe la diverfión, y pós 

I recato de la vilta :y que los otros dos id ea 

OS, liendo tan graves en una muger de pocos 

2105, aun (on mas tolerables que moftrarfe con- 

tiDuamente al público. Lat, 
Nabilis ut lateat,moneo, vitetque fenefiras 
Filia : deterius non fore, crede, malum, 


ALBENDOLA, f. £. Elpécie de red de hilo mui 


ES para peícar peces mui pequeños , como 
"On Camarònes , pejes Reyes, y otros de feme- 
Jante tamaño. La voz parece diminutivo de 
Tena y úe que hacen baltante probabilidid 
as vucas larinas que graves Autóres ponen por 


+ Correlpondientes à la palabra Arabe Bend, y Al. 


benda, Lat. Piftibus minufulis capiendis reticu- 
lum, ORDEN, DE SEV, Tit. Pelcadores , fol. 161. 
Por fer como fon las dichas albéndolas mui cipef- 
fas y cerridas de malla. 


ALBENGALA, £.f. Tela de feda,ò texído mui del. 


g:do, que ulaban los Moros en Elpafia para 
adorno de los turbantes, Es dificultofo averi- 
guar el orígen de elta voz , por no hallaríe raíz 


.. Arábiga cierta : pudo fer tela trahída de Bengá- 


la, y haver mantenido fu nombre con el artícu- 
lo Al. Lar. Textxm quoddam ex ferico pertenue, 
Lo». Com. Quien bien ama tarde olvída. 
Almaizales almalafas, 
albengàlas alcandóras. 


'ALBERCA. ff. Elpécie de eftanque , charcò, ò 


“del Latino: y porc 


. por la mayor parte 


lagúna,que fe fabrica de piedra , o ladrillo y cal, 
para recoger el agua que fe faca de los pozos , Ó 
nórias para regar los huertos, y para otros ulos. 
Es voz Arabe del nombre Berg , que fegun el P. 
Alcalá fignifica lo mifmo : y añadiéndole el ar- 
tículo Al ,acomodando la voz à la pronuncia- 
ción de nueftra lengua, fe le quitó la q, y en lu 
lugar fe puío lac, y fe dixo Alberca, Lat. Srag- 
mum. Pifcina,e. MARM. Defcrip.de Afric.lib.1 1. 
cap. 25. Todos los pátios, arcos , pilires , alber- 
cas , y alcóbas fon de jafpes. Pic. JusT. fol. 180. 
En fin el trifte por último albergue le fué à lavar 
à una alberca de agua. 


Arperca. Significa tambien el conduéto, ò alcan- 


tarilla por donde fe delembarazan las calas y 
calles de las aguas quando llueve mucho , ò 
quando quieren limpiarlas de laimmundicia. Es 
voz mui ufada en elte fignificado en Caftilla la 


Vieja. Lat. Cloaca, ce. 


'ALBERCHIGA. f.f. Nombre que fe dá en algunas 


íncias , como en Caftilla la Vieja y Altúrias 
e Ena comunmente llamada Albérchigo. 


Veafe. Lat. Mala perfica aut cotonea, 


'ALBERCHIGO. f.m. Efpécie de melocotón, Fru- 


ta de huello de las popa erro as 
"fas. Son de varios tamaños, a 
ta ne ar ral fer del grueílo de una 
diana. Su carne esrécia, xugoÍa , y 
llo mui fubido, A la 
i a al hueflo, que fuele tocar en 
eS La corteza es de colór mas baxo , fi 
no es por la parte que le cogió el Oriente, la ul 
es mui encendída y fonrolida, i pral n 
madúros : y quando verdes fon mui el OS, y 
fiempre mantienen una pelufilla , pos o Es 
fe les dió el nombre de melocotónes , derivado 
(te fon mas conocidos en Cafe 


manzana medi 
de colór amar! 
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—tilla. Lat. Malum per: ficum aut cotoneum. Herr; 
Agric. lib.3. cap.1 1. De los albérchigos , ò albar- 
coques. Lac. Diofc. lib.r. cap.131, Y conclúyo 
con que los armeníacos fon los que llamamosal- 
barcoques y albérchigos, 


Aunenchico. Se llama tambien elarbol que lleva 


- efta fruta , parecido en las ramas y hojas al ci- 
ruélo, pero el tronco es menos nudoto. Lar. Ma. 
lus perfica. Herr. Agricult. lib.3. cap.11. Los al. 
bércbigos fon unos arboles que en algo tienen la 
rama y hoja femejantes à los de ciruelas : no (on 
tan fiudofos, y la fruta de ellos parece en algo 
à los duraznos. Esp1nos. el perr, y la calent, Y 

. tomar refidéncia à las varas de los albérebigos, 


ALBERENGENA. f.f. Lo miímo que Berengéna, 


I pes es como dy fe dice. Veafe, Lor. Com. dela 
, nera. I 
Mas tierna que alberengéna, 
mas dulce que zanabória. 


ALBERGADA. Í. f. La defenía de tierra, piedra; 


madéra , ú otra matéria que fe levanta á manéra 


de cerca, para cubriríe la gente quando ha me- 
nefter ofender o refguardarle ,0 quando necef- 
fita de una y otra acción juntamente. Es voz an. 
tiquada. Lat. Valium, i. Agger , is. DOCTRIN, Dg 
CABALL. lib. 1. tit, 7. fol.34. La cerca no quiere 
al decir , fi non cofa que cerca todo en derre- 
dor, y la que aísi no es fecha non la llaman fi non 
albergáda, 

ALBERGADOR. í. m. El que tiene caía de pofi- 
da,que oy llamamos Mefonéro , Ventéro, Pofa4 
déro. Es voz antiquada. Lat. Ho/pes,tis. Stabulsa 
rius, Parrio.5. tit.8. 1.26. Como los Hoftaléros; 
è los albergadóres , + marinéros fon tenúdos de 
pechar las cofas que perdieren en fus caías ,t ca 
(us navíos aquellos que ahí recibieron. 

'ALBERGAR. v. a. Holpedar, acoger en fu caía, ú 
otra parte al caminante, 0 períona que necelsita 
de abrígoó reparo. Lat. Ho/pitio excipere ali. 
quem. Teélo accipere. HisT. DE ULTRAM. lib. 1: 
Cap. 45. Nunca en lugar del mundo pofaban, 
que no facian mal à los que los albergaban, Es- 
PIN, Efcud. fol. 236. Nos echaron en tierra, y, 
nos albergaron con regaládos alojamientos en 
caía de Don Franciíco de Ahumáda. 

ALBERGAR. v. n. Y ALBERGARSE. v.r. Reco: 
geríe, abrigaríe , poneríe à cubierto en alguna 
caía , mefón , ò paràge donde fe pueda eftar al 
abrígo,y libre de las injúrias del tiempo. Lat.Di- 
verfari aliquo, In diverforium fe recipere ¿Chrono 
Gen.fol.362. E albergáron aquella noche cn una 
que dicen fiete aguas. BAR BAD. Coron. fol. 214. 
Y para albergarfe aquella noche hicieron um 
choza de ramas y broza.CarTUx.Vid.de Chrill, 
fol.129. No hallaban donde albergar fe. 

ALBERGADO , DA. past. paí. del verbo Alber- 
gar, Lar. Ho/pirio exceptus. 3 

La muger cafada en el monte és altergáda. Ref. 
que enfefia , que la muger honefta con todas lis 
calidades que debe tener una cafida de honra, 
en qualquiera parte fe hoípéda y recoge feguras 
mente, Lat. 

Firmum matrona femper munimem bonefias: 
Hac tuta , in mediis montibus efe potef. 


ALBERGUE. f. m. El lugar donde la gente puede 


recogeríe, ò fe recoge para decanto, ao 


sd. 


ALB 


modidad , ò refguardo de fus perfonas : y afsi le 
da indiferentemente elte nombreá la cala, à la 
polida, o venta , à la choza, ò cabaña, concavi- 
dad, o cubierto donde los hombres, y tal vez 
los brutos fe retíran para defcaníar , Ò fc acogen 

ara repararfe y defenderfe , elpecialmente de 
os malos temporales. El origen de elta voz es 
dudolo, porque Lyplio , Boísio , y otros la tra- 
hen de la palabra Alemana Herbergen, que le ex- 
tiende à fignificar hofpedería , hofpicio , pofida, 
melón. Covarr, y el P. Guadix dicen que (ale 
del nombre Arabigo Barga, que fignifica choza, 
o cala pajiza. Diego de Urréa dice que viene 
del verbo Arabigo Berége , que vale defcanfar, 
aquietarie, recogerfe, y Juntaríe. Pudo tambien 
formaríe de la voz Arabe Bere , que fignifica lu- 
gar de defcanío, u hofpicio , ahadiendo à qual- 

uiera de eltas voces el artículo Al. Lat. Diver- 
orium, Tebtum,i. ESTEB. fol.Q0. Sirviéndome de 
norte una luz que eítaba algo apartada : y pen- 
fando que fuera algun paítoral albergue apreluré 
el palo. BARBAD. Coron, fol.21 

Albergue inculto de feróces pan 

'ALBERGUE. Se toma ri veces precilamente 
por hoípicio , ú pofida donde hace tranfito el 
palagéro, Lat. Diverforium, RiBADENELR. Flos 
SS.fol.270. Edificó un Monaltério, y un albergue 
para recibir los peregrinos. 

Alpercue. En Malta, y entre los Caballeros de 
eíta Orden fignifica alojamiento , O quartél, 
donde cada Nacion vive (eparadamente : y alsi 
fe dice Albergue de Elpaña , albergue de Fran- 
cia, albergue de Italia, 8c. Afsi lo trahe Coyarr. 
en lu Theíoro. Lar. Contubernium. 

(ALBERGUERIA ( Alberguería.) f.f. La caía de 
polida , melón , ò venta donde fe recogen los 
pallagéros. Es voz antiquada. Trahenla Covarr. 
y Nebrixa. Lat. Dic iia, Stabulum, 

(ALBERGUERO. í. m. Lo miímo que Mefonéro, 
Hottaléro , Ventéro , Hueíped, Veaníe eltas vo- 
ces. Es vozantiquada. PARTID. 5. tit, 8. l. 27. 
Mandàmos à todos los alberguéros.... que los rel= 
ciban en fus calas. 

(ALBIHAR. í. m. La hierba comunmente llamada 
en Caftilla ojo de buey,ò manzanilla loca. Vean- 
fe. Covarr. citando a Tamaríd , pone elta voz 
en plural Albiháres , y dice que fon flores blan- 
Cas, y amarillas , vulgarmente llamadas Narcilo; 
pero fiendo Bibár voz Arabe , que fignifica ojo, 

. y interpretàndofe con ella la voz Griega Bupb- 
talmos , que Diofcòrides da à elta planta, y te- 
niendo ella con fu flor femejanza à los ojos del 
buey , es mas congruente elte fignificado,que el 

ue le pone Covarr. y que fe tomalle elta voz 

e la Arabe Bibár , añadiendole el artículo Al, y 
que Albiháres en plural fean los prados donde 
cíta hierba le cría, y otras flores blancas, y ama- 
rillas, como tambien las prodúce cíta planta, 
Lat, Oculus bubulus. Cotula odorata. 

ALBILLAS. adj. diltintivo de la efpécie de uvas 
blancas, que mas temprano maduran : las qua- 
les fon mui labroías y luaves al paladir, por la 
ternúra y futileza del hollejo : los granos fon 
pequeños , redondos y blo" + los racimos 
medianos, y forman ur 
das. Lat. Uva pracox. | 
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2. fol.22. En las blancas, unas fon albillas ( y ef 
tas fon las mejóres de todas ) fon unas uvas pe- 
queñas redondas , 8c. Ov. Hift. Chil. fol. 189. 
La comarca y campos vecínos à efta Ciudad fon 
mui fértiles de pan, y todo género de (emillas; 
aunque las uvas negras no madúran tambien 
como las albillas y mofcatéles. 


ALBILLO. adj. que fe aprópria al vino que fe ha- 


ce de la uva albilla. Lar. Vinum ex uvis precoci- 
bus. Ov. Hift. Chil. fol. 9. Los vinos a/billos fon 
los que duran mas por fer mas generòfos. 


ALBIN ( Albín. )f. m. Es una cípécie de piedra, 


que fe (aca de las minas del cobre , de colór ro- 
xo mui baxo, y tiene virtúd para reftañar la 
fangre. Trahe cíta voz Nebrixa en fu Vocabu- 
lario. Lat. Lapis fanguinarias, 


ALBINA. (. £, Se llama la tierra honda, Ò baxa, à 


manéra de valle ò vega , donde fe recogen las 
aguas en el Invierno : y quando fe fecan en el 
Verano, blanquéa con la fal, ò falitre.que fc pe- 
E ála coftra y hierbas que en ella fe crian. 

rahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario, Lat, 


VcEfuarium, 


ALBINO , NA. adj. La períona que nace con los 


cabellos y carne de eltremada blancúra, por 
cuya cauía vé mui poco , y menos quanto mas 
luce el Sol, y quando eltà mas cerca de la luz. 
Es voz puramente Latina. Lar. Albinus, ffve luf= 
citiofus. Arcens. Maluc, lib.2. fol.71. En médio 
de tan negra gente hai al s mui blancos, y 
rúbios : eflos faliendo al Sol aunque no le miren 
quedan ciegos: en Elpaña los llamamos a/0720s, 


ALBITANA ( Albitàna.) £.f. Un madéro que hace 


contra roda , Ò branque en el calco del navío 
En la parte de adentro, Es voz nàutica. Trahéla 
alacios en fu Inftrucción, 
ALBO, BA. adj. Cofa excelente en blancira. Es 
voz puramente Latina del adjetivo Aib:s, 4, 27”, 
. HisT. pe VLTRAM, lib. 1.cap.141. fol.65. Vecia 
—- fobre un palafién tan albo como una rieve. 
ALBOAIRE, í. m. Labòr que antiguamerte ic hi. 
cía en las Capillas o bóvedas adorsanècies con 
. azulejos. Es voz antiquada de li Ànima, 
formada de la palabra Arabe Lixsir cur veri. 
fica lugar para encender fuego i mica de 
horno : y cíta labór de azuleros té bici Y mur 
regularmente en las Capillas o bovelo cos 12 
fabricaban en forma de horzo, cuz cia 
de vuelta de horno. Lat. Usos, cr ass. L 
fellis ficiilibus difiolorións ear sar. (Oro, > 2 
SEV, tit, Albañies ,fol1so. Que ele: Mos 


tro fepa edificar las iris zea Peu, e 
de alboáires, tochavica. A 
ALBOGON, L.m. Liz de mila ces 
flauta grande, Parece voz aertací ce ia. 
gue. Lat, Gramsst basta Ca 
I. Un dia que ea" RE raro. 
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era y cáñamo imió que no debiera, 
Cien cañas , cuyo barbaro ruido 7 
De Mas ecos que unió cáñamo y cera 


Albógue es duramente re 
petido. 
ALBOGUERO. Í. m. El que toca el Albógue por 


oficio, el que hace elta eípécie de favras 
, E 
voz formada de la palabra Albógue. Lar, El pe 
tanc O toca, Auletor, El que las hace. Fifiula- 
der confiructor, vel tibiarum fabricator. . 
caía del Alboguéro todos fon Alboguéros, Refr. 
que enfeña , que conforme à las coltumbres de 
un Padre de familias fon regularmente las de los 
9  Criàdos,, y perfonas que cltán à fu cargo. 


In tympani fa domibus omnes faltitant, 

ALBOHERA. £.f. Lo mifmo que Albuféra. Veafe. 
Trahe efta voz Covarr, en fu Theforo ; pero yá 

— nocftienulo, 

ALBOHOL. [.m. Planta ó legumbre fylveftre,que 
raftréa por la tierra , efparciendo fus tallos o ra- 
mos con una flor blanca. Lat. fa/¡0n, onis. Conci- 
lium , ii. Hover. fob. Plin. lib. 22. cap, 22. fol. 
308. Jafión es nueltro albolól , que ufan las mu- 
geres en lahumérios , y toman en polvo para 
acrecentar la leche. Tambien fe tiene por le- 
gumbre (ylveítre, raftréa por la tierra... prodú- 
ce la flor blanca. 

ALBOLGA. £f. Lo mifmo que Alholva. Veafe. Es 
voz antiquada , que fe usó en Aragón. AcT. DE 
Corr. DE ARAG. fol.30. Albolgas pagan de peá- 
ge de la carga Íeis dineros. A 

ALBONDIGA.f.f. Guifado compuefto de carne 
picada , huevos, y efpécias conque le fazona, 
mezclandofe todo en forma redonda como un 
bodóque 0 nuéz. Es voz Arabe,que fegun algu- 
nos Autóres viene de la palabra Buduqun , que 
vale tanto como avellina.Otros dicen que trahe 
fu origen elta voz de la Arabe Bondug , que fig- 
nifica cola redonda , y otros que viene de la pa- 
labra tambien Arabe Albidaca, que fignifica car- 
ne picada, mezclada con otra. Qualquiera de 
eltas etymologias es mui própria por tu fignifi- 
cado , y por la voz: y añadiendo cl artículo Al 
conviene con nueftra voz Albondiga , que al- 

unos pronuncian Almóndiga , Corrompien- 
do mas fu origen fin baftante fundamento. Lat, 
Ofi, e. Craviy. Embaxada al Tamorlan. fol. 
24. En las efcodillas carnéro adobado en albón- 
digas. ManM. Delcrip. de Àfric. lib. 4. fol. 89. 
Donde venden fidéos , almojabanas ,y albóndi- 
gas hechas de carne picada con efpecias, y fritas 

n azéite. En 

ALBONDIGUILLA. ff. dim. de a Al- 
bóndiga pequeña. Lat. Ofula, e. Quev. Orland. 
Cant.2. 

Diciendo Malandrines y protervos 
To os baré albondiguillas de los cuervos. | 

ALBOR. f. m. Se llama el accidente de blancúra 
quando fe halla en algun fugéto en grado exce- 
lente : como para dir a entender que entonces 
el accidente le aventája en aquel fugéto a la co- 
mun blancúra , 0 á la que de ordinario fe véen 
objétos de la mifina ú otra efpécic. Lat, Albor,is, 
Albedo,inis. Dav. Pall, lib.3. Eft.3. Cantale — 

- Yá los albóres doncéles 
defpojala fúria impia. . Qua 
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ALsor. Significa tambien aquella luz, ref, landór 
- O reflexo que al amanecer fe vé como blanco a 
- el dire , antes que los rayos del Sol. Es voz mas 

ulada y própria de la poesía. Lar. Diluculum. ¡ 
Panr. Lir. à S. lfidro. a 
. Al tiempo que canóras y fuaves 
Al albór matutino . 
: De la luz eran indice las aves, 
- Lor. Circ. fol.61. 
Como al priméro albór liquido y frio 
Se mira entre las bojas relumbrando, 

ALBORADA.Í. f. Aquel tiempo en que empieza 

à amanecer ,ó à delcubriríe la priméra luz del 

. dia. Es voz aumentada de la palabra Albór, Lar, 
Antelucanum temps, QuiA. Pal. honrof. cap.go, 
La múfica regocijó mucho el alboráda, Cow, 
Fior1x. fol. 35. Buenos dias hermoía Brafiju, 
vengas en buena alboráda, 

Aurorapa. Significa , y fuele tomarfe por alguna 
acción de guerra, que fe execúta al amanecer: 
como dar allàlto à alguna fortaleza , Ò Plaza, ò 
à alguna partida , ò exército de enemigos : y en 
elte tentido es lo mifmo que Albazo.Lat.Azgref 
fo, feu antelucana urbis aut caftrorum oppugnatio, 
MaRm. Rebel. lib. 6. cap. 23. Y tomando de ca- 
mino alguna gente de la que eltaba en el Prei- 
dio de Tablate fuefle à dir una alboráda (obre 
aquel lugar. 

AL BORADA.Significa tambien la acción que fe exe< 
cúta al amanecer, para dàr à entender que vie- 
ne el dia , celebrando la primera luz: como to- 
Car caxas Ò atambóres , ú otros inftrumentos de 
guerra , 0 múfica. Lat. Letantium antelucana 
Jympbonia. Quin). Paf. honrof. cap. 58. Àmane- 
cido el figuiente Lunes dos de Agofto la múlica 
fonó lu alboráda. Cerv. Perfil. lib.2.cap.10.Pal- 
fófe la noche , vino el dia , cuya alboráda fué re- 
gocijadifsima. 

ALBORBOLA, O ALBORBORA, O ARBOR- 
BOLA.(f.f. Voceria, algazára , bullicio, y rul- 
do, furmado con voces y acciones regularmen- 
te en demonftración de júbilo, y alegría; aun- 
que tal qual vez [ea por enójo , y pendència rul- 
dófa. La pronunciación de elta voz ha fidovi- 
ria, porque Nebrixa , Covarr. y Salas elcriben 
Albórbola, y Albórbora. Quevedo dice Arbor- 
bola, y aun el Poéta Juan de Mena dixo Álbuet- 
bolas. Algunos dicen que es voz inventada y 
formada a femejanza del fonido y bullicio que 
hace el agua quando hierve, ò quando halla 
embarazo lu naturál curfo en alguna corriente; 

* pero parece mas probable que fe haya tomado 
del nombre Arabe Boóra , que fignifica enojo y 
coráge , y añadido el artículo Al fe dixelle Al- 
boora, y defpues Albórbora , 0 Albórbola, que 
es como [e pronúncia modernamente. Lar, fue 
bilum, i. Quev. Tacañ. cap.16. Fui llevado ada- 

. xo, donde me recibieron con mucha arbórbols y 

lacér los camaradas y amigos. o gs 
BOREAR. v.n. Empezar á amanecer,0 à difin- 
, guiríe la primera luz que comunica el Sol en 
- nueftro horizonte. Lat. Primam diei lucemeni- 
care. Quií. Pal. honrof. cap. 70. Como pana 
zó à alborear las trompetas y otros altos mene!- 
tríles comenzaron à fonar. Romance antiguo Y 
vulgar, a L 
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La mañana de San juan 
al punto que alborcàba 
gran fiefia bacian los Moros 
por la Vega de Granada, 

ALBORECER. y. n. Lo mifmo que Alboréar y 
amanecer. Veanfe. Los antiguos pronunciaban 
Alborcicer pero yá el ufo comun de pronun- 
ciar elte verbo es lin f. Com. FLORIN. Scen. 9. Y 
agóra toda la noche es de fiete horas, y aun con 
apénas albore/cer yá te querías vér. Quiñ. Paí. 
honrol. cap.30. Como el Martes llegafle à vein- 
te de Julio, y las trompétas fonaflen al alborecer, 
te dixo la Millà del alba. 

ALBORGA. f.f. Una efpécie de calzado,que en al- 
gunas Provincias ufa la gente rúftica , que fe ha- 
ce de foga, Ò cuerda de efparto majádo , à ma- 
nera de alpargàte , que por otro nombre llaman 
elparteñas. Lat. Calceamentum /parteum, 

'ALBORNIA. Í. f. Vafija de barro vidriado grande 
y redonda en forma de taza ò efcudilla. Llamafe 
tambien Aljofiina, ò Ajofiina , Zafa, y Algébe- 
na. Es voz Arabe de la palabra Albernía como 
algunos quieren , que fignifica cofa de barro, ú 
de Burnietum , como quieren otros, que vale 
elcudilla. Lat. Pelvis fètilis. Figlina feutra, Ov, 
Hit. Chil. fol. 81. No folo eran de efte metil 
las vaxillas en que comían y bebían, las fuentes, 
jarros, albornias ,azafites , y demás alhàjas de 
elte ulo, 

(ALBORNOZ. Í. m. Efpécie de tela de lana,que le 
labraba fin teñir , texiendo la hilaza de fu eltam- 
bre mui torcida y fuerte à manera de cordonci- 
llo, de la qual ufaban los Moros para capótes 
con capilla , ò capiróre para defenía de las nic- 
ves, aguas, y malos temporales. Oy fe uta tam- 
bien elta tela, y mantiene el miímo nombre,aun- 
que algo adulteráda, ò viciáda en la calidad; pe- 
ro la que firve para capótes , ò fobretodos, co- 
munmente fe llama Barragán. El origen de efta 
voz es Árabe, y aunque legun Urréa citado por 
Covarruvias viene de la palabra Burnufun , que 
fignifica capóte para el agua, le hace mas crei- 
ble que fe tomafle de la palabra Bornóz Arabe, 
que el P. Alcalá le pone por correlpondiente : y 
aísi fe dixo Albornoz , añadiendole el artículo 
Al. Lat. Genus tela lanea cx bifpidis O” irretortis 

filis. Pracm. ps TASS,afio 1680. fol.5. Cada va- 
ra de albornóz à doce reales. ORDEN. DE Sev. 
Tit. Almoxarifadgo mayor , fol. 58. Del peíca- 
do, è alquicéres, e almaizàres , € albornóces, € to- 

,. as, € adargas. 

ALrorxoz. Significa tambien capóte, fobretodo,ò 
laco para defenía del agua , nieve, y mal tiem- 
po, que cubra cafi toda la cítatúra de la períona 
a quien fe acomóda. Llamófe aísi elte género de 
veltidúra , tomando el nombre de la mima tela 
de que (e hacía. Lat. Endromis , feu penula bi/pi- 
da. Recor. lib.7.tit,12.ley 1. Y puedan echaríe 
pallàmanos y alamàres de feda en ellas, y en los 
ficltros y albornóces, PuenT. Conven, lib.2. cap. 
32. $. 11. En la qual le manda que le tràhiga 
unos libros y un alborróz que dexó en caía de 
Carpo, Gonc. Com. las firmezas de líabela, 
Jorm.z. : 

La beldad viftió almalafas, 
y la valentia albornòces, 
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ALBOROQUE. Í. m. El dón o dàdiva que fuelen 
hacer los que compran ò venden à la períona ò 
perfonas que intervienen en el ajuíte del precio, 
O folicitan el defpacho Pq que fe vende, 
Y tambien fe extiende à fignificar el agallajo ò 
regálo que una períona hace á otra por haverle 
folicitado alguna dependéncia, como en agra- 
decimiento y remuneración de fu cuidado y tra- 
bajo, y lo que fe fuele dár al Macítro , ú oficial 
quando acaban alguna obra, ò llevan lo traba- 
jàdo à fu dueño : que vulgar y comunmente 
fuele deciríe eftrénas, y guantes. Covarr, dice 
fer Arabe corrompida de la Hebrea Berech , que 
entre otras fignificaciones vale ofrecer dones; 
y aunque puede fer que los Arabes la tomaflen 
de los Hebreos, no es facil aflegurar fu orígen, 
aunque es mui natural que nofotros la tomaffe- 
mos de los Arabes, y que la palabra Hogue de 

ue ufa la Recopilación en la ley 11. tit.12. del 
lib. 5. fea lo que fe dice Alboróque. Lat. Proxe- 
neticum munufculum. ComeD. FLORIN. Scen.39. 
Subamos à comer del alboróque. Lor. Com. del 
perro y hortelano , A(t.3. 
Pagar teneis el vino , en alboróque 
del famofo veftido que os ban dado. 

ALBORONIA.. £ Es un género de guifado, que 
fe hace de berengénas , tomares, calabaza, y pi- 
miento , todo mezclado y picado , que regular- 
mente firve para los dias en que fe prohíbe co- 
mer carne, Es algunas partes pronuncian Bo- 
ronía, y Moronía, y en otras Almoronia: de 
qualquier manéra es voz Arabe. Lar. More- 
tom, i, 

ALBOROTADAMENTE. adv. de modo. Incon- 
fideradamente, aprefuradamente, con preíte- 
za, confufión, y lo miímo que defordenada- 
mente. Lat. Confusè. Permixtè, Pertia bato ordi- 
ne. Turbulente. Maxm. Rebel. lib. 7. cap. 12. Y; 
como los atambóres tocallen arma, y los folda- 
dos fe recogiellen alborotadamente à las bandé- 
ras. 

ALBOROTADITO , TA. dimin. de Alborotado, 
participio del verbo Alborotar , que puede ular- 
fe en las mifinas acepciones que el mifmo par- 
ticípio, Lar, Commotus, Conturbatus,a,um Cerv. 
Nov.r. pl.20. Solsiega , fofsiega alborotadito , y, 

— mira lo que haces antes que te cafes. 

ALBOROTADOR. Í. m. El que alboróta , turba, 
inquieta y mueve alteraciones , ruidos y pen- 
déncias, Es verbal del verbo Albororar. Lar. 
Seditiofus. Turbarum audlor, EsPiN, Efcuder.fol. 
163. Fueron hombres libres, viciolos , embulté- 
IOS, rel , y alborotadóres de las Repú- 
blicas. CasteLL. Elog. Cant.2, 

T afri mandó colzarlo del entena 
Por alborotador de pie foldadas, 

ALBOROTAMIENTO. Í. m. Lo miímo que tu- 
multo , fedición, alteración , y commoción rui- 
doía de gente, Es voz antiquada. Trahela el P. 
Alcalà en fu Vocabulario. Lat, Turbe , arum, 

o Tumultus, us, 

ALBOROTAR. v.a. Alterar, inquietar, turbar la 
paz, fofsiego y tranquilidád que le gozaba com- 
moviendo y levantando algun tumulto, ú ha- 
ciendo ruido , y defcomponiendo y turbando el 
orden de las colas, ò con voces, Ò con hechos y, 

Ya pen- 


————————— 


de alli con corta inflexion 


dl ae ALB 
ndencias. Regularmente fe ula de elte verbó 
a pulsiva > diciendo Alborotarfe, Lar. ri 
E as facere, movere, edere y Excitare, Tumaltua- 
* LOMEND, (ob. las 300. fol.98, Porque de mui 
poca cofa luego fe alborótan los Pueblos y Villas 
y Ciudades, MEND, Guerr.de Gran. lib.1. num, 
2. Alborotófe el Pueblo , tomaron las armas, Èc, 


Lor. Philom. fol 62. Dieron cauí 4 
- . » í 3 
to de la caía fe alborotafí aque eren 


¿ALBOROTAR. No pocas veces fe toma por excitar 


y Ocafionar alteración y delaflofsicgo enel áni- 
mo, ahóra lea por motivo trifte y tatal, ahóra 
por feltivo y alegre : como fuele acontecer 
quando fucede alguna delgràcia , incéndio , ro- 

o accidente impenfado,que caufa inquietud y 
turbación 50 por el contrario quando hai algun 
feftéjo y regocijo público, ò privádo , que oca- 
fiona júbilo y alegría, Lat. A/iguem perturbare, 
conturbare , commovere, EsPiN, Efcuder. fol.204. 
Yo eflaba tan contento y alboretàda con vér en 
mis manos aquel metal tan femejante à la luz 
del Sol,que no fupe replicarie, 


AtboroTAR. Metaphoricamente vale conturbar, 


inquietar, alterar la quietud y ferenidàd : yá fea 
en los irracionáles irritandolos y enojindolos, 
yà:íea en las colas inanimidas turbandolas y 
commoviéndolas , como el mar agitado de los 
vientos. Lat, Concitare, Commovere, Turbare Es- 
TES. fol.203. Seguí el camino real adombrando 
pallageros, y alborotando perros. CasTELL. Elog. 
Cant.2. 

Movianfe las olas blandmente, 

Sin las alborotar fúria ni viento, 


AL BOROTAR EL PALOMAR , EL RANCHO , EL COR=. 


T1j0, Ec, Phrales vulgares con que fe dà à en- 
tender que alguna O mas períonas embarazaron, 
delcompulicron , y defordenaron alguna junta, 
compañía y concurréncia de gentes , que prolt- 
guicfle en lo que eftaba entendiendo , cautando 
movimiento y turbación en ella: o por motivo 
de alguna riña y defazon, O por otro accidente 
impeníado , que levantó y turbo los ánimos, 
Tambien fe ula de eltas milimas phrafes quando 

r algun motivo de gulto y regocijo te excitan 
los ánimos à alguna función y feltejo , que fea 
de diverfión y alegría. Lar. Civitatis fatum, aut 
conf fus y contisrbare , commouere , mifcere, Item: 
Ad bilaritatem excitare, 


ALBOROTADO , DA. part. paí. de efte verbo 


en todas fins acepciones. Lar. Turbatis, Conmo- 
tus. Perculfus, Cen v. QUix.tom,I. Cap.12, Y (o- 
bre elto andaba el Pueblo alborotádo, CASTELL, 
Elog. Cant.2. > 
> Pafadas á las fúrias y accidente 
De aanel alborotàdo movimiento, 


ALBOROTO. f. m. Tumulto, ruido, altercación, 


alreración , pendéncia entre muchas perionas 
con voces y cltrépito. Es voz Arabe de la pala- 
bra Borod , que tignifica ruido y rinitis y y 
añadiendole el artículo Al fe dixo Alborod , y 
Alboróto. Lat. Tur. 


bamentum. Turbatio.' Tu rbe, ari. EsPiN. ra 
der. fol.171. Sollegófe el 4/09r:20, pa 4 
entonces no havian negado la obediencia al Du- 

Flos SS. fol. 284. 


Saxóni DENEIR, 
que de Saxonta. Ri BADENÍ 55 
Por quitar la ocalión de riñas y Aborótos. 


- 


ALB 

Arnororo. Vale tambien bullicio , confifión i 
delorden , caulado de grande concurréncia de 
períoras, ú de cofas à un mifmo tiempo que 
defaflofsiegan y alteran la quierúd, y ocafionan 
ruido y delallofsicego. Lar. Commotio, Murmyr 
is. Lor. Philom. tol. 60. Porque con el alberita 
de los huéfpedes, y el no fiarfe todas las cofas de 
las criadas , Diana fué à facar de un camarín al. 
gunos vidros, CeRv, Quix. tom.1. cap. 21, Lue- 
go al alboróto de los muchachos, y dela demás 
gente le parará à las feneftras de fu Real Palacio 
el Rey. 

ALBOROZADOR ( Alborozadór, )f. m. El que 
por fu natural génio , Ò por interes o gufto ale. 
gra, regocija, divierte fellivamente, o recréa 
con fus hechos ò palabras a los otros, Es vozan. 
tiquada. Trahela el P.Alcalá en tu Vocabulario, 
Lat. Exbiiarator. 

ALBOROZAR. v. a. Alegrar , dir motivo de re. 
gocijo, placer y gulto a otros con palabras, ò 
con acciones , ccafionando en fus ánimos un 

Enero de fobrelalio , que los recréa y excitaà 
úbilo y contento grande. La raiz de efta pala- 
ls parece la mitma que la del nombre Alboró- 
to, tomàdo en buena parte. Lar, Aliquem exbi- 
larare. Alicui gaudiuin aferre, púrere, prebere, 
ARTEAG. Rim. fol.30. 

Ajsi alboròzan el orbe, 

ue fus parabienes trabe 

L rifa veftida en flores, 

la voz animada en aves, 

'ALBOROZAR. Antiguamente fe usó por inquietar, 
alterar, y por lo miímo que Alborotar ; peroen 
elte fignificado eltá yá antiquado. Lat. 1 arbare, 
HisT. OE VLTRAM, lib, 1. Cap. 75. Si acacíciore 
que fe quificren alborozar à facer alguna cola 
por lo acorrer , € por lo vengar... que ninguno 
no fe remueva , ni fe alboróce a facer al. Chnos. 
DEL Cro, Cap.3 $. Defpues que el Rey DonSan- 
cho,que eLaba alberoz.ido contra fus hermanos. 

ALBOROZADO, DA. part. paí. de elte verbo en 
ambas acepciones de regocijido, y alterádo ,0 
alborotido. Lat. Let;tia, gaudio, bilaritate sjjó- 
tus, per fifus, a, um. Item : Turbatus. Confermie 
tus, a, um, Cerv.Quix. tam.1. Cap. 4. La delal- 
ba fería quando Don Quixote falio de la venta, 
tan contento, tan gallardo , tan al0or02442, por 
verle yá armado Caballero. EsT EB. fol.353. Ve- 
nida la mañana entramos en la Ciudad, la qual 
hailamos alborozáda y llena de ficítas. Chinos. 
DEL CiD,Cap.22. Defque patlàron los Puertos de 
Apa, fallaron la gente alvorez.da,€ non les que- 
rían vender vianda. 

ALBOROZO. f. m. Gozo grande , contento  pla- 
cer y regocijo , caufado de noticia favorable y 
gultoía,que en cierta manera fobrefalta y altera 
el corazon por el bien que configue , 0 elpera 
brevemente lograr, El origen es el milmo quel 
de la voz Albororo. Lat. Hilaritas. Letitia, Áli- 
critas. Cerv. Quix. tom. 1. cap. 2. Por la puerta 
falía de un corral falió al campo con grandilst- 
mo contento y alborózo de vér con quantalac- 


y lidád havía dado principio à lu buen delco. 


Gonc. Rom, var. Rom.26. 
Que les crepúfiulos niega Ll 
del temór y el alborozo. e 
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Aurorozo. Tambien fignifica, fegun el lenguage 
antiguo , tumulto , bullicio , ruido, inquietúd, 
y lo milmo que Alboróto; pero yá en cíte fen- 
tdo cita antiquado. Lar. Temaltas, Strepitus, 
Hist, os utrRAM.lib.1. cap. 78. Mandó prego- 
nar, que ninguno que de parte del Duque de 
Saxònia fuefle,que armas facalle en el campo, ni 
mucítra ficiele de alborózo, ' 

ALBRICIAS. (. f. ufado fiempre en plural. Las dá- 
divas , regilo, ú dones que fe hacen pidiéndote, 
Ò fin pedirle , por alguna buena nueva , ò feliz 
fucefloà la perfona que lleva ú di la primera 
noticia alinterefsido. Covarr. aunque no lo afir= 
ma, dice que algunos fon de fentir que cfta pa- 
labra viene de Àlbicias, porque el que trahía 
nuevas de alegría entraba veltido de blanco, 
como al contrario el que và á dir pelame con 
capa negra de luto. Lat. Strene , arum, CALIXT, 
Y Mini. fol.89. Quedaos à Dios hijos, elperad 
la vieja, y id por buenas albricias. Menb. Vid. 
de N. Señora , Copl.361. 

Albricias pobres albricias, 

que baver ya no puede hambrientos, 
que aun temporales fon ricos 

de Maria los remédios, 

Armricias MADRE QUE PREGONAN A MI PADRE, 
Refr. que fe aplica à los que teniendo alguna 
períona que los arregle, y cuide de que vivan 
como deben, leaulentó , o fe les murio , y que- 
daron à fu libre voluntad , o albedrio. Y tam- 
bien àlosque parece fe alegran y regocijan de 
lo que debian entriltecerle y tomar peladum- 
bre. Lar. 

Heus mater, engezut video,Patrem amifimus, 

Arbricias PADRE QuE EL OntspO ES CHANTRE, 
Refr, que lu dice de los que piden albricias , ú 
otra cola de agradecimiento fin motivo , y mue 
chas veces por notícia , que es de peladumbre, 


Lar, 
Ex prafide bic Antiflcs ofcen efe factus, 
Arnricias PADRE QUE YA PODAN, Refr, que fe ula 
vulgarmente , burlindofe de los que defean mui 
puntual y prontamente el logro de alguna cola, 
que no puede confeguirfe, o que es precia mu- 
cha paciència , tiempo y diligéncia para alcan- 
zarla. Lar. 
Vinum erit:euge Patersvites re ecantur inertes, 
ALBUDECA. (.f. Elpécie de melón , llamada en 
Caítilla Badea, Trahe elta voz Covarr. Es Pro- 
vincial de Valencia y Cataluña, Su origen es 
Arabe de la palabra Batécha , que fignifica clpé= 
cie de melón, á la qual poniendole el artículo 
Al, con poca corrupción fe dixo Albudéca, Lar, 
Pepon, onis, Melon, onis, : 
ALBUFERA , O ALBUHERA. f. f. Lagúna, ó la 
go donde fe recógen las aguas que por las con- 
tnuadas llúvias delcienden de los montes: y mas 
propriamente fe llaman atsi las que fe originan 
de las crecientes del mar , ú de los rios que fe 
difunden y derraman en tierras baxas y profun- 
das , como es la de Valéncia, que viene del mar, 
y las que en la Mancha forma el rio Guadiuna 
en fu nacimiento : y quando tumergido debaxo 
de tierra por la diftincia de fiere leguas vuelve 
renacer en unas lagúnas que alli llaman Albu- 
heras con mas propriedid , fegun fu origen, que 
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es Aràbigo de la palabra Buba", que fignifica 
mar pequeño : y añadiéndole el artículo Al (e 
dixo Albuhar, y con corta intlexion Albuhera. 
Lar. Lacus, us, Licuna, e, Locus paludofiss, PART, 
5. tit.5. ley 30, Como los peícidos que (2 crian 
en las aldubéras de las cafas, è las otras anima- 
lías que crian en ellas deben fer del vendedor. 
Carrux. Triumph.6. cap.4. fol.39. 

Una albuhera que valle hacia, 
La qual recibia las aguas corrientes 
uella laguna yo vi que tal era, 

ALBUR. fm. Peícàdo que fe cría en los rios , de 
un pié de largo , delgado , elcamolo : fu cabeza 
proporcionada á lo largo y gruello de fucuer- 

, mui fabroío y (ano, y lu carne fumamente 
oa , de donde tomó el nombre de Albur 
corrompido de Albór ; aunque algunos quieren 
venga del Arábigo Buri,que fignifica pez, y 
añadido el artículo Al fe dixo Albur, Lat, Gobio, 
onis , vel Gobius , ii, HuERT, en la annotac. al 
cap.17.lib.3. de la Hift. nat, de Plin. Eltos fon 
llamádos de los Francéfes Gardónes , de los Ita» 
lianos Lafchas , y de los Elpañoles A/brres por 
la blancúra de fu carne. Cer v. Com, del Rutian 
dichofo, 

Daráles en un infante 
el pefiador arrogante 
mas que bai del Norte al Sur 
el gordo y preciofo albúr, 
la aneuiia refualante, 

ALBURA, (.f. Lo mifino que blancúra excefsiva,ò 
Albór,de donde viene. Lar. Candor , oris, CM. 
Frox1n. Scen.15. fol.54. Y que albiúra de mano 
lacó del guante por delcuido, Recim.De PRiNa 
C1P, part.3. fol.129. AÍsi como parece que la na. 
túra pone en los huevos alb4ra. Mex.Copl.15, 

Que marmol de Paro femejan albúra, 

ALBURES. f.m, ufado en plural, Juego de ndipes, 
que fe reduce à dir à cada uno de los que jue- 
gan una carta , la que fale priméro, y el que lle- 
va el ndipe toma la fegunda , y continuando en 
echar cartas, fi lale primero la que le ha tocido 
al que lleva el náipe pierde y (i fale antes la 
que ha tocádo à los que paran, gana lo parado, 
Elta voz folo tiere uto en Indias, y en lu carré- 
ra. Lat, Le luforiis chartis, fors projpera quam fibi 

Jub (bonfiome pecunio quijque iistendit, 

ALCABALA. [. f. Tribúto, ú derecho Real,que fe 
cobra de todo lo que le vende, pagando el ven- 
dedór un tanto por ciento de toda la cantidid 
que importó la cola vendida, Voz Arabe de Ca- 
bála, ò Cabéle , que ( fegun el P. Alcalà) tignifica 
recibir , cobrar, o entregar , añadido el artículo 
Al. Tambien puede venirí legun Covarr, ) de 
Gabál, que fignitica limitar, o talar , añadido 
el articulo Al, con la corrupcion de mudar la y 
ene, añadida la a en el final 5 pero parece mas 
natural el primer origen : y atendido qual. 
quiera de los dos , parece debe efcribirié con A, 
Y no con Y, Como han uláido algunos. Lat. 7+¿- 

min, Velhigal, Recorit. part. 3. lib. 9. Ut, 17, 
De lasalcabálas, y de les contratos , y colas de 
que le deben. Y ley 1. Mandamos que los ven- 
dedóres paguen el ademas, Ge. y atsi en todas 
las leyes de elle título, MaxraN, Hilt, Efp.tom, 
2. lib, 16. cap. 9. Llamoie cite nuevo pecho ,o 
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A alcabála , nombre y exemplo que Te tó: 
> ç Moros Cat EN AR. Hift. de Seg. cap. 

* 9.3. Situandole quini j 
R ro E rra de Semebta: de juro cada año 
pas BALA, Se llama afsi el feno 0 centro de las 
a es de pefcar , que por otro nombre fe llama 
béga. Lat, Interior retis pifcatorii finus, OR- 
DEN. Dé Sev, Tit. Cordoneros de redes. Otrofi, 
e los eipefios de la Xabéga , que llaman Alca- 


ALCABALA DEL VIENTO. Impuefto que fe paga de 

“todas las colas que aa de sh en quen 
donde fe cobra. Lat. Tributaria penfto ex omni- 
bus mercibus , incertis plerumque emptoribus ac 
venditoribus, 

Que tienen que hacer las bragas con el alcabála de 
las habas. Refr. que acúfa, ò reprehende à los 
que hablan delpropófitos, a artàndofe de el 
aflunto principal de que fe ci tratando, Lar, 
Ego de alliis loquor,tu re/pondes de cepis. Vel, 

Quid cbirotece pct cum tibia? 
Lo». Dorot. fol.171. Si Dorotéa tiene buen na- 
turál, Phelipa no ferà parte para extragar fus cof- 
tumbres, qué tienen que bacer las bragas con el alca- 
bála de las babas. 

Quien defcubre la aleabála efle la paga. Refr. que 

reprehende à los que inconfideradamente dicen 
alguna cola, de cuyo recuerdo les puede venir 
daño. Lat. 

Delator ipfe fibi malum accerfit. I 
Arran. fol. 161. Ellos para vengaríe y echarlés 
las cabras dicen que guien de/eubre la alcabála efe 


la paga. 

ALCABALATORIO (Alcabalatório.) Em. Libro 
en que eftán recopiladas las leyes y ordenanzas 
pertenecientes al modo de repartir y cobrar las 
alcabálas. Y tambien fe fuele llamar afsi la liíta, 
o padrón que fe hace para el repartimiento y 
cobranza de efte tribúto. Lar. Legum colleétio aut 
recapitulatio ad vectigalia pertinentium. Index, 
we recen fío penfitandorum vectigalium. I 

ALCABALERO. í. m. El que tiene arrendidas las 
alcabálas de alguna Provincia, Ciudid , 0 Pue- 
blo. Lat. Publicanus. 4 IRE coaétor,exacior, 
Crrv. Quix. tom, 2. Cap. 52. orque no 
parar Ara verte Arrendador, O Aicabaléro ,que 
fon oficios que aunque lleva el diablo à quien 
mal los ula, en fin , en fin fiempre tienen y ma- 
néjan dinéros. EsPiN. Efcuder. fol. 37. Aunque 
realmente [e ván deslizando algunos de fus obli- 
gaciónes : quizá entendiendo que el Caballero 
quiere decir Alcabaléro de los 8 ercaderes. 

ArcañaLero. Se llama tambien la períona que 

y fia fueldo deftina el Arrendador, o na 

ar delas alcabálas, para que las VA 
Sen de caía en caía. Lat. Qui veétizalia exer- 
cer Vectigalium coaclor,exacior «Este J-DE LA VID, 
pom, fol.q1. Qué diremos de Tito,el qual fe da- 
baá un tan pobre y vil oficio,que fué Alcabaléro, 

ALCABOR. Í. m. Lo miímo que Alambor.. Es el 
hueco que forma la campaña del horno, O chi- 
menéa , para que pueda refpirar el fuego. Lat. 

apilio [piracali fumarit. 

RR .m. dente Arcabúz. Lat. Catapulta, 
e. Selopas, i. HosTENS. Paneg. fol, 14. Salir con 


el alcabúz en buíca de uno. 


o pienío * 
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'ALCACEL , O ALCACER. í. m. De uno y otro: 
modo fe halla efcrito ; pero es mas uíado Alca. 
cer. Es la miés de todo género de grano , quan- 
do efti verde, y vá creciendo , antes que acibe 
de fecaríe y granar 3 pero con mas propriedad 
fe dice de la cebàda , mientras eftá la caña tier- 
na , y tiene el grano de la efpíga por cuajar, que 
entonces firve para purgar y engordar caballos 
y mulas. Voz Arabe de Cafele , Café! , ò Cacil, 
que fegun el P. Alcalà, y Juan Lopez de Velaf- 
co , citados por Covarr. fignifican no dexar cre- 
cer, ni llegar à madurar: y añadido cl artículo 
Al, y con pequeña corrupción fe dixo Alcaccl, 
Alcacér. Lat. Hordeum adbuc in berba vel viride, 
Farrago bordeacea, Gon G. Rom. burl,1. 

Entre ciertos alcacéles 

una farta fe halló 

defias orientales perlas 

el macbuelo de un Doctór, 
MoneT.Com.La miíma conciencia acula, Jorn.1; 

Abóra echo de vér 

en vueffa maldad Laureta, 

que à mas de fer alcabueta 

os retoza el alcacér. 

Yá eftà duro el alcacér para zampóñas. Refr. que 
explica , que el adulto ò envejecido no cfti dif. 
ps para fer corregido, ò enfeñado, Y tam. 

ien fignifica que patlada la fazón y oportuni- 
dád de los negócios , es dificultolo dirigirlos del- 
pues al fin que fe defea : como el alcacér, que 
una vez endurecido, ó feco, no eíti tratable 
para que los muchachos de fus cañas hagan 
zampoñaso flautillas. Lar. 

Durior, ut credo, facta ef jam cera ficillo, 
Cerv. Quix. tom.2.cap.73- Pues en verdid que 
efá yá duro el alcacér para zampoñas. 

ALCACERIA.(.f. Lo miímo que Alcaicería.Vea: 
fe. Voz antiquada. CLav1]. Embax. al Tam. fol. 
30. En eltas alcacerias venden otrofi muchas co- 
ÍaS.... Ten un lugar de eltas alcacerias cltin mu- 
chos omes que venden muchas colas. 

ALCACHOFA. í. f. Se llama comunmente toda 
cabéza que produce qualquiera efpécie de car- 
do , formada como piña , por fer compuelta de 
muchas hojas , las exterióres grandes , pero vin 
en diminución halta arrimarie al tallo, que las 
prodúce : y eltas que brotan los cardos regular- 
mente fon fylveftres llenas de púas, € intrata- 
bles de poderíc comer. Voz Arabe de Kurxufi, 
fegun el P. Alcalá , y añadido el artículo Ál le 
formó AlKurxúfa, y de aqui le vino corrom- 
piendo , y fe dixo Alcarchófa, y ultimamente 
lAlcachóél , por fer fu pronunciación mas facil 
quitada la r. Lat, Cinare pomem. Strobilus. LaG. 
Diofcor. lib.3. cap. 14. HállanB3 alcachófas de dos 
manéras, porque unas fon tan afperas, tan fal- 
viges, y tan llenas de mui agúdas elpinas , que 
fi las quereis deshacer , O comer una de ellas, 

- conviene ir armádo con dobladas manóplas. 

Arcachora. Se llama aísi la cultivada y comefli- 
ble, que primero fe formó de la fimiente de la 
falvige , pero defnuda de púas y afpercza: ulti- 

- mamente fe cría de fu própria fimiente,que pro- 
dúce una planta entre muchas y extendidas ho- 
jas , que brotan de la raíz. Echa un tallo de tres 
pies de altúra, mas grueflo que un pulgar 4 A 

qi 
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qual fe divide en muchos ramos, y en la extre- 
. midid de cada uno arrója una cabeza à modo de 
piña, cubierta de muchas hojitas de colór verde 
claro , que vàn à encontrar con el tallito , ò co- 
razón , que es blanco , como tambien el princí- 
pa las hojítas que eítàn mas arrimadas à el, 
la punta cría unas fiores mezcladas de blanco 
y encarnado, que contienen la fimiente, que 
fon unos granillos blancos de figúra larga. Eltas 
fon mui apacibles al guíto, y de ellas le hacen 
mui fabrolos guitados. Lat. Cinara. Articocalum, 
Las. Diofe, lib, 3. cap. 14. Defpues acá nacen 
las alcacbófas de lu própria fimiente, ayudàn- 
dolas à enterneceríe tambien la humedad de la 
tierra. 

ALCACHOFADO, DA, adj. Coía pertenecien 
à alcachófas : como guilado compuelto de ellas, 
O la tela en que eftin texidas e imitadas las fi- 
gúras de las alcachófas. Lat. Quod coloribus de/- 
criptis,aut quovis alio modo cinare figuram refert, 

'ALCACHOFAL ( Alcachofil. ) £ m. La tierra y 
sitio en que fe crían las alcachófas. Lat, Locus cí- 
naris confitus, 

'ALCACIL. fam. Lo miímo que Àrcarcil. Veafe, 

ALCAFAR. f.m. La cubierta , jaéz, adorno, ó 
armadúra del caballo. Voz Arabe de Cafiye,que 
fignifica chapa , fegun el P. Alcalá , añadido el 
artículo Al con la corrupción de fuprimir la y, y 
e, poniendo en fu lugar la r. Voz antiquada.Lat, 
Equi phalere , fraguia , frontalia, Hist. DE uL- 
TRAM, lib.2. fol.220. E cl alcafar del caballo, 

ALCAHAZ. f.m. Jáula fabricida comunmente de 
caña , y mimbres, larga, ancha , y baxa , de que 
uían los cazadóres de paxarillos para encerrar- 
Jos defpues de cogidos , y llevarlos à vender por 
las calles. Voz Arabe de Cafiz, que fignifica 
jáula , fegun el P. Alcalá , añadido el artículo Al 
con la pequeña corrupción de mudar la fen b, 
Lat. Cavea, ee, 

Aicanaz. Se llama tambien el jaulón grande, fa- 
bricado de liftónes de madera , en que le guar- 
dan y ceban las pollas de leche, Lat. Caves gal- 
linacca, 

ALCAHAZADA. (.f, Cantidid,ò número de aves 
encerradas en la jaula llamada Alcaház. Voz de 

o ufo. Lar. Cavearia aves. 

ALCAHAZAR. v. a. Encerrar Ò guardar aves en 
el Alcaház. Voz de poco ulo. Lat. Includere, im 
mittere avem in caveam, 

ALCAHAZADO, DA. part. pal. del verbo Alca- 
hazar. Voz de poco ulo. Lat. Aves cavea inclufe, 
Aviñ, Medic. Sevill. cap. 19. hablando de per- 
dices. Ci las que fon po RES P o encerradas 

,. En jáulas fon malas, 

ALCAHOTAR. v. a. Lo mifmo que Alcahuetear, 
Veafe. Es vozantiquada. PART1D. 7. tit.22.1, 2. 
Qualquier que alcubota/fe à fu muger , decimos 
que debe morir por ende. Ella milia pena debe 
haver el que alcabota/e muger cafida, ò virgen, 

dd Religiófa. I 

ALCAHOTERIA, f.f Lo mifino que Alcahuetg- 
ría. Veafe, Es voz antiquada. Parr1D.7. tit. 22, 
ley 2. Defpues que les fuere probada la a/cabo- 
seria... Elo que diximos en elte título há lugar 
pia mugéres que fe trabájan en fecho de atra. 

ia, 
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ALCAHUETE, TA. í.m. y f. La perfena que loli. 
cita, ajulta, abríga , Ò fomenta comunicación 

* ilícita para ulos latcivos entre hombres y mugé- 
res , Ò la permite en fu cala, Voz Arabe de Ca- 
gis , que vale atizadór, inflamadór, añadido el 

: artículo Al, y con pequeña corrupción fe dixo 

" Alcahuéte, Y aunque parece debía elcribiría 

. Con g, atendida elta erymología , cl ufo de el 

- <ribir efta voz con b eftá en contrario delde 

. muiantiguo, Lat. Leno, omis. Lena, e, Paxr1i0.7. 
tit. 22. ley 1. Leno en latin tanto quiere decir 

- como alcabuéte , que engaña las mugeres, fula- 

, cando , e faciéndolas facer maldad de fus cuer- 
pos : € fon cinco maneras de a/cabuétes. Y Par- 
TID.4. tit, 14. 1.3. Nin regatéra, nin alcabuéta,nin 
fus fijas. Sors, Com, del Doct.Carlin. Jorn.t. 

Alcahuéte /oi de fama, 
que con cautelofo ardid, 
foplo la amorofa llama, 

ALCAHUETEAR. v. a. Ajuftar, folicitar, y fo- 
mentar la comunicación ilícita y pecaminófa 
entre hombre y muger , con perfuafiones , pro- 

- mellàs, didivas, y otros medios. Es formado del 

. nombre Alcahuete.. Lat, Lenocinari, Exercere 
turpe lenonis minifcrium, PARTID.7. tit, 22.1. 2. 
Si fuere otra muger calida, o virgen, o viúda, O 
Religiota, el que las alcabmeteáre por algo que 
le den debe morir por ello..... Lo que decimos 
del alcahuéte há lugar en las mugéres que alca- 
bueteaven en una de las fufodichas maneras, 

ALCAHUETERIA.£f. El aéto de fomentar y ajuf- 
tar la comunicación ilícita entre hombre y mu- 
ger :como llevar un papel, dir un recado, y 
otras colas lemejantes. Lat. Lenocin “1,11, Hui. 
Cr1s. Repertor.de las leyes, tit. Alcahuéte, To- 
da muger que fuere por el alcabuctería en man- 
dado de algun hombre à alguna muger cafada, 
O delpolada, la tal muger y el que la envió (can 
pueltos en poder, Gc, 

ALCAHVETERIA, Meraphoricamente vale lo mil 
mo que ocultación, o encubrimiento de alguna 
perlona , para que execúte lo que no quiere , O 
no le conviene que te vea , 0 Íc tepa. Lat. Alto 
qua locus datur quidvis celandi , vel vecultandi, 

ALCAICERIA.f. f. Sitio y birrio teparàdo, que 
le cierra de noche , en que hai diferentes tiena 
das , en las quales le verde la feda cruda, ó en 
rama, y no ctro género alguno de feda : y aun- 
que en lo antiguo fe fabricaban y texían varias 
telas, el dia de oy no fe fabrican, y unicamente 
cítà deltinado para la venta de la (cda. Confer- 
vante en las Ciudades de Tolédo y Granàda, y 

: folo babitan en él los que de noche tienen el 

- Cuidado de guardar las tiendas. Es voz Arabe 
formada del artículo Al, y de Caizár, que vale 
cala de Céfar. Juan Lopez de Velatco, y el P. 
«Alcalá dicen que vale lo mifmo que Lorit de 
Mercadéres. Lat, Locus in quo taberna fit ,qui- 
bus fericum nondum textum reconditur O: vendi- 
tur. Menp, Guerr, de Gran, lib. 2. num. 25. El 
alcaiceria que halla agóra guarda el ncmbre Ro- 
mano de Célar (á quien los Arabes en fu ler gua 
llaman Caizár ) como cala de Celar , y que por 
encerrarle y marcarfe dentro la leda que fe ven- 

: de y compra en todo el Reino, la llaman delta 
manera. Maru. Rebel. lib.5. cap.15. La cría de 
la 


vé (AC 
R ió en cantidad, y tan fina, queiguila con 

ALC Jor que entra en la alcaiceria de Granáda. 
CAIDE. í. m. La perfona que tiene à ' 
é que tiene a fu cargo 
el guardar y defender por el Rey, ò por otro 1e- 
hor alguna Villa, Ciudad , fortaleza , o caftillo, 
que fe le ha entregado para efte fin debaxo de 
re , y pléito homendje. Voz Arabe de 
aid , que fegun el P. Alcalá vale capitancar , ò 
regir , añadido el artículo Al, y en el final la e. 
Lar. Árcis cuftos, PART1D.2. tit.18.1,6. Que fean 
los Aledides todos como conviene.ComenD.fob. 
las 300. fol.68. Eltando yá la Villa para rendir- 
le, y el Adelantado hablando con el Aledide, 
Lor. Coron. trag. fol.56. 

T fe obliga á Jacarla de la torre 

I Jorge Duglafio de el Alcàide bermano, 

ALcarDe. Se llama tambien el que gobierna las 
cárceles , y tiene à fu cargo la guarda y cultó- 
dia de los prefos. Lar. Publici carceris cuflos. Cu- 
rator carcerarius. Recor. lib.4. DA 1. 2. Otrofi 
mandàmos que los Alcáides de las dichas CàrCC- 
les tengan en carcel apartada à las mugéres. 


(ALCAIDESA. í. £ La muger del Alcáide. Voz de , 


oulo. Lat. Uxor carcerarii cuftodis. GONG. 
Rom, burL.1. 
El noble Alcáide de Sexto, 
y la Alcaidéía en un afuo, 
(con perdon de los Cofrades) 
. Dojia Ero en un quartago. h 
'ALCAIDIA. £.f. El oficio y miniftério del Alcáide, 
y fu juri/dición y território. Lar. Funétio vel mu- 
pus carcerarii cuftodis,uel cuflodis arcium. MEND. 
Guerr.de Gran. lib.x. num.13. Alli acabó de re- 
partir Aben Humeya los oficios , alcaidias, y al- 
uacilazgos por comarcas y por valles... 
'ALCAIDIADO.(. m. Lo mitino que Alcaidía. Es 


da de Aragón. Lat. Munus cuftodis 
ZanrAG.pl.61. 


Ni tampoco queremos Co! r los. 
tovicren alcaidiádos de lugáres , de Igléfia, dic. 


'ALCALDADA. f.f. La acción imprudente , mal 


confiderada , y arrojada , executada por e 
calde con la autoridad de la juíticia. Sm AA 
tentia prater , aut spin , die juris ordinem ta. 
imperito O rufiicano, o I 
Arc ha sE 4. Metaphoricamente fe dice quim: 
ra acción ú dicho executado con ALI e 
autoridid, (uperioridàd O foberania. as ac- 
gum , dictumeè , quod quis exercet aut dicit im 


morem inepti O rufbicani judicis. ROMANCER, 


Gen. Letr. que empieza: No tener hi gravedád, 


cedàdi 
rer Pues fi tratan de linages 


en converfación fundada, 
alli mete fu alcaldida 
con que fe rien los pue in 
' £m. La períona conttituida en la 3 
A A eL ar adminiftrar juítícia en el 
Pucblo en que tiene la juriídicion. Voz Arabe 
de Cadi,que vale Juez, ò Gobernadór , añadido 
el artículo Al, y Otra Lantes de la d , con la cor- 
rupción de mudar la i en £. Lat. Pretor , oris, 
Prefictus regunda Reipublice vel criminibus pu- 
niendis. Parrip+3-111.20. 1.8. Ricos omes,quan- 
do los pone el Rey tierra, O quando face Alfe- 
rez, ò Mayordómo, O Adelantado, ò Merino , Q 
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Alcalde. Hist. DE Ui TRAM. lib.4. Cap. 203. Sah: 
mín havía prometido al Rey de Frància, ò al 
Rey de Inglaterra , que le daria la Cibdád de 
Acre, è la Vera Cruz , fegun que el Alcalde pu- 

_. fiera con ambos Reyes. 

ALCALDE ALamin, Juez de las fábricas del arte de 
texer , y de todos los demás oficios, elegido 
por fu mifmo Grémio , y aprobado por el Con. 
cejo , ò Ayuntamiento del lugar donde fenom- 
bra. Es voz antiquada. Veafe Veedóres , y Exa- 
minadóres. Lat. fudex examinandis ac di/picien. 
dis textura artificis confiitutus. ORDEN.DE Sev, 
tit. Toquéros. Y que cligieflen entre sí dosbue- 
nas períonas que fuellen entendidos en los di- 
chos oficios por Alcaldes alamines de cada año, 
los quales vieflen todas las colas € obras , afsi de 
lino, è lana. 

ALCALDE DE ALZADAS. Lo miímo que Alcalde de 
apelaciones. Lar. fudex appellationum , provxa- 
tionum , appellatorie litis, Ce. 

AicaLDB DE Casa, Corte, Y Rastro. Juezque 
ufa de Garnacha , y vara: tiene la jurifdición 
ordinaria en la Corte, Eren leguas en contor- 
no : y para conocer de hurtos fe extiende à vein. 
te. Afsiften dos con la Cafa Real fiempre queel 
ca hp Capilla en público : y quando fu Ma- 
geltad hace algun viage, debe feguir uno ú dos 
4 las ordenes del Mayordómo mayor, y dá las 
poltúras à los baltimentos en todos los lugáres 
por donde fe transita , y tambien afsiften a los 
entierros de perfonas Reales. Juntos forman 
quinta fala del Confejo Real : y afsi es fuprema, 
porque de fus fentencias en lo criminal no hai 
apelación fino à la mifma fala. De las civiles que 
pronúncia cada uno en fu faléta fe otorga la 
apelación al Confejo Real : y fiempre que cle 
tiene función publica concurre la fala, y com- 
pone con él un cuerpo. Lat. Togatus jufitiead. 
minifier, Regia domus , O' Curia exercende jufi- 
tia prepofitus. PARTID. 3. tit. 20. 1. 8. E quando 
ficiere Alcalde de fu Corte dé treinta maravedis, 
Recor.lib. 2. tit. 5.1.8. Todas las condenacio- 
nes en que condenàren los dichos Alcaldes de 
Corte, 

ALCALDES DEL Crimen, Se llaman los que residen 
en las dos Chancillerías de Valladolid y Grani- 
da. Ufan Garnacha, y vara: tienen la jurildi- 
ción ordinària, y alcanza en los de Valladolid 
balta encontrar con elrio Tajo, y los de Gra- 
náda de el Tajo allá : y los Corregidóres de uno 
y otro território deben confultar con las (alas 
del crimen de ambas Chancillerías ( fegun eftin 
repartidos ) todas las fenténcias difinitivas que 
en lo criminál pronunciaren , 1 otorgar à los 
réos las apelaciones para dichas falas. Tambien 
hai Alcaldes del Crimen en las Audiéncias de 
Barcelona, Zaragoza, y Valencia; pero limitan 
fu jurifdición dentro de los límites de aquellas 
Provincias , y lo mifmo fucede con los Alcaldes 
del Crimen de la nueva Audiéncia de Oviedo. 
Lat, Jufitia pretor capitalis, criminibus punith- 
dis, aut potius vitandis, Recor. lib. 2. tit.7- De 
los Alcaldes del Crimen de las Audiéncias de Va- 
lladolíd y Granáda. : 

ALCALDE DE GRADAS. Vulgarmente fe llaman abi 
los Alcaldes que refiden en la Audiéncia > 


ALC 


- Sevilla. Ufan Garnácha, y vara : tienen la júti(- 
. dición ordinària en fu território , y forman fala 


para determinar las cauías criminales. Juran en 


. la Ciudad, que les paga la mitad del fucido, y la 


otra mitad el Rey. Puede haverfeles dado efte 


- nombre , porque aquella Audiéncia fe llama de 
. los grados, como puede veríe en la nueva Re- 
- copilación en el título del Regente, y Jueces de 
- la Audiéncia de Sevilla.Lat.Togatus Preter Con- 
- ventus juridici Hi/palenfis, 

ALCALDES DEHIJOSDALGO. Se llaman los que re- 


siden en las Chancillerías de Valladolid y Gra- 


. màda , donde forman fala con Elcribanos de Cá- 


mara ( que llaman Notàrios) y Relatór,los Mar- 


. tes, Jueves , y Sabados : y aqui refide el Fifcil 
. Civil quando no cítà ocupado en otra fala, Co- 


nocen de los pléitos de hidalguía, y agrivios 


, que fe hacenà los Hidalgos pertenecientes à fus 


exenciones y privilégios5 pero fin caufar inftán- 
cia, pues apeladas fus fenténcias á fala de Oidó- 


. res tienen en ella vifta, y revifta. Reparten el 


Território de Tajoacá, y de Tajo allá-, como 


- los del Crimen. Trahen Garnácha , pero no 
. ulan vara. Lar. der jufitia Pretor, nobilium 


quorumeumque litibus O caufis judicandis ac diri 


: mendis, RecorrL. lib. 2. tit. 11.1, 1. Mandàmos 
. que en las nueltras Cortes y Chancillerías en 
. cada una de ellas haya dos Alcaldes de los bijo/- 


A 


1 


t 


A 


dalgos, 

LCALDE DE HIJOSDALGO. Se llama en los lugáres 
donde hai mitad de oficios el Alcalde ordinario, 
nombrado por el eftado de los hijoídalgo. Tra- 
he vara, pero no Garnácha. Se elige todos los 
años, y es acto diltintivo de nobleza. Lat. fufti- 
tia Prator pro nobilium cetu, 

LCALDE DE LA HERMANDAD, Se nombran dos en 
cada Ciudad , Villa, ò lugar : y regularmente es 
uno por el eltado de los hijoídalgo , y otro por 
el de los hombres buenos. Trahen vara, y pue- 
den conocer de hurtos , y muertes executadas 


. enel campo , incéndios de mielles, y talas de 
- árboles. Dura fu comifsion un año, porque fe 
. elígen en cada uno, Lat. fudex puniendis crimi- 
. Bibus intentus , que à grafJatoribus viarum aliif= 


que bujus generis facinorofis bominibus perpetran- 


: tur, Recor.lib, 8. tit. 13.1. 1. Se elijan y nom- 


bren dos Alcaldes de bermandád , el uno del elta- 
do de los Caballéros, y Elcudéros , y el otro de 
los Ciudadáinos. 


ArcaLos DE LA Mesta. Juez nombrado por la 


quadrilla de Ganadéros , y aprobado por el 


: Concéjo , para conocer de los pléitos de paftó- 
- res , y demás colas pertenecientes á aquella 
- Cabaña de la quadrilla , que le nombró, Dura 
«-fu comifsion quatro años. Lat. Pretor á pafori- 


bus electus circa corum lites dijudicandas , ac divi- 
mendas, Leyes DE La MEsT. tit. 5.8.7. El que 
huviere de fer elegido por Alcalde de la Mefa Ica 
abonido, y tenga à lo menos quinientas ovéjas, 


O cabras. 


ALCALDE DE NOCHE. Aísi llaman en algunas Ciu- 


dádes à unos Alcaldes que eligen para rondar, 
y cuidar deque no haya defórdenes de noche 
en ella : y mientras efta dura tienen jurifdición 
ordinària. Lar.Nocturnus judex vitándis erronum 
sriminitus confiitutus. ala aa 
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ALCALDE DE OBRAS Y BOsQuES. Juez con juriídi- 
" ción privativa en civil y criminal, para todas 
- las colas y cafos que fuceden dentro de los bol= 
* ques y sitios Reales 3 pero elto es en primera 
- inftáncia, otorgando las apelaciones para la jun- 
ta de obras y bofques ,ó confultando con ella 
fus fenténcias. Trahe Garnacha , y vara 3 pero 
no la puede levantar en la Corte, fino folo en 
- los bofques, y sitios de la cafa del campo, Elco- 
rial, Aranjuez , y otros femejantes, Se le defpa- 
cha título de Alcalde de Caía y Corte ; pero no 
concurre en la fala de Corte, ni en la junta de 
- Obras y boíques. Lat. fudex togatus capitalis O" 
- recuperatorius in Regiorum nemorium villarumque 
ditionibus, said DE LAS ORDEN,DE Re BOSQ. 
part.3.y part. 7. glolí.19.num.12. 13. Y 25. Den- 
tro de heel fu Mageftad lo, Ja Alcalde 
- Juez de bofques en fu nombre tienen la jurildi- 
ción privativa , civil y criminál para todas las 
cofas y calos que ocurriéren. 
ALCALDE DE sacas. Juez à quien eltá cometido el 


: zelar no fe faquen del Reino las cofas que por- 


lus leyes y pragmáticas fe prohibe fu extrac- 
ción, Lat. Pretor cui cura 73 , HE res venales ex- 
tra Hi/paniam a/portentur, RKecor. lib. 3. tit.11. 


* 1.1. Mandámos que los nueítros Alcaldes de /acas- 


- antes que ufen de los dichos oficios,É8zc, 
ALCALDE MAYOR. Juez de letras fin Garnácha,con 
- juriídición ordinària , aprobado por el Rey en 
fu Confejo Real y Cámara de Caftilla, como 
Alleilor del Corregidór de alguna Ciudid. Sué- 

« Jefe tambien llamar en algunas partes Teniente 
a Corregidór. Lat, Urbani Pretoris Afifor 
judex, 

ALCALDE MAYOR. Tambien fe llama afsi el Juez 
. de letras que los feñores (que tienen poteftid 
- para ello ) ponen en fus lugáres , para conocer 

en grado de apelación de los pléitos de los de- 


más Alcaldes ordinàrios de fu Señorio. Lar. Fu. 


dex appellationum aut provocationum, 
ALCALDE MAYOR ENTREGADOR. Juez de letras 
- nombrado por el Prefidente del Concéjo de la 
- Melta, para ir vifitando los Partidos, y conocer 
de las cauías que tocan à ganádos , y paítos, 
Trahe vara , y puede ufar de armas prohibidas. 
Son quatro, y les dura la comifsion dos años, 
, re inquifitor fuper omies cstlas lanari? 
pecudis, Recor, lib.3. tit. 14. 1.4. Primeramente 
que no aya mas de los dichos quatro Alcaldes 
mayóres entregadóres , los quales para fer recibi- 
dos,Xc, 

ALCALDE ORDINARIO. Juez que tiene la jurifdi. 
ción radicáda y annexa al mifino oficio, i digni- 
did : fea puefto por el Rey ,ó por el Señor que 
para ello tiene poteftád concedida por fu Ma- 

eltad 5 ò por los Concejos , Ayuntamientos ,0 
Cabildos, que tienen elta facultad de nombrar 
elegir Alcaldes: y fin que fe les añada el diflin- 

: tivo fe entiende fer ordinàrios, no por otra ra. 
zon , que por la de refidir en ellos la jurifdición 


ordinaria. Lat. Ordinarius judex jufitia exercen.. 


de prepofitus, Qu. Hill. Chil. fol. 157, Ef - 
- bildo de dos Alcaldes ordinários, el MES 

- y un Alguacil mayór. o 

ALCALDE PEDANEO. Se llaman afsi los Alcaldes de 

- Àldéa, y otros ee Cortos , QUE tienen mui 

4 li. 





o 
:Amitida fujuri(dición: pues (ola pueden conó- 
a É pa cantidad mui corra de marayedis,, y 
¿prenden no pueden foltar, ni prafeguirla cau, 


la, porque deben, dár cuenta uego al Alcalde” 


-Mayór , o Corregidor de aquella Ciudad, ò Vi. 
Ma, ah qualeftá Injéra (u Ada, Llamófe pedi- 
: Re » Que es lo miímo que Alcalde de à pié, por 
' cortiísima reorientación: Lap. Judex peda- 
Deus, Sive mingribys judiciis ant i prepofitus, 
ORDEN. DE SE: fit, Brosladòres. Segun que Jo 
han de coftumbre de. facer à los otros Alcaldes 
Dracs Et art E O 
Tener el Padre Alcalde, Phrafe qi 
". guno tiene la protección de pia a , O per- 
lona de autoridad , con la qual le reíguarda pa- 


_ra hacer lo que no executára à no. tenerla, 0 


+ puede lograr lu deleo, Lat. Qui judicem manci/- 
o citur fibi omnino faventem Q: Xile cognatio- 
- mis O necefsitudiniscaufa, PaNT, Tercer. i, — 
erasvisorooo Que pienfa que en el précio : 
El tiene y con razon el Padre Alcalde, 


ALCALDE DE -ÁLD5A!, EL QUESLO DESEA ESSE LO, 


sEA. Refr. que enfeña ho deben apetecerte ofi- 
cios que ni fon de honra, nude provecho, Lat, 
: Paganos illejudex, qui volet, fat. 4) 
Por falta de hombres, buenos. a mi Padre hicieron 
Alcalde, Reti. que explica, que no pocas veces fe 
dán los empleos à hombres poco inteligentes, 
— por no hallar otros mas apropòlito 5 que 41 los 
pt no los cligieran. Lat...) -, 2.2 105 
Evexit nunc bonormm inapia confulem, — 
ALCALDIA, Í£. El Oficio, Dignidád, Juriídicion, 
, O Territorio del Alcalde, Lat, Bit/o qudiciss Mas, 
mus etjam, FuER, Re lib, 1, tit, 7.1. 7. Como nin- 
“ gun Alcalde pueda juzgar , ni ufar de el oficio 
mas. lu alcaldia, PARTID. 3. tit. 18. 1.5. AÍSi 
“como quando el Rey dà alguna merindad, alcal- 
dia, o alguacilazgo.....' os, 
ALCALLER, Í, my El que hace cántaros, Cantati- 
llas , puchéros , y otros valos de barro. Es voz 
Arabe de Quillel ¿que fegun el P. Alcala (ignifica 
el cintaro , y la oficina coque le fabrica, aña- 


dido el articulo A] , con la, corrupcion de mu= 


dar el qui en ca, y lalen r, Voz antigua, y poco 


ufada. Llimale comunmente Alfaharéro. Lat; 


" Figulns, i. CERX+ Quix. TOM,2. CAp-30.QUE efto 
A llaman naturaleza es como un alcaliér que 
ce valos de barro. , ES 
de 116R+ Se llama tambien la oficina en que fe 
fabrican los valos de barto. Voz antiquada , que 
yá le dice Alfahar, Lat. Officina figulina.. —— 
ALCAM. £m, Planta medicinal mut amarga,cuyo 
fruto es femejante al cohombrillo , pero algo 
mayor, Es voz putamente Arabc ( que legun lu, 
“Diccionario ) fignifica todo lo que. es amargo. 
“Lar Colochintis, S6RVID, DE ÀBULCAC, tat. 2. 
fol, 25. Todo amargo fegun los Arabes fe llama 
Alcam. Y en clto mucho i€ trabajàron los expo- 
nedòres , porque algunos de ellos discron que 
era la colochintida,y otros que era otra cola. 
ALCAMIZ. f.m. Alarde de loldados, O lilta en que 


fe efcsiben lus nombres, Es Arabe de Mz, que. 


CR >. Alcala fignifica Jo mifmo : y añadido 
remat Al con alguna corsupción fe. dixo 
" Àlcamíz. Es voz antiquada, Lat. Militarium to- 
piarum recenfio. MORGAD» Hit. de Sev. cap-3- 


a. 


6 explica que alo, 
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Queriendo (ber detpues de vencido ( havien: 
¿Mofe pallàdo a Bérberia ) la gente que i faltaba, 
_¡hizo requerir los alcamices , que nofotros llama- 
, Mos alardes , adonde havía mandado fentar la 
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ALCAMONTAS. Í. £.. nfado en plural. Varios gé- 
. peros de femillas , que de ordinàrio fe gaftan en 
,. Ollas, y guifàdos : como anís , alcaravca,culan- 
tro, comino, y otras.: y de la última parece ha- 
1, Ver tornado el nombre elta junta, ò union de fe. 
, Millas, Lar, Vulgaria aromata ex variis feminibus 
. provenientia , que nafcuntur apud nofirates indi- 
.. Qenar. ÀLFAR. fol. 106. Velas, carbón y leña, fin 
rdonar las alcamonias, ni otra cola. 
ALCAMPHOR. f.m. Goma que prodúce unarz 
- bol de extraordinària grandeza por alto y pom. 
pólo, el qual fe cría en las tierras orientales, Le 
* trahen à Európa de dos géneros, uno en bruto, 
¿como fe cogió del arbol, y elte es de colór roxo: 
¿Otro purificado por medio de la fublimación: 
*, elte fe tiene por el mejór,, y es blanquiísimo, Su 
olór aunque aromático es es apacible por de- 
mafiado vehemente, El fabór picante y amgr- 
, 80. Tiene tantas partes ígneas, que llegado 4 
- encender arde dentro del agua , y le.conbime 
fin dexar ceniza. A Covarr. le parece¡nombre 
«Indico; pero tambien puede (er Arabe atendien- 
. do à que el P.Alcalá pone por fu correlpondien- 
. te Arabigo Cafur , con que añadido el artículo 
«Al con poca corrupción fe pudo decir Àlcam- 
phór. Lat. Campbora, £. PRAGM. DE TASS, año 
1680. fol. 17: Cada libra de alcampbór no pueda 
. pallar de quarenta reales. Caroer, Com, Las 
, armas de la hermofúra, Jorn.1. 
Los Sacriftanes arredro, . .. 
dos alcamphóres /ón cbanza, 
las blandurillas /on cuento, 
ALCAMPHORADO, DA, adj. Cofa compuefti 
con alcampliór , como agua ardiente alcampho- 
. ráda. Lat. Campbora intinétus, a, um, 
ALCANCE. [..m, La acción del verbo Alcanzar. 
Ella voz puede venir ( fegun Juan Lopez de 
. Velalco , citado por Covarr. ) del Latino Cale, 
- que lignifica carcañal , añadido el articulo Al, 
. con la corrupción de convertit la /en”, por- 
. que el que- yá figuiendo à otro para alcanzarle 
, a Sala regularmente el pié, o carcañál en las hue- 
. Mas que dexa el que huye. Lar. 4feguetio, Con- 
¿Jequutio. Partio, 2, tit. 26. 1,26. Porque tan 
; grande podria ter el dafio, que habrían recibido, 
os del alcance, » 
Áscance. Es la diferència que enun ajulte d 
. Cuentas relulta del cargo a: Ja data. Lar. Sum- 
ma illaqua in fupputatianibus , vel expenfum fu- 
. perat acceptum , vel contra. Rationam fubductio. 
: M. Leon. Obr. Pofthum, fol 1814: 202.0 
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ex 2 


at y De/de el camino laenvia , i cis 

Llet , A decir por una carta, 0d 130001 

enl : que la pagará el alcance d P 
Le le alcanza, 


Arcance, En la verdadera deltreza, ò efgimale. 
1 dice Alcance , ò por el que fe ene en cl brazo, 
¡por fer mas largo que el del contrària, o porque 
¿ Algun movimiento, 0 poftúra hecha eh tiempo 

y con arte prodúce elte efecto. como fucaile 

£n las heridas que fe executan en ángulo y 
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Lat. In rudiaria gladiatura , longior afequutio. 
Pachec. Verd, deftrez. fol. 76. El ángulo reto 
es el que alcanza mas, como le vé, y queda di- 
cho por la autoridàd de Euclídes , propoficion 

15. que la línea del diametro (que es la clpida 
recta ) tiene mayor alcance, 

Arcance. En el cañón de artillería , arcabúz , fu- 
«sil, y otras armas de fuego es la diltància à que 

llega lu bala. Lat. factus, us, 

Arcance. La rozadúra , ò herida que fe hace el 
caballo , ò la mula en los menudillos , o ranillas 
de la mano, llegando , ò alcanzando à herirlos 
con el pié, Lat. Collifto , qua equis aut mulus pe- 

. de manum ferit. 

Deipachar alcance. Enviar correo extraordinàtio 

para alcanzar al ordinário , y entregarle algun 
iego de importància. Lat, Cur/orem expedire, 
- qui jam precedentem afequatur. 

No le puedo dir un alcance. Phrafe que fignifica 
no poderíe encontrar la períona que (e bafía, 
E mas diligéncias que fe hacen para hallarla, 
i at. Vix aut ne vix quidem illum convenire po/- 

- ju, 
No tiene alcance. Se dice del que no tiene fuerza, 
- Lat. Imbellis, et, e. 

Seguir el alcance, Es períeguir los vencedóres à los 
vencidos , 0 à los enemigos que huyen o fe reti- 
ran , para acabarlos de deshacer y extinguir. 

Lat. Infequi fugientes, Infiflere viétis, MARIAN, 

- Hift, Elp. tom. 2. lib. 24. Cap. 10. No pudieron 
los vencedores feguir el alcánce por las tinieblas 
de la noche. 

ALCANCIA, (. f. Vasija de barro cocído toda cer- 
apor , con fola una rio como edr: à 

lar r arriba. Las hai pequeñas y redon- 
das y ibid largas ancha :firven para ir 
recogiendo y guardando en ellas el dinéro que 
le vá echando por la cortadúra , de forma que 

: puedan entrar las monédas ; pero que no pue- 
dan facaríe fin romperfe. Y aunque Covarr. di- 

. Ce que elte nombre viene de alcance , porque fe 
vá echando en elta vasija poco à poco lo que fo- 
bra del galto ordinário , para tener junta aque- 

- lla cantidid que fe ha recogido , para remediar 
: alguna necefsidàd ¿ tambien puede fer voz Ara- 
be , y derivaríe de Canzi , que > ria elpécie 
de barro, ò greda, fegun la expofición de voces 

- Arabes en la traduccion deAvicena,tom.2. Tam. 

bien le llama vulgarmente hucha. Lar. Crumena 

fictilis, Cenv, Quix. tom. 2. cap. 52. Gana cada 

- dia ocho maravedís horros , que los vá echando 

en una alcancía para ayúda de fu axuàr, FR.Luts 


DE GRAN.part. I.del amor de Dios,cap.21, Y to: 


. do quanto hallan lo lleyan à lu alcancia, 
(ÀLCANCIA, Es tambien cierta bola gruefía de bar- 
ro, feco al fol, de el tamaño de naranja , la qual 
- fe llena de ceniza, Ò flores , ú otras colas , y fir- 
- ve para hacer tiro en el juego de caballería, 
que llaman correr , Ò jugar alcancías , de las 
quales fe defienden los jugadóres con las adare 
o eícúdos , donde las alcancías fe quicbran, 
Globulus fictilis , qui jacitur in collufionibus 
O" concertationibus ludicris. Ov, Hift. Chil. fol, 
168. Y hablando de las fieltas que fe celebraban 
con regocíjos feglares de toros , cañas , fortíjas, 
tornéos , alcancias , hachazos , Carréra, y Otros, 
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"Cerv. Quix. tom.2.cap.20. Pero el interés que- 
braba en él alcancias doràdas. 

ALCANCIA, Se llama tambien cierta invención O 
artificio de fuego de que le uía en la guerra:que 
es una olla del tamaño que (e elige llena de al- 
quitrán, Y de otros materiáles de fuego, para ti- 
rarlas y hacer daño à los enemigos. Lat. O//s 
plena ignita O* incendiaria materia , que qacitur 
O" torquetur in boftes, Cer v.Quix.tom.2.Cap.53» 
Vengan alcancias , pez , y resina en caldéras de 
azéite ardiendo. Lor. Jeruíal. lib. 10. fol.400. 

Vuela el fuego voráz en alcancias. 

ALCANCIA, En la Germanía fignifica el Padre de 
la mancebía , Ò caía pública de las malas mugé- 
res, Lat, Leno, Mango, onis, 

ALCANCIAZO. Í. m. El golpe dado con la alcan- 
cía en la adarga , ò eícúdo, ò en otra qualquier 
parte. Lat. létus , us. Covarr. enla voz Alcan- 
cía. Entre otros juegos de de ap le uía el de 
los alcanciázos , que en lugar de naranjas fe tiran 
con las alcancías, 

ALCANDARA. Í. f. La percha ó varál donde los 
cazadóres ponen los halcónes y otras aves de 
volateria. Es voz Arabe compuelta, fegun el P. 
Guadix , de Cándara, que en aquel idioma figni- 
fica percha, y del artículo Al añadido. Lat, Vir- 
ga, aut pertica ix qua accipiter aut falco pedes ff- 
git. Ames, itis.Carixr. Y Matta. fol.3. Abatió- 
le el Gerifalte , y víncle à enderezar en el alcán- 
dara. SALAZ, Obr. Pofth. foL.86. 

Mas el grifánio balcón el viento efcála, 

I T alcàndara formando de una nube, 

ALCANDIA. f. f. Planta femejante al maíz. Pro- 
duce la efpíga parecida à la de la caña común, 
y lleva muchas en cada pie. Los grancs fon co- 
mo cañamónes , lolo fer mas grueños. En An. 
dalucía fe llama Sagína. Voz Árabe. Lat. Spe- 
ciei cujufdam frumenti planta, granis miilio fmi- 
dibus, Siligo, inis, Brance , es. Mas. Defcrip. de 
Afric. lib, 1. cap. 16. Y tierras donde ficmbran 
mijo y alcandia, FusNM. S. Pio V. fol. 89. Dán- 

,. dole de comer pocas onzas de pan de alcandia, 

ALCANDIAL, fm. La tierra donde (e fiembra la 

 alcandía, Lat. Ager fligineus, 

ALCANDIGA. ff. Lo miímo que Alcandía. Vea- 

- de. Ciav1j. Embax. al Tam, fol. 64. E en otros 
campos havía mucho arróz fembrado, è alcan- 


digas, 

ALCA NDORA.f.f. Lo miímo que Hoguéra ,lu- 
minária , y todo género de fuego , que levante 
llama , para hacer alguna (eñal. Voz Arábiya te- 
gun Urréa, y antigua, Lat. Focus in flamotas 

_ erumpens, 

ALCANDORA. Tambien fignifica cierta veftidúra 
blanca 4 modo de camila. Lat, Subuen!a. hatey:. 
da. Avifi. Medic. Sevill. cap. 7. Queen el Vera- 

- no viftan camilónes , y alrand¿ras , y encima un 
Jubón de una libra de algodón. Lop. Com. Los 
Palácios de Galiana, 

Docientas alcandóras , que la nieve 

No excede fu blancúra, 

ALCANTARA. í.f. Lo mifmo que Puente, Es 
voz Arabe , porque Céntar.: figuifica puente en 
elte idióma, y (olo le le añad: cl artículo Al 
Voz antiquada , que trahe Covarr. ep fu Thefg. 
Eo. Lat, Pops. 

Za AL- 


ALCANT A i 
ÀRILLA, ff. dim, de Alcántara, Lo 


Miímo que Puente ñ 
Que te pequeña, por cuyos arcos fe 
rs el'curío, y corriente de Ap en 
gel ias y Ciudáides, Lar. Ponticulus,i, ÒRDEN, 
-n BV. Tit. Guadamaciléros. Y vá derecha à la 
+ Meantarilla. onde tecúdeo las aguas de las lhivias 

MEA ct jo 

IZO, ZA. adj. Cola cionada 
Àfer alcanzada con facilidad, pre de 
- las Acepciones del verbo Alcanzar , de donde 

- dimàna. Voz de poco ufo. Lat, 4/2quibilis, e. 
ALCANZADIZ0, Metaphoricamente vale lo miíimo 


. que defentendido , Ò no advertido. Voz poca. 


ulada. Lat. Rem de induftria non. curans , vel non 
. Advertens, Mazo. Gobern, Chrift, lib. 2, cap. 8. 


Haráfe , pues , el buen Gobernadór alguna vez. 


_alcanzadizo , y no fe dará por entendido de to- 
dos los dela asi que llegare à averiguar, —. 
ALCANZADOR, í.m.. El que vá en fegujmiento 
. dé otro. Es verbal del verbo Alcanzar. Voz de 

o (o. Lar, Infectator, eris. PARTID.7. 111,26, 
36. Peroti algun daño ovicilen recebido los. 
 alcanzadóres, eta 23 ia 

ALCANZAMIENTO. Ém. Lo miímo que Alcan- 

ce. Veafe. Trahe efta voz el P, Alcalá, pero.no 
tiene ufo, Lar. Afigquutio. Confequutio. 

ALCANZAR. v.a. Seguir à alguna períona, ú otça 

* cola halta igualar con ella , deduerte que le pue- 
dá detener y aflegurar. Ella vog fe forma del 
nombre Alcance, Lat. Af:qui. Con/egui. Gon. 
Rom, liric.28. Live 

Velas de la Religion 

enfrenad vueftro denuédo, 

que mal podreis alcanzarnos , . 
f tvatais de mi remédio, 

AicaNZAR. Significa tambien extender y llegarla 
mano à alguna cola para tomarla. Lar. Manu 
orendere. CERY, QUiX. tOM. 1. Cap. 11. A nadie 

ke era necellario para alcanzar (u ordinario ful- 

“ténto tomar otro trabájo , que alzar la mano , y 
alcanzarla de las robuítas encinas. Lor. Circ, 

po edi alcànzar e/Prellas con la mano, 

T facarte del mar , $ al mar la inclino, 

ALcanzar. Significa alsimitmo confeguir , lograr. 
obtener lo que fe deféa , folicita, o pretende por 
fuerza , armas , O ruegos. Lat. Oltinere, Confe- 
qui. Enptrints EN Ta Li UST. pi pei 

incipales foldados que havian alcanz.10 i. 
Las y (òpquies las trahian pueftas. Ov. Hit. rs 

1.162. Y los que en ellas han cítudiado han 
canzado con el grado el prémio digno de fus le- 


tras. 
Arcanzar. Metaphoricamente vale lo miímo que 


er, confeguir , pollcer, o gozar. Lar. Frui. 
Pofsidére. Sanyo Empr. 59. Quanto uno gy 
mas , mas deléa. MARM. Rebel. lib. 1.cap-15. 
canza un Cielo tan claro, y tan (aludable. Lor. 
ilom. fol.87. de 6a 
in es 4 loria mayór, ò la primera, : 
Que ea Familia efclarecida alcanza. | 
Arcanzar. Metaphoricamente vale lo miímo qe 
tener poder , virtúd, o fuerza para coníc eh La 
guna cofa. Lar Jim babére, Lo».Phil 28. 
El orden natural que tanto alcanza. 
Arcanzar. Metaphoricamente vale lo mifino que 


ALCA 


¿focarle à uma perióna. ¿de fi 
bueno:ò De sa) pe Tens pira 
¿attinére. Ce RV. Quix, vom. £. cap.32. Toma her: 
màno Andrés,que à todos alcanza parte de yuel- 
o 309 del grà cianc si eL qui ie ii 
ALCANZAR, Metaphoricamente vale lomifino que 
- fer baltante una cofa para el: fin À que le defi 
. nó: como alcanzar el baítimento para todos los 
- ¿Que vànen el navío; alcanzar el dinéro para pa- 
gar todos los foldidos, Lar. Safffcere. Sat efe. 
ALCANZAR. Metaphoricamente vale tambien fa 
¿ Ber, entender, comprehender, Lat. Ingenio af. 
qui , compreberdere. Sanv. Empr. 55. Elbe peli 
gro fucede quando uno de los Coníejeros pien- 
« la que vé y alcanza mas que el compañéro, ò no. 
tiene juício para conocer lo mejór. Maro. Go- 
¿bern. Chrift, lib. 2.. cap. 22. Aun Cicerón con 
fola la razon natural a/canzó algo de ella Philo- 
- fophía. E l ; 
Arcanzar, Metaphoricamente vale lo miímo que 
. Conocer otras períonas, 4 otros ticmpos, Lar, bs 
bac vel illa tempora incidere. CALixT,x Menta, 
fol. 72. De cierto créo, (i nueltra edad alcanzó. 
ra aquellos pajados Enéas y Dido, -. > i 
Aucanzar. En los cañones de artilleria, arcabá- 
¿Ces , y demis armas de fuego, es llegar el tiro.. 
al blanco deltinido. Lat. Longius jaculari , fem 
sire. Des 
ALCANZAR DE RAZONBS. Phrale con que (e expli- 
Ca haveríe concluido à alguna perfonaen la dif. 
.púta, ò converíación que le ha tenido con ella. 
.Aliquem convincere. Ad incitas redigere Con, 
ELor1N. Scen. 15. Que (i me alranza. de razims,i 
¿yo vai perdida à remate... 00. 0... 
Alcanzar EN D1as.Phrale con que: (e explicaque 
alguna períona ha vivido mas tiempo que otra. 
Lar, Superfiitem efe. 
ALCANZAR EN LA CUENTA, Phrale con que fecr- 
plíca que alguna períona queda con acción ,0- 
«rédito contra otra , por no haverle pagado en-. 
teramente loque le debía. Lar. Seperiorem in 
Jupputationibws alicui manera 200 7, 
ALCANZAR VICTORIA. Es vencer enteramente, y. 
deftruir el exército enemigo , ò ponerle 
mente en fuga. Lat. Saperare. Vincere, Delere 
boftes. Reportare victoriam, A È 
Sele alcanza poco , ó no fe le alcanza mas, Phrales 
con que fe explica que alguna períona es de cot- 
ta capacidad. Lat. Minus mentis acie pollere, 
ALCANZA QUIEN.NO CANSA, Refr. que fignifica que 
para confeguir fuele fer mérito el no importu-' 
nar. Lar, Quid minus eA molefus , obtinet, 
Quicú menos procura alcanza mas bien. Ref. 
lignifica que à veces las muchas diligéncias da- 
fan para coníeguir lo que fe folicita, Lar. 
. «Quandoque nocuit nimia diligentia, 
ALCANZARSE. v.r. Voz del exercicio de losca- 
ballos, 0.mulas , de que le ula para explicar me- 
ten los pies tanto (obre Las manos , que fe topan 
y laftiman en los menudillos , ò ranillas de ellas. 
t. Equum aut mula manos fibi perferingere it 
pungere pedibus, Ó 
ALCANZADO , DA. part. paf. del vecbo Alcan- 
zar en todas (us acepciones. Lar, Con/eguas. 
Affequutus. Siguenz, Vid. de S. Geron. lib-4+ 
sap. 1. Con los oficios de Cardenal, y Cancela- 


rio, 


Ll 


Ra ta 


ALC 
rio , que pudiera baltar à muchos para trahorfos 
Eltar alcanzádo. La mifmo qua citar adeudádo , ò 
este Lar. «Aire alieno gravari. Fuenm. S. 
Pio 


«fol. 19. Por efar h Cámara Apoftólica 


mui elcanzada. 

ALC 

(us ramos al rededor de la tierra , con unas cfpí- 
nas retorcidas como las de la zarza. Las hojas 
fon redondas , femejantes à las del membrillo, 
y entre ellas y el bàltago brora unos: tallos, en 
cuyas puntas arrója un botón , ò cabecilla con 
quatro gajos , o conchas , de donde nace la flor, 
que fe compóne de quatro hojas blancas, y al 
pié (e cria el frut es del tamaño y forma de 
una bellóta , el color parecido al de la azeitúna. 
Tiene el interior como una pulpa blanquecina 
llena de granillos roxos , que fon la fimiente. Sug 
raices largas y gruellas. Es voz Arabe compuel- 


ta de Cappar , y del artículo Al con poca cor= 


.tupción. Lat. Capparis, is. Cappar, issvel Cappa- 
ri, is, Las. Diofc.lib.2. cap.164. Son mui cono- 
<idas yá por todo el mundo las alcaparras, 
ALCAPARRA. El fruto que prodúce la mata llama- 
da tambien aísi : el qual cogido antes de abrirle 
para falir la for. fe conferva en (al, y úirve 
eníaladas , cícabeches , y otros guilados, Lat. 
- Capparis, is. PRAGM. DE TAss. año 1680. fol.49. 


La libra de alcaparras finas á fiete quartos. Ov, ' 


Hit. Chil. fol. 153. De alcaparras y cecina es el 
plato mas regaládo que nían en fus fieítas y bor. 


rachéras, 


ALCAPARRADO, DA. adj. Cofa compuefta con 


alcaparras, como guilado alcaparràdo, Lat.Con- 


dimentum, Capparaceum, . 
ALCAPARRAL. (. m. La tierra y paràge «en que 
fe crian las alcaparras. Lat. Locus capparibus con 
fitus Capparetum, Ov. Hift.Chil.fol.155. Crían- 
fe en aquellas campañas muchos alcaparráles 
fylveltres, que dán alcaparras mas labrófas que. 
las de Efpaña. - 

ALCAPARRON. f.m. Aumentativo de alcaparra. 
Es del tamafio y forma de una bellota grande, 
y en lo demás no tiene diferència de Ja alcapar- 
ta, Lar. Capparum majus. PRAGM, DE TASS. año 
1680. fol.50. La libra de aleaparrónes en cícabe- 
che à ícis quartos, Bur 6. Gatom. Sily.7. : 

Que llevaban en forma de alabardas 
Aquellos cucharónes 
Con que fuelen facar alcaparrónes. 
AiCAPARRON, Tambien le llamaba a(si un género. 


de guarnicion de efpida , que le ufabaantigua= 


mente. Lat. Quoddam gladri capulare tegumen., 
ALCAPARROSA. Veate Caparrófa. Li 
ALCARAHUEYA. (: £. Lo milmo que Alcatavéa. 
Veale. Es voz antiquada de Aragón. Lat, Ca- 
run, i, vel Caroís, ACT. ps CORT. DB ARAG, 
De 13. Item carga de alearabuéya quatro fuel- 


'ALCARAVAN. f. m. Ave del tamaño de una po- 
Ha gallina, Tiene las piernas mui largas , delga- 
das y defairidas, el cuello y el pico. tambien 


Jargos, los ojos redondos de colór dorádo, y : 


fus niñas relumbran tanto, que parecen fuego: 
la pluma es pintada , fobre pardo , de un pajizo 
que tira à verde. Voz Arabe compucita de Ca- 


APARRA. £.f. Mata cfpinófa, que extionde 


ALC 181. 
_reván, que ( fegun el P. Alcalà) fignifica efta 
- mifima ave , añadido el artículo Al. Lat. Ardeo- 
¿la (poria. Larus, i, Fulica, e. Ginon.Corr, Trar. 
de anim. fol, 448. Cazan los Neblies con grande 
: ápimo muchas fuertes de aves , como fon per- 
' dices, alcaravánes, lechúzas, milinos. Car 1xT.Y 
Mez1n. fol. 5. Untos y mantécas de balléna , de 
garza y alraraván. R 
Piernas de alcaraván , y de alcaraván cortído. Me- 
taphoricamente fe dice del que tiene las piernas 
largas , delgádas, y defairàdas. Lat. Tibie diflor- 
ta, disformef-que, quales funt fulica, 
ÀLCARAVAN ZANCUDO PARA OTROS CONSEJO , PA- 
RA TENINGUNO, Refr. que reprehende à los que 
aconfejan, cuidan y velan en el provecho ajé- 
no , y fon defcuidados en el próprio : à la fimili- 


tud de elta ave , que es mui pronta en filvar à . 


qualquier ruído , ò movimiento que percibe, 
con cuyo avilo fe cautelan las demas aves; pero 
ella perezofa y defcuidada fe mantiene en el pe» 


ligro. Lat, 
Aliis abunde fapis , tibi ipfi defipis. 


ALCARAVEA, Í. f. Planta de una fola raíz, blan- . 
ca, Ò amarilla,que arrója muchos báltagos qua- - 


drados , huecos, nudofos, y divididos en ramas, 
en cuyas puntas cria la flor , compuelta de cinco 
“hojas blancas defiguales en forma de corazón, 
“y llegadas à cerrar hacen unas cabezas ES 
fàs, y dentro de ellas naceel fruto, ò (imiente 
de dos en dos granos juntos, de el tamaño de los 
del comíno, planos por la parte que fe unen , y 
convexos por la exteriór. Tiene la raíz la figúra 
y el guíto femejante à la zanahória. Es voz Àrae 
be fegun- el P. Alcalá de Caravia , añadido el 
artículo Al, con la pequeña corrupción de mu- 
- dar Ja i ene, Algunos la llaman Alcarovéa 5 pero 
“Jo mas ulado es Alcaravéa, Orros la elcriben 
con 5, pero lo mas conforme à fu orígen es con 
v. Lat. Carum , vel Carvis, Lac. Diofc. lib. 3. 
cap. 62. Entre las raíces buenas para comer fon 
folemnizádas las de la alcarovéa. Huerr. fob. 
Plin. lib. 19. cap. 8. Es tambien peregrína la a/- 
caravéa, llamada afsi de las gentes de la Isla de 
Canárias. ¿No gn 


Atcaravea. Se llama tambien el grano, ò fimien- 


te de efta planta. Es del tamaño del comíno,me- 
nos redondo, Pl mas largo, aromático y pican- 
te. Sirve para lazonar los guifados, Lat. Carvis, 

"is, Lac. Diofe. lib,3. cap.62. La alcarovéa es una 
fimiente mui conocida. Pic. Just. fol.33. Quien 
atinará qual es lo gordo, 0 qual es lo magro , ò 
qual es el ajo, O alcaravéa. 

Plegue à Dios que orégano (ea, y no fe nos vuelva 
en alcaravéa, Refr. con que fe figrifica el juño 
rezelo con que le debe vivir de la inconftincia 
de la fortúna , deícando que yá que en alguna 
cola que fé emprende no fuceda todo cl bien 
que fe quifiéra, fea el menór mal de los que de- 
bicran recelaríe, Lar, 

. Mobilis boc utinam dammo fortuna quicfiat, 

ALCARCEGA. f.f. Cierta planta llamada Yervos 

— de que trata Laguna fobre Diofcórides, lib, 2. 
cap: 100. Veafe Yervos. Lar. Ervam , i. Tres, 
PE MoL1N. Com. del pretendiente al revés, 

o Effà bueno el palomar? 
bai poca alcarcéña, 


y culebras A eforninos 
me comen los palominos, 

ALCARCIL. fm. Alcachofa fylveftre , que difi: 
rc lolo de la hortenfe en fi OR 
ner en las ho: e en ler mas pequena , y te- 
de if as hojas unas puntas mui agúdas, y (er 

los as y defàbrído gufto. Es voz peculiar de 
£ £inos de Andalucía, Lat. Cinara fylveftris. 

- EsviNos, el Perr. y la Calentur. Como quien 
muerde pencas de alcarcí!, 

- 0 Alqueria. Voz Arabe de Caría , que fignifica 

lo miímo añadido el artículo Al, Lar. Villa, e. 

Parrib,3. tit.18.1. 68, Tal Caítillo , ò tal Villa, 

O tal alcaria,que es en tal lugar. Marm. Def- 

crip. de Afric. lib, 4. cap. 43. Al rededór tiene 

muchas alcarías, 

'ALCARRACERO ( Alcarracéro. ) Í. m. El que 
vende las alcarrázas. Lat. Fiétilium urceorum 
venditor, 

Acarracero, Se llama tambien el eftante ó va- 
fárien que fe ponen y guardan las alcarràzas. 
Lat, Urceorum fiztilium repo/itorium. 

'ALCARRAZA. f.f. Cantarilla de barro blanco 
labrada curioía y delicadamente , para beber 

. agua y confervarla con alguna freícúra. A Co- 
varr. le parece fer voz Arabe de Caréfe, que fig- 
nifica en elte idióma peilizcar , por hacerfe à 

— pellizcos las labóres de que cítà adornáda, y lo 
mifino fiente Urrea : y fe forma añadido el artí- 
culo Al con alguna corrupción. Lat.Urceolus fic- 
gilis, Ov. Hift. Chil. fol. 170. Alhájan las mefas 
de acuamaniles,jarros,alcarrázas,y Otras cofas. 

'ALCARTAZ. Í. m. Cucurúcho, cartúcho, ò Capi- 
róte de papél. Puede venir del Latino Charta- 
ceum, ú del Arabigo Quirtaz , y elto parece mas 
natural , pues fe puede formar de él con menos 
corrupcion , añadido el artículo Al. Lat. Cucul- 
lus, i, Cbartaceus cucullus. Suv .Hiít.de Don Flo- 
rifel. part. 3. Cap. 168. En la cabeza llevaba una 
manéra como dodasía,y €n ella (embrados á ma- 
néra de alcartáces de largas puntas hechos de 
hermolas perlas mezcladas con rubies , y En Ca- 
da punta de cada alcartáz una gruefla perla. 

'ALCATARA. í. Í. Lo mifmo que Alquitàra. Voz 

. antiquada. Veafe Alquitàra. Lat. Cucumella, vel 
cucurbita di fillatoria. On DEN» DE Sev. Tit. Cal- 
deréros. reas i mandamos que las alca- 

¿ras Ícan fechas de plomo. : 
ALCATIFA. f:£, Elpécie de tapete , O alfombra fi- 
na. Es Arabe de Catifa , que vale lo mimo fe- 
un el P. Alcalá añadido el artículo Al. Lar. Ta- 
de etis. Ov. Hift. Chil. fol. 127. Eftaba Caupo- 
fican fentado en un fitial cubierto de alcatifas 
de algodón mui finas. JacinT. Pot. fol.12, 
Y extiende por teñir la negra fombra 
Alcatífas de luz , bordada alfombra, 


Voz de la albañilería. La broza y grans 

gado aspiro para allanar el fuelo, y enlofarle 
be ella, ò el techo para formar el tejado. Lat. 
Acera ex sr vel ex alia materia , Jolo fernen= 
do,tecto ve fer. 4 ei 

7. fm. Ave algo mayor que el —yine, 

pe es blanca cenicienta : el cuello mui 


largo , el pico con Carreras de dientecillos como 


i i d os. Habíta 
tra, los pies palmeados y N 
a Pi xq e Lindole dentro de ella para cazar 


ALCARIA. (. £ Cafa de compo, Granja , Quinta; 


. Caballero ) eftais en 


ALC 


: peces, de què fe mantiene , y vi cargando de 


ellos en una bolía , 0 zurrón que tienc colgando 


: del cuello, para facarlos deípues y comerlos (of. 


fegadamente. Hallafe en los mares de la Améri. 


. ca en las Islas Elpañóla y Cuba. Lat. Onocrota.. 


lus ,i. Truo , onis, Huerr. (ob. Plin. lib.1o. 
47. Llamado de los Efpañoles alcatráz , porel 
onído que hace con fu voz teniendo el pico en 
elagua. Tirs. pE MoLiN. Com. de Amazonas 
en las Indias. 
Porque iguanas y alcatráces 
uera pedir gollorias, 


ALCAUCIL. í. m. Lo miímo que Alcarcíl , y Ak 


cacíl. Llaman en la Andalucía con eltos nom. 
bresá la Alcachófa. Voces Arabes de Cabrils, ò 
Cabcil , que vale lo mifmo ( fegun el P. Alcala) 
añadido el artículo Al. Lat. Cinara, £, 


ALCAUDON. f.m. Ave del tamaño de un zorzil, 


El colór ceniciento , con algunas plumas blan- 
cas en los cuchillos de las alas, y en la cola ,que 
es mui larga: y por elta razon puede haveríe lla- 
mado aísi. Los paxarillos acúden à fu chillido, y 
aísi uían de él los cazadores por fcfiuélo para 


- cogerlos, Lat. Avicula caudata, eiu/dem fore maga 


nitudinis atque ea quam vocant Doftram , sat Pe. 
laram , neque multum cidem abfimilis, Sux. Mil, 
de Don Florifel. qe dl . Como (dixocl 

uñas del aleaudón y na 
lo remitis? 


ALCAVALA. Veafe Alcabila. 
ALCAVALATORIO. Veale Alcabalatório, 
ALCAVALERO. Veafe Alcabaléro. 
ALCAYAT A. (.f. Clavo de folo un gancho en foc: 


ma de femicirculo, à propófito , para que pueda 
foftener , y levantar del fuclo lo que de él íe 
colgáre. Voz Arabe de Cayéta , que vale tenet 
fuerte , y añadido el artículo Al, con la corrupe 
ción de mudar la e en 4 fe dixo Acayàta. Lar.Un- 


cinus, i. 


ALCAZABA. f.f. Caftillo fuerte up poe 


Voz Arabe de Ca/abetum , que viene del verbo 


. Cafa, que fignifica emprender lo imposible , i 


del verbo Ca/ibe , que vale lo mimo que guar- 
pecerfe y fortaleceríc. Y aunque Covarr. le cf" 


. cribe con v , puede fer error de Imprenta, pues 


atendído qualquiera de fus orígenes parece de. 
be eferibirle con b. Lat. Arx ¡nexpugaabilis, 
Men. Guerr. de Gran. lib. 2. num. 25. Conck 
tos dos montes, el Albaicín, y el aleazába fe cons 
tinúa la fierra de cogollos. 


ALCAZAR. fm. Fortaleza, caía fuerte, caftillo, ò 


Palácio de Reyes, fortificado para feguridad y 
defenía de las perfonas Reales. Voz Àrabigade 
Cayzar, que fignifica Cé/ar , añadido el articulo 
Al, fuprimida la y , con que entienden algunos 
explique aísi Caja de Céfar 5 pero tambien pue- 


. de venir de Cazar, que vale fortaleza , porÍa- 


lir del verbo C./a6:, que fignifica fortalecer, 
añadido el artículo Al fin corrupción alguna. 


- Oy es comun elta voz á las Cafas Reales , aun- 
. queno Íean fuertes. Lat. 4rx, cis. Amer. Mor: 


tom. 1. fol. 225. Dura halta ahóra la dedicación 
en una torre del 4/c3237. MakiAN. t. 1» 
lib. 9. cap. 16. El Rey Don Alonío 4 manéra de 


triumphadór hizo fu entrada, y fe fuéà apear al 
- Alcázar 


. Ar 
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ALcazar. En Jos nayios llaman afsi aquellá parte 
¿ que eltà debaxo de la raldilla, y qué añtecéd: à 
¿ha Cámara de popa. Lat, Sega, e, Patac. lultr, 
o mautic, dicázar k llama la que cità. fobre la cu- 

¿bierta principál delde el arbol mayot à la popa. 
ALCAZUZ. Lo mifmo que Alcuzcúz.Veale,Lor, 
¿Com.. Quien bien ama nuncaolvida. +7. 
qe Htgos y palas y alcazúzo Us 
ALCEDON. í..m.Lo mifino que Haleyón. Veafe, 
. Lar, Haleyon, onis, Funes. Trat, de la Hifl. pat, 

de Aves., y anim. lib, 1. cap. 25. El Halcyón, ò 

Alcedón,que todo es uno , es ave marina, 
ALCHERMES. L.m. Guíino mui pequeño, Y mui 


: £ncarnido , de Ícis pies, dos cuernos , y una , 


«, <olíta.- Efte Le cria dentro de unos granos del ta 
(maño de guilantes, que nacen pegados á la core 
* teza de un arbolillo al modo de encina peque- 
Ba, llamado Cofcója : Jos quales cogidos en cam 
- idad , y ahogados con rocío de vina generólo, 
. He hacen de ellos paítas , que firven para teñir 
.. las telas con la apreciable tintúra de la grana.: y 
.. en las Boticas Íé prepàran para muchas enferme- 
, dides. Voz Arabe de Rarmes , añadido el artí- 
.. Ello Al, con Ja pequeña corrupción de mudar 
daiaene, y la eh le pronúncia como K, Lat, Coca 
1 6105 infectorius, Vermiculus coccineus, Lac. Diol- 
¿., COT. liD.4. Cap. 49..Llimale tambien aquel guía- 
« Nillo, que. fe engendra dentro de la tal grana 
Karmes en lengua Árábiga , de dó vino deipues 

- à llamaríe Carmesin toda fuerte de feda ,que 
con lu polvo fuere teñida : y confección aícper- 

+ mes aquella mui cordial, que en otras colas teci- 
ee be la dicha granas 4 3 Es RE cc 31A 
ALCHIMIA, £ £. Arte de. purificar, y. tranfinutar 
» ¡los metáles.; Dividelc en dos etpccies, unalia- 
« mada metalúrgia,. omerdlica,que tiene por obe 
.ejeto preparar, layar, purificar, tuudir, diflolver 
y £oagular los metiles, leparando lo puro de lo 
. impúro. Otra llamada chrylopeya , o.traninu- 
¿. tarória., que tiencpor fin producir cierto punto 
« (cali impolsible de encontrar ) que gradúe , pere 
— ficione, y transforme los metales menos per- 
_fectos en el pertectilsimo , que es el oros Voz 
y Gricga en lu origen Chemía , Y Chimia y à que 
¿ Añadimos el articulo Al, y la cb le: pronúncia 
-- Comò A. Lar, Chris, vel Chemjaye. dre metal 
¡Liga compofitionis , EX conflatura , ad excernendum 
2 aurem argentumque, PARTID. 7, tit, 7.1.9. Que 
¿ «Aiciellen alchimmi engañando Jos. omes en ficer- 
* les creer lo que non puede er Legun natúra, 
¿ Min, Guerr, de Gran. lib, 1, pum. 1: Hai fama 
+, Que Bulbariz hailó la alcbimia , y con el dinéro 


e ella cercó cl Albuicin, Cruv. Quix, tom 2, 


Cap.16. Ella es hecha de una alcbim:. de tal vir- 
». túd , que quien. la fabe tratar la volverá en oro 
e PRUÍSIDO. 1 ipueoo ze Na et, Ma ab g y 
Archimia. Se llama tambien. el azófar,, lurón, à 
, otro metal dorado , trabajado con el arte de la 
vv alehimia, Lar, vés oribaico CP caldario mifium, 
y OME arte enertizun. Ov, Hilt. Chil. fol. 103, 
¿y Suelen traher horadados los libios , y pendien- 
4. Xe.de ellos unbarbote de adeviria, GO. Rom, 
ar Riom.29.. :/ ho 9mg3 pea y” 
eo rem é Des Aguufdcidealchímia o. 1 
du acces ¡Jer ematan mis corderos utero 
ALCHÍMIA PROBADA,TENER RENTA Y NO. GASTAR 
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NADA. Refr. que enfeña, que el arte mas (egúro 
para hacer oro, es contervar la própria hacien- 
da fin galtarla en colas vanas c inútiles, Lar. 

Magnus O ingens cenfus , parfimonia, 

ALCHIMILLA, £. £ Lo mifino que pié de leon y 

.: €lleliria. Es una planta que prodúce las hojas 

como las de la malva 5 pero mus duras , crepas, 

- nerviolas, » puntiagúdas: al rededor crian ocho 

puntas o efquinas con que tienen forma de cf. 

.. trcilas, Su tallo altode un palmo, acompañado 

de muchos ramillos, encima de los quales na- 

. Cenlas flores teñidas de un verde claro , con fi- 

- gúra de eltrellas, Hace una raíz gruefla de un 

, dedo , y larga de palmo y medio. Se cria en las 
faldas de los montes , y foréce por Júnio, pro- 
nunciale la ch como K. Lat. 4 fer atticus, Ligui- 

es Maria, Beboniue, Lac, Diofc, lib.q. cap.121.'Àl- 

ve gUNOS con efta planta confunden la vulgar elte- 
laria llamada pié de lcon,o alcbimilla, 

ALCHIMISTA, f. m. El que profefla el arte de la 

alcbimia, Lat, Chimicas , i, Metallica temperatio- 

nis O' arcane conflstura fcitus artifex. PARTID.6. 
tit.4. 1.6. Maguér que los Alchimiftas cuidan que 

¿ - pueden facer oro quanto quitiercn , lo que fulta 

L Efe tiempo von fud cofa manifielta à los otros 

— OMEs, Quév. Fortun, El 4icbimifa seveltído de 

¿7 Aurias reipondió que mentia.. -. 

ALCIBIADIO. f. 1. Planta que fe fuele criar en 

Le Jugares arenotos, Echa muchos. tallos de alrúra 

> de un pié, inclinados à la tierra. Sus hojas (que 

. bratan de la raíz ) largas y cubiertas de pelula 
Alpera y (emejantes à las de la lérgua de bucy , à 

- CUya eipecic pereenece eitaplanta. En las pun- 

va Sas de, los ramitos que produce en las extcmi- 

ac Mades de los tallos arroja lus flores de culór en- 

», Camàdo, con figura de embudillos , y divididas 

A EN cinco hojas, y al pic un botón de quatro nu- 

-. Aillos en que fe encierran otros -¿antos granos 

, de du fimiente , que imitan la cabeza de vibora 

4. en proporcion correlpondiente à lu tamaño: por 

a, Cuya razon de llamó cita plauta en Griego 

., Ecbion de Ecbís , que fignifica la víbora. Cada 
grano es femejante al de la pimienta, Su raíz cs 

3. Mel gruelode un pulgar , mui berméja y abun- 

¿dante de xugo, que parece fangre. Lat. Ecbisr, 

¿vel Brolafa Jylocitriss La Dicte, lib.4. cap.z9, 

es Dicronle(al Echion tambien aicidiadio per nome. 

bre , por razon de un hombre llamado Alcibio, 

-? El qual havierdo tido mordido de una venenófa 

Víbora le libró bebiendo el zumo de cíla planta, 

ALCINO, Veate Albahaca lalvage. 

ALCION. Veaie Halcyon, : 

ALCOBA, fi, £ La pieza ò apolento deftinido para 
dormir, que regularmente fe fabrica (como fe 
fucle decir ) emparàdo. Parece voz Arabe de 
Cuba y que (tegus el P. Guadix ) fignifica cueva, 

41 Añadido el articulo Al , con la corrupción de 

+* mudar la 4 en 4 5-por la femejanza que deben te- 

¿»Der las alcóbas para ter buenas con las cuevas, 

-; diendo frelcasel Veráno , y abrigadas el Invier- 
no. Algunos efcriben ea vez con y5pero aten 

«+ dido tuorigen debe efcribirte con b, Lat. Zeta,e, 

i-Cubile, Dormitorizm, Man, Detcrip, de Afiic, 

c Mib. 92 Cap. 35, La fala, y la alcièa citaba todo 

1: adornado de paños. de teda, Quev, Mut, 5. 

si Xac. 7. betis: IA . 4 

La 
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La fala es algo enfermiza 
de efpaldas y de cogótes; 
mas quiero alcóba y Iglefa; 
que fula con Relatóres, Ñ 

Aucosa. Significa tambien la caxa Ò maníja del 
pelo de adonde pende la balanza, y en que fe 
rige el ficl. Lar. Libra, vel trutine jugum, Tranf- 
verfe libre bafta. Tranfuerfus feapus. ORDEN. DA 
Sev. Tit. Texedóres, fol. 206. Que tenga en lu 
caía un pelo derecho con fu alcóva de fierro , ò 

- de palo. 

Al el En los Colégios mayores de Salamanca 
y Valladolid te llaman aísi los concurfos, ò con- 

. verlaciones que hai en los quartos Rectorales 
por Navidad y Carneftolendas , donde juegan à 
diferentes juegos, Colegiales, Minittros, y otras 
pertónas de diltinción, y fe agaflàja à todos à 

- coita del Rectór con bebidas, dulces, y chocolá- 
te aquellas noches, Lat, Remi/siora circa Natali 

: tia fefla colloquia, 

ALCOBILLA. (. f. dimin. de Alcóba,que fignifica 
dormitório , 0 alcóba pequeña. Trahe elta voz 
Covarr. Lat. Zetula, e, 

ALCOBITA. f.f. Tambien es diminutivo de Al- 
cóba. Lar. Zetula , e. Com. Ftor1N. Scen.g. fol. 
35. No me fentifte tornar luego à nocheá la al 
cobita de la chimenéa? 

ALCOCARRA, f.f. Lo mifmo que geftos, ò co. 
cos. Voz antiquada. Lat. G2f:eulationes, focula. 
res mine. Comeno. Trat. de Refr. fol.1. letra A. 
El toro eltaba muerto, y haciale alcocarras. 

A bien te falgan hijo tus barraganadas , el toro ef- 
taba muerto, y haciale alcocarras con el capiro- 
te deíde las ventanas, Ref. que explica la burla 
que te debe hacer de las a apasionadas, 
que ponderan las acciones de fus hijos ò parien- 
tes, aunque fcan ridículas, como fi fueran gran 
des y arrieígadas. Lar. 

Extinéso lepores infultant fepe leoni, 
ALCOFA (Alcófa.) £.f. Lo mifmo que cípuerta, Es 
- Arabe de Coffis, que fignifica lo próprio, fegun 
. elP, Alcalá , Añadido el artículo Al, con la cor- 

rupción de fuprimir una f. Voz de ningun ufo, 
Trabhcla Covarr. Lat. Cópbinus, i. Sporta, 

ALCOFOL. f. m. Lo mifino que Alcohól, Veafe, 
Es voz antiquada de Aragón. Lat. Stibium, ii, 
ÀCT. DE CORT. DE ARAG. fol.15. Item carga de 

., alcoful teis dinés, 

ALCOHELA, [.f. Lo mifmo que Elcaróla, que 

+ Por otro nombre fe llama tambien Endívia. Es 
voz Arabe fegun dice Covarr. Lar. Intgbuen, 
vel Intubum. Intubus,i, Avià, Medic, Sevill.cap. 

"33. Raíz de alcobélalayáda. 

ALCOHOL. fm. Piedra mineràl, metálica, de co. 
lór negro, que tira algoá azul, refplandeciente: 
y quebrada fe deshace en unas como hojas ò ef- 
Camas. Se cría en minas de plata. A Covarr, le 

- Parece voz Arabe deduciéndola del verbo Que. 
bale que fignifica hegrear en aquel idióma, cuyo 
efecto hace tambien cíta piedra. Lar, Stibium,ii, 

- Lac. Diofe. lib, s. cap. 58. El eftibio es aquella 
cipécie de minerál,que llamamos alcobé/ en Cal. 
tilla. Catixr, y Met15. fol, 150. Ande,pues,mi 
elpcjo, y alcoból que tengo dañados eftos ojos 

Atconot. Se llama afi entre Chymicos y Bori. 

, HS el efpiritu fumamente rectificado del li 
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* Quór què facan de cíta piedra, Ò el pòlvo fu: 
Demo e impalpable que hacen al miíma 

piedra. Lat. Spiritus fibii Chemie arte extradus, 
elicitus, 

ALCOHOLAR. v. a. Pintar teñir alguna cof 
con unguento , O tintúra compuefta de alcohols 
lo que tuelen eftilar las mugéres para teñiríe ce. 
jas , peltafias y cabello. Lat. Stibio fucare , obli. 

. merepbducere. REGIM, DE PRINCIP, part.r. lib, 2; 
cap.21. Aquellas mugéres que pintan las Caras, 
y alcobólan los ojos , y tiñen las bocas , eltanda- 
lizan de mala manera los ojos de los Chriftia. 
nos. Lac. Diofc. lib.5. cap.58. Con el qual fue. 


. - len las mugéres teñirte las cejas, y alcobolarf los 


ojos. GoNG. Com. Las firmezas de labela, 
Jorn. 1. 

Alcohóle mi rigor 

los ojos del niño ciego. 

ArcoHoLar. Entre los Chymicos y Boticários es 
lo miímo que extraher , y rectificar con muchas 
deftilaciones el elpiritu de qualquier liquór, ò 
reducir à polvos menudiísimos , y volátiles al, 
guna materia. Lar. Diftillaria cucurbita fuccos ex- 
primere , fpiritus elicere, 

ALCOHOLADO, DA. part. paf. del verbo Alco- 
holar en fus acepciones. Lat. Stibio fucatus , ob. 
ductus,a um, CAUIXT. Y Metie. fol. 12. Semprós 
nio, è una puta vieja alcoboláda daban aquellas 
porradas. 

ALCOLLA. [. f. Vasija para confervar, Ò portear 
algun liquór. No fe percibe de qué matéria, ò 
forma fuefle: puede fer fueflè vidriada, y que 
del alcohól con que fe hace el vidriado fe di- 

- xefle alcolla. Voz antiquada. Lat. Urceolus , is 
PARTID. 5. tit.8. 1. 8. Prometiendo de llevar al: 
gun ome, vino, ò ólio , ò otra cola [emejante en 
odres, 0 en alcollas, Ò en toncles. 

ALCOMENIAS ( Alcomenías.) £.f. Lo mifino que 
Alcamonias. Veafe. Puede derivarfe del nom- 
bre Comino , añadido el artículo Al. Traheelta 
voz Covarr. Lar. Varium genus vulgarium ar0= 
matum, 

ALCON. Veafe Halcon. 

ALCONERA. Veafe Halconera. 

ALCONERO. Veafe Halconero. 

ALCOR, í. m. Lo mifmo que Cerro, ò collado,fe2 
gun el P. Guadix citado por Covarr. Es voz an- 
tigua,y de poco ufo. Lat. Collis, is. Clivus, Mon- 
ticulus, ORT12, Antig. de Sev. lib, 1. fol.ç. Don- 
de le terminan los aicóres, Ò cerros , que defde 
la falda de la fierra moréna paílan dominan- 


do las Vegas de Triána. Carrux. Triumph. 64 . 
Cant.4. 


Era el alcór de la cuefa doliente. 
ALCORAN. f.m. Recopilación ò libro en que fé 
contienen los falfos ritos, y muchas ridículas le- 
€s y ceremónias de la abominable fecta de 
ahóma. Voz Arabe ( fegun Urréa citado por 
Covarr, ) de Curanun , que (ale del verbo Care, 
que en aquel idióma fignifica leer , añadido el 
artículo Al, con la corrupción de mudar la 4 en 
- 0, y fuprimir el final un por la facilidid de la 
Pronunciación. Lar, Alcoranus, i. Legis Malome- 
tice liber. Mar wm. Defcrip.de Afiic. lib.2.f01.71. 
Luego eftablecieron una ley, que fo pena de (Cp 
: Yenido por herége, y cifimático, nioguno ac 
ye - 
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vefle , dixefle, ni hicielle en contrário de lo que 
aquellos feis hombres efcribieron en los feis li- 
bros que llamaron alcorán , que quiere decir re- 
copilación, y lectura de la ley. 

'ALCORANISTA. í. m. El que profeíla la falía 
doctrina del Alcorán. Lat. Legis Mabometica fec- 
tator, MARM. Rebel. lib. 10. cap. 8. Apartaron- 
fe de la confufión de los alcoraniffas. BuRG. So- 
net.143. 

Le minifiraba el que de todos era 
Alcoranifta de fus ritos vanos. 

ALCORCI. f. m. Joyel , ú otro adorno de muger. 
Voz antiquada. Lar. Gemmens , aureu/que orna- 
tus muliebris, Ornamentum melicbre. TESTAM. 

. pEL Rey Don PEDRO DE CASTILLA ,que trahe 
Joteph Dormer. E otros veinte y quatro granos 
de aljófar grueffos, e quatro alcórcis de oro el- 
maltàdos, 


 ALCORNOCAL.f.m. El boíque de Alcornóques, 


ó sítio poblado de cfte género de árboles. For- 
mafe efta voz del nombre Alcornóque. Lat. Lo- 
cus fuberibus confitus.Marm. Rebel.lib.5.Cap.17. 

. Entre unos chaparros cerca de un alcornocá?, 

'ALCORNOQUE. fm. Arbol (emejante à la encí- 
na. Tiene el tronco mas gruefló , y menos po- 
blado de ramos. Sus hojas fon mas largas que 
anchas , puntiagúdas , récias , hendidas por al- 
gunas partes de fu orilla , y de trecho en trecho 

suarnecidas de punticas: fe confervan verdes 
Balta que fe'caen con la nueva hoja. Su fruto es 
bellóta , como el de la encina 5 pero mas peque- 
ña y cubierta del cafcarón , Ò capullo , que es 
mui afpero. Su corteza ( que cs la que llamamos 
corcho ) es de tres géneros , exterior , média , E 
ánteriór. La primera por maltratáda de los tem- 
porales es de poco provécho. La fegunda lirve 

. Para muchas cofas que le hacen del corcho : y 

elta en eltando en fazón (e vá delpegando de la 
. última (que es lainteriór) con el cuidado de que 
no fe maltrate , porque li de ella fe arranca al- 
guna parte , peligra todo el arbol, Eltas corte- 
zas fon gruellas mas ò menos, fegun fueren an- 
tiguas , O nuevas , y todas fon ligeras cípon- 

. jolas , de colór roxo , acanclido , o caftaño cla- 
ro. A Covarr. le parece voz Arabe derivada del 
Arabigo Dorque , : Eq fignifica deínudàdo , O 
mal veftido , añadido el artículo Al, mudada 
la denc, y aumentida en el medio la diccion 
no, Pero do tanta la alteración ,Ò COrru 
ción que fe experimenta para que pueda fer 
aísi , no ferá fin algun fundamento el decir puc- 

. de derivaríe del Latino Quercus , que figuifica la 
encina , refpeéto de fer arbol de fu efpecie. Lat. 
Suber, is. Lac. Diofc. lib.1.cap.121- El alcornó- 
que , de los Latinos llamado fuber, es una elpé- 

- cie de roble, que aísi en el fruto , como en las 
hojas parece á la encína. Lo. Philom.fol.52. 

or olmos alcornóques y tauréles. 

'Al alcornóque no hai palo que le toque, fino la ens 
cína que le quiebra la coftilla. Refr. que expli- 
ca no haver en la naturaleza cola que no tenga 
fu contrario. Lat. 

Robufta quercus rami cava Jubera frangunt: 
Nempè aliquid duro durius efe folet. 
'ALCORNOQUEñO, DA. adj. Lo.que pertenece 
— al Alcornóque. Lar. Sabereus,am, Can. Quix, 





ALC 185 

- tóm. 2. Cap. 10, Baltàros debiera vellácos haver 

mudado las perlas de los ojos de mi fefiora Dul- 

., Cinéa en agallas alcornoguéñas. 

ALCORQUE. f.m. Chapín , chinéla, ú otro calzá- 
do,que tenga la fuela de corcho. Puede fer Ara- 
be de Corque , que fignifica lo miímo, añadido 
el artículo Al, o formaríe del nombre Alcornó- 
que fincopádo , cuya corteza es el corcho, Voz 
antigua , y de poco ulo. Lat. Crepida , vel altior, 
calceus , five cotburnus , fuburcis foleis fubfirucius, 
Lac. Diofc. lib. 1. cap. 121. De la corteza del 
alcornóque hacen aquellos andàmios , que en 
Caltilla fuelen llamaríe alcorgues. ORDEN. DA 
Suv. Tit.Chapinéros. Y facen chapines abiertos, 

los llaman alcorques. Lor. Com. del cerco de 
anta Fé, 
Y qual fi tofcos alcorques, 

: no borceguies calzára. 

ALCORZA.,f.f. Malla o palta de azúcar mui blan- 
ca y delicida con que fe fuele cubrir o bañar 
qualquier género de dulce, haciendo de ella di- 

- verías labores. Tambien de fola efta paíta fe for- 

man alelúyas , fores, ramos , y Otras cofas con 
mucho primór , y artificio. Es voz Arabe fegun 
Covarr. por formaríe del verbo Carefe , que 11g- 
nifica maflar , y hacer palta , añadido el artículo 
. Al. Lat. Sacchari maffula. Lor. Dorot. fol. 131. 
Toma efta alcorza , y fi quieres agua aqui tengo 
un búcaro. JaciNT. Pot. fol.29. 
mos bermofos chapines 
becbos de alcorza me dió. 

ALcorza. Metaphoricamente vale lo mifmó què 
delicadeza, blandúra, melindre, y afeminación. 
Lar. Mollitia delicatior. Blandimentum.Lo+.Com. 
de los Tellos, 

Es un mancebo galan, 
i que puede fervir de alcorza. 

Parece hecho de alcorza, Se fucle alabar afsi meta- 
phoricamente todo lo que es primorólo y deli- 
cido, Lat. Delicatulus O mollis , veluti ex faccha-- 

, rimaffa compofítus, 

'ALCORZAR.v. a. Bañar , cubrir ò componer al- 
- guna cofa con la matlà, o palta de que fe hace la 
- alcorza, de cuyo nombre fe forma efte verbo, 
- Lar, Mafa faccbari mellita edulia O pautes incrmf- 

tare. 

A1corzar. Metaphoricamente vale lo mifmo que 
pulir, aflcar, adornar. Lar, Fucare, Ornare, Ador- 
mare. Quev. Muf.7. Rom. burl.3. 

Los Adonis en azticar 

à quien amor alcorzaba, 
derretidos en la boca 

con fola la paz de Fráncia, 

'ALCORZADO , DA. part. paí. del verbo Alcor- 

— zar en lus acepciones. Lat, Saecbaro incrufatus. 
Fucatus, a, um, PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 
49. La (libra) de nueces alcorzádas à [cis reales, 
Quev. Suefi. de las Calav. Dando lugar á unas 

- damas alcorzádas , que comenzaron à hacer me- 
lindres de unas figúras, Ls 

ALCOTAN.Í. m. Ave de rapiña , que Íirve para 
la caza de cetrería. Eselpecio de halcón menor 
que el gabilán , y mayor que el efmerejón, Tic- 
ne un collar blanco cerca de la cabeza , que le 

hace villóto, Es vez Arabe de Cotan , que fegun 


. el P. Alcalá fignifica lo milmo , añadido el ar- 
iS fa tí 


A A + 
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ALDUCAR, f. m. Es una diferència de feda,que fe 
parta quando fe beneficia hilindola, y es m 
nos fina que la priméra fuerte; pero er fina 
due las demás que (epàran de la feda. Lar, sem 
yeina filamenta medii ordinis inter exquifita at 
que rudia. ORDEN, DE Sav, Tit, Texedòres de 
terç lo , fol. 1 3 
Felopelo , fol, 184. Otrofi ordenimos y man- 
mos que ninguna, ni alguna períona del di- 
cho arte, no fean offados de tramar los dichos 
paños de feda que afsi texieren , ò ficieren texer 
- Con hilo, ni algodón, ni cadarzo, ni aldúcar. 
ALDUDO, DA. Veaíe Haldudo, da. 
ALEACION. í. f. La operación de mezelar ò fun- 
dir diferentes marcos de várias leyes., yá (can 
de plata, yá de oro, para fubir los que fon de 
menos ley à taque deben tener, fegun orde- 
nanzas para labrar monéda. Es verbal del ver- 
bo Alear en efte fignificado, Lat. Metallorum 
: commixtio, CABALLER. Thcor. y prat. del art, 
. de enfayar, lib.1.cap.12. Puedente tambien ha- 
. Cer aleaciónes con otra qualquier plata..m. Por- 
. que faldràn erradas todas las aleaciónes , como 
, queda dicho. 
ALEAR. v. a. Mezclar ò fundir plata, ú oro de di- 
, ferentes leyes , para que -refulte oro, 0 plata de 
- Jos quilàtes que fe debe, legun ordenanzas y re- 
glas de enfayar para hacer la monéda. Lat, Me- 
. talla ama hi CABALLER. Theor. y pract. del 
arte de enfayar, lib. a. cap. 12. Para alear , abo- 
. mar, Ò (ubir plata baxa, ú oro baxo à la ley de la 
. marca. 
Auzar. v.n. Mover las alas como para volar, 0 en- 
fayar las alas los pixaros que empiezan à volar. 
Es formado del nombre Ala. Lat. Alas agitare, 
. motitare. Espinar. Art. Ballell. lib. 3. Y la pa- 
—lóma alés para teneríc. Carrux. Triumpho 4. 


. Copl. 1. 
gi Con fus alillas fotil aleando. 
ALzar. Metaphoricamente mover los brazos al 
- modo de alas: loque propriamente fe dice de 
los niños quando vén à fus Madres O amas , que 
mueven brazos y manos de contento : como ha- 
cen con fusalillas los paxaros quando (on po- 
Jluelos al tiempo de traherles el alimento los pa- 
dres. Lat. Bracbia in modum alarm movere , vel 


¡tare. Cartux. Triumph. 
dl Vimos de bruzas effar aleando. 
Vale tambien relpirar, ú defcaníar , anhe- 


aer y alpirar. Lar. Ad aliquid a/pirare, nití: Spi- 
rare. Refpirare, Acquiefeere. HorTENs. Paneg. 
fol. 264. En cuyas manos alés el corazón de los 
Reves. Pic.JusT. fol.21. Al modo que los píca- 
ros fe realzan y aléan de revuelto. 
ALBAR. Tambien por translación le ar por re- 
cobrarle , convalecer, y 1 romando EE y 
mor: y afsi del que ha padecido alguna enfer- 
dp recobrar la fàlúd, 


; ieza à 
id prolixa , y empicza Ñ ud 
e qn pais vá aleando. 1 del que comienza à ir 


i ienda, y configuiente- 

“ando bienes y hacienda, y ' guien 
ls dio de hombre acomodado , tambien 
e pr de la miíma phrale. Lat. Sanitatem amif- 


Cam fen/hm recup q aríe en el fuelo P indole 
ALEBRARSE. O la liebre que fe aplána 
at le vé acolada y perfe- 


con la ti 
contra el fuelo > quando que no la vean: y dele 


guída de Jos galg05» para 
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" pues que han pafíado por encima de ella fe je. 
vanta y huye à toda diligéncia. Es voz formada 
del nombre Liebre, y de la partícula A, Dicefe 
tambien Alebraftaríe , Alebreftaríe, y Alebro. 
naríe. Y aunque es tomada la metiphora delo 

ue hace la liebre , con un género de propric- 

: d fe dice de los animdles, quando fe echan y 
aplinan para evitar el fer cogidos y aprefidos, 
Lar. Humi fefe adficere. 

AusBRARSE. Metaphoricamente vale acobardar. 
fe, perderfe, y abatiríe de ánimo, Lat. fur. 
ade y pavere , pertimeftere. Covarr. enla pala- 

o bra Liebre. Alebrar/e, acobardarfe, 

ALEBRASTARSE, O ALEBRESTARSE.v.x. Lo 
milmo que Alebraríe en ambos fignificidos. Je, 
Marheos , Orig. y dign. de la caza, hablando 

de un lobo al cap.69. Huyó al monte, y en en- 
trando fe alebra/fó. 

ALEBRASTADO, Y ALEBRESTADO parr.pal. 
Lar. Timidus. Pavidus , a, um. Ju. Math. Orig, 
y dign. de la caza, cap.9. Y meriófe en una ma- 
taalebra/f4do, Buena , Chron, de los Moros de 

- Efp. lib. 1. cap. 11. Halló fus exércitos mui del- 
hechos , los foldados nada dieltros , temerólos, 
alebrefúdos, 

ALEBRONARSE. v. r. Lo miímo que Alebraíe, 
y Alebreltarte en ambos fignificidos, NisxEve, 
Philoíoph. ocult. lib.2. cap.36. El Elephantedi- 

. Cen /è alebróna delante del carntro, 

ALECHE. Veafe Haleche. 

ALECHUGAR. yv. a. Diíponer una cofa con elar- 
te, de manéra que haga la figúra de las hojas 
de la lechúga: lo que fe fuele executar en los 
trages y ropa de veltir. Es voz formada dela 
particula A, y del nombre Lechúga. Lat. Plisá- 
turis aliquid ornare, 

ALECHUGADO , DA. part. paí. Difpuelto , y 
compucíto à manéra de las hojas de lalechúga: 
como las valónas , o cuellos que fe ufaron antes 
que fe introduxeilen las golillas , que llamaban 
alechugados. Lat, Plicaturis ornatus,a,um, 

ALECTÓRIA.f.f£. Piedra que fe engendra (ann- 
que rara vez ) en el ventrículo, ó en el higado 
de los gallos, ú de los capónes , (emejante en lu 

. figúra a la de un altramúz, y del tamaño de ana 
haba. Su colór es ceniciento, y aunque tal vez 
fe halla cryftalino , fiempre tira 4 ebicóro con 
unas venillas roxas. Las que fe hallan en el 
higado fuelen fer mayores. Es voz en fu origen 
Griega, de quien la tomaron los Latinos. Algu- 
nos eícriben Aletória , pero mal. Lat. Gemma 
.Aleétoria, Huerr. fob. Plin. lib.3 7. cap.10. Ale- 
tórias llaman à unas piedras que fe hallan en los 
ventrículos de los gallos. V At pecEB.deÀvesliD. 
18. cap. 74. Hallafe en el gallo una piedra, que 
es bien celebrada, y la llaman aleétória, 

ALEDA ( Aléda. 1: f. Hez de colména,que es una 

. matéria ó malla como cera , que efti a la entra- 

da de las cafitas de las abéjas. Es voz Arabe,que 

. trahe Nebrixa. Lat. Própolis, is. 

ALEDAGO. f.m. Término antiguo , que vale lo 
miímo que Confin, límite, término, linde: ello 

es cofa que eltá contígua, € immediata 40114, Y 

que alinda con ella , como una tierra ó cala que 

eftà junto à otra. Es voz derivàda del Latino L'- 

mes, y que de Alindaño , mudando la i en 24 
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quitando la », fe dixo Aledaño. Lat. Limes ,tis, 
Fines, ium. MantaN, Hilt, Elp. lib, 1. cap. 4. Y 

alado el rio Duéro , otro rio llamado Heva , y 
elo , que con él fe junta, fon los aledáños 
de elte Réino, CasrELL. Elog. fol.179. Comen- 
zarémos por el altúra, y los que fon alli fus a/e- 
daños, 

Arrvaño, ña. adj. Lo miímo que Confinante: co- 
mo tierra alediña , pago de viñas aledàfio , Sc. 
Contervale el ulo de elta voz en las elcritúras 
de ventas y compras de heredides y pollefsio- 
nes. Lat. Limitaneus, a, um. Conterminus, a, um, 
Elcritura antig. del año de 1479. que trahe Pul- 

ar en la Hift. de Paléncia. Una tierra que dicen 
del Longar en la Vega , à par de los molinos ale- 
dáños abaxo , tierras del feñor Lope Vazquez. 

ALEFRIS ( Alefrís. ) f. m. Término nautico, y de 
fibrica de navíos. Significa una concavidid que 

le hace en el madéro que fe quiere, Ò es necelfa. 
rio , para que alli rematen las tablas del coltàdo. 
Parac. en fu Inftrucc. náutica, 

ALEGACION. Í. f. Genericamente fignifica la 
miíma acción del verbo Alegar 3 pero en el ufo 
comun de hablar fe toma por el elcrito , ú papél 
en que ci Letràdo, ò Abogádo funda el derecho 

de lacaufa, y parte que defiende : y aunque en 

la fubltincia vale, y realmente es lo próprio que 
alegato , por alegación fe entiende la que le im- 
prime y publica , como manifieíto de las razo- 
nes y fundamentos de la cauía que fe litígas lo 
que no fe hace con el alegito. Es verbal del ver- 
bo Alegar. Lat. Allegatio, ParoN. Eloq. Elpa- 
ñola , cap. 2. Ha de entrar lo que leyó en la ale. 
gación en derecho. OrDEN. DE CasT. lib, 2, tit. 
19.1. 11. Pero que tenémos por bien que ambas 
las partes no puedan dir mas de fendos elcritos 
de alegaciónes, 

ALEGAMIENTO.f.m. Lo miímo que Alegación, 
Es de raro ufo. SiGvENz, Vid. de S.Geron.lib.4. 
cap.3. A efta translación no la llamaría yo de 
los Setenta, fino nueva, hecha de elte alega- 
mi-nto de muchos con el juicio, y libertád de los 
que la hicieron. 

ALEGAR. v.a. Proponer, traher por la caufa que 
fe defiende las razones y motivos que hai para 
probar y juftificar fu derécho : ahóra lea por el- 
crito , fundandolo con las leyes y autoridades 
de los Autóres , ahóra íca verbalmente , como 
hacen los Abogádos en los Eltràdos, y Tribuná- 
les; fi bien yá el ufo llama à la defenía verbal 
informar. Es tomado del Latino A/legare. Lar, 
De lite ad confilium renunciare, fudicande litis 
rationem omnem referre, explicare , exponere, AM- 
BR. Mon, tom. 1. fol. 189. Y que tan hontada- 
mente alegaba de fu derecho. CERv.Quix.tom. I. 
CaP.45. Y vos baveis alegado , y probado mal de 
vueltra parte, Lor. Circ. fol.102. 

Juno alegíba del pifudo agrávio 

De la manzana de ovo las razones, 

Artcar, Vale tambien citar y producir á fu favór 

- la autoridad de alguna ley , texto, fentencia , 4 

dicho con fus palabras, para comprobación y 
mayor juftificación de lo que fe dice y propó- 
ne. Lar, Adducere , in medium proferre. EsPeJ. 
DE LA VID, HUM. liV.1. cap.18, La julticia pere- 
cería fi falleciellt quien la 4/e4:/7.ManiaN.Hitt, 
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Elp. lib. 9. cap. 9. Los de Zamóra alegaban la 
coltumbre reccbída, Horrens. Paneg. fol. 367. 
Elta vez alegar teltigos muertos no es teltimo- 
nio dudolo, 

AutGaR. Por hacer mención de alguna cola , def 
cribirla, y referirla , fe halla tal qual vez ufido, 
qe Rem aliquam deferibere, Memorare. Men, 

1.38. 
j De vi a Mauricio, y à la antigua Tbhebas 
Mas defolada que Stácio la alega. 

ALEGAR servicios, Es modo de decir para dár 4 
entender los méritos con que uno pretende fer 
atendido y preferido en loque deféa, pide y 
pretende, ponderando fus acciones, hazañas, 
eltúdios, 8£c. Lat. Meritorum fuorum rationem 
exponere , proferre. Figueroa , Pallager. Aliv. 1, 
En no haver dado fobre a pretenfion ni un 
papel alegando fervicios y eltúdios. 

Cada uno 7 en derecho de fudedo. Refr. que 
da à entender que cada uno fe inclína àinterpre- 
tar à lu favór las leyes , y les dá el fentído que 
mas hace à lu propòfito. Lat. 

In rem fuam unu/qui/que jura contorquet, 

ALEGADO , DA. part. paí. del verbo se en 
fus acepciones, Lat. Relatus. Adducius, Allega- 
tus, Conmmemoratus,ayum. PueNT, Conven.lib,3. 
cap. 7. $. 1. En elta conformidad explican mu- 
chos Autóres el teltimónio alegádo del tercéro 
libro de los Reyes, 

ALEGATO ( Alegito, ) Í. m. El efcríto hecho por 

— el Abogido, o Fifcal en defenía de la cauía que 
patrocina: en el qual aléga lo que condúce al 
derecho de la parte que defiende. Es verbal del 
verbo Alegar. Lar. Allegatio, 

ALEGORIA. £.f. Es un modo artificial de la ora- 
ción, por el qual (e eíconde un fentido debaxo 
de palabras que aparentemente dicen otra cola: 
y continuandofe unas y otras, aísi en el fentído, 
como en la intención , relulta elte artificiolo 
modo de hablar , que comunmente efti reputá- 
do por una de las figúras Rhetóricas, ò Tropos, 
Es voz tomada del Griego Allegoria , de quien la 
recibió tambien el Latino , y Quintiliano la lla- 
mó Inver/ío, Lat. Allegoria, e. Translatio, onis, 
Cerv. Quix. tom.2. cap.22. Y efto cun (us alego- 
7/45, metaphoras y translaciónes , de modo que 
alegran, fuípenden y enfeñan. Lor,Circ.fol.192, 
No funda tu opinion en otra cola , que en las fi- 
gúras, tropos , enigmas y alegorías. SoL1s,Com. 

n bobo hace ciento. 
El cafo de la bonra mia 
en un quidam le pondré: 
oid vercis como sé 
bablar por alegoría. 

ALEGORICAMENT E. adv. de modo. Figurada- 
mente con el modo artificiofo de la aleroría, 
Lat. Allegoricè. ParoN. Elog. Efpafi. cap.is. La 
Ciudad Santa à dó ván los peregrinos, alegorica- 
mente la lgletia Militante. 

ALEGORICO , CA. adj. Lo efcrito, ú dicho con 
un fegundo fentido , diferente de lo que fuenan 
las palabras en lo literal, difpuetlo y ordenádo 
alsi por el modo artificioío de la alegoría , de 
cuyo nombre fe forma cita palabra. Lat. Allego- 
ricus, a, um, Translativas , a, um, PATON, Eloy. 
Efpañ. cap. 15. En las Divinas letras principal- 

en- 


199 ALE 

mente ha; , , 

nál, cea aro manéras de fentídos. Hiftó: 
dice Buécio toda autoridad Direc Sió de 
ridl, Ò alegórica , ò competa des Miáto- 
tendimiento, > PO LEO Y SO El, 

denia V.a. Buícar à una oración el fen- 

Dretandole las que tiene , 0 puede tener, inter- 

lo da V Sesa diferente figniticàdo. Es 

ar ci nombre Alegoria, Lat. Nomina aut 
+ a à fignificatione propria, propter aliquam fi- 
militudinem , ad minus propriam tranfumere, 
transferre, Lo», Dorot. fol, 35. Y fi quieres ale- 
gorizarle eftas figúras , dí que el Cupido es ella, 
y yo el Dios marino, 
ALEGORIZADO , DA. part. paf. Entendído, di- 
on, ò interpretádo con fentído alegórico. Lar, 
ds erba à propria ad minus propriam fignificatio- 
mem translata, 

ALEGRAMIENTO., f. m. El aéto mifino de fentir 
y concebir gozo y alegría , o el efecto caulado 
por ella. Es voz antiquada. Lar. Hilaritas, Oblec- 
tamentum , vel oblectatio, or. is. B.Crun. R, Epitt. 
45. Que de las cuitas de unos falen los a/egra- 
mientos de otros , € de los alegramientos de otros 

las cuitas de unos. 

'ALEGRAR. v.a. Inducir , caular en otro con- 
tento , júbilo y gozo , por qualquier modo , ò 
médio que íca : y en fignificado paísivo , fentir- 
le, tenerle, motivádo de alguna caufa eficiz,que 
obliga à experimentar la palsión y afecto del 
ánimo , que fe llama alegria, de cuyo nombre 
fe forma cíte verbo. Lat. Letitia afficere , exbi- 
larare. Latifícare : y en palsiva letari, Letitia 
afñci. Exuitare letitia. Rec1m. DE PRINCIP, fol. 
116. E andan por las carreras tenebrofas los que 

fe alegran quando facen mal, ANT. AGusT. Dial. 
fol. 31. Enviaron Embaxadóres los de Tarragó- 
na para alegrarfe con él. BuRG. Gatom.Silv.I. 
Marramaguiz cy añ y defvélos 
Vino à enfermar de zelos, 
Porque lso cofa le alegraba., 

Arecrar. Manifellar , abrir cl calco , 0 el hueffò 
en las heridas de cabeza , para reconocer fi tic- 
ne alguna Iefión rompimiento, O CorrupciOn. 
Es voz compuelta de la partícula A , y del nom- 
bre Legra, que es el inftrumento con que le ha- 
ce ella operación. Es voz de la Cirugia, y Albei- 

teria, porque tambien à las béltias al mifino fin 
les alegran los caícos de los ples y de las manos, 
Lar, Ad vien u/que ad ofa ipfa carnem animar 
 gisreficar:. FRAGOS. lib. 3. fol. 106. Atendiendo 
int mento con que fe dióla herida, no le 
a : e em rar el hueflo. NAVARRET. Trad. de 
a (pues en la batalla de 


-, lib. 5. cap. 24. De 
en nic Escaroa un ojo , y me alegraron los 
huellos de la cabeza. Canc. Letrill. fol.4. 


Que alegrarme defoaba 


me dixo la frente abierta 
y fanarme: 
y yo mi mécio ejperaba 
quando entrabais por la puerta 
rarme. 
Pr oricamente fe dice de E cofas 
i ocafiónan 
inanimadas,que al fiuyen y 
e PS do Eco es mui freqúente: como 
alegría: y € las acuuas cryftali 


hauróra alegra los campos > 
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ñas alegran la vita, cc. Lat. Letificare, Hiliry: 
re. BuRG. Gatom. Silv.r. 
T Flora con dorados borceguies 
| Alegràba ri/ueña la rivera, 
ALEGRARSE. v.r. Además del fentído literá!, eq 
el Dialeóto antiguo forenfe de Aragón, ve 
Aprovecharfe , alegar algo en defenía pròntia 
ara eximirfe de culpa, y de los cargos que le 
eoponen y hacen. Lat. De f:0 jure experiri ju. 
dicio, ambigere apud iudicem. FVER.Dt Árac, fol, 
155. El dicho preto fea ipío foro 8: ¡pío fido 
havido por manifeltido::: E / alegre de todos 
aquellos privilegios y libertades que los mani. 
feltados por la dicha Corte /e pueden alegrar, 
AcT. pe Corr, DE Arac.fol.7. Et no fe puedan 
alegrar de immunidad algúna. 

ALEGRARSE LAS PAXARILLAS. Phrafe vulgar para 
expreflar algun gozo interiór , ocafionado deal. 
mE cofa que no fe cíperaba , Ò de vér cumpli- 

o el deféo que de ella fe tenia. Lat.Letari vibe. 
menter, Alicujus precordia exbilarari, Ester, fol, 
150. Alegraronfeme ls paxarillas por vér que yo 
folo quedaba por feñor abíolúto de la cam. 
paña. 

ALEGRADO , DA. part. paf. del verbo Alegrar 
enel fignificado de manifeltar el calco , o huelo 
con el inftrumento Legra. Lat. Dif/.¿5s,2,0m, 

ALEGRE. adj. de una terminación. Gozofo, con- 
tento, lleno de júbilo , y con femblante y ánimo 
feltivo y gultolo. Viene del Latino Alacer. Lar, 
Letus, Hilaris. MARIAN. Hift. Elp. lib.2. cap. $, 
Nunca dixo, ni hizo cola que moftrafle triliczas 
antes lo fufrió todo con roftro mui alégre y ie 
gocijado. Cer v. Quix. tom.r. cap.13. Vivaldo, 
que era períona mui diferéta, y de alegre condi: 
ción. GoNG. Canc. heroic.6, 

Que en un día que adquieren 
Alégres nacen, y caducas mueren, 

Auecre. Metaphoricamente fe dice de las colas 
inanimidas : como campo alegre , Cielo alegre, 
notícia alegre, y al$i de otras cofas que fon Citi» 
fa ò motivo de alegría, y equivale à guítolo y 
apacible , améno, y delcitofo, Lat, Aman y je 
cundas ager. GoNG. Rom. amor.6. 

Ni las alfombras mas finas, 
ni las granas mas alegres. 

ALEGRE DE cascos, Dicele del que eftà algoto: 
mado del vino, y en fuerza de tu actividadric- 

“ne caliente la cabeza , y la razón perturbada: 
por lo qual ni atiende à lo que dice,ni le inquic- 
tan otras qualcfquiera cofas. Tambien fe aplica 
elta locución al hombre mozo,ú de poco jutcio, 
que llevado del ardór y bizarría emprende y 
execúta alguna cofa, fin confiderar los rielgos € 
inconvenientes que pueden relultar. Lat, Zen 
lentus,aut penè talis, Levioris judici, animi, ate 
ingenii juvenis, Sorts, Com, Un bobo hace cien: 
to , Jorn.I. 

Que mefuráran fus veras 
d un bobo alégre de cafcos. 

Cuentas alégres. Se llaman metaphoricamente las 
ue fe hacen inconfideradamente , ò fin la debi- 

a reflexión y maduréz: fuponiendo que los mt- 
dios y rentas, ò bienes que uno tiene fon fufi 
cientes , ò mas crecídos d'3 lo que puede impor" 

tar el gaflo que quiere hacer, O fatistaccion E 
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huviere de dir : y afsi del que gafta inconfide- 
radamente y fin economía, fe dice que hace 
cuentas alégres, Lar. Rei 


familiaris fupputationes 
inconfulte , atque bilariori animo concepte, SOU, 
Hift. de Nuey 


ra eran egúras las cuentas alégres fobre los de(- 
cuidos del enemigo. I 


ALEGREMENTE. adv. Feftiva y guítofamente 
con júbilo , contento , y alegría, Lat. Hilariter, 
Lete. EsviN. Efcuder, fol. 194. Fuí recibido ale- 
gremente, que lo havía bien menefter. Lor. Phi- 
lom. fol.173. 
Qual Vale agricultór alegremente 
El arbol que plantó mirar florido, 
ALEGREMENTE, Se toma tambien por incdnfidera: 
damente , fin la debida reflexión, fin reparo , ni 
atención à lo que puede fobrevenir: y en efpe- 
ciál fe ula hablando del que gafta fuperfiuamen- 
te y fin confideración en banquétes y otros guf. 
tos, del qual fe dice que galta alegremente, Lat, 
Inconfideratè, Inconfultè, 


ALEGRIA. £.£. Júbilo y contento interiór del áni- 

mo , acompañado con feñas exterióres , elpe- 
cialmente en el femblante , que manifieítan el 
Pi pea del que la tiene : en que fe diferència 
del gozo que fe puede tener interiormente fin 


que en lo exteriór fe publique y manifielte, La 
raiz de elta voz es del Latino Alacritas, Lat,Le.. 
titia, Hilaritas, PART1D. 2. tit, 21.1, 13. Porqne 
de una parte les din alegria 82 conorte. Ma- 
RIAN, Hift, Efp, lib. 11. cap.21. Celebraronfe las 
bodas en Valladolíd , dó los Reyes fe juntaron 
con grandes fic tas y mucftras de alegria, Na- 
VARRET, Conte:v, diíc.18. No puede caular ale- 
ria al Principe el tribúto , que al vaflallo cueíta 
igrymas. AN , 
Aurora, Es una planta originària de las Indias 
Orientales, que fe halla oy en algunas partes de 
Európa , y en Elpaña es mui comun, elpecial- 
mente en Andalucía , donde fe llama Ajonjolí, 
Arroja un tallo femejante al de la cafiahéja, o al 
del mijo ; pero mas alto y grueflo. Las hojas fon 
de un verde mui mozclado de roxo , las flores 
fon verdófas, y nacen de las juntúras , ú delán- 
gulo que forman las hojas con el tallo, y de ellas 
lalen deipues unas váinas al modo de la ador- 
midéra , las quales eftán llenas de unos granitos, 
que es lo que comunmente fe llama alegría, Lar, 
Sefamum, 

AutGRia. Tambien fe llama el fruto que lleva la 
planta del mifmo nombre : y fon unos granitos 
amarillos algo mayores que los de la Adormi- 
déra , de la figúra de una almendrita pequeña, 
mui lifos , agradables al guflo, azcitófos, y nu- 
tritivos. Lat. Sefamum , 1. PRAGM, DE TASS, AÑO 
1680. fol, 50. Alegría en grano à doce quartos, 
Lac. Diofc. lib.2. cap.90. Aquella fimiente mui 
lila y lúcia,que llamamos Alegria en Caítilla (en 
Latin Sefamim ) es de fu naturaleza mui graila, 


por donde conel tiempo fe convierte toda en - 


azéite y fe enrància. 
LEGRIA. En Germanía fignifica la taberna donde 


fe vende vino. Trahcla Juan Hidalgo en fu Vo- 
cabulario. Lat. Taberna vinaria, 


Arrcrias, Se llaman las fieftas públicas que fe 
hacen por los fuceflos profperos de victorias, 


+ Efp. lib.4. cap.17. Ni en la guer= * 
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naciiientos de Principes , coronaciónes de 
eyes, y otros feltéjos lolemnes de interés , be- 

neficio , y glòria comun del Réino. Lat. Publi- 
ce letitiz figna, oftentationes.Curon. Gen. part, 
4. fol. 304. Mas quien vos quificffe contar quan 
grandes fueron las alegrías , è las nobrezas que 
en aquellas bodas fueron fechas. CAL DER. Com, 
Las manos blancas no ofenden, Jorn.ze 

T ballélos todos envueltos 

en públicas alegrías, 

bailes, muficas, y juegos. 

ALEGRIAS. Se llaman unos nuégados hechos de lá 
femilla dicha alegría : y fon como una maffa de 
turrón hecha con miel toftáda , o fubida mucho 
de punto, y luego cortada en tabletillas delga- 
das, del grueffo de medio dedo. Lat. Genus quad- 
dam edulii ex fefamis confeéti. 

ALEGRIAS ANTRUEJO,QUE MAÑANA SERAS CENIZA, 
Refr. que pl la inftabilidad y brevedád de 
las colas humanas , y que tras el extremo del 

ozo viene el del llanto, como tras el Martes 
e Carneftolendas el Miercoles de Ceniza.Lat, 
Extrema gaudi luctus occupat, Vel, 
Ridete fal jocufque,cras lugebitis, I 

ÀLEGRIA SECRETA , CANDELA MUERTA. Refr. qué 
enfeña ( fegun explica Malára ) que los guítos 
que no fe comunican y celebran con los cono- 
cidos y amigos, no fatisfacen , ni parecen guf- 
tos. Lar, 

Laetitia vana fet bec, firefiiunt 
Amicus, O cognatus, atque uxor nibil, 
ALEGRISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui regocijás 


do y alegre, y fumamente gozoío, Lar, Letifiix 

mus, 

ALEGRISsTMO. Metaphoricamente fe dice tambien 
de las cofas inanimidas : como dia alegriísimo, 
Ciclo alegri(simo. EsPrN, Elcuder, fol, 229. Ar- 
remetimos à unos arboles frutàles excelentifsi- 
mos , y à una alegri/sima fuente,que nacía al pié 
de un peñafco, 

LEGRON. f. m. El rumòr de alguna buena nue- 
va, que muchas veces fuele fer falla: ó la mil- 
ma noticia, 0 cofa que ocafiona alegría grande 
de repente, Ò por mui efperida y deleida, ò por 
no cíperada, ni imaginàda, Lat. Znopinatm gau. 
dium ex al:quo nuncio , plerumque falfo. Quev, 

« B. Siempre los delinqiientes fueron alegrón 
y hacienda de los malos Jueces : por efto los 
buícan para hallarlos , no para corregirlos, Ov, 
Hift. Chil. fol. 114. Usó de aquel artificio de 
sor echar aquella voz, para darles un ale- 

. grón, 


ALEGRON. Se llama tambien la llamaráda ò fuego 
que dura poco : como el de un haz de farmien- 
tos Ò gabillas, que en breve fe confúme y apá- 
ga. Es voz vulgar. Lat, Flamme repentina, pa- 
rum durantis , cruptio, 

Daríe un alegrón, Pirafe con que fe dá á entender 
el guíto y contento que uno efpera, Ò ha tenido 
en la diverfión lograda en la amenidid de un 
campo, palséo, o jardin, en una merienda , fel 

téjo , ú divertimiento familiir "on perlonas co. 
nocidas y amigas, Lat, Expatiari, Laxare 9 Fem 
Crcare anlmum, 

ALEGUSTRE. (. m. Planta femejante al Arra in, 
que firve para adorno de los jardines , Y de ella 

fe 
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ALFAHARERO. Cm. El que fàbrica colas de bar; 
sio se voz Arabiga, Lar, Figuius, í. San v.Empr. 
RE o dexa el Alfabaréro correr tan libre la 

eda, ni lleva tan inconfideráda la mano , que 


EMpicce un valo , y faque otro diferente. Hor- 
TENS. Adv. y Quar. fol. 88. Como los Alfibaré- 
Tos que pintan de azuléjos. Dav. Paí. El. 5. 


LS. 

Con myfério aquel dinero 

que la /ançre mercadéa 

de un bijo de Dios : /eempléa 

en campos de un Alfabaréro, 

ALFAJA. £.f. Lo mifmo que Alhaja. Veafe. Es voz 

antiquada. Lat, Supellex, vel Utenfilia, Recim, 
DE PRiNCIP, lib,2, part.2. fol. 127. De las alfijas 
que fon meneltér para la caía. 

ALFA JOR. £. m. Lo mifmo que Alajú. Veafe. Ar. 
FAR, fol.42. No lo hace el adóbo , fino que elte 
i Pues fe ha criado con rotquillas de a/- 

ajór, 

Atrajor. Se llama tambien cierta bebída com- 
pucíta de vino, y otros ingredientes,que paréce 
puede fer laque comunmente fe Hama Hipo- 
crás. Lat. Vinusm bippocraticum , feu aromatibus 
sonditum, FveNT. Traduc. del aíno de oro,lib.2, 
fol 32.El vino de alfajór,que es vino de los Dio- 
fes , miniftraba Ganimédes à Júpiter. I 

ALFALEA. í. f. Hierba mui conocida con efte 
nombre en los Réinos de Murcia y Valencia, 
introducido yá en muchas partes de Efpaña, 
donde fu próprio nombre cs Mielga. Veafe. To- 
dos los Diccionarios Arabigos concuerdan en 
que es palabra Arábiga, y folo difieren en la voz 
de que trahe fu orígen. Laguna fob. Diofcori- 
des dice que viene de Alf:/3/3t. El P. Alcalá de 
Fazfaza, y Diego de Urréa de Felfetun : de qual- 
quiera de eftas voces que proceda le conoce fer 
voz Arabiga corrompida. Lat. Herba Medica, 
Las. Diofc. lib.2. cap. 136. Llamaronla los Ara- 


bes Alfafafat ,de donde pienío vino à llamaríe 


en algunas partes Alfilfi. Fr. Lurs DE GRAN, 


Symb. part, 2. cap. 32. Y ponían delante de la 
mula ccbida, y alfilf1, y otras colas. ES 
'ALFALFAR.f.m. El campoo tierra en que le liem- 
bra y fe cultiva la alfalfa. Lat. Ager in quo pro- 
cenit berba medica, Ov. Hift. Chil. fol. 143. To- 
da ella fe vé fembrada de varias lementeras, 
lantida de viñas, alfaifares, huertas, y canave- 


les de azúcar. ; 
Sa o mifimo que Alfalfa. Es voz an- 


ALFALFEZ.Lm. Lo mifino que Al ana 


tiquada de De DE ZARAG. Cap. 203. Si al- 


T, Y MC 

ebre hallado haver hurtado faxo de alfal- 

h igO, XC. 

¿z, adaza, (igosS ERAS RA 
' : m. Manta o cobertor , y , 
aa cer da Lodix, icis. LAZAR.DE TORM. 

Gi. 260 Y fobre aquel hambriento colchón un 

ol. 260. bi 

afan oc lento , fuerte y brio- 

I ballo corpulento , fue! 

ALFANA. pat vobufius. CERV. eE sea I. 

sia ri El orroque carga y oprime area 
pp ella poderóla alfana..es UN a ogg 
en se de nacion Frances. Lor. Jeruí. Lib. 2. 
nov 
fol. 47 I pe con varias pintas 

FS piel pere EE biga manchaba, 


o jacz. 
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Sobre colór overa que en dos cntas 

Verdes crín y codon nesroenlazaba, 

ALFANEQUE. (im. Ave de rapiña, elpéci 
halcón , de colór blanquecino , con pintas; 

- das: firven amanfados para la caza de la C., 

- fia, y fon mui dieftros en aprefàr perdices, t 
zuelos, conéjos, liebres y alcarabánes, Lar.£, 
co, OMÍs. Acetpiter pennís albicantity, Giros 
Corr. Trat. de Anim. fol. 452. Cazan mui bieç 
eftos alfinéques perdícos. Espinar. Art, Ballet, 
lib.3. cap.8. Los a/f£inéques fe crían en Berberia, 
- y le venden muchos en Orán, i 
ALFANEQUE, Significa tambien la tienda ó pabe. 
llón de campaña. Es voz antiquada, Lat, Tonto. 
rium, i, Tabernaculum, i, CHron. Gen. fol.133, 
Deíde la cerca de la paífada del Olido fall 
alfanéque del Rey Albohacén, . 

ALFANJAZO.f. m. La herída ò golpe que fe di 
con el alfanje. Lat, Acinacis ¡Hus, 

ALFAN JE. L.m. Elpécie de elpada ancha y corva, 
que tiene corte folo por un lado, y remata en 
punta , y folo hiere de cuchillida, Lar. Aina, 
acís. Men. Coronac. fol. 15. Quando Perséo (ela 
cortó con el a/finje de Mercurio. Cerv, Quix, 
tom.1. cap.41. Llegimos al baxel , y faltando él 
dentro priméro, metió mano à un alfanje, Ja. 

-CINT. Pos. fol.221, 
No qui/e decir alfanje, 
porque fi alfanje nombrára 
Jin decir lo Damafquino, 
los alfanjes /e enojáran, 
ALFANJE, Í. m. Lo miímo que Pez elpada, ò El 
padarte. Veante. Lar, Pi ¿ladius. Xipbia,e, 

ALFANJONAZO. f. m. Alfanje grande y de my- 
cho pelo. Lat. Ingentis magnitadinis acinax, Es. 
PEJ. DE PRINCIP, part.1. lib. 3. cap.29. Sacando 
un mui grande y pelado alfanjonázo que trahía, 

ALFAQUEQUE. f.m. Lo mifino que Redentor de 
cautivos,que pafla con fegúro , o falvo conduc- 
to á tratar de [ss relcátes con los Moros. Es voz 
Arábiga , que vale tanto como hombre de ver. 
dad , pueíto para facar los cautivos. Lar, Cipti- 
vorum Redemptor, PART1D, 2, tit.30. 1.1. E ahó- 
ra querémos decir en efte de los alfiquéques que 
fon trujamines e fieles para pleitearlos è facar- 
los de captivo. Huc. Ces, Repert, de las leyes 
de Caft. en elta palabra, El Alfiguégue quando 
vá para relcatar captivos debe dexar en podet 
del Juez lo que lleva. 

ALFARACES. adj. Los caballos en que montaba 
cierto género de caballería ligéra de que fe fer- 
vian los Moros. Es voz Arábiga compuefta del 
nombre Farac , que fignifica caballo, y del artí- 
culo Al. Lat,Levis armature equitatus, MARIAN, 
Hift. Elp. lib.7. cap. 18. No dexeis de inviarnos 

algunos provecholos y buenos Morifcos con fus 
armas y caballos , à los quales los Elpafioles lla- 
man caballos alfuráces, 

ALFARDA. (.f. Elpécie de contribución ò pecho, 

que efpecialmente pagan los extrangéros quan- 

do viven en País de algun Príncipe, con quien 
tiene guerra el (uvo. Trahe celta voz Tamarid, 

y dice que es Arabiga. Eftá antiquada, y oy le 

dice Farda. Lat. Penfim,i. Tributum, i. . 

AiraRDA. En el Réino de Aragón fe llamaaficl 
derecho que fe paga por el riego de las ng 


CS. 
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des. Viene del Arabe Ardab , que vale tierra, (e- 
un el P. Alcalá , y con el artículo Al fe tormó 
dlurdub, y delpues fe corrompió en Alfardal. 
Lar. Veétigal quod folvitur pro irrigandis agris, 
Por. MouiN. Praét. Judic. pl. 285. Itemlas a/- 
fordas le execútan no obítante firma, lino en ca- 
lo que el executado negafle tener la heredad, 
por la qual fe le pide la a/firda, 

ALrARDAs. Tirantes, vigas , Ò quartones grandes 
travàdos por diferentes partes de fu longitúd 
una con otra con lazos de enfamblage curiofo, 
para atar como travas O cadénas las parédes al- 
tas en las naves de Iglefias y falas grandes , por 
la parte donde empezaba el emmaderado de los 
techos, y (ervia de adorno y feguridid en la 
Architectúra antigua, como oy fe vé en muchas 
partes. Lat, Tran/tra, tigna, trabes, quibus edium 
muri continentur, Morcao, Hift. Sev. lib.4. cap. 
1. fol. 95. Las alfardas y tirantes de la techum- 
bre ticnen los cabos que fe entran en las paré- 
des todos de madéra de olivo, 

ALFARDERO ( Alfardéro. ) Í. m. El que cobra el 
derecho de la Alfarda. Es voz peculiár del Réi- 
no de Aragón. Lar, Collector vectigalis, 

ALFARDILLA. Í. f. dimin. de Alfarda. La canti- 
dad corta que fe paga demás de la Alfarda por 
las tierras que fe riegan de azéquias menores, 
hijuélas de las principales , para limpiarlas, Es 

voz ulada en Aragón. Lat, Quedam pars vectiga- 
lis pro irrigandis agrís, 

ALFARDON ( Alfardóon.)f. m. Anillo de hierro, 
que (e pone en el exe del carro, Ò carréta , y 
anda (uelto entre la clavija, y la caxa, Parece 
pucde venir de la palabra Arábiga Fira , que 
fignifica fegregar y feparar , porque elte anillo 
fepara la caxa de la clavija. Es voz ufada en 
Aragón, Lat. Annulus ferreas mobilis in carri axe, 

ALFAREME, (.m. Elpecie de toca ó velo para cu- 
brir la cabeza, como el almaizir. Es voz Arábi- 
ga. Lar. Vitta aut infula capitis, CLAV 1j.Embax, 
al Tam. fol. 37. Ellos acoltumbran traher unos 
alfarémes en las cabézas, 

ALFARGE. f.m. Tamarid , y el P. Alcalá dicen es 
el molíno de azeite 3 pero en Sevilla donde elta 
voz eftá en ulo , fignifica folamente el poyo re- 
dondo , alto tres palmos , o una vara del tuelo, 
y labrado de ladrillo , o piedra, donde encaxan 
la piedra de abaxo , que fe llama cl mortéro , en 
cuyo centro le mueve el peon , que es el pie de- 
recho en que eftá la piedra que muele la azci- 
túna , movida de un caballo, o mula andando al 
rededór. Lat, Meta molaria, ORDEN. DE StV, 
Tit. Albañies. Sepa facer un molino de azéite, 
haciendole fu torre è almazén , e axaque fa, e ale 

_ farge, € hornillas, € todo lo que le pertencce, 

ALrarce, El techo de un apofento , o fala labrado 
de varios modos en la figúra de las maderas, Es 
voz Arábiga, y que fulo tiene ulo en Sevilla, 
Lat. Domos contismatio, Domus tectum , tignis O* 
tabulis vario modo compofitum, 

ALFARGIA, (. f. Madéro delgado , que folo tiene 
cinco dedos de grucilo , y ficte deancho, y lite 
ve regularmente para fundar puertas y Venta. 
nas. Lar. Tienumn exique latitudiais, VRAGM. DE 
TAs<, año 1680, ful, 30. Cada alfargia de à licto 


pies de largo a dos reales y medio. 
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ALFARMA. f. f. Elpécie de ruda fylvéfre, qu2 
tambien le llama Alharma tomada del Arado, 

i Harmalon y que fignilica ello milino, Sun y: 

- utàdus en Aragón donde hai cópia iuod 
—elta planta,que la queman, y de lu const: 

- ven para las colidas de la ropa blanca : y is .: 
bien para labrar el alumbre. En Caltellano te 
llama Alhargama. Lat, Harmala, Ruta /y:v:f2 
tris, 

ALFAYA ( Alfiya. ) £. f. Lo miímo que Alfija , ò 
Alhája, Es voz antiquada. Lat. Supellex, 

ALFAYA POR ÁLFAYA , MAS QUIERO PANDERO,QUE 
NO SAYA. Refr. que enfeña la mala elección y 
génio de algunas períonas que anteponen el ca- 

richo, o el gulto à la verdadera conveniéncia, 
at, 
Utili ego femper pretuli voluptatem, 

ALFAYAT E. Í. m. El Saftre. Es voz Aribiga com- 
pucíta del nombre Hayat , que fignifica Saltre, 
y añadido el artículo Al le dixo Albayat , y 
de alli corrompido Alfayáte. Es voz antiqua- 
da. Lar, Sartor. PARTID, 7. tit. 9. ley 6. E como 
fi Alfayáte , Ò otro miniltril qualquiér echafle en 
ela manéra meíma los paños , U otra cola que 
home le dicíle á facer de nuevo , Ò adobar. AL- 
FAR, fol.427. No ícames el Alfiyáte de la elquí- 
na, que ponía hafta el hilo de fu cafa, 

El Aifiyáte de la encrucijida pone el hilo de fu ca- 
la. Refr, que nota la mala providència de algu- 
nas períonas , que exercitandofe en colas en que 
debian utilizaríe , no folo no le aprovechan ,11= 
no que tienen que galtar y poner de lu caía, Yá 
no celta en ufo cite refrán , y en fu lugar fe dice, 
El Saltre del Campillo cofer de value, y poner 
el hilo. Lar, 

Preclarus ifte Sartor eligi dignas, 
Plerumque propriis ipfe fervit impenfís. 

ALFEIZA ( Alfèiza. ) f.m. La vucita, ò derrame 
que hace la paréd en el corte de una puerta , O 
ventina , tanto por la parte de adentro , como 
por la de afuera, y alfeizar fe dice executar elta 
obra. Es voz de la Architectúra y Albañileria; y 
aunque cs Arábiga cíta en uto en elle arte, Lar. 

perd in pariete apertura vel fifura y ubi aptatur 
encfira, 

ALFELICHE ( Alfeliche) fm. Lo miímo que Al- 
ferecía. Vealc, Utale de ella voz mas propria- 
mente quando los niños padecen elta enfermo 
dád. Lar, Epilep/i3, Morbus puerilis, 

ALFERA, (. f. Lo miímo que Alhéña. Vealc. Es 
voz antiquada. Lat, Ligi/Frun. MONTER, DEL 
Rev Don At. lib. 1. cap. 39. Que non hayan en 
el roftro , ni en las manos colóz de alféña, Ácr. 
DE Corr, DE ARAG, fol. 18. Item roba de a//iii4 
dos dinés. 


a P 


' ALFEGADO, DA. adj. Lo miímo que Alheñádo, 


Veafe, Es voz antiquada, Monr.pEt Rev Don 
Au. lib, 1. cap. 39. E la orondadúra que Íea a/e. 
fada, È aun prictos fin orondadura, . 
ALFERICADO, DA. adj. Meraphoricamente fe 
dice de la cola que es fumamente bl.nda , deli- 
càda y futil. Lar. Blanders. Meliis, Cr RV, Nov.5. 
fol. 175. Y al fin le dice con tono melifiuo y a/- 
Piiicado, I I 
ALFERIQUE. f.m. Pafta de azúcar , que fe fuaviza 
con azéite de almendras dulces , que regular- 
men- 


7 a. 
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ablandar el a Cn las fluxiónes catàrriles par 
echo. Urréa di arrales pará r, 
Ga ció a la per en que es voz pera ml pd rayo de la guerra 
oner en la enigue, que fignifi “rez mayor del Réimo, 
tículo Al fe diga A eelEida,y o e qorbèdr atra mifmoque Alí 
Penidi dixo Alfenique. L Veafe. Es voz anti que Alí. 
opi sé. Bocap Li pel ço gluten, tas. Mexta, Nol Lara Lat. Vexilliferi D 
Ole dos mil panes d . das o, fol.34. Eemprel nidád L , llar. HD.I. Cap.91, Bor j 
1.cap.41. Le divid e alfeñíque.Cer v.Quix,.tom. 0 y la qual es Alferezádo, donde es de y 
ra aledigue, Esren, fol, da Gi Re co DO i fics Res es es ano de Jos honcados ttlos 
e pri cabeza de o dera: tierra ÁLFICOSO ( Alficófo. ) £. m. Lo mifi 
un alfeñique, Dicel A jodo hombro. Veale, Trabe ella me Ed 
de qualquier que. Dicele metaphoricam . . Veate. Trahe ella voz el P. Ale; 
A f > ente dice que es Arábica : /OZ € P. Alcalá, y 
blanda, fuav cola que e quiere ponderar d se que es Arábiga : y Palmiréno añade, que 
dum rere €, blanca, y quebradiza. Lar, Blan afsi le llaman en el Réino de Valencia La: 2 
Ll um , dilce , Fragile, album, Qu cumis, eris, la, Lar, Cua 
Cant.2, : . QuaV. Or-  ALFIL. f. m. Pieza del juego del Axedré 
Era Aolfo forór por lo monjófo Arábiga, fegunel P. Alca compacta 
Poco jayan , y mucho tique migue, tícalo AD y dela palabra Fil que E 
ss Ecetia que bazañof, bid y aunque muchos elcriben y pc 
ALFERAZGO. A eh bat aa de alfeñíque. ze Hp DOES Lar.Elepbas in latruscabo 
hr Lat. Vexilli da digues militar de. —AtFit. Es tambor lo que comu i | 
ECIA.L.£ La orimé . mugéres proverbi nmente llaman ls 
dades conyulfivas primera elpécie de enferme- fuperfti .PrOVErbIO , que en rigor es agiero 
di , que confiíte en una lefió perftición culpable y pecaminofi: y e el 
perturbación de las acciónes animá pl en que ciertas palub ola: y confite 
el cuerpo, ò en al nes animales en todo ir ls ee ld cafitalmente 
guna de fus partes , con vari tales y tales noches del año : 
accidentes : , arios laridid : > Y CON particu. 
los des , Pe lis port Y rechinar ad i oraculos quel 
a $ : e ' 
rloriente con Dolita errar 1d ir , eltido. Trahe cita voz Nebrix $ Der fortúna y, 
dr. Lat. Epilepti Oi RE cues rio,y le llama Ai a En fu Vocabuls- 
i , Epilepticus morbus, Epilepfía eo a Alfil, Toledano 
ofc. lib.5. cap.64 able al is Lac. imis, CoMEND, fob. las 300 e P par 
CE Es ar dt 10 CON= han » fol, 78. Firme dia 
id le E bi de los niños de teta , y contra la sed pr se a y quis quafi permanecedéro,y 
g ràl de los yá crecídos. Ov. Hitt. Chil.fol. —ALFILEL, f. por luengos tiempos, : 
, 95. Mueren muchos de alferecia, y viruélas, ARA m. Lo miímo que Alfilér, Veafe, Es 
Arrerecta, Í. £. Por jocofidid de la lengua Efpa- rra > y Arábiga, fegun el P. All 
ñola fe extiende à fignificar el oficio militar del Sun. H ese Diccionarios, Lat. Aiculs, 4, 
a: A, pas aco PG las ros de Milán bla ss parer pi RJ en 
burl, á 4 GUNG+LCU: mà 7 P traher à la dicha Cidid al 
sl i lr LI , 
po Ae efquier colas menúdas,a/f: cles Quai 
L J , 
porqué tuvo miño en Flandes ade el E Ds pedacíto de alambre delgado, 
achaques de alferecia. daña ani ado, u de plata, ú oro, de hechúra 
'ALFEREZ.f. m. El Cabo ú Oficial que tiene á fu otra con pd ab TE Pe con punta, y poc 
f der cla. Sirve para muchas co- 
as , y particularmente para los prendidos dia 


Que el Soldado de Pavia 
cuente y jure bazañas grandes, 


cargo llevar la bandéra en fu compañia , yá Íca 
de infantería , ú de caballería, y marcha en el 
centro de ella : con la diftinción que en la caba- 
llería fe llama eftandarte , y no bandéra. El P. 
Alcalá dice que es vOZ pa compuelta de la 
palabra Firiz , que fignifica Caballero noble, y 
añadido el artículo Al fe dixo Alfiriz, y de alli 
Alférez. Lat. Vexillifer. Signifer. PARTIO. 2. Cit. 

el primero , € el mas 


9.1.16. De eltos Oficiales , 
rez, Ov. Hift. Chil. fol. 157. 


honrado es el Alf y 
do de dos Alcaldes ordinarios, 
acil mayor. 


nte mandaba 


Chi!. fol.353- 
en el Cabildo , Y 


pida en él, GONG. Rom. Àmorsd: 


tiene elta Dignidid enal- : 


mugé - 
pr el P. Alcalá , Aldrete, y otros, 
ber ga, y fu pronunciación verdadéra 
nel ; pero cl ulo generalmente eftà 
trario. Lat.deicul Hi i Cue 
pedrera culaye. Ov.Hift.Chil.fol.1o, Cam- 
pra e edo un pedazo deoro de 
xeras, alfileres. Sia y grueflo, por cuchillos, t- 
Qu ES H. Rim. his. ii 
I ara cada alfilér los ojos d 
ola DE LAS SEÑORAS. Es ea i de di- 
ar Ag aa fe les feñála cada año , ò Cada mes con 
Ag i o para los gaítos del adorno de fu per- 
cp at. Minutioribus matrona mobilis: fumpti- 
Es eonfignata pecunia fuma, | 
be poneríe de veinte y cinco alfléres, Phrale 
al qe pondéra y alàba alguna perlona 
pando vá coa esquialto adorno de galas y jos 
yas. Lar. Exquifite adornatus, paratus, au, 
Juego de alfiléres, Ufanle los niños de poca edad, 
Y es poner cada uno un alfilér en el fuelo, 0 10- 
re otra cola , procurando cruzar al otro, mo- 
viendole con la uña del dedo pulgar hàcia de- 
lan- 


s "ri 
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lante , cada uno la vez que le toca, y el que pri- 
mero forma cruz gana el alfiléral otro, Lat.Pue. 
redis lufus, quo imvicem certant, quis prior decufet 
aciculas, 

Pedir, ú dir para alfléres, Se dice en las polidas de 
aquel corto y ad de dinéro que piden las mo- 
zas de ellas á los paflàgeros , y ellos din volun- 
tariamente por la puntualidid con que han (er- 
vido, Lar, Pecuniole exigua fumma que petitur 
ab bo/pitibus per diverforii famulas , ¡Wifue ultro. 
mè donatur, 


Prefo ò prendído con alfléres, Phrafe con que fe 
fignifica eftar alguna cofa unida, ll ada, atada, 
O atida à otra, con poca duración y firmeza.Lar, 
Aciculis,non clavis 7 mn FR.Luts DE GRAN.Trat, 
de la Orac, part. 1. cap, 1. Si fe pierde lo que cltà 
aterrádo en las entrañas »Qué hará lo que cita 

prefo con alfiléres? 

ALFIRECIA. f. f. Lo mifmo que Alferecia. Veafe, 
Es voz antiquada. Lat, Epilepfia. Morbus cadu- 
ens, Huerr. (ob. Plin, lib. 10, cap. 23. Elcribe 
Plínio, que folas eltas entre todos los animales 
(fuera del hombre) padécen alfirecia,ò como di- 
cen en Caftilla gota coral. 

ALFIREZ. £. m. Lo mimo que Alferecia, Veafe, 
Es voz antiquada, y Arabiga , fegun Laguna fo. 
bre Diofcòrides, Lar. Epilepfia. Lac. Diolc. lib, 

+ Cap. 121. Dicen que bebida la flor purpúrea 
el After atico conagua , es remedio de la alfin 
réz y elquináncia. 

ALFITETE. f. m. Compofición de maffà como lá 
lémola , Ò farro ,ò como los hormígos y alcuz. 
cúz de Andalucía. Segun el P. Alcalá es voz 
Arábiga compuelta del artículo Al, y del nome 
bre Fitita,que fignifica miga, ó migája 0 y 
le dixo Alfitita, y de alli Alfitéte, Lat. Mafula 
compo/ita variis condimentis, 

ALFOLL (. m, El Granéro , Alhóndiga , ò Pófito 
donde fe guarda el trigo para el abaíto público: 
y tambien fe llaman aísi los Almazénes donde fe 
guarda la (al. Dicefe tambien Alholí. Lat, Hor. 
reum , ei, Granarium , ii. PaRTID, S. tit. 5.1, 29. 
A'foli para pan que fuetlt fecho de madéra, 
CuRon.psL Ci D,Cap.130, E dióle en encomien- 
da us alfdis de pan, 

ALFOLLA, LF. Parece que eran texídos de feda y 
oro, fegun fe puede inferir del contexto de la 
Chrónica del Cid , cap. 256. ful, 231. donde fe 
dice, E fobrazó el manto de una folla que tenía 
al cuello , con que le ficieron Caballero. Lar, 
Textura ex auro (7 ferico, 

ALFOMBRA. £ £, Tapéte o paño grande con que 
le cubre y adorna el fuelo , hecho de una pieza 
en telar con varias fedas, lana y oro, o cada cofa 
de por sí, de diverfos colóres y labóres. Sirve 
ordinariamente para ornamento de los citrádos, 
y de los Templos. Muchos efcriben eíta voz con 
b, diciendo Alhombra, Segun Covarr. es voz 
Arábiga, y vale tanto como colorida, porque 
cite color es el que comunmente tiene, Lar, Las 
PC Baoylonicas y vel Peryçius, Aran, fol, 432. 

Camas de damaíto, pabellónes, colchas, alfa 
bras, almohidas del eftrado, y otros mucbles 
digaus de un Señor. Goxc.Rom, Amor. 6. 
Ni las alfombras mas finas, 
. Di das granos mas alégres, 


ALF 199 


ALTOMBRA. Metaphoricamente fe dice del prado ò 

1. Campo Cubierto de flores y hierbas. Lar, Pratum 

— Varils floribus atque berbis vernans, Gonc.Com, 

Las firmezas de Ífabela , Jorn.r. 
Alfombras texia el Otoño 

de las bojas de los robles, 

Moner, Com, El poder de la amiftad, Jorn.r, 
Sobre la alfombra del prado 
api afsi el roftro bello. 

ALFOMBRA. Se llama tambien por translación la 
enfermedàd à manéra de farampión,, que de or- 
dinário fuelen padecer los muchachos: y es una 
inflamación y encendimiento que fe extiende 
por el cútis, y brota afuera como unas manchas 
roxas : y porque parecen matizàdas como las de 
las alfombras fe le dió efte nombre. Llimafe 
tambien Alhombra, y mas comunmente Alfom. 
brilla. Lat. Ignis facer, 

ALFOMBRAR. y. a. Cubrir el fuelo con alfom- 
bras. Lat, Solum tapetibus O firagulis infernere, 
SoL1s,Hift. de Nuev. Elp. lib.3. cap.ro. Los In- 
dios alfombráron el camíno para que Motezú- 
ma no pulicile los pies fobre la tierra, 

ALFOMBRADO, DA, part. paí. El fuelo ò cola 
cubierta ò adornada con alfombras. Lar. Tapeti.. 
bus fratus, 

ALFOMBRILLA. C£ dimin.de Alfombra. La que 
€s pequeña. Lat, Tapes, 

ALFOMBRILLA. Se llama tambien la enfermedad 
dicha Alfombra ó Alhombra : fi bien moderna- 
mente eltà mas ufado el nombre de Alíombri- 
lla. Lat, /enis facer, 

ALFONDEGA, O ALFONDIGA. Lo miímo que 
Alhóndiga, Veafe. Es voz antiquada. Lar. Pa- 

licum granarium, OxDEN. DE Sev. Tit. de la fa- 
rína, adargima,è almodón,fol.75. De qualquie- 
ra trigo que (aliere à vender à la alfundiga,ò 
fuera de la alfondiga, Fuer, oe Atac, fol. 9. Item 
de las a/fndegas, que no hí vayan à pofar Chrif- 
tíanos ni Moros, 

ALFONSARIO. I: m. Sitio y lugar deftinido para 
fepultar los cuerpos de los difimtos , Y recoger 
los hueños de los cadáveres , QUE comunmente 
fe llama Huella, y tambien Oflario, y Cemente- 
rio. Es formada elta voz (que yá elta antiquada) 
del nombre Foffa, aunque otros la dedúcen de 
Hucflò, Lat, Cemeterium, Aviñ. Medic, Sevill, 
cap. 63. Ciel dire de las aguas de los eltanques, 
U de muladares, ú de alfonsários, de cadáveres, ú 
de muertos de hucíla corrompe el dire, 

ALFONSEARSE, v.r, En Andalucia fe ula de efta 
VOZ por retozar Ò jugar una perfona con otra, 
diciendo entre burlas y veras loque quiere, ò 
tomando en burlas las veras maliciofamente, Es 
VOZ vulgar, Lat, Incpté colludere, 

ALFONSÍ. Veafe Alphonsí, 

ALFONSIGO,f.m, Arbol, cuya fruta tiene el mif- 
mo nombre, Es grande y corpulento , mui po- 
blado de ramas al modo de las higueras, yen 
cada rama falen otras todas en cruz : la hoja le 
paréce algo à la de el caftiño, aunque es mayor, 
Su fruta es por defuera , quando va madurando, 
amarilla, palida , y por un lado roxa, En fecán- 
dofe la corteza eltá en fu fazón , y fe abre por sí 
Como la de la almendra , y delcubre fu piñón, 

Que tiene otra corteza facil de romper, en ue 

ella 





Hacerle alguno la alf 


" dante para algun viage. Y 
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eliá encerrado. El tamaño de tòdo el fruto con 
CalCara es como una almendra pequeña, y la fi- 
gira como el corazón de un páxaro. Dicen de 
ella Planta que para dar fruto necebita de eltar 

Cerca, ò immediata á otra de fu efpécie , que fea 
macho. Llimafe tambien con mas propriedid 
€n Caficllaro Alhócigo, y tal qual vez fe halla 
cicrito Aifóltigo. Lat. Pi/facium, Lor. Circ. 


lol.33. 
Tengo la fruta de una verde planta 

Que fabe amar : Alfòntigo /e llama, 

ATFONSINA. Veafe Alphontina. 

ALFORJA. L.f, ufado regularmente en número 
plural Alforjas, Unas como bolías grandes qua- 
dradas de xerga o fayál , ò texidas de lana, he- 
chas de una pieza con una abertúra entre las 
des por donde mete la cabeza el que las lleva, 
cayendo una fobre las elpaldas, y la otra encí- 


. ma del pecho , travádas con dos pedazos como 


fajas de la miíma tela. Son mui uluales à todo 
género de caminantes y gente del campo , para 


. llevar fu ropa y cofas comeftibles. Hai otras tin 


abertúra , que fe llevan à la grupa yendo acaba- 
llo. Tamarid, y el P. Alcala dicen que es pala- 
bra Arábiga compuefta del articulo Al, y del 
nombre Horcb, que fignifica lo miímo , y de lo 
qual fe dixo Alborch , y de alli fe corrompió fa- 


— cilmente en Alforja. Lat. Mántica, ce. Duplicis 
. funai pe 


ra. Gemini capitis O fundi faccus. OR- 
Sev. Tit. Texedóres de lino. Por mané- 
os dichos alquicéres y alfor- 
n buenas, Cerv.Quix.tom. 


DEN.DB 
ra que las obras de | 
jas que fe ficieren Íca 


¿ 1.cap. 3. Ello de llevar alforjas no fué mui ad- 


mitído entre los Caballeros andantes. GONG. 


om. burl.30. 

úl Ge villano vá a fus viñas 

con las alforjas al hombro, 

or quien no trocàra Quidio 

de trifibus y de Ponto? 
fia Vale lo miímo què dar: 
omida necefsiria y abun- 
porque elta provitión 
las alforjas, le dice 
a. Lat. Providé- 
nta E poculenta 
poculentis alicu- 


le graciofamente la com 


fe fuele llevar fiempre en Jas : 

— con propriedàd Hacerle la alfor) 
ve alicui de viatico, quod ad efeuic 
lere efeulentis O” 


attinet y vel Imp 

ius viatoriam peram. —, 

aya Modo de hablar me- 
No es todo el (1) dl alforjas do 
ender que en 


or Lop 
taphórico de que uso Lope a 
an de los T ellos , para dira ent ad la 
das las cofas univerfales hai excepciones,p 
ps que fea comun hacer alforjas del fayál , no 
Ti iv todo fayal firve para alforjas, lino tam- 
i otras cofas. Lat. | a 
cen jp vudi quandoque tegitur eye a 
Qué alforidl Término vulgar Sr Car a re 
È a 
arc 2 E A e Pons las cold vulgares ò 
| po e, Qued malumt M. Leon Cn el Certam. 
viles. Lat. Z e 
i (co de Borja. , 
da ió Sanfon mut ligéro, 
jado de Borja 
forja y dinéro: 


dió al 
“E ondió el efcudero, , 


sé dinéro ni que a 
Sacar los pics de las alforjas. EL 


eja? 
Phrafe vulgar, y de 


EL 
que folo fe ula en converlaciónes fami) 
con que le dá entender la dilpotición ò rei 
ción de alguno, que o por temor, ò por reíà 
O por apocamiento ha callado mucho ticmp: 
. nada ha executado de lo que pudiera: y yi 
anima y fe refuelve à hablar, y à defembar 
zarfe y atreveríe à lo que antes no le atreyi. 
Lat. Expediri, Abjicere compedes, 

ALFOR JADO,DA. adj. La perfona ó la cola que 

tiene de algun modo la traza O figura de alfor. 
Jas : como fucéde al corcovádo, o al que tiene 
mal talle, y es tan ancho de arríba como de aba. 
xo. Lat. ln modum five figuram Mantics compo. 
tus. Pic. Just. fol.35. A lo menos fi las mugéres 
de aquel Pueblo dicllèn en fer mal entalladas y 
alforjadas excuía tenía por nacer en una Villa 
que parece molde de alforjas, 

ALFOR JERO. (.m. El oficial que texe ò hace al- 
forjas. Lat. Munticarum textor, aut fartor, Or. 
DEN, De Suv, Tit. Texedóres. Otrofi que cl 4. 

Povjéro que aflentare caía de hacer alforjas, que 

fca Macítro que las fepa facer , aísi labrádas de 
mano , como con lanzadéra. 

AL roRJERO. Se llama tambien el perro de caza, al 
qual enfeñan á quedarfe en el rancho à guardar 
las alforjas. Lat. Canis excubitor, 

ALFORJITAS. dimin, de Alforjas. Alforjas pe: 
haga Lat.Duplicis fundi Jacculi.CErv.Entrem, 

los divorc. 
Sus alforjitas d las ancar, 

ALFOR JUELA. 1.f. dimin.de Alforja. Alforja pez 
ueña. Lar, Per:la viatoria, Pic, Just, fol. 35. 
tros dicen que paréce puramente alfriuélu, 

ALFORZA. f. f. Es aquella porción que le recoge 
à las bafquiñas y guardapicies de las mugeres 
por lo alto, para que no arraftren , y puedan 
Solrarla quando quieran, Segun el P. Alcalá es 
voz Arábiga. Lat. Sinus , us. Plicaturs v:f's, 
Cerv. Nov. 1. fol. 16. Que pueden andar coli- 
dos en el alfirza de una faya , que no valga dos 
reales. Pic. Just. fol. 9. No hallé remédio para 
embeber eftus a/forzas ò bregadúras del roltro. 

ALFOST IGO.f.m. Lo mitmo que Alfoníigo.Vea- 
fe. Es voz antiquada. Lat. Piftacia, vel Pifices, 
Ciav1]. Embax. al Tam. fol. 49. E pallas, tal- 
mendras, è alf'/figos. 

ALFOZ. fm. Término y pago dentro de un diltri- 
to,que lo comprehende. El P.Alcala dice que es 
voz Arábiga compuelta del nombre Foboz , que 
fignifica campo rafo , o vega : à la qual añadido 
el artículo Al fe dixo Alfohóz , y de alli Alfoz. 

-. En Caltilla la Vieja le dice Alhóz, y hai Alcal- 
des del Alhóz. Lat. Circumuicini agri fines, in. 
Parriu.2. tit.9.1.22. El oficio de efte Adelanta- 
do es mui grande : cà es puelto por mandado 
del Rey (obre todos los Merínos, tambien lobre 
los de las comarcas, t de los alfózes. CHRON.DEL 

Cro,cap.113. E dióle el Caftillo de Dueñas, ¿cl 
de Orcejón,e Pampliéga con todos fus alfózes. 

ALGA. í. £. Hierba que nace en el fondo del mat, 

. y fe arranca con las reficas en tiempo que hal 

. tormentas 3 y aunque fale verde quando el mat 

. laarroja fuera, en eltando al fol algunos dias le 
pone blanca , de modo que parece cortadiras 
de papel blanco, Hallanfe fegun Diofcóridestrss 
efpécios de alga marina , una ancha , otra pa 


tanto larga y roxa, y otra mui cabellúda , que 
es fiorida y ajéna de corrupción, Es voz pura- 


* mente Latina, En las coftas del Océano de EL. 


- paña la llaman Ceiba. Lat. A/ga, 2. Lac. Diofc, 
Jib.2. cap.34. A/ga marina es aquella hierba mui 
teca , que en medio de los vidros para que no fe 

* quiebren fuele venir de Venécia à Roma.... Ha- 
llanfe contra las chinches algunos prefervativos 
remédios 5 empéro el mas excelente de todos es 
el alga marína. Ov, Hift, Chil. fol. 135. De las 
ovas y algas que arroja la mar en gran abundán- 
cia hacen eltiercol para engroflar la tierra. Lop. 
Circ, fol.23. 

Con Griega Jangre el bafio mar teñía 

Las algas de la bárbara rivera, ; 

'ALGAIDA. 1.f. Bofque ò breña , y sítio lleno de 

matorráles elpeflos.Es voz Arábiga formáda del 
artículo Al, y de la palabra Gaida , que fegun el 
P. Alcala vale bolque de árboles, y lo mifino 
fiente Tamarid citado por Covarr. En efte figni- 
ficado yá no tiene ufo efta voz. Lat. Sylva, Ne- 
mus, Saltus, 


“Arcarna. Vale medano , ò cerro de aréna , que el * 


viento (uele mudar continuamente cerca de las 
orillas del mar. Es mui ufada elta voz en elte 


fentído en las coftas de Andalucía. Lat. Arena. 


uviatica, aut marine monticulus, 

'ALGAIDO , DA. adj. Equivale á cubierto de ra- 
ma , Ò paja. Ulale en Andalucía, y particular- 
mente en la parte que confina con el Algarbe 
por el Condado de Niebla , donde llaman à las 
cafas cubiertas con paja O rama , cafas Algáidas, 
Lar. Cafa, vel Tugurium. 

ALGALABA, f. f. Lo miíino que vid fVIveftre : la 
qual prodúce unos farmientos largos como los 
de la vid cultiváda , leñofos , afperos y veftídos 
de cierta corteza toda relquebrajada. Las hojas 
Íe parécen à las de la hierba Mora hortente fi 
bien fon algo mas largas , y algun tanto mas an- 
chas, Hace la flor racimófa , y el fruto lemejan- 
te à unos racimillos pequeños , y de granos re- 
dondos , el qual defpues de madúro fe torna ro- 
xo. Elta voz es Arábiga corrompida de la pala- 
bra Atbabaleb , ò Keleb , que fignifican vid falvá- 

e, y añadiendo el articulo Àl fe formó 4/Ke- 
eb,que con el ufo le ablandó, y fe reduxo à Al- 
galába, Lat. Vitis fylueftris , y legun los Boticá- 
rios barbaramente /olatrium lignofum. Frac. 
Trat. de los fimpl. Algalába acerca de los Lati- 
nos es vitis (ylveftris,y de los bárbaros folatrium 
lignotum. 

ALGALIA. (.f. El fudór que defpide de sí el gato 
llamado de algália : al qual fe le fatiga batiendo- 
le con unas varas , de fuerte que fc le hace fu- 
dar, y recogiendo el fudór con una cucharilla 
junto hace como una elpécie de manteca, la 
qual es fumamente odorifera, Las partes del 
cuerpo de efte animal donde acúde el fudór es 
debaxo de las ingles , de los brazos y peltuezo; 
pero principalmente es á las ingles. Algunos fon 
de fentir que no es fudór , fino fuciedad que fe 
engendra en una bolfilla que elte animál tiene 
junto à los compañónes, y orificio. El orígen de 

a voz , fegun Urréa , Guadix, y otros, viene 
del Arábigo Galietum , que figpifica cofa de mu- 
gho precio, Lat.Felis odorate pulvis. Lac. Diotc. 
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lib. 1. cap, 20. El algália es una fuciedád que fe 


engendra junto à los compañóncs de cierta el. 
pécie de gato , Que en veheméncia y gràcia de 
olór no debe nada al almizcle, Cerv.Quix.tom.. 
1. Cap.4. No le mana ello que decís , lino ambar 
y alzalta entre algodónes. 


ALGALIA, f. f. Término chirúrgico. Es una cípé- 


cie de tienta hecha de metàl, que fegun Fragolo 
debe fer de un palmo y feis dedos de largo, algo 
convexa, hueca, y agujercada por los lados , y 
no por el cabo. Su ulo es para las operaciones 
de la vexiga , y lus enfermedades : elpecialmen- 


. te para las fuprefsiones de orína, piedras, y otros 


accidentes. Viene al parecer del Griego Argale- 
ion, Lat, Fifiula enca cbirúrgica, Frac. lib.2. fol, 
146. Y fi cíto no baíta ,ni aprovecha es menel- 
ter venir al Catheter que Galeno llama Fittula 
=nca, y nolotros Algalia, 


ALGALIERO. (.m, El que trata y vende algàlia,à 


anda untado con ella, para defpedir de sí el 
olór de fu fragrància. Es voz formada del nom- 
bre Algália : pero de poco y raro ufo. Lat. Pel. 
vifeuli odorate felis venditor , vel qui codem nimis 
utitur, L.ARGENS, Tercet,Aqui donde en Afra- 
nio y en Petreyo, 

Ni defios algaliéros femidamas. 


ALGAR ( Algár. )1. m. Cueva o caverna, Es voz 


puramente Arábiga formada del artículo Al, y 
de la palabra Gar , que vale en Arabe cueva fe- 
gun el P. Alcalá,y Tamarid. Trahela en fu The- 
loro Covarr. pero no tiene ulo, Lat. Antrum, 
Spelunca, Caverna, 


ALGARA. £.£ Tropa de gente de à caballo,que fa- 


le à correr la tierra y robarla , y hacer el daño 
que pudiere al enemigo. Es voz Arábiga forma- 
da del artículo Al, y de la palabra Gaára, que 
en lengua Arabe vale correr la tierra robandola. 
Hillaic efcrita ea dicción tambien con dos rr, 
diciendo Algarra : pero lo mas freqiiente es con 
una folar, y aísi la trahe Covarr. en fu Thefò- 
ro. Lar, Equefiris turma , que fines bofiles popu- 
latur, PaRuiD.2, tit, 22,1, 29. Algàras , ò corre- 


- dúras fon otras manéras de guerrear que falla- 


ron los antíguos , que eran mui provechofas par 


- Ta facer daño à los enemigos. Hist. De VLTRAM. 


fol.144. E non offaban falir contra las algáras, ni 
fe oflaban enviar menfagéros por razon de las 
algáras , que tenian toda la tierra cubierta. Zu- 
RiT. Annal. de Arag. lib, 3. Vid. del Rey Don 
Jaime. Adonde hallaron los corredóres que lla- 


- maban Algáras , que cran ciertas compañias de 


- los Alárabes ò Algirabes , que quiere decir pe 


gente de a caballo , que corrían la tierra de los 
ds robando y captivando los que halla- 
an, 

GARABIA,f. f. Es propriamente la léngua de 
tc que vive hicia el Poniente , porque Garbí en. 
Arabigo es Poniente. Ai lo dice Covarr. Elta 
Voz comunmente fe entiende por qualquiera 
coía hablada, ó efcrita de modo que no fe en. 
tiende, Lar. Barbara penitus , atque tgnota linea, 
Ob/iurus O implexus fermo , quem nec lector , nen 

ue auditor capinnt, Ant. Acusr, Dial. fol. 403, 

ice tibijs patibus, imparibus dextrix, finittris 
lacranis, que es para mi algarabía, S. Tenes. lu 
Vid. cap. 18. Parece pa elgarabia , y palla ro 
c - 


—— a a 
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SIGUENZ, Vid. de $, Geron. lib.4. cap.6, Y de S. - Recluja mancat : fila non nevit bona 


ONY MO Do tienen mas notíci je- 
Ta [us obras en algarabía, ió 
GARABIA. Se llama tambien cierta hierba ò 
planta lylveftre femejante al tomillo, aunque 
Mas alta , que tiene las ramas enredadas y mez- 
Cladas unas con otras , de que le hacen eltóbas 
para barrer las calas, y de que hai abundáncia 
hr Ll cercanías ja Madrid , donde fe venden 
ap camente por las calles. Elte nombre paréce 
fe le ha dado Pota planta por la confilión de 
fus ramas , aludiendo al figniticado con que eltá 
comunmente recibida la yoz Algarabía. Lar, 
Arbufum ita nominatum d confufione O perplexi- 
hate ramujiulorum : atque ex boc Punt jcopa ad 
everrendas biberno prefertim tempore, foreas, 
ALGARADA, Lf. Grita y vocería grande , hecha 
por tropél de gente, y de ordinario por la qua- 
drilla » O tropa de gente de á caballo, que (alía à 
dir de repente fobre el encmigo. Es compuefto 
del nombre Arábigo Algára. Covarr. dice que 
fignifica la mueltra que le hace para engañar al 
enemígo de noche paílando la gente por delan- 
te de muchas hoguéras, y volviendo la milima 
ente à repallar dos, tres y mas veces , para dir 
a entender que es mucha mas de la que hai : y 
porque elta eltratagéma fe hacía entre los Mo- 
ros con tropél y voceria, fe llamó algarada. En 
el fignificado de fer mueltra y alarde de gente 
que pallà y repalla para engañar , paréce que 
padeció equivocación: y la ley 4. que cita de 
la Partida 4. tit. 21. no habla de elta voz en 
quanto á que fignifique vocería y grita, fino de 
la machina bélica , Ò ingénio para tirar piedras 
dicha algarráda. Que fe entienda la palabra Al- 


da urbe mulier, que vagatur Inguies, 
ALGARINO, NA. adj. Equivale à elcond; 
metido en cueva. Es formado del nombre . 
Arabigo , que como queda dicho figniricaç 
va. Hallafe ulado elte adjetivo en las leyes a; 
guas, y aplicado al ganado que anda hui, 
extraviado , y metido entre fierras pefialco 
y lin fujecion à los Baquéros, ò Paltóres, Ly 
drmentum abditum in (becubus. ORDEN. DE Casr. 
lib.6. tit. 12. L. 9. Que los ganados que atravie/: 
lan de una cabaña à otra::: y no fe pierdan por 
moftrenco, 0 algaríno, 

ALGARRADA.1.f£. Michina bélica de que u(aban 
Jos antiguos para dilparar piedras 0 laétas,i ma. 
nera de trabúco, ò ballelta grande. Es voz Ara. 
be, y yi fin ufo. Lat, Ball: fa, Catapulta, Pia. 
TID. 4. tit. 21. 1.4. E otroíi los que les dán , 0 les 
venden madéra para hacer algarrádase otros 

engeños. ORDEN.DE SEV. Tir, Alarifes, fol.142, 
E los engénios que (on ulados en fervício de Jos 
Reyes, è combatir las Villas, è los Cattillos, é al. 
garrádas, € puentes. Zur1r. Annal.de Arag. lib, 

3. Cap. 5. No podían hacer daño las algarrada,, 

ni balleitas. 


ALGARRADA. Se llama tambien en la Corte el ado 


de conducir los toros por la mañana temprano, 
ia encerrarlos en los toriles que eftin en la 

laza : y porque elto fe hace regularmente con 
mucha bulla y feftéjo , fe le dió elte nombre, 
que comunmente fe llama encierro. Y alsimif. 
mo fe llama tambien algarráda quando los Ca- 
balleros ò hidalgos de algun lugar echan un to- 
ro al campo , para correrle con vara larga. Lar, 
Fera,prajertim tauri,venatio atque agitatio equef- 
tris baftis oblongis, 


ide iterí: ido de voces multiplica- 
AR Adi A ALGARROBA. 1.f. El fruto del arbol llamado Al: 


as el mimo Covarr. lo declara en la voz Alga- 
-zára , pues dice : Y porque hacen efto los Mo- 
ros quando defcubren al enemigo, fe llamó efta 
yoceria algaráda , para moltrar eltar con ánimo, 

y quitarfele al MR Lat. Vociferatio , clamor, 

ululatus bofilis. i 

ALGAREAR. Ds Vocear, y dir gritos, cdo 
do la voz como perfiguiendo y amenazando à 

| ríona. Es formado del nombre Algá- 
mel co ulo. Lar, Clama- 


antigua , y de po : 
ra. Es voz antig E pd liguem clamore O convi- 


e, Conclamare, fal ; 
ció VaLer. pe LAS Hisr. lib. 3. tit.2. Cap. a E 
Moros luego que lo vieron conocieronlo en 
a de él de una parte y de 


mas , tiban cerca de | o 
Ll haciendole ademánes e algareandole en der 


garróbo, que confitte en una váina algo mas an- 
cha que el dedo pulgar , de un pié de largo, de 
colór de caltaña , de una fubitancia carnoía , y 
con ciertas cavidades de trecho à trecho , enla 
qual contiene unos granos cali redondos , pero 
chatos. Quando verde , y aun quando madúra 
tiene un gulto delagradable ; pero en fecindofe 
es dulce y guftoía, Elta voz es compuefta del 
artículo Al, y del nombre Ardbigo Rarrob, que 
fignifica elte mifmo fruto , y ha pafladoal Cal- 
tellano con (ola la corrupción y mudanza de la 
letra Ken G. En la Mancha fe llama Garróba, 
en Murcia y Valencia Garrofa y Garrofe. Lat. 
Siliqua, e. Lac. Diofe. lib.r. cap.130. Las algar- 
róbas din pelado mantenimiento, y fon de dige: 
rir mui dificiles, 


redór. . pe ' uieto ami- 
ALGARERO, RA. adj. Bulliciofo, inquieto, ALcarrora. Se llama tambien en Caftilla la Nue- 


idos y concurfos públicos don- 
e shana , gre pai 4 Sale del nombre Algara. 
e hai voces Y 5 de poco ulo. Lat, inquietas. 


És vol antigua , y 2 
Tumutscfas. 0 a hace larga tela. Refr.que 
RR el que no atiende y pone 
efti a lu cargo , O es 


La muger 48 
enlo que hace To , y le divierte y 


dá a entender, que 
cuidado ercí 
ér lo que fucede y 


ç Te bal: 
palla perar slrád facará obra one vés y la- 


ga de no- 


ber lo que 
I vedades Y 


va cierta femilla redonda y chata como lalan- 
teja, pero algo mayor , y de colór ceniciento: 
la qual (e fiembra como el grano, y nace en 
unas vainitas que echa la mata que prodúce di- 
cha (emilla. En Caftilla la Vieja fe llama Garro- 
ba fin el artículo Al: y aunque ao confun- 
den elta elpécie con la Arbeja, ò Yervo, es mul 
diferente. Sirve fin moler para alimento de pa- 
lómas , y otras aves , y molída para paíto de los 
bueyes y vacas, Lat. Genus quoddam flique. 
PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 50. Algarróbs 
por celemínes a diez quartos. I AL I 
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ALGARROBO. f. m. Arbol de mediána altúrá; 


. cuyos ramos fe extienden mas al través , que en 


alto : la corteza es cenicienta, y tira algo à ce- 


* rúlea. Las hojas fon temejantes á las del freíno, 
- pero mas anchas, mas duras y redondas : por 


encima de un verde obícuro , y por debaxo mas 


. claro. La flor no tiene hojas, y folo confta de 


cinco cabecitas , el medio de las quales ocúpa 
un pezoncillo , del qual fale la váina donde el- 


. tànlos granitos encerrados. La etymologia es la 


miíma que la de Algarróba lu fruto.Lat.Siliqua, 


. Xyloceras. Lac. Diotc. lib.1. Cap. 1 E Algarróbo 


. es arbol que fe llama en Griego 


yloceras, y 
Ceratonia , y la meíma algarróba, que es fu fcu- 
to Ceratian. Ov. Hift. Chil. fol. 56. Halló fola- 
mente tres elpécies de los que fe hallan en Eu- 
rópa, que fon los Avellanos , Pinos y Algarró- 


- bos, 
'ALGAZARA.(.£.En fu rigurófo fignificado es pro- 


tamente la vocería que dán los Moros quando 
falen de la embolcida, y cogen de fobreíalto à 
los Chriftianos, 0 à otros fus contrários. Comun 


- y vulgarmente fe toma oy por ruído de muchas 


voces juntas; pero feltivo y alegre: aunque tam- 
bien tal qual vez fe uía para fignificar alboróto 


. y tumulto. Es voz compuefta del artículo Al, Y 


de la palabra Arabe Gazára , que fegun el P.A 


. Cala vale Parla, en que concuerda el P.Guadix, 


. regocijo con vocería. La 


que dice fignifica ruído de voces y alboróto, y 
t. Vociferatio. Conela- 


. amatio abfona. Inconditus clamor, EsPiNOs. Antig. 


de Sev. lib. 4. fol. 137. Y con elto fe fueron con 


- grande algazára. ALFAR. fol. 305. Andaba una 


erita y algazára,que fe venían los techos al Íue- 
o 


, fin entenderfe los unos à los otros. CASTELL, 
Elog. Cant.3. I 

El regocijo, grita y algazara 

Al definayado bace que de/pierte. 


(ALGEBENA ( Algébena. ) Í. f. Vasija de barro vi- 


driado , de hechúra de taza grande, y lo miímo 
ue Aljofiina. Es término ulado en Murcia, y. 
de orígen Arabe. Lat, Pelvis fctilis. 


¡ALGEBRA. f. f. Voz de las Mathemàticas,que fig- 


nifica un arte de averiguar cantidades por mé- 
dio de los números con que fe figúran las mif- 


mas cantidades : O el arte que enfeña à hallar 


qualquiera cantidid , refolviendo la queftion 
propuefta por los miímos términos con que fe 
compúfo. Divídefe yá comunmente en vulgar y 
efpeciofa. La vulgar, à quien tambien llaman 
numerofa , exercíta lu logíftica en los números 
vulgares y conocidos halta encontrar la iguala- 
ción con algunos caraétéres incógnitos. La elpe= 
ciofa fubítituye en lugar de números , y de qua- 


- lefquiera magnitudes las letras del Abecedario, 


hafta hallar la igualación que fe pretende. Lli- 
manla los Arabes álgebrá , que es lo miímo que 
reltauración , y Almucabula , que es opoficion, 
porque oponiendolt unas cantidades à otras 
Cuida de confervar fiempre fu igualación. Lli- 
mafe tambien arte analytica. Tosc. tom. 2. pl. 


- 71, El P. Alcalá por algebra Caftellano , pone 


Algebra Arabe , con que fe vé no haverfe cor- 
rompido elta voz de fuorigen. Lar. Magna O* 


. Mmiver/alior numerorum fcientia, Algebra, 4. Da- 


Vi, Pal, Elt.5. Cant,J. 


. eltà comprehendi 
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¡Algebra nueva el amor 
oy inventó de contar, 
y números de penar 
bizo ceros de dolór. 


ALGEBRA. Es tambien el arte de concertar los huef- 


fos que fe han defencaxido de fu lugar y poftú- 
ra natural, reftituyéndolos à ella: y ella arte 

da en la Cirugía prádtica. Elta 
voz es compuelta del artículo Al, y de la voz 
Arabe Gebr ,que vale reducción de los núme- 
ros quebrados à un número entéro, y fegun 
otros fracción ; fi bien otros la dedúcen del ver- 
bo Gebere, ò Cheber, como fon Urréa, y elP. 
Guadix , ú de Gibir , como el P. Alcalá , cuyos 


" fignificados concuerdan en un miímo fentir,que 


es reftituir. Lat. Ars,qua luxata O" loco mota mem 
bra, fuis queque locis redduntur O” cosptantur, 
AvaLa, Cirugia,lib.r.cap.4. Algebra es una con- 
cordància o repofición de los hueflos. 


ALGEBRISTA. f. m. El que entiende el arte de la 


Algebra en la forma que vá defcrita en razon de 
cantidades, fea por la vulgar, ò por la elpeciola. 
Lar, Magne artis numerorum peritus, Profefor Ç. 
feius Algebre, 


AiGeantsra, El Cirujàno que profeflà el arte de 


componer los hueffos, y reducirlos à fus luga- 
res próprios , quando por algun accidente fe 
delencaxan y delcomponen. Lar. Qui luxata 
O" loco mota membra , fuis locis reddit O" comptat, 
B. CiuvaDR. Epi 33. E podría la V. M, man- 
dar en pos de mi un Enlalmadór e Algebri/ta que 
mie concertalle, Cerv.Quix.tom,2. cap.15.Don- 
de 3 ventura hallar un Algebri/fa con quien fc 
curó. 


ALGECERIA, Í. f. Lugar y sítio donde fe hace ò 


vende hyefo. Es voz uíada en Aragón, y otras 
partes. Lar. Locus , in quo gyp/um conficitur , aut 


: venditur, : 
ALGECERO. Í. m. El que trata , vende , O portéa 
- hyefo, y lo miímo que hyeféro. Es ufado en 


Aragón , y otras partes. Lar. Qui gyp/um vendit, 
aut conficit. Fuer, DE ARAG. fol. 197. Pintóres, 
Carpintéros, Algecéros, Peícadòres, Xic. 


ALGEMIFAO. í.m. Lo miímo que Mercéro , que 


es el que trahe mercería,ó colas menúdas à ven 
der, y anda de lugar en lugar, ú de Ciudád cn 
Ciudad poniendo fu tienda portátil, y tratando 
en colas de poco valór, y fáciles de llevar y 
traníportar. Es voz de raro ufo, que oy ft llama 
Buhonéro. Lat. Minutaram mcrcison, quales funt 
acus , fibule , alieque id genus , propola , venditor, 
Aurar.fol.396. Quiero facar el moftradór y po- 
ner la tienda de mis mercaderías , como lo aco(- 
tumbran los algemifáos, ó mercéros , que andan 
de Pueblo en Pueblo, aqui las ponen oy,alli ma- 
ñana, fin hacer alsiento en alguna arte, 


ALGERIFEE, í. m. Red para pelcar. Es voz tomada 


del Arábigo Algarif, que vale eftomifmo. Eltá 
antiquada, Lar. Rete pifcatorium, ORDEN. DB 
SV. Tit. Pelcadóres, fol. 160. Fagan las aljar- 
fas,que es lo mas cerrado de fus redes, e fon tres 
tallos en cada algerifc , de veinte y quatro blan- 
cas, È no mas, 


ALGERIFERO. f.m. El Pefcador que peícába con 


la elpécie de red llamada Algerife. Lar.Piftator, 
ORDEN.DE Sky. Tic Petcadores,fol.160, Otrofi 
Ce 2 que 
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- der € de jufticiar los hom Conta 

es enla Corte de 
e E de los Jueces que judgan lo md 
ee RDENAM, R. tit.14. 1,2, El Alguacil mayór 
Ponga dos Alguaciles menóres en la Corte de fu 
teza, Quev, Alguac, Verdúgos y Alguaciles 
malos, parece que tenémos un mifino oficio: 
pues bien mirado nofotros procuramos conde- 
nar,y los Alguaciles tambien : nofotros que haya 
vicios y pecàdos en el mundo : los Alguaciles lo 


defcan y procúran. MoNrss. Com. del Cab. de 


Olmed. Jorn.3. 
Hacedme feñor juficia, 
Alzad : Yo os bago Alguacíl. 
ALGUACIL DE La MONTERYA. Es oficio à cuyo car: 
ocíti tener en guarda las telas y redes, y to- 
os los demás aparéjos tocantes al miniftério de 
la montería , y proveèr de carros y de bagiges 

- para llevar todo el recaudo de ella al lugar don- 

de el Rey ordéna. Trahe vara alta de jultícia 
r todo el Réino. Afsi lo elpecifica Argóte en 
Montería , cap. 17. Lat. Regie venationis ad= 

o minifer, 
ALGVACIL DE Moscas. Elpécie de aráña, que no 
- tiene tela, y anda fiempre cazando molcas , por 
lo que fe le dió efte nombre. Es pequeño de 
cucipo, tiene fcis pies, y en la parte anteriór por 
. donde mira, dos ganchillos con que agarra las 
mofcas. Lat. Arancolus , perpetuns mufcarum bof= 
: tis atqueinfeétator. VeneG. Agon. punt. 3. Cap. 
22. Como el alguacil de mofcas , que con las bar- 
bas blancas que mueltra de fuera encubre los 
hábitos negros que tiene de dentro , con que 
prende las mofcas. ViLLavic. Mofch, Cant. 7. 

Oct. 51. 

Es alguacil de mofcas nombre annexo, 

Porque fiero las prende 4 ajuficia, 

Cada uno tiene lu Alguacil. Phrale para expreflar 

. que por. mucho que uno fe eímére en cum lic 
con fu obligación , y le parezca que procede y 
obra fin defeéto alguno , nunca falta quien le 
tilde (us acciónes , y annóte,o interprete lo que 

' execúta, Lat. 

Liber ab infidiis vivere nemo pote . 

(ALGUACIL DE CAMPO , COXO, O MANCO, Refr. que 

folo advierte lo que la experiéncia manificíta ca- 
da dia en losque tienen elte oficio : los quales 
por defender fus términos , embarazar que 
otros entren á cazar en ellos , de ordinàrio facan 
algunas herídas de que andan lifiádos, Comend. 
Grieg. y Malara. Lat. 

Cuftos agrorum mancus aut claudus fret, 

'ALGUACIL DESCUIDADO , LADRONES CADA MERCA- 
po, Refr. que advierte , que el defcuido de los 
Jueces ò Miniftros de julticia ocalióna el atre- 
vimiento en los malos hombres para cometer 
infultos. Comend. Malara, y otros. Lat. 

Iners latrones plurimos judex facit. 

En caía del ruín la muger es alguacil. Refr. que dá 
à entender,que quando el marído es floxo, y de 
poco ánimo, la muger fe levanta con el mando, 
y hace lo que quiere. Lar. 

Uxor domuncula imperat dives viri, 
Lor.Dorotr.fo!.182.Como calla Don Bela vien- 
do tratar mis tocas honradas con elte delafuéro? 
Eftoi por decir por ti , que en ca/a del ruin la mua 
ger es alguacil, 


ALGUACIL ES 
i LA ZGO. (.m. Eloficio que 
Miniftro de juftícia dicho Alguacil, que Li 
gun el miniftério, mayor 0 menor, conforme 
grados explicados;aunque en el ufo de nyef. 
tra lEngua le entiende regularmente por el que 
es honorífico , y de mayor eftimación. Hállafe 
tambien eícrito Alguaciladgo'; pero con eltiem. 
po fe mudó la d en z , por la facilidad de la pro. 
nunciación. Lar. Accenfí munus, Martan. Hit; 
Efp. lib.29. cap.2. El Conde de Fuenfalida tomó 
la vara de fu alguacilazgo mayór , para quitar 
e à Don Pedro de Caftilla, 
ALGUAQUIDA. (f.f. Pajaò cuerda cubierta de 
azúfre , que comunmente fe llama Pajuéla, Ets 
voz le conferva oy cafi enteramente en Tolédo, 
donde llaman Alguaquía à la Pajuela de azúfe, 
Es.Arabe compuelta del artículo Al, y de Que: 
quida,que fegun el P. Alcalá fignifica mecha pa. 
ra encender. Lat. Sulfuratum , i. Fefiuca fufus 


rata. 

ALGUAQUIDERO. (. m. El que hace ò vende las 
pajuelas, o alguáquidas. Trahe elta voz Covarr, 
en la palabra Alguàquida ; pero no tiene ufo; 
Lat. Sulfuratorum venditor, 

ALGUARIN ( Alguarín.) Í. m. Apofentillo puef 
en baxo, para relguardar y recoger alguna cofa, 
y para otros fines. Es voz ufada en Aragón , y 
aísi llaman al apofentillo para guardar quen 

- la azeitúna que [e ha de moler , dec, y tambien 
llaman aísi al pilón donde cac la harína que fale 
de la mucla. Viene del Aràbigo Hors alboli, le 
gun el P.Alcalá. Lat. Cellula, ad qua/dam res com 
cludendas , deffinata, 

ALGUAZA. Í. f. Lo miímo que Bisigra 0 goncè 
en que fe mueven las puertas y ventinas , arcas 
y otras cofas que fe abren y doblan por médio 
defte artificio. Es voz ufada en Aragón, y viene 
del Arabe Harzal,que vale afir. Lat. Cardo nit: 
TARIF. DE LA ÁDUAN.DE ZARAG. pl.301. Audi 
zas medianas docena diez y feis fueldos. 

ALGUIEN. Pronombre relativo, que vale lo mí- 
mo que alguno 3 pero con la diferència de qué 
es folo de una terminación , y comprehende 
igualmente al hombre y à la muger loque no 
tiene la voz Alguno : y afsi quando fe dice Al- 
guien hizo efto , dixo tal cofa , Sc. fe puede en- 
tender con igualdàd del hombre y de la muger. 
Es voz corrompida del Lat. Aliquís. PANT. part 

* 2.Rom.s. 

Hai álguien que eferiba coplas 

de fopetón , quando llega 

el año de veinte y fiete 

à ef con el pié enla buefa? — 

ALGUINIO. í. m. Ceftón grande para vendimiar, 
O traher otros qualeíquiera frutos y hortaliza. 
Es voz antiquada de Aragón. Lat. Copbinas,!: 
Cálatbus ,i. Fuer. DE ARAG. fol. 126. Si fuere 
hallado cogiendo fruto alguno con cuébano, 

- glinio, celta, ic. 3 

GUIRNALDA. f.f. Lo miímo que Guirnalda. 
Veafe elta voz. Trahela Nebrixa en fu Vocabu- 
lario, y tambien el P.Alcalá 3 pero no tiencuio 
con el artículo Al. Lar. Sertum,i. Co lae. Als 

ALGUN. Pronomb. Significa lo miímo que" 7 
guno. Ufafe folo en terminación maículini, co 


mo adjetivo de fubtantivo maículino: gen 


ALG 

algun Angel, algun hombre, algun tiempo, 8cc. 
y con la precifion de ponerfe antes de la pala- 
bra que fe le ligue , porque delpues no es capáz 
de ularie. Lar. Aliguis, Recor.part.2,lib,5. tit, 1 
112.0 quando algún Clérigo quiere cantar Mil 
la nueva. Fuenr, Trad. del alno de oro, lib. 5. 
fol. 26. Sino que algún enamorado te halió pri- 
meramente. NAVARR. Man, cap.1 1, num.22: Si 
expreflamente adoró al Demónio , al Sol, à la 
Luna, ò algún Idolo. 

ALGUNO, NA. Pronomb, relatívo con que fe dá 
à entender indeterminadamente la coía de que 
1c habla o trata. Es voz compuelta de las dos La- 
tinas Aliquis , O unus , como fi dixellemos Ali- 
quiunus , y formandola à nueítro modo quedó 
en Algúno. Lat. Aliguis, Recor. part.2, lib.s.tit, 
1.1. 10. Si acaeciére que por importunidid Nos 
mandàremos dir algúna carta , Ò mandamiento, 
para que algúna doncella ,o viúda, 0 otra qual- 
quier haya de calar con algúno contra fu volun- 
tád. FuENT. Trad. del aíno de oro , lib. 6. Que 
entre eltos montónes de elpigas me pueda el- 
conder algúnos pocos de dias. Navaxr. Man, 
cap.11. num,27. Si conjuró al Demónio por ma-. 
nera de ruego , para faber de él algéna cola, ò 

. para recibir ayúda en algína obra. 

'ALGUNO ESTA BN EL ESCAÑO,QUE A SI NO APROVE- 
CHA, Y A OTRO HACE DAño. Refr.que enfeña no 

. fedeben hacer acciónes de que à uno no fe lé. 
figa utilidad y provecho, y de ellas refulte daño 
y perjuício à otros. Lat. 

Sibi nibil csm profit, aliis officit, 

'ALHABEGA. Veale Alfabéga. 

ALHADIDA ( Alhadída.) £.£. Voz de la Chymica. 
Lo miímo que cobre quemádo. Trahc elta voz 
Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. «£s combu/- 

- tum, 

'ALHAGAR. Veale Halagar. 

ALHAGO. Veale Haligo. I I 

ALHAILI. £. m. Lo miímo que en Caftilla fe dice 
Alhelís pero enJa Andalucía algunas gentes del 
Pueblo pronuncian Alhailí menos corrompida 
la voz de fu orígen Arabe. Veale Alhelí. 

'ALHAITE. í. m. Joyél o joya. Elta voz es Arabe 
fegun el P. Alcalà, que pone Hait Abiat Arabe 
por equivalente de joyél Caftellano : y fe vé fer 
la voz Arabe Hait, que con el articulo Al formó 
Albait, y dindole terminación Caltellana fe cor- 
rompió en Alhàite. Es voz antiquada,que fe ha» 
lla en el teltamento del Rey Don Pedro de Caf- 
tilla , que trahe Jofeph Dormer entre los papé- 
les de Gerónymo de Zurita, que ficó à luz, y 
alli fe vén eltas cliufulas. E dos Albáites de los 
que yo tengo , que fon eltos : el uno que es mui 
grande, que fice yo facer aqui en Sevilla, en que 
eltá un balàx mui grande , que fué del Rey Ber- 
mejo, y otros dos balaxes grandes mas menóres, 
È otros dos balixes mas menóres , £ tres granos 
de aljófar mucho grueflos à maravilla : e otros 
veinte y quatro granos de aljófar grueflos, € 
quatro Alcorcis de oro elmaltados, Sc. Y luego 
manda otras tres veces otros tres Albáites , don- 

de fe conoce que eran joyeles. Lat, Monile, 

ALHAJA. Nombre genérico , que fe di à qual- 
quiera de las colas que tienen alguna eflimación 
y valórspero mas contrahidamente à todo aque- 
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* llo que eltà deftinido para el ulo y adorno de 
una caía , ú de las perfonas : como fon colgadú- 
ras, camas, elcritórios, Sc. o veltidos,joyas,8Lc. 
Elta voz es Arabe Haja , fegun el P. Alcalá, Ta- 
marid, Guadix, Urréa y Aldréte , añadido el ar- 
tículo Al. Lat. Supellex. Mosilia. Av aLa,Caid.de 
Princip. lib.1. fol.17. Pues dime quien fué aquel 
mas rico de oro y desplata, perlas, € piedras pre- 
ciofàs, e otras joyas de mui grande valía , € de 
otras alb4jas. REGIM. DE PRINCIP. lib.2. part.2. 
fol. 126. Que con las cafàs, è lo que pertenéce à 
ellas,aísi como ropas e albájas. Cerv.Quix.tom. 
1.cap. 18. Y las alforjas que oy me falran con 
todas mis albájas (on de otro? 

Buena albája, Se dice ironicamente de alguna per- 
fona que tiene crédito de embultéro , enreda- 
dór , trampofo , ò viciofo en otra qualquiera lí- 
nea, Y elte modo de hablar de defprécio lolo le 
dice de gente baxa.Lat,Bella O formo/a fupellex, 

ALHAJA QUE TIENE BOCA , NINGUNO LA TOCA,Re- 
fr. que explica la averfión que (e tiene à lo que 
es coftólo. Lat. 

Impendio quod confeat alitum, pragrave 
Ef munss, à quo qui/que continet manus, 

ALHAJAR. v.a. Adornar una caía, Ò pieza con 
las colas que fon del uto y fervício de los mora- 
dóres, lizndo preciófas , 4 decentes. Lat, Pre- 
tlofa fupellectili parare, ornare. Ov. Hift.Chil fol. 
170. Albájan las melas de aguamaniles,jarros,al- 
carrázas, y otras colas. 

ALHAJADO, DA. part. paí. El apofento ò cafa 
que eltà adornádo de alhájas. Lat. Pretic/a fu- 
pellectili ornatus , a yum. Arcaz. Chron, tom.1. 
pl. 264. Y le firvió de Templo por muchos años 
albajádo y adornado por el milino Canónigo li- 
beraliisimamente. 

ALHAJEMELm. Voz Arabe, Lo miímo que Bar- 
béro. Trahela Nebrixa en lu Diccionario. Dice- 
le tambien Alfagéme, Es voz antiquada; Lat. 
Tonfor, 

ALHAJUELA. (. f. dimin. Alhaja pequeña, ú de 
poco précio, Lat. Viles ex art ac vitro augequi/- 
quilie, Casrei1, Elog. cap.1. fol.68, 

Dexaban fetecientas alhajuelas, 
Sin querer e/perar otro pajságe, , 

ALHAMAR.í.m. Cobertór colorádo de lana, Vie- 
ne del Arabe Abmar ,que fignifica colorido : y 
porque por la mayor parte ularían los cobertó- 
res O mantas colorádos fe levantó el adjetivo 
coloràdo, con la fignificación del fubltantivo 
cobertór, El P. Alcalá pone Alfimar, No tiene 
yá ufo en elte fentído. Lat.Lodix rabra, OrDen, 
DE SEV, Tit, Texedores , fol.208. Otrofi que las 
mantas , € los albamáres que fe labraren de mar- 
co ancho, 

ALHAMEL. £.m. Caballo de carga. Ulale efta voz 
en Andalucía , donde hai algunos hombres que 

tienen caballos con aparéjos redondos , y encí- 
ma de cllos unas angarillas á modo de las que 

* llaman en Madrid aguadéras; pero texídas de 
bimbres y liftas de cuero crudo, donde llevan 
grandes cargas de qualquier género. Elta voz 
es Arabe, y puede haveríe corrompido de Z:. 

mil, que fegun el P. Alcalá fignifica el caballo 

. de albardón, y haverle dicho A!zimil, añadido 
elartículo Al , de donde ¿e dixo defbues Azemi- 


la. 
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la. O puede falir de H5 | 
: ar de Himal Abmil , que fegun 

etat) Alcalá fignifica la carga de bene a 
Ro y añadiendo el artículo Al, y ha- 
Pap o i todo dlbimal, y defpues Albamél y U 
E amit, que fegun el mifmo Autór fignifica 

napan en Caftellano: y efto parece mas con- 
gruente , pues quando alli fe dice un Alhamél, 
le entiende un hombre de aquellos que fe alqui- 
lan para portear cargas con iu caballo: y es tam- 
bien mas facil haveríe corrompido de Albamil 
con fu articulo en Alhamél , como oy fe ula : y 
Covarr. tambien dice fignifica Ganapàn , y cita 
à Tamarid. Lar, Equus jarcinarius, 


ALHANDAL. f. m. Voz de que ufan los Boticá- 


rios para diftinguir los trochifcos de coloquín- 
tidas , de los de otras efpécies. Elta voz es Ara- 
be compucíta del artículo Al, y Handál, que 
fignifica coloquíntida; pero folo tiene ulo en 

ftellano en el cafo de los trochifcos, pues fue- 
ra de él jamás fe llama Alhandál á la coloquín- 
tida. Los trochifcos de Alhandál es una compo- 
fición que confta del tragacanto , goma Aràbi- 
ga , bdelio, y pulpa de coloquíntida,que difuel- 
tos en agua rofada, fe fecan , hacen polvos, fe 


- amaflan, y le parten en pedacitos pequefios,que 


llaman trochilcos de Alhandal los Boticàrios, 
Lat. Pa/tilli colocyntidis, 


ALHANIA. f. f. Voz Arabe. Lo mifino que Alcó- 


ba, fegun Covarr. que cita al P. Guadix , que 
dice que Alhania vale tanto como cama.Lat.Ze- 
ta, £. Cuavij. Embax. al Tam. E luego en el 
cuerpo de ella havía tres como albanjas para ha- 
cer camas e cltrádos. 


ALHAQUEQUE. Í.m. Lo mifmo que Alfaquéque. 


Veate elta palabra, Lat. Redemptor. ORDEN. DS 
Casr. lib. 2. tit. 8. 1. 3. Si Nos hiciéremos Alba. 


quéque para tierra de Moros, pague por la carta. 
. docientos maravedis. 
ALHARACA.f. f. Significa palabras y voces def. 


templadas de una, o mas períonas con motívo 


de enójo , ú moltrando admiración, etcàndalo,. 


queja, alegría , ò ira, Es voz Arabe fegun Co- 
varr, Urréa , y Guadix , citados por el, que la 
dán varias erymologías; pero parece le tomaría 
de los Arabes que eftaban en Elpaña , corrom- 
piéndola de Harach, que fegun el P. Alcalá fig-. 
nifica enójo, ira, furia , y añadido el artículo Ál 
hace Albarach , y mudando la b final ena, por 
no poderla pronunciar , diríamos Alharáca,co- 
mo oy fe ula. Regularmente entendemos por 
Alharacas las voces y amenázas de las períonas 
que tienen poco ánimo, y le elcandalizan y al-. 
borótan con pequeña cauía , y din muchas vo- 
ces , no fiendo para hacer cofa alguna de valór, 
Lat. Elata voce editus clamor, ALFAR. pl. 115. Y 
haces albarácas por feis triftes huevos que me 
hallaílte. Quev. Orland, Cant.2. 

Huberto refpondió mi lanza dura 

Caftigard tus brutas alharicas. 


ALHARAQUIENTO,T A. adj. El que di muchas 


voces , y hace mucho ruído , como de pendén- 
Cia fin motívo baítante. Vienc del nombre Alha- 
rica. Hillafe efcrito fin b Alaraquientospero mal, 
pues debe efcribiríe con clla , como la voz de 
donde fale. Lar.Clamofus,a,um.Que v.Cuent. Vé 
no me tengas albaraquienta. ERCILL. Árauc. - 


OO ALH 
Hombres Le efeé?o alharaquientos: . 


De grande fuerza y chicos pen mientos, 

ALHARGAMA. £.f. La des calar dg Llamafe en 
Aràbigo Harmel , y añadido el artículo Al dice 
Albarmel , de donde con alguna inflexión pudo 
deciríe Alhargáma. Suclefele aplicar el articulo 
maículino , por evitar la cacophonía. En Ara. 

ón donde hai grande abundancia en algunes 
ugáres fe llama Alfarma , Ò Alharma. Lat. Ruta 
Jylu:firis. Aviii. Medic. Sev, cap. 33. fol. 76. 
Otrofi el Albargám , que llaman fitúra, dici. 
maras por manera de emplafto, Frac. Tratad, 
de los timp. Es Albargáma una elpécie de ruda 
falvage,que en Arábigo, y por las oficinas fe lla. 
ma Harmél. 

ALHAVARA. f.f. Cierto derecho que fe pagaba 
en las Atahónas de Sevilla, como parece por fas 
Ordenanzas, tit. Alamines, fol. 75. Otrofi que 
el albávara de las Atahónas que fea puelta en 
doce maravedis del cahíz. Aplicatele el articulo 
maículino , por evitar la cacophonía. Efa voz 
parece Arabe en fu orígen. Eftá antiquada, Lar, 
Veitigal ex molis, 

ALHAVEGA. (. f. Voz del Réino de Murcia. Lo 
miímo que en Caftilla Albahàca. Las. Diofcor, 
pl. 225. Albavéza le llama en Murcia, y Alfabé- 
ga en Cataluña , lo que en Caflilla Albahaca, y, 
en Latin Ocimo,de que hai tres diferéncias, 

ALHAZENA. f. f. Es un hueco à modo de venta: 
na cortada en la paréd , à medio grueflo, i mas, 
con fus puertas , y dentro anaqueles para poner 
y pe lo que fe quiere, Tambien le hacen 
alhazénas portátiles todas de madéra , como cí- 
Caparàtes o almàrios, Elta voz es Árabe, y le vé 
en que el P. Alcalá pone por fu equivalente en 
Arabe Hazina, y añadiéndole el artículo Al.le 
diría Albazina , y deípues mudada la i en eÀl- 

éna , como oy fe ula, Lar. Ri/eus, i. Guev. 
Epitt. à Don Alonío Efpinel , fol. 655. Poneral 
Sol muchas redómas, y aun tener en el albazéns 
botecícos de medicinas. Pic. Justin. fol. 214: 
Aquel jarrillo de miel que tiene en el albazéns 
ferà alla mui eftimado. 

ALHELGA. £.f. Lo mitmo que Armella,fegun Ta- 
marid citado por Covarr. que dice fer Arabe, 
Confirmafe con que el P. Alcalá pone por equi- 
valente Arábigo de la voz Caftellana Argolla, 
Hilca , que añadido el artículo Al forma di 
ca, y de aqui fe corrompería en la pronuncia: 
ción Alhelga, que fi cftá en ufo fera en el Dia- 
lecto de alguna Província , ò en lugares cortos 
En la palabra Armella pone tambien el P. Alca- 
lá por equivalente Arabe Hilca : con que parece 
no hai duda de fu orígen. Lar. Fibula, 4. Armades 

ferreus. . 

ALHE! I. fm. Planta mui conocida,que fe cultiva 
en los jardínes. Su tallo fucle fer de dos piesde 
alto quando mas. Es redondo , duro, Y ara L 
en ramillos. Sus hojas fon largas, an oftas, b sà 
quecinas , lanuginófas , y fuaves al ta direl 
las del verbafco. Sus flores conftan de sr 
hojas pueltas en cruz fobre un cáliz largoY ts 
llofo, y fon de virios colóres, en unas morts» 
en otras purpú ezcladas de bla 

purpúreas, en otras m oli 
Co, y en otras mui amarillas, que fon las Mi 


rófas de todas : y aun fu planta algo di 
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de las otras , porque es mas verde y nada vello: 
la. Es voz Arabe compuelia del artículo Al, y 
de Keiri, que fighifica lo milmo , de las quales 
- con poca corrupción fe formó Alhelí. Lat.410/a, 
e. Leucoium. Lac. Diofc. lib. 3. Cap. 132. Albelí 
tiene por nombre Griego, y Luis Leucoium y 
Viola, y comprehende debaxo de sí no folo la 
vióla blanca, fino tambien la amarilla, la purpú- 
rea, y la azúl. Cerv. Quix. tom. 2. cap. 41. Y 
paísitamente me apcé de Clavileño, y me entre- 
tuve con las cabrillas , que fon como unos albe- 
lies, y como unas flores. Gon a. Com. Las firme- 
zas de líabela. 
Regando dicbofamente 
con fs mano un alhelí. 
'ALHERA. f. £, Arbolillo de mediana eftatúra , que 
fuele criaríe en los bolques y en los vallàdos de 
- los caminos entre las zarzas y cambronéras.Pro- 
dúce muchos ramos , ó varas largas , flexibles y 
. cubiertas de una corteza fi y , en las quales 
nacen las hojas à trechos de dos en dos, una en- 
frente de otra , femejantes á las de la olíva, aun- 
que algo mas blandas y anchas, de un verde ob 
cúro y brufiido, y de un mi acre y amargo, 

. con algo de eftíptico. Sus Hores nacen à las ex- 
tremidades de las varas juntas en racimos, y fon 
pequeñitas , blancas y de fuave olor ; pero tan 

. frigiles,que fi las arrancan , luego le marchitan, 

. Su fruto (on unos granos grueflos como los del 
fahúco , verdes al principio y negros en lu ma- 
duréz , llenos de un zumo roxo amargo , y del- 
agradable al gufto. Suelen durar todo el Invier- 
no , y firven de alimento à los tordos, á los mir- 

, los, y otros páxaros. Laguna fobre Diofcórides 
dice fer el arbol del Parailo; pero parece fe equi- 
vocó, fegun la delcripción que unanimemente 

hacen de la Alhéfia los demás Naturáles. Ella 
voz es Arabe compuefta del artículo Al, y Len- 

- ne, que fignifica efta mitima planta , de donde fe 

- corrompio Heña , y alsi fe dixo delpues Alheña. 
Lar. Ligufirum. Huerr. fob.Plin. lib.24.Cap.FO. 
Albéña es el arbol que en Caftilla fucle llamaríe 

- Durillo. Pracm.Ds Tass. año 1680. fol.16. Ca- 

— da onza de albéña no pueda pallàr de veinte ma- 
ravedis. Lo». Jerul. lib.19. pl.428. 
De azúles bojas , blancas y encarnadas 
Mofquétas, margaritas, for de alhéñas, 
T fanguinas con venas colorádas. 

'aLmeña. Es tambien el daño y perjuicio que reci- 
ben las mieles por haveríe mojádo las cípigas 

- conllúvias fuera de tiempo , quando ván yá ma- 
durando , y defcubriéndofe el Sol las cuece y 
corrompe , que comunmente fe llama tizón : y 
porque fe cria en ellas un polvo femejante al 
que fe hace de la Alhéfia, lo llaman Alhéña. 
Herrera dice que efta fe llama en Caftellano Nu- 
blo. Lat. Rebigo. 

Molido como una albéfa. Se dice metaphorica- 
mente hablando de uno que ha hecho larga jor- 
náda, ò ha recibido algun trabajo excefsivo, de 
que eftá quebrantado : porque molida la alhéña 
te hacía de ella polvo mui futil para teñir las 
crines y colas de los caballos, y las lanzas de los 
caballéros : y tambien las mugéres le teñían an- 
tiguamente los cabellos y uñas por gala. Lar. 
Praótus, Lafus, Defatigat us. Cary. QUIX. 101.3. 
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Cap. 14. Para hó quedar molídos los cafcos y he- 
- Chos a/béña los huellos, 

No ellé la tienda fin albéña. Refr. que trahe Ma- 
lira, y dice que fu moralidid es dottrína de 
providéncia doméltica , para que Íc procure 
antes que todo tener lo que mas falta puede ha- 
cer en una caía; pero relpcéto de que no cra 
mercadería de mucha importància, pues era co- 
la baráta , es mas natural fea la fenténcia para 
acufar el cuidado inútil que tienen algunas per- 
fonas de las colas menos importantes, quando 
los debia afigir la falta de lo necefsário. Lar. 

Sat frivolis referta rebus ef? domus, 

ALHEñAR. v. a. Teñir de colorido con el polvo 
de la alhéña los cabellos , ò las uñas de las ma - 
nos, ú otra qualquiera cofa. Lat. L igufrinis pal- 
viculis tingere , y Marm. Rebel. lib. 2. fol. 
39. Menos fe hallará que el aibeñarfe las mugé- 
res lea cerimònia de Moros, fino coftumbre pa- 
ra limpiarfe las cabezas. 

ALHEñARSE.v.r.Dicefe del trigo ò cebáda quan- 
do padecen el daño llamado alhéña,o tizón.Lat. 
Rubigine corrumpi, 

ALHEÑADO, DA. part. paf. del verbo Alheñat 
en fis acepciones. Lat. Liguftro fucatus. Rub:gi- 
ne corruptus , a, um. ALDRET, Antig. de Elp. lib. 
4. cap.19. Gran denuelto para los Àfricànos que 
llevaban la barba larga y albeñáda.... y procura- 
ban que no fe defcompufieflc. Lo». Jerut. lib.1. 
fol.487. 

El que levanta al fon de lavaquéta 

Aquel bridón de crines alhefiadas, 

ALHOCIGO, f.m. Lo mifimo que Alfonfigo.Vea- 
fc elta voz. Lat.Pifaceum. Huerr. ob. Plin.lib. 
23. cap. 8. Los albócigos tienen los mimos uios 
y efectos que los piñónes. 

ALHO]JA.(.t.Ave pequeña,que parece fer la Alon- 
dra. Lar. Corydalus, i. Geron. Corr, Hittor, 
nat. part.2. fol.389. Son aves que vuelan, y al- 
canzan cugujidas , calàndrias , a/bójas, aviónes, 
golondrinas y vencéjos. 

'ALHOLBA. £.f. Planta que fe cultiva en los jardí- 
nes , y que nace tambien naturalmente en los 
campos , cuya diferéncia las hace algo defeme- 
jantes. La cultivàda arrója de (u raíz muchos 
tallos delgados , tiernos, redondos, huecos y di- 
vididos en muchos ramos , que llevan las hojas 
de tres entres, fobre unos cabillos largos, como 
las del trifolio , y picoteàdas por la orilla, Sus 
flores nacen de las juntúras de las hojas con el 
tallo, y conílan de hojas defiguales y blancas, 4 
las quales fuceden unas váinas latgas , chatas, 
puntiagúdas y algo retorcidas llenas de unos 

. granos de femilla eíquinàdos, amarillos , de una 
iubftància como la del mucilàgo, y de un olór 

Y guíto defagradabies , las quales fe llaman Al- 
1olbas, y fon mui ufadas en las Boticas. La Cam- 
(tre es mas pequeña en todas (us partes : arró- 
Ja un Polo tallo como de tres palmos poblado de 
mui pocas hojas, femejantes à las de la otra, aun- 
que menores, y lus vainas mucho mas retorci- 
das. Elta voz parece fe compulo de Olba, ò Hala 
be Arabe, que fignifica lo miímo , añadido clar. 
tículo Al, y con pequeña corrupción fe dixo Al. 
holba , que aunque comunmente le balla efcrito 
con v, debe efcribisie con b, atendiendo à fu 
Dá ori- 


.. ha Ñ 


i 
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de fimiente 3, paio, fol, 18. Cada libra 
I 


de albo 


- Arabe Hori , y con el artículo Al que le unimos 


un 


Alhori , de donde fe corrompió Alholí, y algu- 
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u muger cada Verano, , 


ÀLHOLLA. Tf. Parece que es lo mifino que AL 


1 


«, dolas con una, yà con otra letra ; y tambien por 


i 


folla, por fer mui ordinario variar en las voces 
que le pronuncian conf, o con.) , ya elcribien- 
La matèria de lu fignificado , como (e vé en la 
Chron. del Cid, cap.227. fol.196. E los eftrados 


Veate Alfolla.. 


ALHOMBRA, £.£. Lo mino que Alfombra, que 


es como fe. uía mascomunmente. Ciavij, Em- 


“ bax. al Tam. fol. 45. È per elfuclo havia albom- - 


“bras t.elteras de junco, Marm. Rebel. lib.1.Cap. 
_ 23.Baéza donde fc labran ricas albombras.Cenv. 


Quix. tom. I. cap. 50. Y haciendo mefa de una 


_albombra, y de la verde hierba del prado... fe 


Arnoynra. Es tambien una enfermedad que (uele 


fentaron y comicron ai. .. 


¿ dár à los muchachos mas ordinariamente que á 


f 


L 


las perfonas crecidas, Llamanla aísi , porque (a- 
Jenal roftro,y porel cuerpo unas manchas roxas 
¿como en el (arampión , al modo que eltàn mati- 
zàdas las alfombras. Llimale tambien Alfombra, 
. 0 Alfombrilla; Lar. Jgnis facer, ERAG. de la Exifie 
pela , lib. 2. Cap.3. Es una inflamación y encen- 
dimiento que fe extiende por el cuero , à la qual 
los Latinos. llaman /gnis /acer , los Birbaros (pi- 
ha, y los Galtellanosalbombra, eo, 
HOMBRAR, y. a. Lo mifino que Alfombrar. 
Veafe. Quev. Vid, de S,Pablo, Aibombranle con 
fus veltiduras las calles. - , 


ALHOMBRADO, DA. part, paí. Lo mifnoque 


Altombràdo... , 


ALHONDIGA, (.£ Cala pública donde (e guarda 


el trigo de alguna Ciudad, o Pueblo grande, pa- 


i dl allegurar iu abalto. Es voz Arabe -legun Al- 


, drete , Tamarid , Urréa , Alcalà , y Covarr, que 


en fu origen es Fondaque , y añadido el artículo 
Al fe dixo Alfondaque, y luégo mas corrompido 
Alfondiga y Alhóndiga , como, oy. le dice. En 
muchas partes le llaman Pofito, Lat, Horres fue 


icortinidos , € de mul, nobles albollas; de oro, 


ITA 
pr Y lliu dlrs ALIÓ. er 
y Res ORDBN. DE SEV, Orden, 1. delaliér, 
fol, 33..Ordgnamos £. mandamos que el cafèro 
: Y, el que tiene el peío , 6 las medidas de la dicha 
+ ónáiza, Baco? - lib. 5. tit, 15 1,18, Mandimos 
el que las caías y albúndigas comunes de las Ciuda. 
y des, Vallas y lugàres::::, edan comprar pan 
A adelantado paca tu ptovilibn, ALEAR fol. 210 
i. Ni Amendorde, mas que, como los hartiérosen 
y Malondiga de ney mete ara É 
ar a see | ia 
LHONDIGUERO. 4. m. El que cuida de 
o «hóndiga. Elta voz la tcahenl P.Alcalà, Ges 
i Xa,y otros. Lat. Horrei curatar, prapoftus. —. 
ALHORI. fm. Vozantiquada. Lo miíino que Al. 
- 3 holí, 0,Alfolí, Lar. Apotbeca falaria. ORD5N, pe 
¿Casta ti1.6, 1, 2, Mandàmosque los Concéjos de, 
cada una de las Ciudades e Villas lugàres fean 
. .Xenidos de dár y dén prod nah y Y trOxes y 
- vasijas para en que ic ponga ol pan y el vino, — 
ALHORRE, Lm. Bnfennedtd pl nur losri- 
, hos recien nacidos, procedida del humór que 
. facàron del vientre de fu Madre, y (e purga con 
unas manchas o <mpéines énçendidos, que bro- 
¡+ Tan regularmente.en. la parte polteriór, y viene 
. A ler una elpécic de ufagre., Lat.Crafs ladra, 
Frac. Anridotac. fol. 442. Linimento para clal. 
y «borre... hacentele :4 los niños de teta unas man- 
-: £huélas con encendimiento., que fuelen parar en 
ve Magas,Buc. Elta onfermedid fe renueva cada cre- 
.. ¿siente de Luna, y méngua con fu menguante, 
ALHORRE. Se deciven lo antiguo en lugar de ahor- 
. TO, O carta de libertad que Le «daba á los elcla- 
vos. Elta voz parece vino del Arabe Horr ,que 
-, Jegun el P. Alcalàdignifica libre, ú de Harris, 
que fignifica la libertàd de Jasperfonas queen 
— Elpaña le laman ahorràdas: y É conóce queà 
+ la voz Horr, Ò Hurria añadimos el artículo Al, 
y diximos Alhorr,ò Alhurria, y fe corrompioen 
“Ahorre, y delpues en ahorro. Lar, Mamenifió, 
o AMBR. Mor. Hilt, Efp. tom.1.Jib.1.cap.17. A- 
¿borres y caulas de libertád de Gervos , que le ha- 
v Clan entonces delante delos fuprémos Jueces. 
ALHORZA. í. f. Lo mifmo que Alforza. Covarr. 
Ae trahe de cita fuerte 3 pero el ufo comun eli 
en contrario, Veaíe Alforza, ; 
ALHOSTIGO,f.m, Lo mifmo que Alhócigo, Vez- 
. le Alfoníigo,que eslo mas ufado oy. Lat, Pifa- 
CORTS, tea en m 
LHOZ. í.m. Lo miímo que Alfoz. Veafe, Ot- 
— DEN, DE Casr, lib.5. tit. 10, h 4, Ordenàmos que 
. enlastierras y albóces de las nucltras Ciudades, 
Sic. De efte texto fe reconoce fer lo milmo albí- 
— ées que términos, Ò juriídiciones, En la ordena- 
ç -ciónimprellà en Salamanca , y aumentada dice 
» Alfoces con fen lugar de 4 en efte miímo texto: 
-; de donde fe convence fer una milma voz varia 
,, ¿mente eícrita, Lar. Fines, ium, Ditio, ont. 
ALHURRECA, £f. Paroce lo mifimo que el Àdife 
-, Re Latino , o polvos de rio, fegun Fragolo en d 
.1..tratado de los medicamentos fimples: y le con 
i. prueba con la derivación que hallamos,pues de 
— horrae en Arabigo vale agua mui falida, y d'E 
¿« Abrála , y el mimo fuezo por ponderación yola 
-. dotada de una acrimónia mui activa : lo que 
" conviene en todo al Adarce , que es la elpuma 
de la mar,que fe agréga à las cañas , y 0151. 


iga, 


ALH 
tas en las partes que las hai en fu orilla , y dicen! 
los Boticirios que es fumamente acre , cálida y 
+ dañolifsima à quien la toma, y que folo exte- 
. riormente le puede uíar, y ello mezclada con 
algunas colas blandas , que modéren fu activi- 
dad. Lar. Adarca , e. Calamocbaus, Lac. Dioíc. 
lib.5. cap.95. Algunos por el Adarce ( Griego y 
Latino) entienden una pelóta como amaftada de 
borra, que fe halla por las orillas del mar. Al 
Adarce llamó Antonio Nebrifleníe Alburréca, y 
ho sé como pudo darle nombre Elpañól ; no 
fiendo conocido en Elpaiia. 

ALHUZEMA,. £.f. Planta aromática , que por otro 
nombre fe llama Elplicgo. Es Arabe fegun el P. 
Alcalá, y otros. El P. Alcalá pone Alhuzéma , y 
por correfpondiente Arabigo Huzima , y añadi- 
do el artículo Al hemos dicho Alhuzéma mu- 
dando folo la i ene. Veafe Elpliégo. Lar. P/eu- 
donardus, Italica nardus. Albaca/ia. Lac. Diofe. 
lib. 1. cap. 4. No faltan Efcritóres que llaman 


Nardo al Elpliégo dicho por otro nombre Alba. - 


zéma y Lavàndula. Hai dos efpécies macho , y 
hembra : el Efpliégo es el macho,y la Layándu- 

. la fe cree fer la hembra. : 
'ALIACAN. l.m. Nombre con que Íe conoce en el 


- Réino de Murcia la enfermedad llamada tirícia. . 


Palmireno la llama Aliacràn 3 pero es mas pró- 
prio efcribir y pronunciar Aliacàn, por fer voz 
Arabe, que fegun el P. Alcalá es.en aquella len- 
gua Jaracán, que fignifica ¡étericia , O tiricia, Co- 
mo fe dice vulgarmente : y uniéndola como 
acoftumbramos el artículo Al forma Aliaracán, 


y mudando lugar lar, y quitando la una 4, di-. 


ximos Aliacrán , y quitando la r otros por facili- 
tar el pronunciarla, fe dixo Aliacan. Lar, Lele. 


rus, i, Ánrigo, onis, 


ALIACANADO , DA.adj. Atiriciádo, ò contirí-. 


cia, Voz del Réino de Murcia. Lat. Zédericus , a, 
un, 

'ALIACRAN. f. m. Lo mifmo que Aliacàn. Veafe. 
Es voz Arabe. Parmirón. Vocabul. de las aves, 
letr. G. Galbula,vel Galgulus. Ave del colór de 
los que tienen aliacrán , y mirándola curan , y, 
ella muere. , 

'ALIANZA. £.f£. Amiftád, union, confederación : y 
tambien fucle fignificar parentefco. Lar. Fades, 
eris, vel fedus , eris. Societas, atis. Confanguinitas. 
Affínitas , atis. Baren. Guerr. de Fland. pl. 59. 
Por eftos refpectos tenían en aquellos Paifes 
amiftades, alianzas, y grandiísimos parentelcos, 

. Mana. Gobern. Chrift. lib.2. cap.22. El Pucblo 
de líraél hizo confederación y alianza perpetua 
de que reconocería à Dios nueítro Señor, y 
guardaría fu ley. 


'ALIAR.v. a. Unir en amiftàd y confederación 4. 


unos con otros. Viene del Latino dlligare , que 
fignifica atar una cola con otra , y palsó à figni- 
ficar metaphoricamente la acción de juntar las 
voluntades y ánimos de diverías períónas para 
un miímo fin de conformidad de todos. Ordina- 
riamente fe ula en paísiva, diciendo Aliarle. Lar, 
Varias res colligare , confociare , conjugare , vel 
Cum aliquo fedus inire, ferire , fancire, AcosT, 
Hift, Ind. lib. 7. cap. 8. El Rey vifto el negócio, 
y que no le cítaba mal aliarfo con los Mexicá- 
nos, : 


ALI' 211 
'ALIADO, DA. part. paí. del verbo Aliar. Lat. Fe- 


devatus, Fedete devinétas ,junthus , 4 y um, CAS- 
trEut, Elog; fol, 52. Vió Juan de Salas buena 
“coyuntura para perfuadir' fus al:ádos, Bat EN. 
- Guerr. de Fland. ir 56. Bultían fervientilsimes 
: spláticas à efte efecto, y las manejaban lus aliados 
cali en todas las Provincias de Flandes. 
ALTAGA,£.£ Lo mifimo que Auliga , y Jauliga. 
- Es una plarita toda elpína , que tiene la flor ama- 
illa, y quando eltá verde engaña la vilta à poca 
¿vdiftancia pareciendo roméro. Sus diferencias en 
Lis figúras de elpinas y tamaños fon muchas , y 
“Ja mas alta llega a la eftatúra de un hombre, Ef- 
ta voz parece Arabe , porque el P. Alcalá pone 
— por fu correipondiente Arabigo laulaquz , cuyo 
orígen acredita llamarle en Andalucia Jaulágas 
y aunque en Caftilla fe llama Auliga, y en Ara- 
gón, Valencia, Murcia , y la Mancha Aliaga , es 
poca la corrupción. Lat. Genifta, e. Cerv.Quix, 
tom. 2. cap. 61. Y alzando el uno la cola del rú- 


” 


- cio, y el otro la de Rocinante, les pulieron y en. 


caxaron fendos manójos de altagas, 
ALJARA.f.f. Valo que fe hace de efta forma. Se 
toma un cuerno de toro , vaca , Ò buey, y le al- 
fierra una parte de él , como un palmo, y fe de 
pone por fuelo un pedazo de corcho, u de calco 
de caballo. Ufanle los paftóres y gente rúftica, 
: por fer durable, y baràio, para bebe: por el, te- 
ner azéite, y à veces les lirve de medida para 
. quartillo , ó media azumbre de leche. És voz 
Arabe compuelta del nombre Jara, que fegun 
el P.Alcalá fignifica fÑáuta, y del artículo Al,que 
forma Aliara. Lat, Vas cornzum. 
'ALIARIA. £.f. Hierba que dá de sí un olór de ajos: 
las hojas redondas como las de la violeta, el ta- 
llo largo como de dos codos, y redondo : la fior 


blanca, y la fimiente menúda , negra y encerra-. 


da en unas vainillas. Lar, Heróa aléjaria, LaG, 
Diofcor. lib. 3. cap. 119. Algunos cl ajo (ylvef- 
tre,otros aquella hierba que llaman comunmen- 
tealiária, 

ALICA. f.f. Ungénero de poleáda d puche medi- 
cinál , compucita de una femilla llamada Efpcl- 
ta, Es voz antiquada, y tomada del Latino 4/exe 
do, Lac. Diofc. lib. 2. cap. 87. Elta que le hacía 


de Elpelta fe llamaba tambien dlica::: Querien. 


do uíar de ella xa hacer la álica la lavavan en 
muchas aguas , hafta que la harína quedaba lim- 
pia. 

Alica. Significa tambien una fimiente. Lat. Alia, 
ce. Huerr. (ob. Plin. tom.1. fol.341. La d'ica le 

I hace de Céa , à la qual llamamos (imiente. 

ALICA. í.f. dimin. de Ala con que fe explica que 
algun ave,ò pàxaro las tiene pequeñas. Lat,Pege 
nule,arum. Alicule, CARTVx, Triumph.Cant, 2. 

Afsi como fuele falir mucio prefta 

I Con fus alicas de pluma la vira, 

ALICAILO , DA. adj. En lo literal fignifica caido 
de alas 3 pero en elte fentído tiere poco , Ò nin- 
gun uío. En el transiatício le tiene en eltilo tà- 
miliár , y fe dice del que eftá debil y flaco de 
fuerzas y enfermizo , y tambien del que ba de- 
caído del faufo mando, opuléncia , riquezas, 
tratos y otros empléos en que antes abund..ba, 
y que antecedentemente tenía. Es voz cem-. 
pucíta de las palabras Alas , y Caído. Lat. Qué 

Dia ade 





212 ALL as 
àduerfa conficitur valetudine. Item.Qui amimi ela- 
qo dem epa ren Toga i tatge 
ALICANT . Lim, Efpécic de culébra conocida en 
_ Serra de Seria , corta como de vara y media, 
— gruellà como la pierna de un hombre , la cabeza 
mayor de ¡lo que correlponde à clte. tamaño. 
"Tiene muchos «dientes como colmillos de gato, 


la picl manchada de pardo obícúro fobre.cam-. 


. po ceniciento, y en alguna fe ha vifto verde clar 
- las labóres que forman las manchas. fon £o- 
mo cn la vibora, Es ferocífsima , y embilte aun- 
que no la inquieten, Su venéno es mortal, y à 
mas de cito es tanta fu fuerza , que fuele defpe- 
dazar y matar à un hombre. Hallafe rara vez. 
Lat. Serpens admodum ferus O* veneno/us¿ Cara 

o TUX. Triumph.2. Cant.2. : tata 

o. De cada qual lengua de aquellas pendian. . 
Dos Alicantes que /e reluchaban, : 
T con corcóvos ligeros que daban. , + 
Las nudas e/paldas fanzrientas berian, 
ALICANTINA. Í.£. Voz de la Germanía, y gente 
. baxa, que en Íu modo de hablar fignitica tréta 
de bellaquería. y. difsimulación, malicioía con 
que alguna perfona ES à otra, Ò le libra de 
que la engañen, o fale de algun empeño, apric- 
to, P arri , U difculpandofe con palabras 
mañólas , negando algo que le piden , ú debe, 
con tal artificio , que no quede mal acreditada 
fu verdad, ò amidtád con la períona que fe ex. 
- Súla: y afsi quando fe dice que tiene uno mu- 
, Chas alicantinas es como fi le dixefle que tiene 
_ muchas malícias , ò fagacidid. Lat. Verfutia , e. 
_ Sagacitas. Fraus,dis, Estez.fol,106. Toméle dos 


1 


- reales de à ocho al gananciofo por via de alican-. 


tina , y con rebozo de. préftamo , con los quales 
me fa a la calle... ea it 

LICATADO. f.m. Voz de la Albañilería; La 
obra hecha de azuléjos. Paréce. le. formó del 
nombre Alizár , que fignifica fiifo de azuléjos. 
Elta voz (e ufa en Andalucía , donde han queda- 
do muchas cafàs labràdas al ufo motifco , que 


tienen efte adornoen los corredores de los de. 


fos y en las (alas : y los Attifices le llaman obra 
de alicatado, Lar. Opus te/Ellis difcoloribus orna. 
um, 
ALICATES (Alicàtes. ) £, m. Un género de tenge 
, Zas que tienen las puntas mui pequeñas, y de va- 
+. Tias figuras , fegun los ulos en que firven á los 
Artifices que trabajan en obras menúdas y deli- 


cádas de todos géneros de metáles,, yá para re-. 


torcer los hilos , yá para, afegurar la piececilla 
se quieren limar ,o para encaxarla en el lugar 
. donde debe eftar, Ella voz parece Arabe,y pue- 
de haverfe corrompido de Calais, y Alcalajt,que 
fegun el P. Alcalá fignifica tenaza. Lar. Parvula 

¿¿ Porcipes ad fila area torquenda, la 
ALI] IONAR. v. a, Lo mifimo que enfeñar, à dér 
Ñ lección À UNO,Ò mas difcipulos en qualquiera 
_ arte, Ò habilidad, Efte verbo fe forma de la par- 
tícula A, y del nombre Lición , que vulgarmen- 
te fe ufa por lección , y el ulo hace recibir co. 
mo buena efta voz , aunque en rigór no lo fea. 
Lat. Erudire, Docére. Corr, Cint, ol+145, Acuna 
A Gras Si à alicionarà Cíntia,:, >. 
DA, part. pal. Enfeñado, doftri- 
nado. Lar, are mi ei ta Sa ep 


4 


ALE 
ALICOTA. Vale Aliquota, 44a i... 
ALIDADA ( Alidáda, ) (. £, Esuna tegla dividida 
. Con lineas en algunas partes iguales, la quali 
—ajufta (obre un lado del quadrado gcometrico, 
yy haciendo centro en uno de fus ángulos (mue. 
we fobre los otros lados. Tosc.tom, 1, fol, 358. 
Lar. Regula verfatilis,. A iaia 
ALIENACION. f, f. Lo mifmo que Enajenacion, 
Veafe. Es voz Latina, y de poco ufo, Lat, Ali. 
natio, NayARr- Man. cap.27. Porque en niooy. 
, Da parte fc ufa la privación de beneficios que 
¿manda incurrir iploiure àlos que fon menóres 
que Obifpos y Abades dentro. de lus meíss, fi 
perfeveranen la dicha aliensción, 
ALIENAGION .Metaphoricamente vale abltracción 
, de fentidos. Lat, A fenjibus alienatio, abalier,. 
.4i0. Fr. Luis DE GRAN, Ádic, al mem, parts, 
trat. 4. Cap. 1. De los éxtafis y alienaciónes de (en. 
, tidos que padecía todas las veces que comul: 
LADA. +. .1- 
ÁLIENADO , DA, adj. Lo milino que Enajeni. 
_ do, ò vendido, Es voz de poca ulo, Lat, Aena. 
_4u5, 4,102, Fa. Luis ps Gran. Ádic. al mem, 
part. 2. Cap. 4. Y rellituyó loque cltaba alic- 
MAJO, . es ah 4 : 
AutENADO,Metaphoricamente lo mimo que Abr. 
. trahído, entorpecido, ú olvidado de si, Lar, Sem 
Ju ae mente privatus, ac penè fupidos. Fa.Lors ps 
GRAN. Guia, part, 2. cap. 18. Cali tan alienádo 
. Queda un hombre conel vicio de la luxiíria por 
I Àbio que (ea, como fi huvicile bebido una cuba 
de vino, 
ALIENDE. adv, Lo mifmo que Allende. Veale. 
¿Es voz antiquada. MARM, Delcrip. de Afric.lib, 
A Demás y aliende que eftàn obligados, 
ALIENTO. i m. La refpiración que tienen todos 
los vivientes fenfitivos , efpecialmente el hom» 
«bre, de quien fé dice mas ordinariamente. Lar. 
Halitus us, Anima, Spiritus, ER, Luis De Leos, 
Nomb, de Chrilt. en el de Efpolo, fol.218, Co- 
. MO acontelció à Eliféo con el hijo de la huéfpe- 
da muerto , que le aplicó primero fu báculo , y 
«Je ajuftó con él detpues, y lo último de rodole 
comunicó fu aliento y efpírita, Lor, Philom.Éol. 
72. Hai Poéta cómico , que fe lleya de un alien- 
es plicgos de un Romance, Quev. Mubs. 


Y la calór y el aliento 
Sd .  entrecazuela y falcbicba: : 
ALIENTO. Algunas veces Íignifica la voz, mayor- 
mente entre los Poétas. Lar.Sonitws voce em. 
GoNG. Canc,4. 
Aliento /onorófo Es va 
; Daba Triton d uncaracól torcido, 
ALIENTO. Tambien vale lo mimo que vigór del 
ánimo, esfuerzo, y valór, Lar. Fortitado, Virtus, 
$11. Animi vigor, Roa, Eltad, cap.3. fol.11. Alos 
, que en efta edad tienen el aljento , vigór y fuer- 
¿Zas de la juventúd , decimos que fon de veinte 
«y Cinco años, Meno. Vid. de N, Señora, Co- 
PL737.... es 
Con los Apoftoles queda — + : 
Para docirinay aliento, 
que aun no feguros faltaran 
yá que no a la Fé al esfuerzos 


ALIER. Voz náutica. El foldado à quien gia 


regs 


qe delcienden de ura raiz. 


ALI en 


na d'Es 
ian el de cuidat de los coltados del hà 
o. Es vos antíquada. Lat. lis olleatas 
 lateransvigó. Parrio. 2: 6t, 24. 1: 6. Efm rem 
, hai otros que Taman Aliéres, que van cerca de 
cilos en las coftanéras, que On afí Como alas 
. en el navio*e por ello les dicen efe nome. 
Docrrix. DE CapaLLEr. ib. 1. tit. 8. fol: dr, 
Otrosllantan Aliéres, que ván ef las coltanéras 
a A ene, 
ALIFAFE.(m. Enfermedad qué pàdecen caballos, 
- mulas y machos, que esunós biltos que fè les 
hacer en loscorbejónes , como huevos de palo- 
ma, Ella voz parece Arabe de Alififar quel 
nifica envoltura , ò venda del pié. Lat, Tuberou- 
- dimorbofi , qui in ernribus equoram O" muloram' 
ensfcuntur, ARREDOND. Albeiter,Cap, 71. Efta 
enfermedad llamada Alififes hácele en las Men- 
tes de laspiérmas. 2 


'Atrrare. Tambien fignifica cola de ropa forráda 


en pieles ; aunque individualmente no fe puede 
averiguar fi era veftidúra, O colcha de cama, 
Ella voz, queen efte (èntido esantiquada, (e ha- 
lla en papeles matmícritos, como en el tefta. 
mento de una fefiora de Truxillo, Era de 1413. 
que esaño de 1375. donde dice una claufuta: 
mando al Monaftério de Santa Clara de Cib-: 
dád el mi Al fi/e de manzotras , e veinte varas 
. E layál, Lar. Pellits veftis , vel leétul; Arazu 


> bem, i 
ALIFAR, v.a. Voz del dialetto de la Mancha,que 


: fignifica pulir , acicalar, ú lucir, Lar, Levigare, 


Expolire, 


ALIFARA. £:£ Voz forenfe y antiguamente ada 


en Aragón, y fignifica comida, ú dinéro ra 
ella, queclque compraba daba'al que vendía 
demás del précio de la cofa comprada , in jo: 


- qualnoera válida la efcritura de venta, M der. 


namente le ía en el eftiló familiar de dicho 
Reino pot merienda Ò tonvíte, Llimafe tam- 
bien L'fira pero una y otra voz (on ba xas, Vie. 


ne del Arabigo A/4fi, qué vale buen nur; 
y comida. Lar, Mar 32, ari 


ALIGACION,£.£ Liza, mera, ò compofición 


de diferentes clpécies , de que reívita otra e>é 

Cie media, Lat, Ailigat:o, mit, Tosc, tom.1 fol. 
207. Regla de alización te llama en la Atitimá. 
ica aquella con que fe refuelven las quettiores 


, focantes à ella, 


Conotra, Es vozantiquada, Lar. Crac e 


ea Psxri0.4, UL.6.L.1. Parerrefia Que ergi 
ncia igami ads 
vÒ dgamienta de perfuras depamides 


ÀLIGAMIENTO, fm. El 220 dealigar ura cos 


IGAR, V. 2. Átar una coña na de ne vw 

re del Latino Añi:g we, Aicsz Qua- fi ge 

En fuma te moftraba cloauerçis xx E És i de 
der, ni dligarfeà lasleves de ls red a ee 


Nueno Didam.Realos ES 

: Te lu favór, 7 
GADO, Da £ del ves 
ls acepcione Tarda eo As 

. ta day DES Lata ata, Cer nt 


ALIGERAR va. Quitar vez 
Mapa de dora 


ATT... ats 


“efi paña ea dd mes Noel de: 
male del ee LS de rai 
Deocerare. Ex P. OE i AS 
allecare. ESE EL o 
CO ES di —erar CON ¿nor eo kara Que 


Tea Cas 
: 2 PRO sa me 
* oprime los hombres de vas Socis FM le, 


; Pr E RTS 
o Efp.libur.cap.12.Traciporiindo a cazas. ma 
mada “Pb, 


vío à una Isléta... por CUYO TELDE de 7 
Arrcerar. Metaphoricamente le (Ce 27 per 
" moderar, templar, O Mingar aun e2070, 1.20, 
'Òcaftigo. Lar. Lenire, Mitizare, Lor. Com. Di 
* fnentira facaras verdad. 
Dt +++: Que quiere el Rey por sòl. 
E JE aligerar ta prijon, ó 
ALIGERADO, DA. part. paí. del verbo Alizer 
en (us acepciones. Lar.Deoneratus, A iecatu So- 
Lis, Hift, de Nuev, Efp. lib. 4. Cap. 17. Auzque 
los mas cuidaron de quedar 3 gerados y pror:tus 
para lo que fe ofreciefla, 
ALIGERO, RA. adj. Lo mifízo que Alido, ò ve- 
+ Joz. Es voz Latina ufada con tegitencia de los 
Poétas Caftellanos; pero no adimii:da en la pros 
fa. Lat, Alizer,ayar, Cenv. Porfa, lib.3.c30.5. 
: Té enias empirias (armat (ut 
El paramimoto aligoto fe aro fa, 
* Lor. La Vega. Veríos al Palacio nuevo, : 


JO , y pueda correr on mas fics, le S.L 

fr ata a > 

Re. fucediéndole ura gn toma, mil 

: Macfire del mavioque Li Mrrredo de ha e 

o Lsdemispe o), nua, Les, Tios 

Vitro”, - e 
7. 1/2692 trifreoz a abi, * 

Leia mor lr Cihadr higo mt 

No queda por fer pirirs mes tn 

PORC EI PIP Pe Tel drid 


ALIADO DA par paz dl verbo Att, Y 


he 
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214 ALI 
per le va a re nc, 0 2237108, de adonde 
TA EE ES aa, 122 10% NE 040 RUO En 
Lo ESP: TR a DV ho le cia CAS DU. OS y O 
anit Lár Tanres, As meses Cinv.QUiI. 
MN. 1.237,11 ÚS quaeczo dur a erscider Como 
Da ES rr st V 05% QUE lir- 
ven íz cisma aL Elcaictos de los Caba- 
Letra ardareos. Fa.Lzis ce Leon, Nomb. de 
LU SSL EST . 
El Gar, a 20572 alimañas 
TT POR A 


Lora. Diao aí lus Montéros y Cazadó- 


ESS e Lio LAT18, CLCOaS y otras lemejantes, à 

imei de Es reíos que fon buenas para la 
Ciza curo 315 DIT IOS a todas las de monte lla. 
mudar 7 1%a5. Oy lo entienden los Montéros, 
Val it rca. eipecialmente Paítòres ) por 
los lies de caza, Como javalics y venàdos, 
vez dius Provincias tulamente lo toman 
pot os vous. Lar. Ináomitum animans, Fera, 


ari. Vitiaios, Problem. fol. 44. Es pasión y 


espuedad de una alimáña , que le llama corza. 
>:isvewz. Vid. de S, Geron. lib. 2. Cap. 3. Di- 
Exzdo que Lis tienen como à las fieras al:máñas 
en auladas y encerridas en cárceles de hierro. 


ALIMARA. £L£ Lo mifino que Almenira. Veafe. 
ALIMENTAR. v.a. Dir una periona à otra lo ne- 


czisario, para que pueda manteneríe. Y tam- 
bien fe dice del que tiene cuidado de dir el paf- 
to correfpondiente à animáles, aves, O pàxaros, 
para que le fuftenten, Elte verbo fe forma del 
nombre Alimento. Lat. Alere. Pafcere, Er. Lurs 
D£!.eos,Nomb.deChritt.lib.1.fol.5 5.Su gobier- 
no no confifte en dar leyes, ni en poner manda- 
mientos, lino en apalcentar y alimentar à los que 
gobicrna, 


. ALIMENTAR. Vale tambien dar fubltáncia y man- 
.. tener al cuerpo qualquiera de las cofas que fon 


comeltibles : y asi (c dice de ellas con proptie- 
dad que alimentan o fultentan al que las come. 
Lat. Nugrire, Alere. : 


'Aumentar. Metaphoricamente vale lo mifmo 


que cultivar u dar fomento à algun arbol o plan- 


ta. Lat. Terram colere, Cultura exercére, Ov Hit. 


Chil. fol. 57. Elte fe ocúpa todo en alimentar y 
revegetar la copa, y el palmito que nace dentro 
de ella. 


'ALiuenTar. Metaphoricamente vale tambien lo 


milmo que guardar, confervar, fomentar que- 
jas, agravios , y enemiltades; ò favóres , bencfi- 
cios y otras colas lemejantes. Lat.Fovére, Memo- 
ria recolere, Reponere mente. JacinT.Por.fol.41. 
Qué importan cuidados nobles 
ue el alma alimenta y cria, 
fi à penfamientos honrados 
fempre es madrafira la dicha? 
L c1TSTARSE DE ESPERANZAS. Phrafe con que fe 
a ya alguna períona le entretiene, le li 
===, 4 z mantiene con palabras y promellas; 
== ar raciones y otras colas mentáles. Lat. 
ran a cleramgue VANA. I 
o TN: DA part. pal. del verbo Ali- 
mes Em Lis US ACEPCIONES. Lat. Altus,a,um, 
3 - 2 Elcuder, fol.43. Que al fin 
ocre alimentada CON Vi» 


e rr, » 


e: 


va 


- — ad pa 
- o o ls 
Ss 


ALI 

ALIMENTO. £ m. Quá.<uiera Cola que es buen 
para comerla, y fuílentar con eli el cuerpo, E 
ta voz es Latina del ombre Ai rentar La Ci 

. bus, i Cibaria , erem, Elis, 2, Pabuium, i, Quer, 
- M. B. Ponen toda iu converierda en el alimen. 
. to, lontyranizados de la comodidad, Lo». Phi, 
. lom.fol.95. *. 
E Ta reflanrar volvió las frias venas 

Con el calór vitál el alimento, 

ALimenTO. Metaphoricamente fe toma por aques 
llo que mantiene qualquieza cofa matcrial,o no 
material : como alimento de la curiosidad, del 

- fuego, Ec. Lar. Pusuimm, Materia, Quev. Vid, 
de 5. Pablo. Los traxcron y quemiron delante 
sl todos, y con ellos cincuenta mil ducados que 

. dieron en paga del a/imento de fu maligna cur 
fidad. pas pd CULO» 

Atmentos. Se llaman las afsifténcias de maies 
dis que din los Padres a los hijos, los Mavoraza 
gos a fus hermanos, ó al pariente que es imme. 

iato fucefsór , para que puedan mantenía, 
Esta voz e uía fiempre en plural, Lar. Alimenta, 
orum. Recor.lib.s. tir.8.1.8. Mandamos queen 
calo que el Padre , O la Madre fca obligados 
dár alimentos a alguno de lus hijos ilegitimosen 
fu vida, oal tiempo de fu muerte. Bogan, Po. 
lit. tom. 2. cap. 8. num. 7. Y para los huérficos, 
Y para elanima , y para el amigo, o pariente po- 

re , y para redención de cautivos, y para dli= 
mentos, . 

Vivir de alimentos. Se dice de el que no tiene otra 
coía de que mantenerfe , fino de las absiltèncis 

. Que por elta razon le da el Padre , o el herma- 
no, U otro pariente. Lat, Viétas rationes in fas 
rea , aut alimentis aliunde fibi datis babire 

tas, i 

ALIMPIADERO (Alimpiadéro.) £.m. El lugar pet 
donde fe purga alguna cola. Es voz antigua, que 
trahe Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. £mum- 
torium, 

ALIMPIADOR. (. m. Verbal del verbo Alimpiar: 
La períona que lava ò límpia la ropa. Es voz an- 
tigua, Lat. Fullo, onis. Navarr. Man. Cap.17- 
el de la ropa que fe di à lavar ò alimpiar,el due- 
ño es la lavandéra, 0 el alimpiadór, 

ALIMPIADURA. £. £. La acción de limpiar. Ela 
voz trahen Nebrixa, y el P. Alcali; peronocid 
enulo. Lat. Purgatio, Abfler fío. 3 

ALIMPIAMIENTO. f.m. La acción de limp:1£ 
alguna cola confiderada por sí fòla, y feparaca 
de quien la hace. Es voz antiquada. Lar. ML: 
dato. Abfler fo, PaRTiD.2, tit.21.1.13. Edclque 
elte alimpiamiento le oyieren fecho al cuerpo, 
hanle de facer otro tanto al alma. Bocan. P8 
ORO, fol.3 + E el alimpiamiento ha de fet de buen 
pentamierto, S 

ALIMPIAR. v. a. Lo mifmo que Limpiar. Veale. 
Los antiguos efcribieron y pronunciaron ali 
Ata VOZ 5 pero Oy no fe ufa fino entre gente rul- 
tica. Lat. Mundare, Alflergere, PARTIDA Ut. 4. 
l.1. E para toller efte es fallado el Sacramento 
del Bautiímo: cá él lo alimpia, + lo tuelle, MON- 
TER. DEL Rey Doy ALONS. part. 2. Cap. 3: 07 
mo les alimpian las madres. ALv. Go. GP: 9: 
Ott.4. 

Alimpia leproJos de el t7ifte venéno. aji 


Y h 
R estra io3 4 À L 1 O ma OTYUELLIA 
ALIMPIADO, DS part. pal. delwvetbo Ali pigr. 
Lar. Mundas, ajum, aca ob sui] 20 ÇO y Es 
ALINDALOyDA,:adj. Curiofo, afcádo pulido, 
- hermolo, Fórmate de la partícula A, y delnòda- 
bre Lindo; Lat, Perbelless For AU DAR 
BAD. Com, domett, del Defcafamentéró, fol.sh. 
Efte debede fer algun:marído hazáñero +mada- 
léno, y alindádo. Quèv: Mul.6. Rom.3s > 
. 4 lo alindàdo laguinda- i. O. IMI A, 
6 mui ágria quando murbachas: 309 oli 
ALINDAR. v,n. Significa termioar und d 
con otra : eítoes lervit unas pollèfiiones de tér- 
- minos y límites à las que efán immediaras à 
ellas. Fórmafe de la partícula As y del nombre 
Linde. Lat. Harere limitibus, vel terminos aut di. 
mites babere communes. AMBR, MoR,tom, t, ful, 
189. Por haver eftercoládo los términos de una: 
. du heredád entràndole en orrá de aquellos con 
. Quien alindába, Cerv. Quix.tom: 1.0 .30. Se- 
Tor de una grande Infula,que cali: almda con 
nueítro Reino, Lo». Com. El delprecio agrade. 
cido, Jorn,z, / - Gi He e 
y Le vuefiro Padre, y de mitid alinda cs 
«>. Lacafade una dama Sevillàna, ci 40h 
ÁLINDAR. v, a. Juntar lindos (egun Cavarr. peto 
cita explicación no fe entiende bien; y parúte 
que es poner limites à los territorios y heredi. 
- des , feñalando los términos de «cada; una: con 
piedras , zanjas , ú de otra forma , Para que los 
dueños le conterigan en lo que les pertenecióre,/ 
- y no Íe entren, en lo que fuere; ajé 


jeno.. Elto lo 
. Confirma traber efta voz Nebrixa , diciendo 
. Alindar heredàdes. Es voz de poco ulo, Lat. 4/j- 
quid definire, terminare, Finibus circumdare. Fi. 
nibus defcribere, rd 
ALINDAR, En Aftúrias fignifica llevar el garrido”. 
hacia los lindes de las heredides para que paíte: 
y aísi dicen Alinda los bueyes, Lat, Preu ad cen. 
finia fatorum deducere , minare, sien) 
ALINDADO, DA; part, pal. del verbo Alindat,. 
. Lar Limitibus definitus y Ferminatus amoo vl 
ALINDE. í. m. Sellama aísi un género. de efpéjo 
grueflo y cóncavo , que puelto contra los rayos 
del Sol enciende y quema la parte adonde en- 
derezan fu refiexo, Sirve tambien. de abultat las. 
Colas que fe miran por él. Lar, Speculusn conca. 
vum. REGiM.DE Paixcie, lib. 3. part.3. cap.I6. 
Poniendo grandes cipejos de ¡alinde carádos $. 
lúcios contra el Sol mas recio al =medio dia: è 
alsi tomó Alexandro muchas Cibdades encen- 
diéndolas de dentro por elta manera. Lor, Phi- 
lom. fol.102. sruigari, 59 
Cubierto de cryfal , à cuyo alinde- . 001 
Toda fobérbia indúmita fé rinde, ++ 44 . 
ALIGADOR. f.m. Verbal del verbo Aliñar. El 
que debe cuidar de algunos bienes , ò execatar:. 
las ordenes del Superior. Voz autiquada.. Lir, 
Curator, dàmini ler ,5, Compofitor, PARTID,T, 
tit. 6.1. 48. Elto fería fi alguno fuet Comenda- 
dór, ò Prior , ò aliñdaaóy de los bienes de alguiia 
Orden. Boca, Ds oR0 5 CAP. 2. Pues qual fená 
el mandado, + el obedecedór? 2 cadaunode 
ellos querría (er Rey, pues qual feria el alisjadór 
,. de los mandados? A 
ALIRAR. v.a. Componer , aderezar, adornar, 
alcar, pulir , hermofcar. Ella voz viene ( fegun. 


TIA BIS 
Srobe ob, eelímias AL Le, loch 81.8 
'Covarr) del nombre Línea, añadiéndole la Pàre 
O tícula Az y abside alineat fe dixo aliñar, porque 
todo -loque: obferva reglas fin falir de (4 pro. 
« pa le hace mas lugar para parecer mejór, 
- Langalicia, o la ignoráncia ha introducido de no 
muchos años à eita parté ufarla en lentído mui 
=Amproptio de (ús lignificidos ¿pero debe deter. 
taríe elte abúfo , atendiendo: 4 que da'nfaron la. 
feriedid de nueftras leyes; yla eloqiiéncia de 
muchos Autóres, y ls Ma mantiene en Anda- 
. yy Otras partes: En todo fit verdadéro fen. - 
¿údo, finreparo de la urbanidad ¿ni ofenía de la 
¿ fia, y à que no ferà razon privarfe de tu 
-UÍo por: um: capricho: voluntàrio, Lar. Parure, 
Orasre.Sovis:, Hill: de Nuev. Elp. lib,s. cap.7. 
'Ponía todo fu eftúdio en. aliñíar con tos adornos 
del arte la hermoñira de la naturaleza, Hom. 
TENS, Adv: y Quar. fol. 101. Quiere animar cón 


«Tu aliento do que /¿%a con fus manos. Lo». 'Co- 

NS 
us - El Cpjae que mar cándido fe pinta, 

“ti Por mas que el encrefpado exerpo aliño, “e 

bio Novorta plata, fino negra tinta, put 


ALiñam. Vale tambiendifponer prevenir y apa-. 
rejar. Lan Parare.Auramfol258.Y defde aquel: 
- mitino: dia comence. de alitiarmi qiapes 20 
Significa también guardar y cuidar, poner 
“Cobro en alguna cola ;u defender y amparar al. 
«guna periónas pero en eltos lentídosies voz a. 
tiquada. Lat, Cafodire, Protegèrei Carare, Pag. 
"T1D- 1 Ut, 6.4 24. O porque ovo caixa non lo 
-aliñando, o non lo vecabdando como debía. Y 
-PARTID. 6.00. 16.17 $o di: fiar, e enderezar los 
* bienes: delos huérfanos, que ovicrenen guár- 
da,deben los guardadores en elta manéta. Doc-. 
"PRINE DE CABALL es lib titi3i fol. 110 Para ros 
gara Dios, y-4 los Santos que los guien y e los 
-aliñtn: como à Ones que entrar en cárróra de 
IET Lip la rato rarcourda sup L Ú 
Auiñax. Algunas veces fignifica guitartyen Ad: 
dalucia le. dice con: fregiencia: Alíñeme ellas 
-perdices;ó alificme eltos conéjós, Lat:Comdive, 


Ariñar. Metaphoricamente vale lo: mifmo: que. 


adornat con. eftilo Rhetócico 18 que Je dice ò 
atlegura, Lar. Furare, Eecolere, Ho reNa, Adv... 
y Quar. fol. tot, Sabe la malícia, la envidia, ò la 
«lifonja alrñar de Manera una mentita,que pares. : 
A TA D SL a td”. 
ALIGADO, DA, part. pal: del verbo Alifiat ento- 
-das fs acepciones.-Lar, Paratus, Ornseur, E vcul. 
tus, Conditus; a, un, Loy. Dorot, fol.r 30. Y vos 
del miímo Sol , que fale mas apritla, por vér en 
vueftra cara ft amanéce mas ali %ádo en Elpaña, 
que en las Indias. Ov. Hift. Chil. fol. 92. A las 
que fe ptécian de mas alistádas y compueltas no 
“bai que proponerlas el que nfen-de aféites, : 
ALIGÓ, Em. Compofición. aderezo, adorno, alo, 
at, Ornatas, as. Paratus, us, Ov, Hilt. Chil. fol,. 
89: Vilto citi quan poco les matar ol a//%o , O 
cuidado de corcinas, pabellónes,o alcóbas ador- 
«tadas. Lo»: Dorot, fol 28.! Pero en llegando do 
«Eltotóménte nueftros alíños,nueitros rizos ¡mue 
tros moldes, y metros cípejos, Corr. Cint, fal. 
96, Tenía Cintia una criàda,que por afsittiria al 
aliño del cabello, Caro, Com. Las armas de la 
hermoíura, Jorn.z. pa 
0 


216 ALI 
No de el ufo nos privó 
. de aquel aplicádo alifio,. 
con que la naturaleza 
I Je vale del artificio. 

Qué gentil aliño ! Phrafe irónica con que fe explí- 
ca no encaminarfe bien loque le pretende , ú 
delía. Lar. Hem pulcber ornatus! 

ALIñOSO, SA.adj. La perfóna cuidadofa, aplicá- 


da , y habil para las colas de fu caía y hacienda. . 


Tambien fignifica adornado , y compuefto. Es 
voz de poco ufo, Lar. Providus, a, um, Comptus, 
a, um, Herr. Agricult, lib.2. cap.22. Elto cs co- 
. mo los calados que fon alisiófos,que fi el marido 
gana, la muger guarda. Bor G. Son. 41. 
: Que no anocoecercis tan aliñóla, 
Como oy amaneceis defaiiiiuda, . 
ALIPTE. í. m. Elque tenia por oficio untar con 
azcites, ò unglientos aromáticos à los que [e ha- 
«vian bañado,a los enfermos , y à los luchadores. 
Voz puramente Griega, y no ufada. Lat, Unélo- 
res. Traduc. de los Dialog. de preceptos de fani- 
dád de Plutarco, fol.140. Mas porque Juego los 
Medicos y Aliptes,Ayos y Maeltros dán voces. 


ALIQUANTA. adj. de una term. En la Arithmé-. 


“tica le llama aísi la parte que na mide à fu todo: 
como cinco , reípecto de doce ,que aunque le 
repita algunas veces , nunca compondrá el nú- 
mero de doce. Lat. Pars aliquanta.. qe 

ALIQUIDAR. v.a. Probar, averiguar , examinar, 
inquirir. Fórmafe del nombre Líquido , y de la 
partícula A. Voz de poco ufo. Lat. Rem diligen- 


ter trattare O expedire. MANER» Apolog+Cap.4» 


¿Ninguna ley manda que no fe aliquide en pro—. 


celo aquello que prohibió. ..— ES 
ALIQUOTA. adj. de una term. En la Arithméu- 
ca le llama aísi la parte que perfetamente mide 
afín todo : como quatro , relpecto de doce, que 
repetido tres veces le CompÒDE. Lat, Pars ali- 
quota. VENEG. Agon. punt. 6. cap. 1 3 Aunque 
. por razon de las partesque dicen e//q 
¿ que le compóne , [ea tan diminúto:, que no ten- 
a mas de launidid que le hace. Y: 

ATIRONES.fm: En el Reino de Murcia es lo mi(- 
, mo que Altos E Ter met nt hr Peres 

ISADURAS. ff. Las partes menúdas que q 
a de la madéra , Ò piedra. que fe ha alisado. 

ul, aran, Segmen, Min > 4 

Ti a. pres madéra, piedra , Ú otras 
colas de calidàd que quede igual, llana y lia, 
ó por todas partes , Ó POE la que fe necelsita pa- 
ra : de que relulra reconocerle al tacto 
una gran fuavidid, y 4 la vifta un género de ln(- 
o lucimiento. Compónefe del nombre Lifo, 
y de la partícula A. Lat. Levigare. Polire. Per- 


polirta de part. paí. del verbo Aliíar. Lat. 


. obit ms, a MM» . 
Fa ret ana 
ALISMA CE ase como las del laméns pero 
- nio. oftas cinclinidas á la tierra. Prodúce 
mas e rl con unas cabezuelas , la flor menu- 
un tallot bien algo amarilla. La raíz 
aguda al guíto, ya 
, Lar, Plantago aquática. LA- 
Ver Sb. 3. cap. 1 63. Creycron algunos 
UN+ a eN 


que cl alifina fuchie llas 


ra la ob 


uotas y de 


ALI 
ten áquitico , Y barba filvána ¿la fatz de la qual 
como no fea olorófa, ni agúda, no uedo inci. 

. narme à efta opinión. Hoerr. (ob, Tomas 
fol. 390. Tambien la alifina, a: la"qual llaman 
unos Damasànio, y otros Lizón.' 1, 

ALISONGEADOR. f.m, Verbal delvetbo Lifon: 

- gear. El que lifongéa , adula y engaña: Vozami 
tiquada , que oy fe dice Lifongéro. Lar, Aduls. : 
tor. Affentator. Men. Coron, fol. 5. Por Ulises 
podémos entender qualquiera engañador y alí 

- Jongeadór. i 

'ALISTADO, DA. adj. Lo que efti hechoytexi:. 

. do con liftas , ò que tiene betas. En cite Íomido 

- Solo fe ufa clta voz para explicar que las telas, 

- tafetànes, Ò cintas tienen littas de diftintos co. * 
lóres de el que tiene el campo principal. Lat.Li. 
neis verficoloribus variegatus, a, um, 

'ALISTAR. v.a. Sentar o efcribir en hifta algun 
hombre ò muchos para fervir al Rey en laguer- 
ra : y porque las planas ò libros dondeelcriben 

. los nombres , Patrias y feñas del queentraà (és 
vir fe llaman liftas , fe dixo de aquí aliftar (oldz- 
dos,aliftar gente. Lat. Militem conferibere.Mare, 
Gob. Chritt. lib.r. cap. 11. Comonolenaci 

«corazon à Joab lo que el Rey David le mandas 
ba , dexó de ali far el Tribu de Eeví, y de Den 
jamín. Bares. Guerr. de Flandes, pl:93Quilo: 
que fe ali fu fin diez y ocho mil infantes en deis 
Regimientos. : ein 

Aristar Significa tambien prevenirle tener prón- 
tas y á punto todas las cofas que fon preciós 
para fervirfe y ufar de ellas en las ocaltonesque 
fe ofrecieren : como las armas, y «caballos, los 


foldádos para un combate , ò affalto y los que: 


“han de hacer algun viage , todo lo que es nectl- 
“sário para caminar. En efte tentído tè formaehie 
—verbo del nombre Lifto, y de la partícola A, 
Lat.In promtu, in procindta aliquid babtre Oscuro 
Quix. tom. 1. cap. 29. Viendo que yá el dóntl- 
, taba concedido, y con la diligéncia que Don 
Quixote fe ali/Liba para ir à cumplirle.CAsriuts 
Elog. fol.60. Dual 
Alittan Cares y Andaltices A 
Las balas de fumofos arcabúces. vs 
ALISTARSE. v. r. Metaphoricamente fe dice del 
- Que entra en alguna Religión , i del que: abjuó 
rando los errores de alguna feíta fe conviene 
à nueftra Santa Fé Cathòlica, Lat. Milisie ¿ul 
ordini nomen dare. Ov. Hift. Chil. fol. 492. Bar- 
runtando que fe quería alifar fu tonforte enla 
. bandera de Jefus. eh 
PLE PO 3 sr RP ES Alitaren 
ds lus ac2pciones, Lat, Con/eriptusa am, 
ALITERACION. ££. Figúra Abby lo mil- 
mo que Annominación, Veale. Lat, Añnomins» 
pe a aranomafía, FERN,De Herr. fob.el Son.19. 
tic arcil. Suave y agradable es el verlo que 
, Era annominación en las fylabas,que esla que 
. dicen otros aliteración, j NE a 
ALIVIADISSIMO, MA. adj. fuperl. Mai mejor 
de y crap aliviido , y en ciertá wañera 
: mè Aer Ao ) , enfermedid, ò accided- 
+ Lat.“ alde lovatas, Cerv.Quixtom. 
ñ Cap. 17. Álcabo de las quales defi pa yl 
INtiÓ aliviadifsirzo del cue ESTE 
ALIVIADOR.f. m. Verbal del verbo Alvia La 
. Verbal del yerbo Aliviar. La 


per 
he 


-— 
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períona que alívia, aligéra, ò quita parte del pe: 
lo material del cuerpo , ò le ayúda à llevar, ò 
confuela y divierte la congója O aflicción del 
ánimo. Voz poco uíada. Lat. Levator, is, Exone- 
rator ,oris. Grac. Mor. fol. 110. A los quales 
Homéro llama Menóices , como quien dixeíle 
aliviadóres de el ánimo, 

¡ALiviavor. En la Germania vale el ladrón que 
recibe el hurto que otro hace , y Íe vá con él, 
ps le cojan. Juan Hidalgo en lu Voca- 

O. 

'ALIVIAR. y. a. Aligerar , moderar , difiminuir la 
carga , quitando alguna parte de fu peío, ò ayu- 
dando à llevarla. Viene del Lat. Allevare, 

'ALiviar. Metaphoricamente vale lo mifmo que 
dir delcanío, repófo, fofsiégo,o quietúd al cuer- 
po canfido , o fatigàdo de algun trabájo mate- 
rial. Lat. Levare, Moleftiam , lafsitudinem lenire, 
mitigare, ComED. FLORIN. Scen,23. fol.8. Pues 
yo tambien voià paflar un fucño por aliviar el 
Cucrpo , para que tome mas fuerzas. EsTe». fol, 
342. Con achaque de beber un trago para ali- 
viar el cansàncio del camino , los llevé à una ta- 
berna. GoNç. Rom. amor.28. 

Ta noche , que alivias 
los canfados cuerpos. 

ALIVIAR. Metaphoricamente vale tambien confo- 

lar, alegrar , divertir à alguna períona en la tri(- 
teza , ú delconfuelo que padéce ocalionada de 
alguna pena ò fentimiento. Lat. Me/fitiam leva- 
re. Recreare animum, Lor.Circ.fol. 118, Por alí. 


viar 4 V.m. la trifteza que le habrán dado las là... 


gry mas de Silvia. 

lALiv1ar. Lo mifimo que accelerar,abreviar el pal- 
fo, para no llegar tarde adonde fe camína : y 
aísi le fuele decir Alívia , ò alívia el palo. Lar, 
Properare, Accelerare gradum, 

¡ALivrar. Significa tambien hurtar , robar : y afi 
fe fuele decir à Juan le aliviaron la bolía,los co- 
fres, el dinéro,écc, Lat. EE ppt Furari, 

'ALIVIADO, DA, part. paí. del verbo Aliviar en 
todas (us acepciones, Lat. Levatus,a,um, 

Eltar mas aliviádo, Se dice del que eltà enfermo , 

- experimenta alguna mejoría en (u enfermedà 
Lat. Meliufiule babére, 

ALIVIO. f. m. Defcanfo y defahogo que fe recibe 
de la moderación , aligeración, o total defcarga 
de algun pefo , que oprimía y fatigaba demalia- 
do. Lat, Levamen, inis, 

¡ALrvio, Tambien fe llama la mejoría que el enfer= 
mo fiente y experimenta quando (e mitígan y 
van à menos los accidentes de la enfermedid 
que padéce : y afsi fe dice comunmente Fulanó 
ha experimentado grande alívio con tal remé- 
dio, con haver fudido , con haver dormido tan- 
tas horas,6c. Lat. Levamen, 

(Auivio. En Germanía vale el defcargo que di el 
que eftá preflo. Juan Hidalgo en fu Vocabula- 
rio, Lat. Cau/a defenfio. Criminis excufatio. 

'ALryro, Tambien en la Germanía fignifica el Pros 
curadór. Lat. Cam/arum Procurator, 

'ALIXARES. (. m. Los exídos y falidas que tieneni 
los Pueblos para que la gente falga à pallcaríe 
y divertiríe, Elta voz puede venir fegun Co- 
varr. de Aldixari , que en léngua Turca vale 
tanto como cl fuera, o el de fuera, Y tambien 
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puede derivaríe de la terminación Arabe /xa- 
rum , que (ale del yerbo Axere , que lignifica 
juntaríe la gente à divertiríe en converíacio. 
nes alégres, A Francifco Lopez Tamarid le pa- 
reció que alixáres valía lo mitmo que cafàs (un- 
tuoías y edificios Reales: y en Granàda ha que- 
dado una caía de placér que tuvieron fus Reyes 
Moros conocida por efte nombre, que oy no 
tiene otro ufo. Lat. Exitus viarum. 

ALIZACE , O ALIZAQUE. fm. La zanja que fe 
Caba para abrir el cimiento de qualquier cdifi- 
cio. És voz Arabe , como fe vé en el P. Alcalá, 
que pone Sizaque por Alizique o Zanja. Nebri- 
xa, y Covarr. efcriben Alizáce : y fe reconóeè 
fer lo miímo , pues dice el fegundo : Alizace es 
la zanja , el cimiento, ò el fundamento de la pa- 
réd, Y el primero pone por correípondiente La- 
tino Fi um. Son voces antiquadas. Lat, 
Fojfa excavata ad jacienda edium fundamenta, 

ALIZAR. í. m. La cinta ó guarnición de azuléjos 
con que los Moriícos adornaban las parédes de 

las falas por la pos inferiór , que aun oy fe vén 
en muchas calas antíguas : y propriamente fon 
frilos hechos de azulejos con diferentes labóres, 
En algunos libros fc halla efcrito Alifires ; pero 
fe debe atribuir à error de Imprenta , pues Co 
varr. elcribe Alizár. Es voz Arabe antiquada, 
Lar. Plintbus in parietibus tefellato opere conf 
trudius, CLAVtJ. Embax. al Tam. fol.42. Un re- 
cebimiento que era fecho como quadra, que 
havía las parédes pintadas de oro, È azúl, e 4/i- 
záres de azuléjos. Y fol.43. E lus alizáres labrá- 
dos de azuléjos. 

ALIZERES, f. m. Lo mifino que Alizires. Ella 
. VOZ paréce Arabe. La trahe el P. Alcalá, y tam- 
bien Covarr. que dice es lo próprio que Alizá- 
res. Voz antiquada. ORDEN.Dz Sev. Tit. de Ar- 
chitectúra y Pintúra, fol. 163. Es mencítér que 
fe le entienda de Geometria, è prefpectiva para 

los alizéres y cofas que al tal oficio pertenécen. 

ALJABA.f. f. La caxa donde fe llevaban las Be- 
chas, que llamaban por otro nombre Goldre, ò 
Carcáx. Es voz Arábiga (egun Guadix, citado 
por Covarr. que dice formaríe del artículo Al, 
y de Chabba, que vale lo miímo que en Latia 
Pbaretra , y efta ervmología paréce mejór que 
la de Juan Lopez de Velafco, que la trabe de 
Al, y jubél , que es cola de monte , 0 montería. 
Algunos efcriben efta voz con y; pero atendiene 
do à lu orígen , y à los que mejor lo han efcrito 
con 6, debe ufarfe afsi. Dominico Germano en 
la fabrica de la léngua Arabe, y Tofcina , fol. 
449. pone por equivalente de Faretra Toícano 
el Arabe Jab.:¿2a , que nos confirma en que efta 
voz la tomamos del Arabe juntindoie el artícu- 
lo Al. Lat. Pbaretra, ORDEN, Dz. Sev. Tit. Cor- 
reeros , fol, 200. Lo tercero una aljab.: de tabla 
con fus cachuchos , e mantillos , € bolía, fegun 
pertenécen para fer perfcéta::: Lo deceno una 
aljába de becerro. Anr, Acrsr. Dial. fol.212. Y, 
con fu aljába y arco. Lor. Circ. ful.18. 4 

Que d pesar de cuidados y d:fuélos 
Entró donde jamás de Amor la aljaba, 

Bien fe conoce de qué aljába falen las flechas.Phras 
fe que ufamos quando fe inficre con fundamen- 
tos antecedentes qué ES O períonas hacen 

e E ma- 
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- malos oficios, h efcribea cantra otra, aunque nó 
fe manficen cllas, lat. Es eje conflio rés 4ga- 

ALJABIBE. £. m, El que vende ropa de veftiche- 
- Cha, Es voz Arabe , y antiquada, Lat. Vefium 

, + Jam fartarum venditor. Ouen DE Seve Fit. Tra- 
. peros, fol.230. Otrofi por quanto los.4ljabibes y 
: Ropéros que venden: ropas fechas: Y fol. 23 1. 


Orrofi que ningun Ropéro, ni Aljabibe,, > 
ALJAMA.£.£ El sítio, à bárrio- donde vivían los 


- Morifcos , y tambien dos Judíos en las Ciudádes 


de Elpaña feparàdos de los Chriftianos. El P.Al- . 


+ Calá en fu Diccionario pone Aljima de Judios: 
Jamaá. Aljima de Moros: famaá, con queic vé 
. que es voz Árabe , conforme afirma Covarr.ci- 
- tando à Urrea, y Velafco: el primero que «dice 
«Salir de Geamius Arabe ,que fignifica juntar, 0 
. Congregar: y ol fegundo del artículo Al, y fa- 
mada , que vale tanto tomo lenguaje obícúro,en 
. Hebreo. Lat.Locus de finatus fudaoruim.O* Mist 
os e Po ao degentium,, babitationi, 
ARIAN, Hift, Elp.lib. 18. Cap. 15: Saquearon 
. fus caías y (us em Qua DELCiD y Cap. 
. 277. E fiendo mozo ño. Cati varonime 

. Chriftianos, y allá aprendí en el Aijama. > 
ALJAMIA.L. 4 La léngua a idioma que para en- 
, tenderíe en fus tratos y comercios hablaban los 
Arabes que cítaban en Efpaña ¿con los Chriftia- 
nos Efpañoles. Lat. Arcana lingua Arábum inter 
. mos degentium, Mar. Rebel. lib.2:fol.40: Cria- 
roníe en lugires pequeños , donde jamás (e ha 
. hablado el aljamís , ni hai quien laentienda fino 
el Cura, ò el Beneficiado, o el Sactàftin : y eftos 
hablan fiempre en Arábigo¿Curon: nsL CD, 
cap. 188, E llamó un Moro , que Labíaaljamía, 

Lo». Cos». Sl cerca deSácadf. Lal 

Como dice Ave Mariat: + > 5%, 

que yo bien hablo aljamias:. de 
ALJAMIADO, DA. adj, Epitbeto que te di al 
hombre o muger que vivia en la Aljàma delos 


Moros, ò Judios, y alos que hablan el lenguaje. 


. de ellos, y tambien al mifmo lenguaje. Lat.dra- 
- bica-Hifpana dialecius. Marm. Rebel. Cap. 14. x 
el Habaquí con dos Turcos aljamiados à losla- 
dos. CERV. Quíx. tom.1. Cap.» Anduve miran- 
do fi parecia por alli algun Morifco aljamiádo 
que los leycile.. ÁLDRET. Anti de E(p. lib, I. 
o cap37 Álos aljamiádos que no havian deíde ni- 
ños aprendido -nueltra Jéngua y £u pronuncia- 
ción, para conocerloslos hacian decir cebolla, 
ALJAREA, O ALJAREE. Í. £..Es una red elpela 
Ll aicranadas ò parte de la red.mas cípeía que lo 
ienllaman copo. Es voz Arabe, 
is quoddam genus y Arabibus ufítatum, 
ORDEN.DE Sev. Tit. Pefcadóres , fols 1604 Pot- 
nirránan las aljarfas y TedeSver.. las 
i a is que es lo mas cerrado de fus 
fl 161. Alos que peíciren de creciente, que en 


aliarfequealargue el otro, :*, 
tomando uno el ale f ae EE ma de - 


otros dicen Jofiina, y Jubii | ] 
tie pollubria o cie de perla que fegun Co- 
llaman alsi hi 


varz, fe las que fon: memidass pere 


ALJ 
rssek dia de oy: lo que E ame se ajofar fon 
iguales 33 dif 


¿¿Philom. 
5.1 Bababan los aljófares la boca, 
Lo o Penfando que la léngua 
ALJOFARAR. v.a. Adornar de aljófar alguna co- 
;:. la. Es voz inventada por los Poétas, y lolo tole. 
i. table en la Poesía. Lat. Margaritis minutioribas 
-ánfpergirezornare. Cast.SoLorz. Ficltidd Jard, 


1: fuerza del Sol: y afsi parécen:aljofsrádos los cuet- 
«pos donde alcanzaron à falpicaríe. ; «>: 
AL JOFIEA, LE: Qualquier paño de lána balo,que 
<birve para fregar y enxugar el con que le 
: friega el fuclo de las.caías enladrilládo;¡ienlosá- 
-i:do. Es voz. Arabe <ompucita del artículo M, y, 
-de Jaffefa, que fegun el P.Adcalá figuificacipa- 
-1 ja del mar., y porque [cría lo'mas. proprio fre- 
cs. gar da lo con efponjas fe diriaAl- 
-> jafifa, y.con na.corrupcion le dice Aljoñfa, 
: Lat. Deterforisas. LN REP ) 


AL JOFIEAR. v. a. Fregar el fijelo enladrillido,ó 
4 > y enxugarle. con baftos, que le 
> llaman Aljofifas , de donde e forma ele vato. 
e nimezti laterales detergere, 
A LADO -DA. part, paí. del verbo Ala 
a O 
ALJONGE. Veale Ajonge.  /0 2 0 

ALJONGERO,RA.adj. que los Na- 
7 ren diftinguen la hierba òcardo de que le 
_+ Laca el aljonge : del qual fe hallan dos elpécios 
>-nO, Jamadp cardo aljongéro blanco; y-otto 
. pp J90gcro aegro.. El blanco: arrója de lu 
A hol cade lemcjantes ¡4 das del flibo, ò 





ae pantiagú Art chédio 
yo + En medi 
ar daredrambreiiçs efcomóà, sta Ds 
ada ia ai E 
: grande , compueltide 
i reas , cercadas dediro 
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ALS 
«género dehojas la angeltasç que: formári 
mr ariba la for Su femi- 
llacs temejante ària del pimamodicraízrs blan- 
a 4 dulcoy ymatdmàticaç El negrorienerambien 
+ dus hojastemejantes, io las del cardo *perome- 
»NOKeS uy sas: delgadas”, y' mezcladas de .roxo. . 
>: hlevanotallode un palmo de largo, del gruelo 
«de: un dedo., y algo roxo encuya adfemidid 
- £chatuflor, que esuna copa córoriáda dofiore- 
oclllas cípinolass'y de vários cólóresc St raíd es. 
gruella ; negra, maciza ;” como «roída en mu- 
cliàs partes. Esacreal g Lat. Chamieleón al- 
— Met y web miger: Lac. Dioíc. libogucap 8, y9/En 
+ Caftellano cardo aljongéro blanco, cardo aljongé- 
ro NS RES, da) da TE SU SC IO TIA 
ALJONJOLL Veafe Ajonjoli, y fa beca 
ALJUBA. LC. Veltidúra.que ufaban los. Arabes!; y 
» parece.cta trage para hombres y mugéres deto- 
¡: das elpheras, pues fe hacía de texidos baítos, y 
, tambien de telas ricas. Segun Utréa , citado por. 


“dice Aljúba , y lu SR ra Arabe fibba 
er lo mifmo que dice 


4 
* 


” 
1, 


«4 €o dos ramos. largos derechos y ucflos de co- 
4 Aúrroxo: lus hojas largas,, e , puntiagú- 


— ama culebrilla retorcida. Toda la planta es. de 
un gufio. faltido. Criafe en Paífes calientes cer- 
iCanos al mar. Seca y quemàda fe hace de ella la 
«.Í0í2 de que (e-hace el vidro. Es voz Arábiga, 
54 ABQUE no:entendida de los.nueftros en fu rigu- 
-FOlo fentídos É bica Laguna, fobiro Diolcórides ides, 
. Hib.5. cap.8redice: Prepàrafe elalumbte llama- 
doCatíno dela ceniza de una hierba falida llas 
mada Kali co Arábigo , de la qual fuele hacerfe 
el vidro : y fegun efto parece no queda duda en 
el orígen de efta palabra, y que es selta. 
«Ale el Kali Aràbigo , pues cónviene en todo uba 
>: MOZ Con otra, y añadido el arrículo Al fe dixo 
draz1. £m. Término efpagítico, que fetoma por 
Li ed principio mmivetfil falino de todas lascoías. 
*.. baturáles , ópuefio. al ácido. Los Chymicos y. 
-Rhyficos modernos dicen que esuna (al poróla, 
«y mut difpuefta à recibir en sí los acidos, y 
->ello da Haman abforvente 5 y la dividen en voli- 
Mily fixa. Llama(e Alxalí,porque dá las (ales mas 
SR queotra. Lat. Principiam queddam 
do reb pi ici porim O dfirgem, +. 
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ALRANQUEGI, O'ALIÇAQUENGT, O ALRA.: 
i Po produce un: tallo dila- 
tádo ,delgádo , y redondo , detolór quetita á 
-TOXO y reparrido en muchos! ramítos : fs hojás 
*partidas como 1as de la vid : fué fores al modo . 
«de rolas pequeñas: blancas yde muchas puntas, 
í Caída la flornace en fir botón.una como vexiea 
Pages del: tamafio de una nuez ,, sa 
en cl principio , que poco à poco fe yá volvien- 
doroxa; dentro Setra Caida frutó bjan- 
: do, álpetoal gulto, del colóriy hechúra de una , 
-Licetéza. Es voz ' puramente Arábiga , como fe 
“prueba en Laguna fobre Diolcórides, lib.4.cap. 
. 73. En el Catálogo de nombres:, pues:le dá el 
de Alx i'en Aràbigo, y .eñ albtellano (e 
- llama con mas propriedad vexiga de perro. Dat, 
 Halicacabus, pt ey Lac. Diofc. lib.qicap.75. 
Las vexigasde la A/KaKengi empiezan d berine. 
¿¿Jear por ci mes de Agofto, vic ics dei 4 
ALLA. adv: de ligar.: Alginas veces fefiala logar 
-precifo , como allá meiré donde tu'eftas. «Otras 
r«demueftraqualquier lugar fuéra del er que fe 
habla : como allà en las Indias hai maclía plata. 
> "Ella voz fale del advérbio Latino Jllad, havien- 
do mudado la i en a, y fuprimído la por la difi- 
«Culrád de pronunciaría, y por convenir mas cón 
¿Ja fuavidád: de nueftro idioma; Lats Mile s vel 
- + Misc. Auta.Mons tom. t.fol. 148. Teniendo Ser- 
propa nueva rames pre enemigo Hevába dafi 
“de vencida à los fuyos, lepalñó allá; y recobró 


Sa fu venida. -. I 
ÀLLA SE.LO DIRAN DE Missas. Phrale con dare fe 
+ explica que alguna pecíóna obra mal.; y quede 


ello le: han:de pedir en la otra ¡vida eltrecha 
Injufia, qua ife mepligit, t4ndemimer; ol 
ALLA DE EL RAYO EN CASA DS TAMAYO. O como”. 
otros dicen: Alá darás rayo en caía de Tamá- 
yo. Refr.con que fe fignifica cl apógo del dmot 
> próprio, qué huye de los males ; y fointereíía 
> ¿poco en que fucedan : con tal que dañen; Ho 3 : 
«si, fino d otros..Lat, iii 001117 293 2n 
1.13 des propingui ferias, band mes, Julmen, 


R 


¡Gono. Letr. burl.4. upaict da 
É Allá darástayo? (eis) ea 
en caía de Tamàyo. 23d és QS 

i De bojpedar d gente extreta, ina 

: O Flan:enca , ò Ginooés, hau 


>, Fi el butfped bovero esy Ca es 
. 9 da bé aña, ES 
Cuts da «PUN DARE 
- : faleluegs el potro vayo: - ¿bo 
es Allá darás rayo Ce > e 
aus o wencala de Tamiya cc col 
ALTA LO VEREDES , DIXO AGRAGES. Refeiquè lig- 
: « nifica, que aquello que fe aflegúra (aldrá ò fiice- 
+ derá fa , (rà muialcontrário, Lat. 
20 ¿Quim prolperabac fi nefiis,ipfe poR nofces, 
ALLA 58 LO MAYA MARTA CON $US POLLOS, Refr, 
Sarco es cordúta no meterle en deperi». 


neias ajénas , para gobernaslas, ni cenlutar- 


Ei 35 ¡Ue quiifque curot propria, maxàmè decet + >. 
Esren. fol. 64. Vive Dios que rebiento por de(- 
.buchar aqui los males que caufan untar pq 

+ bruxas,pero allá /e do haya Marta con fis pollos, 
A Eca2 ALLA- 
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ALLANADURA (Allanadúra.) Ç£ i 
Allanar alguna cofa, Es PRE e 


Mar. Nebrixa, y el P.Alcalà trahen ef 
3 P. la voz;pero 
ho tiene ufo, Lat, Ex lanatio.Complanstio,mís 


ALLANAMIENTO. , M, La acción de rca 


una Perfona s Pucblo,ò Provincia á tolerar Ja 
cy , O condición que laimpuficron. Lat, Subjec- 

Ho, onis, Moncao, Hill, de Sev, cap. 15, Como 
3 bel que en lu allanamiento facrilicacon fus 
dls, si 


ALLANAR, v.a. Poner iguil la fuperficie de un 


terreno, fuclo, à de otra qualquiera cofa, de-, 


xindola (in embarazo, ni tropiezo. Elta voz fe 
forma del nombre Llano, y de la particula 
Lar, ef quare, Explanare, Complanare, Meno. 
Guerr. de Gran, lib. 3. num. 40, di/anuban el ca- 
mino,que vá por la ficrra à la Alpujarra para 
recibir gente, 1 


Attaxar, Metaphoricamente fignifica vencer 


tes, 


páros , embarazos, dificultades, o inconveniene - 


tes para conteguir , Ò alcanzar alguna cota que 
le dolía, Lat. Superare obicesa Alicui eci faciutae 
tem atfirre, difitutatem mollire. AMBR Mor. 
tom. £. fol, 251. Como fuclen los tales fer mui 
diligentes en sumar femejantes diñicultades, 
Ci tv. Nov. 9. fol. 293. Para poner por obra un 
mal penfamicnto , parece que la ocation facilita 
y ¿luna todos los inconvenientes, 
Aúaxar. Significa tambien metaphoricamente 
ucificar o 
4 incia con las armas, ò con la indúltria, o el ar- 


reducir un Pucblo, Ciudad o Pro- , 


te. Lat. Aris Mi ¿Fl MoRGaAD. Hi de Sev, - 


can 13. Hav ¡ndo acond la terra con toda 
buena julicia. Mex. Guerr, de Grana lid, Ze 
run. o. Ea tanto que el Rey Don Phcipe citaba 
ena den alsmar la rebe dos de Granada, — 
ALLANARSE. v.t.Lo mino que recdiríe, 0 ie 
gota gasa Pena paar ja PA A 
tó comia cue po se ente Dema Lari S:/2, 
eres Lia) PO o o ee 
AR Pera que explica haver en- 
PR tara Cid) pará liar de 
CNC UE oa das 


- 
dia 
aq (tit — 


A MS 
- h mu. - 
=> eo ei t mi 
dl ara - 4 s 
=p quedan ez; 19,d 

EEES , - am "ae : 
CO pd A 


d .- JT qe Ll az 
-. y - a 
.- ». SI Ta Y 


Le 


- 
de ele — 


pista ET LS 

Ones dis at LE DE Pe ge A 

nn marica DS velo dar 
AaTrT2¿N10O, Dl. pour - E 


a A 
do TT 
P PD, Ll. to o... 9. ye 
EDS eL, ae 3 
- 1 a de je ba sò Ò 
sumen se 
- a E ia Pe 
a ep é Pe EL Joel La es , - 
IZ) LL. i, 3 A dl 
A Es a 
a se 
- en To EI PA E —é lisi EN 
pao Es in P LE Ci, 22. En ee 


=> pat at 


Rap p ——— 


r” no. 
Are? 


3 SAS qa ris 
e reis. 2: ” 
A ADN GE 


acouiáñ. 


"A 
f,2 


ÁLL 
doque.nó es de provecho, Lat; - - 
ve Collgéion (inerts abjici polos. 
En, Lots ps Gras. Pradt. dela vist. parta. cip, 
Porque-ne venga á fer (como dicen) allegado 
¿Ae laceniza, y derramadór delaharina. 
A Padre allegadór , hijo expendedór, Refi.quefig. 
Mifica ,que regularmente fucéden 4 Padres 
PALOS sd cr ca 
0 Parentem guarum fequit ur beres prodigas. 
ALLEGAMIENTO. £ ÍA ere 
Allegar en qualquiera de fus acepciones, Es voz 
de poco uo, Lat. Colleétio, Coacervatia, sis, 

-Men, Coron. fol. 21. Eneas, y la Reina Dido 

We puíion fondo de un gran penedo , só el qui 

¡¿Qvieron coitivo allegamiento, Nayarr. Man, 

. Cap. 22. El parenretco efpiritual que impide el 
matrimonio , es el a/l¿gamiento, que por ebatúro: 
de la Iglebia nace entre dos perfonas por bapti- 

«Zar, confirazar, tener, O (er baptizida, 

AÀLLEGAMIENTO, Lo miímo que union , y .efire- 
chéz amittoía. Lar. Accefus , us. Strifhiorunbo, 
Fr. Luis pe GRAN. T ral. de la Orac. part. 3, 
Cap. 1. Eltà claro, que en cita manera de unión 

y allegamienta contilic gran paste de nuellra per- 
tección, 

ALLEGANZA, £.£ Parenteíco de afiidid, cerca. 
nia, Ò proximidad. Voz antiquada, Lar. Propin- 
quisas tir. Partio. 2. 81. 15.16. Notaniola- 
mente debeel Pueblo guardar al Rey en fusfi- 
jos ,è en ius fijas, mas aca en los otros fus pa- 

Tientes por honra de ti, € poc da aliezanzadel li- 
rige que con el han A 15. Meocc. Ser. Cap.63. 
fol124-Porlaa.egamzs q oe tas con el Sol. - 

ALLEGAR. v.a. Recoger, ¡oz eneros, joyas, 
aihajas, vettidos , Loros, y ¿a géneros feme- 
jantes. Ela voz parece vieras e Latino Alliga- 

Fey que Eguiñica azar , purzar es que recópe las 
COS CONVIETL EN Uan mado cor el quelas li- 
fa, 0312, pues ropusde poaras Un que las 
guarde y der gè, La. erm: ¿er? Caiga 
dret Comet. Ficain. due-37. Porque mas 
pruitocia quiere el Elias a«anado, queel 
agar LD CTA, Tias cz do an. Com. No 
ba peor iria 
A EN 
TU221 cdi Pal Td  UBLS. 

Aziecar. Armar, o aora ¿ura cola hácia 
otra. Voz de para a Lar dro art, Adjunge- 
re. CoveD. Fi0aiv. Mora da 75. Quiero, 

¡IS y dad TY CS OA o 2 vana. Lor. 
A Ra 
Sl Ll só Ell DP La t 
És GI ME ESC. P PC LS PA i 

Ag EG AR. V. 2. VE UE CO3 DE = 4 un Jugar ò$i- 

E GE P CE SE TC LL), y que oy (e 
RE o iii E rs enri, Msn Coron, ful. 
E Si ecaos 2 13 dem 7 24 1 nos en efle 
Ta a 8 

diaca SD ia mas uetasió algunas Per- 
EGSA Us pura cierto: fin, 
Ya ozu ll. mag ari, de què lxiua- 
LOTT ATRAE. qu, Edebentealigir 
Cs RC SES cedros ) en una ca 
AIR aL - € 00 LE ¿parar 
ER ATM Lo 

CELIS REE “yuca durar ep tiempo: 

co- 


: De 


ALL' mé 
coro here alegan dmca El RA 
ad roverza à a. Y LE a pi 
RT, el a ds EE he 
cren ia NES 
gain 
a ia aa as EE sia 
Rere is IT 
te ie Era ZE 
Es corpus. Aras mes ET A 
I a Eres y peda e ID LL Ei 
Pr DE ET VE. 
Que Ei crear ee ee je 
«bi ca ps lars Es EC TN 
Gi meta dimen AI 
DI Lo NS SE d'E EI 
ases Ll 
ALLEGIO DA rra er ea 
«todas És curs, La a, Es 
Mix. Cors. po 
Por ana Ui E AR 
de sm «bem 
ANA 
EA 
ALLEGADOS. Li co rms 
DO) ARI rar 
+ ECUIOS, A IOS. PICAS E apa ma 
Ls perionas ces LA Te, 
qn, Lts, Cites, Moo Gr de Ge. Da, 
2. 00m $, Por Ci erra y qn ma 
Ges del Maromesy Él Gea dar ba à— 
Acosr, Dial, fol, =e, Le more eo 


did.y torrado 6 y 
¿el dla fo a ,. 
QUE Mal A Rom A 
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que tambien 
las que obran 
temerófos de 


campa por to- 


¡ende cita mil 
siOn: cortesina 
(entimiento de 
wratiempo que 
mimo meo pio 
guna cola, Va= 
erla y quererla 
Rei MS 1 
Ay. Mul f- 


a A Ll 
mt 4 


«bial de hablar, 
384 otro lo que 
cid, y És ela 
nbien fe luele 
te Lat. Sibi ima 
Ed gina 
sl ) ca 10. 
bo ' 


: fol, 
5 foies en Ja 
-explicimos mos te- 


ar. Qui ex cym- 
DEN, DE SEV, 
ue ningun Al- 
lar mas de un 
a,Ò vallado de 
"'uede rraher lu 
10: Macéria,que 
«dido el articu- 
lo 


a 


217 A LM 
facan de la tierra de fus cuerpos fin alma, $ (14 


*” Conciéncia. - - : qe 
Arma, Muchas veces fe toma por vivéza, elptritu, 


Li 


una cierta efpécie dealiento , que di vigor, 
PA fobrefalir lo que fe dos y habia: Dicete 


«con propriedid de el Oracòr que peróra con 
- Energia y viveza , del Múficoque canta con el- 
'- piritu y aire , del Cómico que reprefenta con 
. afecto y gallardia, y acompaña .con acciones 
' pròprias lo que dice : y aísi de otros que aníman 


con la expresión de lo accionido lo que la voz 


, Pronúncia : de los quales fe dice que peróran, 
- Cantan, y reprelentan con alma. Lat. Energis,e. 


A MA. Algunas veces le toma por el afeQuófo cui- 


Vivácitas, atis, 


4 


dado , atención y -efpíritu con que uno mira, à 


. Oye, y eltá percibiendo lo que otro dice o hace 


con todos (us fentídos y poténcias. Lat. Totís 


- animi ronatibus alicui rei intendere , incumbere, 


v 


f 


- 


-Quev, M. B. Oyóla Bruto con toda la alma", y 
compitiéndola en el femblante lo mortal , pro- 


: curaba con fuípiros fubitiruir la vida a Pórcia. . 


MA. Tambien fe fucle tomar por la Períona de 
uno , ufando de la figúra Synecdoche, efto es la 


: parte principal del hombre , que es el alma por 


el todode fu compucito: en fuerza de lo qual 
comunmente (e dice No paréce, ni fe vé un alma 
en la plaza : huvo mil almas en la ficíta. Lar. Ali- 
quis, vel nemo mortalium, Homines , um, Capita, 
um. Fuenm. S. Pio V. fol, 125. Halta veinte mil 
almas Cautivas. 


Arma. En las piezas de artillería es lo interiór y 


hueco de la pieza donde entra la bala y pólvora 
con quede carga. Lar. Tormenti os, Vatusmn,Ína- 


- sebiatar Oris diameter, 
Aumá. Meraphoricamente fe llaman los fuftes de 
- qmadéra fubre que fe arman algunas piezas de 


, 


metàl: como hacheros de metal, varas de pálio,y 


, Otras cofas. Tambien (e llama en elta milma lg 
e 


nificación metaphórica todo lo que lirve , y 

incluye o mete dentro de alguna colaen side 
poca confilténcia , para que le dé cuerpo y for- 
taleza, Lat. Dolatum l'gnuen, quod candelabris, 


, aut aliús bujufmodi pebus ex arc , aut argento fa 


brefabtis frmitatis canta fubfernitar. 


Arma, adj. ulado cali fiempre en terminación fe- 


menina. Cola fanta , hermofa , apacible; y que 
fuftenta como Madre , y por an que re 


“es mui amàda. Es del Latino Almas, 4 ,wm, 


: jos y peregrinac 


'ALMAD 


: sladaron priméro à nueítra léngua 
Pos es algunos arees la han recibido como 
y fe debe excufar por lo fignificati- 
y dy Un, Cort. 


, ria . no 
de ink de la voz. Lat. 


z Argen fol. 74» Alma hermana de Febo, que ò y 4 


dy RT Iva,Sc Cer v Perfil. lib. 2.cap. 
ea dr ef apa solo fin le dé ds aba 
da LE iones en la alma Ciadàd de Ro- 


ne VA dd de Roma à ti me inclina, i 

£ CABALLO. Phrafe que fe dice de laper- 

de poca conciéncia, y que fin temór de 

art cúta maldàdes Y ofenías fuyas. Lar, 

Pf pra ¿O qui religionis re/pectu vix tama 
7 4 


tur. 1 apodo que fedi- 
dona DE CANTARO- pl erm talento, 


ce y aprópria al que.es 


ALM 

- fi del rodoincxpáz y tonto: y afsial qué; 

fabe lo que fe habla, y dice mil Íandéres, (cj. 
- ma vulgarmente alga de cántaro. Lar. lngerigg 
¡> Molidè praceps messi turòida male. 
+ Cerv.Quix,. tom:2.Cap.3 1. Y 2vo$alats decir. 
- Saroquien os ha encarado emel celebra queívis 
"Caballero andante. Caxc. Eldrinnlos aia Na. 
« gidád de N. Señora... ct ces 
de ” Quien no Ls ofreciera júbilos ci 
do 00 mm alma tendrá de Càntaro, > / 3. 
AMA DEL CONCEPTO , DE LA LEY , DEL DIscunto; 
rec. Es aquella oculta razón, que mueve tin. 
: forma el todo ¿dando etpiritu y fuerza ¿la ley, 
-al concepto, al di(curío. Lar. Senfas legis; ams aj 
gitatus, Meso. Vid. de N.Señora; Copl-7g 
tE Bermeo Ti gap ) En, 
Lla Maria fub fituyenda, 0300 
a o" . de la ley fué libro y alma; : ESO 
Pa", "ea impre/Ja yá en doce cerposs 333. 
Alma EN PENA, SC dice De a 
- eftà padeciendo las del Purgaròtio. Y feacuí: 
4. tambra decit mea A Ed “ale 

gunas fefiales le aparece. Lat: Demortui baminis 
L. smbra, vel Jpeciram, V es 56. Ágon. punt 4. cipi 
r:9; De aquí te argúve la Superiticioía credolidad 
. de los que diccu que vén alma: que andan..s. 


Ss pena. 4 ' 0 ¿0 
Aima EN PENA, Se llama tambien metaphotiea: 
—- mente al que anda tiempre folo; rettido ¿mile 
y melancólico , como que alguna peva le tito 
: ablorto. Lat. Homo folivaras, coyit abmiidas y ab 
+ bominumque Jejuniiss conjortio, Covarz.em la 
——palab: Alma. Alma en pena decimos al queanda 
- Solo y elcondido, trifte y melancólico. += 
Ala mia. Mi alma. Exprefsiónes. cariñólas: con 
“ que fe explica el grande cariño y amorqué fc 
+: tiene á una períona, como que porella vivimos; 
+ Lat. Mea anima. Mens animules, Menm sito 
Jum. S.Teres. Camin. cap.7. Que eftas termitas 
: No fe ufan ni fe han de utar ercefta cafa;tal col 
-mo mi vida , mi alma , wi bien, y otrascolasíe- 
—mejantes. Quev. Vilit, Diciéndolaaguardam 
2 alma, No vi Cofà tan requebràda, 00511 
Amigo del alma. Se llama el que es intimb,ydeto: 
A da Sra Lat. Amicus alicui charifsimas, 
crpo fin alma,. Modo de decir para exprllital 
* hombre que es floxo, defclidado, nada diligén- 
> te niadlivo , y tan dexado y omiflo , que paróce 
no tiene alma, ni efpiritu , y queesunuonto. 
Lar. Homo bebes, infuifius, Inanime sorpas.Quih 
> y ms pre braba ,que las librerías de los 
os todas fon cuer Aza p 
erro . En ODER 
re . Es morir: ue en la feparaciónde 
“Cuerpo y alma, el culpo queda ca cleatedo: 
I fm hai alguna analogía en. que él dácl alíña, 
? Lat, Ánimam efflare , agere ,edere, Cenw. Quix, 
I any raó. selpiens sí la he oído muchas yes 
, nos gemídos,que paréce 4 
Da gre pr: ci do d alma. TN 
e al ami lore 
favór quanto fea CA roca ue q hn 


LI ú pl a 
> drà emir] 4 volurtad exe loque pació 
Eo fu bien, utilidad, bonra,y provecho. 


Dár 


nm ú a U. HE 


su 


ca.” nm ue 


ALM 
.-Dár el alma al amigoes citar aparéjido-con bue: 


nas entrañas para favorecerle, - er sel 
Dir el alma al diablo. Además de la fignificación 
literàl , que es obrar iniqua y pecaminoamente, 
con defeiperación y delpecho , ofteciendó fi 
+ alma alcomun-enemigo contra toda ley Divi- 
- Ma, y pr Chriftianos : vale-tambien obrat 
contra razón y prudencia , atropellando 
con todo , por hacer tu guíto., y (alir con fu te- 
ma y capricho. Lar. Sui. paus cupiditatibus con. 
bra omne jus OO" fas perditè Co van 
en la palab, Alma. Dár el alma al enemigo , digo 


- - al diablo, esarropellar.con todo por fu guíto. : 


El «ima me dà. Locución que vale to -miímo que 
barrunto ; fofpecho, imagíno, pieníb que.bai al- 
guna cofa : como quando fe dice El alma me dá 
que en efto hai engaño : el ala me dá que Fu- 
lano eftá enojádo.conmígo.: Lat..Mens mibi au. 

gurat , prefagit. Animi quadamdivinatione per- 

.. moveor, CERv, Quix. tom. t, Cap. 30. Ápenasme 

-  huve delembarcado en Offiina,quando oí tàntas 

: hazañas fuyas, que luego medió el'alma, queera 

« elmilmo que veniaà buícan + 00000010 

Es un Juan de buena ma. Modo vulgar de hablar 

¿con que fe explica un hombre floxo, dexàdo, tin 

« aliento ,ni vigor, que no [e inquieta , alréra, ni 
enója por accidentes , ni contratiempos que le 

+ Vocurran 3 antes con bondad lo fufre, y femueve 

¿- con qualquier impulto. Lar: Homo e/t plus ¡ufo 

. fincerus atque fimplex, O" quem facile quivis pof- 

Jet falleres Tn Las DE GRAN, € Od. tran 3. 

¿ Cap. 3. Los que en las Religiónesnotienen més 

¿que cíta bondàd. natural, no (on: fas que un 
Juan de buena alma, que quien quiera lostorcerd 

- aloquè quifiére.  Quev, Vifitu Ya (oi el pobre 

. Juan de buen almas. extrania cofà y que eva yo 
en elmundo deapodo | Es ua juan de buen alma 
dicenal marido:que fuíre , y al galan que enga- 
han. DN .OES site»). .1431.É “una 

Iríe con el alena enlos dientes. Phtale vulgar para 

— dár à entender que uno cltá delpechádo y colé- 
rico , y que éc aburrido y cufadado dice in re. 

paro quanto fele viene à la boca, finatender à 

— madie. Lat. Parum abefe , ut pre animi iracundia 

virus acerbitatis. fue quis dor para Cuèut, 

' por qué y por qué no reniendo ella coxíjos 

a de obhgarla àque las apeldafie 2 que /e 

- dria com el alma: en, los dientes , y los llenaria de 

. bote enbote de lo que reedició diré 201100 

Llevar en cuerpo y en alma. Es arrebatat àubo, 

> trantportándole violentamente,y quitándole de 

1 la vilta y preféncia de tos hombres, y levándo- 
Je donde nadie le vea. Dicele con propriedidide 

Jos que por fus enormes maldades y pecidos ta 

+ en pena y caltigodecilos con licència o permi(- 
. 4o de Dios Suele arrobatar y quitar de ete mun- 
— docicomuvenemigo. Por: translación fe dice 
. de las. colas inanimadas quando efcondidas, ò 
-: furtivamente: uno las lleva, y Le delaparécentin 
faberíe de ellas: Lar. Penitss O omuino integre 
i quidpiam è domini masibua eripere , aut ab: iliiut 
fpectiims fire 7 atado 91007 fa je viat 
To primeroesda/ma,òd lo que importa es ctalima, 
c'Exprelsiones de que comunmente fe vaien-los 
Wa. SA no fuelentzarar con verdad y litura las Co- 
a »ylulo.titana engañar y defraudat, pasa fin. 


- 
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: etrár la modo de 5 y aunque tambien 
+ ulan de eftas miímas locuciones las que obran 
rega y chúfianamente, y (on temerólos de 
v Dios , porlo regular fe (uelen iar y decie 
:- de los que procéden con dañada intención ea 
co fus tratos y y. fon embuftéros y trampólos. Lat. 
ee abque confcientia ratio pra omnibus ef ba. 
enda. Quav, Fort, Toda mi vida he tenido efta 
ae 5 4 id apre ta dament mé 
Amportaes el alma, no haría una trampa por to- 
so des loshabétes de latierra. —. 
Pefame en el alma. Exprelsión con que uno di A 
», entender y manificíta tener verdadero dolór y, 
fentimiento de alguna coía no buena que ha he- 
—.cho., atrepintié de veras y mucho de ha- 
4 verla execursdo, Tambien (e extiende cita mil- 
4 malocución à fignificar la exprefsión. cortesána 
uy afeQuofa con que le explica el fentimiento de 
algun mal fucello, faralidad,o contratiempo que 
ha (obrevenido,ò acaecido, Lar, Amimo meo quans 
male bé fero, Item. Penitet me fucti. — . 
Se le và elalma, ò irfe el almarras alguna cola. Va- 
snleio mifimó que its Jar Lain 
xi con fumo : “anhélo. Lat. Rei alicujus ime 
3 Sep defideria fagrars , farri. Quev. Mul. 5. 


I 
-] 
uN 

sn 


Gais cs Bien fm alma 
nt, 1t 1.5%: AA jornads. ci i ue. 
de Josa puestas midindre.. —... ... 
ler ocio Ha te vá clau: 1.2, 
Su aha en fu palma. Modo proverbial de hablar, 
v que vale tanto como decir que haga otro lo que 
1 Quiftére y gultáre con toda libertad , y (n ref. 
-:peótoa la conciéncia; lo que tambien fe (uele 
explicar con decir allá (edo haya; Lat, Sibi im. 
o pater Como. FLOR rm. Scen,16. fol: 59. A la Ñé 
cu alma eu fu palma. Cenv, Perfil, lib 3. cap. 18. 
y «Aquitengo mi alma en mi palma. Estan. fol. 
en era por elle... que. los demás /uslma em fs 
mi palmes oo ju Loa > 
Tener muchaslms. Pitrafecon que explicàmos te- 
—NEP un fugcto, Ò una fenténcia, viveza , exprel- 
ción y agudeza , que lcaviva y dá yigór. Lar, 
- Morts mgenii vir.Sentemtiayast eratiogque multum 
acuminis , vigorifque Labet, .. —. ——: 
Tocar en el alma, Es afigir mucho à une, picarle 
>" y laftimarle-en lo vivo del corazón , ocaltonán» 
y dole fuerte y notable (entimiento, de fuerte que 
eo Megue à quejarie y doleríe intimamente, Lar. 
Go Micsius animum diclis , orationevd vebementer 
ce ommecére , percellere, Covans, en la palab, Al- 
-; ma, Tocar en el alma, es laftimat en lo vivo. 


i 


ALMACAERO.f. m, El que tiene por exercicio 
¿ ¿un género de peíca, que le hace con barco en 
porque llaman Almancébes 


sel io de Sevilla : y 


-.. àlos barcos empleádos en efta peíca,llaman Al- 


-« Mmacàcros alos que lau(an, para 


otras diferéncias de Peícadores. Lat. Qui ex eym- 


ba pifeatur, Pifiator oriarius. ORDEN, DE SEV 


— Tit, Pelcadòres, fol.160. Orroli que ningun Al- 
34 Macaéro no íca ollado de empachar mas de un 


3 Almancébe. . I 
ALMACERIA. LÉ. La cerca de tàpiayò vallado de 
alguna huerta,o cafa de campo. Puede traber fu 
-- origen ella voz del nombre Latino Macéria,que 
.. figuifica ello mifmo , y que añadido el sues 
a 
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“lo Al fe dixefíe Almacéria , ò que le trihigá dé 
la palabra Arábiga A/mabger , ee fegun Golio 
vale tanto como cerca , que prohibe y defiende 
la entrada del huerto. Lar. Maceria,e, 


ALMACIGA. [.f. Elpécie de goma o resina que (u-. 


dan los lentifcos en algunas partes de Africa, 

de Àfia , y cipecialmente en la Isla de Chio , de 
donde fe trahe la mas eftimada : la qual fe laca 
abriendo la corteza del lentiíco , y por aquella 
abertúra deftila un liquór gora à gota , el qual 
cayendo en tierra le enduréce, y forma unas tor- 
tas pequeñitas ú granos , yá mayores , yá meno- 
res que los del arróz, blancos traniparentes y 
quebradizos , que malcados primero fe rompen 
y [epiran, y defpues con el calór fe ablandan 
como cera , y fe unen, Echada en el fuego dá un 
humo, que no es delagradabie al olfato. Es voz 
Grecobarbara compuetta de la palabra Mafti- 
che E a , y del artículo Al Arabe, y aunque 
fegun efte orígen fe debiera efcribir y pronun- 
ciar Almiftiga, el ufo comun autoriza el que fe 
diga Almàciga. Lat. Majtiche , es. Lenti/ei lacryo 


ma. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol.17. Cada li. * 


bra de almáciga no pucda pallàr de catorce 
reales. 
Aumacica. En las huertas es el sítio y pedacito de 
tierra abrigádo , donde los Hortelanos fiembran 
y echan, leparádas en varias eras pequeñitas, las 
femillas de las legumbres para que nazcan, y en 
eltando algo crecidas las plantas y hortalizas 
trafplantarlas à los plantéles, Ò eras mayores, 
Lat. Plantarum: feminarium 5 Jurcularium , ti, 
Herr. Agricult, lib. 3. cap. 4. De las primeras 
pueden hacer alinácig.. Covarr.en la palab.Al- 
miciga. Los Hortelanos llaman almácigas unos 
tarros grandes , Ò ciertas ericas pequeñas Cercas 
das , donde crian de pepita las plantas. 
ALMACIGAR. v.a. Salumaro perfumar alguna 
cofa con almiciga , como el agua pa beber: lo 
que cs mui ufado en Andalucia , € onde fiempre 
tienen la tinaja del agua para beber almacigida, 
por gulto y por remedio para el clómago. Lat. 
M.fèrches fn:o figure puteos , aut cifiernas. Lor. 
Com. Amar, tervir y ciperar. 
El almacigar dos barros, I 
¿tazas al ufo muefiro, . 
ALMACIGADO, DA. part. paf. La cofa que eftà 
erfumada con el humo de la Aimàciga. Lat. 


1 Pi des uno ñ fi Pis A, hun, e 
AMÁCICO. L ds "El conjunto de las temillas de 
legumbres plantidas en la almàciga , y que yá 
han nacido, y € tan algo crecidas, des pes: ¡se 
ra tratplantar. Lar. Congeries pra al le pel 
rovenerint in feminario. Ov. Hit. Cinil.tol. 332. 
1e fon como Un 4256 80,QUE le tralplanta del- 
pues à TE Inítrumento de hierro como 
MAD: si de, que tirveà los minéros para rom- 
mazo gr dr L'imafe tambien Almadena , y 
er las pic El P. Alcalà dice que es Àrabigo del 


Almadina. H, - fignifica mazo, y añadido 


Urra y Eo i 
dina. Lat, papi y. Que con cuñas y drid 
Catll qe 5; pE GRAN. GUIA, Part.2. 

IN LA Lla i dr 
em pr El milino Señor le comparo 4 la dada 
£ nh” 


e 
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ha, Cúyo golpe quebranta los peñalcos mí re: 
beldes. AcosT, Hit. Ind. preses Hicrenia 
peña dura con almadánas que tienen ciento y 
cinquenta libras de hierro. 


'ALMADEN. (.m. Mina,ò minéro de metil. El orí. 


gen es Arabe de Maadin , que fegun el P. Alcalá 

ignifica lo mifino, y con el articulo Al fe formó 
Almaadín, y defpues te corrompió en Almadén, 
Lat. Metalli fodina. Amnr. Mor Defcrip.de En, 
fol. 48. La mina del azogue , que tiene el Maeí. 
trazgo de Calatrava... Esià la mina al cabo dela 
fierra de Córdoba en el Almadén , lugar de fu 
Obifpado. Llamaíe Almadén el lugar por cltar 
cerca de la mina. . 

ALMADENA. f.f. Lo milmo que Almadina Vea: 
fe Almadána, que es como fe debe efcribir con. 
forme à fu origen Arabe , que es Mitana, La, 
Marra, Amar. Mor. Delcrip. de Elp, fol. 45. 
Tambien la hienden con cuñas, y con aquellas 
almadénas de mucho peío yá dichas. 

'ALMADIA. f. f. Balía de vigas , 0 maderos juntos 
unos con orfósen forma plana, para poderlos 
conducir facilmente por los rios. El origen pare- 
ce Arábigo de Máads, que fignifica condució 
con celeridid f:gun Golio , y añadido elarticu- 
Jo Al fe formó Almaáda , y defpues corrompida 
Almadía. Es voz ufada en Aragón. Lar, Ratis 
lignaria,vel materiaria.ACT.DE CORT.DE ÁraG] 
pl.26. Item de almadlas de vigas, È de fultas mas 
yores dos fueldos, 

PES f. £, Lo próprio que Almadinay 

cafe. 

ALMADRABA. f.f. La pefquería de los atúnes, ch 
sítio , barcos y redes y demás menelteres para 
executarla, Segun el P. Alcalá es voz Arábiga 
Saga rs artículo Al, y del nombre Mad 

rába , que fignifica lo miímo. Lat. Toymnorma 
pifiaria, e. Carvux. Triumph.fol.31, 
A/U coino fuele mirar mui atento 
El ataliya de las almadràbas. A 

Aumabraña. Segun el P. Alcalà, y Tamarid (igni: 
fica tambien el tejir donde fe fabrican tejas. No 

, tiene ulo elta voz. Lat.Locus in quo fent tegule, 

ALMADRAQUE. f.m. El coxín, almoháda, ò cols 
chon. Segun el P. Guadix, citado por Covarr. es 
palabra Arábiga , que viene de Aunatruc, que 
liguifica el que fe dexa caer o el arrojadizo. 
Lar. Cuiciira, e, Pulvinar, ars. Cuat j. Enivaxa 
al Tam. El Señor eftaba aflentido en unos coma 
almatráques pequeños de paños de feda, AmaDi 
DE Gart.lib. 2, cap, 13. Que él venia por dos 
jovas que le lc havían cividado , que quedaron 
entre los mar ¿ques en que eta durmiéra. 

Alvabraares. Es tambior un texido, que fe has 
cia como cañamazo , para labrarie con fedas de 
aguja y Como quien borda, y fervía para las ha. 
Ces o caras de los Coxtnes O almohadas de los 
extraidos : y porque fervia para efas almohidas 
de ca pèr Vamaban almadraques, enten- 
teria para Del DOC aquellas pit que 

MAA Dara hacerlos, Lar, Cra/sioris licii tela, fen 

an A 37a 0" vsrists , dd pulvinaria crnanà: 
dolia Jan Sév. Tit, Texedóres, Pr 
no ea od Bingun Texcdor, ni Texedéra 
drúques, 140, N'oilada de facer haces de alimi- 
AL- 


ms 


.. 
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ALMADREñAS.[.f.Efpécic de zapitos de una pies 
za hechos de madera. Ufanlos en las montañas 
de Caftilla y Leon, y firven para andar por los 
camínos.En algunas partes las llaman Madreñas 
fin el artículo Al.Elta voz paréce Caftellana an- 
tigua formada de la matéria de que efta hecho 
ele calzado, y que de Madéra dixeron Maderé- 
ña , y luego Madréña fincopando la voz, y los 
Arabes añadieron el artículo Al. Lat. Soccus , i. 

Calceus integrè ex ligno factus, 

'ALMAGAZÉN. f.m. Lo mifino que Almazén, Es 
voz tomada del Francés Magasin,u del Tolcano 
Magazzim0 , y ulada de algunos Autóres Cafte- 
llanos fin neccfsidid,y folo por haverleles pega- 

- doelta, y otras voces foraftéras por cl mucho 
tiempo que eftuvicron fuera de Elpaña. Veale 

. Almazén. Lat. Apotbéca , 2, Sanv. Empr.68. La 
mercancía trahe configo el marinàge , hace ar- 
merías y almagazénes. Estes. fol. 348. Pregun- 

tóle al Regidór que fi tenía en los almzagazénes 
provifión de zapas y palas. 


ALMAGRA , O ALMAGRE. (.f. ò m, Elpécie dé 


tierra coloráda mui femejante al Bol arménico, 

. que firve para teñir, o untar diferentes cofas:co- 

. mo las lanas, las tablas , y los cordéles de que 
uían losCarpintéros para (eñalar las líneas en los 

. madéros que quieren aflerrar. Diego de Urrca, 

. citado por Covarr, dice que viene de el verbo 

. Arábigo Magretun,que fignifica engañar,o teñir 
de otro colór disfrazando el naturál, y con el ar- 
tículo Al fe formó Almagretun,y delpues finco- 
pado quedó en Almagre, ò Almagra.Lat.Rubri- 

. <a fubrilis Ocbra,e. Las. Diofc,lib.5. cap.71. No 
puede fer otra cofa efta efpécie de rubrica , fina 
nueftro vulgar almágre.Covarr.en la palab.Al- 
magro, Y alsi creo fe dixo de almágra, por fer la 

. tierra coloráda. 

'ALMAGRAR. v. a. Teñir Ò untar con mai En 
qualquiera coía : como hacen à las lanas , à las 
puertas, Scc. Lat.4liquid rubricare, rubro infice= 

. re, tingere, Mino. Revu1 6, Copl.1o. 

I Modorrado con el fueño 

no lo cura de almagrar. 

'ALMAGRADO, DA. part. paí. del verbo Almáz 

I per Lo que eftá teñido con almàgra. Lar. Ru- 

 Dricatus, 14m. 

'Armacrabo. Jocoía y burleícamente fe dice de 
aquel que ha falido de alguna pendéncia , ó por 
otro accidente herido, i defcalabrádo : y viene 
de la femejanza que tiene en el colór la almágra 

. Con la fangre, Lat, So ip/ius fuente cruore rubri- 
catus,a, um, 

'ALMAIZAL.f.m. Lo mifmo que Almaizar.V cafe, 

Lor. Jeruf. lib.7. fol.152. 
Con tocas y almaizales matizados 
Difturren Belerbeyes y foldádos. 

'Armarzar, En muchas partes fignifica la banda 

que el Subdiácono le pone fobre los hombros 
ra tomar la Paréna , Ò el portapiz. Lar. Ve- 

- lum Offertorii , vel Fanon, onis. Ex ordine Ro= 

mano, 4 

'ALMAIZAR. f. m. Toca de gafa , que los Moros 
+ Mlaban en la cabeza por gala.Era liftida de coló- 
res, y con rapacéjos y fluecos que adornaban los 
extrémos, para que colgando eftos de la cabeza 
firvisden de mayor adorno y gala. Es voz Ará= 
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biga de Tzaran,que fignifica cobertúra, y ma (e- 
Ral de inftrumento , y los dos con el articulo Al 
forman Almaizarun , que corrompido quedó en 
Almaizar , en forma y terminación mas Cafl -- 
llana. Lat, Rica, «. Calyptra, e. Recor. lib.9. *::. 
22.1.1. Del peícido, y almaizáres, y alquic::: 
y albornoces...paguen diez maravedis por c':-- 
to. Men, Guerr. de Gran. lib. 3. num. 25. dc 

: ronle las manos con un almaizar. 


ALMAIZO. í.m. Lo mifino que Alméz. Vez: >. 


Frac. Trat. de los fimpl. fol. 624. Alrzx 22 cs cl 
arbol llamado Alméz. 


ALMALAFA. (.f. Elpécie de manto d rora cue 


ufaban las Moras, y fe ponía fobre todo c. .*-- 
mis veftido , y comunmente era de lino. Es «7. 
Arabe compuelta del artículo Al, y del nomb:e 
Maláfa , que fignifica manto fegun Urréa , el i. 
Guadix , y Covarr. Lar. Veffis , que Arabibus f.- 
minis frequens erat , aliifque fuperponebatur. Lor. 
. Dorot. fol.216, Pues era cierto que me havía de 
llevar efta defdicha al infierno envuelta en una 
almaláfa, Cerv. Quix. tom. 1. cap. 37. Trahna 
veftida una almaláf3,que de(de los hombros ha!- 
ta los pies la cubría. GoNG. Rom. burl.4. 
E/condiendo el dulce cafo 
entre almaláfas de feda, 


ALMALAQUE. í. m. Género de veftido , ó par: 


. de él , como manto, capóte , ò alquicél. Es vos 
Arábiga fegun Golio,que dice fignifica elto m':- 
mo: y al parecer es lo proprio que Almalat;. 
Lat. Veflis Arabs aliis fuperpofíta. B. Civo.R. 


. Epift. 67. Un Moro, que mas no havia fobre sí 
- que un almalaque de lana. 


ALMANAR. f.m. Diário, ò Indice donde eftán el 


- €ritos los dias: y porque para el orden v go- 
. bierno Eclefiàftico , y tambien para el político 


Íe notan en él todos los dias diftintos, egun la 
divifión de los mefes , empezando à contar del 
de el dia primero de cada mes , que cn Latin fe 
llaman Calendas , le llamó tambien Calendàrio, 
Es voz de la Altronomía compuelta del artículo 
Al, y del verbo Hebréo ManaK , que vale nu- 
merar , de donde fe formó Almanar, dicho y 
oniunciado comunmente Almanáque. Lat.Ca- 
; rium, Fafti,orum, Quev. Mul.s. Xac,10, 

Preciado de reportório, 

y almanáque de caletre, 

quifo enfalmar la pendéncia, 

y propujo que fe cuele, 


ALMANCEBE. fm. El conjunto de redes, barco, 


- y demás aparéjos para cierto género de pelque- 
. Aa y lance de pefcar echado en el rio Guadal- 
quivir en las cercanias de Sevilla por fus pelta- 
dores. Es voz antiquada. Lar. Omnia infrumen- 
ta pilcatui apta. ORDEN. vu Sev, Tit. Peícadó- 
tes, fol. 160. Otrofi que ningun Almacaéro no 
(ca oflado de empachar mas de un almancébr...., 
Que ningun Almatréro de Sabogáles de aqui 
adelante no tome almancébe falta mediado el 
mes de Febrero, 
ALMANGUENA, (. £. Es lo mifino que Almágra, 
Almágre, y Almazarrón , con divertos nombres 
. en diferentes Provincias de Efpaña , que hablan 
Ja léngua Caftellana. Hillafe cíta voz Alman- 
. guéna en Palmiréno , que en fu Vocabulario de 
pectàlçs en cl abecedario fexto de metdles y pie- 
Et dras 
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dras dice Almágra, Almanguéna. Lat.Rubrica f- 
¿brilis, ERA sures A 
ALMANTA. €f. Lo mifmo que Almaciga,o femi- 
nário donde los Hortelanos echan en sitio abri- 
. gido las femillas de cada clpecio de horralizas, 
0 legumbres feparàda en eras pequeñas, para 
trafplantarla. defpues. Lat. Suraularium planta- 
rum, Herr» gica sa cap Lo alman- 
ta, que ellos llaman leminirio , que cs Como 
quien en un lugar par pu porríno, ú colino, pa- 
. Ta defpues tral CON CCAS, —.. 1. ficts'A 
Al MAR. v. a, Lolo que Avahar. Veale. Es 
. voz baxa ulada en Aragón... +. i 
ALMADO, DA. part. paí. Avahádo : como fopas 
almadas. 


ALMARADA.£. f, Elpécie de puñal buido, efqui- 


nádo, y fin corte. Segun el P. Alcalá es voz Ará- 
biga compuelta del artículo Al, y del nombre 
Maráda ,que fignifica punzón , y por la leme- 
- janza que tienen entre sí fe dixo Almacada, Lar. 
Pugio , triangulus preacutus, Meno. Guerr. de 
. Gran. lib.4. num.16. Alentrar.en la choza le dió 
con una almaráda por debaxo del brazo, y Jo 
mató. Quev. Entremet. Eltaba rodeado de Se- 
nadóres , que con almarádas afiladas mal íc de- 
fendían de lu rabiofa fúria... 
ALMARCHA. f. £. Población ò Pueblo affentado 
en vega y tierra baxa, como pradéra. Es voz en 
- fu origen Arábiga del nombre March, que vale 
. prado, y con el artículo Al le formó Almarch, 4 
. que fe le añadió la a final, conforme al modo 
de pronunciar Caftellano. Trahe efta palabra 
Covarr. en fu Diccionario. Lar. Populus, aut vi- 
cus in depreffo campo fitus. 
ALMARIO. í.m. Elpéce de alhacéna portátil, cer- 
. rada con puertas de varios modos, yà de red, yá 
de verjas , yi de celosía, y tambien entéras : el 
- qual firve para guardar y tener con curiolidád 
Are y varias cofas , conforme al ulo à que 
e aplican, Su ufo primero fué para guardar las 
armas, y colas pertenecientes à cllas,por lo qual 
le llamo aísi del Latino Armarium : y aunque 
fegun elte origen fe debia e(cribir y pronunciar 
Armirio , Como lo hacen algunos, con todo ello 
en varios Diccionarios Cafiellanos, y Elcritóres 
fe halla elcrito Almário , mudando la r en 1, co- 
la mui ulada en nueftra léngua. Lat. Armarium, 
ti. PARTID.S. tit.5.1,29. Alsi como los almários, 
€ las cubas, e lag tinajas que no eltovictlen foter- 
rads.Sicurnz, Vid, de S, Geron. lib, 2. cap. 
- Tenia yo creido, que loque havía efcrito elta- 
- ba mui guardado en mis a/múrios, JaciNT, Pou, 
fol.116. 
Que como no les dexas 
En arcas, cofres, troxes, poyos, rejas, 
Almarios , mi apofentos 
Migajas que comer, mueren bambrientos, 
ALMARJAL. (.m. El sitio o lugar donde fe cria 
el almarjo. Lar, Locus in quo provenit berba vi. 
$raria, ORDEN.DE SEV, Tit. Alcaldes de la Mel. 
ta, fol. 123. Ninguno fea oflàdo de cortar almar- 
Jáles 4 boca de azadón... E fi arrancallen con 
ies perderfeian los abmaridles, MorGAD. 
de Pan ento dieta Total de maó 
fin otros muchos io re ; i ha 
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'ALMARJO. [.m. Eipecie de hierba como jurico 
» delgádo, que nace con abundancia en las Y 
i. de losrios y arroyos. Covarr. y elP. Guadici. 
..Cen es palabra. Arábiga de Almarch., que igif, 
. ça Prado,ò Vega, El P. Alcalà es de parece; que 
i viene de la palabra Marg , ò Margi, que tam. 
¿bien fignifica prado, y añadiéndole el articulo 
Al íe dixo Almargi, y de alli Almarjo, Lar, ¿Jy,. 
, bavitraria. ORDeN.De S8V, Tit.de dslase mari 
mas , fol.30: Otrofi los vecinos de Sevilla. que 
. ficieren el mazacóte , barrilla ¡0 almarjo enla 
¡tierras de Sevilla que lo fagan.... que el orde 
- el mazacóte , e barrilla, € alimarjo lo pueda la. 


teas 


1: Car. 31 qeda Mia i 
ALMARO. [. m. Planta que más comunmente e 
llama Maro: es efpécic de mayoràna, jorég,. 
no. Su flor es femejante à la del orégano, sui 
que mucho mas olorofa : prodúce muchos (ae 
- mientos , es moderadamente caliente y reftridia 
—. Va, Lat, Marum , i. ERAG. Trar. de los fimpl, pl, 
-.124+ Nucítro vulgar almáro es £omonota Ma- 
tiolo la (claréa de los Italianos,que algunos die. 
+ ron fer Hormínio domeltico: 1...) .. 
ALMARRAXA:(. £. Vasija o valo de vidro de f- 
- gúra de garrafa al revés, lirvierido el cuello pa- 
: raafirla , y el vientre con agujéros , pata rociar 
i COn él agua que le echan por un y Rata 
( E eftá en el centro del vientre. Covarr, citan- 
- doal P. Guadix, y 4 Urréa dice que es voz Ára- 
biga, y que fignifica rociadór : lo que confirma 
- el P.Alcalá , que pone por correfpondiente Arís 
-bigo Marráxa , y añadiéndole: el artículo Alíc 
- dixo Almarráxa. Covarr. lo elcribe con jdicien- 
« do Almarrája; pero atendiendo 4 fu origen le 
+ «debe retener la x, Lat. Hydris irrigus vitrea, 
1 Fuewr. Trad. del aíno de aro , lib. 11. fol. 60, 
- Derramando bálíamo con una almarráxa, Six, 
Hift. de Don FlorifEl , part. 4. cap. 15. Y locor- 
: riendo en tal defmiyo conmuchas almarráx 

de IoT olorófa, le hicieron tornar ensí.— 
ALMÀRREGA. í.f. Cierto género de texidoóte- 
“la baíta hecha de pelo de borríco , à cola feme- 
y Jante , para mantas de mulas , ò beftias caballa- 
—Tes. Es voz antiquada de Aragón, que oy fedi- 
- ce Marréga. Lar, A/perrimum fagum , è pilis ju- 
menti contextum, ACT. DE CORT. DE ARAG. ÍOL, 
"45. Por cada tollo de almarrégids gúcito dines 
ALMARTAGA.(.f. Mezcla de plomo, tierra y 
- cobre , que arrója de sí la plata quando la añnan 
en las hornazas + lo -milmo que Lithargyno. 
Hai dos efjrícies, blanca y roxa: la blanca le lle 
- made plata , y la roxa de-oro. Tamarid ,y e? 
- Alcalá dicen fer voz Arábiga compuefta delat- 
tículo Al, y del nombre Martag , que figrifa 

elpúma de plomo, y ligeramente corromf 

fe dixo Almartaga, O Almàrtega, como eícridea 
' algunos. Lat, Litbárgyrus , i. Spuma , 48 faria 
: argenti, Lac. Diofc. lib. 5. cap. 61. Ellitharg)- 
+.xio, llamado en Caftilla almártaga, no esoti eo" 
fà (ino una mezcla de plomo, de tierra y deco- 
bre , que efcúpe de sí la plata: PRaGM. 06 715% 
- año 1680. fol. 17. Cada libra de almártag40 

— pueda pallàr de tres reales. 22000, 
Armarraca. Vale tambien la xàquimaó Gr 
— da de cadéna hecha de corréa, i de ss 
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lara, Ó ciñamo , que firve para atar los caballos 
y mulas , y tenerlos en los pefebres , ò llevarlos 
de una parte à otra. Covarr. y Diego de Urréa 
. dicen que es voz Arabiga, y que viene de la pa- 
labra Mertacun, que fignifica tener firme,ò fuer- 
. temente una cola, y añadiéndole el artículo Al 
fe dixo Almartacun, y de alli Almàrtaga , Al- 
màrtega,Ò Almàrtga, fegun elcriben otros. Lar, 
- Camus. Capiftrum. PraGM. DE TASS. año 1680. 
fol.38. Una almártaga dobláda y peípuntàda no 
. pueda paflar de veinte y quatro reales. MARM. 
Def. de Afric. lib.4. fo1.88. Donde fe hacían 
bolías y cintos de cuero labrados de (eda de co- 
lóres y almártigas ,para tener los caballos fin 
. llegarles al freno.... y otro losalcorques, la al= 
. martiga, Ò pantufios, 

'ALMARTEGA. Veaíe Almirtaga. 

ALMARTIGA. Veafe Almàrtaga. 

ALMARZEN. í.m. Lo miímo que Almazén. Vea: 
fc. Es voz antiquada de Aragon. AcT.pE Corr, 
DE ÀRAG. fol. 17. E fi por ventúra fuere de al- 

. marzén quatro dinés. 

(ALMASTECH. (.m. Lo pròprio que Almàftiga. 
Veafe. Es voz antiquada de Aragón : como lo 
fon tambien Almazaquen, y Almazech,que (ig- 
nifican lo miímo. Lat. Mafliche ,es. Áct. DB 
CORT.DE ARAG. fol.22. De roba de almaftéch un 
dinéro. Y fol. 41. Ítem roba de almazaquen un 
dinéro. Y fol. 51. Por roba de almazecb dos di- 

" néros, 

'ALMASTIGA.£f. Lo mifmo que Almàciga, Vea- 
fe. Elta voz yá tiene poco ulo , porque moder- 
namente fe dice Almiciga. Lat. Mafiiche,es.CLa- 

. v1]. Embax. al Tam. fol. 6. En efta Isla de Chío 

. nace el almàftiga en unos árboles que parecen 

. lantifcos. Lac. Diofc. lib.1. cap.71. T rahida en 
la boca la almáffiga aliende,que corrige cl anhé- 
lito , deícarga mucho el celebro, 

'ALMATRERO. f.m. El que uía peícar con un 
género de redes, que llaman. fabogáles , por- 

ue con. ellas cogen unos peces qué [e llaman. 
- fabógas. Lar. Pifcator cats , aut tbriffarum. 
ORDEN. DE SEV, Tit. Pe rei ima etc as 
ue ningun Almatréro de fabogales de aqui ade- 
Sano Sa Almancébe Elo media o el mes 
de Febrero. WN o 
(ALMAZARA,Lf, En los Réinos de Murcia y Gras 
náda llaman aísi al molíno de azéite. Es voz Ará- 
biga fegun el P. Alcalá , compucfta del artículo 
Al. y del nombre Mazára , que fignifica lo mil- 
mo. Lat. Moletrina olearia, Jacint RoL.foL 110. 
Que puede pretender es cofaclara. cc ci i 
La prebenda mular de una almazára. ic 
'ALMAZARERO. Lm. En los Réjnos de Murcia y 
Granàda din efte nombre al que en Caftillalja- 
. man Macftro de molino, 0 arizadór: Lar, Pifèri- 
narius ii i CE rss) 
IALMAZARRON, Í. m. Lo mifmo que por: otro 
nombre llamamos Almagra,o Almagro, Lar.Ru- 
brica fabrilis, PRAGM.DE TASS. año 16804o1:16. 
. Cada libra; de almazarrón no pucda paar ide 
veinte y quatro maravedis. proto ay) 
'ALMAZEN. Cm, La caía yo sitio público , ú del 
Rey, ú de algun particular donde le guardan 
qualeíquiera géneros por junto y en captidàdt 


yàícan armas, pertrechos de armadas de mar, Ò 


q 
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exércitos, municiones, víveres: yá de cofas ven 
dibles : como azéite , carbón , madéra , y otras 
mercaderias. Es voz tomada del Arábigo Mah. 
zer, 0 Mabzin , fegun el P. Alcali,que vale efto 
miímo , por lo qual fe debe elcribir con z, y no 
con e, como lo trahen algunos : y añadido el 
artículo Al fe formó Almahzén , y defpues qui- 
tada la h quedó Almazén. Lat. Apotbéca, ce. Fr, 
Luis DE GRAN. Symb. part.1. Cap. 35. Si de ahí 
. entráre en el almazén de las municiones , així 
verá tantas manéras de armas ofenfivas y defen- 
fivas. ALrar.fol.3 15. Porque tenía todas las lla- 
ves en una cadenilla con la de los almazén:s de 
mercaderías y cofres de hicrro, 


Aumazen. Se llama cambien el conjunto de cofas, 


elpecialmente menúdas y diferentes,que fe jun- 
tan y previenen para algun fin : como es la pro- 
vifion de granos, víveres, y municiónes para 
abaftecer una Plaza, un exército , 8rc. Tiene yá 
mui poco uío en clte fignificado. Lat. Comea- 
. 4usyus. Marian, Hift. Etp.lib.5.cap.12. Fortificó 
Hermenegildo a Sevilla,y à Cordoba, proveyó- 
las de trigo, de alímazén , y de todo lo necebsario 


- para todo lo que [ucediefte. Y lib. 9. cap. 2. Los 


. trabájos largos del cerco, falta de vituallas y «/- 

, mazén los forzó à tomar efte acuerdo. Mana, 
Gob.Chrift. lib.2.cap.14. Por feñas de que feria 
de Dios toda la colta y almazén de la batalla, 


Gaftar mucho a/mazén. Se dice ironicamente del 


. que trahe muchas colas , y todas de poca elti- 
. mación y menúdas. Y tambien fe uta de cita 
- mifma phrale , y le aplica al que galta muchas 
« palabras , y uía de grandes ponderaciones inu- 

tilmente , para expreflar alguna cofa de poca 
- monta y entidad. Lat. Res frivolas Y 14ll190s pre 
+ Siiinfumere, Item. Verborum arsbazibus O multi 
* doquio uti. Covara. enla palab. Almazén. Y de 

aqui le dixo gaffar mucho almazén el que trahe 


muchas cofas, y todas ellas fon de poco momen- 
to y menúdas. 


ALMAZENAR. v. a. Guardar y recoger en el al- 


- mazén los géneros y mercaderías por junto y. 
. por mayor. Es formado del nombre Almazén. 
t, In Apotbecis condere , fervare, 


ALMAZENADO,DA. part.paí. Recogido y guar- 


dado en el almazón, Lat. Jn Apotb:cis condi 4s,1, 

. um, Sou1s,Hift.de Nuev. Elp. lib.4. cap.16, Hi- 

+ zo Hernan Cortés que le tranfportallen luceo à 
fu quartél los viveres que tenían almazenádos eu 

- las oficinas del adoratório, 

ALMEA. ££. La corteza del arbol Mamado eftori- 

.: que, delpues que le le ha (acado toda la grafía 
(que es el eftoráque liquido ) con el cocimiento 
hecho à fucgo , la qual quemida defpide un olor 
mui grato. Viene del nombre Arábigo Meaa,que 
vale elto miímo , y con el arriculo Al, quitida 
la última vocal a, quedó en Alméa, Lat. ofyrax, 
live Storax, acis. Lac. Diofc. lib.1. cap. 22. No 

. Solamente firve a los males de madre perfuma- 
— da la almés , empéro tambien à los catarros y to- 
-“madizos, y A todas las frialdades de cabeza, 
de Pracm, DE Tass. año 1680, fol. 17. Cada libra 
de alméa no pueda pallar de diez ecalos, 
¡Arme .G£ Lo miímo que Llanien ivivefce,ò ARE 
ma, Y canfe eítas palabras. Trahen elta voz Co- 

_yarr. y Nebrixa. E 
Fta 


AL- 
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ALMEAR , O ALMIAR. £. m, La hacína 9 món: 


tón de paja ò heno que los Jabradóres hacen en 


. el campo, cubierta de retàma , Y Otras ramas, 
— para que el agua no la pudra, y alsi la confervan 


para mantener fus ganados en Invierno. Trahe 


— 'efta voz Nebrixa en lu Vocabulario , y el P. Al 


Ll 


" Galà dice que es Arábiga, y que viene del nom- 


"bre Mirabee, que 


a lo miímo, y añadiéne 


—dole el articulo Al fe dixo, Almirabee , y de alli 
 Almiár, 0 Almeár.Coyarr, elcribe Àlmiàr. Lat. 


Cumilas, he > 


ALMEJA. £.f. Pfpècie de mari(co, que fe cría. en- 


tre la aréna en las orillas del mar entre dos cone 


- chas pequeñas y prolopgadas. Es comida mui 


abrofa pero caliente en fumo grado, Lat. Co. 
¿bles marina, QRDEN, DE EV, Tit. de Peícado, 
, y Pelcadores,fol. 138, Otrofi mando que ningu- 
- Ba regatéra no compte oftras, ni alméjas para te- 
, vender, Cer v, Quix. tom. 1. cap. 50. Acà fe vé 
* otra (fuente) à lo brutelco adornàda, adonde las 


menúdas conchas de las 4/1méj45..... hacen una 
variada labór. 


ALMELLE. (, £. Lo miímo que Almendra. Veafe. 


Es voz antigua de Aragón tomada del Valen- 


. Ciano Almelle, Lar. Amygdala, vel Amygdalum, 


Acr, DE Corr, DE ARAG, fol. 4. De avellànas, 
caltañas, noces, 8£ almelles no paguen peàge... 


ALMENA. £.f. Cierto género de torrecilla o pyra= 


mide de piedra , que fe levanta en lo alto de las 
torres y muros, y fe pone diftante una de otra 
el efpicio que puede ocupar un hombre , ú dos, 
y deíde donde pueden feñorear el campo y de- 
enderfe de el enemigo eftando à cubierto. Lar, 

Muri pinna,e, Morcan.Hilt.de Sev, lib.4. cap. 
1. Como quiera que eftàn todos (los muros) co- 
ronados de alménas hacen hermóla apariéncia. 
Quev. MuL6, Rom.9T.:.: ... 

Las dentelládas del año. 

grande comedór de muros 

almorzaron fus alménas, — que: 

y cenaron fus trabúcos. ; , —: , 


ALMENADO , DA. adj: La muralla, torre, cafi- 


llo, o caía fuerte,que esta coronada de alménas. 
Lat. Pinnatas, a, um. ORDEN.DE Sev, Tit, Àlba- 
Mies, fol. 150, Con lu omenige engaritido y al-. 


monado, 


ALMENARA. f. £. Elfucgo que fe hace en las tor 


res y atalàyas de la colta del mar, y algunas ye», 
ces en tierra para dir avifo de alguna cofa, 


particularmente de fi hai embarcaciones enemí- 


gas. Algunos fon de fentir, como Diego, de 

/rréa,que es voz Arábiga; pero Covarr, y otros 
dicen viene de la palabra.Alména , porque cítos 
fuegos fe hacen encima de las alménas de las 


torres, lo qual parece mas verisímil, Lat, Sí i 
fumoè prealtis turribus Or Jpeculis datum. Ra 


T1D.2, tit.26. 1.24. Que oyan è vean de lejos aísi 
Como atalàyas, Ò almenáras, Marm.Rebellib.s. 
cap. 3. Con orden que à media noche hicielt 
una a/mendra de fuego , para que viéndola las 
centinélas tocaffen arma, 


Almenara, En las Aldéas fe llama afsi un aliento 


de hic=ro fobre que ponen téas encendidas. 
alumbraríe, Trahe efta voz Covarr, en (i Lhe- 
loro, Lat, Fax, cis, Teda, vel Tadae. Funale,is, 


ALMENARA, Lanja por donde fe condúce otra vez 
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al rio el agua que (obra en las azéquias 
- Viene ermita: eftànr ia tem 
. Es voz ufada en Aragón. Lat, Suleas aquariyy, 
:, ORDEN,DE HUERT. Y MONT.DE ZARAG,Cap.6s 
“Han de pagar al fefior de la heredid la tierra que 
tomarán, y lo miímo Íi harán almenára por algu. 
. naheredád... 
Almenara; Vale tambien la abertúra cetrada cop 
. Una compuerta entre dos piedras , para defpedir 
. elagua que fobra en las azéquias, ú para dits. 
. buir en ellas la que cita rebalíada en un pantj. 
NO y U cola lemejante.. Es voz ufada en Aragón, 
y tomada del: Arabe Mena, que vale difiminyir, 
. y com¡el articulo Àl, y añadidas las dos letras 
últimas fe dixo Almenára. Lar. O fiolum in sgge. 
re aut mole, flumini abjecta , ad emittendam quan. 
tum opusejt aque. mbr al 
Almunana, Tambien Ggrifica Un género decan- 
, deleros, fobre los quales le ponen candilesde 
muchas mechas para alumbrar los apofentos, 
Asi lo afirman Covarr: y Nebrixa en fus Dic. 
- cionarios, Lar, Ramofum candelabrum, Licony. 
cbus multifidus, ob 
ALMENDOLA.C£ Lo milmo que Almendra. Vea: 
.fe. Es voz antiquada de Aragón. Lat, Amygde- 
lum. ACT. DE CORT, DE ARAG. fol.25, Carga de 
almbudolas (cis dinéros, — — 
ALMENDOLON , O ALMENDON.f. m, Cors 
- relponde al parecer à lo próprio que Almidón, 
, Son voces antiquadas de Aragon. Veale Almi. 
rara Ac a DE can DE ARAG. ay e 
. lón paga de peage de la carga gjicito fueldos 
las Romea da ainienila te Tello, 
ALMÈNDRA. L, £ La fruta que di el arbol llama: 
4 do Almendro,que en otras partes, y particular- 
. Mente en Andalucía y Murcia llaman Alloza, 
La hechúra de elta cs es como un corazón 
ns ana con Ta corteza Yeso , ¿dentro dela 
Qual tiene una CàlCara ) y dra como mas. 
den, dentro de efta Elida cabizado 
o tallejo obícúro, y fu carne mui blanca. Hai- 
¿ las dulces, y amargas. Las dulces fon fabrólas, y, 
E de comen ¡diferentes manéras, ya en almibar, 
yá confitadas, yá toftadas : y las amargas lon 
.Aitiles para muchos medicaméntos, Lar. dmygde- 
¿ fu dl Apo el LAGu pa pasiaño 1680, 
r201,49,La libra de almendras à diez y ocho quat-- 
¿Tos-Lac, Diotc, lib.:1. cap, 139. Las almenas 
- Verdes comidas con (i tierna càfcara corrigan 
la fupérflua humedád del eftómago. Lo», li- 
OR, £o1,83,....... EA A O: ar 
¿Laa encarcelada nuez , y en e) herizo — 

Qu. des robufis cafaña y tierna almendra. 
ALMENDRAS. En las frutas de huedo fe llama genes. 
¿Ficamente almendra la (ubítincia ,que es lale- 

- Milla que (6 encuentra dentro del dicho hucio 
Lar. Amygdalinus muclema. .. 
ALMENDRA», Llaman los Plaréros à Jos diamantes, 
, Suya figura es femejante à la de Ja almendra. 
. Elte nombre es próprio para los diamantes, por- 
-Que no le din ¿las perlas de Ja miímafiguta) i 
Quienes llaman calabazas,, ni à las elmeraldass 


glicnes llaman cogujónes. Lat.4dames AmygW 
i Der referens, : 

Di Dios almendras à quien no tienç muclas, Ref: 
.Que algunos le explican de las Digoidadesy bi 
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- cargos, quando recaen en los indignos ; pero 
- mas comunmente fe dice de las abundàncias y 
las riquezas , quando eltas fe hallan en fugeto, 
que por diverfos “accidentes no puede terer el 
ulo próprio y naturàl-deellas. Lar. — 

+ Què mibi divitia, fi non conceditar ati? 
'ALMENDRADA.(.f. Bebidaxcompuelta deálmen- 
— dras imachacidas , de que 'fe daca la'leclte, y 
- puéfta al fuego fe efpefía por "si miíma , Ó con 

una hiema de hueyo. Es guftófa , y «nui proye- 
chófa para ablandar el pecho y dormir, Lar, Po. 
' tio ex fueco ab amypdalis expreljo confedta. Form. 

- $. Pio V. eLo úga-decápón deshe- 
cha en almendráda, Pro. Jusr.fol,29, El llamar- 
las mozas Ò niñas es darlas una almendráda. 

ALMENDRAL. (.m.El sítio plantido, ú'poblido 
de los árboles llamados Almendros. Lar. 4myg- 
daletum, i. Herr, Agric.11b. 3. cap.:2.fol. AS 

- Donde 'peruétanos para peráles , donde allozos 

para almendráles, : 88 Ie 
Al MENORAT, Ufan en algunas Provincias por un 
lolo arbol de almendras , que propriamente fe 
llama Almendro. —. cie 
ALMENDRERA.f.f. El arbol llamado Almendro, 
Veafe. ¿Es voz baxa del uío de Aragón. Lar 
MAmygdala, Re he a i 
Florecer la almendréra, Phrafe baxa ,y ufida'en 
'Aragón'en fentido metaphòrico:: y vale lo pró- 
-prio que encanecer, Y con efpecialidid fedice 
" y aplica à los que 'no tienen thucha edad. Lar, 
Citius aut intempeftivè incaneftere, ade 
'ALMENDRICA. (£: dimin: de Almendra. La que 
es pequeña: en medio de que auque fea del ta- 

- maño regular que "otras qualeíquiera , fe fuele 

decir afsí quando fe come tal qual almendra por 

« poltre , Ò porantójo, En Aragon llaman Almen- 

: drica de la Rafa al almendrúco , u allóza, Lat, 

" Amygdalum immaturum, 

ALMENDRO, (rin, Arbol mui conocido y com 
mún., efpecialmente en los Paifes calientes. Su 
tronco es medianamente alto , grueflo y dere- 

: echo, divididoren ramos , hàcia fú extremidid 
fuperior,cubierto de una corteza ifpera, y atraie 

- pido enla tierra por fola una raíz», pero mui TO 
Em y profunda. Sus hojas Ton en todofeme- 

- jantes à las del Priffo, como todo el arbol. Sus 
flores coniftan-de<inco , 6 fèis hojas blancas:con 
algo de colorada , orbicúlarmente difpueltas ¿4 
las quales fucede el fiuto, que esel que combi. 
mente fe llama almendra. Lat.Amygdala, e, LA Gr 
Diofcor. lib. 1. cap. 139. El almendro produce 
primero la flor que las hojas. Lor, Circ.fol,30, 
El mas temprano almendro, el mas florido 
Preludio de la dulce Primavéra. . 
En tierra de feñorio almendro y guindo, y en tierra 
Real noguéra y morál. Refr. que aconféja , que 
no esconveniente echar muchas raices , ni há 
cendarfe en tierrade feñorio , porque ordina= 
riamente los feñores tratan mal à (us vafíallos, 
y una vez arraigides no pueden iríe à otra par- 
te para redimir fu vexación s'lo que podran has 
cer fino fe arráigan , y folo plantan cofas depo- 
> precio ycomo fon el almendro , y el guindo, 
t, 


Dyna fe in oppido incola haudwvolens fas, 
ALMENDROLON. fm. Aumentativo de aimene 
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dra, y fignifica laque cftá verde como almen- 
único, Pp o entonces hace mas bulto. Elta 

"voz es del Diale%o, y ulo de la Mancha. Lar, 
- Amygdalum immaturam , feu acerbur, 
MENDRON. £ m. Lo mifmo que Almendro- 
— lón. PRAGM. DE TAS. año 1680, fol. 48. La de 
'almendrònes confitàdos à treinta y ocho quartos. 
ALmeNDRON, Se llama por metáphora en citilo fa- 
-miliarla mentira ,ó exageración de alguna no- 
- ticia,O colaTalía , que Te aflegúra y pondéra co- 
mocierta. Lat. Mendacium ex fallo rumore or 


Eo 
ALMENDRUCO. f/m. La almendra verde, que 
eftá veltidatodavía de aquella primera-corteza 
vellófa: y à éfta llaman-en la Mancha almendro- 
Jón , y tambienarzolla. Lar, Amygdalum acera 
: y Ímmaturum, PRÁGM. DE Ass. año 1620, 
:'fohg8. La libra de almendrúcoren almibarà cin- 


xo reales y :medio. 'GoNG. Fab, de Pyram. y 
En forma no denariz, 
fino de un blanco almendriico, 


ALMENILLA. LE dimin. de alména. Alména pe- 
— quena, Lat. Pinnala murorum, Torn. Hit. de 
" los Xerifes , cap. 90. fol. 392. Mandó blanquear 
* las almenillas que eftàn alderredór-de la :mez- 


ea quita, 

ÀLMENILLA. Se llama por alufiòn cierto adorno 
que antiguamente ponían las mugéres como por 
pe mea en:contorno-de la garganta, O elcóte 
«de los jubónes y almillas. Y en lo moderno fe 
Mama la que fe pone por la parte irferióral briál 

*0 guardapiés-: y tambiená las cenéfas de cortí- 
“nas. Lar. Taniole ad oram vepis affute, atque in 
pionularum figurar compofíta, Cano. Gon. La 
muerte de Baldovinos, Jorn.z. | 
Que te cala haflacl almilla, 
y fi vé por el jubon 
] tellegará ¿da almenilla. 
ALMENORETE. adv, Lo mifino que à lomenos, 
Ò por la medida y tafía menór. És voz de eltilo 
familiar y jocófo, Lat. Urminimim, Pic, Just. 
Tol. 76, Enojéme de queme llamo vieja: de qua- 
renta y ocho años almenoréte, Quev. Cuent. El 
“Alguacil decía que les havía de poner ras con 
as la caía almenor éte , hablando de talanquéra 

, “con mucho queme sé yo, 

ALMENOS. adv. Es lo milimoque 4 lo'menos, ò 
porlo menos. Viene del Latino Admíinss, Lar. 
Saltem. Event. Trad.del afno de oro, fib.6. Que 
“almenos como ficrva con fus ruegos y oraciónes 
lo aplacaria. M£x.la Coron, fol. to. El qual Or- 
es era mui gran juglir almenos, tañía mui 

¡en una-cithola o vigúela. 

ALMETE.f:m. Arma defenítva para la cabeza, que 
Te hace de metal en figúra de caíco , ò montera, 
y es lo miímo que yelmo, ò capacéte En el ori- 

n de elta pal:bra varian los Autores. Aldrcte 

e que es palabra Goda, y diminutivo de Yel- 

mé, y Covarr. fiente que viene del Francés 

Heaulme, Lar, Cafiis, idis.Gálca, e2.Srav.En.pr, 

68. Los Perfas , Lydios y Lybics milizaban en el 

*exército de Tyro, y colgaban en ella fus efcú- 

das y almétes. Arran, fol. 75. Creyéron todos 
edaba mál herido , mas defendiole el alméte, 
OP, Com. La Varona Culicilana, 


Que 
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Que del alméte las plumas: 
darán à la fama nuevas. — , : 

ALMETOLI. f. m. Lo mifmo que Alcúza ¿0 azei- 
téra, Elta voz la-trahe Covarr. y dice que es 

- Arabe, y feufa en Portugál. El P. Alcalà. pone 
por equivalente de alcúza cn Caftellano , la voz 
Mutli-matali en el Arabe , de donde haviendolé 
añadido el artículo Al fe diría Almotlí, ú Alma- 
talí, y mudadas la primer a en €, y la fegunda 
eno, le dixo Almetolí. Lar. Lécytbus,i. 

ALMEXIA. f.f. Género de texido delicado de que 
ufaron para vettirie las Damas O Señoras en el 

- tiempo antiguo: i le puede prefumir feria de fe- 
da, aunque no le puede averiguar como era. 
Lar. Pertenxis licii tela primarits feminis Hi/pa- 
nis olim ufitata. CHRON. DEL C1D y cap.249: fol. 
222. Para qual Dueña lo pulicron? fi vernà vef- 
tida de almexia, 0 de algrinales blantos en la Ca- 
beza. di 

ALMEZ, O ALMEZO.(.m. Arbol mui conocido; 
cuya hoja fe paréce mucho à la del álamo, ú ol- 
mo, y cuyo tronco tiene la corteza mui lifa, 
de colór azúl. Crece hafta la altúra de un peral, 

- echa un fruto à manéra de ceréza pequeña, y 
pendiente como ellas de un pezón largo:al prin- 
cípio fe mueltra verde , deípues blanquecino , y 
quando empieza á madurar roxo, y ultimamen- 
te negro. Es mui (abrofo y dulce, y fe cree fer 

. El celebrado Lotos de los Latinos. Lat. Lotus, i, 
vel Fuba Graca,.Lac.Diofc.Catálogo de los nom- 
bres ,lib. 1. cap. 134. Caftellano alméz. AmBR» 
Mos. Antig. de Cordoba. La montaña es co- 
mur:mente toda de arrayánes , lentifcos , garro- 
bos , y almézos.... Los almézos llevan fruta dul- 

. Cifsima, aunque pequeña. 

ALMEZAS. (.f, El fruto del Alméz. Lat,Fabe Gras 
ca fruttus.. 

ALMIAR. Veafe Almear, 

ALMIBAR. (, m. El azúcar liquidada y difuelta en 
agua y cocida al fuego , de modo que tome al- 
gun cuerpo. Diego de Urréa,citado por Covarr, 
dice que es voz Arábiga, y que viene de la pa- 
labra Berege , 0 Miberege , y añadido el articulo 
Al le dixo Almiberege , y de alli Almibar, Al- 
gunas veces tambien fe huela hacer almíbar de 
miel para dulces mas ordinários. Lat. Saccharum 
liquatzm , liqueficium, PREGM. DE TAS3, año 
1680. fol.4$. La ( libra ) de camuélas y peras en 

. almibar de azúcar à treinta y feis quartos. 

A: MIBAR , y mas generalmente almibares en plu- 
val. Se llaman aquellos dulces que fe dexan en 
el almíbar, en que las frutas quedan cubiertas y 
nadando en ella, Lar, Liguatum /accbarum , in 
quo variorum generum dulciaria edulia recondun= 

- tur. Lor.Com. La mal calada. : 

Ola : aquel almibar baxa. 0 Oci 
de que tan amiga eres, >: Por 

ALMIBARAR. v. a. En lo literál vale bañar y cu- 
brir con almíbar , como fe hace con las frutas 
que nadan en él 3 pero en efte (ignificado no ties. 
ne ufo , y folo por metàphora fe fiteleufar, para 
expreflar que uno fuaviza , endulza y: templa 
Con arte y dulzúra las palabras, y el difcurfo, 
para atraher , ó para confeguir lo que deféa. Es 

" formado del nombre Almíbar. Lat, Lemire, emol.. 
lire verba i dulcia reddere, O ÓN UR 


Li 
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(ALMIBARADO,DA. part. paí. Endulzido y fi: 
vizádo. Lat. Saccbaro liguato conditus, Item, Dal. 
gia Verba, CasT.SOLORZ, Donair, fol. 84, —— 

Almibaràdos conceptos 
con donaires de alfeñique, 

ALMIBARISSIMAMENTE. adv. Equivalei my 
dulcemente, con todo realce de fuavidid y dul. 
zúra. Es voz inventada y jocóla, Lat. Quar dul. 
cifsimé, PaNT. Decim.que empieza: Monja dul: 
ciísima créa. i 

Prevenga d mi duro diente 
mermelada fuficiente, 

2. que foi de ella mui amigo, 
y procédafe conmigo 
almibariísimamente, 

AL MIDON. (. m. Palta que fe hace de trigo echás 
«do en remójo , hafta que le corrompe, y lim 
. piàndole el hollejo del grano queda en elabien. 

to de la vasija : y firve para dir conlitenciaà 

— todo género de ropa blanca , y para otros uíos 

Y remédios, Viene de la voz Griega Amylon,que 

ignifica trigo fin moler, por cuya razon debie- 

- Ta cícribiríe Almydón ; pero el ufo comun de 

- efcribir cíta palabra es Almidón. Lat.4mbum,i, 

. Lac. Diofc. lib.2. cap.92. El almidón es una me. 

dicina excelente contra las afperezas de la gar- 

pra. PRAGM.DE TASS. año 1680. fol.50, La li: 

a de almidón à como tiene la poftúra cleftan- 

quéro. Ov, Hift, Chil. fol. 30. La he vilto del- 

. pues quedar tan grucíía como fi la huvieran 
cuajado con almidón. 

ALMIDONAR. v. a. Mojar en almidón desleído 
en agua alguna cofa , para aderezarla, y ponerla 

- blanca y úcflà, como fe execúta con todo gt- 
nero de ropa blanca. Lat. Amyio tingere , bumec- 

- fare, Covarr. en la palab. Almidón. El dia de 

Oy fe galta gran cantidid de ello en almidonar 
cuellos. Lor. Dorot. fol. 206. Mas afsi Dios te 
guarde que los quemémos juntos , que tengo 

. Que almidonar tres ó quatro abaninos de cade- 
neta. 

ALMIDONADO, DA. part. paf. La cofa que chà 
- aderezada con almidón. Lat. Amylo inficius, 4, 
- um, CeRV. Nov. 3. fol. 97. Era un cuello de los 

que llaman valónes, almidonádo con grala. Lor. 
Philom, fol.127. 

Y aqui la Cafiellana bizarria 

Lleva en los hombros una pieza enters 

De Holanda almidonàda todo el día. 

ALMIDONADO. Metaphoricamente vale compucl- 

. to, afeitado y aderezado. Lat. Comptes, Fucatis, 

"4, UM, QUEV, Mul.s. Bail.S. : 

' = 3 Llevaba almidonáda 

lacara, y no la toca, ': 

=> 11 geffo como quien prueba ' 

PTE marido por arrobas.. | 

ALMIFOR (Almifór.) f. m. Significa el caballo en 

- da Germanía , fegun Juan Hidalgo:en fa Voca- 

¿>bulirio, Lat. Eguas, UT ad le 

ALMISORA (Almifora. ) f. £ vas a 

mania, n Juan Hidalgo en tu Voca ' 

Tao Mila J go: is ea 2 

ALMIFORERO. £ m. Ladrón que hurta mulas 9 
caballos. Es voz de la Germanía, fegun Juan 

5" Hidalgo en fu Vocabulario: Lat. Plagiar191,1 

-Abaésor, oris, de 12 Patata AL 
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ALMILLA. f.f. Una efpécie de jubón con mangas * 
- ajuflado al cuerpo. Es trage interiór, aísi del 


. uto de los hombres , coma de las mugéres , y de 
ordinàrio fe pone y viltc en riempo de Invier- 
- NO, para repiro y defenía del frio, ,El origen de 
cita voz paréce (ale de Armilla; fegun fiente Cos 


yarr. Lat. Parvas thborax. ANT,AGusT, Dial. fol. 


. 178. Sobre las túnicas trahian en Jos: pechos 
un peto, U almilla de cobre, Lor. Circ. fol. 142. 
Tenía una almilla de tabi pajizo con trencillos 

. de oro. Quev. MuL6. Rom.g8. . 

Ni sé fi es alma , fi almilla 
epa que trábigo eu el cuerpo, 
que fí almilla no calienta, - 
y fi es alma no la fiento, 
Arma. Tambien fe llama Ja taxa de carne que. 

. fe faca de los puercos delde arriba abaxo de los 

. pechos : la quales tenida por vianda regalida, 

, elpecialmente li es de lechóna, Trahe cita voz 

. Covarr, en fu Diccionario en Ja palabra Almi- 

, Ma, Lar. Vifcerurn porce pars quedar carnea efui 

. gratifiima, JT .. ... 14 » 

'ALMINCANTARATH ( Almincantaráth.) f, m. 
: Término de Aftronomia,que tignifica qualquie- 
. sa circulo paralelo al horizonte , el qual fi cità 
encima de él determina la altura de algun Altro, 
. y fi debaxo fu depreísión : y por elta razón fue- 
- Jen lamaríe circulos de altura , ú de deprefsión, 
Tosc. tom. 7: pl. 64.. Elta voz es de los Arabes. 
«Lat. Circulus in fpbera , borizonti parallelus, five 

equidifians. ' 0) 

'ALMIRANTA.f. £ Nombre diftintivo del navío, 
y donde fe embarca y navega el Almirante geno- 
. Yàl de la armada naval. Elte nayío quando nave- 
- ga, Ò peléa ocupacl puefto de la retaguárdia, 
¿Cerrando y recogiendo toda la armada, o elqua- 
«dra : y para diflinguirie de Jos otros lleva ban- 
¿déra de quadra en el arbol trinquéte. Lar, Pro- 
¿ pratoria navis. i TWA. 

AL MIRANTADGO, O ALMIRANTAZGO, £ 

. mv El oficio que tiene el Almirante. Efta voz le 

4 elcribia con la d en lo antiguo 3 pero defpues fe, 

mudó la d cuz, y le efcribe y pronúncia:Almi- 

rantazgo. Oy tolo le uía hablando del derécho, 

ú impolición que pagan por lo tocante a elte 

oficio : y fe dice en iu lugar Almirantía pàra 

nombrar efte empleo, Lar. Clafsis Prefeótura,yel 

Arcbitbalafia, vel Architbalafiatuso — — . 

'ALMIRANTE. .m. Dignidàd y. empléo militar 

que tiene en la mar jurifdición de meramiftó 

. impetio, con mando abívluto fobre las armádas, 

. navios, y galéras, y como jufticia mayorjuzga 
de todo lo que toca a la marina. Es voz Arábiga 
fegun la mas comun opinión. Nebrixa dice que 
viene de la voz Almiralle, Quros de la voz Almi- 
rales, Covarr. dela palabra Miras añadido el ar- 

: ticulo Al, y otros del Gricgo Almirarchos, Làt, 

. Rei maritima Prator , Prefecius, Mist. DE uL- 
TRAM, lib.4. cap.68. fol. 140. E los ficos homes 
¡que decian en Arabigo Almiráles , Ò Almirantts, 

<Parrip.2. tit. Q. L 24. Almirante es el cabdillo, 

. 6 Capitán de todos los navios , anfi dearmida, 

+ como de otros qualciquicrque fucren ayunti. 
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AUMIRANTE GENERAL, El que. manda y gobierna 

la armáda naval, y cs íegunda períona del Car 
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pi general : cuyo grado correfponde al de 
acítre de Campo general en los exércitos de 
. tierra, Lat. Summi Dacis rei maritima legatus, — 
ALMIRANTE REAL, U DE-ESQUADRA. Es cl que 
. manda y gobierna una elquadra de navios. Lar. 
y Partisalicujus clafsis maritima Praf. Tus. : 
ALMIRANTIA ( Almirantía. ) £, £ La Dignidád, 
empléo y cargo honorífico del Almirante. En lo 
: Antiguo le decía Almirantadgo ; pero moderna- 
mente fe llama Almirantía el oficio, y Almiran- 
« tazgo el derécho que le paga por él. Lat. Maria 
+ ima Prefectura. OO a i: 
ALMIREZ. . m. Mortéro de bronce què firve pa- 
. Fa machacar y moler elpécias y otras colas. Co- 
-,varr, le di por orígen la voz Milirezua , que en 
¡Arábigo fignifica cofa en que le muele algo. El 
-¡P, Alcalà dice que del nombre Minire , 0 Mibi- 
- PZ, que Vale tanto como mortéro de metil. De 
un modo, ú de otro , añadido el artículo Al , (e 
«Conoce, fer palabra «Arábiga. Lat. Mortarium 
. eneum, Fr. Luis ps Gran. Trat, del amor de 
v Dios , part. 1. Cap. 4. Le mandó moler en un al- 
. miréz de bierro. PRAGM,DE TAss. año 1680. fol. 
v42. Cada libra de almiréz à ficte reales de ve- 
- Hlon, en que fe comprehende tambien todo lo 
-¿Obrádo y hechúra. Ov, Hit, Chil. fol. 43. Ma- 
- ehàcan ella frutilla en el almiréz, y fàcan de ella - 
+. Un zumo conque fazónan fus comidas. 
ALMIRON. f. m. Hierba , que (egun el P. Alcalá 
- €s la Chicória fylveftre, y la pone atsi : Cicorea 
.Jaierba, ò Almirón, Arab, Mirón,con que es cla- 
- Fo ler voz Arábiga, y lolo haverle nolotros uni- 
. do el artículo Al, y formado Almirón fin haver- 
-la corrompido cola alguna. Trahe efta palabra 
Covarr. Lat. Endivia. Intubus, vel intybus, 
ALMISOR ( Almisòr, ) Lm. Voz de la Germanía, 
NE fegun Juan Hidalgo fignifica el caballo.Lar, 
uus, i. 
ALMISORA (Almisóra.) (,f. Segun Juan Hidalgo 
- es la yegua, O mula en el lenguage de la Germa- 
via. Lar, Equa,vel mula, 
ALMISORERO , U ALMISOTERO. f. m. Signi- 
rfica el ladrón que hurta caballos , yeguas, Ò 
- mulas, Es voz de la Germanía , fegun Juan Hi- 
- dalgo en lu Vocabulario. Eltos por otro nombre 
"fe llaman ladrónes quatréros. Lat, Abigens, 
ALMIXAR (Almixár.) £m, Lugar donde fe ponen 
+ à lecar los higos, Ella fignificación le dià ella 
voz cl P. Guadix, Oy no tiene uío , y (e llama à 
- efle sitio pasil , o pasil de higos. Es voz Arábiga 
- del verbo Almexare , que figuifica lugar expuel- 
- to al Sol dedicàdo para lecar algunas cofas. Lat. 
: Apricus locus,ad ficus ex ficcandas. 
ALMIZCLADO,DA. adj. Lo mitmo que lleno del 
olór del almizcle, Lat. Mo/ibo imbutus, perfufus, 
infeótus ,a, um. Minor. POR LA Acxicutr. de 
un Anónymo , año de 1633. $. 14. fol. 22. Que 
-hieden y huelen mal las coftumbres de los a/- 
> mizcládos. , 
ALMIZCLE, f. m. Droga odorifera mui conocida 
¿ por fu nombre y por tu fragrancia 3 mas no por 
+ fu naturaleza , no iendo facil determicar á pun- 
. to fixo que cola fea; pero figuiendo las relacio. 
> nes mas verifimiles de los viajadóres, paréce 
et noes otra coía que la maieria de un ab:cef- 
tombr , O pultema que le le hace cerca del 
OM 


. 
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omblígo à un animál de las Indias Orientales; 
femejante à un ciervo pequeño, O cabra montés, 
el qual fe nutre y mantiéne de cofàs aromáticas. 
Ente abícello ( ò fea vexiga como quieren otros) 
fe llena A ciertos tiempos , hafta que llegando à 
incomodar à el animal, efte para librarle fe ee 
tricga contra las peñas y los rifcos , y con elta 


- violencia reventàndofe la vexiga , ò poftéma de- 
- xa pegado en ellos la matéria que contenía : la 


ual purificada con el Sol fe convierte en efta 
tora, que los naturales encierran en vexigas, 
y afsi fe diltribuye por todas partes. Covarr, di- 
ce que elle animal le llama ,.Lofcos , y que por 


. elta razon los Latinos le llamaron Afu/eus, y 


los Arabes Mi/tb, Diego de Uriéa, citado por 
el miímo Covarr. dice que fignifica papo de 
olór , y en futerminación fe lluna Minos :y 
afiadicndole el artículo Al fe dixo Almifch , 
de alli con corta inficxión Almizcle. Lar. Mo 
cbvs, i PRAGM.DE tass.año 1630. fol.16. Cada 
onza de almizele neto, no pueda paliar de diez 
y feis reales de à ocho. Ov. Hilt, Chil. fol, 109. 
Volviefle la armáda cargida de las riquezas de 
E , el alimizele y ambar, y otras colas de 
eftíma. 


ALMIZCLEñO, ñA. adj. Lo mifino que Almiz- 


cléro, Veale. Modernamente fe ula mas, y con 
cípecialidid le aprópria cite cpitheto à cierto 
genero , 0 efpécie de cerméños mui olorofos, 
que por otro renombre llaman cerméños de 


. - olór. Lat.Pyrum Mofibatulum, BurG. Son.38, 


Enterraron un Mico los Per ffanos 

De la embaxada de aquel Rey primera, 
Dicen que era almizcléño como pera, — 
Bufín de ocico, y jugadór de manos, 


ALMIZCLERO , RA. adj. Coía que huels,ò tiene 


almizcle , de cuyo nombre fe forma elte adjeti- 
vo,que otros dicen Almizcleño. Lat.Mofcbi odo- 


. rem fpirans,tis. Amsx.Mor. Defcrip.de Elp.fol. 


40. Tenémos en aquellas dos Provincias, y en 
otras las martas a/mizcléras de que carécen to- 
das las Provincias fuera de Efpaña. 


Armizcuero. (. m, Efpécie de ratón que fe cría en 


el agua , cuya piel huele á almizcle. Tràhe clta 
voz Covarr, en fu Theforo. Lat. Mus odoratus, 


ALMOCADEN,f.m. Cabo, ú Capitán de (olda- 


dos de à pié, En Ceuta hafta de mui poco tiem- 
poàcita parte fc mantenia elte empléo ; pero 


. no cra Cabo d; infantería , fino de caballería: 


el qual quando la guarnición falía al campo à 
hacer leña, ò forrage , era lu ocupación lalir el 
coltando y fofteniendo con diez ,ú doce hom- 
bres de à caballo á la atalava,ú delcubridór que 
fàlía i reconocer el campo,y aflegurarle de enc- 
migos. Los privilégios y exenciones que anti- 
guamente tentan eltos Almocadénes, y las con- 
diciones y calidades que havían de tener fe ha- 
llan exactamente explicadas en las leyes de las 
Partidas, tit.22. partid, 2. Segun el P. Alcalá y 
Covarr. es voz Arabe compuelta del nombre 
Mugueden, que fignifica Capitán , Marifcdl, ò 
Cabo de milícia, y con el artículo Al fe dixo 
Almuqueden , y de alli con corta inflexión AL. 
mocadén, Lat, Equeftris turme ductor, Alaria 
turma Prafecius, Parrio.2, tit, 22.1, 5. Almocas 
dénes Maman ahóra à los que antiguamente (o. 


ALM 
lían llamar Cabdillos. HuG.Csts, Repert, de 
leyes. Aluzocidénes fon Capitànes Ra Ga 
debe fer fabidór de la guerra, y esforzado, gle 


éro, 

AL MOCAFRE. [. m. Inftrumento de hierro que 
firve à los Jardinéros ] Hortelános para cfcar. 
var y limpiar la tierra de algunas malas hiey 
y para traíponer plantas pequeñas. Su figúra es 
como un garabàto en medio círculo, y la punta 
un poco mas ancha y plana que todo él. Tiene 

un cabo redondo de madéra para ufar de él, Efa 
voz es Arabe de Mogtaf, que fignifica garabi. 
to, fegun el P. Alcalá , porque le vé ademis de 
fer la mifina figuificación , que con haverle uni. 
do el artículo Al te hizo Almogtaf, y por fer tan 

- dificil para nucítro idióma Ja pronunciación fi 
cilmente fe corrompió , y quedó en Almocifre, 
como oy fe ula, Lat. Sareulum , i, Hean, Agric, 

- lib.1. cap.9. Aunque las cortaban con aquel inf. 
trumento, que los Hortelanos llaman almcif, 

- Que es vocablo moriíco , y que yo llamaré aqui 
eicardadéra. Au raR. fol. 57. Labrando la tierra 
con un almocáfre que en la mano tenía, 

ALMOCARABES. Í. m. Voz de la Architehira 
antígua, que pertenéce à los Carpintéros, fegun 
fe dedúce de las Ordenanzas de Sevilla, y pa- 
réce labór en los techos enlazàdos que le ula. 
ban de madéra : y fe vé en la [otroducción del 
tit. Alarifes, fol. 142, donde dice : Solamente 
porque labraban quadras è fabjan labrar abr. 
carábes, Elta mifina voz (in el artículo Al fc ha. 
lla en el tit. Carpintéros , fol.148: Primeramen- 
te que el que fuere jumétrico ha de faber facer 

. Una quadra de media naranja de lazo lefe, € una 
quadra de mocarábes quadrada ,€ ochavada, 
Lat.Lignaria toreumata aularum teltis affixa, 

ALMOCATL f.m. Voz de Cirugía. La medúla del 
hucilo, y fingularmente el celebro, ú fefos dela 
cabeza. Viene del Aràbigo Muxbat , 9 Mubat, 
que fignifica lo mifino , y añadido el artículo Al 
quedo Almuchat, ò Almocáti. Lar. Cerdram, i. 
Vigo , Cirug. lib.3. cap. 3. De la llaga delaca- 

-, beza hafta el término del a/mocdti. : 

ALMOCELA. £.f. Capúcho, ú cobertúra de laca- 
beza, 0 una como mucéta, 0 efclavina con capi- 
róte, Ò capúcho. Eftas fe texian de algodón pata 
labrarlas de agúja con fedas y oro, uU plata. Es 
Voz antiquada. Lat. Cuculio, nis, Cucullus, i. Oa- 
DEN.DE Sev, Tit. Texedòres,fol.207. Otrofique 
ningun Texcdór , ni Texedera no fea oflado nt 
olfuda de facer haces de almadriques , nidea!- 
a ¿ni fultanes de algodón para facer de 
Irgo. 

ALMOCREBE ( Almocrébe. ) f.m. Segun Tama: 
rid , citado por Covarr. fignifica el harricro ,U 
recucro de mulos. Oy no tiene ufo fino en Por- 
tugal. Lat. 4/inarius, ii, Mulio, onis. 

ALMODON. í. m. Es una diferencia de harina de 
trigo , que nombra el M. Aviñon Medic. Sevill 
Cap.10. fol.23. diciendo : Segun la manéra de la 
farina,que hai aqui de ella de tres maneras, fi. 
na Íeca, € almodón,e adargama.... El almodón 12- 
mojanlo en agua ,+ muelenlo defpues gruefla- 
mente, e delpues tiran aquel afiecho: vello, Y 
lo que finca es mui bueno, è face mui buen pit, 
€ labrólo. Es voz antiquada. Lar. Simvila,. si 
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ALMODROTE. Í. m. Elpécie de guifádo , ò falla 
con que fe fazónan las berengénas , que fe hace 
y compone de azéite, ajos, quelo, y otras colas, 
Es voz formada del Latino Moretum , y con el 
artículo Al te dixo Almoretum , y deípues con 
ca inflexión Almodróte. Lat. Moretum , i, 
Bono. Gatom. Silv.5. 
Quando e/cribió el Moréto,que en la léngua 
De Caftilla decimos almodróte. 


'ALMOFAR. í. m. Voz de las piezas de armar el 


cuerpo: Y Spas era una parte de la loríga, que 
fe ponía fobre la cabeza debaxo del yelmo , co- 
mo capilla de la miíma loríga , fegun prelúme 
Covarr. en efta voz, y confta de libros antíguos. 
Elta es una de las voces que pone Aldretc en la 
lifta de las que folo por congetiiras fe labe lo 
que fignifican. Lat. Pars quedam lorica caput ga- 
leatum protegentis, Hist. DEL Rey Don Roba. 
«cap. 96. Y como no tenía capillo de hierro fino 
tan folamente el a/mofir hendióle la cabeza hal- 
ta los ojos. CHRON.DEL CiD, cap.267. En guifa 
que le tajó el almofár de la loríga con una gran 
pieza del cafco de la cabeza. 


'ALMOFARIZ. í. m. Parece fer lo miímo que Al- 


miréz. Hallafe elta voz en el Romancero gene. 
_ral, fol.100. en un Romance que dice: 
Y que fois mas ordinaria, 
que en Botica almofariz. 
Veafe Almiréz. Lat. Mortarium encum. 


'ALMOFIA. f. £. Valo de barro , i de metàl , mas 


ancho que alto de borde , capáz para el ufo de 
lavaríe las manos, à que ordinariamente fe aplí- 
ca : lo miímo que Aljofáina. Segun el P. Guadix 
es voz Arábiga , que viene de Mufride , que fig- 
nifica la derra , Ò abierta , y añadiéndole el 
artículo Al fe dixo Almufeide , y de alli Almo- 
fia. Lat. Pollubrum fiétile, Vi.LaLoB. Probl. fol, 
a . Henchifte de agua todas las a/mofias, Cerv. 

OV.3. fol. 107. Y mas abaxo pendía una pe 
tilla pa palma , y encaxada en la pared una a/mo- 
fia blanca, por dó coligió...que la efportilla fer- 
vía de ES y la almofía de tener 

íta, 


agua bendít 


'ALMOFREX. [. m. Bolía quadrada , y mas l 


que ancha , donde cabe un tranfportin ,Ó col- 
chón pequeño , que llevan para cama los que 
caminan , Òò navegan. Tiene una abertúra por fu 
lorgitúd para meter dentro el colchón y que 
vaya defendido : y cabe tambien la ropa de ca- 
ma, y fe cierra con ojétes, ú ojáles , y un cordél 
delgado, ú cordón cofiéndole por eltos ojétes, 
Es voz Arabe fegun Urréa citado por Covarr, 
de la palabra Mifrium , que fignifica el sítio , ú 
coía lobre que fc extiende la cama , y dentro de 
que (e guarda , y con el artículo Al YA formó Al. 
mifrixum , y de alli Almofréx. El P. Guadix di- 
ce que de Mafráx, que vale el tendído, El P.AL 


calá pone por equivalente de Almofréx Cafte- * 


llano el nombre Arabe Mafráx Mafarix , con 
que fe vé que todos vienen con poca diferéncia 
en una mifima ctymología. Lat. Saceus farciña- 
rius, Culeus, i, Hippópera, e. Lo?. Com. El perró 
del Hortelano. À 
Almofréxes y xergónes, 


ALMOGAMA (Almogima )íf, Afi llaman en los 


pavos el último madezo de los de cuenta, que 
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eltá colocado hàcia la parte de la popa,y lo mif- 
mo à el último , que eftá hàcia próa, que por 
otro nombre llaman Redél. Es voz de la fàbrica 

carpintería de navíos. Patac. Inftruc. naut. 


ALMOGARAVES. í. m. Soldados viejos y expe- 


rimentados,que de ordinário fe ponían de guar- 
nición en las Plazas y fortalezas. Elta voz es 
Arabe, y al parecer la miíma que Almogávares, 
y del miímo orígen. Lar. Milites veterani, Ma- 
RIAN. Hift. Elp. lib.1o. cap. 10. A los Almogára= 
ves (afsi fe amaban los foldados viejos de gran- 
de experiéncia y valór ) fe dió orden que eftu= 
vieflen de guarnición en el Caltellar. Y lib. 12. 
Cap. 17. Almogáraves fe llamaban los foldidos 
viejos , y que eltaban pueltos de guarnición en 
los Caftillos 


ALMOGAV ARES. f. m. La gente experimentáda 
I pd ag dai de à caballo , que con fu 
1 


ba à reconocer la tierra enemiga , y tra- 

her notícias de lo que paílaba: y tambien à cor- 
rer el país de los enemigos haciendo entráda en 
él. Es voz Arabe formada del artículo Al, y del 
nombre Mubavir , que fignifica el que trahe 
nuevas, fegun dice el P. Guadix citàdo por Co- 
varr. y de Almuhavir fe dixo con corta infle- 
xión Álmogávar. Yá no tiene ufo efta palabra, 
Lat. Exploratorum militum manus , excurforum- 
que in boftiles terminos. PARTID. 7. tit. 14.1. Y. 
Almogávares entran è furran á las vegádas 
Caftillos e Villas. Hist. DE VLTRAM. lib. 4. Cap. 
271. Eran dos mil caballeros mui bien adere- 
zados,è mil almogávares de caballo. ME: D. 
Guerr. de Gran. lib, 2. num. 14. Llaman Ada- 
lides en lengua Caftellana à las guías y cab2- 


- zas de gente del campo, que entran à correr 


tierra de enemigos , y à la gente llaman almogá- 
vares, 


ALMOGOTE. f.m. Batallón ò cuerpo de infante- 


ría formado en batalla. Es voz antiquada. Lar. 
Agmen, is. Phalanx, gis. REGiM. DE PRINCIP. 
part. 3. lib. 3. fol. 239. Ci fi eltán los enemigos 
en las haces a muchas partes , O almogótes , es de 
artir la huefte... Ci fi eltuvieren à almogótes de- 
facer de sí cufio è romperlos. 


ALMOHADA. f. f. Funda de lienzo, tela, cuero, úl 
. otra cola (emejante , que llena de pluma, lana,ò 


algodón firve para fentaríe con blandúra y con- 
veniéncia, Ò para recoltar la cabeza en la cama, 
Por otro nombre fe llana coxín. El P.Alcali di- 
ce que es voz Aribiga compuefta del artículo 
Al, y del nombre Mvvéda , que tignifica coxín. 
Lat. Cervical, is. Pulvinar, is, Ci Avij. Embax. 
al Tam. fol. 44. Eltaba el feñor affentado de co- 
do (obre unas amorádas redondas. Ov. Hifk 
Chil.fol.89. En fus camas nadie uía de colchón, 
menos de fibanas , ni a/mobádas, Cer v. Quix. 
om.1. cap.8. Donde pudo tomar una almovada, 
que le firvió de efcúdo. 


Aimonapa. Se llama tambien cierto género de fi- 


lláres ó piedras labradas que en el orden de las 
fibricas de edificios fe ponen de modo que re- 
faltan y fobrefalen de las demás piedras , con 
proporción alterna de claros y macizos, y eltan 


rebaxádas las efquínas, y por cíto parecen al- 
mohúdas. Es voz própria de la ArchitetúraTo(= 
cina, y la trahe Comer en fu Thcíoro. Lat, La- 

Cs pe 
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pides in edificio ad pulvinaris fimilitudinem dedo= 
co Jati, I 
Confultar , ò hacer la cuenta con la almobáda. Es 
tomar tiempo para meditar algun negocio, y di- 
gerirle entre nofotros mimos , 4 fin de proceder 
con maduréz en la refolucion, Lar. Capere de 
mote confilium, ÁLFAR» fol. 208. Hice mi cuenta 
con el almobáda pareciendome como €s verdid, 
. que fiempre la prudente confideración engen- 
; da dichofos acaecimientos. 
ALMOHADI'LLA. £.f. dimin.de almoháda. Signi- 
. fica en rigór una almoháda pequeña y mn uni- 
— verfalmente fe entiende la que folo firve para 
Ja labór blanca de las mugéres y cofturéras, que 
. prenden fobre ella el lienzo de la ropa que co- 
fen y labran. Lat.Pulvinalus, i. Pulvillus,¡.Com. 
. FiORIN. fol.13. Me quiero tornar Un poco à mi 
> almobadilla , porque en efta caía fino lo traba» 
jámos no lo comemos. ÁLFAR. fol.281. Yo fe lo 
veo en los ojos , porque fi los quifiera quitar de 


Ja ventána para ponerlos en la rueca,Ò almobadi- 
lla quizá pudiera paar. Lo». Com.Las bizarrias 
. de Beliía, Jorn.1. 
Que aunque agúja y almohadilla 
fon muefiras malias y efloques, 


mugéres celebra el mundo, 
que ban gobernado efquadrónes. 
ArmonapiLLa. Se llama tambien la que hai en las 
- guarniciones de caballos y mulas que tiran los 
- coches y furlónes , y cae lobre la cruz del lomo 
de las caballerías , para que no las maltráte , y 
de la qual falen y en que fe fijan diferentes cor- 
réas de la guarnición. Lat. Pulvinulus in dor fis 
jumentorum appofitus ,ne à farcinis laceremtar. 
ALMOHADILLA. Se llama la carnofidiW que fe hace 
4 las mulas en los lados donde afsienta la filla: y 
elto es porque fe levanta alli aquel callo , y fo- 
- brefale à manéra de almohadilla. Tràhelo afsi 
. Covarr. por término de Albcitería. Lat; Carmo- 
fitas,vel callum jumentorum dorfum vexans. 
Cantar à la almobadilla. Phrafe con que fe dá à en- 
tender que alguna muger que canta bien , por 
: EIs modeltia fe fuele excufar de hacerlo fi 
a piden que cante , diciendo que folo canta 4 fu 
almohadilla , efto es para fu pròpria diverfión. 
Lat, Sibi ipfi, levandi tantism animi gratia, canti- 
tare, . ; 
ALMOHADILLADO , DA. adj. Término de la 
Architeétúra, que uían los Maeftros Albañiles 
para diftinguir un género de moldúras , ò boce- 
ie qua en rs de la Architeca 
túra fc hacen de una figúra, que parécen 
las almohadillas de LE: ui ais 
ALMOHATER, O ALMOJATER. Dice el Dic- 
cionario de las tres lénguas que es lo mifmo que 
fal ammoniaca. EA ASS Y 
ALMOHATRE. Í. m. Una efpécié de cindbrio) 4 
tícrra mineral de azógue ¿que galtan y llaman 
aísi los Plaréros, para fundir y purificar del ho. 
-. do.que han: mencíter el.oroyendalzándolo pa- 
¿vta fus obras. Algunos dicen pr a 
o azógue fublimádo,que valgarmente fe llantd (o. 
liman. Lat, Mercurius fublonaeuss. 2h 0b51195 
ALMOHAZA- LT. Inftrumento de hicrró conque 
4 ele eftriegan los caballos y:mubus para dimpiutles 
+0 la cafpáque gian ll pelo; Compórició de 
o cu) 
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una chapa de hierro con quatroò cincofeme. 

- zuelas de dientes menúdos y embotádos, cla. 

. adas por fu canto contra la chapa, de fuerte 
que eftén firmes y derechas fobre el plano de 
la chapa, y figuen la línea de (u anchúra refpec. 

. to del cabo de madéra por donde fe toma efe 
inftrumento para ufar de él, y la chapa por los 
lados de fu altúra reípeéto del cabo vuelve y 
dobla, excediendo un poco à las ferrezuelas,pa- 
ra que no hieran la picl, ni puedan artimarieà 

— ella mas de lo que diere lugar la chapa, El P, 
Alcalà, Guadix , y Urréa , citados por Covarr, 
convienen en que es voz Arábiga compueña 
del nombre Mabáza , que fignifica elto mimo, 

— y añadiéndole el artículo Al fe dixo Almahiz,, 

de alli Almoháza. Lar. Strigilis, is, vel Strigi. 
ium , ii, Cavixr. Y MeLtb, fol, 151. Sacarlete 

, lo fuyo, y lo ajéno del buche , como él faca el 
polvo con la almobáza à los caballos, Átrar.fol, 

- 202. Si acertàbamos con la caballeriza nunca 
; Áltiba la manta de la mula , el ahmobáza , ò ci 
. ba,CasT.SoLorz. Ficft.del Jard.fol.390. 
No me fuplique el que exerce 
- el mandil y la almoháza. 
'Anda el almobáza y toca en la matadúra. Ref, que 
- advierte que no fe introduzcan converÍaciones 
en que fe puede venir de palabra en palabraà 
tocar algun punto, que laltíme elánimo deal- 
na perfona prefente, 9 aufente , tocàndoleen 
. E boura,d otra cola fenfible para ella, Lar, 
: Incauta amicum fapè rat lingua, 

'ALMOHAZAR. v.a. Eftregar, rafcar y limpiarlos 
caballos, mulas,à otras beftias con el infirumen- 
to llamado Almohiza,de que fe forma elle vere 
bo. Lat. Equum frigili defricare. Maru. DF 
crip, de Afric. lib. 4. fol. 122. T eniéndoleapi- 
fionado en una mazmorra, y haciéndole al- 

- mobazar caballos. Cenv. Entrem. de el Rufan 
- viudo. 
Los mozos de caballos te almohizan. 
ALMOHAZADO , DA. part.paf. Lo eftregido y 
«limpiádo con la almoháza. Lat. Serigili defrica 
i fus,a,um, 
ALMOJABANA.(. f. Cierta torta que fe hace de 
- mallà con quefo , y otras colas. Es voz Arábiga 
— compuefta del artículo Al, y del nombre Moy:- 
bene, ò Mujébene , que fegun Guadix y d PAL 
- calá fignifica queíadilla , y con poca mudanza 
de letras quedó en Almojábana, fegun la trahe 
. Covarr, en fu Diccionario, y Nebrixa en fa Yo- 
cabulario. Lar. Láganum, i. 

Armojarana. Vale tambien comida hecha de 
malla con mantéca , huevo y azúcar 4 mantía 
de los que modernamente É llaman Manteci- 

- dos , que en Sória llaman Mojábanas fin cla" 

-1culo Al : y tambien de efta mifina sala fe ha- 

- cen buñuelos y otras frutas, que Jlamá de far- 
tén yy retienen el nombre de almojábans. La 

Y Gema quoddam placenta: ese Jatibaro, buy 

Jovi tondita, Mos riño: Art, de Cocina ¡hlgl: 

hablando “del: modi-de hacer los buñuéos — 

-nyiento, dice alfin Eta mala firve pat dei. 

>banas y y'defpues otras 4/0 hbsas de cual 
diferentes, Lori Comy de los locos de Valeri 

Eb SIN NOUS mid REC, 

SUC sp dvijad sodo al Couso” e 
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que oy bai fruta de fártén; 
: almojábanas de viento, y 
ALMOJAMA. [.f. Pedàzo, ú trozo de la carnedel 
. Atún hecho cecína , ò alaire , Ò al Sol, ò al hu- 
mo, 0 en fal. Antiguamente fe decía Almojava, 
y oy tambien fe llama Mojama, fin el articulo 
Al. Lar. Frujtum falita carnis ex thynno. Hiear. 
(ob. Plin. lib.9. cap.15. Las Pelámides'divididas 
en pedazos, y pueltos en [al le llaman Cibios, y 
- en Elpaña las llamamos Almojámas , y fon teni- 
- das en mucho para enfalidas. Pelimides fon 
Atúnes nuevos. Card ral 
ALMONA. Í.f. Xabonería donde fe fabrica eb xa- 
. bón ,aunque en lo antiguo fe exteridiad Úgni- 
ficar otras calas y fibricas , óalmazénes públi- 
cos, Es voz Arabe. Lar, Locus. ubi /apo conficitar, 
. Morcab. Hilt, de Sev. lib.2. Cap,t I. Xabón de 
- lo priéto, llamàdo afsi à diferéncia de lo blango, 
que fe hace en panes en la otra almósa de Tria- 
- Na. OrDEN.DESev. Tit, de la farima del adargá- 
ma y almodón. Ordenámos que qualquiera que 
arrendare el 2/móna del adargama, Xic. + > .:5 
ALMONA, Significa tambien la pelquería , sítio , ú 
armàda donde fe'cogen los: fàbalds. Lat. AL/a- 
sum pifiaria- Ron, Àntig, de Xeréz, cap. 16. fols 
.,54 Y la peíqueriade los tàbalos que, los patbga- 
: des llaman Almóbas sn nos sabana Dato ra 
Al MONDIGA. Veg Re Albondigas 11000 30507 
ALMONDIGUILLA ¿O ALMONDEGUILLA. 
Voces corrompidas de Albondiguilla,que es ço- 
mo debe decirís, Veale. Lar, 47a jufudata. Ja- 
ACN F.POL. folita Ge cciii3 sr ALXAEC MIA 
AFA IT I deseos Que mi hagi cagmeld,-: tu, ol ins 


“1:79 Relleno; si gigóte, exortomlá chu 0) 
ja 1 dglefastortari pafillentates 301 05 
Lc :Mondonzo, manjar blancas alnondeguillas, 


y 21 Cbarizes, falobiabanes, mi moncildesc bernolh 
ALMONEDA: fof La venta de Jas pofas que pu- 
blicamente fe hace con intervención de la juftí- 
. Cia à voz de Pregonéro., que publicala cola que 
, fe vende, y él précio que din por eliy para que, 
4 vayan pujando urosa otros los cempradóres y y 
le acreciente el précio , y fe remàte, Tambien 
- fe llama afsi la: que particularmente fe. hace ini, 
intervención de lajulticia de, aquel que s'olun- 
tariamente vende. (us albájas y bienes. Puede 
componerit ella voz del nombre Monéda, y de 
el artículo Al y porque fe hace dipeto:y monéda 
.loque alii. fe vende» Lar, Bonorjn; auélig, Sub 
ho fia , vel ad haffam venditio, RARTID. 2, tit, 26. 
1.32. Almonéda es dicha:el merçàdo de las cofas 
, Que (on ganádas.en guerra , è apreciàdas pordia 
neros, cada una quanto Vale. FueN T, Trad, del 
alno de oro, lib.9. fol.47. Otra dia-me pulieron 
. en almonéda, pregonando el Pregonéro: à quien 
, din mas por él, Meno.- Guerr, de Gran, lib, re 
en cl proem. Prefos y atàdos hombres y mugé- 
. TES, niños cantivos vendidos en almonéda, .. 
ALMONEDEAR, v.a. Poner en pública venta y y 
a voz de Pregohéro, 0 pregonar alguna cola, 
fefialando el précio que ofrecen par ella los po- 
nedóres. Lat. Auétionari, Auclioiem faceresVan- 
T1D.2, tit, 26. L 33. E eftos deben (er atàles que 
lo fcpan almonedear de manera que, gic, — :+ 
Alu ONEDEAR. Metaphoricamente decimos al ha- 
blat à gritos alguaa perfóna las colas que debic. 
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ra hablar en tono mui baxo: y con efto quere- 
mos decir que las publica para que todos las 
2 1 oigan, como fe hace en las almonédas. Lat.T ame 
-¡Nquam voce preconis tacenda promulgare , edicere, 
- Cunv, Entrem. del Juez de los divorcios. 
ve 000) Por amor de Dios Mariána 
citen us qué xo almonedees tanto 
¿beicvr o) otunegócio , habla paffo. 
ALMORADUX. í. m. Hierba , que por otro nom: 
- bre fe llama Mayoràna: la qual extiende por 
-+rtierralfas ramillas , y prodúce las hojas peque- 
-¡¡ Bas, vellófas ¡redondas y femejantes à las de la 
¿¡Calaminta «fon mui oloròlàs , y tienen fuerza de 
calentar. Comunmente eftá reputida, cíta voz 
.v por Àràbiga, «yy el P. Alcalá en fu Vocabulario 
4 pObe porc ¡jente Mordadíúxs pero aun- 
0 Efpañoles da hayan tomado de los Ara- 
bes, Jiraiz és del Latino 4maracus , de quien 
ol findadala tomaron los Arabes: Lat. Ámaracus, 
¿hi vel Amaracim,iSempfuchus, vel Samp/ucbum, 
a vulgòdMajordna l:nG. Diofc. lib.3, cap.q3. en el 
7 Carálógo ide 103 nonibres Caftellanos. Mayord- 
na y Aimoradúx. Herr. Agric. fol. 248. Almo- 
- radicado raiz y colór lo tiene:todo , como la 
* hierbaquenai 110 rr 
ALMORI, O -ALMURTI.: fm. Cierta compofición 
' que (e-hacía de harina, fal, miel , palmitos y 
5 Otras ¿olas ¿; de: laqual te hacían tortas delga- 
zo das ¿iy cocídas:en el-horno ; eta comida eltima- 
da y medicinal Lars Placente quoddam genus. 
+ Avií. Medic. Sev, cap.33. fol.74. Y echen azéi- 
te y almorí. Sevi De ÁBULCAC. trat.2, ful.29. 
3 Quedoelta (verte hecho cs el almarí regalo de 
melas Rede ni ne, estes pena 
ALMORRANA. LE Es una enfermedad en el mo- 
y do Vulgar de entendér , aunque impropriamen- 
- ¿Te , pues no es Lino la parte que pa una en- 
fermedad. Juan de Vigo , Cirug. lib.4. de las úl- 
-¿eetas y Chpigs dice 1 En la extremidad del traséro 
ha producido la naturaleza cinco venas , las 
o Quales llaman los Anatomiftas Hemorlioidales. 
1. De eltá voz le ha corrompido la palabra Almor- 
2 dina, que es en el modo común:una inflamación 
¿de los extremos de aqueltas venas con mucho 
dolor ç y: me fuele prorumpir en' évacuación 
+ de alguna fangre de ellas milmàs. Lat, Mari/cay 
ce. FRaGos. lib.2, de las enfermedades de la ve- 
¿| Xigay cap.3. fol. 106. Los que padécen efte mal 
: tienen. juntamente almorránas que: les fatigan 
-y mucho... . goin EG 
ALMORRANIENTO, T A. adj. La Períóna que 
¿ padece la entermedád de almorránas, Elta voz 
e ula por juego , Ò burla zahiriendo à los que 
— padecen la tal enferoredid , que fe conúidéra o 
+ afquetola,Ò vergonzofa,ó entrambás cofas. 11á- 
henla Nebrixa, y Covarr, Lat. Hemorhorcrs, 
ALMORREFA, f. £. Cierto modo de enladrillar 
los fuelos con azulejos enlazádos , el qual no 
«tiene yd ulo, y por la miíma razon no le tiene la 
+ "voz, Lat. Laterculorum deco fatoram quedan pa- 
- Oimebiatio. ORDEN, DE SEV. Tit. Albañies, fol. 
.1 150, Sabellos folar € atar todos quatro de junto 
cerrado de almorréft.' > e? 
ALMORTAS. Cf. Legumbre, que porotro noms 
+ bre llaman guijas en la Mancha : efpécic de gui. 
antes ae ddna , duros y defabrides, y que 
Gg 2 por 


-- pu ml 
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por fis hechúra los llaman tambien dientes de 
muerto. Galtan efta femilla las gentes pobres 
comiéndola toltida,ò cocida. Lat. Pi/um,i, 

ALMORZADA. Í. f. La porción de alguna cofa 
fuelta y no líquida , que puede cogerle y caber 
en las dos manos vueltas las palmas hàcia arri- 
ba, y pueltas en figúra cóncava juntas una con 
otra , para que fe ayúden á tener fin que fe cái- 
ga lo que cogieron , ò recibieron : y afsi fe dice 
una almorzada de trigo , de cebáda , u de otras 
qualefquiera femillas : una almorzada de diné- 
ro, de aréna , y de otras colas. Covarr. (iente 
que fe dixo almorzáda de la voz Almuerzo,por- 
que ordinariamente para dar à las béltias de ca- 
ballería y trabajo un bocado (como fe fuele de- 
cir ) fuera del piento , fe le echan cogiéndole de 
elle modo con ambas manos , y dicen echarle 
una almorzida : como fi fe dixefle una cantidad, 
O porción corta, que lea como almuerzo , y que 
de aqui paísó a llamarfe alinorzada todo lo que 

fc coge con las dos manos en la forma exprelsá- 
da. Lat. Cujufvis rei quantum ambabus volis com 
plecti quis potef. 

ALMORZAR. v.a. Comer por la mañána temprà- 
no qualquiera coía la primera vez. Elte verbo 
es anómalo , porque en el prefente de indicati- 
vo muda la cen me , y fe dice Yo almuerzo, tu 
almuerzas , aquel almuerza , y en plural vuelve 

. Acobrarlao, y le dice Almorzamos, almorzais, 
y afsi en los demás. Lar. Jentare. Carixr, Y Ms 
115. fol. 122. Adonde irémos Semprónio ? à la 
cama à dormir , ò à la cocina à almorzar, EspiN. 
Elcuder. fol. 213. Pafsé de efta manera algunos 
dias , con que almorzába y merendaba à mi guí- 
to. Cerv. Quix. tom. 1. cap. 21. Hecho efto al- 

. Morzaron de las (obras del real. 

ALMORZADO,DÀ. part: paf. del verbo Almor- 

. Zar ,que en el fentido recto tiene poco, Ò nin- 
gun uío 5 pero sí en el hifpaniímo de llamar al- 
morzado al que fe ha defayunado y comido al- 
po por la mañana. Lat. fentatus,4,um, Com. 

LORIN, Sccn.36.f01.128. Porque mi muchacha 
bien contenta y almorzáda fue. l.AZAR.DE Torm. 
fol. 263. Y aunque ahóra es de mañána no le 
cuenten por bien almorzádo? 

ALMOSNA. £.f. Lo próprio que Limofna, Veafe. 
Es voz antiquada de Aragón. Lat. Eleemo/jua, 
Fuer.be ARAG. fol.121. Como de a uellas mu- 

. Ehas obras pias y de mifericórdia y pd me- 
ritorias (e hacen, 

ALMOSTA. (.f. La cantidád de trigo , ú de otra 
coa , que pao caber en las dos manos juntas 
arqueándolas. Es voz antiquada de Aragón,que 
modernamente fe dice Molta,ò Mucíta. Lat.Cu- 
Jufuis rei quantum ambabus volis compleEli quis 
Potef. Acr.vs ConT,ne ARAG. fol.35 Atem.qui 
vende blat por cadaícuna fanéga paga una al. 
mofa de toda cofa que à fanéga perténga. ; 
Pueblo tiene el oficio y obligación dé cuidar de 
la igualdad y ajufte de los pelos-y: medidas de 
qualquier género que fe vende y comipraieá él, 
Hillate efcrita con cefta voz algunas veces, 
Lar. Publicarum menfurarum, St pondersom cura. 

- tor, AEdilis, ORDEN/ DE Six. Tit/de los Alia. 

-. tazénes, Esti. EHouder. fol 12. Yo falí de cafa 


ALM 
de mis Padres de vucítra edad , y por mi virtud 
he llegado à tener un oficio mui honrado de 4/. 
motazén de cita Ciudad. 


ALMOTAZENALGO, O ALMOTAZENAZ. 


GO. f.m. Es el derecho y el oficio del que (ella- 
ma Almotazén en cada Pueblo. Lat. Pubiicarum 
menfurarum,O* ponderum munus, «Ldilitas, Op - 
DEN. DE Sev. Tit. de los Almotazenes, El que 
fuere arrendador del Almotazena!go con el var- 
rer de las calles lieve de calunia doce marave- 
dis de qualquiera que echare eftiercol , ò befti- 


lo, ò otras (uciedades. 


ALMOXARIFADGO, O ALMOXARIFALGO. . 


£. m. Lo mifino que Almoxarifazgo. Son yoces 
antiquadas. Lat. Veétigalium coli1gendorum mu. 
nus, Hist. DE ULTRAM, lib.4. fol.206. Arrenda- 
ron de él el Almoxarifadgo. OxDEN.DE Sev.Tir. 
del Almoxarifalgo de Sevilla, y de las mercade- 


rias. 


ALMOXARIFAZGO. f. m. Cierta renta y dere. 
chos que fe pagan al Rey de las mercaderias 


ue falen para otros Réinos , ò entran en los de 
[paña por mar. Hai fituados eltos derechos en 
varias partes y Ciudades , como en Sevilla, Ca- 
diz, Granada, Malaga, Cartagéna, Murcia, dec, 
tambien hai los del comércio de las Indias, 
on feparàdos de los de los Réinos de Efpaña: 
y porque el mas pingúe fué el de Sevilla, para 
diftintivo fe le dió el renombre de Almoxarifaz- 
go mayor , como fe denomina freqiientemente 


- enlas leyes. En loantiguo fe usó de elte nom- 


bre para los derechos que fe pagaban al Rey, 
por razon del portazgo, diezmo, ò cenfo de 
tierras; pero delpues fe aproprió à lo que fe pa- 
por razon de entrada y lalida por mar. Lar. 
enfumt, Tributum, i. V. eébigal, is, Recor. lib,g. 
tit. 22.1. 1. Otrofi que de todas las mercaderías 
»==Que le (acaren por mar fuera de eftos Réinos 
por qualeíquiera Puertos del diftrito del dicho 
dAlmoxarifa-go mayor de Sevilla, de que lc han 
acoltumbrado pagar dos y medio por ciento de 
Almoxarifazgo, le paguen de aquí adelante, Sec. 
Y ley 2. Y paguen luego á la entrada cinco ma- 
ravedis por ciento al dicho Almoxarifazgo ma- 
yor, y quando las vendiéren diez maravedis por 
ciento de Alcabala al dicho Almoxarifazgo. 


Ai MOXARIFAZGO, Se llama tambien el empléo, ú 


Oficio del Almoxarife.Hallate elta voz en el Re- 
ah tòrio de las leyes de Partida. Lat.Vedtigalium 
1 


que Theíóréro, El P. Guadix, Diego de Urréa, 


4 


O: 


y Tamarid convienen en que és palabra: Ará- 


18a , lolo difieren en fu origen. El mas 
probable y prépcio paréce el' que di Diego de 
el. Y 4 ca, que 


dice viene de Maxerifas ¿qué (g- 
veedót , ú defcubridór, y:añadiéndolc el 


7. artículo Alte dixo Almuxerifun, y de alli con 


inflexión Almoxaríto. En Ceuta ¡llaman 
Almoxarife al. tenedór de baítimensos. Lar. 
Exaélor portoriorum, Recor.libig.titsza, l. 1- 


+ Dexando :1ós di: hos Almoxiarifis cobrar les de- 
44 pechos. que de antes (é podía y. acolianbraba 


£ 
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llevar. Martan. Hift. Efp. lib.15. cap. ir. AGi2 
miímo fe ordenó que cl T heforéro no fe llamaí- 


. le Almoxarif: : apellido que por fer Arábigo erá 


cdiofo. Jacinr.Por.fol.116. 
Que quanto el go pródizo adminifira 
Almoxarife el tuyo lo rejifira, 


ALMUD.f.m. Medida de coías fecas , como fon 
. trigo, cebada , garbanzos y otros géneros , 0 el- 


pécies de granos y frutos fecos: como avellà- 
nas , bellotas y caftañas. En Caftilla fe llama ce- 


. lemín , y correíponde à la duodecima parte de 


una fanega, aunque en la Mancha vale tanto co- 
mo media fanéga.Segun Aldrete, Covarr.y otros 
viene del Latino Modius , que fignifica efto mif- 
mo , y los Arabes corrompieron efta voz en 


. Mud , y añadiéndole el articulo Al dixeron Al- 


múd. Lo miímo fiente el P. Alcalà. Lat. Medim- 
nus , vel Medimnum. OuDEN. DE Sev. Tit. de la 
Alhóndiga. Otrofi que el dicho arrendadór ha- 
ya y lleve...un almíúd de cada cahiz. 


'ALMUDADA. [.f. Dice Covarr. que fignifica el 


elpicio de tierra que correfponde , para que to- 

lamente quepa en él media fanéga , que es lo 

miímo que un almúd de fembradúra en algunas 

partes. Lat. Spatiwm illud terre,in quo meaimnes 
eri potef?. 


'ALMÚDEJO. fm. Medida de cofas lecas , y es lo 


milimo que Almúd , aunque paréce diminutivo, 
Elta voz es própria de Sevilla : y porque haiun 
oficio de Almudéro , que tenía todas las medi- 
das públicas para que los foraltéros pudieflen 
vender las cofas fecas , llamaron Almudejos à 
todas ellas en comun. Lat. Modits , i, ORDEN. 
De Sev. Tit. de los pelos y medidas, Otroli el 
Arrendador de los Almudéjos ha de tener almú- 
des y medios almúdes y quartillos derechos fe- 
ridos del fiél para con que midan las perfónas 
que à efta Cibdad truxeflen à vender de fuera 
. de ella afrecho y ceniza , y azcitúnas , y bello- 


tas, Kc. È 
"ALMUDENA. f.f, Nombre próprio de las caías 


públicas donde fe guardaba el trigo. Paréce que 
fea la mifina voz que Almóna , ò Almúña, ò Al- 
múnia , que con toda efta variedád fe conferva 
en diverlas Províncias de Caftilla y Aragón, y 
otras de Elpafia. Lat. Horreum , it, HorTENs. 
Mar. fol. 144. Ella alhóndiga , ò almúdena , que 
voces Arabes fon ambos nombres. ZuRIT. Án- 
nal. de Arag, lib. 3. cap. 8. Con fu efpáda en la 
mano fué halta la puerta de la almrudéna,que era 
el Alcázar de la Ciudád donde [e havían recogt- 
do algunos Moros. 


'ALMU ERO. í: m. En Sevilla dan efte nombre 
o. alque tiene el cargo y cuidado de guardar las 


medidas públicas de cofas fecas. Lat. Menfura- 


o sum cufoss ORDEN: DE SV, Tit. de los Almudé- 
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“ALMUDI: (om. Significa Pófita de granos. Esvoz 


J 


 ufada en los Reinos dedÀragón , Murcia; y Va- 


1, -lebcia, v formada del nonibre. Alémid: Latublor- 
Es seum. CovaRR: en la pitlaix A imiido dbnadi en 


. Valencia Jesda caía del Alhóndiga; adonde fe 
. vende y fe mide Todo el triga que devalíe de 


fuera: v ditòferde almúd:y yo: asi, valáirá tanto 


:, comocl lugar donde fe mide el trigos ORbeN. 


gi DE ZAnac. Litdel Almurazás) tol 694 por las 
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- mefúras de nueftro a/mudi otros veinte y cinco 
fucidos. 


ALmun1. Vale tambien medida de feis cahíces de 


hyefo. Es voz ulada en algunas partes del Réi- 
no de Aragón , y fe ula de ella folo contando. 
Lar, Menfura na. quator O viginti medim- 
mos gypfi compleciens. ORDEN, DE ALcañz , pl. 

. 73. Ordenámos que la medida de algéz fe dé 
colmàda , y que el précio del bizcocho (el hye- 
fo hecho de hyelónes por eltar cocido dos ve- 
ces) (ea á razon de diez y ocho fueldos el alma- 
di, y el nuevo à veinte fueldos. 


ALMUEDANO. Í. m. Equivale à Mullidór, ò lla- 


madór , Ò como algunos fienten à Sacriftán. Es 
voz Arábiga compuelta de la dicción Mueden, 
que fignifica llamar y convocar, y con el artí- 
culo Al le formó Almuéden , y con poca varia- 
ción quedó en Almuédano. Entre los Arabes es 
el que llama y convóca al Pueblo deíde las tor- 
res, Ò partes altas à voces à orar. En Elpaña yá 
no tiene uío , aunque fe halla en vários Autó- 
res. Lat. Convocator, Invitator , oris. Hist. DB 
uLTRAM. lib. 3. cap. 2. Havia torres altas en que 
fubian los Alsmuédanos de los Moros, CHRON, 
DEL CiD, Cap.123. Mando poner en la torre on- 
de llaman los Aimuédanos campánas que lla- 
mallen à los fijos de Dios à las horas,8c.MenD. 
Guerr, de Gran, lib.1. num, 13. Dicen Almuéda- 
no al hombre que à voces los convóca à Ora- 
ción , porque en fu ley fe les prohibe el ulo de 
las campànas. 


ALMUERZA.f.f. Lo miímo que Almorzida.Vea- 


fe. Elta voz es ufada en lomoderno entre los 
. Albéitares y mozos que cuidan de las béftius 
. caballáres que andan caminos y tiran de los car- 
ros , coches , caletas , Sc, que enlo antiguo de- 
cían Almuéza. 


'ALMUERZO. í. m. El primer alimento que fe co- 


. me por la mafiàna , y con el qual uno dexa de 
eltar ayúno , por lo que tambien fe llama deía- 
yúno. Regularmente fuele fer de cola ligéra y 
en poca cantidid. El origen de efta voz fegun 
diícurre Covarr. viene del nombre Latino Mor- 
fus , que fignitica bocàdo , y como de ordinario 
lo mas comun entre la gente populàr el defayú- 

. noes de un bocido de pan, tanto que para ex- 
preflarie dicen: Vamos à tomar un bocado : con 
el artículo Al fe pudo formar Almorfus, y del- 

. pues corrompido quedar en Almuerzo. Lat.fen- 
taculum.Com.Fror1nsfol. 127. Subimos fi quie- 
res que fe nos enfría el almuerzo que aguarda 
fobre la meía. Quev. Muf.5. Bail.1. 

No baya almuerzo, ni merienda, 

: comida , ni colación, 

ALMUEZA, f. f. Lo mifmo que EST Vea- 

¿y e, Es voz antiquada, y que oy fe llama Almuer- 

y ZA SUAREZ y Doa de caballos, lib.1. fol.23. 

- y 24, De la qual daráfe cada mañána à la béltia 


40 mia almuéza;.. Una amuéra por la mañana , y 


ob Otra'à dá tardes: Dénteleà vueitade la cebida 
25 aña'almuéza Mena detrigo. Covana, en la pa- 
$ labuiAlmuerzo. Llaman almuéza de ccbáda cl 
puñádo/queJes etban de ella, que so llega à 


o pienbo èntèrós vo i S et . . 
ALMURCA: CE. El éumo de las 'azeitúnas expri- 


Elias, que de aparta dol azcito poi ler mas pe 
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lado, y fe dexa efcurrir por inútil. Comunmente 
en Andalucia y ctras partes fe llama Alpechin. 
Elta voz es tomàda del Latino Amures, que vale 
lo mifino : pero cftá antiquada. Lac. Diofcor. 
lib.1. cap. 120. cuyo título dice; Del alwmuyca de 
. las azcitúnas : y dentro. La almurca es la hezde 
. la azeitúna exprimida. E ; ió 
ALMUT ZAF. Ll m. Lo milino que Almotazén, 
Veafe. Eita voz es del ulo del Reino de Aragón. 
.. ORDEN. DE ZARAG. Tit. del Almusazáf, foL68. 
elas cofas que el Almutazaf tienc. jurildición 
vn El que fuere extracto al oficio de Almutazáf 
de la dicha Ciudád.... Que. el dicho Almytazaf 
1ca afsimilino obligado mandar. y hacer que 
pefadòres y ri a reconozcan congrande 
- Cuidado los pelos y medidas, $ Cs... 1 
ALNA.[.f.Medida con que (eunide.el paño y otras 
. telas , y es lo que hai delde el cody a la many, 
Ulate de efta voz en Valencia, vÀarahic Nebri-, 
xa en fu Vocabulario, y. dice, le llama ep Lat,, 
Ulna curta. CovanR, en la palab, Àna. Una ul- 
na que el Valenciano llama 444», ès.la medida 
que hai delde el codoà Ja mano, |... 
ALNADILLO, LLA. fm.:v-£. dimin. de Alnàdo, 
que explica la -pequeñéz del lugeto.en edad ¿0 
. eftatúra, y de ordinàrio es voz de delprécio de 
la Potes Lat. Priviguualis y ¿y Honrens. Mar. 
fol.226. Y pidele. la nadilis la cabeza... , 
ALNADO, DA. í. m. y £ El hijo, o hija que tra- 
. hen los cafidos: al. matrimónio ,relpotto del 
hombre ò muger con, quien Je contrihen, Llán, 
mante tambien Antenádos, o.Entenados. Una y 
otra voz vienen del Latino Antenatus, quequic- 
re decir nacido antes de, aquel matrimonio , Ò 
nacido de otra muger. Lat. Privigaus, MeN. 
Coron. fol, 17. Llámanle alnádo,de Urias y por- 
ue le ovo el Rey David en la muger de Urias 
u caballéro. Marsans. Hill, Ep. lib; 9, cap, 34- 
La Madre cuidaba de los ide como de hijos. 


próprios, . TL 0)! 
ALNAFE. (. m, Esun género de haornills portàtil 
que fe hace de hierro, barro, o piedra blanda : y 
tegun la matéria fuele tener la forma 3 peró Jos 
de lerro conttan de una como calderilla, (obre 
tres O quatro pics , y gn medio de ella unas bar- 
tas atravefadas, Ò cruzadas , (obre las quales (e 
pone cl fuego. Covarr. La ticne ¡por palabra ve- 
nída de el Hebréo Nafib 4 Que fignifica foplar 
añadido el articulo. Al, Lar, Chytozus. PANT, 
Rom.1. aa 
Que d tanto incéndio te ofrezco 
quanto carbon , quanto sifeg .-.- 
eu mis fulfúreos alnafes — 
Arde elerno, y quema vivo, 
ALNO. (.m. Lo miímo Sue Alyfo, Veáfe. Lat, AL 
nes. Huerr. fob. Plin, lib.24. cap.zo, en la nota 
del margen. Las hojas del aju acadas de agua 
hirviendo (on certifsimo remédio para los tu- 


ALO. í. m. Es la hierba ó planta que propri mente 
1 Cal mn Veale, Lar, 
Simpbitum petreum, Hogar, fob, Plin. tom,2, 
fol.429. Nofotros llamámos A/e al que los Grie. 
a imphito petreo, Costa 
OBADADO, DA, adj. Mordído del lobo ,á 


que tiene la enfermedid que llaman Lobádo, 





ALO 


- Dícele de losanimales con propriedid. Trahe 
. elta voz Covarr. en iu T heloro, 

ALOBADO,DA.adj. Lo milimo que Lobádo. Vea. 
Me. Trahenefta voz Covarr. y Nebrixa, Es anti. 
, quada, Lat. Strumofus. I 

ALOBUNADO, DA. adj. Lo que tiene femejan. 

za de lobo, y etpecialmente en el colór del pe, 

- do. Lar; Quod lupimum colorem refort. Espinar, 
«Art. ballet. lib. 3. ful. 237. Afsimilmo fe cazan 

eltas aves con unos perrillos que llaman de ojéo: 

¿don del tamaño de una zorra, y de fu miímo co- 
. lor, 0 alobumádos. . 

ALOCADO, DA. adj. La Perfóna que aunque no 
- do es parece loco, atsi en fus acciones, como en 
. Aus palabras y-dettemplanza. Lat, Mente permo- 
¿, Sus, aut qui pounib lá mente $1 /6e/14.Grac.Mor, 
+, fol.61. Siendo en todas tus colys mui templido, 

yno beódo, ni alocádo, | hi 

-ODIALES ( Alodiàles. ) adj. de diftincion de 
- los bienes que fon libres y Un carga , ús de otra 

qualquier cola que le poñice eu cita forma. Es 
Voz forcnies Lat, diodumm. +) 

ALOE. i. m. Arbol que le cria en vàrias partes de 
- Las indias Orientales, y particularmente en la 
¿¡Cochinchina; Es mui:temejante al olivo, aun-. 
. que mas corpujento : lleva, el, fruto parécido à 

das cerézas. Su tronco es de. colór oblcúro y.qu- 
dolo. Es mui fragrante el glór que di lu madé- 
. Fa quemada , la qual es (umamente pelada, y.de 
notable amargúra , que iguala OIea A La del 
acibar, por cuya razon fe llama AJoÉ, y mas qo- 
. nocido en Caltellano; ingloc. :L x 
- Suelen mudar el acento à eta voz dicicndoAloe. 
a Lar. 4, llocbum, LaGun. Divíc. lib, le, a . 
-Xyloaloés,quequiere daca Lino db i edi: 
¿Fadel Aloé. BURG SON. 13a, i 205), 
e Y envueloea fu cadaver enaloss EA 
+=, Defues de muerta contra tanta agràvio, 

Aros. Es tambica la planta que comuamentedé 

, Mama en Caftellano Zibila , de que le faja. el 
Acibar , que en Griego fe dice ALé , y por cuya 
-Eazon los Boticarios La nombran 261: y emjotros 
muchos Aútóres (3 encuentra con ele nembre. 
¿Hat diez, es, Huxrr. fob, Plin. lib. 27.; capa 
2 An El aloé tiene demejanza de cebolla albarranas 
. PELO Es Mayor y de mas mes ho SenvIp. 
DE, ÀBULCAÇ,, Art, 1, tia di le de 
donde fc hace el aloé,o acibar: y digo que le ba- 
cedo zumo de la hierba que zunbana le dico, , 

ALOGADOR. 4: m. El que alquila, 0 arriendaal- 

guna cola de otro por. ticmpa Cñalado 

cierto précio, Es voz autiquada, y viene ES 
tino Locator , que fignifica efto milino. Lat. 
Auétor, Locatur, Fura, R.lib,3. Big, La. Qurols. 
el alozadór no la pueda dexar fufta el plazo, 143 

ALOGAMIENTO. £ m, Lo miímo que Alquiler, 
. O arrendamiento. Es yoz antiquada, Lat. Lara 
AO Dart Desa tit S, La, Otroli decimos que ro- 
, dos los pléitos que pulieren entre. sí bras 
«Lobre los arrendamientos. y alogamientos que de- 

ben valer, . - cd: ls a Rescat 

ÁLOGAR. v. a. Alquilar, ò arréndar aigua col: 

Viene del Lat, Locare ue fignifica cito mifmo. 
Es voz antiquada. Lar, To aut pradinm las 
Voz , e 

: Pationi additere,de Rimare,merçede in/eribere. Pan- 
TD je 111.2, 1,4, Pagar deben los prresidados è 

ds os 
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- los alogadóres el précio de las colas que arren: 
daren, O alogáren. 

ALOGADO,DA. part.paí. Lo alquiládo, ò arren- 
dádo. Es voz antiquada. Lat. Locatus , vel Meri- 
torius, a, um, FusR. R. hib.3. tit.17. LI. De las 
cofas alogádas , que quiere decir de las colas al- 


. quilàdas. 
'ALOGUER. Lo miímo que Aloguéro. Es vozan- 
tiquada. Fuer.R. lib.3. tic.17.1.5, Con el algguér 
+. del tiempo que fe firvió de la bèftia. 
ALOGUERO. í. m. Lo mifmo que Arrendamien- 
to, 0 alquilér. Veale. Es voz antiquada. Lat.Lo- 
. carium ii, Locationis pretium, Merces ex locatio- 
ne, PART 1D.5.tit.8. 1.1. Aloguéro es propriamen- 
. tequando un homé alóga à otro las obras que 
ha de facer con fu perfóna 0 con fu béltia, O 
quando otorga un home poder à otro de ufar 
de fu cofa , ò de fervirfe de ella por cierto précio 
que le ha de pagar. Hua, CeLs. Repert, de las 
leyes de Call. en efta palabra. Se hace el alogué.. 
-. rocon confentimiento de ambas partes. 
ALOHARIAS.f.f. ufado en plural. Vale lo mifmó 
ue Pechínas , que fon aquellos quatro cortes 
e boveda que fe hacen en un Templo , fóbre 
-* los quales carga la media naranjá. Es voz de la 
- ArchitcéGtúra, y antiquada. Lat, Maghnarur co. 
dumnarum fummitates, quibas innituntur Tem- 
plorum tefudines. ORDEN. as Sev. Tit. Carpin- 
téros. Irem que el que elto ño fupiere , y fuere 
Lacéro que faga una quadra ochaváda delazo 
- lefe con fus Ditas,d alobarias à los rincónes, 
ALOJAM O. (. m. Elsítio, ò lugar donde fe 
-  recógen , Ò paran los foldidosque vin de mar- 
— cha , para dormir y defcanfar. Viene del Latino 
. Locamentum , que en la baxa latinidad lignifica- 
¿ba lugar donde ponían alguna cofa, ó la mifina 
acción de ponerla en E determinàdo. Lat. 
Hofpitium militum, vel Cafkrorum metatio, pof- 
: tio, locatio. Marm. Rebel. lib.6. cap.9. Hafta ha. 
ver movído con fa'campo de aquel alojamiénto, 
— MeNp.Guert. de Gran. lib. 4. num.r. Refolúto 
- de dexar al Duque el pafío de la Alpujarra,com- 
- - batirle los alojamientos, y atajarle las efcoltas. 
'ALOJAR. v.a. Hofpedar, ET ú dar pofida 
àotra períóna,Òò à muchas. El origen de efte 
¿verbo es del Latino Lorare. Ordinariamente tie- 
- ne mas ufo en la' milícia pará cón los (oldàdos 
que paflan de urias partes À otras, y parah de 
noche en los Pueblos para deltanfar de la mar- 
cha. Lat. Hofpitio txcipere, recipere, vel /n er ef 
7 loco cafirametart, pomere , locáre, Lo»; Pereg. fol 
—93. Alojólos eb fa quinta Láuténició, y los regaló 
—con grandè dfandancia, Le Qu. 
Atòjan. Vale tàmbien recogerfe yalbergarfe, 
rar para delcahfat, Y dormit, era ha pi 
. “eubierto , d en el Campo. 10 mit qué ató- 
. artes pero fe Mele alar e EE VErbO UE 
modo heutro. Lat: Divertére; MK o; Guerf., 
ran Mb. 4 mum. T: Mando tocar A reco 
alojó pegado it RierteCEnY. ii tor. 1. 
10. Deicofos de bulcar adonde adorar 
pr . o ET PAS vedad fi 
A CUA rio 
ALO ARSE-V: 1. To minitoly ab reeogar o y 54 
- Metgaric d'alerta prat py dormit los 
7 que camittan quándo llegan “¿ta gl lugtr, o 







e 
y 


(91. 


A 


ALO 239 


“venta : y con mas propriedád fe ufa elta voz ha- 

blando de lás marchas de los foldàdos quando 
“> pallàn de unas partes à otras. Lat, Diver/ari. 
- Marm. Rebel. lib. 6. cap. 8. Y le mandó que fe 
3 alojaff+ aquella noche en la Villa. Ov. Hift.Chil, 
=fol.247. Alojábanfe como podían , unas veces en 

losranchos, y otras en barrácas que hacían de 
- Cañas y ramas. Lor. Peregr. fol.128. Donde fué 


Lat, itio exceptus,a,um.SOLD, 

Pino.fol.165. Comieron con abundància aquel, 

Di a otro dia que en lu caía alojádos eftuvieron. 

P, Circ. fol.76. 

Que yá con la del Cielo fe inquieta, 

e : Aunque por varias partes alojido. 
ALOMAS Val Mas 
ALOMENOS. Veafe Menos. 

ALON fm, El brazo de un ave veftídó de pluma, 
-«b fín ella, qué ordinariamente le entiende de los 
“brazos de lasaves (eparàdos del Ep Di , y del 

plumádos. Lar. Ala implumis. Corr. Cint. fol.9. 

— La pluma con que hurtalte tanta hacienda la 

facalte de un alón de Lucifér. Lor. Philom, 
Sol.218, 
Si fos Poétas nuevos . 
Que apenas ban facado los alónes, 
Y llevan dos fr os de los huevos 
Pegados dlas plumas y talómes. 

Aron; Voz de la Germanía. Es como interjección 
"con que fe excitan los que la ufan para falir de 
- alguna parte, Ò apartaríe dealgun sitio : y vale 

tanto como vamos, Es voz tomada del Francés, 

- en cuyo idióma Alóns fignifica lo mimo que 

— yamos. Lat. Age, camus, Estes.fol.128. Enfadi- 


e 
Der 


£ bame yá de oir tanto alón, alón, lin haver algu- —. 


nos de gallinas, ni de capónes. 
ALON Que PINTA LA uva. Phrafe burleíca con que 
fe defpíden por chanza los que fe apartan de al- 
L guna converfación , dando 4 entender que ha 
llegado el tiempo de ir à buícar otro entreteni- 
¿miento : como hacen los picaros , que en empe- 
— gandoà pintar las uvas ván Alas viñas à buícar- 
— las para comerá hurto. Lar. 1 I 
de Sodalis, binc camas; nua jam albicas. 
Quev, Muí.5. Lerr. burl.1. 
y Ala mofia que en Veráno 
te Vés porque el précio fuba, 
alón que pinta la uva . 
te dice todo Cbrifiano. 
ALONDRA. ff. Ave, ò pixaro pequeño, de coló 
pardo , femejante à la cugujada , y que tiene un 
Çollar negro. Tiene wi canto mui agradable , € 
imita todas las voces de las aves que oye tan al 
i aturdl, atéteri ellas mifinas. Llámafe por 
L'Etto nombre Calàndria. Viene del Latino A/au- 
"ela", que fignifica cflá ave mifina. Lat. Alauda, «. 
Cafsita, Galerita. Espinar. Art. balleft.lib.3.fol. 


q La at ray la Calàndria fon una miíma 
da En Es. Hi rer aves, cap.34. La Alon- 
“den o 'es el fegundo genèfo de las cu- 
gigas) y Tolo 1 difeténcia en que no tiene 


Ú. (in! Distación de tiempo, ò 
e dit de El ES voz atitigua , Y de poco 0 
al, 
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Lar. Produétio, Prolatio, Recum.De PRINCIP.fol: 
60. La octava es que el temor de Dios dá alom- 
amiento de dias. Manm. Rebel.lib.6. cap.8. So- 
Es efto huvo dares y tomires y alongamientos 
de tiempos. E 
ALONGA ds Metaphoricamente vale defvio, 
enagenamiento y delconformidad , y €n Cierto 
o contrariedid, y opotición en los génios 
y condiciónes. Lat. Averfio. MenD. Guerr. de 
Gran. lib. 1. num, 12. Entre el de Velez, y el 
Marqués de Mondéjar huyo fiempre diferén- 
cias y alongamiento de voluntad , trahido dende 
los Padres y Avuelos. I 
ALONGANZA.[.f. Lo mifmo que Diftáncia.Vea- 
le. Es voz antiquada, Lat. Spatium. D'ftantia. 
CHRoN. GEN, en el Prolog. E las alonganzas de 
los puntos de lo que hai al unoal otro. 
ALONGAR. v.a. Defviar, apartar una cofa de 
otra con diftáncia larga. Es voz compuetta de la 
ícula A, y de la palabra antígua Caftellana 
ongo , que es lo miímo que largo. Tiene cíte 
verbo la anomalía de mudar la o en we en algu- 
nos tiempos y períónas : como Aluengo, aluen- 
gas , aluengue, Es voz antígua. Lar. Disjungere 
aliguid, MoNTER. DEL Rev Don Az. lib.1. cap. 
10. fol. 7. Porque los pueda alcanzar antes que 
Je aluenguen mucho. Regim. pe Princio.fol.2 36. 
Por ende muchos de noche /2 alongaron è excu- 
faron la pelea, Cer v. Quix, tom, 1. cap. 17. Sin 
mirar fi rela lu Elcudéro /: alongó un buen, 
trecho, 
AÁLONGAR. Se toma tambien por dilatar , extender, 
ò ampliar el dominio, juriídición , otra qual- 
vier cola, Lat. Dilatare, Ampliare, Proferre. 
HRON. GEN, fol, 122. E por ende afsi alongaba 
lus tierras + (efiorios, AyaLa , Caid. de Princi 
lib, 1. fol. 15. Porque no aluengue mucho 
hiftória 


AtoxGar. Significa tambien diferir, dilatar, retar- 
dar el cumplimiento de alguna cola , ò prolon- 
gar algun plazo, ò término, Es voz antiquada, 

at, ae. Pdps Protrabere, CinoN.GeN. fol.3 56. 
Alongóf: la lid fafta las cinco lemánas. Men.Co- 
ron, fol, 23. Envió à decir 4 los Chriitianos que 
alongafen el plazo, 

Atoncar.Alsimifmo fe toma extender,ó alar- 
gar el cuerpo, Lat, Se atenbre, exporrigere, Re. 
G1M, DE PRiNCtP, fol, 237. Empéro para lanzar 
mejór le afirma fobre el pié izquierdo , movién- 

v, dofe e alongándof? con el pié derecho, 

ALONGADO, DA. part. pal. del verbo Alongar 
en todas fusacepciones. Lat. Sejunttus , 4, um, 
Difiitus, a, um. Men. Coron, fol. 6. Quando vi- 
do fus compañas de ellos algun tanto a/ong4das 
metió à Philoména por una felya hnnlicáda. 
MoNTER, pe Rey Don At. lib. 1. cap, 18. En- 
viar un Montéro con bocina à tafier delante de 
raltro,alongádo de la ida del venádo,Cerv.Quix, 
tom.1. Cap.21. Como fu dueño nos vea alongá 

,. Mos de aqui. 

ALOPECIA. £.£. Efpécie de tiña,que vulgarmente 
fe llama en Efpaña Pelóna 3 POrque le cae el ca. 

llo. Es voz de la Medicina. Lar. ia ,e, 
Hvexr. (ob, Plin, lib. 29. Cap.6. Llenas de cabe. 
llo las Cabezas , que le han perdido en las alopé.. 
eta 0 pelónas, LAGuN, Diofc, en la Tabla. 4/o. 


ALO 
pcia es pelambréra , que viene con poñillas 
llagas: y aísi fe tiene por efpécie de riña, 

ALOQUE. adj. Elpécie de vino, cuyo colór es 
roxo fubido,que fe inclina al tinto. Háile de dos 
fuertes, natural, y artificial. El naturál es el que 
fe hace de uva moráda, el artificial el que es 
compuelto de vino tinto y blanco. Tamarid tra. 
he cha voz , y dice que es Arábiga, y que viene 
del verbo Halág , que vale mezclar y revolver, 

es mezcla de blanco y tinto. El P. Alca. 

i dice que viene del verbo Arábigo Hale , que. 
fignifica vino puro y fin agua. Lat, Vimum rebel. 
lum , vel belveolum, Herr. Agri re lib, 1a . 
29. Segun Plinio fon quatro las efpécies del vi- 
no, tinto, blanco, roxo, y alógue. Ovuev, Muí. 5: 


Xac.7. 
Fué Tabernéro en Sevilla, 
das fedes fé lo perdónen, 
pues me dió llúvias morfhas 
con apellido de alòque, 

ALOSA. [.f. Pefcàdo de mar, que ordinariamente 
fe en losrios. Es del tamaño del falmón, y 
ch del mifmo colór exterior y interiormente; 
no tiene dientes, Es mui fabrófo en fu fazón;pe- 
ro mui incómmodo al comer , porque tiene mp- 
chas efpinas. Llimafe tambien Trila, y mas 
munmente en Efpañol Sábalo, y en Aragón, Ca. 
mg y Valencia pi Lat. Alo ali des 

. Plin, lib. 9. 15.fol, 553. El q 
algunos sficaea es ha Tia Un llamada tam- 
bien Sábalo. Granano, Art, de Cocin. fol.181. 
El peícádo que llaman en Irália Lacia es el que 
nolotros decimos Aló/a , pefcído marítimo, que 

de entrar por los rios grandes : tiene mu-. 

sefpinas.Datumrnen.Abecedar.de los i 
En Tortola Sabóga, en Caftilla Sábalo y Aléfa, 

ALOTONES, fm. En el Réino de Aragón llaman 
afsi A las vayas ó frutillas del arbol Loto de los 
Latinos , que en Efpañol (2 llama comunmnene 
Alméz. Veafe. Lat. Lotus, ] 

ALOXA.(.f. Bebída que fe compone de agua, 
miel, y cípécias. Nebrixa dice que es voz Ára- 
bes pero lo mas probable es que venga del nom- 
bre Griego Oxes, que vale vinagre , ú de Ox, 
que (ignifica punta de efpida ,u de otra arma 
puntiagúda , Y que con el artículo Al le formó 

lÓxa : porque cita bebída para (er buena ha de 
picar y tener punta que pique aj paladar. Lat. 
Aqua mulja, Auen, Mor, tom. 1. fol, 197. Por- 
es Otras tantas [e mezclaban con alóxa, Pic, 
usT, fol, 40. Su muger á ratos perdidos hacía 

aiúxa, Gon. Com, Las firmezas de llabela. 
Medio arrope , y meaiv alóxa. 

ALOXERIA. £.f. La caía o sitio donde fe vende la 
Alòxa. Lar.Taberas mul/a aque, Lor. Dorot.fol. 
194. Mas como fe divirtieífen en una aloxerió... 
encomendé á mis pies el ro, SoLp. PiND, 
fei: Entrámos en una aloxería. 

ALOXERO. (. m. El que hace o vende la bebída 
se Ar Alóxa. Lat. Mul/arias. SotD. de 
93. El aloxéro me conoció que hg 

via (do loldádo en Irália » Y Pi com. 


ñía. 
AL PARCERI A. CF Voz de los contrátos, que fe- 
nifica compañía : que mas comunmente fe lla- 
Ma parceria, Ò aparceria. Es voz de poco 79 











ALO 

es 

se pelambréra , que i A ALP ALP 
AL y ds (€ tiene por efe; ¿Ey ViLLaroN, Trat. d : 

UÉ. adj. Elpé le de Pecie de pe . . de contratos , cap.26. fol. 42: malla del alpartáz aunque era gruel 
TOX0 fubido,que fe incl ci des prep + diia ISR RSR OA baílante que la cervíz del Gigante 
fuertes, natural, y artifici) pci ALPARCERO.f.m. Set al en 
fe hace de uva Barra Aral, mer, e 1.M. $€ toma en ea ,y  ALPECHIN. (. m. El zumo, Ò aguàza 
am Dia iaia o) MM da 

vos nto y blanco, Taga «ff. Lo miímo que Alpargate , y tón para echarlas á moler. Lat. Amu 
del verbo Sl es Arábiga mer en germa partes rom llamarla afi con termi- Agric. lib, 3. cap. 35. El alpecbin es « 
, Que vale mes nua nación femenina. CERV, Quix. tom. 2. Cap. 53. d del tú 
Lee es mezcla de blanco Cary má fino le adornáren zapatos picàdos E dia a rei pe qe pipa BT: 3 
dice que viene del y Jim En do no le falrarán alpargátas tolcas de ea ep fe 
o CIÓ om I AT 
» Es. azci 
lum , vel belvcolum, Es re Compañía de alpargáta. Phrafe proverbial ulada ra hacer vara pr pps qe 
29. Segun Plínio fon quatro colina en Aragón: y PS compañia de gente ruin, ALPECHIN. Se llama tambien la parte de 
no, tinto, blanco, y «e ue dexa y defampara à los demás quando mas las azeitúnas ueda de 
Xac7. 1020, y alógue, Qu: É nen (sita de lu afsifténci iebas i Ar pst de po 
7 de i Da de ira a hit qi : SP ras infida, ee Pa como fe fube à lo alto c 
7, osSii, z , Pocí. pl.59. hez , que no es azéite, Por 
abernéro Jofepba al Padre Defealza bre en 1 i si 
las edes fo peri, Pels el Pages D ele e en los molinos de azéite (e llan 
pues vee dió boia metà — Da ja cularmente en la Mancha. Lat... 
ALOSA. con apellido de alóque, 0 Gral ni ca pmp era rar toma: 
A rei dras, que orde 'ALPARGATADO , DA.adj. que fe aplica una ira rama ulada cado Boedo 
los rios, E del tamabodelfi,, elpécie de zapátos. Elte calzado es abierto por nevada y blanca. Lat.4/pinus 
tad colór exterior y inten . las coftúras de los lados , porque de ellas fe (a- Aminta, Acto 2, 
coa entes. Es mui fabròfo en " can dos como caftafiuelas à un lado, y à otro, T las alpeftres cumbres de Apenir 
mui incómmodo al comet , porqe t donde fe vé parte del pié, que anda con eflo ALPEZ. (. m. Cierto género de enferm: 
chas efpinas. Llimafe tambien Trla y mas fre(co y fuelto : y por femejanza con el al- un paréce eftà corrompido elle : 
munmente en Elpañol Sábalo, y en Aral) " pargáte fe les dió el nombre de alpargatàdos. écia , que es la que vulgarme 
taluña y Valencia Sabé xi t. Calceamentá ad Estella 2%, da 
rra 4 de a Op Ei Ra ls cm - d formam corum , que fiunt ex en paer aa a ; PR 
. Plin, lib. 9. x y JADE, Ea En voz antiquada. Lat. 4/opecia. Lor. 
algunos afirman es Metal (ALPARGA AR. v.a. Hacer tes , de cuyo lan y Jolaphat. 
bien Sábalo. GraNaDo, Art, dr nòmbre fe forma elte verbo. Lat. Ex fumibus can- Hipocimdriáso , alpbón, 
El peícido que llaman enl E Làsió SN calce pa eat PRAGM. DE TAS. —, Cancer , tercianas, y alpéz. 
nolòtos decimos Ala, pco adi . afio 1680, fol, 30. Hitas de alpargatar cada una — ALPHA,Í. f. Primera letra del Alphab 

de entrar por sois gual da de cli que Ch Sonda pal sl penca q 

A A Lm. e om rec | 
elpinas. Paturnes Abecedadelaza ce de cáñamo ,Ó eflparto 5 pero à che en RS EE 


En Tortola Sabóga, en Calla Sibaloy 44 
ALOTONES. f.m. En el Réino de Aragibos 
afsi 4 las vayas O frurillas del bol $b 
Latinos, que en Elpafiol (+ Dama ses 
Alméz. Veale, Lat.Lotas, — 
ALOXA, ( f. Bebida e le compone P) 
miel, y elpécias. Nebrixa dice questa 
be; pero lo mas probable es que vegis 
bre Griego Oxos , que vale virago i EF 
que figuifica punta de qu ue 
puntiagúda , y que con € arriculo ALU 
Alóxa : porque ela bebida pará febo: 
picar y tener punta que pique a 
Aqua mulja, AVBR, Mor, tom). 1440 h 
e Otras tantas fe mezclaban Ot, 
pre fol. yo. Su muger Tala 
ós, GoNG. Com. Las firmen 
Medio arrapt yy PS a , 
ALOXERIA. LE. La cala o sitio dock cer 
Alóxa. Lar.Taberos ses Los. na 
194. Mas como fe divirt eL ha 
encomendé à mis pies el 


Aloe me como , 
via do loldido enlla PERE 


i compañía : que 1 ut 
e parcela) apascría Es tu erm, 


la Mancha y Murcia Alborgas , 0 Elparrefias., 
Hicefe la fuela de foguilla texida en trenza, for- 
“mando la planta del pié cofida con hilo braman- 
“te. Su capellída y talón texídos del milmo cá- 
famo, Ò efparto : y por unos O 
«talón A losextremos le alfegúra al pié con un 
cordél ò cinta, que (e ata fobre el empéine. 
cenle de diferentes modos, lifos,bordádos, abier- 
«tos , Sé. Su etymología dicé el P. Alcalá viene 
dela voz Arábiga Pargat , que vale lo mifmo, y 
“añadido el artículo Al, y la € al fin, por no ler 
pepto en nueftra léngua rematar fus voces en 
, fe dixo Alpargáte. Lat. Sculponee , arum. Cal- 
cramenta ex funibus canmabaceis confecta, FUENT, 
Trad. del año de oro, lib.11. fol.59. En los pies 
“Divinos trahía unos alpargátes hechos de hojas 
de palma. ORDEN.DE Sev. Tit.Alpar i 


téros. Di- 
ciendo que en efta Ciudád fe facen ir de. 


te, BuRG. S0n. 137: 


: poco tiempo à efta 
Pe, Pr án con alparg, 


Mis Mufas á Átes. 


'ALPARGATERO. Í. m. El que hace alpargátes: 


- cuyo oficio es perteneciente à los Cabeltréros, 
à quienes llaman Cordonéros en Andalucía.Lat. 
' Seulponearum fartor. ORDEN.DE Sky. Tit. Alparo 


et 
(ALPARTAZ. El Una efpécic i faco de ai 
Lori ce tenía capucho , que fe ponia 
en pre , y era lo que llamaban Almofár de 
la E Es voz antiquada. Lat. Lorica. SYLVA, 
if. de Don Florisél , part. 4- Cap: 67. Que la 


es que tiene el. 


ALPHABETICO,CA. adj. Lo pertene 


ALP 


cante al Alphabéto , como orden À 
métbodo y féric alphabética. Lat. A 
a, um, Arcaz. Chron. tom, 1. pl. 18 
preparando pasa la cftampa cicrta o 
ta por el orden alpbabético, IcaBaltar 


cianas. 
'ALPHABETO. fm. La féric de laslei 


de todas las lénguas , fegun la coord 
en cada una tiene. AÍsi le llama la ta 
tilla en que fe elcriben todas con 
que en nueftra léngua fe llama Abe 
xofe Alphabéto de las dos primeras 
Griegos , que fon Alpha y Beta. 1 
fum, Tabella elementária, MARIAN. 
4. cap. 20. No hablaffe palabra alg 
pronunciar por fu orden todas las le 
pbabéto, ò abecé Grizgo. SiGuENZ. 
ron. lib. 3. cap. 1. Bien mucftran e 
uan dulce matéria de contemplac 
an Padre el Alphabéto Hebraico 
ON. [. m. Lo miímo que Albar 
Viene del Griego Alpho , que fignif 
ò grano. Lar. Alpbus. Lo». Com.de 
hat. 


Hipocondriaco , alphón, 
Cancer , tercianas, y alpéz 


ALPHONSIL adj. diftintivo de cierta 


maravedis , monéda antígua : aísi ] 
haver fido labrada de n del R 


A ha — 


'ALQUERQUE. fm. J 


242 ALP EE 
phonfo. Lat. Alphon/inus teruncius. PARTID. ps 
tir. 18.1. 78. Enla qual compañia metio ca 
uno de ellos mil maravedis a/phonsis. : 
ALPHONSINA. í.£. A8o folemne de Theología 
ò Medicina , que fetiene en la Univerfidid de 
Alcalá : en que fe defienden muchas conclutio- 
nes y matérias de vária doctrina , y erudición 
- Theológica o Médica. Lat. Alpbonfine tbefes.At= 
. caz. Chron. tom.1. pl.155. Fué Colegial Médi- 
- co, tuvotodas fus funciones literàrias , y la Al 
. phozsina paratomar la borla. - RA 
Tablas a/pbonsinas. Se laman las que: compulo el 
. Rey Don Alphonfo el Décimo, llamado el Sa- 
bio , en que regló diferentes cofas tocantes à la 

-. Afirologia y Altronomia. Diófeles el diltitcivo 
y renombre de Alphonsinas por el del Rey que 

las compúlo. Lat. Tabule Alpbonfins. ei 

ALPICOZ. f.m.En el Dialcéto de la Mancha es el 
cohombro , que en Valoncia llaman alficóz', de 

. cuya vecindad tomaron efta voz, en efpecial 
. los de Murcia, donde es peculiar, Como dice 
. Covarr, y afirma fer voz Arábiga. Y refpecto de 
qúe el P.Alcalá pone por equivalente al cohom- 
bro los nombres Focoza Focoz , te vé claramente 
que añadido el articulo Ai fe formó Alfocóz , y 
luego fe corrompió Alficóz y Alpicóz. Lat. Cu. 
cumer, is, 1.1 
ALPISTE..f. m. Semilla menúda , cuva cáícara es 
. de colór de paja , mui denía y brillante, y el 
rano es de colór cafinegro por la fuperficie. 
fafe mucho para pafto de los páxaros enjaulà- 
dos, efpecialmente de los canários. Y porque la 

, efpiga en que nace fe feméja À la cola de zorra 
la llamaron los Latinos Cauda vulpina. Lat.V ul. 

- piscaud2. PRAGM,DE TASS, año 1680.f01.50, Al 
pift: al vecino à diez quartos, 

ALPISTELA , O ALPISTERA. £.f. Es un género 
de torta pequeña hecha de paíta de-harína y 
huevos , y mezclada de alegría, que en Anda- 
lucía llaman Ajonjolí, y cocida en horno, y 

. bañada en almibar es dulce caléro , y fe le dió 
al parccer el nombre de Alpiltéra , porque el 
Alegría que fobreíale en ellas paréce Alpiíte, 
Lat. Placente vel libi quoddam genus ,ex farina 

 Jiliginea, ovis, liquatoque fuecharo confecti, + 

ALQUERIA. fi f. La caía fola en el campo donde 


, mora el labradór con fus criàdos, y tiene los * 


apéros y hato de (a labranza. Es lo mifino que 

Alcaría5 pero moderhamente mas ufada, y afsi 

la trahen cícrita Nebrixa, Covarr, y otros Dic- 

cionatios. Veafe para (u orígen Alcaría. Lar.Vil 

. laye. Rafticam preditem. MARtAn. Hi Elp.tom. 

+ 2.lib. 18. Cap. 13. Juntoá la obra eftaban unas 

. pocas cafàs, por mejor decir chozas A manéra 

de alguerias, ALFAR. fol. 61, Que fino conocié- 

ramos haver nacido de humildes Padres labra- 

- dores, que conél fueron cautivos en una pobre 
alquería , Creyéramos, dic. ada AE 

o de piedrecitas bre 

un tabléro rayádo , que hace diverlos quadros, 

y por lasrayas le ván moviendo las piedrecítas, 


- y quando fe halla tercera :cafa vacía del contrá- 


tio fe paffan 4 ella ganando la: piedra que eftá 
en medio, que algunas veces acaéce fer dos, y 
tres : y fi pudiendo tomar no lo hace pierde la 


fuya, lo que por término próptio llaman foplir- 


e ql 
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fela. El P. Guadix dice que es voz Arabe yo 
mifino fiente Diego de Urréa, y que viene de 
Querquon , 0 Hereque , que correíponde en Qí. 
tellano Caftro , por fer la figura del tablézo e. 
- mejante à la delineación de un campamento 
orden de batalla , O Real de exército, Lar, C4/. 
culorum , five feruporum ludus , vel palefra, 
ALQUEZ. (.m. Medida de vino de doce cintargs, 
Viene del nombre Arábigo Quiez , que valeme. 
dida, (egun el P. Alcalá, y con el artículo Al fe 
formó Alquiéz , y defpues de la i quedó 
: Alquéz , como fe ufa el dia de oy en algunos lu. 
gares del Réino de Aragón. Lat, Menfura dusde. 
“Y cim vini ampboras complectens, e 
ALQUIBLA. (. £. La parte que mira al medio dia, 
— Es voz puramente Arábiga, y yá de ningun ufo, 
Lar. Plaga ad meridiem [pecians, Partio, 3. ti, 
"11.121. Eel Moro que oviere de jurat debe 
= eltaren pié , € tornarle de cara, € alzar la maso 
"Contra medio dia , a que llaman ellos alguiola,,., 
> Juralme tu Fulán Moro por aquel Dios que 
“non Ha otro fi él non , aquel que es demanda- 
dor è crió celta parte de alguióls contraque tu 
faces oración. 
ALQUICEL , O ALQUICER. f.m. Texido de la- 
“ na,ú de lino y algodón , de baltante anchúra, 
hecho todo de una pieza , para diferentes uíos: 
como para capas, fobremelas, cubiertas de ban- 
«Cos , mantas , Sc. Es voz Arábiga formada del 
- artículo Al, y de la palabra Quicél,que vale vef- 
— tidúra, Ò cubierta , en que conforman Urréa, el 
“ P.Guadix, el P.Alcalá, y otros: y afsi por Alqui- 
- cél comunmente fe entiende «capa, ó vellidiira 
Morifca. Algunos efcriben Alquicér, como Ta- 
marid y Nebrixa , y aísi fe halla en las Orde- 
nanzas de Sevilla 5 pero lo comun es Alquicel. 
* Lat. Sagum Punicum, ORDSN. DE Sev. Tit, Te- 
xedóres de lino, fol.21 1. Otrofi que qualquiera 
que ficierc alquicéres que [ca Maeftro... E el 
Maeftro que ficiere los tales alquicéres, MArM. 
- Deferip. de Afric. fol. 89. Ochenta tiendas don- 
"de le venden alquicéles y albómoces, ÁLDRET. 
" Antig. de Efp, lib, 3. cap. 20.'Si hablo de Josa. 
— guicéles blancos que ahóra tan los Africanos, 


"i Gonç, Rom. Ámor.2. 

"20 i Mirabalo el mas galán * a 

De 10 de quantos África vé 
iO dm fervicio de las Damas 


EPI morifio alquicél. 
ALQUILADIZO, ZA. adj. Cota que puede al- 
v quilarfe. Es verbal del verbo Alquilar. Tfahe 
— efta voz Nebrixa , y de él la han tomado otros 
y Nocabsalaiós, Lat: Meritorius ya, um. Dxcabi- 
ise. LOT i tel Ag, 
ALQUILADOR. £m, El quedi à otroen alqui- 
Ver al na cola: como cala bella, citi 
2 pot cierto tiem récio competente. Mo- 
7 derriamente él ma toma fol fs 
“do; petó eh lo'antíguo comprehendía igual: en- 
¿te alque dabé, y al que tomaba en alquiler o 
- arrendamierto qualquiera Cofa para fervíriè de 
ella, Es verbal del ve: bo Alquilar, Lat. Locator, 
oris.ParriD, $. tit.2,1: 6. Peto en eltos dosci- 
fos fobredichos temido es eb feñor de la caía de 
dir al alquilado? otra en qué more. Navart- 
Man, cap.17. Alquiladór que dá, y low4A era 

Lisa; EE prec ie at 


- 


' 


Sm , A E Q 
4 lér como peca mortalmente contra el Septimo 
Mandamiento. I 
ALQUILAMIENTO. f. m, Arrendamiento , y lo 
miímo que Alquilér. Veafe. Es de poco ufo.Lat. 
Rei alicujus locatio. NAVARR. Man. cap. 17. De 
ellos (contratos ) es tambicn.el alquilamiento , Ò 
. arrendamiento , que en Latin le llama Locatum 
y Conduétum , por el qual le alquila el ulo de 
alguna cola por cierto précio... 
ALQUILAR, y. a. Dir ò tomar en alquilér alguna 
Cola, para ferviríc de ella por cierto précio y 
. tiempo : como una caía, una caballería , una 
tienda , y aísi otras colas. Ulale de clte. verbo 
 indiferentemente, afsi para cl dueño que dá en 
, Arrendamiento, o alquiler , como para el que to- 
t ma y arrienda el ufo y fervício de la cola. .Vic- 
Ad , Ne del Arábigo Quereye, que vale lo mi(mo. Lar. 
Pre Losare fies del que dà, Condusere fi es del que 
LE toma en alquiler. PARTID.3. Ut. 18, L73. Aquí. 
ra dan los omes fus calas à otros , è la carta delal- 
hos quilér debe (er fecha en ela guiía. C. Lucan. 
ha cap. 3. E por la gran méngua alguilaban/e cada 
ós dia en la plaza los dos. Comenn, fob. las 300. 
fol. 98. La elpecidl es una commurativa, que, 
h sole en comprar , vender , alquilar y çon- 
rai ucir. A US, Cite 
is 'ALQUILADO, DA. part. paí. Dado ò tomido en 
Zn alquilér. Lar, Locatus, vel Conductas. PARTIO,5. 
pz tit.8, 1,5, Alquiláda teniendo algun ome de otro 
> ¿alguna cala, li non le pagare el loguéro..,. el le- 
x Tor de la cala puede, echar de ella al que la tje- 


. ne alquilàda. Gonc. Com.del Doát. Carlin, Jor- - 


nad.f., :., Pe 
Que mulas tengo alguilàdas. 

(ALQUILE, Í. m. Lo mifino que Alquilér, Covarr: 
. efcribe Alquilé , aunque lo mas ulado y. pró- 
orio es Alquilér. Pronoco Dr Las PartIo, En 
Ja quinta Partida fablimos de Jos contratos GC 

i 2 alguileen 1 3, - vn Y 
ALQUILER. (. m. El précio que fe di de concier- 
to con el dueño de una cala, ú de. otra cofa por 
el ufo de ella por tiempo limitádo.. Es tomado 
, del Arábigo Quiraum , que Ggpifica efto milmo, 
E “Lat. Locarium, ii. Merces ex locatione, PARTID.3. 
tit.18.1.76. Sepan quantos ella. carta vieren co- 
mo Remon alòga ¿di à alguilér un par de azé- 
milas.... E prometió el fobredicha de le pagar 
por alquilér € en nome sea PA cada vez tan- 
tos maravedis. Quev, Fort, Uno por el alguilér 
de la caía las embargaba los traltos y la cama, 
otro porque eran Íuyos defde las almohadas à La 
guitarra las asía de los veltídos por los alquilé- 

res, y asía de todo. a, 

'ALQUILON , NA. adj. Cola deftinada , ò capda 
de alquilaríe : como, coche , caballeria, y afsi 
otras colas menúdas y fueltas, que fucilmente fc 
uedan mover ò conducir, Es término vulgar 
t. Meritorims,ayuia, Pic. Just. fol,2 1. Miraba 
de lado y fobre hombro como Juez de comif- 
fiónà criados alguilúnes. GONG, Com, del Dutti 

Carlina Jotme le 01h 05.40 poli ions eis 
. Tfinacoche ,efcudéra ; 7,10 

calviluciente y barbón, |. 
ma movible, pi alquilonz 


ffiuo, mi domirguéro.. ; 
ALQUIMIA: Vealé Alchímia 


4 


ALQUITIRA. 
. gajofa , que deftíla la planta llamada Tragacan- 


ALQ 243 


ALQUINAL. fm. Significa lo mifmo que velo , ò 


cola con que otra le cubra. Es voz Arabe tomà- 

. da de Quinál, que vale velo , y con el artículo 
Al fe formó Alquindi. Trahe efta palabra Nebri- 
xa en fu Vocabulario pero no tiene ulò, Lat. 
Velum, i, Tegmen, inis, 


ALQUITARA.f.f. Lo mifmo que Alambíquesaun- 


que mas comunmente por Àlquitàra [e entien- 
de la que eftà hecha de plomo ,ú de otra maté- 
ria,y tiene la cazuéla de cobre. La voz es Arabe 
Quatára , que fignifica , fegun dice Dicgo de 


- Urréa, Alambique, por lo que antiguamente fe 
. Mamaba Alcatára , como queda dicho en fu lu- 


gar. Covarr. fiente que en fu raíz priméra es 


: Griega, y que viene del verbo Catharevo, que ' 


Significa eftoi puro , ú de Catbarreo , que vale li- 


¡  quidaríe, refolverfe en liquór, y que los Arabes 
- la tomaron de los Griegos 3 pero de qualquicra 


manera los Caftellanos la tomamos de los Ara- 


bes, Lar. Sublimatorium, Diftillatorium. PraGm. 
-, DE TAss.año 1680, fol.27. Cada libra de cobre 
-¡ Jabrádo en piezas mayores , como fon cántaros, 
. .regadéras, alquitáras , alambíques para deltilar, 


Quev. Muf.6, Son.3. 
pr una alquitára penfativa, 
.f. Cierta efpécie de goma mui pe- 


tha, la qual Spa es blanca y mui traníparente. 
Es voz tomàda de los Arabes,que la ll:man Qui- 
tira , o fegun el P.Alcalá Quetira , y con el artí- 


culo Al fe formó Alquitira. Lat. Tragacantba, €. 


Vulgo Dragantbum , vel Diagrantbum, Las, 
Dioic. lib. 3. cap.2 1. Nace abundantifsimamen- 
te la Tragacantha en Arcadia, Creta, y en Te- 
loponcío , de donde nos trahen aquella goma 
blanca y mui tranfparente , que de lu planta re- 
tiene el nombre , y en Caítilla fe llama Alguiti- 
ra. GoNG. Rom. var. Rom.9. 

Pensó con lo dicho el bombre 

Jugetar la mugercilla, 

torciendo rúbios bigotes, 

ayudados de alquitira, 


ALQUITRAN. £. m. Betún mui difpueltó para 


atraher à sí el fuego y encenderfe, del qual or- 
dinariamente (c uía para untar las xárcias y, 
otros aparéjos de los navíos. Le hai naturál, y, 
artificial : el naturál es el que fe coge en fuentes 
y lagos de naturaleza fulphúrea , que arrojido 
de las ondas y del viento a lasorillas fe purifica 
al Sol y hace una mafía. El artificial íe forma 
por medio de una deftilación à fuerza de ivego 
de cortezas de árboles relinófos , repetida mu- 
chas veces la operación , y de ella tomó orígen 
cita voz,que es Arabe del verbo Catare, que va- 
le deftilar , ò caer gota à gota, y con el artículo 
Al fe formó Alcatare , y defpues con poca cor- 
rupción Alquitrán. Lat. Napbtha nigra, Pix li- 
quida, Lac, Diofc, lib. 1. cap. 82. Ni es ajéno 


peníar que el alguitrán natural fea una y Pa 
1 


de Naphtha negra. Frac. Trat. de los fimpl, 
Uno de los fuegos artificiales y potenciales que 
el mundo ha inventado es el alquitrán. Lop.Co- 
ron, trag. fol.74. 

Vió en limas vivas de alquitrán ardiendo 

A juan Hus laurcádo en la Académia, 


Es un alquitrán, Phrale OA para dir à 


12 one 
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entender el que es mui colérico y ardiente,ahó- 


ra fea en lo natural de fu complexión , ahóra en 
lo vivo y fogolo-de fu condición y genio , ahó- 
ra en lo vivo y eficiz-de pretender y anhelar 
por alguna cola. Lat. Nimium ardens O” vebe- 


0) 


| mens homo, : 


ALQUITRANAR. v.a. Untar conalquitrán qual- - 


| quiera cola, fea palo , xàrcia , tabla, Ú otro apa- 

I réjo de embarcación, ú de otra qualquier mini 

tério , d'obra quelo requiera. Es formado efte 

verbo del nombre Alquitrán, y en la Náutica 

i es mas fregicute fuulo. Lat. Napbtba iilimire, 

j ORDEN. DE Sev. Tit. Pelcadóres , fol.160. Por- 

ue alguitranan las aljarfas y redes. io 

j ALQUITRANADO, DA. partspaí. Untado ¡con 
i alquitrán. Lat. Naphtbalinitus. NO 

ALQUIVAL.f.m. Término antiguo de Aragón, 

| que correíponde al parecer,y vale do miímo que 

alquicél. Veafe. Hallafe tambien 'cícrico Alqui- 

vir y Aliquivál 5 pero todo es uno-miímo. Acr. 

| DE Corr, DE ARAG. fol.52. Ítem de atjúba yal. 

guivál, Cortina... paguen quátrodinérosy — >. 

ALSINE. (.f. Hierba, que por otro nombre fe lla- 

| ma oreja deratón. Veaíe.. Lat. Al/ine y 5; Mora 

fus Galline vulgo Auricula muris, Lac. Diofc. 

| 

: 


lib. 4. cap. 88.- La hierba paverina (por la qual - 


fin duda entendemos la alsine ) es aquella £o- 
mún.con la qual fereftituye el apetito perdido 
a los paxarítos. de jdula-v-conita de fubítància 
fria y aquoía la alsine. OY 
| ALTA, f. f. Danza o baile que hafta poco tiempo 
| à elta parte tuvo mucho uío en Elpaña. Covarr. 
dice la introduxeron los Alemánes de la alra 
' Alemánia, y que por ello fe llamo afsi à diftin- 
| ción de Otra que introduxeron los Flamencos, ò 
Alemánes de la baxa Alemània , que por la mif- 
ma razon la llamaron la baxa. Lat. Saltatio Ger- 
manica. CALDER. Com, . El Maeftro de danzar, 
Jorn.2. SE Ds 
Ser folia el alta $ pero 
no es danza que ya efá en ufo. 
Quev. Muí.6. Rom.82. i 
- - * Luego la danza del pefo 
una alta y otrabaxa, 
y Lon refobios de entierro ] 
la que dicen de la Hacha... . ' 
Aura, Enla Germania fignifica torte , Ò ventána. 
Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat.Tgrriss Fe. 
nefira, . y 
Echar el alta, Es una fieftà que hacen:en14$ Elcne- 
las de danzar, à la qual convida el Maeftro, ò 
alguno de fus difcipulos, y fe redúce à danzar 
EE al (on de vàrios inftrumentos toda 14EL. 
cuéla : y luego uno de los difciptlos, ò'el que 
convida hos el alra,vá ra con uh g > 
te à los concurrentes lo que quieren dar para 
| cortejar al Macítro, Lat, Solemnior coram pr 
I torio magifiro ad numeros fidium faltatio, ci i 
| ALTABAQUE. f. m.*Cetftillo , ò canaftillo que fe 
hace de mimbres , Ò pajas de hechúra de azafi. 
tc , y algo, mas altos fus bordes , que firve para 
i llevar algunas cofas.de “poco pelado una parte 
Àotra, Ò para guardarlas y tenerlas à mano, So- 
lo tiene ufo en Aridalacía'elta voz , porque co- 
| Mmunmente en las demás partes de Efpaña fe di- 


ce Tabàque, Es compucita del artículo Al, y de — a 


ALT 


la palabra Arábiga T:b2c, que fienifica recon. 
Aledo, Lat. if ae, Cú Ad Dep) 

ALTAMAR. í. m. Es aquel paráje de mar diftante. 

- de la tierra donde hai gran profundidad, Es voz 
compuelta de las palabras alta, y mar. Lar, 4 
tum pelagus. Martan. Hift. Efp lib. 2. cap, 13 
Con la miíma preftéza tomaron en altamár (2. 
torce naves grucílas. Bu RG.Gatom, Sylv,6, 

Por altamátr del bado conducido, 


. ALTAMENTE. adv. de.modo. Con grande pri... 


mór y exceléncia , prodigioía y admirablemen. 
» te, con modo fuperiór,y digno del mayor apré. 
v cio. Aplicafe elte adverbio con efpecialididilo 
« que fe dice, ò fe hace, ò fe confidera y difcurre: 
en fuerza de do qual decimos Altamente difeur- 
rió, peroró, difpúfo, executó y dixo tal cola Fu. 
lano, 8uc.. Es tomado del Lar. Alté. Fr. Luis pg 
"Gran. Vid. del M. Juan de Avila , cap. 3. Ela 
2. qohfideración proligue “aun mas altamenteà mi 
: juício queda paísida. ARTEAG. Rim. fol.139, 
«¡01 A legrar altamente e/pada y brazo, 


 ALTAMERON (Altamerón.)f.m. Voz de la Ger- 


manía, que fignifica ladrón que hurta por parte 
«50 lugar alto. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
, *Lat.Domorum invafor per tecia, aut fenefiras, 


. ALTAMIA.f.f. Cierto género de vaío como efcu- 


dilla ,que paréce feria de barro vidriado por el 
— ufO 4 que és aplicaba. Elta voz paréce Arabiga, 
- y pudo haveríe corrompido de Alaquezmin,que 
' fegun el P. Alcalà Significa vaío de vidro para 
beber. Eftá antiquada. Lat, Scutala, €. Lanx, cis, 
Avifi. Medic. Sev. Cap. 48. Beba cada mañana 

r nueve dias una altamía de efte caldo, 


. ALTAMISA. £f. Lo mifmo que Artemiía, hierba. 


- - bien conocida. Veale Artemifa, aunque yá oy" 
- ventre la gente vulgar fe llama Altamifa.Lat.4- 
temifia, a. Matricaria , €. Lor. Jerul. lib.17. 
«fol, g28. : 
Bal/aminas, panteras, y altamifas. . 
- ALTANAA.f. Voz de la Germanía. Significa Igle=- 
eo fia,0 Templo. Juan Hidalgo en fu Vocabulano. 
Lar. Templum, VEdes facra, 
ALTANADO, DA.adj. Es lo mifimo que calido 
.' sena Germanià , y efto es porque llaman Altána 
-*1 4 la Igléfia. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lat. Matrimonio copulat us in facie Ecclefia. 
“ALTANERJA.(.f. La caza que fe hace con hal- 
-cónes y todo género de'volaterra. Llamóle Al- 
4. taneria., porque los pàxatos que fe perfiguen le 
fuben mui altos, y los halcones le remontan 
“mas arriba para Calaríe encima de ellos: y taM- 
=:* bien porque los cazadóres ¡han menefter ella 
-!-»mirando alo alto para gozar de efte entrcient: 
miento. Lar. Aucupinm y dis Srows Hift. de Don 
— 0 Florifél, part.2. cap..42. Semejameque no era 
et malos halcónes de altanería. GERv. Quixtom-2: 
Cap.30. En lo último de él. viógénte, y Jlegan- 
dofe cerca conoció que eran cazadóres de sl 
META. A oh 00) 
Atraner1 as Metaphoricamente vale fobétbi, 
-4 prefunción 5 altivéz , y demafiada estimación 
+ Que uno hace de sí: miímo afectando el 
did à otros. Lar, Animi elatio. Ov. Hif.Chil fol 
-3: 206. Fué tanta la altaneria del Bafbaro , qUe?" 
más fe quiío.dár à partí : 


Ord Que 0 , $ 
“ALTANERO, RA. adj: Remóntádo y fubídor) 


ALT 


alto : renombre que fe dá à los halcónes y ottas 
aves que firven para la caza de cetreria. Su orí- 
gen es de la palabra Alto , porque fuben mui 
arriba volando , lo que llaman los cazadores re- 
montarfe. Lar. Altivagus, a, um.Covarr. en la 
voz Altanería. Los halcónes amaeftrados à eta 
caza le llaman altanéros, - , 

Artanero. Metaphoricamente fe dice del quees 
fobérbio , vano y altivo , que pretúme mucho 
de sí, y eléva y engrandéce fu eltimación , fus 
penfan.ientos,fus defeos,ò fs pretenfiones.Lat. 
Animo tumens, Superbus, Arrogans, B. Crups R. 
Epilt. 43. fol. 67. E meterà mas pigielas à eftos 

abilánes de los Infantes , ca tanto a/tanéros an- 
n. Cexv. Com. de Pedro Urdemalas. : 

El fandio , ella altanéra. nit ia 
ALTANTO. Veale Tanto. etat d 
ALTAR.f.m. Lugar levantádo,que en todos ticm- 

pos ha fervido para ofrecer facrificios. Viene 
del Latino Altare , is , que fignifica efto miímo, 
ANT.AgusT. Dial. fol.3 1. Salir hierbàs,ò ramos 
de árboles en las aras, 0 altáres, AMBR. Mor» 
Difc. gen. de las Antig. fol. 1r. 'Cafi todas las 
- piedras antiguas de Romanos que por Elpaña 
vemos, ó fon fepultúras, o medidas de caminos, 
O aras, Oaltáres, as dl 
Aurar. Se llama oy la meía levantáda, en que 
puefta el Ara ofrece el Sacerdóte el Santo Sacri- 

- ficio de la Mila. Lat. Altare, is. Catixr. Y Me- 

- 11. fol. 119. Rezando oy ante el aítar de la 

Magdalena , me vino con tu menlige alegre 

. aquella folícita muger. 

'Arrar. Sellama tambien el adorno grande que (e 
pone en los Altàres de las Iglélias en dias de al- 
guna particular celebridád : 0. en los que te le- 
vantan en las calles en las grandes ficitas, aun- 
- que no fean para celebrar el Santo Sacrificio de 
la Mifla : lo que es oficio de los Altaréros.. Lor, 
Philom. fol.118. : . 1 I 
Las Nimpbas os barán ricos Àltàres. > 
'Arrar. Se entiende tambien el que hacen los ni- 
ños.con eftampas, pegándolas on la parcd, ador- 
nàndole con oropel, y papéles de colores, + 
'ALTAR MaYoR. Se llama en las Iglélias él que eltà 
en la frente de ellas , que es por lo genetal don- 
de fe colóca el Santo titulars y aunque muchas 
veces hai otros Altires que (on mas grandes 
en lo material del. edificio, fola el titulo de ma- 

— yor le compete azfte, aunque en du grandeza no 

lo (ea. Lar. Ara maxima ¿2015 nua A 
Es como quitarlo del Altar. Pbrafe que (e. dice 
+ quando fe obliga ¿unoa quexcónseibuya lo que 
no puede , ò fe le quita loque le toca y pecelst- 
1130 quando rio: focorre: una .necelsidad mui 
urgente elquepuede y debe atenderlaL ar, Qua. 


EN fab ipfis aris adforre, SoL1s, Com, Un bobaha- 


"ge ciento; Jordez.ii ve ori ol ni 05.069 

esc Un folilóguio me Quitas 1.102 os 

como del Altir el ruido. iva 
ALTARERO (Altaréro: ) £m: El que tienezlofi- 
ocio de formar Altàres de madera, y vellirios pa- 


-11ormlas fieltas y procelsiónes. Land arium fruco 


da far, ornato) 00 4.103.200 4 bib 


'ALTÁRICO<£ to. dimin. le Altár.; El que es pe- 
quefio. Lar, Aria, Ampr.Mor.Dilc.gen.de las 
+ Antig. fol. 17. Alguno en Latin le: ba: queddo 
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- dir el nombre de Arula, que quiere decir altari- - 


co, Ò altàr pequeño. 
ALT ERABLE. adj. de una term. Cola que puede 
mudarfe , o alteraríe con facilidid. Es voz de 
- "poco ufo, y moderna. Lat. Mutabilis, O e, 
ALTERACION. f.f. La mutación,ò mudanza que 
'- hace en el cuerpo phyfico el accidente própria 
- deorra forma, para introducisfe elta en él : co- 
- mo cl calór enel leño, para recibiríc en dl la 
- formade, fuego. Lat, Alteratio. VENEG. Agon. 
: punt, 1. cap.”7. Vemos que efte mundo cltá en 
- movimiento contínuo yquanto à la región ce- 
- Jeftiál delos orbes, y En alteración y corrupción 
ordinària quanto àla región elementàr de acá 
r'abaxo. VisioN DELEVT, fol.32.0 4 la alteración, 
Ò à la mutación. *: : 
ÀL TERACION, Se toma tambien por la deltemplan- 
> made calentúra , ò novedid que padéce el cuer- 
-— pocon algunaccidente que le atfàlta y turba el 
— orden y concierto natural de la vida. Lat. Pul- 
- fus alteratio , turbatio. Lor. Philom. fol.ó0. Sin- 
tió una alteración (úbita, que blandamente le 
delinavaba el corazón. — Pi 
Aureracion, Vale aísimifmo la pafsion y afclto 
del ánimo irfitàdo y colérico : y aísi a. laira y 
enójo que uno concibe quando eftà irritàdo le 
- llamaalteración, y paísión del ánimo , porque 
le alcéra è immúta. Lat. Animi perturbatio.Nte- 
REM B. Obras y dias, cap.15. Por la ira del cuer- 
po fe desbarata y encendiéndofe la (angre junto 
" al corazón-con otras turbadas alteraciónes , que 
aun en la mudanza del roltro manificita. 
ÀLTERACION, Se toma muchas veces por inquie- 
túd, alboróto y tumulro, ú deforden público de 
« alguna Ciudád, Reino, Província , ò Pueblo, y 
- tambien de alguna Comunidád particular, o 
Congregación : en fuerza de lo qual fe dice co- 
munmente Huvo grande alteración (obre tal, ò 
tal cola, 8cc. Lat, Turnultus, Seditio. Cammatio, 
EsPrN. Efcuder. fol.16, Toda lanoche hafta alli 
havía fido lena de difguftos, pefadumbres y al» 
teraciónes, ora ; 
ALTERACION DE MONEDA. La novedid que fe ha 
«ce en ella, aumentando , u difminuyendo fu va- 
Jór ò calidad. «Lar, *A/imationis rei monctaria 
immutatio, SAAV, Empr.:69. El mas dañoto (ar- 
- bitrio) fue la alteración de das monédas, lin adver- 
-> tir que le deben confervar puras como la Reli- 
gión. : 
ALTERADOR. f.m: El que altéra, commuéve y 
6 turba el orden, y muda el cítado en que natu- 
y +saimente fe hallan las coías. Es verbaldel verbo 
- Alterar; pero de poco, ú raro no. Lat. Vitiator, 
> ¡Cópruptor. Fexx.oe Hern.fobda Egl.3. de Gar- 
«cil Los Pintores no juzgan por verdadéros co- 
1. dores al blanco y negto, lino por alseradóres de 
a CO ÍÓTES, 1 coi : ses 
ALTERAR.w, a Inttoducir alguna novedid: en 
=> das cof(as , mudando el sér que tenían : como el 
-. Orden yel tono yla série, la figúra, el colór,8c, 
'.Dixofe uísi como alteram faccre , porque yá pa- 
réce otra cofa deipues de alteràda, Lat, Pertur- 
4 bare¿Commóvere, Aiterare, Y eneG-Ágon.punt. I, 
- CI, 7. No havía de fer variable, ni corcuptible 
- en (us partes: porque lo que es eterno no fc pue- 
. Oualterar, tú puede recibir menolcabo,. Cenv, 
Quix. 
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Quix. tom.1. cap.1 5. Que no fe tenga temór dé 
que han de hacer alguna novedad para alterar 
de nuevo las cofas. Lor. Philom. fol.32.. 
Alteraré los Orbes inferióres, 
Dando velóz defvélo 
A los ojos flamigeros del Cielo, 
ALTERAR LA MONEDA» Es fubirla, Ò baxarla de va 
lór, pelo, ò ley. Lat. Rei monetaria eftimationem 
immiutare.Saav.Empr.69.Los Reyes Don Alon- 
fo el Sabio,Don Alonío Undecimo,y Don Hen- 
rique el Segundo,que alteraron las monédas , pu- 
fieron en gran peligro el Réino,y (us perlónas. 
'ALTERARSE.v.r. Turbaríe, delcomponeríe, im- 
mutarfe en el femblante , el colór del roftro , el 
tono de la voz , las acciónes, ú otra cofa que 
manifiefte pena, difguito, ò enójo, Lat. Turbari, 
Commoveri, CE av, Nov: 3. fol, 103. A lo qual 
con gran difsimúlo, fin alterarfe , vi demudarie 
reipondió, gic. Lor. Philom. fol.114. — . val: 
Pero sé que ferá quanco Dios mandé. ,*. 
Que mi concorde máchina fe altére, 
ALTERADO, DA. part. pal: del verbo Alterar en 
fus acepciones. Lat. Commotus. Turbatus. Vitla- 
tus. Lac. Diolc. lib.2. cap. 74. Podémos llamar 
tambien Mannà à eltotra miel ordinaria 3 pero 
alterada y tranímutada algun tanto, Goxg. 
Rom. Amor.10. ds 
Como aré y fembré, cogi, ene 
aré un alterádo mar. FE 
Caldo alterádo. Término de Medicina : es una 
compofición de caldo medicinal compuelto con 


L 


hierbas , y otros ingredientes. Lat, Herbis O' me, 


dicamentis quibu/dam ,jufeulum confectum, — 


- ALTERCACION. Lf. Contienda,ú difpúta de pa- 


labras con porfia y tenacidad entre dos ò mas 
perfónas , que cada una defiende lu opinión , y 
combite la contrària. Es voz puramente Lari- 
na. Lat, Altercatio, Contentio. AMBR. Mor. tom, 
1. fol. 209. No pueda haver duda alguna , nial- 
tercación en elto.Com.FLORIN. Scen. 39.f01.137. 
No querría en mi cala alterçaciónes. Ov, Hut. 
Chil.fol.205.De efta altercación nació la defcon= 
fianza de que refultaron las enemittides, — 
'ALTERCAR. v, a. Contender , diíputar , porfiar 
, conotro, otros fobre alguna matéria , 4 Opi- 
nión. Viene del Latino ditercari, Elte verbo tie- 
ne la anomalia de los acabados en car. Lar, 4/- 
tercari, Contendere, Difteptare. Cary. Nov. 11, 
Dial.fol. 393. No havia alli altercar fobre tanto 
mas quanto al falàrio. Fuenm. $. Pio V, fol, 62. 
Divididos cn parecéres altercaban, Lor, Circ. 
fol.207. er 
Afii en Concilios por matarmealtercan, — 
ALTERCADO, DA. part.paí. Dilputido, porfià- 
do y controvertido, Lat. Difieptatus, a, um, AL- 
caz. Chron. tom.1. pl.82, Con animo de folici- 
tar la decifsión última de la antígua controyér- 


fia altercada con tanto empeño entre los mifinos 


Cathólicos. id 

ALTERNACION.(.£. El aíto de. alternar unos 
con otros: y tambien cl orden con que eftàn 
pucítas las cofas , que fon diverfàs en colór, ò 


figúra , fucediéndole unas A otras; como quan, 


do eftá una blanca , luego una negra, y delpues 
vuelven à fuceder en clte milino fa 3 yal 
as demás colas, Lar. Altermatio,que es de donde 
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— viene. NAVARRET, Trad.de Senec.lib.s.cap.11. 


Efta alternación no puede darfe en un folo fuge. 


to. Saav. Empr.87. Aquel primer motór de 
- criádo difpone ellas veces de las colas: ades 


ternaciónes de los Impérios. 


ALTERNADAMENTE. adv, Lo miímo que Al. 


ternativamente, Veale, Lat. Alterne, Alternatim, 


o Alternis vicibus. Navarrer. Trad.de Senec.lib, 
5. cap. 11. El Beneficio y la recompenía deben 


paar alternadamente de uno à otro, 


ALTERNAR. v.a. Decir o hacer una Cola à veces 


con otra perfóna , Ò con etras , entrando fucel. 


. fivamente con ellas : y tambien executar inter. 


¿poladamente una milma taréa , obra, ò exercí. 


“cio , fea mandando , ò fea firviendo : como ha. 


"cen los Oficiàles militires en la guerra, ò como 
ós criados de la caía del Rey. Es voz puramen- 

te Latina Alternare, Lor, Circ. fol. 142. Elcog-, 
Cierto dé dos voces es mayormente alternándofe 
¡en el mías (uave. Gons. Son. heroic.28. : 


Ab fon alternan el cry fal que mueve 


"7 Sus Nimpbas choros, y Jus Fáunos danzas, 


ALTERNAR, En la Arithmética es mudar los tér- 


* minos de una proporción comparàndolosà ve- 
ces con otra : elto es el primero can el tercero,y 
— el fegundo con el quarto, Lat. Alternare, 


ALTERNADO, DÀ, part. paí. del verbo Alter. 


nar en fus acepciones. Lar. Alternatus, Lor.Phis 
lom. fol.78. i 
Juegan lafcivos por los vidros frios 

¿Con alternado /on los vientos vagos. 


ALTERNATIVA, L £ La voz, ò turno que tiene 


alguna Períóna , 9 Comunidad, quando por pri- 
. Vilégio, O inftitúto les pertenece, para preceder 
en en alto público , ò en eleccion de Minif- 
tros , o empléos, Ò para: proveer Prebendas, 4 
“otras colas eclefiàlticas , o feculàres. Lar. 4itr- 
matio, Vicifitudo, CHumacEr, Mem. al Papa,cap. 
_ 7. Defpues la alternativa creció dos meles, pero 
con el gravámen de refidéncia. 


ALTERNATIVAMENTE, adv, Sucelivamente; 


¡ À veces con una, y à veces con otra perlona, Ò 
Cola. Lat. Alternatim. Alternis vicibus, Alternis, 
SA AV, Emp. 64. Afsi como por la circunferencia 

del horizonte fe levantan vientos, que ale14- 
tivamente dominan fobre la tierra. Corr. Cint. 

¿fol, 202. Rubics y diamantes alternativamente 
elevádos. Mob, Diflert.3. cap.2. Creciendo, 0 

 moderàndolc. alternativamente con el tiempo a 
autoridad, A 


ALTERNATIVO, VA, adj, Pueño , 6 hechafu- 


 celsivamente , interpolado con otro.» de forma 
: que entren à veces a fucederte la una conil 
otra con elte orden. Lat, Alternus, 4347. San 
Quix, tom. I. cap. 20. Seis mazos de batin que 
«con: lus alternativos golpes formaban aquelsur 
do. Lor. Coron.trag. fol.114+..... | 
els T alegre di con voz alternativa, 0 00))0:- 
Viva Urbano immortal , Pbelipeciua. . —, 


ALTERNO, NA, adj. Coía que con interpolsóR 


de otra eftá pueíta en orden y repetida con plo” 
' porción 3 0 la que fe hace alternau vamente3 0 
a veces: fea en razon al número, figura MOLA 
, Cola. Lar. Alternus, Quod fi alterna! ¡majos she: 

¿Misvicibus, GoNG, Cante) 
Del choro virginal gemido alterno. AL 


dela, 





ALT 


ALTEZA, (. f. Lo miímo que Altúra. Veafe, Lar, 
Sublimitas, Altivudo, Proceritas.Quev Polit.part, 
2. Cap. 13. El que cae de la altéza del Ciclo, el 
que te aparta de la igualdád de aquella circun- 
ferència. Lor. Philom. fol.138. 

A eflos ba de amar un alma ofada, 
Pues para mas altéza fué criada. 

ALTEZA. Por translación fignifica elevación, fobe- 
rania, fuperioridid y grandeza digna de toda 
eltimación por fu calidid , sér y bondad, Lar, 
Celfitudo, inis. L. Puexr. part.3. medir.21. Con 


lo qu me animaré à buícar efta foledad y alré- 
za 


e vida. Men, Guerr. de Gran. lib, 2. num. 
34. Todos Religiolos y armàdos, y que por clte 
médio vinieron a la altéza del Reino. Myñ.Vid, 
de Fr. Luis de Gran. part. 2. cap.4. Prueba el in- 
- tento miímo el acierto con que trató la maté- 
ria, la altéza con que habló de la oración. 
ALTEZA. Tratamiento diftintívo que fe dàà los hi. 
josde los Reyes, Príncipes foberános, y Elettó- 
res del Império : ó con el aditamento de Reil, 
como fe da à los Duques de Sabóya , ú de Elec- 
torál à los Electóres, y de Serenifsima à los hijos 
de Reyes y Principes foberános. Lat, Celfitudo, 
nit, | 
ALTIBAXO.1. m. Terréno àfpero y defigual de 
fubidas y baxàdas ,altos y baxos , de las quales 
voces fe forma cita palabra. Lat. Locus clivofas, 
Autiraxo.Metaphoricamente fignifica inconttine 
cia de la fuerte, ò fortúna humana, que unas ve- 
ces levanta”, y otrás abáte los hombres por el 
veciúl determinación de la Providéncia Divina, 
; Lar Temporum ; aut fortisuarictas vicifiituda, 
Fr.Lers DE Gran. Mem. Serm. 19. Qué altibás 
* «cos fon ellos que juntó en uno la fabiduría de 
Dios? Cirv. Galat. lib.r. Con eltos altiváxos de 
fi vida la paílàba el Paflór tan mala, Púenr, 
Conyen. lib:2. cap.11. $. 2. Eltos a/tibáxos tiene 
la glòria del mando, A me 
'Aurizaxo. Un género de tela, ò texído de eftima- 
ción, que antiguamente (e llamaba ai, y paré- 
ce era tercioptlo labrado, que lo alto eran lis 
flores y labóres , y lo baxo el rafo. Diófele el 
- nombre de las palabras alto , y baxo del'rexido. 
Lar. Heteromallum piélo fovemato diftinétam y va- 
riatum, Com. Fror1n. Scen. 3. Pero llevarlehas 
mañána de la pieza de a/tib.xXo azgituni , que la- 
qué para Las ficttas palladas dicz varas para una 
ropa. O a CT 
A a xo. Voz antígua de la efgrima. "Es cl golpe 
de cfpida que hiriendo de tajo , cogé la perió- 
— na aquien fe tira de alto halta abaxo: ¿fo es" 
: defde la cabeza, hombro hatta lás piernas, por 
lo qual le dictorí cl' nombre, y oy fe dice tajo 
- verticil. Lat. léhas enfit cefinijadins ¿vel impac- 
tus, à vertice O deorfum. Curt. “Quix, tom; 2. 
-eap.26, Tiró un altibaxo tal,que fi Macfle edto 
no le abaxa....le PS a tapen d 7 XI 
ALTILOQUO , QUA. adj. Eloquente en el ha- 
úl blar me y tamente facindo. Es voz pura, 
“mente Latina, y no esti en ulo; Par. Altiloquas> 
“Covexefob. fas 300. fol. 64. En das quales fe 
“remiró tanto, que en ninguna parte de elta obra 
- fe Mineftra tan erudito, facúndo y aitilique, ds 
ALTISONANTE. adj. de-unà ferm. Altamente 
fonéro, ú de alto fopido. Voz Jocolar compucita 


y 
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de alto, y de fonante. Lar. 4ltifonans , que es de 
donde viene. Cerv. Quix. tom, 1. cap. 22. En 

- ella gravílsima altifomante, mínima, dulce, e ima- 
ginable hiltória. 

ALTISONO, NA. adj. Cofa que fuena alto, ú de 
lugar alto: y tambien el que ufa de palabras 
eleyadas,(ublímes y de levantado eftilo. Es voz 
puramente Latina, y no tiene ufo. Lat. Altifo- 

o mus,ayum, COMEND, fob. las 300. fol. 45. Por lo 

. qual Ausónio Poéra en un epigrama le llama A/- 

_ tifono diciendo : Y es lícito aprender otra vez 
al altifono Vergílio.... Y los veríos del al: ¿Jono 
Vergilio, 

ALTISSIMO , MA. adj. Superlativo de Alto. Su- 
., Mamente alto, clevádo y fublime. Es del Latino 
4 Altifsimus y que figuifica eltomiímo. Fr. Lurs 
o DE GRAN, Guia , Part, 2. Cap. 3.Sicltuviefie un 

hombre en una torre altifima, 

ALrissimo, Por antonomafia fe entiende y llama 
à Dios , à quien propriamente pertenece elte 
atribúto : y afsi decimos el Altífsimo , y vale lo 

. mifmo que Dios y Señor de las altúras y de to- 
., do: y con la miíma igualdid fe dice y ufa de efte 
, €pirhéto para «con las operaciónes Divinas : co- 
mo Altiísima Piedid , altífima Miteriçórdia. 
Lat. Altifsimus, i. L. PueNT. part.3.medit.6, El 
Elpiritu Santo vendrá de lo alto lobre ti, y la 
virtúid del Altífsimo te hará fombra. Comenp. 
fob. las 300. fol. 23. Porque la preféncia de lo 

. Que ha de (er folamente fe halla en Dios : los al. 
, Hfsimos juicios del qual no puede comprehen- 

., der el (ctlo humáno, 

ALTissiMo, Metaphoricamente fe tama por dig- 
_hiísimo ,mui tuperiór y clevádo, de grandilsi- 
, MO Valór, y á todas luces grande : como Alirio 
ma humildad altílsima contemplación. Lat.Ea/- 
“mins. Sublimis, Corr. Cint. fol. 160. Entan al- 
Pifíimos merecimientos, 

ALTITUD. í. f. Lo mifino que Altúra, ò eleva. 
ción, fea del cuerpo, (ta dela Dignidad, ú de 
otra cofa. Es voz Latina Altitudo, Catixt. Y 
Metin, fo1.8. La al+it4d y incfable gricia, de la 

> te ruego me dexes hablar un poco. BurG, 
Gato. Sylv.r. — I 
Por ls locaaltitúd amó Gigante, ' 

ALTIVAMENTE. ady, Sobérbia y altaneramen. 

te, con hinchazón y fuperiotidad mal fundida, 
Lat. Plate. Tumido, $, uperbe, * 

ALTIVECER. v.a. Entoberbecer, ocafionar hin- 
- Chazón y vanidid, infundir artogància y alti- 
 véz dé cuyo nombre fe forma elle verbo, que 
tiene lá anomalía de les acabados en ecer, como 

Altivezca , £cc, Es voz antiquada. Lat. Elatun, 
Mel arrogantem veddere, Tumidum fcere, Si- 
"Guenz. Vid. de S. Geron. lib.2. cap.3. Pues aun 
de efta Divina ciència decía el Apóstol à los de 
“Corintho : La ciéncia hincha , altivéce y delva- 

MAS 

ALTIVEDAD. (.f. Lomifino que Altivéz, fobér- 
bia, Ò altanería. Es voz antiquada, Lar. Supera 

bía, Elatia. "Arata; Caid. de Princip. lib. o. fol, 

125. Mas la fortúna contrària, que no fi fre ellas 
—altrvedddes y colas fobrádas. 

ALTIVEZ, £.£. Un género de elevación, i crmúilo 
del ánimo,que fe acerca mucho à la tebérbia: y 
“por lo común fe endereza à la eftimación pro- 
: A pria, 
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pria, y defprécio de los demás. Lat.Elstioanimi. 
Arrogantia. ComeND. lob.las q po Orgú- 
llo , elte fe dice comunmente altivéz de Cora- 
ar o fobérbia defenfrenada. Ov. Hift.Chil.fol. 
210. Eltaba à gran peligro de perderíz lo recien 


conquiftado por la tobérbia y altivéz con que le * 


hallaba el encmigo. da E 
ALTIVO , VA.adj. La Perfóna ,ò cofa (obérbia, 

orgullófa,de penfamientos y operaciones detor- 
— denadas. Lat. Ferox. Ferocis animi. Animo tumi- 

dus, Saav. Empr. 54. Aun puelta de burlas en la 


frente del vaflallo la Diadéma Real le enfober- 
béce , y cría penfamientos altivos, Espín. Elcu- 


der, fol. 8. He venido de un extremo 1otro,de. 


áfpera à amorófa, de defamorada a tibia , de la- 

o cudida à fobérbia , y de altiva y delvanecida a 

rendida y fujéta, Lor. Philom. fol.92. 
Que vió por los cendáles venturofos 
El pecho bumilde, y à si mifmo altivo. — 

ALTO, TA. adj. Levantádo, O elevido de la tier- 
ra, como torre, monte , arbol de grande eltatú- 
ra,ú otra cofa. Es del Lat. Altus,a,um. L.PUENT. 
part. 3. medir, 21. El E fué un monte alto y 
apartádo, mui acomodàdo para oración. SOLIS, 
¡ft.de Nuev. Efp. lib.1. cap.14. La antigiedád 
intó en lo mas alo de los montes el Templo de 
Fama, y fu fimulicro en lo mas also del Tem- 

— plo, GoNG. Rom. Lir.14- 

Sobre unas altas rocas 
exemplo de firmeza. 

'Atro. Se entiende tambien de las Perfónas , pará 
explicar la que tiene grande eftatúra , y mas de 
la ordinária. Lat. Procerus. Martan. Hift. El 
lib. 5. cap. 2. Fuera delto Sigerico era alto de 
cuerpo, y de buena apariéncia, 

Auro. Metaphoricamente le llama lo que es difi- 
cultoío de comprehender , percibir y entender 
por myfteriofo , profundo , elcondido , árduo, 
obícúro , y de dificil inteligéncia : como alto 
myltério, alto penfamiento , alto dilcurío , 8ic, 
Lat. Excel/us. Sublimis, Incomprebenfíbilis, V 5 
NEG. Agon. punt. 3. Cap. 2. Se acogerá el buen 
Chriftiano à la Fé , la qual confilte en fer toda 
creida , porque toda cs revelàda: y por ello fué 
revelada , porque es de cofas tan altas, que traí- 
cienden á la razon. 

Auro. Se llama tambien por metàphora el ingénio, 
el juício, la capacidàd, el entendimiento, y todo 
lo que dice grandeza en las perfecciónes del 
alma, en cuyas operaciónes y efectos relplan- 
déce lo primorólo, fingulár y grande de (u sér y 
elpícitu. Lat. Vir prebeai , txtmio , preclaro in. 
genio. NieremB. Obras y dias, cap. 19. Para 
cumplido exercício de cita virtúd lo que hace 
mas al cafo es tener un alto y verdadéro con- 
ae de la Gràcia, y lo poco que valémos fin 
ella, 

Au ro. Vale afsimifmo por translación lo que es de 
grande aprécio , (umamente eftimable , y de fi- 
periór grado y gerarchia : como alta virtúd, alta 
dignidad,alto empléo. Lat, Amplus bozos, Virtus 
eximia, excellens, preftans. Partio.3. tit. 18. 1 
Si non fuere carta de avenéncia , que figa con el 
Rey, o con algun alto home. NiEREMu. Obras 
y dias , Cap. 19, Tan alta es la virtúd de la humil. 
dád , que aun los mas altívos quieren levantaríc 


ALT 


. conella, y con fu nombre iluftraríc, Vexeç, 
Agon. punt.2. cap.7. La peréza.... es el color de 
la recreación , con el elcudo de la qual ofla po. 
ner fu brazo en las altas vigilias de los varones 

fectos. 

Auro. Tal vez fe halla ufido para explicar la de. 
formidid y grandeza de algun delíto: principal. 
mente quando el ofendido es de fupréma digni. 
dad y altúra. Lat.Ingens piaculumV iNec.Agon, 
punt, 2. cap. 8. Quiero decir que hace la mas al. 
ta injúria y afrenta à la Divina Mageftád que fe 
puede pentar, fi la Divina Mageltád fuelle capiz 
de recibir algun daño. 

'Auro. Reípecto del tiempo y del año fe entiende 
caer las ficítas movibles mas tarde que otros 
años , y mas entrádo el tiempo: y afsi diceelre- 
fràn : Àltas o baxas por Abril fon las Paícuas, 
Lar. Serius aut tardiis fefia , que intra ami (pu. 
tium indefinito ac indeterminato tempore celèbran, 
tur , occurrere, 

'Airo. Enla Múlica es la voz , Cuyo tono eltá una 
oftava arriba fobre el baxo. Lat. Vox acuta, En, 
Luis pe Leon , Nomb. de Chrift. en el de Rey, 
lib.2. Y como en la Múfica sr: pena ms 
voces agúdo, ni todas gruefio, lino gruello y 
agúdo debidamente, y lo alto fe tiempla y redú- 
ce à confonáncia con lo baxo. 

Auros. Se llaman en las caías los fuelos que eltia 
fabricados unos fobre otros, y dividen los quare 
tos y viviendas : y afsi fe dice La caía tiene dos, 
tres, quatro , y Cinco altos, Fulano vive al ter 
cer alto. Lar, Altior aut fuperior domus contigas- 
tio. HonreNs. Mar, fol. 109. Labrando vosun 
alto de caía, i 

Airos. Quando fe habla del campo fe entienden 
los cerros, ò collàdos. Lat. Clivi, orum. Collicali, 
orum, HERR. ds ge lib. 2. fol. 36. Ni las delos 
altos como las de los llanos y valles. Meno. 
Guerr. de Gran. lib. 3. cap. 41. Havia dos camís 
nos de Granáda à Guejar, uno por la manoiz: 
quierda, y los altos, y cíte llevó él e 

Auro. Voz que fe ula para imponer filéncio, y que 
no fe profiga una converfación , difcurío, riña, 
8ic. aludiendo à la voz Alto en el uío milita. 
Lat. Heus, fat ef. Cerv. Nov. 3. pL111: dits, 
no es menefter mas , dixo 4 elta (azon Mont 


pódio. 

Auro, y Àuro ps aquí, v pa AH1. Modo de ha: 
blar como imperativo , para excitar y mov 
otros à que fe vayan de e sitio, Ò proligan 
algun viage. Covarr.fiente haverfe introducido, 
porque los que eftán fentádos ò echádos fe pon- 
gan altos ò en pié para hacer viage- La. 48 
binc eamus, Quey. V ifit. Has oído decir que y 
execúto fin embargo ? alto vén conmigo. | El 
FiORiN. Scen. 18. Pues alto cada uno ente 
lo que debe. Sorts, Hill. de Nuev. Elp. lb. 1 
ae 14. Alto pues à convertir en obras las 

ras, i 

Brocado de tres altos. Efpécie de tela fabricida de 
feda, que tiene tres órdenes, que fon el fondo, 2 
labór , y fobre efta el efcarchado , como am 
jos mui pequeños. Dicefe de tres altos POL 
tres órdenes con que eftá fabricada. Lat, EP 
nus fèricus vel bombycinus triplo ordine € 


Quev. Mut.ó. Rom.83, De 


ELE 
"De cafa contra malicia 
mui preciado de tres altos 
dixo dos mil patochadas 
bien colérico el brocádo. 

Confeguir por alto. Es lograr una pretenfión fin 

“níar de los medios regulàres que praltican los 
- demás , valiéndole de algun empeño fuperiór 

que la configa , en fuerza de fu autoridad , y fin 

- pallar por los informes , y demás formalidades 

. Bipueltas para la mas acertàda adminiftración 

, de la jufticia. Lat. Preter communem rerum ordi- 

- mem , munus vel dignitatem occulte nancifti , adi- 
ifci. 

Se à uno tan alto, Además del fentído reGo va-- 
« le por translación delpedir y arrojar de sí à uno 
- con términos álperos y (evéros , negàndole lo 
- que pedia o folicitaba , y tratándole con un gé- 
. nero de fuperioridid y defprécio. Lar, Aliguem 
- feveriori iii! increpitum, ab fe repellere, 

Entrar por alto. Es introducir ocultamente las mer- 
: caderías , ú otras cofas en los Réinos , ò en las 
, Ciudades y Villas, fin pallarlas por los Regiltros 
- y Aduánas, y fin pagar los derechos debidosal 

ríncipe , por lo qual tienen varias penas : y el 
TOS géneros, Ò mer 
. bando. Lat. Merces , elufís vectigalium exactoris 
bus , clam intromittere, 

Hablar alto. Además del fentído literál , que figni- 
- fica levantar materialmente la voz , es lo mitino 
.ique hablar con libertád, con defembarazo, y lin 

encogimiento : mayormente quando fe habla 
con razon y con fundamento. Tambien le ex- 
- tiende à fi 
« quien habla. Lar. Liberius, confidentius,t audac- 
. ser éloqui. Própalam dicere, Imperiosé jubére vel 
: edicere, ' . 
Hacer alto. Phrafe militar con que fe explica el pà- 
rar los foldádos en la marcha para defcaníar , ò 
«para otros fines. El orígen de cita locución vie- - 
- ne de que fe ufaba en la milícia antigua clavar 


Jas haftas de los Guiones , levantándolos primé- 


. to en alto, para que paraflen Jos cíquadrones 


- que marchaban. Lar, Signa figere. Copias fiftere, 
MeinD. Guerr. de Gran, lib.2. num.14. La van- 
- guàrdia caminaba quanto podía fin bacer alto, ni 
: L'amor de la preíla. Souis, Hift. de Nuev. 
- Elp. lib. 1. cap. 19. Mandó Hernan Cortés que 
: bicieff? alto (a gente. Lor. Jeruíal. lib.3. fol. 714 
. Hagan alto , fi pueden hacer alto 
: Los que tan baxos pufo la fortúna, 
Jefe por alto, En el juego de los trucos es quando 
tira uno à dir à la bola del contrario con fuerza, 
fu bola falta fuera por encima de la tablilla , y 
È llama efta ida por alto , y gi Mama raya. Lat. 
Globulum tota tudiculari área altum profilire, fo- 
t rafque protrudi. 
Lo alto, for antonomàlia fe entiende el Cielo : y 
- aísi decir que viene una cola de lo alto , es lo 
mimo que decir que viene del Cielo, y que la 
. envía Dios. Lat. Altur, RivADENEIR. lib. 1. fol, 
+ 249. Y nos levantó configo á lo alto, Fr.Luts DE 
- Gran. Vid, del M. Avila,cap.16. $.3. Oyó una 
- Voz de lo alto, que le dixo: Aun muchas batallas 
- te quedan para pelcar. 
Patlacíe, ó iríele por 4/0, Es no entender,ni perce- 
bir alguna cola , noticia, Ò razon que à unole 


caderias le llaman de contra- - 


ificar la autoridád y el império de - 


] ALT 249 
dixeron, ò que él oyó)! leyó,por no haver aten: 
dido, o por no alcanzar 4 comprehenderta, Co- 
varr. afirma haver tenído orígen efta phrafe de 

lo que fucede en el juego de la pelóta , que es 
paflar algunas veces por encima del jugador, de 
- fuerte que no la puede alcanzar. Lat. Aliquem 

a animi inaducrtentia quid preicrire.SiGUENZ, 

Vid, de S.Geron. lib.5. cap.2. Y que no huvicile 
. primór en la léngua Hebrea que fe le fuefe por - 
- alto, SANT, Tenes. Camin, cap. 3. Colas buenas 

- muchas (e les paf/arán por alto, y aun por ven: 
. túra no las ternán por tales. : 
Tomar de mas alto alguna cofa. Es buícarle elorí- 
- gen mas ca ,Ò la razon mas profunda y, 
- congruente. Lat, Rem ab origine ordiri, ab ovo 

: repetere, SiGUENZ, Vid.de S.Gèron. lib.5. cap.2. 

- Tomó de mas alto , y como dicen los Dialécticos 

- mas à priori el fundamento. 

Come poco y cena mas , duerme en alto y vivirás. 


- Refr. que advierte , que para coníervar la falúd - 


: y la vida, conviene ler parco en la comída , y 
- mucho mas en la cena , y juntamente procurar 
« dormir en quartos altos, y no en los baxos , por 
- fer contràrios à la falúd. Lar, 
Prandeto parce , parciufque cenita, 
6 Alto recumbe lectulo i deges valens. 
'ALTOBORDO. Í. m. Voz náutica , que firve co2 
« mo de epithéto , que fe dá à los navios grandes, 
. a diferenciarlos de los pequefios,ò mediànoss 
- Es voz compucíta de Alto, y Bordo. Lat. Ampla 
- moles navis, 
'ALTOR. í. m. Lo miímo que Altúra. Veafe. Lat. 
Altitudo, inis. Herr. Agric. lib.3. cap.5. Del a/- 
tór de eltas eftacas, 
ALTOZ ANILLO. í.m. dimin. de Altozáno. La 
. altúra pequeña , y poco notable : que con elte 
. nombre fe coníerva en algunos lugáres de po- 
blación antígua. Lat.Collicalas exigues. TORRES. 
Hiít. de los Xcrif. cap. 61. fol. 196, Subiéndole 
. en un altozanillo de tierra , que eltaba en medio 
de la Plaza. 
ALTOZANO. f. m, Cerro , ú monte de pequeña 
. altúra,que fe levanta fobre tierra lana. Covarr. 
. dice que Tozálen Arábigo fignifica la cumbre, ó 
arte alta de la montaña , y que fe conferva en 
Valencia elta voz , de la qual, y del Latino A/- 
* 4us es naturál fe compulicile Altozáno. Lar, Cos: 
. diculus, Monticulus, FueNT, Trad, del alho de 
oro, fol. 27. Acálo el Dios Pan , que es Dios de 
: los Paltóres,eltaba aflentado en un d/tozano cera: 
. Ca del rio. MaR1AN. Hilt, de Elp, lib. I. Cap. 17. 
En un altozáno , que ellà por tres partes cer- 


cido. 
'ALTRAMUZ.(Í. m. Plante que echa un tallo de 
. tres pies de alto , y medianamente grueflo , dew 
recho, vellóio, de colór verde, que tira à amari- 
llo : eltà veltíido de hojas , cada una dividida en 
fiete, ú ocho partes , que reprefentan una como 
. mano abierta : y fon verdes , blanquecinas y la- 
nuginóías. Echa muchas flores juntas, que for- 
- man como una elpiga, y delpues brota unas 
' ydinas chatas con dos diviliones , que encierran 
cinco, ò feis granos cali redondos , duros, por 


- defisera amarillos , y blancos por dedentro, Pa- 
«réce que es voz Arábiga ;pero Covarr, dice vic. 


ne del Griego Termos y que fignifica calór, el 
“ gue 
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que afirman caufa y tiene por fu naturaleza eftà 
«planta : y por lo ca fe dice , Es como caldo de 
altramúces,que eftá frio y quema. Lat. Lupines, 

. vel Lupinam, i. C.LucAn. Cap.3 1» Acordandole 
de quan rico folía fer, y que ahora con fame y 

. con méngua comía altramuces,que fon tan amar- 
i: gas y tan de mal fabór , comenzó de llorar mui 

eramente, 

Aurramuces. En algunos Cabildos de las Igléfias 
. Cathedrales y Colegiales de pipa y elpecial- 
mente en Caltilla , le llaman aísi unos caracoli- 
los que firven para votar juntamente con unas 
habas blancas hechas de hueflo, ú de marfil,con 
lo que fe diftingue y feñála la aprobación y re- 
. probación , como en otras Comunidades fe ha- 
ce con las bolillas blancas y negras: de fuerte 
que las habas denotan aprobación , y los altra- 


múces reprobación. Lat. Fabe ferendis Jufragiis 


definata ' 0 i 
ALTURA. í. f. La diftància que hai delde qual- 
. quiera parte levantàda , o alta háfta la parte que 
- perpendicularmente cayendo forma ángulo rec- 
to con la línea horizontál , que hai deíde el sitio 
“donde fe mira al contacto de la mifnva perpen- 
“dicular.'Llámiafe afsi mirada delde abaxo, por- 
"que fi fe confideraflt defde el punto mas alto 
hafta lobaxo, fe llamaría entorices profundi- 
-dád.' Es una de las tres dimenfiones del cuerpo 
Sólido. Lat. Altitudo. Profunditas.N EN EG.Agon, 
, punti1. Cap.10. Es de tal eficàcia el amor verda- 
déro de Dios,que a muchos... de los que verda- 
deramente le tienen les hace ciertos , que ni 
muertes ni vida... ni las cofas prefentes , ni las 
que eitàn por venir, ni la fortaleza, ni altúra , ni 
; pora y hi otra “criatúra qualquiera , ferá 
altante para quitalles de la charidad de Dios, 
que eftá en nueltro Redentor' Jeíu Chrifto. Ov, 
Hift. Chil. fol. 13. Porque dando por dicho lo 
que hemos apuntàdo de fu largueza de mil y 
quinientas leguas”, y quarenta de diámetro , la 
hace admirable lo priméro fu immenfa altóra; 
Atvuras En la Geometría fe llama la perpendicu- 
lár tiráda delde el vértice de tafigúra haíta fu 
baíc. Lat. Altitudo, Im altum exporrectio. AMBR, 
Mon. Antig. de Cordob. fol.122. No tienen los 
«claros de los arcos mucha altúra, 
ALTURA,O ALroras. Se entienden las cumbres de 
- los montes, fierras, colládos, y paràges altos del 
campo.Lat.Fafigia,cacumina, culmina montium, 
Atruras. En plural por antonomilia fé entiende 
eldire, y mas propriamente el Ciclo , y en efte 
- fentido te llama à Dios, Dios de las altúras. Lar, 
Cel/a atberis. Fuenr. Trad. del año de oro, lib, 
5. fol. 27. Defpues que fu marído defapareció 
volando por las altúras, Men. Coron. fol. 4» Ci 
A la fabiduría en las altáras mora. | 
LTURÀ DE LA VISTA, Término de perípcótiva, L 
linea reéta que baxa de la vifta e pependi: 
culár al plano Geométrico, Tosc.tom.6.fol. 1 34 
Lat. /i/us, vel Vifualis altitudo, dz 
ALTURA pE Poo. Es el arco del Meridiano com. 
prehendido entre el horizonte de algun lugar, y 
el polo del mundo. Lat, Poli e/evatio, 7 
pe ea UN ASTRO, pón arco del circulo ver- 
, Intercepto entre el, i 
Lar, Afroram altitudo, : Es È Us ei q 
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ALTURA VIVA DEL AGUA. Términó de H a 
" tría. La perpendiculár tiráda defde la o 
- del agua à la profundidad del rio, ò cani Que fe 
mide. Tosc. tom.4. fol.358. aa 
Complemento de la altára de Polo, El arco def, 
Meridiáno comprehendido entre el Polo del 
mundo, y el Zeníth de algun lugár. Lat, Com. 
— o plementum elevationis poli, po 
Eltar en grande altúra. Metaphoricamente fe ep. 
tiende efltar alguno mui levantádo en calidig, 
- bienes, ò fortúna,ò hallarfe favorecido del Rey 
: ide algun Príncipe , 0 fefiot. Lat. Aucoritate 
vel potentia praminere, pollere, 
ALUBIAS. f. f. Nombre que fe dá en algunas 
tes, como es en la Mancha y Réino de Murcia, 
à la legumbre , ó planta que comunmente fe lla. 
— ma en Caftellano judías, judigúelos, frijolés y 
-majócas , y habichuelas en Andalucia. És voz 
+ Arábiga compuefta de la partícula A,y delnom. 
bre Lubia, que fignifica elta legumbre, Lat, Phs; 
-séolus, i, va Pbafelus , i. Ov. Hift. Chil. fol, Es 
abundantifsima de toda fuerte de legumbres, 
particularmente de garbanzos, lantéjas, alver. 
Jónes, alúbias y guifantes, 00 cs 
UCIAR. v.a. Dar luftre à alguna cofa material, 
ponerla luciente y brillante, Es voz Ane 
" que 44 fe ai per a qr Nitorem peri rà 
conciliare , fulgorem ¡Jplendorem acibrferes 
VILLALO Et 16. Porque fe alúcialà vie 
jaacuerdan de aluciar/e las mugéres. Lor. Comy 
de las Batuec. -- Ele en 
Con que alúcian+l pellejo. — 
ALUCIEDAD. í. f. Lo miímo que luz, ò refplan2 
— dót, Es voz antiquàda. Lat. Splendor, oris, Nitor, 
“is. Falgor,is.REGiM, DE PRINCIP. part. 2. Cap.33: 
Porque afsi como ellos fon'mas nobles , È mas 
altos que los otros todos, € hayan nas dlnciedá.: 
“des quetodos los otros, ie 
ALUCON. f.m. Ave mui femejante al mochuelo; 
o fegun la mas común opinión el -mifmo mo+ 
" 'Chuélo. Es del Lar. Alnco , nis, Funés. Hill. gen. 
de aves y animiles, lib.1. cap;15. De un mimo 
¿tamaño fon el Autillo, que lamat Ulula, el Au: 


—eón y la Cornichuéla. ner j 
ALUDA. ££. Comunmente fe entiende por la hór: 
. miga que cria alas por el Otoño, y que lirve Ue 
. Cebo á los Peftadires Soricadci enel anzué- 
'-Jo ¿ para pelcar en aquel tiempo : y afst fe dice 
" pelcar con alúda. Lat. Alata formica HORT ENS. 
Mar. fol.248. Haveis de poner una alúda fiquie- 
: Ya en el anzuélo, ViLLavic. Mofch. Cant. 7é 
.0%.35. O S 
De/pacbó por la tierra cien alúdas, 
Que fon las Eftafitas con que envia 
A pedir à los Reyes fus ayúdas. ap 
ALUDIR. v.n. Hablar de una cofa con refación, 0 
+ Cotrefpondéncia à otra , que tiene algun reipec= 
to, fimilitúd, ò confonància con la de qué (e ha- 
bla. Viene del Latino A!ludere, que fignifica cto 
miímo. Mara. Gobern. Chrift, lib. 2. Cap. 21- 
S. 4. Aqui paréce que aludió Ifaias quando dio 
ee El Señor es de Rey, y nueftro Legisa- 
_dór. Saav. Empr. 55. A lo qual paréce quede 
dió Geremías quando dixo que veia una vara Y" 
gilante. Lo». Dorot. fol. 183. Qué te pasececos 
PQ alúdeà ta nombre? pps 


a: MR. La" 


ALU * 

'ALUDO, DA. adj. El animàl que tiene,ó cría alas 
como las hormigas. Es voz tolca y grolsèra.Lat. 
Alatusajum, CasTELLAN, Elog.fol.190. -  . 

Andaban con aquel calór y brío, 
Que fuclen los alúdos animales, 

'ALUENGAR. v.a. Lo mifmo que Alargar. Veafe, 

Es voz antiquada. REGiM. DE PRINCIP. part. I. 
lib.1.£o1.7.Que fino fuelle por efta manzana que 

. tengo en la mano, que conforta los feflos con fu 
buen olór,e me aluenga la vida, yá feria muerto. 
'ALUFRAR. v.a. Vér con preftéza y prontamente, 
y tòbre todo defde lejos , y lo milino que Átil- 
bar. Es voz usida en Aragón,aunque entre gen- 

- tevulgar, y por ello baxa, Lar. Confpicari. —: 

'ALUGAR. v. a. Lo miímo que Alogar , ò alquilar. 
Veanfe. Es voz antiquada , y oy folo tienc ulo 
en Altúrias y Galicia. Lar. Locare. Fuer. Juzo. 
lib.s.tit.5.1.2. Si alguno emprelta,ò alíga lu cas 
: ballo. . 
'ALUMBRADO, DA. adj. Cofa que tiene alum- 
bre. Es formado de cíte fubitantivo. Lat. Alu- 
mimfus, a, um, BuRGos , propriedades de todas 
Jas cofas, lib. 6. cap. 21. Las iguas áfperas è fin 
fabór , la una falàda , la otra azufràda , la otra 


. alumbráda, I 
(ALUMBRADOR, RA. [.m. y f. La Perfóna, ò co- 
, fa que alumbra. Es verbal del verbo Alumbrar. 


Lat. lluminator llluminatrix.V 1s10N DELEITAB. 
. fol.29. Pues ellos fon alumbradóres de los enten- 
dimientos. HorTEws. Paneg.fol.73. lluminadó- 


ra,ò alumbradóra del mundo. i 
(ALUMBRAMIENTO. f.m. El alto de alumbrar 
con luz naturál , ó artificial. En elte fignificado 
- es voz poco usada. Lat. INuminatioyonis. Visto 
. DELEITAB. fol. 19. Anfi como cl alumbramiento 


: en las noches. i WA 
lArumeramienTo. Vale tambien engiño, ò ilu- 
fión : yalsi fe llamó alumbramiento el errórde 


- Ja feia de los heréges Hypócritas,que le llama- 
ron Alumbrádos. Lat. Ulu/60, Subdolus error, Sra 


- quENz.Vid.de S.Geron.lib.4.cap.ó. Los ayúnos 
llaman hypocresía,los cilicios difparátes...Al fin 
. todo lo que fale de fus reglas , y fabcà las del 
delprécio del mundo, y de penitencia, es (fegun 


- ellos) invención, O alumbramiento, 
(ALUMBRAMIENTO, Se llama tambien el buen fucela 
- fo en el parto que fàle á luz con felicidad: y afsi 
- fe dice à la muger preñida Dios le dé buen 
- alumbramiento. Lat. Pro/per O felix partus, 
'ALUMBRAR. v.a, Dir luz y claridad : calidad 
própria del Sol, de la Luna, y de las Eltrellas, y 
en la tierra de el fuego, y de las colas compuef- 
tas de él , y de la matèria combultible. Lat, ///1- 
« mminare. Luce collufirare, VistON DELEITAL: fol. 
. 19. Enolotros debémos de confiderar quanto 
bencficio es el contínuo que del fuego recibi- 
. moscnel alumbrar. FR. Luts DE GRAN. Symb. 
. part.x, cap.5. $.1. Con fer una eftrella fola pro- 
- diice de sí tan grande luz, que alembra todo 
- quanto Dios tiene criado delde el Cielo halta la 
* terra. 

'Atuuarar, Vale tambien dir luz à otro pará que 
vea el camino , Ò fuelo por donde vá andando 
de noche; ò en sítio obícúro, aunque Íea de dia: 

y tambien (e dice quando con alguna hacha, vez 


- fa, o luz encendída le acompaña alguna proces  - plimisis, Lac. Diolc.lib.s. cap. 81. Prep: 
diz 
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fión , Lotta fimción de Igléfia. Lat. Lecers pre- 
Jerre.Subminifirare lsemen, Amor. Mos, tom. 1. 

: fol.198.Hirio al Elclavo que iba alli junto dun: 

+ brando con el faról. Ov. Hit, Cixil. fol.167. Sale 

- Ja proceísión con muchifsimas hachis de ctra 
blanca, con que ván alumbrando los Indios y 11... 
diasai Niño Jefus, I 

Atumerar. Meraphoricamente vale tanto como 

— ¡luftrar , enfeñar y hacer patente y claro à otros 

- lo que ignoraban , dudaban , ò no alcanzaban, 

Lat.Rem cuipiam patefacere , declarare. COMEND, 

fob, las 300. fol. 39. Alumbrándonos con la doc- 

- tripa de (us Apilioles Fuenn.S, Pio V. part. 2. 
- Cap.3. No folo con ciéncia, fino con coftumbres 
. alumbró la Igléfia. Rivanenerr.Flos Sanct, fol, 
_ 252. Y alumbró las almas de muchos Gentiles, 
ALuuprar Metaphoricamente es tambien conce- 
- der parto feliz à una mugér para que dé à luz 
. la criatúra fana y con felicidád. Elta voz folo (2 
ula reípeéto de Dios, que es quien unicamente 
* puede hacer elte beneficio : y alsi comunmente 
le falúda à las preñádas diciéndolas Dios la 
alumbre con bien. Lar. Partui vel Puerpera fa- 
vére. Quev. Carr. del Caballer. de la Tenaza. Y 
- alumbre Dios à V.m. con bien, y fi (cle antojáre 
. algo fea la priméro no acordarle de mi, 
ALUMBRAR, Significa tambien delahogar , defem- 
-- barazar la vid , ò cepa de la tierra , que fe le ha- 
vía arrimádo para abrigarla. Es voz de la Agri- 
 cultúra: y con propriedid fe dice de las viñas 
recien plantàdas, para que el podadór vea la vid 

: 4 la reconozca, y por efto fe dixo Alumbrar, 

at. Repa/tinare, Herr. Agric.:ib.2.cap.11. fol, 

* 28. Lo qual no puede hacer fi la vid primero no 

eltá elcaváda, 0 4 lo menos alumbráda, 
ALUMBRADO , DA. part. pal. del verbo Alum- 
- braren todas fus acepciónes, Lat. Mufratus, 
Maminatus , a y uni. VistON DELEITAD. fol. 29. 
« Las ànimas de los quales alumbrúdas de elpiricu; 
: èdeinteligèncias, Esp£J.DE LA VID.HUM. CAp.Ó. 
fol. 18. Los alumbrádos de una deliguál claridad 
de virtúdes € lináge. Mano. Vid. de N. Señora, 
- Copl.371» 
Qué bien alumbrádo parto, 
Te todo el Sol defiubierto 
uz fué fuya, y mas de glóvias, 
. e aun de lures bañan el Templo, 
ALUMBRE, í. m. Piedra mincrái de naturaleza de 
- fal eltíptica,O adítringente, blanquecina y traní= 
parente, y de fabór ágrio. Viene de! Latino diu. 
men, que fignitica efto milmo, Comexo. fob. las 
300.f01.86, Con agua caliente que hierve de fu- 
yo, porque paflà por minéros de azufre,o alima 
bre, que fon de natúra calientes. Marian. Dit, 

-* Elp. lib, 27, cap.18. Con la tenéncia de la Isla y 

minas de ¡os a/umbres, CAtixT,Y Merin.fol.15s 
Hacía legía para entubiar de corrolca de centes 
no, con lalitre y alrsmbre, 

Alumpre Carino. Confección attificiil que fé 
laca de la ceniza de la hicrba llamada ch Arde 
bigo Alhalí, y en Caltellano Soda, ò barrilia li. 

uidada , ó fundida con la viclencia del ficgo, 

ixole Catino , porque ordinariamente fe funa 
de, ò recibe en un plaro lo que gorda de la hier. 

ba quando fe quema. Lat.Speciós quedas: faci 4 id 

irale el 
alum. 
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alunibre Mamado Catino de las cenizas de Bnà 
hierba falada. fc i 

ArtMiRE DE PLUMA, Es Ja piedra llamada Amian- 
to, 0 Asbefto : la qual es una matéria mui blan- 
ca y facil de dividir : y alsi le redúce a hebras, O 
hilos delgàdos con la propriedid notable de fer 
incombullibles, por cuya razón forman de ella 
lus mechas , O torcidas los Chymicos, para que 
ardan en los laboratórios, y por cíto tambien le 
le dió a ella cípécie de alumbre el nombre de 
Salamandra en Caftellano , aludiendo à la pro- 
pricdid que el vulgo atribúye à elte animal de 
no quemaríe. Llamófe de na SALA lus he- 
bras repretentan propriamente los pelos delas 

lumas. Lat, AWmiantas, vulgo Alumen plumeum, 
a: Diofc.lib.5.cap.81. Algunos fe perfuadie- 
ron,y aun yo eltuve en elle errór muchos años, 
que el alimabre (cifsile , y el llamado vulgarmen- 
te de pluma, O Salamandra en Caltilla fueflen la 
milina cofa. 

AivMuRE ZUCARINO, Compolición artificial, que 
fe hace con alumbre de roca,claras de htevo, y 
agua rosida , cocido halta que fe hace palta; de 
la qual caliene fe forman panes grueflos como 
el pulgár, Es medicamento mui util para mu- 
chas enfermedades. Llamófe alsi por la figúra 
que tiene de un pan de azúcar. Lar. Alumen fue- 
titium, Lac, Diofc.lib,5.cap.8 1. El alumbre zs4- 
carino le hace del de roca. 

'ALUMBREA, (.£. Lo miímo que Alumbre. Es voz 
antígua de Aragón , que yà no tiene ulo. Acr. 
DE artes DE ÀRAG. fol. 30. 4/umbréa pagar de 

peàge de la carga cinco fueldos. 

'ALUMBRERA. Í. £. La mina , ò cantéra de donde 
fe (aca el alumbre. Lat, Aluminis fodina , e, vel 
Vena, Lac, Diofc. lib, 5. cap. 81. Delcubriófe 
Jos años pallados en la campaña de Roma una 

rande alumbréra, 

'ALUMINOSO , SA. adj. Lo que tiene calidád , ò 
miltúra de alumbre, Es voz puramente Latina 
introducida per los Chymicos y Médicos vul- 

, garmente en Cattellano. Lat. Aluminofas , vel 

Aluminatus, Vutatos,Problem.fol.3. Y de mi- 
néros aluminófos. 

'ALUMNO. fm. El hijo, ú difcipulo, que alguno 
como Padre ha criado deide lu niñez, cuidando 
de fu alimento,enfeñanza y buenas coltumbres. 
Es voz puramente Latina Alumnas, i. Cour, Are 
gen.fol.1 27.Tu comoMadre emienda à ty alma 
m3. Lor. Coron.trag. fol.112. 

T un Pbenix de oro y nieve, 
Alumno y fangre del fagrado Urbano, 
Previno el alma, y extendió la mano 
I Para mover à quien los Cielos mueve, 4 
ALUNADO , DA. adj. Cofa à que ha dado la Lu 
na,y le ha hecho algun daño: como lucéde con 
el tocino y otras colas, Es compucito del nom- 
bre Luna. Lat, Luna hefus,a,um.. 

ALUNADO, Llaman al que padéce deltemplanza 
en el juicio, y que en las crecientes de Luna fe 
mucílra mas inquiéto , Ò furiofo. Lat, Luñsti 
cue, : : 

Ar vNa po, Se dice de los caballos quando padécen 
un genero de conltipación , o encogimiento de 
los nervios er todu el Cu "700, o en alguna parte 

€ Cl, que lesimpide el moverlo, Lar. Equies hu- 
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matus , vel Contractione nervorum afcEtus iq 
rez, Recopilac. de la Doctrin. de caballos can, 
82. Remédios para el caballo alunádo....Havión. 
dole primero trafquilido y fajádo la dicha par. 
te alunáda, 

ALunaDo. Se dice tambien del Javalí, 4 quien pg; 
fer mui viejo han crecido los colmillos de ma. 
néra , que cali llegan à formar média luna, ò aj. 

o mas , de fuerte que no pueda herir con éllos, 
at, Lunatus aper, 

ALUQUETE. Í. m. Lo mifino que Pajuéla, ò Al; 
guáquida. Covarr. dice que viene de Lucena; 
pa es mas probable la opinión de Diego de 

Jrréa,que dice ler voz Arábiga, y que viene de 
Aluequidetum , que le corrompio en Aluquéte, 
Lat. Sulfurata,orum. Covarr. en la voz Algui- 
quida. Y elto [e guardó en Aluquéte, quefignifi- 
ca lo miímo que Alguàquida, 

AivovereE. Lo riímo que Luquéte. Veafe, Es voz 
antiquada, Covarr. en la voz Alguiquida, Es 
de advertir, aunque de palo , que luelen llamar 
aluguétes unas ruedecitas de la càlcara de la na- 
ranja , que buenos bebedores fuelen echar eñel 
Vino. . 

ALUSION. (. f. Lo miímo que mención obícuta 
ye fe hace quando decimos una cofa, infinuany 

o otra de la que (e citá hablando, Lat, Allu/o, 
ogis, Mon. Diflerr.3.cap.2. Y en alufión a la fe. 
mejanza del exercicio le llamo Zozimo Prefeóta 
del Fiíco Imperial. E 

ALUSIVO , VA. adj. La coía dicha aludiendo, 
tocando indirecta , p ligeramente otra fin noms 
brarla, Lat. Allu/fous,a,um, 

ALUSTRAR. v.a. Dir luítre à alguna cola mate: 
riál, alisándola y bruñéndola de modo que que: 
de tería y reíplandeciente : como una pieza de 
plata, una mela de madera fina,Scc, Formàfe dé 
la particula A, y del nombre Luítre, En lo antís 
guo le decía Aluciar. Lat.Nitorem alicui rei cimà 

o elliare: Polituram O fplendorem conferre, 

ALUSTRADO , DA. part. pal. Lo afsi alisido y] 
bruñido, Lat, Nitida rei facies, polita fuperficies. 

ALU I ACION. f.f. Es aquella capa de oro en gra? 
no, o pepita que fuele hallaríe en algunos mine. 
rales de elte metal, y folo eltà en la luperficie de 
la tierra, y no paíla de quatro piés de profundi- 
dad el venéro.Es voz del ufo de los minc/bs,que 
por otro nombre la llaman manta, Es voz pura- 
mente Latina A/utatio, Amb R.MoR, Delcup. de 
Eip. fol. 45. Quando yá hallan al oro en el pri- 
mer célped donde fe delcubre , le nombran als- 
tación, y es como decir feñal de fi fe ha de halla 

Gro en aquella ticrra, 

ALUTRADO, DA. adj. Paréce , fegun lo que fe 
puede inferir de la figuiente autoridad , que 
voz fignifica cofaque tiene femejanza Con la 
Lútra, O Nútria, animal Amphubio, de color pá- 
lido obícúro, Es voz antiquada, Lat. Lividws ,4 
um. Cravr]. Embax. al Tam. fol. 32. E clque 
de ello elcipa dizque queda para fiempre ama- 
rillo como alutrádo , que nunca torna 4 lu color. 

 haturál, pS pe 

ALVA, Veafe Alba. 

ALVAR. Veale Albar, 3 

ALVEO. fm. La madre de qualquier rio, ò cal 
por donde corre el agua, Es voz puramente El 
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tina, y Poco ulada , fino es en la Geogtaphía y el año los mil y trecientos árboles, que entre 
Poesia, Lat. Alveus, ei, Estar. De Zarac. pl. aly/us, ilamos blancos, naranjos, cypreles, y àr- 
159. En todo el difcurio del álveo del dicho rio boles del Paraito , fueron en eta logúza piantd- 
arriba. * : da dos, Lo». Phulom. tol.12. h 


Que al verde alylo, al álamo fondófo 
Las fecretas arénas defiubria, 
Aryso. Tambien fe llama aísi una mata pequeña, 
algo áfpera,que prodúce un tallo folo, las hojas 
redondas , y entre ellas fe cria el fruto femeján- 
te à unos broquelétes , que dentro tienen la fi- 
miente, Lat. Aly/um , i. Lotus, i. Celtis , is. Lac. 
Diorc.lib.3.cap.99. Tiene virtúd el ay /0 de del 
fecar, relolver, y mundificar. 
ALZA. ff. Aquella eltaquilla de madéra , ò peda- 

zo de fuela , que: los Zapatérós ponen (obre la 
la fimiente, que fon unos graniilos redondos, horma quando el zapáto ha de ler alga mas m1. 
negros , del miíino nombre que la hierba , que cho de lo que correíbonde al tamaño de ella. 
firven para alimento de las palomas y otras Lar. Frufum ex grofsiori corto; aut etíam lteno 
aves , y de diferentes animales. Otros la llaman compofitum , quod jutores ipfi forme aptant , què 

Arvéja, y aísi la trahe Laguna fobre Diolcòri- calecus evadat nonnibil amplltor. 

des, lib.2.cap.100. Elta voz paréce trahe fu oríz ALZACU£LLO, fm. Adorno del pefenézo co- 

múnà hómbres y niuréres , de que fe ha ufado 


ALVERJA.(. £. Hierba bien conocida , que natu- 
ralmente fe cría en los campos , y con abundan- 
cia entre los trigos , de manera que fuele no de- 
xarlos crecer. Su altúra regular es haíta tres pics 
con corta diferència: brota muchos ramos qua- 
drados y furiles:(us hojas (on largas y eftrechas, 
femejantes à las de la lantéja, las quales guarné- 
“cen de dos en dos unos talluélos que rematar 
enfortijados à manéra de tixerétas de vid, Su 

flor es encarnadína en forma de maripoía , y en 
fir caliz queda una vainilla , donde fe engendra 


gen de la Latina Ervilia, por lo qual fe debe 
elcribie con v aunque en algunos Autóres fe en varios tiempos, de diverfos modos y formas: 
halle con 6. Lat. Apbaca, e. Apbace , ces, Vicia, e, en cuyo lugar ha fucedido oy el cuello para los 
Ov. Hi(t. Chil. fol. 397. Mitad hijo mio que en Eclefiiflicos , v la corbata y golilla para los te- 
laser | Ae a y Boblla para 
llegando à la otra parte del mar fembreis lucgo gláres, Pudo deciric dei mifmo electo que hace, 
precifando à levantar el cuello. Voz antigua, y 


muchas habas, d/verias, y Malz. 
'ALVER JANA ( Alverjàna. )f. f. Lo milino que - de poce ulo, Lat, Collare qué facies, aut cervix 
Alverja. En algunas Provincias llaman afst à videstur ercétior, Lor. Circ.f£o1.137. No à la tra- 
la Alverja, y aunque algunos dicen que hai za de la lindéza de ahórá con alzacacióo de tela, 

«diverías elpccies, mas paréce variedid en el que por disfraz llaman gola. 
ALZADA.f.f. Lo milino que Apelación. Veafe, 


nombre , que diferència elpecifica de cita mer- 

ba, ò que fe diferéncia dentro de la milma eípé- .  Vozantiquada. Lat. Ajpcilatio, vnis, Provocatio, 
cie en alguna particularidad, fegun la mayór, Ó onis, PARTiD. 3. Ut, 23.1. 1. Alzada es querella 
menór tertilidid y calidid de las tierras donde uc alguna de las partes face de juicio que fuefe 
fe cría , 0 en lomas ó menos gruello de (us gra- e dado contra clia, llunando, € recocrié- dofe 
nos, y en alguna diferència mas ó menos re- à'emienda de mayór Juez : è tiene pro el u/zada 
«donda. uando es fecha derechamente, porque por ella 
'ALVER JON. f. m. Legumbre ò femilla que en e desáran los agraviamientos que los Jueces fam 
cen à las partes torticeramente, ó por non lo en 


Cattilia la Nueva comuamente fe llama Algar- 

róba, Es voz Provincial de Andalucia y Man- tender. 

cha, aumentàda de la palabra Alverja, y paréce Arzava. Se llama en Allúrias la población que 

que pudo fer pof la femeianza que tienen ente eftáen alto. Lat. Oppidion in alto aque per Da 

Si, pues folamente fe diteréncian en que el Al- fina, 
ALZADO. (. m. El diféño en que le demueltra la 


verjón es mas grande y mas redondo que la Al- 

verja. Covarr. dice que hai otra efpécie de Ar- obra en fu frente y elevación. Voz de la Archi- 

véja , que llaman Arvejónes , que es lo que en tectúra, Lar, Grapbica loci deferiptio , aut fabula, 
in qua domus, arx, aut quevis fuoftruclio cernitur 


Andalucía y Mancha llaman Alverjón , mudan- 
do la r en /, Eltos en muchas partes fe fiembran 
y cultivan para paíto de los bueyes y otros ani- 
miles: y aun verdes firven tambien para comer 
los racioniles.EstEn.fol.209.Preguntele la cau- 
fà de fu prifión, y relpondióme que por unas ni- — ÁLZADURA DE PARLECHO, La milma obra de al- 
ficrías que no importaban nif puñado de alver- zar O levantar cl barbécho, Trahe cita voz Ne- 
jónes, brixa. Lat. Profi/sio fos. 
'ALVIDRIAR. v. a. Poner el barniz ¿la lola de  ¡Arzabura DE ObRA, La acción ò alto de celsár en 
tierra, y lo miímo que vidriar. Es voz ufada en la obra que fe cita trabajando,o haciendo. Trahe 
elta voz Nebrixa. Lat. Cefario ab opere, 


Aragón. 
ALVIDRIADO, DA. part.paí. Lo miímo que Vies ALZAMIENTO., fm. La acción del verbo Alzar, 
Es mas ufado en la acepción de rebelarfe : y alsi 


ad iufiamaltitudinem exu gens, 

ALZADURA. L£ El ¿¿to de alzar ó levantar algu 
na cola que fe ha caido. Voz de poco ulò. Trás 
hela Nebrixa. Lat, Erecii). Sublevatio, 


driàdo, 
ALVO, Veale Albo. vale lo milmo que rebelión, Lar. Roberto, mis, 
ALVOR. Veale Albór. E Manu, Rebel. lib. 4. cap. 26. Que cl a/zmiento 
ALVURA, Veafe Albúra. pañaba yá hacia los lugires del Keino de Mura 
ALYSO. f. m. Arbol pompólo, que regularmenté" — * cia. Ov, Hif, Chil. fol,3 15. Los Cacrques de la 


Cordilléra en fos borrachéras trataron de algu. 
nosalzamientos lociótos. Ac os. Hilb.Ind. iib,s, 
cap, 


te cría en las ribéras de los rios. Lar. A/uxr, i, 
Moxcab. Hilt. de Sev. cap.9. Que riegan todo 





256 ELA o > 
- cio, que fueffe dado contra él, fi fe tuvielffe Fa 
aviado.... Pero fi contra el fiervo fuelle dado 
alígund juício en pleito criminal, bien /¿ puede 
- alzar de él lu leñor. i 

'Arzanse. Entre jugadóres €s levantarfe el que eftà 
- ganando , quedandole aun al contràrio refto, fin 

rmitirle lugár á que pueda defquitarle. Lat. 
. Defiflere inciviliter a ludo, 
'ALZARSE , O ALZARSE CON EL BANCO. Entre hom. 
: bres de negócios , banqueros y mercadéres , €s 
- Jo mifmo que quebrar, retirándofe à la Igléfa,ú 
¿otro pardje legúro , llevándofe las haciendas 
. ajénas. Lat. Creditoriòus decoquere, Rationes con- 
- turbare. Recor. part.2. lib.5. tit.19.1.2. Ningun 
. mercadér , ni cambiadór , ni (us faltores fe alcen 
con mercaderías ,ni dinéros , ni otra hacienda 
alguna só las penas contenidas... Y los que anfi 

- fealzáren declaràmos fer públicos ladrónes y, 
verdadéros robadóres. 

ALZARSE A MAYORES. Lo mifmo que querer fer fu- 

periór entre iguáles, fin haver fundamento para 
- ello: ò con el pretexto de fer fuperiór , levan- 

taríe con lo ajéno , y apoderarfe fin derecho de 
: lo que nole pertenece. Lat. Aficiare fuperiores 
. partes, FR.Luis pe GRAN. T rat.de la Orac. part. 
. 2.Cap.5. Yá que fí alza à mayóres con la hacien- 
- da ajéna. Cerv. Perfil. lib.1. cap.17. Que no di- 

gan que por la calidad de mi perfóna me quiero 
- alzar con el mando d mayóres. 

ALZARSE CON ALGO. Lo miímo que tomar Ò quitar 
— alguna cola , quedándofe con ella fin acción ni 


- La 


derecho. Lat. Aliguid fti tollere, Sant. TERES. 
en fu Vida, cap. 11. Aun no nos han tocádo en 
- Un punto de honra , quando fe nos acuerda la 

. que hemos dado à Dios, y nos querémos tornar 

-* 3 alzar con ella, : 

ALZARSE CON EL SANTO Y LA LIMOSNA.Vale apo- 

«> derarfe y levantarfe con la hacienda que folo fe 

. ha dado en adminiltración , depófito y enco- 

. mienda. Y tambien fe dice del que fe ha levan- 

- tádo con la gràcia de el amo, amigo, Ó pariente, 
de calidàd que no le dexa lugar à que haga con- 
fianza de otra perfena. Lat. Predium fibimet, O: 
redditus pariter ufurpare , arrogare, 

Vér ò mirar por donde fz alza. Phrafe con alufión 
al juego de ndipes que fignifica , que en negó- 

- ciodudofo confidére cada uno lo que executa, 
porque eftá en fu mano la fuerte y el peligro en 

- elegir. Lat. Ante arenam,Ó: ante diferimen conful- 
tandum, 

ALZOME A MI MANO, NI PIERDO NI GANO. Refr, 
que fignifica , que cl que no fe halla prendido, 
puede obrar con libertád lo que le fea mas con- 

- weniente. Hace alufión al juego de ndipes, don- 
de el que es mano fi fe halla fin ganáncia,ni pér- 
dida puede levantaríe fin nota de jugadores, ni 
circunftantes, Lat. 

Qui rem meam procuro,O* amplias nibil, 
Nec damna patior lla , nec lucrum foro, 

ALZADO, DA. part. paf. del verbo Alzar en todas 
ius acepciónes. Lat. Servatus, Conditus, a , um, 

. CHRON, DEL CID , Cap. 25. La Réina facó mui 
gran algo de fus thelóros que ella tenía alz4dos, 
€ dió al Rey tanto de ellos. Marm. Rebel. lib.4. 
Cap.26. Para atajar la maldád de los Morifcos al- 
zádos. Cerv. Noy.7. pl.203. Refúgio y ampáro 
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«delos defefpcrádos de Elpafia, Teléfia de los 4/3 
+ zádos. MARIAN. Hitt.Efp.lib.8.cap.6. Recooidas 
- las proviliónes y alzádas en Pueblos (egúros, — 
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'AMA.f. £. La muger que cría à fus pechos, di les 
che y fuftenta con ella alguna criatúra. Viene de 
la voz Hebréa 4ma, que tignifica fuítentar, Lar, 
Nutrix. PARTID. 2. tit. 7.1.3. Sea cuidadoía la 

- elección, efto es en darles Amas lanas y bien: 
" acoltumbradas, € de buen lináge. ComeNn, fob, 
- las 300. fol. 5. Las quales Jupiter convirtió en 
- aquellas fiete eftrellas , porque fueron Amas, y 
criaron à (u hijo Bacho. BuRG. Gatom.Sylv.6, 
Hafia los dijparàtes i 
Que les dicen las Amas à los niños 
- Quando les dan el pecho las mañánas, 
'Ama. Llaman por antonomalia los criados lafez 
- hóra à quien firven : y afsi quando dicen mi 
Ama fe entiende por el dueño à quien firven, 
- Lat. Domina. Hera,e. Espín. Elcuder.fol.29. Yá 
mi 4ma empezaba à confiar de mi, y àoir con 
mas guíto mis buenos conféjos. Estes. fol. El 
qual me dixo que me quitafle el fombréro y la 
. Capa, y entralle à vér à mi Ama. 

Ama. Se dice tambien la que es duefio, y poffeg 
alguna cofa. Lat.Domina, CALIXT,Y MeL1n, fols 
64. Toma efle cordón,que fino me mucro yote 
daré a lu Ama. : 

AMA ,o AMA DE LLABES. La muger à cuyocar 

. go eltà el gobierno y cuidàdo de alguna cala; 
que ordinariamente recde en mugéres anciánas; 
Y lo mas común es tenerlas los Ciérigos y hom. 

res foltéros : porque en la cala donde bai fefio- 
ra fe llaman mugéres de gobierno. Lat. Rei ja 
miliaris adminifiratrix , procuratrix , curatrix: 
Lor. Peregr. fol. 137. Tenía un Ama que le go- 
bernaba y cuidaba de la caía , muger fumamen- 

* te caritatiba, Quev. Tacañ. cap. 6. La carne no 
guardaba en manos del Ama la orden Rhctorie 

- Ca, porque ficmpre iba de mas à menos. Cal. 
DER. Auto del orden de Melchiledech. 

aovesarccrnema rosana DUES 
qual el no excujádo es? 
el Ama que bas de fufrir. 

Entre tanto que cria amamos al 4m4 ,€n alfandd 
rel provecho luego olvidida. O Ama fois 4m4 
. mientras el niño mama, Refrànes que encierran 

una miíma fenténcia , y entefian lo que €n el 

- mundo puede la dependéncia acariciando 
que fe necefíita, y puede fer provecholo, ol- 
vidàndole y defpreciándole en dexando de fer: 

lo, Lar, 

Poft munus ilico confenefcit gratia. pa 

AMABILIDAD. (. f. les Fry El trato y afabilis 
did, dulzúra, y atractivo. Viene del Latino 4%. 
bilitas, Ov. Hift. Chil. fol. 353. Con fi ambit" 
dád y dulce trato tenía à los Indios , nO folo de 

- fu Mifsión , fino de las otras, obedientes y 48% 

tentes al Culto Divino. 

AMABLE. adj. de una term. La Períòna que po 
fu naturál docil, (uave , apacible , y Cariño ole 
concilia la común eflimación aprecio Y Pp 

- Viene del Latino Amabilis , que Sigrinca Si 
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mifimo, Y tambien fe extiende y dice de la cola 
que es digna de atención y aprécio, como la vir- 
túd , la verdid es amable , 8cc. Saav. Empr. 38. 
Entre el Principe y el Pucblo fucle haver una 
inclinación , 0 fimpathía naturál, que le hace 
amable fin que fea menelter otra diligència. 
Burc. Gatom. Sylv.4. 
Todos aman y quieren 
Por la razon de bien lo que es amáble. 
AMABLEMENTE. adv. Amorofamente , apaci- 
blemente, con cariño y fuavidid. Lar. Amabili- 
tèr, PeLLic. Argen. part.2. fol. 113. Y comolos 
trataba amablemente, era igualmente amàdo. 
'AMACA. Cf. Lo mifmo que Hamàca,que es como 
ie debe efcribir. Veafe. Lat. Leéius pendudas ex 
funivus. JaciNT. Pot. fol.182. 
Colúmpios eran entonces, 
y pudieran fer amácas, , 
meciéndofe los pesñafeos, 
ambalando las montáñas, 
'AMACENA.Í. £. Efpécie de ciruéla de colór 
rádo , mas grande que laendrína , y de fi 
ovál : fi fabor es algo agrio; pero mui guí 
y fàno. Llamóte afsi por corrupción de lu ver- 
dadéro nombre Damafcéna , porque elta fruta 
vino de Damafco. Lat. Prumum Damaficnum, 
PRAGM. DE TAss. año 1680. fol.48. La (libra) de 
bocáidos de amacéna à (cis reales. 
'AMACHAMARTILLO. adv. Lo milmo que fo- 
lidamente , con firméza, leguridad y à toda col- 
ta. Es voz vulgar formáda, y compuelta del ver- 
bo Machar, y del nombre Martillo. Lat. Stubili- 
ter, Admodum folidè. 
(AMACHAMARTILIO. M 


me 
núra 
ólo 


etaphoricamente vale fir- 
me y conftantemente : y fe dice de la Perlóna 
prudente y confiderida, y que execúta las colas 
con folidéz y firméza. Lat. Firmiter. Conftanscr. 
Pic. Jusrix. fol. 34. Yo moltraré que foi picara 
defde abinício,como dicen los de las gallerúzas, 
y que foi pícara de amachamartillo, 
AMADOR. f. m. El que ama, el que quiere bien. 
Viene del Latino Amator, que fignifica ello mif- 
mo. Men. Coron. fol. 11. Quien lerá aquel que 
nga ley à los amadóres ? SANT. TERES, en lu 
Vida,cap.3 5. Como el que era bien amadór de la 
pobreza. GoNG. Letr, burl.3. 
Lleva lágrymas causádas 
de cansádos amadóres. 
'AMADRIGARSE. v.r. Abrigaríe y recogerfe el 
conéjo en la madriguéra. Es voz compuclta de 
la parrícula A, y del nombre Madriguera. Lat. 
Sub caves recipi, fe tutari, A 
Amaoricarse. Metaphoricamente vale tanto có- 
mo favereceríe y refugiarle al abrígo y amparo 
de alguna perfóna de confideración : y tambien 
fe dice por el que ufando mal de efte beneficio, 
haviendo (aiido de el trabájo en que eltaba, fe 
queda hecho un haragán y perezolo, desfrutan- 
do el milino beneficio fin necefsidad. Lar, Tata- 

I ri fe fub alicuius potentis clientela. 

AMÀDRINAR. v. a. Amantar los caballos y mu- 
las, y hacerlos manejables al tiempo de domar- 
los: lo que fe execúta poniendo la mula que fe 
doma arida con una cuerda al peícuezo de otra 
mula yá hecha, en que va montado el cocháro, 
para que de elle modo le vaya amantando,y ha- 
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ciéndofe al coche : y en los cabalios atinúolos à 
la cola de otro manfo , en que vá montádo el 
icador que le vá guiando y enfeñando a andar. 
at. Equum domare , afueficere, 

AMADRINADO, DA. part.paí. Lat. Equus domi- 
Ens, a mM, 

AMADRY ADES. Veal(e Hamadryaces. 

AMAESTRADURA. Í. f. Compoltúra artificiofa 

ra halucinar y engañar , de que fuelen ufar 
los Mercadéres de fedas, paños y otros génes 
ros , poniendo delante de las puertas de las tien- 
das algunos lienzos baítos, ò pedazos de paño, 4 
de otro género de lana obícúro , à manéra de 
cenéfa ò toldo , para que la tienda efté obícuray 
y las mercaderias no fe vean bien. Viene del 
nombre Macltría , que fignifica arte, Ò artificio. 
Lar. Fueus qui fit emptoribus , quò merces non pro- 
bè perfoiciantzr, Recor. part.2. tit.12.1.1. Y que 
los que tuvicren fus tiendas en lo alto,ò en lo 
baxo, tengan fus ventànas y luces libres y exen- 
tas , y de aquel grandór y altúra que fuere me- 
nefter, fin ninguna toldadúra , ni amac/hradíra, 
para que los que vinieren à comprar vean clara- 
mente lo que compran. 

AMAESTRAMIENTO. 1.m. Enfeñanza, difciplí- 

na , doctrina. Es verbal del verbo Amaeftrar, 
Lar. Difciplina. Fa. Luis pe Leon , Nomb. de 
Chrift. lib.r. fol.13. Es cola digna de confiderar 
el amaeflramiento lecréto del Elpiritu Santo. 
Menp. Guerr. de Gran. lib.2. Don Francilco de 
Cordoba, hombre platico en la guerra, y que 
havía feguido al Emperadór en algunas , criado 
debaxo del amar framiento de dos grandes Capi- 
táncs. 

AMAESTRAR. v.a. Adeftrar, enfeñar à otro al- 
gun arte, ciéncia, Ò habilidad, de fuerte que 
pueda fer Maefiro en cllà : loque tambien fe 
extiende à los animiles, como fon caballos, pere 
ros, y otros. Es compuelto de la partícula Á, y 
del nombre Maeítro. Antiguamente fe decia 
Amaeltrear, Lat. Edocére, Erudire, SAAV. Empr. 
1. Si amacfiraff? el Buho al Aguila , no la facaria 
à delafiar con fi vifta los rayos del Sol. 

AMAESTRADO,DA. part. pal. Enfeñado y adel- 
trádo en alguna arte , ciencia, Ò habilidád. Lar, 
Edcétus, Erudites. Saav. Empr.2. Si una vez en- 
tra el primór en un lindge, fe continúa en los ftt- 
cellores amaefirádos con lo que vieron obrar à 
fus Padres. ÁLorrT. Orig. de la leng. Caftella- 
na, lib. 1. cap. 1. Quandoes amae/frádo con el 
arte y difpofición, partes mui necelsárias para 

la elegància. 

'AmarstraDo. Vale tambien compucfto y difpucf 
to con arte y maeltria para algun engaño. Lar. 
Fallacia obtedtus, a, um, RECOP1L. part, 2. 851.12. 
L.r. Y los que tuvieren las tiendas en lo alto , 0 
en lo baxo, no tengan las villas ama: frád >: con 

lienzos blances, ni colorádos, ni de otras colo. 

- res, ni con otra cola alguna, 


'AMAESTREAR. v. a. Lo miímo que Amacttrar, 


Es voz antiguada. Veal e Amaeltrar. Grac.Mor, 
fol. 256. A los caballos y perros los cafligan 
quando yerran , para corregirlos y ADC El calm 


her, 


Amaestrrar. v.n. Hacer up veftido, Ò otro géne- 


jo de ropa, aprovechando da tela con habilidid 
RX y 








o 


258 AMA 


- y maefiría, de cuyo nombre fe forma clte ver- 
bo , que es ufado en Aragón. Lat. Ex Artis ufu 
roficere, Lucrum facere, , 

AÑ fa pació DA. part. pal. Dicele del ye 
tído, 0 ropa hecho con maeltria , aprovechando 
la tela. Lar. Quod ex u/u artis exactum O perfec- 
tum efi. É 

AMAGAR. v.a. Amenazar , levantar la mano, ò el 

. brazo, ú otra cola , con demonitración de que- 
rer herir, ú dir algun golpe , y no executarlo. 

. Covarr, dice que viene del Latino Manu agere, 

. de donde por corrupción fe dixo Amanugar , y 
de alli Amagar. Lat. Minari, Grac.Mor.tol.83. 

, Como vietic atravefar un puerco jabali por de- 

lante de ellos, amagando al puerco tiró el vena- 

. bloá Phoco fu hermano, y le mató. Pic. Just, 

. fol.116. Dando la mano à un horrendo falvàge, 

. Que con un ñudolo baltón amagába un golpe à 

És hermofos ojos. EsrEs. fol. 9. Quedando el 

. brabo con un pilàr que anhelaba a remontación, 
y otro que amagába precipicio. 

Anacar. Metaphericamente fignifica hacer de- 
monftración, o infinuación de hacer, ú decir al- 
guna cofa,que no fe quiere hacer , ni decir, Lar. 

. Indicare, | 

AMAGARSE. v. r. Lo mifino que Agacharíe. Es 
voz baxa, y ulada en Aragón, Lat. 4d /olum fefe 

. deprimere, 

Amacar Y NO Dar. Juego que ufan los mucha- 
chos para lu divertion, que fe redúce à levantar 
la mano para dir à otro un golpe, y file execúta 
pierde. Ulafe tambien como phrafe, para dirá 
entender que fe desca en el culpado la emienda 
fin llegar al rigór del caltígo. Lat, Minari citra 
omnem iébum, 

AMAGADO, DA. part. paf. del verbo Amagar en 
lus acepciones. Lat. ls cui mine intentantur. 

AMAGO. f.m. Acometimiento , amendza, ú de- 
monttración, con la qual fe explica y demueltra 
mucho mas de lo que te quiere hacer, ò execu- 

. tar: como quando le levanta con fúria la mano 
amenazando dar à otro , y fe fufpende el golpe, 
Lat. Mine, Ov, Hilt, Chil. fol.201. Hizo dia Ç0 
fegunda vez Lautaro de retiraríe, ARGENS. Ma- 

. luc. lib.4. fol.19 $: Quedindole en amigo la ruí- 
na que amenazaba. Jaureo. Phartal. lib.3. 

Concibió la cleméncia en el amigo 

Aun mas preñéz que el producido efirágo, 

AMAINAR. v. a. Recoger en todo, ò en parte las 

. velas del navio, ú otra embarcación , para que 

' No Camine tanto , Ò porque con la fuerza del 
viento no corra peligro, Cr dice puede tra- 
her fu orígen efta voz de Alargar la mano , que 
esacción precífa que hacen los marinéros para 
amainar las velas. Lar. Vela contrabere, colligere, 
Ov. Hift.Chil. fol. 124. Comenzando à fentir las 
rociàdas de nueftra mofqueteria y amainaron las 
velas, Saav.Empr.36. Quando el Pilóto advier- 
te que no fe pueden contraítar las olas  (e de- 
xa llevar de ellas amainando las velas. ERCILL, 
Árauc, E EN 

Unos gritan amáina, y obrosbiza, P a 
. Quien pór'ir dla efcóta, vá d labriza; 5 

ANAINAR, Metapfioticamente es affoxar ,temitir, 

Ri algún fery ór, i deséo : COMO de cólera, 
pcño, O pretènfior, Eat. 'Remitt re.Puenr, 
¿ct e ¿EIA «PO diste. id 
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Conven. lib.2. cap. 5. $. 1. Propúfole Chriftola 
pobreza que en ella te profefíaba, y luego ami. 
nó en fus propótitos. Cerv. Pertil. lib, 3, Cap. 1, 
Puelto que la mudanza de el trato havía he. 
cho yá que amainaffe la admiración. Lor, Circ, 


Viendo tantos foldádos de limpieza 
Amainarà el blasón de fugrandeza, 

AMAINE V.M. LA COLERA, Phrale , 0 modo de ha: 
blar jocólo , con que le di á entenderá el que 
efta colérico fin razón que le aquiéte y apaci. 
gúe, Lat, Pone iras , obfecro, Pic, Just, fol, 193, 
Amaine V, m, la cólera Reina mia, que clonole 
negócia à gritos, ni à amenàzas, 

AMAINADO, DA. part. paí. del verbo Amainar, 
fegun fus acepciónes, 

AMAITINAR. v.a. Obfervar, mirar conatención 
y cuidado, y lo miímo que Acechar. Lar. Curig. 
fius perveftigare, 

AMAITINADO, DA. part.paf. Obferyado, mira- 
do con cuidado, acechado. Lat. Ob/ervatus, Pera 
veffigatus, a, um, Quev. Tira la piedra, Toparis 
hijos abreviados , hermanos detaparecidos, Se. 
cretàrios amaitinádos, Privàdos huidos, 

AMAJADAR. v.n. Hacer manfión el ganidoen 
la majàda , de cuyo nombre fe forma efte verbo 

. Ulado en Aragón, Lat. Intra caulas manére, Qa- 
DEN. DE Daroca , pl.98. Los ganados que ( los 
«extrangeros ) traheran y paflarán por la dicha 

Comunidad , no puedan amajadar , ni cílar de 
noche fuera de lugar poblàdo en aprííco, cor- 
ràl,Ecc. 


SAMALGAMACION. f.f. La calcinación de algun 


metil que fe hace por médio del Mercúrio ,que 

mezclado le une y deshace al fuego, de fuerte 

que queda manejable, Ufan de elta calcinacion 

los Platéros para el dorádo , que llaman à fuego. 

Y voz de la Chymica. Lat. Amalgamatis compo 
110, 

AMAMANTAMIENTO. f. m, El ado de dir de 
mamar à algun niño, Es voz antiquada, y la tra- 
he Nebrixa en fu Vocabulario. Lar, Ladistio, 

AMAMANTAR. v. a. Dir leche, ò criar alguna 
criatúra dándole el pecho. Trahe elta voz Co- 

- varr. en fu Theforo, y es antiquada, Viene del 
nombre Latino Mamma, que vale teta, Lat. Lac- 
tare, 

AMANAR. v. a. Prevenir, difponer las cofas de 
modo que efién à mano , de cuyo nombre le 
forma efte verbo, que es ulado en Aragón. Lat. 

 Admariun aliquid parare, . ; 

AMANCEBAMIENTO. f. m. El trato y comuni- 

cación ilícita de hombre con muger. Lar. Pelli- 

catas, Concubinates, Ov, Hift. Chil. fol.384. Ha- 
ciendo dir de mano à amiftides envejecidas de 
amancébamienitos , y que muchos hicieflen con- 
felSiónes generiles, A ll 
AMANCEBARSE. v.r, Abirraganatíe, tenir 
“to ilícico con mugef , o la muger cón hombre, 

' Con comunicación de largo tiempo, 'ES des 

compuefta de la partícula A , y del ene 

+ Mancéba.Lat. Pi concubinatu degere. At deri 

"148, Amancebéfe conmigo Y pany cuchillo el- 

“*tando eri pecàdo mortal: BARGAD. Caball.; rq 

Pol. 89. Amàricebife en Toledo con la muger d 

P, Ried" 8 
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'AMANCEBADO , DA. part. paí. Abarraganado; 
y que tiene trato ilicito dilatado tiempo. Díce- 

- fe alsi del hombre,como de la muger,que viven 
de efta fuerte. Lar. Vitam agens concubinariam, 
Cexv. Quix. tom, I. cap.25. Si fueron amancebá- 
dos,ò no a Dios habrán dado la cuenta. Pic, Jus- 
TIN. fol. 140. No hacia fino dar memoridles , y 
en elles noticia de los amancebados que havía en 
Manúilla. 

'AMANCILLAR. v.a. Manchar , afear y ofender 
con nota , 0 mancha alguna cola. Es voz com. 
pueíta de la partícula A, y del nombre Manci- 
lla,que fignifica mancha pequeña. Lat. Macula. 
leo: Pot. fol. 1. Delazón harto grande 4 
amancillar la mas lucida acción de iu mano, 
Saav. Empr.1. Porque ni las ofenda el pic, ni las 
amancille la mano. 

(AMANCILLADO , DA. part. pal. Mancbàdo, 
ofendido y ateádo con mancha. Lar. Nota in- 
ufixs, Maculatus , a yum, COMEND. ob. las 300. 
fol.66.El Sol amarillo y amancilládo fignifica llú- 
vias. Ov. Hit. Chil. tol, 327. La pobre viuda 

. amancillida en defenía de lu honra fe relolvió à 

. darle muerte. 

(AMANECER. v.n. Rayar el dia, empezar ¿alum 
brar y lucir,manifeftarte el crepútculo,que pre- 

. cede al tàlir ci Sol. Es voz compuelta de la par- 

tícula A, y del adverbio Latino Mane, Elte ver- 

bo tiene la anomalia de los acabados en ecer, 

Lat. Lucé/cere, lllucéfcere, Co MEND, fOb.las 300» 

fol. 91. Dice el Poéta que viendo las feñas cla- 

, sas del dia que empezaba a amanecer , pensó i 
. por ventúra todo lo que havia vilto era entre 
. fueños. CALtxr.Y Mero. fol.119, En hora ma- 
, Haaci elta noche venimos , aqui nos ha de ads 
geser, Lor. Philom, fol. 48. 
Nif que me adorabay 
y d quien cantar folia, 
duego que amanecia 
el alba entre fus ojos, 
lAmanscer. Vale tambien llegar al rayar del dia, 
eftar , o hallaric al tiempo de apuntar cl alba en 
algun parage, poncríc al amanecer en tal parte, 
Sc. Lar, del primam lucem adefe, MenD. Guerr. 
de Gran. lib.2. num. 27. Mandófe à Don Anro- 
nio de Luna, Capitán de la Vega, que con cinco 
7 bandéras de infantería , y docientos caballos 
amanccic//é Lobre el lugar. : 

¡Amaneceu. Por ampliación vale aparecer , manis 
feltarfe , delcubrirle cali como de repente algu- 
na cofa : ccmo Amaneció el campo lleno de ro. 

«cio, de efcarcha, ò hiclo , amaneció un cartél fis 

. jado cn tal parte, v atsi otras colas. Lat. Appares 
re, Bera. Gatom, Svlv.1. 
Queil futese armancoues purprrea rofa 
Entre las hojas de la verás cama, 

Amanecer. Metraphoricanmento fe toma pór Ci) 
pezar à manifoltarío la luz de la razón en algues 
na joyen pertóna , dando las primeras mueltras 

.. Y feñaálos de tu capacida.l y entendimiento, Lat. 

Mucchere, Hout eNs. Paucg, fol 245. La relolu- 

ión mas candida, mas religiola y magnanima 

Que sumó a lu temprana prudencia, PELLIC, 

Argen. part.2. fol,1 22. Pues luego que amaneció 

en el la luz de la razon dio evidentes teales de 

Sa gescrolo clpititu, 


-— 


AMA 259 


AMaNECERES, Í, m. Voz quealguna vez (e halla 
ufada en el fignificado de luz. Lar. Aurora,arum., 
Quiv, Muf.s, Xac.12. I I 

Tu miras con dos batallas, 
donde de efirellas fe alójan 
exércitos que fulminan 

A amaneceres y auróras, 

Al amanecer, adv, de tiempo. Al rayar el dia, al 
empezar fu luz , al primer crepúículo de la ma, 
ñana. Lat, Sub lucis ortu, Sub auroram. Meno: 
Guerr. de Gran. lib.2. num. 5, Otro dia al ama: 

. mecer llegó la retaguàrdia. SoLo, PiND. fol. 22, 
Al amanecer falimos de la Ciudád acompañádos 
-. de Don Gutierre, y de el Religiófo, 
En amaneciendo Dios Phrale vulgar con que fe ex- 
plíca el primer inflante de la luz del dia , y de la 
qual fe ula para feñalar la hora en que fe ha de 
. empezar , Ò hacer alguna cofa en el dia figuien- 
. te, Lat. Quam primo illuxerit, SoLo. PiNp. fol, 
129. En amaneciendo Dios podreis partir, que fe- 
.  Búro vais, 
No por mucho madrugar amanéce mas tempràno,Ò 
, mas aína. Refr.que enfeña , que no puede el de- 
féo adelantar ála naturaleza, ni fec util atrope- 
llar los negócios , ni folicitar las conveniéncias 
. fuera de tiempo , pues no fàldrà el Sol antes de 
fu hora , por mas que le anticipe el deléo à reci. 
. birle. Lar. 
Qui nimium properat, ferius abfolvit, 
. Garas, Cart. en refr.1. Y aunque digan que por 
o antecbo madrugar no amanéce mas aina, 
AMANECIENTE.modo adverbial.Lo mifino que 
al amanecer. Veafe. Es voz antiquada. Lar. Sub 
. auroram. CHRON.GEN. fol.17. En aquel dia que 
. €l mando fueron preftos los que havien de ic 
por las cavas , ¿él guifófe con lu caballería pog 
tierra en un dia amaneciente, 


'AMANO. EA 
'AMANO DERECHA. 
¡A MANO IZQUIERDA. [ Yeale Mano; 
A MANOS LLENAS. 


AMANSADOR, RA. adj. Lo que templa, mitíga; 
aquicta y amanía al que eftá irritádo , Ò golèri- 
co, y hace deponer la ficréza , ú otro qualquier 
movimiento fuerte , aun à los animáles bravos 
y briofos, Es verbal del verbo Amaníar, y yá 
de poco ufo, Lar, Misigator, Sedator. Men. Co. 

ron. fol. 21. Y la otra virrud que es temperanza 

es amanfadóra de los fobérbios penfamientos , y, 

apagadora de la encendida ira. 

AMANSAR. v. a. Domeflicar , hacer tratable y 
docil algun anima! fiero y bravo. Es voz com- 
puelta de la partícula A, y de la palabra Mantos 
que fignifica quiero, docil, y apacibic. Lat, Ci. 

eurare, Ov. Hit, Chil. fol. 93. Son feróces en cl 

campo 5 pero mui ficilos de amanfar y dome'ti- 

Car, Grac.Mor. fol. 140. El Picadór para a»..:17- 

Jar y domar un po:ro, mas ula de la liavidad y 
halagos,que de la feveridad y el c.ftígo. 


AMANSAR. Vale tambien foiegar, abliodor y ha 


cer que uno le reporte, y deponga la ira, ò fuer- 
za, Ò acción impetuoía, ú otra qualquier palsióix 
fuerte del ánimo. Lar, Lenire, dere, Placáre, 


 Miter réddere, CALixT,x Malla, fol123. Qui- 
zás fe nos aanfaría algo la alteración que tra- 
hémes, Esuvivach. Rim. fol. 133. 
Kk a 
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Las ol, 
ÀMANSAR, Var men y el furór Jo amanfa, 


tambien ap] "ei 
Dar, . . aplacar , mitigar y (ere. 
Lat, Placáre, Lenire, Fléctere, C; pl G Xa 


Ob. las 300, fol, 
Cerdóte à confultar 4 lo 
Prey e la tempeltàd del mar, 
la tomado por fuavizar, mitigar 
acer menos fuerte y feníible u La 
Fléólere. Mir; na cola. Lar, 
pen 6. Mitigare, CALIXT,y Met15,fo1.33. Que 
0sdeeio, y qoi amina los dolóres, lloxa 
Poco daño di y mengua las maravillas, 
panta, y mucho amanfa, Refr. que dá 
5 contratiempos ligéros cau- 
urbación y novedád en el áni- 

MO; pero que quando fon de mucha entidid de. 
xan al fugero corregido y enfeñádo. Lat. 

actura parva territat: at ingens premit, 
Atrar.fol.46. Y para fin de deídichas hurtarme 
la capa, poco daño e/pauta, y mucho amanfa. — 

AMANSADO, DA. part. paf. del verbo Amanlar 
en todas fus acepciones. Lat. Cicuratus. Sedatus, 
Mitigatus, Lenitus, ComenD. fob.las 300.f01.41, 
Amansáda la guerra que fe havía levantàdo en 
Campania Landulpho invió por Santo Thomás 
fu hijo. 

AMANTENIENTE. adv. Con fuerzà,à manos 
llenas , fin repàro , i defenía del que recibe al- 
gun golpe: y alsi herir amanteniente es defcar-, 

ar el golpe de alto abaxo con ambas manos, 
Esc Validè, Toto nifu. Manu nibil trepida.Quev. 
Cuent. Diciendo que no le untaflen el cafco,que 
les pegaría amanteniente con la de rengo. 

AMANTES. f. m. Voz nàutica. Son unas cuerdas 
gruellàs con que fe meten , Ò facan de la nio al- 

unas coías , y con ellas fe aftjan y fuftentan los. 
arboles mayóres , en los quales eltàn guarnidas 
con dos puléas , y una veta delgàda. Lar, Auf 
chala, e. I 

AMANTILLAR. v. a. Voz nàutica. Es fultentar y 
arrizar la verga de las embarcaciones con los 
Amantillos. Lat. Chordis , aut funibus antennam 
ad malum fringere, . LV. 

AMANTILLO. i. m. Término náutico ufàdo co- 
munmente en plural. Son dos cuerdas que en 
los navios ván de la gaviaà los penóles de las 
vergas. Lar. Anguina,ne. Lor. Philom. fol.94. 

Si esfuerza el viento cn la navál derróta, 
Hai quien largue amantillo,ó cace cfecta, 

AMANUENSE. Í. m. El que elcribe lo que otro 
compóne, Es voz formada del nombre Mano, 

— porque eleribe con la mano Jo que otro dicta 

- Con el entendimiento, Lat. Amanuenfís. Servns 
á manu, Quev Dodtrin.Eltoic, Y en el Amansen- 

fe, ò Impreflores tuvo ocatión el vér las letras 

formales de Pyrhagoras en Apatliia.. ÁLCaz, 
“ Chron.tom.1. pl.2 74 Sirviéndole de dinanuen- 

. tor Herrera. 03 ' 
xy ES Ps Acomodaríc à hacer alguna co- 
fa bien hecha, no embarazarle en la execución, 

“7 y hacerla con facilidad y deftréza, Lat. + vere 

3 fefe. Pic. Justin» fol.214- Aquel jarrillo de miel 


que tiene en el. albazéna (erá alla mui cltimàdo, 
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y yo me amañaré bien à llevarlo fi vá lleno en: 
mo ahóra eftá. Cerv. Perfil lb. ca. ny 
todavia fe amañarán antes à domeñar Un rem 
que un azadón, hs 
AMAÑADO,DA. part. paí. Lo miímo que Habiji. 
tado , ò acoftumbrido à hacer alguna coía con 
facilidid. Lat. Afuetus. AQuefacius, 
Al mozo amañádo la muger al lado. Ref. quead. 
vierte , que al mozo que eftá habil y Capaz para 
faber dir cuenta de si, y de lo que fe le ençar. 
ga y elta yá ( como fe dice vulgarmente) hecho 
ombre, y que es baltante para regir fu cala, fe 
Je debe procurar dir eftádo, ó no dilatar el Que 
farle, para que no fe pierda. Tambien (íegun 
dice Malára, Cent. 3. Refr.76. ) fe puede enten. 
der en elte refrán la voz Amañádo por travielfo 
y de malas mañas: y en efte fentido fignifica, 
que al mozo que es travieflo y de perverlas cof. 
tumbres fe le debe dir eftido y cafarle y para 
que alsiente y mude de vida. Lar, 
Pravis, bonif-vé moribus adolefcentem 
Sociare perge conjugi, pater prudens, 
AMAROS. í. m. ufado comunmente en plural. Lo 
mifmo que aparéjos, difpoficiónes y aparitos 
para hacer alguna cola. Lat, Paratus , us. Hora 
TENS, Adv. y Quar, fol. 87. Es impofible 
haya amáños de verdadéra virtúd. Bastardo: 
rob. fol.143. 
Pues tiene lindos amàfios 
A ara robar corazónes, 
AMAPOLA. £.f. Planta bien conocida , que porl4 
Primavéra nace entre los trigos: la qual echa 
unas hojas como las de la orúga, y un tallodone 
- de prodúce una flor encendida , y algunas vez 
cesencarnadina de quatro hojas mui endebles, 
femejante al Tulipán , con un botoncillo negro 
y lanuginofo en el centro, que tambien fe lla. 
ma Amapóla. Lat. Papaver, Esprn.Elcuder.fol, 
140. Tanto ,que una vez parandofele el roftro 
como una Amapóla me dixo, Sc, Ov, Hift. Chil. 
fol. 5. Sin otras que fe cultivan en los jardines, 
como fon Claveles, Alhelics, y Amapólas. 
AMAPOLARSE. v.n. Arrebolaríe, ponerte color; 
O arreból en las mexillas, Es voz voluntiria y de 
ningun ufo. Lat, Rubro colore faciem fucare, Pic, 
Justrx. fol. 112. No me peía fino de vér el mal 
empleo de una falterilla refina , que la Réina fé 
podía amapolar con ella. 
AMAR, v. a. Querer bien , tener cariño y afeéto, 
- Es voz puramente Latina Amare. PARTID.2. tit, 
1. 1.3. El mayor poderío è mas cumplido que el 
Emperadór puede haver de fecho en li (eñorio, 
es quando él ama à (u gente , È es amádo de ella, 
Saav. Empr. 38. Muchos Principes fe perdieron 
por fer temidos, ninguno por fer amádo, — 
Amar. Metaphoricamente fe extiende y entiende 
de lo infentible: y atsi fe dice que aman los tron- 
cos, los arróyos , la Auróra,8zc. lo que de ordi- 
nário tiene mas ufo. en el: efílo poético, Lat. 
Amore flagrare, Say az. Com, Tambien fe ama 
en el Abyímo, Jorn.2.. / 22111: 
Las flores, Nimpha, te enfeñen > 
4 tener piedad ,queenfin —.— 
yá vés que faben amat, 
aun no Subiendo feotiv: 


Amar, Tambien vale metaphoricamente ys 
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narfe , apetecer , i dexarfe llevar del defèo de 
alguna cofa : como amar el vicio, el pelígro, la 
fama, Sc. Lat. Amare. San v, Empr.65. El Prín- 
Lor. cipe que reconocido el daño de fus reloluciones 
Up las dexa correr , mas 774 fu opinión que el bien 
a público, Barsab, Coron. fol. 129. Porque el 
lat ys que ama el peligro fuele perecer en él. E 
EN AMANTE. part. act, El que ama y quiere bien, y 
tiene afecto à otro, Lat. Amans. Amore fagrans, 
Lor. Peregr.fol.93. Que à un amante fino y ver. 
gr dadéro nada fe le e impoísible. Grac. Mor, 
Lies fol. 128. Y como verdaderos amantes padecian 
1. - gultofos las penalidades, 
MA Amante. Por analogía fe llama el que tiene afi- 
Ma ción, y mira con eltimación , benevoléncia y 
hi aprécio lo que es digno de atención , relpéto y 
L amór : como amante de la verdád , Amante de 
los libros,8cc. Vatvenp, Vid.de Chrift.fol.222. 
- Y afsi les ordéna que fean amantes de la verdad, 
y zcladóres de la honra. 
AMADO, DA. part. pal. del verbo Amar en todas 
- Lusacepciónes. Lat. Amatus, a, um. VALVERD, 
Vid. de Chrift. fol. 183. Porque el amádo cali 
fiempre correlponde con ingratitúd. 
AMARACINO, f. m. Efpécie de ungilento , que 
-. Por otro nombre fe llama Sampíuchino, el qual 
fc compóne de el azéite omphacino , y de el ba- 
I * lamíno, engrofados con xilobálíamo, elquinan- 
y to, y càlamo odorifero, y aromatizado con cof- 
to amomo, nardo, y mirrha. Es utilifsimo mediz 
Qú: ' Camento para muchas enfermedades, Lat. Ama- 
ss racinum unguentum, Lac. Diofc. lib. La CAP. 54» 
JE Calienta el amaracino ungiiento , provóca red 
ño, abre los poros , molifica , madúra, y mucye 
¡E la orina. 
i AMARACO. f. m. Lo mifmo que Mejorána y Al. 
z moradúx. Veaníc, Huerta en la traducción de 
Plinio, lib, 2. fol. 274. la llama Almáraco; pero 


fu nombre es fin la /,como vá puelto. Lat. Same. - 7 


fucbum, Lac. Diofe. lib.3. cap.43. Empéro es/n- 
viene advertir, que quando hacémos níención 
de el Amáraco , no entendémos aquella hierba 
que llamó Parthenion Diofcórides. 
E AMARANTHO. f.m. Hierba mui olorófa , que 
7 hace un tallo futil, y alto de un codo, coronado 
de muchas florecitas. Hai dos elpécies de elta 
É - Planta, una que echa la flor doráda, y la otra gn- 
carnàda, Llamófe Amarantho, porque dura mu- 
cho fin corrupción , y con el mifmo buen olòr, 
En algunas partes la "llaman Manzanilla baftar- 
da, y en otras Guirnalda, ò flor de amór, Ò Can- 
- tuélo. Lat. Amarantbus, Lac. Diofc, lib. 4. Cap. 
— 58. Llamáronla Amarantho , porque duran infi- 
- pito fin corromperfe ,- y fin perder cl olór fus 
flores. Cerv. Quix. tom. 2. cap. 58. Los quales 
: «Le coronàban con: dos guirnaldas deverde lau- 
«TEL, y de toxo Amarantbo texidas, Lop, Circ, 
foLlg8. Y... eE ANN 
dE Queyá imitaba cándidas efpúmas, 
Cd la morada flor de el Amarantho: 
AMARGALEJAS ( Àmargaléjas. 3 f. Ciertó ge. 
nero de ciruclasque tienen el guíto defabrido y 
amargo. T rahe etta voz Covarri en lu Theloro. 
Lat. dfpera CS infuavia pruna, +. 
AMARGAMENTE, adv.de modo, Acerbamente, 
— agriamente, con pena y léntimiento, Lat; 4md- 
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ré. L.Puenr, tom,t. part.2. medit. 17. O dulce 
Jetus por qué llorais tan amargamente mis mié. 
rias, olvidado de las vueítras. Oy. £ 1t.Chil. fol, 
289. Luego que vió al Padre Luis fin poder pro- 
nunciar palabra , comenzó á dár gritos , lloran= 
do amargamente, 

AMARGAR. v. n. Caufar alguna cofa guíto acer- 
bo, fer àlpera , y defapacible al paladár : como 
fucede con los axenjos , con las achicórias fyl- 
veltres, con la hiél, y otras muchas cofas, Viene 
del Latino Amarus. Lat. Amarum eff?. Esver.fol, 
337. Me perfuadí que no amargaba el bódrio, 
pues tantos tunantes acudían à la fopa. CaLtxr, 
Y Mer18.fol.144. No me hayas tu por hija de la 
Pafteléra vieja , fino hago que les amarguen las 
almendras. Lor. Philom. fol.144. 

Al fin aunque amargucis por fruta nueva 
Os vendrán à probar, aunque fin gana, 

Amarcar, Metaphoricamente fe dice de todo lo 

que no dá guíto al ànimo , y que fuele caufar 

pena y fentimiento : y afsi fe dice que amargan 
las verdàdes , porque ordinariamente fe oyen 
con poco guíto, Lat. Amarum O infuavem efe 
gufui, palato. Cerv, Perfil. lib.4. cap.3. Se mez- 
claban los zelos de manéra que le amrirçaban el 
gulto, y el fofsiégo, Quev. Mul-7. Rom.s. 

T fi la fupieren mal, 

que al fin verdádes amargan, 

podrá tomar piedra per 

con ella vomitarlas, 

FIMARGAR, de decía tambien por entriftecerfe,aflí- 
giríc , y padecer, Es voz antiquada, Lar, Ama- 
rum fieri. Amareftere, CALIxT. Y MeL1B, fol.24. 
No te retráhigas,ni amargues,que la natúra huye 
lo trifte, y apetéce lo deleitable. 

Amarcar. Vale tambien ofender , hacer mal de 
obra 0 palabra á alguno. Es voz baxa ufada en 
Aragón, Lat. Exacerbare, Ladere, 

Cada dia olla amarga el caldo, Cada dia gallína 
amarga la cocina. Refrànes que explican el fen- 
timiento que cauía el gaftar aun en lo que es fa- 
brófo y de gulto: y tambien dán à entender que 
una cola, aunque Íca buena y gultoía , fiendo 
continua, faftidia y enfída, Lar, 

Perdicis etiam juftulo fit naufea, 

AMARGADO, DA. part, paí. del verbo Amargar 

- En todas fus acepciónes. Lat. Amaritudine infec 
tus,ayum, Fu Luis DE GRAN, Adic. al Mem.me- 
dit. fobre las fiete palabras de la Cruz. Solo la 
léngua eftaba libre, aunque amargáda con la 
hiél que le havían dado. Grac.Mor.fol.77.Lén- 
pra mormuradóra y blasféma amargada con 

¡él de dragónes. 

AMARGO, GA. adj, Defabrido, acerbo y pican- 
te al guíto, lo contrario de dulce y fuáve. Es del 
Lat, Amarus. Catixr, y Metro. fol.92. El gufto 
dañádo muchas veces juzga por dulce lo smar- 

go. HortENs, Adv. y Quar. fol.55. Las uvas de 

mi viña fe dixera en Caltellano fon arargas co- 
mo unas hieles, cn. À 

Amarco. Por translación vale fenfible, peròfo, 

contratió a lo que deféa y apetéce el ánimo, y 
qué ocafióna dilgufto y pena: y aísi fe dice 
amargos dias, amargas horas , amarga vida, 

+ Muerte Amarga. Lat. dmarus, BARBAL, Coron. 

foli 27. Amarga y rifle vida paílaba en tan pis 
cu- 


Li 
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el innocente Floridolfo. Queven 
. Queveb; 

echada O quedo la mas amarga del ot 
ar Puertas, Burc, Gatom, Sylv.r, dé 

Al guíto o Al cd ra poa ol 
explica Sido lo dulce le es amargo, Refr.que 
Ra e al ds por alguna enfermedad eftá 
fan En da i a mas exquilitos regálos le cau. 

Egro palato dulce amarum vertitur 

AMARGÓN Amatgón.) Lm. Elpécie de chicória 

- Cleberian, ulado en Aragón, Lar, intybus , i, 

AMARGOR, Í. m. El guíto amargo y defabrído, 

at. Amaritudo. Amaror, Ov, Hitt, hil.fol.413. 

«. NO havía para él bocido mas dulce , que el que 
venta mas penetrádo y lleno de el amargór de la 
Fuz. ViuLaton. Problem. fol. 55. De un gran- 

. de amargór de boca. 

AM ARGOSO,SA, adj. La cola àfpera , defabrida 
y penófa, y lo mifmo que amargo en ambas 
acepciones recta y metaphórica. La. Amarus, 
Amarulentus, a, um, Fun, Juzo. lib.r, tit.2. 1.6. 
Haya fiempre amargófa vida, + pendda, Fr.Lurs 
DE GRAN.Symb, part.3. trat.2, S.3- La qual ha- 

¿Viendo de dir uvas dió agracéjos , que es fruta 
amargó/a y delabrída, : 

AMARGUISSIMO, MA.fuperl, Mui amargo. Lat, 
Valde, vebementer amarus, LAG. Diofc.lib.3.cap, 


4.4. Son los axenjos amarguifiimos, y por la mila 


ma razon calientes en tercer grado. Ov, Hift, 
. Chil. fol. 408. Dixo que le havia dado à beber, 
unas hierbas amarguifsimas. 

AMARGUISSIMO. Metaphoricamente vale mui fens 
fible y penófo, que ocalióna difguíto y pena exe 
celsiva. Lat, Acerbifiimus, a, um. Er. Luis Da 

¿ Gran. Guia,part, 1. cap.8. Porque etcribes cone 

_ tra mi en tus libros las penas amarguifiimas con 

o que me has de ala Muñ. Vid.de Fr. Luis de 
Gran. part. 2. cap. 8. Gran parte de elte amar. 

OO guifsimo cáliz bebió en cita ocalion el Veneras 
ble Er. Luis. 

'AMARGURA.Í. f. Lo mifmo que Amargór. Lat, 

 Acerbitas. Amaritudo. Lor. Coron.trag. fol.774 

Su fangre derramais, Señora, hacienda 
Sus calices de biél y de amargura, 

(AMARGURA, Metaphoricamente le toma por el 

. dolór, pena,ò fentimiento que cauía algun cons 
tratiempo que fe padéce, Lat.dmaritudo. AMBR, 
Mor. tom.1.fol.74, Llotando con mayor amar. 

gúra, CALIXT+Y Mia, fol.105. Es un fuego el- 
condido, una agradable llaga , un labrofo vené- 
no, y una dulce amargóra, EstEb. fol. 29. Pero 
no quiero mezclar mis burlas con materia de 
tantas veras, ni aguar la dulzúra de mi bufa con 

el amargúra de decir verdides, as 
'AMARICADO. adj. Lo miímo que Afeminádo, y 
ue en fus acciónes y modos imita á la muger, 
s voz compuelta de la partícula A, y del nom- 
bre Maríca. Dícefe de los hombres adamádos y 
de corto efpiritu, y que ni aun enlas poo 
nes corporales manificitan ánimo yaronil, Lat, 
Effeminatus. Mulicbre ingentum r efer en —, " 
AMARILLEAR, v.n. Tener o empezar d re > 
tar alguna cofa el colór amarillo. Lat. Pallere, 
Pallefcers, Quev.La cuba y la fep.cap.d. Por elto 

“'amarill£as,elto es por lo que alguno no come, 
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AMARILLEZ. £.£ El colór del ro(kró, que por me: 

- lancolía , ú otra enfermedid , fulto y O eípanto, 

1 à fer amarillo y pálido. Lar, Palos y Oris 
R. Lurs DE GRAN. Ádic. al mem. part.2, cap 
Los accidentes que fuelen acompañar la preñez, 

. Corporál,que fon amarilléz de roítro, hattig del 
comer, apetitos de diverfas colas. SiGuexz Vid, 
de S.Geron. lib.4. cap.8. Que à mi mas me a 
Ce la flaqueza y amarilléz. Quev, Mulg, Poem, 

. de Chrifto.refucitado ,Ot.12. 

El pálido efqueleto , que bañádo 

De amarilléz , como de borror teñido, 

AMARILLO. adj. Colór que imita al deel ord 

- Quando es fubido, y à la flor de la retàma quang 
do es baxo y amortiguádo. Covarr, dice que es 
voz compuelta del artículo Arábigo A, y dela 

. Voz Griega Marillo , que vale tanto como han. 
guído, o fuego que no refplandéce, Es colórina 

. Feliz por fer el de la muerte, ú dela larga y 
ligrola enfermedád. Lat. Péllidus, Grac. N Oti 
fo1.148. Dir el fobrenombre de roxo al que es 
amarillo, ficción es de elque ama. Misc. Rig 
vuLG. Copl.23. 

Muerto , faco, amarillo 
pára todo lo efAremeño, I 

AMARRADERO ( Amarradéro, )í. m, Ellugar d 
sítio donde fe amarran las embarcaciones. Es 
verbal del verbo Amarrar. Lat. Locus affigendit 
O alligandis navibus, 

AMARRAR. v.a. Atar , afirmar, affegurar fuertes 
mente una cofa contra otra con cuerdas , marós 
mas , cadénas, ú otra cofa. Dícefe con mas proz 
E de los navíos quando din fondo en el 

ucrto, Lat.Firmare, Alligare, Figere, Y de otrag 
colas. Funibus prémere , conftringere , alligare, 
Ares. Maluc, lib, 3. fol. 105. Y para mayót 
feguridád le mandó amarrar Con cadénasà un 
cañon del navío. Pic, Jusr. fo1.86, Donde para 
mi defcanío recliné y amarré mi nayichuélo; 

“Estes. fol. 200. Por dir mueftras de miriltros 
puntuales me 4marrdron à un duro banco. 

AMARRADO,DA. part.pal. Atádo, affegucido y, 
afirmádo con cuerdas, ú otra cofa. Lar. Ligatas, 
F:rmatus. Esvin, Elcuder, fol.13 1. Con ello c0y 
menzaron à deímayar los marinéros , determi. 
nados à dexarnos y entraríe de fecréto en el 
E que venía amarrádo à la popa, Quevs 

tuf.4. $on.21. ee, 
A Hecior en las ruedas amarràdo, —. 
Ten fu defprécio à Achiles prefumida, 

AMARRAS. (.£. Las cuerdas, cables, ò gúmenss 
con que fe afianzan y atlegúran las embarca- 
ciónes en los Puertos, ò parages donde dán fon 
do, yá lea con las áncoras, Ò amarridas à tierra, 
Lat. Rudentes, Oy, Hitt.Chil. fol,66. Dealgunos 
en particulár dicen que fon tan buenos ,que el- 
taban los navíos cn ellos fin amarras defendidos 
Ag como en una Caxa, Lor. Philom, 

+71. Rompiendo cables y amarras , y todas 
las demás xàrcias del nayío, Gonza» P£rb2] 

-Ulif. lib. 10, 

To folo me quedé con mi galéra, , 
Fuera del Puerto, y bice que d una peña 
Atafen las MATAS mem cor tormasrinicnenó 

Tener buenas amarras. Phraíe con que le di à en: 

tender que algung eftá fegúro y fieme eno 


va 
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puefo, à Dignidád que ocúpa : ó que obtendrá 
y conteguira la que pretende, porque tiene en 
lu tavór a los que pueden y mandan. Lar. Fir- 
- misutl prefidits, muniminitzs, Ov Hift.Chil.fol, 
283. Los Padres tienen en los hijos fuertes y 
buenas amarras que los aflegúran. 
AMARRAZON, 1. f. Término náutico. Las cuer- 
das, cables, y gúmenas con que le atan, afirman 
y allegúran las embarcaciónes en los Puertos, 
Lar. lunes, Rudentes, CERV, Quix.tom.1 .Cap.46. 
Y cortar la amarrazón con que elte barco cita 
atido, 
AMARRIDO, DA. adj. Lo mifino que trifte, pe- 
larófo, afligido y confúlò, Lat. Macie, dolore con. 
Feétus. Ov. Hilt. Chil. fol. 354. Eltaba el buen 
viejo amarrido y fin confuelo de haver faltado, 
aunque fin culpa fuya,à lo que havía ofrecido, 
AMARTELAR. v. a. Enamorar, folicitar y acari- 
- ciar á alguna perfóna, particularmente mugér. 
Lar. Blanditiis , vel lenociniis ad fui amorem alli 
cere, Lor, Dorot, fol, 90. Quiero decirte unos 
veríos que oí en una Comédia à propóíito de 
tus zelos, y de efte Indiano que te amartéla, 
Quev. Mut.5. Bail.4. 
. Ten tanto que el viiiadéro 
O fé aufenta, ò fo defuia, 
por amartelar los grumos 
cantaron efea letriila, 
AMARTELADO, DA. El que quiere y ama mu- 
cho à otro, Lat. Amans. Amore alleclus, Asgrans, 
Quev. M. B. Tu que con ternúra amartelada te- 
mes que el fucgo haga ceniza mi ingénio. Ov, 
Hi(t.Chil, fol.205. Era mui amarteládo Diego de 
Almagro de los hombres valerófos, y alsi amó 
mucho al Capitán Villagra, 
AMARTILLAR, y. a. Poner 4 punto el arma de 
fuego , como cfcopéta, ò piltóla para poder dife 
- pararla, Lat. Scopletum parare,què promptius fiat 
explofío. 
AMARTILLADO, DA, part. paf. Lo que eftá 
- à punto de difpararfe , como el arcabúz , elco- 
peta , 8cc. Lar, Scopletum ad explofionem para- 


tum, 

A MAS. 

A MAS CORRER. I Veafe Mas, 

A MAS TARDAR. 

AMASSADOR , RA. f.m. y f. La Períóna que 
amallà la harína para hacer pan. Lar. Piftor, Pa- 
mificii artifex, Piftrix. Muñ. Vid, de Fr. Luis de 
Gran. part. 2. cap.r. Que mandale el Prior ha- 
cer alsiento , que Fr, Luis de Granáda, hijo de 
Lavandéra y amaffadóra de el Convento , envia- 
ba aquella limofna. — * a 

AMASSADURA.Í. f. La obra de ámalfar y mez- 
clar la harivacon eláeua, y hacerla'mallà, ú de 
amaflar otras cofas. Es verbal del verbo Amaf: 
far. Trahe efta palabra Nebrixa en fu Vocabu- 
lario. Lat. Parine fubaétio. Ars piforia, 

AMASSAR. v.a. Fotmaró hacer la maffí , méz- 
clando la harína , hyefo,ó cofa (emejante con el 
ágúa, revolviéndola, apretandola, y juntindola 
con las manos, i otro inftrumento. VOZ COm- 
pueíta de lá partícula A , y del nombre Malla, 
Lat. Subigere farinam, vel da ere. ARGENS, Ma- 
luc. lib.r. fol. 9: La qual harina le amaffá en ga? 
zuclas quadra as. PELLIC, Argen. part.2 «foL,$2. 


AMA 263 
Amaffaban tortas de trigo y leche, y las marca- 
ban con el fello de la Diofà. 

Amassar, Metaphoricamente vale difporer y di- 

. Yigir algun negócio, concordando y juntando 
varias cofas, para que concurran á fu logro y 
contecución.Lat,Preparare,Di/pónere.ARGENS. 
Maluc. lib, 3. fol. 108. Con particular fecréto, 
cuidado y habilidid iba Furtado amaffindo y 
difponiendo todo lo necelsário para el logro de 
negocio tan importante. 

A quien cuece y amaffa no hurtes hogaza. Refr, 

que explica el tiento con que fe debe proceder, 

. tratando con alguno en h particular oficio , ò 

. miniftério, Lat, 

Exercitus efe emptor : fentiet fucum, 

Quien cuece y amafa de todo pallà. Refr. que en. 
. Seña , que no fe puede tener ocupación , ni ga- 
. nar de comer fin fufrir ni padecer, Lat, 

Non una fors ef? alea ludentibus, 

AMASSADO, DA. part. pal. del verbo Amaffar 
en fus acepciónes. Lat, Subadtes, Commifius, 
Compofitus, a, um, Ov, Hitt. Chil. fol. 34. Parti- 
cipardo de las buenas qualidádes que encuen- 

. tran por la tierra toda 4m4/54da de mincráles de 
oro. COMEND, (ob. las 300. fol. 86. Mezcládas y 

. amafíádas, no con fuego , fino con igua calien- 
tc. SALAZ, Obr, Poíthum. fol. 78. 

T fi un dedo le toca, 
Amalsido con leche vá d la boca, 

AMASSLJO. (. m. El pedàzo de maía formádo de 
agua y harína para hacer el pan. Lar.Pifura,Fa- 
rinacea majJe portio, Acosr, Hift, Ind. lib. 4. 
Cap. 12, Que fi bien le mira es un ama/5íjo for= 
mado, donde fe muele, fe cierne y fe amalia. 

Amass1jo. Metaphoricamente fe toma por qual- 
quier mezcla , ò junta de cofas diferentes y del 
iguales: fuele ufaríe de elta voz quando fe quie- 
re fignificar alguna mezcla impròpria , o ridicu- 

. la: como efte papel es un amalsijo de textos,que 

- No vienen al cafo. Lat. Inepta rerum varii gene- 
ris mixtura, ALFAR. fol.343. Que yá cra ticmpo 
de arremangar los brazos hafta los codos, por- 

. Que teniamos grande ama/3ijo, 

AMATAR. v. a. Lo mifmo que Matar. Voz anti- 
quada. Veale Matar. Lat, Necare, GARCiL. Egl. 
que empieza: Aqui Boícan, Tercet,22. 

Ten abundancia fu liquor que amàta. 

Amaran. Vale tambien apagar y extinguir cl fue- 

o, la luz, la (ed, hambre, é<c; Lar, Èxtinguere, 

- Navaxx. Man, cap. 26. Otra caufà vér que el 

_.Penitente es gran pecadór, y muefira tan pe- 

, Queña contrición, y la gran peniténcia que fe le 

- impóne fe la podría amatar , como la mucha le- 
ña al pequeño fuego. Av, Goutz , Cant. 7. 

“04.25. | ae te A 

Mas no porque puedan fa luz amatat. —. . 

AMATADO, DA. part, paf. del verbo Amatar en 
fus acepciónes. Lat.Extintus. Enetlus. TesTAD, 

"Qdelt. cap.8. fol.ro. Envió (Dios) fuego + que- 

" mó muchos: mas por ruego de Moysén fué lue- 

50 amatádo, = 20 RR AAN O 


AMATHYSTE. f. m, Piedra preciofa, Drillante y 


de colót purpúrco ,o violido aunque algues 
fuelen fer blincos , múi (emejantes al diamane. 

. Tiene la vittúd de rettafiar Ja langre. Covarr, 
" dice Amatittaspero comunmente le llama dea 
ICO O de pt Aj cd Ui Wyl- 


í thyíte, Lat, Àme 
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GENS, netby Rus, de donde viene. Ans 

h on lib, 6, fol. 214. Abunda de rea 
i ecos, Jacinthos, Efpinelos, Chty- 
Mies Cau todas preciófas, Ov, Hift, Chil. 
ceo n llegando a Cierto tiempo rebientan 
SP O grande ruído, y con elto fe defcubren 
$ puntas de los dmatbvftes de que le componen 
Por de dentro. Lor. Piilom. fol.117. cl 


Decid la propriedád de el Amathylte 


Si 1 lin ig Paduc id ja 
I L 149 
ti os la enfeiare, 


) ' : 
A IO, RIA. adj. Cofa que pertenéce al 
rol 9 Que tiene Vircúd para atraher y conci- 
i amór. Es tomado del Lat. dmatorius, a, um, 
RAC. Sor, fol:s7. La lyra de Pàris fonaba un 


Canto blando y ateminido, con una melodía 
amatéria, Lor 


. Circ, fol. 235. Toda la Poesia es 


natura, como lo entendió Cicerón. CeRv, 


Y 
Nov. 5. fol, 170. Y aísilas que din cítas bebídas, 
ds condas 40%.utóri1s fe llaman venéficas. 
a ES. f. m. Son aquellas phrafes, y modos 

£ hablar de que algunos ufàn con afectación 
para explicar las colas con rodéos y palabras 
obícúras, y de dificil inteligéncia. Es voz pura- 
mente Latina 4m>.g:<s , um. Lov. Circ, fol.236. 
Yo tengo liílima à los círculos y ambáges con 


- que fe obícuréven por llamaríe cultos. Buac, 


Gatom. Sylv.6. 
Aquel jufio concepto 
Que de Ut: firo 1 alór tengo formádo 
Me exeufi de Rletóricos ambages. 


AmsaGes. Se halla ulido en lo antiguo por rodéos 


materiales, intrincidos, Lar. Ambages. Circuitus, 
COMEND. fob, las 300. Y cito fué arte mañóla, 
y fotilmente invertida , para que Theséo (u- 
piefle (alir de tan grandes ambiges y Circui- 
ciónes. 


AMBAR. fm. Segun Lagúna fobre Diofcórides es 


cierto betún que fe cria en unas balías que cltin 
cerca de la Ciudad de Selechito en las Indias. 
Tiénele por el mas periecto el liviino , el que le 
mucfira algun tanto amarillo, y le llama ambar- 
gris el de olór delicado, y que le mezcla y der- 
Ete faciimente. Lat. dmbaria, Lac. Diofc.lib.1. 
cap.20. Es el ámbar caliente y feco en el grado 
fegundo, fortifica el celébro, y el corazón con 
fu olór fuavifsimo. PRAGM. De TASS. año 1680, 
fol.16. Cada onza de ambargrís no pueda pafar 
de treinta y dos reales deà ocho. Goxc. Rom, 
den Dudofo à qual mas le deba 
al ámbar, ò al roficlér. 


'AMBAR. Son varias las opiniónes de qué género, ò 


cipècie fea el que comunmente fe llama ámbar, 
de que te hacen Rosarios , Imágenes dria co- 
fas. Unos quieren que fea goma de unos álamos 
que fe crían en los Partes Septentrionales , otros 
betún que fe congela como el cryftil, otros mi- 
nerils pero fegun lo que el Doctor Lagúna en 
el lib. 1. cap. 90. fobre Diofcórides Ta como 
teítigo de vilta , no queda razón de dudar 3 que 
es lo tiguiente. Mas lo que yo he ea alcan- 
zar y puedo afirmar como teltigo de vil 4 accr- 
ca del ámbar, es que en la cofta del Océano 
Germínico en la región de Prútia , o Borútia, 
colocida entre los Saxónes y Policos, le vé 


una fobérbia Ciudad , llamada Kunicsberg. Efta 
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Ciudád, pues, viene de la parte meridional te: 

ner un rio llamàdo Pregula, en las des orillas 
del qual,obra de légua y média antes de aC. 
dád,le defcubren dos fuentes maravillolas que 
rebófan cierto betún unas veces blanco fem 
amarillo , o negro , de el qual (e conficionel 
elcétro, que vulgarmente ilamamos ambar por. 
que como el dicho betún deícienda por aquel 
rio, y fe engolíe cn el mar Germánico, que dif 
ta de alli (ers millas , anfi por el frio inclemente 
de aquellas partes que le condenía y apriéra, 
como par la fuerza del ¿gua marina, quercíuel. 
ve todo lo vaporóto , y conferva lo gruclo y 
terrelire: en él viene a empedernecerie delro. 
do, y mudaríe como en natúra de piedra, como 
el cry (til con cl hielo, Endurecido aquete li 
quór en la forma yá declarada fucie (er arroji- 
do de las impetuotilsimas olas por todas aque- 
llas coftas vecinas , y principalmente por lasde 
la Isla Sudau , la qual antiguamente (e llamaba 
Glesária , por recogeríe en ella gran cantidid 
de clte ámbar , à quien tambien llumaron los an. 
tiguos por efta caufa Glelo , de donde delpues 
le diftribuye por todas las Alemànias: loqual 
viendo Cornelio Tacito dixo que folos los Tu. 
deícos vecinos de aquel mar cogían el verda 
déro electro , no obitante que algunos afirman 
hallaríe en minerál en otros lugares; pero lo 
cierto esque es betún, y no piedra: lu colores 
amarillo tranfparente. Lat. Eleétrum, Succinam, 
¿.Grac. Mor. fol. 187. Telémacho viendo en 
caía de Menelio el marfil , el oro y el ámbar, le 
cipantó y maravilló, ComEND, fob, las 300401, 
83. Tiene elta piedra colór de fuego, y aun pien. 
fan algunos que es el ámbar. 

AMBARINO , NA. adj. Lo que pertenece al im: 
bar. Lat. Succinss, a, em, vel Succinens,a,um, Es. 
PIN. Elcuder. fol, 41. En viendo efte génerode 
comida fiento un olór ambaríz0,que me coníue- 
la el alma, 

AMBICION. £. f. Pafsión defregláda de confeguic 
honras , dignidàdes , hacienda y conveniencias, 
Viene del Lar. Ambitio , que fignifica elo mil- 
mo. Aurr. Mor. tom.1. fol. 156. Si feria pols 
ble que en aquel lugaréjo huvietic alguna am 
bición, Saav. Empr. 40. Cafi todos los Principes 
que fe pierden, o dan en graves inconvenientes, 
es por el excoflo en la ambició GoncSoled.1, 

Llegó, pues, el izancíio, y faludádo 
Sin ambición , fin pompa de palabras, 

Amsrcron. Tambien y propriamente ic toma por 

- El deféo de corteguir e ória y fama, Lat, dndi- 
tio, Mexp, Guess. de Gran. lib. 2. num.4. Tan- 
to puede la ambición en los hombres, puefo que 
fca loable,que aun de los hijos fe recatan.Quev, 
Orland, Cant.r. 

No quedó Paladin que no viniefe 

A puto el p. fire, a celebrar el dia, 

Ni Moro que ambición mo le truxeJe 

De mofirar con valór fu valentia, 

AMBICIONAR .y.a, Defear y apetecer con infia, 

y tener ambición á alguna cota. Es voz formá- 
da del nombre Arbición , introducida y autorl- 
zida por Don Diego de Saavedra, Empr. 46. 
Delfprecia (cl hombre ) lo próprio , y ambicicós 
lo ajéno, Y Empr. 50, No afecieç el valido) LD 
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favóres , ni tema los deídénes , ni zele el vali- 
miento, ni ambicióne el manéjo y autoridid. Lar. 
Ambire, 

AMBICIOSO,SA. adj. Pofitído de la ambición, y 
que con demafiido anhélo folicíta , apetéce y 
deléa honras, dignidádes , hacienda y bienes de 
fortúna. Es del Lat. Amb:tie/iis,que fignifica elto 
miímo. HorreNs. Mar.fol.39. dmbicrófos de las 
colas terrénas olvidan las celeftiales, Lor. Phi- 
lom, fol.13. 

Qu1al fuele en los Palácios la ambicióla 
Pobreza,que en si mifma libre eBaba. 
Ambicioso. Vale tambien defcolo y folícito de 
laber y adquirir honra, fama y otras cofàs lícita 
y honeftamente, Lat. Ambitiofus. Men D.Guerr, 
de Gran. lib.4. num. 9. Ambiciofos ( los Griegos) 
de dir nombre en fu léngua à las Naciones Hií- 
pànicas. Ov. Hift. Chil. tol. 110. Vea el curiofo 
el libro de arte magnética del P. Kirker , que en 
él hallará clingénmio mas ambicio/o de faber, los 

prodigios de la naturaleza. 

AMBIDEXTRO,T RA.adj. La Perfóna que igual- 

mente le firve, y tiene igual fuerza y agilidad 

- €nambas manos , de fuerte que manéja y (e va- 

le de la izquierda , como de la derecha. Trahe 

. efta voz Covarr, en fu Diccionar, pero tiene po. 

co ufo, Lat. Ambidexter , vel Usraque manu «que 
dexter, 

AMBIENTE. (.m, Eláire fuave, que circunda los 
. Cuerpos. Lat. 4ér ambiens, Jaureo.Pharilibi2. 
Nocturnas aves que el filencio babitan 

Claman expucfas à la luz y ambiente. 
AMBIGUAMENTE. adv. Confuía y dudolamena 
te con serra Í diícuríos equí vocos , que fe 
uedan aplicar al sí, y al no, al pro, ò al contra, 
¡Viene del Lat. Ambiguè, PELLIC, Argen, part.2. 
fol. 126. Relpondió tan ambiguamenze, que por 
entonces no fe pudo defcubrir fu ànimo. 
(AMBIGUEDAD, O AMBIGUIDAD. f.f. Lo mif- 
mo que duda , confufión, o incertidumbre. Lat, 
Ambiguitas , que es de donde viene. Barna 
Guerr. de Fland. pl.263. Procediendo, pues, ef- 
tas pláticas de fuera con mucho efpacio y ambí- 
gúidad. Lor.Philom.fol.193. Pienío que la obí- 

i Curidàd y ambigiiedád de las palabras debe de 
darla à muchos. 

AMBIGUO, GUA. adj. La cola dudófa y confúfa, 
, que fe puede aplicar à diferentes fentidos , ò 

partes. Viene del Lat. Ambiguus , que fignifica 
- elto mifmo. Lor. Dorot. fol, 200. Porque fi fon 
ambiguas y dudólas valiéndofe de eita inven- 
ción para interpretarlas delpues de los fuceflos, 
, €s como no haverlas dicho. Cast. SoLorz. Do- 
nair.fol.1 11. Gradúafe en circunipectos y ambí- 
 guos dilcuríos. : 
Género ambiguo, Es el que igualmente fe junta con 
. el artículo maículino , y femenino. Es voz de la 
Grammática. Lar. Ambrguus, 
AMBITO, (.m. Los lindes y términos que cierran 
O cercan un efpácio: como el ámbito de una pla- 
. Za,que fon las parédes , ò calas que la cierran, Y 
en la Geometría fe llama aísi la magnitúd de la 
- linea ó líneas que cierran una figúra plana : co- 
mo la circunferéncia del círculo, ò la fuma de 
- lostres lados de el triángulo. Y fuelen llamarla 
tambico Perímetro , ò Periphería. Lat. Amubitus. 
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Circumprentis, Oy Hift.Chil, fol.64. Cuyo 4:21 
bito es de trecientas léguas. Pier. Retrat, fol. 


3. Se dilira la defcripcion de fiterre que fe llega 


à comprehender la medida del ámbiso, 

AMBLADOR. f. m. El que camína: y lo miímo 
que Ancadór, Eltà antiquado , aunque le trahe 
Nebrixa en fu Vocabulario por correlpondiente 
à caballo andadór de quien le tomó el Pafera. 
cío. Es verbal del verbo Amblar, Lat.Gradariess 
ti, vel Ambulator, 

AMBLAR. v. n, Caminar, andar. Es tomado del 
Lat. Ambulare , y fincopándolo fe dixo Amblar, 
Trahe efte verbo Nebrixa , y le aprópria unica- 
mente à las bé tias. Elti antiquado. Lat.Gradi, 

AmBLAR. Vale tambien hacer movimiento el cuer- 
poal tiempo de la cópula carnil. Trahe efta 
voz Nebrixa en fu Vocabulario; pero yá no 
eltà en ufo. Lat. Crifare fi esen la hembra, y; 
en el varón Cevére, 

AMBLIGONIO. Veafe Obtusángulo. 

AMBOS, AMBAS. adj. Relatívo,que fignifica los 
dos juntos, ò entrambos. Es voz puramente La- 
tina ámbo , « , 0. COMEND. fob. las 300. fol. 32. 
El Rey Don Rodrigo delde que lo fupo fuéà 
pelcar con los Moros , y fué juntáda la batalla 
por ambas partes , y fuertemente herida, Amer. 
Mos. tom. 1. fol. 139. Deítando ambos alzaríe 
con la República Romana. 

Anos a pos. Pleoniímo mui ufàdo en la léngua 
Caftellana : lo miímo que Ados. Veaíe. Lar. 
Uterque, Ambo, e, 0. 

AMBROLLA, U EMBROLLA. f.f. Lo mifmo 
que Enrédo , trampa, O engaño con que fe con. 
funden vàrias colas. Viene del Iraliano Zeubro- 

gliare, que fignifica enredar una coa con otra, 
Lat. Negotii , aut rei alicujus illaqueatio , contura 
batio, SoL1s, Comed.del Doát.Carlin, Jorn.1. 

Señores yo vuelvo atrás, 
tiene acáfo algun piado/o, 
para un bombre mentirofo, 
alguna ambrolla demás, 

AMBROLLADOR. f.m, El que enréda y hace 
trampas. Lat, Turbator, Perturbator. Barpap. 

.' Coron, fol. 122. Ambrolladór famólo , y gran 
trampiíta. 

AMBROLLAR. v.a. Confundir vàrias cofas enre- 

. dindolas entre sí. Es voz de poco ufo, porque 
comunmente le dice yá Embrollar. Lar,Confun- 
dere, Conturbare, Irretire, 

AMBROLLADO , DA, part. paf. Lo confundido 
y enredido. Lar, Pertisrbatus, Confufus. Turba 
tus, a, UM, 

AMBROSIA. £.f. Son várias las cpiniones fobre el 
fignificado de efta palabra. Unos dicen ler cier- 
to manjar de que fingieron los Poétas fe mante- 
nían los Diofes : Otros dicen fer la bebida de 
que ufaban, y con que fe hacían immortales : y 
una y otra lc pueden conciliar, y (er ciertas, 
pues de la planta llamáda Ambrosia cs mui ve- 
risimil (e u(alle como bebida, y como comida, 
Es voz Grecolatina, Lat. Ambrosia, Ov, Hift, 
Chil, fol,237. Es el vino de Chiapo tan generó- 
lo, que no hai nectar, ni ambrosia que le iguale, 
Quev, Fort, Marte viendo los bucaritos de ame 
brosía como Deidad de la carda, y Dios de la vi- 
daairàda,dixo,éxc. Lo o Circ.fol.38, pa 





| 1 i llegar Hquér tan excelent, lo 291013 
a Mpio E ie $ 


¿MU Li, y util para muchas enfermedades ¿de 
«Cuyas buenas calidades le originó da. Esbula de 


-¡ Griega, que vale lo miling que immartalidid, 
Rat, Ambros ja. Lac. Diote, Ar pde Les 
1 màban los antiguos arbrosia somunmentequal- 
yQuier, vianda, con la qual (2, fuftentaban , y fe 
hacían immortáles tias. Dioles,de donde vino 
tambien à llamarle ambrosja ela. planta, por 
ao, posi vintúd de. prolonga: la. sida hu 
a PDA he Ai grs ens la semi ia su dit 
AMBROSIANO ,Na.adj., Cola própria de Am- 
brofio: y.aunque elta esla xiguroía Úgnificación 
. de clta palabra, le ufa comunmente de capas, 
a ignificar cofaque de algun. modo-toca à San 
. Ambrófio: como Mila Ambrofiana, oficio Am- 
Brofiàno, canto Àmbrofiàno,y Bibliothéca Am- 
-Brofidna, por la Mifla, oficio, y xo que difpua, 
, fo Sap AmbroGo,. y. por la. Librería: que haien 
“Milán, Lat. dombrofanus,a gos .0h 00157 | 
AMBULAR. v.n: Andar pocò à poco y palicaríe 
¿son toGiego, És voz puramente: Latina 4. yola 
-trabe Nebrixa, en fu Vocabulatio, Es término 
jocólo y Poctico. Lat.4nbulsre, Canos Com. 
ve No hai-burlas,con el amór 7 Jorn3»* 1)40%A 
ad El edaddicanta nes o rel 
ambre de alternados pies. 703.1. 


lb 


: H.nJ: I. 
EL el que ambuladefigual. sn bo 119 
AMBULANTE. part. at. El que camina y adda 
mucho. tin necelsidid, Es voz.puramente La- 
«fina, y sarajveg ufàda , y folo En el Jeftilo j64 
dra Lat. AI CAST SOLORE i Donair, 


f 


080 Tea OS Ç i avamo ) PER 
Ll P De che monte ambulante en forma bumàrna. 
AMBULARIOS. (gn, Género de veltidúra larga, ò 
- talar que cubre las piernas,que quando eflá vic- 
* ja y hecha andrájos le llama af5i por defprécio, 
Usó de elta.voz Quevedo, y parece puede: fot. 
E yerro de Imprenta, y que en lugar de Andulá- 
“rios, voz vulgar: en Caltellano que fignifica lo 
—milmo, puficllen Ambulários, Lat. Objonge ,/ed 
detrita O lacera vefles, Quev. Mul.6. Rom, 88. 
Quien puede fer que fi gafa; 515 
en horrendos pio A h 1 P 
O ,VA. adj. Lo que pertenéce, 
od ar aa, de donde fe forma elta voz: y 
aísi de la pesíóna que tiene el génio de andar, y 
po citar quiero ¿en ninguna parte , le dice que 
ticne cipiritu ambulatívo , ò genio ambulativo. 
Lat. Vagandi cupidas, a, 01m, Caer. Cora. Las 
- manos blancas no ofenden, Jomn.La, 
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I AMÉ 

e hemos desbage aña 

1 ia e al Cr 

AMEBEO, fm, Género de vería, y Compoficióa 

s'MELUCIy en la qual los. que hablanò cantan fin 

y Ae igual número:de, pe En las: preguntas y 
Diálogos si bien la ef. 


£hicoind eh 


3 ralosiass pe 
puelta ha deterde.tal calidád ,.que di E 
|, ha cola mayór, Ò contradiga loque Pa 
- Estomado del Griego Amaoeos, de quien le to. 
(«M9 tambien el Lar. Amebeus, Feny, De Hzar, 
¿:Sob.-lx Egl, 34 de Garcil.. Denóra la naturaleza 
x ds vero amebég 9. QUE CS aquel En que lercipon. 
mi A VEÇCS,, .., Ba sta MALARIA A 

AMECER, Vi N. Lo miímo que Mezclar, Veaíe, 
¿ Voz antiquada. Fven. Juzccibg,tit. Lig Si 
¡Algun ganido fe. amecer con oro ganado ayeno, 
ç £-aquel.cuya era la grei lo fobier, : 

AMECHAR. ¿road A ro Aia 

AMEDRENTAR.. v.a. Infuadicmiedo, cauíar ef. 

panto, Latedliguem terrére: ARGENS. Maluclb, 

A fol.100. Y para amedrentardos mas, mandó que 

a fenténcia le executalle.en la Plaza del Parian, 

Quev. Virt, milit, Phantafon 3: El principil ne. 

y8ocio del yirtmolo no es lolo carecer de lu ellin 
cación y fino amedrentarfe decla, :. 

AMEDRENTADO, DA, partial. Atemorizádo, 

acobardado,lleno de miedo y elpanto, Lat.Pera 
territus, Perterrefactus, Timore pereulfus, SANT, 
Teres. en fu Vid. cap. 38, Eltaban ellos coma 
amedrentádos y elpantidos, AMBR, Mon. tom.1; 
fol. 44. Amedrentádos y polleidos del miedona 

 Oflaron efpetarde,, ooo 

AMEJORAR. y. a, y n. Lo milmo que Mejorats 
ec Veate. Es voz antiquada,y compuelta dela par- 
- teula A, y del nombre Mejór. Lat. Profiere in 
melius, vel la bereditatis inflitutione portionem 
+ Aliquam acjicere ¿Nav anr.Man.cap.16. Lo qual 

podrà hacer amejorando à los otros fijos en lo 
¿"que fuere meneíter para remediar el daño. Y, 

¡¡Sap.-13.Porque pocos amejóran con ellos. — 

AMELECINAR. v.a. Lo mifmo que Medicinar, ò 
tomar, medicamento, Es voz antiquada, y la 
9 Mah Nebrixa-en iu Vocabulario. Lat, Medi. 
AA ip tan, his Lera I ' 

AMELQAR: y. a. Hacer hoyos pequeños en la 
tierra con La 4z3da, i otro inftrumento en feñal 
cde que fetóma pogefión de ella, Ò para otrá 
I i ter Esyoz utada en Aragón. Lar, Serobes 
JH i o ga 

AMELGADO , DA, part, paí, de elte verbo. Ot: 
¿¿DENODB MONT, Y HUERT, DE ZARAG: pl. 1. 
(QUE tomará tierra en el monte fino la labra lue- 
- go ydebe hacer mojónes alrededor,0 amelgádo, 
¿Porque parezca lo toma. si cs, 

AMELLON. im, Lo miíimo que Almidón. Es del 

Griego Amylon, Es voz antigua de Aragón, Lat: 
Ampl. ÀCTe DE Cort, DE ARAG. fol,26, Item 
Carga de amellón tres fueldos. ,+. 

AMELO. £ m., Planta que crece Lylveftre y ca 
- abundància encla campaña de Roma. Echaun 
Ybiltago pobládo de hojas largas y agudas, y cn 

lo alto de él unas Hores amarillas y mul pobla- 
. das, y en médio un botón purpúreo. Llán 

tambien eftrelláda, Lar. 4/4en atticus.Lac.Diolc. 
: lib. 4. Cap, 121, Nace en los prados una for lla- 
- Mata dmélo de los labradóres sàbios, la pue 
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AME 
mucítra facilmente à aquellos que de bulcarla 
tienen gran cuidado, ci UA 
AMELONADO, DA:adj: Coflvque tiene forma? 
figúra, ò femejanza de melón yde cúyo nombre 
le forma efte adjetivo; que de ordinário le dice 
de la mer as er quées ovalada. Lar. 
dd is formamcompofitusyayum, dia 
AMER Voz Hebréá indeclinable ; que fe dice al 
fin de todas las oraciónes de la Igiciia, y fignifi- 
ca alsi lea. Usabanla los Judios por voz com- 
puelta de lasiniciales Adonay,Melec,Nee,Man, 
que valen Señor y Rey fiel. Deciale en Judéa 
para afirmar y ayudar la fé de las proméfas. To-. 
móla de ellos la Igléfia, en cuyo ufó repitiendo" 
el Pueblo Amén al fin de las oraciónes y ratifica 
y recopila con voz y afecto próprio loque en 
la oración lia (uplicido el Sacerdóte : y es como 
una proteltación de convenir todos en la milind 
fúplica à Dios. Romancer.DeL Cro, Rom,20, 
A quien te quite a Zamóra 
la mi maldición le caiga: 
todos re/ponden amén, 
fino Don Sancho que calla, 

Amen. Término afirmativo con que fe aflegúra y 
dú fuerza à lo que fe ha dicho. Pleonáímo ufado 
en la léngua Caftellana para explicar la viveza 
de un del¿o.Lat.Amen.Etiam atque etiam.CANCa 

. Rim. fol.77. . 

Bien bayan amén los ricos, 

que los tienta en fu pecádo 
el demonio de Apuleyo 
con altar ,incienfo y fauRio. 
AMEN AMEN AL CióLO LLEGA. Modo de hablar 
. Con que fe dá a entender y manifieíta el deféo 
y voluntad de querer aprobar, Ò reprobar , fèn- 
tir bien ,ó mal de alguna cofa, y de que afsi fe 
pide y protefta delante de Dios. Lar. /terate 
preces Deum evincunt, 

'AMEN DE Esto. Phrafe vulgár con que fe exprefía 
que aun defpues del que te fuponia fin de algu- 

. nacoíà,queda mas que hacer, ú decir: y ai 
vale tanto como además, ú de mas à mas, Lar. 

. Prater Ulterins, Cer v. Quix. tom.1. Cap.22. Le 
condenaron por Íeis años à galéras amén de do- 
cientos azotes que yá lleva en las efpaldas. 

'AMENAZA. Í. f. La acción Ò palabras con que (e 
intenta infundir miedo à otra perfóna : el modo 
de dir á entender ,Ò con palabras ,Ò con de- 
moftraciones el peligro, daño, o caftigo à que fe 
expóne. Lat. Mina ,arum. Saav. Empr. 11. El 
que fe vale priméro de la amenáza , que de las 
manos , quiere folamente vengaríe con ella, ò 

. avifaral enemigo.Ninguna amendza mayór,que 
un filéncio mudo, Quev. M. B. Y debiera Céfar 
rezelar elte efcrito, fino por prophecía,por ame- 
náza, 


AMENAZADOR. f. m. La Períóna que amenáza; 


Es verbal del verbo Amenazar. Hillafe tambien 
ulado como adjetivo. Lat. Ainarum jadtator,vel 
Minax , eis, CaRv, Pertil. lib. 3.cap.17. Porque 
mientras le amenaza delcanía el amenazadór, Y 
lib.1. cap. 1. Temía el golpe de la flecha amená- 
zadóra. VinLaLOB. Problem. fol. 50. Un habla 
. TONCA y amenazadóra, 
AMENAZAR. v. a. Infundir miedo , poner temór 
à otro manifeftándole con palabras, ú demoltra- 


AME 267 
ciónes el ¿viéfeo daño ¡0 caltigo á que 
fe pa RAE Lat. Minar? y que Benifica 

2 efto mimo; Lac, Minari alicuió Comminari. lu- 
peñtade minar Ave Mor. tom.1. fol,139, 45: - 
zóle cón pena de muerte, Sad v,Empr.44. Los 
“designiosignoridos amendzan 3 todas partes , y 
lirven dediverlión al enemigo. + ' : 

Amenazan ruiNa; Eftar en conocido ricígo un 
edificio de padecer raína ; d por fàlta de los ci- 

“mientos , Ó por otra caufa,que manificlta lu pe- 
«Jígro, Lat. Rainam minari. Bartab. Coron, fol, 
02425: Llegámos à un Cattillo, fàbrica antígua,que 
«por todas partes amenazaba ruina, 
AMENAZANTE: párr. act. El que amenáza. Es 
voz de ufo. Lat.Mirans. Quev. Mul. 9. 
Poem: heroic;á Chrifto refucitado. 
0-5 Ninguno pado entrar que amenazante , 
i Les pufo a todos miedo reluciente, 

AMENAZADO) DA. part. paí. del verbo Amenas 

- gar, Lat. le cri mine intentantur, Comeno. fob. 

“las 300. fol. 30. Que no fiempre los amen.24d0s 
corren peligro, MEND, Guerr, de Gran. lib.1. Y 
perfuadidos con feguridad , autoridad y riques 
Zas y amenazádos, 

Los amenaz4dos pan comen, Refr. con que (e figni- 
fica, que ni fiempre el amenazar infunde miedo, 

- ni fiempre le execúta lo que fe amenáza. Lat. 
Exterriti, quàm fepe vitiitant, minis, 

AMENGUADOR. í. m. El que minóra, difminús 
ye y méngua alguna cola, Es voz antiquada. 
Lar. Ireminutor, ViLaLOR. Problem. fol.34. Sie 
no quieres quedar amenguadór de dir tapadas. 

AMENGUAMIENTO. í.m. Diminución , apoca= 
miento y menofcàbo de alguna cofà. Es verbal 
del verbo Amenguar. Es voz antiquada. Lar, 
Minutio, Diminutio, Fuer.R.lib. 4. tit. 20. 1.3. 
Si alguno ficiere co(4 que lea contra períóna 
Rey, 04 perdimiento de fu Réino ,0 de amen- 

- Quamiento de lu feñorio. 

AMENGUAR. v.a. Lo mifmo que Menguar.Veas 
fe. Es voz antiquada. Lat. Diminuere, Fuer. R. 
lib.r.tit.5.l.4. È porque es nueltra voluntád que 
en el nueltro tiempo no fe améngiien , ni fe pier- 
dan los derechos, ALv,Gom. Cant.11. 04.16. 

De ti fuente viva,que nunca fe améngua, 

AMENGUADO, DA. part. paí. Lo miímo 

- Menguádo, Veale. Es voz antiquada. Lar, Me 
mutus, Comeno.fob. las 300. fol.14. Por lo qual 
dice el Autór, la gente amazóna amenguáda de 
tetas, CaLtxr. Y Mazr5. fol.38. Que no pagafle 
con pena que fuefle menór que la vida , o mui 

 amenguáda quedafle, 

Amencuano, Vale lo mifmo que vil, apocido, 

- Fuin, y de corto ó ningun efpiritu y valor. Mo- 
dernamente fe dice Menguado. Lat, Vitis, de- 
mifsi animi vir, Grac. Mor. fol. 65. Dentro « 
los muros de una Villéta ruin encerró y mr > 
al Rey y Señor de todo el mundo herido + 
lado de hombres viles y amenguádos, 

AMENIDAD, (. f. La frondofidad y hern:c:.. : 
que componen la muchedumbre de arbx.l 

lantas , hierbas y flores en el campo. Viene dei 
t. Amenitas , que fignifica clio mitino, Pe- 
ILIC. Argen. part. 2. fol, 122. En Cuya cmenia 
dád y foledád ordinariamente palíiba la ficí- 
ta. Ov. Hilt. Chil. fol. 239. Eligicron aquel sí. 
Lla tio 





2068) 2. AMB, oz 
tio pot lu amenidád y pot fu temple fano y apa- 
- Cible. mo tant sehtia, et LE 
AMeNIDAD. Meta horicamente fe tora por la va- 
riedid y fecundidád enlosdifcarfos, y el adòr- 
no de la erudición con que (e viften y exornán. 
“Lar. Eruditio, Eloquentia. Sermonis vensfas, — 
AMENISSIMO, MÀ. fúpetl. de améno. Mui amé- 
“no y deliciófo. Lat. Amieni/simas, Pértic. Ar- 
gen. part.2. fol,82. Apacible 4 los oJos'cra ver à 
otros llevar en la cabeza canaltas llenas de ame 
"ifiimas Botés. Pic. JusTIS fol, 186. Fuí cami- 
. mando por una apacible ribéra hafta entrar ep 
— una calle de plantéles ampnifitmos, AA I 
AMENO , NA, adj. Delcitófo, deliciófo, apacible 
“y de hermófà vilta por fu frondolidid y canti- 
did excefsiva de árboles, plantas, hierbas y flo- 
res. Viene del Lar. Amas , que fignifica cito 
miímo. Corr. Atgen. fol: 122. Elta (ituada la 
 Ciudáda vifta de la mar en sitio améno y deli- 
" ciófo: Lor. Philom. fol.97. 2 000 
1% Pop la fangre del cuello de horror lleno a 
Trocó el rocio un verde me aménd, 
Ameno. Metaphioricamente fe dice de lá Cofa que 
> eftá viltófa y adornáda con alguna variedad,què 
¿la haga fobrefalir. Y más comunmente fe en- 
+ tiende de las perfórias que tienen mucha erudi- 
* ción, y que vilter fus difcnrfos y converfàcio- 
— nes con noticias particulires , y gultófas al que 
"las oye. Lat. Ornatus a am sig 
AMENTAR, v. a. Lo milmo que ataf con corréds 
“alguna cofa. Es voz antiquada. Tráhcla Nebri- 
y XA) y dice que es tirar con amiento. Viene del 
Le Lat. Amentare,que fignifica elto milino. 
“AMENTO.(.m. La corréa con que (e ataba la lan- 
za para arrojarla con mas ímpetu, y volverla 4 
. recobrar : Otros dicen que es mas propriamen- 
ela còrtéa, O fiadór con que fe affegúra la celá- 
"2 da arándola por débaxo de lá barba. Es voz pu- 
,Famente Latina , aunque Nebrixa en fu Vocabu- 
pe Jariò la llama Amieénto. Lar. Amentum, Ardor. 
" Monter. có. O. Y con otras que llaman tiradé- 
== ras, que fon flechas tirádas con amento. CHron, 
GEN. fol. 46. Poníanles unas corréas atàdas de 
¿Que les facicn amentos , porque les alcanzatle 
E RAR ed 
AMENUDO, adv. Con frequéncia , muchas ve- 
dà ces, repetidàmente. En lo antíguo fe usó muchos 
“pero oy es voz baxa, y del ufo familiár. Lat.Fre- 
o quenter, Crebrò. Sepè.SAAV Empr.39. No aprue- 
bo el dexaríe vér el Principè mui amenddo en 
las calles y pafséos, Vda la priméra vez le 
¿ admíra el Pueblo, la fegunda le nota, y la terce- 
ra le embaraza. Menb. Guerr, de Gran, lib. 1. 
- Amoneftàbalos amenúdo un Almisédano defde la 
Igléfia con gran voz que fe rindieflèn, 
AR. v.a. Aguar el vino, Voz baxa ufada en 
Aragón. La etymologia paréce viene del He- 
Y + bréo Armelal, que fignilica privádo de las fuerzas 
naturales , por quanto el agua le quita la fuerza 
, al vino. Lat.Vinm aqua di/uere, temperare, 


| AMESNADOR.fT. m. Soldido de la Guárdia del 


Rey. Es voz antiquada, y compuelta de la parti- 

Cula A, y de lá palabra Me/rúda, que en Caíte- 

llano antíguo vale tanto como Compañía de 
Uardia, Lat, Regii corpori odie P4 

£ 12. Lat, Regii corporis cuflodie. Panrip.a, 


tit.9.1. 9. E como quier que todos los Réinos : 


| AN, 
"fòntentdor à guardar al Rey”, òntodo el 
unos de ellos hai que (efiafadamente lohan de 
E te: tambien de dia , Como de -hoche ¿elos 
fon amefiradóres y $ por ello los Haman asi feu 
Jenguige antiguo de Elpafia, 10) 2 
AMESNAR. v.a. Hacer guárdia y fervir decai. 
dia para defenta y relguardo de alguna col, Es 
voz antiquada. Lat. diguem fipare, cingèr gr. 
cumdare arnratis militibas, Partio, 2, dr, 9.1.9. 
Porque cilos non fe deben partir de él fifa que 
e am:faen falvamente. CHRON.GiN, part AL 
51. Acogiófe à una cueva dó folia él ama, 
AMESURAR. v.a. Medir, reducir a ievaldid y 
—jnlta compofición , ordenar y ajuflar. Es cóm. 
uefto de la partícula A, y del nombre Mefira, 
$ voz'antiquada. Lat. Metiri. Ponderare.Fui í, 
4 R'1ib.3.tit. 14. 1.1. E fi cl Alcalde entiende que 
“dice cota (in guila, amefitrelas à fu bica villa/alsi 
1 que ante diga de menos que de mas, ... i. 
AMETALADO , DA. adj. Cofa perteneciente à 
metàl, que ò tiene parte de metal, 0.€s femejan- 
te en el colór al azófar comunmente llamado 
- metdl. Es voz formada del nombre Metál, Lar, 
+ Res metallum referens , vel Metallo imuifa, Co. 
CO ARR, en lá voz Ambar.' Porque el oro dnitts- 
ládo con quinta parte de plata tiene ela mifma 
2 dolor. | bDRiC , 
'AMIA. fm. Eflpécie de peícido y que comunmien- 
te (e llama Bonito, o Biza. Veanfe, Lat, Amisa, 
=+"Grac; Mor. fol. 267. Peró un atún, ó una lan» 
Y gofta màrína, o una ámia y mas ahorro es com. 
prarlo, que pefcarlo. 0 020 
“AMIANTO. (om. Es la piedra que ordinariamente 
venden los Boticàrios por alumbre de pluma, 
— Tiene mucha femejanza con la madéra , porque 
- fe deshace en hebras y haflillas. Echada cn dl 
+ fuego arde y no fe contiime, Lat. mantes lapis, 
Salamandra lapis. Lao. Diofewlib:5.cap.113. En 
Chipre nace la piedra llamada Amianto, y pare. 
- ce al alambre defmenuzable, «! / 
"AMICICIA, ff. Lo próprio que Amiftid. Veafe. 
Es voz puramente Latina introducida fin necel- 
' fidideh el Caftellano. Lat. Amicitia, M.ÁGRED. 
toms num. 561. La amicicia confitte enel mo- 
do decenté y conveniente de converlar, y t3- 
«tar con todos. Viri ar os. Problem.fol:5.Y tun- 
tos vinculos de amicicia, L.ArGENs Tercet.que 
empiezan: Mui bien fe mueftra Flora que 00 


- 4 


+ Tenes, i le | 
21 Que no fortan mudables Wencciános >! 
Quando d alguno prométen fuamicicia. — 
'AMICISSIMO, MA. fuperl, de Amígo. Mui ami- 
"80, y lo próprio que Amiguiísimo. Es voz pu- 


'- ramente Latina Amicifsimus. Fa. Lots DE Gra- 


" NAD. Symb. part. 3. capis. Elte medianéto ade- 
más de lo dicho convenía que fuelle armicifbimo, 

y gratifsimo en los ojos de Dios. Comen»: ob. 
as 300. fol. 20. Mafsinila Rey de Numidia fue 
amicifsimo de los Romános, Pu enT.Conven.lib. 


“+ 2. Cap.21.Amicifiimos de celebrar fus colas;Gun- 


que fea agraviando la verdad. 


AMIDO. adv. Lo mifmo que de mala ganá, Y Con 


». repugnáncia. Es voz antiquada, Lat.WEgr?. LP 

bentrr.CHron.Gen.fol.1 53. E Maximiano Cor" 
-gófelo mucho amido, ¿ mucho à pelar de si. I 

-AMIDON (Amidón. ) fm. Lo mifino que ae 


AMIa 

«dón, Veafe. Es voz antiquada,y Ja trahe Nebri- 

¿a en fu Vocabulario, Las, 4mylem,.— ,, . 
AMIENTO, f. m. Lo milino que Amento. Veafe. 
, Es vozantiquada. Lar. Amentum de donde vie- 

. ne. Coyarr. en la palabra Amento, dice que al- 
«gunos en Cattellano le llaman Amiento, y afsi 

, sabe Nebrixa en la Vocabulario; Men. Co- 

eL ATA al 

a Aquel que los piervos ajió de el amiento, 

. Y contra las dóricas gentes fe ensaña, 
AMIESGADO, l.m. Voz antiquada , que trahe 

Nebrixa en fu Vocabulario , y el Calepino. de 

Paíleracio dice Miézgado y Maiveta, Es el fiuto 
, de la hierba modernamente llamada Frefa. Lar. 


, Fragum, gi, La plabta 4 Fragaria fi o 
'AMIGABLE, adj. de una term. Lo que es conte- 
niente y pertepéce ò la amiltid y cariño, Viene 
del Lat. Amirabilis y que fignifica clto miímo. 
Men. Coron, Solos, La (augre es mui amigable 
à la carne, y en qualquier lugar que la carne re- 

. Cibe alguna palsión luego la locorre, 0 
AMIGABLE COMPOSICION» La que le trata de con- 
. fentimiento de las partes para convenir y ajultar 
. las diferéncias , 0:encuentros que hai. lobre, al- 
una dependéncia , matéria, o negócio árduo y 
. dificulrofo. S44v. Empr. 44. En el qual término 
. fino fe componían las diferéncias por, via, de 
-. jufticia, ò amigable compofición fe intimaba la 


,à Th. i . és vr] e let 
AMIGABLEMENTE, adv. de modo, Cariñoía- 
.. mente , amorolamente , con toda voluntad 
, afecto. Viene del nombre Amigo. Lat, A:aicé, 
. GRac. Mor. fol, 63.. Las quales de ¡ral manéra 
, <ompulieron amigablemente el vegocio, que to- 
. dos vinieron en grande amiltàd, Cerv. Quix. 
. tom.1, cap.12. Que no huye, ni feelquiva de la 
compañía y converfación de los Paltores, y los 
: trata Cortés y amigablemente, uc 
'A MIGAJAS. Veale Migája» + gia) 
AMIGAR. v. a. Conciliar , convenir , y hacer que 
. NOS con otros fe comuniquen y tengan amil 
. tid, cutiño y buena correfpondencia. Es voz de 
poco ufo, y viene del nombreAmigo, Lat, Árici- 
tiara, confuetudinem cum aliquo jungere, inire, info 
- Situere, Fr.Lurs DE GRAN, Symb. part.1. Cap.8. 
Porque queriendo el Criador <mígar entre si las 
Naciónes , no quifo que una lola tuyiele todo 
c. Jonecefsário para el ufo de la vida, ;. ...- 
'AMIGARSE. v.r. Lo milmo que Àmancebarfe, 
Voz del ufo familiar. Lar. Concubiua, aut pellici 
 feadjungere. ts OA 41 
AMIGADO, DA. part, paf. Enlazado y unido con 
. amillàd. Lat. Amicitia cur abiquo ¡enélas,a jm. 
Anmicano. Lo próprio que amancebydo; y afsi el 
, tavozamigido ordinariamente (etoma en mala 
y parte, y le entiende por el que celta culazado en 
alguna torpe arniitad. Lat. Genuozeia degens, 


: Oy. Hift.Chil. fol,407. Conocida la traza de ca= . 


faríe con la una, y quedar 3772449 con la otra, 
no fué aómitido ybino antes delechado.con nue- 
vas reprchen iones, Gui v, Eput.alGobern.Luis 
Brabo, fol. 169. Porque es de tal condición la 
muger amigáasque le haveis o di todo lo que 

¿ Quiliere, METE ; 

AMIGO, GA, £m.y £iLa 7 ami 
cid, amor y cariño * 0t: 


/ 
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_ ¿Lots DE GRAN, Symb. part. I. Cap. 14. Los vere 
dadéros amigos le conócen en los trabijos y cd. 
.e Verfidades. Sa av, Empregó, El hombre mas ofs ge 
de con elpecie de a:nigo,que de enemigo. — — 
ÀM160. Significa tambicn el que vive amancebie 
do. Lat. Concul marins, Cerv. Quix. tOM1.1, cap, 
4.25. Sirvió de Ayo y Médico a, la Reiua 3 pero 
penat que ella era (u amiga es difparáte digno 
¿ de mui gran caltígo. HorrTENs. Mas. fol, 190. 
Vean como fe pueden dexar la muger por qual- 
. Quieramiga, EusR.DE ARAG. fol.179. Concuybi- 
. nàrios yulgariter vocatus amigo. — 3 
AMIGA. En Andalucía y otras partes din efte 
a qombes à la que es Maeltra de niñas. Lat, Putla 
o Jarum infiitutrix,ma ifira.Gonc.Rotn.burl.g. E 
borro: Hermána Marica e 
, mañana que es fefa 
irás dla AMB Ç , a 
: cpu ai o iré dla efemela, — pots 
Amt1G0, GA. adj. Lo mifmo que Amigable, ó amil- 
toío, Lat, dimiv4s , 4, um, ESQUiLAÇH, Napol, 
DI Master TS a 
a e Cen dulce agrádo, con amiga feia, —. —, o. 
Entre dos amígos, Modo de hablatvon que le di a 
-, entender y le expreflà el précio julio, y el valóz 
¡que intrinfccamente puede tener una colas y 
muchas veces le tora para defpreciar)a y, dàr 
. entender que no le tiene, Ò que vale mui poco, 
Lat.Privuto, O ex3óto indicio atque efimatione, 
Ser «1 ¿zo , 0 args, Significa tener gulto y afición 
¡Aun cola ,0 Ly contrário, Lar. dins, MeND, 


ei Guergde Gran.lib.3.num,25, Múger igualmen- 
te hermóla y, de linagessa y amiga de recoger 
La No lhuntades y, confervarlas. Qu Ey, Cuents Es la 
PR Ha muget de chapa,y no amíga de Caram 
7 e A PERRO 
Amigo vIEJO TOCINO Y VINO añejo, Refr. que 


qu hfefia, que en cltas tres cos Ja antigua y ex, 
eepetimentada es ficmpre la mejor, Lt... 


Li ; 
y tr HE 


Li" 


Lo Veteres insilto Pabilioresyac prob: iliores amicitias 
A muertos y ¿idos no hai a721gos. Refr.que explica 
v dg mucho que entíbia el cariño y amiltid la (os 
4. paración y la auséncia, Lat... 1,107 
so Non fist amici, amici qui degunt procub, 
El amigo que no prefta, y el cuchillo que no corta, 
_. que fe pierda poco importa. Refr. que dià en- 
qu tender , que el amigo que no es de provecho le 
aventúra poco en que dexe de lerlo: como tam. 
-« bien que fe pierda ej cuchillo que po (ive para 
,, SQrtar con él. Lar, eS 8, hi qu 
5 Hibere amicum band verba,fod fidem decet, 
AMIGUISSIMO,MA. [uperl.de Amigo. Mui amí- 
4 BQ. Lar dinici/stanes, a, 121, Espin, Elcuder, fol. 
128. Andaba entonces en Sevilla un gran Prin- 
. Cipe, de gallardifsimo talle, y amígui/izmo de ha. 
, cer bien, I up , 
AMILANAR. v, a. Infundir miedo, terrór y co- 
bardía. Es voz compuetta de la particula A, y 
. del nombre Milino, porque elta ave fe acobar- 
da y atierra quando el Aguila le acomiéte , y lo 
mitino fucede à los pixaros menóres quando el 
Milíno los perfigue.Lat.Terrere aliguerm.PVENT, 
. : Conven,lib.2.cap.4. La voz del Leon y fus bra- 


ei. midos amilena los animales y béltias, ARTEAG, 


¿ Riúm.fol.ga. — , 
m1, El fe amilána, y ella fe arrepiente, 
AN AML 


- 


270 OMD. 
AMULANADO, DÀ. part, paf, del vertro,Amila: 
—. Dar, Lat. Perterritus, 4 UM. SOLD» YNDAM: d a 
"93. Amilanádo y remerólo le autentò luego de 

la Ciudad, yoxiji3. ed 0 37 tata be 
AMISTAD. [..f, Àmòr , benevoléncia y confianza 

recíproca. Lar, Amicitia, Lor. Philom, fol. 38. 

De tres manéras fe entiendo la 4711244 honelta, 

delcitable, y rene Dart ta 
AmisraD. En lo foreníe, vale tanto.como guíto , y 

focorro : y asi en las efcritutas ponen los Eleri- 
bános elta cljulula : por hacer, amiftid y buena 
Obra, eltaes por hacer gulto y lugorrer. Lat.Be- 
meficertia,e, Quev. Taca. Cap,22, Al fipme hi- 
zo amifiád (por mi dinéro ) de alcanzar de los 
demás lugar para que yo fuelle çon ellos, ;. .., 
AMISTAD. o An del lomiímo que Amanceba- 
miento, Lar, Concubinatus. ORDEN. DEL VALLE 

DE Áxam.cap.27.pag.30. Haya de dexarincons, 
, tinenti la dicha am//ad y amancebamiento , y 

no admitir al amigo en fu caía, Quev, Mundo 

por de dentro. Amifad llaman al amanceba- 
miento, trato la ufura, burla à la eltáfa. 

AMISTAD DE HIERNOSOL EN INVIERNO, Refr.que 
dá à entender la poca (eguridàd y fé que hai en 
la amiftid y correípondéncia de los hiernos: à 

- imitación del Sol del Invierno ,que es tan in- 
conftante, y dura poco fu (ercnidàd. Lar, 
Generi efi amicitia, quod ipfe fufpicor, 
Hyberna lux, nil fervida, aut durabilis, 

AMIST ANZA. (.£. Lo miímo que Amiftid,Veale,. 
Es voz antiquadá. Lat. Amicisia, CHRON, Gen. 
fo1.89. Mas en cabo fincó Antonio vencido , cá 
lo delampararon fus compáñas, aísi como ho- 
mes que non acataron tebdo de derecho,ni bue- 
na amiffanza, Artea. Rim. fo 

Ay Angel de aquefta guifa 
te ba parádo mi amiltanza! 

AMISTAR. v. a. Reconciliar los ánimos que eftàn 
entre sí diícordes y encmiltádos , volviéndolos 
à unir y hacer amígos. Viene del nombre Amif- 
tád. Lar, Amicitia federe conjungere , conjugare, 
devincire, FR. Luis DE Leon , Nomb. de Chrift, 
en cl de Rey,fol.116. La fegunda (ley ) confifte 
en una falúd y qualidid celeftiál,que ana la vo- 
luntád....y no folo la fubjeta,fino la mia y re- 
concília con la razón. 

AMISTARSE. v.r. Lo mifino que Amancebarfe, 
Veafe. Lat. Concubine, aut pellici fe adjungere, 
AMISTADO, DA. part.pal. del verbo Amiítar en 
fus acepciónes. Lat. Amicitia junéims, Concubina 
implicitus, Nierema, Cat. Rom. exempl. de la 

Dottr. Chrift. Haviendo andádo mucho tiem 
mal amifádo un Peícadór con una MUCF.... he 

A confeflarfe, 

AMISTOSAMENTE. adv. Lo mifmo que Ami- 

ablemente, Veale. Lat. Amice, 

IFTOSO, SA. adj. Lo próprio que Amígo,be- 

_, névolo y propenío. Lat. Amicus,a,um. 

AMITO. i m. Una de las veítidúras de que ula el 
Sacerdóte para celebrar y decir Mifà. Es un 
lienzo fino regularmente de una vara en qua- 
dro , con dos cintas largas de vara y média cada 
Una, pegàdas ò pueftas en las dos puntas de la 

arte (uperiór, el qual fe pone al principio fobre 

Cabeza , y defpues fe baxa y pone al cuello, y 
Con las cintas que (e cruzan por médio del cucre 


AMI 
po: fe afanza y. 'alfegúra, Es tomado del f,4, 
a, us. QUALLA, Mifí. cant, Le 
- viéne A laber tres amítos, Tres albas, otros tanos 

- Cimgulos Ber L 

AMMI:A.m. Planta que prodúce un tallo redonda. 

2. guarnecido de muchos ramillos. Tiene las hojas 

-¿£omo las del Alcaravéa , algo mas menúdas, Su 
flor es pequeña y blanca : la copa como la del 
Encldo , aunque no, tan poblida, y la fimiene 

y blanquecina, agúda , algun tanto amarga de 

¡ Olór.de orégano, y menor que el comino, Sy 

3 raíz esblanca. Es caliente y feco en el 

-, Eercero y y Util para algunas enfermedades, Lar. 
Ammi , ios, Lac. Di0ic. lib, 3. cap. 66, Hillaía 

còpia: de legitimo Ami entre Baljéa y 
UCCINRe lic is 

AMMONIACO. Veafe Sal... 

AMNESTIA. Í. £ Olvido de las injúrias paísidas; 

, perdón y abíolución general de ellas, Esvozan. 

. tiquada, y puramente Griega, y yá comunmen- 

. te fe llama Amniltia, aunque mui mal. Lar.Pres 

. teritarum ofjen/ionum, injuriarum oblivio, Grac; 
Mor. fol. 97. Aquel decréto tan sabio dela Am. 
néfiia,que es delacuerdo y olvido de lasinjúrias 
que recibió la Ciudád. 

AMO. í.m. El que cs dueño de la caía, que lultena 
ta i mantiene al criàdo : y tambien vulgarmens 
te le llama Amo el marído del ama que críadl- 

. gun niño. Lat. Herus. Quev. Tacañ. cap. 4. Mí 
Amo, pues, como mas nuevo en venta y muchas 
cho dixo.... Y mirando à mi Amo le dixeron, ci 

Amo. Vale tambien Ayo , Maeltro , ò Pedagógo, 
Veanfe, Es voz antiquada en ele fentído, Lat 
Preceptor, Pedagogus. CHRON.GEN, fol.74.Ecn 
eítas bodas fué Gonzalo Guítios con DoñaSan 
cha fu muger è con fus fiete fijos, con Don Nu: 
ño Salído,el Amo que los criaba. 

Haz lo que tu Amo te manda, y fiéntate con el ¿lá 
meía, Refr, que enféña , que el criàdo que obe- 
dece puntualmente y con fidelidad lo que la 
Amo le manda , por la eftimación y cariño que 
por efta razón fe adquiere , fu Amo le trata co. 
mo à sí miímo, Lat. Obedientia felicitatis mater. 
Cerv. Quix. tom.2. cap.29. No hai fino obede- 
cer y baxar la cabeza atendiendo al refrán : Haz 
lo que tu Amo te manda , y fiéntate con él à la 
meja, A 

AMODITA.f. f. Efpécie de fierpezuela, ò vivorá 
que nace y vive en los arenàles, por cuya tas 

zón fe llamó afsi. Es larga de un codo, tiene las 
mexillas mas anchas que la ordinária vivora: el 
vientre lalpicido de unas manchas negras, Y 
las naríces le fale una verrúga en forma de cuer. 
necillo. Su venéno es executivo y mortifero: 
Lat. Ammodites, vel Cencbrias, LAG.Diolclbó: 
Cap. 61. Cuentafe entre las efpécies de vivoras 
la ferpiente llamada 4modita. . 

AMODORRARSE. v.r. Dormirfe,rendirfé al fue: 
ño , de fuerte que no puede el que padéce cíte 
accidente delpertar. Es voz compuctla de la 
partícula A, y del nombre Modorra, que vale 
tanto como fueño profundo. Lat. Somno confo- 

piri. É 

AMODORRADO, DA. part.pal. Dormído,ò pol 
tràdo al fueño pefido. Lar. Veterno merfus. Pic. 
Justin. fol. 242. En el qual por la mayor P 


AMO 
-1cómo' yo ví las brujas: (e quedan amodorrádisde 
COL LL ICES LIC AS A JO a anios 
AMODORRIDO: , DA: partí: itregulàridel verbo 
Amodorrarte. Lo milmo que Amodórrido¡Veaz 
«ole; Tiene pocouío. Quav.M.B/ 80464, Y elemo 
2 briagàdo coh el vino y el fueñolevánta los'ajos 
L'amodorridos obre las cabezas de los profettp- 
Dos, ci LC) LC id Y UI 29 101 
AMOHINAR, v.a. Enfadat, enojar, itritat A otto, 
¿Es formádo de la partícula A, yde la palabra 
¿Meohino. Lat. irritant aliguem: Stomachin iq ui 
obmovero, Ce RV Quix, tom, 1: Cap. 18, Añobinó/ 
mucho de elto el Ventéro. B. AnGENs. Son. que 
s'empieza: Aungac Ovidio, 1.044 dot, totes 
y Mi zoe pio y fi efo te amohina, 0 
Ricte bafia que efiupas las quixadass 220 
AMOHINADO, DA, parts pal: Enfadido, ènoja 
¿doy itritàdo, Lat. Subiratus, a ions die a 
AMOJAMADO, DA. adj, Vale tanto como feco, 
-ifluco., v'acecinaido. Es voz compuèfta de la pár- 
-tícula Ay y de la palabra Mojama ; que fisnifica 
cecína de Árún: Lat: Nimismacer; 4, tm CtRv, 
"Quix.tom.2; capir: Eltabá tan feco y amojamán 
4 doque parecra hecho de carne mómtal i st" 
'AMOJONADOR,(. m. El que: feñaia los lindes, 
- rérminos y límites de una tierra; O jurifdiccion,: 
- ¡Lar Terminorten arbiter, Limitator, ARGOT,No- 
- blez.lib.r.cap.rts i E de elto fueron apeadòres 
y anmjonadireseteftigos el Juez Don Barthto- 
4. domé Alcaldes Domingo de Santiago”, + Diego 
CAlghonios vivim ta Lot Ui Or Gar Uni 


AMOJONAR. v.a: Señalar y apear y dividir 108: 


términos de anà tierra, 6 jurildicción , para que 
- fe conozca à quien pertenece : 10 qual (e execú- 
- ta poniendo urros montontillos detierra, O pié- 
«dras, 0 piliros de ditancia à dittància. "Es coma 
ueíto de la pafticula A ,y del Hombre Mojón, . 
Lat: Limites,termiños figere, prefivibere.Auoor; * 
-Noblez. lib, 1-cap.r 5. Alsi como Jo apedron y 
i aeñojonárom los muéltros homes buénos; Jueces y 
" Alcaldes: noz E fu) ' LL 2. Clas, 
'AMOJONADO, DA.-part. pal Apeidó y feñalá- 
do con mojónes: Lar. Ager limitibas O terminis 
> elremnfiriptus. o”. ¿OL Gta .€ ln LAO 14.3 
'AMOLADOR. Em El que amuélay afila las het 
"ramieritas en lá mutla: Es verbal de el verbo 
Amolir. Lat. Ferri exacutor. Qui ferrum ad totem 


sexatdit: Ques: Fotts El amiladdr que hablaba 


-Caficllino merios zabucido de gabacho dixos:., 
"El Efpañobarráricando de la daga y àrremetien. 
do: al amoladór le obligó a foltar el' carreton= 
<Gillo. "220 Q0E MB cri DI Qui 2 y. 
Auotabor. Meraphoricamente fe fuele llamar al 
mal cochéro: porque comio el amóladór , para 
«Que la piedra dé vueltas, pone el pié cn un eftri- 
¿bo que tiene pendiente del hierro , y efti conti. 
nuamente moviéndole, atsi el mal cochéro yá. 


—en la fillaexecutando lo mifino. Lat, /meptas au- * 
4 . - 1 0 AM AGO 1 


PILA, * : 

AMOLAR. v.a. Afilar, aguzar, facar el filoà qual- 
“quicrarma,o inftrumento cortante, És voz come 
pueita de la partícula A, y del nombre Muéla, 


Que fignifica la piedra adonde fe amuéla, Efte 
-verbotiene la-anomalía de mudar lao en ze en * 


algunos tiempos prefentes: como Yo amutlo, 
tu amuélas , EG Lar. Acuere aciom, Quev, Fort, 


Y 0 
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SEP Francés cdiricatretoncilIó de amolar es. 
Ltlilos y lirétas. Estes. fol, 1 3. El Italiano en 
Ding Cichiára cefonda de acéro empezó à amolar 
fus dados fin ler cuchillos, ni tixéras, - E 
AMOLADO, DA. patt.pal. Aguzádo, afilado. Lat, 
* Acatus Quer. Mut. 6. Rom, 74. > a: 
OA te La bambre de cada dia i 
me tiene tan amolàdo, OO, 


ep" RR 


ch 


AMOLDAR.V: a: Ajuftat alguna cofa al molde, 
el le verbo. Lat. Opus 
ad formam,ad exèmplir exigere,ad vationem exem. 
Uplatis exprimere, Pic. JestiN. fol. 112. Es linda 
cola itfe'amoldando el roftrò à tércios cóncertas. 
"dos 'amoldando la poltúra , y venciegdo dificul- 
24ádés 10-120 0".1.3 1 . -J£ ' ru n 
Avoòivat, Metaphióricamente vále pohér en ra- 
“zóti, reducir 2 To já o y conveniente à ano, pa- 
Uta que viva y da artegladamieñre l'comó à 
Fulano; ò a ellitiño és menetter dimoldaric,efto 
es porter en razón, y hacer que fas coRuinbres 
fean ajoftidas y búcnas; Lito Alchñás Porés O”. 
"Qitam dirigire, corrigert, ad preforiptum Pationis 
E imffituere A RE. Orig; de la ng. Caftelllib, 
“Y. Cap. 4. Y como las Provintiss fe dimoiliban y 
ajultaban en tratò. AYcxz, Chron fort. 1,fol.z. 
Coftóte baftante diligència amoldarie Ylas col- 
tumbres sérias ac fe maten, 
Amòroan. Se decía tambieh porterálarel ganido. 
«con alitiagre yd orra cola , pára que (é conozca 
Lerquees dead dueño. 'Lat Ia, mire. Prem. 
"Pare MINGRevui 6. Copl.ro. E 
sà uacto yo no amoldadá 25030 
lo de Cirifioval Mexia CU 
wi del otro tartamido, 0 
mi del Meco Moroagddo "<< 1 
iS Soo UB por ama oi" E Piti d meta 
“Y en la Gloftà dice: Algunos acoftatabran en fós 
“Pueblos dir cargo 4 unPaór qué guarde (ús . 
«Ovéjas, y cada uno feñila las fuyas con almagre 
«de fu feñal quetiene conocida: A ele feñalar 
“Hama los Paftóres amotdar: + eE 
AMOLDADO, DA, part.paf. del verbo Amoldar 
eh fus acepciónes, Lar. Rutionis prafiripto confor... 
matus, Infitutus,a yum. Pic JusTfol.ço. Diéral, 
mé tu otro molde, y falicra mas amollída, — Q 7 
AMOLLENTADURA ( Amellentadúra. )£ f, Lo. 
“'mitmo que Blandúra. Veafe, És voz antiquada, * 
“y la trahe Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Mol- 
a IE 
AMOLLENTAR. v.a. Ablandar, hacer muelle, ò 
mole alguna cofa. Lat, Moltire de donde viene. 
Es vez im ufo, aunque la trahe Covart. en lu, 
Diccionarto: "ic oa . i 
AMOMO. f. m. Planta pequeña, que prodúce en , 
fus extremidades muches granillos menúdos en * 
forma de Tacímos : es mui temejante al Apio, y. 
di una miente regra y picante al guflo, Por 
otro nombre fe llama Sisón, Lat, Amonun.LaG. 
Diofc. lib, 3. cap. 60. Algunos quieren que el 
amémo ordinário de les botícas (ta el Sisón Iegí- 
Tinio, Y no ván fitera de tino. . NS 
AMONDONGADO,DA.adj. Lo que en el colór, 
formá, fibór, ú ditpofición tiene femejanza con 
“el mondorgo, de cuyo nombre eli formada 
elta 


di 


sd 


Li 


272 AMO 
ela palabra. Lat. Crafus, 4, 4, Cexv. Quix: 
tom.I. Cap.5 2. I 
OO OE a cer veis de rofiro amondongido, 
Aita de pechos , y ademán brio/o, 
Es Dulcinéa Réina del Tobofo, 0 
De quien fué el gran Quixote aficionado, 
AMONEDAR. v.a. Hacer monéda, acuñar la pla- 
ta, el oro, ú oiro metal, És voz ant:gua, y com- 
uefta de la partícula A, y del nombre Monéda. 
Dicefe tambien Monedear, y de celta palabra 
-pfen frequentemente las leyes. Lat. Cadere. Na- 
varr. Man. Cap. 17. Thesoro es dinéro amonc- 
dido, ò por amon: lar elcondido so tierra , O en 
algun otro lugar , cuyo fefior no le conoce, 

AMONEDADO , DA. part. paí. La plata, oro, ú 
otro metil hecho monéda. Lat. Cs/us. Recor. 

art. 2. lib. 5. tit. 21.1. 25. Aunque por muchas 

- leyes y premiticas eltà prohibida la faca de ella, 

afsi en pafta,como en monéda amonedada.GRAC. 

Mor. fol. 76. Yo dice tenía muchos atavios de 

mi períOna, y plata labràda, oro, y monéda amo 
nedáda, 

'AMONESTACION,. Cf. Requerimiento, confejo, 
avifo,ò adverténcia que fe hace à otro. Lat..Mo- 
nitio, Amer. Mor. tom. 1. fol. 173. Pompeyo 

or amoneltación de Catón fe baxó por mar á la 

auritánia. Bar sap. Cab. punt.fol.77. Havicn- 

_ do precedído repetidas amonefaciónes y adver- 
téncias fin emienda, pafsó à prenderle. 

AmonssTACIoN. La publicación , ú denunciación 

uc hace la Igléña en los dias feftivos en la Mif- 
- fa mayór, haciendo faber las perfónas que quie- 
ren contraher matrimónio , paraque (fi alguno 
Sabe algun impedimento le venga á denunciar, 
Lar. y mi nuptiarum praconium, CERV, 
Nov.11. fol. 344. Y enlos tres dias de ficíta que 
vinieron luego juntos en una Paícua fe hicieron 
las amoneffaciónes , y al quarto dia nos defpofsá= 
“mos. á 
'AMONESTADOR, Í. m. La Perfóna que aconfé- 
- ja advierte y amoncíta. Lat, Mónitor, Grac, 
Mor. fol.161. Aquellos que tienen falta de amo- 
n:fladór amigable , necelsàrio es que fufran las 
palabras del enemigo. . 

AMONESTAMIENTO.f:m.Lo miímo que Amo- 
neftación, Veale. Es voz antiquada. Lat. Muni 
tio, Futr.Juzc.Exordio. Por eftos tales ftis amo- 


e mfamientos. Men. Coron. fol. 10, Elta copla es. 


. Amoneffamiento ,que me facía Tisiphone fúria 
infernal. 


AMONESTAR. v.a. Aconfejar , rogar , requerir, 


advertir perfuadiendo. Lat.Moncre, Suadere. Ad. 


monere , que es de donde [e tomó, Aur. Mor, 
— tom, 1. fol. 96. Mandando tocar arma 5220150 89 
. aprefuradamente à los (uyos. Anr.Acusr, Dial, 


: fol. 75. Amoneffando à los Romános que hiciel- . 


: fen cierto facrificio, 
MONESTAR. Publicar en la Igléfia al tiempo de la 
Milla mayór las perfónas que quieren contraher 
matrimónio , para que fi alguno fabe algun im- 
pedimento le denúncie y declire. Lat. Ésturum 
comnubinm ex Ecclefía pulpito edicere, 
AMONESTADO, DA. part. paf. del verbo Amo- 
neftar en fus acepciónes. Lat. Denuntiatus, 4d 
: Monitus, a, um. Navarr. Man, cap.17. Mas fino 
quiliere fatisfacer el a720mc/24do, y puede probar 
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“el àmoneftadór el hurto, halo de defcubrir, Co. 
MEND. fob.las 300.f01.5. Pobláronla tambien tos 
de Tyro amonef? ¿dos de lu Oráculo, > 
AMONTARSE, y. r. Hacerfe al monte loque ng 
es montaràz , apartaríe de el comércio y loe. 
dád humána, retirandofe á lo inculto y folititio 
de los montes , para evitar algun riefgo ,o pelin 
pr imminente : como fucéde al que huye 

haver cometido algun grave delito, Dicefe y ía 
extiende tambien á los animales domélticos 
quando fe efcàpan y huyen a los montes, Es for. 
mado de la particula A, y del nombre Monte, 
Lat. ln montes O” deferta loca fecederc, db bominym 

urbiumque focietate O commercio disjungi, —. 
AMONTADO, DA. part. paí. Huído y retirido 3 
los montes. Lat. Ab bominum commercio fuga fe. 
junttus,ajum. Nav anr. Man. Coment, dela dez 
fení, del próximo , num. 25. Como lo prueban 
aquellas dos autoridades del Exodo, y del Deu, 
teronómio,que hablan del que topa con el boey 
de fu vecino amontádo , y el alno caído só (a 


carga. 

AMONTONAMIENTO. f.m.Laj unta,d agrega: 
ción de muchas cofas phyficas, O intencionales, 
fin orden , méthodo, ni forma. Lat, Coscervatio, 
Coaétio. Cumulatio, FERN.DE Herr. (ob. el Son, 
12.de Garcil. Elta congéric de epithetos,que los 

«Griegos llaman finatritmos, y nofotros podé- 
mos llamar amontonamiento de voces , que ties 
nen vària fignificación , es mui comun à los lia 
liános. 

AmoNnToNAMIENTO. Es tambien la acción de 
amontonar la tierra para cercar alguna heredad, 
Grac. Trad. de Juítin. fol.14. De los amntoñs, 
mientos y valladares. 

AMONTONAR. v.a. Juntat y poner muchas co- 
fas en un lugar unas fobre otras fin orden, ni 
concierto, 0 juntas , de fuerte que formen mon- 
tón. Es voz compuelta de la partícula A, y del 
nombre Montón. Lat, Coacerváre, Grac, Mor. 
fol.96. Por eftas manéras allegó y amontonó mil 
y ducientas corónas. Ov. Hi Chil. fol. 98. Pos 
nenle en la fepoltúra comida , chicha , veftidos 

“y preséas, y amontónan fobre la fepolnira mu- 

- chas piedras á modo de pyrámide. 

Amos ronar, Metaphoricamente vale juntar mus 
chas cofas intelectuales fin orden , ni elección: 
como un Letrido amontóna textos, un Predica- 
dór conceptos. Lat. Coacerváre, Congérere. Vi- 
11ator.Problem. fol.60. Otras muchas (e 4mo- 
tónan y cargan fobre la cabeza. Siguenz.Vidde 

" S. Geron. lib.6. cap.3. Amontóna elcritura d 10: 

' che moche como dicen, >” : 

AMONTONADO,DA.part.paf.del verbo Amon 
tonar en fus acepciónes. Lar, Coacervab, Corre 

geftus,ayun. Mino. Guerr.de Gran. lib.4. NUM 
9. Blanqueaban calavéras de hombres y M elfos 
de caballos amontonádos. Corr. Argen. fol. 17s 

- La corgója impedía los amontonádos follózos. . 

A MONTONES. Veafe Montón. - 

AMOR. (.m. Afecto del alma racionál, porel qual 

buíca con deféo el bien verdadéro, o aprehen- 

dido, y apetéce gozarle. Tómafe en varios xa 

tídos , fegun fon los objetos que fe endereza L 

voluntad : fi al Padre, fe llama patermàl: 114 E 

- Senfualidád, (£ llama carnal, y 14 las tiquet 
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fe llama codicia, y fi es enderezádo à buen fin fe 
llama amór honefto, Es voz puramente Latina 
- Amor, SAAV. Empr, 38. El amór y el relpéto fe 
pueden hallar juntos : el amór y d 
- no. Burc. Gatom, Sylv.r. 
Porque no bai alma tan belada y fria 
Queamór no agarre, prenda, y engarrafe. 
Amor, Arbol pequeño, de hojas cortas, y mui pos 
blado de flores encarnadas , que duran mucho 
- tiempo, y por lo apacible y delcitólo que es à la 
viíta fe le dió elte nombre. 
(AMOR DE Dios, La charidàd perfeáta cón que fe 
: ama à Dios fobre todas las colas. Lat. Charitas, 
- Fr.Lurs DE GRAN, Trat, del amór de Dios,Cap.t. 
Parécefe otroli el amór de Dios con el milino 
Dios en las propriedades y noblezas que tiene, 
mui conformes à las de Dios. 


¡Anorrs. En nueftra léngua fe toma por los amo- 


res prophinos y la(cívos , que fon los que tratan 
los enamoràdos, Lat.Amatoria blanditie.Fuenm. 


- S.Pio V. fol.109. Porque Henrique trataba 4mó- 
«ses con una dama de fu muger. Cerv.Quix.tom, 
- 1.Cap.12.Se mormúra que ha muerto de amó- 
. res de aquella endiablada moza de Marcéla, 


Buxc. Gatom. Sylv.6. 
En mis ojos brillaba 
Primero que en las fores, 
A fu ventána repitiendo amóres. 


(BMoR pLaToNICO. El que es decente, fincéro , Y 
: fin fin particulár , ni delordenádo. Llàmafe afsi, 


porque era el que en fu elcuéla enfeñaba y 


- aconfejaba Platón. Lat. Amor Platonicus, Lor. 


Dorot. fol.34. El amór platónico fiempre le tuve, 


[Amor proprio. Es el amór con que le ama uno à 


sí miímo , Ò à lus colas defordenadamente. Lar. 


- Amor fui. En. Luis ps GRAN. Mem. cap. 5. El 


amór próprioes el amór fenfuàl y defordenádo, 


* quetenémos á nueltro cuerpo. Saav. Empr. 46. 


on efpécie de bien yerra el hombre, y con 
amór próprio perfevéra. 


En amór y compaña. Modo de hablar con que vul. 


armente fe explica la junta de dos ò mas pere 
Onas que eftán en amiftád y unión, ò en un via- 
e, Ò En una cala , Ò en una converíación. Lar. 
nia! confenfu, Barsa. Coron. fol. 185. Iba- 
mos los tres en amór y compaña , quando de re- 
- pente nos aflàltaron fcis hombres enmaícará- 


temór fervil 
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* deniño água en ceffo mo mas de para tentar los 


acéros y burlarla. 


AMOR DE PADRE , QUE TODO LO DEMAS ES AIRE. 


Refr,que enfeña , que lolo es fegúro , firme y 
conftante el amór de los Padres , y que folo te 
debe hacer aprécio y confianza de él, porque el 
de otroses inflable y poco fegúro. Lar, 

Fervet paterna cbaritas : alia friget. 


Amor TROMPERO, QUANTAS VEO TANTAS QUIERO, 
- Refr,que habla contra los que de qualquiera Cos 


fa fe mudan, y à todo hacen roftro. Lat. 
Vanus amor Protbeo magis ef. mutabilis omni: 
Quod video facies , protinus eger amo, 


De los amóres y las cañas las entràdas. Refr. què 


enfeña no fe deben atender las colas por folo fu 


' dat , fino que para confideratlas bien fa 


cben reconocer haíta el fin: afsi como en la 


- ficfta de cañas,que al principio es mui viftóla, y 


al último.mui fria, afsi es en el amór, cuya fi 


-neza y violéncia no períevéra como empiezay 


Lar, 
Principia babent jucunda,non fines item, 
Amor petuleus fepe,O baftiludium, 


- Lor. Dorot. fol.95. Yá fe ván baxando las cuera 


das al inftrumento , no me elpanto que de los 
amóres y las cañas las entrádas. 


Para el amór y muerte no hai cofa fuerte. Refí, 


4 


1, 


que pondéra el poder que tiene la ceguedád del 
amór mundáno : pues aísi como ninguno puede 
excufar la muerte que vence à todos, alsi juz- 
gan los apafsionàdos que nadie puede refiftir al 
amáúr, que de todos triumpha. Lar. A 
Omnia vincit amor:mors quoque cunéla domaf. 

Arrar.£ol.73. Púfeme à peníar que pudiera de 
ello fucederme , mas como para el amór y muera 
te no bai cofa fuerte todo lo vencí , todo fe me hi- 


* 


“zo facil, determinéme y acerte, 


OR DE HORTELANO. í. m. Planta que or- 
dinariamente nace entre las legumbres, y princi. 
palmente entre los garbanzos y lantéjas. Prodú- 
ce muchos ramos pequeños , afperos y quadra- 
dos , y las hojas de trecho en trecho al derredór 
de ellos: es (u flor blanca, y fu fimiente del mile 
mo colór, dura y redonda, y por en médio cón- 
cava en forma de ombligo : le ale à las veflidús 
ras. Los Boticàrios la llaman Afpergula. Lat, 


- Lappa, 4. Lac. Diofc. lib.3. cap.99. Elta planta 


esla que llaman en Caítilla comunmente 4mr, 
de Horteláno, 


dos. 
Por amór de Dios. Phrafe con que expreísimos la 
'. piedid con que fe hace, ò fe pide fe haga alguna 
- cola con relpecto y relación à Dios. Lar. Propter 


'AMORADUX, fm. Lo mifmo que Almoradúx, ò 
Mayorána. Veanfe. Trahe efta voz Nebrixa en 


: Dei amorem, SANT. Teres. Camin. cap. 2. En 


. ninguna manéra fe ocúpe en efto el penfamiento 
os pido yo por amór de Dios en limoina. 


Por amór de mi , por amór de Fulano, Bcc. Phrafes 
- conque fe explica el motivo de hacerle alguna 
. cofa con relación á otro fugéto , por la amiftád, 
- 0afeéto que fe le tiene, 


veces por temór. 
Lar, Gratia mei,tui, Ce. HonTeNs.Paneg.fol.q1. 
Reparad por amór de mi, 


(AMOR DE niño AGUA EN CESTO. Refr. con que le 


advierte la inconftáncia de la corta edàd,que to- 
do es mudanzas, que paflàn como el ¿gua por un 


. elto, Lat. 


Puerilis ef quam fiuxa fepe charitas! 
ALFAR, fol. 251. Que havía fido mi amór como 


lu Vocabulario, Lat. Samp/ucbum , live /ampf- 


. ebum, Amaracbus, i, 
'AMORATADO, DA. adj. Cofa que eftá de colór 


femejante al morádo. Dicefe de ordinário de las 
carnes, y en efpecial del roftro quando efta càr- 
deno.obícúro. Lat. Lividus, Cerv, Quix.tom.2, 
cap.14. Era de demafiada grandeza , corva en la 


" mitad, y toda llena de verrúgas, de color amora- 


tádo, como de berengéna. 


'AMORDAZADOR (Amordazadór.J£m. Lo mif- 


mo que Mordáz , ò maidiciente. Veanfe. Es voz 
antiquada , que trahe Nebrixa en fu Vocabula- 
rio, Lat, Mordax., 


AMORDAZAMIENTO. í.m. El atto de infamar, 


injuriar y ofender á alguna perióna. Es yozan- 
Mm ti- 
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tiquada , y la trahe Nebrixa en fu Vocabulario; 
Lar. Mordacitas. ei . 

AMORDAZAR. v.a. Disfamar, injuriar, deshon- 
rar y ofender à otro de obra, Ò de palabra, Es 
vozantiquada. Trahela Nebrixa en lu Vocabu- 
lario. Lat. Mordere, Ledere, Obtreólare, — 

AMORGADO,DA. adj. Lo mifmo que Moribun- 
do y cercino à la muerte. Dícele del enfermo 
que eftá yi à los últimos , que no tiene (entidos, 
ni movimiento, y eftà fuera de sí. Es voz de po- 
coulo. Lat. Semiextincius, Animam trabens, Pic, 
Justin. fol. 244. No huve bien entràdo quando 
veo mi vieja papo arriba como trucha amorgá- 
de , que eltaba mui en (ana paz dando la última 
boqueada. 

AMORGONAR. v. a. Término de ETICA 
ufado en Aragón. Lo miímo que en Caltilla la- 
man Amugronar. Veafe. Lat. Rumpos /eu tradu- 
ces longis (crobibus deponere,immitere, 

AMORICONES (Amoricónes.) (.m. Señas y ade» 
mánes y otras acciónes para manifeítar el amór 
y afeÉáto con que uno quiere á otro. Es voz ba- 
xa y uíada del vulgo, que trahe Covarr. en la 
rar Amór, Lat. Vulgares, O” quandoque pitu- 

es blanditie, 

'AMORIO,-O AMORIOS. f. m. Lo mifmo que 
Amór , 0 amóres. Veaníe. Lo mas comun es 
ularíe en plurál , aunque de una fuerte , ú otra 
pocas veces. Lat. Amatoria ¡llecebre, Men. Co- 
ron. fol, 10. Siquier cierta andanza y amorio 
ayuntó à Prosérpina contigo, Cer v. Quix.tom, 
1. Cap.11. 

To sé Olalla que me adoras, 
puefio que no me lo has dicho, 
ni aun con los ojos fiquiera 

mudas lénguas de amoríos, 

AMOROSAMENTE. adv. de modo. Afetuofas 
mente , cariñolamente ,con toda voluntád , y 
benevoléncia. Lat. Amantèr, Arcens. Maluc, 
lib. 4. fol. 125. Recibióle amoro/amente, y le 
y are hofpedar en fu Palicio, Bura. Gatom, 

ylv.2. 
5 pa 7 Sol ardiente 
na fiefia de Mayo calurofa 

. Aunque poor adam I 

Plegando el nacar de la frefca rofa, 

AMOROSISSIMO , MA. fuperl. Mui amorófo y 
cariñólo. Lar. Charifsimas, Dilectifiimus. Amana 
tifsimus, EspiN. Elcuder. fol.122. Al fin yo per- 
feveré hafta que me invió à decir con un papél 
A , que me llegalíe allá aquella no- 

AMOROSO, SA. adj. La cola carifiofa , afeQtuofa 
penya Lat, Cbarus, Corr. Argen.fol.12 1. 
Impetu amoró/ò avivaba el entendimiento, 
Buxc. Gatom. Sylv.5, 
Por ¿fio quiere mas que vér ingratos, 

Cantar batallas de amorólos gatos, 
AMORRAR. v.n. No refponder á lo que (e dice y 
pregunta, baxando la cabeza, y obltinàndofe en 
no hablar, ni fatisfacer à lo que (e trata. Es voz 
<ompueíta de la partícula A, y del nombre 
Morra,que fignifica loalto de la Cabeza. Es voz 
familiar, Lat.Ne mutire quidem. Alto filentio vera 
4premere, ESTEB. fol.293. Adonde le em pezód 


fantiguar mi cathólico poltillón 4 Y picando tra- 
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férò , y amorrando à la parte delanté 
psi 2A de Viena. di udel 
AMORRADO , DA, part. paí. Callá 
ponder á lo que [e le dice, ad Ú e 
Lar. Silens, Tacens. Quev. Tira la piedr, Codicia 
executáda, y venéno amorrádo, 
AMORTAJAR. v.a. Componer y envolver e] 
cuerpo de un difunto , para poderle Exponer eh 
público, y llevarle á enterrar. Es voz compueía 
de la partícula A , y del nombre Morraja , que 
fignifica el veftído que le pone al difinto, Lar 
ortuali , fumebri babitu cadaver involuem, Co. 
MEND. (Ob. las 300. fol. 25. Deciales que no fe 
havía de calar con ninguno de ellos haftaque 
priméro acabafle una tela de lienzo que tenje 
comenzada, para amortajar el cuerpo de fi (je. 
gra. EsTe». fol. 6. Y otra havía amortajádo al 
mancebito Pedrarias. 
AMORTAJADO, DA. part.paí. El difunto vefí- 
do y compuelto para fer enterrádo, Lar. Fumebri 
. babitu involutus, a, um. Men. Coron, fol.1o, Vi. 
— nieron como amortajádos faciendo mal anúncio 
de lo que havie de venir-adelante. Espin, Elcu- 
der. fol. 120. Amortajádos y enterràdos le han 
vifto vivir, 
AMORTECERSE. v.r. Faltar el vigór , defmayag 
"la vida, carecer de el aliento , quedar en la apas 
riéncia como muerto. “Es voz compuelta dela 
partícula A , y de la palabra Morte , que vale lg 
miímo que muerte, Tiene la anomalía de los 
acabados en ecer.: Lat, Semiextingui. Elanguén, 
ALFAR. fol.202. Le fué otro tanto dolór,y acre- 
. centádo de la vergijenza de nuevo fe amorteció, 
CALIXT. Y MeLtr. fol. 164. Señora , feñora na 
me oyes, no te amortezcas por Dios, 


SAMORTECIDO , DA. part. paí. Falto de vigór y 


aliento vitàl, deímayàdo, y que paréce clí 
muerto, Lat, Semiextinetus , 4, um, Pavorç, as 
pafiione aliqua penè ufque ad mortem confidus 
Quev. Romul, No es digno de deia quien 
por quitaríe de lo amortecido del ócio Ie acóge 
alperéza. JACINT.Pot.fol.135. ;... 
Detrás de una nube el Sol , . 
efaba efcondidoundia, 40 
y faliendo de repente | 
I te quedafle amortecida. 
AMORTECIMIENTO. í. m, El adto de amorte: 
cerfe, ò quedarfe fin fentido y movimiento, ya 
- fea todo el cuerpo , ò algun miembro del. Lat, 
Languor ,oris. SANT, Teres. Camin, Cap.3 1. ÉS 
como un amortecimientointeriór, CALIXT,Y Mer 
118. fol, 62, Con cuyos títulos affombran à los 
niños de cuna, y tras de efto mil amoriccimientos 
y de(miyos, 5 
AMORTIGUAMIENTO. f.m. El alto deamortie 
guar em las pafsiònes y afeétos fenliti- 
vos. És verbal del verbo Amortiguar, Lat. /"- 
potentium animi motuum cotreitiogsobibitio/C.Lue 
'CAN.Cap.36. Y demás pareíce mui grande amor- 
tiguamiento,y gran méngua de corazón. ER.LoIs 
DE GRAN. Efcal. cap. 26. El ayúno es quebran» 
tamiento y amortiguamiento de los incentivos 
la carne. ç 
AMORTIGUAR. v. a. Apagar , debilitar el Et 
do, caftigar alguna parte del cuerpo de fuerte 


que fienta poco,Lat.Enervare,Extirgur! o 





mea E 


. 
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- Perfil. lib, 4. cap. 9. Comenzó la viveza de fus 

Ojos damortiguarfe, AMBR, Mor, tom.r. fol.22. 
Amortiguando aquel ardor. 

AMORTIGVAR, Metaphoricamente ès apagar , en- 
friar, ú de(vanecer alguna cola, deteniéndola, ú 
dexándola (ufpenta, o inútil. Lat, Sopire, Extin- 
guere. BAREN. Guerr. de Fland. pl. 58. Havía 
procurádo el Rey amortiguar en alguna manéra 
el fuego civil de la Frància. Saav.Empr.7. No es 
mi dictàmen que fe corten los afeétos , o que fe 
amcrtigiien en el Principe, porque fin ellos que- 
daría inútil para todas las acciónes generófas. 

(AMORTIGVAR, En la Pintúra es templar y obícure- 
cer las colóres, O tintúra, para que no eftén mui 
vivas, Trahe efta voz Covarr. en lu Theforo, 
Lat. Temperare, 

'AMORTIGUADO,DA .part.paf.del verbo Amor- 
tiguar en todas lus acepciónes. Lar, Ensrvatas, 
Extinctus. Sopitus ,a, um. VinLALOB. Problem. 

- Amortiguados con el defcuido los (entídos y po- 

téncias. MiNG.REvurG. Copl.20. 
Ecbafte à dormir de pechos 

i fiete boras amortiguádo, 

(AMORTIZACION. f. f. La concefsión que hace 
el Príncipe amortizando algunos bienes , para 
que los puedan pofleer manos muertas,ò Comu- 

— nidides Eclefiáfticas : y tambien fe llama afsi el 

derecho de amortización , que es el que le paga 

- al Príncipe por la concelsión de eltagràcia. 
voz forenfe. Lat. Exemptio caduci. Liberatio à ca 

- ducitate, 

(AMORTIZAR. v.a. Es poner una hacienda en po- 
der de alguna perfóna, ò Comunidad Eclefiafti- 
Ca , que de alli adelante no le puede vender , y 
queda como muerta , fin pagar derechos , ni al- 
cabálas. Es voz foreníe. Lat. fure caduci predium 
abfolver, (A 

(AMORTIZADO, DA. part.paí. del verbo Amor- 
tizar. Lat, Jure caduci ab folutus a um, 

(AMOSCADOR. f. m. Cierta efpécie de abaníco 
grande,que fe hace de madéra delgada,o lienzo, 
y en las Paftelerías de papél : el qual colgádo 
del techo , moviéndole fitve para hacer dire, y 
al mifmo tiempo para ahuyentar: las mofcas. Es 
voz antiquada , se a fe dice Molqueadór. 
Trahela Covarr.en lu Theforo. Lat.Flabellam, 

(AMOSQUEARSE. y. r. Sacuditfe y quitaríe las 
mofcas, y lo miímo que mofquearíe. Esvozan- 

: tiquada, y compueftá de la particala A, y del 
nombre Molca. Lat. Mufcas abigere. SuARez, 

: Traduc. de Autóres de Albeiter, Menéafe mu- 

"cho y amofguéafe mucho con la colá fin tener 
MOÍCAS. - er A ¿y 8: I 

(AMOSTAZARSE. vi. Enfadarfe ,Enojarle, O pi 
carfe de fuerte que la cólera fe exalte y haga 

extrémos de notable fentimientó. És voz com- 


"¿+ puefta de la partícula A, y del nombre Moftáza, 


por el efecto que élta caufa picando y fubién- 

— dofe à las natices con Violéncia , como hace la 
cólera. Lat. Exacerbari. Subirafe/. Quev.Introd. 
Ala vid. devot. part. 3. cap. 8. Nos hinchámos, 
embrabecémos y amofazámos, 

'AMOSTAZADO)DA. part.pal. Enfadádo, enojà- 

+ do y colérico; Lat.Subiratus,a,um Qu Ev.Cuent, 
Y me créa què eftoi mui amo/fazáda de vér que 
fe haga zorrocloco, y nos venda bulas.. —— 
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AMOSTRAR, v. a. Lo miiino que Manifeltar y 
moftrar, Veafe. Es voz antiguada. Lat. Ofende. 
re. Grac, Traduc.de los oficios de S. Ambrofio. 

" Amofiró à los pobres diciendo eltos (on los the- 

fóros de la Igléiia. Navarr. Man. cap.21. Só el 

o qual Sacramento de la Euchariftía lu Criadór, 

reluícitadór y Salvadór, fe amueffra benignifsi- 
mo à (us amigos. ALv.Gom, Canr,9, O(t.3. 
Amueftra yá Cbri/fo fu immenfo poder. 

AMOSTRADO,DA.part.paí. Manifeftido y mol: 
trido, Lat, O/fenfus. 

Amostrano, Equivale tambien à enfeñido, habi. 
tuádo , corregido. Lat. Morigeratus, Afueras, 
Edodius, SANT.T eres, Camin.cap.19. Como yo 
ví à una perfóna.... y aunque de fu naturál im- 

o petuófa, pero tan amofràda à quebrantar fu 
amiltid,que me paréce que lo ha yá perdido. 

AMOTINADOR. [.m. El que (ubléva , levanta y; 
altéra los ánimos , ocafionando tumulto y mo- 
tín. Es verbal del verbo Amotinar, Lat. Tumzul=. 
tuofus, Fx. Luts pe Gran. Symb. trat. 3. Cap. Le 
Mañdando hacer juíticias y caltigos en los amo- 
tinadóres y desleáles, 

'AMOTINAR. v. a. Concitar, commover, tumul- 
tuar el Pueblo , Reino , ò exército contra fu (u- 

riór, turbando y alterando los ánimos, y oca- 
¡onando inquietudes y elcindalos. Es formado 
de la partícula A, y del nombre Motin,que fig- 
nifica movimiento tumultuàrio. Lat, Tumultua- 
ri. Quev. Virt. Milic, Pelt.1. Llegàdo hemos à la 

- envidia fediciola, que amotina todas las cofas. 
Marian. Hift, Elp. lib.12. cap. 15. El Moro era 
diligente y valerólo Principe, dieltro en períua- 
dir lo que quería follegar y amotinar la gente. 

'AMOTINAR. Metaphoricamente fe dice tambien 

- de los fentidos y de las poténcias del alma, y de 

" ordinário fe toma por la contradicción de la 
carne contra el efpiritu. Lat. Turbare. Commovea 

- re.CaLogr. Com. AfeRos de odio y amór , Jors 


pad.I. 
Pero què digo? que afecto 
comunéro de mi idéa 
me amotína el vafallage 
de fentidos y poténcias? 

'AMOTINADO, DA. part. paí. del verbó Amotiz 

* naren fus acepciónes, Lat, Tumeultuatus , a, um, 
Quav.M.B. Defpues que con Jas armas de Pom- 

- péyo y Célar amotináda la República faltó la 
paz. Puenr, Conven. lib.2. cap.3 1, $.1. Efta vil 

canalla no es otra cofa que hombres y mugtres 

-  amotinádos y facinorófos. 

'AMOVIBLE. adj. Término Latino trasladádo à 
nueftra léngua por algunos, y fignifica lo que fe 
puede remover y quitar por no ter necelsário, y 
ei entéra la (ubitincia del calo, Lat. 4movis 

ne, 

AMPA, Veafe Hampa. 

AMPARA.f.f. Voz forenfe ulada en Aragón, y 
vale lo mimo que embargo de bienes mucbles, 

que antiguamente fe decia Empira, Lat, Segue/- 
tratio, is, 

'AMPARADOR.[. m. El que favoréce , protége y 
ampara á otro. Es verbal del verbo Amparar. 
Lar. Protector, Patronus, CHRON, GEN. fol.236, 
E era confoladór de cuitádos, è de los que llora- 
ban, è amparadór de los pobres, EsrsB. fol. 145: 

Mun a Me 


— A E 
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Me hice Padre de damas 

A Per qipea de pobrétas, 
si ARAMIENTO, L.m. El aíto de proteger, fa- 
R Cer y amparar, y lo mifmo que protección, 

Mparo y defenfa, Es voz antiquada. Lat.Patro- 
cimum. Protectio, Initio, PARTiD, 2. t.13.1.17. 

. Otrofi deben (los Reyes ) amar + honrar à los 
FICOS OMEs..., porque (on guarda? amparamien- 
to de la tierra, Mex.Coron,fol.ro, E otrofi,por- 
que non fincó en la tierra Otro para ampara- 
miento de los Chriftianos. 

AMPARANZA. Lf. Lo mifmo que Ampàro, Vea- 
fe. Es voz antiquada. Lar. Patrocinium, CHRON. 
GEN. ful.363. Murió el mejor Rey que en fu 
tiempo havic en el Chriltianiímo , cà efte era 
lumbre de Elpaña , è elcúdo € amparanza de los 
Chritiiaros. | 

AMPARAR. v, a. Favorecer ,ayudar , tomar de- 
baxo de lu protección algun delvalido, o necel- 
fitàdo. Lat.Protegere, Tueri. AMBR.MOR tom, 1. 
fol.146.Que folo fabian podia ampararlos.Quev. 

(2. Sylv.12. 
E En donde pral É 
Ampiran la innocencia — , 
a diligència, —. 
De our a ei cl dialedto foren= 

AmpaRAR. Vale ar embirgo de bienes mue- 

vón , hacer embargo 
fe de Aragon»! o fe decia Emparar. Lat. $e- 
bles. En lo antigu pe ZARAG. pl.308. Pren- 
nefrare. ESTATOT: ndo y diftribuyen- 


: AS Y empara etc 
diendo fspeti, ferit y condigna fatistac- 
" dolus 


ción» RSE. v. 1: Defenderle , buícar y oa 
AMPARA 0 valerfe del patrocinio y A 
protección alguna cola , Para lu de gui La > 
alguno» dera Se sueri. Patrocini um 4 es En 
t 9. 3 pe De Le tit. I Ves a oa 
L 4 ME A no t P A Ñ 
af ej 10 que cada U ds ò fuerza le quifieren i 
derec o que deshont2> "4114 les romo grande 
je la qual Enéas y la Reina 
er. N 3 mí drà "fi 6 n gran penedo. . 
: ca do d E ar que nin» 
¿gua Po ¡fieron ou. Embarazar que nus 
Di 4 A pOSSESS “¿da de lu poflelsion , lin 
a fea d'El Pg, y venza en Juicio: y 
Le y Reales Provi- 
-, deben obedecer; pe- 


ed 
coi ari aut fundi pof- 
£ 


ones P jir- Lalo ento serbo Amparar 
por cumP protege” af, del verbo Amp 
o no liguer art. pa um. ÁRGENS. 
su. ma pA.P _Proteciusas dP 

L AD O», nes» Lar arádos de la obícurt- 


R defenfor de criadas, y 


i Parian. SOLDAD. 
corrido de los fuyos 
y a Ou 

Es e favór, el focor- 
antic a prote” rro. Lat: Patrccinium, 
6, ¡mb i di 40 pit.Chil.fol.187.Qué 

4 Cat ON io mas necelstts 
yr? ¿yan fis y po: sa Rom.al Conde 
y e su Na 


NP 


libro 
qo , aquefie 
pr ap cobardes 
de po par qu. E mente viye en 
AA 

I 
1 2 


. 


a 


AMP 
la tierra como en el água : como fon las dades, 
. Y Otros animàles. Lat, Ampbibius de donde vies 
ne. Lor. Dorot.ful.116. La Ampbibia es un po 
2 11 que vive la mitád en la tierra, y la mitád en 
Cl agua. 

AMPHIBOLOGIA. £f, Modo de hablar artificio. 
lo, con equívoco, y con dos fentidos opuettos y 
diferentes, con el qual fe deslumbra y engaña | 
que oye , fin mentir en nada el que habla: como 
una fenténcia,dicho,ó razón dudofa,que fe pue. 

. de aplicar igualmente, y entenderfe de una ú 
de otra manera en fentído favorable sò CONtri 

. rio. Es voz Griega Ampbibolozía de quien (e ha 
derivido à nucitra léngua. Lar, Ampbibologia 
Lor. Philom. fol.194. los demás las hallan a 
ciofas como los pleonaímos y ampbibalsgias, 

AMPHIBOLOGICO,CA, adj. Ambíguoy dudó. 
lo. Ulafe lolo de efta voz en los difcurlos y pa- 
labras , quando fon tales,que de ellos igualmena 

. te le inficre y entiende el sí,y el no, Lar. Ampbi. 
bolegicus, Co RR. Argen.fol.87. Como los queen 
ampbibológicos y dudólos oràculos refponden, 
Le Philom. fol. 158. Le usó pocticamente (i 

c. 
Quien tiene natural nunca porfa 
En la fenténcia fer amphibológio 
Como un cierto Poéta E pra í 

AMPHISBENA, Cf. Animal venenolo deu 

-. dice tiene dos cabezas, Y que andai queníe 

al lado izquierdo y al derecho Su 
como la de la abéja , y caufa inflamació 

. lóres vehementes 3 pero no es Cam pe, do. 
saga £. Lac. Dioíc, lib, 6. ca ne 
tes accidentes acú ora an 
a mori dela. 

AMPHISCIOS ( Amphifis » 
tan dentro ek Tie Jm Los Que habi: 
tiempos del año las (ombras my, > donde en Unos 
cia el Septentrión , y en Otros ridianas Van hi. 


voz de la Geogranhí 
AMPHITHEA TAO, Ca q ia 

mente fe hacían los ma nde antigua 
Culos on 

un edifici 

de todas parres no hecho de q Elle 

que contenia en sí, Escala dre I 

de donde la tomaron 1492 Pura ul 


gladiatórios, y (e lidiaban las 
le 5 
Elpañoles, Lar. dron los Latin e Grie 


AMP 


, "mejor gobernar bien, que ampliar el Impéri 
Arcens.Maluc.fol.142. El Rey de Ternate per- 
manecia en la inyafion amplisndo quanto podía 


-. lus conquillas. 

AMPLIFICACION. í. f. Dilatación , extenfión 
ampliación, Lat, Dilatatio, Ov, Hit. Chil. fo 
321. Elta nueva debe alegrar à todos los inte- 
relsidos y deleolos de los aumentos de la Coró- 
na de Caliilla, y amplificación del Evargclio, 

AMPLIFICACION, Es tambien una figúra rhetórica 
con que le extiende y dildta el ditcurfo,refirien- 

. do un fucello con todas das circunftáncias que 
ledán recomendación. Lat. Amplificatio, Lor, 

Philom.fol.195. Af5i las demas figúras, annomi- 
naciónes, apóltrophes, luperlaciones, y ampli fi 

Cacleneg, 

AMPLIFICAR, v. a. Extender, dilatar y ampliar 
una coía queen tu principio era yá grande : co- 
mo un Império, una Provincia, Ciudad, ò cola 
femejante. Lat. Ampliare. Dilatare, Grac.Mor, 
fol. 202. Parte por amplificar y extender fu Im- 
pério. ALcaz. Chron. tom.1. pl.4. Con elta con- 
fideración amplificó la Compañia los fenos de fu 
Confianza. 

Amrrirrcar. Vale tambien enfalzar , ponderar y 

engrandecer lo grande de alguna hazaña, vir- 

túd,operación,o acción , dilatando y extendien- 
do el difcurío con exemplos , encómios, y otras 
exprefsiónes y alabanzas, para hacerla plaulible 

y releyante. Es tomado del Lat. Amplificare,que 

vale elto miímo. Fa.Luis DE GRAN. Symb.part. 

2. Cap.25. Con qué exemplos amplificáron y en- 

, grandecieron eltas virmudesf 

'AMPLIFICADO, DA. part.paf. del verbo Ampli- 
ficar en fusacepciónes. Lat. Dilatatus, Amplia 
tus,a,um, M.AGRED. tom.2, num.932. Y la San- 
ta Igléfia eltà fundida, amplificada , y ilultràda 

— con maravillas y con Santos. 

'AMPLIO , PLIA. adj. Extendido y dilarádo, Lar, 
Amplus,a um. Baren. Guerr. de Eland. pl. 74.Si 
bien la Ciudad goza de tan ámplios privilegios, 
que tal forma de gobierno tiene mas de Repú- 
blica , que de Principido. Cast. SoLorz, Fieít, 
del Jard. fol. 411. A tener licéncia 4mplia de el 

. Emperador fu fuegro. 

'AMPLISSIMO, MA. luperl. Mui àmplio, extendí- 
do y dilatádo. Lat. Ampli/simus. Lor.Dorot.fol, 
41. Las partes de la oración fon (Senado am. 
plifsimo , ¡uftrifsimo ) ocho , fegun António de 

- — Nebrixa, 

'AMPLITUD. f. f. La anchúra , ò extenfión de al- 
guna cofa. Es voz Latina Amplitudo, 

AmPLITUD OCCIDVA. Es el arco de el horizonte, 
comprehendido entre el verdadéro Poniente , y 
el punto donde fe pone el Aítro. Es voz de la 

 Altronemia. Lat. Amplitudo occidua, 

AmrLirubo ORTIVA, El arcodeel horizonte com- 
prehendido entre el verdadéro Oriente , y el 
punto donde nace el Altro. Es voz de la Aftro- 
nomia. Lat; Amplitudo ortiva, ON 


'AMPO.£. m. Voz con que fe exprefía la blancúra, 
albúra y candór de la nieve: y afsi para ponde- 
rar el exceflo de alguna cola blanca , te dice que 
esmas blanca que cl ampo de la nieve, Lat. Cam 


dor,oris, Quev. Muí.7. Entrem.2, 
Tiene mas que decir ¿ Tenia las manos 
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o. - Mas blancas que los ampos de la nieve, 
AMPOLLA. (: £, Vasija, Ò vato de cuello largo y 
angolto, y de cuerpo ancho y redondo en lo in- 
feriór. Lat, Ampulla, de donde viene. Grac. 
Mor, fol. 93. Dentro de una ampolla de cryttil 
uarnecida de oro y pedrería. HorrtENs. Mar, 
fol. 131. No vemos las ampolías de la langre de 
los Mirtyres,que helada duramente, fe liguída. 
Aurora. Se llama tambien aquel tumorcillo , ò 
vexiga, que intercutáneo fe eléva en la carne 
quando el fuego quema el pelléjo , ò quando de 
andar mucho à pié [e levantan en las plantas de 
los piés. Lat. Ve/ícula, e. CHRON.GEn.fol,25. Le 
falieron luego por la cabeza, è por el roftro unas 
feñáles ,è unas ampollas grandes è negras como 
carbónes, Bur o. Gatom. Sylv.6. 
Aunque facsffe por eftar ardiendo 
O pelada la mano , o con ampolla... 

AMPOLLA, Esla que le forma en el ¿gua quando 
hierve , ò llueve récio, elevindole alguna por- 
ción de àgua, y llenàndote de ella el elpácio 
que queda, Lat, Bu//a, 

AMPOLLARSE. v.t. Hincharíe , inflamaríe algu- 
na parte de el cuerpo, y llenaríe de ampollas, 

Es voz de poco ufo, y la trahe Nebrixa en fu 

- * Vocabulario. Viene del Lat. Ampullari, Lar.Ve- 
Jicis intumejficre, 

AmronLaRsE. Vale tambien elevarfe alguna por- 
ción de água con la fuerza del dire, y formar 
ampollas. Es voz de poco ulo. Lat. Turgere, In. 
tumefcere. Grac. Mor. fol. 124. Fuéronte ampo- 
llando las ondas à mayóres. 

AMPOLLADO, DA. part.paf. La cofa,ó el cuer- 
po elevádo fobre fu natural, y lleno de dire, Lat. 
Tumidus, a, um, HorTENS. Mar. fol,120, Ampet 
llúda el àgua con las fuerzas de los vientos, Lor. 
Philom.fol.5 4. La ola ampolláda vela el Piloto. 

AMPOLLETA, (. f. dimin. de Ampolla. Ampolla 

pequeña, Lat. Parva ampulla, Esteb. fol. 299. 

Porque aun no ellaban llenas las -ampollétas, 

quando yá eftaban vacías. J acrnr.Pot.fol.143. 

Y viendo que fu bujéta 

lo defiila gota à gota, 

él quifo morir cardiota, 
or no morir ampolléta. 

AMPOLLET A. Se llama tambien el relox de aréna, 4 

es te dá efte nombre por citar compuelto de 

os ampollètas, Lat.Clepfidra arenaria. BARBAD. 

Coron. fol. 193. Muchas veces dexaba paflar dos 

y tres ampollétas mas de la hora que me tocaba, 
por tener mas tiempo de hablar, 

AMPRICIA. (.f. Voz antígua de Aragón,que cor- 
reíponde à fumária, Lat. Summaria canfe proba- 
tio. Fuer. DE ARAG, fol, 178, Por via de inquifi- 
cio , ampricia, O información en cafos por fucro 

prohibidos reciben teftimonios, 

AMPUTAR. V. a. Lo mifino que quitar, ò cortar, 
Termino antíguo «de. Aragón. Es tomàdo de el 
Lat. Amputare, Fura, DE ARAG. fol. 72. Ampu- 
tando los tiempos fupèrfiuos , que para pronun» 

- Ciar por fuero antiguo eftaban eftatuidos. 
Anmvurar. Vale tambien enel dialcóto antiguo de 
Aragón rematar y dar finiquito de cuentas.Lar. 
Acceptilatio, Apocba, e. ACT.bt CORT.DE ARAG. 
fol. 76. Una perfóna apta e fuficiente , experta 
en natúra de cuentas , para vér , reconocer y 
exa- 
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Xaminar 4 . h 
Putación, mputar todas las cuentas de la diz 


AMUCHACHADO , DA. ad 


j. La Perfóna que en 
Cata ) que en 


dpi génio paiéce joven fin ferlo, 
ma ompue a éc la particula A, y del nom- 
EE Muchacho, Lat. Puerilem modam referens, 

aib mores, 

AMUCHIGARSE. v, r. Lo mifmo que Acrecen- 
taríe , aumentarfe y agrandarfe alguna cofa. Es 
Voz antiquada , y compuelta de la partícula A, 
y de la palabra Mucho, Lat. Multiplicari, Cref- 
cere,Pantip, 1.tit.1.1.6. Enriquécenfe las gen- 
tes, Gamubiga/e el Pueblo, Chnon. GEN. fol, 

" 26, E defpues de elo aflollegiron, è creció , è 

amuebigé/e tanto el Pueblo de ella , que non pu- 
dieron hi caber, e 

AMUCHIGADO, DA. part.paí. Multiplicido,au- 

entádo y poblàdo. 

AMUFAR. A Acometer con aquel pr que 

:te el toro. Es voz poco ulada, Lat. Mugie 
pol uev. Mu£f.6. Rom.69. 
tu aliquem impetere, Quev. . 
i Barba de cola de pez 
en alcance de garnacba, 
la boca de amufar, 
con bigótes de xaramd, 


i. El hombre que en fus acció- 
cera paréce muger. Es voz pura 
Ad 1e usó el Licenciado Ube 
da de Y como Blandína 


'AMUGER 


a e 
do, partido P CO Efcire mores A a EA 
. noOC Ll q 0 . e e ex r , 
GUGERIEGAS. o es andan las mugé- 


AMUGEN lo fent 


sea £ L a da. Es voz Cum. 
andar Al Cc ¡gas ,i si A o Sd nombre Mugcr. 


fidert e llevar el farmiento largo 


(di vd. : 4 que Íu EXtre- 
¡UGRONA ç debaxo pe h. necelsirio, 
de una Y 1 diftan de una ccpa que falta- 


h ¡o es el mas le- 
e andoc 

e oie » modo de El el Dra por 
i A :de, Es voz 
d donde proce c Mu- 
gar ncia Y, çarticuls ei > de farmiento. Es 
Delta dE LF fra clpccIe iu tradúces 
opos fig a, Lot, Rampa / 
COT que NO. uirúra- ; 


is fo È do y fi 
DEA LADOS del rodeo, 
V peó, Ja pa ca 
AM po Deia dE como tindtus, 
, canto Fufio colore 
yale , Lat. E 2, Y como 3 
li a CR Orenos, y san ame: 
¿cid ¡fido. , 
ap coto para cu- 
par pes medio po medád. Viene 


3, (Me ge algu. 


de los - ían 
y mn delos novios 
11 


qui. (os. decl navío por de 


AMU: 
dentro. Es voz nàutica. Lat. Interjora 
tera, 

AMURAR. v.a. Término náutico, Es llevar los 
puños de la vela hácia la proa, Lat, Extremis. 
tes veli ferre verfas ad proram, À 

AMURAS.Lf. Ciertas cuerdas que firven para atar 
los cabos de las velas. Es voz nàutica, Tosc, 
tom. 8. fol. 251. Lar. Funes quibus extremitates 
velorum alligantur. Lor. Circ. foL.6. 

Coge en lugar de la preciófa joya 
La efióta el Griego, y la rompida amún, 

AMURCA. f.f. La parte gruellà terreftre que que: 
da de las azeitúnas delpues de fàcido el axíire 
en cl molino : propriamente fon las heces del 
azéite,que por otro nombre fe llaman Alpechin, 
Lar. Olei floces. Amurca, ce. La. Dioí ib, y, 
cap.120. La amurca es la hez de la azcitína cr. 
primida. 

AMURCAR. v.a. Dir el toro golpe con lashafta; 

* Es voz poco ulada , y tiene la anomalía de los 
verbos acabados en car, Lar, Corny aliguem im 
petere. Quev. Mul.6. Rom.84. E 

ye pista la edad 

el cuerpo fe le efpelúza 

los Encros f tcs LA 
las canas mifinas amurcan: 

AMURCO. f. m. El golpe que dá el toro con la 
haftas. Es voz poco ufada. Lat, Iéjug ut, Cas 
SoLorz. Donair. fol.76, dedicas 

No le ocafione en los cuernos 
| la execución de un amurco, 
AMUSCO, CA. adj. Elpécie de colór Pardo comg 


el del almizcle. Lar, Cafanens color vel dins 
OLOM,Obr, poer 


navigii la 


quodammodo Pullus, C 
de brillantes Atracciónes “so, 
e fu amuíto ref] 
AM Ta: e el arees 
- O Mula las oréjas hácia : Mac 
movimiento que hacen qu : torciendo be: 
Alguna bellaquería : Como 9 Quieren hacer 
h dir corcóbos, Covarr, gr oidEE, tirar 


la partícula A Ozfi TM 
fignifica hocico, En la gp I A 
0 amuígan las ben sa 


dAuricul:s letror , l har; 
quod bellue, be cemifii orem hocíc Las 


SA RM EÉ pe a a 


VU 44 da Vi fà 


ANA 


yerfidid de próporciónes; peró en las tapicerías 


es como queda expreísido, Lat. U/na Belgica, 


Ana. Cifra con que los O denóran e (ean 
de pe/os,ó partes iguales los q jentes de una 
A ues decir que en 
Ja recéta hai otra cola que trres allacteádas pot 
. delinquentes, y luego ana, ama, que juntas com- 


recéta. Lat, Ana. Quev. Vilit. 


pónen un Anás para condenar á un jufto. 
'ANACALO , LA. fam. y f. El criado, ò criada de 
la Hornéra, que vá álas calas particuláres por 
el pan que fe hade cocer , y lo trahe al horno 
en unas tablas , y delpues de cocido lo vuelve à 
llevar. Es voz mui ulada en Tolédo, la trahé 
. Covarr, y Diego de Urréa dice fer Arábiga , y 
ue viene del verbo Necale , que fignifica llevar 
e una parte à otra, Lat. Furnarius famulus, Pife 
 4oris famalus, OuDEN. DESEV. Tit, Molinéros y 

, Anarálos, 

ANACARDINA. f. f. La confección que le hace 
de el Anacardo para facilitar y habilitar la me- 
mória. Lar. Anacardii confectio, N1eRGMB,tOM.3» 
Epift. 82. Sepa V.S, que para la memória de 

- muerte es la mejor amacardina alguna adverli- 
dád. Esres. fol.5. Los vendía à real à todos los 
Eltudiantes novitos , dàndoles á entender que 

. eran polvos de la anacardina. Quev. MuL. 6, 


Rom.31. 

De el borcegui tambien pienfo 

que anacardína tomó. » 
(ANACARDÓ. [.m, Esel fruto de cierto arbol que 
fe cría en la India Orientál, afsi en fu figúra, co= 
mo enel colór femejante al corazoncillo de un 
ixaro , dentro del qual quando eltà freíco le 
lla un liquór grueflo à manéra de (angre, y en 
el médio un meollo blanco , como una pequeña 
almendra , el qual preparádo fottifica la memó- 
ria debilitada , y fin prepararle es perjudicial y 

. dañolo. Lat. Auacardium, Lac,Diofc.lib.1. cap, 

. 341. Los anacardos comiéndofe , ò bebiéndole 

. incautamente fuelen acarrear graviísimos acci- 
dentes. 

'ANACENOSIS ( Anacenòlis. ) (.f. Figúra Rhetó- 

- Tica , que fe cométe quando alguno confiado en 
la juftícia que tiene la confulta con los Jueves 
que han de fentenciar fu cauía , O pléito, Es voz 

. Griega. Lar. Anaceno/is, Communicatio, 

(ANACEPHALEOSIS. £.f. Recopilación, Ò recapi- 
tulación. Es voz Griega, y figúra Rhetòrica.Lat, 
Recapitulatio, Anacepbaleo fis. Marran. Hit. Elp, 

— tom. 2. lib, 19. Cap. 8. Anda una obra (uya im- 
preíla de no maleftilo, en que como compéne 
dio abrevió los hechos de los Reyes de Elpaña, 
que él miímo intituló Anacepbaleó/is, que es lo 
miímo que recapitulación, 

'ANACHORETA, f. m. El que vive en lugar foli- 

tário , retirado del comércio humano , y entre- 

. gado enteramente à la virtúd y peniténcia, Es 

voz Griega, y le pronúncia la eb como X. Lar, 
Anacboreta , vel Secedens ab bominum confortio, 
Barpab. Coron, fol. 129. Como los anaciorétas 
y folitàrios que habitaban en la Thebàida. 


ANACHORETICO, CA, adj. Lo que pertenéce 
al Anachoréta, Viene del Lar, Anacooreticus, que 


fignifica cíto miímo, 


ANACHRONISMO. f. m. El error y corrupción 
de los tiempos en puntos Chronológicos, És voz 
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Griega. Lat, Male babita atque obfervata ratío 
temporum, 

ANADE, Ave amphíbia bien conocida , que habi- 
ta en tierra, y mas freqúentemente en el água, 
algo menor que el Ganío, y muy lemejante à él 
en colór, pies, cuello y pico, Es ambiguo , que 

TES fe dice del macho y de la hembra. 
Viene del Lat. Anas, atís, que fignifica ello mil 
mo. Grac, Mor. fol. 87. Un ánade con el cuido 


que hizo con las alas en el agua la delpertó, 
Lor. Circ. fol.21, dl dl 
-  Anades por las calles e/condidas, 
De el Aguila voráx libran fus vidas, 
Cantar las tres ánades Madre. Phrafe con que le 
explica que alguno vá caminando alegremente, 
y fin fentir el trabdjo. a DR de cier» 
ta coplilla antigua y vulgar, que dice; : 
TD da pad 
Pajas por aqui 
mal penan à mi, 
Lat. Cantillare ludricam cantiunculam, Cervs 
Nov. 8. fol. 235. Se llegó delde Zahira à Vaila- 
dolíd cantando Jas tres ánades Madre, QuéveD. 
Cuent. Y que quilielle que no quifielle te iría 
con él al cabo del mundo cantando las tres ána= 
des Madre, 


ANADEAR. v.n. Andar moviendo las cadéras de 


una parte otra, como hace el ánade: lo que 
fuelen executar los que andan con afectación, Ò 
fon eítebados. Trahen efta voz Covarr. y Ne- 
EET Lat. Anatis more incedere, Anatis in morem 
Vacliiave, 


ANADINO, NA. í.m. dimin. de ánade. Anade pe- 


queba. Trahen eíta voz Nebrixa, y Covarr, Lat, 
Anaticula, e, 


ANADIPLOSSS, f. £, Repetición de una miíma 


voz al principio , al médio , ò al findel periodo, 
Es figúra Rhctórica, y voz Griega. Lat. Anadi= 
plofis. Reduplicatio. Fern, DE Herr, (ob. el Son, 


- 5»de Garci, La repetición al fin y al principio 


de eltos dos veríos te llama Anadipléfís poética 
O redoblamiento , quando la voz colocáda en el 


. fin del verío fe torna 4 repetir en el principio 


del figuiente. 


ANADON. í. m. dimin, El pollo del Anade, Lar, 


Anaticula, Vi.t AL08.Problem.fol.23. Y los anan 
dónes y anfarónes recien nacidos criados à las 


. Migájas , fi vén un charco de ¿gua , fin conítn» 


timientode Íu ama fe arrojan a nadar dentro, 
ANATAYA, Í. f. Cierta efpècie de tela, dtexido, 
que antiguamente le hacía de algodón , y mo- 
ernamente fe hace de feda, Fabricibaíe en Va. 
lencia la mejor, y yá fe nía poco de ela. Co- 
varr. la llama Ànatalla. Lar, Tela quedam , que 
olim ex gofsipino filo texebatur , munc plerumque 
ex ferico. PRAGM.DE tas» año 1680, fol.7. Cada 
varade anifuya de colóres de Córdobaà once 
reales. Barsa, Coron, fol.293. 
La polléra de anafiya, 
y el jubón de gorgorán, 

ANAGALIDE, £.£. Planta fylveftre que crece en 
el campo, y echa un tallo alto de dos codos , 
en el unas flores roxas mui Temejantes à las de 
la cfcabiófa, Sus raíces fon hoíczs como roidas, 
Hai dos elpécies , macho y bembia. Tiene (in. 

gularcs virtudes, y particularmente contra la 
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quiera animál, Ò ave, abriérdole, ú dividién- 

" dole , para venir en conocimiento de ellas, Es 
voz Griega, que muchos por errot pronúncian 


h otras Colas.Lat.Stamincum textum pertenue,quod 
monnibil ef ajperius, PRAGM.DE TASS. año 1680. 
fol.5. Cada vara de ana/róte de Inglaterra à once 


reales. Pic. Justin. tol.165. Andaba por alli cru- 


. zando cubierta con un manto viejo de ana/cóte 
una medio Santéra del año de uno. Quev. Muí, 


6. Son. 38. 
Vida fiambre , cuerpo de avalcóte, 


É ANASTOMOSIS ( Anaftomólis. ) £.f. La abertúra 


- de las yenas quando (us orificios fe abren y dilà- 
tan mas de lo naturál : como fucéde quando los 
valos eltin debiles, ò quando concurre gran có- 
pia de fangre à fàlir por cllos. Es voz Griega , y, 
de la Anatomia, Lar. Anafomofis. 


==  ¡(ANASTOMOTICO, CA. adj. Cola pertenecien- 


A 


teà la Analtomófis. Diceíe de la medicina,ò re- 
médio,que abre por lu acrimonia los orificios de 
aquellos yafos con que hace correr la fàngre. 
Lat. Quod venarum oftia aperiendi vim babet, 


NASTROPHE. (. f. Lo miímo que tranfmuta- 


ción del orden de las palabras fin necefsidid al- 


- guna. Lat. Anaffropbe , es. Inverfío verborum, 


FERN.DE Herr. fob. el Son. 16. de Garcil. Es fi- 
gura And/ropbe llamada en léngua Latina Jn. 


Anotomia. Lat. 4iátome. Dificiio. EsTEa, fol. 

219. Quedé médio elcandalizado de vér tantos 
cuervos con herramientas de hacer añatomía, 
Oy. Hit. Chil. fol. 117. Para hacer anatomía de, 
fus huellos , y no dexarle artéria , ni coyuntura 
que no defcubra. 

Anaromia. En la Pintúra fe llama la organiza 
ción, tamaño, forma y sítio de todos los miem- 
bros que componen el cuerpo bumano , ú de 
qualquier otro animal. Lat. Sínguioram corporis 
membrorum exaéía atque accurata piélura, 

ANATOMIA, o ANOTOMI A. Metaphoricamente lla- 
ma aísi el vulgo à los elquelétos, ò à los cuerpos 
que eítán mui flacos y decaidos. Lat. Homo exam 

Quis OP exfuecos : macie corfociur, 
Hacer anatomia.Phraíe metaphórica,que vale tan- 

. to como examinar una cola con particulár cui- 

dado y eltúdio , y mui por menór, Lar. Accuraté 

Jerutariexcutere SA Av Empr.4. No fin gran cau- 

dal, cítúdio y experiéncia le puede bacer anato- 
mía de la diverlidid de ingénios y cotumbres 

de los tiibditos. Quev. Mul.2. Serm, Eltoico. 


o  werffo, y en la nueltra fe podrá decir trocamien= 
- + o, quando le trueca el orden de las palabras (un De la primera Madre 
Que nos fuftenta y cría, 


necelsidàd alguna. 


Fes ANATA. Veale Annáta. 
. ANATHEMA. £ m. Excomunión fulmináda con: 


- 


tra alguno , execración y deteltación de fu 


obrar. Es voz Griega. Lat. Excommunicatio, M. 
AGRED. tom. 2. num. 1279. Y à la tercera aña- 


dió anatbémas y execraciónes contra sí miímo. 
Niereme.Diferenc.lib,2. Efcribió de lu própria 
mano la fenténcia de excomunión y amatbéma, 


ANATHEMATIZAR. v. a. Excomulgar y del- 


membrar á uno del cuerpo y grémio de la Iglé- 
fía, Lat. Extommunicare, 


ANATHEMATIZAR. Por ampliación vale tambien 


maldecir y defear todo mal y daño á uno. Lat. 
dliquem execrari, Diris devovere, M. AGrkD. 
tom. 2. NUM, 1001, Y deíde fu retiro amatbemati- 
zó à Lucifér. Quev. Fort. Los demás fe miraban 
icomo venénos eslabonàdos, y anatbematizando- 
fe las vidas fe iban levantando achaques. — 


ANATHEMATIZADO, DA. part.pal. Excomul- 


gádo , ò maldito. Lat. Excommunicatus , a , um, 


- Abfientus ya, um, Mara, Gobern. Chriít. lib, 2. 


icap.14. Echando priméro un bando , en que da- 

ba por anathbematizáda la Ciudàd ( de Jericó) 

confagrándola para Dios. V FNEG. Agon.punt.4. 
Cap.9. Que fi el Angel del Cielo viniefle à decir 
algo fuera de lo revelàdo en la Efcritúra Sagrá- 
«da,que fea maldito y anathematizádo.. 


De ella hizo ¡miferable anatomía. 
ANATOMICAMENTE. adv. El modo de hacer 
alguna cofa conforme á las reglas de anatomía. 
Lat. Anatomicé. , RE 

ANATOMICO , CA. adj. Lo que pertenéce à la 
anatomía. Lat. Anatomicus , 4, um , de donde 
viene. 

ANATOMISTA. Í. m. El profefsór de Anatomía. 

Lat. Anatomicus,i. Artis Anatorcice peritus Hon- 

TENS, Adv. y Quar. fol, 142. Confultad a Arif- 

tóteles , y à los Ànatomiltas. Ov, Hift. Chil. fol. 

117.Es lo miíino que ponerte en manos de otros 

ep Anatomi/tas quantos fon los que de él de- 
nden, 

ANATOMIZAR. v.a. Exercitar la Anatomía,Lat. 
Ex avte Anatomia difficare , incidere corpus ani 
mantis, : 

ANCA. f.f. Lo mifmo que Cadéra. Veafe. Y aun< 
que algunos vulgar, 0 feltivamente llaman an- 
cas à las del hombre, con mas propriedid fe en- 

tiende de los animáles. Lat. Summá coxa, Coxen. 
dix. Menb, Guerr.de Gran. lib.2. num.4. Patsó 
el rio de Motril la infanteria à las ancas de los 
caballos, y legó à las Guajaras, Esprx. Elcuder, 
ful.80. Alzàbanie los piés y las manos dándole 
palmádas en el pecho y en las ancas , cltando eL 
con mucha paciéncia y maníedumbre. Qusve 


ANATISTA. Veaíe Annatifta. Muí.6. Rom.89. 
ANATOCISMO. Í. m. La ufúra de ufúra , interés Con nufco babedes yantádo, 
de interés , ganància que los Mercadéres llaman ò que mala pro vos figa, 


vulgarmente ala cernína, o gallerin. Es voz pues tan preflo baxó el miedo 
Griega, y latrahe Calepino , y le dá la corref- los yantáres à las ancas. 
andencia Caltellana renovamiento de ufúra, — No fufre amcas. Se dice de las béllias que no cons 
ulura lobre ufúra. Moya en lu Arithmética, fol. ficnten las monten en aquella parte. Lar, Ajíñas 
340. dice que es ir doblando , o duplicando una poftice farcine impaticns, 
Cofa,ò ganáncia,como 2.4. 8. 16. Lar. Anatoci/-  Nofufrir ancas. Metaphoricamente fe dice quando 
mus, vel Ufura, una cofa cs tan corta, que no puede alcanzar 


ANATOMIA, £. m. El examen que fe hace de las mas de à lo que eftá definida : lo que mas regu 


partes de un cuerpo humàno , ú de otro qual- larmente Íe entiende de las colas de comer, v en 
Na para 
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Particulár de la olla , ò puché . 
ar a Ga puchér QUE. uno tiene 
P +» Des cilo futtento, y de di Eollas Lar. Res 
Ea eique magnis fumptibus non Parent, a 
> (Leva à las ancass Demás del fèntido rec- 
O le dice metaphoricamente de el que tiene à 
a al na fé N » Le que, ne 
Is per ¡QUA 4 lus expenías, 0 la mantiéne, 
at, Propriis impenfis O: facultatibus aliquem ju 
: Vare, alere, ee Fort Quando le truxoà las 
ancas nave poderoía de la Sultàna, .. -, 
ANCHA. f. £. En la Germanta fignifica la Ciudid. 
pun Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Civrtas. 
Urbs, EN 
ANCHAMENTE. adv, Holgadamente , efpaciofa 
y dilatadamente , con anchúra. Lat. Late. Co- 
MEND. fub. las 300. fol. 20. Cerca de aqui fe ex- 
- tienden anchamente las dehélas de los Numidas, 
ANCHARIA. í. f. Lo mifino que Anchúra. Voz 
con que los Mercaderes nombran la anchúra 
del lienzo, ò tela, Ú otras colas : yen DE es 
uíada comunmente en cfte fignificado. Lat. La- 
" situdo, Tosc. Comp. Math. tom.2. pl.432. A las 
biertas din de ancharia algunos fadto- 
filtulas dee quintos de la largaría. ORDEN. DE 
res los MONT» DE ZARAG. Cap: 37- pl. 19. Ni 
- HUERT» TD del patio del límite 
ede tener árboles a patio € 
, icho codo. e 
de la ri ORO que Anchúra. Es tér. 
"do de Aragón. Lat. Latitudo, Or- 
de 1635: pl.i 30. De anchéza de 
8 ZARAG LS os un dedo. 
adj. Lo que es ancho y 
tmente le dice 77 la Ser 
o, que O q ar, Res parin in longitudl- 
Sa e elta he ape ada CaLez.Com. 
! orrebta tata E criar paret sóm 
£ , ra LI 
Guardate P, qué era nf. 


A. 


caftrón. . 
SO, MA. Capes ROME 
: h pe atifsimis. dd 
ANCHESS: ampli la a del Oriente tic 
165-” 
¿e O» I , R 
jué: hb; im O Lo cipaciolo, holgido, ran 
y CHA A jr 
se C trecho, EA de Val Latino Amplus, 
AN io 210€ jo largo; AcusT. Dial. fol. 105. 
8 . ANY" ancho loxas.AMBR. 
I (te camino mul 
e. fol.233.+ 
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Vivir,ò Andar 3 : 77. Con 6 oy 


ANG 
¡He abaxo, Se dice de da Períóna que es peques 
NY gorda. PGE bres, O: obifís, pun > 
ll a 
Le viene muiarcho, Pbrafe CON que vulgarmente 
le explica que ¡algun empléo, dignidid, à otra 
. Cola es fuperior al mérito, O calidad de la perío. 
na que la ha obtenido, O pretende hacer 
aprecio de ella. Dixoíe por alufión al veltido 
que viene ancho, Lat.Ultra alicujus meritum fr 
tem , atque fortunam, Quev. Cuent, Déxefe de 
recancanillas , y cilele , pues le viene mui ancho, 
Y Muí.6. Rom.74. 
Que tres piés de un muladár 
nos fuelen venir mui anchos, 
Ponerfe mui ancho. Vale tanto como delvanecerfe 
y enfoberbeceríe con algun aícenío ,ó buena 
fortúna. Lat. Jntume/cere, Eferri animo, 
Tantas en ancho como en largo. Modo vulgar de 
hablar con que fe dá à entender que fe desfy. 
tarà alguna diverlión , ó placer libre y cumpli 
«damente. Lat. Undeguaque amplum y completum 
. Quev. Cuent. El picarón andaba liíto como tna 
jugadéra de ceca en meca engolondrinado dan. 
doíe tantas en ancho como en largo, j 
Vida, y conciéncia ancha, Se dice de el que vive li: 
. bremente y fin temór de Dios, Lar, Efrenata 
vivendi licentia. Quev, Alguac, Fingiendo Pe 
exteriór honeftidad , fiendo en lo interiór de el 
alma diflolúro, y de mui ancha y ralggida coi 
cia. Y Muí.6. Rom.53. nl 
as plc GF ancha 
nciencia de E oribina: 
las dos cejas en bal fe ee 
en lugar de eflar en arco, 


ANCHOR. f. m. Lo miém 
Lat. Latitudo, 9 QUE Anchúra, Veale 
àncora, 


ANCHORA. Veafe 
ANCHOVA,. Í. f. Género 
la (ardina, algo menor men 
falido y fazonado le difund deli: 
ticularmente deíde Géno eee Italia, 
barrilillos, Sirve pa rl E 
fàdos, à quienes di (ab Of das 
Hallaron den Áblys, 
ran nú 
ninas, sea ; a de balleg, quo 
- dina y anchóva, Esrg 


que ar ch 3 4, qe 
P fires Por delgada, 


ss Es a 7 
ANCHURA (e 3 enfa lago 


Ciofàmeny a 
UE N T, y 


SS 


ANC 


ANCHUROSO,SA. adj. Elpaciólo y holgado, di- 
Jatàdo y extendido. Lar. Laté patent. lp latitu- 
dinem porredius, a, um, Baren. Guerr. de Fland, 
pl.317. Deíde aquella llanúra fe vá fubiendo (O- 


bre dosanchurófos collàdos, Ov. Hift, Chil. fol. 
121. Llegó lolo, y delcubrió aquel piélago y an- 
duri: Escs de el mar pacífico. Lop. Coron. 
- tragic. fol.98. 
Para trecientos hombres /uficiente, 
Capáz , funefa y anchurò a plaza; 
Con guarda de /oldados diligente 
El minifiro mayor defembardza, 
'ANCHUSA. f. f. Planta que fe divide en tres elpé= 
- cies: launa, que por otro nombre es llamada 
Onoclea , tiene las hojas como las de la lechúga 
- álperas, lanuginólas, y negras, y cerca de la raiz 
elpinólas , y elparcidas por tierra : elta es del 
ueflo de un dedo, nace en lugáres viciolos, 
És otra, que por otro nombre fe llama Alcibid- 
dio, difiere folo de la priméra en tener menóres 
las hojas y producir unos ramillos, y en cllos 
unas hojas purpúreas. La tercera es del todo fe- 
mejante à la legunda, y lolo difiere en hacer me- 
nor Íú fruto, y fer de colór berméjo. Todas tres 
fon medicinales. Pronúnciafe la eb como X. Làt, 
Ancbu/a.Lac.Diotc.lib.4.c.27. La primera efpé- 
cie de Ancbtí/a es conocida por toda Italia, clara- 
mente fe mueltra eftíptica y algun tanto amarga. 
(ANCIANAMENTE. adv. Lo mifmo que Anti- 
e. Es voz antiquada. Lat. Antiguitús, 
lim. Quondam, Chron. Gen. fol.235. Afsi co- 
mo lo departen los que lo cuentan mui axciana- 
mente, pan: de 
(ANCIANIA. £.f. Lo miímo que Ancianidid. Es 
voz antígua, y yà de poco ufo. Lar. Senitr, Sez 
mecius, utis. FR. Lurs DE GRAN. Symb, part. 2. 

: Cap.21. Comenzáiron à hetírle con puñadas,bo- 
fetàdas y coces fin acatamiento de lu'uncianía y 
autoridad. L. Purnr, part.3. medit:11. Punt.r. 

- En la verdadéra fabiduría cftá la venetable am 
ctanta, DE I 
¡'ANCIANIDAD. f. f. Edad crecída y de muchos 
años, y lo miímo que vejéz. Lat.Senedtar,EsbiN, 
Elcuder, fol. 33. E Padre que por fu ahcfanidád 
no pudo vengar la muerte de fi hijo, fe volvió 
à lu guarida. Ov. Hift. Chil. fol. 85. Se levanta 
+ en médio de todos el que d por ancianidad,ò por 
otro título le toca hacer el parlafnentd: Casr. 
SoLorz, Donair. fol.ç: PA 
Definienten ancianidàdes 
'baciendo melindres mozor, 
ANCIANIDAD, Vale tambien antigiedad , cola de 
“mucho tiempo. Lar. Antiquitas, Vetufas, MON. 
* DEJ. Dilfert, 1. cap. 4. Donde fe réconocen fe- 
Ichros en los lienzos exterióres que miran à 
os cimentérios de grande ancianidàd, + 
'ANCIANISSIMO, MA, fuperl. de anciáno; Mui 
viejo y anciàno. Lar. Vetufifsimus, COMEND: 
fob. las 300. fol.73. Hablando Jano dice,los an- 
Y" me llamaron Chaos porque foi anciani/- 
- firgo. manto 
'ANCIANO, NA. adj: La Perfóna que tiene mu- 
- chos años, Lat. Senex, Senior, ovis, Esrix. Efcu- 


der-fol. 17. Un hombre antiáno Megó y la mató 
con folo fufaliva echada enla cabeza de la cule- 


A bra. Lor. Philom. fol.1 5 en 41 > 
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Tienta el anciáno Rey la dévilfomira, 
Que le paréce que oprimirle inter a, 
AÁnctano. Metaphoricamente fc dice de qualquie- 
ra cola antigua, Ú de largo tiempo. Lat. Prifcs, 
— ajum, Quev. Mul.2. Son.68. 
. De anciáma babitación era de/pojos, 
ANCILA. [.f. Lo miímo que Elclava, d fierva. 
Veanfe. Es voz puramente Larira introduc:da 
en el Caftellano fin necefsidad : y afsi folo tiene 
"ufo alguna vez en la Poesfa. Lat. Arcilla. ALv, 
Gom. Canr.6. Oét,r. 
Ancila perpétua de Dios mi Señor. 
« VILLAMED, Obr. puet. fol.3 13. 
' Európa , Európa en fordos antros fuéna 
En voces mil perdidas : 
. De fléviles ancilas repetidas, . 
ANCLA. [.f. Lo mifino que Ancora,ò ferro, Veanz 
fc. Lat. Anchora, Quev. Vid. de S. Pablo. Y te-- 
i merofos de embeftir en algun eícollo , echaron 
i > q anclas de la popa. ArGENs. Maluc, lib,3. 
- fol.121. Alegaban que ya no tenían anclas , ca- 
: bles,ni xárcias, 


ANCON. f.m. Enfenáda , Puerto abierto que for- 


ma la mar en fus coftas , y donde fe fuelen abri. 
gar los navios. Lat. Sinus marir, Statio 1.10:2m, 
Ov. Hift. Chil. fol. 65. Y defcubriendo el eltre- 


=* cho dicen que hallaron en él tres ancónes,o enfe- 
7 mádas, Hor Tens, Adv. y Quar. fol, 88. Echa los 


“ojos al mar,mira los ancónes,alarga la villa. 


ANCORA. ff, Inftrumento de hierro como har- 


+ pon , 0 anzuélo de dos lenguétas, el qual afir- 
- màdo al extremo del cable, o gúmena, arrojádo 
"4 la mar, firve para aferrar las embarcaciones, 
"y affegurarlas de el ímpetu de los vientos. Son 
-de vàrios tamaños , y una que llaman de la El- 
peranza es mui grande , y folo fe ufa declla cn 
el mayór peligro. Es voz puramente Latina,pof 
. Cuya razón algunos la efcriben con hb; pero co- 
munmente fe halia fin ella. Lat. Anchora. Co- 
- MEND, (Oob.las 300.fo1.55. El áncora de dos puhñ- 


vi tas la inventó Anachalis Seytha. Lo». Circ, 


fol28. — 
Sin aferrar las áncoras furgimos, 


10 P por la verde y libre felva entrámos. 
Echar áncoras, Es arrojarlas al mar para aferrar y 
: "allegurar el nayío, Lat, faéhis ancboris navim fir 


mare, > srta 
Eftaren áncoras, ò (obre las áncoras. Es eftar aferra 
do y aflegurado el navío con lasáncoras, Lat; 

Stare in ancboris , vel ad anthoras, 

Levar áncoras. Es levantarlas y recogerlas en el nas 
. Vio para haceríe à la vela, Lar, Ancboram tol- 
-— 3 e, » a 
ANCORAGE, f. m, Cierto tribúito que fe paga en 
los Puertos de mar por permitir que los navíos 
dén fondo en ellos echando las áncoras : el qual 
— ordinariamente es regalía de los Gobernadores, 
- ò Cabos que mandan en el Puerto, y la cantidàd. 

* ES proporcionáda al porte de la embarcación, y 
fiempre los extrangeros pagan mas que los na. 
turáles, Lat. Veédi gal pro anchore tacto, Manu, 
Deícrip. de Afric. lib. 3. cap. 57. Y que los ma- 

vios de Chriftianos que aportaflen A fu Puerto 
fueflen libres de antoráge , y de otro qualquier 
,, derécho, 4 3 i 
éincorace, Se llama tambien el lugar cportúno y 
Nn2 fc. 


R. va, “tn UA CA D119 A RATZA 
4 SN Cl Puerto, perar el navío, echar áncoras 


rt. paí. del verbo Ancorar. 

gurada con las àncoras.Lat 

rmatus, Aatutus,a,um, i 

, A.f. f Colór amarillo , obícúro al ólio, 
y daro al temple, compuefto de hyefo mate, 
tinta de gualda. Es voz de la Pintúra. Lat.Pall. 

us color certo modo temperatus. PRAGM.DE TASS, 
. qe 1680, fol.1 5. Cada onza de ancorca no pue- 
la pallàr de veinte y quatro maravedis. 

ANDABATAS. Í. m. Gladiadóres que peleaban 
apo los ojos en Roma , ò con unas celádas 
in visera. Tambien havia un juego de mucha- 
chos á fu imitación, cafi como el que ahóra ulan 
llamádo de la gallina ciega. Lat. Andabate. AR- 

- TEAG. Rim, fol.54. 

Opone Aran que diefero, 
Ji bruto andàbata e/grime 
Jobre los ojos las armas, 
Sobre las armas las lides, 

ANDABOBA. (.f. Trampa, ò fullería que ufan ló3 

- fulléros al juego de quinolas y del parar. Lar, 
Luforia fraus, Fraudulenta cbartarum tecbna. 
CERv, Nov. 3. fol. 99. Ciertas tretas de quíno- 

las y de el parar, à quien tambien llaman el an- 
dabóba, 

ANDADA. (.f. Lo miímo que Andanza, Veafe. Es 
voz antiquada. Lat. Error, oris. Erratio, Vaga- 
tio, B.Ciup,R. Epift.5 2. fol.87. Las narraciones 
de las andádas buenas de V. m. + de la hucíte, 
Tosrao. fobr. Eufeb. cap. 52. fol. 21. Entien- 
de Ovidio tanto contar de la andáda de Ceres, 
quanto face á introducción de nuevas fibalas. 

'Anbabas.Llaman los cazadores à las huellas,ò fe- 
fiales que dexan cftampádas en el fuelo las per- 
dices, conéjos, liebres, y otras reles por el paráge 
donde han andado,ò paflado. Lar. Vi efigia. 

Volver à las andádas. Es volver à incurrir en algun 

"o vício, 0 mala coftumbre , que yá eltaba corre- 

. gída , y como olvidada. Lat. Ad prifiinos mores 
regredi. 

ANDADERA.f,f.La muger que en los Conventos 
de Monjas váá los recados : lo mifmo que Man- 
dadéra. Lat.Femina deftinata obeundis Sanétimo- 

_nialium mifii Pationibus. Quev. Tacañ. cap. 22, 
Llevó el billéte la andadéra : no le podrá creer 
el grandiísimo contento de la buena Monja, Ja- 
cinT.PoL. fol.141+ , 

Con vi/itas continuat I 
De andadéra de Monjas te examiínas, 

ANDADERAS. Son dos varas de madera largas y re: 
dondas con fus piés : dentro de las quales eftà 
un aro como de cedázo , que corre por cilas con 

* dos anillos de hierro , en que eftà asido , y elte 
ciñe la cintura del niño que fe enfeña à andar, 
el qual camína por él fin ce de caerfe, Lat, 

Macbinula quedam, que minu cule atatis puerulis 
definatur, ut çommodius ambulars gr fufque ini 


AND 
A Pe difam. Lor, PDoror: fol, 2, Y en verdad qué: 
«Creo queno fois yos tan niña,que lino mesa. 
- do mal me truxiítes en las andadéras En cala de 
mis Padres. ./: Ml 

ANDADERO. (.m. El hombre que tiene el 

de llevar muchos recàdos, ò papéles. Dixofe 4 

, femejanza de las Andadéras de Monjas. Lar, 
Curfitator famulus, Quev, Fort. Elto de pedir 
preftado (decía boltezando el andadéro) diez, 
años há que murió fúbito. 

ANDADO. f.m. Lo miímo que Alnado, antenado, 
hijaftro. Veanfe. Lar. Privignas, i, Privigns, e, 
Cerv. Nov. 3. fol. 98. Un Padre que no merje. 
ne por hijo, y una Madraftra que me trata como 

- andádo, 
ANDADOR , RA. adj. La Perfóna, ò animál que 
es velóz, y anda mucho. Lat. Veloz , cis, Agili, 
CHRON, GEN, fol.127. Es el home voluntád en. 
. Carnàda, phantalima de el tiempo, acechadór de 

la vida, colldzo de la muerte , andadór de el ça. 
. mino, € moradór de el mal tiempo, Fx. Lots ps 
. GRAN. Trat, de la Orac, part.3. cap.3. Sila ga. 
. Mina es bulliciofa y andadóra,y dexa enfriar mus 
. Cho los huevos nunca facará à luz los polluelos; 


. Quev. Muí.6. Rom.31. 

: Si fale mui de mañana 
de fu pefiuezo un peon 6 
le anochecerá en los lomos; 
y ba de fer buen andadòr, 


ANDADORES. Í. m. Una faxa que fe ciñeal niñd 

. por la cintúra , à la qual eftán asídos dos cordo: 

- Nes, Ò cintas , por los quales le lleva alguna per- 

fóna , para que no cdiga y aprenda à andar, Lat: 

- Fafiiole,que bumeris infantium adaptantur, ut ¡ie 
prenfi a nutricibus ambulare difcant, 

No ha menefter andadóres, ò puede andar fin anda: 
dóres. Son modos de decir metaphòricos, que fe 
aplican y dicen de el que es habil, y fabe difpo- 
ner y manejar qualquiera dependència fin ne- 

. Celsitar de mano ajéna , y de que otro le afita 
y acompañe. Lat.Nutrice,O* gerula non indige, 

ANDADORISSIMO , MA. fuperl. Mui andador; 

fumamente ligéro y andariégo. Lat.Nimium 04. 

gabundus. Ambulatorius,ayum., Pic. Just. fol.111. 
. Viéndofe cortados los paflos y libertád,co(a tan 

contra el guíto de las andadori/iimas mugéres. 

ANDADURA. [.f. El portafite, o pallo largo Yi 

. aprelurado de el caballo , ò mula quando cam- 
na. Lat. Ambulatio. Inambulatio. Quev. Mul. 6s 
Rom.79. : 

Bol/as mueren de andadúra 

. por madrugar à las felvas. 

ANDAMIO. (. m. Tablado que ordinariamente fe 
hace en las Plazas , O lugàres públicos para ver 
las fieltas , Ò para hacerlas en el. Y tambien fir- 
ve y le hace para levantar algun edificio , pa- 

, Ta que en él puedan trabajar los que le fabrican- 

. Lat, Tabulata, orum, Tabulatum, i. Saav. Empt 
50. Porque el que mas prelto cae de los 

. mios altos es quien mas los teme. EsTes.fol.341: 
Para lo qual eftaba el anchurofo diftrito t040 
lleno de andámios. Gon G. Rom.,burl.1. 

. Que yo à pié quiero mas vér 

Ñ un toro fuelto en el campo, 

que en Bofcán un ver/o fuelto, 


aunque fea en un andamio. Ag: 
sat 


AND 
ANDAMI0. Se llama tambien uha éfpécie de calza- 
. ido, Òzapàtos fiidddo fobre “corcho , que por 
otro nombre llamaban antiguaménte Alcor- 
ques. Lat. Socews, ci. Lac. Dioic. lib.t. cap.I21, 
' De la qual corteza hacen aquellos andámios,que' 
en Caflila fuelen llamarfe Alcorques. 
ANDANA. 1. f. Elorden de algunas cofàs pueftas 
en línea : y aísi fe dice que una caía tiene dos, ò 
tres andánas de balcónes : un navío dos andánas 


AND 
" "andaba de verle á caza. 
ANDAR A ClEGAS. Lo miímo que andar à tientas. 
+ Weate/ Lat. Andabutarxm more agere SANT, TE Re 
- en lus obras, fol:1227. O como andan d ciegaren 
-C el mundo los que no conócen elta verdad! 
¡ÁNDAR A Corso, Es correr los mares teniendo por 
- oficio y exercício aprelar las embarcaciones de 
“los contràrios. Dicefe de los navíos , embarca» 
ciones ,Ò armàdas de guerra que falen à la mar 
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Mut i 


de piezas de artillería: un apofento donde fe 

crían guíanos de (eda ocho, ú diez andánas de 

zarzos de cañas. Lat. Quarumcumque rerum que 
in linea rela collocantur , feries, 


+ à hacer prefas enlas de aquel con quien le eftd 
- enguerra declaràda. Lar.Piraticam exerçere, Péx 
ratam agere, 


ANDAR ADELANTE. Es no deteneríe por embara3 
: zos è inconvenientes que le atravieflen y pon- 
- gan delante. Lat, Progredi, Obfirmato vultu ire: 


Llamarfe andána, Ò antana. Veale Antána. 
ANDANZA. [.f£. La acción y operación , 0 el mo- 


do de proceder y obrar de alguna períóna. Es 
. término antíguo. Lat. Eventus, Exitus, Fortuna, 
- Men. Coron. fol, 10. Si quier cierta andanza y 
. amorío ayuntó à Prosérpina contigo. Y Co- 
pl.292. 
Rey foberáno las vuefiras andanzas. 

Bien,ó buena andanza, Ò mal andanzas, Muchas ve- 
ces fe toma por fortúna , felicidad y dicha , o lo 
contràrio, Lat, Pro/per eventus, Felixexitus, Ad 
verfus cafus, Infilix eventus. Martan. Hitt. Elp. 
lib. 10. cap. 15. Lo uno y lo otro hace que te 
trueque la buena andanza en contrário. CeRv. 

- Quix.tom.1.cap.17. Duróle elta borraíca y mal 

. andanza cali dos horas. 

'ANDAR. v.a. Caminar, moverfe el animàl echan. 

- do los pies adelante, ò ir de un lugar à otro, Pu- 
do deciríe del Lar. Ambulare fincopàdo en Am- 

- blar, y defpues Andar , y tambien pudo tomaríe 

. del Andare Italiano. Es muchas veces verbo 

. neutro, fegun las prepoficiones, partículas, ó 
advérbios con que fe junta, y es anómalo. En el 
preterito perfecto de indicativo dice Andúve, 

: anduvimos , Sc. y en los de lubjuntivo Andu- 
viera , anduviefle , anduviére, Antiguamente fe 
folía decir Andó por Anduvo, Lat, 4mbulare, B, 
Ciun.R. Epift.16. cap.27. Porque andó tan tiek 

. So como fi con la filla fuera uno. Fr. Luis pg 
GRaN. Symb. part. 2. cap.19. Y fi ella entonces 

, pudiera quifiera andar todo aquel camíno en 
una hora. Cerv. Perfil. lib. 1. cap.4. Poco and. 

. Vieron quando llegaron à una altiísima peña. 

'Anba ACA. Modo vulgar con que fe llama à algu- 
no para que venga adonde cítà el que le llama, 


Anda acá yá : que pefar? 
AN DA con Dios. Modo de defpedir á otro: el qual 
. Ordinariamente fe ufa de fuperiòr a inferiór , h 
. deigual à iguàl. Lat. Bene vale, 
ANDA EN BUEN HORA. Modo de delpedir àotro, i 
- apartaríe de él con agrádo, Lat. Bonis avibus 
. abi, 
AnbaLto papas. Modo vulgar de hablar con que 
la gente común exprellà y dá à entender alegría 
- y regocijo. Lat. Evax, 
ANDAR A CAZA DE ALGUNA COSA, Es folicitarla y 
- pretenderla con aplicación y eficàcia. Lat. Au- 


ANDAR A EsCURAS. Lo miímo que andar à tientas, 
* Veafe. Lat.ln tenebris incedere,ver/arí, CALDERy 
* Com. la Eltat. de Prom. Jorn.t. 
Sendas que bafta alli confú/as 
pifaba , bien como ciego, 
que anda tropezando à clcúras. 


ANDAR AGATAS. Es caminar à quatro pies contó 


arraftrando. Lat. Reptare, CoMEND, fob.las 300. 
fol.8. Para poder fàlir de la cueva fin que Poly- 
phémo los matafle , cubrieronfe con pellejos del 
ganado , y andando à gatas entre las ovéjas le el- 


- caparon. Quev. Mul.6. Rom.70. 


Quien baxar quifiere en pié 
ande por la cumbre á gatas. 


“ANDAR A GRILLOS, O A CAZA DE GANGAS, Phrale 
- Con que (e dá à entender que alguno fe empléa 
- inutilmente,y pierde el tiempo. Lar. Qui/quilias 
- ánfeétari.Quev. Mul.s. Xac.r. 


Andaba à caza de gangas, 
y grillos vine à cazar. I 


- Mino Reviic, Copl.s. 


Sabes fabes el modorro 
allá adonde fe anda à grillos, 


- Y enla Glofía. A los que andan en alguna nego= 


ciación,que ni fe cípera fruto,ni efecto, folémos 
decir que andan d grillos, 


ANDAR A LA ARREBATIÑA. Procurar coger Ò arre- 
« batar alguna cofa à otro de las manos : lo que 


ordinariamente fe entiende de cofas de comer, 
Lat. Extorquére aliquid ab aliquo de manibus , vel 
Mifsilia ¡ata binc inde rapere , colligere, Quev: 
Cuent. Andutimos à la arrelfasiña , y no fueron 


: viftos,ni oídos, 
: Lat. Vert buc. Canc. Obr.poet. fol.126. A 


NDAR A LA COX , COX, O A LA COXCOXUELA, Jue- 
go con que fe divierten los muchachos, y esir 
con un pic en el aire,y con el otro faltando. Lat; 


- Altero pede fufpenfo ire , vel incedere, 


NDAR A LA FLOR DEL BERRO, Lo mifmo que an: 
dar a la briba , i diftrahido, Lar, Perdite ac petu- 
t lanter degere, Quev. Cuent. Diciendo que mas 
pq Queria andar/e a la flor del berro,y que me sé yo. 
NDAR A LA GANDAYA , A LA BRIBA , O A LA QUB 
SALTA. Es entregaríe à la briboneria , y no que- 


* rertrabajar. Lat, Turpi O inerti mendicabulo fe 
tradere, 


AÁnbar A LAS BONICAS. Es n Naríe, ni 
: > . I A o empeñarle, ni el. 
cupari, Confectari, Oc. Sant. Teres, en fu Vid. . A I 


Cap.19. No ha mencíter andar à caza el entendi- 
miento , que alli vé guifado lo que ha de comer 
 Yentender. Quev. Muf.6. Rom. 76. 
To que maldito de tados 


forzaríe en alguna cofa, fino tomarla fin traba- 


- jo y comodamente, Dixofe à femejanza del jue= 


go de la pelóta, quando algunos fe divierten 
peloteando , fin hacer partido, ni atravelaríe 


+ interés, à lo qual llaman andar, O jugar à las bo- 


Die 


Nícas. L3+ P. , 
ea Lit. Pelitari, Levioribus velitationibrs luz 
NDAR A LA SOPA, Mo 


Y de Convento en C. 
ofiati onvento, Lar, 
. fiatim mendicare, Quev. Muf.s. o Ofam 
| Siendo borrachos de afsiento 
ÁNDAR A cie ndan yá de fopa en fopa. 
VUELTAS. Contender, reñi . 
Lat. Contendere, Py £, reñir y pelear, 
: Nafile Alieronal arena it Chil fol. 148, 
— tas con ellos muriendo del Prodi 
mucha gente, ndo de la una y orra parte 
NDAR A LA VENTURA DED10s,0 A Dios TE LA 
ias PUENA. Es entregarfe à lo que dierc de 
a fortuna , fin poner los médios para fu logro. 
e t, Fortuna fe tradert, committer R . 
5 ae AL ESTRICOTS, Es andar revueltos unos 
notros riñendo , y tratàndofc mal de obra y 
de palabra, Lar.Tumudtuantiam more rixari.Con- 
tentione Or rixa omnia implere, Quev.Cuent, To- 
dos andaban hechos una pella, y al eftricóte, * 
ÁnDar AL MORRO, O A LA MORRA. Phrafe vulgar, 
. Que vale lo miímo que reñir , empelotaríc los 
- Unos contra los otros, y contender de obra y de 
. palabra. Lat. Difceptare, Turgare, Este. fol: 6: 
-. Elcapàbanfe pocos libros de mis manos, y pocas 
eltampas de mis ufias, fobré lo qual cada día 44- 
daba al morro. Quev, Orland. Cant.2, 
Andan los Paladines a la morra. 
ANDAR AL Passo DEL BUEY. Vale tanto como 643 
; minar poco à poco con peréza y pefadéz. Lat. 
1. Tardò pau gradi. de a PE ga 
'ANDAR AL PELO. ÁNDAR A PESCUFZO, ÁNDAR A 
MIA SOBRE TUYA. Son modos de hablar, y figni- 
fican lo mimo que andar al morro.Quev.Cuent. 
Metiólos en paz ; mas à cada tríquete andabdn 4 
mia (obre tuya..4. El compañero viendo que an- 
daban à pefeuezo le dió un pan como unas nué- 
C£S..... Se tornaron à embedijar y andaban al 
ve pelo, de , 
'ÀNDAR AL renenor. Es dir vueltas enredondo. 
Lat, Circumire.Canrux. Vid. de Chrilt, fol.99. 
E anfi andaban al rededór haciendo mofa y elcár- 
nio, O 
'ANDAR AL uso, Demás del fentído literál de vef- 
“fríe a la moda y andar enel trage que fe ula, 
- metàphoricamente es acomodarfe al tiempo , y 
contemporizar con las cofas, fegun piden las 
ocaliónes y la coyuntura. Lat. Novo more ,n2v0 
ritu aqere, vivere, Tempori infervire, ESTEB, fols 
I El Por andar al ufo , y no querer allentar cn 
cio que todos yerran. | iaa 
ei AR A Mona. se mifino que efconderle,ò iríe 
à ocultar al monte fugitivo y temerolo de la juí- 
ticia, ú de otro peligro que le amenaza, Lat. Jn 
montana aufugere, fecedere, bl 
¡ANDAR A PALOS ) A PUÑADAS , A CUCHILLADAS , A 
ESCOPETAZOS CON OTRO. Es reñiir y pelear con 
eltas armas. Lat. pa y decertare y rixari cum 
7 e. puenis, enfe, fclopo. 
he a A ,0 di porF IA: Es hacer tema de 
— fàlir cada uno con lo que quiere. Lar. Contentio- 
ne mutua inter fe certarc. L. PueNT. part. E, me- 
dit.3. punt,2. quen como en por/ia con Dios, 
/0 2 pecar, y él à perdonarme. _ * 
A RA EL PosTar» Phrale vulgar que le 


Mendigarla comida de cala en: 


AND 
- dice quando alguno fe aprelíra y porfa por há 
* cer alguna colxantes que otro. Lat, Cum al; 
_ tonari quem quis alterum f:finatione antevertas, 
- EstEb. fol. 353. Pagàmos cada uno lu parte eq. 
* dando à puto el poftre por quien havía de pagar 

_, Priméro. > 
ANDAR ARRASTRADO, Dicele del que vive en fig 
- ma pobreza y necefsidàd, ú del que no tiene do 

micilio, ni atsicnto fegúro en ninguna parte, ò 
. por temor de la juíticia, ú de otro peligro que le 
« amenáza : y afsi le dice Fuláno trahe una vida 
arraltrada. Lat. Infortuniis vexari, Adverfa fir 
tuna premi, Carrux. Vid. de Chril. fol, 143, 
Andando arraffrádo como la culebra, se 

ANDAR A SOMBRA DB TEJADO, Es Ocultarlè,ir cori 
cuidado y recélo : lo que ordinariamente fe di- 
ce de los delinqiientes que temerofos de la ju/- 

—ticia fe ocultan y recélan , porque no los pren, 
- dan, Lat, Hominum oculos devitare. Barsao.Cos 
ron. fol.193. Por eftas y otras traveftras andaba 
Don Henrique à /ombra de tejados temerolo de 
«la juftícia y de fus enemigos. 

¿ANDAR A $US ANCHURAS, Vivir con conveniéncia 
2 y libertad, y defordenadamente. Lar. Lienzo 
rem vitam agere, 

ANDAR A TIENTAS. Además del fentido literál; 

metaphoricamente vale perder el tino, y no cn. 

*-<ontrar con la falída de las cofas , por no tener 
la notícia 'fuficiente para manejarlas y daus 
curío y expediente. Lar. Caco modo prosa 

i Niereme, Obras y dias , cap.5. Sin elte benclis 
cio de la Fé a tientas andaba el mundo so, 

ANDAR A TRES MENOS QUARTILLO, Lo mi! 0 que 
v reñir ,pleitear , y contender : y tambien le cie 
: por el que eltà mui alcanzado de médics. Lat, 

Rixari, Rerum domefticarum angufiia premi, 
¡Anbar A UNA. Esir de compañeros, 0 ir manoa 
mano, 04 un miíino tiempo. Lar. Unà cum :1:3u0 
+ incedere, 
ANDAR DEBIENDO LOS VIENTOS , O LOS AIRES POR 
ALGUNA COSA. Es hacer diligéncias extrañas y 
« eficaces para confeguirla. Lat. Toto nifudliguid 
ambire, 5 | 

ANDAR BIEN , O Mar. Es lo miímo que executat 

+ bien , 9 mal la acción que emprende, O.cfli à 4 
cargo, ò quedar airófo en algun lance, 0 empe- 
— Bo, ó no falir bien de él, Lat, Bene,vel mal fe ¿es 
Feroe in quacumque re, 

ANDAR BUSCANDO TRES PIES AL GATO,Y El TIENE 
quarrso, Es phrafc vulgar con que (e avi ladal- 
guno no provóque la ira, ò el enójo de orro,qué 
por lo regular fe entiende del Maeltro,ò el Pa- 

. dre: y tambien fe dice quando alguno (olicita, 
+ bulca fu mal. Lar. Fortunam provocart. 

ANDAR CABIZbAXO. Además del fentído redo ae 
es traher la cabeza baxa , inclinada hàcia el a 
lo, fedice: tambien por el que cita poffeido d 
alguna profunda melancolia, O txiflezaprocedi- 
da de algun pelar, ò contratiempo, que narural- 

- mente caufa en el fugéto el'efeéto de da 
. la cabeza baxa. Lat. Ob ipo capite O' figente le 
mine terras incedere, 4 ts dd 

ANDAR CALLE ARRIBA Y CALLE ABAXO, Se dico de 
haragán que fe anda pafleanco todo el diajocio- 
fa tinutilmente, Lat. Hine inde fer cfr 


/, i as a 4 bio. 
z ENTE LE > 
ver fis. Ultro citroque eonimesve. As 


AND 
ANDAR CON EL TIEM PQ, Conformaríe con él: y ló 
mas comun es tomarte à mala parte pot, el que 
- Jifonjéa, y ligue los diótimenes de el que puede, 
. Sin otra razon.que contemplarle, Lat. Zempori 
Jervire, Cons. Cint, fol. 8qu 020000 
Porque andar con el tiempo es co/a fanta, . 
ANDAR CON FLEMA. Además del fentido literál, 
. que es caminar afectada y perezolamente , con 
, peladéz y mui defpácio : metaphoricamente fe 
toma por proceder con confideración y madu- 
« ramente , lin precipitaríe en el expediente del 
, hegócio, o matéria que le trata. Lat. Cond abun- 
. dè agere, 
“ANDAR CON LA CARA DESCUBIERTA. Phraíe con 
: que le dá à entender que el que obra bien y con- 
forme á razón , puede ir por todas partes fin re- 
.. Célo, ni temór de que alguno le ofenda y moté- 
: je de locontràrio. Lat. Nllius oculos pertimre/ce- 
. re. HoxTENs. Adv. y Quar. fol. 123. Decís vo- 
fotros que andaís con la cara defcubierta, 
(ANDAR CON mosca. Vale lo mitino que eftar enfa- 
dádo y refentido , y con deséo y ánimo de ven- 
: 'ganza. Lat, Indignari, Stomachari. Turgere alicui, 
. Quev, Cuent. Como quien no quiere la cola el. 
cribe à lu galán,que ya andaba com mo/ca, dicién- 
- dole,8c. ' 
Anar con PIES DE PLOMO, Vale confiderar del- 
pàcio lo que fe debe hacer, penfarlo bien, y exc- 
¿ ¿Cutarlo con maduréz y ditcrecion, Lat,Cuncian= 
: der O omnino mature fe gerere, 
(ANDAR con reserva. Vale cautelaríe , ocultar à 
otro fu fentimiento,no fiaríe de él,ò por delcon- 
. fianza,Ò por otra razón. Lat. Cautè procedere, 
(ANDAR CON SEGUNDAS. Es proceder con dobléz, 
faltar à la ingenuidad en el trato. Lat. /er/utè 
agere, 
'ANDAR DE BOCA EN BOCA. Es lo miímo que fer el 
, -objéto, ò aflunto de la murmuración, O conver. 
fación de todos. Lat. Ormium ore traduci,vel per 
". omnitm ora, Quev. Vifit. Porque no dexa de 
caular à una períóna andar de boca en boca. Ca- 
- 1IxT. Y Mentg. fol. 130. O mi trilte nombre y 
fama, Ò como anda al tabléro de boca en boca! 
'ANDAR DE CAPA CAIDA. Phraíe con que fe dá à en. 
render que alguno experimenta mala fortúna y 
. delcaccimiento en ius interéles y dependencias, 
que eltá en paràge de padecer la última ruína, 
. Lat, Afdiciis O: pene perditis fortunis res (uas ge- 
. rere, Quev. Cuent. El que vió que andaba ya de 
capa caida, dixo: una por una yo me calaré, 
'ÁNDAR DE ZECA EN MECA: DE ZOCA EN COLODRÀ, 
- Pbhrales con que fe fignifica que alguno anda 
. vagando fin parar de una parte à otra, Puede 
traher fu origen de que Meca es Ciudad donde 
los Mahometanos van en peregrinación, y lo 
milmo les fucedia en Córdoba en la Mezquita 
que ellos llamaban Zeca , y por la continuación 
y repetición de ir à Meca , y Zeca en Córdoba 
le dixo Andar de zeca en meca, Cenv. Quix, 
tom. 1. cap.18. Dexandonos de andar de zeca en 
meca , de zoca en colodra , como dicen. QueveD, 
Cuent. El picarón andaba lilto como una juga- 
¿  déra de zecacn meca, 
ANDAR DE GORRA. Lo miímo que comer á coíta 
co ajéna. Lat. Aliena vivere quadra, 
“ÁNDAR DE MALA CON VNO, Vale lo milino quete- 
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- ner rencór, à enemillid gon quien antes fe te- 
nía amiftid. Lat. Adverfas aliquem muffare, 

ANDAR DE MANO EN MANO UNa Cosa, Es irícla 

, danda unos à otros. Lat. Deinceps , vel de mans 
in manum aliquid circumferri. Quev. Muí, 6. 
Rom.ó65. 3 

Andaba de mano en mano 

A da profa del interés, : 

ANDAR DE Pr15sa. Además del fentído literál,que 

_ es caminar aprefuradamente , fe dice de aquel à 
quien falta tiempo para cumplir con las ocupa- 
ciones y negócios que tiene a lu cargo. Lar.Fe/2 
tinanter agere, 

ANDAR DERECHO, O A DERECHAS. Además del (en- 

. tído literàl , que es caminar reótamente fin tor- 
o ceráunlado, ni à otro , vale proceder y obrar 
- bien, Ufale de efta locución para corregir al in- 
. feriór quando de ea mi , O falta à lu obligación, 
y afi fe dice: Yo te haré andar derecho, ò à de- 
rechas: efto es Yo te caltigaré fino te emiendas 
y procédes bien, Lat. Reéta via contendere. fuf- 
$e, ex aquo recic fe gerere, agere, HORTENS, Adv, 
y Quar.fol.75. Y elto es lo que decís andar d de- 

. PEChas. I 

ANDAR DESCUBIERTO, Es llevar el (ombréro en la 
mano , no ponerlele en la cabeza. Lar. Nudo ca— 
pite incecere. Grac. Mor. fol. 123. Siempre an- 
daba defiubierto, expuelto à las injúrias de el 
tiempo. 

ANDAR EL DIABLO EN CANTILLANA. Vale lo pró- 
prio que cílar turbada, inquieta y delafoflegada 
alguna Província, Villa, Pueblo, ò Comunidád: 
no haver paz y quictud. Lat, Demonis macbina- 

menta nimium graffari, Estes, fol. 382. Llegá» 
mosá la cofta Bretóna, donde cada dia and.iba 
el diablo en cantillána , y fe batia mui bien el co- 

. bre. 

¡ANDAR EL DIABLO SvELTO, Phafe con que le figni- 
fica y pondera que hai algun difturbio, riña, Ò 
pendéncia. Lat.Omnia turbatione, tuemaltu imple= 
ri.Quev. Muí.6. Rom.98. > 

De bacer por los fuyos 

baña el diablo pienfo 

que efiá yá canfado, 

perezojoy renco. 

Solizn condenarfe 

dos del otro tiempo 

con grand: defianfo, 

por andar él fuelto, 

¡ANDAR EL MUNDO AL REVES, Significa eftar las cóz 

fas trocàdas de como deben ler, y no proceder- 

fe con rectirúd y julticia. Lat. Res /2/que deque 

agi,verti.Quev. Mul.6. Letr. fatyr.1. i 

Que fu limpieza cxagére, 

porque anda el mundo al revés, 
quien de puro limpio que es 

comer el puerco no quiere, : 

ANDAR EN Bocas DE Topos, Lo milmo que andar 
de boca en boca, E 

ANDAR EN BUENOS PAssos. Exercitaríc Cn Virtus 
des y obras buenas : lo contrario à andar en ma- 
los pallos. Lat, Ex prefiripto rationis fe gerere, 
Quev. Muf.5. Bail.ó. 

Dar pafos bàcia el dinéro 
es andar en buenos paños. 
ANDAR EN CUENTOS. Ocalionar riñas y na 
e 
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Cvar chi 
lari, hiímes con que le ocafiónan. Lat, Cavil. 
NDAR EN CUEROS. Lo mi 

En . Lo mifmo que cltar defi 

at. Nudum veflibus areboliaxa lorena, Quer 


Muf.6. Canç,z, 


a > tu defnudéz bai compañeros, 
Ano €l vino y elamór andan en cueros, 
AR EN DIAS DE PARIR, Ef | 
- al 4 ARIR, Eltar la mueer cercána 
Parto , ò fuera d artui efi 
ot am, a de cuenta, Lar, Pariui ee pro- 
- Fimam, Quev, Muf.6, Rom.73. 
i Con labarriza á la boca 
anda en dias de parir, 
Hi DIMES Y DiRETES, Lo milmo que an: 
dir en conteltaciones, porfias , ú difpútas. Lat. 
- Difceptare, Costendere. Quev. Muls. Letr,burs 
leíc.4. Ú 


ÁNDAR EN 


Eldú ioyas , yo billétes, 
y andámos por los lugares; 
él con dares y tomares, I 

h yo con dimes y dirétes, 

ANDAR ENFERMIZO, Es lo mismo que eltar achàz 
colo, O tener poca lalúd, Lar. Informa valetudine 

+ laborare, 

ANDAR EN LA MAROMA. Además del fentído recto, 
metaphoricamente fe dice de la perfóna , Ò pere 

- fónas que andan en pretenfiones , efpecialmente 
de Prebendas y Canohicitos de oficio, y de Be- 
neficios curados , ú de Cáthedras : y tambien fe 
fucle decir de los fugétos que elián mas avanza- 
dos, ò tienen mas juego y partido para confe- 
guit y ocupar algun empleo, dignidad, ú oficio. 

at. Ad aliquem vonoris gradum a/pirare,animum 

=> adjicere, Dignitatem (pectare O'c. 

'ANDAR EN LAS MANOS DE TODOS. Dicefe de la cola 
que es vulgar y común. Lat. Pre manibus om. 
nium c(fe. Fuenm.S.Pio V fol.53. Para que anda. 
vie/ffen en manos de todos, 

'ANDAR EN MaLos passos. Dicefe de los que viven 

« defordenadamente eptregàdos à la deshonelti- 

-. dd y otros vicios. Lat. E/Pemitam vitam agere, 

'ANDAR EN parmas. Vale lo mimo que fer ellima- 
do y aplaudido de todos.Lat.4uétoritate O” exifo 
timatioae valére, politre, 

'ANDAR EN PELIGRO. Dicele de aquel que anda 
arricígido, ò próximo à algun peligro y contra- 
tiempo. Lat. Verfari in diferimine, HORTENS. 
Adv. y Quar. fol.85. Como lino asduviefe liem- 
pre en peligro de perderla, 

(ANDAR ENTONADO. Lo mifmo que eftar prefun- 

-: tuofo , hinchado y prefumido por haver logra- 
do algun empléo , o buena fortúna. Lat. Animo 

co efferri, Falfagioria vento turgere. , La 

'ANDAR EN UN PIE. Además del fignificado literàl: 
vale obrar con toda prefteza y viveza , andar 
mui de prifla y fin parar, a fin de executar al. 
gun encargo y diligència. Lat. Nimis feftinanter 
agere, . 

"AN a en zeLo. Phrafe de que fe ufa para denó- 
tar el tiempo en que los brutos le dán à pro- 
crear. Lar. ln venerem furert. . 

Asnar ERRADO. Padecer error, citar engañado en 
el difcurfo, opinión , ditimen, U otra cola. Lat. 
Errare, Falli, I : 

ANDAR escaso. Dicele del que cftá falto de mé- 
dios, ò por el que es miferable configo milmo, O 


con otros. Lat, Mi/eré fe gerere, . 


AND 


ANDAR TALTÓ DE MEDIOS. i 
efcalo. a andag 

ANDAR rLoxo, Demás del fentído reto de andar 
poco apretado y ceñido , fe dice por el que ha 
andado omiflo ,ó tardo en algun negócio. Lar, 
Pigrefeere, Malé pracindtus, 

NDAR HOMBRO A HOMBRO, ES it con ieualdi 
con otro: lo que comunmente fe dice quando 
no la hai entre los dos. Lat. «4qualitatem efes. 
re cum aliguo, 

ANDAR LA BARPA SOBRE EL HOMBRO, Es mirar d 
lado , Con el peícuezo torcido , y vuelto el rof, 
tro à la parte izquierda : lo que de ordinario ha, 
cen los que miran con particular eltúdio y cui 
dado àotro para reconocerle, ó por motivode 
cítar mal avenido con él. Lat. Averf ab aligua 
wultu incedere, Quev. Cuent. Dedicator. Andan 
la barba fobre el bombro quien lo tuviere 
buen conféjo lo pruebe , y andará hecho corde, 
ríto de Agnus Dei, 

¡ANDAR LA OPINION EN BALANZAS, Es no tener unó 
bien fentido fu crédito : que al modo que las 
balanzas fuben y baxan , aísi unos le tienen en 
buena reputación, y otros por el contrario, Lat, 
Hlinus commode audire, 

JÁNDARLE A UNO A LOS ALCANCES, Es feguirledeli 
de cerca, oblervarle , perfeguirle y tenedeen 
último apriéto. Lat. Ve/figia alicujus premere, 

ANDAR PIECON BOLA. Es lo miímo que vivir fid 
hacer exceflo , con regla y medida, ajuftindole 
à lo que uno puede y debe, fegun fu calidád y 
eítido, fin exceder , de modo que ni fobre, ni 
falte. Y tambien fe dice de la renta que uno tic4 
ne quando llega para lo preciío del futtentos 
Lat. £quos crumene fumptus facere Quev.Cuenta 
A mi no fe me dà un ardite , que con andar pié 
con bola me reiré de todos. 

'ANDAR POR RODEOS. Además del fentido literal; 
que es caminar fuera del camino Real: metas 
phoricamente fc dice por aquel que ula de vo4 
ces,0 modos cautelofos para encubrir (6 inten 
to. Lar.Circamire, Ambagibus O* circumbguativs 
nibus uti, 

ANDAR POR TIERRA. Además del fentído lireril: 

+ fignificaen el metaphórico eftar abatido y ul: 
ia jádo. Lat, De/peciui O ludibrio efe , dui, ba 

eri, 

ANDAR RONCEANDO. Es deteneríe , 0 mudar ius 
gires, hafia lograr la fuya. Lar. Circuire. Cami 
tari, , 

ANDARSE MURIENDO , O CAYENDO MUERTO, Dict4 
fe de aquel que citando mui enfermo y polrás 
do, no ferinde à hacer cama. Lar, Aida mis 
mium valetudine pene confici, ' 

ANDARSE POR Las ramas. Dexar en alguna aci 
ción, ú diícurío lo cierto, sólido , € importante; 
y iríe à lo infubltanciàl y de ningun fundamen. 
to. Lat. Inania fequi , feétari. Quév. Cueot.Que 
todo ellotro es andar/? por las ramas. dt 

ANDAR SOBRE Aviso, Vivir con cuidido , o. 
prevenido para evitar los daños que pueden 3 
brevenir,ò amenáizan, Lat. Cavere Mb. ames) 
Coron. fol.193. Avisóle lo que pallaba, pira! 
anduviefe fobre avijò, , pr 

'ANDAR dE a AN era arras. Además del ges 
literál : por translación vale contemplar 2%, 


AND 
la cara àuno, atender á lu gufto , y procurat 
complacerle, y no difguítarle, Lat. Aligui ad- 
blandiri, Quev. Cuent. Acabémos con elte ma- 
zacóte , que no lon menelter tantas zarracate- 
rías,ni andar templando gaitas. 

ANDAR TRAS DB ALGUNO, Seguirle, buícarle con 
diligéncia para prenderle , o caltigarle , Ò para 
otra cola. Lat. In/edtari aliquem , perquirere, 
Quev. Mu(.6. Rom.93. 

El Sol andaba tras Daphne 
€ con la luz en las alforjas. 

¿noe LA Loza. Phrafe con que fe dá à entender el 
bullicio y algazára que fuele haver en algun 
concurío quando la gente eftá contenta y ale- 

. ES Lat. indulgete lufui. Coliscwite jocamini.Quev. 

ul.6. Rom.2. 

Neptúno en viéndolos dixo 

' àgritos y ande la loza. 

JÁNDE LA RUEDA Y COZ CON ELLA. Juego con que 

: fe divierten los mucháchos : el qual executan 
echando fuertes, para que uno fe quede fuera, 
y los demás dados de las manos forman una rue- 
da, y dando vueltas ván tirando coces al que 

+ ha quedado fuera , el qual procúra , aunque leá 

. recibiendo algunas coces , coger à otro de los 

. Que andan en la rueda, y fi lo logra entra él en 

. larueda, y el cogido fe queda fuera, y fiempre 

ván diciendo: Ande la rueda y coz con ella. Lat. 
Vertatur in gyrum rota , calce/que undique jaciat, 
Queav. Fort. La fortúna dió un grande aullído, 
- diciendo : Ande la rueda y coz con ella, - 
(ANDEN y TENGANSB. Phrale de que fe uía, y dice 
+ quando alguno manda à otro hacer dos cofas, 
ue fon incompatibles de hacer á un miímo 
tiempo. Lar. Duos lepores infequens neutrum can 
let, ; 
A El anda la mercáduría?Es preguntar que pré- 
- cio tiene ,Ó á como le vende, Quanti res 


venit, 
(A mas andar. Phrafe que fignifica con celeridad 
con preíteza. Lat. Properanter. Cerv. Perfil. lib. 
: 3. cap.20. Pidiendo un poco de água para bafiat 
el roltro de líabela , que 4 mas andar le iba al 
otro munde. Y Quix. tom. 1. Cap. 20. Mas viens. 
do Sancho que a mas andar le venía la mañana, 
. Con mucho tiento desligó à Rocinante. 

En ello andámos. Dicele quando alguno viené à 
. perfuadir á otro alguna cofa , que él eltaba en 

animo de hacer. Lat. In id etiam incumbimus, 

Eftar à un andar, Dicefe de las calas y de fus apo- 
¿ fentos quando cltán à un miíimo fuelo, ò altura: 
. como eftas dos falas eltán à un andar.Lat.e4gwua- 
- li folo O" contignatione confifiere. 

Mal me han de andar las manos. Phrafe que le ufa 
. para dir à entender la efperanza que uno tiene 
. de confeguir alguna cola : yá lea por Íus pró- 

prios esfuerzos , o yá Íca por la ayúda y patro- 
cinio de otro:como mal me han de andar las ma- 
- hos fino gano mi pléito,configo mi pretenfión,ò 
. logro mi intento. Lat. Malè cedet omnis mibi ina 
dufiria, CeRv. Quix.tom.1. cap.43. Repollémos 
feñora lo poco que creo queda de la noche, y 
amaneccrá Dios , y medrarémos , O mal me an. 
darán las manos. Sorts ,Com. de la Gitanilla 
 Jorn.3. ' 
Calla que antes que pafen muebos dias; 
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- Si del intento de oy no te defuias, 
Me han de andar mal las manos, 
O bas de fubir à Conde de Gitános. E 

No andar bueno. Sentir, ò tener mala difpofición 
en la falúd. Lat. «£gra valetudine vexari, CAST. 
SoLoRz, Donair. fol.85. o 

Porque no andaba bueno aquellos días. 

No sé como andan las colas. Phrale con que algu- 
no dá à entender que ignóra el eltàdo de alguna 
cofa,ó lo que fucéde en ella. Lat, ln quo fata res 
verfentur ignoro, ME 

Se le anda la cabéza: Además del fentído literal, 

ue es moverfe la cabeza al fugéto decrépito, y 
de muchos años : metaphoricamente fe dice de 
aquel que no eftá fegúro en cl empléo y puefto 
en que fe halla encumbrado. Lat, Decrepitus cf, 
Labafcit. 

Todo (e andará. Phrafe con que fe di à entender 
al que advierte alguna cola, creyendo que cftá 
olvidada, ò no advertida; que no es afsi , y que 
fe executarà en tiempo oportúno. Lar. Omnia 
Percurrentur. Cerv. Nov.3. fol,117. Ahora aca- 
bemos lo que teníamos comenzado del almuer- 
zo,que deípues todo fe andará. 

ANDE YO CALIENTE, Y RIASE LA GENTE. Refr.con 
que fe dá à entender que no fiempre fe ha de 
hacer cafo del que diran. Lat. Mibi intus cano, 

« Estes. f01.187. Mi guíto es mi honra, y ande 0 

. caliente, y rad lagente, —. 

Aquel vá mas fano,que anda por lo llano. Refr.que 
aconfeja fe elija fiempre lo mas fegúro, y lo que 

. es mas corriente y llano, fin andar buícando 
opiniones extraordinarias y linguláres. Lar, 

Qui plana femper ambulat , erit tutior. . . 
CALixT, Y Mattb, fol. 112. Porque como dicen 

. no dá pallo [egúro quien corre por el muro, y 

. Que aquel vá mas fano,que anda por lo llano, 

Con mal eftá el uío , quando la barba no anda de 

" fulo. Refr, con que le dá á entender la falta y 
elcaléz de médios que uno padéce , y por cuyo 
motivo dexa de veltir y andar fegun fe ula y e 
tila, Lar, 3 

I Fame premente , nemo cultum cogitat,— . 
CaLIxT. Y MELIB.. fol. 45. Con de. cd el ufo, 
quando la barba no anda de fufo: ha venido ello 
Señora por lo que decía de las ajénas necelsidá- 
des, y no mias. 

Dime con quien andas , y diréte quien cres. Refr, 
con que fe fignifica lo mucho que influyen las 
buenas, Ò malas compañías para hacer à uno 
bueno,o malo, Lat. : 

Bonus cura probis ef, malus cum malis, 

No fe puede repicar y andar en la procefiión.Refr, 
con que fe explica la impofsibilidád, + incompa- 
tibilidid de poder hacer à un mifmo tiempo dos 
colas opueltas y encontràdas.Lat, 

Nemo poteft dominis veclè fervire ducbus, 

Pan y vino anda camíno,que 10 mozo garrido, Res 
fr. que fignifica , que las fuerzas fino fe ayúdan 
con el alimento , no pueden fobrellevar los tra- 
bdjos y fatigas. Lat. 

Op/onium ambulare plus plantis Jolet, 
CaLtxr, y Mena. fol.45. Que como dicen pan 
Y vino anda camino,que no moze garrido: aísi que 
donde no hai varón todo bien fallece, 

Quien no puede andar que corra, Reñr, con que (2 

Do dá 
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Ed AND 
fible real Que fe manda alguna cofa impor. 
o xecutar, , Capram portare 20. af 
ANDANTE per PT. xa 
Pr il Pia aét. del verbo Andar. El que 
par 88 y inutilmente, Lat.Palabundus, Erra. 


Bien, ò , 

conte Elafortanádo, dichofo y feliz, 

tio à elto, Lat. Felix, Fort y 
Infelix, Infortunatu pe ear vel 
OMpEYO mu Bien ado EN ol 3. E fué 

andante ,e creció much 

poder LLA LOB, Problem. fol.48. Mas rro 

ball tó e ella vida,que lo fué Alexandro. 
PR La profeísión , regla y orden 
€ los Caballeros andantes y aventureros.CERv, 
cs mundo muevo, cla lo, 
À O, Ni lacar la caballeria andante 

de (us quicios, i 
Caballero andante. En los libros de caballería lla: 
Man afsià aquellos que fingieron que andaban 
por el mundo Vagos y errantes bulcando aven- 
turas, Lar. Obeundis magnis facinoribus fabulofus 
Heros intentus, Cen y. Quix. tom.r. cap. 8. Por- 
ue no es dado à los Caballeros andantes quejaríe 
€ herída alguna. Quev. Orland. Cant.2. 
Le dixo Diablo, u Caballero andante, 
Segun capituló Carlos Sevéro: 

Pues que caiffe quedas prifionéro. 

ANDADO, DA. part. paí. del verbo Andar en tó: 
das fus acepciónes. Lat.Peragratus,a,um.PuENT, 

. Conven, lib.2, cap. 27. Andadas cltas Provincias 
llegó à la tierra que dicen de los Anthropópha- 
gos. Ausr.Mor. tom.I. fol.259. Por pallar por 
alli a Elpaña viéndole en Roma andádo ya lo 
mas del camíno. 

ANDADo. Se toma tambien por el tiempo yá paí- 
sido, 0 corrido, Lat.Tempus elapfum. Dies elapff, 
Fuex. Juzg. lib. 2. tit.1.1.10. Quince dias andá- 
dos de OCtubre. 

'ANDADO. Tambien fe toma por el camíno que eftà 

« trillàdo, y que es pañagéro. Lat. Viatrita. | 

ANDAR. Í. m. La acción de moveríe , Ò caminar: 
como en el andar le conocí, en el andar fe pa- 
réce a den bnecfas, us , vel Deambulasio, 
onis, Quev. Mul.5. Batl.2. 

an El andar a lo efcocido, 

: el mirar à lo del bampa, 

ANDARIEGO,GA. adj. Amígo de andar, callejé- 
“ro, y de elpiritu ambulatívo. Dicefe de la Per- 

fona que no para en ninguna parte, y que fiem- 
pre camína por mé Pagesa e Cur fin 
tandi vel vagandi feudio/us , cupidus, MoNTER, 
DEL Rey Da ea 1. cap. 39. Otrofi de que 
manéra e talle para ler mas audariégor. Ante 
Acusr. Dialog. fol.81. Eltá fentada en caía, y no 

- - callejéra, ni andariéza. 

La mula buena, como la viuda, gorda y andariéga, 
Reft. que explica, que afsi como la viuda que 
eftá libre y bien tratada anda mucho , afsi ha de 

mula, Lat, 
5 a ¡due videtur mula fimilis femina: 
Prapinguis atque libera, celer ambulat, 
Lor. Dorot. fol. 2. Lo que no puedo negaros és 
que eftoi un poco mas frefca de lo que folia; pe- 

- ro por eflo gozaré de dos mocedádes. La mula 
buena, como la viuda, gorda y andariéga, 

ANDARIN. í. m, Voz nueyamente introducida, 


AND 


que por otro nombre llaman Laqué , Corredór 
O Volante : el qual es un lacáyo ágil y velózen 
el andar y correr , veltído ligeramente con un 
tonclete.Sirve para llevar recádos,cartas y Otras 
colas con fuma preltéza. Lat.Famulus curfitat 
Curfor ante quadrigam pedes, 

ANDARIVEL ( Andarivel. ) f. m. Voz nàutica, Es 
un cabo que en los navíos fe fijà las mas veçes 
deíde el arbol mayór al trinquéte : y tambien le 
llama afsi otro cabo con que fe fucle fubir la 
gente quando fe aparéja el arbol. Lat, Refis,i, 

ANDAS. [. f. Ulado fiempre en plural. El thróno 
que fijado (obre unas varas firve paralleyaren 
hombros en proce(sión al Santifsimo Sacramen. 
to, à nueftra Señora , las relíquias e Imagenes de 
Santos : y en lo antiguo folían llevar en ellas las 
Perfónas Reales , y oy dia fe lleva al Papa, Lar 

E dpa, Lar, 
Tenfa , e. Sanv. Empt. 3 1. Conveniente esque 
como Dios fe adorna con refplandóres de luz 
(que fon las galas del Cielo) A adorge el Papa 
con los de la tierra, y le dexe llevar en andas, 
ARGENS, Maluc, lib. 1. fol. 38. Eran las andas de 
plata y oro, concha, marfil y nácar. 

Anas. Tambien fe llama alsi el féretro ,ó cax4 
con varas, en que llevan à enterrar los difuntos, 
Lat. Feretrum, Loculus,i. Sandapila. Grac. Mot, 
fol. 270. Un perro viendo muerto à fu feñor, 
nunca le apartó de las andas donde le llevaban 

. Muerto. 

ANDEN. í. m, Pafséo , ò lonja cubierta para pal: 
fcaríe , Ò para pallàr de una parte á otra. Puede 
venir del verbo Andar, como tambien del Grie= 

o Antix ( Ambito ) mudada la t en d Ándix, y 
És alli Andén. Lat.Porticus,us. Ambulacrum. Xifa 
tus. ALFAR. fol. 12. Aconteció , que comolos 
Mercadéres hacían lonja para fus contrataciones 
en las gradas de la Iglélia mayór , que era como 
un andén., ò palséo hecho à la redonda de ella 
por la parte de afuera. Mor GAD.Hift.de Sev.lib. 
qe . Tiene lus andénes de varandas por to» 
A partes , eltriàdas de galina hechúra. — y 
Anben. Vale algunas veces lo mifmo que Vasit, 0 
- Anaquél. 
ANDERO, fm. Lo mifmo que vara,ò palo en que 
. fe afijan las litéras , fillas de manos, y furlones, 
Es voz poco ulada. Lat. A//tres,um. Acos Hi, 
- Ind. lib.6. cap.15. De los Chichas le fervian com 
madéra olorofa y rica: de los Lucànas con4na- 
ros para llevar fu liréra. ; 

ANDIDO, DA. adj. Villadiego en la tabla de (4 

- Política interpréta efta voz, y dice vale tanto 
como palládo, fucedído. Es voz antiquada. Lat. 
Factum,i. Fuer. Juzc.lib.6. tit.1. L:2. Aquelque 

" lo acufa efcriba primeramente todo el fecho Co- 
mo andído, y delo al Juez en acúfo.... Efici id 
fadór, ò por sí mifino, ò por otre demoltra elice 
che todo como andído, sé 

ANDOLA. [.f. Voz voluntària y que no tiene HS" 

. nificado cierto, ni otro ufo, que el que le 
dado los Poétas en eftrivillos de coplas feMivas: 

+-Burs. Gatom. Sylv.3. 

: Ten dos lafctves ayes, 

Andólas , girigáyes, 

pá Totras tales baxezas, : 

ANDOLINA, O ANDORINA.£.£.Lo mifmogre 
Galoadrina, Vcale, Lar. Hirando, init Are 
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Maluc. lib. 2. fol. 57. Venfe grandes bandas de 
ps negros, guinc os, endorinas, zorzáles, are 
éolas y gabianes. 

ANDORINA ( Andorína.) (. f. Voz náutica. Es un 
pedazo de cabo de dos brazas , doblado con fu 
coftúra , y en los fenos dos bigótas de dos ojos, 
por los quales pendiente , cruzan las palomas de 
el racamento , en que fe hacen firmes fus trozas, 
con que fe atráca arriba, y ciñe la vela al arbol. 

ANDORRA. í. f. Lo miímo que Andorréra. Es 
voz bàrbara. Lat, Errab. femina. Quev. 
Fort. Y lo negro à quien apelan las venganzas de 
las andorras. 

ANDORRERO,RA. adj. La Períóna que todo lo 
anda,amiga de callejear. Es voz baxa. Lat.Erra- 
bundus, a, um, 

ANDRAJERO. £.m. Lo miímo que Trapéro. El 
que recoge , 0 vende andrájos. Lat, Serutorum 

. colector, propola, 

ANDRAJO.1. m. Pedázo de lienzo, tela, ò paño 

- lúcio, roto,è inútil. El P.Guadix dice que es voz 
Arábiga , que vale tanto como coía pisida y ho- 
lláda. Lat. Detritus ac vetufus panniculus, Vilis 
lacinia, Fu.Lurs DE GRAN, Àdic, al mem.part.3. 
trat, 4. cap. 1. Y qualquier andrájo de lu cuerpo 
fanaba todas las enfermedades del mundo. Ja- 
ciNT.Pot. fol.40. Yo con mis efcritos, y los Ci- 
rujinos con las hilachas hemos encarecido los 
andrájos, 

¡ANDRA JOSAMENTE. adv. Defarrapadamente, 
con delhudéz. Lat,Pannosé. Grac.Trad.de Juí- 
tin. fol. 130. Andaba fiempre pobre andrajó/a y, 
fuciamente tratàdo, 

(ANDRAJOSO, SA. adj. Defarrapado , lleno de 
andrdjos : como el que anda veftido de remien- 
dos hecho giras y pedazos. Lat. Panno/us, a,um, 
Fr.Luis ve GRAN. Symb. part. $. trat.2.Ccap.16, 
Diciéndole un pobre andrajó/o y lleno de llagas 
podrídas. Cerv. Nov.7. fol.213. Su le vió 

. Con fus dos muléras , y tan andrajó/o, y tan fajá- 
da fu pierna quedó admirádo. Lor. Dorot. fol, 
36. No te fe olvide la pobre vieja andrajó/a,que 
trahe un mongíl con mas andrájos que el layo 
del hijo pródigo. E 

(ANDRINA. £.f. Voz aj ra xef yá no tiene ufo, 

comunmente fe dice Endrina. Veaíe Endrína, 

t. Pruna , orum. Lac. DioÍc. lib. 1. cap. 137. 

Tras eltas fe figuen las ciruélas redondas , que 
llamámos Andrinas, . 

(ANDRINO. fm. Voz antígua , que no tiene ulo, 
y yi comunmente fe dice Endrino. Veale. Lat, 
Prunus, Lac. Diofc.lib.r. cap.197. En Caftella- 
no ciruélo, y andrino , como fu fruto ciruélas y 
andrínas. 

ANDROGENO ; O ANDROGYNO. adj. Lo 
miímo que Hermaphrodita. Es voz Griega com- 
pueíta de la palabra Andros , que fignifica hom- 
bre , y dela palabra Gema , que fignifica muger, 
de cuyo orígen fe figue que mas propriamente 
fe dice Andrógeno, que Andrógyno. Trahe elta 
voz Covarr, en fu Theforo. Lat. Hermapbrodi- 
tus. Androgynus,i. Men. Coron. fol.17. Dicen al 
tal cuerpo Andrógeno de Andros , que dicen por 
hombre, y Gena por muger, ' 

'ANDROGYNOS, adj. Llaman los Aftrologos A 
los Planétas,que fon unas veces cálidos , y otras 
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húmedos : cómo Mercurio,que esfeco y calien- 
te eltando cerca del Sol, y húmedo quando cltá 
immediato á la Luna. Lat. Androgynes, í. 

ANDROMEDA ( Andrómeda. ) Í. f. Una de las 
veinte y dos conítelaciones celeftes feptentrio- 
nales. Coníta fegun el P. Zaragoza de veinte y 
ocho eftrellas conocidas. Lat. Andromeda, €. 

ANDROMINA. [. f. Voz con que vulgar y baxa- 
mente le dá á entender à otro que miente , Ò 
buíca excúfas y cuentos con que ocultar la fal- 
fedád con que obra, ò con que quiere engañar: 
y aísi le dice mui comunmente con bravas an- 
dróminas fe viene V.m. Lat.Inepte excufationes, 
vel colores, 

ANDROSACES. £.f. Hierba que fe cría en las ma- 
rínas de Syria , y prodúce unos larmientos (utí- 
les y deínúdos de has , y encima de ellos cier- 
tos holléjos que contienen dentro de sí la (i- 
miente : y aísi elta como la planta es mui amar- 
pa Lar. Androfaces, Lac. DioÍc. lib. 3. Cap. 154. 

eregrína planta,que es aquefta Androsáces, 

ANDRÓSEMO. (.m. Planta mui femejante al AL 
cyro, y que prodúce unos farmientos berméjos, 
y las hojas algo mayores que la ruda, las quales 
eftregidas dan de sí un zumo à manéra de vino 
tinto. Lar, Andro/<mum, Lac. Diofc. lib.3. cap. 
167. El Androsémo dificre de el Alcyro, y de el 
Hipérico , por quanto es mata que prodúce mui 
furiles farmientos, 

ANDULARIOS, f.m. ufado fiempre en plurál. La 
veltidúra larga , cftrafalaria , andrajoía y defali- 
ñada. Lat. Lacera O' detrita veftes, Quev. Fort. 
La Dueña entendiendo que (e havía vuelto loca 
echó à correr con los andulários. 

ANDULENCIA. í. f. Lo miímo que Andanza. Es 
voz vulgar y jocóla. Lat. Ambulatio, Cireuitio, 
Error, Pic, Justin. fol. 111. Yá yo he andido 
en eflas anduléncias, y he vifto la leonéra. 

ANDURRIALES. í. m. ufado en plurál. Lugáres 
elcabrolos y fúcios,por dande Íc anda fin camí 
no,ni fenda. Lat. Loca invia. Cerv. Quix.tom.1. 
cap. 29. Preguntó al Cura con grande ahinco le 
dixefle quien era aquella tan fermola Señora , y 
que era lo que buícaba por aquellos andwrriáles, 
MinG.RevoLo. Copl.3. o 

Andafe tras És zagáles 
pe effos andurriales, 

ANEAGE ( Aneage.) .m. La feñál que fe pone en 

las pro de algunos texídos,con que le efprel= 
fa el número de ánas que conticnen.Lat.Signem, 
quo notatur ulnarum Belgicarum numerus, 

ANEAR. v.a, Medir por ànas. Es término mui nfa- 
do de los Mercadéres, que dicen : Efte texído fe 
anéa por 80, ú por 140. 8c, Ello es que 100. 
anas correíponden à $0, ú à 140, varas Caftella- 
nas. Lat. Per ulnas Belgicas metiri, 

'ANEBLAR. v.a. Lo miímo que Anicblar, ò Anu- 
blar. Veaníe. Lar. Caligine O mubilo obtenebrare, 
Tosran,fob. Eufeb, cap.64. fol. 25. Otros vien= 
tos fon que fecan è queman las fembràdas, è las 
anéblan e corrompen. 


ANEBLADO , DA. part: pal. Veafe Aniebládo, 


Lar. Obtenebratus,a,um. M.ÁGRED. tom.3. num, 
429. Y el tesíduo de efle confumió el herrum- 
bre, ò lo anebládo, 


ANECIARSE: y.r, dera molefto, nécio, intole- 


WO 2 ra- 


Fable I 
dics El Sea en la converfación > difcurfo, ú 
partícula £ V dj voluntària, y compueftade la 
to Como xa AS o la palabra Nécio,que vale tan- 
env. Viag, a va portiado, Lar. Stolidum feri, 
ara que /e embobé ci 
ANE q cen y le anécian, 
SS CADIZO , LA. adj. La tierra, lugar, di otra 
Jla expuerta à fer anegáda por eltar fituida en 
5 aguas fe recogen, 0 la 
an con (us avenidas y cre- 


oe en tierra ansgadiza, Acose, Hif. Ind, 
1% 3: CAP. 21, Hace pantános y tierras anegadi- 


EGAR. yv. a, Quitar la vida á otro fumiendole 
El 5 Agua. Lat, Sadmergere. Grac. Mor.fol.8 
adre dió à la doncella 4 uno de los de lu 
perd para que la anega/? enla mar. Lor. Phi- 
Jom, fol.27, 
A/si pudo las aguas arrogante 
Pafar el mozo que ancgar quifieron, 
ANEGaR. Metaphoricamente le dice del navío , ú 
de otra cofa que le váá pique, ò fe fumerge en 
el igua. Lor. Coron, tragic. fol..1 27. 
Que en la tormenta grave 
El ir cargada anéga mas la nave, 
ANtgaR. Algunas veces le toma por inundar. Lat. 
Campos inundare, Lo». Circ. fol. 141. De fuerte 
que parecia que la tierra entre dos mares /€ ane- 
gdba, Larar. Hercul. 
Con los mares los montes anegando. 
ANEGAR. Suele ularíe «de elta voz alguna vez por 
deftruir y aniquilar. Lat. Obruere, Dejicere, En, 
Luis ve Leon, Nombr. de Chrift. en el de 
Mont, ful, 79. Excufado esir bulcando exem- 
plos en elto , adonde la muchedumbre nos pue- 
de anegar, Quev. Muí.9. Poem.heroic. 
Salvais de pena ¡inmmenfa y beredada 
3 Los que ofaba anegar culpa priméra, 
ANEGARSE. v. n. Perder la vida fufocádo en el 
igua, ú otro liquór. Lat. Submerg!. Aquis obrui, 
Aubr. Mos. tom. 1. fol. 172. Y creciendo la 
tempeltid /€ anegó con todos lus robos. Quev. 
Mul.5. Bail.3. 
Ay quemcanego 
teo 7 > baxelito nuevo. sen 
ANEGARSB, Se dice tambien de el baxél, ú otra 
qualquier cola que te fumerge , O fe inunda en 
el àgua. Lar. Submergi. Quev. Muí.2. Serm. El- 
toic. 
El baxél que navega : 
Orilla, ni peligra, ni le anéga, 
ANEGADO, DA. part. paí. del verbo Anegar en 
(us acepciónes. Lar. Submerfus, Men. Coron. fol, 
12. Aísi como la nave fumida y anegáda por 
qualquicra de eltos en la mar. M.AG RED.tOM,2. 
num. 158. Por hallarme anegáda en altos y en- 
cumbrados myíterios. Quev. Muí.2. Son,98, 
Mas quiero verme pobre,que anegaádo, 
ANEMONE. f.f. Planta bien conocida. Haila de 
dos elpécies , una fylveltre , y otra doméltica, 
La doméltica, que firve de adorno en los jardí- 
nes, tiene las hojas como las de cl culantro hen- 
didas mui futilmente , y inclinadas a tierra. Sus 


ANE 


tallos fon delgados y mui vellofos, encima de 

los quales arroja unas flores como las de la 

adormidéra de varios Colóres, porque unas fon 

puramente encarnádas , otras blanquecinas, y 
Otras mezcladas de amarillo y l'OXO, en medio 
de las quales tiene unas cabecillas negras, Ò azi 
les. Su raíz es algo mas grande que una azcini. 
na. La tylveltre tolo ditiere de la doméltica en 
ler algo mayor, Lat. Anemone, Lac.Diotc/ib,, 
Cap.167. Hallafe la verdadéra Anemóne, afsi do. 
méítica , como fylveítre , en la campaña de 

oma. 

ANEMOSCOPIO (Anemofcópio.)f.m. Machina, 
O inttrumento pequeño para conocer la mudan. 
za del aire dos, o tres dias antes de luceder, 
Compónefe de un hombrecico de madéra , que 
fube y baxa (en un cañon de vidro en que eltí 
encerrado) en virtúd de la gravedid, ò levedid 
del dire. Es voz Griega, y de la Mathemita, 
Lat. Anemoftopium., . 

ANFION. fm. Cierta confección,que tomada por 
la boca fe hacen con ella los cuerpos infenfibles, 
Ulan de ella mui comunmente los Turcos y 
Moros que eftán elclavos , y es la que fe fuele 
dirà los que han de fufrir la tortúra, para que 
no la fientan , y puedan negar en ella. Lar, Petio 
Medica fenfus fupidos reddens , eorumque vim bé. 
betuns Ot extinguens. ArcEns. Maluc. lib. 9. fol, 
328. Dixole que havían tomado el anfón, 

ANFRACTO. í.m. Rodéo de camíno a/pero, Es 
voz antiquada , y puramente Latina Anfraédw, 
ESPEJ.DE LA VID. HUM. lib.2. cap.13. Porendeel 
que tiene oréjas oya bien , È entre tantos anfrsce 
tos de peligros lea diícrero, i 

ANGARILLAS.(.£ulado fiempre en pluril. Cierz 
tas varas trabàdas entre sí con fu afsientoen 
medio , que fe llevan entre dos, quatro, ò mas 
perfónas , conforme al pelo que fe les carga:co- 
mo fon las de los Cantéros, en que acarréan pie- 
dra, y otros materiales, Es voz Griega. Lat./rs- 
ba, e.Vectabulum ,i. Oy. Hift. Chil. fol. 122. Y, 
como fon tan delicàdos los traníportan en unas 
angarilías,para que no fe rompan. 

ANGARILLAS, Se llaman tambien quatro palos cla: 
vádos en quadro, de los quales penden unas cos 

. mobolías grandes de redes de efparto , 0 Caña- 
mo, y firven para tranfportar colas delicadas en 
cabalgadúras , poniendo una à un lado, y otra 
otro : como fon en las que fe tranfporta toc 
género de vidros y loía , y en algunas partes ale 
peras donde no pueden andar carros , ni galeras 
ulan de ellas para traníportar las mielles, y €N 
algunas tambien llaman angarillas à las aguadé- 
ras de madéra en que los Aguadóres llevan €n 
béltias los cintaros de agua. mm i 

En angarillas, Modo adverbial metaphórico. Dice- 

fe de la Perfóna que irritada pone las manos - 

las cadéras , como fuele decirfe en jarras, gra 

nazando à otro , por la femejanza que tiene era 
ME . es Lat. A 164 

acción , ó poltúra con las angarillas. fi 

. tem geflum brackiis in anfularum formam comp": 

- His, ofientare, Quev. Mul.6. So0.73. 

Podridas las chillonas y amarillas 

Se me antoja que efcalan Portugutfes: 

T que entra echando tajos y revefes 

La Pava por la puente en angarillas. AN 
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ANG¿RO. fm. El fuego , ò ahumada que fe hace 
en las aralayas para dàr algun aviío , ò rebato, 
Lat. Fumo datum fignum, Corr. Argen. fol.7. Y 
llaman à eltos fuegos ángaros, 

ANGEL. Í. m, Subítancia criada efpirituál e inteli- 

ente. Tómale en generál por todos los nueve 
Choros de la Gerarchia celeíte. Es voz Griega, 
que vale tanto como Nuncio,o menfagéro. Lar, 
angelas, SANT, Teres. en lu Vid. cap.33. Pare- 
cióme que los vía fubir al Cielo con mucha mul- 
titud de Angeles, 

Axcut.Elpecificamente fignifica qualquiera de los 
elpiritus celeltes que pertenécen al último de 
eltos nueve Choros. 

ANGEL BUENO, Y ÁNGEL DE LUZ, Es cada uno de 
ellos Angeles. Lat. Bonus Angelus, Quev.MuL6. 
Son.73.+ 

llas Je el dia fe vé del Angel bueno, 
Qué el dia fe verá del Angel malo? 

ANGEL CUSTODIO , U DE LA GUARDA. Al que Dios 
ha encomendado la cuftodia y guarda de cada 
Perfóna, Réino, Ciudid,Sc. Lat. Angelus cu/tos, 
tutelaris, Lor. Rim. Sacr. fol.28. 

T el Angel de mi guarda e/2á diciendo, 

ANGEL MALO,Y ÁNGEL DE TINIEBLAS. Es cada uno 
de los Demónios que fe rebelaron contra fu 
Criador. Lat. Diabolus. Demon. 

AxceL. En los navios es una barra de hierro con 
dos bolas , ó balas à los extremos , que introdu- 
cida en los cañónes en lugar de bala , firve para 
romper y deftrozar los árboles, enténas , cables 
y xircias del navío enemigo. Lat. Globudus du- 

plex firreus, utrimque connexus,qui tormentis bel- 

'dicis aptatur in praliis navalibus, 

AxceL. En algunas partes le dán efte nombre al 
pez comunmente llamado Raya. Veafe Raya. 
Es un ángel, Expresión con que fe pondéra la afa- 
bilidad y buen naturàl de alguna períóna , y 
tambien fe aplica efta locución à la que execúta 

. Con fingular y extraordinaria deltréza y exce- 

. léncia algun arte, ò habilidad : y aísi fe dice Pe- 
dro clcribe , Pinta, canta como un ángel , efte 
niño es un àngel en belleza , tiene el alma de un 

, ángel, Lat. Angelicam indolem redolet, ViLLA= 

— MED. Obr.poct. fol.334. 

' Un ángel es en sér, en voz y en nombre, 

Partido del ángel ú dár el ángel, En el juego de los 
trucos es permitir jugar alguna bola dificultofa, 
O larga , teniendo los dos piés en el dire el que 

. la juega, ò fobre la tablilla , y es ventaja y par- 
tido , porque en elte juego no es permitido el 
jugar la bola fin tener el jugadór un pié en el 
fuelo, Lat. Jn ludo trudiculari concedere aduerfa- 
rioyut omnino fe à terra fublevet , O innitatur ta- 
bule. 

Tener fu ángel de guarda. Metaphoricamente fe 
dice del que tiene algun valedór , O protectór 
para lus pretenfiones y empeños. Lat. Patrocinio 

- alicujus uti. HoRT ENS, Mar. fol.151. Y en lo el- 
piritual y lo moral tener un ángel de guarda no es 
de deldichidos. 

ANGELICA. í. f. Planta que fe cría con abundán- 

. Cia en la fierra de Alcaráz , y en otras partes de 
Elpaña , y mui comunmente en Francia y Italia, 
Haila hortenfe y (ylveftre : prodúce un tallo (e- 
mejante al del Apio coy muchos ramillos que 
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de él proceden, las hojas fuertes, olorófas, y que 
tiran al colór amarillo. Hace una copa como la 
del Eneldo. Su fimiente es redonda, negra, Y. 
agúda al guíto como la Myrrha , por cuya ra- 
zon fe fucle equivocar la una con la otra. Su 
raiz es fragrante, agúda, tierna,y llena de zumo, 
Nace por los collados y pedregáles , y en lugá- 
res mui fecos, Es util para muchas enfermeda- 
des. Lat. Smyrnium, Angelica , ce. Lac. Diofc. 
lib.3. cap.75. Perfuadente algunos con baftante 
ocafión que la vulgarmente llamada Angélica , O 
hierba del Efpiritu Santo fea el Smyrnio legíti- 
mo. 

ANGELICA, El anúncio Paícual , ò bendición de el. 
cirio , que fe hace el Sabado Santo, que fe llama 
alsi por empezar con eftas palabras: Exultet jam 
Angelica turba celorum. Lat. Pafchale preconium, 

ANGELICAL. adj. de una term. Lo que pertené- 
ce, participa, O fe paréce à los Angeles. Lar. An. 
gelicus, a, um. Ov. Hit,Chil. fol.266. Era en ex- 
tremo hermofa de un angelicál natural, y infigne 
virtúd. 

ANGELICALMENTE. adv. Afablemente, maras 
villofamente , con agràdo y dulzúra, Lat, Miri- 
ficè. Mirabiliter, 

ANGELICO, CA. adj. Lo mifimo que Angelicil. 
Veale. Lat. Angelicus , a, um. CALIXT, Y MELIB, 
fol. 128. O como he dormido tan à mi placer 
deípues de aquel azucaràdo rato; delpues de 
qu angélico razonamiento, EsQuiLACH. Rim. 

ol.72, I 

La ad us angélica bermofúra, 

Agua angélica. Purga mui ulada oy , que principals 
mente fe compone del mannà clarificado en 
água de chicórias , borrajas, ú otra femejan- 
te. Lat. Catbarticum medicamentum quod vulgd 
aquam angelicam vocant, 

Salutación angélica. Es el Ave Maria con que el 
Angel anunció á la Virgen Santifsima el myfte- 

, Tio de la encarnación. Lat. Salutatio Angelica. 

ANGELICO, O ANGELITO. f.m. dimin.de An- 
gel. Angel pequeño. Diceíe por femejanza por 
el niño veítido de Angel , ò por el que lo es en 
la candidéz de las coltumbres y afabilidid de 
ánimo. Lar. Puellus innocens, Quav, Mul.5 Lets, 
burl.I. 

Por angelico creia, 
doncella,que almas guardabas, 
y eras araña que andabas 

tras la pobre mofía mia, 

ANGELO.f. m. Lo mifmo que Argel, Veafe. Es 
voz antiquada. Lar. Angelus. FurR. Juzò, L2.del 
prol. La compañía de los Angelos, 

ANGELOTE, Em. aumentativo de Angel. Co- 
munmente fe llaman aísi aquellas figúras gran- 
des de Angeles que fe ponen en los retablos, y 
en otras partes, Lar, Angeli grandioris figure in 
opere Anaglypbo extans, prominens, . LE 

ANGetore, Metaphoricamente fe dice del niño 
que es mui grande y gordo , y apacible de con- 
dición, Lat.Puer nonnibil grandiorycandorem An. 
gelicum, ingeniumque referens, 

AnceLoTg. Cierta monéda de oro llamada de los 
antiguos Viétoriáta , porque tenia eltampàda 
una figúra de doncella con dos alas tendidas, al 
modo con que (e pintan los Angeles , y una co- 

LO 


—— 
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Tona en la man E a 
pibanala Vico Lar Vitoria Pe Pl 
yd Í. m. Lienzo de eftópa, ò lino bafto y 
Srolsero , que fe trahe de fuera de eltos Réinos, 
Comunmente de la Província de Anjou en 
tancia, bor cuya razón fe llama Angéo, Lar. 
Tela f upea,Crafsioris, Auprique lició el Ce RV. 
o Spa . Cap. 16. Solo contenía ( el lecho) 

: en 
traba fer de pad Aries E riego: 4 
Muf.6. Rom A ,q Quev. 

En bodas de ricas fembras 

vine a (ubir al angéo. 

ANGINA ( Angína.) f. £. Efquinéncia , ò inflama: 
ción de la garganta, que embaraza el tragar y 
ahóga, que por otro nombre (e llama garrotillo, 

a VOZ uricga, y de la Medicina, Lat. Angina, 

ANGOSTAR. v.a. Recoger, reducir, y citrechar 
lo que efta ancho, Lat..3ngu/4im reddere. Aréian 
re, Angufeare, M.ÀGRED.COM. I. num.460, Don- 
de fin términos ni límites, que te angofen, vivas 

, En libertad cfpaciófa. 

ANGosTAR. Metaphoricamente fe halla tomado 
por angultiar, congojar y afligir.Efti antiquado. 
Lat.Angere.EsPEJ.DE LA viD.num.lib.2. cap.5.E 

a folicitúd,? cuidado de los negócios angofta, 

ANGOSTARSE. v.r. Vale eftrecharfe , cerrarfe. 
Lat. Ardlari, Contrabi, Acosr. Hift. Ind. lib. Ja 
cap, 25. Donde viene à angofear/e la tierra, que 

.. €s el rio de la plata, y deípues Tucumán. 

ANGOSTADO)DA. part.paí. del verbo Angoftar 
en fus acepciónes. Lat. Arciatas, 

ANGOSTO , TA. adj. Recogído, reducido, y el- 
trechàdo,y lo contrário a ancho. Viene del Lar. 
Angufins ,que fignifica elto mimo. ComexD. 
íob. las 300. fol. 28. El camino de la virtúd no 
fufre à los que eftán mui cargádos : ango/2a es la 
fenda , por la qual la Juíticia lleva al hombre al 
Cielo. Esprx. Efcuder. fol.134. Que aunque era 

"de entrada angoffa , allà La le exrendia con 
mucho elpàcio. Zarar. Rim,heroic. 

Angol fofò ba fido el Océano 
Para eforbar fu generofo intento. 

Venir angoffo. Phrafe con que metaphoricamente 
fe explica loque no es baltante à fatisfacer el 
ánimo, la ambición,ò el mérito. Lat. Aliguid im- 
par efe rei alicui capiende , ornande , Oc. ViLLA= 
meED. Obr.Poct. fol.150. 

Viene angolto tbeatro à fus bazáñas. 

ANGOSTURA. Í.f. La eftrechúra que forman al- 
gunas montañas , caminos eftrechos , callejones 
reducídos y angoftos,de dificil paflo. Lat. Aréiz- 
tio. CHRON. GEN. fol. 197. E falió a pda En 

ontes de Toícina , + guiso como los tomalle 

par unas angoftúras. Am ar.Mor.tom.1.fol.20, 

Tendrian opi aparéjo de falir por la angofúra 
uellas breñas. 

ANA (£ Lo mifmo que bahía , ò enfenada de 
mar. Veanfe. Lat. Sinus maris. Maru. Deicrip. 
de Afric. lib. 9. Cap.29- Como iban defcubrien- 
do los cabos, angras,0 feñales de la tierra, les po- 
nían nombres... Tambien deícubrió la angra, 
que llaman de las vueltas. — ed 

ANGUILA.f. £, Pez conocido, que por la mayor 
parte fe cría enrios y lagunas cenagoófas. Es lar- 


- 


go y delgado , mui femejante ala culicbra:-de 
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tiene e(càmas , por cuya razón ès tan lúbricg 
deleznable,que fe elcapa entre las manos, Tiene 
la boca mui grande y armida de dientesagj. 
dos , con dos alétas cerca de las orejas con que 
nada. Plinio , lib.g. cap.5 1. y otros dicen quee 
Cria, O fe engendra de la cralsiuid y baícolidid 
de el cieno , porque no fe ha hallado hafta ahó. 
ra ninguna que tenga huevos como los demis 
peces, ni otra fefiàl por donde fe diftinga cl ma. 
Cho de la hembra, Viene del Lar. Anguis, por lo 
parecida que es à hi culebra. Lar, Anguilla, e, 
Grac. Mor. fol. 273. La mar dá á los hombres 
muchas anguilas manías y que fe dexan tratar 
con las manos, És TE 8. fol. 367. En la qual com- 
pré una gran celta de anguilas , por ler comida 
regalida, Lor. Philom. fol.22. 
Anguilas, que la biguéraen fu afpereza 
Detiene como el oro à la belleza, 
ANGUILA DE CABO. Lo miímo que Rebenque, Es 
el azote con que el Cómitre caftiga à los forza. 
dos de Galéra. Diófele elte nombre por tener la 
forma de Anguíla. Lat. Flagrmm. Flagellum, À- 
FAR. fol. 460. Porque fi le firven a el poramór, 
al Cómitre por temór del arco de pipa, o 49444. 
la de cabo,que nunca fe les cae de la mano, — . 
'ANGUILAZO. f.m. Trahe efta voz Covart. es (a 
Theforo, y dice que es el golpe , ò latigizo que 
el Cómitre de Galéra dá con el rebenque ¿los - 
forzados , por tener aquel azote forma de An 
guila,ò porque antiguamente los Románosazo: 
taban à fus hijos con Anguilas, fegun refiere 
Palmiréno en fu Vocabulario de los peces. Lat, 
Flagelli ius, : 
ANGULAR. adj. de una term. Cofa que pertene; 
ccà Angulo. Viene del Lar. Angularis , que fig: 
nifica elto mifimo. Lor.Dorot.fol.75. De la pol: 
túra angulár dice Carranza que falen todas las 
herídas. Qué poltúra tendría el amór quando 
me dió las mias? dl 
Piedra angulár, La que hace ángulo, rincon, 0 els 
quína , abrazando una y otra pared. Metapho+ 
ricamente, y en términos de la Sagrada Elcritus 
ra fe dice que Jeíu Chrifto es la piedra angulit 
de la Igiéíia. Lat. Lapis angularis. M. ÀGREDI 
tom.1. num, 413. La angular piedra que juntó 4 
los dos Pueblos Judaico y Gentíl, tan divios, 
Quav. Mul.9. Poem.heroic. 
No le vendió mi piedra, ni mi /i 
Que en vos piedra angulár logré la bat 
ANGULARMENTE. adv. Sin viciar el ángulo 
Lar. dd angulum, Angulatim, Pes 
NGULEMA, (.f. Lienzo de cáñamo, 0 eNopa; 
que fe llama afsi por traheríe de Anguléma,Ciu- 
dád de Francia. Lat. Tels engolifrica contarte 6% 
canmabo, PRAGM.DE rassaño 1680. fol.39: Una 
manga de encerado con faxas de badana (0rè- 
L da enarguléma...quarenta y cinco reales. 
Hacer ençalémar, Se dice vulgarmente por hacer 
afetaciónes lifongéras, ò zalamerías,0 pot le 
— cutar enrédos con que fe rer verdad, Lat: 
— Mentiri blanditias, Captiori el, Que I 
ANGULO. f.m. La inclinación Hot sa 
bre un plano, que alargadas le cortan Y 
... el ángulo en el punto de fú interfección: £ je 
-.. de la Geometria. Viene del Lar. Ang Es 
fignifica co mifino. Ov. Hit.Chil. fol404-¿ 


A 
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cía que aun no fe havían ido los Demónios,que 
alli eftaban à la vifta amenazándola deíde uno 
de los ángulos del apoíento. Lor. Circ. fol. 115. 
Al encuentro de Calcedónia parte de el Ala, el 


otro ángulo mira al medio dia. 


Ancuzo. En la efgríma es el rincón que hace el 
brazo con la elpada, ó el que hacen los dos, ò 


las piernas. Lat. Angulus in diferplina rudiaria, 
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(ANGULO DE LA TIERRA. Llaman los Allrólogos 4 
la quarta caía del Thema celelle. 

ÁNGULO DEL CENTRO DE UN PoLYGONO, El que fe 
forma en dos femidiametros que nacen del cen- 
tro, y fe terminan en los extrémos de uno de (us 

lados. Es voz de la Fortificación. Lat. Ang1ws 
centri Polggoní, 
ANGULO DEL CIELO,O CASAS ANGULARES. Llaman 
los Aftrólogos à las calas primera, diez, fire , y 
quatro del Thema celefte , donde los Planetas y 


ÁNGULO ADYACENTE,O CONTERMINO A UN LADO, 
Se llama en la Trigonometría el que fe forma 
fobre aquel lado decl triángulo. Lat. Auçudas 
adjacens, 

AxcuLo acuDo. Es quando la línea cac (obre la 
otra con mucha inclinación, Lat, Angulus acutws, 


las eftrellas fixas fe dice tener mas fuerza y vir- 
túd que en las otras. 
ÁNGULO DEL FLANCO,U DE LA CORTINA. El que le 
forma del concuríò del flanco , y la cortina, Es 
voz de la fortificación. Lar. Angulas ale O cora 


su/jpidatus. Quev. Muf.s. Bail.2. 
. Angulo agúdo es tomar, 


no tomar , ángulo befia, 
quien viene dando d mé ca/a 
fe viene por linea recta, 
ANGuro AGupo, En la elgrima es quando el bra- 
zo y cípada fe baxa hacia abaxo fin dexar de 
componerie una linea , porque entonces fe for- 
ma ángulo menor que recto. Lar. estas angulis 
. dacadom di/eiplina, 
ANGULO AZIMUTHAL. Es un ángulo efpherico,que 
4 (prma el azimuth con el Meridiano. Es voz de 
a Altronomía. Lat. Angulus azimuthalis, 
ÁNGULO CISSOIDE, HEDERACIO, U DE HIEDRA, Es 
el interiór que forman dos líneas circulàres cone 
vexas que le cortan. Dicele ali , porque fu fi- 


ira le paréce à una de las puntas de la hoja de 
iedra. Lat, Angulws ciffoides, 
ANGULO CORRESPONDIENTE. En la elgríma es el 


. que mira al brazo derecho y eípida del que ha 
de herir. Lat. Angulus antazonifle rejpondens, 

'Ancuto cur vr 1ngo. El que fe forma de dos lí- 
neas curvas. Lat. Angulus curvilinens, 

ÁNGULO DE LA CONTRAESCARPA. El que elti for- 
mado con un ángulo entrante enfrente del me- 

«dio de la cortina. Es voz de la fortificación. Lar, 
Fofa angulus exterioris crepidinis, 

(ANGUIO DE LA ELEVACION. En la Dióptrica es el 
que forma el plano inclinado con la línea hori- 

+ zontdl de la eltàtica, Lat.Agulus elevationis, 

ÁNGULO DE LA ESPALDA. El que [e forma del flan- 

É co y la frente de un baluarte. Es voz de la forti- 

+ ficación. Lat. Angulus bumeri. 

ANGU1O DE LA GOLA, Es el ángulo obtuío que for- 
ma la línea capitál de un baluarte con fu femi. 

: góla. Es voz de la fortificación, Lat.423u las mea 

> día faucis propugnacull, 

ANGULO DE LA INCIDENCIA. Es en la Catóptrica 
el mínimo , que forma la línea de la incidéncia 
con el plano y fuperficie del efpéjo, 

ÁNGULO DE LA INCLINACION DE UN RADIO, El que 
hace el ràdio con el exe de incidència en el pri- 
mer médio , y en el punto donde encuentra al 
fegundo médio. Es voz de la Dióptrica.Lat. 4u- 
Quius inclinationis, 

ANGULO DE LA REFLRXION, Es en la Catóptrica el 
inínimo que forma la linea de la reflexión con 


el plano del efpéjo. 
NGULO DE LA REFRACCION. En la Dióptrica es el 


A 
que fe forma por los ràdios de incidencia, y de 
que fe cortan. Lat. Anguius refrace 


refracción 
tionis, 


ns, 
'ANGuLO DEL Pol YGONO EXTERIOR. Es en la forti- 


ficación el que fe confidéra formádo por las lí- 
neas tiradas de un àngulo à otro de los baluar- 
tes, Lar. Angulus Polygoni exterioris, 

Ancuro per Por vGono INTERIOR, Es en la forti- 
ficación el que fe confidéra formádo por las li- 

neas que componen las cortinas y femigólas, 


Lar. Angulus Polygoni interioris, 
Ancuto DE occiDENTE. Llaman los Altrólogos à 
la feptima caía del Thema celefte, 
ANGuLO DE posicion.El que forma el vertical que 


pallà por el Cenith de dos lugares con el Meri-. 
diano de uno de ellos, Es voz de la Geographia, 


Lat, Angulus pofitionis, 
El que hace una cuerda 


ÁNGULO DE FRACCION. 
que tira un pelo puelto fobre un plano inclinado. 


con una línea paraléla al miímo plano inclinado. 
Es voz de la Stática, 

ÁNGULO DE UN SECTOR DE ESPHERA. ES el mifino 
que el del fegmento,que le firve de baíe. . 

ÁNGULO DE UN SEGMENTO. Es el que forma la cir- 
cunferéncia de un círculo con una línea recta 
que le corta, Lat. Angulus fegmenti, — . ; 

ÁNGULO DE UN SEGMENTO DE LA ESPHERA, Escl 
que fe forma en fu centro por los ràdios tirados 
a los dos extremos opueltos de un diámetro de 
fu bale. Lar. Angulus f¿gmenti, 

ANGuLO vrminuro. El que fe forma de la frente 
del baluarte con el lado exterior del Polygono, 
Es voz de la fortificación. Lat. Angulus immi. 


nutus, 

ANGULO EN EL CENTRO. El que forman dos líneas 
rectas tiradas delde el centro de un círculo hal 
ta fu circunferéncia. Lat, Angulus ¿formatus ex 
duabus lineis à centro ad circunferentiam prott= 


dentibus, 

¡ÁNGULO EN EL SEGMENTO,El que fe forma con dos 
líneas reétas tiradas deíde las dos extremidades 
de el fegmento de un circulo , que concurren en 
algun punto de lu circunferéncia, Lat. Angulus 
injigmento, 

ANGULO EN LA CIRCUNFERENCIA. El que fe forma 
por dos líneas rectas , que concurren en la cir- 
cunferéncia de un circulo, que cortandole ván 
à terminar(e en otros dos puntos de la milma 
circunferéncia. Lat. Angules circunferentia, 

ANGULO ENTRANTE , O MUERTO, Es aquel cuyo 
vertice , ó punta fe retira hácia la Plaza, Es voz 
de la fortificación, Lat, Angulus recedens, 

Ancuo ssPHaRico, Es el que e forma en la (u- 
per- 


RI ANG 
Perficie de una efphéra, ò globó pór la ittèrfec: 
ricus 


ÁnGu ; 
ci arte nl que iento 
parte de Pa pe de da ad a A 
tes. Lar. Aneul a uno de los combaticn- 

» ANQUIUS externas, . 
Es a. la elgrima es quando el bra- 
he aro si atras quedando la punta de 
ER e el contrário, Lat. Extraneus 
i em rerudiaria, 
perd: sen Es la punta del baluarte, ò 
ea os frentes. Es voz de la for- 

, tificación, Lat. Anzalus propugnaculi, 

NGULO FLANQUEANTE , EXTERIOR , U DE LA TE: 

NAZA, El que formarían dos frentes de baluartes 
prolongadas. Es voz de la fortificación, Lat. 4n: 
 gulus decufationis, 
rents mem etc 
a on la cortina, Es voz de la fortifi- 
cación. Lat, Angulus defenfionis interior, 

NGULO HORARIO. El que forma una línea horária 

. Conla meridiana en el centro de un relox de Sol. 

I Es voz de la Sciotherica. Lat.Anguius borarins, 

ANGuro INFERIOR, El que hace la elpáda que cltá 
fujéta con la que la eftà fujetando. Es voz de la 

, €lgrima. Lat. Angulus inferior in re gladiatoria, 

AÀNGULO INSTANTANEO. En la eígrima es el que fe 

. forma debaxo del brazo quando hace movi- 
miento violento à quien luego figue el naturil, 

Lar. Angulus infiantaneus, 

ANGULO LUNVLAR. El que es en forma de luna 

. menguante: y fe forma de dos líneas curvas,que 

fe cortan la una concava, y la otra convexa.Lat, 
Angulus lunularis, 

ÁNGULO MISTO , O MISTILINEO, El que fe forma 
de una línea recta , y de otra curva. Lat. Angue 

dus mixtas, 

AncuLo mtsro. En la efgrima es quando fe en- 
corva el brazo, y con la línea recta que fe conti- 
déra en el pecho ( y fe llama de la contigéncia) 
conftituye ángulo en la línea colaterál derecha. 
Lat. Mixtus angulus. 

'Ancuto monerano. Es la poltúra principal de la 

. elgrima, Fórmafe en la juntúra de los muslos 
uando la punta del pié derecho mira al pecho 
el contrario, y el pié izquierdo cítà detrás de 

los talónes enfrente el uno del otro, en tal dif- 
táncia , que volviendo el pié izquierdo alcance 
fu punta al talón derecho. 

'ANGULO OBLIQuo. Es el mayór , 0 menór que un 
refto. Lat. Angulus obliquus, 

'ANGuro o8Tvso.Es quando la línea cae fobre otra 
con poca inclinación. Lat. Obtufus, PELLIC, Ár- 
gen. part. 2. fol. 98. Decía que el fuego en cl ía- 
crificio no havía fubído à la región del aire en 
forma de pyramide,fino en ángulo obtufo, —— 

AncuLo osTuso. En la cigrima es quando el brazo 
y elpàda fe levanta hacia arriba fin dexar de 

- componer una línea , porque entonces el brazo 
con el coftado hace ángulo mayór que recto, 

- Lac. Obtafus angulus in palefira rudiaria, 

AxcuLo OPTICO , O VISUAL. Es cl que forman las 
eipécies de los objetos con el vertice de fu cono 
en la pupila de la viíta. Es voz de la Optica y, 
perípeGiiva, Lat, Angulas opHleui, . 


2? > dr 
lon de dos círculos máximos, L at.Angulus fpbe-.. 


ANG 

'AxGuió ÓPUESTO A UN LADO, Se llama en la Tis 
gonometria el que hace frente à aquel lado La. 

. Angulus oppofitus alteri ex lateribus trianguli, — 

ANGULO ORIENTAL.Llaman los Altrólogosála pri. 
mera caía del thema, ò figúra celelte, que tam. 
bien fe llama Horófcopo y caía dela vida, 

ANGULO PARALACTICO, El que fe forma en el cen: 
tro del Aftro con las lineas rectas del lugar yer- 

. dadéro y aparente , O que le tiran deíde el cen. 
, tro, y la fuperficie de la tierra, Tosc. tom.7.fol, 
67. Lat. Angulus paraladticus, 

'ANGULO PELECOIDE. El que tiene la figúra de una 
hacha de cortar. Lar. Angulas pelecoides, 

ANGULO PERMANENTE. En la elgrima el que ía 
cauía entre el brazo y la cerviz quando (e hace 
el movimiento naturál,que tambien fe llama in 

ulo reéto fuperiór , y jurifdicción del brazos 
at. Angulus permanens, 

ANGULO PLANO. Es el que fe forma fobre fuperís 
cie plana. Lat.Angulxs plans. 

ANGULO RECTILINEO. Es el que (e forma de doslig 
neas rectas. Lat. Angulus reciilineds, 

Ancuro recto. Es quando una linea cae fin inclia 
nación,ó perpendicularmente fobre la otra.Lat, 
Reétus, Normalis. VinLAMED. fol.177. 

El gran Palácio del feñor de Des 
En reéto ángulo quadro ePá en el Cielo, 

ANGuLO recTO. En la elgrima es quando el bra26 

. y elpida componiendo una línea mira al hom 
bro del contrário,porque entonces el brazo for 
ma ángulo reéto con el coltádo. Lat, Arguist 
reótus inrudiaria palefira. 

'AncuLo rEmIsso.En la elgríma es quando (e apar? 

. tatantoà la mano derecha como à laizquierda; 
y fe llama aísi , porque fe aparta del centro, Lay 

. Remifis angulus in rudiaria palefira. 
'AxcuLo romr1no. En la Dióptrica es el que fora 
. ma El rádio rompído con el exe de refraccion) 

. Lat. Angulus fracius , in re optica. 

ANGULO SALIENTE,O ANGULO vivo. Es aquel cuvd 
vertice , 0 punta (ale de la Plaza hacia la campas 
ña. Es voz de la fortificación. Lat. Argus prod 
minens, . 

Ancuzo sisrroron, Es el que tiene forma de 64 

. tharade Italia. Lat. Angulas fiferoides. 5 

AxGuio soripo, El que le hace por mas de 5 
ángulos planos, que no eftàn en una gua A 
perficie plana, y concurren en un miímo punto; 

- Lat. Anguius folidus. d 

ANGuro soL1po0. En la efgríma es el que sp 
brazo y el cuerpo eftando en poftúra. Lat. 4: 

y gulus fotiáts, A 

pri parc EN LA ESPADA. Se dice > 
hace la que fujeta en la que eftá fujeranto —, 
voz de la elgrima. Lat. Angulas Japerior En 

- gladiatoria. 6 s.d 

AÑGURRIA.£.£. Lo mifino que Sandía, be 
melón de 4gua. Veanfe. Lat. Pepo, spa e 
Diofc. lib. 2. cap. 124. Por los pepones ve en 
dían los antiguos unos como melondzos a illa 
Roma fe llaman melónes de agua , Y Gt Fa 
badéas, las quales llamaron tambien ani irá 

ANGUSTIA. £.f. La congoja reac El 
del corazón,y encogimiento de arme a, 
miangafia 2 pa Acosr. Hift. bra i 

eap. 20. Procúra libraríe de chas 8'81/ qu, 
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decir que tales béltias paflàron à nado à las Islas. 


Fx.Luis DE GtAN. Adic.al mem. part.2.Cap. 14. 
Señor mio Jefus de donde procedió ella oración 
acompañada de tanta angúftia y triftéza, 
Ancustia, Se halla tal qual vez ulado por lo mil 
mo que Angoltúra y eltrechéz. Lat. 41344 ia,e, 


Quev. Mul.2. Serm. Eltoic. 
Tantes que las desórdenes del vientre 


Satisfizan/fus impetus violentos 

Termos ban de quedar los elementos, 

Para que el Orbe en fus angúltias entre. 
Ancosrra.En la Germanía fignifica la carcel, Juan 
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ANHELITO. f. m. Lo miíino que relpiración , Ó 
aliento, Veante. Viene del Lar, Amèciitzar, que 
fignifica elto miímo. Ov. Hift. Chil. fol. 26. No 
permitirá Dios que ellas hydras de el Infierno 
apelten aquel aire con fu venenólo anbélito.Lo. 
Dorot.fol. 164.Eltoi con tan inufitado tédio,que 
parece que me eltrangílan el corazón los anvé. 
Litos de carecer de vueítro amabililsimo consòr- 
cio. Quev, Mul. 1. Son.4, 
Quando cortés fu anhélito t4J1b4 
Con la nece/3id 4d de el movimiento, ) 
'ANHELO. Lm. Lo milimo que Ambición, ú deséó 
vehemente de alguna cola. Lat. Ambitio. Cupido 


fervida. ViuLamEo. Obr.poet. fol.241. 


Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.Carcer,*rís, 


Ancustias. En la Germanía i: Ed las Galé- 


ras. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Zri- 
remet, (une, 

ANGUSTIADAMENTE. adv, Congojofamente, 
con aflicción y encogimiento de ánimo, Lat. 


ARxié, 
ANGUSTIAR.v.a. Afligir,ò congojar à otro. Lat. 
dingere, Angórem alieut párere , aferre, CARTUX, 
Vid. de Chrift, cap.3.fol. 136. Y para angufiarle 
mas, le acordaban quien era. FR.Luts DE GRAN. 
Adic. al mem. part. 2. cap. 14. Que os hacía na- 
turalmente haver micdo,angu/iar, y entriltece- 


ros. 
(ANGUSTIADO, DA. part.pal. Congojàdo y afli- 
ido. Lat. Anxíws. Cerv. Perfil. lib. I. cap.2. 
nos congojofos lipiros, y unas angufiadas lan 


mentaciónes. 
(ANGusTiaDo. Meraphoricamente fe llama afí al 


miferable, Lat, Avarms,í, 

(ANGUSTIADO. En Germanía fignifica el prelo , ò 
percen J uan Hidalgo en fu Vocabulario, Lar, 
Carcere detentas, Damnatus ad triremes, 

'ANGUSTIOSO , SA. adj. Lo que cauía congoja, 
aflicción y delcaecimiento de ánimo. Lat, 4n- 
xius, a, um. FR. Luis ps Gran. Symb. part. 4. 
cap.16. Muchos con ançu/Z:6/os fuípiros al tiem- 
po de la muerte volvían los ojos al Templo. 

ANHELAR. v.n. Faltar el aliento, refpirar con di- 
ficultád. Es voz puramente Latina Anbelare, Pe- 
LLtC. Argen, part. 2. fol. 6. Y en tanto que en 
elta acción cftuba llegó Gelanór anbelando , ha- 
viendo roto el eiquadrón del vulgo. 

(ARHELAR. Metaphoricamente vale tanto como 
delear , apetecer y folicitar alguna cola con ve- 
heméncia y eficàcia, Lat. Ambire, Vebementer cita 
pere.Saav.Empr.46. De aqui nace el bufcar pre- 


textos y títulos aparentes para defpojar al vecí- 
no, y aun al mas amigo , ambelando fiempre por 


ampliar los eltádos. Quev. Muí.2. SOn. 15. 
Como puedes lograr a lo que afpiras, 
o Sial tiempo de efpirar foberbro anhélas, 
ANHELANTE. part. act. del verbo Anhclar. El 
que no reípira , 0 el que le falta cl aliento , u de 
canfado, O por otra caufa. Y tambien cl que de- 
fca con àntia alguna cola. Viene del Lat. Ambe- 
lis, que fignifica elto miímo. Per11c. Argen, 
part.2. fol.76. No de otra fuerte lo recibió , que 
el caminañte en el veráno canfido , ambelante y 
fediento el vafo que le ofrécen de refrigerante 
eryitil. Burc. Son.22. 
e esossonacosaros L mis fortúnas 
Corren tambien à fa ¿/peranza vana 
En feguirte anhelantes y importunas, 


4 Solicitados de fu mifimo anhélo. 
ANIDAR. v. n. Formar, ó hacer el ave fu nido. Es 
voz compuelta de la partícula A , y del nombre 
Nido. Lat. Nidificare, Nidudarí. ALñAR. fol.q30. 
Que ni (ufrió dos cabezas un gobierno, ni fe ani 
darem bien dos pixaros juntos en un agujero, 
ViLLamen. Obr.poct. fol.119. 
Enel alécrgue caro donde anida 
Como en roca de bonor bel24d guardáda, 
Anipar. Alguna vez fe ufa de cíte verbo como 
actívo, como lo usó Cervantes hablando de una 
víbora, y vale tanto como volver la cola al sí- 
tio, ò lugar donde cítuvo,ú donde falió. Lat, Re- 
ponere. Cerv. Perfil. lib. 3. cap. 7. El qual fin 
agradecer elta merced al Cielo quifo irla à buf 
car, y volverla à anidar en fu cala, y en fu feno. 

ANIEBLARSE. y. r. Maleficiarfe y echarfe á per- 
der con la niebla. Dícele del trigo, ú de otra fe- 
milla , ó fruta, quando por la violència y malicia 
de alguna niebla fe pierde , y no llega à lu per- 
fecta madurez y granazón. Lat, Pruna ac nobit- 
le denfitate corrumpi , evaneftcre, 

ANIBHILAR. v.a. Lo miímo que Aniquilar. Veafe, 

Y aunque fegun fu orígen , que es de la voz La- 
tina Nibil, le debiera elcribir con 4, con todo 
ello generalmente fe efcribe y pronúncia Ani- 
quilar. Lat./nnibilum redigere, L.DuenT.part.I. 
medir, 5. punt. 1. Como no has a:tibilicoà efte 
defcomedido y desleal elclávo? 

ANILLO. í. m. Es un círculo pequeño fabricado 
de metàl, ú de otra materia , que por otro nom- 
bre fe llama fortija. Ordinariamente fe ufa de él 
trahiéndole por adorno en los dedos. Comun- 
mente fe elcribe efta voz con una n lola, aunque 

fu Seo Latino Anales, O Annelas,que fignifi- 

can elto miímo, la tengan duplicada. Lat. dunes 
dus.Saav. Empr. 40. Digna de fer cículpida en 
las corónas, cetros , y anillos de los Príncipes. 
Ov. Hi(t. Chil, fol. 142. Entre otras prestas que 
fe fund:eron fué una carga de añjslos de oro. 

AN110. Es la parte contenida entre dos circun- 
feréncias de círculos defiguales , que tienen un 
mifmo centro. Es voz de la Geometría. Lat. 42 
nulus, i. 

AxiLLo. Se llama tambien el collaríno que rodéa 
la colúna por la parte extrema fuperiór , com» 
pucíto de junquillo y filete, y da principio al 
Capitél. Es voz de la Architectúra. Lat. Annudus, 

Afrázals, 

ANuros, plur. En Germanía fignifica los grillos. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Compes, 
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Lib.3.nnm.23. Rodear la tierra al anocbecer,y vés 
nir de día, Hoxtews. Ady, y Quar. fol. 148. Al 

anochecer dá luz dudóla. TE 
ANOCHECIDO , DA. part. pal. del verbo Àno: 
checer en fus acepciones, Lat.Obtenebratus, Obf- 
(rus, VILLAMED, Obr. poet. fol 27. 
Norte de luz en golfos tencbráfes, 

A Tà tiempo anochecido Sol naciente, 

AnocHecipo. Meraphoricamente fe halla tal qual 
+ vez ulado por negro. Lat. Niger, a, um, Quev. 
“Fort. hablando de las mugeres negras, Nueítras 
mugeres lolas contentas con fu tez anochecida fa- 
ben fer hermotas à efcúras, 
ANODINO, NA. adj, Medicamento que fuavíza, 
templa Hi apacigua los dolòres. Es voz Griega, 

¿y del ufo de la Medicina. Lat, Anodinas,a,um. 
NOMALIA. f. £. Término de Grammatica, La 

- Irregularidàd de nombres , ò verbos que no ob- 
ben la peca común, Es voz puramente Lati- 
Da AñomMalla, 

ÀNOMALIA, En la Altronomía es la irregularidid 

aparente en los movimientos de los Planétas. 
- Lat. Anomalia,e. 

ANOMALIA COMPLETA DEL ORBE DE LA Luna. Es 
el arco del Zodiaco comprehendído entre el 
verdadero lugar de el Apogéo , y el verdadéro 
lugar de la Luna. 

ANOMALIA DE LA OBLIQUIDAD DEL ZODTACO, ES 
la que varía las latitúdes de las eltrellas fixas por 

- Un movimiento recíproco de el Septentrión al 
- medio dia, y de el medio dia al Seprentrión. 

ANOMALIA DE LOS EQUINOCIOS, Es el movimiena 
to recíproco y regular que le hace (obre la 
ecliptica de Oriente à Occidente. Es voz de la 

- Altronomia. 

'ANOMALIA MEDIA DE LA LUNA. Esel arco del Epi- 
cyclo terminádo por la Luna, y por el Apogéo 
medio de el Epicyclo. 

'ANOMALIA MEDIA DEL CENTRO. Eselarco del Zo- 
diáco del primer movil terminado por. la linea 

- de los Aplides , y por la línea del movimiento 
medio del centro. I 

'ANOMALIA MEDIA DEL ORBE, Es el arco del Epi- 
eyclo, fegun el orden de los fignos comprehen- 
dido entre el Apogéo fixo del Epicyclo y el Pla- 

- neta. ! id 

'ANOMALIA MEDIA DEL Sot. Es el arco del Zodiico 
comprehendido entre el Apogéo,y el lagar me- 

dio del Sol. Es voz de la Aftronomia , que por 
- otro nombre fe llama Argumento. va 

'ANOMALIA VERDADERA DE LA Luxa.Es el arco del 

. Epicyclo comprehendido entre el verdadóro 
- Apogéo del Epicyclo y la Luna contra el orden 
de los fignos, Llamafe tambien Argumento. 

'ANOMALIA VERDADERA DEL CENTRO, Es el arco 
del Zodiico del primer mobil terminádo por la 

línea del verdadéro movimiento del centro, y. 
y de los Apíides. : 
da LLA páL ORBE. Es cl arco del 
Epicyclo, fegan elorden de los figuos compre- 
hendido entre el verdadéro Apogco del Epicy- 
- clo, y elenco delPlanéta, 7 ei ia 
'ANOMALIA VERDADERA DEL SOL , O. AÁNOMALIA 
del Excéntrico comprehendi- 
. IGUAL, Es el arco: : del 
do entre el Apogéo, y, el verdadero das del 
. Sol. 


| ANO 
ANOMALO, LA, adj. Lo mifmó qu , 

Dicefe del nombre , ò verbo que [ie 

ación, 0 conjugación, Viene del Griego no 

. malon , que fignifica clto mifimo. Es yoz de la 

Grammatica. Lat. Asomalum, 

ANONA.(.f. Fruta de Indias, elpéci de membri- 
llo del tamaño de una pera mui grande, y cañ 

. de fufigúra ,que fe abre y hiende por la parte 
fuperiór. La carne es blanda y tierna como una 
mantéca, blanca, dulce y mui fabrófa : las Pepi. 

- tasque tiene en medio fon negras y en canti. 
did. Llamanle en Indias Manjar blanco, y por 
otro nombre Guanavána. Lat. Malum Comem 
quoddam Americanum, Acosr, Hift, Ind, lib. 4. 
cap.25. El manjar blanco es la Añóna, ò Guana- 
vana que fe dá en tierra firme. 

ANONADACION. [.f. El aíto de apocaríe, aba: 
tiríc , O reputaríe como nada, Es verbal del ver. 
bo Anonadar. Lat. Sui ip/ius abjectio. Nizaeue, 

. Aprec.lib. 1. Cap. 9. Dar à entender no folo fa 
méngua y anonadación, lino fu viléza, 

ANONADAMIENTO. Í. m, Lo mifmo que Ano: 
nadación. HorTENs. Paneg. fol. 322. Pablono 
folo llamó opofición , fino exinanición , que di- 

_ríael muiLatino y el Caftellano anonadamiento 
de Dios. 

ANONADAR. v.a. Difminuir , apocar , reducir 
la nada, y aniquilar alguna cola. Lat, Ad nibilum 
redigere, NIEREMK. Aprec. lib.1..cap.6. Si la die 
feréncia de lugar aísi enviléce y anonáda cuerpos 
tan grandes, la diferéncia de Dignidad que hará? 

ANONADARSE. v. r. Humillarie , apocaríe pro- 

fundamente. Lat. Se/? deprimere, dejicere , dens:t. 

tere. NisREMB. Diferenc.'lib. 5. cap. 5. 9.2. Lo 
que el Verbo Eterno hizo encarnando por nucí- 
tro bien , anomadando/e aquel Dios immenío,que 
toda la redondéz de la tierra tiene folo por pea- 
ña de lus piés. HoRreNs. Pane Lol.290. Se der 
ramó, Ò anonadó , le viftió de hombre. 
ANONADADO,DA. part, paí. del verbo Ánona+ 
dar en fus acepciónes. Lar. Abjeétus, Demifus. 
Nierema. Diferenc. lib. 5. cap. 5. $. 2. Puesea 
él baxa tambien Dios del Ciclo : y ya encamà- 
do con cuerpo humano, fe encubre dentro de 

di Bei de pan , donde elti como anonadido y dels 

echo. I 

ANONADO, DA. adj. Síncopa de Anonadidoj 

. Quev. Mu£.6. Canc.t. -, 
Pero aunque flaca mia tan angofa 
Efcis, y tan langoffa,. +. I 
Tan mondaday enxuta, y tan dels ¿ds 
Tan roida, exprimida y anováda, 
Que efirechamente os be de amar confio; 
Siendo amór de raiz el amór mb 

ANONYMO , MA. adj. Lo que no tiene nombrg 

,ò le ignóra por oculto., ó por no Ísbido, E 

puramente Griega, y recibida del Latin a a 

. tellano. Lat. dsonyains, HORTENS. Mar fo dr 

Como ponderó, el otro dronymo breve fombr 

de la muerte. ag : 

ANORIA. ££. Lo mifmo que Nóría. Veale Es en 
antiquada. Lar, Has/ram. AmbR. Mot. see 
crip. de Efp. fol. 42. Sin Ja fàbrica de cross 
anórias. —. ee) ). 

ANOTOMIA. Veaíe Anatomia, ji ay 

ANSAR. í. an. Aye doméftica mui (emepr — 


id 


AN 


- ANSL adv. Lo mifimo que Afi. Veafe. Es vozan- 


7 


Cyíne, aunque | 
lo milmo que Ganto,ó Pato. 
Anfir. Couenp.1ob, lis 300. fol.56. Eltaban 


toncés. en él Templo de la Dioh Juno Clértos 
ánfares confagrados à efta Diofz: GRA sers 


fol, 28. Yendo con fir exército cáminando p 


tierra de los Thalios fe inviaron harina, dn/arer, 


frutas y tortas con miel. Quev. Mul.8. Sy1V.q. 

"51 Quando del inlar de ero las parléras * 

1 Alas , y los propbéticos graznídos, *** ás 
Siendo mas admirados , que creidot, 7 E 
Advirtieron de Francia las bandéras; 

El án/ar de Cantímpalo, que falió al lobo al camí- 
no. Refr.que fe dixo por los poco recatddos,qite 
ellos milmos fe convidan y ofrecen al pelígro,o 
a lo que les ha de eftar mal, Lar. yn 

. Agnus leonioccurrít , atque anfer lupo. — : 
. Quev, Vilit. Y no hacen tino decir e/ 4nf3r de 
. Cantimpalo, que falió al lobo al camino; 7 
ANSARINO, NA. adj. Cola perteneciente à el 
ánlar. Lat, Anferinas, a, um. Casr.SoLorz. Do- 


nair. fol.66. 
Su/pende yá el pendolário 

ES el antàrino buril, AU 

ANSARON. í.m. dimin, de ánfar. Anfar pequeño. 

. Lat, A:fireulus, Carixr.y Mét1n.fo1.98, Y ape- 
- Nas era llegada à mi caía , quando entraban por 

«mi puerta muchos pollos y gallinas , an/arónef y * 

“anadónes. 

Cornáda de 22/arón , pañalidá de león. Refr. que 
— advierte lo perjudicial que es qualquier yerro, 
O filfedid que cométe el Efcribino, por la qual 
refulta ofenía y daño à la parte interefsada. Ha- 

ce alufión á la pluma del Astàrón con que re- 


gularmente fe elcribe. Lar. 
Leonis ungue calamus e A plus noxius.. 


Ne 


tigua , y de poco ufo en lo moderno. Lar. S/e, 
ta, SANT. Tenes, en lu Vid. cap.20. Y an/i hace 
que eftén los fentidos fulpendidos , porque lo 
quiere anf, Corr. Argen. fol. 72. A3/f reconos* 

“ciendo los bancos. Atv. Gom, Cant.ro, Od.19. - 

Si be de Jalvarme la vió Dios ans, 19” 
ANSIA. (. f. Pena, tormento, congója, apriéto, in- 
quietúd de corazón, ú de ánimo. Viene del Lar. 
Anxietas, que fignifica elto mimo, Cerv. Quix. 
tom. 1. cap. 17. Y ali priméro que yomitafle le 

- dieron tantas 49/45 y baícas con tántos trafu- 

dores v delmavos,que él pensó.... que era llega- 
da fu última hora, Lor. Philom, fol.7. * 

Con eu pena, efiaàntia E 

la fizo y rogando al Cielo, "> 

que quantos Psfióresuea "> 

Jean robufos y Fos, . : 

ANSIA. Significa tambien anhélo, deséo vehemen- 
re, y à veces delordenido, Lat. Cupido, mis. Amo 
BR.MoR, tom. I. fol.152. Buícando afsi la muer- 
te, que por entonces con mucha ¿2/2 deleaban, 
Moxp. Dillert. 3. cap. 2. Solicitado con tantas 

ánfías como refiere Marillo.Qyev.Mut.2.Son;3. 


Señor te llamas: yo te confsatro, ) 
Quando el bombre interiór que vives miro, 


I 1 
al o menór, lór pardo:,. A 
ri esa 


303. 


ANS, 
a dánbien la tortura, 


Nsra: En Germanía (ignific. 


paílados dieron tres a1fas à un quarrcro, * 


Hiduldò en i Vocabulario. Lat, 7rsremes 


Quev. Mut Baili. De 
Marió : Horaranle todos ces 
"Los que mavermen ànfias, 0 i 


STO EMeHto. Tuit Pédalgo en fa Vocabulèrio, 
at Porta Cariví Nóv:3 (01.106. Que los dias 


Astvias. En la Gormariía Miznrfica Lis Galéras, Juan 
gat, 


ANSIAS DE MUERTE. Son aquellas congójas, penas, — 


y aflicciones que padéce la petíóna q 
moríbunda, Lat. pi serà I L en 
anía , que 


Cantar en el 4n/íz. Phrale de la Germ 


ue eltá 


quiere decir confellar:en el tormento. Lat. fate 
ix. tom. 1.Cdp.27.+-? 


rin tortura crímen. CERV, 


Mas una de las guardas le dixo : Señor Cabulle- 
net 


d 


ro cantar en el'ún/a Ke dico entre ella 
fanta confelfar en el tormento, 1.6241 
ANSIAR. v.a. Anhelar, delear y ápetecer, ò codi- 
ciaralgunacofá delordenadamente, Lat. A/iguid 
del verbo Antiar. Lat, 


o ambire, | 
ANSIADO, DA: part, pá 
Angeles, Soliieitus, Zara ri Hercul, 7? EA 
A 7777777 PC titat ts. JA dl 
Hijos del mejor Padre yy mas ànfiada ció ció. 
Madre es la Jvirre, uretra lo 
: iciófoyava- 


Ansrano. Se tóma tambien por 
riento y miferable, Lat, 40:405,4Hh: +! 
ANSINA. adv: Lo mifitió que Alsi. Veafe. Es voz". 
"bàxa, y antiquada; ARTEAG, Rimfol.44- . > 
Faublandola ansina , befa > i 
01 dar Rridas que ta acabam [00 
ANSIOSAMENT E. advi-de modo, Coh ànfia, cot 
“fatiga y anhélo: Lat. Anxté, i Y e Eu: 
ANsiòsamENTE, Vale tambien con deséb vehes 
mente , con grande fervór, folicitúd y anhélo. . 
Lat. Vebementer, Avidè, Cupide, ' 0 od 


ANSIOSO, SA. adj. Afligido, congojido , ator- 


mentado, Viene del Lar, Anvías , que fignitica 
elto mifino. Acaz, Chron. tom. 1. pl.171. Y cf 
traba anfó/o de lograr el guíto de obedecer , y el 
“mérito de la fujeción. ZaraT.Rim,Sacr. 
> Mauifiracontoleráncia ánimo altivo — 
+ Enel conflidlo antiòto de la muerte, 


ANTAGONISTA. f.m. El contrario, opuefto, ò 
“enemigo enlucha, ò en contienda. Es voz Grie- 
ga. Lar. e mulas, Adver farias, Periic. Argen. 
“part. 2. fol. 164. Uno de los Piritas clcogió fiar 
antes fu vida incierta à las marínas olas, que ex- 
“perimentar los filos del acero de tan valiente 
, antagon: fi. Ov. Hit, Chil, fol.35 2. Era (u anta- 
| goni/fa Almagro , y afsi convino mucho fu (epa- 
“ración para continuar la conquilta. Pawr. Pre- 
* lud, del certam, : 
—Quien, ò Nimpba gloriofa te detiene? 
0200 Si has de fer la primera antagovilta, 
21071 Efus alas te dol. dnmcmonenane 


la 


Antacon stas. Se llaman los múfculos que en el 
, Cuerpo tienen funciónes contrárias: como fon 
aquellos que hacen levantar y baxar à los ojos. 
“Es voz de la Medicina. Lat. Mu/culi antagonif. 


ET 


. ANTANA, Voz que folo tiene ufo en la phrafe 


vulgár llamaríe antàna (que otros dicen andána) 


————————— 
cn mm 


y fe di à entender con ella, que alguno niega 
s 


E/ilavo de las ánfías y el fefpiro, 
- Con tenacigid lo que ha dicho, b oficcido.Pue 
VC 


T de tus próprias cuir as prifionèro, 
ANsta, En Germaníz fignifica el ¿gua, Juan Hi- 
dalgo en fu Vocabulano, Lat. 4qua,e, + 
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venir del adverbio Antáño, porque lo mira co: 
mo cofa olvidida por antígua. Lat. Palimodiam 
cánere, Promifiis non fare. 

'ANTAñAZO. Modo adverbial. Vale tanto como 
à larga diltància de tiempo paísido. Es voz vul- 
Y Lat. Multo abbine tempore, Jacint. Pol, 

216. 
Lo efquito fe usó antañázo, 
y fe ufaban los defdénes 
quando los cabellos rúbios 
eran gala en los copttes, . 

[ANTAGñO. Modo adverbiàl,que vale el año ante: 
cedente à el en que fe eltà , ò el año paísido. Es 
voz vulgir, y compuelta de las palabras Ánte, y, 
Año. Lat. Superiore amo, Quev. Muí. 6, Ro- 
manc.53. 

Sacó Inego unos cabellos 

entre robles y cafáños, 

que d intercefsión de unas babas 
fe te cayeron antáño. 

Asraño. Usó Quevedo de elta voz como fubitariz 
sivo. Lat. Ansi anteacti, Quev.Mu(.6.Son.46. 

Que la nieve que arrojan los antàfios 
Aun no partce bien en los cogótes, 

En los nidos de antáño no hai páxaros ogáñó. Ref, 
«con que fe di à entender , que donde folía fer 
bien recibida alguna períóna, yá no le conocen, 
ea con la fortúna y eftádo le mudó tam- 

ien la condición. Y tambien fignifica haverfe 
acudído tarde à hacer alguna coa, por haver 
dexàdo paífar la oportúna ocafión en que fe pu- 


dis Lar 
eflituit notos levior penates, 
Et volucris nidos deferit illa fuos, 
(ANTARONA. adj. ufado folo en terminación fe- 
menína. Afsi llaman vulgár y feítivamente à la 
muger mui vieja. Lat. Anas decrepita, Vetuis, 
Quev. Muí.6. Rom.72. 
7. Refponfo fobre chapines, 
alma en pena con foplillo, 
zarpa antañóna fiambre, 
mancebita de abinicio, 
ANTARCTICO. adj. Epithéto que fe aplica al 
Polo meridionál del Orbe ,que es opucíto al 
Polo arético,o feptentrionál. És voz de la Aítro- 
nomia. Lar. Polus antaréticas, aufralis, Pan. 
Prelud. del Certamen. | 
Perdiendo al Polo antárético la efrella, 
ANTARcrICO, Por ampliación fe dice de lo 
pertenece , ò tiene relación con el Polo antàrc- 
tico. Lat, Antaréticus , a, um. BuRG. 
Sylv.5. 
Ot Don Lope f por dicha abóra 
I or los mares antáráticos navégas, 
ANTARES ( Ántáres.) (, £ Eftrella de primera 


Prefide O'c, LPugnr part.4. medit.32, P 
9. L.PugNT, 32. Prefen. 
Pd rius ante Pilàtos en u Pretório , (alió 


ANT 


FurNM. S. Pio V. part. 2. fol. 9. Rareció ante 163 
Cardeniles, 

Anrs.adv. Vale lo miímo que Antes. Veafe, Efá 
antiquado. Lat, Anteá. PARTID.2, tit.4. LI, To. 
do ome è mayormente el Rey fe debz mucho 

ardar en fu palabra , de manéra que fea acati. 
at penfàda ante que la diga. ALv.Gowm. Cant,g, 
04.9. 
Mas ante llamaban el nombre Theos, 

ANTE Significa tambien lo que es priméro en tiem, 
po , ú de mayor importància , como ante todas 
colas. Lat. Primó, Primim, 

ANTE. Í. m. Se llama tambien la piel del Danta, ò 
Búfalo adobada , de fuerte que con dificultad la 
pallà la efpada , u otra arma de acéro, Lat, Cs. 
rium Bubalinum, BurG. Gatom. Sylv.7, 

De acéro, y de ante, y de valór armados, 

(ANTE, o ANTES. Los platos de frutas y otras cofas 
con que le comienza à fervir la comida, ò cena, 
Lar. Promulfis , idis, vel Promulfid aria frcula, 
vel Ineuntis menfa leviora efeulenta.Quev Tacáñ, 
cap.15. Porque tal deftrózo como yo hice enel 
ante no lo hiciera una bala en el de un coléto, 

ANTEADO, DA. adj. Elpécie de colór dorada 
baxo , como el que tiene la piel de ante adoba- 
da, de donde fe forma. Lar. Subpallidus color, 
PRAGM. DE TASS. año 1680. fol.10. Cada almos 
háda colorada y anteáda de vara de largo ocha 
reales y medio, 

ANTEANTEAYER. adv. Significa quatro dias 
antes incluido el dia en que lc eltà. Lar. Nudiua, 

 Quartus, 

ANTEANTENOCHE. adv. Quatro noches an 
tes, contando en la que fe efta. Lar.Quatuor aby 
binc nottibus, 

ANTEAYER. adv. Tres dias antes , contando cl 
en que fe cfti. Lat.Nudius tertius, Quev.Mul. 5 
Liz. Satyr.7. 

Alguno vé que fubia, 
que no alcanzaba anteayer 
ramo de quien de/cender, 

I fino el de fu picardia, 

ANTECAMARA. f.f. La fala que eftí añtés de 14 

rincipál , 0 principles de la caía, ò Palicio. 
t. Anterius conclave, Saav. Empr. 50. Danicl, 
aunque fué valido de muchos Reyes, fe detenía 
con los demás en las antecámaras. MANTUAN. 
Segur. fol. 114. Y en la antecámara del Rey , y 
en todas las demás de los congregados ponia el 
Conde guirdias de fu confianza. I 

AN TECANTO. £. m. Lo miímo que Invitatórid: 
Veafe. Fern. os Hera. fob. la Egl.1. de Garcil: 
Si femejantes verlos repetidos tantas veces Í€ 
colòcan al principio, fe dicen proafimas , ò pres 
cauciones, que en nueítra léngua ( fi fe fufre da- 
lle cite nombre ) fignifica antecamto , y es lo que 

en la Igléfia (e llama Invitatório. , 

ANTECEDENTE. adj. Lo que vá delante, ó pre: 
céde à otra cofa. Viene del Lat. Antecedens , Le 

figrifica efto mimo, Comrxp, fob. las 300. 
2 è: La providéncia le mandó que mirafle la co- 
pla antecedente, 

ANTECtDENTE, Í, m. Esla priméra propolición de 
un Enthymema, ú de un argumento , que folo 
tiene dos propoficiónes. Es voz de la Lógica. 
Lat. Antecedens. Prior propofsio SCS” 

N- 


32. H.J! 52% Es" 





ANT 


'ANTECEDENTE. En la Geometría, y Arithmética 
es el primer término de una razón , que fe com- 
para con el fegundo llamàdo confequente, Lat. 
Antecedens, 

'ANTECEDENTEMENTE. adv. Primeramente, 
anteriormente , con preferéncia, Lat. Priús, An- 
ted. MANTUAN. Sen fol. 87. Con las miímas 
circunftáncias y feguridades que antecedente- 
mente fe havían practicido. 

'ANTECEDER. v.n. Preceder, eftar, ò ir delante. 
Lat. Antecedere , praire , preceder, CARTUXAN, 
Vid. de Chrift. fol. 127. Las muclias y horroró- 
las leñales que antecedieron à fu muerte, 

'ANTECEDIDO,DA. part.paf. Precedido y fuce- 
dido antes. Lat. 1d quod precefsit, antece/sit, 

ANTECESSOR.f.m. El que precedió à otro en al- 
guna Dignidád , empléo, cargo, ú miniftério , y 
le firvió y exerció antecedentemente, Es del 
Lat. Antecefor. Puenr. Conven, lib. 2. Cap. 34. 
El Monològio Griego, y Dorothéo dicen que 
fué rir de Policarpo en efta Igléfia. Hor- 
TENS. Mar, fol. 232. No huvo Prophéta amtere/- 
sór de Chriíto. Quev. Muf.6. Rom.74. 

Un mes ba que eftoi con él, 

y banme dicho no sé quantos 
como mis antecelsóres 
ban parado en los de à quarto: 

(ANTECESSOR,RA. Se llama rambien la cofa que án> 
tecéde à otra, y precéde en tiempo, ò lugar: co- 
mo la Auróra del Sol , el calosfrio, y otros acci- 
dentes de la calentúra,écc. Lat. Precedens, Ante. 
cedens , tis, COMEND. fob. las 300. fol. 96. Dice 
Avicéna que efta adoléncia es antece/ióra de 
Otras tres. 

'AnrecessorEs. Se llaman tambien los antepafd- 
dos , los progenitóres , de quienes fe procéde y 
viene. Lat. Majores , um. Avi , orum. Comenp. 
fob. las 300. Pt Dice que en la filla,donde cl 
Rey Don Juan eltaba , eran labradas y efculpi- 
das las imágenes de fu Padre y antece/sóres, 

'ANTECHINOS ( Antechínos.) Í. m. Efpécie de 
moldúras cóncavas, que por otro nombre fe lla- 
man Efgúcios , 0 Bocéles. Tosc. tom. 5. fol. 7. 
Pronúnciale la eb como R.Lat.T oreuma,tis, Ana- 
£lypbum., I A 

'ANTECHORO. Í. m. La fala que precéde , o eftá 
antes del choro. Pronúnciafe la eb como K, Lar. 
Anterior chorus. Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. 

rr. 2. Cap. 14. Se vá entrando por la puerta de 
a Sacriftía para el antecbóro. 43 

'ANTECHRISTO. Í. m. Opuefto y contràrio de 
Chrifto: y por. antonomafia fe entiende. aquel 
hombre diabólico y perverfo,que permitiendo- 
lo Dios ha de períeguir cruel y ultimamente à 
la Igléíia Cathólica y fus fieles : cuyo nombre 
tambien fe ha dado á los perfeguidores que baí- 

. ta aqui hatenído la Chriftiandad , como precur- 
fores de elte. Lar. Anticbrifus. HorTENs. Mar, 
fol.68. No fe debe llamar Chriftiano,(ino Ánte- 
cbrifio. Lar ar. Rim.hetoic, y 

- E fe es aquel , aquel horror temido, 

Ansechrifto dibújo de el primero, 

'ANTECOGER. v.a. Llevar por delante como re- 
cogiendo alguna cola. Lat. Armenta. agere , ve 
pre fe agere CER, Quix.tom,2.cap.68. Losde- 
más de à pié antecogiendo à Sancho, y al Rúcio, 
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ardando todos maravillofo filéncio, figuieron 
os paflos del que llevabaà Don Quixore. 
ANTECOGIDO, DA. part. paí. Acogido, ò lle- 
vàdo por delante. Lat. Actus, a,um, Ciav. Viag. 


p.5. 
En efo el Bóreas fu furor atiza, 
Y lleva antecogida Ja manáda, 
Que con la de los cerdos fymboliza, 

ANTECOS ( Antécos. ) í. m. Los que en el globo 
de la tierra fon moradóres de un mifmo Meri- 
diino 3 pero en opucíto paralélo,diftandoigual- 
mente de la equinociál, y mirando à diferente 
Polo: de manéra que à un miímo tiempo tienen 
medio dia , y media noche ; pero quando tienen 
los unos el mayór dia del año, y el Verano, tie- 
nen los otros el menór dia, y el Invierno. Es voz 

-, de la Geographia. Lat. Anteci, 

ANTEDATA. (.f. Fecha de efcritúra , Ò carta con 
el tiempo anticipado 4 el en que fe hace, ò fe el- 
cribe. Lar, Edita firipture pralatus dies,ucl adul- 
terinus, 

ANTEFERIR. v. a. Preferir, dir mayór eftima- 
ción, ò mejor lugar y grado à alguna cola rel- 
peéto de otra. Lat. Anteferre. Anteponere, Pre- 

Ferre. Mexia , Hift, Imper. Vid. de Conrado L 
Y por el contràrio los ( Eicritóres ) Italiànos lo 
mas de fus libros galtan en contar fus hechos y, 

. anteferirlos à los de las otras Naciónes. 

'ANTÉIGLESIA. (.f. El àtrio, pórtico, ò lonja que 

- eftà delante de la Igléfia. Es voz compuelta del 
adverbio Ante, y del nombre Igléfia. Lar. Eccie- 
fia porticus, 

'ANTEiGiEsiA. Vale tambien lo mifmo que Lugar 
corto, y de poca población , como una Aldea, 
Es voz ufada en Vizcaya , Guipúzcoa, y Alaba. 
Lar. Pagus, Oppidulum, Recor. lib.6. tit.4.1.12. 
A qualefquiera Caballeros i Elcudéros , y Otras 
qualefquicra Perfonas nueltros vaflallos, que de 

* Nos han y tienen Monaltérios , O Anteig las y úl 
oficios... Que dende en adelante la tierra, y 
acoltamiento, y Monaftétios y Anteiglifías , y lo 
demás de fufo declaràdo, quede vaco. : 

'ANTELACION. f.f. La preferéncia de una cofa à 
otra. Es voz puramente Latina Antelatio, Pre- 
ferentia. Lor. Circ, fol. 140. El que vencióen 
Roma en público defafio a aquel Tudefco de las 
grandes nies en defenía de la antelación A 
otros Reyes de Fernando el Cathólico. ÁLFAR» 
fol. 350. Ahóra los confidéro la pricía con que 

. defcerrajarian los baúles para quercríe pagar de 
ellos , alegando cada uno lu antelación de tiem- 
po y mejoría en derecho, 


'ANTEMANO.Í. m. Agafsdjo, dádiva, regálo,que 


anticipadamente fe di como prenda y teñal pas 
- ya ganar la voluntad de alguno , à fin de lograr 
lo que le deséa ,0 pretende de él. Dícele Ante- 


Hijas lo que conviene es tengámos y tengamos, 

y encomendaros al contante y alamtemáno. . 
'ANTEMANO, adv, Vale lo miímo que con preven- 
ción anticipada, cón anterioridad , con avilo, 
ecaución y notícia antecedente. Es computí- 

to de la prepolición Ànte , Y 
pa le uía con la par 


- De antemano, Lat. e Anticipate. an 
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Chil. fol. 406. Haviendo entendido el Padre de 
antemáno que vivía licenciofamente , le repre- 
hendió afperamente. Pic. JusTiN. fol. 209. En- 
gifianfe, y crean que fi nos niegan el eltúdio, es 
porque de antemáno fabe mas una muger en la 


cama,que un Eftudiante enla Univerfidad defo- 
jàndofe. 


ANTEMERIDIANO , NA. adj. Lo que pertené- 


ce, o eltá antes de medio dia. Viene del Lat, An 
temeridianus , que fignifica efto miímo. Lat, Po- 
meridianus, 


ANTEMULAS. f. m. El mozo de mulas. Es voz 


burleíca, y voluntària, compuelta de Ante, y 
del nombre Mulas. Lat. Anteambulo,onis. Mulio, 
onis, Quev. Muf.s. Bail.2. 

Capotico de antemúlas, 

fombrerico de la carda. 


ANTEMURAL.(.m. Edificio,fortaleza,roca,mon- 


tiña, Ú otro impedimento, que firve de defenía. 


Es voz puramente Latina Antemurale, SAAV. 


Empr. 90. Ocupàdos los eftàdos antemuráles no 


pueden refiftirle los demás, Ov, Hift, Chil. fol. 


13. Yo no he vifto elta divifión , fino continuos 
montes , que de una y otra parte firven de mu- 
ros, barbacànas y antemuráles, 


ANTEMURO. í. m. Muralla baxa , que eftá antes 


del muro fobre el foflo,que antiguamente fe lla- 
maba Barbacana, y oy-le llama Fallabrága. Lat. 


Anterior murus, 


ANTENA.Í.f. Verga, ó pértiga de madera pen- 


diente de una garrucha , ó mutón que cruza en 
angulos rettos al maftil de la nave, y en quien 
prende la vela, Yá comunmente fe dice Enténa; 
pero es mas conforme á fu orígen llamaríc' An- 
téna. Es voz puramente Latina Antenna , €, Co- 
MEND. (ob. las 300, fol. 65. Anténa en la nave le 
dice un palo que eltà atravefado en el maltil, del 
qual cucigala vela.Fuenm, Si Pio V. fol. 136. Y 
como mucítra de trophéo colgó de una anténa 
fu pellejo. Men. Copl.165. 
Y vi las anténas por médio quebrar, 


ANTENADO , DA. (.m. y f. Lo mifmo que Alná- 


do, 0 Andido. Veafe. Lat. Privignus , i. Co- 
MEND. fob. las 300. fol.61. Elte Cleophas casó 4 
la Virgen Maria nueltra Señora lu Antenáda con 
Jofeph fu hermano. Grac. Trad.de Juftin. fol. 


20. Deípues ellas viendo crecido 4 Theséo fu 
antenádo, 


ANTENOCHE, adv. La noche antes à laimme- 


diata que paísó. Lat. Duabus abbinc noctibus, 
Burc. $on.21. 

Juana antenoche te pedi aguinaldo, 

T me llamafte Licenciado frio, 


ANTEOJOS. í.m. Lo mifmo que Antójos para 


mirar. Veaíc. Lat, Confpicilla ,orum. Nioremn. 


Obr. y dias,cap.44. Si alguno viellt alguna cofa 
por unos anteó;os, 


ANTEOMNIA. Modo adverbiál. Phrafe pura- 


mente Latina; pero mui vulgar, y ufida en Cal- 


tellano , que vale tanto como ante todas cofas. 


Es del eftilo familiar , y Covarr. en fu Dicciona- 
rio dice que es mui freqiiente entre las amas de 
los Eftudiantes, y las tendéras , y Otros oficios 
mecánicos en Salamanca. 


ANTEPASSADOS. í. m. ufado en plural. Los Pa. 


dres, Avuelos, y demás alcendientes, Lat. Más 


ANT 


jores, um. Avi. Proavi. Saav.Empr, y 


zañas de los antepafsádos fon pe 

mia al fuceflor que no lasimita, Axr, Acro 
Dial. fol.266. Porque no ulaban de las tOBas cy. 
mo (us antepafsádos, 

ANTEPECHO. f. m. Pretil de ladrillo, piegya, j 
madéra de algo mas de vara en alto , que (ell. 
maaísi , porque llega hafta el pecho : y en los 
coches fe llama tambien antepécho por la pj. 
ma razón el pedizo de vaquéta pendiente de ya 
madéro que cubre el cítribo, y en que (e al. 
gúra y apóya el que vá fentado enél. Lar, Ly; 
ca lateritia , vel faxea, Oc, 

ANTEPECHO. Se llama tambien la parte de la o. 
nición de los caballos , machos , o meulasquer. 
ran los coches, furlónes, y otros carruiges, que 
«ae delante de los pechos de dichas cabullenas, 
y le compóne de un pedazo de vaquetaarcho, 

. aforrado con badàna, y embutido con bora, y 
lana. Lat. Equorum antiléna, e, 

ANTEPENULTIMO,MA. adj. Cofa quectí an. 
tes del penúltimo : como la tercera (ylaba deu 
vocablo , comenzando à contar defde la poltre- 
ra: y la/miíma (ignificación tiene contando de 

-la forma exprellada otra qualquier cola, Es voz 
dela Grammàtica , y viene del Lar, Antepmalti. 
mus, 

ANTEPONER. v. a. Preferir., adelantar, dir el 
primer lugar, ò grado à una cofa. Viene del Lar 
Anteponere. Efte verbo tiene la anomalía de lu 

- fimple Poner. Lat. Anteferre, Praferre, Prepom. 
re, Anteponere, SAAV. Empr.9. Los ánimos gen- 
rofos deben anteponer el fervicio de fusReyes, 
y el'beneficio público à fus paísiones. Arcaz. 
Chron. tom.1. fol.89. Que antepu/iefen la vicnid 
al ingenio, à la eloquéncia, y à los demástaleo- 
tos naturales. ZARAT, Hercul. 

Ceremónia de aquel tiempo, 
que axepúlo 4 ambar y oro 
la fencilléz del incienfo, 

ANTEPONERSE: v.r. Preferirle à ótro ¡tomarel 
primer lugar, adelantaríe y ponerfe delante ,0 
para lograr algun fin , Ò para embarazarle. Lat 
Se alicui preferre. Men. Coron, fol.21. Eltas (00 
las envidiolas redargúiciones de los maldicien- 
tes , que /€ anteponen como nube à los buenosy, 
vktoriolos fechos, EsquiLach. Napol. 

La prevenida mano le antepúlo. 

ANTEPUESTO,T A. part.paí. del verbo Ámepo- 
ner. Lat, Prepofitus. Prelatus, Antepo/ftus. —, 

ANTEPUERTA. í. f, La cortina, paño, cancel 
que fe pone delante de una puerta, ó por 4br:g0, 
O por mayor decéncia , para que defde afuera 
no fe regiltre el apofento. Es formàdo de Ante, 
y Puerta. Lat, Auleum. Velum. Cortina. ANT: 
Acusr. Dial. ful.56. Los repoltéros y antepu- 
tas con efcidos-de armas. CaLsxror Men. fol 

, 101, Lucrécia echa cflà antepuerta, I 

ANTERIOR. adj. de una term. Loque eli ¿1 
parte de adelante, ò colocado delante de ora 
cola. Es voz puramente Latina, Lat,Prier. dntt- 
rior. ViLLAMED, Fabul. de Daphne y Apolo. 

Que Ja bija de la efpuma 
quiere fean anterióres 

tus empre/fJas,que ban de darle 
iguales fatisfacciones. 


. Ácusr, 


AN- 


ANT 


ANTERIOR. Vale tambien antecedente, lo qué pré- 
céde ,ó fué antes en tiempo , O fucedió antece- 
dentemente : como tal Autór fué anteriór à Fu- 


lano , tal fuceflo es anteriór , y afsi otras colasy 


Lar. Anterior. Antiquior , ius. Mono. Dillert, 2. 
cap.6. No haviendo Efcritór antiguo anteriór al 
miímo Hilduino. 

'ANTERIORIDAD.f. f. Antelación , preferéncia, 
precedéncia. Lat. Antecefito , onis. SAAV. Empr. 
54. Pocos pueden reducirít à que fea jufta la ley 
que antepulo la asterioridad en el nacer á la vir- 
tud. : 

ANTERIORMENTE.adv. Anticipadamente,pre- 

. cedentemente, con preferéncia y antelición. 
Lat. Priñs, Anteri4s. 

ANTES. adv. que denota la preferéncia del tiem- 
po,ú de el lugar. Lat. Priis. Antea. Ambr.Mor. 
tom. 1. fol. 154. Haviendo fido muerto un año 
antes Sertòrio, Fuenm. S. Pio V. part. 2. fol.25. 
Confervó à los criados antiguos en los cargos 

. de antes. MoNTEs. Com. del Cab. de Olm. Jor= 
nad.2. 

To llego. Antes de llegar 

renúncia el pacto, feñor, 

no llegues como Docior, 
que la puedes matar. 

'ANTES. Prepolición adveríativa , que vale prime- 
ro, mas : como antes morir,que mancharte, Lar, 
Immó. Quinimmo. Saav. Empr. 38. El Infante 
Don Fernando aconfejaba al Rey Don Alontó 
el Sàbio fu Padre , que antes quifiefle fer amado, 
que temido de fus fúbditos. MoND. Diflert. 2. 
cap. 4. Elti tan lejos de jultificarfe por efta con- 
gruéncia la translación de San Hierotbéo, que 
antes la delvanéce de nuevo. ZARAT. Rim. fu- 
nebr. 0 

Por quien ni el facrificio fué profano, 
Antes divinizaba los empléos, 

(ANTes. Se fuele ufar como adjetívo en lugar de 
antecedente. Lat. Prior, O' prius, Anterior , ius, 

. Fuenw.S. Pio V. part. 1. fol. 128. Y confumidó 
con el armida del año antes. 

ANTES con ANTES, Phrafe con que fe fignifica al- 
guna importúna anticipación, U diligència fuera 
de tiempo, + intempeltiva. Lat. Preproperd. 

'ANTES DEI DIA, Lo milimo que al amanecer.V cafe, 
Lar. Antelucano tempore, 

Anres que. Prepofición conjuntiva : antes que te 
levantes de la cama te has de perfignar y fanti- 
guar. Lar.Prinfquam. Antequam.NiereMB.Obr, 
y dias ,cap. 5. En la Fé Divina fe dice le ha de 

. obedecer antes que creer , porque no fe ha de 
bufcar razón de lus myllérios. ZARAT. Rim, he- 
roic, 

Antes que réines en las dos Bretañas 
Pompa de Rey te ofrecen las Efpaiias, 

ANTES QUE TE CASES MIRA LO QUE HACES. Refr. 
que enfefia y aconfeja lo que importa confide- 
rar bien las cofas antes de executarlas , para no 
arrieígar el acierto con la precipitación. Lat, 

,. Non eft apud aram confultandum, 

ANTESALA, f. f. La primera de dos , ò mas falas 
que eltán contíguas , 04 un andar. Lat, Conclave 
anterius, Ceny. Períil. lib. 3. cap. 3. Luis Anto- 
nio eltá en efla antesála elperando que yo lalga 
à darle la mano ge cipóla, 


ANT 307 

ANTESCES. (.m. Lo mifino que Ántecos, Veafe. 
Fuenr. Philofoph. fol. 123. Y los antípodes con 
fus antefces no tienen juntos con nos los tiempos 
delafio, ni las noches que eltos antefces y nucf- 
tros antípodes. 

ANTESIGNANO, (.m. Lo miímo que Alferez. 
Veale. Trahe cíta voz Covarr. en lu Theforo,y 
en elte fentído no tiene ufo : en el metaphórico 
fe ula de ella : como antefignáno de la efcuéla, 
de la doctrina , écc. Es puramente Latina Ante- 
Jignanus, 

ANTESTATURA.f.f. El través, endeble trinché- 
ra, Òrepàro que fe hace de priía con eltácas y 
fagína , ò lacos de tierra, para reticaríe à él, y 
delde alli confervar y difputar el refto de un ter- 
réno yá cali perdido. Lat. Subizancum Ó* leve ar- 
«endo bofli repagulum, 

«ANTE TODO. adv. Lo miímo que antes que to- 
do. Lat, Imprimis. Fuenm, S.Pio V. part.2. fol. 
111. Ántetodo publicó Pio por delcomulgada à 
la Ingléf. 

'ANTEVEDIMIENTO. f. m. Conocimiento pcé- 
vio, y anticipada adverténcia y notícia de las 
colas. Es vozantiquada, y verbal del verbo An- 
tever. Lat. Providentia, €, vel PrevidentiaPar- 
11D.2.tit.9.L5. El conícjo es buen antevedimien- 
to,que ame toma fobre cofas dudòfas. 

'ANTEVER. v.a. Vér con anticipación alguna co- 

. Sa prevenirla antes que fucéda. Es formado de 

. Ja prepofición Ante, y del verbo Vér. Lat. Pre- 
videre. Pro/picere, San v. Empr. 8. Como fi ante- 
viéra que havia de volver al gobierno del Réi- 
no. VILLAMED. Obr.poer, fol.362. 

Mal tenidas confianzar 
cubren y de/eubren años: 
y afsi el antever los daños 
Libra de fus affechanzas, 

ANTEVISTO, TA. part. paí. Lo prevenido, d 
previltoantes que fucéda, Lar. Previ/us. Car- 
Tux, Vid, de Chrilt. fol. 73. Y como la tenía an- 
teviffa no le causó tremór, ni pavúra. Saav.Em- 

- pr.59. Lo qual antev:i/o de Augulto trató de re- 

- mediarlo. 

ANTEVISO. adj. Lo mimo que advertido y avi- 
sádo , entendido y capáz. Es voz antiquada, y” 
de que fe ufaba en la fignificación aétiva. Lar. 

- Previfor,oris, Fuer. JuzG.lib. 1. tit. 2.1, 7. El 
gua debe fer entendido en juzgar derecho, de- 

fer antevifo. 

ANTEVISPERA. £.f. El dia antes de la vílpera. 

Lar. TORA 

ANTHIA. £.f. Peícàdo que comunmente (e llama 
en Caftellano Lampúga. Veafe. Lat. Antbias , e, 

- Grac. Mor. fol. 274. Hai otros animiles marí- 
nos, que mueltran la amiltad entre sí con mas 
entendimiento , como fon las ántbias y los ef. 

caros, 

ANTHROPOLOGIA. £. £ Voz de que fe firveni 
en la Theología, y de que tambien utà la Sagra- 
da Efcritúra , para que fe puedan en lo humano 
concebir en la forma que es posible las Divinas 
perfecciones : como quando fe atribúye à Dios 
throno , brazos, alegría, trifteza, Suc. És voz to. 

., mada del Griego. Lat. Astbropolagia. 

ANT HROPOPHAGO. f. m. El Caríbe que come 
sarne humana, Es voz puramente Griega, y de 

Qy2 alli 


———— a 


alli introducida en Caftellano , aunque no con 
mucho uío. Lat. Antbropopbagus. Cerv. Quix. 
tom.2. cap.68. Creció en los dos prellos el mie- 
do , y mas quando oyeron que de quando en 
quando les decían, caminad Trogloditas, ca- 
llad Bárbaros , pagad Antbropópbagos, — 

ANTHYPOPHORA. [. f. Figura Rhetórica , que 

fe cométe quando el Oradór le pregunta à si 
miímo , y fe refponde: ò preguntando à otro fin 
aguardar fure(puelta la dá el de luyo. Es voz 
ramente Griega. Lar. Antbypópbora. FERN.DE 
rar, fob. la Egl. 2. de Garcil. Es figúra Antby- 
ópbora , llamada de los Latinos opolición , con 
al nos proponémos los dichos de-los con- 
tràrios para relponder à ellos. Lor. Dorot. foh 
154. Preguntabale Virgilio à la (uya por qué 
cauía havia venido Enéas de Troya á Italia: que 
efta figúra en la Rhetórica es como Apóftro- 
phe, o Anthypópbora. Ll 

ANTIBACCHIO ( Antibácchio.) f.m. Pié de ver- 
fo Latino compuelto de dos fylabds -largas , 
de una breve. Es voz puramente Griega , y le 
pronúncia la ch como K, Lat. Antibaccbius. 

ANTIBO. [. m. La fuerza y violéncia con que fe 
opone el agua à la travicila de tablas, o célpedes 

ue fe forma en las azéquias para regar. Es del 
Griego Antibios,que vale contrario , adverío. Es 
voz baxa, y usida en Aragón. . 

ANTICHRESIS ( Antichrélis. ) í.f. Contrato que 
comunmente llaman à gozar y gozar , quando 
uno di alhaja útil, y otro di dinéro. Llamanle 
tambien contrato pignoraticio , 1: de venta con 
perpétua facultàd de volver à recobrar, ò redi- 
mir la prenda. Es voz puramente Griega. Lar, 
Antichrefis. 

ANTICH THONES. f. m. Lo mifino que Antípó- 
das, Veale. Es voz de la Geographía. Lat. Anti- 

" ebtbones,um. AcosT, Hitt. In «lib.1. cap. 7. No. 
fotros que habitámos al prefente en la parte del 
mundo , que refponde en contràrio del Afia, y 
lomos (us Ant icbtboner, 

ANTICIPACION. f. f. La acción de adelantar ,9 
anticipar alguna cofa. Es voz puramente Latina 
Anticipatio, MaNTVAN. Segur. fol. 193. Y para 
que con anticipación le fupicile en Burgos , def- 

pacho à Alvar Sanchez de Riaño. 

Anticipación. Figúra Rhetórica : y es quando fe 
preocúpa, y anticipadamente fe previene en el 
difcurfo lo que otro puede decir ,ò alegar en 
contrario , refpondiendo y 'fatisfaciendo á fus 
fundamentos. Llimafe en Griego Prolep/fís, de 
quien la tomaron los Latinos. Lat.Prolepfis. An. 
ticipatio, 

ANTICIPADAMENTE. adv. Adelantadamerite, 
de antemano. Lar, Anticipatè , de donde viene, 
Mon». Diflert.2. cap. 6. Para dexar pofsible de 
que las huvicflc vifto tan anticipadamente, SAAV. 
Empr. 8. Mas quieren los Principes ignorar los 
dafios futúros,que temellos anticipadamente, So. 
115, Hit. de Nuey, Efp. lib.4. cap.12. Refervan- 
do para entonces el publicar la conjuración, 
fiindofe anticipadamente de la muchedumbre. 

ANTICIPADOR, RA. adj. La Períona que ade- 
lanta, Ò anticípa alguna cola, Es voz puramen- 
te Latina Anticipator, Meno. Guerr. de Gran. 
lib. 3. en el fuplemento, Con que [e confirma la 


ANT 
opinión de los antíguos , que llaman 3 mn. 
Nación pródiga de la vida , y ticiadin 
muerte. 

ANTICIPAR. v.a. Adelantar, ó hacer alguna cof, 

: a ER i 

antes del tiempo ordinário ,ò fefialido, Viene 
del Lat. Anticipare,que fignifica efto mifmo, 4 
AGRED.1OM, i. num. 662. Para que anticipafa 
el colmo de merecimientos, Vittaven, Rom, 
«que empieza : Para que es amor tyrino, 

Mas fi de injúrias del tiempo 

yá recatándome voi, 

anticipe el efcarmiento 

advertida prevención, 

¿ANTICIPARSE. v.r. Adelantarfe, prevenirle con 
antelación à hacer, ú decir alguna col, Lar. 4j. 
quem prevenire, GRAC. Mor. tol, 65. Previnien. 
dole, anticipó/e Alexandro,y con una daga e hi. 
rió. ZARAT. Ficít, del Santifsimo, 

T fué glória de un joven esforzádo, 
.  Enquien le anticipó la fortaleza, 

ANTICIPANTE. part. aét. de efte verbo. Llamo 
aísi los Médicos à la calentúra que fe adelana, 
Lat. Febris preveniens. ViLLALO8, Probl, fol.28, 
A eltas calentúras llamámos anticipantes porque 
la cólera de ellas es mas delgada y furióla. 

. ANTICIPADO , DA. part. pal. del verbo Antici- 
par. Lat, Anticipatus , de donde viene, Bus, 
Son.29. 

: Eferúpulos de luz anticipada, 
ANTICIPADA. Sé llama: cierta herida, ó tretadel 
juego de la efgrima. Lar. A/us , us, Verfidis, 4, 
-Quev. Muí.6. Rom:86, 
El facó la de Toledo, 
y yo la de San Clemente; 
dile con la anticipada 
dos refvalones de à xeme, 
ANTICOLAS. (.m. Lo miímo que Antécos, Ves: 
fe. Es voz antiquada. Fuenr. Philofophfol.11a, 
Y eltos Anticolas tienen todos los tiempos ¡gua- 
les con nofòtros, 
ANTIDOTARIO (Antidotário.) Cm. Eselsidoó 
lugar donde en las Botícas fe ponen lasmedic- 
nas elpecrficas de cordiáles y otras colas, que 
fon antídotos, Lar, Antidotorúm repofitorium, 
ANTIDOTO. f. m. Compofición , medicamento, 
O Contravenéno , que preferva de la pefte, y de 
todo gériero de ponzoñas y venénos, Es voz pu- 
ramente Griega, Lar. Antidotum-, vel Antidotas. 
PueNT: Conven. lib.1. cap, 7. $.3. Porque enla 
- mifma tierra, y à un tiempo nace el venéno y el 
- antídoto, M.A GRED.tom.2.num.689. Para ocut- 
rir áclte daño, y prevenirlo algun antídoto y M- 
dicina. ZaRAT, Rim. Amor. 
Aparta que te ciega c Ja kbérmofúra, 
i Volverás en antídoto el venéno, ; 

Antinoro. Metaphoricamente vale prefervativo 

- Para no caer, deslizaríe , 0 errar en lo que toca 
- alánimo, y fus afectos y paísiónes. Lat. Antido- 
' tus. Precautio,onis, Maner. Prefac. à la Apolog. 
$.7. En la paz de la Igléfia le eftragaban las col- 
tumbres , y acudió Tertuliano à las que fe con- 
: fervaban puras con antídoto , y à las viciadascon 

- remédio, 
ANTIFAZ.(:m.El velo,à otra cofa que fe pone de- 
lante del roftro,para que no fe vea. Es compuel- 
to de la prepolición Ante, y del nombre e 
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Facies. Lat. Faciei velamen. Grac. Mor. fol. 204. 
Las razones de muchos Rhetóricos no fulamen- 
te tienen un velo y antífiz de nombres pul.dos 
delante de fus lenténcias , pero con cierta fuavi- 
did en la voz delcitan al que las oye. Cer v.Per- 
fil. lib.3. cap.19. Con un axtifiz, afsimilmo ver- 
de, cubierto el roltro, 

ANTIFONA. Veale Antiphona. 

ANTIGUADO , DA. adj. La cofa , cuyo tiempo 
yá pafó : lo miímo que Àntiquado. Lar, boli- 
145,44, 

ANTIGUALLA.f(.f. Monumentos , ruinas , veftí- 
gios y ícfiales que quedan de la antigúcdid.Lat, 
Pervetufinm monumentum. AMBR. MOR. tom.I. 
fol. 147. Y porque eftos toros de Guifando fon 
unas antiguallas mui conocidas. Qv. Hift. Chil. 
fol. 93. Quando comienzan à calentarle del vi- 
nocs cola maravilloía las antiguallas que refié- 
ren, Pic. Justin. fol.119. Entré en León por la 
puerta que llaman del Caltro , que es una gentil 
antigualla de guijarro. 

AxTiGuanta. Por alufión fe llama en eftilo jocófo 
el hombre , 0 muger anciinos, Lat. Capalaris /e- 
nex, Quev. Fort. Yo no he nacído.... aun no me 
han falido los dientes, 4ntigualla , mamotréto de 
figlos. 

ANTIGUAMENTE. adv. Ancianamente,con lar- 
ga diltincia de tiempo pallido. Lat. Antiquitis, 
Comenb.fob,.las 300. fol.12. Los Paleftinos fue- 
ron llamados an:1guamente Alofilos. Grac.Mor. 
fol. 130. Segun paréce antiguamente daban con 
habas fus votos. MenD. Guerr. de Gran. lib.2. 
Num, 14. Antiguamente fué calificido el cargo de 
Adalídes. 

'ANTIGUAMENTRE. adv. Lo mifino que Anti- 

amente, Veale. Es voz antiquada, Lat. O/im, 

"ver. Juzo. lib. 2. tit. 1.1.1. Porque la antigie- 

did de los pecàdos entendémos que fueron fe- 
Chos antiguamentre. 

ANTIGUAR. v. n. Dexar de fer el mas moderno, 
o nuevo en algun Colegio, Tribunal,o Comuni- 
did, y pafara fer anuguo. Lat, ln album anti- 

o guorumn ac foribi, 

ANTIGUEDAD. f.f. Ancianidad, los tiempos ane 
tíguos , los figlos paílados , y las colas que en 
ellos fucedieron. Viene del Lat. Antiquitas , que 
Significa elto mimo. Auar,Mox.tom.1.fol, 152. 

ombre de grande ingenio y muchas letras, y 
fingular noticia de toda ani/giedád. MonD.Dil- 
lert. 3. cap. 3. Se aplicó el mifmo Don Lorenzo 
de Padilla à cícribir una hiflória de nueltra Pro- 
víncia con título de antigiedádes de Elpafia, 
Lor. Philom. fol.19. 

La mas robufta encina y dura roca, 
¿Que en tierra y mar antigúedid tenía, 

ANTIGUEDAD. Se toma muchas veces por los hom: 
bres, ò sibios antiguos, que dixeron algunas fen- 
téncias , O efcribieron varios tratados , cuya fa- 
ma y opinión es digna de memória y eltima- 
ción. Lar, Antiguitas, Antiqui, Veteres, COMEND, 
(ob. las 300, fol,2. Que opinión tuvo la antígie= 
¿ád de la fortúna,declarólo Plinio.Quev.Dodtr. 
Eftoic. Confeflando yo fer heregia y error en la 
entigitedad, 

ANTIGUO, GUA. adj. Lo que viene de largo 
tiempo, ò que ha mucho tiempo que palsó : CO. 
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mo inferipción antigua, leyes antiguas , Reyes 
. antiguos, Lat. P:ifess , a, 00. COMEND. (ob. las 

300.tol.10. Las fiétas en la guerra fon arma mui 
antigua y usida. Monp. Dilort, 3. cap. 4. La 
Dignidad de Metropolitana, que refidia tambica 
por inttitución antigua en Cartagéna. VILLA- 
MEV. Obr. poet. ful.427» 

Amor es quien la fopla,y quien de/pierta 

Mi antigua pena , al parecer dormida, 

ANTiGvo. El que precéde en edad , grado , ò re- 
ecpción à otro. Viene del Lar, Antiguus,que fig- 
nitica efto miímo, Comenb. (ob. las 300.f01.47. 
Era el mas antiguo de todos , y como tal habló 
el priméro. Quev, Mul.9. Rom.à nueítra Señora 
en fu nacimiento, 

T aunque me mirais tan niña, 
foi mas antigua que el tiempo. 

ANTiGvos. Í. m. Ufado tiempre en plural. Signifi- 
ca, y dá 2 entender los Elcritótes y Autòres que 
antiguamente florecieron, ò los Padres y Philo- 
fophos , y otros varónes que han dexado nom- 
bre y fama, y de quienes le han tomàdo algunos 
dichos y fenténcias, Lar. Veteres. MoNp.Diflert, 
3. cap. 2. Ni en San Gerónymo, ni en Sophró- 
nio ,en quienes folo fe conterva de los antiguos 
la memòria. Sor 15 , Hit. de Nuev. Elp. Prolog. 
Pufe al principio de la hiftória fu introducción, 
o proémio,como lo eltilaron los antiguos, 

ANTILOGIA ( Antilógia, ) £. f, Contradicción de 
dos palabras,o textos de un Autór, Es voz Gric- 
ga. Lat. Contradiétio, 

ANTIMETABOLE. [. £. Figúra Rherórica , que 
vulgarmente fe llama en Elpañol retruécano : y 
fe comete quando le truecan las inflexiones de 
unas miímas voces: como No vivo para comer, 
fino como para vivir. Es voz puramente Griega. 
Lat. Antimetabole. 

ANTIMETATHESIS ( Antimetàthefis.) L.í. Figú- 
ra Rhetórica. Voz puramente Griega , y vale lo 
miímo que Antimetàbole. . 

ANTIMONIAL. adj. de una term. Cola que per- 


tenéce al Antimónio : como ¿gua antimonial,li-. 


quór antimonial, Lat, Antizmonialis, 

ANTIMONIO.f.m, Mineral con naturaleza (eme- 
jante à los metáles , junto á cuyas minas f£ en- 
cuentra , principalmente cerca de las de plata, y 
de plomo; aunque tambien fuele hallarie en fu 
mina própria. En Caflellano tomado del Arábi- 
go te llama tambien Alcohól. Los Chymicos le 

laman el Lobo,o el Saturno de los Philófophos, 
porque fundido con otros metales los devóra y 
cor: fúme , menos al oro. Lat. Stibino, 

ÀNTiMoNIO crupo, Es el ya fundido y reducído 
à panes de forma pyramidil, Lar, Si1bison erge 

dum, 

ANTIMONIO PREPARADO, El que ha paffàdo por 
las manos de los Artifices, y tiene qualidades di- 
ferentes , legun la diferencia de la preparación, 

 Lat.Stibrumex medicine lege temperatum, 

Azaftán, ò higado de antimónio, Es el que llaman 
Hepat con que fe hace el vino hermético. Lar, 
Hepar Aibii, 

Flores de antimónio. Son fu plomo fublimado , cu- 
yas partes volátiles quedan asidas al valo, y fe 
recogen, Lat. Stibii fores, i 

Mantéca de antimúnic,ò liquór laciál de amtiménio, 

Es 
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Y antojida de moftacbos 
me eftoi 
ANTòjano, Ea Es ES la boca, 
los. Juan Hidalgo pes fà AS Sd 
) di Deia ocabulario, Lat.Com- 
O O. , . ”. 
XP JO Es Deséo , apetito y codícia de una 
pr, a Aepentinas animi impetus, Subitari 
añimi motus, | si 
Dis 1. L. Puenr, part, 1. medit,r, punt.r. 
boedo ecrió à fu imagen y femejanza , no para 
q Ag ietle à mis anchúras figuiendo mis amtó- 
39. SAAV. Empr. 7. Sin el freno de la vergiienza 
ena indómito el ánimo del Principe, y fa- 
A mente feguiría fus antójos facilitados del po- 
cr, y le precipitaria. Lor. Philom. fol.2 1, 
Por principales tengo los fentidos, . 
7 Que jarzús P gobiernan por antójos. 
NTO]JO. Apctito, codicia, ú deséo de alguna cola 
que tuclen tener las mugéres preñadas , que di- 


cen que fi no lo configuen les ocafióna aborto.. 


Lat. Pica, ce , Vel Subitanems variarum, G* quan- 
doque ablurdarum rerum appetitus. Esteb. fol. 
198. Yo que imagino que la preñéz de mi bor- 
rachéra le havía dado antójo de comer ràbanos, 
ArT£aG, Rim. fol.6. : 

No al arbol que fupo mas 

cortó el femenil antójo 

las ramas , quando ya Dios 

notaba el remedio al tronco. 

Axrojo. Se llama tambien el juício que fe hace 
de alguna cofa fin fundamento. Lat.Leve de q13- 
vis re judicium, Partio. T. tit, 2.1, 5. E debenla 
poner à fabiendas, € non por yerro , nin por am- 
tójo. Sant.Teres. en lu Vida, cap.28. Que bien 
prefto fe me quitó la duda de fi era antójo, 

ANTojos. Lm. Los elpejuélos , lunas, O lunétas de 
vidro, o cryítal,que guarnecidos de plata, con- 
cha, 0 cuero , fe colocan en las narices quedan- 
do los cryítales delante de los ojos : y firven pa- 
ra alargar ,O recoger la yiíta, tegun la necefsi- 
did del que tiene falta de ella. Lat. Com/picilla, 
orum , vel Confpicilia, orum, ALFAR. fol.150. Ni 
tràhiga guantes, pantuflos, ni antósos. Esrtx.El- 
cuder, fol. 2. Me ha acreditado el buen pucíto 
en que eltoi , junto con traher unas cuentas mui 
gruelàs, unos guantes de nutria , Y UNOS 451 4J05 
que parécen mas de caballo,que de hombre. 

'Anrtojo prnocuro. Es un antójo doble de larga 
vilta compuelto de dos cañones parecidos , por 
cuyo medio fe puede obfervar un objeto mui 
diftante con los dos ojos al miímo tiempo. Lar, 
Telefcopium binoculum. I 

ANTojos concavos. Son los que recogen y difimi- 
nuyen; pero aclaran los objétos. Lat. Con/picilla 
conca UA, 

ANTOjJos CONSERVATIVOS. Son los que apenas tie- 
nen convexidàd, y firven de contervar la vifta. 
Lat. Confpicilla vifas confervatoria, 

ANTojos convexos. Son los que agrandan los ob- 
jétos llamados tambien antójos de grado. Lat. 
Con/picilla convexa. 0 

ÁnroJos DE ALLENDE, Lo milmo que Antójos de 
larga vilta. Cen v. Nov. 1. fol. 34. Siempre mi- 
ran loszelos con antójos de allende , que hacen 
grandes las colas pequeñas. 

NTOJO DE CORTA , O PEQUEÑA VISTA. Se pucde 
llamar al que comunmente llaman Microfcó- 


ANT 
pio , que fucle componerfe de Una, Ò máslentes 
mui pequeñas y convexas, y entre si poco y 
tantes. Sirve para defcubrir las masimpercon. 
tibles y pequeñas partes de los objétos: i e 
nes abulta extraordinariamente, Lar P 3 
pium. a. 

ANTOJO DE LARGA VISTA, Inftrumento para vér 
con facilidid delde lejos: que coníta de dos, d 
tres, U de quatro vidros, ò lentes, puet, 
deipues de otra á diftància del Encuentro de as 
focos, y colocidas en uno, ò mas Cafititos,ó qa. 
nones de cartón, madéra , ò metil ¿COn Cuyo 
beneficio le acercan à la vifta del que mira 
ellos, y fe agrandan las efpécies de los dic 
mui diltantes,ò remótos. Llimafe tambien Lon. 
gemira, o Tele(cópio. Lat. Tabulatam cele. 
biculatum Jpeculare, Fifulare comfpicillum, Bar. 
BaD.Coron.fol.129. Fuímos à toda priela à Ma. 
tagrifon , y delde alli con el «itójo ¿e lirgacifa 

., Yeconocímos fer las Galéras de Napoles, 

ANTOJO DE Puño. Es el de dos vidros , cuyo q: 
ñoncito fe oculta, ó cabe en el puño, Lar, Ta 
copium pugillare, Manuarium [peculare, 

ANTOJOS POLYEDROS, U DE CARILLAS, Son aque: 
llos cuyas lunas eftán talládas con muchas fen, 
recillas , las quales multiplican otras tantas vez 
ces un miímo objéto. Llimanfe y te 
antójos de avariento. Lat. Con/picills Polyedrs, 

Mirar las colas con antójo de larga vifta. Metapho: 
ricamente fe dice de aquel que las agranda, 
déra y exagéra mas de lo que ellas fon, Lat.Psr. 
wo pedi magnum calceum inducere , vel Res anem 
prolibito, 

ANTOJUELO. f.m. dimin. de antójo, Antójope: 
queño, ú de poca importància. Lat. Levitas, vel 
Levis animi commotio,aut defiderium Cons Cint, 
fol. 160. Los antojuélos yentes y vinientes que 
importa que arden mas humildes. 

ANTONOMASIA. í. f. Figúra Rhetórica, que le 
cométe quando por exceléncia fe aplica y toma 
una voz apelativa en lugar del nombre piópiio 
de una Perfóna: como el Apoltol por San Pblo, 
el Philofopho por Ariftóteles,el Orador por Ci- 
ccrón. Es voz puramente Gricga. Lat. Anton 
màfia. Curv. Quix, tom.1. cap.33. Por excelón- 
Cia y antenomafiz..... los dos amigos eran llam- 
dos. Ov. Hift. Chil. fol. 166. Pero las procelso- 
nes que por antonomáffa fe llaman de fargrción 
las de efta noche. Canc. Obr.poet. fol. 74. 

Pues que por antonomàlia 
ualquiera os llama el Jfeñór. 

ANTOR. f. m. El vendedór de quien fe hacom- 
prado con buena fé alguna cola hurtada, Es voz 
curial, y usida en Aragon. Lar. pr rai ma 
ditor, à quo bona fide empta res ef. Carv. e 
de fuer, fol.170. Si el que tiene mi cobla 
dixere que la compró , ha de dar el amó que 

ars + fi falra el antór 
la vendió, y fianza que lo dara, y H ial pl 

' jure la ha comprado, fic. MoLiNos 4 

y jura que np! fofpecha, 
tic. Judic.pl.268. Y fi fuere hombre fin posa 
que haya hurtado los tales bienes, y ue dará 
dicre razón de donde los ha havido, Y 4 
antór para darlo,cec. Naci 

ANTORIA. É Le acción de nombran, 
vendedór priméro de la cola pro "cfr 
quriál, y usada en Aragon» CALV. SU. fol. 


ANT 
fo1.8. Porque no pierda fu antoría,porque lo hu- 
vo por cámbio, O por compra. 

ANTORCHA. Í. f. El blandón de cera compuefto 
de tres, ó quatro velas grandes incorporadas to- 
das juntas con capas de cera, y retorcidas. Dí- 
xole Antorcha por ir torcídas a diferéncia de la 
hacha,que las tiene (eguídas. Lat. Fax , acís, Fu- 
male, is, Comt ND, ob. las 300. fol. 34. Entonces 
el ama defpues de acoltido el Rey, apagadas las 
antorchas, metióle à fu hija Myrrha. Saav.Empr. 
19. Qué otra cola es el Cetro Real, fino una an- 
toreba encendida,que paflà de un fuceffor à otro? 
VILLAMED, fol.224. 

Rayos de fama en llamas immortáles 
Antorchas /on del túmulo Jagrádo, 

(ANTORCHA. Se llama tambien cierta elpécie de 
exhalación (ulphúrea, y de matéria depurada, 
que encendida hace un gran reíplandór. Tosc. 
tom.6. fol.509. Lat. Exbalatio premicans, 

ANTRO. [.m. Lo miímo que cucba, gruta, Ó ca- 
verna. Es voz Poética, y tomada del Latino An- 
drum. ViLLAMED, Obr.poet. fol.215. 

Sordido teme el Rey, y el antro cierra, 
De los lucientes rayos no fegúro, 

'ANTRUEJO. f.m. Afi Dean en Caftilla la Vieja 

y otras partes á los tres dias que precéden à la 
uareíma , que comunmente fe llaman de Car- 
olendas. Es voz baxa, y vulgar. Ántiguamen- 

te le llamó Entróido Y viene del Lar. Jntreitus, 
con el qual término le denotaba el Miercoles 
de ceniza y principio de la Quarcíma , fegun 

' explica Ambrófio de Morales, lib. 17. cap. 15. 

- Dicele tambien Entruéjo. Lat. Bacchanalia, Hi. 
daria,orem. ViiLaLOB. Problem. fol.3 5. Y el dia 
de antruéjo fué tanto vueftro regocijo. Casr, 
SoLorz. Donair, fol.ror. 

Diifrazàndofe en el chino, 
fin que fe llegue el antruéjo. 

'ANTUVIADA.f. f. En Germania fignifica el gol 
pe,ò porrazo que fe dá. Juan Hidalgo en fu Vo- 
Cabulario. Lat. dus, 45. 

(ANTUVIAR. v.a. Aprelurar, Ò hacer alguna cofà 
intempeltivamente fuera de lazón y tiempo. Es 
compuefto de la prepofición Ante, y del verbo 
Enviar, como fi le dixelle Anteenviar , y finco- 
pado (e formó Antuviar. Lat. Accelerare, Progre- 
di, Contendere, CHRON. GEN. fol. 249. E mandó 
que fueflen con él al dia feñalado en Valéncia, 
mas antuvió/e fu tio, è fuelle para Valéncia, 
Quev. Entremet, Prolog. Y porque no me antú. 

. Uét alguno tomo por mi lo que me toca, 

'Astuviar. En la Germanía fignifica dir, ó herir 
de repente , ò priméro. Juan Hidalgo en fu Vo- 
cabulario. Lat. Inopinato ferire. 

Anruviarse. En la anía fignifica adelantarfe 
à caícar, ó herir. Juan Hidalgo en lu Vocabula- 
rio, Lat. ¿du anticipato ferire, . 

ANTUVIADO,DA. part.paí. Adelantado, intem- 

Ítivo, ò executado fuera de tiempo y fazòn, 
at. Intempeflivè, O" inopportune falius , a, um, 
Monrer.DeL Rey Don Áz, lib.1. cap.6. Como 
quier que es fuelta, antwviáda,? non buena, por 
non fer fecha en tiempo, nin (azón. 

ANTUVION, adv. Inopinadamente, repentinas 
mente , con precipitación : y aísi fe dice vino de 
antuvión , fe fué de antuvión, Sc. Lat. Inopina- 


ANT 313 

10. Intempefivé, Pic. Justix. fol. 88. Eltas po- 

bres violadas tuvieron pendencieros de anmtu- 

e que vengallen lu agrávio, Canc.Obr.poct. 
79. 

i Sin que pueda rebullir/e 

luego le dais de antuvión. 

ANTrovioN. Algunos jocolamente han ufado de 
elta voz como nombre fubítantivo. Lat. /éfus 
repentinas , improvifus. Cast.SoLorz. Ficít. del 
Jard. fol.61. 

Atribúla un antuvión. 

Quav. Muf.s. Xac.15. 
De fu antuvión mo me e/capo, 
y eJcapéme de la borca, 

Jugar de antuvión. Vale adelantarle Jena por la 
mano al que viene à hacer algun daño, ò agrá- 
vio ¿otro. Covarr. en la aa En Antuviar. Lar. 
Hofiem pravertere, antevertere, anteoccupare. 

ANUBLAR. v.a. Encubrir la luz del Sol, y ocul- 
tarle las nubes de calidád que no alumbra, ni lu= 
ce con fu claridid y relplandór ordinário. Es 
voz compuelta de la partícula A, y del verbo 
Latino Nubilare , que fignifica elto miímo. Lat. 
Obfiurare, Obfcurum facere, Ov, Hit. Chil. fol. 
37. Es al contràrio de Elpaña , pues los vientos 
vendavdles (ecan la tierra , y los nortes anublan 
el Cielo. 

Anustar. Metaphoricamente vale empañar , obf- 
curecer , y en cierto modo manchar y difiminuir 
lo bueno, claro , y hermofo de alguna acción, 
prenda, ò virtúd. La Alterius virtutes pre invi- 
dia imminuere, FuenT, Philofoph. fol. 114. Por- 
que empacha y amubla las virtúdes. Zarar. Son, 
Morales. 

No purifica, mancha, anubla, afèa. 

'ANUBLARSE. v. r. Marchitarfe , ponerle múftia, 
feca, è inutil alguna cola : particularmente (e di- 
ce de las femillas, frutas y legumbres quando 
por la malícia de la niebla le pierden. Lat. Mar- 
cefcere, 

AnvsLarse. Metaphoricamente fe dice quando 
alguna cola que fe deícaba, Ò pretendía fe del 
vaneció y malogró : y tambien fe extiende en 
efte fentído à otra qualquiera cofa no materiál, 
Lat. Evanefcere, Frufirari, 

ANUBLADÓ, DA. part. paí. del verbo Anublar 
en todas fus acepciónes, Lat, Obnubilatus. Fruf. 
tratus,a,um, AcosT. Hi(t.Ind. lib.3. çap.9. Y co- 
mo fe cae una manzána anubláda del arbol, fe cas 
mig ellos miímos fin dár dolór , ni pefadum- 

re. EsrE8. fol. 148. Con que al cabo de la jor. 
nada hallé el carro de mi Capitán adonde yo 
llevaba la indigellible mercancía mui vacío, y, 
mi bolía mui a»ubláda, ( 

ANUDAR. v.a. Hacer nudo, ó nudos, Ò unir y af 
fegurar con nudos alguna cofa. Algunos dicen 
Anudarspero lo mas común es yá decir Anudar, 
Es voz compuefta de la partícula A, y del nom- 
bre Nudo, Lar, Nodo colligare,implicare. FGRN.DG 
Hsar.Vid.de Garcil, Pero él anudó con tal tem- 
peramento eftas dos virtúdes, que juntas en fus 
veríos hacen una harmonía igualmente propor- 
cionàda. PELLIC. Argen.part.2.fo1.34. Para ans. 
dar à fu Rey con mas ciltecho lazo fuí àverle, 
para aísiftir à la feftividad que havía de celebrar. 
fc en gl patàl de fi hijo.Quey.Mul.6.Rom.27. 

Re | 


Pues 
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id jar vials cincha la calva 
as melénas que anúda? 
defcubrirá con de iento 
de trecho à trecho pechugas. 
ea LA voz, Esquedarít como embaraza- 
pa L pa a la léngua, y cerradas las fauces , y 
vale lo mifmo que no poder hablar. Lat, Obtx- 
mejcere, Vocem faucibus berere. Cerv Perfillib. 1. 
bo Quite hablar y amudó/eme la voz a la gar- 
ANUDADO: DA. part.paf: Lo que eftá afleguri- 
do con nudos, ò que tiene nudos. Lat. Nodo col- 
ligatus,a,um, Corr. Cint. fol.206. Un Papagàyo 
en una jaula de varas de corál anudádo de àga- 
thas. Quev, Muf.7. Son.19. 
Efía biedra anudada que camina, 
Ten verde laberyntbo comprebende 
La effatúra del Alamo que ofende, 
Pues quanto le acaricia le arruina, 
ANULACION. (£. El acto de invalidar , abolir, 
declarar alguna coía por de ningun valór , ni 
-“efeíto, Lat. [rritatio, Abrogatio, Mara. Gobern. 
Chrift. lib. 2. cap.3 1. Por el contrario los ulurd- 
: rios, previniendo la anulación generàl de las 
as pin , tomarían dinéro preítado por de- 
fraudar à los acreedóres. 
'ANULAR. v.a. Abolir , invalidar , declarar, ú dar 


1 
ANUDARSE 


por de ningun valór alguna cofa. Es voz com- 


puefta de la partícula Á, y del Lat. Nudlus, Lat. 
Irritum facere, Abrogare. ToLeD. Vicios , part.d. 
cap.1. La (egunda razón para el argumento que 
hiciíte,como penfando que era infolvible , € pa- 
rale anular es celta. CERV. Quix, tom. 1. Cap. 30. 
El qual le dixo que no por eflo anulába la poli- 
xa de los tres pollinos. ViLLAMED.-Obr. poct. 


fol. 386. 
Y quando mas difsimule 
menos me podrá faltar 
fi para defefperar, 
defefperanza que anúle, oe 

(ANULAR. adj.de una term. Cofa tocante à anillo: 
y aísi fe llama dedo anular el quarto dedo de la 
mano, porque en él ordinariamente fc ponen los 
anillos, Lat. Annularis, de donde viene. 

'ANULADO,DA. part.paí. Invalidado, abrogado, 

dado por nulo, Lat. Irritus. Abolitus. Abroga- 
dus. Baren. Guerr. de Fland. pl. 81. Donde por 
las alteraciones fucedidas le declaraba anulado 
todo privilégio. O 

'ANULOSO, SA. adj. Cola compuelta de anillos, ú 
de matéria femejante à ellos, Lar. Res annulis ple- 
na. Er. Luts pe GRAN. Symb. part. L. cap.26, Y 
por elto el Criador la hizo anulófa, porque es 
compuefta de unos círculos como anillos... Mas 
preguntará alguno por qué razón los dos tércios 
de elta canál En anulófos, y el otro tércio not 

¿ANUNCIACION. f. f. La acción de anunciar al- 

una cola, Viene del Lar. dnnuntiatio.HorTENS. 
aneg. fol. 199. El Angel de vueftzas legundas 
anunciaciónes, 

Anunciación. Se llama por antonomàlia la em- 
baxida que el ea San Gabriél traxo à la Vir- 
gen Santifsima del myftério de la Encarnación: 
cuya feltividàd con elte mifino nombre cele- 
bra la Iglélia el dia veinte y cinco de Marzo. 
Lat. Annuntiatio Beata Virginis Maria. Ánni= 


ANU 
 verfarius falutata ab Angelo Virginis di 
ANUNCIADOR , RA. Cant He 0 
vas, noticias y menságes, Ò pronoltica buenos. á 
malos fuceflos. Es verbal del verbo Anunciar 
Lar. Nuntiator, Nuntius, Zanar, Fielt, del Ga 
tilsimo. 
Del belicófo Dios la trompa viva 
Fué del cercáno Sol anunciadóra, 
ANUNCIAMIENTO. Í. m. Lo milino que Ann. 
ciación, Veafe, Eftá antiquado.CHrow,Gex fol | 
1. Y de el Anunciamiento , y de el Nacimiento, 
Paísión , Refurrección , y Afcenfión de meftrg 
Señor Chriíto. Fuenr. Philofoph. fol. 148, Elle 
., Sueño que tratámos por añunciamiento de Angel, 
ANUNCIAR. v. a. Llevar menságes, ò nuevas 
Viene del Lat. Nunciare , que fignifica elto ni. 
mo. Àunque elte verbo,y fus derivàdos en Joan. 
tíguo fe elcribian con dos nm, el ulo leshaqui= | 
tado la una. Lat. Nantiare, M. Acro, tom, 2, 
num.111. Y anunciaff? à la Divina Doncella coa 
mo la elegía para que fuelle Madre del Verbo 
Eterno. Varvenp. Vid. de Chrift, lib,t. cap.1o, 
Será, pues, el Hijo que te anúncio heredéto legi. 
timo de la fangre, mageltad y corona de David, 
ViLLAMED, Obr.poet. fol.323, 
Quando canóro anúncia 
Su dulce muerte entre laverde júncia, 
Anunciar. Vale tambien pronofticar buenos,3 
malos fuceflos. Lat. Augurari, Au/picari Cau, 
y Menuts. fol. 35. Maldicen los gallos, porque 
anúncian el dia. AM 8R.MoR.tom. 1.601.179. Mu. 
- chos prodigios y calas monftruofas, que 
Aa vana fuperftición de entonces , le anuncisóan 
4 Pompéyo fu deftruición. Lo».Dorot.fol.85. 
Note anúncien las aves 
tempeftades terribles, 
mi el vér que entre las ramas 
airado el viento filve, 
ANUNCIADO, DA. part. paí. del verbo Ánue 
ciar en fus acepciónes. Lar, Nuntiatws, Prem 
tiatus, E 
ANUNCIO. Cm. Notícia, ò nueva que fe diò pu- 
blica. Lat.Nuntium. Prenentium BARIN.Guelt, 
de Fland. pl. 89. Apreftémonos antes al vencel, 
que al pelear: Yo tal hago el anúncio. Quit: 
Mul.6. Rom.14. 
Anúncios de Magefád, 
"o que por Santa Cruz advierten, 
no bai garnacba que no aJufien, 
mi gorra que no derriengu — 
Anuncio. Vale tambien y equivale à arpa 
que fe faca, infiere y colige de algun fuce pie 3 
tecedente: como el de algun portento exir se 
dinàrio y raro , el de alguna vifión, Acta PR 
tíguo el de los agúcros , y Otros (emejan ds 
fuerza de lo qual fe dice buen rat 
anúncio. Lat. Omen,inis. ZARAT-RID di I 
Fué anúncio a E/paña de fum fo par 
Cométa horrendo en forma de ferp a pelos. Es 
ANZOLERO. f.. Oficial que hace am cir, 
término usido en Aragón. Lat. £ sn pa bros) 
Esrar. DE ZARAG. pl.216. os Ec. 
vellutéros, filadóres de feda, a que 
'ANZUELO. (.m. Harponcillo, 0 Acido en ¿lal- 
que pendiente de un fedál, A : o 
gun cebo, lisve para pelcarlo 


cea! 


ANZ 


dice puede venir del Lat. Unce//ms, diminutivo de 
Uneus ,que fignifica el gàrfio , y de alli Unzué- 
lo, y Anzuélo. Lat. Hamas, Cerv. Perfil. lib.2. 
cap.10. Cebáronfe las naías , tendiéronfe las re- 
des, y acomodároníe los anzwélos. Quev.Mul.5. 
Letr. Satyr.15. 

Parece fino me engaña 

la vifia con Se velo, 

mas fanguijuela en anzuélo, 

que pefcadór con la caña, 

AnzurLo. Metaphoricamente vale tanto como 
atractivo. Lat. lllicium. Blandimenta, COMEND, 
fob. las 300. fol. 37. Las palabras dulces y blan- 
das de las mugéres fon grande anzuélo para pel 
car las voluntàdes de los hombres. CALIXT. Y 
Met rs, fol. 115. Que cíta doncella ha de fer pa- 
ra él el anzuélo , o carne de butréra, que fueclen 
pagar bien el elcóte los que à comerla vienen. 
ViLLAMED, Obr.poet. fol.333. 

En licitos defuélos 
La menór bebra /uya es mil anzuélos. 

Caer en el anzuélo. Además del fentído reéto , que 
es quedar el peícido prefo en él : metaphorica- 
mente fe dice de aquel á quien fe le ha puelto 
alguna aflechanza, ò tropiezo para que cáiga : y 
alsi fe dice él caerá en el anzuélo , yá cayó en el 
anzuélo. Lat. Hamo capi, illicio, infidiis, tendieu- 
lis, CauixT.Y MeL12, fol.172. Cébanos el mun- 
do falfo con el manjár de fus deléites , para que 
caigámos en el anzuélo, 

Rocr el anzuélo, Además del fentido literál : le di- 
ce metaphoricamente del que ha prnl li. 

- bràdole de algun pelígro. Lat. Infidias eludere, 
Jrufirare. Bangab. Coron. fol.93. 
Royó el anzuélo y fue/ffe libremente, 

Tragar el anzuélo, Además del fentido literál: me- 
taphoricamente fe dice de aquel que llevado 
del cebo de la codicia, ú de otro engaño , fe de- 
xa perfuadir à alguna cofa,que defpues le es per- 
judicial y fenfible. Lat. Vorare bamum, Dolis c4= 

Pi, decipi. BarraD. Coron. fol.129. 
Para que trague el anzuélo 
mo es mal cebo quince alos, 


AN. 


ARA. £.f. Elpécie de Zorra , que fe halla en las In< 
dias, Lat. Vulpes. AcosT. Hit.Ind. lib.1. cap.20. 
Quien fe podrà perfuadir que.... huvo hombres 
que pulieron diligéncia en llevar al Pirú Zorras, 
mayormente las que llaman Añas , que es un li- 
are el mas fúcio, y hediondo de quantos he 
vifto2 

AñADA. (f. Tiempo de un año, curío de un año, 
y lo mifino que año. Es voz antígua de Aragón, 
Lar. Annui temporis decurfus. Or DEN. DE Juec, 
DE MERCAD.DE ÁRAG. Cap.22. Segun con otros 
confráires en otras aMádas le ha fecho, 

AñADIENCIA. Í. f. Lo milmo que Añadidúra, Es 
voz antiquada , que lolo tiene ufo en Aragón, 
Lat. Adjeétio,onis. 

AÑADIDURA,. f.f. La parte que fe añade à alguna 
obra, edificio, efcrito, difcurfo,8cc. y alsimilmo 
debáxo de cíta voz fe comprehende lo que fe 
acrecienta y pone mas , indebidamente , comg 
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fobrecarga, á lo que jultamente puede uno lle= 
var. Lar, Appendix, Additio, Auyr.Mox. Antig. 
de Cordeba. Afsi le paréce harto clara la afadi- 
dúra que hizo el Rey Men , y en fu lugar daré- 
mos cuenta de quanta fué.... Hizolo imprimir 
con buenas añadidíúras , y de mucho ingénio , y 
notícia de nueftra hiltòria. Cerv, Quix. tom. I. 
cap. 16. El lecho , que era un poco endeble , no 
pudiendo fufrir la añadidúra del harriéro , dió 
configo en el (uelo. 3 

Añabipura. Se llama tambien loque fe dá mas 
del juíto y cabál peío , ò el pedacito que fe aña. 
de , para que ajuíte y venga en fiel , como fuce- 
de frequentemente en las colas que fe venden 
por libras, ò por otras medidas. Lat. Additamen-. 
tum. L. Puenr. part. 1. medic.1. Buícar priméro 
el Réino de Dios y fujuftícia, y todas las demás 
colas le os darán por añadidúra, Cerv.Perfil.lib. 
3. Cap. 12. Y á mi tambien como por añadidúra 
me tocó la miíma fuerte. 

¡AGADIMIENTO. í. m. El afto de añadir alguna 
<o(la,ó porción á otra que eftá hecha. Es voz an- 
tígua. La Additio. C. Lucan. cap. 1. Elte es el 
añadimiento del Rey Alhaquime.... mas puío en 
fu corazón de facer otro añadimiento de que por 
fuerza hovieflen las gentes à loar el fu fecho, 

“AÑADIR. v.a. Aumentar, acrecentar alguna cofa, 
dando, ò poniendo de nuevo algo mas de lo que 
tenía, Viene del Lar, Addere , que fignifica cíto 
miímo. Comenp,. (ob. las 300. fol. 39. Y el tal 
año en que acontéce añadir efte dia le llama bi- 
ficíto. Lor. Philom. fol. 69. Perdida quedó Sil- 
veria de vér añadir tal gracia a las que Diana te- 
nia exterióres. VILLAMED, Obr.poet.fol.71. 

Saldrá de si añadiendo y congsriffando 
El poco mundo que le queda ajéno, 

Afia ora. Vale tambien hacer, ú decir algo mas de 
Jo que fe ha hecho, ú dicho: y con elpecialidád 
de ulade elte verbo quando fe aumenta y dilita 
elditcurío , el razonamiento , y el tratàdo, di- 
<iendo.algunas mas cofas , que ò conducen á lo 
que fe trata, Ò no fon legítimas, ciertas y pró- 
priasdcl argumento, Lar. Aliguid dictis aferre, 
vel addore , aut apponere, Sant.Texes. en lu Vi- 
da, cap.5. Creo no añádo muchas en decir otras 
mil. Am BR. Mon, tom,1. fol.143. Añadiendo à la 
verdàd de la hiftória otras colas fabulofas è in- 
iciertas.... A todo efto que por sí era mucho para 

, atraher àtodos añadió Sertório grandes mañas, 

Añabir. Tambien vale elta voz amplificar y pon« 
derar, Lat, Amplificare, Esprn. Elcuder. fol. 92. 
No fe llamará lifonja al que es mui razonable 
Poéta , decirle que es un Horácio , que algo fe 
ha de añadir , para que los ánimos le alienten à 

,, Paflàt adelante con los adtos de yirtúd, 

Añabir. En término de efcuélas es poner adicios 
nes à la matéria tratáda,ú definida por otro.Lat, 

,, Notas addere.Corollaria adjicere, 

ARADIDO,DA. part.paf. del verbo Añadir en to 
das fusacepciónes. Las. Additus, Am. Mor. 
Antig. de Cordoba. Elta paréd es de lo añadido 
por el Rey lílen, CaLosr, Com. El Caítillo de 

Lindabridis, Jorn.x, 
sonsssnaranasss PES VIVE 
al lado del Sol , adonde 
ducéro añadido, a/31/%e. 
Rra AñAS 
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aa entendidos,ò nunca fe reconócen igno= 


» DA, part.paí. Soflegido, apaciguado 
y pueíto en paz, Lat, Pacatus ero re Co- 
pl-293: : 

; como Verergos el Réino apacido, 

APACENTADOR ( Apacentadóe. ) £. m. Lo mif- 
mo que Paftór. El que cuida del ganádo, y lo 
lleva al campo. Voz de poco ufo. Lat. Paftor, 
oris, 

APACENTAMIENTO, f. m. Demás del ao de 
apacentar, alimentar, y dár paíto à los ganádos: 
como bueyes , ovéjas , carnéros , 8ic. Se toma 
tambien do el miímo pafto, Lat, Pafas, us. S1- 
GUENZ. Vid. de S. Geron. lib. 4. cap. 10. Tierra 
donde [e enviaba el tribúto de apacentamientos, 

APACENTAR. v.a. Alimentar, fultentar y dár 

paíto natural al cuerpo. Viene del Lat, Pa/cere: 
aun por lo miímo fe halla eícrito en muchos 
ibros,principalmente los antíguos,con /, dicien- 
do Apaícentar, lo que yá no efti en uío , y co- 
munmente fe elcribe fin ella. Es verbo anóma- 
lo, y en los prelentes de indicativo , imperativo 
y lubjunivo recibe i en algunos cafos : como 
yo apaciento , tu apacientas , aquel apacienta, 
apacienta tu, yo apaciente, 8tc. Lar. Pa/cere. 
-Guev. Vid. del Emper. Sever. cap. 2. En torno 
de Roma compró Sevéro un término redondo 
para labrar sep i apacentar ganàdos. CERV. 
uix. tom. 1.cap. 18. Los que lu ganádo apacien= 

- gan en las extendidas dehélas. Lor.Circ.fol.26. 

T defatando del redil la puerta 

Le lleva à apacentar por fenda incierta. 

(APACENTAR. Metaphoricamente vale enfeñar y 

dir pafto efpiritual con la doétrina y los docu- 
mentos : lo que regularmente fe dice de los Pre- 
ládos y Predicadores. Lat. Pa/cere, Erudire, Do- 
cere. Nufi. Empr. 24. Ninguno por fanto que lea 
(dice San Geronymo)fe atreve ¿admitir el nom- 
bre de Paftór , fino puede fer Maeltro y enleñar 
à los que apacienta. ViLLaLoB. Problem. fol. 30. 
Sin que el entendimiento fe apaciente, I 

'APACENTAR. Metaphoricamente fe toma tambien 
por deleitar y fatisfacer los fentídos viendo , h 
oyendo alguna cola guítoía , que los recrée , Ò 

llene de gozo y admiración : como lo hace la 
múfica, y otros objétos agradables. Lat. Pafcere 
oculos , vel Senfus obleótare, ER. Lo $ DE GRAN, 
Guia, part.1. cap.9. Qual ferà la felicidad y glo- 
ría de aquellos bienaventurados ojos que en él 
fe apacentarán. Horrans. Adv. y Quar.fol. 102. 
Que no havía de eltar apacentando los ojos en lo 
ue (egaban las manos. Grac. Mor. fol.17. Aísi 
león apacentó y aumentó fus destos. 

APACENTADO, DA. part. paí. del verbo Apa- 

centar en todas fus acepciónes. Lat.Pa/Pus,a,um, 

APACIBILIDAD. £. £ Manfedumbre, afabilidad, 

blandúra en acciónes y palabras. Viene del Lar, 
Placiditas. Lat. Lenitas. Humanitas, Morum fua- 
vitas. Manr. Apolog. cap. 25. Admiro en cíto 
la apacibilidád de los Dioles que fe dexan ado- 
- rar de los que los cautivan. NtEREMB. Obr. y 
dias,cap.47. Con aquellos que menos razón tica 
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nen fe ha dé moftrat mas apacibilidád 
otra cofa no fe les puede fatisfacer, 
neg. Ott.23. 
De apacibilidid hace fevéra 
Homenáge reciproco otras tantas, 
APACIBILISSIMO , MA. adj. fuper, d 


e 
Mui agradable , fumamente docil , ah ' 
ble. Lar. Humanifiimos, Mitifs pedia 


simus ' 

Hitt. Chil. fol. 245. Era en fu persóna au 
fimo, prudente, de gran ingenio, 8re, ¡ 

APACIBLE. adj. de una term. Agradable, doc; 
manío , afable : lo que fe dice no folo delos Me 
cionales , fino tambien de los irracionales que 
con facilidid (€ amanían y domeltícan, Lat Hu 
mans. Lenis, Mitis, et e. SaAv.Empr.39. ElRey 
Don Ordoño el priméro fué tan modefo y ra 
cible , que robó los corazones de fus valilo, 
ARTEAG. Rim. fol.1 1. 

Quiero Señor que me oigais 

ò fevéro, ò apacible: 

que Dios fois de qualquier fuertes 
oidme Señor , oidme, 

Aractiers. Metaphoricamente (e entiende de hi 
colas inanimádas : y aísi fe dice dia apacible, sí 
tio apacible, 8tc. Lat. Amenus, fucundu, s, um, 
Mex. Coron, fol. 11. Por elo podémes ertens 
der el hombre de buen entendimiento, quebá 
dulce garganta , y apacible à todos de efcuchar, 
ComsND. fob. las 300. fol.19. El Andaluciacsla 
mas fertil Província y mas apacible, y tiencun 
reiplandór (obre todas las demás partes de El; 
paña. Panr. Rom.2. 

En fus apacibles montes, 
en fus deleitófas felvas. 

APACIBLEMENTE. adv. Blandamente, 20d 
blemente, con fuavidàd y dulzúra. Lat. Msi, 
Lenitér, Benignè, Humanè, Nierems. Philoloj. 
ocult.lib.2. cap.91. Que fi uno fueña quellseve 
or , es tambien argumento de falid. 

RAC. Mor, fol. 108. Lo qual no fe debe admi 
tir con dificultad, fino manía y apaciblemente, 

APACIGUADOR. f.m. El que É iéga, pacñay 
aquiéta las difcórdias , tumultos, è inquiet 
y reconcilia los ánimos encontrados, Es verbal 
del verbo Apaciguar. Lat. ls qui aliguem plxé, 
propitium reddit : qui alicujus iram refina 
Mara, Gobern.Chrift.lib.1.cap.18. Jelu Cir 
to, medianéro y apaciguadór de los enojos de 
Dios. Grac. Mor. fol.104. La mejór razon q% 
hai para perfuadirte à efto es inducirte 411 Mi- 
mo , y hacerte en tus próprias diferencias mit: 
lo y pacifico, y amigable apaciguadór, , 

APACIGUAMIENTO. [. m. El ato de apacigul 
y follegar difcórdias y inquietúdes. Lat.Mitig+ 
tio. Sedatio, 

APACIGUAR. v.a. Aquietar, pacificar, concertat 
y poner los ánimos en paz, concordandolos y 
foflegando las inquietúdes y alborotos. pe 
del Lat, Pacificare. Lat. Sedare, Placatum efes 
Iram reflinguere, Quev. Tacafi, Cap. 10- LE 
guamoslos y tornámonos al apofento. CALUT: " 
Meu rs fol.7. Señalan amor, ro 

a, enfananfe prelto, apaciguanfe luego. 

APACIGUADO, DA. part.paí. Soffegado ad 
tado, pacificado : lo que con mas propi dió: 
entiende de los tumultos , aJporótos, altera pes 
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nes y levantamientos. Lat. Placatus, Sedatus, a, 
um, COMEND. fob. las 300. fol.95. Y quando el- 
tos Réinos eftarían apacàdos , quiere decir apa- 
ciguádos, 

APADRINADOR. f. m. El que ampára, patrocí- 
na, favoréce y dà ayúda, Viene del verbo Apa- 
drinar. Lat.Patronus, Fautor,oris.Horrens.Mar. 
fol.249. Son los apadrinadóres de la puréza. 

APADRINAR. v.a. Amparar, patrocinar, dár au- 
xilio y mano à una perfóna para el logro de fus 
intentos. Viene del verbo Latino Patrocinari, 
Lat. Protegere, Favere, Quev, Tacañ. cap. 5. A 
mi amo apadrinaronle unos Colegiales conocí- 

- dos de fu Padre. VaLvero. Vid. de Chrift.lib.6, 
. Cap. 19. No feri necelsário que le recomiende 
yo vueltras perfónas, ó que os apadrine en vuef- 
tros ruegos. ARTEAG, Rim, fol.g. 
No de/ecbes bijos tiernos, 
| pues ladrones apadrinas. 

APADRINAR, Metaphoricamente fe dice de las co: 
las inanimàdas. Es voz poco ufada y rara. Lar, 
Exornare, Decorare, P6LLIC, Argen. part, 2. fol. 
110. Las flores à quienes apadrina , Ò la hermo- 
pen , Ò la fragrància , al amanecér delcógen fus 

ojas. 

¡APADRINADO, DA. part.paí. del verbo Apadri- 

: nar en fus acepciónes. Lat. Protedius,a,um, Ma. 
- NER. Apolog. cap. 38. A pretender tumultuofa- 
: mente Cargos apadrinádos con la violéncia de 
- los votos. 

'APAGABLE. adj. de una term. Lo que fe puede 

extinguir y apagar: como la llama, el incéndio, 
. Sec. Es poco usado. Lat.Extinguibilis.HoRreNs, 
- Mar. fol. 243. En no apagables llamas. ÁRTEAG. 
. Rim.fol.17. 

Quantos en no apagábles nunca cumbres 
E/piritus le [rv venera 
'APAGADOR , RÁ. (im. y f. La Perfóna que apá- 
- Ba alguna cola : como el fuego, la llama, 8rc, Es 
. verbal del verbo Apagar ; pero de poco y raro 
ulo, Lat. Extinétor. Men. Coron. fol.21, Y la 
Otra virtúd que es temperanza es amantadóra 
. de los toberbiofos penlamientos, y apagadóra de 

la encendidaira, 


'ArAGADOR. Tambien fuelen llamar aíi à un em-- 


budillo cerrado, que fe fijaá la punta de una 

- caña , con el qual apàgan las velas que eftin co- 
locadas en alto , como en Altáres y arañas. Lar, 
Extinctorium, 

APAGAMIENTO. f. m. El aéto de apagar y ex- 
tinguir alguna cofa : y tambien fignifica el mi(- 
mo efecto de quedar la luz, ò llama apagida, 
Trahen efta voz Nebrixa, y otros Vocabularios, 
Lat. Extinctjo, 

APAGAMIENTO, Metaphoricamente fe toma por el 
dexamiento , i dexo del ánimo. Veafe exa- 
miento, Lat. Animi demi/iio, 

APAGAR. v.a. Extinguir, acabar alguna cofa,que 
regularmente fe entiende del fuego material, ò 
artificial: y afsi decímos fe apága la luz, el hor- 

: No, la hoguéra, la cal, el azógue, Sc. Paréce que 
. fu Origen es del Lar. Pacare , que en fu riguroío 
- Sentido fignifica poner paz con fuerza. Lat, Ex. 
tinguere, 
: Província de Epíro hai una fuente de marayi- 
lloía propriedid . nofca “ia, mes 


l ) 


MEND. (Ob. las 300. fol. 17. En elta 
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ten en ella hachas muertas enciendentt , y filas 
meten encendidas apágan/e, Cerv. Quix.tom.2. 
Cap.4.1. Con unas eltòpas ficiles de encender y, 
apagar, Panr. Prelud. al Certam. 

Por aquella parte el dia 

tan luciente fe refife, 

que no le apagan los mares, 
Jino folo le probiven, 

Aracar. Tambien fignifica foflegar , templat, 
aquietar los movimientos del ánimo : como las 
palsiones , los afeétos defordenados. Lat. Animé 
pravos afecius extinguere , reflinguere. COMEND. 
fob.las 300. fol.45. Roma fe vió en gran peligro 
por la conjuración del malvádo Catilina, la qual 
fupo Tulio con tanta prudéncia apagar.. I 

Apacar. Metaphoricamente fignifica deftruir y 
acabar con alguna cola, Lat. Defruere, Everte- 
re. Martian, Hilt. Elp. lib. 5. cap. 13. El Rey 
Leovigildo, por el deséo que tenia de apagar la 
Religión Cathólica. FR.Lurs ve Gran.Memor. 
Part. 4. trat, 1. cap.5. Si el pecàdo es mortal del 
todo apága la charidid, y fi es venial apága el 
fervór de la charidád, : 

APAGAR LA SED. Metaphoricamente es faciarla be- 

biendo, Lat.Sitim extinguere, refinguere, EspiN. 
Elcuder. fol. 111. Que los avarientos y borra» 
chos nunca fe vén hartos de lo que deséan , ni 
apagan la fed que trahen. MenD. Vid, de nueftra 
Señora. 
Firme peñafio recibe 
el golpe , y obedecieron 
diflintas fuentes,que apdgari 
mas [ed que bramé el defierto, 
APAGARSE.v.r. Demás del fentído reéto de apaz 
garfe el fuego , la llama, Sc, metaphoricamente 
es acabarle , defvaneceríe y deshacerfe alguna 
- cola: como la devoción , el valór, cl cípiritu, el 
ánimo , Èc. Lat, Extingui, Difolvi, Evanefisre, 
HosreNs. Adv. y Quar. fol. 10. Ha de volver à 
renovar todo el género humano,con que /é apa- 
garán las (ingularidades del Phénix.Ararc, tom. 
I. fol. 12. Alsi el fatigado cuerpo de Elpafia /e 
- apagó tan del todo, que no moltraba yá ler fina 
- pavéla. : 
Aunque malícia obícurezca verdád no A ira 
- apagar. Refr. que advierte, que aunque lida d di 
cia, O engaño procuren encubrir la reali e 
- las cofas lucedidas, el ra las delcubre quan; 
do menos le crée,o elpera. Lat. 
Vexare veritatis, baud profernere, I 
Vim candidam dolo/a fraus permibictar, 
Viejo el pajar malo de encender, peor de apagar, 
A El vi P L ndo le enciende malo es de 
viejo pajar qua ge 
ar viejo quando fe enciende peor es 
apagar. Pajar vicio Reftánes que dan ¿ 
de apagar que el verde. Betrane: ds ger ja 
lmente le logra algun etea 
tender,que mas faci le los Sun etecto 
uando efi mas apta Y dilpuetta la materia, Y 
= lo moral enfeñan que en los ancianos luclen 
render con Más renacidad que en los MOZOS, 
los deseos de la venganza y la codicia, Lar, 
Deterrima A mm fenibus berens pravitas, 
APAGADO, DÁ. part, paí. del verbo Apagar e 
s lus acepciones. Lat. Extinètus, Sedatas, 
Fa, Los DE GRAN, Trat. del bien vivir, Cap.I. 
y i delpertar la devoción quando elt3 mas Spam 
gi AMBER. MOR, tom. 1, fol, 17. Que parece 
Ss Cita. 


«2. Dar un golpe, ó palo à otro 

, Y quando eftá deícuidado. Es voz 

Mo" y usada en Andalucia en elte fentído, y 

| Pre tequentemente en el metaphórico , para 

> entender que à ung.le cogieron de repente 
ds ai rie que reíponder: y afsi 
decir. Lat y St lio, xo confitío fin tener que 

APA » Lat, CIU a quem inopinato opprimere, 

INELADO adj. Llimate afsi el arco queimi- 
ta a una média elypíe formada (obre (a exe ma- 
Ut , Aunque no lo es perfectamente por delcri- 

ríe con porciones de círculo , à diitinción del 
que te hace con cordél , que fe llama arco elyp- 
tico. Es voz de la Architectúra. Llàmafe tam- 
bien Carpanél. Lar, Arcas mediam ellypfim refe- 
yens, 

- APAISADO, DA. adj. El lienzo,ò pintúra tendida 
y prolongada , que porque los paífes y arbolé- 
das le pintan ticmpre tendido el quadro , para 
ponerlos fobre las puertas , O ventánas , que es 
donde firvende ordinirio, fe llamaron aísi los 
que eftàn hechos en elta forma, Lar. Piéture ta- 
bula in longitudinem porreéta, 

'APAJADO, DA. adj. Cubierto de paja , ò lo que 
tiene colór de paja. Es compuelto de la particu- 
la A, y del nombre Paja. Es voz jocóla y velun- 
tària. Lar. Palea coopertus, vel Palea colorem refe. 
rens. PanT.Rom.13= 

Aqui tras tanto jarrillo 
como te be fufrido , y tras 
tanto fudor apajàdo, 

de efeufa caniculár. 

'APALABRAR: v.n. Tomar, Ú dir la palabra para 
algun ajulte , convénio , Otrato de alguna cola. 

Es compuelto efte verbo de la particula Á, y 
del nombre Palabra, y lo común es ufarie con 

la partícula /*, O auxiliado de los verbos (er, el- 
tar, ò tener : y aísi (e dice eltot apalabrado, tene 
go apalabrado, Sic. Lar. Tempus , aut locum mu. 
tuò condieere, De aliqua re inter aliquos convenire, 
Cerv. Nov. 1. fol. 44. Yo cltoi apalabrádo para 
calarme. Fuenm. S. Pio V. fol. 21: Pero-la rel- 

. puefta fué que eftaba apalabrádo, 

APALABRADO,DA. part.paf. Convenido, atle- 
gurado, dada la palabra. Lat. Condiétus,a,um. 

APALAMBRARSE. v.r. Aunque en el fentido 
recto paréce que fignifica elte verbo tener ham- 
bre, fegun él mifimo lo denóta : el ufo lo ha to- 
mado para explicar una gran (ed y calor que fe 
padéce: y aun por elta ulurpación fe le añade 

- cali fiempre la palabra fed : y afsi le dice regu- 
larmente me eltoi apalambrando de fed , que es 
lo miímo que tengo mucha fed. Es voz vulgar 

familiar. Lat. Siti vebementi laborare, 

APALAMBRADO),DA. part.pal. Fatigado , y fu- 
mamente moleítado de la fed. Lar. Febementer 

fitiens, Siticulofus,a,um. 

APALANCAR. v.a. Levantar , alzar , foftener al- 

una coa pelada con una palanca, facandola de 
u sítio y lugar : como quando una piedra gran- 
de fe mueve y delvia à otra parte , O le laca de 
fu quicio una puerta. Escompucito dela partí 
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cula A, y del nómbre Palanca. 
lía de losacabados en car, Pin 
Suppofitis palangis mollem attollere, extoller dis 

Ara LANCAR,Metaphoricamente es empujary del 
quiciar con arte, dolo, ò maña à pd : 
derribarle del puefto, honor,ò empléo que para 

. paba: lo que es tan común en los hombres Te. 

ne poco uío. Lar. Supplantare , vel Dolis sto 
artibus aliquem ab fatu, feu dignitate, aut Pos 
detrudere, dejicere, deturbare, í A 
ai , DA. part. paí. del verbo Àp. 
Jancar en [us acepciónes, Lat, P. 
um, A. o, 4 
APALEADOR ( Apaleadór.) (.m. El que apalé 
facúde golpes con algun palo, vara, o bal, 
Lat, 1s qui fufte aut ferpione cadit, percuti, 
APALEADO R. Se llama tambien el que avients y 
apaléa los aa En las panéras con la pila, pan 
ra que no fe recalienten y llenen o 
La Ventilator, d di go 
APALEADOR DE SARDINAS. En Germanía fe llama 
el Galeótc, fegun Juan-Hidalgo. Lat. Darnius 
ad triremes, 
APALEAMIENTO. (. m. El a8to de dir palos 4 
- alguna cofa. Trahe elta voz Nebrixa ca íu Yo. 
cabulario. Lat. Fu /fuarium, ii, Le 

APALEAR. v. a. Sacudir , ú dir golpes condeui 
palo, vara,o baftón à alguna períona,ò-cofa: co. 
mo alfombra, tapíz, ropa, 8cc.à que fe quiere (a- 
car el polvo, Es compuelto de la partícula A, y 
del nombre Palo, Lat. Fu/fe cedere. Cerv. Quis, 
tom. I. Cap. 19. Afsi que mui á fu falvo Don 
Quixote los apaleó à todos. Quev, Tacañ. cap, 
49. Forzádos de los amorofos ruegos de mi que- 
rida , que me havía vilto caer y apalear, Bors, 
Gatom. Sylv.5. 

Donde como à cobardes y abatidos 
La mas bumilde efclava os apaléa. 

APALEAR. Tambien fe llama afsi -aventar losgrá: 
nos y removerlos de una parte à otra , para que 
no fe calienten y llenen de gorgójo. En elteien- 
tído fu etymologia es de la partícula A, y del 
nombre Pala , con que fe avientan los granos. 

' Lat, Frumentum ventilare, vànnere, 

AraLEAR. En Germanía es bogar y remar en Ga- 
létas. Juan Hidalgo en tu Vocabulario.Lat.77- 
remes remis agere , provebere , impellere, Roms 

, re, Quav. Mul.5. Xac.5. 
Maguzo por un araño 
los diez fin fueldo retoca: 
bogas dicen que apaléa, 

enfaba pefcar bogas, 

APALEAR Lic | meraphórica con qe 
el vulgo exagéra y di à entender que uno teré 
mucho caudal , y es mui rico : y afsife dice Fl- 
lano es hombre que apaléa los doblónes, ellos 
que tiene muchos y mui guardados. Lar. Exubt- 
rare auri copia, 

APALEADO, DA. part.paí. del verbo Apalear en 
todas fus acepciónes. Lat.Fufe cfus. Y entilta, 
a,um, Cerv. Quix. tom.1. Cap. 4 Llevandogic 
contar en todo el,del pobre apaleádo, Pic.Jes : 
fol. 21. Aquel nécio importúno me dexó elpina 
da, mordida, apaleáda y eftercolàda. sa 

Tras cornudo apaleádo: y para mayor age en 
añaden otros , y mandabanle bailas. R pa 
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que fe dá à entender , que alguno A quien fe le 
ba hecho injufticia , ò injúria le hacen otra ma- 
yór defpues. Lar. 

Pofi cornua infamis etiam luit penas, 

Es cogitur perfapè triftis, ut falter, 
Quev. Tacañ. cap, 19. Para volver el refrinal 
revés , que no fueíle tras cornúdo apaleddo , fino 
tras apaleàdo cornúdo. 

APALMADA. adj. termin. del Blasón. La mano 
abierta,que le pone en los efctúdos de armas , de 
fuerte que fe vea la palma. Lat. Exporreéla ma- 
mus depicta in gentilitiis femmatibas , ita ut vola 
con/piciatur. 

'APALPAR. v. a. Lo miímo que Palpar. Voz de 
poco ulo. Veafe Palpar. Lat, Palpare, Quafí ten- 
tando tangere, ESPEJ,DE LA VIDA HUM. lib,2.Cap. 
13. Dexa de fer cabeza quando apalpa los crí- 

- menes de cada uno del Colégio. Ester, fol.335. 
Alli con la mayór Haneza y tencilléz del mundo 
le apaipa, le bela y galantéa, Quev. Mul.ó. Ro. 
manc.97. 

Canséme de andar 
entre las efcobas, 
apalpando botes, 

que ban de fer perfonas, 

APALPADO,DA. part.paí. Lo mifmo que Palpas 
do. Veale. Es voz de poco uío. Lar. Zadtus.Pal= 
patus,a,um, Men. 1,26, 

Ser apalpàdo de bumano intellecto, 

IAPANAGE ( Apanage.) L.m, Afsifténcias, alimen 
tos , renta vitalicia , que le fitúa y feñala al pa- 
riente , o al dependiente para lu decéncia y ful- 
rento. Es voz tomada del Francés Appanag: , úl 
del Toltano 4ppanaggio: pero fin ulo alguno, 
aunque le tuvo antiguamente, Lar. U/ufruciua. 
ria afsignatio, Ufuaria attributio, 

'APANCORA.Lf. Elpécie de mariíco , que fe críd 
en las peñas del mar. Lar.Cocblearum genus quod 
dam, Ov. Hift.Chil. fol.92. Los cangréjos, apan- 
córas , y camarónes lon tambien mui buenos, y 
los hai de vàrias fuertes, 

'APANDILLAR. v.n. Hacer parcialidid entre sí 

. algunos individuos de una Comunidad pa lo- 
grar fusintentos, uniéndole entre sí Íecreta- 

. mente, para formar lu partido. Es compuelto 
de la partícula A, y del nombre Pandilla, Lat, 
Factiones moliri, fovére. 

'APANDILLAR. Metaphoricamente es juntar en el 
juego de los naipes la fuerte,ò algun encuentro, 
Es voz de la Germanía. Juan Hidalgo en fu Vo- 
cabulario. Lar. Coartariam aleam fallera , fraude 
corrumpere, atque invertere, 

'APANIGUADO,DA. adj. Voz antiquada, y com- 

. puelta de la partícula A, y de las voces Pan y 
Agua. Es lo mifmo que Paniaguàdo, Vealc.Lat, 
Cliens, In alicuius clientelam ajcitus, a, um. Què 

. partes alicujus fequitur. ORDEN. DE CasT. lib. 4. 

tit, 4. 1. 1. Los que fon privilegiados principales 
fe puedan exculàr 3 pero no tus familiares, ni 

. apaniguádos.... pero que los dichos familiáres y 

apaniguádos y excusàdos no puedan excular de 

contribuir. 

'APAñADOR.f.m. Guardadór,recogedor,y cuida- 
dor de alguna cola.Lat.Qui rem quampiam many 
comprebendit, Oe fAudiosé recondit. Pic, JusT. fol. 

. 81.SusAyuglos dizque eran grandes apañadóres, 
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APAñAR. v.a. Recoger y guardar cuidadolamen- 
te alguna cola, teniéndola afida con los puños. 
Paréce puede venir del nombre Puño añadida 
la partícula A,y con alguna corrupcion de Apu- 
ñar decir Apañar. Lar, Mara aliquid avidè pre- 
bendere. In rem quampism involare, ac mars ini 
cere, B.Ciup, R. Epitt,$9. No fe tome con todos 
à fuerza , mas con maña uno à uno los apáñe, 
ALv.Gom. Cant.1. Od.6. 

Que apiñe,que goce,que tome,que tire, 

Arañar. Vale algunas veces coger, tomar, Ú ocu 
par por fuerza lo que cs de otro. Lat./i auferre, 
abripere. Marsan. Hit Elp. lib.17. cap.14. Ca- 

: da uno pentaba quedaríe en cltas revueltas con 
lo mas que pudielie apañar. CaLtxT. Y MetrB, 

fol.85. Acuérdate, (1 fueres por conferva, apáñes 
un bote para aquella gentecilla. 

Arañar. Algunas veces fignifica difponer , preve- 
nir y preparar con cuidado y diligéncia alguna 
con , para valerte de ella á (u tiempo. Lai.voge- 
re, Colligere, Parare, MONTER. DEL Rey DoN 
At. lib. 1. cap.17. Deben levar alli el mejor can 
de fallar que tovieren , € apaiiar los mas canes 
otros que pudieren haver. ARTEAG.Rim.fol.44. 

Ela fué lacaza, dice, 
que tan cuciofo apañába: 
pe/queri fieras del campo, 
non cuidó de las de cafa, 

ArafiaR, Sigpifica afsimilmo envolver , guardar y 
recoger entre ropa , paño , ú otro género feme- 
jante alguna cola: y aísi quando la Madre recó- 

een fufeno y refguarda à fu hijo , fe dice que 

- le apiña: y en elte tentido es (4 origen de la par- 

tícula A, y del nombre Paño. Lar. Aliguid fol: - 
cite O" fudiosé recondere, affervare. 

Avañar. Metaphoricamente vale obrar con refer- 
Va, premeditando y penfando con reflexión y 
cuidido lo que ha de decir, ò hacer. Lat. Herba 
confideratius premere, Viniatob. Problem. fol. 
25. Pjenfo que apaña las razónes que ha de de- 
cir. 

Arañar. O el Dialecto de Aragón, Valéncia y 
Murcia, fignifica remendar , reparar , y com- 
poner. Es voz baxa , y vulgar. Lat. Sarcire, Re- 
Jarcire, 

ApPAñÑA SUEGRO PARA QUIEN TE HEREDE MANTO 
DE LUTO CORA3ON ALEGRE Refr.que le dice de 
los que guardan y athesóran con demafiada co- 
dicia,para que galten y delperdicien alegremen- 
te fus hijos y hercdércs. Lat. 

Heredibus parato jam focer tuis, 
Quo leta cordatriftibus velent Cgir, 

Quien calla piedras apáña. Refr. que le dice del 
prudente y filencio/o , que no prorumpe imme 
diatamente , fino que obra con referva baña ha- 
Llar ocafión oporttina y conveniente en que po- 
der explicar iu fentimiento , y dir à entender lu 
razón,ò confeguir lo que desta. Lar, 

Aftu filens plerumque lapides preparat. 
Panr. Rom.17. 
Que fufriendo , aunque calló, 
miltirados di/fparátes 
piedras apaño imfinitar: 
O bien hayan mis refránes! 

APAGADO, DA. part.paí.del verbo Apañar en to- 

das lus accpciones. Lat. Mina apprelenfus,c um, 
Ss 2 APA- 
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en in Í. m. Ene 
ción , ocupación ; pero en El ti 

ulo, y € toma Sid tiles por difpofición ta, 

Ultria,0 modo para poder hacer y obrar: y afsi 
del que tiene habilidid. é y obrar: y alsi 
de poca habilidad, ò médios para po- 

xecutar al una Cola , y no es capiz de dif- 
Ponerla bien, € dice que tiene malos apaños, 
en ra del que lo tabe difponer bien, 

a A, Gtio, 

Araño. Segun el dialeéto de Aragón , Valéncia y 

Urcia vale tambien remiendo, repàro y com- 
Ama hecha en alguna coía. Lar. Segmentum 

APARUSCADOR , RA. f. m. y f. La Perfóna que 
coge y agarra entre las manos alguna cofa,ajan- 
dola y manoftándola. Es voz feltiva , que usó 
Jacintho Polo,aunque por venir del verbo Ape- 
nuícar fe debía decir Apeñultador. Lat. Mani- 
bus al:quid atterens, tis, Jacint.Pot, fol.28.Go- 
londrinas de Palàcio,que todo lo parlan, apañimf- 
cadóras de voluntádes. 

APAPAGAYADO, DA. adj. La Períóna que tie- 
ne lemejanza con el papagàyo, entonàndofe y, 
poniéndofe erguida. Lat. 1-fittaci ingenium ref- 
rens. Pic. JusriN. fol.11 1. Y como Blandina era 
muger apapagayáda , O papagàyo amugcrtádo, 
par 63 por papagiyo de dia, y por muger de 
noche. 

APAPAGAYADA. Se llama afsi la naríz corva, por la 
femejanza que tiene con el pico del papagàyo 
en la figúra. Lat. Nafus aduncus. 

APAPAGAYARSE. v.r. Engalanarfe, y veftiríe 
de verde , como fon las plumas de los papagà- 
yos, Es voz jocófa de que usó Burguillos. Lat. 
Viridi vefe , tamguam pfittacus , ornarí. BURG» 
Son.127» 

Guam de verde vais hermano Alcino 
Páxaro mudas , buenas dichas bayas, 
Pues con lo verderón te apapagàyas: 
Notable comifsión , bravo caminol 

APAR. Veafe Par. x 

APARADOR. f.m. El conjunto de alhájas , fuen= 
tes, valos, aguamaniles, y Otras piezas ricas,que 
fe ponen lobre una meía con fus gradillas , alst 
para fervirie A sep dards lea OS 

ara que firvan de adorno no folo en las me- 
las. E los Príncipes , fino tambien en los colate- 
ráles de los Altares de las Iglélias en funciones 
folemnes. Viene del Lat. 4pparatus. Lat. Aba- 
cus, i. Menfa, ant tabula , in qua eduliorum recep- 
tacula, O” alia pretio/a vafa exponuntur. Guev. 
Avifo de Cortelan. cap. 9- Quando el Aé E 
me, no cure el Cortelano de entrar en lo cl- 
rai menos de acimact al predir Navas 
CrV. Dilc. . e hizo rega 2 
aa a de ricos aparadóres de 
oro y plata. Quev, De Raó ns 
I aparadorcs os tropue 
EA ja yla hambre senar Ag des 
i amar tambien als ad 

APARADOR: os Der ea sra los Artifices tie- 
pas partes la q > ftrumentos , y lo demás ne- 

nen y guardar d jar en fus oficios : y afsimif- 


sário para tr : Ri 
et e fuelen trabajar,que tambien fe llama 


obradór. Lat. Officina. 


APARAR.v.a. Recibir, tomar coger alguna cola, 


l fentído reéto vale agarro, re-. 
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acudiendo con ambas manos : 
capa, (ayo, falda, 8cc. la que cita la 
le echa de loalto. Paréce viene del Less, d 
aparejaríe: porque quando fe le echa i «Parare 
cola , diciéndole que apjre, fe le Reis 
que efté difpueíto a recibirla en algo, a Pa a 
bus aliquid appetere. PANT, Rom, 9 I 
Apiren catorce verfos 
Jueces mios V ueceléncias, 

APARAR. Vale tambien aparejar, prevenir , dif 
ner, preparar alguna cola, y en elte fentido y; 
ne del Lat.Apparare, Lat. Apparare , por e 
Comparare, Men. Coron, fol.17. Delpuesque h 
aparó aísi , fucfle a fu elpejo, que eran La das 
Aguas: ÁrTEAG. Rim, fol.53. 

Vittoria fe aparo beróica 
Señor a tu diefira infigne, 

APARAR. En el arte de los Zapatéros fignificacofge 
las tres piezas del cordobán de que fe hace e] 
zapito, para unirlas de(pues y colerlas ¿laplane 
tilla y fucla. Lar, Afúere, 

APARÀRSE. v. r. Es ponerfe las hembras irracio: 
nales , como la yegua, la perra, 8cc, en punto de 
que la pueda tomar el macho. Es voz antigua. 
da. Lat. Comparari ad venerem, Moxter, DEL 
Rer Don Az. lib.2. part.2. cap.1. Déxenlas fo. 
gar algunos dias ( habla de las perras ) que non 
cacen , ni corran falta que /é apáren , € delpues 
que fueren paridas apàrenlas con los canes, 

APARADO , DA. part. paí. del verbo Apararen 
todas fus acepciónes. Lat. Apparatus, 4, um, Or, 
Mex. Coron. fol. 16. En elta parte la coplaco- 
mienzade recontar aquellos aparádos de la fl. 
Va. ARTEAG. Rim. fol.37. 

En mal aparadas tintas 
teofreció mi pluma ayer, —— 

APARATADO, DA. adj. Difpuefto mei 
En elte fentido tiene mui poco ulo, y fololetite 
ne con los adverbios bien , ò mal , para explicar 
que un hombre eftá bien,ó mal humorido,com- 
plexionado , $<c. y afsi fe dice Fulino ella mal 
aparatido, elto es eftá en difpolición de padecer 
una grave enfermedad. Lat, Male afectius, 4, um. 
Vires corporis afecte, 

APARATO. í.m. Prevención, adorno , pompa, 
funtuofidad. Viene del Lat. Apparatus, y pot 
ello arrimàndole al orígen fe halla elcritocoa 
dos pp, elpecialmente en los libros antiguos, Pee 
ro el ulo le ha quitado la una, por la dulzirade 
la pronunciación. Lat. Apparatus. Pompa, Co- 
MEND. fob. las 300. fol. 9. Donde con grande 
aparáto celebró las honras de fu Padre, ANT. 
Acusr. Dial. fol. 460. En el aparáto del tcium= 
pho fe llevaban diverfos bultos de Provincias. 
Fuenm. S.Pio V. fol. 27. En aparáto y grandeza 
reprefentando la Mageftad de fu Rey. — ,, 

AraRATO. Tambien fignifica aprelto, prevencion, 
y lo que es necefsirio para una obra , U otra co- 
Ía : como un exército , armida , viige, Óc. Lal 
Apparatio, Apparatus, Preparatio, FuENv. SPo 
V. fol. 25. Los apar,itos que hizo para la legull- 
did del mar Adriático. PaNT. Prelud. del (4t- 
tam. 

Tu te defiende mifma en la campáña, 
Que en aparàtos bélicos refuena, dd. 

Aparato. Metaphoricamente es la difpobc 


ole, 


brad 
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médios y trazas de que fe fuele valer el ánimo 
para fus idéas y difcurlos, y confeguir fus inten- 
tos. Lat. Apparatus. Quev. M.B. La litonja es la 
tienda de todos los aparátos del engaño , de to- 
dos los traítos de la maldád, 

Aparato. Tambien llaman aísi los Médicos à la 
cópia de humóres encontrados , con que fuelen 
comenzar muchas enfermedades : y afsi quando 
dicen que trahe grande aparato , quieren fignifi- 
car que es mui peligrófa , y de gran cuidado, 
Lat. Periculofi morbi congefe cauf<.Lor.Philom, 
fol.124. 

T como en el tercero febotoman, 
El fegundo fé paffa en efperémos, 
Que indicaciones de aparato a/foman, 

APARATOSO ,SA.adj. Oltentólo , magnífico, 
funtuòlo. Viene del nombre Aparáto ; pero no 
es mui usádo. Lar, Splendidus, Varvreno. Vid. 
de Chrift. lib, 6. cap.1. De ordinário eran cenas 
elpléndidas y de aparató/a magcítad. ARTEAG. 
Rim. fol. 179. ! 

Effe mundo aparatólo, 
que pompa del aire muda, 
fi ilufiremente le anima, 
medrofamente le ilufira, 

'APARCERIA. [. f. Compañía , ò convénio entre 
dos , tres, Ò mas períonas, parair à la parte en 
las ganancias de qualquiera negócio, trato, O 
comércio , yá lea de labór, ganados , arrenda- 
mientos, y otros géneros de tratos. Covarr.tralis 
fu orígen de Pars partis , porque en ele género 
de comércio fe vàà la parte , aunque puede ve- 
nir tambien de Particeps , por fer participes cn. 
tre sí los que le unen, de lo que fe gana. És voz 
antigua. Lar. Sorietas, Confociatio. Confortium, 
ALDRET. Antig. lib.3. cap. 4. A ellos fué la ven- 
ta y compra de 4parceria, 

'APARCERO. í.m. Compañero en algun negócio, 
ajuíte , tratàdo, comercio, ó compañia. Viene 
del Lar. Pursiceps, Es voz antigua. Lat. Socis, 
Particeps, Confors, PARTID, 3. Ut. 5. 1.10. Elo 
miímo decimos de los que fucren heredéros , O 
aparcéros de una mifma heredad , o de otra cola 
que les pertenezca comunalmente. 

APARCIAR. v.a. Tener parte, fer parte, dár pare 
te y porción de alguna cola à otro : como darle 

parte en algun negócio, trato, o compañía, Es 
voz antigua, y fin ulo, Lar. Rei cuje/piam cum 
aliquo focietatera , vel confortium cortrabere, cobre, 
inire, Fuer. JuzG, lib, 1. tit. 1, Aparciámonos de 
facer nova obra. 

APARCIADO , DA. part. paí. El que ha entrado 
en parte para algun tratàdo , negocio, ò compa- 
fia. Lat. Particeps, Socius, Conjors. Fuer. Juzg, 
lib. 4. Prolog. E que lean aparciados por haver 
mercéd. 

APAREAR, v.a. Igualar, ajultar una cofa con otra 
de calidád que queden iguales, Viene del Lar, 
Par paris. Lat. «Equare, Cosquare, Funzere.Con- 

jungere, NavarRET. Trad. de Sence. lib. 5. cap, 
13. Al que eftá apareando los rebaños de tus cl. 
clavos. Acosr. Hift. Ind. lib. 2. cap. 5. Viendo 
que aquellas dos qualidádes no te «parém,nian- 
dan juntas. 
APAREARSE. vor. Tr i- 
de dos en dos , ca: 


CON otros,como 
1 Compd- 
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ñía. Lar. fanétim , aut bini procedere, Copusari, 
jungi cum alio, 

APAREADO,DA. part. paf. del verbo Aparear 
en (us acepciónes. Lat. funéius. Conjunétus , a, 
um, Cerv. Perfil. lib. 2. cap.2. Andan el pelar y 
el placer tan apareádos , que es Í.mple el trifle 
que fe defeipéra, y el alegre que fe confia. 

APARECER, O APARECERSE. v.n, Prefentar- 
fe a la vifta , manifeltaríe , mollrar(e de repente 
algun objéto , (in haver precedido avilo, dilpo- 
fición , ni imagen de lo que le vé y reconórg. 
Viene del Lat. Apparere , y por efta razón fe ha- 
lla eferito con dos pp en algunos libros antiguos, 
Elte verbo tiene la anomalia de los acabados en 
ecer: y aísi fe dice Aparezco , aparezcan. Lar. 
Apparére.Comparére. ANT.AGusT, Dial, fol.20, 
Hallante medallas de Conftantino con la Cruz 
que le apareció, Quev. Polit.parr.2. cap.16. Bien 
ria los Angeles que te aparecieron à los 

altóres aparecerje à los hucipedes que embara- 
zaban losapofentos, Lor. Philom. fol.212. 
Cantad de efte Fernando 
El nuevo aparecer del alba nueva, 

Ararecer. Vale tambien fer,ò parecer, Lar. Appa 
reve, Fxtare, Avanc.tom.1. ful, 50, Alsi ningu- 
na ocalión aparéce mas oportúna, para que nucí- 
tros Reves hiciefien algun ruido. 

Ararecer. Significa tambien faberfe, defcubrirfe, 
hallaríe, Lat. Con/tare, Comparere, ARARC, tom. 

1. fol. 50, Pero ni en batalla tan gloriofa apuréce 
el Rev Don Iñigo fu hermáno, o hijo. Lop. Co- 
ron, tragic, ful.97. 

Acompañad à efte tbeatro injufo, 

Que yá de n:gros lutos apatèce. 

APARECIDO, DA. part.paí. del verbo Aparecer 
en todas lus acepciónes. Lar, Vifius, Confpectus, 
ayum. Moxb, Diflert.3. cap.r. Adivinando pro- 
pheticamente que lo aleguraba afsi en lu Chro- 
nicór,aun no aparecido entonces. 

APARECIMIENTO. fm, Manifeftación , defcu- 
brimiento de algun objeto, o imagen. Viene del 
Lat. Apparitio. Llámate tambien Àparición.Lar, 
Vifío.Vifum , i, Oblata oculis, animové /pecies. FR. 
Luis ot Gran. Adic, al mem. pait. 2. cap. 16. 
Porque entre eltos aparecimieutos el primero, fe- 
na la hiitória de los Evangeliftas, fué à Maria 

lagdaléna. Quev. Muf. 6. Rom.39. 
Tu como aparecimientos, 
y fot perdices y pabos, 

APAREJADISSIMO, MA. adj. (uperl. PreftíGii- 
mo, mui apercebido y difpuefto, Lar. Puratifii- 
mus, Cerv, Quix. tom.2. cap. 38. Que todos cl- 
tán prontos y aparejadifiinos, 

APAREJADOR. £m. El que prepira, previéne y 
difpóne lo necefsàrio para qualquiera obra. Es 
verbal del verbo Aparejar.Lat.lnfAruétor.Grac. 
Mor. fol.103. Al uno llamaban Alguacil de dan- 
zas, y al otro aparejadór de comidas y banqué- 
tes, 

APAREJADOR, Se llama propriamente el que cftà 
deftinado en las obras mayores para preparar y 
diíponer los materiáles que han de entrar en 
ellas : como el oficial de cantería para las obras 
de piedra , y asi de los otros oficios. Lat. Oseri 
faciendo prapofitus, O" apparatai pref:ótas, 

APAREJÀMIENTO.Í. m. Preparación , difpofi- 
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ción , O prevención para alguna cofa, Viene del 
agra Aparejar, Es voz antigua. Lat. Prepara- 

10. Apparatio, C.Lucan.cap.2. Todo home que 
vos querria meter en contienda , ha menetter 
gran aparejamiento para lo facer, 

APAREJAR. v.a. Preparar , prevenir , difponer, 
apercebir lo necefsário y conducente para qual- 
quier obra , operación ,ú otra cola, Viene del 
Lat. Apparare, Lat. Preparare, Parare, Appara- 
y». AuBR, Mor. tom. 1. fol.24. O aparejándole la 
inucha glòria que de nuevo de elte fu ¡luítre 
Kefcendiente fe le havía de feguir. FR. Luis pa 
(GRAN. Memor, part. 3. trat.2. cap.1. Le aparejó 
peon la cala en que fe havia de apolentar, 

VENM. S.Pio V. fol,141. Porque me aparejo pa- 
Ya la muerte. 

Avarejar. Entre los harricros y gente del campa 
es poner los aparéjos à las búltias de carga, Lar, 
Strazula O clitellas comuebendis farcinis ¡umentis 
imponere. ALrar. fol. 42. En tanto que él paga- 
ba, quife comedirme lievándole à beber los al 
nos: volvilos à fus petebres, para que en quanto 
los aparejaba comicllen algunos bocádos. 

'APAREJADO,DA. part.pal. Preparádo , difpuef- 
to, apercebido , prevenido, Lat. Paratus, ÁNT, 
Acusr. Dial. fol.57. Una coróna de laurél defa- 
táda en las manos como aparejáda , para ponella 
al vencedór. Grac. Mor. fol.91. Hai dos entra- 
das, caminos para la República , la una es bre- 
ve y honrofa, mui aparejada para ganar honra. 

APAREJO. Cm. Prevención , difpolición , prepa= 
ración de lo conducente y necefsirio para qual- 
quiera obra, operación , Ú otra cofa. Viene del 
Latino Apparatus, Lat.Preparatio. SANT. TERES. 
Mor.4. cap.2. Porque el verdadéro aparéjo para 
elto es deséo de padecer y de imitar al Señor. 
Grac. Trad. de Jultin. fol. 81. Pareciéndole no 
tener menos aparéjo él para ganar la gloria. 

'APAREJO. Tambien fe llama OTI el 
arréo compuefto de albarda, O filla , freno y es 
más piezas necclsarias para aparejar una caba- 
Jlería,o borrico. Lat Clitellares paratus. PR AGM. 
DE TAsc. año 1680. fol. 38. Un aparéjo de el 
chas de A tres, fÍINAS.... NO pueda paílar de diez y 
ocho reales. CERV. Quix. tom. I. Cap. 42. Solo 
él fe acomodó mejor que todos pr lo- 
bre los aparéjos de lu jumento , que le coftaron 
tan Caros. 

'APAREJOS. Son tá 

recifas que Col 


mbien los inftrumentos y colas 
icurren para hacer qualquiera 
: a labranza , de las fabri- 

sra: como fon los de la | 
e maniobras , Ec. Lat. Cultura agraris q 
tus > us. ORDEN» DE CAST. lib. 5. tit. i 8. La 
ley fobredicha fea guardada, afsi en los bucyes 


5 El abran- 
“0 aráda, y en los aparéjos de la la 
Z sra fol. 6. Cálo echan à mal, y 
aquellos aparéjos de la caza galtan , y le comen 
lo que US pit fon los materiales que 
la Pintúra fon. ue 
del PN Sa imprima! , bruñir y dorar. Lat. Pri- 
i que Aparejar y ade- 
ntiquada de Aragon. Lat.Prepa- 
regar, Es  OPMArE BLANC Coronacsa 150: 
yla al Palacio, el qual es endrezado, orna- 
do,gx bien aparelládo aquel dia. 


APARENC Els 

NCIA.L£ Lo miímo line 

le. Lat. Sp:cies, MARIAN. Hi Sa Merles 
Si yd el engiño y aparéncia no hace ss «Cda, 
verdadero lo que paréce. Navarnrer Trad 
Senec. lib.4. Cap. 34. Las aparéncias de te 
à que damos crédito fon Aces Avira Mo 
tom.1. fol.234. Sin motivo , ni fundamento Ha 
renga fiquiera aparéncia de verdad, be 

APARENTADO, DA. adj. Lo mifino que Empa: 

. rentado, Es voz de poco ufo. Amar, Mor, ri 
1. fol.122. Eltando tambien mui aparentádos los 
unos con los otros. 

APARENTE. adj. de una term. Lo que fe mueltra 
y aparéce a la vilta como cofa real y verdadéra, 
no tiéndolo efectivamente : como el Angeique 
fe mueltra en figúra corporál,no teniendo cuer. 
po, Viene del Lar. Apparens,que fignificalomif. 
mo. SAAV, Repub.fol.85. Porqueen mudusco- 
las era aparente y fingida, levantadas algunas fi- 
bricas fubre fallos cimientos. HorTExS. Ady, y 
Quar. fol. 170. Baxa con forma aparente al can 
po damalcéno. Lor. Philom, fol.45. 

Y en vez del blando aljofar aparente 
El engaño bebieron, 

APARENTE. Se toma muchas veces por tranfitorio, 
fallo y engañólo, y que imagina como cierto el 
diícurfo. Lat, Fallax. Apparens. M. Luisa Mac; 
DAL. fol.237. 

Quien quiere aparentes gufos 
promeffas del mundo admita; 
quien bufca feguros bienes 
tome fu Cruz y à Dios figa. 

APARENTE. Vale tambien lo miímo que conres 
niente y oportúno : y afsi fe dice , ello es apa: 
rente para el calo. Lat. Aptus. Idonens au, 

Ararenre. Significa rambien cofa que tiene cp: 
cie, ò femejanza de verdad. Lar. Apparens. li 
dens, tis. VinLaLos. Problem. fol.2. Hala have 
dado ahóra una aparente caufa, Lor.Phiom, 
fol.38. 

i Siempre à mover los apetitos llegan 
Debaxo de razón del bien que priva; 

O yá exifiente , ò aparente féa. , 3 

APARENTE. Tal qual vez fe halla tomádo en ehlló 
antíguo por lo mifino que Apuefto, agraciado, 
y de hermoto roítro, talle, presència y buenpa- 
recer : y para fi expresión fe le junta el advet- 
bio bien. Lar. Liberalis , elegans forma. VALER: 
DE LAS HiST. lib. 2. tit. 5. Cap.2. Gran virtidss 
fer el hombre graciolo , € bien aparente y 8 VE 
tuolo: mas vale que oro,ni plata. 

Orto y ocalo aparente. Veale Héliaco..— .., 

APARENTEMENTE. adv. Con algun vifo,o cià 
engañola de verdad. Lar. Jluforie, Captiilt. tl 
sò. Quev. Doétrin. Eltoic. No niego que todas 
eltas colas mifimas aparentemente las reciben los 
malos de los delitos, y de otros peóres. Ou Hit, 
Chil. fol, 386. La cura de eftas hechiceras mas 
freqiiente es abrir aparentemente al enfermo las 
entrañas, facarle las tripas, 8Cc. e 

APARICION. í. f. Lo mifimo que Aparecimiento. 
Veaíe. Ulafe comunmente de la voz Aparición 
para denotar la del Archangel San Miguel, que 
celebra la Igléfa el dia 8. de Mayo. Lat.dppa7%- 
tio. CO RNE 1. Chron. part. 3. lib. 1. Cap. 20: Ch 
en los mas de fus milagros [e verán aparicó 
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fuyás. Ov. Hift.Chil. fol.393. Lo particular que 
caufa mas admiración en elte caío, no es la apa- 

. rición en los defiertos,è incultós montes. 

APARIENCIA. f. f. Exterioridid , y lo que fe re- 

—- prefenta à la vifta , que muchas veces fuele (er 
diverío de lo que fe ofréce à los ojos : como la 
manzána , que fiendo podrida por de dentro , fe 

. vé fana y hermoía por de fuera. Elta voz en lo 
antíguo era común pronunciarfe fin i antes de 

. la e, y fe decia Aparéncia , y de elte modo la ef- 
cribe Covarr. pero el ufo común fe la ha añadí 

. do, para fuavizar la pronunciación , y yá lería 
reparable decir Aparéncia. Lat. Speries , ¡mago 
fallax.Saav.Empr.27. El Pueblo como ignoran- 
te le dexa llevar de las apariéncias del culto , y 
de la novedád de las dpiniónes, fin que llegue à 
examinarlas la razón. Nierema. Dictam. Elpi- 
rit. No juzgues por la apariéncia , fino por la 
verdad. 

APARIENCIA. Se toma tambien por imaginable 
probabilidid , pofsibilidàd, pretexto y motivo 
diísimulado. Lat. Prima rei /pecies , apparientia, 
Saav. Empr.48. En una dañoía intención fe vén 
apariéncias de bondàd. Mara. Gobern. Chrift, 

- lib.2.cap.3 1. En que no tenémos palabra de que 
fe pueda colegir,ni con mediana apariéncia, An- 
TEAG. Rim. fol.179. 

No te abrévie el corazón 
entre apariéncias confu/as, 
que guardo para mis manos 

. toda la viciória tuya. 

'Arartencia. Se llama afsi la perípectiva de bafti- 
dóres con que fe viíten los theatros de Comé- 
dias que fe mudan, y forman diferentes muta- 

. ciónes y reprefentaciónes. Lat. Scene pro/pec- 
tus. Quev. Tacañ. cap.22. Pedíanme el parecer 
en el adorno del theatro y trazar las apariéncias, 
Cerv. Quix. tom.r. cap.48. Sin mas refpecto,ni 
confideración , que parecerles que alli cítarà 
bien el tal milagro y apariéncia , como ellos lla- 
man. 

APARIR. v.a. Significa lo miímo que Aparecer. 
Es voz antigua y rúftica. Lat. Apparere, Lor. 
Com. las Batueras , ACt.2. 

Y facen apatit por las rivéras 
Pbantafnas de la altúra de cpprefes. 

'APARTADAMENTE.adv. Separadamente,á dif 
táncia,aparte. Tiene poco ufo. Lat.Seor/¿m.Seor- 

 fum.Paxrio.1.tit.r. 1.2. Ci por tal derecho co- 
mo efte cada un home conofce lo fuyo aparta- 

damente, ORDEN. pe Casr.lib. 3. tit. 1.1.6. No 

- hagan juramento por la tal obligación junta , ni 

. apartadamente, Ex. Luis br GRAN. Vid. del M. 

Avila , cap.s. En el qual fynodo predicó à folos 

- los Clérigos apartadamente, 

APARTADIJO, U APARTADIZO. [.m. dimin, 

. de apartádo, El sitio, ó pieza pequeña (cparàda, 

que regularmente fe hace cortando una parte 

de alguna fala,ó cámara grande , y de ordinirio 
firve para algunos ulos retiràdos. Lat. Rece/- 


fus, as, 

APARTADIZO, ZA. adj. Vale uriño, retiràdo, 
que fe aparta y huye de la comunicación y del 
trato de la gente. És voz antigua. Lat. Comer- 
tium bominum abborrens, C. Lucan. cap. 6. En 
fer lañúdos,o apartadizos y de mal recibimiento 
á las genses, 
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'APARTADOR ( Apartadór, ) fm. El que (èpira, 
divide y aparta una cota de otra. Y aunque ette 
nombre conviene á todos los que tienen el em- 
pléo de apartar, Ò feparar unas cofas de otras: 
como los metàles, los ganàdos, fc. con mas pro- 
priedid fe dice del que fepàra y elcoge la lana, 
facando las diferéncias que tiene. Lar. Separa- 
tor, Segregator, 

APARTAMIENTO. Í. m. Separación y divifión, 
Lat. Divi/io. Separatio. ORDEN. DE CAST, lib.8, 
tit.3.1.10. Tengan fechas calas de lu apartamien- 
to, È viva £ more en ellos... Que viva € more 
fuera de los tales circuitos y apartamientos,Nye- 

REMB, Aprec. lib.4. cap. 8. No hai difcórdia , ni 
apartamiento mas horrible y dañolo , que quaa- 
do el hombre eltà apartido de Dios. Grac.Mor. 
fol.268. La entráda de la cueva de las hormigas 
no vá camino derecho, fino con vueltas y te- 
vueltas , y unos fendéros y verédas que ván à 
dár en tres apartamientos,ó concavidàdes, 

APARTAMIENTO. En términos legales es el aéto ju- 
diciál con que uno defifte y fe retira de la ac- 
ción ,ú derecho que tiene deducido. Lat. Cau/4 
aut litis derelictio, Cefsio juris in propria caufa, 

Ararramiento. En los casádos es lo mifmo que 
divórcio, y feparación judicial con que por cau- 
fas legítimas le fepàran el marído y la muger, 
Lar. Difiefiio. Divortium. Fx. Luis DE GRAN, 
Trat.de la Doétr.Chrilt.part.2. cap.28. No con- 
fiente el matrimónio Chriftiano libelo de repú- 
dio,ni apartamiento, fegun que lo dixo el Señor. 
Nieremb. Catec. Rom. part. 2. lecc. 23. Por lo 
qual , dado que alguna vez fe haga apartamiento 
de los casádos. 

'APARTAR. v.a. Separar,dividir una cofa de otra: 
como el ganado que fe fepàra uno de otro, y afsi 
otros géneros que fe dividen. Lar. Separare, Di- 
videre. Segregare, COMEND, fob. las 300. fol.19. 
Del Septentrión el mar mediterrànco la aparta 
de Efpaña. Lor. Philom. fol.27. 

Agora sí , que las de/dicbas mias 
La apartan para fiempre de mis ojos. 

AraRTAR. Metaphoricamente vale tambien dif 
fuadir, ó retirar à uno de un intento , propòfito, 
i diétámen en que eftaba fixo y refuelto à fea 
guirle. Lat. Difuadere, Fr.Luis DE GRAN.Adic, 
al mem. part. 2. cap. 9. No los apartó de elto la 
dificultid del negócio. Cerv. Quix. tom.2, cap. 
6. Procuraban por todas las vias pofsibles apar- 
tarle de tan mal penfamiento. Quev. Mund. por 
de dentro. Apartónos de elta confideración el 
ruído que andaba en una caía. 

'APARTAR LA LINEA DEL PUNTO. En la efgríma es 
defviar la efpida de la poftúra del ángulo reéto, 

que es donde eftà el médio de la poftura del bra- 
zo. Lar. En fs cu/pidem alió avertere magis quam 
exigat angulus recius, 

APARTAR LA MANO DE UNO, U DE ALGUNA COSA, 
Phrafe que fignifica lo miímo que alzar, 6 le- 
vantar la mano, abandonarle, dexarle , olvidar- 
le. Lat. Negotio, re quapiam , aut alicujus favore 

fuperfedére aut ab ¡is defiffere, NitREMB, Aprec. 
“lib. 4. cap. 1. Y fi te dexafle Dios un momento 
apartando fu mano de ti vieras lo que eres de tu- 
yo. Sicuenz. Vid. de S. Geron. lib. 5. cap. 5. 
Tambien be apartado la mano de lo que cs lugá- 

ses 
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res comúnes, y hacer del Predicadór y Oradór: 


APARTAR Las MIENTES. Phrale que fignifica no 


penfar, ni imaginar en lo que pueda preocupar 
el juício , para obrar con libertàd en alguna cofa 
que fe via difcurrir , hacer, ú obrar. Es phraíc 
antigua. Lar. Avertere alid mentem, CERV. Quix. 
tom. 2. cap. 47. Quando te fucediére juzgar al- 
gun pléito de algun tu enemigo, aparta las mien- 
Fes de tu injúria, y ponlo en la verdid del ca(o. 


¡APARTAR LA VISTA , U LOS OJOS. Demis del fentí- 


do reéto de volver los ojos à otra parte y dexar 
de mirar un objéto : metaphoricamente es del- 
viar la contideración,o el penfamiento de lo que 
antes fe tenía en laimaginación. Lat. Ab aligua 
re mentem avertere, ABARC. tom, 1. fol. 21. Se 
havía alargado en el divertimiento de la caza 
or apartar los ojos de las cadénas de fu pàtria, 

e Doror. fol.139. 

Si vés conmigo Amarilis, 

para qué fe llama auséncia 

querer apartar los 0JOS 

de dond: el alma fe queda? 


(APARTARSE. En lo forenfe es defiftir de la preten: 


fión, acción, ú derecho intentado en juicio con- 
traalguno. Lat. 4 jure uo," ab intentata actione 


abfifcre, defiftcre, 


'APARTARSE DE LA OPINION DE OTRO,U DE SU DIC= 


TAMEN. Es no atfentir à fu opinión , fino fer de 
contrario , ú diverfo dictàmen. Lar. Ab alicujus 
fententia difiedere, ALoRET. Antig. ra: .CAp. 21a 
Pero Strabón paréce que fe aparta de los demás, 
y dice, èxc. 


(APARTARSE UNO DE SI misMO. En lo moral es per- 


derte, vivir licenciofa y delenfrenadamente,de- 
xindoíe llevar de fus pafsiones, y olvidindoíe 
del negócio mas importante. Lat. A fe ip/o , bo- 
naque fui mente difcedere. Fu. Luis DE GRAN.Me- 
mor. part, 4. trat. 2. cap.2. Volvió (obre sí para 
volverte à lu Padre, porque de si fe apartó quan- 
do fe apartó de fu Padre, y fin duda mucho /e 
apartó y alejó de si, pues perdida la Dignidid de 
hijo, vino à haceríe lemejante à las béltias. 


“APARTADO, DA. part. paí. del verbo Apartat. 


en todas fus acepciónes. Lat. Divifus, Separa 
tus. Semotus. Segregatus,a,um. COMEND, (ob. las 


. 300. fol.12. Porque no hai cola tan limpia,ni tan 


apartáda de las heces de la tierra como es el 


. £iclo. Quev. Muf.4. Rom.4. 


Quien bien ama puede eftar 
apartádo , mas no lejos: 

que no fe entiende en las almas 
eflo de la tierra en medio, 


APARTADO. Significa diftante, remóto, y alejàdo. 


Lat. Difsitus ,a um, ALDRET, Orig. de la leng. 
Caftell. lib. 1. cap. 3. Divide Plinio à Elpaña en 
citeriór 5 efto es la mas cerca de Roma, y en ul- 
teriór , elto es la mas apartáda. Saav. Empr.23. 


. Lo mas apartado de fu eltàdo, yá que caréce de 


la preséncia del Príncipe goce de fus fayóres, 
ARTEAG, Rim.fol.171. 
En tan apartado clima, 
en nunca amigas regiones, 


Ararrano. Apofento feparádo, retirádo y defvid- 


do del ufo y fervício común de la caía : ò la fe- 
paración que fe hace en una (ala, Ò pieza con 
tabique , cancél,O biombo , para que elté 
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feparàdo lo que fe pone en él : y en elte fonera 
Grua como fubítantivo. Lat. Ref are 
guac. Abaxo en un apartádo mui lucio, Meno de 
mondadúras de raftro, 
APARTE, adv. Separadamente ,con diflinción 
Separación : y afsi fe dice Pon efto aparte, guir. 
dalo aparte. Lar. Separatim, Seorfim, 
Ararre. En las Comédias es lo que el cómico dice 
y reprefenta fin que lo entienda y viga la Peró. 
na , ò Perfónas con quienes habla , en que dià 
entender y manificíta los afectos y pafsiones in. 
terióres , que le obligan á ocultar fu fentimien. 
to ; y eftos pallos en las Comédias eltán adver- 
tidos al margen de ellas con elta voz Aparre 
para que entienda el cómico quando ha deufar 
de ellos. Lat. C/am, Seorfim, Verba illa que pro. 
fert comicus actor , velut fibi ipfi, aut fum h. 
quens, 
Dexar una coía aparte, Se dice en la converlación; 
quando fe entromete alguna elpécie quelin. 
terrumpe , ò que no es del intento para loque 
. Se trata. Y ali (e dice dexémos elto aparte, pe- 
ro dexando elto aparte. Lar. Pratermittere,omito 
. Sere, Cerv. Quix. tom, 1. Cap. 25. Pero dexando 
efo aparte , que es lo que ha de comet yueltra 
merced mientras yo vuelvo. Sicuenz, Vid, de 
S.Geron. lib.2. cap.5. Dexádos elos aparte ,dice 
el Santo Doctor,ézc. 
Efcribir aparte , notar , O apuntar aparte. General; 
mente es efcribir al margen, poner alguna nota, 
o feñal para que firva de adverténcia y fe halle 
con facilidad lo que fe annóta y apunta. Y mue 
chas veces por efcribir aparte le entiende co: 
menzar nuevo parrafo, renglón, Ò capítulo dan- 
do principio à lo que fe elcribe , para que viva 
feparàdo de lo antecedente, Lar. Seor fem notara, 
Llamar à uno aparte , y decirle mira, U oye aparte, 
Es retirarle y apartarle, ó fepararle de los demás 
concurrentes , ahóra fea por palabras, 0 pot le- 
ñas , para decirle en fecreto alguna cola impot- 
tante , que conviéne no la fepan los demás, Lit: 
. Ad privatam colloquitionem aliquem à confortio 
. aliorum avocare. MONTEs. Com. El Caballet.d 
Olm. Jorn.2. 
- Mira aparte, yo quifiera. 
- o Dilo prefto, en qué reparat 
APARVAR. v. a. Hacer montón congregando y 
- juntando alguna cofa : como le hace en las eras 
con los granos que fe amontónan. Es comp 
- de la partícula A, y del nombre Parvas perode 
raro ulo. Lat, Quafi frumentum in area, diga 
congerere , convebere. Pic, JusTiN. fol.196. Cola 
. del diablo, que en un invilible aparvó el muchas 
. cho un gran montón de comida. 
APARVADO, DA. part. paí. Amontonado. Lat 
. Congeffus,a,um, i A 
APASCEN T AR. v.a. Voz antiquada. Veafe Ai: 
centar. Men. Coron. fol.14. Y como Phebolos 
dexalle en los fuelos de pibe wa lon e : 
triméros paítos , y apajcentánaoje pot 
hierba bici eh Comenp.lob.as so 
. fol. 78. Otro dia figuiente falió 4 4049197 
ganado. 
APASSIONADAMENTE. adv. Amorofament, 
afcótuolamente , con propenfión, volun ra 
grande inclinación, Viene del nombre Pa 


APA 
Lat. Immodica cupidinis «fu, Ardenter. Impoten- 


ter, Fa.Lurs DÉ GRAN. Symb.patt.3. trat.3.Cap. 
. Por todos eftos caminos andan los amadores 
e elta vanidad por alcanzar lo que apa/sionada- 
mente deséan. Mar, Gobern.Chritt. lib.1. cap. 
7. Es necelsàrio que la República renga algun 
recurío quando el Gobernadór tomáre uno, ú 
otro negócio apa/jsionadamente, 

APASSIONAR. v. a. Mover el ánimo haciendo 
que [e incline á favor de alguno , ú de alguna 
coía , fe le aficione y mueílre afecto y amor. Es 
formado del nombre Pafsión. Lar. Alicajus rei 

Judio, cupiditate, amore, de fíderio aliquem inflam- 
mare, incendere, Guev. Avií. de Privad. cap. IT. 
Aunque elté uno pacifico le inquietan , y aun- 
xa efté de(apaísionado le apa/iionan, MoND. 

illert. 1. cap.1. Si el demaliado zelo la apa/3i6- 
ma à que tal vez fe deslice con indifcrero ardór, 
la templará el juício mas regular. Quev. Mul.ó, 
Canc.r. 

Bien sé que apafsionais los corazónes, 

Arassronar, Vale tambien fatigar, caufar inquie= 
túd, moléítia y cuidàdo, conmoviendo y alte- 
rando el ánimo, Lat. Animum commovere , exci- 
tare, turbare, Varvero. Vid. de Chrift. lib. 7. 
cap.8. Si os lo ha merecido mi confianza, decid- 
me lo que os apa/sióna el corazón. 

(APASSIONARSE. v. r. Aficionarfe, inelinarfe y 
moftraríe parcial, y tambien dexarfe llevar con 
veheméncia de los afeétos y palsiónes del áni- 
mo : como ódio, amór, Sc. Lat. Ira , odio, amo-. 
re, aut cupiditate auferri, prolabi. Abs /e difcedere; 
Prorumpere in minimé confentanea, Guev. Vid. 
del Emper. Adrian. cap.13. Quando acontecían 
algunos calos graves apa/1ionábaf? y enojabale 
de fúbito. Quav. Mu£.6. Canc.3. 

Que yá alegre , yá trifie Se apaGióna, 

(APASSIONADO, DA. part.paí. Atrahido, llevá= 
do y movido de algun afecto y paísión. Tam- 
bien fignifica aficionado hácia alguna perlóna: 
como, es apalsionádo de San Juan Chryloítomo, 
Lat. Animi impotens. Indomitos babens animi mo- 
tus, Erga aliquid , vel aliquem , animo vebementer 
afectus,a, um. Cer v, Quix. tom.1, cap.34. Vie- 
ne con aquel mal propólito ciego y apa/sio- 
n - 

(APASSIONADO, Se toma muchas veces por moleí- 
tádo y fatigàdo de alguna enfermedàd, acci- 
dente , ú dolór,8cc. Lat. Dolore O" moleftia afec- 
tus, Vexatus, a, um. ViLLALOB, Probl. fol.42. Y, 

- luego le duelen los apa/3ionádos riñónes. 

Arassionano, En la Germanía fe llama el Alcáide 
de la carcel, Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lat. Carceris cu/tos, dis, 

Hombre apa/sionádo no quiere (er confoládo.Refr, 
que explica, que el que cítà congojado , ò padé- 
ce alguna gran paísión y trabájo , no dá muchas 
veces P a oir lo que le conviene para fu bien 
y alívio, Lar. 

Confueta moerens , refpuit folatia, 

'APASTAR. v. a. Apacentar y dar alimento y paí- 
to. Es voz antígua compuctta de la partícula A, 
y del nombre Paíto. Oy le dice comunmente 

aftar, Lat. Pafcere, Navarrer. Conferv. Diíc, 
18. No harán bien fus oficios los que en lugar 
de apafar cl ganádo le delolláren. 
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APASTADO)DA. part.paí. Apacentado. Lat.'/2 


Lasa, 04m, 

APASTO. f.m, El acto de alimentaríe y comer : y 
fe puede entender tambien por el miíimo palio 

alimento. Es voz de poco ulo. Lat. La/ése.t, - 

ur. Nrerema. Philofoph.ocult. lb. 2.cap.s 7. 

Que para aflegurarles el apa/to, canvicnootesr 
los campos delde los cerros. 

APATUSCAR. y. a. Hacer alguna cola con poco 
cuidido, mal y de priía, Paréce viene del comí 
bre-Para : como file dixelle que la cola te hizo 
mal , porque no fe hizo con las manos, fino cun 
las paras,o piés. Es voz baxa y usada en Aragou. 
Lar. Properanter as malé quidvis facere, 

APATUSCO. (.m. Adorno, arréo, y compoltúra, 
Voz baxa, pero mui usada en lo jocófò. Lat,Pa- 
ratus, us, Ornamentum, i, Pic. JósT. fol.71. Con 
que iba yá mas lozina que azémila de Duque 
con fus borlas y ap.:14/c0. Quev. Cuent. Sino cs 
por la viuda el Licenciado paga el pato con tu- 
do lu apatujco, Jacint.Por.fol.201, 

Venus de[qreñádo el moño, 
defrizado fu apatulco. 

Ararusco. Vale tambien cola hecha mal y de v:¡- 
la, Es término baxo, y del ulo de Aragón. Lai. 
Quod malè ac properanter actum ef. 

APAZOTE ( Apazóte.) Em. Hierba trahída de les 
Indias Occidentiles, cuya femilla derranvaca 
calualmente en las cercanías de Sevilla ha pro- 

. ducído en gran còpia, y le ha traníportado 4 
várias partes, Tiene las hojas femejantes à las 
de los Mirabéles , que llaman Albahaca larga, y 
fon de colór verde , mui fubído y obícúro. La 
fimiente es menúda y negra, y nace en unos ra- 
millos à manéra de los de la hierba buena. El 
olór de las hojas es vehemente y fuerte, y el fa- 

. bór picante. 

APEA ( Apéa. ) 1. f. Soga pequeña torcida como 

. trenza hecha de lana , ò cáñamo, con un palito, 

. Ò eltàca pequeña al cabo, con la qual fe mania- 
tan los piés, ó manos de las caballerías, para que 

fe eltén quietas. Viene de la palabra Pié, y por 
otro nombre (e llama Manióta. Es voz comur - 
mente usida en Caftilla la Vieja. Lat. Pedica, «. 
Lanea compes, 

APEADERO. (.m. Poyo,ò baía que fe fuele poner 
en los zaguánes y entradas de las calas , para fiu- 
bir , ò baxar de las caballerías , que tambien fe 
llama Montadéro. Lat. Podizm aut locus , in quo 
equites pedibus berent , ut commodins ab equo de í- 

, Jiant, aut etiam in ¡llum infiliant, 

APEADOR. í. m. El que deslinda y feñála los lí- 
mites , términos y demarcaciones de las tierras, 
prados , dehélas y heredàdes. Viene del verbo 

. MApear, Lat. Decempedator, Agrarims menfor, Co- 
varr. enla palab. Apear. AÍsi los apeadóres, co- 

a mo los demás que fe hallan prefentes al tal apéo, 

AreaDoRr. El que apéa à otro de algun coche, ca- 
ballo, ò mula. Lat. Z qui alium iuvat ut ab eque 
defcendat, Pic. Justin. fol. 99. El Obifpo Don 
Pedro Grullo miraba à las manos à los apeadóres 
por fi acafo á alguno fe le deslizaba alguna. — 

APEAMIENTO. f.m. La acción de baxarfe,à def. 
montar uno de un caballo, mula, ò coche, y po- 
neríe en pié en el fuelo. Lat, Ex equo, mula, cuy. 


rs defcenfus us. Cer v. Quix, tom, 2, cap. 29. 
Tt Pre. 
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- Pregu, .L' I 
oir Sancho la caufa de aquel fúbito 
PEAMIENTO DEI l > 
pana pco», Esla acción de 
que no fe caigan, y Ed 4 dr A 
Zar la parte que cita fentida. Tambien F MN a 
Apéo, Lat, Fulcimenta, orurn, gen 
PEAMIENTO DE UNA HEREDAD, El deslinde y de- 
marcación que le hace juridicamente de elfa ne 
los Apcadóres, Llimafe tambien Apéo, Lar... mi 
menfura, finiumque limitatio, ed 
du V.a, Hace: la demarcación y deslinde de 
as heredádes y tierras , poniendo fus cotos y 
mojones, y feñalando (us límites: y porque cíto 
le hace midiéndolas con unas cuerdas que conf 
tan de tantos eftadiles, que es medida de un 
número de piés diverlo , (egun los paráges , to- 
mó de aqui fi origen cíte verbo, Lar. Agri juge- 
ra metiri, dimetirt. AMBR. Mos, Antig, de Elp, 
er fen XS en antigua por la particu. 
: que apéa el lugar fagràdo. Y 
lib.17.cap.10. La concedió y la 4peó con lus tér- 
minos, : 
APEAR. Vale tambien calzar , poner alguna piedra, 
Canto, ú otra'cola junto à las ruedas del carro 
en el (uclo , para que no le mueva. Es usido en 
Aragón, Lar, Rotas Jub/cudibus attexere, fuffi= 
ere, 
APEARSE. v.r. Baxarfe, ú delmontaríe de encíma 
de una caballería, coche,ò carro, poniéndole en 
a , de cuya palabra trahe fu ae , añadida 
a particula A. Efte verbo aunque Covarrubias, 
Nebrixa, Salas y otros le ponen reflexivo añadí- 
da la partícula /é, le fuele ular tambien como 
activo , y fe dice muchas veces le apearon del 
caballo en que venia,le mandaron apear del co- 
che.Lat.Ex equo vel curra defeendere.Cerv.Quixo 
tom.1. cap.2. Fué à tener del eftribo a Don Qui- 
xote,el qual /? 4p:ó con mucha dificultad. Qu EV 
Tacañ. cap. 8. Llegimos à Rejas , apeamonor en 
una posàda, y al apearnos me advirtió, XC. 
'APGAR ALGUNA DIFICULTAD. Metaphoticamente 
fignifica conteguit y apurar lu perfecto conoci- 
miento, fabiendo de raíz lo que encierra En St 
Lat. Aliquid mente compledh, animo comprebende- 
re, cogitatione confequi. Mart AN. Hit.Etp.lib.z0, 
cap. 3. Ninguno del todo ha falido con ello, nt 
ido apear fu dificulrád. FR. Lots ne G RAN» 
Trat. de la Orac. part. 3. cap. 3. El que duvtere 
llegado al profundo de cíta pa y ap:ádo 
elte piélago tan hondo. Mu. Y id.de Fr.Luis de 
Gran. part.2. Cap.5: Mueltra quan eltudiado te- 
mía el libro foberano de dos hojas Chrilto Dios 


ombre,que no puede apear/2, Y 
Red A Ga Ds un puesto. Phrate metaphórica. 
Es deponerle y privarle de él, Lat.Digaitate, tub 
munere aliquem deponere , privare, QUEV. Polit, 

art. 1. cap. 2. No quiero olvidar advertencia 
laos gpéa nueltra prefunción) arrimàda à las pa- 

de Dios. a 
Pri rio, Espoderle paar à pic. Trahe Co- 

varr. efta phrale en fu Diccionario. Lat. adare 
fuvium. Vado trajicere. 


APEARSE DEL CONCEPTO)O JuIcIo QUE SE a ES: 
mano. Metaphoricamente €$ cn Re , 
o engaño en que fe eltaba, mudando de dicta- 


APE 
men,y faliendo de la duda. 
tiam , aut prejud icium de rap elote 
16. Se deinúde del amóra sí mifino e . 
de la prefunción en que le pone la Di i Ma 
Árrar U N CABALLO , MULA, 8ic, Maciel E 
que efté (egúra, quieta, y no le vaya, En 
lentido viene cfte verbo del nombre Apé Lo 
Compedire, Compedibus vincire, Putas, 
APEAR UN EDIFICIO, Medirle para faber los pies 
que eS E e tres dimenfiones, Es voz Que fs 
ula en Andalucía y otras partes. : 
Jpatiametiri.. i DR Te vl 
APEAR UN EDIFICIO, CASA, PARED,XC, Apuntalar. 
la con madéros para que no e cáiga, y para (el. 
tenerla y macizardos.cimientos. Viene de lapa 
labra Apéo , que aísi fe llama elte género de 
obras, y tambien los-miímos puntales demadé. 
ra le llaman Apéos er el arte de fabricar, Lar, 
. Domum adminiculari, fulcire, 

APEADO, DA. part. paí. «del verbo Apear ento. 
das fus acepciones. Lat, Decempeda explorsta, 
ayum, Fultus,a,um, Oc. Mar1an Hil.Elpib,1a, 

. Cap.7.Aunque de repente Le vió apeádodel gran 
poder que tenía. | 
Yegua apráda prado halla. Refr. que figrifica, que 
ja necesidad y la diligéncia hallan finalmente lo 
que fe necelsita, O fe deséa, aunque leanecelsi: 
* rio vencer eltorvos, Ò impedimentos. Lat, 
-Quefita prata diligens tandem invenit, 
Sit quamvis illigata vinculis:equa, 

¿APECHUGAR. v. n. Cerrar con uno pecho pez 
cho , teniéndole apretado eftrechamente entre 

. los brazos : y aísi quando uno Juchacon otro, ò 
fe abalanza à cogerle, y fe abraza con él, fe dice 
que apechugó con él, Paréce fer voz computí- 
ta de la particula A, y del nombre Pecho, por- 
que es acción que fe execúta con los pechos, 
Lat. Aliquem vi atque impetu completi, stque 
adftringcre. Ov. Hift.Chil. fol.89. Y luego todos 
à Una , apecbagando cada qual con el fuyo,hacen 

. fuerza á una voz. SoD.P1inDAR.ol.143. loca 

»el ínterin apechugando con la puerta, y llamando 
a Dios.... al fin le eché el cerrójo. 

Arecuucar.Metaphoricamente es emprendercon 
refolución, è intrepidéz algun negócio , acción, 
ú otra cola, tomàndola á pechos y por lu Cuc 
ta hafla confeguirla. Lar. Toto pectore in aliguid 

. incumbere. Ov. Hit. Chil. fol.406. Y comoDios 
hace la cofla , apecbrígam por todos los rielgos y, 
peligros. I 

APEDAZAR, v.a. Defpedazar, hacer pedizos una 
cofa. Es compuelto de la partícula A,y delnom- 
bre Pedizo , pero de poco'ulo. Lat. Diferprt. 
EsciLt. Arauc, Cant.13. 

Y el balar de la zama conocido, 
Que apedizan los perros y la gente 
Con furiofo tropél ccoo  , Q. 

APEDAZADO, DA. part.paf. Delpedazádo, he: 
cho pedázos. Lat. Difcerptas, C.Lucan.cap23" 
E cató una vellidúra mui mala, € toda apedizó 

. da ,tal qual fuclen traher los homes que 
en romerías, 

A PEDAZOS. Veafe Pedizo. l 

APEDERNALADO , DA. adj. Duro como el pe: 

dernal. Esvoz compuefta de la particula AY 
del nombre Pedernal, y usáda jocolamente pr 


A 


APE 
Cervantes, Lat. Siliceas,a,un. Cer v. Quix.tom, 
2. Cap.3 $. Corazón de alcornóque , de entrañas 
uijóñas y apedernaládas, 
APEDREADERO. (.m, Sitio , ú lugar donde fue- 
len apedrearíe de ordinario los muchachos, Es 
voz del ulo de Aragón. Lar. Locws,ubi frequenter 


lapidibus Jefe mutuò appetunt, 

'APEDREADOR ( Apedreadór. ) f. m. El que tira 
piedras. Trahe eíta voz el Calepíno de Pafleri- 
cio. Es poco usada. Lat. Lapides jaciens, 

APEDREAMIENTO. L.m. La acción de tirar pie- 
dras : lo miímo que Pedréa. Trahe elta voz el 

- Calepíno de Pafleràcio. Tiene poco ula, Lar.La- 
pidatio, 

'APEDREAR. v.a. Tirar, Ò arrojar piedras contra 
alguno , ò unos contra otros, como hacen los 
muchachos en la pedréa. Viene del nombre Pie- 
dra, añadida la partícula A. Lat. Lapides jàcere, 
Curos. Gen. fol.220. E ellos prendieron luego 
al Judio è apedrearonlo. Meno. Guerr, de Gran, 
lib.1. num.2. Apedreándole la adarga , que esen- 

* tre ellos reípuelta de rompimiento. ] 

Absorear. Vale tambien granizar, quando el gra 
nizo es grande,que deftrúye las mielles , y hace 

. el efecto como fi fueran piedras. Lat. Grandina- 
re. VitLaLOB, Problem. fol, 20. Otros porque 

* Le apedreáron los trigos. ARTEAG. Rim.fol.26, 

Que aunque la flor fe apedrée 
dareis Efteban el fruto, 

(APEDREAR, Meraphoricamente vale ofender, ó ins 

: juriar de palabra à otro , con denueltos y baldo- 
nes. Lat, Injuriis O' contumeliis aliquem impete- 

- Pt, der Quev, Tira la piedra. Pero bien en- 
tiendo tocas elta tecla, para apedrear quantas 

- juventúdes ha havido de Reyes. 

APEDREADO,DA. part.paí. del verbo Apedrear 
en todas fus acepciones, Lat, Lapidatus. Injuriis 
lacefiitus, a, um. FR. Luis DB GRAN. Serm,ó, de 
la Refurrec. Alli eftaba un rra afferràdo, 
otro apedreádo, Pic. JusriN. fol. 12. Dedo ape- 
dreádo no puede apedrear bien. 

Roftro, ò cara apedreáda. Se llama vulgarmente la 
que quedó maltratada y (eñalada de las virué- 
las,que tambien fc llama empedráda, Lat.Os,va- 
riolarum cicatricibus inufum, maculofira, 

Hombre adeudido cada año apedreádo. Refr. que 
fe dice , porque las deudas maltràtan y pierden 
la hacienda , como fuele fuceder de ordinàrio à 
Jos labradóres , que al tiempo de coger (us co- 
fechas fe las embargan , que es lo miímo que fi 
fe les huvieflen apedreádo; aunque Malara fien- 
te que es porque la fortúna rara vez le mucítra 
favorable al pobre y defgraciido. Lar. 

Qui debitor fit , fufte /apè tunditur, 

APEGAMIENTO. (. m. Demás del fentído reto 
de eltar una coía pegada con otra en que tiene 
poco uío : metaphoricamente fe toma por incli- 
nación, afición y propenfión à alguna cofa, que 
regularmente fe entiende de las riquezas,los de- 
Jéites , y todos los bienes con que convida el 

mundo. Lat, Adhbefo. Propenfio. Proclivitas,Nte- 
REMB. Partid. àla etern. cap. 11. La otra cauía 
es cl apegamiento à la hacienda. 

APEGAR, v.a. Juntar una coía con otra, y lo mif- 
mo que pegar. Es voz antigua, Lat. Copxlare, 
Congiutinare, Conjungere. Mex. Coron, fol, 17, 
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Ai como lá hiedra á los árboles fe apéga. Lor. 


Com. las Batuecas, AT.2. 
Dexa que apégue la boca, 
para temprar en la nieve 
el fuego que me provúca, 
APEGARSE, v. r. Ademas del fentído reQo vale 
allegaríe, arrimaríe y juntaríc à otro para algun 
fin, que modernamente fe dice Pegaríc. Lat, i4- 
barere alicui, Guev. Avilo de Privad. cap. I. Si 
el Cortesáno es pobre no tiene con que (cir, y 
fi es rico apeganfele otros, para que en el camino 
les dé de comer. 

ArEGaRss, Metaphoricamente (ignifica aficionar- 
fe y gultar de una coía con demaliida propen- 
tión y afedo : y en elte lentído le dice que los 
hombres le apégan mucho à lo que es de lu con- 
veniéncia : como à las riquezas , bienes , Xic, y 
aun las miímas cofàs fe dice que fe nos pegan, 
O apégan. Es voz antigua. Lat. Alicui rei impen- 

Jus dare operam , fe dédere , fe addicere, FR. Luis 
DE Gran. Guia,part.2. cap.17. Porque no defe- 
chámos luego de nolotros todas eltas vanas y 
engañóías elperanzas, y DO nos apegámos con 
todo fervór y devoción à elta elperanza. Guev. 
Menofprec, de Cort. cap. 4. Como los vicios /2 


apégan al hombre poco à poco, 

APEGADO, DA. part, pal del verbo Apegar en 
todas fus acepciónes. Lat, Copulatxs, a, sum. Co- 
MEND. fob, las 300. fol, 21. Hizo unas ales de 
plumas apegádas con cera , unas para sí, y otras 

- para lu hijo, Nierema, Vid. de las eftrell, lib.6, 
cap.12. Por aprgádo que efté un cuerpo à otro, 

(APEGO. (. m. Lo miímo que Apegamiento. Vea- 
fe. Lar. Adbafío. Propenfío. Facilitas, CoMEND. 
fob.las 300. fol.8. Los ciegos no vén coía en que 
impedir el penfamiento quando quieren con- 
templar algo , y por cíto tienen mas apégo para 
mejór contemplar. Nierems. Dictam. efpirir. 
No refervando ellos en sí ninguna propriedid, 
ni apézo à las criatúras. 

APELACION, f. f. El acto de reclamar de la fen- 
téncta datta,Ò la provocación à nuevo juicio an- 
te cl Juez fuperiór , para que deshaga el agràvio 
que fupóne el que ts fido condenado en ella 
haver recibido del Juezinferiór. Viene del Lar. 
y Aer por cuya razón, y por arrimarfe mas 
a lu origen (e efcribía anriguamente con dos pp; 
pero deípues le le quitó la una para fuavizar la 
pronunciación, Lat. Appellatio. Provocatio, Or- 
DEN.DE CasT. lib.2, tit.3. 1.25. E de qualefquie- 
ra fenténcias , ò determinaciónes que ellos die- 
ren è ficieren , no haya lugar à apelación, agrá- 
vio, ni alzida. Recor. lib.4. tic.18. 1.1. Que ha- 
yan nueve dias del dia que le fuere otorgáda la 
apelación. Auer.Mor, tom.1.fol.160. Tenía ca- 
da una de eltas Provincias (us Chancillerias pa- 

_ Talas apelaciónes. 

APELACION, Significa tambien recurío y remédio 
para evadir alguna dificultad , y falir de algun 
embarazo. Lar, Efugium, Evafio, 

APELACION, Entre los Médicos fe entiende el lla- 
mamiento que fe hace de ellós para que falgan 
à curar fuera de la Villa , ò Partido donde eftán 

aflalariados: cuyas vifitas fe les pagan aparte 
por no eltar inclufàs en el concierto del Partí- 


do. Lat. Extranei Medici advocatio, appeliatio. 
Tr 2 Ar E- 


ArELAR. Vale recurr 


APELAR EL ENFERMO. 


APELANTE. part. 
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APeLAcION DIALECTICA, a los Dialééticos es 


la .. he 
rs efpecifica obre la inteligéncia y 
de n formal del (entído de las palabras 
que fuclen eltar dudófas en -la oración , y pue- 
en tener diltinta fignificación : como Pedro es 
ombre grande , Que en eta oración lo grande 
pt entenderfe en eftatúra, ò en fabiduria:: y 
alsi el declarar en que fentíido fe dice, y lobre 
qual de los dos fignificados apéla, fe llama Ápe- 
lación Dialéótica, Lat. Appellatio Dialeética , vel 
Applicatio fignificati formalis unius termini , ad 
fignificatum formale alterius. I 


Médico de apelaciónes. Se llama el que eltà en un 


Partído 9 Villa, o lugar aflalariado, y que al ha- 
cer el ajulte contrató poder talir libremente 
quando le llamatlen á vilitar fuera del Partido: 
que en algunos no (e les concéde eita facultad, 
y entonces no le llaman Médicos de apelació- 
nes. Lat, Medicus, qui ab egroto alibi decumbente 
acciri potef, 


APELAMBRAR. v. a. Meter los cneros en el pe- 


lambre para que fe ablanden en el água , echàne 
doles cal viva , para que les coma el pelo. Es 
término de Curtidóres , y formado del nombre 
Pelambre. Lat, Corium piliseximere , deradere, 
ORDEN. DE Sev, Tit, Curtidóres. Ordenámos è 
mandamos que ninguno no apelambre cuero en 
pelambre à dos manos, e fi lo apelambráre., que 
por cada cuero que fallaren-del pelambre tenga 
pena de doce maravedis. 


APELAR, v.n. Provocar ánuevo juício , recla- 


mando de la fenténcia dada y pronunciáda por 


el Juez inferiór ante el fuperiór, Viene del ver-, 


bo Latino Appellare , que fignifica efto miímo, 
Recor.lib. 4. tit.18.1,1. Mandamos e quan- 
do el Alcalde, ò Juez diere fentencia, fiquier [ea 
juício acabado , fiquier otro lobre cola que 
acaezca en pléito,aquel que te tuviere por agra- 
viado pueda apelar hafta cinco dias delde el dia 
que fuere dada la fenténcia. MARIAN. Hift. Elp. 


lib. 15. cap. 11. Decian los Carvajales que pues, 


las orejas del Rey cftaban fordas à (us quejas y 
defcargos , que ellos «pelaban para delante del 
Divino Tribunal, y citaban al Rey. EsPiN. El 
cuder. fol.29. Si perdia el tiempo , no tenia para 
quien apelar fino para el arrepentimiento, 

ir y bulcar ampáro, refugio y 
protección en alguna necefsidad , 0: urgencia, 
Lar. Ad aliquem confuagere, Favoren vel eo 
alicujus implorare , invocar, Ov, Hilt. Chil. fol. 


62. Apelaban al igua del mar , por no haver otra 


en toda la tierra. Corr. Argen. fol. 226. Por la 


crucldád de los facrificios A que apelaron, ÀR- 


Teac. Rim. fol.79. —, 
¡fontiernos rigores, : 
oil piedád y la crueldád apélo. 
Dice Covarrubias que figni- 
fica haver elcapádo de la mucrte qe das 
anunciada, atendiendo a lo peligro e has 
fermedid que padecia. Lat, EA 
diferimen ingruentis agrum evadere. ras 
aa del e encia contra 
la a fenten 
Es ha Las ee dee inc Lat. Provo- 
3 a rn are OnDEN. DE Casr. lib. 3. tit. 16. 
Pi Y efíos milmos plazos hayy el aperante para 


APELATIVO. Nombre, adjetivo y epit 


- APGLATIVO. Se dice tambien el nombre 


APE 
fe querellar, Recop. lib.4. tit,18,1,2, Y elom; 
mo mandamos que fea guardado fiel ao 
alegáre otra razon derecha y la probáre Pe 
APELADO,DA, part.pal. del verbo Apelar ento. 
das fus acepciónes. Lar, Provocatus am 
le di al nombre, fegun los Grado 
fe llama Apelatívo quando fignifica la ef: 
como hombre , caballo : y próprio pas 
nifica el determinado individuo : como Meva, 
dro, Bucéphalo. Lar. Appellativam nomen, 
aplica voluntariamente á algun fogéto, para : 
por él (ea mas conocido. Lar, Cognenen, Ges 
mentum, Cenv. Quix. tom. 1, cap. 19. Le habri 
parecido que ferà bien que yo tome algun nom. 
bre apelat wo , como lo tomaban todos is (3. 
balleros paísidos. Y tom.2. cap.29. Dixolesque 
fe-llamaba de nombre próprio Don Quixotede 
la Mancha,y por el duen el Caballero de los 
Leónes.  : ds EN de 
APELDAR. v.n. Elcàpar,ò huir con diligència y 
como elcondido, para no fer detenido,o prefo, 
Es voz antígua, y que tiene ulo:en lo jocóío, 
Lat. Fuga fefe proripere. Clam evadere. Quey, 
Cuent. Que por qué, y por qué no teniendo ella 
coxijos havian de obligarla à que. lasppeliafer 
PaNT. Rom.8. 
Yá el caflaño generofo 
: las afufa y las apelda. 
APELDE. f.m. Huida, efcàpe arrebatado yoreíu: 
solo. Viene del verbo Apeldar , aunque Covar- 
: rubias dice que es del Griego Apeleu/is, quefig- 
nifica partida accelerada. Lat. Abitio, Fuga, 
AreLDeE. Se llama cierta feñál que fe. hace mi de 
mañána , y antes de amanecer. con- la campira 
en los Conventos de la Religión Seraphica:cu- 
. yaoblerváncia fe refiere haveríe tomado del 
aparición de un difunto , à quien fe le ofreció le 
harian por él determinados fufràgios, y fe le di- 
xo que apeldalle , elto es que fe cicapalle, òco- 
mo le refiere que apelde. En otras Religiones le 
ula hacer la miíma fefial, aunque no tanten- 
pràuo 5 pero folo en la dicha fe llama tocar ¿la 
- apelde , ò juntando por -fipalepha Jasdos voces 
- Lapelde, Lat. Campana antelucanem figram, 
APELIGRADO, DA. adj. Lo que eflà en coroci- 
do ricígo,o peligro de padecer algua daño. For- 
mafe de la particula A , y del nombre Peligro. 
Es voz de poco ufo, Lat: Periculo expoftas, d- 
hoxius. Arcaz. Chron;:tom. 2. pl. 462. Se ocu 
paban en confeflar à lanos y enfermos , y enad- 
miniftrar à los apeligrádos de muerte losSacia- 
mentos, 


APELIOTES. Viento : lo'mifmo' que Sublolino. 


Veale. 
ADELLAR. v. a. Término de Zurradóres, y vale 
- lo próprio que untar y adobar manofcando la 
piél , para que reciba bien los ingredientes que 
fe le aplican, y le le incorpóren. Lat. Corian 
únquine mollire , mitigare , inungere, OnDEx.DB 
Siv. Tit. Zurradóres. Otrofi que den alcuero 
morado dos manos de orchilla, y lo apellen CON 
fazòn de ella.... Orrofi que el cuero dorádoque 
lo apellen con azafrán, . 


APELLIDAR. v. a. Aclamar, proclamar, Sa 


a A PE 
tr la voz por alguno: como quando el Pueblo acla- 
rn ma al Rey, diciendo : Viva el Rey. Viene del 
Ç 0, Latino Appellare, Lat. Populari voce inclumare, 
"a, conclamare, Popularem vocem erumpere, MaNGR, 
ha 4 Apolog. cap.34. El vaflàllo que teniendo Empe- 
ib radór apellida à otro , no folo agràviaà fu Prin- 
MR, cipc, pero peladamente ofende al que 4pe//ída. 
ra, Meno. Vid, de N.Señora. 
dia Avifia de un Rey zelofó 
fia, otro apellidan, y luego 
le é: la turbación dió camino 
des  . . d defperiados confejos, 
Ll AreLtiDaR, Vale afsimifmo convocar , hacer lla. 
Liz. mamiento para juntarle : como fucéde quando 
XOLA, hai bandos y parcialidades, que fe apellidan y 
Més. convócan unos contra otros. Lat,Factionis focios 
las convocare y excire, CHRON, Gen. fol. 203. Guisó 
Ge mui bien lu gente è de si envió por lus omes 
A buenos e apellidó fu tierra. Martan. Hit. Elp, 


lib.r. cap.17. Apellidaron/¿ los naturáles, y aper- 
cebíanfe para hacer refifténcia. Corr. Cint, fol, 
34» Yá muchos nos havimos apellidádo y formà- 
do un elquadrón. I 
ArcitipaR. Vale tambien invocar el favór del 
Juez en un pedimento. Es voz curial antiquada 
de Aragón. Lat. fudicis pre/fidimn, aut vpera im- 
plorare. Fidem judicis obtefeari. FuERs DE ÁRAG»+ 
fol.150. Ordenámos que qualquier perfóna , de 
qualquier ley , eltado , ò condición lia que upee 
llidara devant qualquier judge,ú oficial, Sc, 
'APELLIDAR 50 APELLIDARSE. Se toma modernas 
mente por nombrar, denominar, ò llamarle con 
algun renombre , ò apellido , por el qual es co» 
pocído : como Guzman, Mendoza, Toledo: el 
Grande, el Sàbio , el Prudente, Xic. Lat. Cagmo- 
mine aliquo vocari , apoellart, dicí. AMUR,MOR, 
tom. 1. fol. 55. Y pedianles el nombre para ape- 
llidarfé. Lor. Circ. fol.145. Chrittiano Caballe- 
ro eres, Guzmán te apellidas, brayo te llaman, 
Queiv. Muf.2. Son.76. 
Pues Dios de las venganzas te apellidas, 
Baxa al tyrano débil encumbrádo, 
'APELLIDANTE. part. alt. del verbo Apellidar, 
El que invoca el favór del Juez en un pedimen- 
to. Es voz curiil antiquada de Aragón. Lat. fu- 
dicis opera implorans , obtefians. FVER. DE ARAG. 
fol. 150. Querientes proveir quanto podémos à 
los fictamente apellidantes. 

'APELLIDADO , DA. part.paf. del verbo Apelli- 
dar en todas fus acepciones. Lat. Appellatus, 
Cognominatus,ayum,G e, Quev.Memor, Su nom- 
bre apellidádo hà valido por exèrcitos. 

APELLIDO. f.m. Llamamiento, llamida, convo- 
cación. Es voz antiquada en elte fentido, Lat. 
4 Convocatio Pan T1D.2. tit.26. 1.24. Apellido tanto 
quiere decir como voz de llamamiento, que fa- 
cen los omes para avuntarie , e defender lo fu- 
VO. ORDEN.D8 CAST. lib.6. tit.9.1.8.E vayan en 
pos de ellos à voz de apeliido. 

Aveti1no. Vale tambien fobrenombre que le añá- 
de al fugéto , que le dà à entenúer del linage y 
cala de donde viene , y por donde le ditingue 
de los otros , y es conocido. Dixole anclitdo el 

fobrenombre , porque antiguamente ic apelli- 


a 


se € 


daten los nombres de las calas principáles , y A 
los demás , y le alle- 


voz de apellido le í. - 
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gaban à fu partido: y aísi (2 llamaron apeilidos 
os Patronímicos , y delpues 1è extendió a los 
fobrenombres de las familias.Lat.Cog 00men, Lo > 
nomentum, AMBR. Mor. tom. I. fol. 176. Con 
buena altúcia entendió el apeí/Mo y nombre. 
Lor. Circ. fol. 136. Hai camperéncia entre los 
Elcritóres de Elpaña fobre cite apelido Guze 
man. Gon 6. Rom. lyric.19. 
Digo los beróicos buefJos 
de ¿quel fol de Capitanes, 
d quien mi Pátria le dió 
el apellido y los Padres. 

ArertiDo. Se ula algunas veces por el Nombre 
próprio , particular que fe di à las cofasinani- 
mádas. Lar. Nomen. Maxtan. Hill. Efp. lib, 6. 
cap. 27. Fundar nuevos Pueblos , ò mudar fus 
apeliídos que tenían de tiempo antiguo. SIGUEN Z, 
Vid. de S.Geron. lib.r. cap. 1. Porque las tierras 

puetlas én médio de otras mudan la policísión y 
el apellido facilmente. t 


AreLLino. Se toma algunas veces por el renom- 


bre que fe di á uno, por donde es conocido:co- 
mo Don Fernando el Santo, el Catholico: Don 
Alonto el Calto , el Sàbio : Don Sancho el Bra- 
bo : Don Phelipe el Animofo, Sic. Lar. Cogno- 
mon. Corr, Argen, fol. 149. Invocando à Mi- 
nerva Tritonida por todos los apellidos que la 
«dieron [us artificios. 


AreLLiuo. Tomótè en lo antiguo por la feña que 


fe daba erí los exércitos para prevenirle y aprel- 
taríe à tomar las armas, y cítar difpueltos para 
Jo que fe ofrecía. Lar, Belli Fgnum.Córos GEN. 
part.3. fol.93. E todos paraban los caballos den- 
tro en las cámaras , donde tenian lus lechos ò 
dormían con (us mugéres , porque luego que 
oyellen dir el apelisio rovieflen prellos lus.ca- 
ballos, € fus armas. 


Areitipo. Vale tambien pedimento con que fe 


invóca el favór del Juez. Es término curiàl del 
ufo antiguo de Aragón. Lat.Iraploratio, Obte/l xa 
tic, FVER.bE ARAG, fol.150. Antes que el diclro 


apellido proveido ferá, 


'APELLUCAR , APELLUSCAR , APELLUZ- 


CAR. v. a. Recoger y juntar una cola con otra, 
apretàndolas y haciendo una como pella y mal 
fa de ellas. Paréce fe formaron citas voces de la 
palabra Pella 3 pero fon antiguas y fin ulo algu- 
no, Lat. Plura in uni cogere, confiringere. > 


APELMAZAR. v.a. Apretar y endurecer alguna 


cofa hollindola y aplaftindola con los piés. La 
raiz de efte verbo paréce (ale del Griego Pelma, 
atos , que vale la planta del pic, y como todo lo 
que fe huejla con el pic te aplafla y apricta, y 
“fc hace un pelmàzo, de aquí fe formo elte ver- 
bo. Lar.Quidpiawm durarestadurare,obdurare, Ni- 
mis denfare, Cov an, en efta palabra. Y porque 
todo lo que hollàmos con el pic lo apretamos y 
aplaftàmos , fe dixo la tal apretúra Pelmazo ,'y 
de alli fe formó el verbo Apelmazar, 

Areimazar. Metaphoricamente vale caufar mo- 
léltia, enfado y peladéz en el ánimo, Lat, Molef= 
tia afficere. Quev. Mul.6. Romut. 

Solo fe queda Saturno 

en mis buejfos y en mis carnes, 
apelmazando de m10r71a5 
mis penfamientss inanes, 


APEL- 


APE 


APELMAZARSE. v.r. Endurecerfe alguna cola, 
rtomar mas pelo del que es necelsàrio : como 
À malla fo la cargan mas de harína , el col- 
chón quando le llenan de lana mas de lo conve- 
niente ,8cc. Lat. Durefcere. Obdurefcere. Duri- 
tiem cencipere, Nimis denfari. É a 

lAveLuazarse. Con alufión al dicho peío y dure- 

za, le dice del que eftá perezolo y apoltronádo, 

y que no puede,o no quiere levantaríe de un lu- 

gar. Lar. Pigrari. Pigrefcere. 

"ELMAZADO, DA. part. pal. del verbo Apel- 

mazar en fus acepciónes. Lar. Durus. Solidus, 

Molefius. Piger, Defes, dis, 

JAPELO. adv. que fignifica oportunamente , mui 
del cafo, y con gran propriedàd. Es compuefto 
de la partícula À , y del nombre Pelo. Lar. Ad 
rem, Opportuné. Cerv. Quix. tom.2. Cap.31. No 
tema vueftra merced (efior mio que yo me del- 
mande,ni que diga cofa que no venga mui apélo, 

APENAS. adv. Dificilmente, con penalidad y tra- 
bájo. Es compuefto de la partícula A, y del 
nombre Pena , por hacerfe con pena y precifión 
lo que le hace con dificultad y fo: o elfer, 
ò la naturaleza de la milina cofa , Ò acción. Lar. 
Vix.«Agre. Difficulter,En.Luts DE GRAN.Adic, 
al mem, part.1. trat. I. cap.3. Son tantos los cui- 
dádos y penfamientosque fe le ponen delante, 
que apénas puede tener a un breve elpácio fi- 
xo el corazón en Dios. SAAV. Empr. 48. Apénas 
huviera Principe malo, fino huviera miniltros 
lifonjéros. 

AreNas. Correlponde tambien à luego que, al 
punto que, al inftante , immediatamente. Lar. 
Vixdum, Commodiem, Cen v. Quix. tom. 1.Cap.4. 
Apénas los divisó Don Quixote quando fe ima- 
ginó fer cola de nueva aventúra.PANT.Rom.1 1. 

Quien me mete en fer, y apénas 
acabé de decir bobo, 

quando becho bausán me dexa 
Remigio de plumas ronco, 

Arenas. Significa tambien lo que es tan ligéro y 
momentáneo , afsi en el tiempo, como en la ac- 
«ción , que le puede dudar fi fué , Ò no, 0 fi fuces 
dió, ò no fucedió afsi. Lar, Vix. PANT. part. 24 

OM.12.  * 
Cuya planta toca apénas 
la mifma tierra que rompe. 

JAPENAS HASALIDO DEL CASCARON, Locución que 
Le aprópria à los que fe adelantan y obran antes 
de lo que naturalmente fe podía prometer de fu 
iedid y conocimiento , y de ordinario fe aplica 
Bilos mozos que fe adelantan en la malícia y tra- 
e , Adudiendo todo à algunas ayes, como el 

ráigon , que corren por el campo figuiendo : 
P Marc tan recien Blidos del her qe Le. 
Van aun , pegádo algo del cafcarón. Lat. Vix ab 
evo exterat. Vix ovum ruperat, 

Apenas SE HAVIA COMIDO EL PAN DE LA BODA, 
Phrafe con que fe fignifica que en el tiempo y 
ocafión en que uno podía prometerfe y cíperar 
mayores felicidades y guítos , le (ucede algun 
contratiempo , como fuele acontecer à los que 
fe caían bufcando preftado lo necefvirio para 
amar de e o , que luego fe lo vienen 4 

acar. Lat. Vix prima tr. Li ¡ 
7 Dptiarum latitie. a nberant gaudia, 


APE 


'APENDICE, O APENDIX, f.m. Adición, afadi. 
dúra , ò fuplemento que fe hace à alguna obra, 
ó tratàdo , por tener connexión y dependéncia 

- con él : como una diflertación , un difcurío, un 
refúmen,écc. Viene del Lat, Appendix , que fig- 
nifica elto miímo. ÀBARC.tom. 1. fol.39. Y tam- 

bien como apéndice de los eltádos mayóres y 

mas conocidos. Nuñ. Empr. 15. Haya.en nofo- 

tros verdid y finceridad, que como apéndix ne- 
celsàrio fe feguirá la amargúra. Monb, Diflerr, 
1.Cap.4. Y publicó en el apéndice de lu tercero 
tomo de la Monarchía Lufitana Fr. Antonio 

Brandaom, 

APEÑUSCAR. v.a. Coger y apretar entre las ma- 
nos alguna coa , como apuñando y ajando lo 
que fe coge en ellas. Puede venir del nombre 
Puño. Tiene la anomalía de los acabados en 
car , como Apeñuíque, Sic. Es voz vulgar, Lar, 
Quidpiam manibus atterere, fringere, 

APERUSCADO , DA. part. pal. Cogido y apreta- 
do entre las manos. Lat.Comprefus,4, am. Amr, 
Mons. tom. t. fol. 237. Alli hechos una muela y 
apeñu/cádos paísimos cali toda la noche, 

APEO. f.m. Aunque efta voz es lo miímo que 

. Apeamiento , ú deslinde de las tierras, es mas 
usáda en Caftilla , y comunmente fe llaman 
Apéos todas las demarcaciones que fe hacen da 
las tierras y heredádes, Lar. fu exploratio, 
Finium conflitutio, Agrorum diflerminatio. > 

Ar50. Se llama tambien el inftrumento jurídico 
por donde coníta la demarcación ] amojona- 
miento que le hizo de las tierras , O heredàdes. 
Lat, Agrorum literis mandata diflerminatio, 

Arros. En el arte de los Albañiles y Macítros dE 
obras fon los puntàles y madéros con que fe 
foftienen y apéan las cafas quando fe quieren 
componer, ò cltán para pa Lat. Fulcimenta, 
orum, 

APEONAR. v.n. Andar à pié y de priía, lo 
regularmente fe entiende de las aves, y en c/pe- 
cial de las perdices, que fon las que andan con 
mas ligeréza y celeridád, Trahe efta voz Co- 
varr. y es compueíta de la partícula A, y del 
nombre Peon, Lar, Currere, 

APERADOR. (. m. El que cuida de la hacienda 
del campo , y cftá encargado de ella, y de todas 
las cofas pertenecientes á la labór. Es formado 
del pod e Apéro. Lar. Villicus. Esvix. Elcu- 
der. fol.82. Tornando à llamar acudió el apera- 
dór del cortijo , que en todas fus acciónes pare- 
ció fer mui hombre de bien. 

Areranor. En la Mancha, Murcia y otras partes 
fe llama el que compóne y adereza los carros y, 
galéras para el tráfico y acarréo. Lat. Qui car- 
ros, €> alía ad veéturas faciendas infiruit parat. 

APERAR. v.a. Composer , aderezar, y hacer to- 
do género de carros y galéras , y otros aparejos 

a el tráfico y acarréo del campo, Viene del 
at. Apparare, És voz usida en Murcia,la Man- 

, Cha y otras partes, Lar. Apparare, Compenere. 

APERADO, DA. part.paí. Aderezado, compuel- 
to. Lat. Apparatus,a,: mm. 

APERCEBIMIENTO, f. m. Prevención , aparáto 
de rc de las cofas necefsárias para al- 
La n, O intento, Viene del verbo Ar ercebir. 

E. Apparatus, Apparatio. Praparatio.C.LUcAN- 
cap. 


- 


A 


APE 
cap.36. Yá vos vedes quan pequeña es la formí- 
ga, € (egun razón non debía haver gran aperee- 
bimiento. Martian. Hift.Elp. lib.3. cap.3. Viria- 
to avisido de los apercebimientos que los Roma- 
Re hacían contra él, fe determinó ir à veríe con 
ellos. . 


'APERCEBIMIENTO. Se toma algunas veces por la 


difpofición y preparación con que uno eftá dif- 


- puelto para obrar. Lat. Preparatio, FR. Luis DB 


GRAN. Symb. part.2. cap.14. Efté era el exerci- 
cio y apercebimiento de los fieles de aquella di- 
choía edad. CaLtxr. Y MeLim.fol.116, Ello toca 
à los corazónes aparejados con apercebimiento, 


'APERCEBIMIENTO. Se toma tambieh por mandàto, 


orden, ú difpofición. Lat. Monitio. Admonitio, 


. Ausr.Mor. Antig. de Córdoba. Con una preí- 


teza , no de Rey tan poderoío, lino verdadera- 
mente de un magnánimo Capitán , fe halló en 
Córdoba, dexando por todas partes aperdebi- 
miento , que la demás gente le figuiefle. 


'APERCEBIMIENTO. En lo foreníe es admonición, 


prevención, amoneltación con comminación de 
alguna pena,multa,ò caftígo. Lar. Monitio. Com- 
monitio,vel Comminatio. ORDEN.DE CasT.lib.I, 
tit.3. L.16. Con apercebimiento, que fi dentro del 
dicho término no los moftràren. Gusv. Vid. de 


. Alexand.Sev. cap.7. Con apercebimiento , que fi 


dende en adelante la que fe regiltrafle por bue- 


. naenlo público, Sc. Cer v. Nov.3.fol.123. Por 
. eftono hai mas fino pagar luego fin apercebi- 


miento de remáte. 


'APERCEBIR. y. a. Prevenir , diíponer , aparejar, 


preparar lo necefsàrio para qualquiera cola. Lat. 


- Parare, Preparare. MunD. Guerr.de Gran.lib 4. 


num.9. Mandó apercebir la gente de Andalucia 


- y de los feñores de ella de à pié y de à caballo 
. Con vitualla para quince dias. Quev.Doétrin.de 


Epiét. cap.23. 
o Apercibe tue/piritu valiente 
A las murmuraciones de la gente, 


(APGRCEBIR A uno, En lo forenfe cs avifarle, amo: 


neftarle, advertirle y proteltatie los daños , pa- 
ra que defpues no pueda alegar ignoráncia, ò 
excúfa. Lat.Edicerc. Monere. Commonere, C.Lu- 
CAN. cap.2. Dando à entender que quiere vuel 


tro fervicioè que vos defengaña, € que vos 


apercibe. PARTID. 2. tit. 26. I. 10. De guifa que 
puedan apercebir à los fuyos que fe guarden de 
manéra que no perezcan. 


'APERCEBIDO, DA. part.paf. del verbo Aperce- 


bir en (us acepciónes. Lat. Paratus. Monitus, 
Lucan. cap. 40. Ovo en aquel feñorio un home 


. que fué de mejor entendimiento , t mas aperce- 


bido que los que fueron ante. Cerv. Nov. I. 
pl.42. 

La Syréna que encanta I 

Y adorméce à los mas apercebidos. 


Hombre apercebido médio combatido. Refr. que 


enfeña , que el que le anticipa y previene lleva 
vencida la mitad del combate : pues con eftar 
fobre sí pierde mucha parte del fobrefalto, que 
es lo mas peligroío y arricígado en eftos lances, 


" Levius ab bofie vulneratar providas. — , 
Cenrv. Quix. tom. 2. Cap-17+ Y aísi refpondió al 
hidalgo: Hombre apercebido médio combatido. 
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Hombre apercebido vale por dos. Refr.que explica, 
que el que en algun empeño , ò lance vá preve- 
nido de antemano, Lari rem tanto conocimien- 
+ to y prevención como Éi fuera acompañado 
otro, Lat, es 
Duobas equipollet unus éminus 
Paratus, atque intentus ad negotia, 
Cattxr. y Metto. fol.114. Y aísi irémos à buen 


reciudo , porque camo dicen el bombre aperces 


bido vale por dos, 
APERCOLLAR. y. a. er y afir del cuello, ò 
- porel cuelloá alguno. Es formado del nombre 
Cuello, y de poco uío, y folo entre gente vul. 
gar. Lat, Collo quempiam arripere,apprebendere, 
ArercoLLar, Metaphoricamente fignifica agarrar 
y afir de pricía y como à efcondidas alguna co- 
. la. Es voz vulgar y baxa. Lár. Clanculum /urri» 


pere, 
'APERCOLLADO, DA. part.paí. del verbo Aper- 
- Collaren fusacepciónes. Lar. Collo apprebenfus, 


- dy UM 

APERITIVO, VA. adj. Cofa que abre y limpia las 
vías. Es yoz usida de Médicos y Boticários,que 
fe aplica à qualquiera medicamento , que cauía 
efte cfebioN icne del Lat. Aperire. Lar.Quod vim 
aperiendi babet, Diureticus,aum. 

APERNAR. v.a. Coger, pesats afir por las pier- 
nas. Es voz compuelta de la partícula A, y del 

- nombre Pierna. Es verbo anómalo , y recibe la 
i en los tiempos prefentes : como yo apierno,tu 
apiernas , aquel apierna, apierna tu, yo apiernc, 
8cc. Es voz usida en la Montería. Lat. Crare ali- 
quem apprebendere, MaTHs0s , Orig. y dign. de 
la caza,cap.7. Valiéndonos de los (abuelos, para 
que entretuviellen y apermoffén los jabalies..... 

. Como poneis perros en parádas para que apier- 

nen el jabalí. 
'APERNADO, DA. part. paí. Cogido y afido por 

. las piernas. Lat. Crure apprebenfus , a , um, Ma- 
Taeos,Orig. y dign. de la caza,cap.7. Qué mas 
me dá alancear un jubalt afido de los lebréles, 
que apernádo de los fabuéfost : 

APERO. fm. El aparéjo de las béftias de la labran- 

. za, y de lo demás que fe previéne para las labó- 
res de las tierras : y aunque efte fea fu principal 
fentído , tambien le extiende à fignificar los inf- 

- trumentos de otro qualquier oficial , Ò trabaja- 

. dór que ha de obrar con ellos. Lat. Ad agrorum 

- culturam apparatio, paratus, us. 

Arero. Significa tambien la choza, ò cabáña de 
los Paftóres,ò el diftrito donde apalta el ganado, 
Lat, Canla, e, Cerv. Quix. tom, 1. cap.50. El ca- 

- bréro dió dos palmàdas fobre el lomo à la ca- 
bra.... diciéndola : Recuéflate junto à mi man- 

. cháda ,que tiempo nos queda para volver a 
nucítro apéro. GonG. Letr.burl.13. 

Aveces defpoja - 

de choza y apéro 

al mejor cabréro, 

y à quien fe le antoja. I 

En caía del Herréro peor apéro. Refr.que fe aplica 
3 los defalifiados y floxos , que pudiendo apro- 
vecharfe y valeríe de lo que tienen à la mano 

- con comodidid , no cuidan de ello: como fucés 
de à los Herréros de los lugáres , que aderezan- 

. dolas rejas y herriges de los otros, tienen e 
u- 


- 


3 ze il delaliño. Lat. 
eftas y con delaliño. Lat: 
gi qep mid extat ut malus culter! 


— APERREADOR, RA.adj. La Perlóna que enfida 


ta à otro con fusimpertinéncias. Es voz 
hora , y ufida de Quevedo. Lat. MoleBus. 
Importunus. Quev. Cala de locos de Amor. Pa- 
ra librarnos afsi de tanto perro, como de damas 
tan aperreddas y aperreadóras. LA 

'APERREAR. v. a. Fatigar, y caufar moléftia y 
trabájo, ò tomarle trabajando demafiado, y mo- 
liéndofe. Es mas comun ulido en paísiva , di- 
ciendo Aperrearíe. Trahe lu origen de los per- 
ros de caza, que en el campo ni paran , ni folsic- 

an. Lar. Aliquem laboribus fatigare, vexare, ba- 
re exercitum, vel Laboribus defudare , torquéri, 
cruciari, A 

(APERREADO, DA. part. pal. Fatigádo, carífido, 
molído de andar y trabajar. Lat. Circuitionibws 
O" laboribus fatigatus , vexatus, a, um. Fr. Luis 
DE Gran. Guia, part. I. cap. 8, Aperreados an- 
duvimos por el camíno. Cast. SoLorz. Donair, 
fol. 28. 

Maui rico y mozo viviera, 
mo mozo y aperreddo, 

APERROCHIADO, DA. adj. Lo miímo que Par» 
rochiino. Es vozinventàda anys del nom- 
bre Perróchia , que es como llama el vulgo à la 
Parróchia. Término baxo.Pronimciafe la ch co- 
mo K. Lat, Cooptatus, a, um, CALIxT. Y MeL18, 
fol.163. La cauía no es menefter decir,pues ha- 
blo con quien me entienda, que alli, hermana, 
foi conocida, alli eltoi aperrocbiada, 

APERSONARSE. v.r. Componerfe, alifiatfe mo(- 
trando en fus acciones y perlóna gravedád y 
gentileza conforme á fu eltàdo. Es voz antigua 
y fin ulo; perofin razón, por fer mui expreísiva. 
Es compuefta de la partícula A, y del nombre 
Períóna. Lat. Liberalis O' elegantis viri /peciem 

fibi affingere ,indúere. His". DE ULTRAm. lib. 1. 
cap. 28. Cá fabía mui bien aper/onarf¿ y com- 
ponerfe con fus armas. 

'APERSONADO, DA. part. paf. Bien hecho,bien 
compuclto y ageltido. Lat. Liberalis Or elegans 
vir. Cerv. Quix. tom. 2. cap. 48. Un Elcudéro 
a tag , hombre yà en dias, barbàdo y aperfo. 


APESADUMBRAR. v.a. Caufar trifteza,aflicción 
y emimiemo. Es voz compueíta de la partícu- 
A , y del nombre Pefadumbre, y fuele tener 
mas ulo enpaísiva. Lar. Alicui marorem , aut 

, Sedium aferre , generare, 
APESADUMBRADO, DA. part. paí. Añigído, 
congojádo , apelarido, Lar. Mex ps, Dolens,aus 
¿dolore afectus, 
APESARADAMENTE.adv.Triftemente,delcona 
foladamente,con pefar y aflicción. Sale del ver- 
bo cl. Dolenter. Maner, Apoleg, 

36. Què Ciudád no quedaría 4pe/aradam 

re ric de la Colónia Crida ss 
APESARAR. v.a. Lo mifmo que Apefadumbrar, 
Es voz compuelta de la partícula Á, y del nom- 
bre Pelar. Lat. Dolore » Vel merore a ficere, Ma 
NER. Apolog. cap.49. Antes los que nos aborre. 
pendebieran no gozaríe, fino 4 :fararfe mucho. 
APES , DA. part, paí. Afigido , trifte y 
Con pelar. Lar, Mefeus Trifis, MANGR.Apolog, 
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Cap. 14. Los Athenienfes ape/arádos de la fentén: 
cia , condenaron à los acufadóres. Csnv, Quix, 
tom.2. cap.64. Sancho todo trifte, todo ape/ará.. 
dono labia qué decirle , ni qué hacerfe, 

APESGAMIENTO. í. m. El efecto caufido por 
lo grave y pefido de una cola colgáda y pen. 
diente , que íea de gran tamáño. No tiene ufo 
celta voz, aunque la trahe Nebrixa en fu Voca- 
bulario. Lar. Rei /ua mole propendentis , degra- 
vatio , deprefsio. 

APESGAR. v. a. Hacer una cofa pelo , colgando 
de otra: como quando el hombre vá mui cargi- 
do, ò levanta un gran peío , fe dice que le apef. 

4. Es compuefto de la partícula A, y del nom- 
És Peíga , que vale tanto como peío. Lat. Gra- 
vare, Onerare, Deprimere. Nierzme. Cat. Rom, 
Exempl.de la Doctrin. Chrift. Porque el Demó- 
nio que le incitó al hurto , vá fentàdo fobre el 
cuello del miferáble , y le vá ape/gando y apre- 
miando mucho. Cerv. Perfil. lib. 3. cap. 6. Y 
ape/gábale ci cuello un rofário,cuyos padrenuel- 
tros eran mayóres que algunas bolas de las con 

ue juegan los muchachos á la argolla, 

. >ESGARSE. V. r. Agravarle PJ poneríe mui pe- 
(ido: lo que con propriedàd fe dice de los cuer- 
pos vivientes, y en elpeciál de los hombres que 
engordan demaliado, y con dificultid fe mue 
ven y camínan, Lat. Gravari. Degravari. Def. 
dire, Marian. Hift. Elp. lib. 13. cap. 27. Eltaba 
mui ape/zá4do y disforme por la mucha gordúra 
de lu cuerpo. FR. Luis DE GRAN. Trat. de la 
Orac. part.1. cap.4. Mirad no /? carguen y apefa 
guen nueítros corazónes con de dos comés 
res y bebéres. 

APESGADO,DA. part. pal. Pefido de fuerte qué 
haga pelo: y tambien cargádo y agravido, Lat. 
Gravatus, Oneratus, a. um. Défidens. Nine ub. 
Philofoph. Ocul. lib. 2. cap.54. Lo qual no ha 
ría facilmente Ú fuera fu cuerpo bafto 4 
ae Grac. Mor. fol, 268, Las Abéjas 6 Ll de 
pallar volando por alguna región airo(a,afirman 
se cuerpos con unas piedrecitas ape/gádas en 

OS piés, 

AP der v. a. Inficionar, neg y ocafiod 
nando daño grave , ómortál , ò corrup+ 
ción del eo por el contaéto de cals infetta: 
Es compuelto de la partícula A, y del nombre 
Pefte. Lar. Pefe inficere , contaminare. MANER. 
Apolog. cap. 22. No sé qué vicio fecréto ponen 

., en un leve vientecillo para apear los frutos. 

ArESTAR. Se entiende tambien de qualquier mal 
olór: y afsi fe dice que un cuerpo muerto ó cot- 
rompido apefta , que un fitio alquerólo 4pefta: 
Lar, Fertére.Niere mb. Aprec, cap.5. $.1. El he 
dor que echaba de fu cuerpo apefábs todo el 
exército, p 

AresrAR. Metaphoricamente es corromper ; Vi 
ciat y echar á perder las coftumbres , el ánimo; 
el entendimiento , lo que hacen las malas com- 
pañias , los vícios, la heregía, Scc. Lat. Inficerss 
Pervertere Corrumpere, MANGR.A .C2p.22e 
Con el miímo vício apeftan los entendimientos 
humànos. Mao. Gobern, Chrift. lib.1.cap.22- 
Efto no fe puede decir fino del que de propófito 


pretende apeflar al pueblo con mala étrina O 
coftumbres, APES 


. mm. . == mr 


APE 


'APESTADO, DA. part. paí. del verbo Apeftar en 


fus acepciones, Lat. Pe/e infectus, contaminatus, 
Tabe correptus, a, um, Quav, Caía de locos de 
Amór. Solo como tan 4pe/fédos podían fer echi- 
dos al mar. CosNEJ. Chron.tom.2.lib.2.cap.15. 
En efta ocalión fué quando San Luis enterraba 
sr próprias manos los cadiveres de los apef- 
t 


'APETECEDOR, RA. adj. fubltantivido. La per- 


fona que apetéce y deséa con ànfia alguna cofa: 
ara honra , mando , riquezas, 8cc. Viene del 
verbo Apetecer, y es poco uládo. Lat. Appetens. 
Defiderans. i di 


'APETECER. y. a. Defear una cofa, y guftar mu- 


cho de ella : lo que no folo fe entiende de las 
colas corporáles , como las viandas , el alimen- 
to, 8cc. fino tambien fe extiende à lo que el ani- 
mo deséa , como las honras, las dignidades, Bcc, 
Viene del Lat. Appeterc, Tiene la anomalía de 
los acabádos en ecer , que en los prefentes reci- 
be z: como yo apetezco , yo apetezca, Ècc. Lat, 
Appetere, Defiderare. Cerv. Quix.tom.1.cap.27. 
La necefsidad naturál me dá a conocer el man- 
tenimiento , y defpierta en mi el deséo de apete— 
cerlo, y la voluntád de tomarlo. AcosT.Hift.Ind, 
Jib. 3. Cap. 23. Naturalmente apetécen los hom- 
bres faber la cauía de tal novedad. Saav. Empr, 
31. Un ánimo grande apetéce lo mas alto : el fia- 
co fe encóge y le juzga indigno de qualquier 
honór. 


(APETECIDO, DA. part. paf. Defeádo. Lat. Opta- 


pus. Defideratus,a, um. Quev. Muf. 7. Redondill, 
Qué aborrecidos alientos, 
y qué apetecídos daños! 


'APETECIBLE. adj. de una term. Lo que fe pue- 


de defear, y es por sí miímo próprio para que 
fe apetezca : como los manjares, a quictúd, dec. 
y tambien lo que pertenéce al eípiritu, y al al- 
ma : como la converfación, la lección, 8cc. Lat. 
Optabilis, Defiderabilis. MANGR. Apolog. rq Es 
No fe eftima en tanto todo el bien apetecible de 
la naturaleza , como el ódio del nombre que le 
perfigue. Quev. Trad. de Phocilides. 

Ojalá que no fueras à los bombres 

Apetecible daño. 


¡'APETENCIA. [. f. Movimiento interiór con que 


de deséan y en las colas , y elpecialmente 
las que necesita el cuerpo para fu alimento. Es 
voz puramente Latina. Lat. Appetitio.Appetitus, 
15. Quev. Doétrin. Eftoic. Léele la divifión de 
las colas própias y agénas , el reéto ufo de las 

ròprias , y la fuga y la apeténcia y el defprécio. 


'APETIBLE. adj. Lo mifmo que Apetecible. Vea- 


fe. Trahe efta voz Covarr. en la palabra Apeti- 
tófo 3 pero no tiene ufo. 


'APETITE. f. m. Sainéte, falfa , guftillo para guítar 


apetecer alguna cofa. Es voz familiar y jocó- 
la. La Appetitum irritans , acuens, ciens. ERV: 
Quix. tom. 2. Cap. 14- Sin que andémos buícan- 
do apetites , para que fe acaben antes de llegar 4 
fu fazón y término. Pic. JusT- fol. 62. La ver- 
dád es que yo no havía menelter mucho apetíte, 
ni me caftó muchos pellizcos. 


'APETITIVO,VA. adj. Epitheto que fe di à la po- 


téncia ò facultid deltinàda para apetecer y de- 
fcar. Viene de la palabra Ápetito y €s voz ufida 


Arerrro. Metaphoricamente fi 
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de los Philofophos : como virtúd apetitiva , co- 
nato apetitivo, Ec, Lat. Facultas appetitionis com- 
pos.Appetendi facultas. FuenT.Philofoph.fol.139.. 
La virtúd naturál es partida en quatro partes, la 
una esapetitiva,Fa.Lurs DE GRAN. Guía, part. I. 
Deípues de citas poténcias apetitivas, xa 


APETITO. (.m. Movimiento fuerte del ánimo 


que nos inctna y lleva á querer y apetecer las 
coías : y aunque fu fignificado comprehende lo 
racionál y fenfuál , con todo ello fe toma mas 
comunmente por las colas corporáles y fenfití- 
vas,que fon comúnes á los hombres y á los bru- 
tos.Es voz tomida del Latino. Appetitus.Lat.Cu- 
piditas.Libido.Concupiftentia.Fa.Luts DE GRAN. 
Guia, part. 4. cap. 3. El médio es que pongas 
freno à tus apetizos y deséos.Quev.Zahurd.Eftos 
Mercadéres fon los que alimentan todos nucí- 
tros defórdenes y apetitos. 

nifica cebo para 
atraher y inclinar à una cofa, Esc. lllicium, Fo. 
mes, los Quev. Prolog. fob. Epiéter. Hé 
procurádo adornar elta verlión que hago en 
verfos,con la fuayidid de confonantes, para que 
fea à la memòria apetito la harmonia. 


APETITOSO,SA. adj. Lo que es digno de apete- 


ceríe y defearíe. Y fe entiende no folo de las 
cofas pertenecientes al fentído del gufto : como 
los manjáres , fino tambien de lasque tocan al 
ánimo:como las honras,dignidades, 3. Lar, Ci- 
bus illecebrofus. Efta appetitioncin irritans, vel 
Optabilis, Defiderabilis, Gusv. Menofprec. de 
Cort . cap. 3. Es tan apetitó/a la honra, estan Ía- 
bròfa la hacienda. Ov. Hift. Chil. fol.42. Perte- 


. nécen tambien à cfte marifco los que fe llaman 


piés de burro , porque fon de fi melma figura, 
fon mui apetitófos ; pero mui duros y indigeltos. 


'Aperrroso. Se toma muchas veces para fignificar 


la Perfóna que deséa y apetéce las cofas.Lat.Ci- 
bi, aut alims cujufvis rei , avidus , appetens, Lis. 
FR. Lots pe GRAN. Pragtic, de la virtúd, part.2.: 
Cap. 2. Mirémos tambicn no ícames apetitófiss 
efto es amigos de que fe haga fiempre nueftra 
voluntid.Gvev.Vid.del Emper. Adrian. cap.16. 
En el comer ni era templido, ni tampoco voraz. 
fino que era apetitó/o y golófo de algunos man 


jàres. 
APHACA. £.f. Planta pequeña mas alta que las 


lentéjas , Bi olpécic de Arvéja fylveftre. Las 
hojas fon futiles femejantes à las de la Vicia,que 
tambien es efpécie de Arvéja fylveftre. El tallo 
es quadrádo , la flor encarnáda, y prodúce unas 
yainillas menóres que las de laslentéjas , dentro 
de las quales fe hallan tres 0 quatro granitos ne- 
os , que tienen virtúd eftiptica. Es voz Grie- 
a. Lat. Apbaca, 4. Apbace,es. Vicia agreftis. Lao. 
Diofe. lib. 2.cap. 137. Es moderadamente ca- 
liente la ápbaca 3 empero ticne fequedàd dema- 


fiada. De Ma 
'APHELIO (Aphélio.) f.m.Término Aftronómico: 


Es aquel punto en que qualquier Planéta diftà 
del Sol lo mas que puede fer. Tosc. tom. 7. 
pl. 213. Lar. Aphelium. 


'APHERESIS ( Aphéreñs.) f. £. Figúra Rhctórica, 


que el Latino llama Abfcifiio, en vistúd de la 

qual fe corta y fupríme alguna fylaba,o letra en 

el principio de la dicción de lo que es uíñda 
a 3 | 


mb 
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en lo Poético , como le reconóce en elte verfo 
del Soneto 24. de Burguillos. 
Haceis de la efperanza notomia, ] 
en el qual fupríme la A en la voz Notomia. 
APHORISMO. f. m. Senténcia breve y doctrinal, 


que en pocas palabras explica y comprehende. 


la efséncia de las colas. De eftos aphorifmos , O 
fenténcias ufan mucho los Médicos. Es palabra 
puramente Griega Apborifmos , y fegun cfte ori- 
n fe debe efcribir con pb, no obltante que 
Eovarrubias la tràhiga fin ella, y otros lo ulen 
afsi. Lar. Apborifimus. Saav. Repub. fol. 34. De 
Francia y Itália venían caminando récuas de li- 
bros de política y razón de eftádo , apbori/onos 
diveríos , comentários fobre Cornélio Tácito, 
Quev. Polit. part. 1. cap. 18. Uno de los prime- 
ros apbori/inos de la medicina elpiritual es la vo- 
Juntad própria, prevenida de gràcia. EsQUILA- 
cH, Rim. fol.216. 
Será quitarle à Hércules la clava, 
De Tácito imitar los aphoriímos. 
APIADARSE. v.r. Compadecerfe, laftimarfe, te- 
per piedid. Es compuelto de la partícula A, y 
del nombre Piedid, Lat. i sl prega 
rmovéri, á¿ffici. Quev. Polit. part. 1. Cap.3. 
e aid ars id quien fe apiáda del 
miferable. Espix, Elcuder. fol. 124. Que /e apiá- 
de un hombre à unas làgrymas de una muger,es 


mucha nobleza. dia 


APIADADO , DA. part.pal. Compadecido , lafti- 
màdo , movido y lleno de piedad. Lat. Mi/era- 
tione permotausaffeltas a,um, Quev, Polit.part. 1. 
cap. 8. Diciéndole fu Madre ( apiadáda de los 
huélpedes, y de fu pobreza y defe£to)que note- 
nían vino, 

APIASTRO. f. m. Hierba femejante al Torongíl, 
que algunos quieren que fea el miímo , por (er 
mui conformes en las hojas y ramas, por cuya 
razón le llaman Torongíl limonádo. El colór es 
como el de las hojas de la cidra , por lo que los 
Latinos la llaman Citrago, Otros la llaman hier- 
ba abejéra , por lo mucho que las abéjas la ape- 
técen , y del Lat. Apes fe derivó la voz. Laguna 
en el índice de las palabras Caltellanas trahe 
efta voz , aunque en Efpaña fe llama Torongil. 
Lar. Apiafirum. Melinum, i. 

APICARADO, DA. adj. Defenyuelto , libre, con 
bellaquería, fagacidad , y poca vergienza, Es 
compuelto de la partícula A, y del nombre Pí- 
caro. Es voz jocófa y del ufo familiar. Lat. Im. 
púdens. Procax, Inverecunde, O perfcicte frontis, 

- CEnv. Quix. tom.2. cap.32. Creyéron los apica- 
rádos miniftros, y aun el Maeftreíala, que venía 
con ellos, que la Duqueía hablaba de veras. 
'Quev. Muf.s. Letr. Satyr.3. 

Sivá a decir la verdád 
de nadie fé me dá nada, 
que el ánima apicarida 

me ba dado efña liberrád, 

APICE. í. m. Lo alto,lo fumo , lo Eto y mas 
futíl y bien acabado de una'cofa. Viene del Lar, 
Apex,que fignifica la punta, ò remáte que hacía 
el pileo, o fombrero de los Sacerdotes Gentíles, 
Lar, Cuju/cumque rei fummitas acuminata. Faf in 
lum, tí. Nuñ. Empr.17. Há de anhelar con to- 
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de la Divinidad en el ápice y fundamento de las 
virtúdes. Cor sE]. Chron. part.4. lib.4. cap.35. 
Fué penitentifsimo , y en obfervar los mas deli- 
cados .ipices de la pubreza Evangélica. Ananc, 
tom. 1. fol. 69. Pero no por elto pretendémos 
quitar un ápice de la firme piedid con que fe 
crée. 

Apice. Tambien fe toma por lo miímo que un 

unto , cafi nada , una Cola mui corta, Lat, Cu. 
jufvis rei minima O' indivifivilis pars. Ov, Hif, 
Chil. fol. 93. Las ordenan con tal habilidid y 
primór , que no diferépa un ápice la una de la 
otra. ALcaz. Chron. tom, 1. pl. 346. Difpúfo la 
Divína Mageftid , que..... todos quatro de co- 
mún acuerdo las aprobaflen y alabaflen mucho, 
lin un ápice de mudanza. 

Eftar en los ápices. Phrale para explicar que uno 
elti hecho capáz de alguna cofa, y tiene prelen- 
te quanto puede conducir à (u totàl inteligéncia 
y conocimiento. Lat. Rem aliquam apprime nofe 
ufque ad poftremos ápices. 

A PICOS PARDOS. Veafe Picos. 

A PIE JUNTILLAS. Veafe Pié. 

A PIERNA SUELTA. Veafe Pierna. 

APILAR. v. a. Amontonar , poner una cola fobre 
otra haciendo como un pilón ,0 montón de 
ellas : lo que fucéde con la lana que fe recòge y 
guarda en las pilas definidas à elte cfecto,y afsi 
otras colas. Es compuefto de la partícula A, y 
del nombre Pila. Lat. Aliquid extrúere , cógere, 
aggerere in acervum., 

APILARSR LA GENTE. Phrafe que trahe dar 
dice fignifica juntaríe y cerraríe , apretindole 
mucho , tir en tropel muchos mui cerrados y 
apiñidos, No tiene mucho ufo. Lat. Turmatim, 
catervatim, bominum multitudinem inter fe conve- 

_ mire, congregari, conflipari, 

APILADO, DA. part. paf. Amontonado, puefto 
uno fobre otro en pilas , Ò en forma de pilónes. 
Lat. In acerunm ag geftus,aum, I 

Aprrabas. Se llaman las caltañas quando eftán fe- 
cas y arrugadas: lo que fe hace poniéndolas 
amontonadas fobre unas cañas, para que el ca- 
lór de la lumbre que le enciende debaxo en las 
chimenéas y en los hogàres las vaya curando y 
puedan delnudarfe facilmente de la cáfcara.Lat. 
Siccitate,ant vetufate aridus O" corrugátus. 

APIRADURA. (.f. El aéto de juntar, amontonar y 
unir muchas colas , apretándolas y amontonán- 
dolas. Y tambien el acto de amontonar fe y jun- 
taríe mucha gente. No es mui usido. Lar. Conf 
tipatio, 

APIGAÀMIENTO, f.m. Lo mifmo que Apifiadúra: 

APIGAR. v.a. Juntar y apretar una çofa con oirá 
uniendola, y formando una como piña. Es com- 
mi de la partícula A, y del nombre Piña: 

¿, Lat. Diverfa in unum cogere, conflipare. 

APIÑARSE LA GENTE, O LOS ANIMALES. Es cerral- 

le y apretarfe los unos con los otros, haciendo 
como montónes y piñas, Lat. Turmatim congre- 
gari,coire, adunari, Cenv. Perfil. lib. 1. cap. 3- 
Como (fe iba acercando el barco à la ribéra , (€ 
iban apiñando los Bárbaros. Ov. Hift. Chil. fol. 
12. Porque mientras vén vivo à fu Capitán /* 
unen y apiñan ; pero fi le vén muerto fe defpal- 
ráman, pS 
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'APIRADO,DA .part.pal. Unido,mui junto y apre- 
tàdo, Lat. Conftipatus, Congregatus. Cangefius,a, 
um, CERV, ix, tom. 2. cap.5 8. Caminando to- 
dos apiñádos , de tropel, y à gran prieía. PALAF. 
Sitio de Fuenterabía. Eran tantos, y eltaban tan 
apiñádos , que fué cofa cierta que el Cabo de el- 

uadra Moiquéra de un mofquetazo mató tres 
Francefes. 

'APIO. (.m. Hierba bien conocída de que fe hallan 
cinco cipécies : una hortenfe , por cultivaríe en 
los huertos , que en Elpaña le llama Peregil , y 
en lasboticas Petrofelino. Otra paluftre,porque 
crece mucho en partes húmedas, y elte es el 
que vulgarmente fe llama ávio : cuyas ramas y 
hojas fon mui parecidas en el fabor al Peregil; 
pero mucho mayóres. La tercera Montáno, por 
nacer en los montes , cuyas hojas fon femejan- 
tes à las de la Vícia. La quarta Petrofelíno,por- 
m8 nace entre piedras. Y la quinta Caballár,por 
er mui crecido , y fus hojas y ramas grandes y 
extendidas. Es voz tomada del Latino Apiwm, 
PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 17. Cada onza 
de ápio no pueda pallar de tres reales. 

El hijo muerto, y el 4pio en el huerto. Refr. que fe 
aplica à los defiuidados , que teniendo ocalión 
y coyuntúra favorable para medrar en (ns co- 
fas, la dexan pallar , perdiendo la ocafión que 
les oftece la fuerte, y fe les viene à la mano: co- 
mo le fucedió à la Madre, que por deícuido, 0 

rolvido , teniendo en fu huerto el remédio 
del ápio , no fe le aplicó al hijo, y fe le murió. 
t 


Domo referta férculis , peris fame, 

(APIOLAR. v.a. Enlazar los piés, poner lazos à los 

piés: como le hace con los halcónes, y Otras 
aves de rapiña , à quienes fe ponen las piguélas 
para conocerlas y cogerlas. Tambien fe llama 
Apiolar quando fe enlazan los conéjos , liebres 
y otros animáles rompiéndoles un hueflo de un 
pié, con que fe forma un lazo para atarlos jun- 
tos: y á las aves por los picos poniéndoles una 
pr en la naríz. Toma fu origen de las'voces 

ié y Lazo. Lat.Compedire. AnGor.Monter.cap. 
44. Trasefto cortan el cuero de los piés trase- 
ros , defconcertàndolos por las coyuntúras , pa- 
ra defcubrir los nérvios para colgarle de ellos: y, 
elto fe llama apiolar, 

¡ArroLar. Metaphoricamente €s prender , afir à 
uno y cogerle , y tambien matarle: y principal- 
mente quando es con lazo , O garrote. Efta voz 
es mui usáda en la Germania con clte fentído. 
Lat. Manus in aliquem injicere y el Laqueo fu/pen- 
dere, enecare, . 

'APIOLADO, DA. part.paí. del verbo Apiolar en 
fus acepciónes. Lat. Compeditus, Fr.Lv1s DA 
GRAN. Symb. part.2. Cap. 20. No contento con 
tener de aquella manéra prefo y apioládo :al 
Santo. Lo». Circ. fol.136. Llevando un rúftico 


'APIQUE. adv. Es lo mimo que mui à punto. Dí- 
ra fuceder 2 pa cos 


encia, oricíf o. Lat. Pa- 
rum aut prop? abeffe. Tantiem non. | ERV. Quix. 
tom. 1. cap. 11. Quan 4p1qué eftán los que en 
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1. Apique eftais de prender en un pelo y borrar- 
y ea Lor. Com. Los pléicos de Inglaterra, 
Tanto que Londres cercáda 
, o fúapique de perder/e. 
Irfe la náo apique,o fe fué apique. Es perderíe,hun» 
dirfe, y naufragar. Lar. Mergi. Submergi. 
APISONAR. v.a. Apretar , macizar , golpeando 
con un mazo llamado Pisón : como le hace en 
las fibricas de las tàpias,para que fe una y aprie- 
te la tierra. Es Cor ha de la partícula A, y, 
del nombre Pisón. Lat. Pavicula coequare. — 
APISONADO, DA. part. paf. Apretado á fuerza 
de mazo, O pisón. Lat. Pavicula sorquatus , a, 


nm, 

APITONAMIENTO. f. m. Engreimiento y re- 
puntamiento de obra, ò palabra. Nebrixa ( de 
donde le han tomado otros Vocabularios ) dá à 
entender fignifica deséo defordenido de lo que 
antes le guito ; pero ni eftà en ufo,ni paréce hai 
razón para admitirle. Lar. Ánimi excandeftentia, 
ge Au aut verbis oftenfa. 

'APITONAR. v. n. Empezar à moftrar los becer— 
ros y otros animáles que tienen cuernos las pun- 
tas de ellos, que quando fon pequeños fe llaman 
Pitónes , de cuyo nombre y de la partícula Ate 
compóne elte verbo. Lat. Cormisa erumpere, pel 
lulare, progerminare, I 

APITONAR. v.a. Romper con la punta y pitón, 0 
pico alguna cofa: como las gallipas y otras aves 
que pican y rompen la cáícara de fus huevos 
con el pico , para facar fus polluclos. Lat.Rofiro 

_. aliquid pungere, infringere. 

'APITONARSE. v.r. Repuntarfe y deciríe unos à 
otros palabras pesádas y ofensivas : lo que fuce- 
deà los que eltán enojados y coléricos, y €s 
mas regular en la gente vulgàr , y en los precia- 
dos de guapos y valientes. Lat. Verbis ant factis 
in aliquem excandefcere. QUEV. Muf.s.Xac.10. . 

Tu te apitónas conmigo? 
biédete el alma pobréte, 

'APITONADO,DA. part.paf. del verbo Apitonar 
en fus acepciones. Lar. Superbus. Elati animi bo- 
mo. Espej. DE LA VID. HUM. lib. 2. Cap. 27. El 
thelauréro es tierco , è apitonáda, e tiene te5On. 
Cuxv. Com. de la entretenida, 

us es Ocaña apitonàdo, 
y fabe mucho de efgrima, 

¡APLACABLE. adj. de una term. Lo que es facil 
de aplacar y mitigar. Es de raro ulo , y tomàdo 
del Lar. Placabilis. Grac. Mor. fol. 58. En Ale- 
xandro fe veía una humildád belicóla,una man- 
fedumbre varoníl, una ira aplacable , y Un can- 
sáncio fin refolución. 

'APLACACION. Í.f. El afto de aplacar alguna co- 
fa y hacer que fe fofsiegue y mitígue : como el 
enójo, la ira, la fed: i tambien fignificael mil- 
mo efecto de aplacarle. Es voz tomádá del Lat. 
Placatio , y no tiene ufo. Lat. Placatió. Sedatia, 
Mitigatio. Rom. Republ.Gent.lib.2. cap.2. Baí- 
ta que hallaban en aquellas afladuras la apldca- 

ción de los Diofes. I Ñ 

APLACADOR, f.m. El que aplica, templa y mi- 
tiga á otro,que eftà irritado, enojado y colérico. 


Lar. Placans, Sedans. FR. LUIS PE GRAN, Traf. 


.. de la Orac. part. 2. Cap: 3: Tenémos de nucítra 
; Yv 2 par- 
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O 
3 Abogádo ante los ojos del Padre , que es 
feta Chrifto,el qual es aplacadór de fuira., 

APLACAMIENTO. Í. m. Depofición de. la ira y 
enójo contra otro : y lo milmo que Aplacación. 
Es poco usido. Lat. Paratio. . 

APLACAR. v.a. Sollegar , mitigar, amaníar, fua- 
vizar la ira, furór ò enojo: Viene del verbo Lati- 

. no Placare,añadida la partícula A.Tiene la ano- 
malía de los acabados en caryLar. Placare, Mi- 
tigare. Iram frangere. Meno. Guerr. de Gran, 
lib. 2. num.12. Cruel y abominable Religión, 

lacar à Dios con vida y (angre innocente. 
xv. Quix. tom, 1. cap. 28. St le resfriaron fus 

-ahincos y le le aplacáron fus deséos, BurG. Ga- 

tom. Sylv.:4. 
Embió por triaca, 
Que todo venenó fo ardór aplica. . 

Aptacar. Mctaphoricamente fe dice de loinfen- 
fible, einanimàdo : como aplacar la fúria del 

. mar, aplacar el tiempo, 8cc. Lat. Sedare, Tran- 

, guiliura reddere, ARTEAG, Rim, fol. 67. 

Seréna aquel , aplica efe elemento, 

APLACADO, DA. part.paí. Mitigádo, foflegádo, 
amanfido. Lat. Placatas, Sedutus, FR. Luis DB 
GRAN. Memor, part. 4. trat.2. cap.2. El que no 
os tuviere aplacádo , lepa cierto que os hallará 
airádo. 

APLACENT AR. v. a. Lo miímo que Alegrar,dár 
contento. Es vozantiquada. Lar. Aliguem exbi- 
larare , oblectare, Men, Coron. fol. 10. Defpues 
q los bovo aísi à todos los infernales aplacentó- 

, comenzó contra Plutón tales palabras. 

APLACER. v. n. Agradar , contentar , dir gufto. 
Viene del Latino Placere. Lat.Gratum efi alicui. 
SANT. Ter. Concept. del Amór de Dios, cap.2. 
Dexan el mundo, los regálos,contentos y rique- 
zas, que aunque falías, al fin aplacen, ViLLALOB. 
e fol.18. Como cela nueva que apháce mu- 
cho. 

Ello fe hace lo que à Dios apláce. Refr. que nos 
aconféja chriftiana y diferetamente la conformi- 
dád que debémos tener en todo : pues fiempre 

. fucede lo que Dios difpone ò permite , y es me- 

. Nefter entregarnos y refignarnos en fa voluntád 

. Divina, Lat. 

, YA fuenit,quod numini placet Dei, 
La traición apláce , mas no el que la hace. Refr,que 
2 q 
enfeña que aunque agrade la traición , porque 
es util al que la folicita, fe aborrece al traidor, 
porque no hai feguridid de que no cometerá 
otro tanto con quien fe firvió dél. Lat. 
Proditio fapé placida : nunquam proditor, 

Lo nuevo apláce, y lo viejo (atisfice, Refr, que ex- 
plica que la novedád de las cofas arrebáta el 
guíto y afición mas facilmente que las antiguas, 
aunque [can mejóres , y de mas entidad. Lar, 

adntiquitas probata fepè linquitur, 
Et fallit ip/a folanovitas plurimos, 


APLACIBLE. adj. de una term. Lo mifmo que 


Apacible. Veafe. Es voz de poco ulo.Guev.Vi 
- de Alexand. Sever, cap, 5. Do de fu Pala: 
cio hizo dos mui aplacibles y graciófos edificios, 
- Amer, Mor. lib.11, C29.7. Sin tener los Vánda- 
los una blandúra que hacía a losGodos algo 
Mas humànos y aplacibles, 


TE. adj. de una term. Equiyále á be. 
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nigno , afable y agradable. Es voz antiquada, 
Lat. Plaufu O: confenfu exceptus , probatus, a, umm, 
Comenp. (ob. las 300. fol. 198. Hacia todas las 

. colas repofàdas y aplacientes , Tanto que en toda 
fu edad folo un Senadór fué condenádo, 

APLANAMIENTO. (.m. El ado de quedar llana, 
€ igual una cola. Es voz poco uíada. Lat. Com- 
planatio, Coequatio. 

APLANAMIENTO, Se toma tambien por el ato de 
derribar una cofa echándola al fuelo: como un 
edificio, torre, 8cc. Lo que te extiende à expli. 
car el mifmo efedto de quedar arruináda y apla- 
náda , u de caeríe y arruinarle por si, por falta 
de los cimientos. L at.Hum: deturbatio, profiratio, 

APLANAR. v. a. Allanar , poner igual y llana al. 

una cola que antes no lo eftaba. Es compuefto 
de la particula A , y de la palabra Plano, Lar, 
Complanare. Coequare. Exaquare. Quev. Fort, 
: Para que fu ama aplanafe las concavidides que 
le refultaban de un par de gibas que la trompi- 
caban el talle. 

APLANARSE. v.r. Caeríe à plomo, arruinaríe 
algun edificio , paréd , o fàbrica : y aísi fe dice 
ri te aplanó una caía , que fe vino al fuelo por 
alta de los cimientos. Lat. Corrdere, 

ArLanarse. Metaphoricamente es quedaríe paí- 

: mado, fufpento, fin faber reíponder palabra : lo 
que fucéde quando de repente le dán à unoal- 
rn mala notícia, ò le cogen en Contra- 

: dicción , ó cofa mala que ha executado , por la 
qual es reconvenido. Lat. Stupeferi. Obtundi, 

APLANADO, DA. part. paí. del verbo Aplanar 
en lus acepciónes. Lar. Exequatus ObAupefacias, 
4, um, 

APLANCHAR. v.a. Ponerliía y eftirida la ropa 
blanca, pallando la plancha algo caliente por 
encima , eftando húmeda la ropa, con que que- 
da tiràda y lia. Es compuelto de la particula A, 
y del nombre Plancha. Lat. «£rea ¡as lintea 

. perpolire, 4 

APLANCHADO, DA. part. pal. Eltirádoyalisido 
con la plancha. Lar, Lamina ferrea perpolitus, 

au um, 

APLANTILLAR. v.a. Poner igual y de una mif- 
ma medida y tamaño alguna cola , ò igualarla 

" Con la medida y patrón. Es voz de la Carpinte- 
na , y compucíta de la particula A, y del nom- 
bre Planta. Lar. 4d regulam , ad normam aliquid 
adequare , coequare ,exigere, R 

APLANTILLADO, DA. part. paí. Igualido y 

. hecho à la medida : como las pinas hechas para 

- las ruedas que llaman aplantilládas los Maeltros 
de coches. Lat. Ad normam exaétus, a, Um. 

APLASTAR. y. a. Apretar, apelmazar, endurecer 
alguna cofa , dexàrdola fin forma , y como en 
tuto, hecha una plafta. Es formádo de la pattí- 
Cula A, y del nombre Plaíta, Lar, Obterere. Con- 

: » Hundere. Conculcare, Pefundare, Covaxr. En la 


- +palab, Apelmazar, Porque todo lo que hollá- 


- mos con el pié , lo apretamos y aplafamos. 
APLAST ADO, DA. Le: pal. pra y hecho 
- plafla. Lar. Comenlcatus, Obtri tus, a, em. COVAR» 
en la palabra Pelmazo.Porque paréce cofa ah 
táda Con el pié. Estes. fol. 372. Le di tal lom- 
pies E las aflentadéras de los bigótes , que 
+ dE dEXC aplaffádas las narizes. 
p fi APLAU- 


Mir ss” a 


- e a e 
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'APLAUDIR. v. a. Celebrar con palabras, u de- 
monftraciónes exterióres de júbilo : como [on 

. faltos , palmadas y otras feñáles , alguna cola, 
aprobándola y alabándola. Viene del Lat, P/au- 

dere. Quev. Polit. part. 2. cap. 18. El que (e lo 
a $ le acúla que le aplauds. Arreac.Rim. 
é » 19, ñ 
Ni afsi aplaudais cenizas generófas. 
'APLAUDIDO, DA. part. pal. Celebràdo y acla- 
màdo o aprobádo con palabras , júbilos y otras 
demontftraciónes de alegria. Lat.Plaufu exceptus, 
4, um. ALcaz, Chron. tom. 1. pl.117. Que Lai- 

. nez y Salmerón afsiftieton mui ap/andidos,como 

Da del Papa en el Concilio de Trento. 
'APLAUSO. f. m. Contento y complacéncia gene-. 
rál, manifeftàda con palabras , júbilos y otras 

, demonftraciónes exterióres de faltos y palmá- 

. das, aprobando , ò alabando alguna coía. Vie- 
ne del mers a er 
Polit. part.2. cap.5. Si elto confiderafien los que 
adquieren aplaú/os facinorófos del pueblo con 
reprehender en público y delcorteímente a los 

. Reyes, fu doátrina daría fruto , y no efcindalo. 

- Arcaz. Chron. tom. 1. pl. 138. Predicó en San 
Idephonfo con el aplaé/o que fu admirable ta- 
lento merecía. 

'APLAYAR. v. n. Salir el rio de madre, extendién- 
dofe por los campos,inundàndolos. Es voz com- 
de la partícula A, y del nombre Playa, y 
fiene ufo en Aragón, Lat.Exundare. B.ARGENS. 
Tercet. 
Quando apláya la próvida corriente. 

'APLAZAMIENTO. Í. m. Convocatòria, citación 
y llamamiento para cierto tiempo y lugár fefia- 

- lJádo. Viene del verbo Aplazar, Lar. Condiétio. 

. Conflitutio diei ac loci. 

'APLAZAR. v.a. Convocar, citar, llamar para 

tiempo y sitio fefialàdo. Su origen puede fer del 

— pombre Plazo , ó bien como afirman muchos 

de la palabra Plaza , 0 porque las convocatórias 
y juicios fe hacian antiguamente en las Plazas 

sitios anchos, públicos y efpaciólos, ò porque 
en los defafios públicos y folemnes fe feñalaba 
para la contienda una laza competente. Lar. 

" Diem O" locum dicere , condicere , conflitúere, Ma- 

r1an. Hift. Efp. lib. 12. Cap. 7- De alli fueron à 
Burgos para afsiftir à las Cortes que tenian apla- 
zádas para aquella Ciudád. —, : 

'APLAZADO, DA.part.pal. Citádo, llamádo,con- 

vocádo pata tiempo y lugár determinádo. Lar. 
Condiétus, Conftitutas,a um. Cerv.Quix. tom.2. 
cap. 56. Se Hegó el dia de la batalla aplazáda, 
Quev. Tacañ. cap. 13: Quando elto nos falte, 
3 tenémos fopa de algun Convento aplazáda. 
p. Circ. fol. 103». a 

Que doi á fixo términa aplazido 
4 Entre Venus y Palas defafia. e 
'APLEBEYAR. v. a. Envilecer lóosánimos , hacer- 
los viles, y de baxa condición : como tuelenfer- 
lo de ordinario los del ínfimo vulgo, y la plebe, 
de cuya palabra, y la partícula Á es compueftó. 
Lat. Deprimere animos. B.ARGEN s.Rim.fol.154+ 

Aplebeyar los ánimos gentiles. 

'APLEGAR.v. a. Arrimar , o allegar una cofa à 
otra. Es término antiguo del ufo de Aragón. Lat. 
Applicare. Admovert. Oxp. DE ABeJsR. pl. 9: 
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- Ningun ganádo no fe pueda aplegar ni ajuttarà 

ningun corral de abéjas.B: AU el al 380. 
, Porque por confervar elta fé, como es dito, nos 
havemos aplegido à vofotros. 

APLICABLE.adj.do una term.Lo que puede can- 
venir y acomodaríe , O apropriarle a otra cola, 

- Lat. Quod in alias res transferri pot: fe. Aptabisis, 

ete. Fenren. Hit, Ep. part. 2. cap. 1. $. 3. Por 
cuyos motivos aplicables tambien á los apendi- 
ces de Bràulio y Heleca.... dexámos de demof- 
trar (u falledid. 

APLICACION.£.:f. Cuidádo,diligéncia y arención 
con que alguno le dedica a haceralguna cola, à 
aprender alguna ciépcia, O arte. Es voz pura- 

mente Latina, Lat. Attentio, Animi contento, feu- 
, dium, Asanc. tgg. 1. fol.53. Para lu trasládo no 

. havía baltado fer grande fu antigúedad ) la 

indúltria y aplicación de fus mas diligentes y ex- 

. pertos criidos. Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran. 

parr.z. cap.3. Eleftúdio era contínuo, mucha la 
. aplicación, 

Arr1cacion, Significa tambien el cotéjo y compa- 
ración de una coía con otra, quando entre sí 

. tienen alguna femejanza, ò conveniéncia. Lar. 

- Collatio, Comparatio, Ai DRET. Orig. de la leng. 

.. Caft.lib.1.cap.14. Si fueran los verlos compuct- 

tos en léngua peregrina , fuera mui delpropofi- 
tàda la aplicación de Séneca. Quev. Dottrin, EC 
toic. Quien negará que efta acción y palabras lí- 
teralmente , y Íin rodéo, ni esfuerzo de aplica- 
ción , no es y fon el original de la Doétrina el- 
toica £ Cen v. Quix. tom, 2. cap. 73. Riofe Don 
Quixote de la aplicación del nombre. 

AsticacioN. Vale tambien el ato, y laobra de 

, allegar , poner y aplicar una co(aà otra : como 

Lari fe dice la aplicación de tal hierba , con- 

cción, ò medicamento es buena para tal, Ò tal 
enfermedad. Lar. Admotio, Applicatio. Appofitro, 
Fa. Luis DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 26. Elta 

- virtúd es la que hace eltas aplicaciónes y Otras 
obras femejantes , que fe requiéren para coníer- 
vación de nucftra vida. 

APLICACION. Llaman los Altrólogos el movimien- 
to con que el Planéta mas velóz fe vi acercando 
al menos velóz. Tosc. tom.9. pl.405. Lar, Mo- 
tus,quo Planeta velocior, ad alium remifsiorem ac- 
cedit, 

APLICACION DE BIENES ) HACIENDA, ÉCC. Enlo fo- 
renfe es lo mifmo que Adjudicación. Veale. 

APLICAR. v.a. Allegar, acercar , Ò poner una co- 
Ga junto à otra. Viene del Lar, App isare,que Íig- 
nifica elto mifimo. Tiene la anomalía de los aca- 
bados en car: como Yo aplique, Ste. Lat. Aliquid 
alteri rei, vel ad aliam rem , applicart , admovere. 

— Fr.Lu1s ps Gran. Serm.5. Qué medicina le pu- 
do aplicar de igual eficàcia t CRV. Quix.tom.I. 
cap. 11. Y: tomando algunas hojas de romero de 
mucho que por alli havia , las maícó y las mez- 

. clóconun poco de (al, y aplicandofelas á la oxc- 

. ja fe la vendó mui bien. I Ba 

ArLicar» Vale comparar, affemejar,apropriar Una 

— cola con otra, y traherla al propófito-de lo que 

- fe hace,à dice. Lar. Ad propofitum fermonem ali- 

quid transferre, accommodate, CERV. Quix. tom, 

3. cap. 43. Dime donde los hallas ignorante , Ó 


. como los aplicas mentecáto ? Que para decir yo 
une 
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uno y aplicarle bien , fudo y trabijo como fi Ca- 
vafle, Acosr.Hift.Ind.lib.1. cap.20. Que fi que- 
rémos aplicar elta folución à aucítro propófito, 
mas emmarañádo fe nos queda el negocio, 

'ApLicar. En loforenfe vale adjudicar , afsignar à 
uno tales bicnes y alhajas, que le Le io he- 
réncia, por crédito, it otro título. Lat. 4 udica- 
ve, Astribuere, Oi DEN.DE CAST JàD.4. tCagal.24. 
Pierdan todos fus bienes e /2an confilcados y 

licádos para la nueitca Cámara y Filco. 

(APLICARSE. v.r. Ser diligente , cuidadofo y folí- 
cito, faberíe valer y aprovechar del tiempo,pa- 
ra adquirir las ciéncias , ú otra cola. Lat, Alicué 
arti fe dare , fe dedere , operam dareyanimum af 

gere.Saav. Empr. 13. Nueftra mala inclinación 
mas /e aplica à emular vicios,que virtúdes, Lor, 
Dorot, fol. 155. Pues como puede spliear/ el 
ánimo turbido à los cftúdios, que requieren el 
tàdo tan pacifico? Quev. Tacañ. cap.1. Mas yo 
que fiempre tuve penfamientos de Caballero 
deíde chiquito , nunca me 4pliqué ni à uno, ni à 
otro, 

ArLicarse. Metaphoricamente fe toma por utili- 
zarle y faberle valer y aprovechar de (4 indúf- 
tria, habilidad y maña. Lar. Rebus fuis confule- 
re, providere, animum intendere. MonTEs, Co 
del Cab.de Olm, Jorn.3. 

T para mi babrá remédio, 

o pues quando en e fa me matenj 
bai mil modos de vivir 
para el que quiere aplicatfe. 

APLICAR A UNO A ALGUNA COSA, Es afsignarle 4 
ella, para que le firva de exercicio y ocupación 
con que viva y le mantenga : y afsi le dice à Pe- 
dro le aplicó h Padre à las letras, à la pluma, à 
tal oficio. Lat. In aliquo munere aliquem collocas 
e. Miniflerio addicere, 

APLICAR EL oro. Phrafe que vale lo mifmo que 
eltar y oir con atención, o atender à lo que Íe 
dice, Lat. Aures adjicere , intendere , admovere. 
Goa. Rom. var.27. 

Aplica d mis quejas 
el oído atento: 
pues de ellas el dia, 

_ y de mi vá buyendo, 

APLICADO , DA. part. pal. del verbo Aplicar en 
tedas lus acepciónes. Lat. Admotus, Translatus, 


Indufrius, Diligens, Navus, Afiiduus, FusNT, 


Philofoph. fol.60. Terníades vueftro apódo r 
0 ari aplicàdo, ALDRET, Orig de la ener 
+ lib. 1. Cap. 19. De lindo y florido ingénio, 
gran memoria, y mui aplicádo á las letras de gul- 
to y provecho. CeRv, Quix.tom.2, can.22. Que 
atendiefle à grangear hacicoda por medios lici- 
tos € indultriofos,que nunca faltan à los pruden- 

,. tes y aplicádos, 
APLICADAS A ALGUN DIAMETRO DE LA El YP38 PA- 
RABOLA , O HYPERBOLA. Llaman los Geómetras 
a aquellas líneas reétas,que eftando dentro de la 
a ja fe terminan en fu circunferéncia, fon pa- 
ralelas entre sí , Y las corta en iguales partes 
aquel miímo diámetro. Llimanfe tambien or- 
ongatasyi ordenadamente aplicádas, Lar, Linee 

matim in quavis figura applicate. 

APLOMADO , DA. LE Pe ado , gravofo como 
plomo. Es compuelto de la partícula A, y del 
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nombre Plomo. Lat. Gravis, Pondero/ur, Niç: 
remn. Philofoph. ocult. lib.2. cap.108. Losmas 
aplomádos clementos , tierra y humór fe exhálan 
por amóres del Cielo. 

ApLomaDo. Se llama tambien lo que tiene parte 
de plomo , ò colór de plomo : como el pañote- 
ñido y dado de color de plomo, Lar. Plumbess, 


a,um., 

APLOMAR. v. a. Soldar y allegurar con plomo 
derretido , como fe fuele hacer con las grapas y 
barrótes de hierro,para alegurar una piedra con 
otra : y tambien quando fe cubre un tejido, ò 
cubierto con planchas de plomo. Lat.Plambare, 
Applumbare. Plumbo agglutinare, 

Arromar. Metaphoricamente vale ahondar y 
afianzar mas un diícurfo.Es de raro uto.Lat, Ar. 
gumento infiftere , O illud ulterius urgére, Guev, 
Avií.de Privad. cap. 20. Aplomando,pues,mas en 
Jo dicho,decimos. 

APLOMARSE.v.r.Metaphoricamente vale echar- 
fe, pararíe , y no tener acción , 0 efpiritu para 
obrar : como fucéde al que no fabe refponder 4 
un argumento, ni dár falida à una dificultad, 
Lat. Alicui aquam barére. Manr. Apolog. cap. 

- 27. Que maravilla , pues , que provocidos á fa- 
crificar, los piés / aplomen, y cierre el camino la 
fé de nueltra conciencia. . 

'APLOMADO, DA. part.paí, del verbo Aplomar 

en fus acepciones. Le Plumbo agglutinatus, a 


um, 

APOCA. Veafe A 

APOCADAMENTE. adv. Efcafamente, limitada: 
mente , con grande tibieza y cícaféz de ánimo, 
Lat.Parcè, Preparcè. Exiquè.Exiliter Nier Emb; 
Aprec.lib.t. cap.13. Y que los bienes de la Gri- 
cia,que fon fin término,ni fin, fe deséen tan apo- 
cadamente, 

APOCADAMENTE, Vale tambien abatida y humil: 
demente, con vileza y cortedád de ànimo. Lat. 
Abjecte. FR, Luis Dt Leon, Nomb. de Chrift. cn 
el de Rey,fol. 107. De lo qual Chrifto no huyó, 
ni rindió à eftos temóres y fatigas apocadamente 
fu alma. Ausr. Mor.lib.11. cap.6. El Empera- 
dor Honorio agóra comenzó á temer à Attalo, 
y mui apocadamente le envió fus Embaxadóres. 

APOCADOR. í. m. El que difminúye , minóra y 
apoca las colas.Es verbál del verbo Apocar.Lat. 
Minuens, Imminyens, Fx. Luts pe GRAN. Trat. 
de la Doctrin.Chrif. part. r.cap.22. Por lo qual 
los que rompen y tienen en poco efta paz fon 

., Apocadóres de la obra de Dios. 

APOCALYPSIS. (. m. Llàmafe aísi el libro fagra- 
do y canónico de las revelaciones myfteriofas 
que tuyo y elcribió el Evangelifta San Juan cl- 
tando delterrado en la Isla E Pathmos por el 
Emperadót Domiciáno. Es voz Griega:pero co- 
Mmunmente usida para expreffar efte libro. Lat. 
Apocaiypfis. CHron. Gen. fol. 121. Efizo ende 
un libro, que es llamádo Apocalypfís , que quiere 
tanto decir como defcubrimiento. 7 

APOCAMIENTO. fm. Diminución,minoración: 
No tiene ufo en efte fentído. Lar. Minutio. Di- 

, minutio, Imminutio, A 

APOCAMIENTO, Metaphoricamente vale Encog+ 
miento de ánimo y cortedàd de efpiritu. Lar. 
Pufilitas , abjeétio animi. Quev. Entremetid. 

: Quan- 
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: Quantos ánimos tuvo la miséria y el apozamien- 
so canonizados , que en poder de la profperidàd 
fueron infolentes y formidables. 

APOCAR. v. a. Acortar , minorar, diíminuir, ha- 

cer mucho menos una cofa. Es compuefto de la 

partícula A, y de la palabra Poco. Tiene la ano- 

malía de los acabádos en car. Lat. Minuere, Di- 

minuere. Artenuare, Fu dela ley 4.del Prolog. 

E los non deben aporar la hondra del Réino. Er. 

Luis pe Gran. Adic. al Memor. part. 1. trat. 2, 

cap.2. Las cofas altas y Divinas no las ennoble- 

cémos , ni engrandecèmos, ino antes las apocá- 

, mos. ALFAR, fol. 469. Y poco à poco con eíta 

indúftria losiban deltruyendo y apocando, 

'Apocar. Metaphoricamente vale tambien Acor- 

tar, abatir, entibiar el ánimo, encogerle , moí- 
trando cortedàd de efpiritu y valór. Lat. Ami- 

- mur de/pondére. Sant. Ten. en lu Vid. cap.32. 

Conviéne mucho no aporar los deséos. Man. 

. Gobern. Chrift. lib. 1. cap. 9. No hai cola que 

mas apíque ni eftreche el animo , que haver vi- 
vido en eftàdo humilde. Cerv. Quix. tom. 1. 
cap. 7. Perono apógues tu ánimo tanto , que te 
vengas À contentar con menos que con fer 

. Adelantádo. 

'Apocar. Significa algunas veces abatir, deftruir 

. y calligar. Lat. Alicujas audaciam , aut fuperbiam 
¿oercére , cobibere , comprimere. GUEV. Avií. de 

. Privad. Prolog. Podría fer que las quejas algun 
dia llegaflen à la preséncia de Dios , para que os 
caltigalle , y aun à las oréjas del Rey , para que 
os apocaffe. Pic. JusT: fol. 93. Tuve por mejór 
el apocar fusintentos. 

'APOCARSE. v.r. Dif minuirfe, reducirfe à menór 
número,O quantidád. Lat. Minai, Imminui,Ábte- 
nuari. Meno. Guert, de Gran. lib. 2. num. 26. 
Apocófe tanto la gente, que fué necefsirio tratar 
de nuevo con las Ciudádes que enviaflen fuple- 
mento de ella. 

'Apocarse. Metaphoricamente fignifica humillar- 
fe, abatiríe, teneríe en nada , efpreciarle 4 sí 
mi(mo. Lat. Se ip/um de/pectui babere, Muñ.Vid. 
de Fr. Luis de Gran. part. 2. cap. 4. El defprécio 
de sí mifmo,el envilecerfe y apocar/e es el extre- 
mo mayór de mortificación. Quev.Polit.part.2. 
cap. 19. Apxarfe es virtúd , es poder, eshumil- 
dád : dexarfe apocar es viléza , es delito. 

Gota à gota el mar /£ apóca Refi.que le aplica à los 
galtadóres , defperdiciados y pródigos , que fin 
reflexión difsipan y malbaratan lu hacienda,que 
aunque (ca crecida y píngúe , en breve le redú- 
ce à nada, y fe aniquíla faltando la prudente 
economía. Lat. I I 

Mari ex profundo fepè traétis guitulis. 
Quantumvis boc val fsimum , ficcaoeris, 

APOCADO, DA. part. paí. del verbo Apocar en 
todas fus acepciónes. Lar. Minutus, Imminutus, 
Defpicatui babitus, a, um. Spretus. Abjectus. Am- 
pros. Mor. tom. 1. fol. 23. Teniendo por cola 
vil y apocáda que aísi le detelperaflz.Grac.Mor. 
fol.60.Mejór diríamos que la Fortúna hace 4po- 
cádos , medrofos y abatidos. E 

'Apocano. Vale por metáphora corto de ánimo, 

pufilànime , encogido de efpíritu, y miferáble, 
Lar. Spretus. Abjectus. Humilis. Guev. Avil. de 
- Priyad. cap. 10. De rico, tornar pobre, de ale- 
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: gre, trilte, de gencrófo, apocádo, Nrereme.Obr. 
y dias, cap. 16. La venganza es de ánimo apocé- 
do ; el del Principe ha de ler mui gencrófo , no 
fc ha de abatir en ella. Mex. Guerr. de Gran. 
lib. 3. num. 22. A quien tampóco perdonaba 
el Pucblo...... libre y atrevido en hablar ; pero 
en preléncia de los Superióres , ficrvo y apo- 
cádo, 


APOCEMA. (.f. Veale Pócima. Antiguamente fe 


«usó de la voz Apócema, y afsi la tralic Laguna 
en el Indice de las voces Médicas , donde dice 
Apócema es xaràve (util y claro. Lat.Decociert,i, 
Jus rei decolle, Suceus ex decocio exprefus, 


APOCHA. [.f. Finiquito, carta de pago. Ufàfe en 


Caltílla en lo foreníe , y generalmente en los 
Réinos de Aragón, V alencia y Catalúfia. És voz 
Griega , y aunque en Caftelláno fe halla efcrito 
de ordinario fin b, debe reteneríe por confor- 
marfe con fu orígen, pronunciando la eb como 
K. Lar, Apocba, e. Fox. DE Arau. fol, 200. Sin 
mandamiento de los Diputidos con fola ápocha 

+ de los dichos cinco Confejéros. 

'APOCOPE( Apócope. ) f.f. Figúra Rhetótica de 
que fuelen ufar los Poétas para la medida, nús 
mero y confonáncia de los veríos : en virtúd de 
la qual quitan à las palabras la última fylaba: 
como Imperi por Imperi¿. Es voz Griega. Lar. 
Apócope. Amputatio, 

APOCRYPHO, PHA. adj. Lo que es fabulólo , y. 

. no meréce fe le dé alguna fé o crédito. Es voz 
Griega, pero usáda en Caltelláno, Lat. Apocry= 
plus, 1, um, Cerv. Quix, tom. 1. Cap. 48. 
de miligros falfos fingen en ellas? Qué de cofas 
apócrypbas y mal entendidas , atribuyendo à un 
Santo los milágros de otro. Moxo. Diflert. 2. 
cap. 1. En la graduación que hizo Gelàfio Papa 
de los Opúfculos de los Santos Padres , diftine 


guiendo los fegúros de los apóerypbos, 


APODADERO.(. m. Lo que es oportúno Pres 
O in. 


decirle apódos , y motejarle, Es voz fin 
ventáda jocofamente por Quevedo. Lat. Irrifi- 
bilis, Facetiis O" fommatibus profequendus, a, um. 
Qu sv. lib. de todas las cofas. Quien tuviere na 
riz mui larga,tendrá mas que lonar, y buen apas 
dadéro, 

APODADOR.f.m.El queuía y pone muchos apò- 
dos y motes graciofos: y alsi (edice : Fulàno es 
grande anodadòr y el chittófo, Lat. Derifor. 
Lrrifov. Prunus ad feommata, 

APODAR. v. a. Decir alg un mote chiftófo , coma 
parando con gracéjo y donáire una cofa con 
otra,por tener alguna femejanz a con ella. Viene 
del nombre Apódo. Lat. focari in aliquem. Ali- 
quem fiommatibus lepidis impetere, profeindere. 
B. Civo. R. Epilt. 1. Elvira Portocarrero falió 
de blanco que la apodó Paxarón como Elcara- 
bájo en leche. Cerv. Nov. 11. Dial. fol. 362. 
Apóde el truàn, juegue de manos y voltec el Hit- 
trión, Quev. Muí. 6. Rom. 21. 

Anfi de canfarte dexen 
fimilitudes prolixas, I 
que de lifonja en linfonja 

te apódan y te fatigan. I 

APODENCADO, DA. adj. Cola perteneciente à 
podenco, O femejante à podenco, Lat.Quod fa- 

— fionarium canem refert. MONTGR. DEL Rar Don 
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Ar. lib. 1. cap. 39. E las quartiellas pequeñas 
è las manos edades apodencádas. 
APODERAR. v. a. Dir poder à uno y fàcultid, y 
como conftituirle y hazerle dueño de una cola. 
. Es compuelto de la particula A , y del nombre 
Podér. Es vozantígua. Lat. Alicujus rei domi- 
num, vel procuratorem confituere, C.Lucan.cap. 
6. Que le apoderaff:n enteramente de todo el 
Condádo luego , t de todas fus rentas. 

'APODERARSE. v. r. Enteñorearíc , ocupar y res 
ducirá fu dominio alguna cola. Lat. Occupare. 
Intercipere. Sibi vendicare, C. Lucan. Cap. 23. 
Deíque fue/e apoderádo en la tierra que guifaria 
como murieflt el mozo , y que fincaría el (cnór 
Ide la tierra. Marian. Hift, Efp. lib. 12. cap. 7. 
¡Tras efto /e apoderaron de las Villas de Lerma y 
de Lara. Fuenm.S. Pio V. fol. 17. El aparéjo 
para apoderar/? de aquel Eltàdo. 

(APODERADO, DA. part. pat. del verbo Apode- 
rar en fus acepciónes. Lat. Dominatu potens. im. 
potente imperans dominatu, CERv. Períil. lib, 1. 
cap. 14. No hai pecido tan grande , ni vicio 
tan apoderádo , que con el arrepentimiento no le 
borre , ò quite del todo. 

AroDaRADO. Se llama el que tiene las veces y po- 
déres de otro para ajuftar algun negócio , Ò tra- 
tado , O para adminiftrar us rentas y hacienda, 
En eftos lentidos fe ufa frequentemente como 
fubítantivo , por tomarfe como nombre de ofi- 
cio, uempléo, Lat. Procurator. Gerendorum ne- 

otiorum adtor, 

APODO. í.m. Comparación hecha con graciofe 
modo , de una coía à otra por la fimilitúd que 
tienen entre sí. Covarr, crée viene del Griego 
Apodofis, que vale repetición y contrapofición, 
Otros le derivan del Griego Podos , que fignifi- 
ca Pié, por quanto el apodo es un pié y mote 
Peons , dicho con viveza y difereción. Lar, 

rbanus O" fefliows jocus, ont am feomma,EsPiN. 
Eícuder. fol. 211. Volví la hoja, porque la ví 
corrida del apódo , y el mozo de mulas enojà- 
do. Quev. Muf. 2. Épift. Satyr. 
Las defeendéncias gaftan muchos Godos, 
on a mes , nadie los imita, 
no fon fucefsóres , fino apódos. 

APODOSIS ( Apodo.) LE Figira Rhetórica 
llamída de los Latinos Repeticion,y Contrapo- 
fición, y le forma con el primór y artificio de 
que á una cláufula de dikeréntos miembros le 
Pe em Con otros tantos, acomodidos 
a Cada uno el fuyo, Mi 
És nana yo. Es voz Griega. Lar. Apodo- 

APOGEO ( Apogéo. )í. m. El punto de la circun- 
feréncia del círculo que dekribe con Íit movi- 
miento proprio qualquier Planéta , EN el qual 
llega á cítar en la máxima diftància del centro 
de la tierra. Es voz de la Altronomía, y tomá- 
da del Griego, y fe llama tambien Auge, y Apíis 

fummo. Lar, Apogeum, Aux, Anfis fumma, 

APOLILLADURA (Apolilladúra.)f. £. El efego 
que cauía la polilla en alguna cola capiz de 
rr como paño , ropa, 8cc. Trahe elta voz 

AP Pin en fu Vocabulário. Lat. Tinee corrofío, 

LILLAR. v.a. Roer,penetrar, deftruir y co. 
Pot eu y Otras colas el guíanillo llamádo 
: '» dE Cuyo nombre, y la partícula A le for- 
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ma elte verbo , que es mas comunmente usído 
en paísiva. Lat. Corrodere, Exedere, Nisrimo, 
Philofoph. Ocult. lib. 1. cap. 67. Las plumas del 
Aguila deftrúyen y apolillan con particularidid 
las del ànfar. Este». fol. 361. Diome capricho, 
porque no (e me apolilláran los dos yellidos que 
me dió el Rey de Polonia , de veltirme à lo Po. 
lico. 

AroLiLLar. Vale tambien buícar la vida con ar- 
te, maña y induftria: como hacen los que (e 
meten a holgazánes y tunantes , que andan va- 
gando todo cl año de lugár en lugár , fingiendo 
pobréza , y à veces hurtando con artificios. Es 
voz picareíca. Lat. Corródere , Ó' pecuniolas binç 
inde corradere, Tenebrionis degere vitam, Quey. 
Tacañ. cap. 25. Señalémosle fu Diócefis en el 
Pueblo, adonde él folo buíque y apolille, 

APOLILLARSE LA HACIENDA, LOS BIENES, GC, Me- 
taphoricamente es deftruiríe poco à peco, del- 
hacerte y diíminuiríe dar. fuperfluidad, defcui- 
do, ò falta de repáro de fu dueño. Lat. Minyi, 
Imminui. Abfumi. Déteri. Quav. Vilit. Y con 
elto y los galtos y empréítitos /? apolilla la mer- 
cancia. 

APOLILLADO, DA. part. paí. del verbo Apoli- 
llar en todas fus acepciónes. Lat. Tines detritus, 
ab/umptus. Tineofus, a, um, Quev. Vilit. Nitan 
cadúca , carcomida , ni apoliliáda, 

APOLLAR. v.a. Lo miíimo que Empollar los hue- 
vos el ave. Es voz de ufo , porque mas ço: 
munmente fe dice empollar.Ar 6 EN s.Maluc.lib. 
5. fol.166. Apollan fus huevos enterràndoles en 
la aréna cerca del agua, con cuya humedad,yel 
calor del Sol (e forman los pollos. 

APOLOGETICO, CA. adj. Lo perteneciente 4 
Apología , de cuyo nombre fe forma cfta voz. 
Lat. Apologericus, a, um. Sicuenz. Vid. de San 
Geron. lib. 1. cap.2. Efto hizo aqui en efta Epif- 
tola Apologética contra efte Morgecico de pla- 
zas. Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran, cap. 8. Di- 
ce àefte intento el P. Martin del Rio en la Epif2 

. tola Apologética en la Magia eftas palabras. 

APOLOGIA. f. £. Defenfa, excúfa , fatisfacción y 
reipuelta con que uno fe defiende à sí mifmo,u 
defiende àotro , fatisfaciendo à los cargos, ca- 
lúmnias, impoftúras y argumentos con que ha 
fido notádo , ò tacháda y notáda fu doárina. Es 
Voz puramente Griega. Lat. Apología. Defenfo: 
Sicuenz. Vid, de S, Geron. lib. 1. cap. 2. Con 
fer elo anfi, aun fe vé fiempre en médio de eftas 
apologias una admirable modéftia. Lo». Philom. 

1.192. Que mas parécen libélos de infámia que 
apologias de hombres deBos, 

APOLOGISTA. f. m. El que eícribe Apologías , y, 
es autór de ellas , ú de algun efcrito apologéti- 
Co. Lat. Defenfor, is, Mon. Diflert. 1. Cap. 4+ 
Lo hallàmos defendído en Col menáres, y folem: 

— nizàdo como irrefragable de mi Apologifa.— 

APOLOGIZAR. y. a. Defender , o impugnar à 
uno , 0 À fus obras y efcritos, efcribiendo en fa- 
VOL, O en contra. Es voz inventáda. Lat. Alicu- 

Jus caufam verbis , aut feripto tueri, defendere, ve) 
tmpugnare, GoNG. Decim. burl. 
Por la cefafita be fabido 
I que me ban apologizàdo. : 
APOLOGO. (.m. Es una elpécio de parábola 9 
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bula mórál , en que íe introduéen de òrdinàrio 
. a hablar los brutos, plantas y otras colas inani- 
. màdas , con ánimo de divertir y enfeñar á un 
. miímo tiempo : como hizo con ius fibulas Eló- 
po. Es tomado del Griego Apologos. Lat. Fabula, 
Apologus. Parabola. Varvenr. Vid.de Chrift.lib. 
3. cap. 27. Pero en fin midiéndome con vueftra 
Capacidad os explicaré el apólogo del lembradór, 
ara que goceis de la doétrina que contiénc, 
. HorTENs. Paneg, fol. 369. La Corza imperioía 
- del apólogoyque andaba à quitar capas. Lor.Phip 
- lom.fol.113. 
Por ventura en apólogos de Esópo 
ar De aqueftos animáles con quien trato, 
'APOLOGO,GA. adj. Cola perteneciente al Após 
logo. Lat. Apologorum narrationes. Cery. Quix. 
. tom.1. Cap. 47: Al contràrio de lo que hacen las 
. fábulas apólogas , que deléitan y enfeñan junta- 
. mente, 
(APOLTRONARSE. v.r. Dexaríe , emperezaríe, 
huir del trabdjo, fin cuidar de coía alguna, ni 
, aplicarfe à exercicio , empléo, ni trabajo perío- 
- nal. Es compuelto de la partícula A, y del nom- 
. bre Poltrón. Voz familiar introducida por los 
. que han eftado en Itàlia. Lat. De/idére. Defidiosè 
agere, degere. Ov. Hift. Chil. fol. 221. Con la ri- 
queza y regálos /z ban apoleronádo de fuerte,que 
raro de ellos fe aplica á la guerra. 
(APOLTRONADÓ , DA. part. pal. Dexádo y ene 
tregado al ócio, y à no hacer exercicio corpo» 
rál,ú de trabájo. Lat. Defes. Iners. Ignavas, 
(APOMAZAR. v.a. Eftregar con piedra pómez el 
lienzoimprimado , para poder pintar encíma de 
él. Es voz compuelta de la partícula A , y del 
— nombre Pómez, y es término de la Pintúra,que 
—o trahe Palomíno en fu Musco Piétórico. Lat.Pee 
micare, Repumicare. 
(APOMAZADO,DA. part.paí. Eltregado con pied 
. dra pómez. Lar. Pumicatus,4,4m, 
¡APONER. v.a. Imputar , achacar , echar la culpas 
. Tiene la anomalía como fu fimple Poner , y te- 
- cibe w en lugar de la o en algunos tiempos : Co- 
mo apuefto, apuío, apufieron. Es voz antígua y, 
fin ulo. Lat. Aliquem calumniari, criminart, Fic- 
um crimen alicui adfcribere. Fuer. JuzG. lib. 3. 
_. tit.1.l.7. Que todo home que apufiére algun mal 
. al Príncipe falfamente, fea cafti ado. Fuen. R. 
- lib.2.tit.3. 1.4. Y decir en fu cafa dó moraba,que 
venga falta un mes facer derecho fobre aquella 
cola que le apónen, a y 
'APOPHASIS ( Apó ) 1.f. Figúra Rhetórica, 
. que vale negación y repulía. Es voz Griega.Lat. 
— Abmuentia, Negatio. I 
"APOPHISIS ( Apóphilis. ) (.£. Se llama afsi en la 
Anatomía la eminéncia y (alída de un hueflo. Es 
- voz Griega. Lat. Apópbifis. — , I 
"APOPHTHEGMA. Í. m. Senténcia breve , dicha 
con agudéza por perlóna grave, honrofa para el 
que la dice, Y mucho mas para el que la 0y€, 
lo conocido de fus palabras , y profundo de 
O fiudofirina. Es voz Griega. Lat. Apopbtbegma. 
Efutum. Quev. Muí.6. Rom.69. 
Oyólo Alexandro Magno, 
y recalcado en fus gambas, 
mui ponderado de bocico, 
mas apophthegma que chanzay 
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-APOPLETICO, CA, adj. Cola perteneciente á la 


apoplexía: como accidente apoplético, remédio 
apoplético. Lat. Apoplectieus , a , um. Hortens. 
Paneg, fol.200. Los a fon recatados,los 

_. epilépticos fon modeftos? 

APOPLEXIA. í. f. El palmo y eltupór de los nér- 
vios en todo el cuerpo , con privación de fentí- 
dos y movimiento. És voz Griega, y fe pronún- 
cia la x como j. Lat. Apoplexia,e. Stupor apoplec— 
ticus.Cerv. Nov.4. fol.136. Porque el Generál 

la noche antes havía muerto de una apoplexia, 

APOQUECER. v.r. Lo mimo que Apocar. Veafe. 
Es voz antiquada. Tiene la anomalía de los que 
acaban en ecer. Lat. Minuere, ESPEJ. DE LA VID. 


num. lib.2. Cap.5. La tercéra el amontonamien- - 


to è tropél de los cuidádos que apoquécen la vi- 
da....è a los tales amenáza el Prophéta dicien- 

arpa apoquecidos us dias € haya otro fu Obif- 
pádo. 

ECIDO , DA. part. paí. Lo miímo que 
Apocádo. Veale. epale 5 
APORCADURA (Aporcadúra.) £.f. La acción de 
levantar tierra, y aporcar las plantas : como los 
cardos, ápios, 8cc. Trahe efta voz Nebrixa en fu 

o Vocabulario; pero no tiene ulo. Lat.Imporcatio, 

APORCAR.v.a. Cubrir con tierra la hortaliza,pa- 
ra que madúre y fe ponga mas en fazón : lo que 
fe hace con los cardos , àpios, efcarólas , Éc. y 

porque elto fe hace levantando la tierra, y 
echàndola adelante, como hacen los puercos 
gon el hocíco quando hozan, por cito fe dixo 
Aporcar. Tiene la anomalía de los acabados en 
«gar: como aporque , 8c. Lat. Agrum imporcare, 
ORDEN. oe Sav. Tit. de los Alcaldes de la Mel- 

- ta. Otrofi que ninguno fea oísido de aporcar 

¿cardos en los emballadéros de las Islas...porque 

en los hoyos que hacep en el aporcar de los car- 

- dos caen los Caballéros, e 

'Arorcar. Es tambien levantar ciertos lomos de 

tierra de trecho à trecho al rededor de las tier- 
ras y (embrados , para refguardarlos, y embara- 
zar el palloà las caballerías y carros. Lat. Im- 

. porcare. ALoreT. Orig, de la leng, Caftell. lib.rs 
£ap. 20, Oy dicen aporçar , que tiene origen de 
elte vocablo. 

¡APORCADO, DA. part. paí. del verbo Aporcar 
en fusacepciónes, Lat. Imporcatus. Pre, JusTiN. 
fol. 20. Há falido oy con una efcaróla de lienzo 
tan aporcáda como engomàda. 

'A PORFIA. Veafe Porfia. 

APORISMA. £:f. La inflamación que fuele fobre- 
venir en la parte del cuerpo donde fe ha hecho 
la fangría. És voz Griega,y término de Cirugia. 
Lat. Áporifima, tis. 

'APORISMADO , DA. adj. Inflamádo por el hu» 
mór que ha cargado en la parte de la cifsúra de 
la fangría. Lat. Aporifmate laborans. >. 

'APORRAR.v.n. Aunque en lo reéto no tiene ufo, 

. metaphoricamente vale atalcaríe uno, cerrarle, 
no querer ,Ó no poder reíponder , nt hablar , y 

uedarfe como un fimple, infenfito y paímado. 
término baxo y vulgar. Lat. Herére. 

'APORREADURA. f.f. La acción de dir porrazos 

golpes, Viene del verbo Aporrear. Trihela 
Nebrixa en fu Vocabulario. Es voz baxa, y de 


, ulo, Lar, Percu/sio. Puifatio, 
A pa ATOR- 


AS 
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APORREAMIENTO.f. m. Lo miímo que Apot- 
readúra , aunque cíta voz tiene mas ulo quando 
fe explíca el dafio y efecto caufado de los gol- 
pes y porrazos , à de algun molimiento grande 
Lalo de algun ruido, ú otra cola. Llamate 
efto mas comunmente molimiento. Lat. Pufi- 

atio, vel Fuflibus adaétis contufio, Sn 

APORREAR. v.a. Golpear en alguna cofa , ú dir 
à otro de palos, ò con una porra. Es voz com- 
puefta de la partícula A, y del nombre Porra. 
Lat. Fufem alieui impingere , infiigere. Fufie per- 
cutere, impetere aliquem, Cer v. Quix.tom.1.Cap. 

17.Porque mas de quatrocientos Moros me han 

. aporreádo de manéra , que cl molimiento de las 
elticas fué tortas y pan pintàdo. Que v. Alguac. 
Yo te echaré fuera oy de láftima de efle hombre 

-que zporréus por momentos. ALrar.fol.50.Can- 
os de aporrearmos , y nolotros de fufrirlo, nos 
maniatáron para llevarnos à Sevilla. 

APORREARSE. v. r. Demás del tentido reto de 
daríe uno à sí miímo de porràzos, metaphori- 
camente vale fatigaríe demafiado , atarcarfe al 
trabdjo con fuma fatiga y aplicación, fin dàr lu- 
gar al defcanto, ni permitiríele al cuerpo, ni al 
elpiritu. Lat. Toto pedtore , ac in definenter alicui 
megotio operam dare ,incumbere, Quiv. Alguac. 
Otros Poétas verás en otra parte aporresr/e y 
daríe de tizondzos fobre fi dirá faz,Ò cara. 

ATORREARSE EN LA JAULA, O APORRBAR LA JAU- 
LA. Phrale que metaphoricamente fe aplica à 
los que fe fatigan en vano por falir con fuin- 
tento , ú de algun eftrecho y empeño grande: à 
femejanza de los pàxaros que eltàn enjaulados, 
que le aporréan y golpéan inutilmente inten- 
tando en vano flirie de la jáula. Lat. Se/? imuti- 
liter divexare , agitare, inflar novitii paferisin 

- AULA, 

APORREANTE. part. al. El que dá porrázos y 
golpes. Elta voz es mas usada entre los que ba- 
tallan en la efgrima , que no figuen las reglas, ni 

- las faben bien , fino que batallan à fuerza , dan- 
do y recibiendo golpes. Lat. Percutiens. Cary. 
Quix. tom. 1. cap.5 2. Eltando todos en regocijo 

ay fiefta,Gio los dos aporreantes que fe carpian. 

APORREADO,DA. part.paí. del verbo Aporrear 
en lus acepciónes. Lat, Fu/fe pereufus. Caav, 
Quix. tom.1. cap.1 3. Sin duda es mas trabajofa 
y mas aporreádo , y mas hambriento, Eseix. Ef. 
cuder. ful,214. Halló de fuerte à los milerables 
MOZOS aporreádos......... que en lugar de reñirlos 
el daño hecho, écc, 

APORREADO, En el Reino de Murcia y [us Contor- 
nos fignifica arraftrado. Lar. Raptatus,a,um, 

APORRILLO, adv. Abundantilsimamente, con 
grande cópia y abundància. Es término baxo y 
vulgár, Lar. Afatim, Abundè, 

APORT ADERAS, L£. Son unas arcas grandes, he- 
chas à modo de un cubilete , ò baño , anchas de 
arriba , y angoftas de abaxo, con fus tapas y fus 
llaves , en que fe llevan traftos , y fon para ma- 
chos de carga. Lat. Veétacula, 

APORTAR. v.n. Tomar puerto , llegar,ó arribar 
al Puerto, depues de haver hecho viage. Es 

 Compuelto de la partícula A, y del nombre 
Puerto, Lat.A pellere. ANT.AGusr.Dial.fol.172, 
Donde defpués aportá cl navío. Amar. Mor, 
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tom. 1. fol. 157. Que como no fon mui ricas no 
aportaban por alli navíos principales. Mixp, 
rosa de Gran. lib. 3. num. 1. Las demás galé. 
ras dieron al través en Córcega y Cerdeña , ò 
aportáron en otras partes con perdida de la ropa, 

ArorTar. Metaphoricamente fignifica llegar à 

arte no penfada , aunque no (ea Puerto : como 

un lugar, à una caía, o quando fe llega a 
sitio deípues de haver andado perdido por los 
caminos. Lat. Aduenire in aliquem locum, Ampe, 
Mon. lib. 12. cap. 35. Y por los montes fuera de 
camino aportó à aquel Monaftério de San Fruc- 
tuoío. Fa.Lurs DE GRAN. Memor.part.4.trat.1, 
cap.4. Afsi tambien lo hacen eftos quando vie. 
nen à aportar à fus calas los pobres. 

Aportar. Se toma alguna vez por traher , caufar, 

- ocalionar; aunque tiene pocoufo. Lat. Cas/a 
aut opera alicujus aliquid alicui evenire , continçe. 
re, accidere, Cer v., Quix. tom.1. cap.25. Gozan- 
do el bien que me traxéres por cuerdo,o no fine 
tiendo el mal que me aportáres por loco. —, 

APORTADO , DA. part. paí. del verbo Aportar 
en todas fus acepciones. Lat. ls qui advénit, per- 
vénit , áppulit. Msn. Coron. fol. 21. Y aportádo 
a Cartágo, Ciudid que la Réina Dido de nuevo 
edificira , fueron ende ambos enamorados. 

APORTELLADO. Í. m. Nombre de oficio hono- 
rifico , que havía antiguamente , y con 
reo Hácele mención de elte oficioen 
algunos deipachos antí privilégios, los 
ls decían aísi : A ns md 4 Concejos , Al- 

- Caldos, Merinos, Jueces, Jufticias,8zc. y à todos 
los aportelládos que elta mi carta vieren, Entro 
otros muchos fe lec afsi en el que dió el Rey 
Don Sancho el Bravo à la Villa de Arjóna en la 
Era de 1327. Es voz antigua, y fin ufo alguno. 
ORDEN. DE Casr. lib, 6.tit, 9.1.35. E qualcl- 
quier otros aportellados de los nueftros Réinos 
que les dén favór y ayúda para todo lo que 
ovieren menefter. 

APORTILLAR. v. a. Romper, ó abrir una mura- 
lla, pared, o cerca, haciendo en ella un agujéro, 
que firva de entrada y falida : y porque efte (e 
llama en Caltellano Portillo , de eíta voz y la 
particula A le formó efte verbo. Lat. Partem 
manium tormentis proflernere , diruers , dejicere, 
Guev. Vid.de Alexand, Sever. cap.1 1. Aportilló 
los adarves,afloló las torres. Ausr.Mor.lib.17» 
cap. ri Derrivó mucho mas de los muros, y, 
aportilléla toda con mui largas entradas. 

APORTILLADO, DA. part. paí. Roto , abierto, 
Lat. Mania labefaétata , diruta, MARIAN. Hill. 
Elp. lib. 19. cap. 22. No ceffaban de batir con la 

artilleria las murallas, y aportilládas por divet- 
las partes, 8ic. MenD. Guerr. de Gran. lib. 4- 
num.9.Vieron mas adelante el fuerte de los enc- 
migos, cuyas leñales parecian pocas y baxas, y, 
eportillódas AS 

PE Es om í.m. Nombre de oficio, qe 
Irve de [eñalar y diftribuir los paràges y “A 
donde fe ha de ho den el qua ee de fuera, 
y a cuyo cargo eltà prevenir lo necelsàrio para 

el hofpedige. Viene de la voz Apofento. Lat. 
Diverforiorum metator , defgnator. OxDEN. DE 
Casr. lib. 1, tit, 2. L 11. E qualquier 4p0/0ts- 


dér que lo contràrio hiciére , pierda el oficio. 
I CHRON.+ 
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+ CHron. Gen, fol. 202. Fallófe con (u Apofenta 
dór el Cid, que iba à tomar poíáda. Canc. Obr, 
Poet, fol. 126. 
Vi aquel Apolentador, 
que era abóra Guardadamas, 
(APOSENTADORES DE CAMINOS. Son los que enlas 
jornádas que hacen las Períonas Reales , ván 
adelantádos para diíponer fu apolento y el de 
tius familias. Lat. Regii bo/pitii de fígnator. 
'APOSENTADORES DE LA CASA Y CoRTE. Son los 
que compónen la Junta de Apofento , y tienen 
voto en ella todo lo que pertenéce à la Ca- 
fa de Aposénto. Lat. Qui congrefum deffinatum 
. ad Regiorum famulorum bo/pitium ingrediuntur. 


"APOSENTADOR MAYOR DE Casa Y Corre. Es el 


. Prefidénte de la Junta de Apofento. Lat. Qui im 
confefiu prafidet eorum , qui regiis famulis domos 
- Urbis regia difiribuendas curant, 
'APOSENTADOR MAYOR DE PALACIO. Es el que tie- 
- nela llave doble de él, y el cuidàdo de la (epa- 
ración de los quartos de las Perfónas Reales,pa- 
ráges para las oficinas , y habitación de los que 
. deben vivir dentro de Palàcio. Lar. Regiarxm 
. aularum fupremus prefictus, —. , 
'APOSENTAMIENTO. f. m. El alojamiento y 
hofpedige que fe hace y previéne para el que 
viene de fuera. Lat. Ho/pitium, Diverforium. 
ORDEN. DE CasT, lib. 2. titul. 22.1. 14. Porque 
- llevan los Mefonéros demafiadas quantías de lo 
. que deben hacer por los apo/emtamientos. CALIX, 
. Y Muzis. fol. 30. El miímo mesón y apofenta- 
miento de la envídia. 
'APOSENTAR, v.a. Prevenir el hoípedáge al que 
camína , Ò al que viene de fuera. Es vozcom- 
. puefta de la partícula Á , y del nombre Apofen- - 
. 10. Lar. Hofpitium defignare , confiituere. Hofpi- 
- tioexcipere. ORDEN. DE CAST. lib. 2: tit.21.1.2. 
- Mandámos otrofi, que los nueítros ai fentado- 
- resnoapofenten , ni dén pofidas en las caías de 
- los oficiales. Au». Mor. tom.1.fol.167. A por- 
fia llevaban á apofentaren tu caía los foldádos. 
. Lo». Philom. fol. 73. 4pofentó/e el Duque en la 
Corte con la gran que à tal Príncipe con- 
venía. ó 
'APOSENTADO, DA. part. paí. Hofpedido , al- 
. bergádo. Lar. Ho/pitio exceptus. Quev. Vifit. Y 
. Somos la gente mas bien apofintáda en el mun- 
, do. Amar. Mor. tom. 1. fol.55. El exército Ro- 
màno que havía dexado Scipión en las cerca- 
nías de Valéncia y Dénia apofentádo. 
APOSENTILLO. Í. m. dimin. de apofento. Apo- 
fento , 0 pieza pequeña. Lar. Cubiculum. EsPiN. 
- Elcuder. fol.174. Entrámos mas adentro donde 
tenía el familiar, que era un apofentillo mas elcú- 
ro que el cuerpo de la caía. PANT. Vexam. I. 
Llegué al primer apofentillo , que le habitaba un 
hombre moréno. Quev. Muí. 5. Xac. 9. 
To conoci la chillóna 
en aquel apofentillo, 
mas tomáda que tabáco, 
mas derretida que cirio. PRA 
'APOSENTO. Í. m. Pieza Ò fala de qualquierà cà- 
fa. Viene del verbo Poíar. Lat. Cubile. Csav. 
Quixt. tom. 1. Cap. 7: Un Encantadór fe havia 
llevado los libros, y el 4p7/:710 y todq.MeNTES. 
Com. del Cab. de Olm. Jorn.1: 
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set a apofentosí - 
AvosenTO. Significa Pofida, hofpedáge, alber- 


gue. Lat. Ho/pitium.Diverforium.MeND.Guerr, 

e Gran, lib. 3. num. 6. Mandó el Rey llamàr 
Cortes en Córdoba para dia (efialàdo , adonde 

- fe comenzáron à juntar Procuradóres de las. 
Ciudàdes , y hacer apo/entos, HoRTENS. Paneg. 
fol. 4. Que les hagan apo/ento à los Reyes quan- 
do camínan. Lor. Rim. Sacr. fol. 46. 

Que vá delante à bacéros apolento. 

Aposento De Comenia. Es una pieza pequéfia 
con reja ò balcón, que ale al patio donde eftá 

_el theátro de las Comedias , para vér las repre- 
fentaciones que fe hacen en él. Lar, Cubiculuins 

- fegregatius ad (pectandum in tbeatro comedias, 
Quev. Cafa de locos de amor. Daban merien- 
das en huertos, ò preftaban coches , O 4po/emtas . 

_ de comédias. 

'Arosenro ps Corre. Son las viviendas que fe 
deftínan para la habitación de los domelticos 

. de las Calas Reales , y de los Miniftros que vi- 
ven de afsiento en la Corte. Lat. Domus im Urbe 
Regia deftinate , ut in is regi fumuli inbabitent.. 

Cafa de apofento, Es el fervicio que la Villa de Ma-. 
drid hace al Rey , dando una parte de todas las 

- calas para el apofento de Corte. Lat. Tributaria 
pro fingula quoque domo penfio, in Urbe Regia, 

Cafa de apofénto. Se llama tambienta que por la 
razón referida goza qualquiér Miniftro , o Per- 
fóna de las Cafas Reales; O la renta que en lu- 
gi de ella fe le aplica fobre alguna de las Cafas 

la Corte, que pagan en dinero la parte de 

. caía que debían dár. Lar, fus alicui cómpetens, ut 
ei, eo quod Regis famulus ft , domus ad babitan- 
dum defignetur :aut ob id certam Jfummam pecu- 

¿mia quotannis accipiat. PANTAL. Vexam. 1. Me 
fefialaron de gages cien fextércios en cada un 

año, caja de apofento, Médico, y Botica. 

Caía de apofento materiàl. Es la que fe aplica efecti- 
vamente para que la viva, o ule de ella el: Mi-. 
niítro , ò Criado del Rey. Lat. Domus illa, que 
excipiendo alicui ex regiis famulis defiinatur. 

Compofición de cala de apofento. El fervicio que 
qualquiera vecino de Madrid hace al Rey, para 
libertar fu caía de huelped de apolentos yá fea 
pagando de una vez la cantidid que fe ajuíta 
por el valór de la parte de cala que eftá (ujéra à 
sa fe le reparta hueíped de apofento , ú dexan- 


do cargàda fobre ella alguna porción annual... 


“Lat. Paétio , aut tran/altio cum Rege ipfo , quam 
quis facit , ad eximendum domum fuam ab onere 
recipiendi quemquam ex (or sur 

Huefped de 4po/ento, Es la Perlóna á quien fe aplé- 
ca el uío de alguna parte de cafa. Lat. ls cui de- 


mus in Urbe Regia , ant pars ejufáem , definatar, 


ad babitandam. BurG.Son-155+ 
Trabiganle fus mercédes otro rloy, 
Que le firva de huéíped de apofento.—, 
Exencion de hueíped de apo/ento. Es la libertéd 
que el Rey concéde à alguna caía mediante la 
compofición, 4 por merced cipecial. Lat. /umue 
misas alicui concefa , ut non cogatur ad bofp:tem cx 
regio famulatu in domum fuam , aut partem (as, 
da pa Es el Tribunál que entiende en 
! apojento. Es €l 11 : 
Junta de apof ie en 
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el repartimiento de las caías de apofento , ú de 
los tribútos impuefios fobre ellas : la qual ade- 
más de los Miniltros que la compor'en con vo- 
to, tiene un Fiícal, un Secretário , y dos Con- 
tadóres. Lat. Conf: Jus virorum, qui regiis famu- 
lis domos Urbis Regia diforibuendas curant, 

APOSIOPESIS, f. f. Figura Rhetórica, que fcgun 
Quintiliano, lib. 9. Es toda la oración, u difcur- 
fo en que falta algo que pronunciar. Cicerón la 
llama Reticentia: Cello Obticentia , y otros In. 
terruptio , porque interrumpe y dexa cortada la 
oración , diciendo mucho mas con el amigo y 
el filéncio , que lo que te pudiéra con las pala- 
bras. Es voz Griega. Lar, Apojiopefis. Reticentia, 
Lor. Circ. fol. 151. Que tambien fe introdúce 
por forma , como alli por la fama , O la apofapé- 
SiS .a.....0 TEticéncia. 

APOSPELO. adv. Al revés, con violéncia, y con- 
tra el orden natural de las cofus. Es compuelto 
del nombre Pelo, la prepofición Pos, y la partí- 
cula A. Lar. Violenter. Per vim ac violentiam, 
Violenta adi 'bita vi. Nieremp.Philofoph. Ocult, 
lib. 2. cap.So. Trahe algunas colas apo/pélo y 
violentádas. 

APOSSESSIONARSE. v. n. Tener el domínio y 
feñorio de alguna cofa, eltando en polleGión 
de ella , lo que mas regularmente fe entiende de 
las hierbas,en que los ganadéros tienen adquirí- 
da poflefsión. Viene del nombre Pofle(sión.Lar, 
Poffefsionem adire ,inire. In poff:fiionem venire, 
Comex. fob. las 300. fol. 92. Pobre le llaman, 
parque los Moros entonces e/faban apoff¿/siomá-. 
dos en Elpaña , excepto una pequeña parte en 
las Altúrias , donde era Rey. ALFAR. fol. 112, 
Siendo juíto dir lo de Céfar a Celar,y apofefiio- 

., mare cada uno en fu hacienda. 

APOSSESSIONADO, DA. part. paí. Lo que ha 
ao ri pofleísión ú domínio : como los ga- 
naderos en las dehélas. Lar. Qui ef in pofè/iione 
cujufuis rei, 

APOST À. adv. De propòfito, con determinación, 
deintento, y con ànimo de hacer alguna cola 
deliberadamente, Lar. Con/ultò, Dedita opera, 
Cerv. Quix. tom, 1. cap. 29. Las barbas le ha 

derribado y arrancado del roltro , como fi las 
quitaran apoffa, Ov, Hift. Chil. fol.59. Como fi 
artificiofamente fe le huviera encaxado, de ma- 
nera, que parécen eftos brazos de la Cruz he- 
chos 4p0/4 de otro leño. 

APOSTADAMENTE, adv. Determinadamente, 
deintento , de propòfito. Es voz de poco ufo, 
Lat. Confultó, Dedita opera.De induftria.B.Crup, 
R. Epift. 22. Elle dizque apofadamente fe retar. 


opportunus ad pifces captandos, 

APOSTALEOS (Apoftaléos.) f. m. Término náu- 
tico, Son vnos madéros fixos , Que eltàn en la 
Quadra de Popa,y fobre ellos las melas de guar. 

mimo. 


nicióa , y lo miúmo las del tiaquére, Pes 


APO 
Inftruc. naut. Lat. Tígna paulo longiora, que is 


camera puppis navigii commodè aptantur, 
APOSTAMIENTO. í. m. Lo miímo que Apoltú. 
ra. Veaíe. Es vozantiquada. Lat. Decus, Orna. 
mentum, Dignitas. Forma.Species, CHRON, Ge, 
part. 4. fol. 349. E delpués que vieron las don. 
cellas , € vieron el apofamiento de cada una, è 
fopicron fus nombres, dice la heftória que pu- 
ficron ambos apoffamientos igualmente , dando 
à la una mejoría al ape/famiento del parecer, è à 
la otra el apofamiento del nombre. 
APOSTAR. v.a. Poner una cantidàd,alhdja,ú otra 
cola como por prémio del que faliére vencedór 
en alguna habilidad , porfia, contienda, ú difpú- 
ta que fe tiene entre dos o mas períonas, Efte 
verbo trahe fu orígen del Lat. Appofitum , y es 
anómalo por recibir en los prefentes las vocáles 
we en lugar dela o. Lat. Pignore,aut /ponfione cer. 
fare cum alio.Spenfisnem cum aliquo facere.Corx, 
Argen. fol. 128. Apoftando entre ius doncellas, 
ual arrojaba mas lejos la flecha. Ov. Hift. Chil. 
ol. 86. Los he vifto yo en fus fieftas , holgúras 
y juegos,apo/tzr á correr de dos en dos con gran 
o Lor. Com. Los pléitos de Inglaterr, 
3. 


Es el principio del juego: 
anto apoltámos que luego 
viene à dar lo empatádo. 

Apostar. Alganas veces vale emularíe , obrandó 
a porfia los unos y los otros para adelantarle y, 
fobrepujaríe. Lar. Laudabili emulatione contende- 
re, Ov. Hift.Chil.fol. 126.Cuyosi Maeí- 
tros y Eltudiantes las apofiar con los 

. masaventajádos de mul paces otra parte, 

Arosrar. En términos militáres es poner y avan- 


zar alguna gente Ò partidas en paráge feñalido 
sal. ami dl ee militár. Y à femejanza de 
ello, quando fe dipúta y pone a períona 
en lugar (efialàdo , para que efté à la mira, y dé 
avilo de lo que oyére o viere , tambien fe fuele 
llamar pe es En cite (entído viene elte verbo 
del nombre Pueíto. Lar. Copias, aut manipulos 
loco collocare, 

Apostar. Tambien fe tomaba en lo antíguo por 
adornar, componer, ataviar y aderezar. Lat. 
Parare, Ornare, Concinnare. Fucare, Gt GoNZ4 
Theat, Eccl. de Sigiienza , fol. 173. refiriendo 
Un monumento antiguo del Monalterio de San 
Bartholomé de Lupiana, y entre fus palabras 
hai cítas : Elte Clauítro fué mandado reedificar, 
apofar € adornar. Rectm. pe Princip. fol.255+ 
Ella por moitrar que era aísi, apoftófe y alcoho- 
lófe en tal manéra, que todo el mundo en ve- 
yendola fe pagatle de ella. : 

Arostanseras. Phrafe exprelsiva y exagerativa 
de algun realce ,prenda, y ventája que fe con- 
liiéra en ho anta Lat. Adeo exeellit, ut eri 

ue perstifsimum ¡ponfione provocare facile pofit. 
a ran pl. 147. d'a bac 
en las murállas de dia y de noche, apofiabanfelas 
en las fatigas las mugóéres á los hombres. 


Porfiar , mas no apofar, Refr. que aconféja que de 


dos males fe evite ei mavór: porque aunque (ca 
malo el porfiar, peór es defpues de haver perdi- 
do el tiempo inutilmente en la porfia , perderlo 
que (e ha de pofitàdo , y apofiádo. Lar. 
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Depofito ne monso , certes pignores 

I Contendere , efe facilius, O" nil perdere, 

APOSTADO,DA. part. paí. del verbo Apoftar en 
todas fus acepciónes, Lar. Spon/io falta. Ornatus, 
Paratus, a, um. C. Lucan. Cap. 25. Tenia mui 
buena pofida, è mucho apo/?áda de camas e de 
eftràdos. Fr. Luis ne Gran. Adic. al Memor. 
part. 1.trat, 4. cap. 8. Como hombre apo/fado 

— ànunca defmandarfe en nada , ni defviarle, 

APUESTO, TA. part. paí. de efte mimo verbo. 
Tomafe regularmente por còfa bien difpuefta, 
adornida, elegante y hermófa. Es voz antigua; 
pero mui expreísiva. Lat.Decorus, Elegans.Comp- 
tus,ajum. PART.2. tit. 6. LI. Porque los fijos que 
oviere elRey , fean mas fermófos, € apue/fos. 
Marian. Hift. Etp. lib. 2. caps 10. Le pareció 
que veía entre fuefios un mancebo mui 4p4c/20, 
y de gran gentileza. Cerv. Quix. tom. 1.Cap.17. 
Que es la mas apue/a y fermóla doncella que en 

- gran parte de la tierra fe puede hallar. 

OST ASIA. f.f. La negación de la Fé Chriftia- 
na , por los que haviéndola recibido en el Bau- 
tiímo la em Pr defpues , y fe apartan al Judaií- 
mo, Gentilidid, ú otra Ícéta. Es voz Gricgayque 
en nueftra léngua fe entiende regularmente en 
elte fentido. Lat. Deftétio ab Chrifbiana Fide, De 

fertio Cbriftiane Fidei. Maro. Gobern» Chrift. 
lib. 1. cap.8. Porque yá no tenía ( Juliano) la fu- 
préma autoridád que havía perdido por la apof= 
tasia. PuenT. Conven. lib.2. cap.23. $.3. Finial- 
mente en caftígo de fu apof'asia fueron llevados 
captívos à Babylónia. 

'Apostasia. Tambien fe extiende à explicar el 
abandóno público del inftituto , 0 Religión que 
uno profeflaba , huyendo de la regla y obedién- 
cia fus fuperiores. Lar. Defertio Religiofi inftia 
tuti. Muñ. Vid. de Fr.Luis de Gran. part. 1. Cap. 

"Muchos dexan la Religión con el motivo de 
Br à fuftentar fus Padres, Cubriendo con elta 
capa fu inconftáncia, y tal vez lu apoflasía. 

'APOSTATA. í. m. El que niega la Fé Chriftiana, 

fe paffa à la milícia de Satanás : como al Gen- 
tiliímo , Judaiímo, 8cc. Es voz Griega, Lat. De- 
fertor facrilegus. T ránsfuga perjurus O” impius, 

Mara. Gobern. Chrift. lib. 1. cap. 8. La muerte 
de Juliano apófata no le debe traher en confe- 

* giiéncia. Ov. Hift.Chil. fol.215. Fué efte Alonío 

Diaz un apófiata , que havia mas de diez años 
que fe havía huido al enemigo. e 

'Apostara. Se llama afsimifimo el ep a que 
falta y abandóna publicamente el int ituto, Ò 
Religión que ha profeffado , apartàndofe de la 
regla y obediéncia que JUro y votó. Lat. Jnfi- 

gui, aut Religiofi Ordinis defertor tránsfuga. Ai 

FAR. fol. 407. Y fe ven defpues por el mundo 

perdidos apófatas deshonrando fu Religión. 

'APOSTATAR. v.a. Negar la Fé Chriftiana pal 
findofe al Judaifmo , ahometiímo , Gentili- 
mo, Sc. Y tambien abandonar el inftituto , Re- 
ligión,ú Orden que antes profeflaba , y votó fo= 
lemnremente. Es VOZ tomàda del Griego. Lat. 

Deficere à Fide. Deferere rectam Fidem, Fr. Luts 

DE GRAN, Symb. Prolog. Paraque el exemplo 

de tantos perdidos como ban apoftatádo no Ica 

efcindalo para los flacos. Mana.Gobern.Chrift. 

Jib. 1. cap.$. La menor culpa en él fué la tyranià, 
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' havía apofatádo de la Fé , pretendido raer del 
alma el caracter del Bautiímo. Navarr. Man. 
cap. 21. Y mas fi defpues de hecha profefsión le 
hizo apoffatar fin juíta difpenfación. 

ArosraTAR, Metaphoricamente es dexar con del 
précio , y no hacer cafo de lo que es bueno en 
si , y antes fe tuvo y confefsó por tal. Lat. Def- 
cifcere, Deferere, Cast. SoLorz. Ficít. del Jard. 
fol.118, 

Mas El apoltatando del recáto. 
APOSTEMA.f.f. Es un humór acre que fe eficier- 
ra en edr del cuerpo , y poco à poco fe 
vá condenfando entre dos telas, ó membránas, 
y defpues fe vá extendiendo, y cria cópia de 
matérias. Es voz puramente Griega , y algunos 
dicen Poltéma. Lat. Apo/fema. Abe fas Vómica, 
ce. Nuñ. Empr. 16. Hace fu afsiento no de otra 
fuerte que la apoféma en la parte que concurre, 
Carrxr.Y Mer». fol.3. Que es peligro abrir , Ò 
apremiar las apoftémas duras,por mas que fe en- 


cóncn. 

APOSTEMACION, ff. Es el tumór,ó hinchazón 
y lefión caufada por la apofiéma. Lat, Suppura- 
tus abfe fus. Suppuratum,i. 

APOSTEMAR. v. a. Hacer apoltéma en alguna 
parte del cuerpo con alguna herida, ú otro mo- 
tivo. Es formado del nombre Apoftéma. Lat. 

- Suppurare. Ov. Hift. Chil, fol. 90. El modo de 
fangrarfe es mas fegúro que el nueltro , porque 
no es con lancéta que tiene cl rieígo,que le labe 
de mancar y apoffemar un brazo. 

APOSTEMARSE. v. r. Dafiarfe la parte del cuere 

donde hace asiento la apoftéma, ò pudrirfe 
a matéria que eltà encerrada en las membrártas, 
lo qual cauía enfermedad. Lar. Suppurari. ln 
pus convertí. Fuenm. S.Pio V. fol.40. El mal hu- 
mór que elparcido por el ca fe difsimúla, 
unido /2 apoféma. Ov. Hift.Chil. fol.6. En vién- 
do herído un Indio la toma luego , para que la 
fangre que no ha podido falir por la herida la 
expela antes que /e apojiéme. ' 

APOSTEMADO,DA. part.paf. Dañádo por cau- 
fa de la apoftéma. Lat. ee irá , 4,um, Nu. 
Empr. 45. Para que herida ligeramente la parte 
apoftemada viera la matéria que elcondida origi- 
naba la enfermedad, 

'APOSTIA. í. f. Impoftúra , calúmnia, falfedád. Es 
voz antiquada. Lat. Fal/i criminis objectio,impu- 
tatio, Fuer.Juzo. lib.7. tit.5. L.6. Quien fe pore 
falío nombre, ò de alguna 4p0//ia falia,íea pena- 
do como fallo. 

'APOSTILLAR. v. a. Hacer notas breves y facar- 
las al margen de algun libro , ò efcrito , lobre lo 
que en él fe dice. Es voz antiquada, y moderna- 
mente fe dice Poftilar. Lat. Libram fen fer ptum 

wódvis exponere , aut ornare brevioribus noralis. 
AVARR. Man, Comentar. de ufuris. Un año, ú 
dos antes notámos leyendo, repitiendo y 4p6///- 
llando la decima quarta cauía , y los títulos de 
fimonía y ufuris con otros capitulos. 
APOSTOL.f. m. Voz tomàda del Griego Apofto- 
los, que fignifica lo mifmo que Nuncio y Envia- 
do. En la común inteligéncia por Apcfioles fe 
entienden los doce priméros difcipulcs de nucte 
tro Señor Jefu-Chrifto ; pero en efe (ignificido 


entran tambien San Pablo y San Bernabé; 4 
i quie» 


P 


h 
J 
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uienes por tales celebra y reconóce la Igléfia 
thólica, Lar. Apoftolus, Cbrifti Servatoris Le- 
gatus,mifJus, L.PUENT. part.3. medit.1 5. Chril- 
to nueltro Señor envió à fus Apóffoles y difcipu- 
los de dos en dos à predicar por la tierra de 1(- 
rael, Var vero. Vid.de Chrilt.lib.2.Cap.10. Dif- 
poniéndolos yá para fus Apófoles y coadjutóres 
en la converiión del mundo. | 
'ApostoL. Por antonomàfia fe entiende comun- 
mente el Apóftol San Pablo : y lo mifmo es de- 
cir el Apoítol , que nombrar y efpecificar San 
Pablo. Fr.Lurs ve Gran. Symb. part.4. trat.2. 
cap.9. La cauía de cita ceguedad dice el. Apóftol 
que es,8cc. Quev. Vid,de S.Pablo. Fué el Apó/- 
tol el Salomón del teltamento nuevo , y por ello 
contrapucito al del teltamento viejo. Nuñ. Em- 
pr.23. En todo lugar quiere el 4pó/ol que levan- 
- témos al Señor orando,puras las manos. 
(Arosroues. Se llaman tambien los que han fido 
enviados por la Iglefia y fu fuprema cabeza à 
predicar la Fé à Reinos y Provincias Idólatras, 
y reducidolas al gremio de la Igléfia : como San 
Aguítin Monge en Inglaterra , San Bonifacio 
Martyr en Alemània , San Franciíco Xavier en 
las Indias; pero no fe les di el título de Apòfto. 
les en generál,fino en particular de aquella Pro- 
víncia , ò Réino adenda fueron delltinidos. Lar, 
Nuncius, Evangelii preco, PANT.OCav à S.Fran- 
ciíco Xavier. 
Si el Ciela afsi del culto verdadéro 
Sagrado Apóltol d intentar te anima, 
APOSTOLA. f.f. Enviada, Embaxadora. Ella voz. 
es mui usáda en los libros mordles. Lat. Chrjf¡ 
Nuncia, FR, Luis pe GRAN. Memor, part.3.trat, 
2. Cap, ça De Samaritana la hace Evangelilta 
Apófiola de Samària. VaLverD. Vid. de Chi 
lib.7.cap.3. Dándoles por mano de un Angel las 
- huevas de fu Refurrección , y conftituyéndolas 
Apófolas de fus Apòltoles, 
'APOSTOLADO. L m. La Congregación y junta 
de los Santos Apóftoles. Lat. Apofolicum Colle» 
gium, Quev, Polit. EE cap. $. Al que havía 


de fer cabeza de (u 
» de Chrift. lib. 6. cap. 10, 
- Judas fe refolvió à renunciar el Apoftoládo y ef- 


mente la Dignidád del Papa , por confideraríe 
Apóftol, como fuceflor de RO. Es voz 
antiquada, Lat. Munus Apofiolicum, Curon. 
GEN, part.3. fol.24. E tomó el Apofolazgo torti- 
La Eramente, € como non debiéra, 
APOSTOLICAL.ad 


Apoftòlico, Veale. Es voz antigua , y de poco 


E los Notários y Elcribinos de 
: olicáles no fueflen olfados de fa- 
<cr contrátos, Y ley 11. Mandàmos à los nuef. 
tros Efcribànos piblicos , €4 Otros qualefquiera 

Notários Apofolicáles Epifcopáles, 
APOSTOLICAMENTE. ady. Segun reglas, mo- 
: Hi méthodo apoltólico, Lat. Apofoolicè, Ov. 
«Chil, fol.132, Por haver empleado apofooli- 
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camente lo mejor de lu vida en la converfión de 
aquellos Infiéles. ALcaz. Chron, tom.2. pl.448, 
En el figuiente año trabajó apofolicamente con 
muchos de lus fúbditos en la peíte gencrál de 
Efpaña. 

APOSTÓLICO , CA. adj. Lo que pertenéceà los 
Apóftoles , ò le funda y deriva de la poteftid, 
jurifdicción y autoridid de los Apòltoles: co- 
mo Igléfia apoftólica, Symbolo apoltòlico, Co. 
légio apoltólico. Lat. Apofolicus, a,um, Orven, 
DE Casr.lib.1. tit.3. 1.16. A los confervadóres 
è otros Jueces pra 

ArosroL1co.Por antonomália fe entiende el Sum: 
mo Pontífice, por razón del Principado que tie- 
ne (obre toda la Igléfia univeríal. Y por efto re. 
tienen unicamente el título de Apoflólicos los 
Legiádos, Núncios, Jueces, Bulas, Breves y de- 
mas delpachos que immediatamente diminan 
del Papa. Lar. 4pofolicus,a,um, PARTID.1. fins, 
1.8. Todos los Chriftianos deben honrar al Pa- 
Pa, Ò Apoftólico de voluntád , creyendo que él 
es cabeza de la chriftiandád. Huc.Ct1s,Reperr, 
de las leyes de Call. en la palab. Apóftolo, Em- 
rd el Papa, o Apoftólico es cabeza de todos los 

bilpos. 

APOSTOLIGO. adj. A(5i fe llamaba antiguamen: 
te al Summo Pontífice. Lar, Feria Deals, 
Chrox. Gen. part. I. fol. 125. E fallámos que 
deípues à gran tiempo , quando San Gregorio 
fué Apo/íligo de Roma , que en viendo aquella 
imagen huyo gran duelo de él, 

APOSTOLO. [.m. Lo mifmo que Apóftol. Veafe: 
Es voz antiquada. Lat. Apofolus. Fuer. Juzc. 
lib. 12. tit. 2. 1,46, Como los Evangélios è los 
Apóftolos mandan. Hvc.Cats. Repert. de las le- 

- yes de Call. en efta palabra. Apófolo de Jeía 
Chriíto , y cabeza de los otros Apólftoles , como 
Vicàrio de Jefu Chrifto , fué el Apóftol San Pe- 
dro, rr Cant. 8. O8.29. 

póltolos Santos guardando fu Fé. 

APOSTOLOS,f.m. Son las letras pt qué 
a pedimento de las partes fe concéden por los 
Jueces Apoflólicos y Eclefiàfticos , de cuyas 
fentèncias fe apéla , para fatisfacción de la ape- 
lación interpuefta : y asi en fus tribunales es 
mul frequente el término y phrafe : Pido Jos 
Apóftolos de mi apelación. Llamaronlos aísi 
por razón de-que el fello con que fe autorizan 
lemejantes letras tiene gravadas las efigies de 
los Santos Apóltoles Pedro y Pablo. Es termina 
forente antiguo, Lat. Litera Apofolice. 

APOSTROPHE, [.£. Figúra Rhetòrica llamada 
converfión , porque en fuerza de ella fe fufpen- 
de y Corta el periodo y difcurío, y el Orador, O 

octa fe convierte á hablar , ò con Dios ,òcon 
otra Perlóna, aunque no efté prefente, o con 
alguna cola inanimada,Es voz Griega.Lat.Afof- 
Fropue, Compelistio, Averfus ab auditore fermo. 
a P. Dorot. fol. 154. Que efta figúra en la Rhe- 

FICa Cs Como 4pó fropbe, Ò antipóphora. 
APOST ROPHO per ropho,) Cm La nota co- 
mo virgulilla que cae fobre la fynalepha y la 
exprella y manificíta, En otras lenguas como la 
Francéía y Tofcina es mui usáda , y aunque en 
ha Caftellina fe lupOne , rara vez Íe apunta : CO 
mo en el de el, que elcribimos del, de la ape 

qu 
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que efcribimos del ànima, efto otro , que deci- 
mos eftotro. Es voz Griega. Lat. Apajtrophws, i. 
Nota collifionis vocalium in fine diétionis. 
APOSTURA. Í. f. Buen parecer, difpolición, mo- 
do y compoltúra de alguna Períóna, fu presén- 
cia, talle y honeftidàd. Viene del Lat. Appofí- 
tum. Es voz antigua y de poco ulo, Lat. Libera. 

dis, atque elegans viri forma , fpecies. Vultus, O* 

totius corporis nobilis dignitas. C. LucAN. cap. 6. 
Quanto (ca el linàge mas alto , é la riqueza ma- 
yor , € la apo/húra mas complida.......tanto es el 
calamiento mejor. Martan. Hilt. Elp. lib. 7. 
cap. 17. Era alto de cuerpo, de mui buen roítro 
y Balls. 

Arosrtuza. Algunas veces fignifica el buen orden 
y compoftúra de las cofas. Voz antigua. Lat, 
Aptus ordo rerum. DOCTRIN. DB CaBALLER. lib, 

. 1.tit, 3.l.14. E bienafsi como el apofióra la fa- 

. Ce eltar apueltamente. 

APOTHECA ( Apothéca. )f.f. Aunque general- 

, mente fignifica Tienda , le usó particularmente 

por la Botíca, ò Tienda donde fe vendían las 
drogas y elpécies aromáticas. Es voz antigua, 
y pa in ufo, tomàda del Griego. Lar. 4po- 
Beca. 

'APOTHECARIO. f. m. Lo mifmo que Boticário, 
Es voz Griega, y usida en lo antiguo. Confér- 
yafe en Aragón. Lat. Pharmacopóla, 4. EsPE].08 

aa vio. Hum. lib.1. cap. 32. Yo he vilto muchos 
ue ayer eran Elpeciéros è Apotbecários , Y Oy 

— fon Médicos. CaLv. Sum. de Fuer. de Arag. 

fol. 238. Los Apotbecários ò Droguéros no aco- 

. jan a Médicos ò Cirujános en (us tiendas. 

'APOTOME. Í. m. El residuo de números incon- 
menfurables,que le fuman para hacer binómios, 

. trinómios,écc. de que trata Euclides, y pone cis 
elpécies en el lib.10. de fus elementos. Es térmi- 
no del Algebra. Viene del Griego Apotemneo, 
que fignifica cortar. Lat. Apotome, es. 

'Arorome. En la Múfica es la parte que queda de 
un tono entéro , quando fe le ha quitado un le- 
mitóno mayór. La proporción de números de 
elte Apótome es de 2048. à 21 87. Los antiguos 
llamaron Apórome al femitóno imperfeíto. Al- 
gunos dividen tambien el Apótome en mayór 

menór. Lat. Apotemnia. Scifsto. 

'APOYAR. v. a. Soltener , aflegurar , afianzar un 
edificio , pared, caía , ú Otra cofa, poniéndole 
puntáles para que no fe arruine, Es formado del 
nombre Apoyo. Lat. Fulcire. Suffulcire. Admi- 
niculari. 

Arovar. Metaphoricamente es foftener, patro- 
cinar , afianzar , comprobar. Lat. Confirmare. 
Sufragari. MANER. Apolog. cap. 5. Quedofe 

-conftante en fu fenténcia Tibério, y apoyo tan- 
to 1 los Chriftiános , que pulo pena capital à (us 
acufadóres. Cer v. Quixot, tom, 1. Cap. 34- No 
hai duda en ello , replicó Anícimo, todo por 
apoyar y acreditar los penfamientos de Lotario. 

vev. lib. de todas las cofas. Sabe cierto que no 
hai oy dilparàre 2 el mundo tan grande , que 
no tenga ley que lo apoye. 

APOYARSE: Es r. Eltribar , foftenerfe , defcanfar 
fubre alguna perfóna, o cofa, de fuerte que, le 
alivie y foléve de fu pelo nat urál ; lo que fucede 
comunmente à los anciános, que? apoyan y afir: 
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: man fobre alguna muléta , ò báculo, ò fubre ale 
guna perfóna que losayúde à andar y llevar (ús 
cansidos miembros. Lat. Niti. ddniti, 

APOYADO, DA. part. paf.del verbo Apoyar en 
lus acepciónes. Lat. Faltus, a, um. Comprob.i ús, 
4, UM, 

APOYO. f. m. Suftento y ayúda para foftener la 
que amenáza ruina. Lat. Fulcimentum. Fulcrum, 
Adminiculum, Navanrer. Trad, de Senec.lib.5. 
cap. 18. Quando la caía ameváza ruina, le po- 
nes apóyos para que no cáiga. 

Arovo, Metaphoricamente vale ampàro , auxilio, 
favór. Lat. Patrocinium. Prefidium, Subfidium, 
Mara. Gobern. Chrift. lib. 1. cap. 22. Y tiene 
para fundar elte juicio tanto apéyo como la Dig- 
nidid. Quev, Entremer. Su iniquidad (ca el apó- 
yo de lu perdición. EspiN. Elcuder, fol.52. Def. 
truyéndola del arrimo y apóyo que lleyaba en 
cierto oficial. ) 

APRACAR. v.a. Lo miímo que Aplacar. Es voz 
rúftica y birbara, Lar. Piacare. Lor. Com. Las 
Batuec. Ad. 1. 

Faz que tu melindre apràque 
el vér que bujeas a otra, 

APRECIABLE. adj. de una term. Lo que es capáz 
de précio, como fon las colas vendibles, olo 
que es diguo de eltimación y aprecio : como lo 
esla verdad , la fortaléza, la virtud, Sc. Viene 
del nombre Precio. Lat. v£ fimabilis, et €. Ho- 
nfs. Laudabilis. Laude dignus, 4, em, Monp. 
Dillert. 1. cap. 3. Ni como pudo perderle gene- 
ralmente la noticia del sítio, en que permanecia 
oculto tan apreciable thclóro. M. Arata, Censú- 

— ra de la Hift. de la Igleíia y del mundo. Pues 
nos priva eíte género de abuto de la elección 
y Lla de lo que en elta ocalión pudiera y 

ebiéra (er empléo. 

APRECIADAMENTE. adv. Con verdadéra elli- 
mación, conocimiento y aprécio. Lat. Laudabi- 
liter. Cum laude O commendatione, MAN ER.AÀpo- 
log. cap. 17. El que apreciadumente te conoce, 
menór es que el fentido que fe halia. 

APRECIADISSIMO, MA. adj. fuperl. Eflimabi- 
lífsimo, mui digno de eflimación y aprécio Lat. 
Megnopere laudabllis, ABANC. tom. L. fol. 25. 
Perdió en eltas contiendas à lu apreciadifsimo 

. Duque. dd 

APRECIADOR. fm. El que taflà y dá précio á las 
colas. Lat. «£/Aimator. ORDEN. DE Cas. lib.6. 
tit. 4.1. 14. Es nucítia mercéd que aquellos que 
ovieren à dár apreciadóres , O COM radótes. 
Chron. GEN. part. 4. fol. 258. E cató aquel fu 
Mayordómo omes que fuelien apreciado: es del 
fruto. Cerv. Quix. tom. 2. cap.26. Y aqui el fc. 
ñór Ventéro y el gran Sancho lerán medianéros 
y apreciadóres entre vueltra mercéd y mb. 

Arrecianor. Se llama tambien el que califica, 
aprueba y dá eltimación à las colas que miran 
al ánimo : como la virtúd, el valór , las ciencias, 
8cc. Lar. Virtutum aques efimatoryoris.FR.Luts 
DE GRAN. Symb. part. 2. Cap. 17. Elte miímo 
feñór como juftifsimo apreciadór de las cofas, 
mucha mas cuenta tiene. FVENM. S.Pio V.fol.41. 
Reétos apreciadóres eran de la virtúd. 

APRECIADURA.f.f. Eltimación de las cofas.Elta 


voz la trahe Nebrixa en lu Vocabulario ; pero 
I ls uc- 
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tiene poco ulo , ue comunmente [e dice 
Aprécio. Lat. «£/kimatio. Taxatio. 


'APRECIAMIENTO. f. m. Eftimación, tafla y va- 


lór que fe dià las colas. Lat. Pretii cujufuis reó 
efimatio ,taxatio, PART. 4. tit. 11.1. 16. Qua- 
les dotes deben fer apreciadas quando las dié- 
ren, e fi oviere engaño en el apreciamieñto y cíti- 
mación , fean recibidos por los compradores. 


'APRECIAR. v. a. Poner prégio y talla á las cofas 


vendibles , valuarlas y eltimarlas para la (eguri- 
dád del comercio público. Es voz compuelta de 
la partícula A, y del nombre Précio. Lat. Pretío 
efimare. Tanti rem taxare. Pretium venalibus 

atuere ,edicere, ORDEN, Ds CAST. lib, 4. tt. 114 
1. 18. Las cofas que fueren tomadas en la behe- 
tría, deben fer apreciádas de los hombres bue- 
nos de la Villa, ò del Lugir. Guev. Vid. del 
Emper. Adrian. cap. 9. Deipues que eran trahí- 
dos los mantenimientos, de tal manéra los apre- 
ciába , que ni el que compraba fuefle robádo, ni 
el que vendía fueñe defraudado. Ov. Hift.Chil. 
fol. 157. El retablo del Altar mayór, y el taber- 
náculo del Santifsimo Sacramento /2 apreciában 
en gran cantidad de dinéro. 


'Arreciar. Vale tambien Aprobar, calificar, tener 


y hacer eftimación y aprécio de alguna cofa:co- 
mo la virtúd , el valor, 8cc, En efte fentido vie- 
ne efte verbo del nombre Aprécio. Lat. «4fi. 
mare, Magni facere, pèndere , ducere. C. LUCAN, 
cap. 12. Deíque ella fuefle mal andante y elcar- 
nida , apreciadesla poco. Nuñ. Empr. 49. Apre- 
ciando la muerte en fú defenía por thelóro mas 
preciofo que la vida. Saav. Empr. 23. En tanto 
Je aprécian (las infignias y prémios ) en quanta 
fon marcas de la nobleza y del valor. 


APRECIADO, DA. part. paí. del verbo Apreciar 


en fus accpciónes. Lat. Laadatus, Pretio afima- 
tus, Oe. ABARC. tom, 1. fol, 23. Antíguos tefti- 
mónios feguidos de los modérnos, aunque en 
te no apreciádos. Mon. Diflert. 3. cap. 4. 

¡Veamos, pues , lo contenido en elte fragmenta 
tan apreciádo. MenD. Vid. de N. Señóra. 

O largo en la queja! ò corto 

en la venta y el concierto! 

qué coftofo en lo feren 


qué baráto en lo fin préciol 


APRECIATIVO, VA, adj. Ulafe de elte términó 


pa fignificar el afeéto y aprécio mayór que fe 
ce, O tiene de una cola en comparación de 
otra que fe quiere tambien , y fe eltíma. Lar, 
Pre reliquis çommendabilis, predicabilis, FR. Luis 
ae dgers de be rra Cbrift. part, 2, 
. 22. La mayor de las pérdi 6 
los dolóres ritos. cia 


'APRECIO. (.m. La eftimación que fe hace de las 


cofas, lo que no folo fe extiende à expli 

que fon vendibles , fino las que fon rem de 
aprobación y alabanza : como el valór la vir. 
tud R la (abiduría, 8:c, Lat. Venalium eftimatio 
Virtutis commendatio, NigREMB, Aprec. lib, 1, 
Cap. 1. La cauía de lapoca eltimación de cofa 


- tan grande es el aprécio que hacen los hombres 


de las cofas de la tierra Quev. Polit 
: a tierra, - Polit.part. r,cap, 
5- Qué defiguál aprécio......es el de la codicia; 
pr trecientos dineros tafía el ungiiento quien 
0 2 Chrifto por treinta, Noñ.Empr.g49. El mif. 


APR 
mo aprécio hacía de que lus delpójos fe i 
fen en pòrfido , como de que fueflen Era 
aves y fieras. 


APREGONAR .v.a.Lo miímo que Pregonar.Vea: 


fe. Es voz antiquada. Lat.Precónis voce quidpiam 
promulgare , edicere , vel Clamare, Vociferar C 
Lucan. cap. 41. Que anduvielle por la Villa 
apregonando en guifa que lo oyellen todos.Mox. 
TER. DEL Rey Don. At. lib. 1. cap. 41. E que 
fagan apregonar los canes, porque vengan (is 
dueños por ellos. Com. FLORIN, Scen.15. Por- 
que el buen donáire y apucíto fuyo la apregóna 
por lo que es. 


APREGONADO, DA. part. paí. Lo mifmo que 


Pregonádo. V eale.Es voz antiquada. Lar.Precó., 
mis voce promulgatus, a, um, 


APREHENDER. v. a. Tomar y afir las colas, re 


tenerlas, y traherlasá si: lo que con propri 
dád fe entiende de lo que el at Gar Rere 
cibe,pienta, imagina y retiéne con veheméncia, 
Viene del Lat. Apprebendere , que fignifica efto 
miímo. FR. Luis DE GRAN. Guia,part. 2.cap.18, 
Que apénas pueden delafiríe de lo que una vez 
aprebenden, Al DRET, Orig. de la leng.Calt.lib,r, 
cap. 8. Algunos por el nombre ban aprebendido, 
que era lo miímo que en el tiempo que florecia 
en Roma. 


APREHENDER, En lo forenfe vale afir, agarrar y 


prender : y alsi fe dice el Juez mandó aprehena 
der à Fulino. Lar. Reum, > bofiem prabendere; 
apprebendere , capere. ALCAZ, . tom. 1. pl. 
139. El qual le aprebendió , y hecha la cabéza de 
procello la remitió à los Inquifidóres, que luega 
enviaron por él, 


APREHENDER. Tambien vale en lo forenfe entrar 


en la poflelsión , ò tomar poflefsión. Lat, Jn po/- 
Jefsionem venire, Orven. DE CAST, lib. 1. tit. 3: 
l. 20. No confientan à las perfónas extrañas E 
nueítros Réinos , que puedan entrar, ni apreben= 


der la poflcísión de los tales beneficios , ni Dig- 
nidádes, 


APREHENDER, Vale conforme al dialeéto de Aras 


APREHENDIDO, DA. part.pa 


gon, Embargar bienes raíces. Es usido en lo fos 
rente, Lat. Fundum fequeffri mandare , commen- 
dare , affervandum committere, Even. Da ARAG: 
fol. 223. Volviendo los bienes en el eftido que 
eftaban antes de /er aprehendidos , condenando 
al que aprebendió en las coltas y daños. 
"4 del verbo Apre- 
hender en todas fusacepciónes. Lar. Appre 
Jus, captus, comprebenfus,a,um, Cenv Pertil.lib.3: 
Cap. 13. Porque el Pintór me ha dicho que de 
ola una vez que la ha vifto, la tiene tan 4pre- 
Pi en la imaginación , que la pintarà à ius 
as. 


APREHENSO, SA. part. paf. del verbo Aprehen- 


der en el fignificido de feqiieltrar y embargar: 
y vale lo miímo que fequeltràdo y embargado, 
rablando de bienes raíces , fegun el ufo curial y 
forenfe de Aragón, Lat. Segueftri mandatos, 
commendatus, ayum, ACT, DE Corr. DE ÁRAG» 
fol. 57. Quando Comifsión fe face por el Juftí- 
Cia O (us Lugàres tenientes de bienes apreben/ite 


APREHENSIÓN, £.£ Aunque en fi fentido lite- 


rál y reéto fe entiende por efta voz el ato de 
aprehender, ó retener alguna cola , cogiendola 
Y 


Li 
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y afiéndola : en el común y ufuál fe ciñe efté 
voz à explicar la vehemente y tenáz imagina- 
ción con que el entendimiento concibe , pienía 
y eltá cabilando fobre alguna cola , que por lo 
regulàr le afluíta y delazona. Es voz puramente 
Latina. Lat. Apprebenfio. Mentis facultas, feu ani- 
mi vis Ímaginum formatrix, SANT. Teres. en lu 
Vid. cap. 25. Puede fer tambien aprebenjión del 
miímo entendimiento. Nuñ. Empr. 43. Debé- 
mos reprehender nueftra aprebenjión liempre 
que la a gens en engaño. Souts , Hilt, de 
Nuev.Efp.lib.4.cap.9. Aprebenfión que hizo par- 
ticulir batería en el vulgo del exército. 
APRSHENSION. Se toma, conforme al eftilo forenfe 
usádo en Aragón,por embargo de bienes raices. 
Lat. Sequeferatio. Sequeftram,i. FUER, DE ÀRAG, 
fol.223. El Juez que habrá proveído la tal apre- 
benfión , dentro de tres dias precilos la haya de 
quitar. 
'APREHENSIVO , VA. adj. La Perfóna que con- 
, Cibe y retiéne con tenacidád vehemente la ima- 
ginación de alguna cofa,que le ocafiona delazón 
y moléftia fin dexar de peníar en ella. Lar. Qué 
in abfurdas ballucinationes , in ineptas mentis aber= 
rationes abducitur,abfirabitur Fr.Lo1s DE GRAN, 
Guia, part.2. cap. 18. Hai algunos hombres na- 
turalmente tan aprebensivos, que apénas pueden 
defafiríe de lo que una vez aprebenden. Lorg 
Circ. fol.47. 
Conviene el apetito fenfitivo 
Con qualquier animàl generalmente; 
Del ódio , i del amór aprehensivo. 


'APREMIADAMENTE, adv. Forzadamente, vio: . 


lentamente , con rigór y aprémio, Es voz antí- 
gua , y fin uo. Lat. Violenter, Per vim as violen- 
Siam. ORDEN. DE CasT. lib. 1. tit. 8.1.2. Man- 
dámos que los qiieltóres , € demandadóres.....e 
no puedan apremiar los Pueblos , nilos allegar 
para que apremiadamente Vayan à oir los Ser- 

. mónes. 

'APREMIADURA.f.f. La acción de apremiar y 
compeler, Trahe efta voz Nebrixa en fu Voca- 
bulatio 5 pero no tiene ufo alguno. Oy fe dice 
Aprémio. Lat. Coadius,us, Coactiogonis, Vis,is, 

'APREMIAMIENTO. f. m. Lo miímo que Apré- 
mio. Veafe. Es voz antiquada. Lat. Coaétio. Vis. 
Curon.Gen. fol.8. E fizo hi una fortaleza,è pú- 
fole nombre Urgél, que quiere decir en Latin 
tanto como apremiamiento. . 

'Arremiamiento. Vale tambien eftrecho pe 
to. Es voz antiquada. Lat. Nee/sitas. CHRON. 
Gen. part. 4. fol. 339. Por falir de elte apremia- 

- miento pugnaban los Caballeros yá dichos en 
cobrar fu Rey è feñor natural. 

¡APREMIAR. y. a. Forzar à uno que haga lo que 
no quiere, y répugna hacer de fu voluntád. Vie- 
pe del Latino Premere.Lat.Cogere.Urgére, Adige- 
re. ORDEN. DE CasT. lib.1. tit. 3: 1.10. Ordená- 
mos $è mandàmos que ningunos Concejos, ni fe- 
fores de lugáres no conftringan , ni aprémien à 
los Clérigos, Igléfias è Mo érios que pechen. 
ER.Luis DE GRAN. Guia,part.2. cap.18. Tu Se- 
ñor quitafte de encíma de ellos el yugo pesádo 

ue los apremiába. . i 

'APREMIADO, DA. part. pal. Compelido, forza- 

do, congrefiido. Lat. Coaéctus. Adabtus ,4 y UM, 
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— Saav.Empr.83. El Pueblo apremiádo del pelígro 
reípéta las leyes. 
APREMIO, fm. La acción con que fe fuerza, pre- 
cifa y compéle à uno à que haga lo que no quie- 
re y pipa Lat, Coaétio, Compulfio. FueNm. 


S.Pio V. 1.71. Prometían quietúd, como en la 
Religión no huviera aprémio, Cerv, Quix. tom, 
1. cap. 51. Confefsó lin aprémio que Vicente de 
la Rofà la havía engañádo. Ov.Hift.Chil.fol.97. 
El natural amór y reípéto que le tienen es la in- 
violable ley y amorolo aprémio con que le obe- 
décen. 

Abreu 10. En lo forenfe es el defpacho y mandas 
miento del Juez , en fuerza del qual le compéle 

. uno, fo pena de prifión y embargo de bienes, 
à que parezca y refponda dentro del término 
prefinido por la ley. Lat. Imperium Judicis , amè. 

- ediétum, fanétione firmatum, pena fancitum. 

APRENDER, v.a. Àplicarfe, dedicarle, entregara 
fe à faber, eltudiar y adquirir las ciéncias y ar- 
tes. Viene del Latino Apprebendere. En lo antí- 

fué mui usido el decir Deprender , y aun 

. oy lo dicen algunos menos cultos en el hablar, 
Lat. Difiere, Addifcere, C. Luca. Prolog. Por- 
que cada hombre aprende mejor aquello de que 
mas fe paga. Sa4v. Empr. 63. A los cals paísi- 
dos le ha de volver losojos, para aprender, no 
para afligirnos.CsRv.Quix.tom.2.Cap.3 5. Ápren- 
dan, aprendan mucho enhoramala á aber rogar, 
y laber pedir. 

No diga ninguno no puedo aprender: tanto hace el 
hombre quanto quiere hacer. Refr. que advier- 
te, que hallándote el hombre dotado de enten- 
dimiento , memòria y voluntàd, como quiera 

- aplicarle al eltúdio y conocimiento de las cién- 
cias y artes , laldrá con el fia de faberlas y ad- 
guirirlas. Lat. ; 

Qui mentis aciem culpat, improbè facit: 
Quicumque prefiat jerió quod expetit. 

Quien mucho duerme poco aprende, Refr. que ad: 
vierte , que el faber y el eltúdio piden mucho 
delvélo y aplicación. Lat. 

Induiget is qui leEtulo febolafticus 
Somniculofus ipfeglis , difcit nibil. 

'APRENDIDO , DA. part. paí. Sabído , adquirídd 
con el eltúdio. Lat. Studio O" labore comparatus, 
a , um, CERV, Quix, ton. 1. Cap. 50. Entretiene 
los oídos del dulce y no aprendido canto de los 
pequeños , infinitos y pintádos paxarillos. Am 

TEAG. Rim. fol.27. 
Los no aprendidos pafages 
en blandos quiebros envuelve, * 

¡APRENDIGON ( Apccciapa) (.m. El aprendiz, 
que es principiante , y fabe poco del arte que 
aprende. Es voz usàda en Aragón. Lat. Tiro,Ti- 
runculus, Novitius, ii. I 

'APRENDIZ.f. m. El que aprende algun arte, ú 
oficio: que generalmente le entiende de Jos me- 
cánicos , porque los que aprenden las ciéncias 
fe llaman Eltudiantes. Lat. Tiro , onis. Fuer. R. 
lib.4. tit.17. 1.8. Qualquier meneltril que tenga 
rendiz para enfeñar tu menelter. Fr. Lots pe 
Cale Trar. del bien vivir,cap.2. Le acaece co- 
mo à un nuevo aprendiz que Entra en alguna 
infigne oficina de algun oficial. 


APRENDIZ DE deies Més SABE COS Y QUIE- 
I I Yy RE 
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RE cortar. Refr. que fe dice de los que dep 
mente prefúmen faber y entender las colas , fin 
haver eftudiado con fundamento los principios 
de ellas. Lat. I 

Praclarus ¡fte fartar acu mil valens, 

Tam forficem dexterior ipfe cogitat. 

APRENSAR. v. a. Meter en prenía los paños , ro- 

a y otros géneros , para adelgazarlos y darlos 

ultre. Es compuelto de la partícula A, y del 
nombre Prenf3. Lat. Textum premere , apprime- 
re, flipare. Recor. lib. 7. tit. 12. l. 1. Se puedan 
peípuntar de qualquier pefpunte de feda , y 
aprenfarfe y picaríe y ralparle losraíos y tafe- 
tánes. Pic, Justin. fol. 252. Afcité primero to- 
do el axuár, y aprensé la ropa de lino : y como 
fe vendía en parte obfcúra , paísó como quarto 
falío. 

Arrensar. Metaphoricamente es apretar y an- 
guítiar. Lat, Premere. Angi. Cenv. Períil. lib. 4. 
Cap.7. Andaba con el corazón fobrefaltado,que 
bien haya fu honeftidàd, que fe le apren/aba en- 
tre dos tablas. 

APRENSADO, DA. part.paf. del verbo Aprenfar 
en lus acepciónes, Lat. Prefis. Stipatus , a, um, 
Corr. Cint. fol.82. Su alma,que la confideraba 
aprensáda., 

APRESAMIENTO. f. m. El acto de aprefar y to- 
mar por fuerza alguna cola. Y tambien denóta 
el efecto de la cola apresàda : como el aprefa- 
miento de una galéra , de una embarcación, 8cc, 
Es voz usida en la náutica. Lat. Captura, vel 
Preda capta, 

APRESAR. v. a. Tomar por fuerza, coger, afir y 
hacer preía de alguna cofa, lo que con mas pro- 
priedád fe dice de los Cofàrios y Pirasas que 
tienen efte oficio. Es voz compuelta de la partí- 
cula A, y del nombre Prefa. Ufale en la nàuti- 
ca. Lat. Predari, Predas pd! Vi auferre, 

APRESADO,DA. part.paf. Cogído y tomado por 
fuerza. Lat. Vi captus ,comprebenfus , a, um, En. 
Gaspar De S.AcusT.Conq.de las Philipin. lib.x. 
Cap.21. El Martes à medio dia llegó à la Caléta 

. El Maeftre de Campo en el junco apresádo, 

APRESENTAR. v. a. Lo miímo que Prefentar, 

" Veafe. Es vozantiquada. Lat. fudicio , aut judi- 
si aliquem fifiere. Ever. Juzo.lib. 9. tit. 1.1. 20. 
Fafta que los fervos (can aprefentádos ante el 


uez. 

APRESENTADO , DA, Part. paf. Lo mifino que 
Prelentàdo. Veafe, Es voz antiquada. . 
APRESTAMO., Í[. m. Lo mifimo que Préltamo, y 

Preftaméra. Veanfe. Es voz antiquada. Fu, 
076, lib, $. tit. 1. L, 4. O algun apré/famo de la 
e e... Bien poden tener los fijos los apréfia 

APRESTAR. y. a. Aparejar , prevenir, rar, 
difponer , apercebir con Albgéncia y calado. 
Viene del Latino Prefò, Lat, Parare. Apparare, 
Preparar, In promptu baberc. Am 88. Mon Jib:1 1, 
Cap. 16. Apreffó la flota en los Puertos de Cata- 
luna, que fueffen fuyos , para que iba à bufcar, 
Acosr.Hift.Ind.lib,s. cap.29. Aísi los caminan- 
tes y foraltéros ft aprefában con aquella feñal, 
h En a Chrift. lib.3. yr Dixo Je- 
us Difcipulos que le apre/fa/em una bar 
delde donde pudied predicar, —. - be 


APR 
APREST ADO,DA. part.paí. Aparejádo,aderer4 


do , apercebido con diligéncia y cuidado, Lar, 
Paratus, Apparatus , a y um. Marian. Hif, Efp, 
lib.8. cap. 7. En un caballo que para elto tenian 
apreflado , le fué a fu tierra. VaLvero., Vid, de 
hritt.lib.4. cap.37. Como gente aprefáda para 

el Ciclo, ettàd ceñidas y à punto , y con hachas 
encendidas en las manos. Quev. Mul.5.Xac 8, 

Dos veces me ban condenado 

los feñores à trincbar, 

y la una el Maefire fala 

tuvo apreltido el fitiál. 

APRESTO. f.m. Prevención, aparéjo , y lo quees 
necefsàrio para qualquiera operación: como log 
apreítos para la guerra, sota la armáda. Lar, 
Apparatus, Apparatio,onis. SoL1s, Hift.de Nuey, 
Elp. lib.1. cap. 12. Ayudaron con fus haciendas 
al último apreffo de la armada. Esquiiach, Na- 
pol. fol.17. 

Armas y apreftos , máchinas y affombros, 

APRESURACION. (. f. Lo miímo que preftéza, 
diligència fuma, y aprefuramiento. Lat, Pros 
peratio. Properantia. Feffinatio. Ov. Hilt. Chil, 
fol.240. En las viétórias mas parte fuele tener la 
buena maña y prudéncia , que la fuerza y apre- 
furación, I 

APRESURADAMENTE. adv. pa aus prel- 

« tézaydiligéncia y folicitúd, y lo miímo que pre. 
ta y acceleradamente. Lat. Fefine, Raptim.Pro- 
peranter, FR. Luis pe GRAN. Exercic, de la virt; 
pe 2. Cap. 1. No hablémos , ni con demafiada 

landúra, ni con demafiada defenvoltúra, ni 
apre/furadamente.Amrr..Mor.tom.1.fol.96.Amo- 
neltó aprefuradamente à los fuyos. Maro, Go- 
bera. Chrift. lib. 2. cap. 14. Mudaron el fon de 
Jas trompétas los Sacerdotes , tocando mas apre» 
furadamente y como dando priefa à arremeter. 

APRESURAMIENTO. í, m. Suma preftéza , dili: 
gència grande , viveza y prontitúd en la execu- 
ción de alguna cofa. Lar. Fefinatio, Celeritas, 
Properantia, Maxex. Apolog. cap. 2. En nofo- 
tros para negar un pre ti din, fogofo. NiE- 
REME. Obr, y dias,cap.15. En caufas próprias el 
pu golpe que tira el apre/uramiento de la có- 

era atizada del amór proprio , es à la razónan- 
tes que al enemigo. Hur TENS. Mar.fol.73. Lue- 
0 aquel aprefuramiento fu concepción feñála. : 

APRESURAR. v. a. Obrar aprifa con calór y vi 
veza. Y tambien dir prifa à otro, eflimularle, 
avivarle para que obre con viveza y celeridad. 

t. Aliquem urgére , incitare , adurgere. Alicui 
inflare fimalos addere, Men. Coron En 1. Con- 

+ -Viéne à (aber que yá apre/uraba , Ò acceleraba 
mi querer huyendo. Saav. Empr. 80. Por tanto 
los conféjos fe han de madurar , no aprefurar, 
M.Luisa MaGb, Obr.poet, fol.248. 

Diláta los efcarmientos, 

Y aprelúra el galardón, Pacs 

APRESURARSE. v.r. Poner demafiada diligència 
y cuidàdo para adelantaríe y obrar aprifa. Lat. 
Properare, Feftinare. Approperare.MARI an Hitt. 
Efp. lib. 3. Cap.9. El milmo /? apre/uró para Cat- 

: par fobre los contrár os. Comenp. fob. las 300. 
ol. 39. Ea , pues , hermános , que fois llamados 
Paftóres de las ovejas razonables , aprefuráos ca 

- Aprender. Antrac. Kim, fol.94. he 


- y Quar. fol. 117. 


APR 
Felicidád llamais una llanéza, 
Que à rufticos defmayos le aprelúra. 


'APRESURADO,DA. part.paí: del verbo Aprefa- 


raren fus acepciónes. Lat. Feffinus. Properus, 
ir Ace ComeND.fob.las 300.£01.67,Quan- 
do fiente la llúvia le anda pafleando à orilla del 
mar con paflo aprefurádo, Quev. Polit. part. 1. 
cap. 2. Las hiltórias lo dicen... y la fortuna con 
un fuceflo,Òò mas aprefurádo ,ó mas diferido. 
AMBR. Mon. tom, 1. fol. 174. Sino de un cami- 
nante de los mui diligentes y apre/urádos. 


'APRESURADO. Se toma tambien por breve y con- 


cilo. Lat. Brevis, et e, Manr. Apolog. Cap. 19. 
Mas conveniente es diferir la prueba , que dar- 
la larga y confúfa : que el eltilo apre/urádo es 
obícúro , y el detenido molelto. 


'APRESORADO. Se toma tambien por poco confide- 


rádo y facil en emprender. Lar. Preceps , bis, 
Pércitus, Cóncitus, a, um. Saav. Empr. 64. Los 
ingénios 'fogofos y aprefurádos le refuciven 
prelto, y prelto fe arrepienten, 


'APRETADAMENTE. adv. Eftrechamente, fuer- 


te y afeuofamente,con esfuerzo y ahinco.Lat, 

Aréte, Strictè,vel 0 santé HonreNs.Adv. 

iendo pues cíto , y quan 

apretadamente le trata yá de (u caula. NIEREMB, 

Philofoph. Ocult. lib.1. cap. 25. Si alguien fe le 

acerca , lereviéne y ovilla apretadamente como 
uien teme y le avergienza. 


'APRETADERAS.(. f. Cintas ò ramiles de cuer- 


'APRETADISSIMO, MÀ. adj. 


da , otra cola retar. Ufale fiempre en 
plurál. Lat. Adfriétorii funes. 


APRETADERAS. Metaphoricamente vale eficàcia, 


demafiado fervór , folicitúd y empeño: y en 
fuerza de efto quando alguno aprémia y eltre- 
cha à otro para que haga lo que fe le Lord a 
le fuele refponder con efta palabra, ciendo 
* fuertes apretadéras tiene V. m. para ríuadir y, 
obligar. Es término familiar. Lat. Vis per/ua/o- 
ria, Ad perfuadendum efficacitas que multum pon- 


deris , ac momenti a 


'APRETADILLO. dimin. de Apretado. Ufafe de 


elta vozà veces dar à entender el apriéto 

en que uno fe halla : como de falúd , de medios, 

8ec. y afsi fe dice apretadillo eftá Fulàno de mé- 

dios : apretadillo eftá de falúd , conlo que fe de- 

nóta que le falta uno , Ú Otro. Es término fami- 

liar. Lar. Nonnibil valetudine,amt egefiate afectius, 
ravatus, a, HM, 


APRETADISSIMAMENTE. adv. fuperl. Eftre- 


chifsimamente, con grande fuerza y unión, Lar, 


Ardtifiimè, Striétifsime, NIEREMB. Áprec. lib.2. 
cap. 11. La voluntád fe une à él apretadi/sima- 
mente en razón de fumo bien. Ov. Hi(t.Chil. fol. 
105. Sin embargo de las Cédulas Reales, en que 
petadilsimamente ampararon (us fueros. y 
fuperl. ss ea 
apretada , fuerte y eftrecha. Y tambien fignifi- 
posan po ia rr y terrible.Lat. Striétife 
fimus.Vebementifiimus. FVENM S.Pio V fol. 140. 
Volvióà caer enfermo de me en ind Ez 
dolóres apretadi/simos. Quev. Lacan. cap.4- Y, 
dándole cd sia de Va dixo, Sc. 


'APRETADOR. (.m. El que apriéta: y en elte (en 


tído en el oficio de los Empedradóres fe llama 
Apretagór el que apriéta los empedrádos cop cl 
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pisón , para que eftén firmes. Lat. Qui pavicula 

o foiuin coaquat, 

Arretanor. Se llama tambien un género de ju- 
bón O almilla , que fe hace para ceñir el cuerpo 
delde los hombros halta la cintúra , que las niu- 
géres llaman juítillo , el qual no tiene mangas, 
y los hombres llaman armadór , ò jubón. 1 a:. 
Adfirittorius tborax, 

APRETADOR. Es tambien cierta banda ajuftáda, 

. que fe pone à los niños , y con que fe les ciñe cl 
cuerpo, de la qual penden unas cintas 0 ramáles 
largos , que llaman andadóres para tenerlos , y 
enfefiarlos à andat. Lat. Fa/tia adferictoria, que 
infantium corpufcula cinguntur, 


-Arreranor. Aísimiímo era una cinta Ò banda ri- 


camente aderezada y labrada , que lervía anti- 
guamente de ornamento à las mugéres para re- 

. Coger el pelo y ceñiríe la frente. Oy le confer- 
va, quando algun niño ò mugér fe viíte, y hace 
papél de Angel. Lat. Vitta cervicem,aut tempora, 
redimiens, Lor.Circ. fol.142. Paréce que le del- 
cubría fobre una cinta carmesí un apretadós de 
perlas. Ov. Hift. Chil. fol.377. Hacen tambien 
de las quixádas cofidas en un pelléjo de zotra 
un apretadór Ò tocàdo para la cabeza, que es una 

- gran gala, 

APRETAMIENTO. f.m, Oprefsión , aflicción, 
congója y tribulación que padéce elánimo y el 
efpiritu. En cite fentido es folo usàdo , no en el 
literál. Lar. Cordis, aut animi prafura, e. SANT. 
Tenes. en fu Vid. cap. 32. Un apretamiento , un 
ahogamiento,una afiicción tan fenfible, FR.Luis 
DE GRAN. Guia,part.2. cap.15. Todo eran con- 
gojas,  fobreíaltos y temóres y apretamientos de 
corazón. 

APRETAMIENTO, Vale alsimiímo eftrechúra ò cf. 
trechéz , y lo mifmo que apretúra y oprefsión, 
Lat.Prefura,e.FR.Luts DE GRAN. Symb,part.2. 
cap. 26. Dexólos confumir en eltrechúra , yen 
la humedád de la carcel con pefadumbre increi- 
ble y apretemiento de pritiónes. 

'APRETAMIENTO. Se halla usàdo algunas veces por 
cortedád deánimo , miséria , elcaséz , codicia. 
Lat. Tenacitas. Miberalitas, Nimia parcimonia, 
Sordes, is. FR. Lu1s ve Gran. Adic. al Memor. 

rt. 1. trat, 1. cap. 7. Examíne todos los vicios 
à que (e fienteinclinádo , fi à ódio, fiàira, fià 
apretamiento y elcaséz. 

'APRETANTISSIMO. MA. adj. fuperl. Eficacifsi- 
mo , fortífsimo, mui altívo y apretante, No tie- 
ne ufo. Lat. Solertifzimus. Urgentifiimus. Na- 
vanrer. Trad. de Senec, lib. 7. cap.24. Porque 
fabémos hai algunos apretanti/simos cobradó- 


res. 

'APRETAR. v. a. Reftringir, conftreñir, eftrechas. 
Viene del Latino Prémere. Elte verbo es anó- 
malo, y en todos los prelentes recibe i antes de 
la e: como yo aprieto, tu aprietas,aquel aprieta, 
$e. aprieta tu, Sec, que yo apricte , EU aprietes, 
Bic. Lat. Prémere. Confringere. Comprimere, 
Cerv. Quix. tom. 1, Cap. 9- Y apretando mas la 
elpida en las manos , con tal fúria defcargó el 
golpe fobre el Vizcaíno, 8ic. Ov. Hift, Chil. fol. 
92. Con Jas muchas vueltas que fe din con ella 
al cuerpo,lo apriétan, entallan, y abrigan. Quev. 
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Serán ceniza en tus manos, 
uando en ellas los apriétes, 

pa montes y la fobérbia, 

que los coróna las fienes, I 

Abprerar. Vale alsimilimo Acofar,feguir con fuer- 
za y eltrechar. Lar. Hoftem prémere , urgére , in 
anguftias compellere, Hofti acriter imminere, inf 
tere, Meno. Guerr. de Gran. lib.2.num.33. Sal- 
tando fuera golpe de arcabucéros y ballciléros, 
apretaron nueltra gente quali puelta en rota. 

 Maxtan. Hift.Elp. lib.3.cap.13. Mas li los apre- 
tában no tenían por cola féa el retiraric. . 

Arrerar. Significa tambien maltratar , oprimir, 
ocalionar mal y daño. Lat. Opprimere. Stimu- 
lare, Ov. Hift. Chil.fol.32. En eftos llanos jamás 
fe vé tal cola , ni hai parte alguna en ellos, don- 
de apriéte tanto el frio que fe hiclen los rios. 

Arrerar. Vale tambien inftar,avivar,aguijar. Lat, 

. Prémere, Urgere. Alicui inflare, infiere, Quev, 
Tacañ.cap.6. lbame á quexar à mi [eñor, y apre- 
tábale para que envialle al Mayordómo à faber- 
lo. Souis Hift. de Nuev. Elp. lib.1. cap.13. So- 

. bretodo le apretaba en lo mas vivo del corazón 

. El yéraventurada fu honra. Ar reac.Rim.fol.38, 

O miédos de eterna mocbel 
qué me apretais , qué quereis? 

ArRETAR A CORRER. Además del (entído recto, en 
que e fuele expreflàr con (olo la voz Apretar: 

. Como quando [e envía à uno à un recido, ú di- 
ligéncia, que fe le fuele decir apriéta , que es lo 
mimo que corre : metaphoricamente fignifica 
efta phrale Gliríe de golpe, y como corriendo 
de una converfación , apartàndofe de los demás 
concurrentes, de(pues de haver dicho,ú oído al- 
qe palabra,dicho, it mote picante y graciófo, 

tambien le ula para denotar el que le retíra 
de una converfación como corrido y avergon- 

. Zado por no tener que reíponder : y afsi fe dice 
Fulano apretó à correr, porque no tuyo que ref- 
po O porque fe corrió di lo que le dixeron, 

t. Fuga fe proripere. 

Abrerar con uno. Es cogerle, agarrarle, afirle, y 
como prenderle. Lat. Aliquem per vim arripere, 
Quev. Tacañ, cap.5. Ellos que fabían el myité- 

, HO, apretáron conmigo diciendo, gran làltima, 
PRETAR tL ARGUMENTO, LA DIFICULTAD, ECC, Es 
añadir fuerza y eficacia la razón que en contrá. 
rio fe aléga , y propóne: y aísi le dice fuerte. 
mente apricta la razón. Lat. Acriss urgere.CeRv, 
Quix. tom. 1.Cap. 2. Apretándole à ello la falta que 
él penfaba que hacía en el mundo fu tardanza, 
ALDRET, Antig. de Efp. lib. 1. Cap. 3. Apretando 
(Ofio ) con gran valór y brioà los Arriános y 

,. deshaciendo fus trazas des 

ÀPRETAR LA MANO. Demás del fentído reto: me- 
taphoricámente fignifica aflegurar , afirmar y 

confirmar la palabra, dando en feñál de fu cum- 

plimiento la mano , y apretándola : y entre los 
enamorados fignifica correlpondéncia de yo- 
luntádes. Lat. Afenfu Juo rem datis manibus fir- 
mare,probare, Cery. Quix. tom.2. cap.60. Y pa- 
ra aflcgurarte de efta verdád apriéta la mano ; 

recibeme por efpófo.... Apretóle la mano Cláu- 
dia, y apretófele à ella el corazón de manéra 

q QUE....le quedó defmayáda, i 


APRETAR LA MANO, Significa aBimilmo añadir 


- 


APR 


fuerza y rigór : y ea phrale fe ele ufar quan 
do caltigan á un hombre , 0 muchacho, y quie- 
ren que elcarmiente , le dice, ò le manda al que 
le caltiga , que apriéte la mano. Lat, Severias in 
aliquem animaduertere, Graviori fupplicio ali. 
quem afficere, CANC. Obr.poet. fol.129. — , . 

Podeijine apretar la mano? 

Dadme cpretaré fin trets: 

Mal año , y como me apricta, 

APRETAR LAS CALZADERAS.Demáis del fentido rec- 
to, dice Covarrubias que es correr detrás de 
uno con ligeréza,poniéndole en cltrecho y pre. 

. Cilsion de que accelére el paflo , la carrera , ò la 
fuga. Lat. Ad incitas cogere , redigere, Infifre fu 

tenti, 

PRA ETAR LAS SOLETAS, Phrafe vulgar y jocofa. Es 
lo miímo que correr , Ò andar mui de prifa, ef 
pecialmente huyendo. Lat. Urgere , O' accelerare 
curfum. JaciNT.Pot. fol.215. 

Con ¿flo apretó Apolo las lolétas 
Y pefcóle el coléto aunque no quifo, 

APRETAR Los puños. Demis del fentido reto:mei 
taphoricamente es esforzaríe , obrar con valòr 
y denuédo : y extendiéndofe à las cofasintelec- 
tuales fignifica tambien mayór cuidido , mayór 
eltúdio y aplicación , y aquella como porfia y 
conato que [e pone en aprenderlas. Lar. Ad ali. 
quid incitari, accendi, excitari, Majore animi con- 
tentione , aut tota animo , in literarum fudia in- 
cumbere, Cur v. Perfil. lib.2. cap.10. Apretó (con 
mo deciríe fuele ) los puños , y deslizandole por 
un lado , paísó delante de todos. 

APRETAR QUE NOS GANAN. Phrafe erbiál cod 
que fe exhorta à algunos à la perleveráncia en el 
trabajo , ò à aventajaríe en él por temor de que 
otros nos venzan. Lat, 

Inflemus operi citius ; aliter vincimar, 

Cada uno fàbe donde le apriétael zapáto. Phrale 
metaphórica con que Edi à entender el (enti- 
miento que uno tiene, y los motivos para no 
poderíe explicar , ni dar la razón que tuvo para 
executar alguna ¿cción, O cola que à otros cauía 
novedad y extrañeza: y folo la dá à entender 
con decir: Cada uno fabe donde le apriéta el%a- 
pito, Lar. 

Seit quifque, calceus ubi cómprimat pedem. 
Cerv. Quix.tom.1. cap. 32. Como fi yo nofu- 


picfle quantas ton cinco , y adonde me apritta el 
zapato, 


Al amigo y al caballo no apretallo, Refr. que enfe”. 


ha, que no fe ha de abuíar de la confianza de la 
amiltid , ni pedir al amigo , no folo colas injul- 
tas, pero ni aun muchas y dificultofas. Lat. 
Equo bo/pes,O* amico quid, oro, abúterid - 
Nil improbum, nil nimium ab ipfis expete. 
No me apreteis , que diré lo que oir no querreis. 
Avilò prudente contra los demafiadamenteim- 
pep y curiofos,que fuelen fer por lo regu- 
ar mul amigos de apurar las cofas , y de que Í€ 
les dé razón de todo : lo que à veces es caula 
que fc les diga lo que les difgufta. Lar. 
Vexare noli feifcitator improbes 
, o Nam que ipfe non vis , audies bic forfitan. 
Quien no apriéta en Valléjo, no apriétaen Conce. 
Jo. Refr. que enféña , que el que no adquiere fi- 
quezas ( liendo mayormente por fu defcuido y 
ee pi Dr 
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- negligència ) no configue autoridid en el Pue- 
- blo, ni en el gobierno de él, ni es feguido en las 
. determinaciones del Concejo. Lat. 
Qui dives baud evafít ob ignaviam, 
e ls oppidi in conventibus contemnitur. 
APRETANT E. part. 28. El que apriéta , ò la cola 
— que apriéta, Lat. Stringens, Premens , tis. B.Ax- 
GENS. Tercet, 
Al cá:mbio que apretante lo confuma, 
ArneraNTES. Metaphoricamente fe llaman los ju- 
. gadóres fagices y redomàdos , que quando les 
. paréce ocalión aprietan al contrário con los en- 
. wítes y le echan el relto , para lograr fu fuerte, 
¿+ Trahe efta voz Covarrubias-en la palabra Àpre- 
- tar, Lar, Sagar,fillax lufor. 
APRETADO, DA. part.paf. del verbo Apretar en 
+ todas lus acepciónes. Lar.Striétus, PreJius.Coac= 
. tus, AfeEtus,a,um, Fuenm» S.Pio V.fol.18. Apre- 
. túdo de vejaciones y enfermedàdes el Cardenál 
Alexandrino, Quev. Tira la pied. Don Juan el 
« priméro fe vió tan apretádo de la necelsidad, 
¿ que,átc. Lor. Dorot. fol. 141. 
Con una cinta de cifras 
lleva el vabello apretàdo. 
'Arrerapo. Se llama el poco liberál , nada dadivo= 
« fo, y que es de corto efpiritu y ánimo. Lat. Pa- 
: fillanimas, i, vel Tenax. Sordidus, Sordidè pareus, 
SanT.Tergs. Camin. cap.7. A períonas que tie- 
- nenel natural apretádo darle han mucho trabà- 
. jo pocas cofas. 
'ArreTaDo. Significa el jabón en la Germanía , fe- 
gun Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. Tbo- 
. Pax, cis. 
Lance, caío, ò trance apretádo. Se llama el que po- 
ne á uno en grande confufión y apriéto , por lo 
árduo de fus circunítàncias. Lat. Manif.fum, 
prafens periculum, Grave diferimen, SAAY.Empr. 
80. En los ca/os apretádos fe han de arrebatar y 
no tomar los confejos. M.Lvisa MAGDAL.Obr. 
poet, fol.244. 
Que en efle apretado trance 
defpués que prefente os tengo, 
ni teme la muerte el alma, 
: ni fiente fu mal el cuerpo, 
'APRETON. f.m. Oprefsión, ahógo, aflicción, fea 
- del ánimo y efpíritu, O fea del cuerpo : como de 
pecho, gargenio apretón de gente. Lar, Prefu- 
ra, e. Opprefiio. HORTENS» Paneg. fol. 14. Eltas 
- violéncias libres, eftos apretónes con tanto de 
voluntád como de vaffalla, fon los que le aliñan 
agrádos. CasT.SOLORZ. Donair.fol.113. 
. T fi acafo por defilicha 
fi vé en eftos apretónes. , 
"Arreron. Significa tambien impetu , conato y cl 
- fuerzo. Lat. Impetus. Vebementior motus , us. Vt= 
.'LLALOB, Probl. mari Der que dió rom- 
ió la vexiga. Quev. Mul.5. Aac.13- 
E A pio de forbos 
al apretón de los tragos, 
nunca ba dado yegua el Betis 
: tro que pueda alcanzarlos. 
APRETURÀ. f. £ Lo mifino que Apriéto , opref- 
fión y eftrechéz. Lat. Prefura , y fi es de con- 
curfo de gente : Affuens turba, Magna bominum 
frequentia, MARI AN. Hift.Efp. lib.1.cap.I 6, De- 
más de efto las necelsidides y aprebura de Car- 
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- thágo forzárón à la armáda á dir la vuelta. Ov, 
Hiít. Chil. fol. 88. Porque todo lo que olía à al- 

gun género de fujeción , O apretrira no les agra- 
daba, lino el detahógo. Quev. Mul.5. Xac.7. 

Repartia los meninos 

d quien llamamos burónes 
en todas las apretúras 

d dár tientos con buen orden, 

Abrerura. Vale tambien falta y efcaséz, efpecial- 
mente de baítimentos.Lat,Pensiiye. llor 
Mar. fol.154. En tiempo de apretira y necebi 
did. Mara, Gobern. Chi lib.2. cap. 39. Siio 
para focorrer al Pueblo en tiempo de grande 
apretúra, 

APRIESA, adv. Con prefteza , brevedád y pronti- 
túd. Viene del Latino Pre/fò. Lat. Celeriter.Pro- 

però. Cenv. Quix. tom, 1. cap. 3. Hechas, pues, 
de galópe y apriésa las hafta alli nunca viftas co- 
remónias. Panr. Part.2. Rom. 8. 
No s£ como tan apriéla 
armas la ballefs forda, 

APRIETO. f. m. En el fentido reéto es lo miímo 

- que Apretúra 5 pero lo mas regulár estomarle 
por rieígo y contingència de algun peligro 
grande, ò necefsidid urgente. Lar. Periculum, 

- Diferimen, Cenv. Nov. 4. fol. 141. Podían (alir 

- en fubuíca, y ponerlos en apriéto , y En térmi- 
nos de perdetfe. Ov. Hilt. Chil. fol.3 7. Añadió 
que fabía bien el apriéto en que eltaba aquel 

- Réino y Ciudád con la larga y porfiada guerra 
AxrTraG. Rim. fol. 44. l 

Apriétos fon en que pone 

' à la vida el corazón, 

'Arrrero. Algunas veces fe toma por duda, difi- 
cultád , empeño y lance apretàdo. Lat, Perieu- 
lum, Maro. Gobern.Chrift, lib.2.cap.7. De efte 
remédio no puede ufar para falir del apriéto en 

. que le pufiére la pregunta que (e le hiciére...... Y 
en el otro cafo fe pretende falir del apriéto en 
que le pone la pregunta. 

'APRIMAS. adv. Primeramente, antecedentemen- 
te ,antes. Es voz antiquada, Lat. Àntea, Prius, 
Fer. JuzG. lib.t0. tit.3»L.4+ Pode el otro mof- 
trar que la tuvo aprimas. 


'APRISA. adv. Lo mifmo que Apriésa, y de ambos: 


modos fe ufa promifcuamente efte adverbio. 
Lar. Pra/fo, Celeriter Propere.Operanter, MEND. 
Vid. de nueltra Señora. 
De Sión las bijas lleran, 
y fus lá erms fe fueron 
mas aprila dla innocència, 
me al dolór , con fer immenfo, 
'APRISAR. v. n. Prender , pegaríe una cofa à otra, 
Es voz antiquada. Lat. Lgnem concipere, Serpere. 
Prodire. CuRox. GEN. fol. 55. Econ el viento 
aprisófe el fuégo à las tiendas, € fizo mai gran 
daño, I 
'ApnisaR. Vale afsimilmo Aprender. Es voz ant- 
quada. Lat. Difeere, Chron. Gen. ful 8. Gi la 
enfeñára el que era ende mas fabedór que havie 
en Elpaña à ella fazón , ci lo aprifíéra de Hér- 
coles, I 
APRISCAR. v. a. Recoger el ganádo , encerrarle 
y guardarle en el aprilco. Término antiguo,que 
viene del nombre April<co. Lar. Pecus in canari, 


aut ovile inducere y cogere y COngregare. Com. Ftu- 
RIN. 
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RIN. Scen.21. Con las ovejas me apri/co. Mino: 
RevuLc.Copl.22. 

Revellado el aprifcar. 

APRISCADO, DA. part. pal. Recogído, guarda- 
doen elapriíco. Lar. /ntra caula:n congregatus, 
inclufus, a, um. DAN ee . 

APRISCO. Í. m. El cercádo, la eftància , ò redil 
donde los Paltóres recogen y ponen al abrígo 
de los vientos fu ganádo. Lat. Casls, Ovile, Ca- 
1ixT. Y MeLIB. fol. 135. Los Paltòres que en 
elte tiempo trahen las ovejas à eltos aprifcos à 
otoñar. Cerv, Quix. tóm,I, Cap.50. A lo menos 
eltarcis mas (egúra en vueltro apri/co, 

'AVRISQUERO. (.m. Lo milino que Apriíco. Es 
voz de poco u(0.Lat.Ovile.Com.Fi ORIN.Scen.3. 
A nadie deídéña delde el Paltór en lu apri/qué- 
ro y cabiña. 

APRISIONAR. v.a. Prender y poner en prifió- 
nes. Es compucito de la partícula A, y del nom- 
bre Prilión. Lat. Vinsulis confrinzere. In vineu- 
la conjicere, Ov, Hist.Chil. fol.1 18. Quando Co- 
lón fe vió aprifionar por fu criado, dixo mencan- 
do la cabeza : afsi paga el mundo à quien le fira 
ve. Quev, Mul. 2. Son. 5. 

Lido robó una choza , y le aprifiánan. 

APRISIONADO, DA. part. paí. Prefo , puefto en 
prifiones, Lat.Conjectus in vincula, Vinculis confe 
triétus, FR. Luis DE Leon , Nomb. de Chriífto 
en el de Rey, fol.1 11. A los malos tendrálos en- 
cerrádos y aprifionádos y fumidos en eterno ola 
vido y tinieblas. 

Abristonano. Vale tambien metaphoricamente 
atádo, recogido, guardado, Lar, Religatus,aum, 
PANT. Rom, 3. 

En verde garvin trabia 
el cabello aprifionádo. 

¡APROAR. v. a. Volver el navío la próa para ha: 
Cer viage , Ò para otro efeéto. Es voz náutica, 
Lat. Proram dirigere, Ov, Hif. Chil. fol. 422. 
Quitófe una pequeña Imagen de nueftra Seño- 
ra que trahia al cucilo , y poniéndolaen el ti- 
món, al punto aproó el navio al mar,apartindo- 
fe de la tierra. 

'APROBACION. f. f. Calificación y abóno que fe 
hace de alguna persóna,o cofa,dandola por bue- 
na , digna de eftimación y de ley. Es voz toma. 
da del Latino Approbatio, Lat. Suffragium. Or- 
DEN. DE CAST. lib.r.tit.11.1.3. Con otras qua- 
Jeíquiera derogaciónes , pa: deriel y penas. 
Cerv. Quix. tom.1. cap.48. De todos he halla- 
do una agradable aprobación, Saav. Empr. 23. 
Quien firve aulente podrá ganar aprobaciónes 

ra P£to no mercédes, E 

Año de aprobación, En las Religiones fe llama ai 
el año del Noviciado. Dícele tambien , y con 
mas propriedád Probación. Lar, Religio/e vitae 
peri grec deno 3 copy h , vel periclitationis, 

RNEJ. Chron. part. 4. lib. 4. cap.34. Hi 
año de aprobación brofefsó Ares LL re 
dor Fa er Re Gran. part.1. cap. 2, Palfado 
ela 4 aprobación admiti 

ofreció à Dios, re, ie POE los Padres, 

APROBADOR, (.m. El que califica y aprueba al- 
guna Cofà: como un diétámen,un libro,8cc, Lar, 
Amor. Approbator. Afenfor. Fun. S. Pio V. 
Ol. 117. Te darán honra como autór de gran- 
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des bienes, y aun como à aprobadór de tu per: 
sóna. Asarc. tom.r. fol. 30. Uno y otro Elçri- 
tór tiene fus aprobadóres. Grac, Mor. fol, 133. 
Ellifonjcro es aprobadór de todo lo malo, 

APROBAR. v. a. Calificar , y dir por buena y de 
ley una cola, como un libro , una obra, Y tam. 
bien fignifica condelcender con el dicho , ú he. 
cho de otro , abonàndole y dindole por bueno, 
Viene del Lat. Approbare. Es verbo anómalo, y 
recibe en los prefentes las ue en lugar de la0,co. 
mo lu fimple Probar, y atsi fe dice: Yo apruebo, 
Ps aprucbe,aprueba tu,8c, Lat. Probare, Appro- 

are. Sufragio comprobare, CaLixr, x Metia, 
fol. 93. Qualquiéra coía que el vulgo pienía es 
vanidid, loque reprocha es bondad, lo que 
aprueba maldad. Meno. Guerr. de Gran. lib. 3, 
num. 12. Pero los Elcritòres como no deben 
aprobar femejantes juicios , tampoco los deben 
callar.Saav.Empr.38. Ninguna acción (e aprué- 

 bade quien es aborrecido. 

APROBADO, DA. part. pal. Dado y declarádo 
por bueno, Lat, Speétata , probata , commendata 
res. CoMEND. (ob. las 300. fol. 2. Segun las opi- 
niones de los antiguos y aprobádos Elcritòres, 

APROCHE.f.m. Voz Francéía recibida en el Caf. 
tellano. Lo miímo que la trinchéra que cavando 
en la tierra le vá acercando à las murallas de la 
fortaléza fitiada. Lat. Obfidionales -appropinque- 
tiones operum ad mania. SAAV, Empt. 83. Laza 
pa y la pala (armas yá de eftos tiempos ) abren 
trinchéras pare para (u expugnación. Au. 
caz. Vid, de «Julian , lib.2. cap.1. Era el terre- 
no de la campaña tan fragófo, que retardaba los 
aprócbes è impolsibilitaba los atáques. 

APRONTAMIENTO. í.m. Prevención , difpofic 
ción , forma y modo de poner de pronto alguna 
cola para algun fin, como caudales y apreltos 
para la guerra. Otros dicen Apronto , pero und 
y otra voz fon modernamente introducidas y 
tomadas del Toícáno. Lar, Apparatio. Prepara 

 tio.Paratus, us, 

APRONTAR. v.a. Apercebir, prevenir, poner de 

ronto alguna cofa conducente para algun 
$ voz modernamente usida. Lat. /n prompte 
aliquid parare, praparare, . 

APRONTADO,DA. part.paí. Lo que elti pronto 
y difpuefto. Lar, Promptus. Paratus,a,um. 

APRONTO. Veafe Aprontamiento. 

APROPINQUAR. v. a. Acercar, allegar, ponet 
una cola junto à otra, Es voz puramente Latina, 
Y aunque alguna vez fe usó en lo antiguo, 0y, 
folo le ula jocolamente para denotar la afecta- 
ción de eíta voz, que no es recibida en nuefira 
lengua. Mex. Coron. fol. 1 5. Dice por apropim= 
quar acercar fus regiftros : conviéne à faber 
prelentes coplas à la fuente Pegaséa. CALDER: 

Mm. No hai burlas con el amor, Jorn.1. 
osssoresenens eva Detente 

no te apropinques d mi. 

APROPOSITO. Vea e Propófito. da 

APROPRIACION, f. £. Lo mifmo que Adjudica: 
ción, afsignación , y defignación con que á una 
fe le di y aprópria alguna cofa. No tiene ya ulo 
en efte fentido , ni en el que le dá Nebrixa en 
fu Vocabulario , pues poniéndole por corr el- 
pondéncia Latina 4/:imilatio equivale a copo 
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ración y femejanza. Lat. Vindicatio, Afertio. 


APROPRIADISSIMO, MA. adj. fuperl. Propriií- 


fimo, adequadifsimo,y mui exprefsivo. Lat./a/- 
de conveniens , conformis CO" proprius, ALDRET, 
Antig. de Elp. lib.4. cap. 13. Nombre apropria- 
difsimo y mui conforme à tan terrible Dragón, 


'APROPRÍAR. v.a. Deftinar, feñalar , afsignar co- 


mo própria y perteneciente á alguno una cola: 
como hacienda , bienes , heréncia,8cc. lo que en 
lo forente fe llama adjudicar.Elte verbo es com- 
puefto de la partícula A,y de la palabra Próprio, 


- por lo qual y atendiendo à fu orígen fe debe ef. 


cribir con la r delpues de la fegunda p, dicien- 
do Apropriar, y no Apropiar , como de ordiná- 
rio fe halla en muchos libros impreflos por falta 
de cúria. Lat. Rem alicui adjudicare , adfcribere, 
Men. Coron.fol.8. Que por mucho que arreba- 
te ,0 apróprie el avariento á sí, nunca le farta, 
Qusv. Polit. part. 1. cap.2. Aunque las Synago- 
gas del Pueblo endurecido le apropriaron el Rei- 
no que defeaba fu codicia. 


'APROPRIARSE. v.r. Vale haceríe dueño de al- 


guna cofa , tomandofela como (uya própria : lo 
que regularmente fucede fin tener motivo., ò 
jufto título para ello. Lat. Sibi aliquid arrogare, 


fibi affumere, fibi aferere. Nieremo.Catec.Rom, 


- lecc. 16. Judas 


' 


Ñ por el ufo que tenía de hurtar 
apropriándofe aquello que íe le daba para ulo 
común. : 

ROPRIADO, DA. part.paí. Deftinàdo, adjudi- 
cído. Lo que es perteneciente, util y próprio 
para cada cola , fegun fu fer. Lat.Propriws, Con- 


* weniens , tis. Utilis, et e. ORDEN. DE Cast. lib.1. 


tit.3. 1.4. Otroíi que la heredàd que fuere tribu- 


. tària, en que fea el tribúto aprapriádo à la here- 
+ dád. FR. Luis DE Gran. Symb. part. 1. Cap. 36. 


Pues tantas colas crió Dios tan Ç eren para 
el ufo, provifión y regalo de los hombres. AÀNT, 


— Agesr. Dial. fol. 148. Tenían ciertos factificios 


apropriádos para limpiar el lugar. 


APROVECER. v. n. Lo mifino que Aprovechar. 


Es voz antigua , y que folo tiene y conferva fu 
ufo en Aftúrias y Galicia. Tiene efte verbo la 


— anomalía de los acabados en ecer : COMO apro- 


yezco, aprovezcas , Sec. Lar. Proficere. Proceffus 


. efficere, V 1LAL08, Probl, fol. 10. Leimpiden el 


A 


curfo que lleva , por donde no aprovece En fu la- 
bór. I I 

»rovecer. Valía tambien en lo antiguo elparcir- 
fe, difundicfe , y valer. Lat. Fundi, Diffundi. 
Cunron. Gen. fol. 57. E almo entre si, que fi 


- aquel metil tan noble é tan extraño aprovecie/Je 


por el mundo , non yaldríe nada el fu oro, ni la 
fu plata. 


El hijo que aprovéce á lu Padre paréce. Refr. que 


enfeña que fi bien algunas veces los hijos no 
fon parecidos á los Padres en los génios , como 
la naturaléza es mas amiga de contervar que, de 
deftruir , de ordinàrio los hijos figuen las pifa- 
das de los Padres , y fe aprovechan de fus con- 


séjos y exemplos. Lat. I 
Mores parentum gnatus optimus refert, 


APROVECHADAMENTE. adv. Con beneficio 


conocido, provecho y utilidad, y lo mifmo que 
util y prou echofimente. Lat. Utiliter, Fructuo- 
se. SANT. TaRES. EN íu Vid. Cap. 19. Elto mui 
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mas aprovecháda y altamente , que en las oració- 
nes palfadas, 

APROVECHAMIENTO. Í. m. Emolumento,uti- 

lidid, y provecho. Y tambien fe entiende por 
ella voz los emolumentos y percances que din 
los empléos, además del falário que tienen 2fsig- 
nado. Lat. Emolumentum, Utilitas. Cormmod:»2. 
Abr. Mor. Deícripc. de Elp. Juntémos cui 
losárboles fruétiferos de Efpaña los demás que 
hai en ella de grandes aprovechamientos. Mano. 
Gobern. Chritt. lib. 1. cap. 21. Entendió que 's 
moviéra mas aquella lifonja que otros apruc. - 
chamientos.MenD.Guerr.de Gran. lib.2.num.2 6. 
Reformar los exceflos de Capitànes y foldádos 
en alojamientos, contribuciones, aprovechamien. 
tos de pagas, Ec. 

PROVECHAMIENTO, El fruto y adelantamiento 
que fe configue en dedicaríe à lo que es bueno 
y util: como la virtúd,los eftúdios,dcc. Lat, Pre- 
feétus, C.LucaN.Prolog. E para fàlvamiento de 
fus ánimas , € aprovechamiento de (us cuerpos. 
CeRv. Quix. tom. I. cap. 49. Que redunde ca 
aprovechamiento de fu conciéncia , y en aumen- 
to de (u honra. 


ArsovecHaMtENTOS, Se llaman tambien los paí 


tos comúnes que gozan los vecinos, y el común 
de los lugáres: como tambien los paítos que 

. quedan para beneficio común en ciertos tiem- 
pos , delpues que los dueños de las ticrras y he- 

. redádes han cogido fus frutos : como aprovecha- 
mientos del agoltadéro, de la bellota, y otros fe- 
mejantes. Lar. Publici commodi , commum/que 
utilitatis pa/eua, 


'APROVECHAR. v.n. Ser util,convenientt y pro- 


vechofo. Es compuefto de la partícula A, y del 
nombre Provecho. Lat, Prode/c, Proficere, OR- 
DEN. be Casr. lib.1.tit.3»1.5. Y es nueftra mer- 
ced que contra elto no aprovechen à los tenedó- 

- xes de las dichas encomiendas. LAZAR. DE TOR. 
cap. 1. Viendo que aquel remédio de la paja no, 
me aprovechába , ni valía, ÁRTEAG» Rim. fol.g. 

Unica efperanza nuefira 

por los decrétos de arriba, 

fin Dios no aprovechas nada, 
Dios fín ti no nos valia, 

'Aprovecnar. Vale tambien adelantaríe en algu: 
na cola, que penda de la aplicación: Como 4, 
vecbar en la virtúd , en los eftúdios , artes, Cien- 
cias, 3ec. Lar, Jn alicujus artis , aut fcientie, pro- 

refus facere , fruétus ferro, proficere. , 

APROVECHARSE. v.r. Valerie de algunacofa 
para fu bien y provecho, Lat. Ex aliquare pro- 
ficere: queftum, luceram , compendium facere. PAR- 
T1D. 1.tit, 1,introd. E porque los leyellen fa- 
llaflen hí en todas las colas cumplidas e ciertas 

r aproverbarfe de ellas.MEN p,Guerr,de Gran. 
¡b.1.num.17+El dia figuiente a médio dia, apro- 
vecbúndo/e de la niebla y de la hora del comer, 
acometieron por tres partes. Cerv.Quix.tom, 1. 
cap. 5. Aprovechándofe de ella tan de propólito, 
que el Labradór fe iba dando al diablo. 

'AprovecharsE. Significa algunas veces utilizarfe 
y valerfe uno de fu habili id y deftréza para fa- 
car fruto y emolumento,que redunde en fu pro- 
vécho, Regularmente fe ula de elle verbo en 
mala parte para dár à entender que IES 
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3 la fidelidad, fe utiliza y aprovecha indebidas 
mente de lo que no puede en julticia. Lar, Utili- 
tatem O* compendium per fas vel per nefas rea 
feétari, capere. Parr. 1. tit.1. 1. 6. E aprovécha- 
fe cada uno de lofuyo,t há fabór de ello. MARQ: 
Gobern. Chrilt, lib.1.cap.27. Pues qué, fi la in- 
fidelidad fuelle en matéria de hacienda , en que 
esimpolsible aprovecbar/é el Miniltro en diez,fin 
damnificar al Rey en docientos. 

Qué aprovécha candil fin mecha? Reft. que dá à en- 

"Sender, que afsi como el candil fin mecha no fic- 
ve ni alumbra : del mifmo modo , para que las 
colas fean de provécho y fervício para fus ulos, 
han de eftir prevenidas de todo lo necefsário, 
Lat. 

Valetné quidquam lycbnus ab que ellychnio? 

APROVECHADO,DA.part.paf. del verbo Apro4 
vechar en fus acepciónes, Lar. Que/ius, luerum, 
compendium captum, relatum, perceptum. ÁcosTa 
Hift. Ind. lib.6. cap.14. Pero aunque eran grans 
des eftos edificios, comunmente eltaban mal re. 
partidos y aprovechádos. Quev.Zahurd. Dicien- 
do de lo que firve caudal de razón y doctrina y, 
buen entendimiento mal 4provecbédo. 

ArrovecHabo. Significa algunas veces el que no 
es delperdiciàdo, ni confiente que nada (e le 
pierda; antes por el contrário es demafiadamen= 
te parco y elcálo. Lat. Tenax.Parcus, Rerum fan 
rum avarus, Cer. v. Nov. 1. fol. 16. El nombre 
que por luengos figlos tienen adquirido de co- 
diciolas y aprovechádas, 

APROVECHOSO, SA. adj. Lo miímo que util y 

rovechofo. Es voz antigua y fin ufo. Lat, Uti- 

isyet e. C.Lucan. Prolog. Si por fu voluntád to= 

maffen placer de las colas aprovechéfas , que en- 

de fallaren...... E fi alguna coía fallaren bien di- 
 £ha y aprovechbófa, agradezcanlo à Dios. 

APROVECIMIENTO.f.m. Lo miímo que Apro- 
vechamiento. Es voz antigua y fin ulp, aun- 
que la trahe Nebrixa en íu Vocabulario. Lat, 

; Profectus, us, 

APROVEER. v. a. Lo mifmo que Proveer. Veafe. 
Es voz antigua. Lat, Providére, Navarr. Man. 
Cap.10. fol. 56. Diciéndole que aprovéa primé- 
TO, COMO tenga fegúra la coníciéncia, y que en- 

,4 Fonces le oira fu confefsión. 

APSIDES. í. m. Voz Altronòmica. Los dos pun- 
tos , 0 pucítos en el circulo que defcribe el Pla. 
neta : que el mas remóto del centro de la tierra 
esel Apogéo , y el mas cercàno el Perigéo. Lar, 

E Apfides, um, 

Linea de los dpfdes.Llaman los Aftrónomos la que 
para la mejór inteligéncia fe fupóne paflar por 
los referidos puntos, y por el centro de la tierra 

,. Lat. Linea Apfidum. I 

APTAMENTE. adv. Oportunamente, proporcio- 
nadamente , con buen méthodo , forma y or- 
den. Es poco usádo. Lar, Apté. Jdoneè.Hon reNs, 
Mar. fol. 64. En que fe havían de formar apta. 
mente, P 

se ESIMO, MA. adj. fuperl. Mui apto , idóneo, 

abil y capaz, Lat. Valde aptus , idoneus 9 CONVE = 
mens, Navarr.Man. Coment. de cambios,num, 
3- Porque mm elte entendimiento fe pueden 

Ar mul apti/stmas razónes de dudar y decidir, 


APTITUD, £.f, Buena difpofición para obrar, ha- 
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bilidid y facilidad y modo para hacer alguna 
cota. Lat, Habilitas. Idonea ad aliquam rem com. 

aratio. NavarRET.Trad.de Senec.lib.2.cap.34, 

ero defpues quedó al bienhechór aptitúd py. 
ra poderle valer de mi. Saav. Empr. 66. La na- 
turaléza colocó en la cabeza.....el entendimien. 
to que aprendiefle las ciéncias , y la memòria 
que las confervafle 3 pero à las manos y à los de. 
más miembros lolamente dió una 4ptitúd para 
obedecer. Cerv. Quix. tom.2. cap. 32. Veo en 
él una cierta aptitúd para efto de gobernar, 

APTO,TA. adj. Si fe habla de los racionáles,equi: 
vale à idóneo , habil y capáz dl rotas los 
brutos , y de las cofàs inanimadas, (e toma 
conveniente , oportúno , acomodàdo para el fin 
à que fe deltina. Viene del Latino Aptss,que fig. 
nifica eíto miímo. Lat. Aptus. Idoneus Conveniens, 
ComeND. fob. las 300. fol. 20. Que (ea Numi- 
dia tierra de paltos y apta para Paltòres , de. 
muéftralo Rufo Feíto Avieno, Nuñ. Emp. 20: 
Tanto la Igléfia ferá con mayór decóro abiltis 
da , quanto (ce hicieren mas aptos lus Miniltros. 

APTUNO. f. m. Lo miímo que Otoño. Veaíe, Es 
voz sopat fin ulo , tomàda del Lar. Autum- 
nus, FuenT. Philofoph. fol. 81. Hicele un tiem- 
po que llamàmos Aptúno , que es frio y (eco, y, 
conviéne fegun Griegos y Latinos à catorce de 
Septiembre. 

APUESTA. (.f. Contienda entre parecéres ú difi: 
menes encontrádos , en que le deposita alguna 
cantidid , alhdja, Ò prémio para el que faliére 
vencedór. Efta voz tanto fe toma por la miíma 
contienda , como por la coía que fe apuefta, y 
aísi lc dice : hagámos una apuclla , yo mellevé 
la apueíta. Viene del Latino Appofium. Lat 
Sponfio, Certatio pigneratitia, vel Spon/a premis, 
aut quidvis aliud [ponfum. Men. Coron. fol.7. 
Elte Finéo al tiempo de fu mancebía fué mui 
buen Rey, y diftribuia fus riquezas en licitas 
apueftas, Cerv. Quix. tom. 2. cap. 62. Yo apol- 
taré una buena apuefta,que donde diga,3c. Pics 
JesriN. fol. 66. Gané la apuefta , que fué unos 

,, Ehapínes con que me engreí. 

ArvesTA. Tambien fe toma por la traviéía, ò can- 
tidad que ponen los mirónes en los juegos (obre 
tal, o tal carta, ó fobre tal partido. Lar. Son/0s 
Pecuniaria [ponfo, 

APUESTAMENTE. adv. Ordenadamente , con 
toda perfección y elegància. Viene del Latino 
Appofité. En lo moderno tiene poco ufo. Lat. 
Elcganter. Venufli.Cum dignitate, Fuer.Rolib.1. 
tit. 9.1, 5. E defpues que fuere dado el juicio, 
razóne apueftamente lu razón.DocTRrIN.DE CA- 
BALLER.lib, 1, tit, 3. 1,14. E bien afsicomo la 
apottúra la face cltar apuefamente. Arte Gima 
fol.154. 


Tan 5. oi Per 
tan galán mueves el paffo. 
APUESTO. í. pi Lo miímo a dies y àdor: 
no y compoftúra. Es voz antiquada. Lat. D/gm- 
tas. Splendor. Venufias. Com. FLORIN, Scen. 15: 
Porque el buen donáire y apueffo fuyo la apre: 
' ES por lo que es. 
APUESTO, TA.adj.Lo mimo que Oportúno,Lat: 
Opportunwus,a,um. Curon. Gen. fol.74- Apuct- 
taments diétadór, tanto quiere decir como a 
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cidór que dice mucho,è todavía bien, È apuefo. 
Grac. Mor. fol. 94. 
Bien sé que puedes pen/ar 
Pr prado puedes penfa 
otra razón mas àpuelta. 

'APUESTO,TA. part.pal. del verbo Apoftar.Vea- 
le en fu lugar. 

'APUNTACION, f. f. El adto de apuntar , feñalar 
y notar con alguna feñál,nota,ó punto. Es com- 

uefto de la partícula A , y del nombre Punto, 
at. Note defignatio , ad/eriptio. 

'APuNTACION.En la Múfica es la perfección y pri- 
mór con que cítà hecha,eícrita y apuntada. Lar, 
Nota, 

'APUNTADOR. f.m. En el fentido reéto es el que 
afila y adelgiza las puntas en las herramientas, 

-y las (aca en las lancétas, efpidas, Sc. Lar. Qui 
cufpidem ferri acuit, 

'ApuNTaDoR. El que apunta con el arcabúz ú otra 
arma , como ballélta, para hacer tiro , alícítin- 
dola contra algun objeto. Lat. Scloperwm ad feo- 
pum dirigens, Sis. 

'Apuntanor. En la Germanía fignifica el Alguacil, 

- fegun Juan Hidalgo en fu ocabulario. Lat. 
Accenfus, i. 

lApunrapon. Es tambien nombre de ofició, como 

- el que eftà deftinado en las 1 lélias Cathedrá- 

- les,Colegidles y otras Comunidades, para apun- 
tar y annotar los que resíden , aísilten , o faltan, 

. para laber lo que ganan, ò pierden, fegun la for- 
ma eltablecida en cada Comunidad. Lat. Anno, 
tator , O obfervator abfentium, 

'Apusranor. En las Comédias es el que eftá dipu- 
tado en las Compañias de faría para advertir y 

apuntar à los Comediantes lo que deben repre- 
fentar,decir, ó hacer , para que no yerren o ful 
ndan la reprefentación. Lar. 15 qui Mimis in 
Comedia fuggerit dicenda. Estes, fol. 48. Vien- 
do el apuntadór que no refpondia , foplaba por 
detrásá gran priía. CALDER. Com. Las armas de 
la hermosúra, Jornet. 
Aqui apuntador, memória 
tu anacardina me dé. 

'Arusranor. En la fábrica y obráge de paños és 
el que por oficio los dobla y apunta. Lar.Quéí la- 
mea texta plicat , ad orafque ajjuit. Recor. lib. 7. 
tit. 13.1. 21. Mando que los paños que faliéren 
acanillados à caufa de fer mal arqueádos.....nO fe 
puedan doblar por el lomo, ni los apuntadóres, 
ni otras Persónas no los puedan apuntar. 

'ApunTaDoR. Se llama aísi en muchas partes de Ef 
paña al que tiene el oficio vil y foéz de cuidar 
de las paridas de los caballos y garañoncs. Lar. 
Is qui admifariorum equorum coltus curat, I 

'APUNTALAR. v.a. Soltener, he NE pre pun- 
táles ó cuentos à la paréd , ificio u otra cola 
derecha, que amenáza ruína , y eltá para cacr. 
Es formado de la partícula A, y del nombre 
Puntil. Lat. Fulire. Suffulcire. Corr. Argen. 
fol. 105. Sino fe apuntalába con preíteza, para- 
ría enevidente ruína. NAvARRET- Trad. de Se- 
nec. lib. 6. cap.15. Grande cofa nos dá el que 
apuntála nueftra caía, quando amenaza ruina, 

Quev. Orland. Cant. 2. 
Angélica las manos en la frente 
Apuntaló lamácbina Divina, 
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APUNTALADO, DA. part. paí. Softenido , apo= 
yado , afianzado con puntales. Lat. Sufultus , a, 


um, 

APUNTAMIENTO. f.m. La nota que fe hace pa- 
ra advertir alguna cola, 0 la mima adverténcia 
hecha,apuntada y notàda.Sale del verbo Apun- 
tar, Lar. Animaduerfío, Nota. Adverfaria , orum.,, 
Ma RQ. Gobern. Chrift. lib.1. cap. 9. Como no- 
tó la glofía , y fué priméro apuntamiento de Clex 
mente Alexandríno. Sicuenz. Vid. de S.Geron, 
lib.2. cap.3. El apuntamiento nos bafta , y la infi- 
nuación rhetórica nos dice harto. AMB. Mor. 

' Dedicat, de fu Chron. Particularmente en la 
hiltória de Elpaña tengo yo tales apuntamientos. 
y adverténcias de V.S. 

AruNTAMIENTO, En lo forenfe es el refúmen y ex: 
traéto que de los autos forman los Abogádos y, 
otros Miniítros Letràdos para lu gobierno y co- 
nocimiento de las caufas y procellos. Y lo mií- 
mo fe entiende generalmente fuera de lo legál, 
de otros que efquiera refúmenes y extractos 
que fe forman de otras matérias: como cuentas, 
particiones y dependéncias , para entenderlas 
mejor, y con mas facilidad. Lat. Commentarium, 
Defiripta rerum capita, 

Apunramiento. Vale afsimilmo recuerdo y ad- 
yerténcia que fe hace à uno de lo que fe le olvi- 

— da enel difcurlo, 0 razonamiento , para que re= 
cobre la cfpécie , ò prosiga el hilo de lo que de- 
cía. Lat. Memoria. Recordatio, Cerv. Quix.tom. 
1. Cap. 30. Y con efte apuntamiento puede la 
vueltra grandeza reducir ahóra facilmente fu 

- laftimada memória à todo aquello que contar 
quifiére. 

'AvoNTAMIENTO. Significa tambien la acción que 
hace la mano quando feñala , o advierte , para 
dir à conocer alguna cofa, enfeñarla y apun- 
tarla : como hacen los Preceptores y Maeftros 
de niños quando los enfefianà leer, llevàndoles 
la mano, ò feñalándoles con el puntéro las letras 
y renglónes,0 advirtiendolelas con el dedo. Lat. 
Indigitatio. . 

'APUNTAMIENTO, Setoma algunas veces por dez 
terminación y acuerdo tomado de antemànos 

para hacer alguna cofa. Lar. Confilium, Delibe- 
ratio, Conv Nova: fol. 80. Tomádo pues entre 
los tres elte apuntamiento, quien primero le puío 
en plática fué Halíma. . 
'APUNTAMIENTO. Vale algunas veces prevención, 
dilpofición , apercebimiento y preparación de 
lo que es conducente y neceísirio para obrar. 
En ete fentído es mui poco usádo. Lat. Appara- 
tio, Praparatio. ViLLALOD. Problem, fol. 7. Se 
pone terrór y efpanto en el enemigo,porque de 
alli adelante haya gana de obedecer à la razón, 
y el buen apuntamiento, R I 
'ADUNT AR. v. a. Sacar las puntas de los picos y 
demás herramientas agúdas : como lancetas,pu- 
ñáles, efpàdas, piquetas y Otros inftrumentos, 
adelgazándolos y afilándolos hafta que quede 
futil y delgado el remàte. Es compuefto de la 
partícula À , y del nombre Punta. Lat. Ácuere. 
Cufpidarc. Ad cotem fubigere. 
'ApuNTAR. Vale feñalar , COMO hacen los Macftros 
“> quando enfeñan 4 los niños , que les van [eña- 
lando las letras y o: oles llevan la ma- 
no, 
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no, apuntándoles lo que han de leer. Lat. Indi: 
gitare, Manuducere. — 

APUNTAR.Se llama tambien feñalar con algun per 
to, O figno en las tablas , ò nóminas de que ulan 
las Comunidades y Cathedrales, ò Colegiales 
para fu régimen y gobierno, notando los que 
faltan,ó hacen auséncia, para que fe les defcuen- 
te y baxe lo que pierden. Lat. Notam ad/cribere, 
appingere. 

ea R. Vale tambien feñalar con puntos las 
dicciones diftinguiéndolas para lu inteligéncia, 
y fu mejór pronunciación , lo qual comunmen- 
te fe llama puntuación. Lar. Punétis difi e. 
SiGvENZ, Vid. de S. Geron, lib.4. difc.4. Juntá- 
ronfe los Grammaticos , que fe llaman Mafore= 
thes à apuntar y à diftinguir los veríos , y poner 
los vocablos. I 

AruNTAR, Se llama tambien empezar à fijar y affe- 
gurar alguna cofa , fin acabar de afirmarla : co- 
mo fucede quando fe empieza à clavar una ta- 
bla, o un lienzo , que fe fija fobre otra cofa fóli. 
da, y los clavos no le remachan , fino tan fola- 
mente le comienzan à fijar. Tambien fe llama 
apuntar una cola, fijarla con dos o mas tachue- 
las, para que fe tenga,quando necefsita para fu 
total feguridàd mayór número de clavos. Lat. 
Aliquid Lviter affigere, 

ArunTar. Tambien le toma por dár luz, Ò notícia 
de alguna cofà ,infinuándola, ú diciendo alguna 
parte de ella de palabra, 0 por efcrito , para que 
le venga en el conocimiento del todo. Lat. Bre- 
viter aut fummatim dicere , aut feribere, Rem le- 
viter perfiringere. FR. Luis pe GRAN. Trat, de la 
Orac. part, 1, cap. ult. Mas por ahóra no haré 
mas que apuntar fumariamente tres cofas prin. 
cipales. Quev, Tira la piedr. Mas no puedo de- 
xar de apuntar algo , que firva de que te dés al 
diablo. Acosr. Hift. Ind. lib, r. eN 3. En otra 

c apunta , que todo quanto Corporal es 
Toda o del Ciro. A El 

Apuntar. Vale aísimiímo infinuar, y en cierto 
modo feñalar, no clara y diftintamente,fino con 
arte y concilión , yá (ea de obra, yá de palabra 
lo que uno quiere dirà entender, para que los 
circunítantes lo noten. Lat. Verbis ¡quem fimu- 
laté carpere,perfringere N arvero.Vid.deChrift. 
lib.6. cap. 10. Defeando laber con certidumbre 
quien era el alevófo à quien apuntaban las que- 
jas del Señor. 

AruNTAR, En la fabrica y obráge de paños es do- 
blarlos por el lomo, y plegarlos, y defpues de 
doblados y pueftos en pieza paflàr los pliegues 
con un hilo bramante por ambos lados,para que 
le les op el marco y fello, y coníte eltar fi- 
brica Os fegun ley. Lat. Laneum unius Opera tex. 
tum plicare, ad ora/que affuere. Recor, lib.7. tit, 
13.1. 98. Otrofi mando , que todos los apunta- 
dores de cltos mis Réinos y feñorios hagan fus 
oficios bien y perfeétamente, y apunten (:n plic- 
go fallo, fo pena de quioientos marayedís, 

APUNTAR, Es afleftar el tiro de la flecha , U del ara 
cabúz a la parte opuefta donde fe pone la mira: 
como à un hombre ,á una fiera, à una ave, ¿un 

lanco, à una muralla,8cc. Lat, Collimare. Colli. 
neare, MaRQ. Gobern.Chrift. lib. 1. cap.22. Solo 


4 Acháb le vino 3 matar un fiechéro que tiraba 
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à bulto, lin apuntar mas à uno , que à otro, Pa: 
Lar. Sitio de Fuenterrabía, Reparofe elle daño 
con retirar la pieza de dia , de manéra que nola 
pudielle ap.emtar lu batería. 


Arunrtar. Algunas veces fignifica (ubminifrar al. 


guna efpécie y notícia , diciéndola como acáfo, 
para que otro la advierta y le valga de ella. Lar, 
Clam monere, fuggerere , fubjicere.Quev. Tac. 
cap.16. Apuntóme no sé qué del Relatór , para 
ayúda de comeríe cliufula entéra. 


APuNTAR. Vale tambien dir de paflo notícia de al. 


guna cola , tocandola brevemente, fin que in. 
terrumpa el difcurío que fe trata, O la matéria de 
que le vá hablando. Lat. Obiter O fummatim 
oratione aliquid perftringere. Mar. Gobern, 
Chrift. lib. 2. cap.17. De la jultificación de eftas 
fuertes diximos loque baló en el capítulo fe. 
gundo , y ahóra no hai que apuntar mas, Ma- 
RIAN. Hilt. Elp. lib.2. cap.1 1. Y aun con mayór 
brevedid apuntámos lo que otros relátan à lo 
largo. Ov. Hift. Chil. fol. 83. Sino que yá ícala 
Cauía que apuntámos arriba de Fr, Gregório de 


n. 
Apuntar. Se dice tambien de muchas cofas que 


empiezan à fuceder dexindofe vér : y en efle : 
fentído fe dice apunta el dia, el alba, la enfer. 
medad, 8c.Lat.Incipere. In proximo effe.Fr.Lurs 
DE GRAN. Symb. part. 5. trat.3. cap.14. Elto es 
queen apuntando la tentación levante luego el 


- hombre los ojos à mirar à Chrifto crucificado; 


Lor. Dorot. fol.130. 
Toma un e/pejo al apuntar del dia, 
T fino bas menefler jazmin ni rofa, 
No quieras mas fegúra Afrologia, 


APUNTAR A OTRO PARA QUE NO YERME. Es traher: 


le i la m:mória lo que ha de decir , como hace 
el apuntador de las Comédias à los reprefentan- 
tes: Ó advertir à otro lo que eftaba diciendo y 
difcurriendo,para que pueda volver à profeguit 
fu difcurío , ó razonamiento. Lat. De aliqua re, 
aut alicujus rei memoriam afferre , vefricare, Ali- 
quid alicui in memoriam redigere,revocare, CERY. 
Quix.tom.1. cap.30. Y defde aqui adelante creo 
que no lerá mencíter apuntarme mas. 


APUNTAR EL Bo20, Esempezar à negrear la barba, 


que es feñál de que yá quiere falir. Lat. Pube/- 
sere. Lanuginem cmittere, Lor. Dorot. fol. 44. 
Elte es el retráto , hízofe quando le apuntába £ 

bozo , y¿lotiene, aunque poco. JacinTt.Pol, 
fol.21 '4 


Tan mozuélo de efatúra, 

(aunque era fu edad mui larga) 
e como d otros el bozo, 

4 élel cuerpo le apuntába. 


ÁPUNTAR LA RAZON EN LO ESCRITO. Es feñalar 


con alguna nota,ò punto lo que fe halla notable 
y digno de advertència, para tenerlo prelente 
quando fe pueda ofrecer : como una fenténcia, 
dicho , ò hecho notable , para lo qual (e pone al 
margen alguna fefiàl. Lat. Notare. Notam sppht- 
gere , adfiribere, 
PUNTAR LA ROPA. Se llama caferamente juntar la 
ropa blanca que cita fúcia, para llevarla á lavar: 
Y como para que no fe trueque, o fe pierdan las 
piezas le Cofen dos , O tres, Ò mas juntas , dando 


Ana puntada,u dos, para que no fe defunan al : 
var- 
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'varlas , por elto fe dice Apuntar. En eftaacep- 
ción viene elte verbo del nombre Puntada, Lar. 
Filo lintea fordida inneétere. 

'APUNTAR LO QUE SB HA ESTUDIADO, VISTO,U DIS- 
CURRIDO SOBRE ALGUNA MATERIA. Es annotar- 
lo como en epílogo:, haciendo unas breves no- 
tas , Ò apuntamientos de lo mas effenciál y con- 

“ ducente al intento. Y en efte miímo fentido le 
roman los zpuntamientos que hacen los Letrá- 
dos y Abogádos de todas las matérias y negó- 
cios que le reducen á relúmen. Lat. ln commen- 
tarios redigere, referre, congerere, 

'APUNT ARSE. v.r. Empezar el vino à tener punta 
de ágrio. Lat. Vinum acefcere. 

'ApunTansE. Metaphoricamente es empezar uno 4 

. embriagaríc.Es término baxo usàdo en Aragón. 
Lat. Inebriari, 

'APUNTADO , DA. part, paí. del verbo Apuntar 

- en todas (us acepciónes. Lar. Signatas, Notatus, 
Prafixus, a, um, FR. Luis DE GRAN. Prolog. de 
los Serm. Ni profiguen una miíma matétia, fino 
qe ván apuntádas algunas colas elpiritudles. 

RV. Quix.tom.2. cap.3 5. Digo que yo acepto 
la peniténcia con las condiciones apuntádas. 

(AruNTADAs. En términos del Blafon fe dice de 
dos cofas que fe tocan con fus puntas : como cí- 
pádas, flechas, corazónes, 8ec. Lat. In gentilitiis 

femmatibus depiéta res quecumque, que fe per, 
cufpides tangant : ut ye ,Jagitte, corda. 

(ApuNTADO. Se halla tal vez usido por encmilta- 
do, encontrado y repuntado con otro. Lat, Qui 
acerbo efi in aliquem animo.Ov Hit.Chil.fol.114+ 
Y los que venían mas apuntádos y para comerle, 
comen juntos en un plato. 

'APUNTADO , O LEVANTADO DE PUNTO. Llaman los 
Architeétos à el arco que confta de dos porcio- 
nes de círculo , que forman ángulo en la clave. 
Lat. Cu/pidatus arcus, fornix. I 

(APUNTÓ. f.m. Lo mifino que Apuntamiento: 
Veafe. Es poco usido. Quev.Muí:6.Rom.100. 

To confieffo que mi vida 
es una mefa de trucos, 
zarandajas, golpes, idas; 
y malogrados apuntos. 
'ApUNTO DE COMEDIA. Es la voz del Apuntador; 
ue vá diciendo y apuntando de antemáno à los 
£micos lo que han de reprefentar. Lat.Suggef- 
soris vox inComadia. CALDER» Com. El laurél 


de Apolo. 


Podrá stenerfe al apunto 
que defde dentro le habla, 
que es lo que mo podrá bacer. 
el que aun apuntó le falta. 
"A PUNTO. adv. Veafe Punto. , ds A 
¡APUñADAR. v.a. Dir de puñádas y lo mifmó 
. que Apuñear. Es formado del nombre Pufiada, 
y usido en Aragón. Lat. Pugnum alicui infiige- 
re, Pugnis appetere. 
APUGAR.: V. Ale y coger alguna cofa con la 
mano, cerràndola y apretàndola. Es voz com- 


ueíta de la partícula A, Y del nombre Puño. 
t. OQuidpiam manu prabendere , comprebendere. 
Fursnm. S. Pio V. fol.25- Haciendo à un niño de 


dos afios que facafle,aputió la cédula de Alexan- 
drino. a 


(APUSADO, DA. part.paí. Aldo y cogido con la 
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mano,cerrándola y apretàndola. Lat.Mana com- 
predenfus,aum, 

APUGEAR. v. a. Dár de puñádas , maltratar con 
puñádas. Es compuelto de la partícula A, y del 
nombre Puño. Lar. Alicwi pugnos per Pag. 


nis aliquem impetere, FR. Luis DE GRAN. Symb. 
part.2.cap.18. Aputieaban la boca y los ojos por- 
que callaflen. CaLrxr.Y MsLrs.fol.120. Mil ve- 
ces nos apuñieámos yo y otros, pero nunca como 
elta vez. 

APUGEADO, DA. part, paí. Maltratado con pu- 

- ñádas. Lar. Pugnis lace/iitus, ca/us, a, um. Cer vé 

Quix.tom.1.cap.16. Y el priméro con quien to- 
2 PO fué con el ádo de Don Quixote, 

/ APURETEAR. v.a. Dir de puñétes , y lo miímo. 
que Apuficar, Eltos dos verbos le da promif- 
cuamente ; pero Apuñetcar viene del nombre 
Puñéte. Lar.Pugnoram crebris ictibus aliquem can 
dere, percutere, 

APUñETEADO, DA. part. paí. Maltratado y da: 
do de puñétes.Lar.Pugnis cafus,percufJus.Que v. 

- Tacañ. cap. 21. Añieronle y dexaronime à mí re- 
pelido y apuñeteádo. 

'APURADAMENTE. adv. Verdaderamente, cier= 
tamente , en refolución. Lat. Pure. Puriter, Vi- 
LLALOB.Probl.fol.25. Ahóra no fe hace tan apu- 
radamente en caía de los Reyes. 

'APURADERO. Í. m. Exámen , prueba y esfuerza 
último con que fe califica la realidád de alguna 
cofa. Viene del verbo Apurar. Lar. Di/quifitio, 

Rei alitujus perfpicua illufiratio. Cunv. Nov, 9. 
fol. 301. Y fon los trances (emejantes los apura. 
déros de las verdades. 

'APURADOR. Í. m. El que hoftíga y apriéta ne- 
ciamente à otr$ , ò le apúra : ya lea con deman- 
das impertinentes , yi con ridículas preguntas, 
ò yá con otros médios, Lar. Aljum exa/perans,ad 
iram provotans, fis, 

'Apuxabor. Significa tambien lo mimo què Ave: 
riguadór , invefligadór de la verdád o falledad 
de alguna cola. Lat. Qui rei alicujus veritatem 
perferutatur, Veritatis diligens inquifitor. Ar- 
DRET, Antig. de Elp. lib. 1. cap. è, Examinaron 
efte punto con gran claridid el Cardenál Barò- 

nio , gran apuradór de novedides, Sc. 

APU IENTO.f. m. El ato de apurar y aca- 
bar con alguna cola : como el apuramiento del 
liquór en algun valo, el de las heces en los me- 
táles , como la plata: y afsi de otras cofas que fe 
llegan à apurar. Llàmafe tambien Apúro. 

'APURAR. v. a. Purificar y limpiar de excremen- 
tos y de la matéria crafla alguna cofa: como la 
plata,oro, y Otros metáles,acrifolándolos, y pur- 

indolos de las heces que tienen, para que que- 
acendrádos. Es compuefto de la partícula A, 
y del nombre Puro. Lar. Purgare, Expurgare, 
Ad purum decoquere. Muñ. Vid. de Fr. Luis de 
Gran. part.2. cap.8. Para acrilolar y 4purar mas 
el oro de fus virtúdes. ARTEAG- Kim. fol.64. 
Qué fabes tu fi lo que abrafa apúra. 

'Apurar. Metaphoricamente es averiguar y llegar 
4 ber de raíz y con fundamento alguna colaz 
como apurar una notícia , un cuento, Una ea 
tira, 8cc. Lat. Veritatem indagarc inquirere, pel. 
erutari. MARQ. Gobern. Chcilt. lib, 2. Cap. 21. 

- Aunque les dió no sé qe olór del engaño, po 
z2 e 
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6 APU da 
ac ni le apuraron como debiéran.CAL= 
pex. Com. La vida es fueño, Jorn.1. 

Apurar Cielos pretendo, 
yá que me tratais afí, 
qué delito cometi 

contra vofotros nat OS 

: AR. Vale tambien concluir , rematar y aca- 

e con una coía dàndola fin.Lat. Exedere, Ab/u- 
mere, Exhaurire, GoNG. Poliph. OR. 33. 

Bébelo Galatéa , y dá otro pafo, 
Por apurarle la ponzoña al vafo. — 

Aruraz. Se halla tal vez ulado por lo miímo que 

- fupurar. Es voz antiquada. Lat. Suppuratoria 
medicamenta adbibere, Suppurare. MONT. DEL 

- Rev Don At, lib. 2. part. 1. Cap. 2. Que toda 

- llaga que En oviere en la cabeza , /ta apuráda 
en efta guila. 

APURAR Le Es apretarle y eftrecharle dema- 
fiadamente , y en cierto modo moleftarle , para 
que prorumpa y fe inquiéte : y por efto fe dice 
le apúran la paciència , el (ufrimiento , le hacen 

der los eltribos. Lat. Exacerbare, [rritare, 
rovecare ad iracundiam. Ma RQ. Gobern. Chrift, 
lib. 1. cap. 10. Los Príncipes de la condición 

- que hemos dicho fuelen ofenderíe de que los 

— Apúren , y tener por odiolos à los que losalcan- 
zan de cuenta. M. Luisa Maco. Obr. Poet. 
fol. 226. 

. Que mucbas ingratitúdes 

apúran el /ufrimiento, 

Quien las cofas mucho apúra , no tiene vida fegú- 
ra, Refr. que enfeña evitar la curiofidád delor- 
denada en fàber cofas ajénas, para no caer en 
perniciofos inconvenientes, que trahe efte vicio 

- al miímo que de él fe vence. Lar, 
Rimator efe ab/ifte : nam fit plurimis 

Periculofa fepè curiofitas, 

APURADO, DA. part. paí. del verbo Apurar en 

- todas fus acepciones. Lat, Purgatus, Ab ommi la- 

- de O fordibus fegregatus, vel Exacerbatus. Irrita- 
tus,a,um, Fx. Luis DE GRAN. Symb. part.1.ca 4 

"374 Se fitven de lo que eftà yá mas apurádo 
pr er de la Eq Horr qui bi fol. 77. 

rá á de lavaya y el delpécho. Quay. 
Muí. 7. Redondill Wed 3 a 
: Qué verdadéro dolór, 
y qué apurado fufriri 

Arurano. Claro, manifiefto,patente, y que no de- 
xa la menór duda. Lat, Per/pectus, Exploratus, 
Notus, a, um, Men. Coron. fol. 20. Conviéne à 
faber por vida de glorioía fama y de apurádas 

- Virtúdes, Espix, Efcuder, fol, 24. Verdides tan 
apurádas no admiten perfualiones rhetóricas, 

AFVRADO. Vale lo mifmo que excelente, infigne 
y cido. Lar. Excellens, Prefans. Eximius, 

gregius. ViLatos. Probl. fol. 15. Y (obre la 
honra (e delafian y le matan dos anapines,co- 
mo lo harían dos Caballéros mui apurados en 
elte artículo, 

APURO. Í. m. Ultimo exámen, término , prueba 
calificación y punto á que fe redúce alguna co- 

a. Es voz moderna , y usida para dir à enten- 
der el eftrecho en que le pone à uno un contra- 
tempo , ò el que padéce en fus bienes : y aísi le 

¡Ce me ví en grande apúro, el apúro de la ha- 


cienda, de los tiempos, de la paciència, 8c, Lat, 


AQU 
Extrema cujufeumque rei elucidatio, exploratio, 
comprobatio , vel Difirimen , periclitatio, fortuna. 


rum , aut rei familiaris, 


A Q. 


AQUADRILLAR. v.a. Formar, q y conduár 
- quadrillas. Es voz compuelta de ¡a partícula A, 
y del nombre Quadrilla. Lat.Catervas bominum, 
- vel turbas congerere ductare, Day Pal.lib.6.ER 6, 
Cant.6. 
Y à las perlas que aquadrillan 
los Labios po por defendilla. 
AQUADRILLADO, DA. part. pal. Formado en 
. quadrillas, guiado y conducido, Lat. Jn turmam 
ad/citus. Turmatim duétus, a, um, 
AQUANTIADO,DA. adj. Igualado en quantía ó 
cantidád con otros. Es voz antigua, y compue(. 
ta de la partícula A , y del nombre Quantia, y 
usada en los encabezamientos y repartimientos 
. de los tribútos y pechos Reales. Lar. Inter gr. 
butarios pari eris quantitate adjcriptus, relatus, 
4, um. ORDEN, DE CAST. lib. 4. tit. 4. 1. 5. Tan- 
- to, que (tan aquantiádos y encabezonidos ra- 
zonablemente , (egun otros (emejantes (us vecí- 


nos. 

AQUARIO. í. m. El undécimo figno del Zodíaco; 
y quinto de los Auítrales , que correfponde al 
mes de Enéro , expreílado por los Altrónomos 
con efte caradter «3 , y por los Pintóres con la fi- 

- gúra de un hombre , que eftá vertiendo un cán- 

. taro de água. Segun reglas Aftronòmicas entra 
el Sol en efte figno cerca de los veinte diasde 
Enéro. Confta fu Alteriíme, fegun el P.Zarago- 
za , de quarenta y quatro eftrellas conocidas, y 

- entre ellas una mui notable de priméra magni- 
túd en la efutión.de el água llamada Fomabant. 
Lar. Aquarius, Fuenr. Philofoph, fol. 63. Del- 
«pues viene Aquário y (ube en tuerto.Canc.Obr, 
poct. Rom.de Periquillo el de Madrid. 

Como ba de haver nada bueno 
en una me/a maldita, 

adonde fiempre entra Aquário, 
y jamás ba entrado Libra? 

AQUARTELAMIENTO. fm. El diftríto y paras 
gos donde eltàn aquarteladas las tropas y gente 

- de guerra. Lat. Militarium copiarum bo/pitium, 
contubernium, 

AQUARTELAR. v.a. Diftribuir , repartir las tro- 
pas y gente de guerra en lugares oportúnos,pa- 
ra que defcanten durante el Invierno de las fatí- 

as y trabajos de la campaña. Es voz compuclta 
€ la partícula A, y del nombre Quartel. Lat. 
Copias in byberna deducere, Y 
QUARTELAR. Se toma tambien por ampliación 
por campar el exército , y diftribuir las tropas 
en fus quartéles en la campáña durante la guer- 
ra, aunque no fea para retiraríe, Lar. Copias dif- 
tribuere. Barss, Guerr. de Fland. pl.325. Y con 
Un Campo,que llegaba à diez mil infantes, y dos 
mil caballos... le aquarteló al rededór de la Ciu- 
id, 

AQUARTELAR. En la náutica es quando la nao que 
vá por la volina cordeáre y relingáre con las ve- 
las para volverla á fu camino, arelando la a 


AQU 


. del trinquéte de fotavento, Palac. Inftruc. náut. 

,. Lar. Vela navigii certo modo aptarc, 

AQUARTELADO, DA. part. paf. de el verbo 
Aquartelar en (us acepciónes.Lat.[n byberna de- 

duétus, Difiributus,a,um, 

AQUATIL. adj. Próprio y tocante à el àgua. Es 
voz puramente Latina Aquatilis, Niereme.Vid. 

- de las eftrell. lib.6. cap. 25. En la vejéz es aquá- 
dj E transforma en pez. JauEG. Pharí. lib.2. 

81. 


Qual malícia infundis altas Deidádes 
En lo aquátil, lo etbérco y lo terréno, 


AQUATISMO. fm. Congregación y cópia gran- 
. de deáguas juntas. Es término voluntario y jo- 

Er Lat. Aquarum Imperium, GoN6. Romanc. 
. 9. 


Manzanares , Manzanares 
vos que en todo el aquatiímo - 
Duque fois de los arroyos, 

y Vizconde de los rios. 


AQUEDADOR ( Aquedadór. ) í.m. El que detie- 


ne, para, y hace eftar quedo a otro. Es voz de 


poco,ò ningun ufo. La trahe Nebrixa en fu Vo- 
cabulario. Lat. Cofrcitor. Cobibitor, 
AQUEDAR. v.a. Detener, parar , atajar y hacer 


eltar quicto y paradoáuno , ò alguna coía. Es 


voz mui usida entre los Paltóres , que quando 


vá delcarriado el ganido dicen: Aqueda elle ga- 
- nàdo. -Tráhela Covarr. en lu T hcíoro. Lat. De- 
tinere. Cobibere. 


AQUEDUCTO.f. m. El conduéto de igua, que fe . 


AQUEDADO, DA. part. pal. Atajido, detenído, 


irido. Lat.Coercitus. Detentus. Cobibitus,a,um, 


forma , Ò por canàles Le fubterràncos , Ó 
arcos jevantados. És voz puramente Latina 
Aquaducius,us. Anr.AcusT.Dial.fol.142. Quie- 


. yo decir de otra manéra de arcos , que fon los 
. aqiieduétos. Martan. Hill. Efp. lib. 1. cap. 9. El 
- aqiieduéto que hai en ella maravillofo, afsi por fu 


obra, como por fu altúra. 


Aquepucro. Llaman los Anatómicos el canál que 


vá defde el oído ala boca. Lat. Canaliculss ex 
aure ad os decurrens. 


AQUEJADAMENTE. adv. Senfiblemente , con 


queja , pena y fentimiento. Es voz de poco ufo, 
la trahe Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Mo- 
ef, Anxiè, 


'AQUEJAMIENTO. fm. Congója, cuidado, tri 


. bulación y afin de el ánimo. 


s voz poco usáda. 
Tráhela Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Ánimi 


angufiia, anxietas, 


A 


. tranza y el temor le aquejában.Cerv Perlil.lib.r. E 


QUEJAR. v.a. Ocafionar fentimiento , moléftia 


y aflicción , dár motivo de queja. Es voz com- 
uefta de la partícula A, y del nombre Queja. 
t, Moleffiam alicui facefere , aferre, creare, pá- 
rere. Martan. Hit.Elp. lib.24. Cap.15. La elpe- 


cap. 21. Satisfaciendo luego todos la hambre 
que los aquejába, 


AQUETADO, DA. part. pal. Moleftado, afligido 
y congjado Lar Sollicisudine, moleflia affectus. 


R. Luis pe GRAN. Trat.de la Orac.part. L. me- 
dit. 4. Con paflos aprefuràdos, con aquejádos ge- 
mídos, con ojos llorófos camina. Ma ran. Hitt, 
Elp. lib.17. cap.9- Aquejádo con efte penfamien- 
to no fabía qué confejo fe tomalle. 
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AQUEJOSAMENT E.adv. Anfiofamente,con ve- 
hemencia,anhélo y cuidadofa fatiga y folicitúd. 
Es de raro ulo,Lar. 4nxiè. V LL AL0t Probl.fol.7. 
Es mas fuerte y aquejofamente deleido. 
AQUEL, LLA, LLO, pronombre demonítrativo 
tomado del Latino JHe, illa, illud , con el qual te 
demucítra, y feñála la tercéra Persóna de i... 
ción , ò fe individúa y exprefla la cola. Lat. : . 
illa, illud. Cerv. Quix. tom. 2. cap. 27. Qui: 
aptovecharíe de aquél filencio, y rompiendo: ci 
- fuyo,alzó la voz, y dixo, 8c.NiersmB.Diterenc. 
lib.3wcap.7. $.1. Por lo qual dixo San Juan que 
aquella béltia que fubía del mar, tenía fobre la 
cabeza nombres de blasfémias. Quer. La cuna 
y la fepult. cap. 4. Los Stóicos contradixeron à 
os Epicúreos, y eltos à los Peripatéticos, y 4que- 
líos a los demas. 
Aouez. Pronunciado con energía à veces demuel: 
tra la priméra Persóna , y aumenta la oración 
y el concepto, Lar./lle Ego.Burc.Gatom.Sylv.1. 
To aquél que en los pafJados 
Tiempos canté las felvas y los prados. 
AQUELE,LA,LO. Lo miímo que Aquel, aquella, 
. aquello, Son voces antiquadas. Lat.llle,ilia,ilind. 
Fuer. Juza. Exord. Emendallen aquelas cofas. 
Y tit. 5.116, E fi aquele que deldice , há él el- 
cripto. 
AQUENDE, adv. Vale tanto como de efta partes 
Es voz antigua , y que folo tiene ufo en el eftí- 
- lo forenfe. Lar.Cis.Citrs.OrDEN.DE CasT Jib.3. 
tit.16.1. 2. Se oviere de prefentar el apelante 
allende ò aquende de los Puertos. MARIAN. Hift. 
Efp. lib. 1. cap.3. Los Montañéles de aquende y, 
allende. 
AQUEO, QUEA. adj. Cofa tocante à el agua. És 
vUZ puramente Latina. Aqueus, a, um, 
Humór 4ueo. En la Anatomía es el humór de los 
, ojos , que paréce agua. Lat. Agueus bumor, 
AQUESSE,SA,SO. pronombre, con el qual le ex= 
pretlà regularmente la Persóna , o cola que no 
eltá aftualmente prefente 3 aunque a. ye- 
ces fe uía para moftrar lo que cllà prelente y a 
la vifta. Son términos ufados frequentemente 
- de los Poétas por la precifión de la medida del 
verlo, i fuera de la Poesía fon baxos , porque 
lo que le 
ifla, ifud. ARTeaG. Rim. fol.68. 
Poco fe ballaba el mundo à lo efperádo 
o De aqueffe vivo enigma Real myfério. 
AQUESTE, TA, TO. pronombre demonftrativo 
de la Persóna , 0 cofa que citi prelente , y la le- 
ñala elpecificamente.Son términos ufados de los 
Poétas por la necefsidid de llenar la medida del 
yerío 3 y aunque fe hallan algunas veces ulados 
en proía, no fe debe imitar por (erbaxos , lino 
en fu lugar Elte,elta,efto. Lat.Hic be, boc. QU EV. 
Cuent. Dedicat. Aque/fe por elte,agòra por año- 
ra: fon infinitas las voces, que pudiendo elcoger 
usámos lo peór. Lac. Dioíc. lib.1. Cap.90- EN- 
durecido aquefée liquor en la forma ya declara- 
da , fucle fer arrojido de las impetuolilsimas 
«olas por todas aquellas coflas vecinas. ÁRTEAG. 
Rim. fol.85. 
A Por qué admites tanto empeño, 
fi ba de fer la paga aqueña! 
AQUI. adv. Vale tanto como en efte lugar,en efta 
> par- 


debe decir es efle, ella, ello. Lar. /e,- 
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parte. Lat.Hic.FR.Lvis pe GRAN.Adic.al Mem; 
part. 2. cap. 3. Aqui fe acaba la noche , aquí co- 
mienza el dia,aqui defaparéce el vie 23 te poa 
to, aqui reíplandéce el nuevo,4qu3 elpira 

ria Fr la E Monres. Com.del Cab.de Sim. 


Jorn. 3. 
PR Trabedme aquí al agrefiór. 
'Aqur. Vale tambien ahòra, Lat. Modo, Nunc, En, 
. Lurs ve Gran. Symb. part. 1.cap.38. Confide- 
rar en Dios lu grandeza , de que hafta aquí ha- 
yémos tratàdo. MEND. Vid. de nucítra Señora, 
i T aqui nuevamente grande 
afunto mio, aquí vuelvo 
d fubir lo mas profundo, 
a ceñir lo mas immenfo. 

Aqui. Anteponiendo la partícula De,fignifica tiem: 

— po, hora, dia: como de aqui à mañana, de aquí 
a tres dias , que es lo milmo que, de oy , delde 

. ahóra,Sc. Lat. Deinde, Deinceps,vel Pof? boc tri. 
duum, Pof? bujus diei diem tertium,Ad tres proxi- 
mos dies, QuEV. Pragm. del tiempo. Mandàmos 
que de aqui adelante no les llamen barbéros, fi- 
no Pintores, 

(Aqui. Algunas veces vale tanto como entonces, 
Lar, Tinc, Quev. Tacañ.cap.10. Aquino lo pu- 
do fufrir el Sacriftán , y levantàndofe en pié, 
dixo,8ec. 

Aqui. Significa tambien En efto, à vifta de elto: 
Lar. Hic. CsRv. Quix. tom. 1. Cap.44. Aquí no le 
pudo contener Don Quixote fin refponder. Ar= 
TEAG. Rim, fol.139. 

Aqui bai parte al valór, parte al acéro, 

Agur. Vale lo miímo que Efto: y fegun las partí 
culas que fe le antepónen, varía las fignificacio- 

. nes, porque anteponiendo la letra Á , (uena a 
elto, à tal cota, fi (e le añade la partícula De,va- 

. le de efto , de elte principio , de elte accidente, 
Lat. Hinc, Inde, Ex qua re. Y fi la partícula Por, 

fignifica, por elto , por efta cauía, por efta oca, 
fión. Lar. Ob. Propter, Maro, Gobern. Chrift. 

- lib.2.cap.21. Aqui paréce que aludió laías, 
quando dixo, 8cc. Fr. Luis DE Gran. Trat. de 
la Orac. part. 1. cap. 5. De aquí nace que apar- 
tarfe efta ánima de Dios le es el mas penólo do- 

Ór 


Aour. Anteponiéndole la interjección Hé, vale 
tambien lo mifino que Veis aquí, eo es: Elta es 
la cofa. Lat. Ecce, En, Maxo. Gobern. Chrift.lib, 
2.Cap.25.Hé aquí la relolución de todos los pun- 
tos conforme à chriftiandad. 

Aqui. Pronunciado con orcas afedto en la ora- 
ción, es nota y avilo de atención y adverténcia: 
y aísi muchas veces quando el Oradór deséa 
notar alguna cofa efpeciál, y quiere que el au- 

. ditório atienda y advierta lo que váa decir, pa- 
Ta conciliar y llamar la atención de los oyentes 
; dice, Aquí: efto es,notad,advertid cíto. Lat.Hic, 
auditor , te intentum volo : te aduoco, Fr. Luis pg 
Gran .Symb, part.2.cap. 10. Mas aquí es de no. 

4 "ar,que como tenga dos partes la dottrina, £cc, 

Aqui pz Dios, Phrafe exprelsiva de cuidido , y 
como llamando y poniendo á Dios por teltigo 

a delo que fe dice,ò hace. Lat. Prob Des fidemi 

Aqui DE EL Rer. Phrale de que ufa el que fe vé 
Oprimido injuftamente, con la qual pide favór 

, Ayúdagpellidando el nombre del Rey. Lat.Rex, 


AQU 
tuam fidem ! CERV. Quix, tom. 1. Cap.44. Decia 
aquí Le Rey y de la juíticia! que es el 
mi hacienda me quiere elte ladrón falteador de 
caminos matar. Bura. Son.46. 
Aquií del Rey /eñores! por ventúra 
Fui yo Cain de mi innocente bermáno, 

Aqui rue ELLO, Phrafe O efpécie de ponderación 
con que fe pide y llama la atención de los cir. 
cunftantes para referir algun fuceflo ruidofo, en 
que huvo mucho tropél y vocería. Lat. Hic ma. 
jor rerum feena : bic majores turbe, Quev. Tacañ, 
Cap.8. Aqui fué ello, que empezó à fuípitar y de. 
Cir, XC. 

¡Aquí rue Trova. Phrafe de que fe uía para dir à 
entender loque yá pereció y agabó, y de que 
apénas han quedado e a : como la ruína de 
un edificio , población , écc. y hablando meta- 
photicamente de una hermofúra ajáda y mal- 
tratida cop losaños , ú otro accidente, fe (cle 
decir: Aquí fué Troya , como de cola que fe 
desfiguró y acabó. Lar. Hie /eges ef, ubi Tria 
Suit. Quev. Mul. 6. Rom.88. 

Aqui fué Troya,que el fieltro 
preciado de buenos cafcos, 

Aquí rue TroYa.Tambien fignifica lo mifmoquè 
Aqui fué ello , efto es dár à entender alguna co. 
ía ruidoía: como pendéncia ò alboróto,aludien; 
do al eftrépito y clamór que huyo quando el in. 
céndio de Troya. Lat, Hic rerum O" verboram 
major commotio, 

AQUIESCENCIA. (.£. Término mui usádo en Id 
legal, para fignificar la admisión y confenti- 
miento tácito con que fe aquiéta y redúce la 
parte que antes contradixo , y repugnó alguna 
materia , eltablecimiento y pretenfion, à no res 
pugnarla y contradecirla mas , defiftiendo y, 
apartàndofe tacitamente de fu primer intento, 
y por fu mifino hecho y ninguna repugnáncia 
admitiendo lo contrário. Lar. Afenfio,onis. Cons 
fenfiosonis, Chumacer. Proem. del fegundo me- 
mor. Con que fe prueba,que ni en aquellos Réi- 
nos le han difsimulido , ni comprobádo conal: 
guna aquie/cençia, 

AQUIETAR.vy,a. Soflegar , apaciguar , poner en 
paz y quictúd. Es voz compuetta de la partícula 
A, y del nombre Quietúd. Lat. Aliguem placare, 
fedare, mitigare, Alicujus iram refinguere. Nan 
VARRET, Trad. de Senec. lib.5. cap.19. Porque 
el Pueblo hambriento no fe aquiéta con ruegos. 
Moxb. Dillert, 2. cap. 1. Como fe aquietaron 
con ella, no folo los mal afeétos , pero aun los 
neutrales? : 

AQUIETADO, DA. part.paí. Sollegado y apaci: 
guado. Lat. Sedatus, Mitigatus. Placatus,a,um. 

AQUILA ALBA. f.f. El Mercúrio reducido en 
malla blanca , que por otro nombre fe llama Íu- 
blimado dulce , que firve para las enfermedades 
Venercas. Lar, Aquila alba. Sal ammoniacum. 


AQUILATAR. v.a. Subir de eftimación y precio; 


reduciendo à mayór perfección , y de may Ses 
quilàtes el oro, plata, y otros metàles preciólos. 
Es voz compuelta de la partícula A, y del nom- 
bre Quiláte. Lar, Aurum , argentumuè legitima 
materia afficere, Legitima materia rationem aro, 
argentove conflando fervare. L. ArGENs. Ganc. 4 
S. Lorenzo, , 
Apli- 


e té 
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AQU 
' Aplicame tyrano mas di fuego, 
Que en él fapir y aquilita el oro, 

'Aquitarár. Metaphoricamente vale cltimar , re- 

conocer y hacer calificación y exámen de al- 
na cofa , para faberla con fundamento. Lar. 
ericulum facere , probare , rem perpendere, BAR, 
Vid.de Senec. fol.271. El que Zahorí de Prínci- 

- pes huviere de aquilatar lus palabras, repáre no 
al como fuénan, fino à lo que fe dirigen. 

'AQUILATADO, DA. part.paí. del verbo Aquila- 
tar en fus acepciónes. Lat. Argentum vel aurum 
probatum. Nieremo. Aprec. lib. 1. cap. 9. Y afsi 

. mas eltimable es en sí la mas vil fabandija de el 
mundo,que no el oro mas aquilatádo, 

'AQUILEÑO , ñA. adj. Lo mifino que Aguilefio. 
Veafe. Es voz antiquada , y tomada Fr ppp 
Aquilinusa,um. Mus G.RevuL. Copl.23. 

T de el coládo aquileño 

. viene mal zarzaganillo, 

'AouiLeño. En la Germanía fignifica el que tiene 

talle y buena difpofición para fer ladrón. Juan 

Hidalgo en lu Vocabulario. Lat.Furto exercendo 
aptus, a, um. 

'AQUILIFER, O AQUILIFERO.f. m. Significa 
y correfponde á Alférez mayór. Viene del La- 
tino Aguilifer , que en la milícia Romána era el 
que llevaba la infignia principal de un Aguila 
levantada fobre una vara larga. No tiene ufo, 
Lar. Aguilifer. Amor. Mon. tom.1. fol.7. El que 

— llevaba el Àguila, fe llamaba Aguilifer , de don- 

. de paréce tomàmos los Efpañoles corrompido 
el nombre de Alférez. Aparc. Annal. de Árag. 
tom. 1. fol. 48. Don Iñigo de Lané, á quien el 
Rey llama Aguilifero , 0 férez MAYÓT rua. Of 

- ciode Aguilifero, y merced de pendón y cal- 


dera. 

'AQUILINO , NA.adj. Vale Aguileño. Veafe. Es 
voz Poética y puramente Latina. Aquilinus, 
PaNT.Rom. I. I 

Corva y breve la nariz, 
fin beredarfela a Cyro, 
bien que mocó/o remédo 
de el roftromas aquilino. 

'AQUILLA.f.f. Lo mifimo que Quilla de navío, 
Veafe. Trahe cíta voz Covarr, en fu Thesóro, 

o no fe ula. Lat. Carina, e. . I 

'AQUILON. f. m. Uno de los quatro vientos prin- 
cipiles, el que viene de la parte Septentrionál, 
que comunmente fe llama Norte y Cierzo, Es 
voz puramente Latina Aquilo, onis. GoNG.Rom, 
Lyric. 10. 

Y que el Aquilón 
con dura incleméncia 
defnúde las plantas, 
vifiala tierra, I 
(AQUILONAR. adj. de una term. Lo tocante ò 
perteneciente al Aquilón ò Septentrión. Es voz 
uramente Latina Aquilonaris , et €. ARTEAGe 
Rim. fol. 72. 
El pontál que batió pifar no ofa 
La aquilonár canalla , y fiente el fréno, 
'AQUISTAR. v. a. Conquiftar , adquirir. Es voz 
tomada del Iraliáno. Lat. Acquirere Obtinére,Pa- 
rare. Horrens. Paneg.fol.359- Aquiftó crecidos 
apláufos. Cerv. Quix.tom.2. Cap-49.- Porque la 
Sangre fe heréda, y la virtúd le aquia. 
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AQUISTADO, DA. part. paí. cia 7, . 
quirido , alcanzado. Lat, Acquifitus, Oltertis, 
Paratus, a, um, 

AQUITIBL. f. m. Nombre baxo y jocófo,cor « 
el vulgo llamaba à los que veltidos de 5: 
nes con fobrepeliz y bonéte llevaban <. > 
bros los Pallos en las procefsiones de $ 
Santa. Es voz compuelta del advérbio Aqu 
del Dativo Tibi , con que comienza el vers:c:. 
quinto del Plalmo Mi/erere mei Deus,que te car:- 
ta en las procelsiones : y como al tiempo de ha- 
cer alguna parida y eltación fe fuele entonar el 
versiculo Tibi foli peccavi,y para que los que lle- 
van los Paflos le paren y detengan , fe les dice 
Aquí:de eftas dos voces refulra el término Aquí- 
tibi , que fué invención propriamente de la ger 
te vulgár y baxa. 

AQUOSO, $À. adj. Lo que eftá lleno de agua, ò 
es tocante y perteneciente al agua. Es voz pu- 
ramente Latina Aguofus, Fuenr. Philofoph. fol. 
106. Quando la nube aquo/2 fube arriba. Lor, 
Philom. fol. 11. 

Que tuvo amando tan bermofas damas, 
Que fu elemento aquòlo engendró llamas. 


AR. 


'ARA.f.f. Altar para hacer facrificio à Dios, Es 
voz puramente Latina. Muchas veces fe le dá 
el artículo mafculino , aunque impropriamente, 

rel encuentro y colifión de las dos vocales. 
t. Ara. Altare, is. ANT. AcusT. Dial. fol. 31. 
Con una palma fobre la ára, GRAC. Mor.fol.79. 
Al qual halló que eftaba aparejido para hacer 
facrificio al Sol ante el ára que eltaba encendi- 
da. Lor. Philom. fol.106. 
Y agradecido á Jupiter Divino 
De viva fangre enroxeció las áras. 

'Ara. Comunmente fe entiende la piedra confas 
gráda , fobre la qual fe extiende el corporal para 
Celebrar el Santo facrificio del Altar. Lat. Ara, 
Chxon. Gen. part. 3. fol.48. Een eftos Altáres 
que havémos dicho pulo el Rey Don Ordoño 
áras è Cruces. I 

Ara. Entre los antíguos, y efpecialmente los Ro- 
mános, era un género de bala ò pedcítal hecho 
de piedra , que fervía de Altar, en el qual fe el- 
cribía, ò efculpia cl nombre del Dios o Empera- 
dór,como fi fueffe Dios, à quien fe dedicaba por 
reveréncia y devoción , Ò por Voro , O por otro 
refpecto femejante de Religión, O fuperflición. 
Lar. Ara. Aubr.Mor Ditcurí. Gen.de las antig. 
fol.17. Las otras piedras que llamaban los antt- 
guos áras , y quiere decir Altáres , eran piedras 
que ponian por reveréncia y devoción particu= 
lar. GoNG. Rom. burl. 3. Pe 

Creció deidád, creció envidia 
de un fexo y otro : qué mucho 
que la fé erigiefe áras, 
à quien la emulación culto? 

'Ara. Una de las diez y feis conftelaciones celeftes, 
que llaman Auftràles. Coníta fegun el P. Zara- 


oza de quince eftrellas conocidas. Lat. Ára, 


'Acogerfe à las áras. Es clegirlas y- buícarlas por 


lígro ò períecución : como ha. 
aíylo en algun peligro 0 P€ da 


368 pS des de refúgio: 16 
cían los Judíos en las Ciudádes e refúgio: 
ra port oy à la immunidàd Ecletiàftica 
de las si que Lat. a En Arta dema 
migo hatta las áras.Phrale y exprelsion,que aun- 
Ñ as denóta lo eftrechá que debe ler la amiltád; 
al miímo tiempo advierte [e debe contener , y 
po paflàr los límites de la Religión. Lat. U/que ad 
Aras. Lo». Dorot. fol.198. Yo foi amigo vueítro 
bafia las áras : en qué os firvof 

'ARÁ. adv. Lo miíimo que Ahóra. Es voz corrom- 
pida y bárbara , aunque mui ulada en el cítilo 
familiar. Algunas veces fe le juntan los advér- 
bios Bien , y Sus, para denotar algun género de 
conclufión de lo que fe el'4 hablando, y tam- 

— bien para llamar la atención de los circunítan- 
tes : y aísi fe dice comunmente Arabién,Aralus, 
que equivale à finalmente,en conclufión, en fin. 

Lat. Nunc, Tandem. IxiturSivè, Act. DE Corr. 
DE ARAG. fol.58. Quando el Corredór publica 

. alguno por encartado , no debe haber lino un 

. Sueldo, ára fia uno, ára fan muitos. BLanc.Co- 
ment. pl.382. Ara fefior cs atsin que, Ec. 

ARABE. adj. de una term, Cola de Aràbia : como 
voz árabe, lengua árabe. [.at. Arabicus. AL DRET, 
Antig. lib.1. cap.3 1. Como fe recibió en Elpa- 
ña la lengua pac de los Mahometànos. Ag 
¡TEAG. Kim. fol. 111: 

Pisé con torpe empácho 
El tapiz E/pañól, árabe alfombra, 

'ARABICO, CA, O ARABIGO, GA. adj. Cola 
perteneciente à la Arábia.Ulafe promiícuamen- 
te con e, y con g. Es tomado del Lat. Arabicusy 
a, um. Martian. Hift, Elp.lib. 26. cap.20. Poco 
diftante eltá la boca del mar Roxo , o Seno ará- 
bico. Apr. Antig. lib.1, cap. 36. Por elta le- 

-. mejanza venimos en conocimiento de lo que los 
Autóres dicen de las lénguas Chaldéa, Syra y 
Arábiga. Saav. Rep. fol. 25. Pomona la goma 
arábica : Velta el vitriolo : Phebo el calór. 

Eltat en arábigo, Phrafe común y familiar, para dir 
à entender que una cola eftá mui obícúra,tuma- 

. mente dificil de entenderfe, y tan revefada è in- 
trincada , que no fe percibe lo que fe quiere de- 
cir, úudár a entender. Lat. Sermo ob/curus , in 
telleóta difficillimus, 

ARABIO, BIA. adj. Lo mifmo que Aràbigo. Vea- 
fe. Lat. Arabicus, Es puramente licència poética 
de que usó B. Arcens. En la Canción que em. 
pieza Aquella Pecadóra, 

No es mucho que la zarza en flor fe mude, 
Y que el álamo fude 
En competéncia de la mirrba arábia. 

'ARADA.£.f. La tierra rota con el aràdo. Lat. Terra 

Fei Profiifum, i. Romancer. DeL Cip, 


Matente por las aràd 

I non por Villas ni pobládos; 

ARADA CON TERRONES NO LA HACEN TODOS LGS 
HOMBRES. Refr, dela Agricultúra , que enseña 
ps en haviendo criado terrónes la heredad eftg 

ura y fuerte de romper, y neceísita fea robulto 
Lema el Aradór,ò Gañán que la há de labrar, 


Non dura gleba imbellibus paret viris, 
ARADO. f. m. Inftrumento con que le rompe la 


- tierra para limpiarla y beneficiarla, el qual es de 


ARA 
madera , y calzado con una reja de hierro, qu 
es con la que le abre la tierra: y para eíto es tira. 
da efta michina de dos bueyes , ò mulas que 
via un hombre, el qual la vá apretando contra 
tierra para que profunde mas. Viene del Lar, 
Aratrum, i, COMEND. fob. las 300, fol. 79. Los 
Romános fe dieron tanto à la vida rúftica, que 
les quitaban del arádo para darles los Confuli. 
dos. Grac. Mor. fol. 119. El Carpintéro no la- 
brará tan bien un arádo Ò un Carro , como las ta- 
blas en que Solón havia de efculpir fus leyes, 
Saav. Empr.69. Arrimó la Agricultúra,el arádo, 
y vellida de leda , curó las manos endurecidas 
con el trabájo. 

Efe tira dardo , que fe précia del arádo. Refr, que 
dá à entender que el trabajo corporál , como el 
arar, hace à los hombres mas robultos y fuertes, 
Paréce aludir á los eE Rominos, que eran 
muchas veces facados de la labór del campo pa: 
ra los empléos militáres , y otros de honot; 
La 


£, 

Impiger ef miles,quicumque affuevit aratro; 

No prende % ahi el arádo, Refr.que trahe Covarr; 
con el qual le dá á entender que las dificultades 
Pr no penden de lo que fe vé y toca, fino 

e las raíces que tienen , las que es menelter 
arrancar y quitar del todo,para allanarlas y ven: 
cerlas, Lar, 

Non binc, amice; aliunde pendet aratrum, 

ARADOR. í.m. El que labra la tierra con el arás 
sega cíta voz Covarrubias y Nebrixa.Lat, 

ator, 

Anapor, Piojuélo ò gufanillo cafi imperceptible 
que le cria lo mas ordinariamente en las palmas 

las manos, que lacado y puefto al Sol , le vé 
mover : y con fer tan pequeño , tiene una man- 
chita negra que paréce cabéza. Dixofe Aradór, 
porque paréce vá formando fiurcos , como hace 
elarádo. Lat. Acarus,i. CALIXT,Y Maz 18.fol.20. 
Peníando remediar fu hecho tan árduo y dificil 
con vanos conséjos y nécias razónes de aquel 
bruto Semprónio, que es peníar facar aradóres 
con pala de azadón. Jacinr. Pou. fol.177. 

Ellos fon efcúdos de armas 

con un aradór por timbre, 

ARADOR DE PALMA NO LE SACA TODA ñarna.Reft: 
que en lo literál advierte, que por fer tan carno- 
fa clta parte acúde luego (ingre , y le pierde el 
Aradór. Y en lo moral enséña que fe halla mu- 
chas veces gran dificultád en la prática de al- 
po colas , que efpeculativamente parécen 

dciles, Lar, 

Non omnis acarum emfpis è vola extrabit. — 

Elarádo rabúdo , y el aradór barbúdo. Refr. que 
enfeña conviene bufcar los fugétos proporció: 
nados para lo que fe pretende , y los médios € 
Inftrumentos à propófito para obrar : como pa- 
ra el arádo,que fiendo tan pelado, conviene que 
el que le manéja y ufa, fea yá hombre hecho, Y, 
que el inftrumento tenga la eftéba y haftil largo 
para afirle bien, Lar. 

Moles aratri , robur, O wiri mal, 
Agris colendis, atque arandis congreunt. 

ARADRO. (. m. Lo mifmo que Arádo. Veafe. ES 
voz de Aragón y mas conforme con fu des 
Lat. Aratrum. Ant. Acusr. Dial. fol. 322- qa 


Ma: 


A 
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reverío hai un arádro y una gran efpiga. L.An- 
GsNS. Canc. que empicza: Àlivia fus tatígas. 
La boz fe le defeubre, 
Quando el arádro apáña, 
Y con dulces memórias le acompáña. 

'ARADURA.T. f. El aGo del arar. En Altúrias lla- 
man dia de aradúra el elpàcio de tierra que ara 

. enun dia un par de bueyes. Lar. Terra pro/cifsio, 
aratio, 

ARAGAN. Veaíe Haragán. 

A RAIZ. Veafe Raíz. 

ARALDO. Veafe Haraldo. 

ARAM. í.m. Lo próprio que Arambre, de que pa: 
réce síncope. Es voz antiquada de Aragón. Lat, 
VEs tralium, vEs in fila tenuatum , in famina 
dedudium, Acr. vs CORT. DE ARAG. fol. 43. De 
fil de arám e] carrega pague doce dinéros. 

'ARAMBEL. Í.m. Colgadúra que fe hace de paños 
pintádos para adornar las parédes. Urrea citado 

r Covarr. dice viene del verbo Arábigo Haa- 
ele, que fignifica colgar , ò eftar pendiente, Y 
Juan Lopez de Velaíco que del nombre Ambé/, 
que es cobertúra de poyo. Lat. Aules fuéta ex te- 
la multicolori , aut variegati operis. Cary. 0 
tom.2.cap.5. Y te fientas en la Igléfia (obre alca- 
tífa, almohádas y arambéles. Algar. fol. 145. 
Aderezado con colgadúras de paños pintados de 
matices 4 manéra de arambéles, 

(Aramesr. Metaphoricamente fe toma por lo mi(- 
mo que andrájo ó trapo pe DES : y aísi del 
que anda mal veftido y andrajófo fe dice, que 
elté hecho un arambél. Lat. Vetufius, ac detritus 
panmiculus. pá Muí. 6. Son. 22. 

Si acoftádo en andrájos y arambéles 
Tambien enfermo como mal curádo. i 

'ARAMBRE. í. m. El hilo tirado de cobre, plata $ 
oro en que fe engarzan Rofários , y de que fe 
hacen jáulas y otras cofas. Ufan algunos de cta 
voz , pero Covarr. Nebrixa, y los otros Diccio- 
narios le llaman Alambre. V cafe en fu lugar.Lat. 
VEs traclum. Es in fila tenuatum. í 

'ARAMBRE. Se toma muchas veces por el miímo 
metil ó cobre. Lat. v£s,¿s. CALIXT. Y MELIR. 
fol. 15. Tenía una Cámara llena de redomillas 
de barro, de vidro, de arambre y de eltiño. 

'ARAMIA ( Arámia.) f. £. Tierra de labór y opor- 
tuna para (embradúra. Es voz usáda en Galicia. 

Lat.4ger,i. : 

'ARANA.(. £. Embulte , trampa, y lo miímo que 
ERifa. Lat. Fraws. Macbinatio. Stropba. Navar- 
RET. Conferv. diíc. 10, Lo peor es que como 
antiguamente fe tenía por infímia la fulleria , el 
hacer aránas ,el no pagar las deudas, el eltafar 
a... ha venido yá todo elto á hacerfe alto politi- 
vo de nobléza , diciendo que la puntualidád de 
pagar, el tratar verdàd, el no hacer aránas, elta- 

fas y otras colas esde Elcudéros. 
'ARANCEL. f.m. El decréto,ò ley à modo de tari- 
fa, que pone talla, determina los derechos de 
los Miniltros de juftícia : lo que deben pagar los 
éneros en las Aduánas, y el précio en que le 
n de vender las cofas.Es compuclto de la par- 
tícula A, y de Rancel Arábigo , que fignifica de- 
eréto. Lat. Venalium taxatio , feu eftimatio , 12 
commentarium relata, Recor. lib.3.t1t.1O. l.uni- 
ca. Enel tit. del araredl de los derechos de las 
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jufticias ordinàrias. Y en el principio. Y por vir- 
túd de lo en ella ley y arancél contenido , no fe 
veia alterar ni acrecentar la dicha coftum- 

re. 

Arancet, Metaphoricamente fe toma por regla y, 
norma para obrar, Ò hacer alguna cola. Lar. Re. 
gula, Praferiptum. Lor. Dorot. fol. 51. Arancél 
con que ha de andar un Caballero Indiáno en la 
Corte. Ov. Hift. Chil. fol.305. Si le ha de hacer, 

r los arancéles de la razón , y ajultaríe con las 
eyes de la piedid Chriftiána. 

'ARÁNDANO(Arándano)(.m.Fruta (ylveftre ne- 
gra del tamaño de una cuenta de rosário media- 

na. Tiene una coroníta Ò copéte. Criafe en los 
montes àfperos, y debaxo de los àrboles, en una 
mata como de una tércia : lu guíto es mui dul- 
ce y fuave. No tiene dentro grano alguno, ò 
hueflò perceptible, y fu hollejo es tan delicado, 
que no queda reliquia de él en la boca. Es voz 
de Altúrias , donde fe halla mucha de elta fruta, 
ue eseftimada como las mejores. Lat. Sorbuns 
Y ivefire, 

ARANDELA. Í. m. Defenía de la mano derecha, 
que fe ulaba en las lanzas cerca de la empuña- 
ditra, de figúra de embúdo de metàl fuerte. Pu- 
do deciríe aísi , como Araméla por la matéria; ú 
del Italiano Randello, que fignifica baítón. Lar, 
Tegmen manus dextera bafam gefantis , aut vi- 
brantis, 

'ARANDELA. Es tambien una defenía en forma de 

lato , que fe fucle poner en los candelérosà la 
ca , hecha de hoja de lata , ú otro metal, para 
recoger la cera, ò febo que fe derrite , y que no 
enfúcie la mefla. Dixofe afi por la figúra. Lar. 
Tegmen appofitum candelabro, ne cera, aut febo in- 
¡atar 

'ARANDELA. Se llamó afsi una elpécie de cuello y 
puños que ulaban las mugéres , los uales le 
abrían con plancha, y por fer coftofos le veda 
ron por Pragmàtica. Debieron llamaríe afsi,por- 
que formaban un embúdo, Lar, Lineas colli amice 
tus, O” manyum etiam ornamentum plurimis extu- 
ber ans plicaturis, antiquis nofiratibus ufitatum,B. 
Anc E Ns. Tercet.que empiezan: Diceíme Nuño, 

Quien nos dira ( dexadas fus cautélas 
Mayores ) lo que cneftan fus encaxes, 
Sus cadenétas , randas y arandélas. . 

'ARANEA (Aránea.L-£. Voz Anatómica. Es aque- 
lla túnica traníparente y furilifsima que hai ca 
los ojos , la qual encierra el humor cryftalíno. 
Tofc, tom.6. fol.81. Lat. Aranea,e. | 

'ARANZADA. Í. f. Medida de tierra plantàda de 
viñas ú olívas. Dixole Aranzáda , porque ocupa 

la porción de tierra que puede arar un par de 
mulas Ò bueyes ap dia. ates llama Alan- 
záda, y que fe dixo aísi por la parte de tierra que 
pr canse un de lanza deípedida de 
Un buen brazo. Lo cierto esque fe un promif- 
cuamente de elta voz fegun Jos parèges y tIer- 
tas. Lat. fugeram, i. 

ARAÑGA. Ll. [óleo venenófo de cuerpo pequeños, 
del qual falen de cada lado quatro zancas, Ò piés 
largos y delgados , cada uno de los quales tiene 
dos como artéjos ò ñudillos , que los dividen en 
tres partes , y con cp prepara o 

ual en la parte nor , 4de- 
fu cuerpo , en el q re ay A 
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más de dos ojos pequeños, tiene junto à la boca 
dos como cuernecillos, ò garfios con que agar- 
ra las mofcas. Su ocupacion es fabricar telas y 
redes con que cazar mofcas y mofquitos. Viene 
del Lar, Aranea,vel Araneus, nei. LAG. Diofc.lib. 
2. cap. 56. No texen jamás las aráñas fino es 
uando hace nublado. Ov. Hift.Chil.fol.8. Pue- 
e un hombre en el campo fentaríe debaxo de 
ualquier arbol, revolcaríe entre las hierbas 
in temór de que le pique una ará4%a. 

Araña. Llàmafe aísi metaphoricamente al hom- 
bre que es mui vividór y provéc fu caía, reco- 
giendo de todas partes con gran diligéncia y 

afin:y aísi le dice Fulàno es una aràfia. Es phra- 

fe valga Lat. Sedulus atque indufirius collector, 
coactor, 

Araña. Tambien por translación fe llama la Per- 
fona que codicia y recóge con folicitúd por no 
buenos modos lo ajéno. Lat. Clamenlarius O" fi- 
malatus latrunculus, Quev, Mut.s. Letr.burl.1. 

Mofia muerta parecia 

tu codicia quando hablabas, 
y eras ariña que andabas 
tras la pobre mofca mia. 

Araña, Pez parecido à la ariña en la figúra : el 

ual es pequeño. Covarr. efcribe que algunos 
ve tiene en la oréja cierta punta con que pi- 
ca, y es venenola. Lat. Araneus pifcis, 

Araña. Elpècie de lámpara fabricada de metàl, 

: de madera, vidro , ò cryftál, en que fe ponen 
muchas luces. Dixofe araña por la femejanza y 
figura que tiene con la aràfia quando elta exten- 
dida. Lat. Lycbnus sc , multis lucens cereis, 
Fa.Franc. DE Los SANT, Defcripc. del Efcorial, 
lib.2. dilcurí.4. En el centro de la clave fe mira 
reíplandecer un floroncillo de bronce dorado, 
de "má cítà pendiente una aráña del milmo 
meta 


Araña. Juego pueríl , que comunmente fe llama 
Rebatifia. Es voz Provincial de Murcia. Paréce 
fe dixo porque andan como arañando la tierra 
con los dedos para afir lo que fe arrojó ella, y 
arrebatar. Lat. Rapina nummorum , aut fimilium 
rerum,que in vulgus rapienda jaciuntur,” 

ARAÑA QUIEN TE ARAño ¿OTRA ARAÑA COMO Yo. 
Refr.que equivále à elle es tu enemigo , que yi- 
ve de tu oficio, porque regularmente la envidia 
? contiendas (on entre los iguales, ú de una pro- 

elsión. Lar, 

_ Sutoris bofis futor,O' faber fabri, 

ARARADOR. fm. La Perfóna, e que aráña: 
como el hombre , ò muger que aráña, 0 el gar- 

, O uña que hace el mifmo efecto, Es verbal 
del verbo Arañar, Lat, Qui unguibus cutem éxa- 
rat. JACiNT,Pot, fol. 1 39. 

Si fois Rey de los Planétas, 
y un Rey jamás confintió — 
garabátos, ni ganzías, 
A ni infirumento arañadór. 

ARARAR. y. a. Herir con las uñas alguna cofade 
forma que quede hecha feñál como un ralgúño: 
lo que propriamente fucéde en la carne , en el 
Toliro, manos, $cc, aunque tambien fe llama 
rg hacer eS en la paréd ,en la plata, 

rea Etymología de efte verbo paréce (ale 
del verbo Arar, y del nombre Vía . como GR 


ARA 

dixeflc Aruñar , porque la fefial que hace la uña 
esde la figúra de un furco hecho con elarido, 
Lar. Unguibus cutem exarare , perfringere, car. 
pere, Fuenm. S. Pio V. fol. 144. Le fueron á vér 
para arañarl: fi viellen ocafión, Cer v.Perkl.lib, 
4. cap. 7. Cali arañiándofe el roftro dixo à (us 
criadas, Xc. 

Anrañar. Tambien por translación fignifica agar. 
raríe , ulando de médios no lícitos , ni buenos, 
y valiéndole de ellos para confeguir alguna co- 
la. Lat, Hine inde corradere. Quev. Polit. part. 1, 
cap.21. Pues los que entran por la puerta entran 
andando, y los que entran por otra parte fuben 
arañando , y lus manos fon us piés , y las manos 
ajénas (us manos. 

Arañar. Metaphoricamente vale folicitar, buícar 
con grande aplicación , cuidido y afan : y afi 
del que buíca con que vivir, Ò por no tener los 
médios convenientes para mantenerfe, ó por fer 
demafiadamente aplicado à la economia y par- 
fimónia en el gafto de fu caía y perfóna, le dice 

ue anda arañando. Lat. Quidvis avide binç in- 
weritare , O" tenacius congerere, 

ARADAR LA CUBIERTA DEL NAVIO, Dicefe del que 
fe halla en el último confliéto de un naufragio, 
para expreflar los extremos conátos que hace 
para no fumergiríe. Lar. Extremum naufragii 
periculum fubire. 

ARATARSE CON Los conos.Phrafe que fe ufa quan: 
do alguno no folo no fiente , pero en cierto mo- 
do le alegra del trabájo ò contratiempo de otro. 
Lat, De alterius vice non dolere, imo gaudere, 

ARAñADO , DA. part. paí. del verbo Arañar en 
todas fus acepciónes. Lat. Unguibus exaratus, 
perfiriétus , a , um. Estes. fol.251. No repatan- 
do en hacer efcaramuzas de gatos , pues fiem- 
pre (alia arañádo, 

ARARENTO,TA. adj. Cofa de aráña, ò cola infi- 
cionada , ò como fúcia con telaraña. T rahe elta 
voz Nebrixa en fu Vocabulario , pero no tiene 
uío. Lat. Araneofus,a,um., 

ARAñIEGO. f. m. El Gabilán que fe caza y toma 
con la red llamada Arañuélo, Trahe efta voz 
Covarr, en la palabra Aráña. Lat. Percos plagis 
aut cafíibus irretitus, 

ARAñO. Em. La feñál que dexa el rafcúño, óral- 
guño en la carne rompiendo ligeramente el cue- 
ro 0 peliéjo con la uña. Tambien fe llama afsi 
la que fe hace y queda impreflà en otras colas: 
como en la pared , en el metil , plata,8ic. quan- 
do fe hieren levemente con las uñas, con Un 

hierro opto , U con otra Cola , que las arañe y, 
feñale. Viene del verbo Arañar. Lar. Stigma aut 

Jignum vulneris ex unguis lafione relicti. QUENi 
Muí.6. Rom.74. 

Uno de los mas prudentes 

que jamás lamieron platos, 

de los de mejor er: 

y mas diefiro en el aráño. a 

ARAñUELÁ. (.f. dimin.de Aráña. Efpécie de arà- 
ña pequeña , que hace mucho daño à las vides 
Bes , y forma fus telillas en que fe encubre. 

voz mui usida cu' Aragón y otras partes.Lat. 
Araneus, vitium olivis Or vitibus peculiare, carum 
fruetus abfumens, 

ARARUELO.(.m. Red mui delgada con qe 

ca- 
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cazan pàxàrbs. Dixofe afsi por la feméjanza qué 
tiene con la tela que hace la araña para prender 
las mofcas. Lat. Reticulum pertenue ad paferes 

- implicandos, 

¡'ARAR. v.a. Labrar la tierra rompiéndola con el 
arádo para fembrar en ella el grano. Viene del 
Lat. Arare,que fignifica cíto milmo.AN T.AGusT, 
Dial. fol.1 10. Dos bueyes arando, que fon fefiàl 
de colónia. Ov. Hit. Chil. fol. 52. Servian anti- 

ente en algunas partes de arar la tierra, 
P. Coron. Trag. fol.109. 

Aquel dicbo/o Labradór Divino, 

Que arando Cielo y tierra al Sol retráta, 

'Arar BL MAR. Metaphoricamente vale navegar 
le. Es phrafe poética. Lar. Navigare N iLLAMED, 
Fab. de Europa. 

Y los nunca furcados mares ara. 

'ARA BIEN Y COGERAS TRIGO. Aphoriímo de la la- 
branza, que enfeña coge el fruto quien pone to- 
da la diligéncia pofsible para lograrle. Lat, 

Arato diligenter , O" fructum metes, 

No me lo harán creer quantos aran y cavan. Phra= 
fe vulgár para expreflar la dificultád que uno 
tiene en dár aflenfo y crédito A alguna cofa ex- 
travagante O irregular , aunque fe diga 1 afirme 
por cierta y verdadéra , y como fi la ixera la 
gente rúftica , que como mas (encilla, y de me- 
nos artificio fuele decir deínudamente la ver- 
dád. Lar. Nemo me adducet , ut credam, Quev. 
Cuent. Dedicat. No me lo barán creer quantos 
aran y cavan, Confidére V. m. qué Letrados ó 
Théologos balcó , fino Gañánes? 

(ARA CON HELADA Y MATARAS LA GRAMA. Refr. de 
la Agricultúra , que enfeña que en arándoíe 

+ quando hiela , con el frio fe feca la raíz de las 
hierbas que por vício cria la tierra: y en lo mo- 
rál advierte que los vícios facilmente fe pueden 
vencer y delarraigar, poniendo los médios con- 
venientes en tiempo y en fazón. Lat. 

Gelu qui arat rigente , gramen extinguit, 

'ARA CON NIÑOS Y SEGARAS CADILLOS. Refr. que 
enfeña que para el buen logro de las colas y lu 
execución le debe echar mano de fugétos hábi- 

les , y de proporcionados médios, porque de lo 
contràrio no fe configue, ni fe figue el fruto que 
le pretende. Lat. 
Quid fidis pueris? fruftrábere, milque tencbit, 
Infirmo quifquis nititur auxilio, 

(ARA POR ENXUTO O POR MOJADO , NO BESARAS A 
TU VECINO BN BLRABO. Refr. que enfeña que 
el que folicita adquirir lo que necefsita por los 
médios proporcionados y pofsibles, no fe pone 
en los términos de fer importúno, y pedir à otros 
lo que ha menefter , avergonzàndolc à ler men- 
dígo. Lat. L 

Laboriofus effo , ne fis indigus, 

(ARE MI BUBY POR LO HOLGADO, Y EL TUYO POR LO 
ALABADO. Refr. que enlo literal dá à entender 
que la tierra holgada y que no fe ha labrado ni 
fembrado en algunos años , aunque no fea de 

- mucha fubltáncia , en arándola y fembràndola, 
dá mas copiofo el fruto que la tierra fuerte y de 
fubftància, de todos eftimada y alabada,que ca- 
da año fe fiembra. La moralidid que encierra 
es que à veces fuelen fer de mas util y provécho 
los oficios , cargos y empléos menores , que los 
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- masencúmbrados y apetecídos. Lat. 
Laudata,beus, colito fodes, ego commoda malo; 

Are QUIEN ARO QUE YA MAYO ENTRO, Refr, que 
enfeña que en no haviéndole puelto los médios 
al tiempo conveniente para coníeguir lo que fe 
pretende,con dificultad fe logra defpues por has 
veríe palfado la ie Tal: 

| Aret qui aravit ante jam Majus adef?. 

ARFS NO ARES , RENTA ME PAGUES. Refr. por moy 
do de adverténcia contra los negligentes y del: 
cuidados , que han tomado à fu cargo alguna 
obligación, para que atiendan à fu cumplimiens 
to, y puedan fatistacer à fus dueños. Lat. 

Exfolve pabti cen/us annuam vicem, 
I Argueris tu rura , nonvé araveris, 
'Adó irá el buey que no áre. Refr. que dá 4 enten: 
pa que en todas partes hai trabájos y misèrias, 
at, 
Fatale femper imminet jugum bovi. 
CaLixT.v Meut8. fol.39. No sé qual elcója por 
- —masfano, en el offar manifieíto pelígro , en la 
cobardía denotada pérdida: adó irá el buey que 
no dre 

ARADO, DA. part. paí. del verbo Arar en fus 
acepciónes. Lar. Aratus, Navigatus. CANCIONg 
G2N. part. 10. fol.429. 

El Labradór efperando 
Jazón para fus barbechos, 
á de tres rejas arádos. 

ARBELO ( Ácbélo.) (.m. Llámaíe a(si una figúra 
cutvilínea triangulàr formada de tres arcos de 
círculos, que cada uno de ellos es la quarta par- 
te de la circunferéncia,y hace tres ángulos agú- 

. dos. Es voz de la Geometría. Tolc. tom. 1. fl. 
35 1. Lat. Figura curvilinea , tribus arcubus , aut, 
Jegmentis circuli, confians. 
ARBITANA. Lo mifmo que Albitána, Veafe, 
ARBITRADOR. Í. m. El Juezárbitro , que amis 
ablemente compóne las partes entre sí difcors 
es, Lar. Arbiter,i. Arbitrarius fudex, RECoP4 
lib. 4. tit.24»1. 4. Acuerdan de poner , y com- 
prometer los tales pléitos y contiendas en ma- 
nos de Jueces àrbitros juris , para que determí- 
nen conforme à derécho: ò de Jueces amígos 
árbitros arbitradóres , y prométep de eltar por 


del arbítrio y voluntád , y lo mifmo que Arbi- 
trário. Es voz antigua y de poco ufo. Lat. Arbi- 
trarius. Spontaneus, a, um. HuG. Cens, Repert. 
de las leyes de Calt. en la palabra Arbitro. Dé- 
befe executar la tal fenténcia arbitrál pot el 


cia arbitrària, Lat. Ar 
Recor. lib. 2. tit. 5). 17. Ordenàmos que los 
pueftros Oidóres y Alcaldes no fean Abogádos 
en las dichas nueltras audiéncias, ni en otra au- 
diéncia feglar alguna,ni en arbitramentos de Cau- 
fas, que puedan venir 4 las nueftras audiénciass: 
ni tomen, ni acéten arbitramento delpues de co- 


menzado el pléito ante ellos. a. 
ARBITRAR. y. a. Difcurrir y proponer médios 
y Aaa 2 pa- 
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para algun fin, O falir de algun negocio. or 
del verbo Latino Arbitrari , que lignifica clto 
miímo. Lat. Speculari. Inquirere, Àrbitrari, my 
ÁGREDA, tom.2. num.325. Luego fucron arbi- 
trando los medios que tomarian para perleguir 
à Maria Santifsima, 


AxbirRAR. Significa tambien proceder libremen- 


te , fin ateneríe à reglas algunas , ni leyes preci- 


. famente, fino ufando de la facultad y arbitrio 
e cada uno diícurre conforme á lu opinión y 


¿timen. Lat. Arbitrio fuo decernere , fatuere, 


— promunciare, Saay. Empr.27. Qué errores moní- 


truofos no experimenta en sí el Reino que tiene 
licéncia de arbitrar en la Religión í Y Empr. $0. 
Faltaría el refpéto y el orden del gobierno fi pu- 
dieflen arbitrar los Miniftros. 


ARBITRAR, En lo forente es juzgar y determinar 


el pléito, diferència ò nica por algun mé- 
dio proporcionado à las partes , y que corte las 
diferéncias para en adelante. Lat. Agere arbi- 


trum,vel difceptatorem caufarum. ArbitrariHuo. - 


Cens. Repert.de las leyes de Caft. en la palabra 
Arbitro. Silas partes dexan alguna cofa al albe- 
drío ò arbitrio de alguna perfona, él debe arbi- 


. trar razonablemente fin agraviar á ninguno en 


gran cantidád. 


ARBITRAR. Tambien vale determinar , decidir y 


juzgar, no arbitrariamente, fino conforme á de- 
recs y ablolutamente. Es término antiquado 
de Aragón. Lat. Decernere. Pronuntiare. Fver. 
DE ARAG, fol.4. No poco arbitrámos à Nos per- 
tenefcer con toda cura 82 diligència proveir. 


ARBITRANTE. part, aC. del verbo Arbitrar. Lo 


mimo que Arbitrifta.Es voz de poco ufo.Ceav, 
Nov.1 1. Dial. fol.40. Riyeroníe todos del arbí- 
trio y del arbitrante, 


ARBITRARIAMENTE. adv. Libre y facultati- 


vamente , conforme al diótimen , juicio y arbí- 
trio que uno forma, fin precifión à las formali- 
dádes del derecho. Es voz usida freqúientemen- 
te en lo forenfe : y afsi fe dice que Fuláno com- 
pulo y determinó arbitrariamente las diferén- 
cias de las partes. Es del Latino Arbitrariè, Lar. 
Arbitrii more, Ex arbitrii formula, Recor, lib.8, 


- tit. 13.1, 18. Demás de las otras penas en dere- 


cho eftablecidas hayan de (er y lean punidos ar. 
bitrariamente en (us períónas y bienes. Grac, 
Mor. fol. 68. Las quales de tal manéra compu- 
ficron arbitrariamente el negocio, que todos yi- 
hieron en amiftid, 


ARBITRARIO,RIA. adj. Lo que depende unica- 


mente de la voluntad y arbitrio de uno : como 


acción arbitrària, fenténcia arbitraria. Viene 


arbitrária fuere dada, de que la parte pidiére 
execución fe execúte libremente... fi la tal fen- 
téncia arbitrária fuere confirmada por el Prefi- 
dente y Oidóres. Menp, Guerr. de Gran, lib, 1. 
num. 3. Gobernàbafe la Ciudid y Réino coma 
entre pobladores y compañéros con una forma 
de jufticia arbitrária unidos los penfamientos. 

RBITRARIO. Significa tambien ab olúto,indepen- 


| verária, Lat.Plenurn O liberam arbitrium SAAY, 


ARB 
Empr. 80. Y le dió comifsión genetal y arbitrz. 
ria, fegun la ocalión. 


Arsirraxto. Lo milmo que Arbitrifta, Voz joco- 


fa de que usó. Quev. Fort. Contradiciéndofe 
los arbrtrários los unos à los otros. 


ARBITRERIA.(.f. Equivàleà femilla de arbítrios, 


O generación de arbitriftas. Es voz jocolagin. 

ventada. Lar. Copia O* mala feges bominum , qui 

Principibus O Rebu/publicis fuggerunt rationes 

augendis vectigalibus, Quev. Fort. Era tan im- 

menía la arbitrerí que producia aquella tierra, 
ue los niños en naciendo decían arbitrio, por 
ecir táita, 


ARBITRERO, RA. adj. Equivále à caprichofo, 


voluntario , y de mero difcurío y arbitrio, Es 
vozinventada. Lar. Pervicax, Pertinax. GoNç, 
Son. que empieza : Una vida beftial de encanta. 
mento, 

Mentiras arbitréras , Abogádos, 

Clerigos fobre mulas como mulos, 
Embuftes, calles fúcias, lodo eterno, 
ARBITRIANO. (. m. Lo mifmo que Arbitrifta. 
Veale. Es voz jocoía è inventada. Quev. Fort, 
Juntaronfe legiones de Arbitriános cn el patio 

de Palacio, 

ARBITRIO.f. m. Facultád y poder para obrar li- 
bremente y fin dependencia alguna, y lo mimo 
que Albedrío. Es tomado del Lar. Arbitrium, En 
elte fentido tiene poco ufo elta palabra, refpedo 
de que comunmente fe dice Albedrio. 

Arzrrnio. Vale tambien y fe toma por voluntid 
abíolita, libre y dtpótica,que no conoce fupe- 
rioridàd. Lat Voluntas. Arbitrium.Men D.Guerra 
de Gran. lib, 1. num. 7. Que eftaban fujetosà 
hombres públicos y particulares... en poder y, 
arbitrio de enemigos. Saa v. Empr. 80. Defcon- 
certado es el gobierno donde muchos tienen ar- 
bitrio, . 

Arurrrro. Tambien vale deliberación, elección; 
difpofición y acto facultativo para relolver y 
obrar. Lat. Arbitratus. Meno. Guerr. de Gran. 
lib.2. num.20, Quede la fé de elto al arbitrio de 
los que leen. J ACINT, Pot, fol.301. Y lo que ha- 

,, Via de dar lo dexaba à mi arbitrio, 

ÁrbiTkIO, Se halla tal vez usàdo por fuerte , for- 
tuna y contingencia: como quando fe dice fe 

. lulpendió tal negócio , y fe dexó al arbitrio del 

tiempo, Lat. Sortis inconflantia , volubilitas, mo- 
bilitas , levitas. SaAv, Empr. 69. Sin conliderat, 
que nueftro poder eltaba pendiente del arbitrio 
de los vientos y de las olas. 


AÀRt1TR10. El medio que fe propóne extraordini- 


: FO, y no regular para confeguir algun fin: co- 
mo los médios que fe dilcurren para focorrer 
las necefsidades del Príncipe , por lo regular 
gravotos à los Pueblos, Lat. Male excogitatum 
confilium, Sa Av.Empr.46. El ingénio fuele apro- 
bar los arbitrios , y la experiència los reprueba. 
Quev. Fort. Empezó à leer el primero arbitrio, 

eciaaníi: Arbitrio para tener immenía cánti- 
did de oro y plata, h pérdida, ni tomarla à na: 
dic. JaciNT. Pot, fol. 30. 
Pero en un arbitrio he dado, 
a. es grande arbitri la yá 
bambre , y en un Pocta 
es aguda enformedád. 
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Arstrrro, Algunas veces le toma por médio , ra- 
zón y fundamento para obrar, hacer, 0 no,al- 
guna cola : y en fuerza de cito fe dice comun- 
mente No hai arbitrio para executar lo que le 
pide: yá he hallado arbitrio para hacerlo. Lar. 
Via, Ratio, Modus, Pactum, 

ARBITRISTA, Í. m. El que difcúrre y propóne 
médios para acrecentar el Eràrio público , ò las 
rentas del Príncipe. Viene del nombre Arbítrio; 

. pero elta voz comunmente fe toma en mala 
. parte, y con universal averfión, refpecto de que 
r lo regular los Arbitriltas han fido mui per- 

. Judiciales à los Principes, y mui gravofas al co- 
mun fus trazas y arbítrios. Lat. Homo plerumque 

. moxius, qui Principibus, O" Rebus publicis rationes 

, fuggerit augendis populorum vectigalibus. Quev. 
Fort. Me place , dexando efta perfualión por 
cuenta de los Arbitri/fas, CeRv, Nov. 11. Dial, 

. fol.400. Yo, leñores, foi Arbitrifia , y he dado à 

fu Mageltád en diferéntes tiempos muchos y di- 
feréntes arbítrios. 

ARBITRO. f. m. El Juez que las partes eligen y 
nombran, y en quien fe comprometen para li- 

- brar las contiendas, y diferéncias que tienen en- 

tre sí ,0 le elpéra que haya entre ellas. Puede 
fer en dos manéras. Arbitro que llaman juris , y 
Arbitro amigable componedór , ò arbitradór. 
El priméro guarda en fu conocimiento el orden 

. judicial , y procéde como fi fuel Juez Ordiná- 
rio , haíta dár fu fenténcia fegun los méritos de 

- la caufa. El fegundo no efi obligado à tener ni 
guardar orden judicial , y puede librar Ja con- 

. tienda , ò fegun derécho, ò por fu arbitrio. Lat. 
Arbiter, Arbitrarius fudex. Dom:flicus diferpta- 

- tor. Hua. Cers. Repert. de las leyes de Catl, en 

- ella palabra. Arbitros ò Jueces de avecéncia, o 

Alcaldes árbitros, fon aquellos que las partes 
han elegído y puefto para librar la contienda 

ue hán, ò f2 elpéra ha ver entre ellos. COMEND. 
fob. las 300. fol. 52. En fin acordaron elegir por 
Juez árbitro à Tirélias, 

'Argrrro. Se llama tambien el fugéto que fe nom- 
bra extrajudicialmente por conyénio , y de con- 

- formidád de los que tienen entre sí alguna du- 

da , queltión , ú diferéncia, para que la determí- 
ne. Lar, Arbiter, Saav. Republ. fol. 53. En las 
artes políticas y militáres , que como dixo Bodi- 
no, puede fer árbitro en ellas. A 

'Arsirro. Significa tambien dueño poderóto, del- 
pótico y mandon : y aísi del que fobrefále en la 
República , y es mirado con particular atención 
y refpéto , fe dice que es el árbitro, y ue todo 
jo manda. Lat. Imperio , O” auctoritate plurimum 
valens, itis. Ma RQ. Gobern. Chrift.lib.2.cap.2 I. 
En la Monarchía el Principe, y en la Ariflocra- 
cía los feñores fon fuprémos Jueces y árbitros 
de los fúbditos, y muchas veces de poder ablo- 
lúto compónen las diferéncias. PaNr.Rom.7. 

Erafe que fe era entonces 
el feñor Conde de Lemos, 
árbitro de los Poétas, 

cancioniftas y copléros. 

ARBOL. f.m. La planta que yá tiene tronco gran- 
de, y prodúce ramas y hojas. Viene del Lar. Ar- 
box ò Arbos,que fignifica cito milmio, PARTID.7. 
tit. 5. 1.28. drboles Ò parràles , Ò viñas fon colas 
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que deben fer mucho bien guardadas, S 7 Es D. 
fob, las 300. fol. 12. Prodúce Aràbia felíz mu- 
chos irboles , hierbas odoriferas, cafia , cinamó- 
mo. Excr1t. Arauc. Cant.35. 
Como en ef: camino defendido 
De zarzas, breñas y árboles texido, 

Arnot. Metaphoricamente fe llama la fucefsión 
genealógica en que el afcendiente es llamado 
tronco , y los delcendientes ramas, Lat, Proge- 
nies, Progenitorum féries. GONG. Son, heroic.174 

Arbol de cuyos ramos fortunádos 
Las nobles Moras fon quinas Reales, 

Arrot. Cierto punzón con cabo de madéra, de 
que ufan los Reloxéros para horadar el metàl, el 
qual hácia la punta es todo de acéro. Lat. Vers 
culum, vel Cslum. 

Ax rot. Se llama afsi qualquiéra de los máftiles del 
navio , que le dividen en mayór, trinquéte 
mesina. Y en qualquiera otra embarcación le 
llama arbol el palo que vá levantado ú derécho, 
del qual penden las xàrcias, y de que le cuclgan 
las vergas. Lar. Malus,i, Ce RV, Quix. tom. 1.cap. 
41. Soltaron dos piezas de artilleria : y à lo que 
parecía ambas venían con cadénas , porque con 
una cortaron nueltro 4rbol, y dicron con él y, 
con la bala en la mar. Gox6. Canc.heroic.2. 

Las jónias aguas, que el Sicano bebe 
Sembrar de arnádos árboles y entenas, 

Arsot. En la camifa es el cuerpo folo fin las mans 
gas. Lat, Subucule corpus nondum manicis afutis. 

Axvot, En la Germania figuifica el cuerpo. Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Corpus, 

An ñoL pe FVEGU. Es una armazón de madéra que 
hace la figúra de un Cyprés, la qual te vilte de 
fuego , y le difpára por fus minas. Es invención 
mui viftófa para las ficítas. Lat. Fi%a pyra, e, 

ARt0L DEL amor. Es unarbol de competente al- 
túra, cuya corteza es lifa , y algo mas obícúra 

ue la de la Higuéra. Las hojas femejantes à las 

del Perál, las quales arrója delpues de las flores, 

que fon encarridas, y en tanta abundància que 

fe llenan de cilas las ramas, No lleva fruto algu- 

no. Paréce fe le dió cle nombre por lo hermó- 

fo quees i la vita. Lat, Arbor , quam d pulcritu- 
ding y Amoris vocant, 

'ARBOL DE Las RUEDAS. Es el exe de las ruedas del 
Relox. Lat. Horologii axis. 

Axsor inxERTO. El que fe beneficia inxiriéndole 
púas de otros, ó con elcudétes ú otros modos. 
Lar. Arbor infita. 

ARBOL PAGANO. El que no eftá cultivado , inxerto, 
nirecibe ete beneficio , fino que cs dexado en 
fi priméra naturaleza, Lat. Arbor f hefiris,ag ref. 
tis, fylvatica, 

Arror Pararso. Es un arbol de mas que mediana 
altúra , de que hai dos efpécies : los unos tienen 
las hojas femejantes à las del Frefno, y algo par- 
das, losquales fon los de mejór olór, y los 
otros las llevan de colór ceniciento , y enla fi- 
gúra , como las del Siuce , aunque algo menó- 
res. La flor es mui olorófa , blanca , y de hojas 
pequeñas: la cortéza es como la del Alamo: y 
aunque no llevan fruto, la (uavidàd del olór que 
defpíden, aun defpues de caida la for, los hace 
apreciables para Huertos y pàtiOS ,0 Claufiros 
de Igléfias y Conventos. Lat. Amerina Flix. 
: Hiuk. 
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HERR.A apa Her los árboles Paraifor, 
Son árboles que dán lindo clór, y con aquella 
fuavidád de quando eftán en for compenían , y 

anla falta de la fruta, que de fu natural no 
levan.... Otros linàges de arboles Paraifos hay 
que tienen la hoja cenicienta. , 

'ARBOL SECO , O PALO SECO, Voz nautica. Llàmafe 

- afsi quando el arbol ò máftil lleva recogidas las 
velas : lo que fucéde regularmente quando el 
viento es tan furioío , que no permite marcar- 
las , lino antes bien fon arrieígadas para la em- 
barcación. Lat. Demifa , vel dejecta vela, Inter 

" mila velificatio. 

ARBoL sfto. En la Germanía fe entiende la vara 
del Alguacil. Lar. Accen/i virga. Quev. Muí. 5. 

C.5. 
ui Acumulanme heridas, 
y alguns caras con ondas; 
dos ref Réncias del fepan, 
y del árbol feco otras. 

ARBOL DE BUEN NATIO , TOMA UN PALMO Y PAGA 
cinco. Refr. que enséña deberíe atender á la 
buena calidid de lo que [e compra ó le adquiez 
re mas que à la corpuléncia. Lar. 

Statura non metienda tibi , fed indoles, 

ien à buen árbol [e arrima buena fombra le cos 

ja. Refr.que dá à entender,que el favor y pro- 
tección de los grandes y poderofos es util y 
honrolo al pequeño y humilde, Lar. 

Tutatur is qui femet arbore optima, 

Oportet hunc felici ab umbra protegi. 
Catrxr. y Met15. fol.86. Alsi que quien d buen 
arbol fé arrima buena fombra le cobija : tarde fuí; 
pero temprano recaudé, 

'ARBOLAR. v.a. Levantar en alto alguna cofa : y 
propriamente fe dice de las que fe levantan ib 
tantancamente : como arbolar una bandéra, un 
pendón , 8cc. Viene del nombre Arbol. Lat. /n 
fummis menibus , vel in alio quovis edito loco , ve- 
xilla erigere , figna explicare , infignia tollere, 
Meno. Guerr. de Gran. lib.2. num. 16. Mando 
E aquellos y no otros arbolafen bandéras. 

Aav. Empr, 26. Para (ignificar à los Príncipes 
la confianza con que deben arbolar contra fus 
enemigos el eltandarte de la Religión. Exciz, 
Arau. Cant.17. 

Prometo que mañána en el affalto 

Arbolaré mi enfeña en lo mas alto, 

(ARBOLAR EL NAVIO, És armarle y adornarle con 
todos los máítiles. Lat. Navim infiruere armare, 
ornare, 

'ARBOLARSE EL CABALLO. Es ponerfe fobre los piés 
levantando los brazos y poniéndole derecho, 

e Lat, Equum in pedes fe erigere, 

ARBOLADO, DA. Ja paí. del verbo Arbolar 
en (us acepciónes. Lat. Signa vexilla ercóta y EX 
plicata. Marm. Hif. de los Xerif. lib,2. fol.269. 
"migegad las Mey de San Marcos , porque 

urcos penfaflen que eran 3 
Venécia, P eruí. lb, Cal ds 

Quando arboládas las bandéras baxas 

Retumba el mar con pifanos y caxas. 

ARBOLADO, En la Germanía fignifica el hombre 
alto, crecído, y de grande cuerpo y eftatúra, 


Juan Hidal 
haa pair > en fu Vocabulario. Lat.Homo faz 


AR B 

ARBOLARIO. Veafe Herbolirio. 

ARBOLAZO. Í. m. aumentativo de arbol, El ar 
bol grande y corpulento. Lat. Procera arbor, 
AcosT, Hitt. Ind. lib. 5. cap. 5. Tuvimos en la 
Ciudád de los Reyes necelsidid de leña récia y 
mucha, y cortófe un arbolázo disforme, 

ARBOLECER.v.n. Crecer el arbol. No tiene ulo, 
aunque le trahe Nebrixa en fu Vocabulario.Lar, 
Arborefiere, 

ARBOLECICO. f. m. dimin. de Arbol. El arbol 
nuevo, que aun no ha llegado à fu regular efta- 
túra. Lat. Arbufcula. Vento. Agon.punt.6, cap, 
12. Quando la planta pierde el nombre de plan- 
ta y cobra nombre de arboleciço, 

ARBOLEDA. [.f. Lugar y sítio poblado de mu: 
chos árboles , que por fu cópia le hacen améno 
y lombrío. Viene del nombre Arbol, Lat, Locus 
arboribus confitus, Arboretum. Men. Coron, fol. 
19. Ganando lugàres, talando arbolédas, matan- 
do y delinembrando los (arracenos cuerpos, Es. 
PiN. Elcuder. fol. 1o. Y à la mañana haviendo 
paílàdo arbolédas , fierras y barrancos dificulto- 
fos , me hallé en Alexandría de la Palla. 

ARBOLETE. Í. m. dimin. de Arbol. Rama de ar: 
bol de que ufan los que cazan páxaros , hincin- 
dola en la tierra, y plantando en ella las varé- 
tas con liga, en que fe enrédan las avecillas que 
vienen incautamente à ponerfe en ellas, enga- 
ñadas de la apariéncia. Lar. Arborum ramufeulss 

_. ad decipiendos paferculos. 

ARBOLILLO. í.m. dimin, de Arbol. El arbol pe: 
queño, o por fer nuevo, ú de fu naturaleza chi- 
Co : como los que llaman enános. Lar. 4rbu/cm 


a, e. 

ARBOLISTA.f. m. El que cuida de los árboles Y 
tiene conocimiento de la (azón y tiempo en que 
conviéne podarlos , inxerirlos y beneficiarlos; 
cavándolos y limpiándolos. Lat. Arborator,is. 

'ARBOLLON. (. m. El defaguadéro por donde fe 
vàcia algun eftanque. Pudo haverle dicho abs, 
ea el agua detenida impeliéndole y atrope- 

làndofe para falir , hace borbollónes : aunque 
dice Coyarr. puede venir de Alveolus Latinospe- 
ro fegun elta etymologia debiera efcribiríe con 
by con v, diciendo Alvollón, Lar. Aque emifie 

Qu Fiúm, aut Vomitorium, Canalis, is, 

ARBORBOLA. Veafe Albórbola. , 

ARBOTANTE. f. m. Es un macho arrimado à 
una pared para detener el empújo de alguna 
bóveda ó arco. Es voz de la Architeóura, y de- 
ribada del Francés Arc-boutant,Lat.Anterisyidi: 

¡, Erifma, tis, 

ARBÚSTO. í. m. Mata que no llega à tener el 
nombre de arbol por lo debil del tronco, y 11€- 
daríc mui fuperficial y cercána à la tieríá. Lula 

 Arbufcula, a. Dumus, Í, 

ARCA. í. f. Caxa grarde con tapa llana , afirmada 
con goznes para poderla abrir y cerrar, para CU- 
ya feguridid tiene fu cerradúra. Sirve regulat- 
mente para guardar lo que es de eftimacion, Y. 
tambien las cofas que fon manuáles. Es voz PU" 
ramente Latina, Suelefele aplicar el articulo 
maículino por evitar la cacophonía. Lat. 4/8: 
COMEND, (ob, las 300. fol.79. El rico no fe ha 
de conocer por el dinéro que tiene en el 474% 
fino por el contentamiento del ánimo. a 


ARC 
Ge. fol. 166. El dia que fué el arca alli puefta, 
convidó la Reina Heléna á todas las Dueñas de 
aquel Monaltério, 

Arca. Se fuele llamar tambien afsi la urna de pie- 
dra en que fe ponen los cadáveres. Lat. Urna, e. 
Amr. MoR.tom.1.fol.23 2. Pueíto en una gran- 
de arca, 0 (epulchro. 

Anca. En la nautica es un cabo doblado que fe afi- 
ja en la poléa de qualquier aparéjo,con que izan 
y luben lo que conviéne. Palac. Inftruc. nautic, 
Lar. Funis nauticus , quo onera in navim inferun- 
tar, 

'Arcas. En plural fe llaman las Theforerías y ofi- 
cios donde fe reciben y recaudan las rentas 

Reales, Lat. «Lrarium, ii. Fifeus, i. 

Arcas. En el cuerpo animal fe llaman los huecos 
que hai debaxo de las coftillas, encima de las hi- 
jidas: afi dichos por el arco que forman las cof- 
tillas. Lat. llis, um, Jacint. Pot, fol.289. Pues 
las tales matan à los hombres por las arcas co- 
mo à palomínos. Quev. Muí. 5. Bail. 2. 

Traflornáronfe los cuerpos, 
defgoznáronfe las arcas. 

'Arca DE AGua, Cafilla, ú depòfito que fe hace en 
Jos aqiieduétos donde fe referva el agua, para 
diftribuirla y repartirla à las fuentes. Lat.Ca/e/- 
lum, Aque receptaculum, 

'Arca DEL PAN. Se llama la barriga. Es voz vulgar 
y baxa. Lat. Aluus vel ventriculus, Imus fioma- 
ebus, . 

'ARCA DEL TESTAMENTO. La que encerraba las ta- 
blas de laley el Manná, y vara de Aarón, Lar, 
Arca tefamenti. Mano. Gob. Chrift. lib, 1. Cap. 

19. 6.1. Y yá le havía el Señor proveido de dos 
grandes oficiales inftruidos por orden del Cielo 
en las labóres necefsàrias, para poner en facción 
el arca del teffamento. I 

'Arca DE Noe, U DEL DILUVIO. La en que fué pre- 
fervado del dilúvio el Género humano en las 
Perlonas de Noé , fu muger, y fus tres hijos con 
fus mugéres:como tambien los animales y aves, 
Lat. Arca diluvii. Siovenz. Vid.de S.Geron.lib. 
5. cap. 3. En los montes de Ararat le dice co- 

- munmente haver hecho afsiento el arca delpues 
del dilúvio. 

'Arca ps Noe. Se fucle llamar por alufión à qual- 
quiera caxon o cofre donde fe encierran muchas 
y vàrias colas y baratijas. Lat. Cap/a fue arcayin 
qua res omnino diver? generis permixtim recon 

duntur. CovaRR.en la voz Arca de agua. Area 
de Noé folemos llamar la que tiene en sí muchas 
- cofas y diverfas. 


PBacer arcas. Phrafe común del ufo de las Thefo- 


rerías que corren con intervención : y fignifica 
concurtir el Juez y Contador con el Theloréro 
ú Arquéro à abrir las arcas Con las llaves que 
cada uno tiene de ellas, y guardar el dinéro que 
fe ha cobrado, o facar el que fe necelsita pata 
hacer algunos pagos. Lar. Provenienten pecunia- 
rum fusnmam in arca recondere , coram judice , O 
quafiore, O ceteris rei pecuniaria adminifiris. 
Vena del arca. Esla que nace de la vena que lla- 
man Cava, y dividida en dos ramos viene a los 
- brazos , la qual eftá fola entre las de los brazos. 
Trahe debaxo arréria , por lo qual es peligrolo 
fangrar de ella vena , por fer contingente rom- 
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. perú cortar la artèria. Lat. Vena Bafilica. PANT. 
Rom. I 


3 Lanzarote bizarro! 

Ges que por fas , ò por nefas 

en efe Lab rddra d 

tu vena dél arca llevas, 

Sangrarle à uno de la vena del arca. Phrafe vulga? 
y jocòfa , que fignifica ufurparle y coníumirle 
el dinéro. Lat. Nammis aliquem emungere. Ja 
cin. Pot. fol.288. El /angrar liempre era de la 
vena del arca, y picaban la vena con tal deftreza, 
que de bién picado no fentía falir la (angre el 

. enfermo. 

En el arca abierta el julto peca. Refr. que dá à en- 

. tender que la ocafión fuele facilitar la culpa, y, 

GA una tentación mui fuerte y dificil de refiftir. 

t. 
Delinquit in patente jufius arcula. 

Ni ojo en la carta , ni mano en el arca, Refr, que 
mui prudentemente advierte no leer las cartas 
ajénas , ni meter la mano en arca, ò- caxón de, 
qualquiera otro : pues aun quando no fean eltas 

. acciones hechas con mala y finieltra intención, 
fc miran fiempre como mui opueltas à la modéf- 
tia y à la cortesía. Lat. 

Arcana amici refque nolens tangere, 

o Po Oenlos manufque á cbarta O" arca contine, 

ARCABUCEAR. v. a. Difparar contra alguno el 
arcabúz , de cuya voz es formado elte verbo, 
Lat. Aliquem catapulta ictibus conficere, aut cata- 
pultariis glandibus perimere. Meno, Guerr. de 
Gran. lib. 3. num. 41. Elperaban los Moros à 

. nueítros foldidos , que peníando fer mugéres 
llegaflen à cautivarlas , y los arcabucea/Jem. 

'ARCABUCEAR, Se ula mas comunn:ente por execu- 
tar la fenténcia que fe impóne à algun foldado 

r el Consejo de Guerra , de quitarle la vida 
à arcabuzazos atado à un palo. Modernamente 

- fe llama paflàr por las armas , fegun fe previén 
en las Ordenanzas militáres. Lat. Reum poe 
te fupplicio plectere , conficere, 

'ARCABUCEARSE. v.r. Reñir , O herirfe con los 
arcabúces , combatirie áarcabuzázos, Lar. Ca- 

- tmpulte ¡Elibus fife mutuo jaculari,percutere,appe- 

- tere. Corom. Guerr. de Fland. lib. 12. Arcabu- 
ceúndofe unos à otros , aunque con poco daño 
por la grande anchúra del rio. 

'ARCABUCEADO, DA. part. paí. del verbo Ar- 
cabucear en fus acepciónes, Lat, Catapultariis 
glandibus peremptus, confedius, a, um, 

'ARCABUCERIA.f.£.La infantería que en la guer- 
ya fervía armáda con arcabúz.Fórmafe del nom- 

- bre Arcabúzs pero yá no fe uía elta voz con la 
— introducción de los fufiles y granàdas. Lat. Ca- 
tapultarii milites. Meno. Guerr. de Gran, lib.r. 
num.13. Puficron arcabuceria en la torre de la 
"Igléfia. te 

Ancabucer1a. Cópia y número de arcabúces dife 
ando , ò el ruido de los arcabúces diíparan- 
, doen la guerra por mangas. Lar, Catapeitaram 
.. jactus, mifsio, emij.io. FUENM. S. Pio V. fol.138. 
. Elpélas (alvas de arcabuceria, CERV. Quix, tom. 
1. cap.38. Y contodo elto conintrépido cora- 
zón llevado de la honra que le incita le pone 

á fer blanco de tanta arcabuceria, 


'ARCABUCERO. (. m, El foldádo que frve en | 


mu- 
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milícia arnfido de arcabúz. Lat. Catapultarius, 
Selopetarius. MeND, Guerr, de Gran.lib.1. num. 
16. Havia embofcados quinientos arcabucéros y 
balleftéros. Espin. Elcuder. fol. 89. Acudió un 
arcabucéro de la camaràda, y por entre las ramas 
le encerró en el cuerpo dos à un cochino 
de aquellos. 


'Arcapuceno. El artífice que fabrica y aderéza ar- 


cabúces. Viene del nombre Arcabúz. Lat. C4- 
tapultarum, aut feloporum faber. 


JARCABUCO. f. m. Lugar y sitio fragolo, barran- 


colo , y lleno de maléza y broza. Lat. Confrago- 
fus virgulti/que yd Aco»r. Hift. Ind, 
lib. 3. cap. 24. Tiene poca habitación , porque 
de íuyo cria grandes És tren arcabúcos. ÁR= 
cor, Monter, cap.37. Que baxan de las Monta- 
ñas y fierras , que llaman arcabúcos, ERCILL, 
Arauc. Cant.33. 
Al cabo de una milla, y à la entrada 


De un arcabúco lóbrego y fombrio, 


¡ARCABUZ. Í. m. Arma de fuego compuefta de 


un cañón en fu caxa de madéra y fu llave,la qual 
dá el fuego con el pedernal hiriendo en el gati- 
llo, à diferéncia del molquéte que fe dilpára con 
mecha encendida. Llàmafe tambien elcopéta, y 
oy fusíl. Su etymologia paréce del nombre Ar- 
Ca , por tener encerrada en si la munición, y del 
Italiano Bu/0 , que vale agujéro, que es por don- 
de fe le comunica el fuego à la pólvora. Algu- 
nos quieren venga del Bufo agujéro, y de Arco, 
por haveríe fubrogado efta arma à las flechas y 
arcos , que eran las que antes e ufaban comun- 
mente para pelear à diftancia, Lat.Selopetum.Ca= 
tapulta, Racor.lib.6.tit.6. 1,12. Por leyes y pre- 
máticas de eftos nueítros Réinos eftá prohibido 
meter , ni labrar cn ellos arcabúces menóres de 
una vara de medir , y quatro palmos de cañón, 
Meno, Guerr. de Gran. lib. 1. num. 16. Huvo 
muchos herídos de arcabúces y balleltas, Lo. 
Coron. Trag. fol.41. 

Rompen los dires caxas y trompétas, 

T paréce que tiros y arcabúces 

Por la región del Norte fon Cométas, 


'ARCABUZAZO. f. m. dep O herída que hace 
i 


A 


A 


el arcabúz difparado: y afsi fe dice le dieron un 
arcabuzázo , recibió un arcabuzázo. Lar. Cata. 
pulta iclus, us, Fuenm. S. Pio V, fol, 97. Murió 
aqui Luis Quixáda de un arcabuzázo. Mexp, 
Guerr, de Gran. lib.3. num, 14. Fué Don Diego 
Faxardo hijo del Marqués para detenerlos ,à 
quien dieron Bess reípueíta un arcabuzázo en la 
mano y el coltàdo, 
RCABUZAZO, Se llama afsi tambien el difpáro del 
pe ro PU aa Jaétus ,mifsto. Coon. 
uerr. de Fland. lib.1o. Por un arcabuzá 
fe tirafle de las trinchéras, men 
RCADA, Í. f. Cierto movimiento penófo del el 
tomago , que paréce fe quiere vomitar lo que ía 
ha comido O bebido: el qual procéde de la ma- 
la dilpofición del fugéto, ú de algun afco que'ha 
tomado. Viene del nombre Arcas , que aísi (e 
llaman las hijádas del animál.Lar.Nau/ca.Menp 
Guerr. de Gran. lib.1. num. 16, Los accidentes 
fon en ambas los mifmos, frio , torpé priva- 
ción de vifta , revolvimiento de e óma; O , AP 
cádas, clpumájos, Sec, Oy. Hift.Chil. fol.14. Dis 


ARC 


ce hablando de la cordilléra, que los què la paf- 
fan por el Perú padécen grandes congójas, arcá. 
das y vómitos, 


Eftir uno dando arcádas. Phrafe metaphórica con 


que le dá á entender que eltà efpirando , y lo 
miímo que eltar dando boqueadas. Lat. Animam 
agere ,trabere, Quev. Fort. Quando llegàreà él 
la tanda , yá efará el mundo dando arcádas, 


ARCADOR. Veale Arqueadór, 
ARCADUZ. (. m. Caño por donde fe condúce el 


agua en los aqueductos , que del nombre Caño 
fe llaman encafiàdos. Algunos dedúcen efta voz 
del Lat. Agueduétus,(egun liente Covarr. Otros 
dicen viene del nombre Arábigo Caíduz, que 
fignifica efto miímo, y con el artículo Al fe for. 
mo Alcaidúz , por lo que tambien fe halla efcri- 
to Alcadúz , como la trahe pap eluío 
común es con r,y no con /, Lar. Fifiuia. Tubus,j, 
Anr. Acusr, Dial. fol. 437: Refiére que vió un 
arcadíúz de plomo con citas letras. 

Axcaboces. Se llaman los valos ò cangilónescon 
que Íe laca agua de las nórias. Lat.Haufra, cadi, 
aut fitula , in tympano affixa , quibus aqua bauri- 
tur. Ayer. Mor. Antig.de Toled.fol.92. La for- 
ma de la cadéna y arcadúces de cobre , con que 
al principio fe toma el agua del rio, es tambien 
invención própria de Juanélo. Saav. Empr.42, 
Querer pro con folas conveniéncias pros 
prias , es fubir cl agua por arcadúces rotos. 

ARCADUZ. Metaphoricamente fe entiende el con; 
duéto, ó la parte por donde el alma fe explica, y, 
dá à entender fus afectos : como los ojos , la len= 
gua, Sc. y tambien por donde percibe laseípé= 
cies. Lat. Index , aut fignum animi affeciuion. 
Espiw. Efcuder. fol. 140. Los ojos fon arcadices 
y lumbréras del alma. Pic. Jusr. fol.1g3. Séne- 
Ca llamo à los ojos arcadíúces de bienes. 

AncaDuz. Metaphoricamente fe llama tambien el 
médio por donde fe configue,ò fe entabla algun 
negócio Ò pretenfión. Lar. Ratio, Via. Medium, 
ALFAR, fol.216. Tanto para fu entretenimiento, 
quanto para recoger por aquel arcadúz algunas 
colas que no les entraría bien por otro. 


Arcaouz. Metaphoricamente fe llama tambien el 


chilmófo, el litongéro y el alcahuéte. Lar. Affen- 
tatorius delator, Leno, Ardelio. Espix. Elcuder. 
fol. 42. Fuera de fer el que nos pone à todosen 
mal con el fefior, congraciadór generál, cele- 
bradòr y reidór de lo que el feñor dice, arcadáz 
de la oreja, manantiál de chifmes , eftaféta de 
lo que no paífa en el mundo. 


ARCADUZ DE NORIA, EL QUE LLENO VIENE VACIO 


TORNA, Refr. que fe puede apropriar àlos que 
ván á las Cortes à pléitos y pretenfiónes impet- 
finentes , que galtan (u haciénda, y vuelven va- 
cios, fin haver confeguido cofa alguna.Lat. 
Que plena venit tefta , vacua nunç redit. 


ARCANIDAD. £.f. Cofa recóndita que uno refer: 


Va en sí : como notícia efpeciál , màxima de el- 
tado, refolución y fecréto confiado, y afsi otras 
colas: y afsi del que prefume tener grandes ins 
clufiones con los Miniftros del obierno y ha- 
bla palabras preñádas y myfteriolas, fe dice que 
es hombre de muchas arcanidádes. Es voz de 

ulo moderno, introducida por los que Íe pre- 
cian de cultos en el lenguage. Lat, Arcanum Y 
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. flium. Arca z, Chron. tom. 1. pl.295. Para def- 

mentir à los mal intencionados , que atribuían 4 
mylfterioía arcanidád la oculta referva con que 
los Theatínos recateaban à la publicidid fus 
funciónes. 

'ARCANO, NA, adj. Oculto, mylterlofo, profun- 

. do y recóndito : como penfamiento arcáno,no- 

tícia arcána, Dícefe tambien del hombre que es 
mui callado y myfteriofo en fus dichos y he- 
chos. Lat. 4rcanus,a,um, Homo arçanus, 

'Arcano. Se fuele ular como fubltantivo : y es lo 
que uno guarda y referva en sí , y no lo dice ni 
manificíta. Regularmente fe ula de efta voz pa- 
ra fignificar, no lo que es común y de poca enti- 
did, fino lo que encierra y contiene matéria 
grave y de grande aprécio : como quando fe di- 
ce los arcànos de los Príncipes no fon fáciles de 
penetrar ni faber. Estomado del Lat. Arcanum, 
que fignifica efto miímo. 


'ARCAZ. £. m. El arca grande. Es como aumenta-: 


tivo de arca. Lat. Arca grandis, Arca camerata, 

EspiN. Efcuder, fol. 66. Y haciéndoles grandes 

zalémas, dió un apofento que tenía aderezado 

para los Mercaderes , donde eltaba un arcáz 
. mui grande con tres llaves. LAZAR. DE TORM. 
La El tenía un arcáz viejo y cerrado con lu 
. llave. 

(ARCE. Í. m. Elpécie de fortificación en la a 
ña, como trinchéra. Viene del Lat. Arx,que tig- 
nifica Alcazar, y por la femejanza de defender 

- y cubrir fe debió de llamar aísi. Es voz poco 
usáda. Lar. Arx. Vallum, Marian. Hitt. Elp. lib. 

27. cap.21. Tenían el arce y la cava delante. 

'ARCEA.f.f. Llàmafe en varias partes de elte mos 

. do Ala chocha perdiz, pitorra, 0 gallina boba. 
Lat. Perdix rufticula, Gallinago, inis. 
'ARCEBISPE. f.m. Lo miímo que Arzobifpo.Vea- 
. fe. Es vozantiquada de Aragón. Acr. DE Corr. 
DE ARAG. fol.58. Comifsion al Arcebi/pe de Za- 


ragóza. 

'ARCEDIANATO. (.m. Dignidád eclefiàftica,que 
es própria del Arcediáno, y folamente es priva- 
tiba de las Igléfias Cathedràles, como el Árce- 
dianàto de Toledo , el de Sevilla, el de Santia- 

o, el de Córdoba, el de Cuenca, Sc. los quales 
- fe llaman Tituláres , como próprios de las Iglé- 
 fias donde eftán erigidos y fituados , à diferén- 
cia de otros Arcedianátos que eftán ga om 
à las dichas Igléfias , los quales toman la deno- 
minación de la Ciudad o Villa donde en lo an- 
, tíguo tuvieron fu orígen : como el Arcedianáto 
de Talavéra, Guadalaxira , y otros en la Igléfia 
de Tolédo : el Arcedianáto de Xeréz y el de 
Carmóna en la Jgléfia de Sevilla : el Arcedianá- 
to de Alarcón en la de Cuenca: y aísi otros mu- 
chos que hai en las Cathedráles de Elpaña. Es 
tomado del Lat. Arcbidiaconatus. 

(ARcEDIANATO. Se llama tambien modernamente 
el território y diftrito en que tiene jurifdicción 
“y autoridad el Arcediáno. Con propriedád le 
llama oy Arcedianazgo. Lat. Archidiaconatus. 

'ARCEDIANAZGO, O ARCEDIANADGO.(.m. 
Lo miímo que rro , ò el território de la 
¿Dignidád del Arcediáno. Lat. Archidiaconatus. 
Panrip. 1. tit. 6. 1.4. Dixo San Clemente Papa 
que el Arcediáno cra Como el ojo del Obifpo, 
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porque él ha de vér todas las cofas que fueren 
mal fechas en lu arcedianazgo, Hua, Cens, Re- 
pert. de las leyes de Caft, en la palab. Arcediá- 
no. Aloficio del Arcediáno pertenéce de vifitar 
las Igléfias de fu arcediamazgo.... Debe el Arce- 
diáno poner en la filla el Abad, ò Abadéfla que 

,. El Obifpo hiciere en fu arcedianadgo, 

'ARCEDIANO. £. m. La cabeza o Principe, ó el 
priméro de los Diáconos, y es una de las Dignis 

- dadesque hai en las Iglélias Cathedrales. Viene 
del Latino Archidiaconus , compuelto de Archos 
pra Y , que fignifica priméro , y Diaconos , que 
vale Miniítro. Lat. Arcbidiaconus. PARTID.1. tit, 
4 3 drjèmms en Griego tanto quiere decir en 
nueftro lenguage como cabdillo de Evangelif- 

- téros: £ porque los Arcediános (on Vicàrios de 
los Obifpos,écc. Huc.CrLs. Repert. de las leyes 
de Caít. en efta palab. Debe el Arcediano à lof 
menos fer ordenado de orden de Diàcono, o de 
Evangélio. 

'ARCHA. Í. f. El hierrode la cuchilla ò arma que 
ulaba el Archéro. Lat. Bipenwis. Gon a. Son.fu- 
nebr.9. 

Archas burló el fatal cuchillo : ò Efpañal 
Belona de dos mundos fiel te précia, 
YT armada teme la Nación extraña, 

'ARCHANGEL, Í. m. Efpiritu bienaventurado del 
fegundo orden ú choro. Es nombre de oficio 
compuelto de Archos Griego, que fignifica Prín= 
cipe, y de Angel, que es Enviádo, que por fer- 
lo à cofas mayores fe llama Archangel , como 
Angel el elegido para las menores. Algunos el- 
criben Arcangels pero mal. Pronúnciale la cb 

como K, Lar. Archangelus, Nisremo. Devoc.de 
S, Miguél, cap.1. Porque la mar fe albororó , la 
tierra fe eltremeció quando Miguél Archángel 
delcendió del Cielo. L.Puenr. part.2. medit. 5. 
<ap.1. El que trahe la embaxada es un Archán- 
gel tan excelente,que tiene por nombre Gabriél,: 

'ARCHERO.f. m. Soldádo de la guarda principal 
que antes tenia el Rey de Efpaña para cuftòdia 
de fu Real Perfóna por la Cala de Borgoña , y 
los traxo à Caftilla el feñor Emperador Carlos 

into. Eftosen fu eltablecimiento lore 
fervían A caballo pero en Elpafia firvieronà 
pié , y fus armas eran una parrefána ò cuchilla 
de un corte, larga como de media vara, fijada 
en el haftíl alto de dos varas, como el de la Ala- 
«barda, y la diviía del veftido era un género de 
capotillo de paño de colór amarillo guarnecido 
con una franja de colóres blanco y colorado en 
forma de taracéa , que fe llamaba Bohémio. Era 
arda noble, y precifamente compuefia de 

, h delcendientes de tales. Se rctormo 
quando fe formarort las quatro Companias de à 
caballo, que llaman de Corps. Covarr. dice que 
efta voz viene del nombre Árco, porque anti. 
amente ufaban de arco y flecha los loldidos 

e las guardas de los leg: nn , refpecto de que 
era la arma común y mas eltimada 5 pero cs mas 
 verifimil venga del nombre Archa , que vale lo 

. mifmo que el hierro de la cuchilla. Lat, Regixs 

ipator,oris, Ancor.Monter.cap.9.Hacen guar- 

da à fu Real Perfóna les archéros de à caballo de 
la Cala de Borgoña. , , y 

ARCHETYPO ( Archérypo) fm. Patrón, modé- 


lo, 
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l0,Ò lo primé 
ae, ds qui La firve de norma en qualquier 
Bonet P Oopriedid ticne en cada una fu 
Diem Ar traza , dibújo, original , Ec. Es 
oa to de las voces Archo y Typus Griegas; 
a afectada , y que apenas le le hallará 
9 €n nueftro idioma. Trahela Covarr. en fu 
Ba Pronúnciafe la ch como K. Lat. Ar- 


ARCHIDIABLO.f.m. Lo mifino que gran diablo, 


Det 3 inventada y jocofa. Quev. Muí. 6. So- 
Tu que con una efás amancebado, 
To que loe foi con muchas cada bora, 

Somos dos archidiablos bien mirado. 

ARCHIDUCADO. [. m. Dignidàd y Eftádo en 
Alemania, que poflee la Caía de Auítria. Lat. 

> Arcbiducatus, 

ARCHIDUQUE. f, m. Título de los Príncipes de 
la Cafa de Aultria en el Império de Alemánia, 
de que tambien ufàn los Reyes de Elpaña entre 
fus Diétados. Es formado del Lat, Archidux, cis, 
que fignifica efto miímo. Muñ. Vid. de Er. Luis 
de Gran. part. 2. cap. 3. Envióle el Arcbidúque 
Cardenál una cama cumplida de todas piezas. 
BaREN. Guerr.de Fland. pl.433. Que él daba al 
Arcbidúque Alberto lu fobrino por muger la In- 
fanta I(abél lu primogénita. >. 

ARCHIDUQUESSA. (:f. Muger, hija, ó hermána 
del Archiduque, fegun la coftumbre de Alemá- 
nia. Lar. Arcbiducifse. Baren.Guerr.de Fland. 

. pl.434. Concluyéndofe al meímo tiempo el ma- 
trimónio entre el Principe de Elpaña y la Archi- 
duqué/fa Margarita de Auítria. 

ARCHIGATO. f.m. Principe de los Gatos. Es voz 
jocofa è inventada. Lat.Primus inter feles.Quev. 
Mul.6. Rom.74. 

El archigáto mandó 

emmudecieffen entrambos, - 

ARCHILAUD. fm. Inftrumento múfico , efpécie 
de laúd, y mayór que él: Compónele y tiene 
además del buque Ò cuerpo regular un mango, 

. ú diapasón ancho, el qual fe divíde en cicrta 
manéra , quedando la parte inferiór para fijar 
las cuerdas delgadas , que fon los tiples y altos: 
y por la parte fuperiór fe extiende y dilata otro 
tanto mas, en cuyo remate fe fijan los bordo- 

— nes,que fon los baxos. Es voz compucíta de Ar- 
chos Griego , que vale Principe , y del nombre 

. Laúd. Lat. Magna citbara. CALDER» Com. Ze- 

I o y Pocris, Jorn.2. 
es poi efe archilaúd 

entonando por natúra, 
"> cantando por ce faut. — ha. 

ARCHIMANDRITA. (. m. Dignidid eclefiàftica 

en la Igléfia Griega, y que tambien le conlerva 
en el Reino de Sicilia en la Igléfia Cathedral de 
Mecína, y vale lo miímo que Príncipe, 0 prin- 
cipál del rebaño. Es Dignidid de grande cíti- 
mación; pero de inferior grado à la Obi (pal. Es 
voz Griega compucíta de Archos , que fignifica 
Principe, y de Mandra , que fignifica revaño, 
Trahe efta voz Covarr. en fu Diccionario, Lat, 
Arcbimandrita. L 

ARCHIPIELAGO. f.m. Mar que tiene muchas IC 
las. Es voz compuelta de Archos Griego, y de 
Pelagas Latino. Lat. Arebipelagus. Ov,Hift.Chil 
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fol. 28. Subiendo mas arriba en el Archipiyap 
entra en el rioque llaman de los rabúdos, En 
CILL. Araucan. Cant.35. É 
Era un ancho archi ¡élago poblado 
De innumerables Islas deleitofas, 

ARCHIPOBRE. í. m. Exageración inventada de 
la feltividád y génio alegre de Don Francifco de 
Quevedo, con la alufión 4 los nombres sérig, 
de las Dignidades : que afsi como en eftas el Ar. 
ciprelte , Archidiacono, Sc. fignifican el Prime. 
ro de ellas, afsi quito que Archipobre fgnificaf. 
fe el principal entre los mendigos.Lat. Ary. 
dicus, Quev. Tacañ. cap.3. Al fin era Arcbipabre 
y Protomiséria. 

ARCHIPOETA. f.m. Príncipe de los Pottas, Voz 
inventada jocofamente en la Poesía, Lat, Per. 

- ram Princeps, GoNG. Rom.burl.z. 
Citbarifia dulce bija 
del Archipoéta rúbio, 

ARCHISYNAGOGO. [. m. El Principe ,ó dor 
mero en la [ynagoga. Es voz Griega recibida de 
los Latinos , de donde la tomámos los Efnaño. 
les. Pronúnciale la eb como K, Lar. Archifmago. 
gus. Fr.FRANC. De LOS SANTOS, Defcrip.del El 
corial ,lib. 1. difc. 12. De Gerónymo Muciano 
hai otro (quadro ) originál de la refurrecciónde 
la hija-del Archifynagógo. Camaro. Chrono! 
Sacra ,año 31. Én efta ocafión llegó el Archi. 
nagógo Jairo, y le rogó que fuelle a vér unahig 

- fuya que fe eltaba muriendo,ó era muerta. 
ARCHITECTO. í.m. El Maeftra de obras que 
 idéa y traza las fábricas y los edificios. Elorigen 
- de elta voz es Griego de la palabra Arcitrin, 
Pronúnciale la cb como R. Lat, ArchiteBus i. 
Ausr.Mor. Antig. de Cordoba,fol.122.Nolu- 
el Architedto enderezar bien algunas navesea 
o que continuaba. JACiNT,Pot. fol.301. Ree- 
tían con mucho dondire el nombre del Artie 

tecto, 

ARCHITECTURA. f.f. Ciència que enfeñadedi 
ficar tales fíbricas , que puedan commodaneo- 
te habitar en ellas los hombres , atendiendoà lu 
firmeza, conveniéncia y hermofúra, proporcio- 
nándolas al fin para que fe erigen. Tosc.tom.5. 
pl.1. Llámafe elta comunmente Arcbiteftursa- 
vil, la qual fe divide en dos efpécies, reóa y 
obliqua. Es voz Latina tomada del Griego, y 
pronúncia la cb como K, Lat. Arcbiteciurs, AM- 
BR.MoR. Antig.de Cordoba,fol.125. Y alsifeck 
pantan de verla los que con juício en la arcbit- 
trúra y conatención la miran. PANT. Sonàla 
Caía de Don Juan de Elpina. 

En cuya argumento/a architeQúra 
Feliz el arte mejoró la idéa, L 

ARCHITECTURA MILITAR, Veafe Fortificacion: 

ARCHITECTURA Nava. Es la que entiende enli 
fibrica de los navíos y otras embarcaciones. 
Lar. Arcbiteliura navalis. : 

ARCHITECTURA OBLIQUA, Es la que forma héi- 
brica fobre fuelos inclinados ,ò en pafladizos 
puertas que corren en viage , ò en templos yA 
dondos,o elypticos. Tofc. tom. 5. pl. 1- Mt 

-Structura obliqua,que in folo declivi Tres Di 

ARCHITECTURA recra. La que dirige los edificios 
fobre planos, ò fuelos horizontales: y 80 i 
dolc por la ciquadya y plomàda forma sp 
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des y colúnas en ángulos reftos con el fuelo. 
Toíc. tom.5. pl.1. Lat. Structura,que in folo pla- 
no confiftit, O' ex illo confurgit. 

'ARCHITRABE. (. m. El miembro inferiór de la 
cornila en la Architectúra civil. Es voz com- 
puelta de Archos Griego , y de la voz Latina 

. Trabs viga. Pronúnciale la cb como R. Lat. Epi/- 
tglium, Ov. Hilt, Chil. fol. 164. Paréce ci Altar 
una perpétita llama de fuego, por los reflexos 
que hacen las luces en lo dorado de los nichos, 
arcbitrábes, frilos, cornilas,3c. VILLAMED.ODbr, 
poet. fol.201. 

De pejante metál máchinas graves 
Suflentan las colunas y archutràbes. 

'ARCHITRICLINO. í.m. Es aquel que tiene el 

. empléo de cuidar de la difpolición de las mefas 
para un convíte , y que las viandas fe firvan à 
tiempo y dn orden. Es voz Griega compuelta 
de Archos , que vale fuperiór, y de triclinos , que 

. Significa treslechos , por fer coltumbre de mus 
chas Naciones en lo antíguo el comer recofti- 

. dosen lechos. Pronúnciale la cb como A. Lat, 
Architriclinas. PANT, Rom. 1. 

O aquel tu bijo Meónio, 

que con temilento tyrfo 
vieron rebofando azumbres 
las bydrias de axchitriclino, 

(ARCHITYRANO. í. m. El mayór tyránó , ò el 

tyràno por antonomàfia, Es voz jocóla e inven- 

tada como otras muchas de elte género. Pro- 
núnciafe la cb como RX. Lat, Arcbityrannus.B.AR- 

GENS, Tercet. que empiezan Ellos conséjos dás 

Euterpe mia. Tercet.5 I. 

Al fiero archityràno del Oriente. 

(ARCHIVAR. v.a. Poner en pública cuftódia y efi 

. Seguridad los inítrumentos y papéles públicos. 
Viene del nombre Archivo. Lat.ln tablinum ali- 

. quid referre , afervandum tradere. Ov.Hift.Chil. 
fol. 335. Para que eftuvieflen en mayór guar- 
da y cultódia fe mandaron arebivar. todos los 
inftrumentos. Mono. Diflert. 2. cap. 2. Reno- 

. vando los catálogos, y arcbivando los mas an- 
tíguos en el miímo depofito. 

ARCHIVADO,DA.part.paí.Lo guardado y puel- 
to en el archivo : y afsi fe dice Inítrumento ar- 
chivàdo, pléito archivado. Lar. In tablinum re- 
latus, a, um. 

'ARCHIVERO. f. m. El que cuida y tiene las lla 
ves del archivo, que es oficio en las Comunidá- 
des, y en todas las partes donde fe guardan los 
papéles para dir cuenta de ellos quando fe ne- 
celsiten, Lat.Tablini,aut tabularii prefecius,pra- 

. pofitus, 

(ARCHIVISTA. f. m. Lo miímo que Archivéro. 
Oy. Hift. Chil. fol. 93. Aquel Indio era arcbi- 
vila , o por mejór decir el archivo de aquel 
Pyeblo. Y fol. 225. Era el archiviffa del lugár, y 
que tenía obligación de falir 4 aquel puetto to- 
dos los dias de ficíta. 

'ARCHIVO. Cm. Lugár público donde fe guardan 
los papéles e inftrumentos originales, en que fe 

- Contienen los deréchos del Príncipe y particula- 
res , dindoles mayór fé y autoridad la circuní- 
tància del lugár. Por exceléncia le entiende el 
de Simancas por fer el público del Reino. Viene 
del nombre Griego Archaion, Lat. Tabularium, 


. 
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Tablinum,i, vel Publici juris auftoritates, infru- 
menta, tabule, Ov, Hilt. Chil. fol.79. Y por elta 
caula no tienen los archivos que tienen otras Na- 
ciones para memòria de la polteridàd. Quev, 
Muí.6. Rom. 72. 
Por auténtica en Simancas 
teefiá pidiendo el archivo. 

ARCH1VO, Metaphoricamente fe llama el hombre; 
el pecho, el corazón, por el figílo con que guar- 
dan las cofas que fe le confian : y afsi le dice Es 
el archivo de mis fecrétos. Lat. 1s, vel id quod 
continet arcanum. Meno. Vid.de nueltra Señora; 
copl.646. 

En el pecho mas defnúde 

de defenfa y culpa , un bierro 

profanó , y abre el fagrádo 

archivo de los fecrétos, 

ARCILLA. (. f. Tierra blanca y tendz , que cos 
munmente fe llama Greda. Paléncia dice fe lla- 
mó aísi por haveríe fabricido de elta tierra los 
priméros valosen Argos , y que de ahí tomó el 
nombre de Argilla , que fe corrompió en Arci- 
Jla;pero es mas natural venga de Argilla Latino, 
de donde con -poca corrupción fe dixo Arcilla, 
Lar. Argilla, «. Fuenx. S.Pio V. fol.73. Defién- 
denfe los lugares y caminos con valladàres de 
arcilla contra las aguas. 

ARCILLOSO,SA.adj. Cofa de arcilla,ó (emejante 
à ella , y lo miímo que Gredólo, Lat. Argilbfus, 
a,um, Guev. Vid.de Traj. cap.13. Porque el rio 
Danúbio era ancho, era profundo,era arcillófo, 

ARCIPRESTAZGO. Í. m. La Dignidad de Arci- 

. prefte. Lat. Arcbipresbyteratus, 1. 

AREIPRESTAZGO , O ARCIPRESTADGO, Es tambien 
el território y diftrito en que preside O prefiére 
el Arciprelte, y tiene lu juriídicción y fu renta. 
Oy fe dice mas comunmente Arcipreltazgo,Lat. 
Arcbipresbyteralis jurifáiétio, ParTIO.1.Ut.5.LS, 

- Los Arcipreftes deben hacer pefquiía de qué vi. 
da fon los Clérigos y legos de lu Arcipre/fadgo, 
Hvc.Ce1s.Repert.de las leyes de Caft.en la voz 
Arcipreíte. Los Arcipreftes que fon pueftos por 
las Villas de los Obilpados , lon debaxo de los 
Arcediános , en cuyo Arcedianadgo fon fus Ar- 
cipreftadgos, y de lu oficio deben vilitar las Iglé- 
fias de lus Arcipreffadgos. 

ARCIPRESTE. f.m. Principal, 0 el priméro de 
los Presbyteros. Antiguamente en las Igléfas 
Cathedrales huvo dos elpécies ú órdenes de 
Arcipreltes , los unos eran cabézas, y ocupaban 
el primer lugar, y prefidían , como ahóra hacen 
por lo generál los Deánes : los otros tenían al 
fiento pròprio entre los Capituláres ; pero info- 
rióral de lacabéza y fuperiór dela Comuni- 
dád : de de efta clafe aun fe confetvan algunas 
Dignidádes en algunas Igléfias Cathedrales. 
Modernamente fe llama y entiende por Arci- 
prefte el que tiene el primer lugár en las ll Cas 
Parrochiales O menóres , y preside à los Curas 

- y Beneficiádos de alguna Villa , Partido ò terri- 
tòrio. Efta voz es tomada del Griego Arcbipref. 
byter, y formada de Archos corrompido en Arci, 
y del nombre Prefte , que fignifica Presbytero, 
Lar. Arcbipresbyter, PARTID. 1, tit. S.L. 17, De. 
be el Arcipr fe fer ordenádo de Mia. Heç, 
Cris. Repert. de lasleves de Call. en elta pala- 

Bbb 2 bra. 
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ue decir como cabeza 
j ps ades , que otr 16 
rigos de Milà ,q os llaman Clé. 


ra y El fici pa ca y ulada en la guer- 
exible dew, cgu armente es de una vara 
puny, U de una faxa de hierro, la qual fe opri- 
Mar Tenien con ra cuerda o bordon, 
ra diíparar flechas a e circulo, y firve pa- 
el oficio que oy ti A pres En lo antiguo hacia 
los Indi QuE Oy tiene el arcabúz , Aunque entre 
Sindios, y los Afiàticos y Africinos es mui 
común, Viene del Lar, Arcus , que lignifica clto 
miímo, Comex, (ob. las 300. fol. 55. El arco 
las lacras las inventó Scitha hijo de Jupiter. So- 
115, Hiít, de Nuev.Elp. lib.1. cap.19. Eran arcos 
y flechas la mayór parte de fus armas: fujetaban 

,, El arco con nérvios de animáles. 

Arco. Voz de la Architectúra. Un corte ò fección 
de Cylindro o efphéra, ú de otros sólidos cón- 
cavos hecha por plano vertical , ú horizontál, 
recto, ú obliquo de que refulta la diverfidid de 
fus efpécies. Tofc.tom.s. pl. 82. Lat. Arcus, us. 
Fornix, icis. Aux. Mor. tom. 1. fol. 152. Elta 
piedra eftuvo en Evora fobre un arco de la puer- 
ta nueva. 

Arco. Se llama tambien el inftrumento con que 
fe toca el violón o violín,el qual tiene una cuer- 
da formada de unas cerdas mui tirantes, las qua- 
les leuntan, y en cierta manéra le engóman 
con lo craflo del incienío , ú otra cípecie de go- 
ma, palsindolas y repalsindolas por ella, para 
que afsi puedan herir las cuerdas del violón , ò 
violín , v hacerlas fonar. Lat. Pecten, inis. Lor. 
Dorot. fol. 53. 

Quando à las folas penas 
que el eco rep:tian 
cantó, pafando el arco 
é la fonóra lyra, 
Arco. Llámantealá vulgarmente los de las cubas 
ipas, debiendo llamarle Aros , porque la ro- 
dean toda, formando una circunferencia entéra 
de circulo, Lat. Arcus ex ligno, fabrefaciendis, at. 
que Pringendis vinariis doliis, five cupis, idoneus, 
Arcos. Llaman los Poétas las cejas de las Damas, 
orque fiendo arqueadas agrácian y hermoséan 
frente. Lat.Supercilia,orum.Lor.Philom 401.3. 
De dos arcos Jin cuerda tan ferenos, 
T en tanta luz y actividad templados, 
Que à fer fu fuego mas , matáran menos, 
Moxsr. Com. El poder de la amiftàd. 
Sus cejas fon con primor 
arcos lienos de de/pójos 
del triumpbho de fu rigor, 
que effos arcos bizo amór 
á la entrada de jus 0305. I 
'Arco be circuto. Término de Geometria. Es una 
parte dela circunferéncia del circulo, que es 
mas ò menos que la mitad de olla. Lat. reus, vel 


eétio circuli. I 
Pia DEGENERANTE , Ò A NIVEL. Veale Adinte- 


Pe de pipa. Voz de la Germanía. Veale Angui- 
la de cabo. 

ARCO DE TODO PUNTO ,O LEVANTADO DE PUNTO. 
Es enla Architectúra cl que conlta de una me- 
dia clyplè, figudo el digmetro menor de cita el 
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del claro del arco, y lu altúra el mayor (omidi 
metro : y quando le delcribe con dos porcion 
de circulo,que forman ángulo en la clavel. 
ma apuntádo, Tofc.tom.5.pl.93. Lat, 4eugipy 
tus arcus. 

Arco Directivo, El arco de la e uinoccial come 
nido entre dos círculos de pofición, Estémiy, 
de Aftrologia. Tofc. tom.7. pl.66, La Sa 

, . Toc. tom.7. pl.66. Lat, Arg. 
rectiuus, 

ARCO ELYPTICO REBAXADO. Es en la Archiregj,, 
el que contta de una média elvpíe, teniendo : 
diámetro de fu claro el mayor diámetro de cil, 
y por altura Ò fagita el. menor femidimeg, 
Quando fe defcribe con cordél es una rigurgi, 
femiclyple , y le llama arco de cordél, y quan. 
do con porciones de circulo , apainelido, 04. 
panel, Totc. tom.5. pl.93. Lar, Arcs ellpptica, 

ARCO escarzano. En la Architectúra esel 
fiendo porción de círculo es menos que limi. 
tad de el. Tolc.tom.5. pl.93. Lar, Seétio a par 
minor dimidia parte circuli, 

ARCO FUNDAMENTAL , O PRINCIPAI, En la Archi. 
teQúra es el que coníta de un femicirculo en. 
ro. Suéleíe tambien llamar arco de medio pan- 
to. Toíc. tom.5. pl.91. Lat. Arcas conti pr. 
tem dimidiam circuli. 

Axco mis. Veafe Iris. 

ARCOS SEMEJANTES DE CIRCULO, Los que tienén 
una miíma razón con la circunferéncia eméa 
de lu círculo , como fi entrambos fuellen el 1. 
cio,ò el quarto de fu círculo, Lat. Simile aru, 

ARCO SEMIDIVRNO, Término de Afrononis El 
que delcribe el Altro fubiendo del horizonteal 
meridiano fuperiór. Lat. Areus /emidiuru, : 

ARCO SEMINOCTURNO, El que defcribe cl Av 
baxando del horizonte al meridiano inferiór, 
Lat. Arcus feminoélurnus, 

Arcos TORALEs, En la Architeétúra fon aquellos 
en que eltriba la cúpula ó media naranja dea: 
guna Iglé(ia,ó edificio, Lat, Arcus toralis. 

ARCO TRIUMPHAL, El que fe eríge en memórade 
alguna acción infigne , y con elpecialidid de 
res triumpho de algun Heróe , Empera- 
dór , ò Capitán famofo , como los que edifca- 
ban los Romanos à fus Céfares : y porque clla- 
ban efculpidos y entallados en ellos las infgrias 

militares y delpojos confeguidos de los enemle 
gos, le llamaron triumphiles : à cuya imitacion 
en las entradas públicas y folemnes de los Re- 
yes y Réinas, Ò en otras folemnidades grandes 
le fuelen erigir (emejantes arcos , adornadosde 
infignias de guerra y otros trophéos. Lat, Ars 
triumpbalis, Mar q, Gobern.Chri(t.lib,2.cap21- 
En lugar de los arcos triumpbdles, Hiro 
obeliícos y colúnas en que fuelen efcribic los 
Príncipes fus triumphos. a 

ARCO DB TEXO RECIO DE ARMAR Y FLOXO DE de 
xo. Refr. que en lo material dice la calididd 
la matéria , que es dura , y no correofay fcX- 
ble : y en lo morál dà à entender, que parao 
una cola lea oportúna y própria para el = 
que fe deltína , ha de tener las calidades conve: 
nientes y necelsirias para fu logro. Lat, 

Egregius arcus ¡fe durè feclitar, 
Lenteque prorfus ipfe mittit Jpicula, er 
ARCO SIEMPRE ARMADO , O FLOXO, Q ques Re- 
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Refr, con que fe dá á entender que las colas 
violentas fon de poca duración y firméza : y 
pe para que haya eltabilidad, no debe eftar 
¡empre tirante la cuerda. Lat. 
Quod caret alterna requie, durabile non cf. 

Yo veo un arco verde y colorado : Dios me le de- 
xe vér otro año. Refr. en forma de oración , con 
que uno pide à Dios le conferve la vida y la vil: 
ta. Lat. 

Faxit Deus, ut iris bac, que cernitur, 
y Mibi in fequente rurfus anno appareat, 

ARCOLA. (.f. Tela balta y grofséra hecha de li- 
no. Es voz del Dialeéto de Aragón. Lat. Linem 
vile , fimile fiupae. TARIF.DE LA ADUAN.DE Za- 
RAG. pl,3 1. Arcóla y cltópa la vara dos fueldos y 

uatro, 

ARCON. f.m. aumentatívo de Arca. El arca que 
es grande. Eltos tienen vários ufos, (egun à lo 
que fe deftínan , pues fitven para traltos , plata, 

. ropa, granos, teda, Sc. Lat, Arca grandis. Al FAR. 
fol. 178. Tenía Monfeñor un arcón grande que 
ulan en Italia de pino blanco.... Eltaba el sréón 
en un retretillo mas adentro de la cámara en 
que dormia. I 

ARCTICO.adj. Epithéto que dan los Aftrónomos 
al Polo Boreál , o Septentrional. Llimafe Aràti- 
co, por citar cerca de las conltelaciones de las 
Ollàs dichas en Griego Arétos. Lat. Polus Arcti- 
ens, JauREG. Pharíàl. lib.1. Oct. 13. 

- Y babitación lo inbabitable , donde 

Niega Abriles el ártico berizado, 

¿'ARCTOPHYLAX, O ARCTOPHYLACE. (.m., 
Conftelación , que mas comunmente fe llama 
Boótes,conocida por feguir el carro, 9 las Ollas 
de quienes es la guarda, por cuya razón la die- 
ron elte nombre , que es Gricgo, y usado regu- 
lagmente de los Poétas. Lat. Arétopbylxx,.Boótes, 
B. Arcens. Canc. que empieza: Yá la primera 
nave fabricida, 

Cargada de de/póios vuelve a tierra, 
Que no la efpanta Orión ni Arctophyláce 
Ni las lluvias del Aufiro violento, 

ARCTURO. í.m. Eftrella de priméra magnitúd 
en el extremo de la veltidúra de Boótes. Lar, 
Ardturus, i. 

ARDA.(.f. Animaléjo conocido à modo de una 
rata grande,ó fuina pequeña. Tiene la cola mui 
grande y poblada de pelo : fu colór es rúbio , y 
el pecho blanco, Criate en los montes donde 
hai pinos, y fe mantiene de los piñónes : muéve- 
fe cali continuamente : es mui ligéra , y falta de 
un pino 1 otro, Quando fe pone el Sol le cubre 
la cabeza y el cuerpo con la cola. Covarr. fi- 
guiendo a Juan Lopez de Velafco le dá la ety- 
mología del verbo Árder por fer mui ardiente, 
fogóla € inquieta , por cuya razón le debe efcri- 
bir elta voz fin $, aunque el mifmo Covarr. y 
otros Vocabularios la elcriben con ella dicien- 
do Harda. El dia de oy fe llama Ardilla mas co- 
munmente, Lat. Sciurus. Ov. Hift. Chil. fol. 53. 
No aísi las Ardas , que no sé que fe hallen en 
otra parte que en los priméros valles de Chile, 

ARDALEAR. v. n. Quedar ralos los racimos de 
las uvas, y con pocos granos. Paréce fe dixo co- 
mo arralar, 0 acifo del nombre Ardór, ú del 


verbo Àrder, porque la fuerza del Sol quema 
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los racimos quando eltàn en flor, y cerniéndo- 
los los cuece en alguna manéra por fer tan tier- 
nos, y fe cáen los granos , quedando pocos y 
ralos. Lar, Racemum fivé uvam rare/cere, Hina, 
Agric. lib.2. fol.23. Elta uba fuele ardalear, que 
es quedar rala en los racimos. 

ARDÈNTIA ( Ardentía.) £.f. Voz usida de los na- 
vegantes en la carréra de Indias. Llaman afsi à 
cierta elpécie de reververación , que á manéra 
de llama reíulta de la reperculión de las olas 
agitadas furiofamente de los vientos , y conel- 
pecialidàd de los Nortes en el feno Mexicàno, 
qe es de tal fuerte que paréce que arden, y á 

us reflexos fe puede leer qualquier efcrito en 
la noche mas tenebròfa. Lar. Lucis repercufus in 
maris fuctibus agitatir, 

ARDENTISSIMAMENTE. adv. fuperl. Con fu- 
mo tervór y afeto, anfiofa y eficacifsimamen- 
te. Aunque efta voz es formada del nombre Ar- 
diente , y por ellà razón debía decirfe Ardien- 
tilsimamente , el ufo le ha quitado la i por fua- 
vizar la pronunciación. Lat. Ardentifiimé. Lor, 
Circ. fol.128. Enamorofe efte mancébo arden- 
tifiimamente de una hermófa y noble doncella, 
Esrix, Elcuder. fol.164. Tan prefto me ví con 
dinéros y bien pueíto de veftidos , deleaba yá 
ardentifsimamente llegar adonde mis amigos me 
vieflen libre, 

ARDENTISSIMO, MA, adj. fuperl. Mui ardien- 
te, Ó caluròlo, El ufo le ha quitado à elta voz 
la i de fu potitivo Ardiente por fuavizar la pro- 
nuociación. Lat. Ardentifiimus. Espun. Efcuder. 
fol.29. El frio es enemigo de la naturaléza , y 
aunque uno muera de ardenti/iimas ficbres , al 
fin queda frio, 

ARDENTISSiMO. Metaphoricamente vale Fervo- 
rofilsimo, en fumo grado afectuoío, mui eficiz 
y vehemente, Lat. drdentifiimos,ajum FR. Lyis 
DE GRAN. Memor, part, 1. trat,3.cap.1. Losin- 
clinarà y moverá con ardentifíimos y entrafia- 
bles deséos à la guarda de la ley de Dios. 

ARDENTISSIMO. Se dice tambien el que tiene des 
mafiado ardór y efpíritu , y con fu fogofidid fe 
arrója inconfideradamente y con precipitación 
à los pelígros. Lat, Homo acerrimi, O flagranti/. 

mi ingesii, 

ARDEOLA, Í. f. Lo mifmo que Garza menor, fe- 

gun Nebrixa y Covarrubias. Lat. Ardeola, Grac. 

or. fol. 268, Aquel que halló como fe podría 
abrir lo cerrado, lo pudo aprender de las Ardéo. 
las ò Garzotas, que eftas tragan la concha en- 
téra, y la tienen en el papo. 

ARDER. v.n. Quemarfe una cofa levantando lla- 
ma. Viene del Latino Ardere ,que fignitica efto 
miímo, Comenp. (ob. las 300. fol. 28, Por no 
quebrantar la cafidid y e debida al matrimó- 
nio , eligió antes morir , y metiófe un tizón are 
diendo, 

Aroer. Sucle ufarfe como verbo aétivo , 2UNQUE 
pocas veces, y vale lo mifino que abrafar,ò que- 
mar.Lat.Aduwrere.Quev.Zahurd, De qué te que- 
xas Í! ninguno te molefta ¿Si el fuego note arde, 
ni el hiclo te cerca? 

ARDt R. Lo mifmo que amar con veheméncia,Lat, 
Aliquem ardére, deperire, FR. Luis pe Leon, 


Nomb, de Chrilt. en el de Elpófo, fol.171. 


382 


AR 

R ; I 

| Pe infantas cópia bermófa 

AÀRDER O en tus amóres, 

.>, Y ARDERSE, Metaphoricamente y 

Pofieído de al iphoricamente vale eftar 

€ alguna paísión Ò afeéto veh , 

- COMO arder en ódi vehemente; 

Otros afí en odio, en venganza, en ira, y abi 
sá ectos del ánimo. Lat. Ardere bello, invi- 
12 cupiditate, Cc, FuENM, S, Pio V, fols 6. A 

di : lic ardía la Francia en civiles difcor- 

+ días. Quev. Zahurd. Sobre qual era la cofa mas 
vil/e ardían, Lor, Coron.Trag, fol.1. 

Para matérias de dolór bien puede 

i Arder en mueva fangre accento belado. 

ARDE VERDE PORSECO , Y PAGAN JUSTOS POR PE- 
CADORES, Refr, tomado de las palabras de N, S. 

+ Jelu Chrifto en el Evangélio, quando dixo : Si 
efto hacen en el leño verde , qué fe hará en el 
be é Siinviridi ligno boc faciunt , in arido quid 

. feti 

Del monte fale con que fe arde. Refr. que enséña 
que afsi como del monte fale la matéria con 

. Que le enciende, que es la leña : afsi tambien de 
nueftras colas interiòres, como de nueftras ca- 
las , y aun de nueftros afectos y palsiónes , falen 

. las cofas que mas nos moleffan, Lar, 

Ardeat ut fylva, ipfa cadem fua ligna miniferat, 
CaLixr. y Mi, 8.fol.136. Del monte (ale con que 
fe arde: y que crie cuervo que me facafle cl ojo. 

ARDIDO, DA. part. paf. de elte verbo , aunque 
de poco ufo. Lat. Flagrans. Deflagrans. Confia- 

. grans, ViLLamep. Fab. del Fenix. | 

Cama flamante, ardido nacimiento. — 

AxpiDo. Equivileà Agúdo , avifado , refàbido y 

advertído. Es de raro ulo. Lar. Callidus, Ver/ue 

— tus. Vafer, a, um. PANT. Rom.1 8. 

Guárdate de los mucbachos, 
que ardidos yá del apódo, 
mal Francés te llaman unos, 

bubas te llaman otros, 

Mari ardíida hace hija tullida. Refr. que fe dixo, 

rque quando la madre es mui viva , y quiere 

cer todas las colas dela cala , le eítá la hija 
mano fobre mano y ocióla. Lar, 
Inertiam , focordiamque filia I 
Plerumque matris nimia dat fedulitas. 
¡ARDID./f. m. Trama y hecho irgeniófo difpuefto 
con altúcia y arte, con el qual le configue mas 
facilmente alguna cola, O fe viene al fin de algun 
intento. Aunque los ardídes fon mui usddos de 
todo género de perfónas le practican con mas 
freqiiencia en la guerra, O para lograr las opera- 
ciones militàres , Ò para delvanecer las de los 

enemigos.Puede venir del nombre Arte, Ártid y 

'Ardid convertida la £ en d, údel verbo Arder, 

como que es un arder del entendimiento , por- 

que los ardídes fon hechos ingeniòlos y funles, 

y requieren grande ardór y viveza para. diícur- 

rirlos y exccutarlos. Lat. 4//4s, 45. Afutia, stva- 

tagema, Militare vaframentum.SANT. TeR.Mor, 

. Ç. Cap. 3. Son grandes los ardides del Demónio, 

— que por hacernos entender tenémos una virtúd, 
no fiendo asi, dará mil vucitas al infierno. So- 
11s,Hift.de Nuev.Efp.lib.5.cap.12. Por fer ellos 

" ardides, ò engaños que le hacen al enemigo uno 
de los primóres militàges de que fe précian mu- 
cholos foldidos.  - i 

ARDiD.adj. Mañólo, lagaz , agúdo, y de grande 
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íngénio, y lo mifmo que Ardidófo, ts 
quada de Aragón. $3 Afutus, ds 
Annal, part. 1.Lib. 10.C2p.43. Y como era de oran 
corazón y mui ardíd , atendió fiempre ¿ficar 
honra con proyécho en paz,ò en guerra, 

ARDIDEZA. (.f. Animolidád, valentía, intrepi- 
déz , denuédo, y grande prontitud de ánimo pa. 
ra la exccución de-alguna empreíla, Es vozan. 
quada , que oy (e llama y dice Ardimiento, Vie. 
ne del nombre Ardor. Lar Virtas.Magnitudo a. 
mi. PARTiD.2, tir.18. 1.12. La que ha de fer con 
ardidéza e con esfuerzo. CHRON, Gen, fol.198, 
E tovieron, que con tan luenga pazÍe podris 
perder la la ardidéza, 

ARDiDEZA. Vale tambien , y fe halla tomado en 
cítilo antíguo por ardid. Lat, Afiu, Afutis 
MONTER. DEL Rey Don AL. lib.1. capé, Para 
las ardidézas que debe ufar contra ellos, 

ARDIDMENTE. adv. Esforzada y animoúime: 
te, con ardimiento y valór. Es voz antiquè, 
Lat. Viriliter. Fortiter. PARTID. 2. tit.18.1.13, 
Que deben defender el Cafticllo mui ardidme- 
te , feriendo € matando los enemigos, 

ARDIDOSAMENTE. adv. Animolamente, con 
refolución , con ardimiento y libertad, Es vez 
antigua. Lat, Audaét¿r, Animosè, B.CiowR, 
Epilt. 27. fol.38. E dicen que el Obifporeipon: 
dió ardidofamente al Rey. 

ARDIDOSO, SA. adj. Sagáz, ingeniolo, y agidi 
para diícurrir ardides y executarlos. Lat, Af. 
tus. Callidus, Chron. Gun. fol. 206. Mancebo 
de veinte £ tres años,mui 4rdidó/o, è muchoo. 
feñado. Marx. Orig. y dign, de la caz, cap: 
10. Por donde queda bien probada la propoll 
ción de que la caza de Elpaña es mas brubay, 
mas ardidó/a que la de los demás Réinos. 

'ARpiDOso. Tambien fe halla usido por valent, 
denodado, y ollàdo. Lat. Strenuss , 4, um, Ja 
REG. Pharlal, lib.11. Oét.;. 

Mas viendo que diláta, ò bien no atréve 
Guerras Pompeyo , e fimulado en van, 
Ardidófo y velóz fus gentes mueve — 
Por márgenes,que extiende el Réino Ali: 

ARDIENTE. adj. Cola que arde y abraía. Es 04 

mado del Lat, Ardens, Pawr. Rom,L. 
. Ricto el blafon de tu mano, 
a quien en ardientes giros 
el Etbna teme vibrado, 
el Pblegra tiembla efgrimido. —— 

ARDIENTE. Tambien fignifica lo que en cierta mé: 
néra quema, abraía, y ocafióna ardór : como? 
agua que fe llama ardiente , el liqúor que hac 
tado mucho tiempo al fuego, el aire encendido 
de los rayos y fuerza del Sol. Lat, Fergau Al: 
tuans, Lor. Philom. fol. 13. 

Aqui jamás Pafór llegó camsádo — 
Por frefio albergue del ardienteefio. — 
Arpiente. Metaphoricamente vale fervorolo, 36" 
tivo y eficiz : lo que de ordinàrio le i sp 
ta y dice de los afestos y paísiónes humo 
fon vehementes y fogolos. Lat. eres par i 
REMB. Obr. y dias , cap. 7. La chacidides si 
purifica y acrisóla las obras , bufcando rès) 
en ellas à Dios folamente.ERCILL.Araue Let 

Mas la parléra fama defia gente R 

La fangre les templó y ánimo ardent A 
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ARDIENTE. Tambien por translación fe llama la 
Persóna que es fumamente activa, diligente y 
fogola , y procéde con demafiado calór y efica- 
cia en lus operaciones, Lar. Ardens, Flagrans,tis. 
ALcaz. Chron. tom.1. pl. 59. Y como en aquel 
tiglo comenzaba el mundo à turbarfe con el 
aborto de feétas vàrias , que infenfiblemente 
cundian y fe infinuaban en la credulidád de los 
ingénios ficiles, y el de Poftello era curiofo y 
ardiente : quilo poder dár fu parecer en todas, 

ARDIENTEMENTE. adv. Fervientemente , con 
ardór grande. Lat. Ardenter, MANGR, Prefac. à 
la Apolog. $. 2. Acudió T ertuliano à Roma ar. 
dientemente zelólo al ampiro de la Chriftiandid 
afligida. PerL1c. Argen. part. 2. fol.105. Puío à 
los rayos del Sol una vasija fabricada de bronce 
Ciprió,quando ardientemente abralaba. 

'ArDIENTEMENTE. Por translación vale vivamen- 
te, vigorofa y esforzadamente , con grande fer- 
vór, eficàcia y afecto: y aísi fe dice deleó ar- 
dientemente, anheló ardientemente , 8cc. Lar, 
Enixe. Ardenter, Vebementer. FR.Luts De GRAN, 
Memor. part, 1. trat. 3. cap.2. Los Santos varó- 
nes quanto mas ardientemente fe llegan à Dios, 
tanto mas reciben de él elpiritu para pedirle lo 
que entienden que mas le agrada. Nrerems, 
Epiítol.39. Para que amémos a Dios mas ardien- 
temente, 


'ARDIENTISSIMAMENTE.V cafe Ardentifsima- 
mente. 

'ARDIENTISSIMO. Veafe Ardentiísimo, 

ARDILLA. Veale Arda. 

ARDIMIENTO. f.m, Animolidàd, extremado va- 
lór , intrepidéz , y ánimo refuelto y denodado, 
Viene del verbo Arder , porque los que tienen 
demafiado calór , y en quienes domina la cólce 
ra fon mas atrevidos y oflados que los frios y 
flemáticos. Lat. Ardor animi. PARTID. 2. tit. 18, 
L 12. La una en defenderlos con ardinriento SL 
con esfuerzo. DOcTRIN. DE CABALLER. lib. I. 
tit.3. Ardimiento mui grande facen aquellos que 
aventúran fus cuerpos. 

ARbIMIENTO. Se halla tal vez usido(elpecialmen- 
te en la Poesia) por el mifino acto de arder, Lar, 
Ardor. Conflagratio, Artea. Rim. Canc. del 
Phenix, fol. 101. 

T à tu antiguo fepulcbro nueva cuna 

La lufirofa region del ardimiento 

Penetra por lo alto , ò penfamiento, 
ue Pbenix eres blbecoomnnenssrissss 

ARDITE. Lm. Monéda de poco valór , que corrió 
en Cataluña , al modo de los maravedis de Caf- 
tia. Lat. Minimum numifina obolo perfímile, aut 
terincio, Cer vw. Quix, tom. 1. cap.39. Dentro de 
ocho dias os daré toda vueltra parte en dinéros, 
Ln defraudaros en un ardite, 

No vale un ardite. No le me dá un ardite, No fe 
clima en un ardite. Phrales con que fe delpré- 
cia alguna cola , y no fe hace caudil , ni eltima- 
ción de ella , y fe di à entender que vale poco,ò 
nada. Lat, Terunciinon facio. CERV. Quix.tom. I, 
cap. 17. Eran gente, que aunque Don Quixote 
£clle verdaderamente de los Caballeros andan- 
tes de la tabla redonda, mo le ¿fimarian en dos 
ardites, ae Pdf Muf.7. Tercet. i 

Si te bas bolgádo y te bas entretenido, 
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Ami no le me di un ardite /olo; 
Défele pues es jufto à tu marido, 

ARDOR. (, m. Calór intenío y vehemente caufà- 
do por principio extrínfeco , como la fuerza del 
Solyó violéncia del fuego, ò por intríníeco , co- 
mo la alteración y deltemplanza de los humó- 

- res, y encendimiento de la langre. Lat. Ardor, 
Ardens calor, CoMEND, fob, las 300. fol. 21. In- 
dignado contra él Neprúno metió en la Reina 

- Paliphe fu muger tal ardór , que le enamoró de 
aquel toro hermoío, que Minos dexó de facrifi- 
car. , 

Arbor. Metaphoricamente fe toma por animofi- 
dád, aliento, actividid , valentía y prontitud de 
ánimo , fama vivéza y eficitia : y aísi fe dice 
obró Fulino con grande ardór: tiene grande ar- 
dór y vivéza. Lar. Amimi ardor. AMBR, Mor, 
tom. 1. fol. 149. Con quan grande ardór defea- 
ban yá verfe con los Romános, 

Arbor. Tambien por transiación vale apriéto, 
empeño, trance y confliéto : y afsi fe dice En el 
mayor ardór de la batalla, en el ardór de la di(- 
púta fobrevino tal accidente. Lar, Fervor, Impe- 
tus, Acerrima contentio, 

ARDUAMENTE. adv. Con grande trabdjo y di- 

- ficultofamente, Es poco usado, Lat. Difécile, 
Difficiliter, Operosé, 

ARDUIDAD. £.f. Dificultad grande, eípecialmen= 

- te enlasemprellas peligrolas O grandes. Es voz 
de poco ulo, Lar. Difficultas, Gravis labor, Niñ, 
Empr. 27. Ninguna empreíla le paréce dificil, 
porque la milma arduidád le lo reprelenta de 
mayór glória, 

ARDUO, DUA. adj. En lo literal vale dificultofo 
de fubir, áfpero y fragolo : como lo es un mon- 
te alto lleno de rifcos y delpeñadiros 3 pero en 
elte fignificado apénas tiene ufo en Caltellano. 
En el metaphórico le tiene , y le toma por cofa 
fumamentt grave, laboriofa , y de dificil execu- 
ción, tanto,que por ferlo paréce dexa dudoía fu 
confecución, Viene del Latino 4rduss , a, um, 

, que fignifica efto milmo. CoMEN D, fob, las 300, 
fol, 10, Coltumbre es de los Pottas en el médio 
de fus obras , quando quicren tratar de alguna 
cola 4rdua, invocar los Diofes. Saav. Empr, 34. 
Muchas colas fueron fáciles à la experiencia, qué 
havian juzgado por árdxas los ánimos floxos y 
cobardes. PanT. Rom.7, 

Bien que mi pluma no bafta, 
pues para tan árduo empeño 
Joi un pobre gu/anilo, 
Potta de dos de quefo, 

AREA. (.f. Término de Geometría, El efpácio que 
ocúpa qualquiera fuperficie , 0 que fe contiene 
entre las líneas que la cierran, Lat. Area, Extima 

facies corporis, SiGueNz, Vid, de S. Geron, lib.s, 
cap.4. Quien bien confideràre los montes, verá 
que por lo menos hacen tres fiperticies cada 
una tan grande , y algunas veces mayór que el 

área, Ola bala donde aísientan. — * 

ARECER .v.a, Vale lo miímo que fecar. Viene del 
Lar. Arefeere, Es poco usado, y folamente pere 
mitido en la Poesia. Lat, Arefacere. Ja vR66.Phare 

- fl. lib. 12, 

La medúla que el Sol perpétuo aréce, 


Tel clavo que ra/gó la yerta mano, 
ARE- 


— Sutra 


_— 
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haverfe tg . 
ele conque El SO, que es un infru- 
DÍTUC. aut, Lat pto an pelos grandes, Palac, 

RGANEQ, Se ll . lus ferreus,aut arcus, 
dezo de ama tambien una argolla de un 

Bad oi dci oda de 

lete qu 
chora, e ee mea Dita 
ra de grúa E rd dra En EA 
Viene del nombre Arc peros grandes, Paréce 
xo Aroí Eco, y que de Arcádo fe di- 
O Argano , como fiente Covarr. en cita pala- 
bra: y fe un fu fi ificad agre 
Re 5  hgnifiçado y defcripción es la 
mifma que Argina mudado folamente el génc- 

dl Fo. Lar. Graus Architeótonica, aut tra loria, 

ARGAVIESO. f. m. Turbión récio de agua que 
viene y delcarga con gran fúria. Lat. Imber pro- 
cellofus, Esprx. Elcuder. fol. 47. Aunque la fúria 

del argaviéfo no duró mas de una hora, el agua 
ue tras el le figuio duró fin cellar haíta el dia 
¡guiente, 

ARGAYO. £. m. Ropa de abrígo como capa larga, 
O balandrán hecha de paño grueflo, que le pone 
fobre el hábito. Es voz ufada en la Religión de 
Santo Domingo.Lat.Ve/fis cubicularia.Muñ Vid. 
de Fr. Luis de Gran. part.2. cap.1. Deme licén- 
cia vueítra Paternidid para mandar hacer un 
argáyo (esuna ropa de abrígo , que [e pone (o- 
bre los hábitos , que fe llama aísi en la Orden) 
para que fe vilta fobre la faya con que fe repa- 
re, y defienda del frio...... El dinéro del argáyo 

I repártalo vuefla Reveréncia entre los pobres , y 
déxeme à mi, que ando mas bien tratado que 
merezco. di 

ARGEL. adj. de una termin. Epithéto que fe dá à 
algunos caballos , que por lo regular fon poco 
leales,los quales tienen ciertas tendles como en- 
contradas , en que fon conocidos, como el pié 
derecho falamente blanco , y todo lo demás de 
otro colór , ò que tiene en el pié derécho mas 
blanco que en el izquierdo. Lat. Eques, candidis 
diftincto dextro pede maculis, 

'ARGeL. Metaphoricamente vale defgraciado , nas 
da dichofo , y poco afortunado : y alsi ee 
un fugéto es poco felíz, y fe le malogran (us pre- 
tenfiones , fe dice que es Argél. Lat. Infrtuna. 
tus, Infelix, icis. GL 

ARGEL. e toma algunas veces por cfclavitúd. Es 
voz Poética. Lat. Servitas, Captivitas, CoLOM, 
Obr. Poct. I 

, Al voluntário Argel agradecido. —— 

'ARGEMA.f.f.La nube que fe forma en el ojo.Lat. 
Argema, tis, Albugo, inis, Lac.en la tabla prime- 
ra del Indice : árgema es nube del ojo. 

'ARGEMONE. í.f, Hierba que feméja mucho á la 
adormidéra fylveltre. Tiene las hojas hendidas, 

parecidas à las de la Anemóne : encima del 
tallo fale una flor bermeja, y hace una cabezue- 
ja como la del Papáver errático, aunque algo 
mas larga y ancha por la parte fuperiór : la raiz 
esredonda , y el liquór que de si derrama es de 
colór de azafrán, y agúdo. Es voz tomada del 
Griego Argemon , de que uía tambien cl Latino 
Argemone, es, Lac. Diofc. lib. 2. cap.168. Es de 
futiles partes la argemóne , y tiene virtúd de re- 
folver y mundificar. es 

ARGEN. f. m. Monéda, dinéro. Es voz jocóla to- 
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mada del Latino Argentum, Anti 
ulaba y tomaba por plan Lar. aaa] 
cunia, 2, Com. ELor1x.Scen.4.fol.14. Bien dg 
yo que te bulle el argén, que él, ni amóres >, 
diablos , y locúras mal fe diíSimúlan, Cuca 
Epiít. a Boícan. i 
Gran paga , poco argén, largos caminos, 
ARGENT. (. m. Lo próprio que pao, Es vozan: 
tiquada de Aragón. Lat. Argent, Fu, DE 
Axas. fol. 108. Perfóna alguna del Réino no 
fia tenida pagar pealge de las ropas, dinéros, ar. 
gent , béltias , € otras colas que por fà fervicio 
traherá, traher ò levar farà. 
ARGENTADOR. f. m. El que platéa , i dora, Es 
voz Poética y de poco ulo, Lar, Inargentator, 
oris. SoL1s, Fab. de Hermaphrodit, 
Aqui un Poéta argentadór de aquellos 
Que razonan almibar, 
Por los cabellos nos traxera à Tibar, 
ARGENTAR. v.a. Platcar, cubrir y bañar qr 
plata , como fuele hacerfe fobre el cobre oo 
metàl à fuerza de fuego , Ò con panes de plata 
fobre la madera y otras colas. Es formado dd 
nombre Argéno Argento : y en elle figrificado 
tiene poco ulo , porque comunmente (e dice 
Platcar. Lat. Lasrgentare, Argenteis foliraliquid 
obducere, Recor. lib. 5. tit. 24.1. 8, Mandimos 
qn ningun Orópece ò Platéro no (ta olfado de 
orar ni argentar (obre cobre, (opena que el 
que lo hiciére,dorando ò argentando lo tal wlan 
do de ello engañofamente , que por el miíno 
hecho incurra en pena de falío. 


Arcenrar. Vale tambien guarnecer depataale 


guna cola. Es voz Poética, Lat. Argentinas, 
Gon. Rom. burl.3. 
4 la que quatro de à ocbo 
argentaron el pantú flo, 
ARGENTAR. Metaphoricamente fe dice de tods 
aquellas colas que tienen alguna analogía y le 
mejanza con la plata. Tiene ufoen lo Poctco, 
Lar. Alicui rei nitorem , aut fplendorem cnfrtt, 
Lor. Circ. fol.228, 
Las médias lunas que del Sol defiende 
De e/pumo/o furór argenta en vano, 
Gon, Soled.1. 
Que quando Ceres mas dora la tierra, 
T argenta el mar defde fus grutas bond 
ARGENTADO, DA. part, paí. del verbo Argen: 
tar en lus acepciónes, Lat, Argentatus, Argento 
illitus, a, um, Esrix. Elcuder. fol. 190. Porque 
fuera de fer mui à guíto la comída,la partía y 10- 
partia la leñora Camila con aquellas argenta 
manos. Este 8. fol.2. Pudiéndome parir múiàft 
lalvo en las cenéfas y galón de plata de la arg: 
táda orilla del celebrado Tiber. : 
ARGENTERIA. f. f. Bordadúra de plata ú 00 
con algunos reíaltes que brillen. Lat. Limbw 
argenteus ora veftis pretextus , circum/eriptis. 
CeRv. Quix. tom,2.cap.3 $. Brillando portades 
ellos infinitas hojas de arzentería de oro. rap 
Hift. de Nuev. Efp.lib.3. cap.1o. Pálio hecho 4 
plumas verdes, entretexidas y difpueltas dem 4 
néra,que formaban tela con algunos adornos 
_ argentería, see de alg 
ARGRNTERI A. Metaphoricamente fe dice de ee 
nas cofas que tienen femejanza con la bor si 
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fa Ò labór de plata , ú oro. Lar. Limbus albedine 
obducius, argentum referens, Espin. Elcuder.fol. 
43. Pues quiero que entiendan los habladóres 
. y zizañéros que yá con lu argenteria falía pue- 
den traher enlabiado al feñor , en tanto que por 
Ja tierna edad fe dexa llevar de congraciadores, 
Gonc. Rom. lyric.19. 
Dó el zépbiro al blanco chopo 
mueve con foplo agradable 
las bojas de argentería, 
y las de efmeralda al fáuce, 
'ARGENTIFODINA.f.f. La mina que lleva la 
plata. Es voz puramente Latina , que usó el P, 
Acolta. Lat. Argenti , vel Argentaria fodina, e. 
Acosr, Hilt.Ind. lib.4. Ser Y todo lo que en- 
carécen las argentifodinas de Elpaña y de otras 
- partes , es menos de lo que vimos en aquellas 


artes. 
ARGENTO. (.m. Lo miímo que plata. Es voz pu- 
ramente Latina, y (olo permitida en lo Poético, 
Lat. Argentum,i. GARCIL, Egl.2. 
uere la blanca e/préma como argento, 
(ARGENTO. Se toma tambien por la monéda oel di- 
néro. Es poco usido. Lat.Pecania,e. Quev.Mul. 
6. Rom.59. 
Debaxo de los fayónes 
zampaban el eRipéndio, 
i diciendo guarden la orina, 
y nofotros el argento. 
Arcenro.Metaphoricamente fe llama todo lo que 


tiene femejanza con la plata. Tiene ufo en lo 
Poético. Lat. Splendens. Albus,a,um, VILLAMED. 


. Fab. de Daphne. 
Vife efcámas de lor, fierpe de argento, 

(ARGENTO vivo. Voz de los Chymicos,que llamar 
aí(si al azógue. 

(ARGENTO ics sunLimaDo. Es el folimán : el qual 
fe llama aísi por hacerfe del azógue. Lar. Ar/e- 
nicum faétitium. Lac. Diofc. lib. 5. cap. 80. El 
qual fè dice argento vivo fublimado por las botí- 
cas , por hacerle como dixe de azóguc, A 

(ARGILLA. [.f. Lo mifino que Arcilla. Veafe. Apé- 
nas tiene ufo, aunque la trahen los Dicciona- 
rios de Covarr. y Paléncia. Es voz puramente 
Latina Argilla, 

'ARGOLLA. í.f. Anillo hecho regularmente de 
hierro, aunque puede fer de otro metàl, como 
plata, oro, Suc. Covarr. es de fentir que pudo de- 
ciríe Arcolla , por eftar la argolla en forma de 
arco ,úde dos médios arcos , para poderíe po- 

. ner al cuello de los elclavos , que es á quienes 
fe les diftingue con efta fefial. Lar. Torques. Col. 
dare, is, Numella, e. Recor. lib.5. tit.16.1.6. Los 
que hiciéren celsión de bienes, Ò renunciáren la 


cadéna, trihigan una argolla de hierro al peícue-. 


zo. Amor. Mor. tom. 1. fol. 197. Que trahían 
algunas al cuello una argolla de hierro. 

'ArcoLLa. Es tambien el anillo de hierro que fe 
clava en las parédes y pefebres para atar las bél 
tias. Lar. Annulus ferreus. PRAGM. DE TASS, año 
1680. fol.29. Argolla de hierro con e(quadra,te. 
xuelos y botónes á real y medio. 

Arcotta. Juego afsi dicho , porque fe pone claz 
vada en tierra una punta o cípiga de hierro , que 
tiene por cabeza una argolla, dicha comunmente 
Aro , con unas rayas hechas al borde de uno de 
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los lados de ella : y con una pala acaralada fe ti- 
ran unas bolas á embocar por ella , que fi fe me- 
ten por donde no tiene las rayas, no folo no le 
gana , pero es necefsário tirar otra vez à desha- 
cer lo hecho. Lat. Ludas , in quo globulos ad mem 
tam armillarem , feu annalariam , impellimus, 
CeRv, Perfil. lib.3. cap.6. Cuyos Padre nueftros 
eran mayóres que algunas bolas de las Con que 
juegan los muchachos à la argolla, 

Echarle à uno una argolla, Phrafe con que fe di 
entender metaphoricamente que prenden y; 
aprifionan á uno con el bien y beneficio que le 
hacen , de que dá grandes mueftras de quedar 
obligado. Lat. Aliquem beneficio obfringere , des 
wincire. Pic, Justin. fol, 134. Con ello me echa 
V.m. una efe y un clavo, na argolla , un viróte, 
una cadéna, y unos grillos. Covarr.en la palab. 
Argolla. Para encarecer la obligación que uno, 
tiene à otro , reconociendo el bien que le ha ho. 
cho, dice que le ha echado una argolla al cuello. 

ARGOLLADO, DA. adj. Cotà de argollas, O así- 
da y prefía con argolla, de que fe forma elta pa- 
Jabra, Es de raro ulo. Lat. Numellis ligatos,a,unz, 
M.AGRED, tom. 2. num. 1257. Y alsi argolládas 
y preflàs fe las pulieron , no al pecho , fino à las 
cípaldas. 

(ARGOLLET A. f.f. dimin. de Argolla. La que es 
pequeña. Lat, Parva armilla, ÓRDEN. DE SEV. 
Tit, Cintéros, Riendas , ginétas , baladíes blan- 
cas e coloradas, È bayas , y de otras qualeíquier, 
colores con fus argollétas colidas. 

ARGOMA.f.f. Arbolillo , que genericamente [e 
llama Texo : tiene el tronco grucilò, y las ramas 
cubiertas de efpinas. Es voz usida cn Altúrias, 

. donde fe valen de las puntas de cita planta 

loca eftàn tiernas y verdes , las quales pica- 

as y mezcladas con nabos y otras cipécies fir- 
ven para paíto del ganido mayór. Lat.Tilia,e, 

'ARGOMON., f.m. Aumentativo. La argóma cre- 
cida y vieja, que firve para los hornos. Es usido 


en Altúrias. 


'ARGONAUTAS. f. m. Voz de la Mythología; 


Nombre que fe dióà aquellos Herócs que la 
antigiicdad creyó haver fido los priméros nave- 
ntes , y que fueron acompañandoá Jafón à la 
sla de Colchos. Defpues fe ha extendido à f.6- 
nificar qualelquiera navegantes que deftubren 
nuevos rumbos. Es voz puramente Griega, y 
usáda mas en la Poesía, que en la proía. Lat..4r= 
gZonaute, Jacint, Po, fol.302. Que algo le ha- 
vía de valer el Vellocíno de oro que pintó en 
Colchos, y los Argonáutas valerofos que fueron 
à fu conquiíta, 


'ARGONAVE. [. f. Una de las diez y feis conftela-" 


ciones celeltes,que llaman Auftrales, Coníta fe. 
gun el P.Zaragozá de cinquenta y nueve ellre= 
llas conocidas, Lat, Argonavis, 

'ARGOS. (.m. Elta voz es mui freqiiente , y por 
metaphora fe toma por la Persóna que cf fo. 


bre avífo, mui vigilante y lifta: y afsi fe dice ci 
hecho un Argos,efto es eftá mui cuidadofo y vie". 


eren Es tomado de la fàbula de aquel Pañór 
quien engañó y cegó Mercúrio, Lat. Alter 4r. 
ges. PANT, Vexam.2. Que aun teniendole el xa- 
bón hecho un 4rges à puros ojos , no ha podido 
probar fi limpieza en el tribunal de la colada, 
Ecsa AR. 
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Árgutia, E e Sutleza y primór. Viene del Lat; 
Net.Io, poco usada. Quev. Muí. 1. So- 

Bien con argúcia rara 

enero/a 

radica vence el ples imitant 

ARGUE. (a inceles de Apeles y Timante, 

» Lm. Màchina para mover grandes pei 
E milmo que el tornoód exe en la Del Re 
olo fe diferència en la fituación , porque el 44 
DO, Ò exc fe colóca horizontalmente y cl Argue 
aj ig al horizonte. Paréce fale del sans 
fu ty pda besa das Ergue. Lat. Machina, 
et , Quo pondera in edificiis fubvebun- 

ARGUELLAR. v.a. Deímedrar y como apocar y 
reducir á menos alguna coía. Es voz baxa , y 
usida en Aragón. Lat, Aliquid minuere , atte 

. NUAare, 

ARGuELLAR. Metaphoricamente vale cargar mu- 
cho de cenfos alguna caía o hacienda. Ulale en 
Aragón, aunque es término baxo. Lat. Fundum, 
aut predium plurimis cenfibus obnoxium reddere, 

o gravare. 

ARGUELLARSE. v.r. Dexarfe cargar de porque- 
ría. Esusido en Aragón entre la gente vulgar. 

o Lat. Imminditia inquinari. 

ARGUELLADO, DA. part. paí. de elte verbo en 
fus acepciónes. Lat. Cen/ibus obnoxius. Inquina- 
tus,a, um, 

ARGUELLO. f. m. Mucha porquería , y princi 
palmente la mugre que fe vá pegando y hacien- 
do en la ropa, del anhélito y tranípiración , que 
antiguamente llamaban Giiello,de donde fe for- 
ma elta palabra, añadido el artículo Al,corrom- 
pido en Ar. Es voz baxa usida en Aragón. Lat. 

- Sordes,is. Pinguis immunditia, e. 

ArcueLto. Por translación fignifica muchedum- 
bre y carga de cenlos : y aísi le dice Es mucho 
el argúello que tiene tal hacienda , efto es lon 
muchos los cenfos impueftos fobre ella. Es voz 
baxa del ufo de Aragón. Lat. € enfualia onera. 

ARGUENAS, (. f usado en pluràl. Las alforjas de 
lienzo que trahen al hombro los Religiolos Del- 
calzos quando piden limofna ,0 caminan. Lar. 
Duplicis fundi linea pera, 4. VELEZ DE GUEY. 
Coum. de la conquilt. de Oran. 

suseeseses Donde acaba 
de llegar abóra, al bombro 
con unas àrguenas blancas. 

ARGUEÑAS. (£. Lo milmo que Angarillas. Ufafe 
efta voz folo en pluril. Lat. Traba, 4. CERV. 
Nov. 5. fol. 173. Pulieronle en unas arguéñas de 
paja,como Eres donde llevan el vidro. 

ARGUIR. v.n. Diíputar impugnando la fenténcia, 
ú opinión de otro. Viene del Latino Arguere, 
Lat. Argumentari. Di/putare. Differere. Ratioci- 
mari. MANER. Apolog. Cap. 8. Creed fiquiera 
mientras argúyo , que clte prémio ferà eterno. 
Covarx. en la voz Orgullo. Porque los que ar- 
gúyen en las Efcuelas fuclen inquietaríe. 

Arcurr. Vale tambien acufar convenciendo à al. 

uno , y haciéndole vér alguna cola mala que 
A executado, ú defecto que tiene : y afsi le dice 
le arguyó fu conciéncia , le arguyó con fu delito 
milimo. Lat. Aliquem furti convincere , alicriufuè 
delicii, Accufare, Reprebendere, 


ARG 


Arcutr. Algunas veces equivileà rèputir, y 
Nu, 


di(currir, y hacer malo lo que es bueno, 

tririo , torciendo el fentido de ri 
cho,ò hecho.Lat. 4/iguid probro ludibrio da 
Jaurr o. Pharíal. lib.1. 08.79. ds 


Tus bazañas por crimenes argiye, 


Arcurr. Significa afsimiímo inferir, probar, diri. 


dício , O venir en conocimiento i 
Lat.Unum ex alio inferre, a ia a 
px, Elcuder. fol. 3. Se din por fentídos de 
ignorantes libertàdes , de quien no tiene ren 
miento para decirlas delcubiertamente il. 
van orden de agrávio, ni 4rgúyen ánimo 
en quien las dice. Lor. Circ. fol. 15. | 

No quería llorar , porque temis 

Que el fiero amante fu flaqueza argúra, 


" ARGUYENTE. part.aét. del verbo Argui.Elque 


argúye € impugna en las Aulas : el que chi ce 
tinado para argúir al fuftentante. Es vor dels 
Elcuelas. Lat. Argumentator. JACINT, Po fi, 
293. Vique negandole una mayór à Unit 
arguyente , por ler pobre no pudo probarla 


ARGUIDO, DA. part. paí. del verbo Àrgiir ex 


todas fus acepciónes , aunque tiene poco uío, 
Lat. Accufatus. Re prebenfus, Ve. 4 


ARGULLOSAMENTE. adv. Con grandeingi: 


túd y ardór, bulliciola y, anfiofamente, Trab 
elta voz Nebrixa en lu Vocabulario ; perociós 
de oy le dice Orgullofamente. Lat. Supert be 


| dadter, 
'ARGULLOSO, SA. Lo miímo que Orglebs 


jar es como fe debe decir fegun el uío, aunque 
varr. le difine aqui, y en la palabralgis, 
Lat. Superbus. Animo tumidus. 


ARGUMENTACION. f. f. Artificio(a y dlanáa 


explicación del argumento: y fegun los Dai 
cos es una de las tres elpècies del modo de la- 
ber. Viene del verbo Argumentar. La. 4» 
mentatio, 


ARGUMENTADOR.f.m. El que argumenari: 


cho. Es voz de poco ulo en lo sério, y ms £ 
tiene en lo jocólo por ironía : y ai kk 
uno que fabe poco, Es grande argumesiado 


Lar. drgumentans. MANER. Prefac. ala ÀniS 


$8.11. Fueron no folo antecefsótes mueltrs X- 
ro contemporáncos de los mifmos Herel:cas, 
como fon Juítino Philofopho y Marty, Lo: 
des el argumentadór de las Í lélias,lrenès SE 


ARGUMENTAR. v. n. Lo miímo que Árgu: 


voz puramente Latina y poco ulada Tak 
Nebrixa en (u Vocabulario. Lat. 441127 
VENEG. Agon. punt.3.cap.12. Los (guna 
los hombres doctos,que de coftumbre his" 
citado el arte de la fophifteria y ame desp" 
mentar, 


ARGUMENTILLO.f. m. dimin. de ABP" 


Es voz jocófa y de poco ufo. Lat. Iastll 30 

mentum., Futilis probatio, QuEV. Muf.6. (añ: 
Mas fr el argumentillo mal mo entabi, 
Por efpiritu folo fois el diablo. 


ARGUMENTO.f.m. La razón con que kt 


na la (enténcia, ú opinión de Otro) Ci sig, 
tificiofamente fegun las leyes de pa 
Es voz de las Efcuélas que (e difunde e 
ciencias,y puramente Latina. Lat. 48%. 
Ratio. Mankr. Apolog. cap-20: Nose”, 
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. des, a, ton, que fignifica elto miímo, ErciLL, 


:: 
ls irrecareando la prueba , ni trahet los argumen. 
de tos de lejos, Quev. Mut;5. lett. latyr.5. Arauc, Cant, 9. 
2, Mas catada que colména, Como creció ha feca y los calóres 
les mas probada que argumento, Por falta de bumedad la árida tierra, 
Arcumento, Algunas veces fe toma porel que Artno. Metaphoricamente le toma por enfermo: 
15 argúye : y alsi le dice Fulino es gran argumen- y cipecialmente por el que ela mui flaco y ate- 
: to. Lat. Subtilis O ingentofus dijputator. Quev, nuado de fuerzas por caufa de la enfermedad, 
Es voz baxa y ufada entre la gente vulgar de 
Aragón, Lat, Debilis, et e, 


a. 
o . MuLs. Bail.4. 
| Un Licenciado frezón 4 
ARIENZO. (: m. Paréce fer lo mifimo que Carné- 
. ro pequeño, cuya voz debió de tomaríe del Lar, 


be 2 bachiller de mantebina, 
de grande réplica en la /opa, : 
rande argumento en Esquivias, Aries, etis, EscalER. Orig. de los Montéros de 
Elpinola, fol.101, Y tenia obligación de pagar 
con lus Aldéus y alfóces de cada cala lendos 


25 ArcumENTO. Llimale afsi tambien el afunto ò 
-arienzos añales, 


se. - matèria de que habla algun libro: como argu- 
PR * mento de la Ilíada, de la Eneida. Lat. Oratiomts, — , | 
o tl hibri argumentan, /capus. ÁNT. AGUS r. Dial, ARIES. Lm. El primer figno del Zodiaco,que COt= 
7% fol.z01. Muchos Autòres Chriltianos, Griegos relponde al mes de Marzo, Expréllate por los 
¿2 y Latinos han tratado mejór elle argumento, Altrónomos con elte caracter Y, y por los Pin- 
ri 'ArcumenTo. Equivale tambien à prueba, indicio, tóres con la figúra de un Carncro, de quien to- 
Bio, dilación : y alsi fe dice De que hai ó huvo tal mó el nombre. Segun el P. Zaragozá contta fu 
EZ gola, es argumento tal y tal leñal. Lat, Untusex Alterilino de 31. Eltrellas conocidas. Entra el 
EN alío illatio, colledtio, comlufio, onis, NIEREMB, Sol en elle ligno fegan reglas Altronómicas cer- 
vé, Diétam.R. Elfingir en el Principe es méngua ca de los veite dias de Marzo, y en él le hace el 
Ez del poder, mancha de la grandeza , y 79 4MEB= Equinóccio de Verano, y tiene principio el año 
GA gode cobardía. Ercr1. Arauc. Cant.13. Altronómico. Lat. Aries fgnum caloffe, JaciNT, 
delo Que quien no fente el mal, es argumento, - Pot, fol.306. Quien nos mete à nolotras en po- 
ra, Que tuvo con el bien poco contento. nernos en los cuernos del ases, de Tauro, Cala 

0% ¡ARGUMENTO DE LA LATITUD. Term. de Altrono-  tory Polux? 5 
ei O mía. La diltíncia que qualquiera Planéta tiene ARIESTA, 1: £ Lo milinoque Arilta, Es voz anti- 
de fis Nodo, elto es de La interlección de fu ór- . quada de Aragón, Lat, dri/fa. ORDEN, DE TA- 
sw  bita con la Ecliprica.Llamate afsi,porque de ella RAZ.pl.1 19. Querémos que por los grandes abu- 
miz. diftancia le intlére la latitúd del Planéta. Lat, , Los e inconvenientes que fe han ofrecido en los 
. Latitudinis argumentan. Elpadaderos , que los Efpadadéros ni tus mugé- 
Lo milino —. Tes, Di períona alguna por ellos pucdan llevat 

. arteflas de ciñamo, ni lino, 

ARIETA ( Arieta, ) (. £ Compolición, múfica que 


do [ARGUMENTO DEL SOL, U DE LA LUNA. 

¿que Anomulia. Veale. Lat. Anomaliz motus, 
RGUMENTOSO, SA. adj. Ingeniolo, laboriolo 

Viene del Latino Argumentofus, Lar. . contta de dos cltàncias, que la legunda le con- 

tiene en la milia claye de la primera,que es fo- 

lo la que te repite, en que de los compaíes gra- 


¿A 
y folícito. 
Ingeniofs.Sedulw.Diligens,tis. M. AGRED.IOM.2, 
argumentú/a procúra re- 
ves y recitativos muda methedo la harmonia, 
aun en lo pathético, à compates mas cortos, y à 


num.950. Y oficiola y fe 
. fàlte en beneficio de los vivos y difuntos. 
'ARGUTO, TA. adj. Cola aguda. És voz antigua, 
y viene del Latino Argatus, 4, 41M, FERN. DE «da | 
Hurx. fob. la Eleg.2. de Garcil. Pero la verdad Algunes Icpáran las cllincias con dos puntos , y 
es que hai lugares recogidos y eltrechados con otros con medio, Es voz Huliana , y pucvamen- 
montes que los cercan, donde le comprimen teintroducida, Llimate ambien Aria, Lat, Hi- 
las ondas, haciendo una voz azgúta y lonóra. larior, concitatiorque cantilena modubatio, 
RIA. Veale Ariéta. ARIET E. fm. Machina militar de que utàban an- 
RIBAR. v. a. Atpar la lana en cierto tornillo di- tiguamente para batir murallas de Ciudades, co- 
cho Aribo para hacer las madejas. Es voz baxa mo lo hace oy la artilleria. Llamóte 415i,porque 
ufada entre la gente popular y de las Aldéas en era una viga grande, en cuya punta le ponía y 
fijaba una cabeza de Carnéro de acéro , que era 
con lo que fe bata la muralla, Lar. dres. CHRON, 
GEN. fol.117. Delde que Tito ovo aqueílo di- 


gran varicdad de notas que no tiene el recitado, 


:] Réino de Aragón. Lat.Lan.1m machinule adap- 
we ad fila in fpiras convolvenda, 
'BO. Í: m. Tornillo para hacer madéjas princi- 
imente de lana. Es voz de Aragón , aunque cho, fizo llegar al muro los ingénios, que ton 
ida de la gente vulgar. Lat. Toras ,/éu machi= Jlamados Arrétes en Latin , que quiere tando de- 
la, ad fila in /piras conglomeranda, cir como Carnéros , porque topan con cl adar- 
ZAR. v. a. Cierto modo de arar que le hace . Ve, SAAV. Empr.71. Los muros más doblados y 
fuertes ( batía ) la obllinada porfa de una viga 
herrada llamada Ariete delos antiguos , porque 


sida yá la femilla , y equivale à lo milmo que 
ejacar. Elte verbo tiene la anomalia de los 
bados en car : como Ariquémos,ariquen, Xec, fu punta formaba la cabeza de un Carnero, 
EZ (Aridéz.)f. f. Sequedid grande de la ARIJA. Veafe Harija, 
ARILLO. f. m. dimin, de Aro. El aro pequeño : y 
los que fe ponen las mugéres en las oréjas de 


“a y falta toral de humedid , frondofidad y 
lura en los campos. Es tomado del Lat. 4ri- 
r, que fignitica elto milmo. que penden los zarcillos fe llaman aísi: como 
J, DA. adj. Cola feca, fin xugo ni humór: tambien los aros de madera en que té aderézan 
los cuellos de los Ecletiaticos. Lat, dovelles, i, 
PRACM, 


9 tierra drida,pais drido. Vienc del Lat. dri- 
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PRAGM.DE Tass.año 1680. fol.47.4rillo de ade: 
rezar cuellos treinta maravedis.. 

ARISARO. f. m. Hierbecilla pequeña que hace la 
raíz tamaña como azeitúna , las hojas como las 
de la grama , pero mas tiernas y delicàdas. Lar. 
Arifarum, i. Lac. Diofc. lib.2. cap.158. Hallafe 
el verdadéro ari/áro en faliendo de la puerta de 
San Pablo en Roma. : : 

ARISARZO. í. m. Voz de la Germanía,que figni- 
fica Capóte de dos faldas, O fayo layagués. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lar. Cucullus, i. Sa- 

Us, Í. 

AÑISCO, CA. adj. Defdeñolo, àfpero, intratable, 
Dicefe con propricdid de los Garos y otros ani- 
màles no domefticados: y metaphoricamente de 
los raciondles. Paréce fe tomó del nombre Rif 
co,que es pefiafco áfpero y lleno de precipicios, 
porque las fieras que fe crian entre rifcos, fon 
mas bravas que las que habítan en lugáres y 
montes ralos, Lar, Imman/uetus, A/per, ÁLFAR. 
fol.380. Hicele el amór,mottrófe ari/ca: dàdivas 
ablandan peñas. Quev. Muí, 6. Son.66, 

La vifia arilca y la palabra tofía, 

Rebofando la faz libros de duelos, 
ARISMETICA. Veafe Arithmética, 
ARISNEGRO, O ARISPRIETO. f.m. Efpécie de 

trigo,que fe llama afsi, por tener negra la arifta, 
fegun Herrera , cap. 6. Es voz compuefta de los 
nombres Arifta y Priéto,que vale negro. Esusá- 
da en Aragón y Murcia. Lat. Triticum arifa 
fibnigra ae LA 

ARIST A. í.f. La punta de la efpíga delgida como 
una cerda, que tambien fe llama Raípa por fu 
afperéza. Es voz puramente Latina Arifta. Lor. 
Dorot. fol. 209. Porque yá como fi fueran arif- 
tas los ha confumido el fuego, 

Artstas. En la Germania lo mifmo que piedras. 

., Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lar, Lapides, 

An1sTas. Term. de ArchiteQura. Angulos (alien- 
tes,que refultan del concurío de dos cañónes de 
bóveda cylindricos de igual altúra, que le cru- 
zan Cortandofe mutuamente. Tofca , tom, Çe 


1.201. 

ARISTOCRACIA. [.f. Gobierno de muchos to- 
dos nobles, como el de Venécia y Génova. Es 
el médio entre la Monarchía y el gobierno De. 
mocrático. Voz Griega. Lar, Ariflocratia, e, 
Maro. Gobern, Chrift, lib, 2, cap.21. En la me- 
nor difenfión el mas ambiciofo que fe haga con 
el Pueblo puede traftornar la Ariflocracia, Sar. 
Republ. fol. 142, Aquellas nos dieron exemplo 
de la Monarchía en el gobierno de uno : eltas 
la Arifocracia en reducirle à pocos, y eltos los 

— mejores, 

ARISTOCRACIO, CIA. adj. Gobierno de Arif- 
Dra , o que Ariftocrático, Es de ra- 
ro ulo, y folo permitido en la licéncia Poéti 
Lar. Ariflocraticus. Lor. Coron.trag. fol.84. de 

Haria que le viefe con e/púcio 
Su docto Par o ariltocricio, 

ARISTOCRATICO s CA. adj. Lo que pertenéce 
a la Ariftocracía : como gobierno ariftocràtico, 
Lat. Arifocraticus, Man. Gobern.Chrift. lib.2, 
Cap. 21. La confervación del Eftido ariflocráti. 
co tene mayor dificultid..,,., El Eltido arifo. 
eratico no puede enfanchar fus términos a 


ARI 
ARISTOLOCHIA. f.f. Hierba aísi dicha del Gríe: 
go , de quien la tomáron tambien los Latinos, 
Hai tres elpécies ú diferéncias : la priméra dicha 
redonda, o hembra , cuyas hojas fon (emejantes 
àlas de la hiedra, de olór e , tiernas, y algo 
redondas : echa muchos tallos de una fola ralz, 
y los larmientos (on largos : las flores fon blan- 
cas y parecidas á unas chapítas. La fegunda ef. 
pécie fe dice macho , y fus hojas fon mas 
que las de la hembra : los ramos fon futiles y 
largos de un palmo : la flor roxa 1 de olór gra 
ve. La tercera eflpécie llamada de los Griegos 
Clematitis prodúce unos ramillos futiles , pobla. 
dos de muchas hojasalgo redondas y femejan- 
tes á las de la Siempre viva menór : las flores fon 
como las de la Ruda : y las raíces delgadas, lar- 
gas y veltidas de una corteza gruellà y aromá. 
tica. Pronúnciafe la ch como R. Lat. Arifolochia, 
Lac. Diofc. lib. 3. cap. 4. Si fuelle conocida la 
virtúd de la Ariffolócbia no andaría fiu partido 
tan baxo , ni fe haría tanto caudàl de la China, 
ni de la Zarzaparrilla. PRAGM. DE TASs. año 
1680. fol. 18. Cada libra de Ari folócbis larga no 
pueda paílar de feis reales. 
ARITHMETICA.£.f. Ciència que trata de los mús 
meros , Ò ciéncia de números , úde la cantidid 
diícréta. Dividefe en inferiór y fuperiór. Lain. 
feriór le empléa en las operaciones mas ordiná 
rias , y la fuperiór fe eléva à la compolición y 
relolución de las poteítàdes numéricas. Tam- 
bien fe divide en efpeculativa y práética.Aque; 
Ma confidéra las propriedades de los números, 
y cíta di reglas ciertas para ufar de ellos. Es 
voz puramente Griega, y por efto fe debe cíci- 
bir con la £b. Hàllafe muchas veces efcrito Ari(+ 
mética; pero es error del vulgo. Lat. Aritbmetis- 
ca, Lor. Philom. fol.109. 
En ceros fu Arithmética refumen, 
A pura detracción de ajéna fama, , 
ARITHMETICO.f.m. El profeflor de la Arithmé: 
tica. Lat. Aritbmeticus, Grac. Mor.fol.192. Los 
Aritbméticos Y Contadores, fino fe exercitan en 
contar , pierden fu facultád. 
ARITHMÈTICO, CA. adj. Cola perteneciente à 
la Arithmética: como término arithmético,pro- 
grelsión arithmética. Lat, Aritbmeticus,aum. i 
Línea aritbmética, Es la que dividida en partes 
pp fe pone en la Pantómetra. Tofc.tom. 14 
01.360. Lat. Linea aritbmetica. 
ARLEQUIN.(. m. Aprendíz , y como criado del 
Volaun, que dá vueltas y (alta en la maroma. 
Viene à fet como el Graciofo que hace 0 
del que no fabe en aquel juego ò reprelenta- 
ción. Dixofe Arlequin de cierto bufón del thea- 
tro Francés de che nombre, Covarr. dice es 
Corrupción de Arnequín.Lat.Funambuli Minus, 
-O.l.m. Mata cuya raíz le paréce à la del Oro- 
zuz en fer pardilla por defuera , y amarilla por 
entro. Criaíe en las fierras de Cuenca , y tiene 
Virtúd para enrubiar los cabellos. Trahe 
voz Covarr. en fu Thefóro.Lar. Arbufcula Adip- 
 Jonondifiimilis, : 
ARMA. f. £. Todo género de inftrumento deftina: 
do, no folo à ofender al contrário : como fon las 
chas, lanzas, arcabúces, 8cc. fino tambien las 


que le hacen para defenía própria,como la pr 





O 1 a a. dE 





ARM 


el cafco , la rodéla, ic. y aísi fe diftinauen en 
armas ofenfivas y defenfivas. Es-voz puramen- 
te Latina. Lat. Arma, orem, PARTID, 4. tit. 18, 
1. 11.0 mal metieffen los caballos ò armas. Co- 
- MEND. fob.las 300.f0h 10. Las faétas en la guer- 

ra fon arma mui antigua y usida, (egun Homé- 
ro, ERCILL, Arauc, Cant. 1. 

Tienen dobles y fuertes cofelétes, 

Arma común à todos los foldádos, 

Armas. En plurál fe toma muchas yeces por las 
tropas ú el exército armado: y afsi le dice Las 
armas de Elpaña conquiftaron tal Província, las 
de Frància ganaron tal Plaza, Sc. Lat. Copie, 
arum. Sa av, Empr.59. Siendo mas dificultofo el 
arte del gobernar que el de vencer , porque en 
las armas obra las mas veces el calo , y en el go- 
bierno fiempre el conséjo. Mexn. Guerr. de 
Gran. lib.2. num.19. Eltando las armas en efte 
filéncio , porque el bullicio no ceffàtfe. 


Armas, Metaphoricamente fe llaman los blafónes 


. y timbres de los nobles con que fe diftinguen de 
los plebéyos , en los quales citán reprefentadas, 
como en emblema ò geroglífico, las hazañas que 
hicieron fus mayóres para merecerlos. Lliman- 
f2 por lo comun Efcúdo de armas. Lat. Gentis 

feutaria tefera. Gentilitius typus, Mes. Guerr, 
de Gran. lib.2. num. 17. Las armas antiguas de 

. los Reyes de Andalucia eran una llave azúl en 

- campo de plata. ArcoT.Nobl.lib.r.cap.100.Cu- 
yas armas eran tres lírios de oro en campo azúl, 


'ARva, ARMA. Reduplicación que firve como de 


incitativo , para que tomen ànimo los foldidos, 
Ò para embeftir , o para cfperar al enemigo que 
viene á acometer. Lar. Ad arma. Cer v, Quix, 
tom.2. cap.5 3. Gritando todos à grandes voces 
arma, arma, leñor Gobernadór arma , que han 
entrado infinitos enemigos en la Infula, y lo- 
mos perdidos, fi vueftra indúftria y valor no nos 
focorre. 

'Arma ARROJADIZA. La que fe tira para ofender 
defde lejos al contràtio : como la fiecha , el dar- 
do, la azagiya , y ávecesla lanza. Lat. Mifsile 
telum, Soí.1s, Hift. de Nuev. Efp. lib.1. cap. 19. 
No dexaban de pelear à lo largo con las arias 
arrojadizas. me 

'ARMA DE FUEGO. La que fe difpàra con pólvora, 
ahóra fea con mecha como el mofquéte, ò con 
chifpa como el arcabúz, la piftóla, dec. Lat. Te- 
la fammantia. MoNTss. Com. El Cab. de Olm. 
Jorn.2. 

La capa fe dexó ciego, 
y paréce arma de fuego. 
Por qué ? Porque tiene bocas, ] 

'Arma FALSA, U DAR ARMA. Es quando el enemi- 
go hace tocar los inftrumentos de guerra, fin- 
giendo acometer para tener defvelado y confu- 
fo al contràrio , Ò por llamar, y divertir por una 
parte para lograr por otra algun intento , O in- 
terprella. Lat. Bellicum falsò canere. Fallax prelii 
dare fignum, Meno. Guerr. de Gran.lib.3. num. 

6. Dando un arma de noche à los nueftros, (e la- 
ió con fu gente y dinéro fin recibir daño. ER- 
CILL. Arauc. Cant. 24-, L 
Digo que alli efeuvimos dos femànas 
Con falfas armas y e/peranzas vanas, 
'Anma raLsa, Se entiende algimifino quando el que 
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manda las tropas la hace tocar para vér fi los 
loldidos eflin prontos y con ánimo para efpe- 
rar al enemigo. Lar. Pralii ffgnum, 

Anmas BLANCAS. Se llaman las de acéro , 0 hierro 
con que fe veítia en lo antiguo el Caballero, ú 
hombre de armas: como eran morrión, peto, cf- 
paldàr, Sec. Lat. Splendentia arma, Cer v. Quix, 
tom,1. cap.2. En lo de las armas blancas pentaba 
limpiarlas de manéra, que lo fueflen mas que un 
armífio, 

Armas BLANCAS. En el blafon fe llamaban las que 
no tenían emprefía en el elcúdo, Lat, Sc.tium 
planum , fine typo gentilitio, Parma alba, Cerv. 
Quix. tom. 1. cap.2. Havía de llevar armas blan- 
cas como noble Caballero , fin empreflà en el el> 
cúdo, hafta que por fuerza la ganafle, 

RMAS DE LA IGLESIA, O ÁRMAS ESPIRITUALES, 
Son las Cenfúras y penas que la Igléfia difcier= 
ne, y con que caltiga à los (úbditos rebeldes,por 
la poteltad y jurifdicción efpiritual , O virtúd de 
las llaves. Lat. Eccleffaftica porefhas, 

Armas DeL Rey. Se entiende la monéda por eftar 
gravadas en ella las armas Reales. Es phrale vul- 
gar. Lat. Principis feutaria teffera , aut fignun, 
monetis cufum, Jacint. Pot. fol.289. Lo primé- 
ro que enfeíraba era meter mano à las 477m45,que 
eran las del Rey con la marca Segobiana, 

Arma vebapa. La que fe prohíbe por algunos in- 
convenientes y razónes , y porel mal ufo de 
ellas en la gente de mal vivir. Eltas fuelen fer 
piltólas, pañales , almaràdas, Stc, Lat. Probibita 
arma. JacixT.Pot. fol.217. 

Siringa una Nympba bella, 
del amór arma vedáda. 

Arrojar las armas, Phrafe que vale no querer pe- 
lear , y por fefial fe arrójan las armas con que le 
ha de ofender al contrario. Lat. Arma ponere, 
abjicere, 

Con las armas en la mano. Phrafe adverbial que fe 
dice del Réino,ú Dominio que fe halla con exér- 
cito en actual exercicio de guerra, Lar. In armis 

are, En.Lyis pe Leon, Nomb, de Chrift. en el 
de brazo, lib.2. fol.99. Hechos un cuerpo, y com 
las armas en la mano (e hiciéran feñores de una 
Ciudad, 

Eltar fobre las armas, Significa eltar la gente pre- 
venida y formada en fus pueltos para elperar al 
enemigo, ó para acometerle fegun la coyuntú- 
ra. Lar. In armis fare. 

Dir armas contra sí. Fuera del fentído literàl en 
que no puede tener mucho ulo quando fe pro- 
céde con adverténcia, fe extiende à fignificar 
tambien todo loque es ofrecer y fubminillrar 
à otro ,ò fea por palabra, Ò por efcrito, qual- 
quiera cofa que pueda ceder en daño proprio, ò 

ueda con ello fer afrentado , ajado,ó redargul- 
do. Lat. Aliguem in fui ipfius perniciem aliis fub- 
minifirare fibimet nocentis, er 

Dexar las armas. Además del fentido literál figni- 
fica dexar la milicia y fu exercicio , no tratar ya 
de colas de guerra, y tomar Otro modo de vida. 
Lat. Abarmis, jeu militia difcedere, rec edere, 

Eftar un Réino , Província, O Eftàdo puelto en ar- 
mas, Es eltar alterado , inquiéto , y turbado con 
guerras, O civiles è internas, Ò extrañas. Lar, ln 


armis fare, 
Jam He. 


AAA a — 


E 


== 


A PE 








Ú 392 ARM 

sa o armas, Modernamente fe llàma aísi la 
vi h repentina y glorioía en que fe (ale con 
sera eigarió algun combóy, Ò partida 
medido fe Edy , lo que no fe tenia ps: 
Bell , que tué cafuál. Lat. Facía bellica, 
ogepa, facia, patrata, 
ugar las 41745, Comunmente (e toma por efgri- 
mir con las eípidas negras, batallando entre dos 
para exercitarle y mottrar la deftréza. Lat. Ru- 
dibus digladiari, eludere , exerceri, Gladiatoriam 
umbratiiem exercere. Jacint, Por. fol, 290. No 

eran folas eftas las armas que alli fe jugaban, 

Macltro de armas. El que entéña el arte de la el- 
Suma, Lat. Rudiurie palefire magifter, QUEV, 
Tacañ, cap. 10. Hicieronlos amigos à él y 
Maefiro de arma, el qual fe aparto diciendo que 
lo que alegaba m: compañero era bueno. 

Pallàr por las armas. Phrafe modernamente intro. 
ducida, que vale lo mitrno que Arcabucear al 
foldido. Lar. Mititen reu cosapultariis glundi- 
bus trajicere, 

Ponerte en armas. Piirate que vale lo mifino que 
preveniríe para la guerra: pero mas comunmen- 
te fe contrihe efie modo de hublar mirando à la 
defenía que à la ofenta. Lat. Ama capere, cape/Jé- 
re, Arma arripere, Fx.Luts dE GRAN.Symb.part, 
5. trat. 2. cap. 15. Porque todos los Reyes y 
Emperadores, y todos los sibios y poderolos 
de la tierra Je pu/ieron en armas para defender la 
Idolatria. Fuenm. S.Pio V. fol.58. Los Confejé- 
ros del Rey Niño , convocados los focorros de 
Elpafia, f pujieron en armas. 

Ponerfe en arma. Metaphoricamente le toma por 
apercebiríe y prepararíe para cumplir y hacer 
cada uno loque le incumbe : y lo miímo que 
eltarà la vela, y pronto para lo que fe huvicre 
de executar. Lat. Ef? in procinctu.Quev.Tacañ. 
cap.15. Amaneció el Señor, y pusimonos todos en 
arma : yà eftaba yo tan hallado con ellos coma 
fi todos fuéramos hermanos. 

Rendir las armas. Es baxarias, y entregaríe al ven- 
cedór , y equivale en el campo a entregarle à 
merced, ò 1 difereción. Lat. 1 radere arma, Ho/ti 
cedere, Dare manus. 

Tocar al arma. Es tocar à prevenirle los foldàdos, 
y acudir à algun puelto. Oy fe dice tambien to- 
Car un arma, Lat.C/afiicum canere,BAREN.QUETT, 
de Fland. pl. 187. El ocupar decía el caltillo de 
Namur ferá fin duda un focar generalmente al 
arma, e I 

Tomar las armas. Demás de la acción de prevenit- 
fe cada uno con las que tiene y ula para eltar 
pronto à pelear, fe extiende tambien à fignifi- 
Car el obféquio que fe hace à las Perlónas Rea- 
Jes,à los Generáles y Oficiales fuperióres, quan- 
do paflàn por los cuerpos donde hai guirdia, 
que fe ponen los foldidos con las armas al hom- 
bro, y le mantiénen formados hafta que los pier- 
den de vifta : y en efte fentído es hrafe moder- 
na. Lar. Jn armis efe univerfam legionem coram 
Imperatore. 

Tomar las armas contra uno. Es declararíe fu con- 
tririo , y hacerle guerra como 4 enemigo. Ufa- 
fe con mas propriedid de cíta locución quando 
el inferiór , 9 fúbdito fe opone y falta à la obe- 
diéncia de fu dueño 0 fuperior , y. le levanta 
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contra él. Lat. Arma in aliguem 

Hit. de Nuev. Elp. lb. Lope, Ec 

bien tomó el Pueblo las armas contra el ei 

Don Hugo de Moncáda, con tanto acrojani, 
to que le obligó a dexar el Réino en manos de 
la plebe. 

Velar las armas. Es guardarlas , haciendo cent. 
la cerca de ellas , fin perderlas de viíta, Fué gy. 
tumbre antigua , que quando alguno era arm. 
do Caballéro las velaba y hacia como guirdiz 
para fu cuftódia en alguna Igléfia, Lar, de. 
ma excubare, Cer vw. Quix,tom.1. cap.3. Els nos 
che en la Capilla de vueltro caltillo velar; hg 
armas. 

Veltir las armas, Es preveniríe para pelear toman: 
do las armas, y acudiendo à los pueftos, Lar, /s. 
duere arma, Fuenm.S. Pio V. fol.126. Y da 
veflir armas en daño de la Chriftiandad. 

ARMA LIGERA MUERTE QUALQUIERA, Refr.quís 
dixo ponderando la vileza y perjuicio de ls z. 
mas cortas , que como quieren exccútan el gd. 
pe: y por eflo fon tan juftamente prohibidas, 

Pugio dolofus preparas certam recen, 

ÁRMAS Y DINEROS BUENAS MANOS QUIEREN. Ref, 
que advierte que el que no fabe ular demo y 
otro con prudéncia y moderación , antes efi: 
ven de daño que de provécho. Lar. 

Dextras fapè manus arma atque aeri sa 

ARMACION. í. f. Tañido ò canción múlica que 
fe tocaba con la liura. Lat. Cantinela tibio 
dulata. Grac. Mor. fol. 59. Antigenes Miño 
de flíuta tañía el fon llamado armación. 

ARMADA. f. f. Número crecido de naris de 
guerra juntos , que fe deltínan para alguiope- 
ración , los quales ván regularmente gxmt- 

dos por un Generil, y el navío en que v1cibata 
cado fe llama Capitána , por fer el que guzalos 
demás. Lat. Cialis, is. Navales armatorum oia 
Fuenm. S. Pio V. fol.127. Se deshizo àlos Ve 
necianos la mas bella armáda que en el mil 
havia puelto jamás. MenD.Guerr.de Grar.bis 
num.35. Perdiófe la armáda por mal temo, 
A y poca plática de los que gobernar 
an. 

Aruapa. Se entiende tambien por el extrcio de 
tierra ,tomado del Francés Armee 5 peros V0% 
introducida modernamente y fin necebibi: 
mayormente teniendo la voz Exercitogi fo: 
pria en nueftra lengua, que lo fignifica. Ll 
Exercitus, Esten.fol.273. Advirtiendo al poll 
llón que corriére eftos renglónes, por Éi cel" 
puléa (obre el nombre de Armáda ò EXiciós 
que en Alemània fe apellida de efte modo. 

ARMADA. Significa tambien las ra de gente 
que le ponen en las cazas de las eras pane 
pantarlas , y que vayan à falir por la boca dor 
de eltin los cazadòres. Es voz antiquada. Ll 
Venantium caterva, globus , aut manipula, fran 
ut è latebra in apertum campum exeat , computo 
Monret. DEL Rey Don At. lib.t. cap. 
los alános que han de eftár en las armadas, q 
fc ha de facer en elta guifa: porque las 414" 
fon mas anchas , ó mas luengas las unas que 
Otras, E 

Armaba. En la Germanía fignifica la flor que le: 
va hecha el fulléro en los naipçs. Juan La 
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dforiari teròna, 


barcas, ò armadías, 


B. 


er 


Albúrias. Lat. Decipabs, 
ARMADIJO.f.m. Trampa que fe pone en el cam- 
po para cazar algun animal ò pixaro. En loan- 
. tíguo fe lolía decir Armad:ja. Lu. 4 queut, De 
ejorba, DOCTRIN, DE Casar: EX. Ello milmo de- 
cimos que fi algun home huvicil: parado lazos 
à cepo,ó fecho alguna foya, ó parido otro arms- 
dijo en que cayelle algun venado. Men. Coron,. 
. fol.11. Por el camíno del infierno podemos en- 
tender el mundo, que eltá enlazado de armadí- 


jas que llevan los hombres para allá. | I 
me: ARMADILLA. £ £ Voz de la Gerimanía, y ligni- 
pú fica el dinéro que uno di à otro para que Juegue 
ls  . por él. Tambien la llaman Armada, Juan Hi- 
si. dalgo en lu ua Pecunia ab aliquo 

, «pita, ut alius pro eo . 

e ARMADILLO. Ca, Animál pequeño en las lo- 

dias cubierto de conchas , que cierran, y abren 

— à manéra de corázas , por cuya razón le dicron 
— elle nombre los Elpañoles. Lat. Animal teRudi- 
nis fpeciem referens,O' fquamis armatum. ÁCOST. 
Hid. Ind. lib.4. cap.3 8. Son unos animalejos pe- 
ue andan en montes, y por la defenía 


. que tienen metiéndolt entre fus conchas, y del. 
plegandolas como quieren , los llaman arma- 
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queños que anc 


dillos, 7 
'ARMADOR. [.m. El que arma algun navío ò fra= 
áta para lalir à corlo , llevando patente de fu 
Principe contra los enemigos de la Coróna. Es 
voz moderna, que en nueltra lengua correfpon- 
de à Corlario ; li bien hai entre los dos efta dife- 
réncia, que el Corfàrio vá regularmente embar- 
cado para hacer el corlo, y el Armadòr fucle 
fer el que hace el galto de todo el navio , pero 
fe queda en tierra flando el corfo à un Capitán 
de fu latisfacción : lo que ha fido mui comun en 
nueftros tiempos. Lat. Navís infBructor, orís, 
amaDor.En las coftas de Elpaña llaman aísi à los 
que alquílan hombres para la peca de las balle- 
nas, los quales vienen regularmente de Vizca- 
ya. Lat. Pifratorum bominum conductores, ESTER, 
ol. 117. Me fuí à la fabinilla à fer Gentilhombre 
ejavega, y corchéte de pelcados, concertéme 
on un Armadór por dos panecillos cada dia y 
as reales cada femina. 
apoR.Cierta elpécie de jubón que fe folía ha- 
rde ante, y aforrar Ò cubrir por encima-con 
a, Ò feda por gala. Paréce fe pudo decir por- 
e armaba bien al talle, O porque allentaban 
'n fobre él las armas , O porque en algun mo- 
cra defenía del cuerpo. Lat. Intimior tborax, 
.ADURA.(f. El conjunto de las armas defen- 
as que fe veltían y acomodaban al cuerpo , Ò 
guna parte de él , para defenderlo de las he- 


en lu Vocabulario, Lat. Ale frsus. Chartarum 


ARMADIA, £ £ Género de embarcación que fe 
hace de maderos encadenados y pucltos unos 
lòbreotros, que regularmente firven para it pot 
losrios.. Muchos , elpecialmente en Aragon, la 
llaman Almadia, Lat. Poxto, onís, ANT, ÁGUST. 
Dial. fol, ro. Ratites , allès los que tienen rates O 


Anuaora. Se llama tambien una elpecie de tram- 


pa hecha de palitos para cazar animàles peque- 
ños : comosatónes, Ec. Es voz del Dialecto de 
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ridas y golpes que fe recibían enla guerra, que 
regularmente lolian fer de acéro, Es tomado del 
Latino Armatura, Lat, Arma tegentía, CURON. 
Gex, part, 4. fol. 340. Era tan esforzado en sí, 
que non havie armadúra ninguna que à la lu 
lanza te pudielle defender, Recoe, lib. 6, tit, 6, 
1.1. Que los hombres de mediano eftado y ha» 
cienda hayan de tener corázas, y una armaidára 
de cabeza, aunque fé calquéte, y elpida, y pu. 
fil, y una lanza. 
Arrabura. En el cuerpo animal es el efqueléto 
fin carne con fola la travazón de hucflos que le 


compónen. Llámafe tambien Armazón.Lat,S6e- 
detos,í. Texta cunéiormm o/sium compaçes, 
Armabura. En las camas fe llaman alsi los palos 
que con tornillos le van armando, y forman la 
cama,que deípues le cuelga , y firve para lechb 
acomodado y abrigado. Lat, Ligness (Eli info 
truéius,us, Covari. en la palab. Armar. Y tam- 
bien Le dice armadiéra como la de la cama, que 
- fe arma y fe delarma con fus goznes y tornillos, 
ARMAMENTO. Í. m. Aparáto y prevención de 
guerra , que le ditpóne con formación de alima- 
zenes , leva de tropas, caréna de navíos y otras 
obras que ocafionan temór, ò recélo à los con 
finantes. Es voz moderna. Lat, Apparatus bel- 


heus, 
ALMAMIENTO, l. m. La armazón, o las armas 


que tienen los toros y otros animales , Como ve- 
nádos,6c. para defenderie. Es voz de poco nto, 
Lat. Infrnmenta, quibusyuedut armis, Ha prote- 
duntur. Arcor, Monter, cap.39. Confiderará la 
" poltúra de los toros, y los aramientos 11 fon al- 
tos O baxos, 

ARMAR. v.a. Veltir, Ò ponerà otro las armas 
necefsirias para defenderfe de los enemigos , ò 
para acometer. Viene del Lar. Armare , que fig- 
nifica elto miímo. AMER. Mor. tom. 1. tol.144. 

Hacialos armar á la ulinza Romána. CALIxT. Y 


Met1b, fol.114. Delcuelga Parménio mis cord- 
alsi irémos ábuen re- 


zas y armáos voÍOtros : y 


. Caudo. Gong, Canc. heroic.2. 


Enarbola ò gran Madre tus banderas, 
Arma tus hijos, vara tus galéras, 


¡ArMAr. Equivale à lo mifino que Armaríe , aper= 
i 


cebiríc, y hacer apreftos y prevenciones para 
mover guerra, ú defenderíe de lus contrarios: y 
afsi comunmente fe dice tal Principe arma po- 
derofamente: ello es le apercibe y bace grandes 
prevenciones de guerra. Antiguamente Íc torpa- 
ba cíte verbo en ette fignificado por preparar Y 
apreltar navios, y todo lo necelsario para hacer 
guerra folo por mar, y de aqui le dixo y llumó 
Armada la del mar ; pero el dia de oy igualmen- 
te le toma por hacer prevenciones de guerra, 
afsi para el mar , como para la tierra. Lar. Lara 
citumn conflare , cogere, Copias contrabere. MEND, 
Guerr. de Gran. lib. 2. num. 35. El Cardenal, 
hombre de fu condición armigero, y aun delas 
foficgado , armó contra él, haciendo Cayitanes 
à Diego de Vera, y Juan del Rio. SoL1s, Hil.de 
Nuev.Elp. lib.r. cap.3. Mandó el Carúcnal que 


le armafia las Ciudades y Villas del Reino, y, 
que cada una tuvicile aliflada fu milícia, 


Aruar. Vale tambien quadrar à alguno una coma, 
ien , ú decir MO, C inclina 

fentarle bien, ú decir con fu génio, 1 
Ddd ción. 
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STS idea ve quadrare, FR. Luis DE 
Es L de la virt, part.2, cap.4. Cada uno 

configo mifmo, y ponga los ojosen lo 
Que mas le arma, y nolos extienda á lo que ex- 
céde fus fuerzas. Navarr. Man. Cap. 25. S. de 
los Beneficios. Aunque otra cola nos paréce del 
de comenzó a dudar y propufo de fer Clérigo, 
Ino le arma/fe mas otro eltàdo: y no ferlo (ile 
armafe. Pic. Justin. fol. 257. Si feñóra lo mif- 
miísimo : V.m. ha dado en lo cierto , ahóra vea 
file arma el mozo, — 

Armar. Vale hacer trampas en el juego , compo- 
niendo las cartas O náipes de modo que uno 
quando no gane no dada Trahe cfta locución 

varr. en la palabra Armar. Lat. Chartariam 
alcam fallere, Luforiis pagellis fallere, 

Armar AL oye queca, Es darle dinéro, anticipàr- 
fele, ò RE para que juegue. Trahe efta 
phrafe Covarr. en la voz Armar. Lat. Pecuniis 
O nummis lufirem infiruere, 

Armar A OTRO, Metaphoricamente fignifica darle 
caudàl para que negócie y pueda bulcar la vida 
con fu indúftria y habilidid. Lat, Pecuniós ali— 
quem juvare , qué viétis rationem fibi fatuat. 
GoNç. Letr.burl.2. 

Dos Troyános y dos Griegos, 
con fus zelofas porfias, 
arman 4 Heléna en dos dias 
de joyas y de talegos, 

Armar CABALLERO A ALGUNO, Veftirle las armas 
otro Caballero , que regularmente es feñór ú 
hombre de dillinción : el qual le ciñe la elpida 
con ciertas ceremónias. Oy le obíerva y prac- 
tica con los Caballeros de las Ordenes milita- 
res , que fon armados por otro de fu miíma Or- 
den. Lat.Equitem cingere,inaugurare. Gladii pro- 
sinétu equitem creare. Meno. Guerr. de Gran, 
lib. 2. num. 17. Armóle Caballéro el Rey el dia 

- que entró en devílla. Cer v. Quix. tom.1. cap.3. 
Mañána en aquel dia me haveis de armar Caba. 
lléro. . 

ARMAR DE PUNTA EN BLANCO. Es armar à uno y 
veftirle de todas armas aísi ofenfivas: como lan- 
za, clpida y daga, como de las defenfivas, que 
fon el peto y efpaldir , al modo que lo haciart 
antiguamente quando falían à algun duelo, que 
fe armaban de piés à cabéza. Lat. Undique arma- 
re, Acapite ad caleem armis aliquem tegere.ESTEB, 
fol. 203. Me armaron de punta en blanco , y me 
viltieron de animàl felvático. 

Armar FULLONA. Lo miímo que reñir. Lat. Move- 
re rixam, EsTEB. fol.335. Y al tiempo que trata- 
ba de delagraviarme y de armar la fullóna , me 
hallé cercado de toda la familia. 

ARMAR LA BALLESTA , EL ARCO, XC. Es apreftarlos 
para poder tirar. Lat. Tendere arcum. SA av.Em- 

r. 72. Perdiera el acéro lu temple, y la cuerda 
fu fuerza fi fiempre el arco e/huviera armádo, 

ARMARLA CON QUESO. Significa hacerle à alguno 
un engaño ingeniolo , ponerle algun tropiczo,Ò 
trampa. Es phrafe vulgar tomada del armadijo 
que fe hace à los animáles para que En) en 
él : para lo qual fe les pone el lo rd os CON- 
vida y trahe allazo. Lat. Decipere. Moliri infi- 
dias. Ad mufcipulamn trabere, i I 

ARMAR LAZO , ZANCADILLA 4 TRAMPA, XC. Es po- 
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pica ¡Para coreder àal 

algun pelar. Lar. Parare infid 

Ct i . Nov.8. f01.238. pèr Cota, 
dilla, y cogiólos debaxo de fu jurifticcióa Cu 
LIXT. Y Mera. fol. 144. Que yo le pea 
leg con que Melibéa llore quanto din 

Armar NAVIOS, Es apreftarlos y Carenarlos, y pe 
trecharlos de lo necefsirio, para que puedan 
lic à la mar. Lat. C/4Giarium excrcitum conf, 
Cluffem facere, conficere, i 

ARMAR PLEITO, PENDENCIA, O RUIDO, Es molt 
al otro con qualquiera de eftas colas, preci. 
dole à que litigue Ò riña.Lat.Litem exctare, ut 
citareturbas, " 

ARMARSE DE PACIENCIA. Phrafe familiar que je 
lo miímo que hacer elánimo à fufrir , por mas 

ue à uno le inquiéten , ú dén motivo pa que 
cirrite, Lar. Patientia , tolerantia premuin, 

ARMAR TRAICION, Estramar y dilponer de. 
mente algun tratàdo contra la fe jurada al. 

for, 0 Amo , de que le relulte grande perjuica 
y daño contra Íu períóna , vida; ú hon, La, 
Proditionem moliri , fruere, 

ARMAR UNA CASA, CHOZA, BARRACA, TIENDA AC, 
Es levantarla, O formarla de madera para vel. 
la defpues de tierra, piedra, Ò ladrillo, Lat. Tos 
torium,aut domum figere,erigere, fbruere Cova, 
en elta palabra Armar una cafa , ponetla en jiula 
con toda la madéra que ha de llevar, Yenla 
voz Arraax. Hacían unas enramádas , armándo 
las con palos atados con cordéles unos ¿otras 
ERciLL.Arauc. Cant.16. 

Donde todos à un tiempo diligentes 
Qual arma pabellón,qual toldo, ò tida, 

Armar VvIDES. Es enderezarlas, y levantarlas po 
niéndolas fobre eltàcas ó árboles , parque le 
mantengan en pié. Lat, Palare vites. Hesn.Agr, 
lib. 2. cap.S. Y han de mirar que notodos los 
árboles fon buenos para armar fobre ellos vi, 

Quien no tuviere que hacer , arme navío, òt00€ 
muger. Refr. que dá à entender que el quechu- 
viere ociofo , con qualquiera de eltas dos cols 
tendrá bien en que ocuparfe. Lar, 

Quicumque curis vacuus O negotiis, 
Aut ducat ¡lle conjugem , aut navim infra. 

ARMADO, DA.part, paí.del verbo Ármaren10- 
das (us acepciónes. Lar. Armatas, sum, Paila, 
a, um, Oc, AMBR. Mon. tom. 1. fol. 123. Pl 
ron toda aquella noche armádos. Herr. Ago 
lib.2. cap.8. Para vides afsi armádas (on buenos 
Alamos blancos. Saav. Empr. 33. Una concen 
cia fegúra y armáda de la verdad triumpha de 
fus émulos. Gon 6. Canc. Amor.4+» 

Valganme contra auféncia 
Efperanzas armadas de paciéncia, 

ARMARIO, f. m. Caxa grande de madéra en ur 
ma de alhazéna con (us puertas, y dentro (is 
anaquéles para poner ropa y otras colas quel 
guardan con llave. Pudo decirte afsi , porque 
citas alhazénas (ervian para guardar las armas, 
Algunos los llaman Almàrios corruptament, 
por ufo de la lengua de mudar la r en / para M- 
yór (avidid de ella. Lat. Armarismii.OvBl. 
Chil. £01.363. En médio de la abundància demi- 


déra que tienen, y que la faben labrar mui lo, 


guno, o hacer. 
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ò certójo, Viene del Latino Armilla,Lat, Anwlus 
frreus, CanoN. GEN, fol. 100. Gi trahe una vez 
vellidúras pintadas cubiertas de piedras precio» 
las , è los dedos llenos de anillos , € las muñécas 


ly 
ARM 


to 
bo tienen melas, camas arcas , ni otra cola que 
ui erandes, Acosr.Hilt,Ind.lib, 


de 
de Unos armár/os m 
Us 4. cap.2. La di verlidid de metiles que encerró 
el Criadór en los armários y sótanos de la tiecra, 
de armilles de oro. PRAGM, DE TASS. año 1680, 
randes à quince quartos, 


fol.29. Armellas g 
ARMELLUELA, Í. f. dimin. de Armella. Armella 

mas pequeña y fencilla, Lat. Armellus,í. PRAGM. 

DE Tas», año 1680. fol.30. Armellnélas grandes 


para Texcdóres à diez y feis maravedis. 


ARMENDON. f. m. Lo milmo que Almydón, Es 
9n, Lar. Amylon, i. Act, 


voz antiquada de a 
l.27. De carga de armen- 


DE Coxr. DE ARAG. 
dón paga un (ueldo. 


Lo ARMATOSTE. l. m. Ingénio con que le arma- 

i ban las balleftas antiguamente,que parece equi- 
vále à las que delpues té ¡lamaron Gafis,hechas 

para armat las balleftus de hierro para tirar fle- 
a chas y virótes. Viene del verbo Armar.Lat. Ma- 
a ebinals adducendis O” tendendis bal; fis. Vertión 
lam Arcuarim, SaNpov.Hilt.del Rey Don Fer- 
nand. el Magno, fol. 4. Porque las ballellas de 


lo 
bo aquel tiempo armábanle con un ingénio,que lla- 
ds maban armatof:,eltribando un pié en el arco,de ' 
- que tomó el nombre, ARMERIA, f. f. La cafà ò sitio donde le colócan 
4. Se lucle decir por ironia ò irti- y ponen en cuftòdia várias elpécies y fuertes de 
armas : que por lo regular fuele fer por oftenta- 


ción, memória, y grandeza del Prínci o feñor 
que la tiene, Lat. drmamentarisen, ti. SAAv, Em- 
pr.66. Haviéndole vuelto los Muséos en arme- 
rías , las Garnachas en petos y elpaldares , y las 
plumas en elpidas. GoNç. Rom, burl.q. 

En fínen Pyramo quifo 

encarnar Cupido un cExzo, 

el mejor de fa armería. 


'ARMERO.f.m. El que tiene à fu cargo la cuftódia 
de las armas, y cuida de lu alséo y limpieza. 


Bravo armatof: i 
tión à las obras de madéra,que por fer mui gran- 


de des y peladas, y no eftar bien hechas, no lon de 
fervício,ni de conlilténcia. Lar. Zngens O* inutilis 


ns materiatio, E 
'ARMAZON. (. £, La matéria prevenída para ha- 
cer alguna obra, ò la obra que aunque elta cm- 


ezada, no eltá acabada , lino como en bolque- 
Bi le dice una armazón de cala, 


de oy dileño: ya 
2 4 de madéra. Lat.Struédaura.Com- 


ç 
ue quando folo elti de m 
sab pages, ir. Ov. Hift, Chil. fol.99. Porque poco an- 
E ges hallaron una canóa con el armazón y qua- 
5 dernas de ellas coftillas. Lat, Armorum cufos, prepofitus, 
ca tambien lo milino que Arma-  'ArmERo. El Macítro y Artifice que fabrica armas. 
ofenliva ú defenfiva : como la Lat. Cudende armatura faber. Cudendorum armo- 
rum opifix. Recor. lib. 6. tit.6. 1.3. Ninguno fea 
ollado de deshacer las armas de nueltros Réi- 


ad ¡Armazon. Signifi 
dúra del cuerpo, 
ón, la efpáda, 8cc. y tambien las 


cota , el morri 
imáles. Lat. Armatura, 4. SOLIS, 
nos lopena que el Herrero, ò Arméro que las 


deshiciere pague lo que valieren las armas. Co- 
MEND, fob. las 300. fol. 61. Lo qual compára el 


haltas de los ani 1 
Epigram.que comienza : Fabio pues no miras, 
Vúlgate Dios por prudente 
y reportado varón, Ap 
no bas de vér tu 4rmazón; Autór al ruído de los Arméros en la Ciudad de 
Milán quando hacen arnétes. CAt1xT. Y MELIB, 
fol. 156. Quien fino ella puebla los Cimentérios, 


¿Quien dá continuo que hacerá los Arméros? 
Armero mayor. Puelto y oficio honorífico en el 


i 
a qué la trabes enfrente? 
r el elqueléto del 
Real Palacio, à cuyo cuidado eftá la Armería 


(ARMAZON. Se toma tambien por € 
hombre ò bruto , y por elta razón , de un hom- 
te flaco, le dice por ponde- 


bre que eltá fumamen i 
ración que no tiene fino la armazón. Lar. Seele- 
for, i. Crates ofea, vel ofaria. Texta cuntiorum 
ofitum compages. FR. Luis DE GRAN. Symb.part, 
5. trat. 1. Cap. 2. La priméra cola que le nos 
ofréce es la armazón de los huellos de todo el 

cuerpo. 
Vale aGimiímo el alto de veftir lasar= 


ÁRMAZON. i I 
mas, y tambien el de armar à uno Caballéro. Es 
ificado. Lat. Equitís ar- 


de poco ulo en efte fign 
morun, gladiique procindda, inanguratio, CERV, 
Quix. toim.I. cap. 3. Contó el Ventéro à todos 
quantos eltaban en la Venta la locúra de fu 
hueíped, la vela de las armas, y la armazón de 
Caballería que efperdba. 
MAZON. En la cofta de Vizcaya llaman afsi à las 
rmas, inftrumentos y todos los aparàtos que 
on necefsàrios para peícar las ballénas , aferrar- 
ts y matarlas. Lat. Apparatus O inffrumenta ad 


Wlenaram pi/catum utilla, Armamenta, 
IAZON DE CAMA , DE TIENDA , PABELLON, ACC, 


o miímo que Armadúra , que es como fe dice 

15 comunmente. 

(ELLA. fí. f. Anillo de hierro ú otro metal, 
e por lo común fuele tener una efpiga para 


ivarle y aflegurarle en parte sólida : como fon 
uellas por donde entra el máftil del capdádo, 


del Rey, y á lu orden los otros que compónen 
“y alséan las armas que /2 guardan en ella. Lat. 
Regii armamentaril prefectus, 


eS, 
ARMIFERO , RA. adj. La Perfóna que vá armá- 
da,ó lleva armas con que ofender. Es voz Poéti- 


ca y Latina. Lat. Armatos, a, xm. Lor. Philom, 


fol.97. 
La cafta Dio/a armifera ofendida, 
En áfpides trocó las bebras de oro, 


ARMIGERO,RA. adj. Pronto e inclinado à las ar- 


mas por fu elpíritu marcial y guerrero. Viene 
del Latino Armiger , que fignifica el que lleva 
armas, Lat, Bellico/us , a, ez, MenD. Guerr. de 
Gran. lib, 2. num. 35. El Cardenál , hombre de 
fu condición armígero, y aun delaloilegado , ar- 
mó contra él, 8cc. Gona. Canc, heroic. que co- 
mienza: Suene la trompa bélicas 

Con el bijo beligero 

Que en el feno cambáico 

Contra el Moro y Hebráico 

Muere mofirando fu furor armigerò. 


'ArmIGERO. Se lisele tambien tomar en eftilo ele 


vado, ú oratório por cola perteneciente à las ar- 
mas. Lat. Armiger,ayum, Bellicofus, ayum, PYNEL, 


Retrat.fol. 1. Solo faltó á la tortúna de elte Prin- 
Ddd 2 Cie 
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CIP, que Thimotéo tan diefl 


Sri armigera , conociefle otros que tu- 

erza para reducirle à fer humá 
umàno,tem- 

plado y modello, sa 


ARMILA. L.f. Brazaléte, ò manilla. En eftefignifi- 
qlo er de poco La enla es 
be lene, NT.ÁGUST, Dial.fol.7. Armi- 

omo brazalétes,ò manillas. 

MILAR. adj. de una term. Cola compuefta de 
Circulosò armilas , y en efte fentído eltá conte- 
nida la efphéra de metál,o madéra, porque eltà 
compuelta de los circulos que Íe fingen en el 
Cielo : como los Colúros, Meridiáno, Eclíptica, 
Tròpicos, 8c. porque eftos fe ponen en ella pa- 
ra explicar el conjunto de la elphéra, y fon to- 
dos circulos , que llaman Armilas, de donde fe 
formó la voz Armilir. Lat. Armillaris, et e. 

ARMIGADO , DA. adj. Cofa de armiños , ò com- 
puelta con armiños , ò que tiene femejanza con 
ellos en la blancúra. Es voz fin ufo. Lat. Pontico 
vellere obdudtus, munitus, Pellitus,a,um, B.Crub. 
R. Epitt. 1. Una ropa efcotada de punzàdo mo- 
ràdo, y mangas largas de arriba abaxo, con tiras 
de leda azúl y armiñáda, 

ARMIGO. (.m. Animal blanco pequeño,que tiene 
fola una mancha negra á la punta de la cola, 
Tiénele por fymbolo de la puréza , pues por no 
manchar fu piél le dexa coger de los cazadores: 
y por ellu fe dixo el emblema : Antes morir que 
enfuciaríe.Viene del Latino Armus hombro,por 
ularíe hacer aforros de la piél de elte animil 
para las ropas que fe trahen fobre los hombros 
en los paíles 2 Peri de , i en las mucétas 
los Canónigos de algunas Igléfias. Lat. Mus Pon- 
ticus. Muftela Pontica. Saav. Republ. fol, 83. 
Theócrito Sanazaro, y el Guarino con pellicos 

. de blancos y fuaves armiños. Cerv.Quix.tom, Le 
cap.33. Y alsi como el armiño llega al lodo, fe 
eftá quedo, y fe dexa prender. Lor. Philom. 
fol.55. 

i fal con tu negra tinta y 
Prefumes detener cándido armífio. 

Blanco como un armiño. Pbraíe para exagerar el 
candór de alguna cola: equivale á blanco como 
una nieve. Lat. Albus tamquam vellus Ponticum, 

ARMIPOTENTE. adj. de una term. Cofa pode- 
rola en armas. Es voz Latina, y folo usada en la 
Poesía heróica. Lar. Armipotens, entís. Lor, Co- 
ron.trag. fol.41. 

Sr be armipotente Marte, 
Y fale el mar del Norte à las orillas, | 

ARMISTICIO ( Armilticio. ) f.m. Trégua ò (ue 

—penfión de armas , y de toda hoftilidid. Es voz 
modernamente introducida con poca necefsi- 
dád, por fignificar en nueftra lengua (ubitan- 
cialmente lo miímo la palabra Trégua. Y es for- 
mada del nombre Latino Arma , y del verbo, 
Sto,as. Lat. Inducie,arum. 

ARMONIA. Veafe Harmonia. 

ARMONIACO. Í. m. Liquor ò goma que deftila 
la planta llamada de los Griegos 4g2fllis,de que 
hai dos efpécies : la una es mui aromàtica y olo- 
rofa, y algo parecida al incienfo : la otra es refi- 
nofa y gralla, y no fe delmoróna en granos tan 
facilmente , antes eltá toda hecha mafía, y lu 
olór es grave. El nombre verdadèro delta goma 


ró en aquel modo 


ARM 
es Ammoníaco , pero el ufo 
y y la pos Armoníac 

e quien la tomó el Lat, Ammon; 
Dioic. lib. 3. cap. 92. El Àmmoriaco, le 
vulgarmente Armoníaco , en calo de Para 
hace mui gran ventdja á todas las otras er 
nas que fuclen adminiltraríe. PRaçu, ps, 
año 1680. fol. 17. Cada libra de ptr 
pueda paílar de diez y feis reales, a 

ARMONICO. Veafe Harmónico, 

ARMONIOSO. V eat Harmonióío, 

ARMUELLE. (.m. Hierba, ò efpécie de horas 
mui conocida , de que hai dos diferéncias, ya 
hortenfe, y otra lalváge. El horteníe cchawr. 
llo quadrado , y algun tanto roxo, cop muchos 
ramillos que de él procéden , por los quiles pr. 
méro fe mueltran unas florecitas pequeñas de 
colór amarillo , y defpues la fimiente encerrada 
en ciertos holléjos tiernos como los del malier. 
zo. Los lalviges fuelen crecer tan altos, qued. 
gunas veces le hallan de quatro codos.Lat.4rri. 
plex. Atriplexum , i. Lac. Diofc. lib, 2. cap.110, 
Son los armuelles húmidos en el grado fegundo, 

ARNA. 1. f. Colména de corcho. É plica 
en vàrios territórios del Reino de Aragón. Lar, 
Alveus, ei, Alvear , aris, vel Alvegre, is, Ooex, 
DE T ARAZ. pl. 15 3. Ordenàmos que à mil palos 
de qualquiera colmenár ninguno pueda echar 
arnas , ni celtas ayenturéras , lino fuere dueño 
del tal colmenár. 

ARNA. Metaphoricamente fe toma por el vientre 
Ò panza. Es voz vulgar y familiar del Reno de 
Aragón , donde fuele decirle del que hacomido 
mucho: Buena eltà el arna. Lat. Ventricalu, So 
macbus,i, 

ARNEQUIN. (. m. Figúra de hombre hecha de 
palo con goznes , y cubierta de piél de cordero, 
de que uían los Pintóres y Eflcultóres, como de. 
modelo, para imitar el dire y poltúra. Covar. 
dice fe dixo de ArnaKis, ¡dos Griego,quefigró 
ca piél de cordéro. Los Pintóres llamaná ctiaf 
gúra Manequí. Lat. Icon mobilis afabri confrx- 
ta,que ad varios motus CO" gefius aptatur, 

ARNtQUIN, Llama Covarr. aísi al Graciolo delos 
Volatines; pero mas comunmente eltá conocido 
por Arlequin. 

ARNES. Í. m. Armas de acéro defenfivas , que le 
veltían y acomodaban al cuerpo, enlazándols 
con corréas y hevillas, para que le cubriclly, 
defendiefle. Covarr. dice que es vocablo extran- 
géro, y que uían de él el Francés, Alemán, Fla- 
menco,è Inglés, Lar. Armatara,e, lem. Loris4, 
Ferreus tborax, Recor.lib.6, tit.6.1.1. Quedgo- 
nas perfónas ricas y de caudàl tengan 41) 
cumplidos con peto y falda , y arnés de piertas, 
y lanzas de armas. Ánr. Acusr. Dial, fol. 19. 
No ruviellen efpàdas ni cofelétes , Ò armó 
Gonç. Rom. Amor.3. 

Amor que baçe dondire 
del mas bien templado arnés. i 

Empuñar, ò echar mano à los arnéfes, Vale facat a 
cípida y daga para reñir. Es phrafe ufada de hs 
que (e précian de guapos y valientes. Lat.Enfom 
diflringere, Ñ 

ARO. f. m. Inftrumento de madéra , hierro, 10114 
matéria , hecho en forma circular paraquel” 


vulgar ha prevato- 
O. Es palabra Ge 
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Que fu caudá! le aromatiza el monte, 


di 
ha, Ñ ARO 
er ; dee y abrace alguna cola : como el del cedizo, 
los de las cubas , los del cubo de la rueda del Viitaueo, Fab, de Apolo y Daphne. 
Donde diluvios de rofas, 
y Jfuavidades de fores 
aromatizan del dire 


Y Po 
con 4 diciendo Haro : 


tè Paga 
por ciento. CERv. 
méro en que comenzaba la 


las bolas, y tiene por una 
fe llaman las barras. Lat. 


no , de poco mas de 
que regularmente le 


die 
RE Tola hinca mediocrís textura. PRAGM. DE TASS, 
ku año 1680, fol.9. Cada vara de aróca fina à cinco 
EN reales y médio. 
(42 ¡AROMA f ambiguo, Goma que defilan várias 
I plantas y árboles , de que abunda el Oriente. Es 
bt voz tomada del Latino Aromata,in.Sa A V.Empr, 
ya 67. Los Romános cargiron grandes tribútos lo- 
Quít; bre las arómas , perlas y piedras preciolas , que 
les fe trahían de Arabia. Meno. Vid.de nueltra Se- 
Hora, Copl.¿21. 
din Refanre , y dos veces logre 
todo el aróma /48€0, 


3 pues quanto vertió a fus plantas 
ç lo cobraron fus cabellos. 

'Aroma.£.£. La Bor del Arómo, que en algunas 
ndalucía llaman Copos. Es dorada, 


y de olór mui fragrante, con 


partes de A 
, y del tama- 


redonda y vellofà, 
el pié largo como el de las cerezas 
ño de una de ellas. 
AROMATICO, CA. adj. Cola perteneciente á la 
Aróma , ó que eftà confeccionada con ella. Co- 
munmente fe toma por lo que es mui fragrante, 
y defpide un olór grato , y que conforta. Es del 
Latino Arcmaticas, a, um. Lor. Dorot, fol. 136. 
Paréce que la naturaleza defliló todas las flores, 
Jas hierbas aromáticas, y rubíes, corales, perlas, 
jacinthos, 8:c. Ov. Hilt. Chil. fol.5. No ayúdan 
puco à la fiagrància de los campos las melinas 
hierbas , que fen mui aromáticas. 
ROMATIZAR. v. a. Mezclar e infundir arómas 
en alguna cola, para que renga buen olór, y ca 
3rata al guílo , como hacían los antíguos con el 
sino y otros liquóres. Es formado del nombre 
tióma. Tiene poco ufo en nueltra lengua en 
fte fignificado. Lat. Arcmat ¡bus condire, inficere, 
matizar. Vale tambien llenar de fuavidid y 
anráncia, haciendo que una cola elté mui gra- 
uy olerófà , como fucéde quando las arómas 
«hálan y defpiden lo preciofo de fus olóres. Es 
do en la Poesía. Lat. dromaticis odoribws fuf= 


v. Jaunes. Pharf. lib. 5. Oct.56, 


SN 
carro ú coche, Sec. ó para otros ulos , como los 
que trahen los volatines para paar volteando 


r dentro de ellos, Algunos elcriben elta voz 
ro lin necefsidid. Lat. 


Cirealur , aut anmulas frrems , aneus, vel ligueus, 
aut ex quacis alía materia ad circumentdum vas, 


el ad alias us, Recor. lib.9. tit.22. 1.2. De pei. 
nes y cucháras y dornillos, y mortéros, y Lilas, 
y artélas, y 6rcos de cedizos, y palas.....han de 


ral dicho almojarifizgo cinco maravedis 
Nov.11. Dial.fol,3 80. Lo pri- 


fielta era en los lal- 
tosque yo daba por un aro de ced.iz0, que pare- 
cía de cuba, 
Axo. Se llama tambien la argolla , ò anillo grande 
de hierro con la elpigón , que lirve para el jue- 


o llamado de la Argolla, por el qual fe palan 
parte ciertas rayas,que 


Circulas , aut anibiis 

fervent, 
'AROCA, C £ Efpécie de lienzo de lino, no mui fi- 
tres quartas de ancho , de 
fielen hacer fibanas. Lat. 


las diapbanas regiones. 
AROMATIZADO, DA. part. pal. del verbo Aro- 
matizar en fus acepciónes. Lar. Aromaticis odo- 
ribus fiffitus, a, um, Los, Philom. fol.115. 
O tu que à todos en comer prefiéres, 
Y fu fudór de Adán bebes y comes, 
Basbo aromatizado y blanca Ceres! 
AROMO. (.m. Arbol pequeño de cortéza elpinó- 
fa, cuyas hojas fe parten y dividen en otras pe- 
queñas. Lleva la flor que en Sevilla llaman Aró- 
ma, y enotras partes de Andalucia Copos. Y, 
fiendo elta de admirable olór , es el tronco he- 
diondo quando ie hiere, 

AROZA ( Aróza. )f. m. El principal entre cinco 
oficiales que trabajan en las Herrerías ò fundi- 
ciones del hierro. Paréce fer voz Valcuence, 

orgue fe llaman afi elta clalle de hombres en 
zciya, donde hai tantas Herrerías y minas de 


Vi 
hierro. Lat. Primus inter fibros ferrarios, 

ARPA. Veate Harpa. 

ARPELLA. 1. f. Ave de rapiña, clpécie de cerníca- 
lo, que no fe amanía, y le fultenta de carne que 
halla muerta, y de fabandijas que mata.Lat. Avis 
una ex bis, que cadaveribus ss dra O infeótis: 


fpecies accipitris. Espinar. Art. balleft.lib.3.cap. 
15. Haí Buaros redondos,buarillos, dardabalies, 


arpellus y milànos negrillos. 
ARPIA. Veate Harpia. 

ARPILLAR. Vealè Hurpillar. 

ARPILLERA. Veale Harpilléra. 

ARPON, Veafe Harpón. 

ARQUEADOR. (. m. Término de la fàbrica y 
obràge de paños y otros géneros hechos de las 
na: y esel que limpia, lacúde, y cfponja las la- 
nas, para que le puedan trabajar, hilar y torcer, 
Hallafe tambien cícrito Arcadcr , pero lin duda 
es corrupción. Lat. Lanarias, ff. Recor. lib, 7, 
tit.13. 1.9, Mando que los arçuesdóres arqueen 
bien las lanas que les fueren dadas à arquear. Y. 
tit.14. 1.3. Donde por falta de arcadéres en algu- 

nas partes fe cardúzan ó emborrízan los paños, 

'ARQUEA GE (Arqueáge.) fm. Tantéo para faber 
el porte de la náo : el qual te hace por la medida 
de los codos de Jargo , ancho, y alto que tiene 
por la parte de adentro. Lat. Navis dimenfo, 

ARQUEAR. v.a. Formar alguna cola en figúra y 
al modo de arco,como fe hace con una vara fle- 
xible quando fe tuerce y forma un arco. Lar. 
Fleólere. Infleétere, Curvare, Covarr. enla pa- 
labra Arco. Arguear,torcer en arco. 

ARQUEAR LA LANA. Vale facudirla refponjarla , ò 
con unas varas , Ò con unas cuerdas, para que 
aísi limpia fe pueda labrar y hilar. Es término 
del obrage y fàbrica de paños y otros géneros 
hechos de lana. Lat. Lanam carminare,pibicre,de- 
pectere, Recor. lib.7. tir.13. 1.9. Mando que los 
arqueadóres arqueca bien las lanas que les fuc- 
ren dadas à arqueas...... y que /ean arqueídas de 
dos cuerdas.......y qualquiera que lo contrário 

hiciére , pague de pena tanto quanto lleyó por 


el argucar, 
AR- 
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rea LA Ale Es medirla en las tres dimen: 
ones para faber el porte y la capacidid qu 
as Lat. Ambitum navis dimetiri be 
QUEAR LAS CEJAS. Levantarlas hácia arriba 
rt en figúra de arco: Es efedo de ad, 
, U de efpanto caufado del objéto de al- 
guna cola extraña , Ó quando acaéce alguna no- 
sp. Hug rara, Lat. Erontem rugts contra. 
2ere, Esti, Elcuder. fol, 87, Elte buen hombre 
Jugando de una y otra mano, y argueando las ce- 
Jas dixo mil difparites. Arran. fol. 250. Eltába- 
Me mi 2mo mutatento , de quando en quando 

, Arqueando las cejas, 

ARQU EADO, DA. part. paí. del verbo Arquear 
en lus acepciónes, Lar.Carminatus,a,um. Areua- 
ta fupercilta, Eseix, Etcuder. fol, 4. Entró cierto 
galancéte , aunque no alto de cuerpo , dé razo- 
nable talle, triguéño de roltro, ceja arqueáda, y 
cali de hechúra de maripoía de feda. 

ARQUEO.f.m. Lo mifino que Arqueige. Veafe. 

ARQUERIA ( Arquería. ) (. £. Obra compuelta de 
muchos arcos, de donde tomó el nombre, Lar. 
Opus arcuatum, fornicatum., 

ARQUERO. [. m. La Pertóna que ufaba del arco 
y la flecha , y las manejaba en la guerra. Viene 
del nombre Arco. Lar. Sagittarims. Faculator 

*ballifarius, Com END. fob. las 300. fol. + . Her- 
mino de aquel buen arguéro , de aquel fingular 
y gran puntéro con el arco, llamado Euricon. 

Arourro. Se llama tambien afsi el que tiene cui- 
dado de las llaves de las arcas donde fe deposita 
algun caudál público del Rey , ú de alguna Co- 
munidid : y con elte nombre Íe llaman muchas 
veces los Theforeros en los Deípachos Reales. 
En elte fentido viene del nombre Arca.Lat.De- 
pofitarius, Depofitorum cu, fos, 

'ARQUETA. (.f. dimin.de Arca. La arca pequeña, 
que tambien fe dice Arquíta. Lat. Arcula, 2. 
Cerv. Quix.tom.1.cap.3. Y una arguéta peque- 
ña llena de unguentos para curar las heridas que 

Tecibian. . 

'ARQUETON. Í. m. Aumentativo de arca. El arca 
grande , que fe hace para guardar ropa , dinéro 
y otras colas. Lat. Arca grandis, CHrON. GEN, 
fol.123. En el almàrio de libros, € en el arquetón 
de en cabo fallarás lo que demandas. PRAGM.DB 
Tass. año 1680. fol. 43. Un arquetón guarnecido 
de baquéta ordiniria por encima..... no pueda 
pallàr de ciento y treinta reales, i 

ARQUIBANCO. fm. Banco ml , que tiene de- 
baxo del asiento , ò tabla donde fe afsientan las 
perfónas uno, dos, ò mas caxónes à modo de ar- 
Cas , cuyas tapas firven de alsiento. Hicente ra- 
fos fin refpaldo, y tambien con él : y de ordiná- 
rio fe ponen en los recibimientos , 0 (alas primé- 
ras de las cafas. Es voz compuefta de losnom- 
bres Arca y Banco. Lat. Scabellum arculis infiruca 
tum. Covarr.en la palabra Arquilla, Arguibanco 
un género de mefa con un caxondebaxo, Acr. 
DE Corr. DE ARAG. fol. 33. De carga de arqui- 
banques , O de vacías , ò de otra fufta obrada un 
fueldo. -_. I 

ARQUILLA. f. f. dimin. de Arca. La arca peque- 
ña. Lat. Capfida,e. Cerv. Nov.11.Dial.fol.381. 
Sentófe fobre una arquilla, y llegóme junto à sí, 
y fin hablar palabra me volvió à abrazar. 
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ARQU Ds [.m. dimin, de Arco, El 2100 Pegue 
No: y regularmente le entiende de los he 
piedra. Pr Arculus, de dela becas de 

ARQUIMESA. Í. f. Papeléra al modo de los 
nes O efcritórios de las Secretarias, que es 
baxada la tapa forma una mela capáz de pi 
en ella. Es voz usàda en Ar gon, Lat, i 
nim, ii, 

ARQUITA. Í. f. dimin. El arca pequeña. Capo 
GEN. fol. 165. Heléna dió 4 la sema 
partida del madéro de la Cruz, é el otro pulben 
una arguita de oro. A 

ARRA. Í. f. Cierta prenda ò feñál que fe hadado 
como en feguridad y firmeza del cumpliniemo 
de lo que fe pacta, o fe debe por obligación ef. 
crita,o por palabra. Viene del Latino Arriuque 
fignifica efto milimo. Ulafe mas comunmente 
plural. Lat. Arrba, 4. ÁArrb.bo , onis, Huc.Css, 
Repert. enefta palabra. Aunque quiere decir 
elta palabra Arra fegun los Dodóres en dee. 
cho común lo que Ch dado por (eñal de algun 
concierto. CALixT. Y MeLl8. fol. 170. Recio 
las arras de tu fencétúd antigua, recibe diu 
amada hija. GoNG. Paneg. Oc dE 

Ni de los cortesános partió alguno 
Sin arra de fu fé , de fu amór feña, 

Arras. Vale afsimiímo la dotación que hace el 
elpófo à la efpóla de cierta cantidad que la pro- 
méte al tiempo de las cípontàles, en feñalde 
que fe calara con ella. Lar, Arrbe /ponfaliia, 
Recop. lib. 5. tit. 2.1. 3. Si la muger nohuvire 
fijo del matrimonio en que interviniere pron 
fión de arras , fino difpone exprellamente de as 
dichas arras,que las haya el heredero, oberd- 
ros de ella , y no el marído , ora la mugerhga 
teítamento, Ò no. CHRON. Gan. part, 3. fil g4, 
Efto fizo la Réina, porque fe quifiera mitral 
diar con dos por la falvar, cael Rey DonSit- 
cho fe lo diera en arras à ella. Lor.Gitcíol17: 

En clavéles, en glória, en Cielo, en rifa 
Bañado el dulce Efpófo truxo el velo, 
De las arras expléndidas divifa, 

ARRAAX. [. m. Carbón de huellos de azcitiná 
con que fe hace un fuego mui apacible y din. 
ble para los braséros que fc ufàn en las cal És 
voz Arábiga Raax , que fignifica hueflo de 226 
túna , y añadída la partícula A (e dixo Ara 
pero oy comunmente fe dice Errax. Lu.C*, 
vel pruna extinéta ex olivarum internis COM 
CovaRR. en efta palab, En quanto toc: 110: 
labra Arraáx, quitado el articulo Aqued: 4: 
nombre Aràbigo , que fignifica los hueb:2::5 

,. Quebrados de las azeitúnas. 

ARRABAL. £.m. Población contígua y adsi té 
a las Ciudádes y Villas populoias fuera de 45 
murallas o cercas, la qual fuele gozar de lis! 
mas franquezas y privilégios, y le gubititi i 
las miímas leyes y eftarútos que la Ciudadu Y» 
lla. Paréce (er voz Arábiga Erratala del vado 
Rabal,que fignifica llevar à las ancas, fegun PS 
go de Urréa citado por Covarr. el qual die: $ 
alufión , porque los que viven en los arrabuis 
paréce eftán á las ancas de los de la Ciudid. Lat: 
Suburbium , ii, Recor. lib. 7. tit, 1.1.9. Todos 
aquellos que tienen ò tuvieren cafas de lus m- 
tàdas dentro de los muros de las Ciudides, e 
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llas y Lugáres de nueltros Réinos no fean ofla- 
dos de falir à morar à los arrabáles fuera de los 
dichos muros. CHRoN. GEN, fol. 257. Fizo el 
Rey Egica Concílio en Tolédo en la Igléfia de 
Santa Leocàdia , la que es fuera en el arradál, 
ALFAR. fol. 441. Teníamos en los arrabáles y 

Triána calas conocidas , adonde fin entrar en la 

Ciudad hacíamos alto, 

'Arrañat. Se toma tambien jocofamente , por la 
parte polteriór , O las aflentadéras. Lat. Nates, 
sum, Quev. Muf.6. Rom.4. 

Abril, que à Febrero bacía 
ayer empezó d mayar; 

y oy à manéra de Marzo 
nos ba vuelto el arrabál. 

Contar una coía con lindéros y arrabáles, Es refe- 
ricla mui por extenío , y con todas (us circuní- 
táncias. Lat. In re narranda , minutiora queque 
adjedtaque exequi. 

ARRABIADAMENTE. adv. Furiofamente, aira- 
damente, con enójo cintrepidéz. Es voz anti- 
quada. Lar, Rabidè, Chron.Gen.part.4.fol.391. 
Remon Bonifiz Almirante de la flota comenzó 
à ir arrabiadamente contra las naves de los Mo- 
ros. 

ARRACADAS. f.f. Los pendientes que fe ponen 
las mugéres en las oréjas por gala y adorno.Pu- 
do decirle de Arras, por fer uno de los dones 
que daba el delpolado à la elpófa.Lat.Inaurisgs, 
Arcens. Maluc. lib, 1. fol.12. Ufaban brazalé- 
tes ,arracádas y gargantillas de diamantes y ru- 
biés. Ov, Hift. Chil. fol.357. Ufan las Indias de 

o arracádas y manillas, (icndo para ellas las mas 
preciolas la que hacen de caracolillos. Saav. 

- Empr.14+ Las murmuraciones en las oréjas obe- 
dientes de un Principe prudente, fon arracádas 
de oro y perlas refplandecientes (como dixo 
Salomón ) que le hermoséan , y perficionan, 

'AuRacapas, Se llaman en eltilo familiar los hijos 
pequeños que le quedan à la muger quando en- 
viuda. Lat, Filioli orbi, 

Le eftá comoà la burra las arracádas, Phtafe para 
dir á entender que áuna perlóna no le viene 

, bien alguna cola , y que el ponérfela le (cría tan 
impróprio como fi pulteflen arracidas à una 
burra.Lat. Time bene illi bec congraunt quam afine 
inanres, 

ARRACEAR. v.a. Acortar, minorar una cola y 
efcalearla. Es voz antiquada. Lar. Minserc, 
CHRoN.pEL Cin,cap.28.Pero fueron arr.ceando 
las viandas , € fueron cobrando falúd los que fe 
guardaban de fe fartar,è los orros morían todos, 

ARRACIFE. í.m. Veafe Arrecife , que es como 
le ha corrompido el ufo, aunque en lo antíguo 
aísi le decia, y afsi le trahen Nebrixa, Covarr. y 
otros. Lat. Via frata, Aurr. Mor, tom, 1. fol, 
218. Sino memorias de haverle aderezido con 
el arraci fe de que en el libro paffado dixe. 

ARRACIMAR. v. a. Congregar y juntar muchas 
colas , poniéndolas pendientes y colgadas como 
racimos. Viene del nombre Racimo, porque en 
El las uvas eftin juntas, y penden de él. Lat.Co4- 
cervare, Cerv. Viag. cap.7. 

Quatro /e arracimáron d nm Quexigo, 
como enxambre de abejas definaidida, 
Y le efimaron por el lauro amigo. 
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ARRACIMADO, DA. part. pal. Congregido, 


aprerádo y pendiente. Lat. Corcervates.Ov HiR, 
Chil. fol.rr. No es encarecimiento , porque las 
he vilto (alir del Puerto arracionádas las xárcias 
de mil traltos y cofas de comer. 


ARRAEZ. [. m. Patrón ò Macítro de Gabarra, 


barco , ú otra embarcación, Viene del Arábigo 
Ruiz, que tignifica principal Pilóto, Lat, Az: 
elerus, Gubernator navis, CER V.Quix.tom. 1.03). 
41. Los Moros viendo hablar de aquella mact- 
ra à lu Arráez , quedaronfe elpantidos. 


ARRAIGADAS, Í, É. Voz náutica. Trozos de be- 


tas que eltán fijàdos en los obenques , y otros en 
la popa de la náo con fus arzas donde fe aten las 
elcótas mayor y el trinquéte. Llamironfe arrai- 
gadas , porque eltando mui firmes è immobiles 
> han echado raíces. Palac, Inítruc, naut. 

at.Trabes quedamnavi firmias tenaciufque, fera 
mé ut abtis radiciout, affixe. 


ARRAIGAR. v.n. Echar ò criar raíces:lo que mas 


propriamente conviéac al arbol,o planta mayór 
que te pone en la tierra,para que prenda en ella, 
y lleve fruto, ó mantenga fu virtud y vigór, Es 
compuelto de la partícula A, y del nombre 
Raíz. Lat. Rudices agere, ALtaR, bol 248. Por- 
que con quanta mayór violencia lo pretendiere 
delechar, tanto mas arráiga y le fortaléce, 


ARRAIGAR, Término foreníe. És pedir fianzas de 


abóno , quando el actor demandante es vago, y 
no tiene bienes raíces. Si el juicio es executivo, 
puede pedir el réo demandado le le compéla à 
arraigar el juício por médio de fiadór abonádo: 
aunque tambien fe puede pedir en elta forma 
contra elréo. Lat, Predes pofczre, Recor, lib, 5. 
tit.16.1. 3. Ninguno fea obligado de fe arraígar 
por demanda de dinéro,que le (ta puelta fin que 
precédaintormación de la déuda, à lo menos 
fumária de telticos, ò de elcritura auténtica. 
HuG. Cets. Repert.en la voz Arraigido. Si fue- 
re demandido fobre caufa criminal que no me- 
recieffe P a corporal , arrá:¿u: f? , como dicho, 
es, con fiadór, ó vaya à la carcel, 


ARRAIGARSE. v. r. Es etableceríe en algun lu- 


gar, adquiriendo en él bieres raíces con que vie 
vir de alsiento : como fon viñas , heredádes, ca- 
fas, Sc. ò cmparentando con los vecinos de la 
tierra. Lat, Domicilium Aabilire, Hua, Cets, Re- 
pert. en la voz Arraigádo, Fl demandido ò réo 
que no fuere arra gádo , dé fiador por la quantia 
que le demandan. 


ARRAIGARSE, Metaphoricamente fe entiende de 


las colas que cflán yiintreducidas , y como 
afianzadas , que por fu permanència y obfer- 
vincia paréce han echado raíces : lo que com- 
prehende no folo à lo que esloable y tanto: co- 
mo la virtud, la Fé,8c, fino lo que es lu contrás- 
rio : como los vicios, las heregías, Sc. Lat. Bo= 
num, aut malum aliquod ufu, aut abufu corroboran 
ri, radices altiores agere, ComenD. fub. las 300, 
fol.15. Diverfas manéras y diferéncias de here. 
gías le levantaron en la primitiva Igléña contra 


. Nueltra Fé , porque aun no tenía firmes cimiena 


En ni e/faba del todo arraigáda, ERCULL,Àrauc., 
Cant.q. 
Dió à la maldád lugar que le artaigaffe, 
Ten los ánimos mas fe apoderaff?. 


AR- 
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Árra . 3 
de > a he ha de m calentúra quando paf- 
tórios , continúa y le vi difp ven ab ee 

.. dO à éthica, Lar, Tri ed DS RE 

ARRAIGADO. DA. par Lli : 
pg , DA. part. paí. del verbo Arraigar 
af US acepciónes. Lat. Altis radicibus nixus, 

firmatus, a, um, Estix. Elcud, fol.31. Porque 
las coftumbres corrompidas , ò mal arraigadas 
en el principio de los Padres , deftruyen los fu- 
rem de las calas nobles y ordinarias. ERC1L. 
uc, Cant, 35. 
Otros con pico y azadón rompiendo 
Las breñas y arraigádos matorráles, 

De hombre arralgádo no te verás vengado. Refr. 
que fc dixo porque las riquezas y bienes le fir- 
ven de efícúdo y defenta para que no fe le atre- 

. Van con facilidad. Es tomado del proverbio Sa- 
grado. La hacienda del rico es la Ciudid de fu 

fortaleza. Lar, 
De dicite baud tu facilè fumpferis penas. 
Cerv. Quix. tom.2. cap.43. Tanto vales, quan- 
. to tienes, decía una mi agúela : y del bombre 

. arraigádo no te verds vengido, 

ARRAIGO f. m. Voz forente. La fianza que dá 
aquel que es obligido à aflegurar el juicio: y 

. afsi le dice Fianza de arráigo. Lat. Vadimo- 
ni sn, fi, 

ARRAMBLAR. v. a. Correr cl agua que llueve, 
impetuolamente fobre la tierra, llevindole mu- 
cha parte de ella, y robàndola , dexando defcu- 
bierta y lavada la peña , o el fuelo lleno de aré- 
na. Viene del nombre Arábigo Rambla, que fig- 
nifica Arenal , y aísi fe llama comunmente en 
Andalucía. Algunos vulgarmente dicen Árrum- 
blar. Lat. Terram imbribus vebementibus còrui, 
operiri. Nuñ. Empr.ro. Natural paísión es en el 
hombre la ira, borraíca que rompiendo fus már- 
genesalarazón , lo arrambla todo , y pone en 
pelígro. 

'ARRAMBLAR CON TODO. Es cargar con todo : to- 

« mada la metàphora del arroyo , Ò aguas impe- 
tuófas , que roban y fe llevan toda la ticrra que 
encuentran delante, Lat, Omnia converrere, 

'ARRANCA. Í. f. El aéto de coger algunos trutos, 
que no te hace fegàndolos con la hoz,fino tiran- 
do de ellos, y arrancàndolos : como le hace con 
ellino,las habas,judias, Sc. Lat.Extirpai io. Lra- 
dicatio, a Gui 7 

ARRANCADA. f.£. Partida o falida precipitada, 
forzada ò violenta. Lat.Avnd/iu,onis.CeRv Perfil. 
lib.2. cap.8. Me arrancó de mi Patria,que quan- 
do fe fale por fuerza de ella, antes fe puede lla- 
mar arrancáda que falida. 

Arraxcapa. Impulío violento que no fe puede 

fir por fu ímpetu y fuerza. Lat. Vebementror 
reir p a fal 

_ dmpetus, us. MARM. Delcripe. de Afric.lib.4.fol. 
124. Los Moros entraron tras ellos, y los lleva- 
ron de arrancada hafta las puertas. 

ARRANCADA. La huella Ò pisida imprefla en la 
tierra, que dexa el animál , O la res quando (ale 
de la queréncia. Es voz de la Montería, y antí- 
qua. Lat. Vefticium. MONT. DEL Rev Dox At. 
lib.r.cap.9. Falta que levanten el venido de ca- 
ma, o fallaffen las arrancádas frelcas, que cnten- 
diciien que iba delante de ellos. 

ARRANCADERO. f.m, La parte mas gruelía del 
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cañón dela elcopéta. Es vozufada en 
Lat. Amplior pars catapultaria fula 
ARRANCADURA.£.£. La acción de qn 
alguna cota. Trahe efta voz Nebrixa en ya 
Cabulario. Tiene poco ufo. Lar, Evulfo 7 

ARRANCAMIENTO. Í. m, Separacióa he 
con fuerza de alguna cola, (acindola del sino 
parte donde efta fijada, y lo mifino que pra 
cadúra. Lat, Avul/o, onis. SANT. Ten, Mor 

, Cap. 1. Porque es un arrancamiento del alma 4. 
todas las operaciones que puede tener elando 
en el cuerpo, 

“ARRANCAR, v. a. Sacar de fu lugar Con fuerza 
lo que eftá plantado : como los arboles y plan 
tas, y tado lo que tiene echadas raíces en lares. 

-Ya, y aísi otra qualquiera cofa,que eftando asa 
con tenacidad , le laca con violència, Viene ef 
«verbo Latino Runcare. Lar, Veller, Aoi, 


Àrón, 


que tu defciendas al infiervo, ligeramente 4777. 
carús elte ramo , y fino por ninguna fuerza ri 
manéra lo podrás arrancar. PueNT, Conven.lb, 
2.cap.30.6.1. Las puertas de efta Ciudad arras 
có Santón una noche, y las dexó en un monte, 

Arrancar. Vale aísimiímo quitar con violencia; 
Lat. Auferre, Vi eripere, Grac. Mor. fol.55.No 
calúmnies mi virtúd, Fortúna , ni me quites, ni 
arranques mi gloria. Ambr. Mor,tom.1.6.146, 
Alsi quando fupieron que Pompéyo havia pí. 
lado los Pyrinéos , arrancáron por fu autocdad 
las banderas. 

ARRANCAR,. Vale tambien defpedir del pecho el 
humor nocívo : como la cólera , la flema, Sc, 
Lat. Excreare. Extufsire Quev.Mul.6.Rom31. 

T arranca como gargájo 
con dificultád y tés, K 

Arrancar. Es partir en carréra para profegit 
corriendo, Lat, Curfum aggredi. Quev. Mil. 6, 
Rom.16. 

Al arrancar parecía 
Narcisón en ramilléte, 

Arrancar. Vale tambien partir de alguna paré 
para hacer viage. Lat, Exire, Abire, Profa 
Quev. Tacañ.cap.6. Arrancáron con ello,y fut 
roníe : quedé folo. , 

ARRANCAR A UNO DE ALGUNA PARTE. Esaparta!: 
le y lacarle por fuerza del sítio , lugar, O parage 
donde cità: y tambien fe extiende à delviarl y 
apartarle de algun miriftério , ocupación, €m- 
pléo,Scc. Lat, ¿ió 4/1410 loco aliquem expellr dis 
vellerc, Grac, Mor. fol. 107. ArchimédesGto- 
metra embebecido en fu tabla y dibujo, peí 
fuerza le arrancárun de alli fus Criados. 

ARRANCAR DE UNO ALGUNA COSA. Signinca metal 
phoricamente conteguir y alcanzar de alguno 
con inttàncias + importunaciones lo que le pit» 
tende, Lar. Extorquér., i 

ARRANCAR LA Esrapa. Es defnudarla,à delenva! 
narla para reñir con otro. Lat. Stringers feren: 

ARRANCAR LAS RAICES DE ALGUNA Cosa. Meta- 
phoricamente vale quitar el motivo , la caula Y 
raíz que ocalióna la permanéncia y rebllencia 
en algun afecto ú pabsión del ánimo. Lat. q 
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dicare. Fuenm.S. Pio V. Por moftrarfe defeofo 
de paz , quilo arrancar las lecas rajzes yá muer- 
tas que de guerra havían quedado, SaNT. Ter. 
Cam. cap.7. Echen de sí elta peltiléncia, corten 
como pudiéren las ramas , Ò fino baitare arran- 
quen la raíz. 

Arranca pinos. Apódo que vulgarmente fe aplí- 
ca à algunos hombres pequeños de cuerpo. Lar, 
Homulus, Homululus, 

'ARRANCARSE EL ALMA, EL CORAZON, LAS ENTRA= 
ñas. Phrafe que exagéra el dolór y la commnile- 
ración que fe tiene de algun fucello laftimólo,ó 
cola que caule y dé motivo à la compalsión. 
Lat. Animam è vifceribus avelli. SiGuenz. Vid, 
de S. Geron. lib.3. cap.3. Vive con tan regalado 
guíto fu alma,que fé le arranca en peníar que ha 
de falir de alli. 

'ARRANCATE NAVO, Ó cómo dicen en Aragón: 
ARRANCATE CEBOLLINO. Juego que ufan los 
muchachos , en que uno fe tiende en el fuelo, y 
otro prueba à levantarle , y le dice Arrancate 
nabo, y le reíponde No puedo de harto: y con- 
tinuando en hacer fuerza para levantarle, le re- 
pite Arráncate cepa, y le refponde No puedo de 
feca. Lat. Evellere tandem , rapa vilis, 

'ARRANCADO, DA. part. pal. del verbo Arran- 
car en todas fus acepciones. Lat. Eradicatus, 
Avulfus,ayum. PELLIC. Argen. part.2.f01.4. Tu- 
vieron los Trinàcrios eftrechifsima amiltàd con 
los Etrufcos , antes que Sicilia por aquel terre- 
móto arrancáda de Italia le hicielle Isla. ERCILL, 
Arauc. Cant.ó. 

Otros que piden médios y partidos 
De los cafcos los ojos arrancidos. 

'ArrANCADOS. En el Blasón fe dice de los árboles 
y plantas que defcubren fus raíces: y tambien 

- de las cabézas y miembros de los animales que 
no eftán bien cortados , por tener diferentes pe- 
dizos que las hacen parecer piezas arrancadas 
con violéncia. Lat. In gentilitiis femmatibus ar- 
bores ,quarum radices confpiciuntur depicie : aut 
membra , quorum alique vifuntur partes femi 
avul/z. 

Boga arrancáda, Phrafe náutica , que fignifica par- 
tida, precipitada y violenta , que fe hace apro- 
vechándole y firviéndole à un mimo tiempo de 
todos los remos, y del mayor esfuerzo de los 
forzados, para huir de algun rielgo, ò peligro, ò 
para montar algun cabo,o para otro fin. Lat, 7o- 
bis remis impul/a navis, ERC1LL.Arauc, Cant.24. 

Salióle de través boga arrancáda, 
Tal encuentro y defenfa fe oponia, 

'ARRANCASIEGA, Í. f. El acto de arrancar algun 
fruto que debía fegaríe , como la cebàda quan- 
do no ha granado. Lat. Evul/o. Eradicatio, 

(ARRANCASIEGA.Metaphoricamente y en eftilo jo- 
cofo fe dice de una gran riña de palabras que 
hai entre dos ò mas perfónas , en que fe dice 
quanto viene à la boca, para injuriaríe O mote- 
jaríe unos àotros. Lat. Turbarum Ó* clamorum 
plena contentio, 

'ARRANQUE. f.m. El afto de arrancar,ò el miímo 
arrancar , quando fe concierta no folo el corte 
del monte o árboles, fino el facarlos de raíz. Lar. 
Eradicatio, 

Arx4noue, Significa tambien la acción ò movi- 
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miento con ímpetu para comenzar áandar , Ò 
correr : y alsi fe dice Es un caballo de grande 
arranque, Lat. Primus ad vebendum , ambulan- 
dun, currendumvé, impetus, 

Arranoue. Term. de Architectúra. Es el naci- 
miento ò planta del arco formado (obre pilaítras 
9 machos , que carga fobre la impolta ò cornifa, 
que tambicn fe llama movimiento del arco. Lat. 
Arcus, aut fornicis initium, 

Carbon de arranque. El que no folo fe hace de las 
ramas y tronco, fino tambien de las raíces arran- 
cadas. Lat. Carbo è radicibus arbor um, 

ARRAPAR.v.a. Arrebatar furtiva y violentamen< 
te, hurtar con prelteza y grande agilidid alguna 
coía. Viene del Latino Arripere.Es voz baxa usá- 
da cn Aragón, 

ARRAPIEZO. Veafe Harrapiezo. 

ARRAPO. Veale Harrapo. 

ARRAQUIBE. Veate Arrequive, 

ARRASADURA.(f. Igualadúra de una cola. Tra- 
hen elta voz cl P. Alcalá y Nebrixa 5 pero tiene 
poco ufo, Lat. Hoff imenturm, 

ARRASAR. v.a. Allanar o igualar la (uperficic de 
algun cuerpo, de modo que no quede una parte 
mas levantada ni alta que otra, Viene del nom- 
bre Ralo. Lat. Aliquid complenare, vel Hofhrio 
cumulum diruere, V aLveRo. Vid,de Chritt.lib.s. 
Cap.40. Y porque para tan immenia multitud de 
réos como han de comparecer ante mi, no ler, 
baltante lu amplitúd , le arrafará elte monte de 
las olivas , continuándofe con lo llano y humil- 
de de elte valle. Ov. Hiít. Chil. fol. 128. Otra 
horrible tormenta les llevó los callillos de próa, 
y fué menelter cortar y arrafar los de popa. 

Arrasar.Significa tambien llegar el liquór á igua- 
lar con el borde del valo , o vasija : y afsimilmo 
raer la medida : como del trigo , cebida y otras 
colas que fe venden por menor ó por mayor, 
fegun la calidád de las medidas , halta que que- 
den iguáles con ellas, En efte fegundo fignifica- 
do tiene poco ò ningun ufo en lo moderno elte 
verbo, porque comunmente fe dice Raer o Ra- 
far. Lat. Liguorcn vafís ferma labra equare, vel 
Menfura cumulum beforio dirxere, Covarr. en 
elta palabra. Arraf3r,llegar el liquór con el bor- 
de de la vasija. De elte melmo verbo Rado vies 
ne Raséro , con que arrasámos € igualamos la 
medida, 

ARRASAR A ALGUNO,Metaphoricamente fe entien- 
de reducirle à gran pobreza , haciéndole galtar 
fu hacienda , para que no pueda fobrefalir , y 
quede iguàl con los otros pobres. Lat. Depdrpea 

rare. Pauperem fuere, 

ARRASAR UNA CIUDAD , FORTALEZA O CASA, Es 
echarla por el fuelo , demoliendo los muros y 
poniéndolos iguales con la tierra. Lat. «4dift- 
cium funditus exfiindere, folo aquare. MarQ.Go- 
bern. Chrift. lib. 2. cap. 14. En cuya expn:va- 
ción la gente no havía metido la mano 4 lis 41- 
mas,ni valídofe de michinas para arr1/irel mu- 
ro, Peri1c. Argen, part.2, fol, 125. Y arrafindo 
parte de las murállas entraron por las rotúras, 

ARRASAR UN PAIS, Arruinarle y deftruirle con fa- 
cos ò incéndios , entrindole como le fucle decir 
à fangre y fuego. Lat. Popalari, Depopalari, Ov. 
Hif.Chil. fol.215. El Gobernador entraba 4774. 

Ece són. 
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sándolo todo,y afsi pudo paffar fin refifténcia. 

ARRASARSE EL Ea Es quedar límpio y libre de 
nubes, de forma que no fe yea en él mancha,por 
lo qual fe dixo la phrafe , pues paréce à la villa 
eftar iguál y rafo. Lat. Nubes excuti,evanefcere, 

'ARRASARSE LOS OJOS DE AGUA , U DE LAGRY MAS, 
Phrafe que fignifica eftaríe aflomando las ligry- 
mas à los ojos , y como que ya rebolan para la- 
liríe , por eltar llenos de humedád. Lat. Lacry- 
mas fuboriri. Cerv. Nov. 10. fol.331. En efto /é 
le arrafaron los ojos de lágrymas , y al Duque lo 
miímo. ALS 

'Arrasar su CASA, Portranslación vale difsiparla, 

altando fuperflua € inconfideradamente, y mal- 

aratando hs bienes y hacienda. Lat.Rem fami- 
liarem perdere , dilapidare. Domum fumptibus de- 
pauperare. 

ARRASADO, DA. part. paí. del verbo Arrafar en 
todas (us acepciónes. Lat. Subuer/us. Funditus. 
Everfus, a, um, O'c. 

'ARRASTRADURA. (. f. La acción de arraftrar 
alguna cofà por el fuelo. Trahen efta voz el P. 
Alcalà y Nebrixa en (us Vocabularios. Tiene 
poco uío. Lar. Tradtio, Raptatio,onis, 

ARRASTRAMIENTO.f.m.Lo miímo que Arral- 
tradúra. Cenv. Nov.1 1. Dialog. fol. 389. Y co- 
mo Íe fintió acrivada de los altiléres , y mordi- 
da de los carcañáles , y magulláda del arrafra- 
miento... creyó, y creyó la verdád, que yo ha- 
vía fido el autór de fu deshonra. 

ARRASTRAR. v.a. Llevar alguna cola ò Perfóna 
por el fuclo , tirándola de modo que le vaya ra- 
yendo. Viene del nombre Raftro , por la feñál 
que dexa la coía arraltrada. Lat. Raptare. Co- 
MEND. Íob. las 300. fol. 30. Hizo atar el cuerpo 
muesto à (u carro, y trúxolo arraffrando por to- 
do el Real. Mexp. Guerr.de Gran. lib.2.num.s. 
A Don Gerónymo de Padilla... le lacó arra/- 
trando por los piés un elclavo , à quien él dió li- 
bertád. Saav. Republ.fol.156. Sin acordarfe del 
reípéto que fe debia à los Jueces arremetieron 
à El, y arrafirándole por la fala fueron Jueces y 
executóres, 

ARRASTRAR. Metaphortcamente vale atraher,y en 
cierta manéra tirar à sí, ahóra fea ufando de la 
eficàcia, ahóra de la blandúra: en fuerza de lo 
qual fe dice, que la veheméncia de las pafsiónes 

afeétos arraltra al hombre, y le hace amar, 
O aborrecer , 0 encender enira, enojo, Sc. Que 
la eloqúéncia y energía de un Oradór arraftra y 
lleva tras sí à la gente. Que la perfección y her- 
mofúra de una muger arraftra y tira à si los 
hombres, ic, Lat. Orationis , dicendique facundia 
animos fibi conciliare , trabere, MANER. Prefac. 4 
la Apolog. $. 7. Elte es el que puío en los perío- 
dos de la oración tan vehemente efpititu, que al 
que con la viveza de la (enténcia no le lleva,coa 
la energía le arrafira, 

ARRASTRAR, En lo forenfe es avocar el juicio 
conocimiento de las caufàs : lo que há lugar y e 
entiende quando en competéncia de jurifdic- 
ciones vence uno de los Tribuniles al que elta- 

a conociendo de la caufa, y le quita los autos 
Os avoca á sí , conociendo en adelante de ella, 


. Como Juez competente, Lat. Litem vs) caufam 
i advocart, arripere, 
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ARRASTRAR.En el juego del hombre es falirtrium: 
hando de las cartas fuperiores del palo que (e 
Li elegido por el hombre , à que deben preci. 
famente fervir los demás que juegan con él, 
echando carta del miímo palo elegido. Lar, 
Charta fuperioris jactu collufores trabere, 
ARRASTRAR A ALGUNO, Vale lo mifino que traher-. 
. le fatigado y ahogado, fin permitirle defcanío, 
Lat. Immodicis laboribus anxium aliquem trabe- 
re, defatigare. Quev. Muí.6. Rom,8. 
Soi pecadór tranfparente 
dixo, que truxe arraltrando 
un año tras una tuerta 
a un Caballero Don Pablos. 
ARRASTRAR BAYETAS. Es hacer los cortéjos y ce: 
remónias que precéden à entrar en beca enal- 
guno de los Colégios mayores: lo que execú- 
tan los pretendientes andando vifitando con los 
hábitos de bayéta tendidos y arraftrando por el 
fuelo. Lat, Mantelum, five lacernam , fiuenti , aut 
promif]o fyrmate trabere, 


«ARRASTRAR LUTOS, Es traher luto cumplido, 


mui elpléndido , de forma que arraítre la bayé- 
-ta por el fuclo. Lat. Induere vefimentum lugubre 
laxius , fluenti lacinia bumum verregs, GONG. 
Rom.buri.3. 
-Sus mui Reverendos Padres 
arraftrando /uengos lutos, 
-son mas colas que cométas, 
«con-mas pendientes que pulpos; 

Hacer alguna coía arrafrando, 11 à cumplir ò exe: 
cutar algo arra/frando, Son modos de hablar 
con que le dá á entender , que ó no fe hace bien 
y cumplidamente como fe debe, 0 que fe hace 
de mala gana , y como por fuerza. Lat. Invitè, 
Coacte. Non libenter. SANT.TER. Morad.5.cap.3. 
Que aunque arraffrando cumplimos con la obli- 
gación para no fer pecido,no llegàmos con har- 
to à lo que ha de fer , para eftar del todo unidas 
con la voluntad de Dies. 

Llevar ó traher la loga arrafirando.Se dice del que 
ha cometido alguno, ò al gunos delitos graves, y, 
anda fugitivo huyendo del caftígo y de la jufti- 
Cia, que le vá fiempre figuiendo en demanda dé 
la vindióta pública. Lat.Errabundum vagari,ter- 
ritumque confcientia criminis , metuque infeguen- 
tis vindidta, Quev, Cuent.Dedicat, Llevar la /o- 
ga arrafirando dicen que es la mayor deldicha: 
Yo he llevado arraftrando fogas , y hallo que es 
pcor que la fogalleye arraftrando al hombre. 

Lo que arraftra honra. Locución vulgar con que 
fe fuele alabar(aunque de ordinario ironicamen- 
te ) la moda de los veftídos mui largos y cum. 
plidos,que arraftran, aludiendo las pm talà- 
res que ufan los Eclefiàfticos y otras Perlónas 
<onftituidas en dignidad , que en la eltimación 
comun quanto fon mas largas paréce que dan 
mas honra. Lat, Lacinia què er. 40 bonoratior. 

Pollino que me lleve, y no caballo que me arra/- 
tre, Refr. que aconféja la medianía , por fer mas 
[egúra y permanente una fortúna moderáda,que 
las mui grandes , las quales de ordinário 
fujétas à notables mudanzas y vaivénes. Suele- 
fc tambien aplicar y decir de los cuerdos y pru- 
dentemente económicos , que fe contentan COn 
la decéncia y porte corsc/pondiente à fus | 
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dios y rentas, fin galtar fuperfluidados que no 
. puedan mantener , y que folamente lirven de 
acarrear moléftia al ánimo. Lat. 
Mediocritatis ipfe fedulus cufios, 
Que me vebant jumenta,malo,non raptent. 
¡ARRASTRADO, DA. part. paí. del verbo Arral- 
trar en fus acepciónes. Lar. Raptatus. Invitus, a, 
— am. SANT.TER. fu Vid. cap.11. Es gran negócio 
no traher el alma arra/fráda como dicen , Íino 
Jlevarla con fuavidid. MANER. Apolog. cap. I. 
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AnxeaR. En fentído de aguijar à las béftias pará 
que anden. Veafe Harrear. 

ARREADO, DA. part. paf. del verbo Arrear en 
fus acepciónes. Lat. Ornatus. Ádornatus , a, um, 
Cartxr, y Minis. fol.159. Sino que me cmpa- 
chaba la vergienza de verla tan hermóía y, 
arreáda, Pic, prat fol. 261. Guítára él para 
efta aventúra hallaríe mui veftido y arreádo. 

ARREBAGADURA. Í. f. La acción de arrebañar; 
T rahen elta voz el P. Alcalá y Nebrixa; pero es 





Lo que verdaderamente cs malo lo conócen aísi poco ufada. Lar. Corra/io. : 
aun los mifmos viciolos que viven arrafirado; —ARREBARAR. v.a. Juntar y recoger de prifa to= 
de fu paísión. do lo que fe puede,confundiéndolo y haciéndo- 
'ARRASTRE. Í. m. Se llama en el juego del hom- lo un montón para aplicàrfeloà sí, juíta o injuf- 
bre la jugàda que hace faliendo triumphando tamente. Es compuelto de la partícula A, y del 


| 
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del palo que ha clegído : y afsi le dice, Dió dos nombre Rebáño , que es el hato del ganádo , el | 

arraftres y facó tantos triúmphos. Lat. Cbarte qual quando cítà elparcido procúra el Paltor 
uperioris jacius, us. juntarle y amontonatle , para que marche todo 

'ARRAXAQUE. Veafe Artexique. junto. Lar. Corradere. Quev. Fort. El Francés 
ARRAYAN. f.m. Planta que fizmpre eftà verde. arrebañándof? con ambas manos las bragas , que, 

Hai dos efpécies, la una doméltica, y la otra fyl- — . Con la fuga fe le havían baxado à las corvas..—, E 
veftre , y cada una fe divide en otras dos, quefe  Arrenañar. Vale tambien coger quanto le en- 
- Jlaman blanca y negra, por tener la una el co- “cuentra del residuo de algun manjár en algun 


plato , comerlo de prifa fin dexar cofa alguna, 


lór verde obícúro , y la otra en fu comparación o de prifa fin « 
aunque fea de fubltincia liquida, ò no mul tra- | 


mas claro. El horteníe ú doméftico produce los 
ramos 4 manéta de farmientos correolos y mui «vada : como el caldo, el almibar, Sc. Es voz fa- 
. tratables, la cortéza algo roxa , y las hojasun — miliar. Lat. Hinc inde avidé conterrere. — | 
poco largas y de mediáno grueflo , las quals 'ARREBATADAMENTE. adv. Rápida y violen 
, eltán fiempre verdes, y la flores blanca, y tan tamente , con celeridid y precipitación. Lat, 
olorofa, que fe deftíla de ella un agua mui deli- 
. Cada para confeccionar perfúmes , y el fruto es 


Raptim. Properanter. Men. Coron. fol.21. Eftó 
es porque aquel viento , que es uno de los qua- | 
largo, y algo femejante à las aceitúnas falvàges. tro principáles , es mui impetuolo, y COFIC arre- 

El [ylveltre no crece tan alto como el doméiti- batadamente. Martan. Hilt. Elp. lib.21. Cap. 15. 

ico, niprodúce el fruto tan grande, El origen de El Rey fe falió de Medina del Campo , y con 

elta voz es del nombre Arábigo Rabanan , que mueftra de que quería ir à caza, arrebatadamen- 

fignifica verde , por eltarlo ficmpre efta planta, te le fué à meter en Salamanca. Ni£REM 5.Obras 

que tambien fc llama Myrto y Murta.Lat. Myr- y dias, cap. 7. Con lo qual fin duda fe movérá 

. tus. Lac. Diofc. lib. 1. Cap. 1 28. Esel Arrayán para obrar bien , y agradar à Dios mas anfioía y, 

compuelto de diverías fubltincias , y aunque. — , arrcbatadamente que la agúja para el Norte. .* 

tenga partes futiles y norablementé calientes, —ARREBATADAMENTE. Algunas veces fignifica no 

en él todavia dominan las terreftres y frias. Co- -folo furiofa y precipitadamente, fino inconfide- 
mEND. fob. las 300. fol. 33. Son confagrados á radamente , fin prévio conocimiento, Ni refic- 

la Dioía Venus entre los árboles los arrayánes. xión: y afsi le dice del que obra por fu capri- 

Ov. Hitt. Chil. fol.174. De la qual hafta el mar cho y mera voluntàd , con furor y uc 
hai dos léguas de lá mas ia y viltola ve- 5 que qua IE Lat. Inconfa . 

ó MyITOS Y 4rr4- ò roperanter, 

AA ARREBATADOR RAaadj.Lo que arrebita y tra: 
he hácia sí con fuerza y violéncia algo contra 
la voluntád de fu aia yàiu TF ya 8 

' tor, oris. COMEND. fob.las 300. fol.6. X el cltre= 
Ara Adornar , y ataviar à alguno , po- cho de Sicilia fepàra con la onda anrebatadóra. 
niéndole galas , joyas y Otros aderézos con que 'ARREBATAMIENTO. f.m. El ímpetu y pa 
fe engaláne y ande lucido. Viene del nombre violenta con que fe atrahe à sí alguna cola P 
Arras , lasjoyas que el delposido di à la efpófa. fuerza contra lu voluntid O imei . me 
Lat Ornare, Adornart. Expolire. Mun. Coron. Congitatio, onis. Rapidus motus. COMEND.lOb. ya 
fol 17. Pero no le quiío fablar antes que fe afei- 300. fol. 101. Y por eflo el tal movimiento, dr > 
talle y arreaffe. Caruxr. y Metro. fol. 50. Que Eto de eltos iclos , es contra natúra y de 
no es otro mi oficio fino fervit 4 los femejantes: —, arrebatamiento. aia asia 
fo vivo, de efto me arréo, ARREBATAMIENTO. Vale tambien cid jena- 
e Vale tambien componer,aderezar,enno- miento , ò tranfportamiento caulado CC algun 


i jiedà afecto y paísión vehemente : como cólera, mex 
nar: y fe dice con propriedid de y mé) 

" ps 3 fibricas que fe aderezan y her- Jancolía, 8:c. Lat. Mentis RS dre dr po 
séan con varios adornos Ò alhájas , ò Ítau- tefate mentis. EsPiN, Efcu er. rq ar des as 
mentan con nuevas y funtuofas obras.Lat.Ador= cóleras y arrebatamientos lon la caula de ver- 
- mare, Decorare. MARIAN» Hift. a opa rd A a ia Mignero. Algunas veces É toma pot ón 
Tarragóna fué con Duevos edificios 4170444, So a 


yánes. 
'ARRAYANAL ( Arrayanál. ) (.m. Lugar en que 
hai cópia de arrayánes. Lat. Myrtétum, i. 
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tafis, rapto,y lo mifmo que arrobamiento y ele- 
vación del efpíritu con privación de los fentí- 
dos corporles. Lat.. Alienatio animi á fenfibus. 
. Mentis excefus. SiGueNz, Vid.de S. Geron. Pro- 
log. Y mas fi fe ha de decir el rigór de tantas 
pentténcias,.....Oraciones prolixas, revelaciones, 
arrebatamientos, ¿xtafis y exceflos del alma. 
ARREBATAMIENTO, Tambien fignifica robo , Ò 
hurto acceleràdo de alguna períona ò cofa.Lar. 
. Raptus, us. Comenp. fob.las 300. fol. 7. El qual 
hizo faber à Ceres el arrebatamiento de lu hija 
Proférpina. 
ARREBATAR. v.a. Quitar, tomar alguna cola 
con violéncia y con fuerza contra la voluntad, 
y à pelar de quien la tiene. Viene del Latino Ar- 
ripere, Men. Coron.fol.16. Por exemplo yo veo 
arrebatar un cordéro à un lobo. AfisR. Mor. 
. tom.1.fol.60. Para que las ondas con la corrien- 
. tela arrebatafen. Grac. Mor. fol.85. Sobrevino 
. una Aguila volando y arrebatóla, 
frrerarar. Tambien fignifica algunas veces 


echar mano de las cofas , y tomarlas con muchd' ” 


celeridid y priía, Lat. Arripere, Grac.Mor. fol, 

, 82. Como en la gran Ciudid de Troya fe encen- 
dielle el Templo de Minerva, acorrió de preíto 
llo, y arrebató el Paladión , y luego tras cíto ce- 
gó. Erciit, Arauc. Cant.14. 

Quien el arco arrebita,quien un leño, 

Quien del fuego el tizón, y quien la e/páda: 
ARRCBATAR. Vale tambien elevar, embelelar,cau- 
far admiración y aflombro , dexando à uno co- 
mo paímado y abíorto. Lat. Animum à fen/ibus 
alienareabripere,Fn Luis DE GRAN. Symb.part, 
5. trat, 2. Cap. 17. Confeflaron fer efta obra la 

mas glorioía , y la que mas arrebáta y fuípende 
los eTpíritus , afsi de los hombres, como de los 
Angeles.Saav.Empr.3. Como fe atienda al ador- 
no del ánimo , no fe debe defpreciar el arréo 

gentileza , porque aquel arrebéta los ojos , y el- 

,. Yos el ánimo y los ojos. 

EBATAR, Metaphoricamente vale tranfportar, 
enagenar, privar y cafi cegar à uno , (acandole 
fuera de sí y de la razón : y afsi del que fe dexa 
llevar ciegamente de la veheméncia de las pal- 
Siónes.: como ira , cólera, venganza, amor y 
otros afectos del ánimo , (e dice que fe arrebató 

- y Cego. Lat, Mentem abripere , avocare, Aliquem 
Jui impotem reddere, SAAY, Empr. 59. Las oca- 
fiones y la facilidád de las empreflàs arrebatos 
los ojos y los corazónes de los Príncipes, fin ad- 
vertir que no todo lo que fe puede alcanzar (e 
ha de pretender. Mane. Apolog. cap. 2. Para 
. peníar que hai EP alguna oculta fuerza de De- 
monio,que furiofamente os arrebáte,para juzgar 

a contra naturaleza de la julticia. 

ARREBATAR. Significa tambien atraher » levar, y 
en cierto modo arraltrar á sí con blandúra y fua- 
vidad, fin valerfe de violéncia y fuerza exteriór: 
lo que con propriedád fe dice de las colas inter. 
nas y afectos huminos : como la hermofiira ar- 
rebáta las voluntades , la eloqúéncia los enten- 
dimientos, 82c, Lar, Animos benevolentia Jibi con. 
ciliare.Sa ny. Empt.4. Si aun pobre y delmúda la 
eloqiiéncia es podcrola ¿arrebatar el Pueblo, 
qué hará armada del poder, y veftída de la púr- 


í 


pura? 
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ARREBATARSE. v.r. Tranfponerfe, elevarí eri 
elpiritu , quedando como enajenado y privado 
del uto de los fentidos corpordles , y lo miímo 
que Arrobaríe. Lat. ln extafim rapi. Sopitis fen. 
Jibus in divina totum abripi, 

ARREBATADO,DA. part.paí. del verbo Arreba: 
tar en todas (us accpciónes, Lat. Raptus, a, um, 
O, CERv, Nov. 9. pl. 304. Quiero (eñora que 
advirtais ( (i es que os dá lugar vueftro arreba. 
tádo penlamiento ) que en ninguna cola le me 
aventaja Marco Antonio. 

AnnREBATADO. Veloz, € impetuolo : como la fuga 
y carréra de los animàles , el curío de los rios, 
Bcc. Lar. Rapidus. Velox, Celer, V 1LLAMB0, Fab, 
de Apolo y Daphne, 

Del ciervo figue el curfo arrebatádo. 

ArrepaTaDO.Metaphoricamente fe llama el hom: 
bre inconfiderado, violento en fus operaciónes, 
y que procéde ciega y atropelladamente fin el 
menor repàro y reflexión. Lat. Homo preceps, 
Men.Coron.fol.5. Elpecialmente fi la tal mugéz 
topa con hombre aísi arrebatádo como viento, 

ArxeraraDo. Vale tambien violento , fumamente 
aítivo y eficiz , impetuofo y ardiente. Lat.E/f. 
cax , cis, Esvin. Elcud. fol. 2. O haré como los 

randes Médicos,que no luego que llegan al en- 
ermo le martyrizan con la violéncia del Rui- 
barbo, ni con otras medicinas arrebatádas, 

Arreparano. Equivále tambien à accelerado, no 
penfado, fuera de tiempo y fazón : como muer- 
te arrebatada. Lat. Immaturus, Fefinus. Subitus, 
ayum. V ENtG. Agon, punt. 3. Cap.1 5. Es aqui de 
faber que no à todos los que mueren fe aparéce 
el diablo, como fon los que mueren muertes 
arrebatadas, i 

ARREBATIñA. f. £. La acción de recoger arreba: 
tada y prelurofamente alguna cola entre mu- 
chos que la pretenden agarrar: como fucéde 
quando fe arrója dinéro , u otras colas entre el 
Pueblo, en que cada uno procúra cogerlas atro- 
pellando à los otros, y arrebatandofelas de las 
manos, Sale del verbo Arrebatar. Lat, Rapins, 
Quev. Fort. Caballeros de la arrebatiña no hai 
fino ojo avizór.... Sofpechan que en la fucefsión 
ha de haver arrebat ía, y no heréncia. 

ARREBOL. fm, Colór roxo,que toman las nubes 
herídas con los rayos del Sol: lo que regular- 
mente fucede al falir,o al ponerfe, Viene del Las 
tino Rubor. Pr111c.Argen.part.2.fo1.39. El Cie- 
lo con arrebóles al anochecer pronottica fereni-. 
dád el dia figuiente, GoNG.Son.heroic.31. 

Sacros altos dorados capitéles, 
Que à las mubes borrais fus acrebóles. 

AnreboL. El colór que fe pone la muger en el rof- 
tro, llamado aísi, por fer de colór encarnado , y 
En el efecto que hace. Lar. Purpuriffum. Ov. 

Ut.Chil. fol.92, Y mucho mas lo fintiéran fi las 
obligiran á poner folimán , Ò arreból en la Card. 
Quev. Mul.6. Son.41. 

Tez que con pringue y arreból feméja 
Clavel almidonado de gargájo. 

ÁRREBOLES A LA MAÑANA A LA NOCHE SON CON 
AGUA 5 Y ÀRREBO: ES A LA NOCHE A LA MAÑANA 
SON CON SOLE, Refránes que folo advierten la 
oblervación de los antíguos en lo que denotan 
celtas (eñales del Cielo. Lar. A 
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* Rubedo matutina pluviam denotat; 
Serenitatem fignat octidens rubor, 
Lor. Dorot. fol. 213. De buen humor te levan- 
tas, no querría que te fucediefle lo que al tiem- 
po que arrebóles de la mañaña a la nocbe fon de 
aques, ESE 

ARREBOLES DE ÁRAGON A LA NOCHE CON AGUA 
SON, Y ARREBOLES DE PORTUGAL A LA MAÑANA 
sOL seran. Refrànes que dicen lo mifmo que 
los antecedentes : reípeéto de que la parte que 
mira à Aragón defde el centro de Cafliila mira 
al OÍR la de Portugal al Occidente. 

OLAR.v.a. Hermofear dando el colór del 
arreból. Es usido en lo Poético. Viene del nome 
bre Arrcból. Lat, Purpurifàre. Fncare.Lor.Phi- 
lom.fol.24. 

Quando Pbebo las nubes arrebóla, 
Y la quedéja aurifora tendida. 
JaciNr.Por. fol.271. 
I Pues yo le vi que arrebolaba el prado 

Roja bella de grana, 

'ARREBOLARSE. v. r. Poneríe roxas las nubes 
con la refracción de los rayos del Sol : y afsi le 
dice fe arreboló el Cielo , le arreboláron las nu- 

,. bes. Lar. Rutilare, Rubere. 

'ArrevoLarse. Vale tambien ponerfe colór y afci- 
tes la muger. Lat. Fucari, 

'ARREBOLADO, DA. part, pal. del verbo Árre- 
bolar en todas fus acepciónes. Lat. Rutilans, tis, 
Fucatus. FR. Luis DE GRAN, Adic. al Mem.part. 
2.cap.5. O Sol de Jufticia arreboládo por la ma- 
fiana y por la tarde! efto es en el nacer y enel 
morir:teñido y colorádo de fangre. Saav.Empr. 
78. Tienen mucho de fingidas fyrénas los pre- 
textos de algunos Principes. Que arreboládos de 
Religión y bien público * Que acompañados de 
promellas y palabras dulces y halagúeñas 

ARREBOLERA ( Arreboléra. ) £.£. La falíerilla O 
tacíta pequeña en que tienen las mugéres el co- 
lór roxo que fe ponen en la cara. Lar. Pigmento= 
rum vafculum. : 

ARREBOLLARSE. v.r. Defpeñarfe, caer por als 
po precipicios , y mararle, Es voz Provincia 

e Atúrias. Dixofe del nombre Rebollo, que 
en el Dialcéto de aquel Pais fignifica tronco, 
que por excufar el trabajo le arrojan y baxa ro- 
dando del monte al valle.Lar.Precipitari.Ruere, 

'ARREBOZADA.f. f. Cópia de abéjas juntas co- 
mo enxambre. Es voz de la Agricultúra. Lat. 
Examen apum, Herr. Agric. fol.238. Arrebozá- 
das de abéjas por defuera, leñál que eftán para 
enxambrar. 

ARREBOZAR. v.a. Cubrir con un cabo 0 lado 

de la capa el reftro , y con efpecialidid la barba 
ò el bozo , echàndola (obre el hombro izquier- 
. do para que no le cdiga. En efte fignificad» lite- 
viles mas ulado elte verbo en pasiva, y atsi co- 
munmente fe dice, Me arrcbocé. Fulano le arre- 
bozó. Es compucfto de la partícula A, y del 
nombre Rebozo. Lat. Pallio faciem obuelare. Es- 
pin. Elcuder. fol. 1052 Arrebocéme UN capotillo 
que llevaba , y di à correr figuiéndome mas de 
trecientos perros. : 
Armerozar. Metaphoricamente, encubrir, ocultar 
con difsimúlo y artificio engañolo alguna cola, 
disfrazarla para que tan facilmente nO fe conoze 
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ca. Lat, Simulationis artificio fingerestegere Quev, 
Fort. En efto cítaban pa ent ge Zn 
bezañdo de cliufulas juftificadas las intenciones 
sy , quando los cogió de médio à médio la 
ora, 

Arresozar, En el arte de cocína es cubrir con 
huevos batidos y harina algunos manjáres , for- 

i mando fobre ellos uno como baño para darles 
efpeciál fazón y gulto. Dícele mas fregitente- 
mente Rebozar. Lat. Condimentum ad/cititium, 
pe vvis O farina confectum , quo edulia incrufiana 

ur, 

ÀRRE BOCESE CON ELLO, Phrale de delprécio , que 

- fe ua quando piden á alguno qualquier co/4, y 

- la niega, ú dilata darla, o la dá quando no iirve 

yá. Lar, Sibi ipf bac ves profit , ego veró nibili jar 
rio, minimeque caro. Quev, Muí.6, Rom,95+ 

Arrebócele /us baños, 
y cálefe un papabigo, 
y séquefe y pues le falta 

la fuente del Paraifo, 

ARREBOZALO, DA, part. paf. del verbo Arres 
bozar en todas tus acepciones, Lar. Palito obuella- 
tus, a, um, Oc, Sor15, Poel. var, fol, 128, 

Arrebocefele, y luzgo 
comafelo arrebozaádo, 

ARREBUJAR. v. a. Envolver una cola con otra; 
y lo mitmo que arrollar, no con orden, fino con- 
fufamente. Lat, Indifiriminatim mifiere, conjuge 
gere ,complicare, ARTEAG. Kim. fol. 142 

Que empero candór dudofo 
de aquella parte arrebúja 
las mas vecinas tiniebias, 
rimero que fé le Enyam, . 

ARREBUJARSE. v. r. Cubrirí2 bien,y envolver 
fe con la ropa de la camayapretandofela al cuer- 
po. Lat. Stragulis Jefe cotcgere, tutari à frigore. 

ARREBUJADO, DÀ. part. paí. del verbo Arre- 
bujar en (us acepcióncs. Lat. Obtedius, a, um, 

ARRECAFES. (. m. Elpécie de cardos mui cfpinó- 
fa y àlpera. Es voz Arabe,Lat. Carduusyui, SAN- 

pov. Hift. del Emper. Carl, V. lib.r. 8.31. Efi- 
mòfe en mucho aquella victória, porque no fal- 
tó mas de un Efpañól: los demás volvieron can- 
fados , hambrientos, y con los pies corriendo 
fangre de unos cardos , que llaman arrecáfes. 

ARRECHADURA. ff La acción de atefar y en- 
heftar alguna cofa. Es verbai del verbo Àrre- 
char : y tambien fignifica el efecto de quedar 
erheftada y derécha. Trahe efla palabra Nebri- 
xa en fu Vocabulario 3 pero no tiene ulo, Lat. 
Ereélio, Arrectio, 

'ARRECHAR. v. a. Enheftar ara derécha , er- 
guida y tielfa alguna cola. Trahe efle verbo en 
iu Vocabulario Nebrixa 5 pero eltà antiquado. 
Lat. Arrigere, Tendere. 

ARRECIAR. v. n. Cobrar fuerzas, convaleciendo, 
òcreciendo en cllas. Es compuelto de la parti- 
cula A, y del nombre Récio, Lat. GlifiereViri- 
bus O corpore invaleftere, augeri. CaLixr. Y MeE- 
Lin, fol.165. Aviva tu corazon, arréciate de ma- 
néra,que puedas tu conmigo it à vifitar à ella. 

Anrectar. Se toma tambien por If creciendo una 
cola , ò aumentàndofe mas y Mas : como la ca- 
Jentúra, la enfermedad , el viento, Ecc. Lat. /n- 


gravefiere, Augeri CALIXTAX Maitis tol. ga, Vic- 
ne 
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ne fu page A llamarle , que fe le atreció deíde uri 
rato acá el mal. ; 

ARRECIFE. f. m. Calzàda ò camino empedrado, 

ue fe folia hacer antiguamente para comodi- 

id de los caminantes, y para cubrir los pantà- 
nos. Su etymología, fegun el P. Guadix y Juan 
Lopez de Velaíco , citados por Covarr. es del 
Arábigo Racif, que fignifica Calzàda: y aunque 
fegun elte origen le debía elcribir Arracífe , CO- 
mo hicieron los antíguos, el ufo común le ha 
mudado yá enteramente, y le dice Arrecife.Lat. 
Via frara. 

'Arrecrrr. Se toma tambien por pefiafco y efcollo 
de la colta del mar , donde el fucio no es arenó- 
fo del todo , fino que parte dél fon peñas. Suéle- 
fe tambien llamar aísi el banco de a: ína, Lar, 
Brevia, um. Scopulus, Syrtes. Mara. Defcripc.de 
Afric. lib. 4. fol. 114. Aunque la mayor fortalé- 
za de ellacs la dificultad de la entráda de los 
navíos en el Puerto , por caula del arrecife... 
Por caula de los bancos de aréna que fe hacen 

_cerca dela entrada del arrecif:. Ov. Hit. Chil. 
fol. 422. Hizole el navío á la vela, y luego fe 
7 en unos arrecifes fin temporál. SoL1s, 

if. de Nuev.Efp. lib.r. cap.12.- Y luego orde- 
nó que en cl e(quife fe fuetic tranfportando la 

. Carga del navío à una Isléta ,o arrecife de aréna 
que cítaba à la vilta. 

(ARRECIRSE. v.r. Embargarfe, helaríe de frio, 
quedarfe del todo yerto, u de fuerte que cali no 
Sc puedan menear los miembros. Puede venir 
ra Lat, Rigere, mudada la gene. Lat. Frigore 
ODrICere, 

ARRECIDO , DA. part. paí. Embargado , helado 

. de frio, Lat. Frigore obrigefcens, Stupefattus , a, 
am. Esres.fol,381. Eltuvimos toda la noche ha- 
ciendo confultas, y à la mafiina amanecimos 
arrecidos,por fer cerca de Navidid. 

¡ARRECOGER. v.a. Lo miímo que Recoger. Es 
antiquado. Veafe Recoger. 

Tardes de Marzo arrecóg: tu ganido. Refr. que di 
a entender las revueltas y mutaciones que (uele 
tener efte mes , pues à la mañina fucle fer feré- 
ho, y à la tarde rematar en tempeltid. Lar, 

In Martii dicbus ipfe cautior 

Errare f tgem, moneo, ne permittito, 

ARREDOMAR. v.a, Voz de la Germanía : vale 
Juntar. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar, 
Jungere, 

'ARREDOMARSE, v.r. Significa e(candalizarfe, 

, En el lenguáge de la Germanía , fegun el Voca- 
pta E e Juan Hidalgo. Lat.Ofin/fonem animo 

ARREDOMADO > DA. part. pal. Lo mifino que 
res , sàbio y na : y ran bellico, Es voz 

la Germanía , fegun el Vocabulari 
Hidalgo. Lat. Virfñan. Callidus.. tia 


ARREDRAR. v. a. Echar alguna cola detrás de 


Si, O hacer que vuelva atrás apartàndola de sí 
con fuerza , alejindola y haciéndola retirar. Es 
formado de la partícula A , y del adverbio Lati- 
no Retro, En lo antíguo recibía elte verbo en al- 
gunos tiempos la ¿antes de la e, como Yo arrie- 
dro, tu arriedras,Scc. pero yáno fe ula. Lat.Re- 
troagere, Retro amovere, PARTID, 2. tit.9. 1.27. E 
2 los otros arredrarles de la Corte , € caltigarlos 
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de los yerros que ficieren.CHRON.GeN, fol, 186. 
Mas eran yá ellas ufadas de armas, e arredraron. 
los de sí muirécio. Martan. Hill. Elp, lib, 11, 
cap. 23. Hizo con elcaramuzas arredrar algun 
tanto à los Moros. 

ARREDRAOS PARA QUE OS OIGA , PORQUE A PALA- 
BRAS GORDAS TENGO LAS OREJAS SORDAS, Refr; 

ue aconféja,que quando las palabras fon enfa- 
debe: necias y provocativas: el medio mas 
dente es no orrlas , por no exponerle à entender 
lo que le pudicra fer fenfible, u defcomponerle, 
y obligarle à tomar fatisfacción, Lar, 
Abfiede paululum, bo/pes, ut fic audiam: 
Inconditis nam voculis aures nego, 

De perfóna callada arriedra tu moràda. Refr. que 
rega nos sap her guardar del que calla mu- 
cho , porque de ordinàrio argúye dobléz y ma- 
licia i prior ama fiéodo. lat i 

Silentiofo baud proximus moraberis, 

ARREDRADO, DA. part. pal. A desí, y 
echadoa diftincia. Lar, Retrosdius, Inbibitus , 4, 
um. CHRON.GEN, fol.39. Que fe fueílen para fu 
Ciudád, pero que no entrallen en ella , mas que 
eltuvicilen arredrádos diez mil paflos. MonTER, 
pEL Rey Dos At. lib.1. cap.11. É non mui cer- 
ca de ellos , porque non los embarguen en levar 
la ida, nin mui arredrádos. Ov. Hift. Chil. fol. 
362. Y diciendo elto huyó de fu preséncia , co- 
mo arredrádo y vencido. 

ARREDRO. adv, Equivále à atrás, ò detrás,ó há: 
cia atrás. Ulaíe de ordinário como cierto géne- 
ro de conjúro , para ahuyentar ò hacer retirará 
alguno, Es vulgar , y regularmente vá acompa- 
ñado con la fas ea vayas. Es tomado del Lati- 
no Retro, Quev, Tacañ. cap. 4. Llegòfe à él el 
Eitudiante , y dixo arrédro vayas Satán, catala 
cruz. PANT. Rom.7. 

Hizof d Juicio : y de todos 
los que premiados falieron, 
qe pr precitos, 

pe y yo fuimos arrédro. 

ARREDROPELO adv. Lo miímo que revueltas 
mente , confuía y defordenadamente. Covarr. 
dice que fignifica contra el pelo ; pero aunque 
cita voz (ca compuelta del adverbio Arrédro, y, 
del nombre Pelo , en efte fignificado no tiene 
uo , ni tampoco le tiene en lo moderno, fino 
quitadas las primeras letras Ar, diciendo Redro- 
pelo , como fe prucba de la phrafe vulgar: An- 
es al redropélo, Lat. Tumultuarió. Con- 

use, 

ARREGAZAR. v.a. Enfaldar, recoger y levantar 
las faldas , ó para eltar más delembarazado y 
andar mas libremente, ò para que no fe mojert 
O entúcien las faldas. Es compuelto de la partí- 
cula A, y del nombre Regázo. Lat. Suecingeres 
SoL1s, Flores del Parn. fol. 181. 

Bien bas vjflo quando cazo, 
que no bai cerro ine able 
que no rafrille, i falda 

de monte que no arregáce. 


ARREGAZADO , DA, part. paí. del verbo Arréi 


gazar. Lo mifmo que enfaldado. Lar. Suecintas; 
Procinélus, a, um, 


ARREGAZADO.. Remangádo,ó levantado de carne: 
Somo nariz arregazada, porque eftá como gua 
de 





ARR 


llada hácia arriba. Es voz de poco ufo.T at. 4r- 

reéle nares. MONTER, DEL Rey Don ÀL. lib. 1. 
cap.39. E las corvas que las haya bien anchas, € 
bien arregazádas, 

Vieja efcarmentada, arregazáda palla el agua. Re- 
fr. que enséña es nécio el que cae dos veces en 
un mifmo error, fin efcarmentar en el próprio 
daño. Lat. 

Cautior anus, fuccinta rivos trajicit. 

ARREGLAR. v. a, Concertar, dir orden, forma 
regla en alguría cofa , aflentando el modo, i més 
thodo con que fe debe hacer para evitar dudas. 
y embarizos, Es compueflo de la partícula A, y 
del nombre Regla. Dicele tambien Reglar, y 
en lo antiguo afsi le ufaba. Lar, Ordimare, Coor- 
dinare, 

'ARREGLARSE. v. r. Conformatfe , feguir el or- 
den , méthodo y regla eltablecida y practicida 
tocante à la matéria ò cola que fe trata: y alsi fe 
dice Los Jueces fe arreglaron à lo eftablecido 
y obfervado fobre tal punto : La Comunidad le 
arregló à fus conflituciones y eltatútos, Sc, Lar. 
Ad aliquam regulam, aut difciplimam conformari, 

emet exigere, 

'ARREGLADO, DA. part. paí. del verbó Arres 
tar. Concertado y puefto en orden. Lat. Con. 
rmatus, Exactus, a, um. 

'ARREGOSTARSE. v. r. Repetir , continuar y 
reiterar una cola , por haver guítado mucho de 
ella, porque uno faca de ella lu utilidád y pro- 
vécho à colta ajéna. Es voz baxa, y compuelta 
de las partículas A , y Re, y del verbo Guítar. 
Lar. Efia voluptate capi , teneri. 

'ARREGOSTOSE LA VIEJA A LOS BLEDOS , NI DEXO 
VERDES NI secos, Refr. que reprehende el abú- 
fo que algunos hacen de la liberalidad y corte. 
sía de otros : à los quales acúden con mas fre= 
qiiéncia + importunidád , desfrutando delorde- 
nadamente fus beneficios y agafijos , hatta po- 
nerfe en términos de diíguítar ò apurar en algo 
la paciéncia de aquellos que los favorécen. 
Otros lo entienden de otra manéra ; pero elle 

réce el fentído mas natural. Lat. 
Blittos anus gulofa càm regiftavit, 
Nuili pepercit illa prorfus in borto, , 

'ARREGOSTADO , DÁ. part. paí. Aficionado, 

acoftumbrido à una cofa que le eltá bien, y es 
util : y afsi fe dice Fulano quedó arregoltàdo à 
tal vifita, à tal comida. Lat. E/ia voluptate ín- 
efiatus, captus, a, UM. : 

'ARREHENES. [.m. Lo mifmo pd Rehenes.Vea- 
fe. Es voz antiquada. Lat. O fes, idis. CHRON, 
Gen. fol.46. E fobre efto dióle trecientos 4776. 
bénes. 

'ARREJACAR.v.a. Dár ¿los fembrados tna vuel. 
ta ó reja, quando eftán yá encepados y con baí- 
tantes raíces , la qual fe dá al través de como le 
aráron para (embrar cl grano, à fin de cortar las 
raíces de las malas hierbas 3 Y limpiarlos parte 
del vicio y demasía de eltas fimientes. Es voz 
poco ulada , y formada del nombre Reja, POC 
lo qual fe debe efcribir con j, y no con x, COMO 
ta trahe Herréra. En Caftilla pot lo comun fe 


llama efta labór Aricar.Tiene clte verbo la ano- 


malía de los acabados en ca". Lar .Lirare. Hi RRe 


Agric. lib. 1. cap, 9. Hai otra manéra de matat 


la hierba que Plinio llama Lirar, que en algunos 

lugares de Caflilla donde fe ula llaman a» 7er 2 
rar , que es quando el trigo ò cebàda cita bien 
encepada....... Y elto le haga, como dixe dei 
arrexacar, en tiempo húmedo. 

ARREJADA,. f. £. El hierro que tiene la aguijica 
por la parte inferiór à manéra de una paleta pa 
ra limpiar la reja quando efi embarrada y llena 
de tierra, Llimafe tambien Beltóla.Lat.Zol/syo. 
Hurr. Agric. lib. 1. cap, 5. Dexen tomar un po- 
co de huelgo á los bueyes , entretanto que det 
embóza el dentál con el arrejáda, 

ARRELDE, f. m. Cierta peía de quatro libras, El 
P. Guadix citado por Covarr.dice que viene del 
Arábigo Radlaid , que vale dos libras. Lat, Pum- 
dus quadrilibre, Rscor. lib, 5+ tit. 13.1. 1. Y en 
las Villas y Lugares que hai arrelde , que haya 
en el arrelde quatro libras del dicho pel 6 I 

AnReuDE, Se llama tambien un paxarito , que di- 
ce Covarr. que por fertan pequeño le llaman 
ironicamente fiete arreldes , fiendo alsi que no 
pelará una onza. Lat, Exiguns paforculus inno- 
minatus, 

ARRELLANARSE. v.r. Sentaríe como con todo 
el cuerpo y con gran flema y elpácio, Viene 
del nombre Llano , porque el que le fienta en 
llano efti conmas delcanío y à placér que el 
que eltá fentádo en parte pendiente, que enton- 
ces necefííta de ayudarle, y eftribar con los 
piés , y fe canía mas prelto. Lat. D:fidère, 

ARRELLANADO, DA. part. paí. El aísi (entado. 
Lat. Defes, idis, 

ARREMANGAR, v. a, Recoger las mangas hicia 
arriba la e sÍ o el hombre para poder traba- 
jar y hacer fus haciéndas con mas liberalidid, 
limpieza y aséo, Viene del nombre Manga. Al- 
gunos confunden efte verbo en el fignificado, 
con el de Arregazar. Lar. Corporis partem nudaa 
re. Arrar.fol.343+ Yo llamé à mi criado , y di- 
xele lo que me havía fucedido, que yá era tiem 

de arremangar los brazos haíta los codos, 
porque teníamos grande amalsijo. 

'ARREMANGAR. Por translación vale hurtar , Cat- 

rando con el hurto de cofa pelada. Es término 
jocofo y picareíco, Lat, Furari. Quiv. Mul. 57 
Xac. 3. 
Por arremangar un cofre 
fueron los defuenturádos 
la mitád difciplinantes, 
inétes de medio abaxo. 
ARREMANGOSE MI NUERA, Y VOLCO EN EL FUEGO 
LA CALDERA. Refr, que fe aplica á los ociofus y 
defcuidados, y con efpecialidid à las mugeres 
que no atienden á lo doméftico de fus cafas y fu 
gobierno : que fi una vez quieren hacer algo, Y 
echar mano para difponerlo, por lu torpeza Y 
falta de habilidád y experiéncia todo lo echan 
rder, Lar. I 
Praclara nuvus bac nofira fedulo accinéta, 
Aqua calentis cacabi rigat prunas. | 
Una vez que me arremangué toda me enfucié. Ref. 
que equivale al antecedente , aunque dice mas 
de(grácia y falta de habilidàd, Lat. 
Vix bxtuli officiofa nunc laciniam, 
Veflemque protinus inquinav! fordida, 
GADO,DA.part.pal. del verbo Arre= 


mana 
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an Qui pt acepciónes. Lat. Suecindtus,a,um: 
Que fa tOm.1. Cap.18, Ea Caballeros , los 
Sus y militais debaxo de las bandéras del 


Valerofo Emperador Pentapolí 
' apolín i 

nad teguidme todos. a 
res Vale tambien levantádo hàcia 
des sa O que fe dice de la naríz , NO lolo roma, 
pr dia > y de los ojos, cuyos párpados 
a ne 80 vueltos y levantados Contra el natu- 
«Lat, Obtufis, a, um, Pic. Justin, fol.x 24.Ef- 


peraba alguna coyuntúra par 
a hacer la burla a 
clojo arremangádo, d 


ARREMANGO. £. m. El alto de arre 


levantarte las mangas 0 faldas.Voz baxa y joco- 
a. Lar, Procincius, 4, um, Succinètus, us. Quev. 
Entremet, Tu fique eres proémio de embutté- 
ros y prólogo de Aarremangos. _ 
RREMANGO, El miímo enfaldo, ò rollo que fe ha- 
ce conlas faldas, Lat. Y. eftis convolutio, obvolutio, 
Canixr. Y Meri. fol. 94. Proteftando de no 
volver à cafa haíta oir que eres venída con Me- 
,. libéa en tu arremango. 

A bien te falgan hija eltos arremangos, Refr.iróni- 
co , que pronoltica mal fin en la defenvoliúra y, 
defpcjo de las donccilas , tomada la defenvoltú- 
ra por liviandad. Lar. 

Heus nata, faxit numen, ut vortant bene 
Leviora mote mentis be: deliria, 

ARREMEDAR. v.a. Imitar i alguna Perfóna,conz 
trahaciendo (u figúra, fus movimientos y accio- 
nes, ú otra cofa : como la letra que elcribe, la 
voz que habla, 8c. Oy fe dice Remedar. Lar. 
Mimicum in morem gefius aut altas alicuius imi- 
tari , referre, Men. Coron. fol.15. El arte , ò la 
ciénciaa la natúra arreméda en quanto puede. 
Quav. Mul.s. Bail.7. 

Tapadas de medio ojo 
cada punto fe ballan, 
abadéjos mugéres, 
arremedando caras. 
'ARREMEDADO, DA. part.pal. Imitado, contra: 
hecho. Oy fe dice Remedido. 
ARREMETE.f. m. Embeltida, y lo miímo que 
arremetida, o la acción de arremeter. Es voz jo» 
cola è inventada, Lat.)rruptio,incurfus. Impetusy 
us. Quev. Mul.6. Rom.62. 
Teníala el dicho Rey | 
por puntéra de fus vicios; 
aff/ióra de arremétes, 
y azuzadóra de tibios. 
ARREMETER. v.a. Acometer de prifa , embeftir 
à alguno con ímpetu y fúria para hacerle daño, 
Covarr. dedúce elte verbo del Latino [ministe- 
re. Lat. Irruere. Men. Coron. fol. 7. Al qual el 
puérco arremetió y fizo la tal llaga con los col- 
millos, Meno. Guerr. de Gran. lib. 1. num. 14. 
Creyendo que dixeíle Santiago, como es col- 
tumbre de Efpaña para acometer los enemigos, 
arremetieron lin mas orden. Cer v. Quix. tom. I, 
can.8. El decir elto, y el apretar la elpida , y el 
cubrirfe bien de fu rodéla, y el arremeter al Viz- 
caino, todo fué en un ticmpo. | 
Arremeren. Significa tambien arrojarfe con cele- 
ridid á tomar alguna cola en la mano : como las 
armas en una ocafión repentina. Lat. Arripere, 
ERCILL, Arauc. 


mangaríe y 


A 
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T nofotros con ánimo difpuefo 
A qualquiera peligro y grande afrenta 
I Arremetimos a Las armas prefo, 
ARREMETERSE. v.r. Entremeteríe, inerifze 
alguna va. Ò ea Es de raro ufo. La, di. 
cul negotio fefe implicare, Jeje admifitm, 
MuLs. Rom.12. e Rc Quer; 
Efá veftida de tinta 
mui prepotente una ley, 
quitando baciendas y vidas, 
| y arremetiendofe 4 Rey, 
ARREMETER EL CABALLO. Hacerle Partit y aran: 
car con violéncia € ímpetu. Lat. Equum imp. 
re, Cerv, Nov. to. fol.329. Y tan de verasapre, 
hendió elta verdád , que fin hacer otro difourío 
arremetió fu caballo hácia Don Juan, 
(ARREMETIOSE MORILLA Y COMIERONLA 105 104 
Bos. Refr. que paréce dá à entender que cel 
ardór de la ira y de la cólera fe fuele entren 
el peligro, de que no fe puede falir fin llevare. 
carmiento. Es alufión al refrán: lr por lana y yo. 
ver trafquilado. Lar. 
Ipfa fuit tandem,nimimm namque as/3,Lycif 
Prada Petit asonmaiemsnssmmmi 

ARREMETIDA, í.f. Acometida o entrada hechi 
de priía con ímpetu y fúria. Lat. Jrrugti, Ar, 
Acusr. Dial. fol. 129. No baltaba de unarr. 
metida llegar priméro à la feñál. Acosr, Hi. 
Ind. lib. 3. cap. 17. Que daban faltos, y de wa 
arremetida enel dire cortaban came y hudo 
con extràfia prefteza. Ov. Hift. Chil. fol.197, 
Dió fiete de eltas arremetidas , y á la oduvadl 
Generál Villagra, como corrido del atrevimicte 
to de elte Indio ,hizo que falicfle un foléido de 
fama. 

'ARREMETIDA. En los caballos es la partida yar- 
ranque violento con que empiezan à cont, y 
de ordinário fe toma por carrera corta, y M 
tendida y larga. Lat. Aggrefsio curfus. 

'ARREMPUJAR. v. a. Mover con violència dela 
lugar alguna caía , de forma que pierdacloue 
tenía antes , dàndola como de empellonts. 0y 
mas comunmente fe dice Rempujar. Lat. le 
lere, Propellere, Propulfare, Qu EV. Polit. par i. 
Cap.14. Quien và delante del Rey le arraltra 10 
le fitve , quien vá al lado le arrempuja) lee 
conde, no le acompaña. 

Arxempujar. Metaphoricamente vale es 
echar à uno de un pucíto, derribarle opos > 
de qualeíquicra medios , artes y py pes de 
ponerle otro en el. Lat. Aliquem a digmiale ds 
turbare, ADO DA £ Movido yÍacas 

ARREMPUJADO, DA. part.pal. agua 
do con ola de a Lat. Prop, 4 


um, en e frau 
ARREMUECO. f. m. Gefto, ademin 184, 
le hace à otro para cocarle, Parece VE A 
nombre Muéca, Es voz vulgar y. imat 
tambien Arrumico. Lat. B/anditie. pes que 
mes. Quev.Cuent, Ella fe refolvió enc£ 
para qué eran tantos arremuécos. Lo que fe ha 
ARRENDABLE. adj. de una term. LO de q. 
arrendado ò arrienda , O efá rn viña, 
daríe : como una caía , una heredid ¿ños Cas 
una deheíla. Lat. Conducibilis,t €. , Mega 


rro, Solo Madrid es Corte, fol. 145 da- 


ARR 


dado pòr el Ayuntamiento al Rey. Y en el año 
de 1642. fe concedieron los dos por ciento delo 
arrendáble y vendible, que vale dos millónes 
cada año. 

'ARRENDACION. í. f. Lo miímo que Atrenda- 
miento. Veaíc, Es voz ulada en Aragón. Acz. 
pe Corr. DE ARAG. fol. 72. Item ordenámos 
que los Diputàdos que (on y feràn, puedan fini- 
do el tiempo de la arrendación hacer arrendación 

o arrendasiónes de los deréchos del generál del 
Réino de Aragón una y muchas veces. 

Ni 'ARRENDADOR. í. m. El que toma en arrendae 
Bea, miento alguna hacienda, cafaheredád,Ac. Lar, 
El Conduétor, SAAv. Empr. 67. Contideración que 
bo no cac en el arrendadór , porque no teniendo 
A amór à la heredád , trata folamente de desfruta- 
0 lla, en el tiempo que la goza. I 

Ho 'ARReNDADOR.Comun y vulgarmente fe entiende 
; llama aísi el que tiene por fu cuenta el cobrar 
as rentas Reales , 0 públicas , pS un tan- 
to por lo que pudieren importar en cada un año, 
à Edda o dandocia, Lar. Vectigalium Redemp- 
sor, Publicanus. Anv. AGusT. Dial. fol.430. To- 
maban cuenta à los arrendadóres. Recor. lib. 9. 
tit. 9.1.2. Mandámos que fea havido por ley ge- 
nerál para en todos los arrendamientos de nuel- 
los tras rentas, que los arrendadóres que arrenda- 
¿bil ren las nueltras rentas , las cojan y recauden à 

lu aventúra. A 

rares DADOR. Se llama tambien cierta aldabilla 
Li de hierro asída à una armella ria fu as ro , CU- 
da o ufo principal es para arrendar à ellas las ca- 
pea Daleciisen La pefebres , por lo que fe le dió el 
: nombre de Arrendadór. Otros dicen Arrenda- 


déro. Lat. Apnalas ferreus affixcus parieti,vel pre- 
mulas , alla-ve jumenta, 


to ad ligandos equos 
rap ce TASS. año 1680. fol, 29. Cada par 


endadóres grandes à feis quartos. 
bi En la Germanía fignifica el que 
compra las colas hurtádas. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario. Lat. Furtorum emptor. 
'ARRENDADORCILLO. dimin. de Arrendadór, 
Voz de defprécio con que ¿e llama à los Arren- 
dadóres de poca importància ò caudal, Lat.Com- 
temptibilis conductor. 

(ARRENDADORCILLOS COMER EN PLATA Y MORIR 
EN GRILLOs.Refr. que fe dixo,porque los Arren- 
dadóres, como manéjan mucho dinéro , trium- 
phan y galtan largamente, y al venir à la cuen- 
ta fon Jeanzúdos , y paran en la carcél. Enséña 

que no fe galte ni maneje defordenadamente la 
hacienda ajéna,ni mas de lo que es proprio, pore 
ue al fin (ale mal , y fe padéce la falta de con- 
deración. Lat. 
Sors publicani fuevit efe, ut argento 
Qui prandet , emoriatur obrutus ferro, 
ARRENDA JO. f.m. Cierto apa conocido,que 
porque reméda el canto, € imita la voz de los 
otros fe le dió el nombre. Lat. Avis vulgo /at no 
ta, que forte ef eadem cum alauda. Quev. Mul.ó. 
Son. 5. 
Si de diciplimante mal contrito 
Eres el cucurucho y el delito, 
Llámente los Cyprefés arrenddjo, 
RRENDAJO. Se llama tambien la Perfóna que re- 





dat E 
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otro. Viene del verbo Arrendar en la fignifica- 
ción de remedar. Lar. Mimus. Ov.Hift. Chil.fol, 
342. Eltán yá mui cultos, y en quanto à lostra- 

es fon unos arrendájos de los Elpañóles. EsTe. 
1.67. Y pareciéndome mucho mejór el fon de 
las caxas que el de las flàutas o geringas, dexé el 
oficio de arrendájo de Cirujàno, y tomé el de 
abanderádo, 

ARRENDAMIENTO. Í. m. El acto de arrendar 
alguna hacienda, Ó tomarla à renta por un tan- 
to. Vienedel verbo Arrendar, Lat. Conduétio, 
vel Locatio, Recor. lib.9. tit. 9. 1. 1. Mandámos 
que fe entienda fer condición general para en 
todos los arrendamientos de se Sin rentas que 
qualquier arrendamiento (e hace , y le entiende 
fer hecho, 82c. Ambr. Mor. tom.1.fol.73. Para 
mantener el exército de trigo por lu arrenda- 

miento, 

ARRENDAMIENTO, Se llama tambien el précio de 
la coía que fe toma o alquila : y ali fe llama 
Arrendamiento el alquiler de la caía, de la ha- 
cienda , y de las otras coías que le arriendan. 
Lar. Merces ex locatione, 

ARRENDAR. v. a. Tomar , u dir en renta alguna 
hacienda: como una deheflà,heredid,ú otra co- 
fa.Vicne del nombre Renta,y de la partícula A, 
como fi dixéra Arrentar. Tiene la anomalía de 
recibir la ¿en los prelentes: como yo arriendo, 
tu arriendas, yo arriende, arrienda tu. Lat. Con. 
ducere , vel Locáre. PARTID. 5. tit.8. l. 1. Arren- 
damiento,(egun es len uáge de Elpaña,es arren. 
dar heredamiento , ò ms SAT Aun.Mor. 
tom. 1. fol. 224. Sitio hai en fu ribéra que le 
arrienda por algunos ducidos. 

ARRENDAR. Vale tomar por fu cuenta el cobrar 
las rentas Reales ó públicas, y pagar un tanto 
cada año por fu importe con las calidides que 
(€ contienen en la elcritura , quando fe hace el 

arrendamiento, Lat. Redimere vedtigalia.Recop. 
lib.9.tit.9. 1.2. Que los arrendadóres que arreg- 
dáren las nueftras rentas, las cojan y recauden 
à toda lu aventúra. 

ARRENDAR. Significa tambien atar y afegurar el 
caballo , À otra cabalgadúra mayór por las rien; 
das. En efte fignificado es compuelto de la par. 
tícula A, y del nombre Rienda. Lar. Equum,au£ 
afinum alligare, Ciran.Gen. fol.1 1 1.Deíde que: 

llegó al logar dó querie ir,que es una légua,è un 
miguéro de la Villa, arrendó lu caballo en una 
elpeltra. Cer v. Perfil. lib.3.cap.6. Arrendó An- 
tonio el mozo la cabalgadúra , que era un podes 
rólo macho. i 
ARRENDAR. Se toma afsimifmò por remedar y 

contrahacer : como la voz, las acciones, Áec.. y 

en elte fignificido dice Covarrubias que viene 

del Latino Reddere, Lat. Vocem,aut ge Aus alterius 
imitari, 


ARRENDAR. En el Dialecto de Altúrias vale eltars 


dar, ò lallar el maíz. Lat. Sarrire, Sarculare.Sar= 
culo purgare, 


No le arriendo la ganància. Phrafe que le fuele ular 


para fignificar que alguno elti en peligro , Ó ex- 
pueíto á algun trabajo ò caltígo por algun he- 


cho , ú dicho. Lat. Ego uerò ducrirn ¿li minime 
invideo, 


méda y contrahace las acciones Ò palabras de ARRENDADO, DA. por del verbo 


Àren: 


dar 


DIGA. 1 


0 ARR 


dar ent i 
ele am Tea acetat 
És /  RECOP,hib.9.tit.9. L8. Acaé- 
Mai i da que al tiempo que los Pueblos 
Moca to y re Por encabezamiento las rentas 
ó » los arrendadores de ellas las tienen 
e y arrendádas por menór. Cerv. Quix, 
si P-4- Que tambien tenía una lanza arri- 
a la encina donde eftaba arrendáda la yé- 


va, Bua. : 

ARRENTADO , DA. adj. La Perfóna que tiene 
as confiderables. Fórmate de la partícula A, 
y del nombre Renta. Lar. Lócuples, Pecuniofus, 
Magnorum redituum pofefor. Vexzo. Agon. 
punt.3. Cap.12. Y aunque fe dice Príncipe de la 
Ciudad, no quiere decir que la Ciudid es la pof- 
fefsión de aquel P rincipe , mas que es él el mas 
dare arrentádo de todos quantos moran en 

la Ciudad. 

ARREO. í. m. Atavío , compoftúra y adorno con 

que fe engalina y vilte una perlóna, fegun fu 
eltido y calidid, Viene del verbo Arrcaren efta 
figuificación, Lat. Ornatus, us, Apparatus. SAAV, 
Empr.3 t. Lo preciolo y brillante en el arréo de 
la Períona ( del Príncipe ) caufa admiración y 
reípcto , porque el Pueblo fe dexa llevar delo 
exteriór. CERv, Quix. tom, I. cap.2. Para mi, (e- 
ñor Caftellano , qualquiera cofa bafta, porque 
mis arréos fon las armas, mi defcanío el pelear. 

Arreo. Se llaman las guarniciones que fe ponen à 
las bélltias, y tambien fe amplía à otras cofas:co- 
mo un coche con todos fus arréos, 8cc. Lat. Inf- 
truftus,us, 

ARREO. adv. Sucefsivamente, fin interrupción ni 
intermifsión. Es voz compuefta de la partícula 
A, y del nombre Reo, que vale vez. Voz baxa, 
Lat. Continenter. Continuo. EsviN, Elcuder. fol, 
134. No por eflo deximos de hacerlo, y fuimos 
diez ó doce dias arréo. Pic. JusTiN. fol. 57. Mi 
Madre era mui ojienxuta, y nolotras no podía- 
mos llorar fino era comenzando Madre yendo 
arréo, 

Llevar arréo.Phrale que equivàle à llevar en hom- 
bros ó acueltas. Lat. Levatam è folo rem in bume- 
ris ferre, Viviavic. Mofch. Cant.6. 09.68. 

Y afsi à la grande béfia de/pedáza, 
T arréo el cuerpo de la liendre lleva, 
'ARREPASSAR.v.a. Paflar y repallar de una parte 
¿otra , ú de un lugar à otro. Elte verbo folo le 
halla ufado en el juego que hacen los mucha- 
.chos, que llaman de ÀrrepàlTate acá compadre: 
el qual le componen de cinco perlónas , de las 
quales las quatro fe ponen en quatro ángulos, 
efquínas, o poltes, cada una en el fuyo, y la una 
queda en médio : las que citán arrimadas á las 
efquinas ò poftes patlàn corriendo de una parte 
à otra, diciendo: Arrepillate aca compadre, ha- 
ciendo fefiil al compañero antes de partir, para 
ue efté advertido, y cada uno vuelva à tomar 
hi lugár , para que el que cita en médio no fe le 
ocúpe ; pero fi fe le quita y toma antes que lle- 
gue,pierde y fe queda en médio,hafta que vuel- 
vad quitar à otro otro lugar. 
ARREPENTIMIENTO. f.m. Sentimiento , dolór 
y pefar de haver hecho, d dicho alguna cola, ú 
de haverla dexado de hacer. Regularmente: fe 
entiende de lo malo. Lat. Pernitentia, Penitudo, 


El tocíno del parailo para € 


ARR 
i Refipifcentia. Fa. Luis Dz GRAN, Men, Par, 1 
: trat, 2. Cap. 1. La priméra cola que debes. 
rar el verdadéro penitente es el dolór+ sp. 
pentimiento de lus pecàdos. Lo», Circ, fl.óa Y 
no dexó la hermolúra entrar el arrepentimita, 
ARREPENTIRSE, v.r. Pefarle à alguno de hey 
hecho ú dicho alguna cofa,ú de no haverlacye. 
cutado y dicho : como arrepentiríe de (us cp). 
pas , arrepentiríe de no haver eltudiado, y fido 
de provecho. Viene del Latino Peniterr, (y. 
varr. dice que pa venir del Italiano Pentirf 
- aumentada la fignificación con la partícula de, 
y añadida la partícula A pero unos y org 
tomaron del Latino. Tiene elte verbo lisa. 
malias de recibir la.¿en todas las pesfonas de 
fingulir, y en la tercera del plurál delos tem. 
pos prefentes : como Yo me arrepiento, me. 
piéntete tu, et PE fe arrepientan, Y til. 
mera y fegunda del plural del prelente deí;p. 
juntivo muda la fegunda e en i : como Noies 
nos arrepintamos , volotros os arrepintais: ylo 
mifmo en algunas de las terminaciones del pre. 
tèrito imperfecto de fubjuntivo : como Àregis. 
tiera,arrepinticfle. Lat.Pernitere, Refipifen Co. 
MEND. fob. las 300. fol. 35. El qual como un 
mugér del mundo, que era mui hermoía, le de. 
mandafle gran cantidad de dinéro , por coníen- 
tir enlo que quería , en altas voces refpondió: 
O Jupiter ! no compre por tan caro precio el 
arrepentirme, Quev.Mut.6.Rom.7. 
Primero del prometer, 
que del pecar me arrepiento, 
ARREPENTIDO, DA. part. paí. Pelarófo y ler- 
tído de haver hecho ú dicho alguna cols, ide 
no poder emendar lo hecho, Lat, Pera, 
Cerv. Quix. tom.1. Cap.34. 
dutes que de adorarte arrepentido 
Podré yo verme en la región de olvido, — 
ARREPENTIDAS,Se llaman las mugeres que haver» 
do conocido fus yerros y foltúra de vida, lca- 
repienten y vuelven à Dios, y fe encierran e 
unas caías como Monattérios á vivir reigol 
mente y en Comunidid, con grande recogi- 
miento. Diceníe comunmente las Recogióás 
Lat. Penitentes mulieres,ad meliorem frugen et 
verfe. Covarr.en la palab.Arrepentitfe. De 4 
repentidas hai Monaltérios de gran Religion y 
peniténcia en Elpafia, y en toda la Chriidan= 
did, 


- 


Calado y arrepentido, Ref. que fe dixo , Porq 


quitado el velo à lo que parecia apetecible Y 
hermo(o,con la pollefsión te reconocer de 
colas que no le tuvieron prefentessy fi (eh a 
ran confiderado antes, no fe huviera cia 
el lazo, que no tiene mas remédio , MÍ 3 id 
que con la muerte. Lat. funétus comjugio y 

O penitens, 


r i F 
ARREPISO. adj. Lo mifmo que Arrepentido. 2 


rul- 
voz antígua , que folo ha quedado a 
ticos. Paréce fyncopa del par pl Antonit. 
do. Lat. Re/ip'fcens, tis. GUEY» Vid. 07 porcí 
Pio,cap.6.Porque jamás te veo AN . 
que hayas hecho. VEN:G. Agon-P bf 


O J prep!) 3 
Póneles (à los Religiofos) fi han eltàdo sr 7. 


a 
La 


n 
: - e no lienié 
-Refr.que advierte ler pocos los qu cl 


a 





del alijo 
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el vinculo del matrimónio y fus cargas y obli- 
gaciones: y que al que cumple fielmente con 
ellas , (in haver tenido jamás lentimiento de ha- 
ver perdido la libertád que antes tenia, le cor- 
reíponde gran prémio. Lar. 
ls conjugatus , O' beatus eoctitit, 
uicumque non indoluit effe conjugem, 


'ARREQUIVE. f. m. Labór angofta que fe hacía 


por el ruédo del veítido , como oy el ribéte Ò 
galoncillo que fe echa al canto. Covarr.le llama 
Arraquive , y dice es voz Aribiga de raíz He- 
bréa del verbo Raca , que vale extender. Oy fe 
dice Arrequive, y en el fentido recto no tiene 
ufo. Lar, Teniola ad oram vejluon afuta, 
'ARRequivE. Metaphoricamente cs lo mifmo que 
adorno , y como fainétc y cola accelloria à otra 
principàl. Lat. Cuivis rei ornatus appofitus, O" 
additus, Pic. JusTiN. fol.40. En el qual (on ne- 
cefsàrios muchos arrequives para matrimoniar 
de modo que aprovéche. Cerv. Quix. tom. 2, 
cap.5. Teréla me pufieron en el Bautiímo,nom- 
bre mondo y efcueto, fin afiadidúras ni cortapi- 
fas, ni arreguives de dones ni donas. 
'ARRESTAR. v.a. Detener à uno para que no va- 
a libremente donde quifiere, Y lo mitmo que 
embargarle, y prenderle para aflegurarie del. 
Covarr.le dedúce del verbo Latino Ref'are,que 
vale Pararíe, aunque otros (on de parecer que 
fe tomó del Francés. Lat. Detinere.Comprebende- 
re. Rigavene¡r.Cilm.de Inglaterr.fol.34. Man- 
dó el Rey al Duque de Norfolch que le arref- 
ta/7.Esrás.fol.306.Envió media docéna de Mi- 
niítros audienciéros à que lo hiciellen parecer à 
juicio , ò le arreftafen en la milma posáda. — * 
TARSE. v. r. Determinarfe , retolveríe, y 
entraríe con arrójo à alguna acción árdua, Ó 
emprefla de grande contingencia y riego. En 
elta fignificación viene ete verbo del nombre 
. Refto, que esla cantidid que hace, O abóna el 
que juega los juegos que llaman de envíte, co- 


mo fi fe dixefle Envída, y expone de una vez 
lo que intenta. Lat. Au- 


todo el relto por lograr : 
dére, ira animum ad facinus aggrediendum, 
DA. part. paí. del verbo Arreltac 


ARRESTADO, 
en lus acepciónes. Lat. Ad audendum projectus, 
Audax. EE: a da 

'ARRESTO. (.m. Senténcia ú determinación de 
Tribunal (uprémo. Es voz Francéla , y moder- 

namente introducida , elpecialmente quando fe 
habla de negócios de Réinos extrafios. Lat. Se- 
matus confultum, i. Suprema curia judicióm, — , 

lAnresro. Significa refolución precipitada, arrójo 
y determinación. Lat. Temeritas. Audacia, t. 


ARREVOLVER. v.a. Lo miímo que Revolver. 


Veafe. Es voz atiquada. VENEG. Agon. punt.3. 
cap.18.Encaltillale el diablo en una períóna ba- 
xa,para arrevolver con ella un corrillo. 


ARREXAQUE. [. f. Garfio de hierro con tres pun- 


tas torcídas. Diego de Urréa citádo por Covarr. 
dice fer voz Arabiga Errexáque del verbo Re- 
xeca , que fignifica hincar tra pallàndo. El P. Al- 
calá le tradúce Arrexagua, y fegun uno y otro 
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'Arrexaquz. Se llama tambien la ave , que mas 


comynmente fe dice Vencéjo. Dixofe aísi por la 
figúra de fusuñas , que parecen gàrfios o arre- 
xiques de hierro. Lar. Apus, odis. € pfelus,i, 


ARREZAFE. Í. m. Sitio lleno de maléza y matds 


efpinòfas, afsi dicho del nombre Arrecáfes, que 

fon efpécie de cardos. No tiene uío alguno,aun- 

que le trahe Covarr, en fu Thefóro. Lar. Locus 
dumofus. Dumetum, i. : 

ARRIÀL. f. m. Paréce que es el puño de la efpd- 
da , por donde le agarra para uíar de ella.Es voz 
antiquada. Lat. Enfis cápulus, i. CHRON. GEN, 
part.4. fol.3 13. E tolló la man derécha que te- 
níc en las cuerdas del manto,è travaen cl arriál 

de la elpáda , e lacóla fuera de la váina quanto 
un palmo. UE 
ARRIAR. v. a. Levantar enalto las velas. Voz 
nàutica. Pudo decirle del adverbio Arriba , qui- 
tada la b, como lza arriba. Lar. Vela fuftollere, 

ARRIAR. Se dice tambien en la nàutica por levan= 
tar, O izar con los aparéjos qualquiera cola: co- 
mo las velas, y otras que Ícan pesàdas. Palac, 
inftruc. naut, 

Arxrar. Se dice tambien quando fe dá fondo con 
el anchora, y le vá largando el cabo. Palac. inf 
truc. naut. Lat. 4d anchoram navem collocare, fira 
mart, 

ARRIAR EN VANDA. Phrafe náutica. Es levantar la 
vela por fola una vanda. Palac. inítruc. náut, 
Lat. Velum una tantum ex parte fufollere, 

ARRIAR EN VANDA. Se dice tambien quando eftí 
alguna cofà en alto , y le baxa fin parar donde fe 
ha de poner. Palac.inítruc. naut. Lar. Rem in al- 
to pofitam inferius, O* debito loco collocare, 

ARRIATE ( Arriáte.) f. m. Uno à modo de andén 
no levantado , al rededor de la pared de los jar- 
dines y pátios, poblado de hierbas y flores, 
defendido y apartado con tablas o ladrillos. És 
voz mui ufada en Andalucía, y viene del Arábi- 
go Ríad,que legun el P. Alcala vale Jardin. Lar, 
Sepes, Sepimentum virgultis,O” Poribus refrtum, 
bortos muniens , ac cingens, I 

ARRIAZ. f. m. Paréce género de botón ò biróla 

que fe ponía entre el hierro del puñal ò cuel::- 
llo, y el mango, para que no le corricfle la ma- 
no , y fe laftinafic con el corte. Es voz antiqua- 
da. Lat. Gladii capulare tegumen, Enfis fentula, 
vel cocblea, DOCTRIN. DE CABALLER. tit, 3. AÑÍ 
en la manzána es toda la fortaleza, que esla vir- 
túd de la elpida , cà ep ella fe fufre el mango y 
el arriáz , y el fierro..... bien á efta (emejanza es 
paa el arriáz entre el mango y elficrro de 
ella, 

ARRIBA.adv.con que fe denóta y fignifica la par- 
tealta, ò lugar en alto, y contrario de abixo.Pa- 
réce viene de R/pa, mudada la pen 6, y añadida 
la partícula A : y fe infiere de quela ribéra es 

mas alta que el rio ò el mar, Lat, Supra, Super, 

CHRON. DEL Rey DON.At.EL ONCEN.Cap.110, 

Y los Moros tornàron y fubieron ia licrra av7í- 

ba huyendo. Acosr. Hitt. Ind. lib. 5. cap. 24. 

Unos tirando de arriba, y otros ayudando de 

abáxo, fubían las andas con el Idolo à la cumbre 


Autór fe debe elcribir Arrexáque, y no Arraxd- 
que como le pone Covarr. Lat. Tridens, Fu/cina, 
Grac, Mor.fol.61. Trahía el tridente d arrexá- 


que , que es la infignia de Neptúno, 


, del Templo. 
ARRIBA. En los efcritos fe fucle tomar muchas ve- 


Ces por antes, ò por atrás: como quando le dice 
Fa tal 


tal cof 4 . I 
virtió Ap arriba, yá fe apuntó ò ad: 
E. Supra. FR. Luis pr G 

y MD, part, 1, Cap. 24. Porque Como ser Ha dos 
Cámos, (on muchos ellos hueflos, Q- 
Espoli afe reia por las mida. 
real > elte adverbio : como de quatro 
d es arriba , que indefinidamente fon entendi- 

OS CINCO, feis y y todos los demás que excéd 
de lo $ que excéden 
ve 005 QUAtro, Lat. A primo O" deinceps, REcor, 
lib, 3.tit. 2.1, 4. Seyendo condenaciones pecu- 
niàrias de (eis mil maravedis arriba QuEv, Muí. 
5. Letr.fatyr.17. I A 

, Que de diez. reales arriba 
ya en todo mi juicio pienfo, 

4 Qu Que fe pueden dar a cenfo, 

Agua arriba, En lo literal fignifica contra el curfo 
naturál del agua , contra la corriente del agua: 
como ir agua arriba navegando por una ria o 
no. Lat.Contra Auviiimperum, Adverfo flumine, 

Agua arriba, Metaphoricamente vale contra la in- 
clinación natural de alguno, contra fu gufto, gé- 
nio, ú voluntid, contra fu dictimen. Lat..£grè, 
Invitè, Maro.Gobern.Chritt.lib.2. cap.33. Por- 

ue era de creer , que llevindole agua arriba de 
u inclinación , no havia de andar tan puntual 
executor, 

De arriba abaxo.Phrafe que fignifica lo miímo que 
de la cabéza à los piés , ú delde el principio al 
fin: y aísi (e dice rodar una elcaléra de arriba 
abaxo , revolver una caía de arriba abaxo : elto 
es toda ella (in dexar rincón. Lat. 4 capite ad cal- 
cem. Sur fum deorfum., 

Eltar arriba. Es ocupar los primeros lugáres y al- 
fientos , aunque no eltén en lugár mas levanta- 
do que la fuperficie donde eftin los demás , fino 
enigualdid ; pero le entienden los alsientos que 
eltin contràrios y mas diftantes de la parte por 
donde fe entra: y afsi quando entra alguna Per- 
fóna grave le hacen la cortesia de decirle y inf- 
tarle que fuba arriba, y paíle al primer lugàr. 
Lat. Prima fubfellia occupare, | 

Negociar ú delpachar por arriba. Vale lo miímo 
que confeguir alguna cofa fin tocar ni pallat por 
las oficinas regulàres, lográndola immediata- 
mente del Príncipe. Lat. Rem , vel munus obti- 
nere ab ipfo Principe, feclufo adminifirorum inter= 
venta. 

Venir una cofa de arriba. Phrafe que por antono- 
màfia figuifica venir del Ciclo , por fer lo mas 
alto. Lat. De/ur/um. : 

“Volver lo de abaxo arriba, ò lo de arriba abaxo, 

"Significa traftornar y confundir las colas:lo que 
principalmente fe entiende de las civiles y poli- 
ticas. Lat. Sur/um deorfum omnia invertere, Su- 

pina pronis commutare, Quev. Mul. 5. Letr. la- 
tyr.S. I 
Y quien lo de abaxo arriba 
vuelve en el mundo ligéro? 
el dinéro. I 

ARRIBADA ( Arribida.) (. f. Vuclta del navío al 
Puerto de donde falió, ò entráda en otro, adon- 
deno le encaminaba , precilado del temporál. 
Es voz nàutica. Viene del verbo Arribar, Lat. 
Appulfus,us, Adventus,us, Acce/Jusy4s. 

ARRIBAR. v.n. Subir arriba , llegar à la cumbre 
ú cima. Enefte fignificado viene del adverbio 


ARR 
Arriba. Lat.Sur/im afccndere, Fafiicium 


dere, treu 
ÀRRI BAR. Llegar el navío à Puerto, abóra fea al 
ue vá deltinado, o à otro, precifado y arrojado 
el temporal , Ò por temor de enemigos, En de 
fignificado viene del nombre Ripa, mudadala 
cub. Lat, Appellere, PARTID, 3.11, 23. introduc 
Alsi como los que peligran fobre mar han mj 
grande conorte quando fallan alguna cola en 
que le travar o llegar , Ò que arriba por cuidar 
citorcer de aquel peligro. So11s, Hill, de Nyey, 
Elp. lib.1. cap.5. La fueron cofteando halla que 
arribáron al paràge de Potonchan. 
ArxisaR. Por ampliación y alulión figrifia he. 
gar à algun ça principalmente al que va def. 
tinádo. Lat. Venire, Pervenire, Ercius, Aras, 
Cant.2. 
Arriban a Purén, Plaza fegúra, 
Cubiertos de la nocbe y fombra efcúra, 
ARRIBAR. Metaphoricamente fe toma algurasye: 
ces por conteguir el fin que fe folicita y procira, 
llegando à poflcerle. Es poco ufado, Lat, Cm. 
qui. Obtinere, Nancifci, Ov. Hit.Chil.fol.18, No 
es pofsible decirlo todo, ni por mas que (e pinte 
le podra jamás arribar à la verdid. 
ARRIBAR. Metaphoricamente vale tambien con. 
valecer ,ir cobrando fuerzas en la falúd on la 
hacienda : y aísi le dice Fulàno vá pocoápoco 
arribando y convaleciendo de (us males,u de 
fus contratiempos. Eltà tomada la metáphora de 
la nave,que delpues de haver padecido tormer- 
ta llega al Puerto à repararie de los daños, Lat 
Sanitatem ami/Jam paulatim recuperar, 
ARRIBAR GOBERNANDO, Phrafe nàutica. Esechae 
la popa hicia el viento , quando la próa vi mé 
cho al barlovento. Lat. Puppim vento masa 
obvertere, cm prora plas juflo oberrat, 
ARRIBAOS TORGADO , QUE TRAS LA CUESTA ESTA 
LO LLANO, Refr. que explica fer gran conlucio 
en la fatiga y trabajo la elperanza de hallar de 
canto y alivio, Lar, I 
Durate O' vofimet rebus fervate feandis 
ARRIBADO, DA. part. pal. del verbo Àrtíbit ea 
" fus acepciónes. Lat.Quod pervenit, accefit P 
lit. ExciLt, Arauc, Cant.2L. 
Hafa tener cierta inteligéncia 
Del E/pañol exército armbàdo, 
Que yá le bavía la fama acrecentado, pe 
ARRIBO ( Arríbo. ) Í. m. Lo mifimo que llegióa 
alguna parte. Es voz moderna. Lat. Adoeàti, 
Accefus, us, en 
ARRICISES. (. m. Corréa corta que palla pora 
cima del fuíte de la filla, fea brida, is e 
bardón, y en los extremos tiene os h 
que fe prenden las porn de los 
Lorum epb:ppiaria fcanduwe, el 
ARRIEDRO adv. Lo miímo que Acredro ed 
Lar, Retro, Quev. Mul.6. Rom.68. 
El que tiene no es el malo, 
pues tiene fiquicre dár, 
el malo es el que no tent, 
con fu arriedro y fe asi rrendamicn 
ARRIENDO. í. m. Lo miimo que ut 


(pecial- 
to. Es voz que f2 ufa en algunas aa al 
mente en Aragón, Galicia y 
tio, Conductio, A 
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ARRIERO. Veaft Harriéro. 
ARRIESGADAMENTE.adv.Peligrofamente,con 
- riefgo. Es voz poco ulada, Lat. Ln omnem even, 


- tum, Dubia forte, 


ARRIESGAR. v.a. Poner à peligro y conocida 


aventúra alguna cola própria : como la hacien- 
. da, la honra, la vida,Ò la falúd. Es voz compuel- 
. ta de la partícula A, y del nombre Ricígo. Lat. 
Aliquid fortuna committere, cafui permitsere, Du- 
bie forti dare. Ov. Hill. Chil. fol. 195. Que la 
. emulación y porfia de unos y otros no era lubre 
otra cofa que lobre arriefzarfe mas , y entrarle 
con mas ulladía por las picas. PANT. Rom.8. 
Pero lanzas de fortijs 
donde tan poco fe arricÍga, 
piden primero fin duda 
la gala que la defenfu. 


'ARRIESGADO, DA. part. paf. Expuelto á con- 
tingéncia y peligro. Lat. Sorti dubia commi fus, 
a, UM, i 

Hombre arric/zádo, Se llama aquel con quien es 
peligrofo acompañarle por lu mal génio , auda- 
cia, o traveliira, que hace elté aventuràdo qual- 
quiera que le trata , ò acompaña. Lat. Periculis 
cúnoxius, , 

Hombre arric/zádo. Se llama tambien elque con 
cipécic de temeridid defprécia , y fc expóne a 
los rielgos y vàrias contingencias de lu vida. 

Lar. Periculormm contemptor. Audax, cit, 

ARRIESTO. f.m. Lo miímo que Arrefto. Es voz 
antiquada de Aragón. Morin. Pract. fudic. pl. 
407. Juró en manos de dicho feñor Juez de no 

- quebrantar dicho arricPo. L 

'ARRIMADERO. Í. m. Palo gruefo, pofte, ú otra 
qualquiera cola en que le pueda clicibar , 04 
que uno le pueda arrimar. Lat. Adminiculum, 
Fulcimentsn. P.c. JusTis. fol. 44. El arca de la 
cebjda efté fiempre alta y firme, y no haya jun- 
to i ella banco, cicabél, eltribadero, U arrima 


déro, 

'ARRIMADILLO. f. m. Efiéra ó frifo que fe pone 
en las piezas y efràdos arrimada , y clavada en 
la paréd,á fin de que defienda del polvo o hyeflo 
à los que fe arrimiren à ella, Lat. Seirpea matia 
aularum parietibus affóxa, 

'ARRIMADIZO. fm. Lo milino que Arrimo.Vea- 
f-, FR. Luts DE GRAN. Symb. part. 2. Cap. 17. 
Comenzó á poner arrimadizos à lu Igléiia que 
bambalcaba. e 

“ARRIMADIZO,ZA.adj.La Perfóna que fe inxie- 
re y arríma à otra para destrutarla,(in tener pre- 
texto ni motivo. És lo mifmo que Pegadizo. Se 
fuelen llamar aísi los que fe convídan à comer 

fin llamarlos. Lat, Pura/itus, £. 


'ARRIMADURA. (, £. El acto de arrimar una cola 


à otra. Trabe cita voz Nebrixa en fu Vocabula- 
rio : pero tiene poco ó ningun ulo. Lat. Admo- 


tio, OME, 


ARRIMAR. y. a. Acercar, llegar y poner jurto 


una cofá a otra. Covarr. deriva elle verbo del 
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- che de veinte y cis de Julio arsimaron los 


Francefes cantidid de madéra à la muralla.Lor. 

Philom.fol.25. 

El alma que aplicaba mas al lado 
Por donde le arrimaba el pié nevado, 

Arrimar. Tambien fignifica dexar de la mano al 
guna cola que fe ab en ella , ò que uno trahe 
contigo : como arrimar la elpada quando fe de- 

xa de batallar, arrimar la guitarra quando [e de- 
xa de tocar, y afsi otras colas. Lar. Ponere, Des 

ponere. Saav.Empr.9. Con efte fin fe retiró Saúl 
a fu cala, y moltrando que no le engreía la dig- 
nidid de Rey , arrimó el cetro, y pulo la mano 
en el arado. 

ARRiMaR, Vale tambien dexar para fiempre, y co- 
mo abandonar, y olvidar lo que antes le hacía, 
O el exercicio, empléo y miniftério en que uno 
fe ocupaba , entretenía y trataba : y afsi le dice 
Fulano arrimó los libros , arrimó las armas, Elc. 
Lat. Derelinguere, Deferere, Fr. Luis ve GRAN. 
Memor, part.1. trat.1.cap.2. Armádos lubieron 
los hijos de liraélà la tierra de promilsión; mas 
delpues de conquiltada la tierra arrimáron fus 
lanzas, y dexaron las armas. Ov. Fit. Chil. fol. 
148. Esdificil arrimar el baltón el que eltà he- 
cho á mandar. 

Anrimar. Vale tambien Retirar, apartar y exone- 
rar à alguno de algun empléo ò puelto. Pudo 
tomarfe de lo que cita puelto en rimas , que re- 
gularmente no es utualen el lervicio ordinário 
y común. Lar. dliguem á dignitate vel munere, 
¿movére, deturbare, detrudere, 

ARRIMARSE, v. r. Apoyarfe, ó eltribar fobre al- 
guna cola, como para delcantar fubre ella por 
ettar fatigado, Ò no poderíe tener. Lat, /nniti, 
Sots, Hit, de Nuev. Elò.lib.4. cap.13. O yá lo 
configuieflen arrimándof: à las puertas y ventà. 

- Nas con el amparo de la obícuridid. PaxT. Pre- 
lud. del Certam, 

Azuel que dará en fus bombros 
Atlantes de Libia frmes, 
donde los Afros defcan/en, 
donde los Cielos fe arrímen. 

ARRIMARSE. Acercarle llegaríc à alguna parte:có: 
mo arrimarfe á la cofta, a la orilla, 4 un lugár, al 

monte. Lat, Aduestare, Appropinquare, Meno. 
Guerr, de Gran. lib.1. num.1 1. Acogiófe al ca- 
mino de Nigueles, arrimándof? à la talda de la 
montaña. Mar tan. Hift.Efp.lib.2.cap.25. Man- 
do que entre dos luces tres compañias llamadas 
cohortes le arrimafen à las tuinchéras de los 
contrarios , y las combaticflen, 

ARRIMARSE. Tambien fignifica Agregaríe , unirfe 
y juntar fe à otros, haciendo un cuerpo con ellos: 
y en elte fentido le dice tales compañías de fol- 
dados fe arrimáron , tanta gente le arrimó al 
exercito. Lat, 4d aliguem propius accedere, appro- 

pinquare, Cun/ociari, Sots, Hift, de Nuev. Elp, 

lib.5. cap. 4. Tenia el enemigo en aquella Ciu- 

did mas de diez mil hombres de guarnición, fin 

los que /é le arrimarian de la rota patada. 


Griego Rytbmizo, que fignifica componer, aco- 
modar 5 pero es mas verifimil (alga del nombre 
Rima, que vale montón, refpecto de que lo que 
fc arríma y lloga, le junta, y en cierta manera fe 

vá amontonando, Lat. Alquid admovere. Applí- 
este. Parar. Sitio de Fuenterab. La miíma no- 


Arrimarss, Metaphoricamente es allegarfeà al 


guno, valerfe de fu patrocinio y autoridad para 
aprovecharfe de lu favór y ampáro. Lat. Fáivo- 
ri, authoritati, vel potentia alicutus adharere Na 
VARRET, Coníciv. Diíc,26. Los quales con fulo 
i ATTi- 
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el ju X alas cafas de los feñores, y actidirá las 
Est Be paílan la vida en ociofidid y vicios, 
dd delta op 128. Yo para quietarme de 
dí DE de arrimarme à algun fayór po- 


tí 
Animar A UNO. Vale abandonarle,no ha : 
O Ni memória dél para ni a 
pléo, tratarle co Pe o gun exetcício, ni em- 
vice A mo inútil, y dexarle como fi hu- 
E 1erto, Lat.Depellere.In ordinem redigere, 
MAR EL CLAVO AL CABALLO. Es herirle en el 
Calco quando le hierran, tocindole con el clavo 
En parte fenfible, con que fe encoxa, Lar. fndu- 
cenda folea , equum clavo pungere ,compungere, . 
RIMAR EL CLAVO A UNO, Mctaphoricamente va: 
le engañar lespegàríela de clavo, y lo mi(mo que 
clavarle. Lat. Deciperc, Dolo capere, Covarr. en 
palabra : Arrimarle el clavo es engañarle, 

RIMAR EL HOMBRO, Además del fentido literál, 
por translación fignifica Ayudar , esforzar, apo- 
yat, y dár calór y fomento, para que le consiga, 
mantenga, y le logre la eltabilidad y permanén- 
«Cia de alguna cola. Lat. Suas operas corferre, 
Saav. Empr.71. Como las cofas impelidas de- 
clínan , fi alguna nueva fuerza no las fultenta: 
aísi caen los Impérios quando el fucefsór no les 

arrima el bombro, 

ARRIMAR LAS ESPUELAS ALCABALLO. Es picarle 
paraque parta con celeridad y prefteza. Lar, 
Equo calcaria addere, Cerv. Quix.tom.2.cap.1 de 
Don Quixote , que le pareció que yá lu enemi- 
go venia volando , arrimó reciamente las e/puér 
las à las trashijadas hijadas de Rocinante. 

ARRIMARLE A UNO OTRO DELITO, Es acumularle á 
la cauía principal que fe figue contra él, para 
cargarle mas , y que fea mas crecida la pena. 
Lat. Aliud reo crimen addere, aut appingere, 

ARRIMARSE A BUENOS O MALOS. Es acompañarle 
con ellos , y andar fiempre juntos. Lat. Con/o- 
ciari, 

(ARRIMARSE AL PARECER DE OTRO. Es feguir (u 
diétámen y adherir à él, polponiendo , u depo- 
niendo el luyo próprio. Lat.Concedere in alterius 

fententiam. ErcrLt. Arauc, Cant.16. 
Al parecer del viejo (e arrimaron, 
Tafi à los mas los menos fe ailanaron, 

(ARRIMATE A LOS BUENOS , SERAS UNO DE ELLOS, 
Refr. que enséña lo mucho que puede la virtúd 
y el exemplar de los buenos , pues le lleva tras 
sítodo lo que fe le arrima figuiendo lu exem- 

lo,que es el mas poderofo atractivo para obrar 
Le Lar. i I 
Adjungitor fodalibus , qui Jint probi: 
Probus videveris unus , aut evaferis, I 

Sopa en vino no emborracha; pero arríma à las 

parédes. Refr. que dá á entender que lo malo y 
nocívo fiempre lo es, aunque fe disfrace y dilsi- 
múle con qualquiera máícara O pretexto. Let. 

Ofula Lyeo intin¿ta non inebriat, 

Sed bac comefia , fape titubant tibia, 

ARRIMADO,DA. part.paí. del verbo Arrimar en 

todas fusacepciónes. Lat. rere are 
tis, Cerv, Quix. tom. I. Cap. 4. Lenia una lanza 
arrimáda estes era Elcuder. fol. 38. Y 
él quedó arrimádo al guardalado de la puente 
con algunos chichoncillos en la cabeza. Lor. 
Circ. fol,q. 


ARR 
Hablaban de fu bonór en vituptrio, 
Por los cables y bordes arrimádos 

Diablo arrimádo. Se llama el cÍpirita malo 
pertigue á alguno , fin tenerle pofíeido 
veríe entrado en él. Lat.Malus Demon 

| trinfecus adherens, : 

ARRIMO.£.m. Biculo ú otra cola en que (can. 
za y eltriba el cuerpo, para foltenerte por fu 
fadéz. Lar. Baculus, Scipio, Eulcrum, alias 
tum. CERV, Quix. tom. 2. cap.1o, Don iXote 
fe quedó à caballo delcanfando fobre los di 
bos y fobre el arrímo de fu laoza, 

ARnrmo. Metaphoricamente fignifica el favór, la 
protección y ampáro de alguna Períóna pude. 
roía. Lat. Gratia, Favor. Proteétio, SANT, Tia 
en lu Vida , cap.22. Ha menelter arrim men. 
famiento. EsriN, Efcuder. fol. 29. Fuérori, 
quede folo y fin arrímo,que me pudicfle vale. 

ARR1M0. Se halla tambien tomado por lo sí 
que acumulación de una cauía , ú delito co; 
delitos, Lar. Criminum imputatio, MANERA. 
log. cap. 2. O que enemigo tan perniciaía es 
el nombre , pues para perder la vida finsrim, 
de otras culpas , folo efte nombre hace cri. 
men! 

ARRIMON. [. m. Voz burleíca , que figifad 
acto de arrimaríe , dexàndole caer de lado,ude 
elpaldas de medio cuerpo arriba,juntoà ura 
réd,u otra parte : como fuelen hacer cla 
gantónes los que los llevan , para delcaníar:y 
aísi hacer el arrimón es arrimaríe para delcan: 
lar. Lar. Parieti admotio, 

ARRINCAR. v.a. Lo miímo que Arrancar.És voz 
de Aftúrias, Galicia, Murcia y Otras partes uúl. 
da de la gente rúltica è ignorante. : 

ARRINCONAMIENT O. [. m. En Jo literal ligri- 
fica el acto de poner alguna cofa en un rincon; 
pero en elte fignificado apénas tiene ufo, y folo 
te halla tomado por retiro,recogimiento,y apat- 
tamiento totál en parte oculta y retirada, La, 
In latcbram , aut angulo abditio , abftrufo. SI. 
TER. en lu Vid. cap. 24. Porque antes me part- 
cia que para darme regalos en la oración esa 
menefter mucho arrinconamiento , y Cali nom 
oflaba bullir. ; 

'ARRINCONAR. v. a. Poner alguna cola en e 
rincón , Ú obligar à alguna Pertonaà que eme 
ta en algun rincón Ò parte retirada. Lat. Inle 
bram , aut Angulum abdere , conficere y abfrader, 
Cerv. Perfil. lib.3. cap. 11. Y volvio A 
Jancolía , y à arrinconarfe en el rincón dondeck: 
peraba la mucrte. al 

'ARRINCONAR.Metaphoricamente vale peral 
cierta manéra defpojar à uno de algun enfe 
oficio, ò miniftério con que fe mante, 
decéncia, precifindole à vivir retira 0 da 
pobréza.Lat. 4moliri.Amovére. PVENT- rap a 
lib.2. cap.36.5.1. Defterraron ja verda op 
ligión : arrinconáron los Semítas , QUe€ 
legítimos feñóres. Bit 

ARRINCONARSE. y. r. Reducirfe 4 feenia dE 

do, dexando el empléo y carrera que ad Cuts 
las armas, ú de las letras, y abandonar: o 
fo que podía tener à fus medras a nes, yd 
apartindofe totalmente de pretenie ua 
qualquier bullício cort 


di ha. 
alicyi ex. 


vivir retira. 


' agiengo (iv, 
csápo , atendiendo”, 
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: fir. quietúd y vida privada. Lat. Fortunis renun- 
clave , vale dicere, 


ARRINCONA DO, DA. part.pal.del verbo Arrin- 
conar en lus acepciónes. Lat./u angulum abditus, 
abfirufus, a, um. Guev. Alabanzas de la Aldéa, 
cap.14. Quantos y quantos fe quedan en las Al- 

. déasolvidados , y arrinconádos, mas por falta de 
autoridad, que por méngua de habilidad. Ov. 
Hiít. Chil. fol. 243. El qual no contento de te- 

nerlos dettruidos y arrinconádos por los montes, 
pafó à Tucapél. Erciti, Arauc. Cant, 4. 
Lautaro fín mover/e arrinconàdo - 
" Franca les dé la entrada Isnamente, 
ARRINCONADO. Significa tambien apartado, re- 
imóto, metido entre paráges y sítios diltantes : y 
¿ alsi de las tierras y lugáres que eltin fituados.en 
lo masapattado y último de alguna Provincia, 
fe dice que eltin arrinconados. Lat. Locas difsi- 
fus, remotus. AMOR, Mor. tom.1. fol.197. Por 
eltar en tierras tan arrinconddas, 
ARRISCADAMENTE. adv. Olladamente, atrez. 
vidamente, con intrepidéz, y à todo trance. Lat, 
. Audadlèr, dudenter. : 
ARRISCADOR. í. m. El que vá recogiendo del 
fuelo la azcitúna , que cae de los olivos al ticm- 
po de varearlos. Lat. Olearum ex arbore deciden- 


tium collzctor, oris, 
'ARRISCAR. v.a. Poner en peligro, rielgo y aven- 
túra alguna cofa o períóna, Pudo venit del ver- 
bo Arric(gar (yncopado,mudada la g en e, y lu- 
imida Jae: o como dice Covarr. del nombre 
llis pompas los que andan por ellos ván à gran 
peligro de perder la vida. Tiene elte verbo la 
anomalía de los acabados en sar: como arril- 
que, arriíquémos, 8cc. Lat. Periculo committcre, 
do diferimen adducere y conjísere. SANT, Ter. en 
fu Vid.cap.34.La gente determinada de arr//eur 
mil vidas por Dios. Aubx. Mor. tom. 1. fol. 9. 
Menofpreciar todos los peligros , y arri/ear la 
vida, Arrar. fol. 324. Demas que no fe puede 


arriftar par poco mucho. 
'ARRISCADO, DA. part. pal. Arriefgado,expuek 
to à peligros y ricígos. Lat. In difirimen , aut pen 
riculum adductus ,conjeósws, a, un, Periculis obno- 
xims.Diferimini expofitus. LRCULL, ALauc. Cant. ge 
Hacen de fus persónas arriícidas. 
De esfuerzo y fuerza pruebas feñaladas, 
Axrriscabo. Atrevido, refuelto , y oflado en em- 

prehender colas árduas y peligrólus : y aísidel 
que acométe con gran denuédo è intrepidéz, fin 
reparar mucho en los peligros à que fe expóne, 
fe dice que es mui arriícado. Lat. ln adeumdis pe- 
riculis inconfideratior Ad difcrimina projectus, Qui 
fe temerè in pericula conjicit. ManiaN, Hif, Elp. 
lib.12. cap. 2. Acudió atsimilmo à la defenfa Si- 
mon de Monforte con poca gente; pero elcogi- 
da y arrifcada, Ov. Hitt. Chil. fol. 190. Pareció 
temeridad emprehender hazañas rán arduas que 
pudiéran parecer impolsibles al ánimo mas .»- 
r:ifiádo y atrevido. Pic. Jusrix. fol. 15. En vér 
que teneis culebrilla , o dragón pintado , le me 
caen las alas de Aguila, tan próprias de mi arrif; 
cádo ingénio. 


ARRISQUE. í. m. Ricígo, peligro y trance aven- 
turádo, Es término antiquado de Aragón. Lar, 


Periculum, Diferimen, ACT.D5 CORT. Dé ARAG. 


ARR 415 


fol.74. La dicha arrendación haya de correr y 
coría à tudo 1rr:/7«eypeligro y calo fortuito del 


dicho arrendador. 
ARRITRANCA, £.£ Corréa ancha de cuero, lana, 


Ó ciparto, fegun es la caballería , la qual el 
asida à las dos partes polterióres de la illa o al- 
barda. Es compuetto del nombre Arca, y del 
adverbio Retro,atrás. Trahe cita voz Covarr.pos 
- ro Oy fe dice Retranca. Lat. Poftilena, e. 2 p.1p= 


púi poftica mora, 


ARRIZAR. v.a. Lo miímo que Azotar, Es voz 


ufada en las Galéras entre la gente de ellas. Lat. 
Flagellare, ALFAR. fol.463. Quando fucedió elte 
hurto acaío no dormía un forzado Gitáno, y 


quando llegó fu vez que lo querían arríz.ir, di- 
XO.... Y con aquella ira volvió Juegoá mandar 


arrizar otra vez al delinquente, à quien balia- 
ran los azótes vá pallados. 


Axxizar. Meter en la nave el batél ó chalúpa , y 


amarrarle con durmientes, para que eflé legúro 
y firme. Es voz náutica formada del verbo Izar, 


+ Que vale fubir. Lat. Lembum in navem imunit- 


1er, 


ARROBA. (. f. Peía de veinte y cinco libras de 4 


diez y (cis onzas cada una, Diego de Urréa cita- 
do por Covarr, dice que viene del Arabigo £r- 
rubun , que vale quarta parte tomada la raiz del 
verbo kebea , que lignifica partir en quatro par- 
tes : lo que conviéne à la arroba,relpecto de (cr 
la quarta parte del quintal, que tiene cien libras 
de pelo. Lar. Pondus viginti quinque librarum 
Eijpanicarum, CHRON, GEN. part.4. fol. 260. E 
el arriba de la miel vale un maravedi è medio, 
Recor, lib.s.tit.13. L.2. Item que toda cola que 
le vendiére por arróba en todos mis Réinos y 
feñorios, que haya en cada arróba yeinte y cin- 


co libras, y no mas ni menos. 


ARROBA, Es tambien medida para cofas líquidas, 


que en algunas partes fe llama cántara, O cánta- 
ro, y contiéne regularmente ocho azumbres, 
Lat. Amprvra, «. Recoe, lib, 5. tit. 13.1. 2. Irem 
ue la medida del vino, alsi de arróvas , como 
e cantaras y azumbres, y medias azumbres y, 


., Quartillos,que lean por medida Toledána, 
Arxora. Voz de Agricultura ufàda en Aragón , y 


fignifica inftrumento para facar la tierra de la 
arte alta del campo , o heredad , y llevarla à la 


Bei y ponerla igual y llana. Lat. Currus ad tera 
ram aid comportandam, aptus, 


Echar por arróbas, Phrale que ie dice del que abuls 


ta las colas, y las pondéra con excellò , echán- 
dolas ticmpre à lo mayor, fin conocimiento ni 
reficxión: y alsi lu dice al oir ponderarlas echad 
porarróbas, Lat. ¡Lira ificis verbis jaltare firre, 
elar por arróbas, Phrale que denóta la abundán- 
cia de las colas , pues cila miíma hace que no fe 
detengan à menudéncias, fino que fe dén en 
cantidad grande para lulir de ellas. Lat. Jngentí- 
bus ponderibus rerur moles examinare, SAAV, Re- 
publ. fol. 38. De elta fola pendía una romána 
rande, y a lu lado un pequeño pelo: con,aque- 
fa le pe/aban los ingénios por libras y arróbas , y, 


con elte los juicios por adarmes. 


Venir por arróbas.: Phrafe vulgar y jocoía , que fe 


ufa hablando con los que hacen viages con har- 
riéros: que como lo que eftos regularmente He 
ca 
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rea Es Cargas, y eftas fe pagan al peío , fe dice 
Ll DEN por arróbas, porque los trahe el 
. “EBIErO En fus cabalgadúras. Lat. Sarcimarimm 

PR modum jumento vebi, iteragere, 

s males entran por arróbas, y falen por onzas. 
Refr. que denóta lo que cada dia mueltra la ex. 
petiencia de que las doléncias y enfermedádes 
entran de golpe, y con grande aparáto, y la 
Py fe recobra dificilmente y mui defpàcio. 


Pondo Jubintrant, credo, /epè nos morbi, 
Sed exeunt minutulis dein dracbmis, 

Los placéres (on por onzas , y los males por arró- 
bas. Refr. que advierte que los guítos de efta vi- 
da fon por lo generál breves y tranfitórios , y, 
los males y daños que fe padécen de mucha ma- 
yor duración y gravedad. Lat. 

Molefa nof-met pregravant multum mala, 
Cúm ponderis nullius accidunt bona, I 

'ARROBADOR ( Arrobadòr. ) [.m. El que mide y 
vende por arróbas , Ò por cántaras de arróba. 
Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulariospero 
apénas tiene ufo. Lat. Ampborarius. 

ARROBAL. adj. de una term. Cola perteneciente 
aarróba, y elpecificamente fe dice del pelo , Ò 
medida de una arróba: como cántaro arrobal, 
vasija arrobál : elto es pe contienen la medida 
de una arróba. Es voz familiar , y ulada en la 
Corte y otras partes, Lat. Ampboralis, e. 

'ARROBAMIENTO.f.m. Rapto,ò éxtafis que fue= 
len experimentar las períónas de mucha virtúd, 
Lat. Mentis raptus , excefus. SANT. Ter. en lu 
Vida, cap.20. Querría (aber declarar la diferén- 
cia que hai de uniónà arrobamiento...Pues quan- 
do eftá ( el alma) en el arrobamiento , el cuerpo 
queda como muerto, fin poner nada de sí mu- 
chas veces. un . 

(ARROBAMIENTO. Vale aísimiímo palmo » y admí- 
.tación grande caufada de algun objeto, U conf. 
deración vehemente , que dexa como fufpenfos 
los fentídos. Lat. Senfuum Aupor , feu abalienatio 

re admiratione. CERV. Quix. tom. 1. Cap. 27. 
No me dió lugar mi fufpenfión y arrobamiento 
para que miralle y notafle en particular lo que 
trahía veltido. ) . 

'ARROBAR. v. a. Vender o pelar por arróbas , Ò 
medir por cántara de arróba : como arrobar el 
vino, la miel , el azéite , y afsi otras colas líqui- 
das. Es formado del nombre Arróba. Lat. 44 

re menfuram exigere. 

a dr de Agricultura ulado en Ara- 
gón , que vale allanar la tierra de un campo del- 
Prual con el inftrumento llamado Arróba, Lar. 
Agrum complanare, aquare, 

'ARROBARSE. v.r. Traíponeríe , elevaríe y Arre- 
barando tras sí la parte fuperiór à la inferiór. 
Puede venir del verbo Robar , porque en el ar. 
robamiento en cierto modo roba el alma al 
cuerpo el ufo de los fentidos, fegun la intenfión 
del rapto. Lat. In exta/im rapi. MAR. Gobern. 
Chrift. lib. 2, cap. 23. Quien ignóra que el alma 
padéce éxtafis y /€ arróba, 

'Arronarse. Vale tambien quedaríe paímado, 
como affombrado y fufpenío, por cauía de al- 
se vehemente paísión y afeéto del ánimo, 4 

calgun objéto externo, que le enagéna y arre- 


bor el ARR 

ta. Lat. Admiratione , aut cuimfois pe i: 

intuitu rapi, JaciNT.Pot. Ai "i dida 

Afii como la vió llenóle el ojo 
Y de verla le arróba. >. 

DD, DA. part. pal: del verbo 
en lus acepciónes, Lat. Jn exta 
fibus alli Ad ampbore aa 

- . , LIN 
a, um. Muñ. Vid. de Fr. Luis de Gran, par Mi 
Cap.15. Que una vez vió arrobádo al D Fai Luis 
de Granada en un Sermón, Jaciwr.Por fo] 291 
En lo demás fon unos Santos , porque cad; sa 
mento los verán arrobádos, 

ARROBERO, RA. í.m. y £ La Períona que ven: 
de el pan por arrobas. És voz de poco uío. Las 
Qui panes pondere aliquo maiore divendit, Cova, 
en la palabra Arroba. Arrobéro el que dielpan 
por arrobas. GoNG. Son. var. Son,8, 

Pidió un molléte fi bavia tierno alguns, 
T diéronle un bizcocho de galéra: 
De efa impiedád fué un Angel la arrobér, 

'ARROBIñAR. a Voz de la Let quefig: 
nifica Recoger , fegun dice Juan Hidalgo enla 
Vocabulario. Es corrupcion del yerbo Àrreix. 
ñar. Lat, Capere. Colligere, 

ARROBITA. dimin. de arróba, Aunque no puez 
de fignificar la arróba pequeña , porque todas 
las arróbas fon iguàles: fe ufa para diíminuir con 
la ponderación la cantidád , yá que no(e pueda 
en el efecto, lo que es mui comun en nueltra 
lengua. Pic. JusriN. fol. 112. Yo peíaba mis 
ciertas arrobitas , como lo podrán decir los del 
pelo de Valéncia de Don Juan. 

'ARROBO. f. m. Lo miímo que Arrobamiento; 
Veafe. Lat, Mentis excefus.Mun Vid.de Fr, Luis 
de Gran.part.1.cap.15.Duró el arróbo tresqua- 
tos de hora.MANEB. Apolog. cap.16. Y volotros 
quando fingis arróbos Ariolós en la oración no 
eltais mirando al Sol , y haciendo világesconla 
boca? 

ARROCADO, DA. adj. Cofa que tiene figira,d 
fe paréce á la cabeza de la ruéca: y aísi llama. 
ban antiguamente à unas mangas que fe estan» 
chaban y eftrechaban , las quales tenían unas 
cuchilladas , que porque remedaban à las cofi- 
las de la ruéca tomáron elte nombre. Es vez 
compucíta de la partícula A,y del nombre Rue- 
ca convertida la xe en o. Cerv. Quix.tom.i pe 
42. Porque la ropa luenga con las mangasamo- 
cúdas que vestía , moftraron fer Oidór, comoÍ4 
criado havía dicho. 

ARROCINARSE. v.r. Embrutecerfe,entorpect!- 
fe de tal fuerte el entendimiento y la ra200,qu€ 
parezca en fus acciones un falvàge,tonto y bra- 
to. Es voz compuefta de la particula À,y 
nombre Rocin. Lat. Vecordem, O- Aupidum, me 
re belluarum, reddi, effici. Brutefcere. —, — , 

ARROCINADO,DA. part. paí. Embrutecidogi- 
torpecido y falto de entendimiento y delulo 
la razón, Lat. Stupidus, Ó* vecors efedius 4 P: 
Pic. JusriN. fol. 175. Alo menos no era PO 
como los otros barbéros,fegun dicen malas md 
tes: algoarrocinado , eflo li era. GoNG. 40": 
burl. 3. 

0 Que es cólera de que eferiben 
Autores arrocinados. 


. . i - 
ARRociNADO. El que tiene las facciones de roc A 


ARR 


0 fe paréce à él. Es voz jocola. Lát. Afini fimili- 


tudínem referens, GoNG. Rom.burl.8, 
Moro alcaide y no bellido, 
amadór con axaquéca, 
arrocinado de cara, 
carigordo de piernas, 
ARRODILLADURA. £. f. La acción de arrodi- 
llaríe. Trahe efta voz Nebrixa en fu Vocabula- 
rio ; pero apénas tiene ulo, Lat. /ngenicalatio, 


'ARRODILLAMIENTO. f. m. La acción de hin- 


car las rodillas, ú de dàr con ellas cn tierra ca- 
yendo. Es verbal del verbo Arrodillar, y voz 
de poco ulo.Lat.GenuPexio. VENEG.Agon.punt. 
6. cap. 10. Se iba fatisfaciendo y mitigando la 
laña y furór que tenía contra los hombres, en 
los arrodillamientos que aquella humanidad Sa- 
cratiísima con la Cruz acueítas hacía, 
ARRODILLAR. v. n. Tocar el fuclo con la rodi- 
dla por haver tropezado, ò llevado un gran gol- 
pe, ú por otro motivo. Es voz compucita de la 
partícula A, y del nombre Rodilla. Lat. Genibus 
niti, incumbere, L. Puenr. part. 4. medir. 26. 
Dándole (à Chrifto) de golpes y empellónes, 
haciéndole ir apricía , medio corriendo y trope- 
zando y arrodillando. VALVERD. Vid. de Chrift. 
lib.6.cap.37.Le £iltaron de todo punto las fuer- 
zas, y fé arrodilló con la Cruz, fin poder dir paílo 


adelante, 


ARRODILLARSE. v.r. Hincaríe de rodillas , ò 


ponerlas en tierra,humillindofe en feñal de cul- 
to y veneración , la qual fe debe folo á Dios, à 
Maria Santiísima , y álos Santos, y en la tierra 
al Papa, y en modo político al Soberáno, Lat. 
Genua ponere. Genibus provolvi , advolvi. Quev. 


letz. latyr.z0. 
di al hablarle me arrodillo 
me riñe, y lo llama exceffo. 


'ARRODILLADO,DA. part.paí: del verbo Arro- 


dillar en lus acepciónes. Lat, Genibas provolitms, 


a, um. Encrr. Arauc. Cant.3. 


En ¿fo acáfo llega un Indio amigo, 
Y á fus pies en voz alta arrodillado. 


f 
ARROGANCIA. f.f. Vanidid, altancría , fobér- 


bia, prefunción deímedída y luperiór al mérito: 
vicio que declara la elación de ánimo y fobra 


de cítimación própria. Es voz puramente La- 
Saav. Republ. fol, 87. De 


tina. Arrogantia , €. 
unas deudas à Otras con verbofidid y arrogan- 
cía le deshonraban unos à ótros. ÁRTEAG. Rim. 
fol.28. 
Si yá en tanta diffáncia 

El mifino padecer no es arrogáncia. 


ARROGANTE. adj. de una termin. Prefuntuofo, 


fobérbio, altanéro, y que fe atribúye y aprópria 
las prendas y virtúdes que no tiene, Lat, Arro- 
£ans, ComEND. fobre las 300. fol. 12. No quiero 
ler arrogante , y decir que no fe havía entendi- 
do eíte lugar, halta que yo le declaré y corregí. 
Cexv. Quix. tom. 1. cap. 42. Porque el valór y 
prudéncia que en fu buen parecer delcubre 
vueftro hermino, no di indicios de fer arrogan- 
te ni deíconocido. Saav. Empr. 46. El hombre 
en la necefsidid es humilde y obediente, y fuc- 
,, Ya de ella arrogante y delpreciador. 
ArroGANTE. Se toma tambien por valiente, alen- 
tàdo y briofo: y afsi fe dice Es un mozo arrogan- 
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té , es uñ caballo arrogante. Lat. Fortis, Magna: 


misas. Eximius, GoNG. Soled.a. 
Caballo que colérico mordía 
El oro que fuave le enfrenaba, 
Arrogante , y no yá por las que daba 
Efirellas fu cerúlea pié! al dia, 
ARROGANTEMENTE adv. Soberbiamente,con 
elación y prelunción. Lat. Arroganter. NAVARR. 
Man.cap.33. $. de la fobérbia. Atribuir à sí mil- 
mo arrogantemente qualelquiéra bienes que no 
tiene, Maner. Apolog. cap. 46. Si defiendo la 
bondád , eltá Diógenes que arrogantemente pisó 
con los pies lodolos las fobérbias camas de Pla- 


tón, 

ARROGARSE. v. r. Atribuiríe , y como ufurpar 
las virtúdes que no tiene, apropriarle las accio- 
nes heróicas que no ha hecho, y los efcritos y 
obras que no ha trabajado. Viene del Lat, Arro. 

gare, que lignifica adoptar, porque al modo que 
el que adopta , llama y tiene por hijos á los que 
no (on fuyos : aísi el que le arróga , le aprópria 

y adjudica lo que no tiene , ni es fuyo, Lat. 5/8£ 
aliquid arrogare, Saav. Republ. fol. 123. Lo que 
mas me obliga à riía es la vanidád de los Hifto- 

riadóres en arrogarf? á sí latheórica y pràctica 

de la Política. 


ARROJADAMENTE. adv. Intrepida y atrevida- 
mente , con temeridad y lin conlideración. Lar, 


Impigre, Andatter, 

ARROJADIZO, ZA. adj. Lo que es facil de arro- 
jar y tirar, o lo que es hecho con el fin de arro- 
Jarlo : como las armas que ulaban antiguamen- 
teen la guerra,de dardos, y otras que le tiraban 
al enemigo. Lat. Mifsilis,e, Per tic. Árgen.part. 
2. fol.146. De modo le acometió , que luego le 
quitó todos los fagitários , y los que peleaban 
con armas arrojsdízas, 

Arrojab1zo. Se dice tambien el intrépido , y que 
con facilidad y temeridid emprende, y fe arró- 
ja inconfideradamente à las cofas de rie/go y, 
valór. Lar, Audax, Intrepidus, EsPiN. Elcuder. 
fol.76. El efcarmiento nos hace recatádos , co- 
mo la determinación arrojadizos. 


ARROJAMIENTO. (. m. En lo literàl vale la ac- 
ción de arrojar alguna cofa con violéncia 3 pero 


en efte fignificado apénas tiene ufo, y folamen- 
te fe toma por precipitación, temeridàd, ofladia 

y excelsiva animofidid en emprender alguna 

operación, Lar, Audacia, SAAV. Empr. 87. No 

hai juício que pueda cautelaríe en el arroja- 
miento ni en la templanza, Muñ., Vid. de Fr. Luis 
de Gran. part. 1. cap.11. Dexando aquel repáro 
en la Iglélia contra la ambición y arrotamiento 
de muchos. SoL1s,Hilt.de Nuev, Elp. lib.4. cap. 
5. No fe puede negar que obró con algun srre- 
Jamiento mas que militár en la prifión de aquel 


Sacerdóre. 

ARROJAR. v.a. Delpedir , echar de sí alguna co- 

la, tirándola con ímpetu y fuerza: como arrojar 

la lanza, la piedra, la lacra, Sc. Covarradice que 

es ae per de la partícula A, y del Lat.Ruere, 
como Íi le dixera Rujar, o Rojar, porque lo que 
cac de alto hace ruído, y lo que le arrója con 
violéncia,como vá impclido,(uena. Y añádo que 
el P. Guadix fiente fer Aribigo del verbo Ar- 
reum , que Significa lo mifino, Lar. lácere, Comjí- 
ct- 
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cere, 
fes dre fob. las 300, fol. 31. Como fue(- 
isfe una | O que quebrantailes la trégua , arro- 
Ha be anza en mitad de los Griegos. Sor:s, 
lar e der Apa lib.r. Cap.19. Encubrían à lu 
O el daño que padecían , levantando el gri- 
to, y arrojando al dire puñados de tierra, para 
que no fe vieffen los que caían. 

ARROJaR. Vale afimilmo defpedir,echar de sí:co- 
mo arrojar rayos, llamas, incéndios , el Sol ar- 
ER la hoguéra,el Ethna,el eSpéjo herido del 
de l, y aísi a grs Lat, Mittere. Emittere, 

TEREMB. Obras y dias, cap. 7. El norte à que 
mira la charidád es de puríísima luz,y que pá 
é Era es ardientes que el Sol. SoL1s,Hift.de 

uev.Efp.lib.3. cap.4. Serían las piedras encen- 
didas que pa el Volcán, 0 algunos pedazos 
de matéria combuffible. 

ARROJaR. Significa tambien echar de sí à alguno, 
defpedirle con fúria y enójo , tratàndole mal de 
obra ú de palabra. Lat. Ejicere, Repellere, Depel- 

P h 
da NIERE És 8. Obras Pd PE Por Mesa 
i (upiera elte ánimo fu Rey , y experimentalle 
elte El fervício,, fufricrale à fu lado? antes lue= 
go le anrojàra de sí, y de fu Palicio. 

ARROJAR. Se fuele tomar por aventurar alguna 
coía , ponerla à la contingéncia de fi le perderá 
ó ganará en ella: y alsi le dice Arrojé quatro 

- doblones en elta ocafión. Lat. Di/erimini aut 

fortuna aliquid committere, RS 

Arrojar. Vale tambien brotar , empezar a (ali 
afuera lo que eflá reconcentrado : como [ucéde 


alas plantas y árboles quando comienzan por la 
Primavéra à florecer. Lat. Pullulare, Germinare, 
Ov. Hift. Chil. fol. 35. O bien lea que la miíma 
hierba de fu naturaleza (ude y arróje de si aquel 
humór. 
'ARROJARSE. v.r. Abalanzarfe con impetu de 
un lugar à otro, y tambien relolveríe à empren- 
der y executar alguna operación con grande 
ánimo è intrepidéz. Lat. Se immittere, fe conjice- 
re in diferimen. In medios bofies irruere, SANT, 
Ten. Mor.6. cap.1. De arte que no fe arróje mui 
de raíz el alma à paífarlo por amor de Dios. Es- 
pin. Elcuder. fol.9. Fuí, pero con gran cuidado 
de no arrojarme á cola que no fuefle mul bien 
peníada. i pobre ds 
ARROJARSE. Metaphoricamente es atrev er L 
cir à uno alguna claridad ú delengaño : y tam- 
bien fignifica hablar inconfideradamente fin 
premeditar ni hacer la menor reflexión. Lat. As. 
dere aliquid facere , aut dicere. EsriN. Elcuder, 
fol.6. Yo entre muchas veces que le reprehendi 
fu vanidad me arrojé à decirle todo lo que me 
1 . . . , 
Prat LA VAINA. Además del fentido literal: 
fignifica obrar con defpecho y refolución , de- 
rerminándofe à feguir el empeño à todo trance 
haíta morir ó vencer: como le (ucéde al vafla- 
llo ò fúbdito que llegó à declararfe contra fu fe- 
" for, por no quedarle otra cíperanza ni haver 
médio de compofición. Lat. De/perata pacís con. 
ventione, duellum, vel certamen ag gredi, 
ARROJOMELAS Y ARROJESELAS. Phrafe tomada de 
un cantarcillo, que fe ufa quando dos fe contra- 
puntéan de palabras, diciéndole unas y volvién- 
dofe otras : ò quando reciprocamente fe hacen 
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- tiro Con las obras. Lat. Dicacibus verbi; 
tentiofis iétibus vicifsim impeti,atque i 

ARROJADO,DA. part.paí. del verbo Argi 
todas (us acepciónes, Lar, Projects om Ri E 
Empr. 87. Como florcció en el monte Payo. 
el venablo de Rómulo arrojádo contra yn iu 
ERciLL, Arauc. Cant.s. an 

Con ánimo arrojádo fe auentúran, 
Llevados de la cólera y bravéza, 

Arrojabo. Vale por translación refuelto,incopf;. 
derado , intrépido , y que pica en temerario 
atrevido, Lat. Audax , cis. Saav. Em 64. "el 
peligrofos los conféjos arrojádos, 

Arro]aDos. En Germanía fon los calzónes, ¿7 
raguelles. Juan Hidalgo en fu Vocabulario; 
Bracce, arum, I 

ARRO JO.(.m. Lo mifmo que Arrojamientoye, 
lc. Modernamente es mas ufado por labreye. 
dád. Lar. Audacia, e. Maner, Prefac. 5.7, Toyo 
tan elevado ingénio Tertuliano, y tan préi. 
do decir, que en alabanza de fu erudición, ef 
po de la cenfura de los Padres, ningun hypé. 

le es encómio, ninguna exageración, erro, 

ARROLLAR. v.a. Envolver una cola ensí mim 
de fuerte que quede encogida, y en figiralarga 
y redonda. Es compuefto de la particula4, y 
del nombre Rollo. Lat. Comvolvere, Inter, 
Guns. Son. var. Son.44. 

Arrollid Mu/a vueftro pergamino, 
Y dexad maliciofos en fu clafe, 

ARROLLAR. Vale afsimiímo llevat la fúria delagu 
impetuoía , ú del viento mui récio, como es. 
volviendo y rodando alguna cofa sólida (bre 

. la haz de la tierra : como arrollar las piedras, los 
guijarros, y aísi otras cofas macizas. Las, Airis 
aut aqua impetu incitante , in orbem ferri, in )- 
rum agi, torqueri, Am BR.Mon. Delcripc.de Ef, 
tom.1. fol.46. Llena el alberca , quandola dela 
tápan del todo, (ale un arroyo con tanta fura, 
que arrolla las grandes piedras. 

ARROLLAR. Significa tambien llevarfe por dein- 
te la tierra en las eras alguna llúvia grande, És 
voz bárbara y corrompida de Arroyar. La. 
Aquarum impetus , O alluviones fruges tx ss 
converrere, 

ARROLLAR. Metaphoricamente es confundi il 
contràrio, y dexarle fin acción para defenderit, 
ni poder volver fubre sí para proleguir Íuicien- 
to ú defenía : y aísi fe dice Fulano le arrollo, y 
confundió con el argumento. Los vencedores 
arrollaron todas las tropas enemigas. Lar, Primo 
impetu vebm:atiori fasto aliquem, feu dim b) 
tium turmas conglobare, proffernere. Covari. a 
elta palabra. Suele deciríe una brabata: Fulano 
arrolló à Fulano , por haverle rendido y hecho | 
que fe encogiefle y confundiclle. i 

ARROLLAR. Es tambien mecer al niño en la cuna 
para que no llore y le duerma. Parece comp" 
ción del verbo Arrullar. Fr. Luis DÉ GRA" 
Adic. al Mem. part.2.cap.5. Con quanta 
mas de fus ojos le esforzaría ( Maria pagaran 
à halagar y callar al Nifio,tamàndole en (us bes: 
zos , y arrollàndole en lus virginàles pechos » ) 
dándole á mamar Arrollas 

ARROLLADO, DA. part. paí. del verbo in , 
en tus acepciónes. Lar. Convolasus, Inv 


y dal (em. 
Mpetere, 
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sm, Oe,CaLrxr. Y MEL1t8. fol.rrg. Las haldas 
en cinta , la adarga arrollída, y só el brázo,por- 
que no me empache. Espix. Elcuder. fol. 233. 
Dentro unas hojas de arbol mui anchas , con ci- 


fras de lo que avilàban, bien arrolládas, 


'ARROMADIZAR. v. a. Deltemplaríe la cabéza, 


y calentaríe , y derretiríe la réuma , que empe- 
zando á fluir à las narices ocatióna el achaque 
que llaman Romadízo, de cuyo nombre, y de lá. 
partícula A es compuelto elte verbo. Lat. Gra- 
vedinem indurere, affórre, creare, At FAR. fol.294. 
Reipondiéras que harto mas te importaba mirar 
la tuya , que alli fe lo huvielle , que no te que- 
rías arromadizar , ni aventurar tu Glud por tu 
vecino. GoNG. Tercet, burl, 
Cantar pensé en fas margenes aménos 
Quantas Dianas Manzanáres mira, 
A no arromadizarme /ús ferénos, 
'ARROMADIZADO,DA. part. paf. Deftemplado 
de la cabéza , y con deltilación caufada de la 
réuma. Lar. Gravedine afectius, a, um, Capitis pi- 
tuita laborans,tis, AcosT, Hift. Ind.lib.5.cap.29.. 
Viniendo à pedir fanidad al Idolo,los fordos reí- 
cre adephélios , y losarromadizádos to- 
¡endo, 

'ARROMPER. v. a. Voz de la labranza y agricul- 
túra. Vale delmontar y volver al cultivo la tier- 

ra que ha eltado mucho tiempo fin labraríe: por. 
lo qual y eltar mas dura y fuerte que la que le 
Jabra de ordinario , fe llama en algunas Provin- 
cias Brava, y Manía la yá trabajàda. Elte verbo 
es compuelto de la partícula A, y del verbo 

Romper. Lat.Incultum agrum arare vomere prof 

cindere. 

(ARROMPIDÓ, DA. part. paí. Roto y defmontas 
do para que dé fruto, Lat.Incultus ager profcifus; 

a, um, 

'ARROMPIDOS. Í. m. Las tierras que de nuevo 
fe deímontan, y le labran para que lleven fruto, 
y fe puedan (embrar. Trahe celta voz Covarr,en 
fu Diccionario, Lat. Novalia. 

'ARRONZAR. v. n. Voz náutica. Levarfe la nio y 
Subir las ánchoras à las mefas de guarnición. Lar. 
Levare ancboras, 

ARROPAR. v. a. Cubrir 4 alguno y abrigarle con 
fu ropa, Ò ponerle encima mas ropa que la ordi- 
nària, para confortarle : como regularmente (u- 
céde quando padéce algun accidente,o achaque 

que conviene que entre en calór y fude.Es com- 
pucíto de la partícula A, y del nombre Ropa.. 
Lar. Veftibus, aut firagulis aliquem ad frigus de- 
pellendum operire, tegere, Ciuv.Quix.tom.1.cap, 
17. Truxeronic alli fu afno , y fubieronle enci- 
ma , y le arropáron con fugabán. Pic, Justin. 
fol.99. Duerma galán , y mire que por hacerle 
buena obra le arrópo. 

'ARROPAR EL vino. Es echarle arrópe , y en efta 
fignificación viene de la palabra Arrópc. Lar, 
Vinum fapa medicare , condire, 

'ÀRROPATE QUE suDAS. Phraíe burle(ca e irònica, 
que fe dice del que haviendo trabajàdo poco, 


afeQta que eftá mui canfado, y ha trabajido mu-- 
cho. Lat.Operi te veftibus: egregio quippe O" plau- 

Jibili fudore mades, Covarr.en la palabra Ropa, 
Arropate que fudas del que con poco trabájo le 


ha canfado, y fe abriga con fu capa, . 
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ARROPESE CON E LLO. Phrafe vulgar con que fe ha- 
ce delprécio,y no fe admite lo que à uno le dan: 
O por no ferle de provécho, ò por haver tarda- 
do tanto en concederíelo que yá no le firve, 
Equivále à lo miímo que Arrebócele con ello, 
Lat. Sibi /olus babeat , unique profit. . 
ARROPADO, DA. part. paí. del verbo Arropar 
en lus acepciónes. Lat. Vefe tectus , coopertus, a, 
um. ANT, Acusr. Dial. Una muger mui ar70p4- 

. dafeñalando el frio de la tierra. —, : 

ARROPE., f. m. Mofto cocido al fuego hafta que- 
dar en cierta cantidid, que de ordinário esla 
tercéra parte del que fe puloá cocer. Tamarid 
pone la voz Arrópe entre los vocablos Arábi- 

gos, y llamándofe entre los Arabes el vino Sia- 
rop , no es dudable que el orígen de efta voz es 
Aràbigo. Lat. Sapa. Défrutum Carenum, Muf- 
tum decoctum ad tertias. AcosT, Hift. Ind, lib.4. 
cap. 32. La principal de eltasesla vid, que dá 

el vino, el vinagre, la uva, la pala, cl agraz y el 
arrópe, Ov, Hitt. Chil. fol.222. Como la abun- 
dáncia del vino es tanta, hacen y¿arrópes , yi 
carralpidas , y yá aguardiente. 

¡Axnore DE moras. El zumo exprimido de ellas, - 

dicho afsi por la (emejanza con el arrópe de vi- 
no. Lar. Diamoron, PaNT. Rom, al Conde de 
Saldaña, 
Effo y arrópe de moras, 
y enfalada de riponces 
. todo es uno, 

Elte nueftro hijo Don Lope, ni es miél , ni hiél, ni 
vinagre,ni arrrópe, Rei. para fignificar algunos 
hombres , que no fon buenos ni malos, y lonin- 
útiles para todo, Lar, 

Preclarus ¿fte filius nofter Lupus 
Non dulce , non is acre, mel, aut fel fapit. 

ARROPEA. í. f. Grillo y prifión de los piés , que 
en Aftúrias dicen Farropéa , y en Galicia Ferro- 

péa , y es una cadéna gruefía que fe echa à los 

us asida al grillo de un pié. Covarr. que tra- 

celta palabra, dice que es un género de cfpóflas 
dare que fe echan en las manos con una 
arrilla de hierro , laqual afe enla argolla del 
cuello, que por otro nombre pienía fe llama Vié 
de amigo , y que de elte género de cípòfas ulan 
oy los Moros, y las echan a los cautivos que tra- 
hen en las tahónas , para que no puedan comer 
la harína , y le dá el origen Griego de Cardopion, 
que vale Argolla rodeada al peícuezo , y asida 
por detrás à las manos , para que eftas no pue- 
dan llegar a la boca, Paréce que Covarr. padece 
equivocación , y que cíta palabra es Ferropéa 
compucita de fierro, y pié , y configuientemen- 
te no fignifica elpofas , fino grillos de los piés. — 
Lat. Compes, dis. E 
ARROPIA. f. £. Lo mifmo que Melcocha. Veafe. 
- Esvozutada en Andalucía y otras partes. — 
ARROSCAR. v. a. Envolver ,juntar , y lo milmo 
que Enrofcar.Es voz de la Germania fegun Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario, Lat. Involvere, Con- 
volvere, 
ARROSTRAR. v.a. Admitir alguna cola , y dàr 
mucftras de apetecerla, y feric grata. Es com- 
puefto de la partícula A , y del nombre Roftro, 
porque à la que fe admite paréce fe pone buen 
roítro, Lar Hilari vultu aliquid accipereamptetti, 
Geg 1 ee 


Excipere, Fa. 


gp o, el Cafarme , Aunque fuelle con el aye 
enix. 


ARROXAR. v.a. En el Dialeéto de Aftúrias vale 


ARROYAR. y. a. Llevar la llúvia impetuofa la. 


encender el horno, haciendo fe ponga roxo con 
la aQividid y violència del fuego. Es formado 
del nombre Roxo. Lat. Furnum igne candefacere, 


: tierra , delcarnando el campo ò la heredid, y 


haciendo unos furcos como arróyos por donde 


- buíca fu curfo para no deteneríe, como de or- 


dinàrio (ucéde en las tierras que eltin en cuel 
tas, O pendientes. Y tambien le dice Arroyar 
quando en los campos el agua ò llúvia con el 
ímpetu de fu corriente delcarna la tierra, y la 
dexa en partes llena de aréna , como lo fuclen 
eltar las madres de los torrentes y arróyos. Es 
formado del nombre Arróyo. Lat. Aquam pls. 


. Viam vafare fata , inundationem agris inferre, > 
ARROYADO 5 DA. part. paí. Lo aísi inundado. 
. Lat. Aque pluvia diluvio ager exundans, tis, FR, 


Luis De Gran. Trat.de la Orac.part.1 medit.5. 
El fuelo encharcido y arroyádo de fangre. 


ARROYO. Í. m. Porción de agua que corre fiem- 


r 


pre , que por fer corta de ordinàrio, no fe llama, 
ni llega à tener nombre de rio. Paréce viene del 
Latino Rivms añadida la particula A con alguna 


tranímutación de letras, aunque puede derivar. . 


iego Reo , que fignifica correr lo líqui- 
A dj ter. fol. 183. El arróyo que 
tiene mas cerca, eltà dos léguas. Quev. Muí. 6. 
uñas Manzanáres Manzanáres 
arróyo aprendiz de rio. 


El mar que lc parte, arróyos le hace. Refr. que dá 


3 entender que la hacienda,aunque (ea mui cre- 


cida, fi fe divide entre muchos , les toca à poco, 


: «dio y 
edan todos pobres: para cuyo reme 
Terrat ellaftre de las as le inítituyeron 
los Mayorazgos. Lat. 


Riuus erit baud ingens , vel ip/e maximus 
Oceanus , bunc fi in rivulos diduxeris, 


ARROYUELO. .m. dimin. de Arróyo. El arróyo 
. pequeño, que cali 


no lleva agua. Lar. pra di 
. Por. fol. 5. Dividiéndote en arroyué/os 
da de cryikil ua marafiandofe por el jar- 
din dán con fus lifonjas defvanecimientos à las 
NG. Rom. Var. I. A 
Sus e mas que el arroyuclo, 
que las azucénas pifa. 


ARROZ. í. m. Semilla bien conocida,que es elpé- 


cie de grano como el del trigo , pero al y 
menór , que fe fiembra en tierras mul red as, 
y en cenagdles. Elta voz es, Ta a de 

Griego Oryza,de quien la tomo el td TER 
Lac. Dioíc. lib.2. cap.86. Es elarróz pp e 
digerir, opila, mantiene poco, y qr A vien- 
tre. Pic. Justin. fol.204. Dexé à mi Sancha cu- 
bierta como peról de arróz, fudando mas que 


gato de algália. 


El arrúz, el pez y el pepino nacen en agua, y mue- 


ren en vino, Refr. que enséña lo peligrolo y da- 
ñofo que es el beber agua fobre qualquiera de 


Lots bz Gran part.2.de la Graci 
! «part.2, a 
GE 3. De manéra que à ninguna de las Otras 
- Colas arrofran fino à elta, Cenv. Quix. tom. 1. 
cap. P: No es pofsible que yo arroftre, ni por 
À : 
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eftas tres colas, por fer mui hú 
tas. Lar, he ol Fa 
Oryza, cucumis, pifcis, bes ertè, 
. Aquis licèt de/umpta , vino obdormiun 
ARROZAR. v.a. Helarla bebida, poniéndol 

. Cuajàndola con la nieve en tal Proporción y 

punto , que lo helado imíte en el tamádo4 hg 

. granos de arróz. Lat. Gelare, 

ARROZADO , DA. part, paí. La cola helada 
elta forma. Lar. Gelatus, a, um, a 

ARRUAR. v.n. Voz de la Montería. Format dj. 
valt cierto gruñído , quando por el viento leha 
certificado del hombre que le perfigue, y huye 

. del. Es formado del miíimo (onido por la figura 
Onomatopéya. Lat.Grunnitum edere apra sim 

Je agitari perfentit. ESPINAR. Art. ballet, li, 1 
Cap. 20, Advierto que fi quando (alio (el jara. 
li ) huyendo del balleítéro arruó ( que es Un gé. 

« 'nero de gruñido que hacen quando han cococi: 
do de lo que huyen ) no parará aquella noche 
en parte delcubierta. 

ARRUFARSE. v. r. Encrefparfe y encolerzarí 
al modo de los Rufos , que fignifica Guapos, Es 

- VOz antígua , compuefta de la partícula A, y del 
nombre Rufo, Lat, Alicui fubirafei, fuscenfre 

- B.Crup. R.Epift. Y. Arrufanfe los matices pot 

. el hueflo que comen los gozques, 

ARRUFADO, DA. part. paí. Encrelpado , enoo: 
lerizado, Lar, /n aliguem commotus, a, um, 
ARRUFALDADO, DA. adj. Levantado ò art: 

. mangado de faldas. Lat, Saccinéhus, Preiéu, 

. a, um. Ov.Hift.Chil.fol.363. Al punto fe le mol. 

- tró en forma de caminante con capotillo y fon. 
bréro arru faldado 

ARRUFALDADO, Metaphoricamente fe tom pot 

, el que esrozagante y guapo, que vá mudeí- 
embarazado , como el que eltàarre d 
qual fe pone mas libre para lo que ha de hacet 
y executar. Lat, Ju/fo libarior, v£qu fomi, 

. Quev. Muí. 5. bail. 4. 

Arrufaldida de cara, 
er arrufianada de e es 
ARRUFIANADO, DA. adj. La perfóna que te: 
ne modos y adcmánes de Rufian, y lo parece. 
Es voz compuelta de la partícula A, y delnom- 
bre Rufian. Lar. Petulans, Procax, Guev. A0 
de Privad.cap.8. Mozosinquietos , bulliciuios, 
reyoltolos , acuchilladóres , y aun arrufianódi, 
no los debe recibir, ni en fu compañia tener. ( 
ARRUGA. f.f. El doblézò pliegue que hace 
cuero quando fe encoge , dexando entre una), 
otra parte unas rayas como furcos : lo que A 
de regularmente à los viejos, con Tea 
en el roftro, Viene del Lat.Ruga,e.Ov.Hil. de 
fol.208. Solo las arrí/gas que tenía en la carac: 
moftraban fu vejéz. Lor. Circ. fol. 63: 
La cana barba cafi azúl pendiente, 
Con mil arrúgas por la negra frente. hace la 
ARRUGA. Se llama tambien el pliegue que M0. 
venir ajuftada, ò haver eltadocnco- 
ropa por no venir ajuítada, 
gida y mal puefta,ú doblada. Lar. Rage 
ARRUGAR. v. a. Doblar el pelléjo 0 UNE 
guna parte del cuerpo, haciendo e 
en la frente. Es formado del nombre mi, Der 

Lat, Frontem,aut vultum corrugare, cope ue la 

111c. Argen. part. 2, fol. 20. Porque fe, 
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“frente ? por qué tuerces los ojos? O rhetórico 
engaño! CaLixr. Y Metib, fol.43. Aquel arru- 
gar de cara, aquel mudar de cabellos, 
ARRUGAR. Vale tambien hacer arrúgas en otra 
qualquiera cofa , como en un manto mal dobla- 
do. Lat. Aliquid finuare,corrugare. 
ARRUGARSE. y. r. Secaríe , encogerfe el pelléjo 
haciendo pliegues y arrúgas : como lucéde à los 
que fon anciános, y tambien à otras colas mate- 
náles : como à las frutas , caltáñas , higos, 8cc. 
Lat. Rugis cutem contrabi,corrugari, Que v. Mul. 
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valór y portentos de bizarría le deshizo, venció 
V arruinó, 

Arxuixar LA CASA, Metaphoricamente figiifica 
dilsipar lus bienes y riquézas, y perder los ho- 
nóres adquiridos o heredados. Lat.Fortunas d'/- 

Jipare, Rem fumiliarem dilapidare, 
ARRUINAR UN Pars. Deltruirle y defolarle con (qe 

cos, incéndios , y tambien con muchos tribútos 

y impoficiones. Lat. VaRare, Populari. 
ARRUINADO, DA. part.paf. del verbo Arruindr 


e 
dr 


6.50n.24. 
Viejo encanéce , arrúgale y /e feca, 
Llega la muerte y todo lo bazúça, 
ArRUGARSE. Translaticiamente le ufa por lo mi(- 
mo que morir: y alsi del que falleció le dice que 
le arrugó. Es phrale jocófa, y del cítilo familiar. 
Lat. Obire, 


Medias de arrugar, Son las que fe ufaban antigua- 


mente, que por lo comun eran de feda, las qua- 
les eran largas y algo cltrechas , y con ello le 
hacian muchas asrúgas en la pantorrilla,que fer- 
vía de adorno y gala. Lat. Tibialia in rngas cosc- 


. Sa. PRAGM. DE Tass. año 1680. fol.11. Cada par 


de médias de (eda de Inglaterra largas de arru- 
gar ,las mejóres , no puedan paflar de quarenta 
y quatro reales, 


ARRUGADO, DA. part. paí. La cofa que tiene 


arrúgas. Lat. Rugis contractus, a, um. CALIXT. Y 
Met:ib, fol. 169. Yá veo tus lágrymas mal fufri- 


- das deícender por tu arrugáda faz. Esvin. Elcu- 


der. fol. 188. De la otra parte de la puente ve- 
nía un Portugués de razonable talle , mirando 
hàcia el Oriente , con unos guantes de nútria en 
las manos , y unas botas arrugádas en los piés, 
Quev. Zahurd. Muchas han venido acá mui .1r- 
rugádas y canas, y lin diente ni muela, y ningu- 
na ha venido cantada de vivir. 


ARRUGIA. [.f. Mina de oro hecha mui profunda, 


y por largo efpicio, abriendo y cavando los 

montes , dexando grandes pilares á trechos para 

que fe fultenten las montañas , y no le arruinen 

las bóvedas que [e van cavando. Es voz de los 
Mineros empleados en facar el oro de las entra- 
ñas de la ticrra, y puramente Latina Arrugia, 
AmBR. Mor. Delcripc. de Elp. tom.1. fol.45. A 
eftas minas llaman arrúgias, 


ARKULLADOR. (. m. El que hace carícias y ha- 


en lus acepciónes. Lat. Everfus, Deietus , a, um, 
Puenr. Conven. lib.2. cap. 29. $. 2. La cabeza 
de aquel Réino fué Malipúr, Ciudád mui popu- 
lofa en los tiempos pallados , y en los prefentes 
arruináda con las guerras. 


Li 


- lagos, el que arrulla, Lat. Delinitor. De 
tis. Lor. Circ, fol.34. 
Mata el efpófo arrullador, y digo, 
Lo mifino baré con Ácis y contigo. 


, 


ARRULLAR. v.a. Cantarle al niño algunas copli- 


tas meciéndole, para que le duerma, Dixole alsi 
por el ro, ro, que cantan y repiten las Madres o 
amas para acallarlos, Lat.Puellis cantiunculas in 
Jufurrare, blundiri, Blanditiis demulcere, QUEV, 
Muí.6.Rom.11, 
Sepan quantos , fepan quantas 
oyéren aquefias voces, 
bu/cònes que artullan trongas, 
trongas que arrullan bu/cónes. 


ArruLtar. Significa tambien quejaríe tiernamen- 


te la tòrtola y la palòma. Formale elta voz por 
la Onomatopéya de la femejanza y fonido del 
arrullo. Lat, Gemere. Lor. Circ, fol.38. 

Qu:éjafe la Oropéndola pintáda, 

Tarrúllale latórtola casada, 


ARRULLARSE. v. r. Además del fentído literál, 


que esadormeceríe dando unos quejidicos co- 
mo hacen los niños , que paréce le cantan y me- 
cen para conciliar el fueño; metaphoricamente 
valciríe previniendo para hacer algun hecho 
con difsimúlo y cautéla, ò eftar cerca de exccu- 
tarlo. Lar. De aliqua re cogitabundum deliberare, 
ALFAR, fol.346. Como yá nos andábamos arru- 
llando,procurabamos juntar pajas para el nido. 


ARRULLO. í.m. El canto, ò gemido de la trtola 


Ò paloma. Lar. Gemitus turturis aut columbe, 
Lor. Philom. fol. 61. Qual tuelen las enamora- 
das palómas regalar los picos, y con arrulios 
mantos delafiarte, 
Axxrouto, El cantarcico, ú fonecillo con que el 
ama adorméce al niño. Lar. Captilena , aut ne- 
nia ad pueilum confupiendum idonea. GONG.Rom. 
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ARRUINAMIENTO.£.m. Deftruición,ruina,per- 
dimiento, Es voz formada del verbo Arruinar; 
pero de mui poco ulo. l at. Ever/fo, onis, M, 
Acreb.tom,2.num.650. Elta oprelsión y arrui- 
namiento dió gran cuidado al Dragón. 

ARRUINAR. v.a. Deftruir y affolar los edificios 
derribindolos y echàndolos por tierra. Es com- 
ucito de la partícula A, y del nombre Ruina. 
at. Evertere. Parar. Sitio de Fuenter. En mui 
puco tiempo arruinaron la mayor parte de las 
caías. Excrit. Arauc. Cant.9. 
Fuera por los cimientos defruida, 
Qualquiera fuerza baftara à arcuinalla, 
'ARRVUÍNAR a uno. Vencerle en alguna batalla 9 


En los años de fu infància 
oyó à las cunas los tumbos, 
á los niños los gorjéos, 
á las amas los arrullos. 4 
ARRUMACO. f.m. Defvio, gelto, ò carícia afec- 
tada, que por lo regular fuclen hacer las mugé- 


peléa , derribindole de fu eftado : lo que tam- 

bien fe dice quando fe le períigue y redúce à 
que venga à pobreza y miséria, Lar. Ho/tem de- 
lere , vei Aliquem perdere. In miferrimum feutum 
adducerc, És res, fol.217. Obrando prodigios de 


resencogiendo y arrugando la nariz. Viene del 
nombre Romo con mui corta tranímutación. 
Lat. Amatoria blanditia , vel geficulationes. Es- 
En. fol. 130. Abrile trinchéra a un Pintor enla 
cara fobre ciertos arremácos que hacia à una. co- 
nocida mia. Quev. Mul.s. Xac.13. Di 
qe 
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Dixo feora Catbanla 
de qué firven arramacos. % 
ARRUMAR. v. a. Voz nàutica. Componer la car- 
del baxél para que ocúpe menos , y vaya 
igual el peío. Es corrupción del verbo Arrimar, 
porque pueftas lascolas en rimas ocupan y em. 
barázan menos , y feiguila facilmente fu canti- 
dád y peío. Lar. Componere O" ad flateram libra- 
re merces in navi, , 

'ARRUMAZON. Í. m. Voz náutica. Junta y mon- 
tón de nubes en el Horizonte. Dixole aísi por 
recer eltán unas fobre otras las nubes , como 
las cofas que eltàn en rima. Lar. Nubiwm congo» 

ries in Horizonte, i 
'ARRUMBADAS. f.f. Las bandas del caftillo de 
9a,propriamente en las Galeras. Pudo haveríe 
dicho del riombre Banda , que figuifica lado , y 
de la voz Rumbo , que fignifica aquella parte à 
ue corre el mar, y fuena como a contracción 
de la palabra Rumbo, Lat.Latera ju triremibus ad 
proram Jpeétantia, Marm.Defcripc.de Afric.lib, 
10. C.17. La nio de Melique Az tenía mucha ar- 
tillería, y fus arrumbádas,puente y redes. Cer vs 
Quix. tom.2. cap.63. Dieron muerte à dos fol- 

dados que fobre nueltras arrumbádas venían, 
ARRUMBARSE.v.r. Voz náutica. Tomar la nave 
la altúra y rumbo del viage. Es compucito de la 
partícula A , y del nombre Rumbo. Lat. /tineris 
maritimi lineam,ac directionem navim capere, AR= 
GENS, Maluc. fol. 109. Pero yá quitado de una 
vez el horrór , le pueden poner en altúra ciertá, 
arrumbarfe, y con derrota fegúra llegar al cítre- 
cho 


ARRUMBLAR. Veafe Arramblar. 

ARRUMUECO. [.m. Lo miímo que Arrumico: fi 
bien es término jocolo y vulgar , y de poco ulo, 
Quev. Muí,6. Rom.59. 

El bombre es que mas fe huelga 
con un teflúz en el pueblo, 

y al defefierar la cara 

le bace mas arrumuccos. 

ARSENAL. í. m. Lugar donde fe fabrican las ems 
barcaciones , y fe tienen todos los pertrechos y 
géneros para armarlas. Viene del Arábigo Dar- 
cenas , que fegun el P.Guadix vale Atarazána, y 
quitada la d (e dixo Arcenaa, y con alguna cor- 
rupción Arfenál. Lat. Navale, Saav. Empr. 69. 
No menos atemorizan los theforos en los eri- 
nos, que las municiones, las armas y pertrechos 
en las armerías , y las naves y galéras en los ar- 
Jenáles, BAnEN. Guerr. de Fland. pl. 93. Uno de 

. los mejóres y mas eftimados arfenáles de toda la 

,. Província, 

ARSENICO. (. m. ca o de mineràlò venéno, 
que comunmente fe llama rejalgar , de que hai 
tres cípécies , que fe diferéncian en el colór , lo 
que refulta de eftar mas ò menos cocido en la 
mina. La una es blanca y traníparente,que abío- 
lutamente fe llama Rejalgar ò Arsénico : la otra 
es amarilla, y fe llama Oropimiente, y la otra es 
roxa , y fe llama Sandáraca. Lat. Arfénicum , i. 
a e lol. lib. Ri cap. 80. Hillanfe tres fuertes 

sénico O rejalgar en las minas que le prodú- 
Sen. Lor, Circ. fol.18. AA 
El encanto à los ojos remitía 
En SENICO mortal , fecha amoro/a, 
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ARTALETE. f.m. Empanadilla ó paftelillo que (e 
cuece fobte un papél, compuefto de carne picá. 
da, regularmente de ave ,ó ternéra , con dulce, 

à veces con manjar blanco.Es voz tomada del 
helada Tartellete , que fignifica lo miímo, Lar, 
Parvum artocreas. Montiñ. Art. de Cocin, fol, 
33. He puelto elta manéra de artalétes, no por. - 
que fon los mejóres , fino porque fon los que fa 
Mageltad come mejor. 

ARTAR. v.a. Obligar, eltrechar, precifar à uno 4 
hacer alguna cola. Viene del Latino Arétare, Es 
voz antiquada de Aragón. Lat. Cosrétare, Coge. 
re. FUER, DE ARAG. fol. 211. Las quales quanto 
al dicho efecto de inventariar , encomendar, à 
dirá capléta los dichos bienes tan folamente,no 
arten ni empáchen. 

ARTE. £.£. La facultad que preícribe reglas y pres 
ceptos para hacer rectamente las cofas. Debaxa 
de efte nombre (e entiende la generalidad de las 
artes liberáles y mecánicas. En algunas de las 
acepciónes de cíte nombre fe ula fiempre co- 
mo maículino : como la que correíponde à gen. 
tileza ó gallardía de la Perfóna : y en las demás 
fe le aplica muchas veces el artículo maículino, 
por evitar la cacophonía. Viene del Lat. Ars, ar- 
sis. FR. Luis DE GRAN. Symb. part. 1.Cap. 244 
En lo qual todo imita el arte á la naturaleza en 

uanto le es poísible, porque en todo no puede. 

MBR. Mor, tom. 1. fol. 198. Fué mas ventúra 
la falúd de Augulto,que no obra del arte. Sanv: 
Empr.2. Si pudieran caber zelos en la naturalé- 

,. Za los tuviera del arte, 

Arre. Vale afsimifmo primór y perfección en lá 
obra hecha: y afsi de lo que eítá executado olas 
brado con todo cuidado, y compuefto fegun los 
preceptos y reglas de cada arte , fe dice que efi 
executado con arte. Lat, Ars. Artificium, Indufá 
tria,e. Autr.Mor. Antig. de Cordoba,fol.1204 
Lo que hizo Abderramén fué la mayor parte de 
todo el edificio, y mas ricamente, y con mucha 
mas arte labrada. So11s,Hi(t.de Nuev.Elp.lib.3. 
Cap. 10. El collar era de unas conchas carmesies 
de gran précio en aquella tierra, difpueftas y 
engazadas con tal arte, que de cada una de ellas 
pendían, ec. : . 

Arte. Se llama tambien la maña, deftréza, fagaci- 
dad y attúcia de alguna perfona, y la habilidid 
con que dilpóne las colas. Lar. Calliditas. Afu- 
tia, Peritia, Verfutia. Sanv Empr.30. Aquel Mi- 
nifiro (erà à propofito para los negòcios que en 
lu femblante y palabras defcubriere un ánimo 
cándido y verdadéro : que por sí miímo fe dexe 
amar : que fcan en él arte , y no natural los re- 
zélos. . 

Ax re. Se llaman afsi tambien los oficios de manos: 
como arte de feda,de lana, Sc. Lar. Ars.Fr.Lurs 
DE GRAN. Symb, part, 1. cap. 31. Para cuyafe- 
creación y deléite fe han inventado mas 41/45 
de las que yo quifiera. Fuenm. S. Pio V. fol. 41- 
Introduxo el arte de lana. 

Are. Se llama tambien el mifino libro en que eÍ- 
tán etcritas las reglas y preceptos del arte. 
antonomàfia fe llama aísi el de Nebrixa , en que 
fe contienen las reglas de la Grammàtica. Lar. 
Infitutiones Grammatice. Jacint Pot. fol.253- 
Argúile yo con el arte de António , y re fpondió 
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el rapáz : No eltudiamos acá por effe arte, lino 

porel de Amandi, y 

Art. Se toma por ciència aleunas VeCces: como 
el curío de artes , elto es de las ciéncias Meta- 
phyfica y Phylica.Lat. Ars ingenua,liberalis.Lor. 

; Com, La Elcolaftica zelofa, Jorn.3. 

' Eftos votos habrán fido 

de alguna cátbedra de artes. 

ARTE. Se fucle tomar por gentileza, dire, garbo y 
gallardía de alguna perlóna. Lar. Oris Y corpo- 
ris univerfi conformatio, Jpecies, compofítio.Panr., 
Vexam.1. Mal arte tengo (me relpondió) no me 
quiero preciar de galán, 

Akre. Algunas veces (e toma por modo, forma ò 
« manéra , y vale lo miímo que de fuerte , de mo- 
. do,éic. Enefte fignificado le ula fiempre con 

la partícula De antepuefta, y equivále à modo 
adverbiál. Lat. Zta ut, Eò ufque. SANT. Ter. Ca- 

. min. Cap.4. Mas apriéta el demónio de arte, que 
no dà à ello lugar. Y Mor. 6.cap.1. De arte que 
no fe arróje mui. de raíz el alma à pallarlo por 
amór de Dios. GARCIL. Son.17. 

En fin que como quiera ¿foi de arte, 
Que juzgo yá por bora menos fuerte 
Aunque en ella me vi ) la que es pafada. 

'ARTE DE LAS ARTES. Dicen algunos es la Política 
. y razón de eltàdo , ò fea el arte de reinar, que la 
- comprehende y encierra. Mara. Gobern.Chritt, 

lib.1.Prolog. San Gregório Nazianceno reprue- 
ba efte parecer , y dice que la arte de las artes y 
ciéncia de las ciéncias cs gobernar al hombre 
animál de tantos colóres y plicgues........ Pero 
que lea arte de artes y ciència de ciéncias , él pa- 

. réceque lo dixo el priméro , y delpues dél San 
Gregorio Papa en la priméra parte de lu Paí- 

- torál. 

No tener arte ni parte en alguna cofa. Phrale que 
. dá a entender que no fe entrométe ni intercia 

en ella uno, fino que la mira de lejos y con totàl 
abítracción. Lat. in aliguo negotio expertem at- 
que immunem efe. . 

Obra de arte mayòr. Se dice por ponderación de 

- laque es mui realzada, primoróla y acabada. 
Lat. Majoris moliminis opus. 

Verlos de arte mayór. Se llamaban afsi los que an- 
tiguamente fe hacían,que conftaban de doce (y- 
ds como las coplas de Juan de Mena, el Car- 
tujáno y otros. Algunos modernos confunden 
el verío de arte mayór, llamando afsi al que 
coníta de once (ylabas , Cuyo próptio nombre 
es Verfo hendecalylabo. Lat.Hi/panicum carmen 
duodennis fpllabis conftans.P AN r.part.2.Rom.10. 

Al tercéro en quatro oétavas 
de arte mayór , 10 en el modo 
de bablar antiguo , fe eferiban 
las tempeftades de un golfo. 

La mitad del año con arte y engàno, y la otra par- 
te con engaño y arte. Refr. que delcribe el mo- 
do de vivir de algunos, que fin tener cola pró- 

. pria, galtan y campan , €n fuerza de fu maña y 

bilidad. Lat. d 
Afiutus anni tranfigit partem dolis, 
Aliamque rurfus artibus prorfus malis, 

Quien tiene arte vá por toda parte. Refr. que en- 

éfia lo conveniente y provechófo que es el fa- 
ber algun oficio , mayormente li es util, y que 
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y requiere alguna ciencia paraexercitaríe , pues 
. Con él le mantiéne el hombre en qualquier lu- 
gar del mundo que fe halle. Lat. 
Fert patrimonium bonus fecum artifex, 

ARTEJO. . m. El nudo del dedo de la mano, Vie- 
ne del Latino Articulus , que lignifica efto mif- 
mo. Algunos le efcriben con +3 pero mal , por- 
que la / fe convierte en j, y no en x, Lat. Digi- 
torum articuli , vel fundiure, CHRON, Gen. fol, 
97. Havia mas ligéra è mas valiente la mano fi- 

: nieftra que la dieítra , È los artéjos de las manos 
mui firmes. Comeno, fob. las 300. fol. 48. Mu- 
rió de mas de (efenta años de dolór de los ar4- 
jos: la qual doléncia proviéne en los hombres 
del deltemplaríe en el beber del vino, 

ARTEMISIA. (ff. Hierba femejante al axenjo,mui 

. poblada de ramos , cuyas hojas (on mayóres y 

. mas crallas que las del Abfynthio. Hallante tres 

. efpécies: la priméra prodúce las hojas anchas y 

- las flores al rededor del tallo , como las de la 
Agrimónia y de colór blanquecino : la fegunda 
fe llama Unicáule , porque de ordinário no echa 

. mas de un tallo , y encima dél arrója unas fiore- 
cicas futiles de colór amarillo , y tiene las hojas 
hendidas : la tercéra efpécie no difiere de la pri- 
méra en las hojas , fino en que fon menores; pe- 
ro prodúce unas cabezuelas roxas como las de 
la Manzanilla , y comunmente fe llama Marina. 
Dixofe Artemilia por fer confagrada à Diana, 

ue los Griegos llamaron Artemis, Lat. Artemi- 

. Lac. Diofc. lib.3. capitulos 121.y 122. Llá- 

maíe efta planta Artemifía de Artemis llamada 

por nombre Diana, Fuenm. S.Pio V. fol.30. So- 

lo comía hierbas amargas, chicórias, malvas, ar- 
temifía, 

ARTEMON ( Artemón. ) Í. m. Voz náutica. La 
vela grande de la Galéra, Lar. Artemon,onis.Aca- 
tium, lí, 

ARTERAMENT E.adv. Artificiofa y calladamen- 
te, con aftúcia, maña y fagacidàd. Es voz anti- 
quada. Lar. 4/4, Afeutè, Callidè, CHRON. GEN, 
fol. 15. Elta guifa movió contra los Romános, $ 
fópolo facer tan arteramente que nunca fopieron 
del mandado , fafta que fué con ellos. 

ARTERIA, Í. f. El conduéto y arcadúz de los efpí- 
ritus que dán vida al cuerpo,refreícando y tem- 
plando el calór con la aq En mas Íutiíl, que les 
firve de guía y vehículo. Nace la principal del 
corazón , y es hecha de una tela futil, fi bien 
mas fuerte que la de las venas , para que no le 
rompa con el continuo movimiento, y fe reluel- 
van y exhálen losefpíritus. Es voz puramente 
Latina Arteria.Fr.Lors pe GRAN. Symb.part.1, 
cap.23. Ella miíma proporción hai en las terni- 
llaS.......€n los nérvios y venas y artérias del 
un lado para con los del otro. Ov. Hift. Chil.fol. 

117. Para hacer anatomía de (us hueflos , y no 
dexarle artéria ni coyuntúra que no defcubran. 

Alpera artéria, Condutto que nace del pulmón, y 
llega hafta la raiz de la léngua. Sirve para refrei- 
car el pulmón con la humedád y dire que le co- 
muníca. Llimale tambien Traquiarteria , y Co- 
munmente Gargúéro. Re 

ARTERIA. f. £. Vale maña , fagacidàd , ò aftúcia, 

Es voz antiquada, y en efte fentido viene del 


nombre Arte.Lar.Calliditas. Verfutia. C.Lucan. 
cap. 
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cap.49. Como podré facer muchas arter/as,COn 
que podré mucho aprovechar mi facienda. 
Docra1In. pe CABALLER. lib. 1. Ut. 8. Otrofi 
la artería los face bulcar carreras. de 

ARTERIAL. adj. de una termin. Cofa de artéria, 
ò lo que eftà en ella. Lat. Arterialis. Fx. Luis DE 
Grax. Symb. part. I. cap. 26. Y de langre venál 
fe hace arteriál........Los quales efpiritus fe for- 
man de los vapóres de la fangre arterial junto 
con una parte de dire. I za 

'ARTERIOTOMIA. Í. f. Sangría de la artéria,que 
regularmente fe hace de las fienéticas. Es voz 
Griega. Lat. Arteriotomia. LE Prevx , Doétrin, 
de Sangradóres, cap.1. Como fe llama efta lan- 
gría? Arteriotomia, que es lo milmo que fección 
0 incifsión de artéria. A 

'ARTERO, RA. adj. Aftúto , mañofo y artificiofo. 
Viene del nombre Arte. Lat. Cali:ams. Afiutus, 
Veterator.Cautas DOCTRIN, DE CABALLER- LL 3a 
Artéros y mañolos deben fer los Caballeros, y 
eltas fon dos cofas que conviénen mucho. Ca- 
LixT. Y MeLto. fol. 54. La experiéncia y efcar- 
miento hace los hombres artéros. Martan.Hift. 
Elp. lib.8. cap.12. Eran hombres por la larga ex- 
periéncia artéros y lagáces. 

De los elcarmentádos fe hacen los artéros, Refr. 
que enséña que la experiéncia de los daños pa- 
decidos, y mas en cabéza própria , haccà los 
hombres cautos y prudentes. Lar. 

Pracautiores reddimur periculis, 

La muger artéra el marido por la delantera. Refr. 

ue advierte lo cauto y económico que fuclen 

er las mugéres en el gobierno de tus calas, por- 

que la que es prudente le excúla , con el pretex- 

to de temer á lu marido, de preftar las colas que 

tiene en ella, y que fon precilas para fu lervi- 
cio. Lar. 


Af uta conjux jufa pratendit viri, 

ARTESA.(. f. Vacía grande prolongada , la qual 
es hecha de un madero cavádo, y firve para di- 
feréntes ufos: y porque el principal es el de 
amaflar en ellas el pan , tomó el nombre del 4r- 
tos Griego, que fignifica Pan. Lat. Maétra,e, Al- 
veus panarius, Pic. Justin. fol. 72. Trahía una 
capa de paño tan toíco y tiélo, que parecía cor- 
tado de tela de arté/a, 

Artesa. Segun Covarr. fe llaman afsi los barqui- 
llos pequeños hechos de un madéro cavádo, 
Lar. Cymbula. Lembunculus , ex uno l;gno excava- 
tus O fabrefuctus, Esqui ACn. Rim. Cart.3. 

Vos fois, feñor, intrépido y gallardo, 

T paffareis el mar en una artéla. 

ARTESANO. í. m. Oficiál mecánico, que gana de 
comer con el trabdjo de (us manos : y con efpe- 
cialidád (e entiende del que tiene tienda públi- 
ca, y le empléa en tratos mecánicos. Llámafe 
tambien Meneftrál. Es voz uíada en Aragón, 
Valéncia y otras partes , y tomada del Toícano. 
Lar. Artifise.Opifoercia, Fuer. DE Arac.fol.121. 
Otorgados à los fulodichos oficiales , y à qual- 
quicra otros artesános,obréros, meneltrales, Co- 
VARR, en la palabra Artéro. Artesános llaman en 
el Réino de Valéncia à los oficiales mecánicos. 

ARTESILLA. f. f. dimin. de Artéfa. La artéfa pe- 
"EN Lat. Panarius vel Aquarius alveolus, Lac, 

ofc. lib.2, cap.73. Como orinaflc una vez en 
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cierta artefilla , junto à la qual andaban tpos fe 
dientos. CaRv. Quix. tom. 2. Cap. 32. En 

de fuentes y aguamaniles de oro puro,y de Ale. 
minas tohallas , arte/iMas y dornájos de palo, y 
rodillas de aparadóres. 

AxresiLLA, Juego que le hace, poniendo colgada 
de un madéro atraveíado entre dos palos una 
artéla pequeña llena de agua, y paflando uno 

r debaxo de ella corriendo acaballo , le dá un 

te , Ò golpe con un taco : y confilte fu deftré- 
za y habilidád en la celeridád , porque de effe 
modo fe libra y preferva de mojarle , refpefto 
de que lo contrário es la rila y entretenimienta 
de los que lo miran, porque fuelen muchos que- 
dar llenos de agua. Lat. Ludus A aid , in quo 
pracipué Jpectatur equi velocitas, O” equitis dexte. 
ritas. Supra caput enim currentis collocatur lig- 
neum vas,aqua plenum,quod facili negotio circum- 
agitur, Hoc bafia lignea à currente impétitur, qui 
mi/i celerrimè tranfeat, fefeque proripiat efu/a 04- 
fs a 39046 1 dan propinas /pebtan- 
ti populo, 

ARTESON. Í. m. La artéía redonda, que regular: 
mente firve para fregar. Lat. Rotunda malira. 
Marm. Defcripc. de Àfric. lib.9.cap. 3. En unos 
barcos angoltos hechos de grandes arboles,afler- 
rádos por médio,y cavádos à manéra de artesón, 

ARTESON. En la Architeltúra fe llama la techum- 
bre labrada y adornada con ciertos fondos y la- 
bóres , i modo de artéfas : lo que es mui comun 
en las Iglélias y Templos funtuoíos antiguos, y, 
en los Palàcios y falas de los Principes y gran- 
des leñóres. Lat. Laguear, Lacunar, aris, SAAV, 
Empr. 48. Es la lifonja di(simulado gusáno que 
habita en los artesónes dorados de los Palacios. 
Navarrer. Conferv. Dilc.35. Porque los 4rte- 
sónes dorados, las chimenéas de jaípes, las colú- 
nas de pórfidos piden camarínes de exquifitas 
buxerías con infridad de efcritórios. 

ARTESONADO, DA. adj. Techumbre adorna- 
da y compuelta de artefónes, o la miíima labor 
de que eítàn labradas,que feméjaá la artéla.Lat: 
Laquestum cubiculi tettum, vel Intehum laqueari, 
Ov. Hift. Chil. fol. 145. Hizofe la Igléfia de fi- 
brica funtuoía toda de piedra labrada,y el techo 
artefonádo con florónes dorados. : 

ARTESONCILLO. (.m.dimin. El artesón peque- 
ño. Lar.Parvula matira, Cr v .Quix.tom .2.Cap. 
32. Y uno yenía con un artefoncillo de agua, que 
en la colór y poca limpiéza moftraba fer de fte- 


gar, 

AR TESUELA. (.f. dimin. Lo mifino que Arteflla: 
Herr. Agric. lib.1. cap.12. La qual pueden po- 
ner à fecar en unas ar/e/uélas.....e, Y dicen que 
es bien que aquellas artefuélas eftén untadas 
priméro con un poco de levadúra freíca Y 
buena, 

ARTETICA, adj. Veafe Gota artética. 

ARTICA, O ARTIGA. (.f. Tierra nuevamente 
delmontada para cultivarla y fembrarla, y lO 
mifmo que Arrompido.Viene del Griego Arto 
que fignifica Pan, por rendir mucho pan la ter" 
ra nuevamente rota y fembrada. Es voz ulada 

- En Aragón , aunque la que modernamente fub- 
lite es Art 


iga. 
ARTICULACION (Articulación.) £f. La es 
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túra , y juego de los dedos, mediante una ata- 
dúra que los abraza y liga. Viene del Lat. Arti- 
culatio , que fignifica efto miímo. 

'ARTICULACION DE LA VOZ. La pronunciación cla- 
ra y diftinta de la miíma voz. En elte fentido 

-. viene del verbo Articular.Lat.Clara O diflinóta 

'vocum pronuntiatio, 

'ARTICULAR. v.a. Formar voces claras t inteli- 
gibles, y hablar de modo que (e perciba bien, y 
de entienda , explicando fylabas y letras. Viene 
del Latino Articulare.Lat. Appellare diftinctè vo- 
ces. Planè pronuntiare,Fa.Lu1s.De GRAN.Symb.: 
part. r.cap.24. Quando à la voz que por elta ca- 
nál (ale fe añáde el inftrumento de la lengua, ve- 
nímos à articular y diftinguit ella vOZ....... Y 
deípuès la lengua hiriendo en las partes de la 

. boca fufodichas como en unas teclas, viene á 4r- 
ticular la voz, y aísi (e forman diverlas palabras, 
Ov. Hift, Chil. fol.137. Oyeron cantar una ga- 
llína de Caftilla , y admirados preguntaron qué 
era lo que decía , porque los pareció que srticu- 
laba la voz como fi fuera humána. 

'ArrtcuLar.En lo foreníe vale lo miímo que intro- 
ducirartículos. Suelen ufar de efta voz los Re- 

- Jatóres,quando refiéren, ó hacen relación de las 

obanzas diciendo : A la fegunda articúla, Sec. 
t. Rationum legis, aut litis , capita dividere, ar 
ticulatim partiri. 

'ARTICULADO, DA. part.paí. del verbo Articu- 

- lar en fus acepciónes. Lat. Articulatim diftine- 

. tus ayum. Clara O' diftinéta vox, O'c. Saav. Em- 
pr.21. Donde fe valieflen de la voz articuláda 
que les dió la naturaleza , para que unos à otros 
explicando fus conceptos... le enfeñallen,acon= 
fejallen y defendieffen. 

(ARTICULAR. adj. de una term, Cofa pertene- 
ciente 4 los artéjos : y afsi le llama la enferme- 

- dád enles artéjos. Lar. Artbritis, dos, 

(ARTICULO. f.m. Artéjo, ò nudo de los dedos en 

, donde eftá el juego. Lat. Digitalis articulas,i, 

fArticuLo. En lo foreníe vale lo miímo que ex- 
cepción , defenfión , fufpenfión , ò repulía de la 
demanda puefta : y afsi po vários efectos, 
fegun lu qualidid, yá declinando jurifdicción, 
ya dilatando la caufa principal hafta que fe de- 
Clare fobre el artículo introducido , ò yá refer- 
vándofe fu declaración pata difinitiva. Lat. Ara 
ticulus, PRACT. DE PAZ. tom,T. part. I. tiemp.5. 
fol.44. Y fobre elte articulo de la declinatória 
pido ante todas colas debido pronunciamiento. 

'ArricuLos. En lo forente fe fuelen llamar tambien 

. las preguntas de que fe componen los interro- 
gatórios, en las prucbas que fe hacen para pléi- 
tos civíles,ò caufas criminiles. Recor. lib.4. tit. 
9.1.4. De elto fe figue que las partes vuelven à 

. hacer probanza con teftigos fobre los mimos 
artículos. HuG.Cets. Repert.en efta palabra, Di- 
cenfe afsimilmo articulos las preguntas que fe 
dán en los pléitos. 

ArticuLos. En la lengua Caftellana fon los què 


- demueftran y diftinguen los pectes de las co- 


fas. En el fingular fon tres: E/para el maículino: 
como el Cielo, el hombre, el mundo: La para el 
femenino : como la tierra, la muger, la vida: Lo 
para el neutro, que folo fe uía en dos caíos : el 
priméro .en los adjetivos pronunciados ablolu- 
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tamente (in el fubltantivo: como Lo prefente, lo 
futuro, lo pofsible : y el fegundo quando ura 
oración fe hace y pronúncia como nombre fubf- 
tantivo : como Lo que conviene es vivir bien, 
lo que fe ha de hacer es efto , 8cc. En el plural 
folo hai dos, que fon Los para el mafculino 
neutro : como Los hombres, los brutos , los aí- 
tros, los prefentes, los futuros , y Las para el fe- 
menino : como Las mugéres, las aves, las fieras, 
Además de eltos articulos hai el de Le y Les, el 
qual fe uía en el cafo que el Grammàtico llama 
Datívo, y es comun al maículino y al femeni- 
no : como Le dixe, le ofrecí, les advertí, les ha- 

 bló,8cc. ahóra lean hombres, ahóra mugéres; 
aunque en el femenino fe uía tambien del arti- 
culo La y Las : como La dixe, las hablé , las en- 
fené, y legun el rigor grammaticál afsi deba fer: 
ordinariamente fe ufa mas de el Le y Les, que de 
Le y Las, Sife habla imperíonalmente , y pol 
pucíto el artículo , le uía de Le promifcuamen- 
te para ambos géneros mafculino y femeninor 


como Diíxele, ofrecile 3 aunque tambien para el - 


femenino feuía de La: como Díxela, habléla, 
Sic. Tambien fe uía del artículo A! fuprimida 
la e para el mafculino : como Hablé al Paftòr,di- 
xc al Macítro, enfeñé al difcípulo , y es mas fre- 
qilente elte modo , que el que algunos ufan de 
no fuprimir la e, diciendo A el Paltór, à el Pa- 
Ad é la (uavidid y brevedád en el lenguàge. 
En algunos nombres femeninos que empiezan 
- con A: como Alma, agua, fe ufa del artículo El, 
aunque im iamente , y no de La, por evitar 

la colifión y afectación En el modo de pronun- 
ciar 3 pero elto no (e praética en todos, relpetto 
de que en otros fe conferva : como en alabanza, 
afabilidád, amenidád, agilidid, agricultúra. i 
Arricuzos. En los libros fe llaman muchas veces 


los Capítulos en que fe dividen para mayor cla- : 


ridád , aunque el modo de efcribir por artículos 
es mas próprio y ufado entre los Latinos. Lár. 
Librorum capita , articuli, GoNG. Com. Las fit" 
-mezas de Ifabela..— Ò 

Porque efas ciegas pafsiones, 

como artículos thomiftas, 

fe refuelven en qiiejtiones. 

ArricuLos DE LA Fr. Las verdides mas principas" 
les reveladas por Dios à la Igléfia. Comunmen. 
te fe entienden las que fe deben creer explicita 
mente con necefsidád de medio, ú de precepto; 
fegun fe contienen en el Credo,ò Symbolo de la 
Fé. Lat.Fidei Cbrifliana eri capita, Reco?. 
lib. 1. tit. 1.1. 1. É crea firmemente los artículos 
de la Fé , que todo fiel Chriftiano debe faber. 
Huc.Cezs. Repert. en la palabra Artículos, 4r- 
ticules fon dichos ciertas razónes que los Apól 
toles de nueftro Señor Jefu Chrifto ordenaron 
por la gràcia del Elpiritu Santo , para enfefiar- 
pos fú fanta Fé , los quales fon contenidos en el 
Credo que reza la Santa Igléa, — 

'ARTICULO DEL TIEMPO. Aquel efpácio 0 punto de 
tiempo en que fe hace ó (ucéde alguna cofa: co- 
mo el artículo de la muerte. Llamólt afsi , por- 
que es una parte pequeña del tiempo , como lo 
es cl artículo, parte tan corta del Cuerpo. Lar, 


Punétum, vel inflans temporis, 

y e "mu 
TICVLOS DE PACES, U DE LA RENDICION DE UNA 
a Hhh PLA- 
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PLaza. Se llaman las conyenciones y capitulas 
ciones con que fe ajulta 0 entréga. Lat. Paétio- 
nis conditiones, 

'ARTIEARA , Y ARTIFE. Í. m. Voces de la Ger- 
manía , que fignifican pan. Juan Hidalgo en fu 
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Vocabulario. Lat. Panis,is. : P 

ARTIFERO (Artífero.Jf.m. En la Germanía figni- 
fica Panadéro, fegun el Vocabulario de Juan 
Hidalgo. Lat. Pi/tor,oris. Panificii artifex, eis. 

'ARTIFÍCE. (.m. El Maeltro en alguna de las artes 
mecánicas Ò manuáles: como o de Efcul- 
túra , de Architectúra. Viene del Latino Arti. 
fex,que lignifica cíto mifmo. Am 8R.Mon.Antig. 
de Toledo, ful,93. He dicho de las colas de efte 
raro y extremadamente infigne artifices no por- 
que pieníe haver acertado á declarar todo lo 
que ellas fon. Niersms. Obras y dias , cap. 7. 
Mal podyà el pincél apartado del artifice hacer 
laobra delarte, y fino eltà en la dicítra mano 
del Pintór no podrá por sí pintar. 

Axririce. Metaphoricamente fe extiende à figni- 
ficar el inventor de muchas colas, que no caen 
debaxo del objéto de las artes, el que las traza, 

- diípone y execúta. Lat. Inventor. Artifex.Cerv. 
Quix.tom,2. cap.66. Y de aqui viene lo que (ue. 
le deciríe , que cada uno es artifice de lu ventú- 

. Xa, Sous , Hift. de Nuev.Elp. lib.4. cap.19. Era 

ande artífice de atraher los votos á lo mejor, 
in deícubrir lu diótámen. 

ARTIFICIAL, adj. de una term. Cola de artificio, 

+ ep fe hace con artificio , ò lo que eltà execu- 

o fegun las reglas del arte. Lar. Artificialis, 

. Fa. Luis pe GRAN. Symb, part. 1. cap. 23. De 
las quales ha procedido otro nuevo mundo 4r. 

_sificiál. Au8R, Mox.tom.1, fol.177. Y con fue- 
gos artificiáles y piedras. 

ARTIFICIAL, Se toma tambien por fimulado, fins 
gido, y que lleva ò tiene en sí dobléz y artifi- 

, 10: Como palabras artificiales , difcurío , pare- 
cer, didtámen artificial. Lar. Callidus,a,um, Ca- 
LIXT. Y MELt8. fol.107 Cumple à los fervidóres 
obedecer con diligéncia corporál , y no con 4r4 

tificiáles conféjos. 

Dia artificial, Veafe Dia, 

Memòria artificial. Veafe Memòria, 

ARTIFICIALMENTE.adv. Artificiofamente,corà 

. artificio, y fegun reglas del arte, Lat. Afabrè, 

ARTIFICIO. (.m. El primór , el modo, el arte con 
pri citi hecha alguna cola. Viene del Lar, 4rej- 

etum , que fignifica elto mifmo. Comenb. ob. 
las 300.f01.23. De donde fe deriva mechani,que 

. Significa invención, fibricaò artificio, FR, Luis 
DE GRAN. Symb. part.r, Cap.23. Porque en ca. 

I a psa a press humano , por mui pe- 

4 na que (ca, le lee y vé ifici 

| Piduia de o xa y vé el fumo artificio y la- 

Árriricio, Se llama la obra executada fegun arte 
y lusr las , ò con novedád , primór y tutiléza: 
como el artificio del relox , el de Juanélo. Lar, 

. Opus mirabili opere perfeclum, Ay pr.Mor.Antig, 
a Toledo,fol. 9r. Elta es la (uma del artificio, 
QCONG. Com. Las firmezas de Iabela, Jorn.2, 

Porque es elartificio de un perjáro 
de Ingenió/o mas que el de Huanilo, 
da : o cemento fe toma por fingi- 
, a altucia y maña en el obrar cog 
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deftreza y diísimuladamente. Lat Verfitia, Cal: 
liditas. Comenb. ob. las 300. ful. 21. Sabiendo 
efto el Rey Minos indignado contra Dédalo,por 
cuya indúltria y artificio tal maldad fe havia co. 
metido, SaNT. TER. Camin, cap. 2. Jamás por 
artificios humános pretendais lultentaros, que 
morireis de hambre , y con razón. Esp, Efcu. 
der. fol.69. Con todo ello digo,que todo lo que 
fuere artificio apacible , y no ufado , le ha de te. 
mer , aun de los milmos amígos , en matéria de 
ucgo. 

ARTIFICIOSAMENTE. adv. Ingeniofamente, 
con indúltria y artificio. Lat. Artificiosè, Nis- 
RENB. Obras y dias,cap.7. Es fuerza haya de ef- 
tar unido el inftrumento con la cauía principal 
para haver de obrar artificio/amente, FR.Luts pa 
GRAN, Symb. part. 1. Cap. 31. Y no menos arti. 
ficiofamente fe puío efte lentido junto à la boca, 
por (er mucha parte el olór de lo que (e come y, 
fe bebe. 

ARTIFICIOSAMENTE, Vale tambien fimuladamen: 
te, con aftucia, maña y fingimiento, Lat.Callidè, 
Vafrè, Mon. Dillert. 3. cap. 3. Para no dexar 
fin fatisfacción ni delengaño quanto introdúcen 
pe y artificiofamente como legúro. Lor. Circ, 

1.58. 

: La nieve de los brazos de/eubria, 

Artificiofamente de/cuidáda, 

ARTIFICIOSISSIMO , MA. adj. fuperl. de Artiz 
ficiofo. Ingeniofiísimo, con primór y mucho ar; 
tc. Lat. Valde artificiofus , vel imgenio/us. Fenni 
Ds Herr. (ob. el Son, 4. de Garcil. Todo efte 
cri es artificiofifsimo en compolición y gras 
v 


ARTIFICIOSO, SA. adj. Cola de artificio, deins 
génio y primór , o la que eftá hecha fegun arte; 
y lus reglas. Lar. Artificiofus, a, um. Fn.Lots DA 
Gran. Symb. part. I. cap. 31. Los oidos tienen 
tambien otro admirable y artificiófo juicio , con 
el qual entienden, aísi en las voces, como en los 


inftrumentos de múfica los interválos. Lo Phia 


lom. fol. 104. 
Qual Juele en repugnáncia artificióla 
Subir el agua al áire las corrientes, 
Arriricioso. Vale tambien altúto , cavilofo, fas 
gaz, dieltro, ingeniofo, cáuto , y de maña y dif- 
I:mulación : y tambien fe dice de las cofas he- 
chas con cautéla, fimulación y artificio. Lat.Si- 
mulationis artificio eruditus, Fallax. Callidus ,4; 
um.SA av .Empr.59. La virtúd artifieiófa es peor 
my la maldád , porque efta fe Gas El mes 
io de aquella. Sots, Hift. de Nuev. Elp. lib.3e 
e Y la refpuefta que les dió fué breve y 47+ 
. Sificiófa, . 
ARTILLAR. v. a. Proveer la nave de artillería Y 
armarla, Es formado del nombre Artillería. Lat. 
Navim bellicis macbinis, feu aneis tormentis pará= 
. Pe, infiruere, 
ARTILLARSE. y. r. En la Germanía Significa ar- 
marfe, preveniríc de armas. Juan Hidalgo en ll 
ocabulario. Lat. Arma induere. ps 
ARTILLADO, DA. part. paí. Armado deartille- 
ría, y bien preven do de lo necefsário. Lat. Ma- 
- €binis bellicis infruttus, Arcens.Maluc.fol.355- 
Aquel gran navío art:lládo y poderolo. SoL!5, 
Hill. de Nuey. Elp. lib. 3. cap. I. Dela 
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breves horas dos baxéles mui velérosybien artis 
lládos y guarnecidos. i po. 
'ArriuLapo. En la Germanía vale armado, preve- 
nido de armas, fegun Juan Hidalgo en lu Voca- 
bulario. Lat. Armis techus,a,um, ; 
'ARTILLERIA. (.f. Máchinas militares de bronci 
O hierro con que (e arrójan balas de vàrios ta- 
maños con la violéncia de la pólvora encendida. - 
Y aunque toda pieza fe llama genericamente de 
artilleria, para conocer y diftinguic qual es tiene 
vários nombres : como Sacre , Balcones, Cule- 
brína, Efimeríl,8cc. Su ino puede fer del 
nombre Arte , porque es una de las mas inge- 
niofas obras del arte que «no conocieron los an- 
tíguos, Lat. Machine bellice. Tormenta bellica, 
Enea machine. SAAV. Empr. 25. Porque no ha- 
ce la artilleria tan gran brecha como la oración, 
Ov. Hift. Chil. fol. 9. Del cobre fe labra toda la 
artillería del Perú, y todas las campanas de las 
Igléfias. 
General de la artilleria. Empléo militar de grand 
eltimación y autoridád , que la tiene para man- 
dar todo lo perteneciente à la artilleria, y à los 
. oficiales que firven en ella. Lat. Tormentaria rei 
fummus Prafectus. , 
Poner toda la artillería, Phrale metaphórica con 
que fe dá a entender fe ponen todos los médios, 
y fe buícan todos los mayores empeños para 
confeguir alguna cofa ò pretenfión. Lar.N 
non mevere lapidem. - > AA 
'ARTILLERO. f.m. El que carga, manéja y difpá- 
ra laartillería. Oy eltán reducidos eltos 4 un 
Regimiento con íu Coronél , fus Capitines y 
demás oficiales correfpondientes, Lar. Tormen- 
-. forum director, infiructor.. Quiv. Alguac. ques 
un artilléro que baxó allà el otro dia, queriendo 
. que le puficilen entre la gente de QUErra..., fué 
remitido al quartél de los Elcribinos. 
(ARTIMARA.Í. f. Sagacidid, indúftria. Es voz 
compuefta de los nombres Arte y Mafia, como 
que concurren uno y otro al fin que le preten- 
de. Es voz antigua, y en el ufo moderno es vul- 
gár. Lat. Tndu fia. Solertia. REGIM. DE PRIN- 
cir. lib.1. part.2.fol.s4-È fi yo no tuviera mien- 
tes en ello, mui acuciofamente , è fino buícara. 
con Aa (abiduría. RA 
'Arrimaña. Se fuele tomar por red , lazo, 
3 pa con que fe cogen los animáles y las aves. Lats 
. Decipula, Pedica. 
'ARTISTA. í. m. El Profeflor de algun arte 3 pero 
aunque en el fignificado próprio y literál fe ex- 
tienda à comprehender à qualquiera que ta 
. exerce y profefla : enlo moderno fe toma por el 
ue exerce artes mechànicas, que comunmente 
llama oficial ò menefiral , y aun en elte fen- 
tído tiene poco ul formado del nombre Ar- 
te. Lar. Liberalium artium tiro,omis. Saav.Empr. 
66. Procurando difponer la educación de la ju- 
ventúd con tal juício , que el número de Letra- 
-. dos, foldádos, artifas y de otros oficios [ca pro- 
. porcionádo al cuerpo de fu eftàdo. Fuer. pa 
ARAG. fol. 121. Otorgádos 3 los fufodichos ofi- 
ciales, y à carn TV IES y Obreros, 
meneftràles y arti$4as. IE TA 
'ArrisTa.Se dos comunmente el que eltúdia Ar: 
— tgsen la Univerfidid , que fon las que compo 
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nen el curfo de Philofophía :y afsi fe dice Cos : 
legiál artifta el que entra en Colégio menór pa- 
ra eltudiar eltas artes. Lat.Liberalium artium fo 

o dalis proffor. 
Axrisra. Por Artifice y Maeftro de obras le usó 
pocticamente Jacinto Polo. Lat.Opifix. Jacinta . 
- Pou. fol.173. 
Hermofos palfadizos dé la vifta, 5 
Que pufo el Celeftiúl y etermo Artifta. . . 


arte, O conforme à las reglas de ella. Es formà-.- 
dodel nombre Arte, Lat. Quod ad pre/eriptum 


artis exaltum ef. B. Arcens, Tercer, que cin 


piezan : Con tu licéncia Fabio, 


Has viflo los colófos artizádos SE 
fobre un arco triampbúl2 pues por figúras +=; 
Los contemola de infignes Potentádos. - ts 


AnRTIZADO. Vale tambien Cavilolo, altúto , folaz 
. pado, > que finge y encubre con artificio malia 
ciolo íu dañada inclinación y coltumbres. Es 
- voz antigua y de pocoulo. Lat. Afutus. Sagax.. 
S1GvENZ, Vid. de soe LE so Que im- 
paciéncia tan fanta para con la falía doctrina yy 
malos Chriftiános difsimulados y artizádos. -. 
'ARTRODIA. f. f. Term. de la Anatomia. Elpécie 
- de coyuntúra ò articulación de hueflos. Es voz 
Griega , de quien la tomó el Lat. Artrodia, t. : 
'ARULA. Í. f. dimin, de Ara. La ara pequeña, Lats 
Arula, e. Amor. Mor.tom. 1. fol. 175. Le pu- 
fo una dreda Ò altar pequéno de piedra à los 
Diofes. + ta va 
'ARUñAR. v.a. Herir con las uñas alguna cola de: '. 
modo que dexe fefiil, Diceíe mas comunmente 
Arañar. Lat. Unguibus cutem exarare, perfringe= 
re. Quev.Zahurd, Salí à una deheflà donde elta- 
ban muchos hombres aruiiándo/: y dando vo- 


ces, a 
'ARUñO. (mm. La herída que (e hace con lasufiass 
Lo mifmo que Aráño. Quev. Muí. 6. Rom.6. 

El arúfio les perdóno, . 
que refervan los quartos, , 

ARUñON. la El que arúña : y fe dice con mas 
jocofidád y gracia del que regiftra la faltriqué- 
Ta , quitando lo que hai en ella , y hurtándolo. 
Es voz jocoía, Lat, Latrunculus. Quev. Muli 6. 
Son.30. . 

Eftalima, efi Nave con que alláno 

Todo efcondite , ofrezco ante las aras; 
Del aruñón de bol/as cortesáno.  - 

'ARVEJA.(.f. Legumbre mui parecida à la haba, 
la qual fe cria dentro de unas vainillas, que pro- 
dúce cierta mata pequeña , como la de los Gar 

-banzos. Hai dos efpécies , que fe diftinguen- en 
. el tamáño y figúra , por fer unas mas largas y, 
. grandes, y otras no tanto, Es del Latino £mv/= 
/a,e. LAG. Diofc. lib.2.cap.100. Las arvéjas (£- 
- gun fu complexión y fubltáncia fe parécen mu= 
choà las habas , falvo que no fon en tanto gra- 
do ventófas. Herr. Agric. lib.1.cap.23- Las ar- 
véjas fon de dos ò tres manéras; mas todas quic» 
ren una fuerte de tierra y labór. 

No vale una arvéja, Phrafe con que fe dá à enten- 
der lo delpreciable de alguna cofa , y fe difmi- 
núye el valór de ella: ò que es de poquifsimo O 
ningun aprécio, Lar.Ne ervilia quidem empfitan- 
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ARVEJAL. f. m. Sitio donde fe fiembran y nacen 
- muchas arvéjas. Lat. Locus ervilia fatus, GRAC. 
- Mor. fol.143. El vício de criar caballos no quic- 
re arvejáles, lino eras fertilifsimas.. . 
'ARVEJÓN. f.m. Aument. de Arvéja. Elpécie de 
- efta miíma legumbre , que en algunas Provin- 
cias y lugàres les dán el aumentativo para nom- 
brarlas , por ler mayóres. Lat.Grandior ervilia, 
'ARYTENA. £. f. Ternilla del garguero O tra- 
¿ quiartéria. Es voz Griega de que ulan los Ana- 
tómicos', y vale Aguamanil , por fer femejante 
¿ «Ala boca de elte en la figúra. Lar. Larynx,gis. 
'ARZA.(.f. Voz náutica. És un cabo doblado , que 
fe fija en la poléa de qualquier aparejo , con que 
o lo que conivids. Lat. Funis affixus cocblea, 
ad fublevandum in navim onera. a as 
'ARZOBISPADO. Í. m. Propriamente la Dignidid 
- de Arzobilpo. Viene del Lat. Arcbiepifcopatus, 
Quev. Vida de Santo Thomàs de Villan, cap. 3. 
Renunció el Arzobifpádo con humildid tan re- 
conocida , que edificó al Emperadót , cn vez de 
defabririe. E 
Axzosisrapo, El território, diftrito y Provincia 
en que refide y tiene fu Iglélia y (illa el Arzo- 
biípo. Lar. Ditio, aut juri[diétio Archiepifcopalis, 
Partio, 1.tit.5.1.25. El Arzobiípo há poder fo- 
bre los Obiípos que fon en fu Arzobi/pado. Y 
. tit.9.1.9. El Arzobifpo no tiene jurifdicción fo- 
bre los fúbditos de los Obifpos de lu Arzobi/pá- 
. do, (alvo en negligéncia del Obifpo. 
ARZOBISPAL. adj. de una term. Coía pres 
ciente al Arzobilpo : como Silla arzobifpal,Dig- 
nidád arzobifpál , Palacio, 8tc. Lat. Archiepifcos 
. palis. ParriD.1.tit.s.1.9. Debe el Arzobilpo pe- 
- dir la confagración dentro de tres mefes delpues 
de fer confirmada fu elección, lo pena de perder 
la Dignidád arzobi/pál. 
'ARZOBISPO.f.m. Principe y cabeza de los Obi(- 
as , 0 el Obifpo principal entre los demás de la 
rovíncia,que le fon fufragáneos. Llàmafe tam- 
bien Metropolitano , por refidir en la principál 
Ciudád, ó la Metrópoli de la Província. En los 
priméros tiempos de la Igléfia no fe conoció 
. efta Dignidad,ni tiene mas orden Ò caracter que 
. €l Obilpo. Por fer el primero entre los otros le 
formo efta palabra del nombre Obifi ,y de Ar. 
ebos Griego , que fignifica Príncipe. Lar. Arcbie. 
pifcopus. Panrio.1. tit.5. 1.1. Todo Arzobi/po es 
pe a Hvc.Cets. Repert. en elta palabra. Ar- 
.: Kobi/po tanto quiere decir como cabeza , 0 pri. 
qu méro de los Obifpos. 
ZOLLA. í. f. Almendra verde. Viene del Ará- 
bigo Alloza, q fignifica almendra, tranímuta- 
das ò invertidas las letras,y añadida la r. Es voz 
ufada en Valencia , Murcia y otras partes. Lar, 
] Acerba aut immatura amygdala, 
AxzoLLA. Enla Mancha íc toma por mentíra : y 


 aísi dicen Brava arzolla, para fignificar una gran 
- mentíra. Lat, Mendacium, 


- ARZON. [.m, El fufte traséro y delantéro de la fi- 


lla de la caballería , que firven de afianzar al gi- 
nete, para que no le vaya adelante ni atrás. Cos 
varr, dice fe llamaron afsi , como arcónes , por- 
que eltàn en forma de arcos, ú del verbo Arceo 
tino , que fignifica apretar , porque entre los 
arzQnes paréce que vá el hombre: apreta- 


ARZ 


, do y firme. Lat. Equaria fille arculus. Cunox: 

— Gen. part. 4. fol.220. E dióle tan gran ferida de 

la lanza, que le falseó todo el elcúdo , è le 

ae el arzón de la filla. ERCiLL. Árauc, 
t.1 


Quim fe tiende en las ancas aturdido, 
Quien forzado el arzón defembaraza, 
Afirfe al arzón. Dice Covarr. que fe dice de los 
malos ginétes que no ván firmes acaballo , por- 
que à qualquier movimiento extraño que ha- 
gan luego fe agarran del arzón. Lat. Ad epbip. 
pium manum extendere, ¡lluaque apprebenderc, 


AS. 


na en 

náipes. Segun ino, , Covarr. y otros 

trahe lu igen ef voz del As de los Romános, 
cuya libra fe componía de doce Ales : y porque 
en los dados los mayóres puntos (on doce, y el 
- menor es el uno , como tambien en los náipes, 
cuyos palos en (u primera invención conftaban 
(y aun oy conítan ) de doce puntos ò figúras, 
que equivalenà ellos , por efto en dados y nài- 
pes el primer punto de la unidid fe dice As. Lar. 
Monas luforii folii , aut luforia tefera. Canis , is: 
Cexrv. Nov.3. fol.89. Que tiene cierto un as ¿la 
priméra carta , que le puede fervir de un punta 

y once. Quev. Muí.6. Rom.46. 

En la baráya del fíglo, 

quando quifieres jugar, 

Jerás la fota de e/pàdas, 

: pero de los oros as. 

Son tres , dos >] as. Modo de decir para dar 4 ena 
tender que lon pocos en número los que otros 
pondéran y repútan por muchos : como quando 
le exagéra que fueron muchos los que concur- 
rieron á tal función , para darlo à entender fe dis 
ce Fueron tres, dos, y as. Lar. Unus tamtàm, st 
que item duo , qui tres omnino efficiunt, COVARR. 
en la palab.As. Para decir que (on pocos los que 

- Otros repútan por muchos,decímos que fontres, 
1, y 45. i 

ASA. Í. £. La parte conjanta à el vafo à manéra de 
oreja , para tomarle por ella : como fe vé en los 
valos, ollas, puchéros , jarros , cántaros y Otras 
femejantes. Tienenlas tambien los celtos,celtas, 
cia cofas. Puede fer corrupción de la voz 

tina Anfa, quitada la » , bien que otros juz- 

- gan viene del verbo Afir , de donde viene Àfi- 
déro. Lar, 41/21. Aur. Acusr. Dial. fol. 270. En 
el reverío eltà la Ara ò Altar con dos 4/45.GRAC: 
Mor. fol.194. Bien decía que eltos tales eran fe- 
mejantes à los jarcos,que tomándolos de las ¿fas 

4 facilmente los trabían de acá para allá. 

Asa. Metaphoricamente fe toma por pretexto,oca: 

fión y motivo para hacer a cola. Lat.An/á. 

- Occafío, Opportunitas, Martan. Hif.Efp. lib.27- 

+ Cap.ro. De aqui tomàron á/a y ocalión los El- 

pañóles. Grac. Mor, fol.1 51. En eftas paísiones 
del ánimo ne fe puede facilmente conocer, por- 

. Que la grandeza y veheméncia de las aficiones 

exclúve la razón : en las demás dará 4/40 0ca- 
fión para fer tomado y conocido. 18 
As. En la Germanía fignifica las oréjas. Juan ra 


ASA 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Ayres, Aurjrula, 
. Gon6. Rom. lyric.20. 
Y llegado al vado lleno 
de zelos bafia el golléte, 
y de vino solas áías, 
. «fo à los dires cométe, 
Amigodel 4/2, ò fer mui del 4/2. Se dice del que es 
confidente , íntimo y eftrechiísimo amigo de 
. otro , y que anda de contínuo con familiaridid 4 
fu lado. Lat. Confiliorum arcanorumque particeps. 
Sicuenz. Vid.de S.Qeron. lib.3. fol.546. Como 
dicen mai del á/4 , y de la cala de Dios. Quev. 
pa P od que vió qe el Licenciado 
era áf4....juzgó que el iríe le venia à 
dir de boca. ) . dita Da 
Poneríe ò andar en 4/as. Es poner las manos en la 
. Cintúra , dándo à entender con elta poftúra una 
, cierta feñál de fatisfacción própria , orgullo y 
hinchazón. Dícefe tambien , y mas frequente- 
, mente poneríe en jarras.Lat.Utrumque bracbium 
ansárum in modum ad latera applicare, EstE0.fol. 
192. Me endiosé con tanta gravedád y vanagló- 
ria, que en lo hinchado y pueBo en ¿Js parecía 
botija de ferenar. 


Tomar el jarro por el 4/3. Phrafe con que fc ensé- 


ña que le han de tomar las colas como convié- 
ne , y como (e deben tomar, y no al contrario, 
Lat. Accipienda res uti debent. 


'ASABIENDAS. adv. Vale lo miímo que deindúl 


tria,con conocimiento, y de propófito. Lat.Com. 
Jultó.Dedita opera, DOCTRIN. DE CABALLER. lib. 
2.tit.2. fol.61. E fi alguno de ellos errare facien- 
do afabiendas furto O engaño. ÁRTEAG. Rim, 


fol. 43. 
Que por manos de bomes buenos 
fe afabiendas la faña. 
'ASAONA. Í. f. Junta de gente hecha de intento y 


de indúftria. Lat. Hominum congregatio,vel collec- 

, Ho, Soner. Repert. de las leyes de Calt, letra A. 
Ayuntamientos? a/aónas. Ley 1.€0 el titulo de 
las a/aónas en dicho libro de Montalbo. 

'ASARABACARA. f. f. Hierba oloruía , de la qual 
fuelen hacer guirnaldas : tiene las hojas como 
las de la hiedra, algo mayores, tiernas y redon- 

, das:prodúce cerca de la raíz entre las hojas unas 
flores purpúreas ,olorolas y femejantes à las del 
beléño , en las quales contiene una fimiente co- 
mo granillos de uvas: tiene muchas raíces de 
trecho en trecho , nudolàs, futiles y efparcidas, 

- femejantes ¿las de la grama. Llimafe por otro 

“ nombre Nardo fylveítre O Afaro. Lat. Vulvágo, 
inis. Afarum, i. LAG. Diofc. lib.3. cap.47. Con- 
funden los Boticários aquefta planta con el lla- 
mádo áfaro , el qual tiene a/arabacara por nom- 

. bre. 

'ASARO. f.m. Lo mifmo que Afarabacara. Lat. 
Afarum,i. Vulvágo,inis. Las. Diofc. lib.1.Cap.9. 
Es el 4/aro de caliente natúra, provóca ála orí- 
na, y firve contra la hydropesía. PRAG. DE TAS5. 
año 1680. fol.16. Cada libra de 4/aro no pueda 

afíar de diez y feis reales. 

'ASBESTINO, NA. adj. Cofa perteneciente al AL 
beflo : como lienzo asbeltino, 8cc. Lat. Asbefii- 
nus, 4, UM, . 

'ASBESTO. Veafe Alumbre de pluma. 

'ASCENDENCIA. í. £. La série de los Padres y, 


. Avuelos de quienes delciende qualquiera per= * 


(Ona. Lat, Genealogia Progenitorum feri ; 
Muí, 1. Son.20. I a Pd 
Querrá vér la alcendéncia coronáda, 

: Pues 0/36 coronar la defrendéncia. 
ASCENDENTE. Í. m. term. de Altronomía. El 

grado de la Eclíptica en el horizonte , el qual es 

. El principio de la caía priméra del thema celeí, 

. te, à quien los Aftrólogos llaman Horófcopo, 
Lat. Gradus ecliptica afcendens. An Tr. AGusT. Dial. 
fol.12. Se preciaba de tener por 4/cendente à Ca- 
pricórnio. Quev. Zahurd. Que miraflen bien fi 
era verdád que él havía muerto , que no podía 
fer, à cauía que tenía a Jupiter por a/cendente, 
ASCENDER, v. a. Subir, caminar , è ir hàcia arrí- 

. ds y lo pa a baxar y delcender. Viene 
atino 4/tendere, que Íignifica elto miím 

. Lor. Circ.fol.158. de ll 

Y defde aqui alcendiendo d tanta altiza 

Contemplar la bermosára inteligible, 
ASCENDER A LA DIGNIDAD, O AL PUASTO, Confés 

. guir y lograr el puelto, ò la Dignidid: y con 

propriedad fe dice del que fube à mayor Digni- 
did ò empléo, que comunmente fe dice Promos 
ver. Lat, Ad dignitatis faftigium a/cendere, 

ASCENDIENTE. Í. m. Aquel de quien defciende 
alguno por línea recta: y porque efte para llegar 
à el es precifo (ubix por los grados de fu gencaa 
logía, aquel à quien fe (ube le dice Alcendiente: 
y aísi quando tiene buenos progenitóres fe dice 
que tiene buenos alcendientes. Lat. Progenitor, 

Huç. CeLs. Repert. en efta palabra, A/tendientes 
fon aquellos de quien alguno viene y delciende 
por linea reéta, que (on allende de lus Padres. 
ARTEAG. Rim. fol.65. 

Que émulo al alcendiente glorió/o. 

Excedes yá, quando d imitar caminas. 

ASCENSION, fí, La acción de afcender. Elta voz 

en nueílra lengua efi confagrada al (oberàno 
myltério de fubir Chrifto nueltro Redentor en 
cuerpo y alma al Cielo vilta de (us Apóftoles. 
Lat. 4(enfio Corifti Domini. HonrENs.Mar.fol, 
42. De las ficitas Chriflianas es la honra la Af- 
cenfión, , 

Ascension. Se halla tomado tal qual vez por al- 

- cenío, exaltación á Dignidad grande : como 
es la del Pontificado, ú Throno Real. Lat.Exal- 
tatio. Vanoer. Hift. de D. Juan de Auftria. lib: 

fol.155. Envió al Conde de Priego à belar en 

— fu nombre el pié à fu Santidád y darle la enhow 

rabuena de lu a/tenfón. 

Ascension OBLIQUA. Term. de Altronomía. Es el 
arco del equaror defde el primer punto de Aries 
halta el punto que nace con el aftro en la elphé- 
ra obliqua. Lat. A/cenfo obliqua.FuenT. Philoío- 

- ph.fol, $g.En la qual vereis mui claro la 4/cen/6ón 
de cada ligno. i 

Ascension RECTA: Term.de Altronomía. Es el ar: 

, co del equatór delde el primer punto de Aries 
hafla el punto que nace con el aftro ga la efphé- 
rarcéta. Lat. Afienfio recia, 

ASCENSO. í. m, El grado fuperiór al que uno tie. 
ne, dl ocúna: y alsidelear a eo fus afcenfos, 
— eslo mifmo que defearle las Dignidàdes , pueía 
"gos, ò empicos que le correfponden por Íu méris 

to. La analogía de elta palabra vigne de los Es 
> 
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430 - AS Gin: et 
- dos , porque fe fube en la elcaléra, los-quales (8. 
ván levantando unos a pies , y pot a le. 
fube á lo más alto. Lat. ignitatem provecho. 
Ad fublimiorem locum afeenfus. O v Hilt. Chil. fol. 


— 235. Viéndofe Virrey "del Perú , acordofe de". 


mel fu favorecido Réino , que havía fervido- 


como de priméras gradas à fus afeenfos, MONO... 


Dilfert. 2. Cap. 4. Sin graviísimas cauíàs no le 
permitían en la primitiva Ígietia Jas translacio- 
nes 0 a/cenfos de unas Prelacias à otras, : I 
¡ASCETICO, CA. adj. Lo que enualgun modo per- 
tenéce al eftúdio y praítica de la perfección 
Chtiftiana : y afsi los libros de efte argumento 
fe dicen Alcéticos. Es voz Griega, de quien la 
tomáron los Latinos. Lar. Afíeticus,a,um, . 
'ASCIOS ( àfcios.) adj. Los habitadores de la Zona 
tórrida , que algun dia en el año no hacen fom- 
bra ni hàcia el Polo àrético , ni hàcia el antàrcti- 
co, por eftar.el Sol perpendicularmente fobre 


fus cabézas quando llega al zenith de aquel how... 


rizonte. Es voz Griega.compuelta de la particu 

la A, y de la palabra Seia, que fignifica fombra. 

Lar. A/cii, orum. I 
ASCLEPIADEO ( Afclepiadéo. ) Í. m. Elpécie de 


verío Latino , que confla de quatro piés, un , 


Spondéo, dos Coriambos, y un Pyrrhichio. Lat, 
Afclepiedeum carmen, 

ASCO.f.m. La alteración y movimiento fuerte del 
eltómago,caufado de la repugnáncia y averfión 
que fe tiene à alguna cola, que provóca à vómi- 
to, Ò caufa notable defazon ú difgulto. Covarr, 
dilcurre que puede venir de la voz Griega EL 
«hos, que vale cola fúcia , porque naturalmente 
mueve à aíco; pero mas verisimil paréce que le 
haya formado por la figúra Onomatopéya del 
fonído violento que hace la garganta al tiempo 
de femejante delcompofición y movimiento. 
Lar. Nau/ea, C, LucAN. cap.3. Cuidando que lo 
facian por afco que de él tomaban, comenzó à 
llorar, y quejarte de gran pelar y quebranto del 
afco que de él ovieron. AuraR. fol.211. Hacién- 

dola fuerza la obligó à comerlo contra toda lu 
voluntád y con 4/0. 
Es un afco. Modo de hablar con que fe dá à enten 
er que alguna cofa es fúcia y provocativa á 
náulea : y tambien fe ufa de effa phrafe quando 
eftá tan mal hecha , y tan toícamente executa- 
da,que cáuía faltidio y difgufto el verla. Lat.Res 
Jeda ef: Naufeam movet. ÀNT. Ausr. Dial. fol, 
141. Hai otras piedras tan mal dibujadas, que es 
un afco el verlas cabe las otras, 

Hacer a/cos de alguna coía. Es defpreciarla y repu- 
tarla por ruin , y de poco o ningun aprecio , co- 
mo por lo contrário: No hai que hacer afcos, es 
decir no hai que defeftimarla, ni hacer delpré- 
cio. Lar. Tedio, naufea affici. Naufedre, Faidi 
re. ALrAR, fol. 213. Si dixéres que bago afcosde 
M1 proprio tTatO,.., Ò que hago melindres , pefa- 
ràme de quedo juzgues à tal. Quev. Muí: 6, 


Rom.78. 
Quando ella mirlada hacía 
aícos , torciendo el bocico, 
ASCONDER. v.a. Lo mifino que Elconder. Veaz 
e Voz antiquada. Lar. Ab/tondere. Fura. Juzo: 
dib.2. tit.1..1,17. E fi defpues que fitere llamado 
EN tal manéra quifiere alongar el pléito ¿9 non 


4 


in Sr 
. quifiere venir al pléito, porque fe 4/tondid, * 
ASCONDIDO , DA. past, paí. Eo miímo que Ef. 
condido. Veafe. Es voz ep rs Lar. Ab/con. 
ditus,aum. FERN.0E Herr. Elcg.9. 
Rubio Phebo y crinado, que alcondido 
En el ondofo feno de Occidente. — 
ASCONDIDAMENTE. adv. La milmo que EC. 
condidamente. Veaíe. Es voz antiquada. Lar. 
Latenter, Ab/ionditè, DOCTRIN. DE CABALLES, 
lib, 1. tit.6. Como los que facen a/condidamente, 
ASCOROSO,, SA. adj. La Pertòna que tiene ò to- 
ma afco de alguna cola hedionda , ú dafiàda, Es 
de poca ufo, aunque le trahe Nebrixa ej fu Vo, 
cabulario. Lar. Fa/fidiq/ys. Pronus ad naufesm, 
ASCOSIDAD, í. f, La podre , ò immundícia que 
mueve à a(co. Lar. Feditas, Sanies, Immunditia, 
e. NiEREMB. Obras y dias , Cap. 19. Afcofidádes 
el orígen de todos:ninguno mas noble que Adán 
hecho (aunque no de podre como fus hijos ) de 
tierra , y con raza por un lado. Dav. Paíl. lib. a, 
Eltanc.3. 
A o Quanto es menos un dolor 
que muchas alcolidádes. 
ASCUA. Í. f. La madéra , carbón , ú otra matéria. 
encendida y trafpallada del fuego. El P. Guadix 
citado por Covarr. dice que es voz Arábiga, y 
que viene de la palabra Ayxrus , que vale mal 
amor y mala amiftád , porque ninguna fe puede 
tener con el fuego,que todo lo confúme, Suele? 
fele aplicar el artículo maículino, por evitar la 
cacophonia. Lat. Pruna , 4. HoRTENS. Paneg. 
fol.72. No quieren que tenga una 4/cua de lum: 
bre. Jaur£c. Pharíal: lib.3. OA.26. 
La que tarde en las áícuas /e derráma 


colór, Lat. Genas alicujus, inflar pronarum rubé- 
re, aut ardére, R 
Eftar hecho una 4/04 de oro. Phrafe con que fe dá 
à entender que alguna cola efti bien doráda, 
limpia , y bien relplandecignte. Lar. Auro fplen- 
- dere, micáre, : 
Sacar el é/iua con la mano ajéna,ò con la mano del 
ra Se dice del que quiere el util fin fentir el 
año O el rieígo , ò vengaríe de algun agravio 
por tercéra perfóna. Lat. Rem quampiam alieno 
ericulo,O* non (uo, aggredi, tentare,vel gerere. 
A CURAS, adv. Vale tin luz, y lo miímo que Acf- 
cúras. Es voz fyncopida de Aefciras quitada la | 
€, y de raro ufo. Hortenfio la usó en el miímo 
.. modo y fentído que fe fuele decir A mis lolas 
. Pero no tiene ufo, Lat. Amoto, vel extinélo gen 
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ASC 
2... a Oceultè, Clam árbitris, Remotis 
árbitris, HORTENS. Adv. ar.fol.32, He 
derado alguna vezá mà are Da RE EI 
ASCUSO. adv. Oculta y fecreramente , y lo mil. 
mo que acícondidas. Es voz àntiquada. Lar, 
Clám, Clameulum remotis arbitris, Fuer. Juzo. 
lib. 3. tit.4. 1. 13. Porque efte pecàdo ole E fe- 
cho en af 0. 


ASCYRO. Í. m. Planta ramófa femejante al Hy- 
périco, aunque algo mas grande , y prodúce las 
varas mas largas y colorádas. Sus hojas lon me- 
núdas , y fus flores amarillas. Su fruto es en to- 
do femejante al del Hypérico : huele à resina, 
y fregado entre los dedos los enfangrienta , por 
cuya razón le dieron tambien el nombre de Ana 
drosémo. Lat. Hypericum. Chamapitys. Vulgo. 

. Perforata , (eu Herba Divi foannis. Lac. Diotc. 

. lib.3.cap.167. El afeyrocs una efpécie de Hypé- 

- rico, aunque en grandeza difiére. CoRR.Argen, 
fot.3. Poliarco reftefcó las heridas con olorofo 

- VÍNAGIC..coo.»CON infulión de flor de afeyro las 

. UNtÓ. 

'ASEADAMENTE. adv. Curiofamente , limpia- 
mente,con aséa,primór y elméro, Lat.Corcinsè, 
Exculté. Urbané, Lor. Circ. fol.129. Que el co- 
mer a/2adamente y con delpéjo, fe cuenta entre 
las colas á que eltá obligado un hombre bien 
nacido. 

'ASEAR. v. a. Adornar , y componer alguna cola 
con curiofidid y limpiéza. Lar. Y es ornare, 

. illufrare, expolire. Dav. Pafí. lib.t. fol. 59. 

Aunque las arcbiteciúras 
brutas ni pule ni aséa. 

'ASEARSE. v.r. Vefliríe, componeríe y adornar- 

, fecon limpiéza y curiolidid. Lar. Sefe excolere,, 

o exornare , decorare , comer, 

'ASEADO,DA. part. pal. Límpio, y hecho conto- 
do primór.Lat.Ornatus.Mundus.Excultus.comp- 

- tus, a, um, Eoenm.S. Pio V. fol.6. Era mui a/2á- 
do en lo que trahía. Cerv. Quix. tom.2. cap.16. 
Son mis convítes limpios y 4/€4405. 

'ASECAS. Modo adverbiil. Equivále à lo miímo 
que fin compañía de otra cola alguna. És for- 

mado de la partícula A, y del adjetivo Seco, ca. 
Lat. Solúm. Solummoso. 

(A SECAS, Y SIN LLover.Phrafe baxa y del ulo fami- 
liàr, y equivále à fin motivo alguno , fin haver 

recedido cauía ni fundamento, y lo mifmo que 
. intempeltivamente : como quando (e dice Efti- 

“bamos hablando en buena compañía , quando 
à fecas y fin llover me dixo mil diíparátes. Lat. 
Repentè prater (per, Inopinate. Extempl, — 

Conier el pan asécas. Ademas del fignificado lite- 
rál , que es comerle folo y fin otro manjar algu- 
no, fe dice por analogía delos que galtan tin 
confideración y prudéncia.Lat.Panem edere abf= 
que ullo opfonio. Item Rem fuam familiarem incon- 
fideratè prodigere. qe 

'ASENGLADURA. f. f. Voz nàutica con que fe 
fignifica el número de léguas que un navío an 
da en veinte y quatro horas. Dicele mas co- 
munmente Cingladúra y Singladúra. Lat. ler 
maritimum unius naturalis diel , quod navís venta 

fecundo, ac plenis velis conficit. 

'ASEO.(.m. La compoftúra de alguna cofa con cu- 
siofidid y limpieza. Lat. Ormatós, 41. Decor, ¡sa 
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Nitor, oris, Lor. Philom. fol.60. Alabándole las 
armas , el aséo y cuidado con que eftaban puef- 
tas. Jacinr. Pot. fol. 4. Sin que la mas breve 
parte de (u sítio no fe confienta al peinado aséo 
delarádo. 

ASIATICO, CA. adj. La cofa que pertenéce ò eg 

. del Afia: como Scipión afiàtico,milicia aftática, 
Es voz puramente Latina. Afñaticas, EsquiLacia 
Rim. fol. 67. 

La locución venéras afiàtica. 

ASIDERO, (. m. La parte conjunta para tomar als 
guna coía : como el afa, el mango, la maníja, ò 
aldiba. Viene del verbo afir, Lar. Manubriurm, 
Anfa, 4. Acost. Hift. Ind. lib.5. cap.24. Toma= 

- ban unas (ogas gruelías , y atá a los afidta 

- vos de las andas. 

Tener ò tomar afidéro de alguna cofa. Es tener Y 
tomar ocafión de ella para algun fin. Lat.An/am, 
vel occafionem arripere, capéffere. Grac. Mor. fol, 
181. En efta lola necefsidàd tiene a/idéro la For- 
túna 3 que en los otros bienes del ánimo.......Le= 

_, gúro eftà el campo y fin peligro. 

ASILLA, O ASIDILLA. £.f. dimin, de Afa.La que 
es pequeña. Lat, Anfula, e. Metaphoricamente 
lo miímo que ocafión 0 pretexto para hacer al- 
guna cofa. Lat. Orca/io, onis. Anfs,e. FR.Luts DR 
Gran. Mem, trat. 4. Cap. 3. $. 3. Y no querais 
bufcar a/illas para calumniar a la viuda. Coia Ei 
en la palabra Ala. Tomar afa, 0 4/ila de alguna 
cola , vale tanto como ocafión y achaque. 

¡ASIMIENTO.(.m. La acción de coger alguna cos 
a con la mano, y tenerla asída. Es voz poco 
ufida en elta fignificación. Lat. Apprebenfio.Com- 
prevenfo. e CE 

AstvisNTo. Significa tambien por analogía el 
grande afeéto y adhefión de la voluntád á algu- 
na cola: y afsi fe dice San Franciíco no tuyo alía; 
miento á cofa del mundo , Pedro tiene afimiens 
to à las riquézas, à (u diétimen , conveniénciay 
Bec. Lat. Terrenarum rerum cupiditas , afectus, 
amor. Cartux. Vid. de Chrilt. fol.203. No pues 
den poner la confideración en las colas del Giez 
lo , teniéndola puefta con tanto afimiento en las 
de la tierra. 

ASININO, NA. adj. Cofa perteneciente al afno, U 
del afno, como oréjas afininas. Viene del Lat. 
Afninas, que fignifica cito mimo. Quav.Mul.ós 
Son.50. I 

Y para que el rebuzno te autorice, 

Con la oréja afinina fe conjúra. : 

ASIO. f. m. Lo mifmo que Mochuélo. Veafe. Es 
voz puramente Latina 4/2 , omis. GRac. Mor. 
fol.265. El 4/0 fe toma por embaimiento laltana 
do y bailando delante de él, 

ASIR. v.a. Coger con la mano, ò prender alguna 
cofa de manera que no fe efcape ni vaya. Elte 
verbo tiene Ja anomalía de recibir la g en algu- 
nas perfonas de los tiempos prefentes: como Yo 
algo, algan aquellos, 8tc, Lat, Manu prabendere. 
Cerv. Quix.tom.2.Cap.17. El Caballero lamen- 
tadór af a Don Quixote del brazo. Hor ENS. 
Adv.y Quar. fol.29. Aza el remo quien le toca. 

Asir. Metaphoricamente fe dice de las plantas : y, 
vale tanto. como arraigarfe, O prender en la tier- 
ra quando fe plantan de nuevo. Lar.Radices ages 
re, emissere, Radicaresvel Radicari, Ha des: 
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+ 1. fol. 39. Y afsia/en y [e artaigan fin rie(gó 
de perderíe. 


'ASIRSE DE ESTO , U DE AQUELLO. Es tomar alguna 

A ocalión ò pretexto para hacer alguna coía. Lar. 
Occafionem capere, ampleéti, arripere. 

¡ASIDO, DA. part. pal. del verbo Alir en fus acep- 
ciónes. Lat. Apprebenfus. Comprebenfus , a , um. 

- Cerv. Quix. tom.2. cap.21. Asidos de las manos 
Basílio y Quitéria , el Cura tierno y lloroío los 
echó a Be ición, PANT. Rom.2. 

De el derecho cuerno asida 
fió fus nalgas bermofas 
á fu efpalda, y la otra mano 

: afió tenáz de la cola. 

Asipo. Sé dice metaphoricamente del que es te: 
náz en lus dictàmenes , y tambien del que es de- 
mafiadamente intercílado y mílero: y afsi fe di- 
ce Fuláno eltà mui asído à fu parecer, à fu paí- 

. fión ,àfudidéro, 8ic. Lat. Propofiti fui mimism 
tenax: fententia fue plus jufto addictior. Item, 
Sordidè parcus. 

(ASMA. £.f. Enfermedád de pecho , que confifte en 
la dificultid de el refpirar. Viene de la palabra 
Griega Ajffbma. Lat. Spirandi difficultas. LaG. 

. Diofc. lib. 3. cap. 62. Cocídos en vino fon mui 
útiles para el a/a y falta de retpiración. 

ASMADURA. Í. f. La diícreción própria de la ra- 
zón y del juício, con que fe difcierne y penetra 

- lobueno y lo malo. Lat. Vis judicativa , afima= 
tiva mentis, PaLac. Rus, Esfuerz. belic. fol, 5. 
Para juzgar otras intenciones... es ordenado el 

- Otro quarto fentído,que llaman elimativa, ò af 
madúra, 

¡ASMAMIENTO. l. m. El aéto de juzgar atenta y 
prudentemente las cofas que fon dudofas ò in- 

- Ciortas, Esvoz antiquada. Lat. Rerum dubiarum 

- > prudens, O" fagax judicium, fententia, Fuer.R lib. 

; ey 5.1.4. Almen quanto fe perdió,è quanto fe 

bró,è pàrtafe la pérdida legun clte a/mamiento, 
MAR. v. a. Prefumir o juzgar alguna coía por 

. Congetúra. Es voz antiquada. Lat. Sagire, Pra- 
fentifiere. Miuc.Revuzo. Copl.24. 

Segun andan efas cofas, 

aímo que las tres rabiofas 
lobas babrán de venir, 

(AsMAR. Vale tambien ofar intentar y emprender 

.. Alguna cofa con esfuerzo y ardimiento, Lar..1u- 

dere. Fuer. JuzG. lib.5. tit.7. 1.9. Que z/izan de 
quebrantar el juramento que han fecho al Rey, 
lAsuar. Se halla tambien ufado en lenguage antí- 
guo por confiderar, mirar con atención y refle- 
xi0n, intentar y diícurrir. Lat.Rem attentius con 
Fiderare , perpéndere, C. Lucan. cap. 5. Et por 
quantas manéras él, y quantos con él venían pu- 
leron a/mar para la facar de aquella mala in- 
tención. Arcor. Indice de los vocablos antí- 
guos,que eltá al fin del Conde Lucanor. 4/7xar, 

ASCO a ner 

, CA. adj. La Perfóna que padéc 
E de Aíma, Es rama àrea Es 
Me Ta q Spiriofus , a, um, Quev, 
A la puente Segobiána 
los dos jayánes defcienden, 
almáticos los re/uellos, 
Befcoloridas las teces, 


ASN 


'ASNA. f.f. La hembra del afno,que por otró nóma 
bre fe llama borrica , pollina y jumenta, Viene 
del Lat. A/í5a,que tignifica efto mifmo, 

Asnas. Las vigas menores , que cargando (obre la 
viga principal en la paréd foftienen las tejas del 
tejido. Lat. Trabs contabulationis, Tignum tabu- 
lati, Fa. Luis DE GRAN. Symb, part. I. Cap, 24, 
De la qual (viga) procéden las coflanéras, ò las 
que llaman a/»as,que foltienen la tablazón, 

'ÁSNA CON POLLINO NO VA DERECHA AL MOLINO; 
Refr. que enséña,que el que eftà preocupado de 
algun afecto,Ò paísión,no puede Juzgar ni obrar 
rectamente. Lar. Ò, 

Sociata afello afella, non celer pergit, 

ASNAL. adj. de una term. Todo lo que toca al al 
no,ò caballerías menóres : como carga afnil (o. 
ga aínil, herradúra aínál. Lar. Afíninas , a, am, 
Afinarius,a,um, PRAGM.DE TASS. año 1680. fol: 
30. Cada herradúra a/mál de à tres á diez quar- 
tos. 

Asnat. Se toma alguna vez por translación por ld 
miímo que beltial y brutál, Lar. Bellminus, amm, 
Brutus , a, um. Grac. Mor. fol.185. Lo meíma 
digo contra efta a/mál codicia de riquézas. Pics 
Le fol. 27. Y no porque fea burro de raza 

de retozar con los años,que es burla a/mál, 

AsNaAtEs. Se llaman tambien las médias que fon 
mayóres y mas fuertes de lo regular , afsi por lo 
ancho , como por lo largo. Lat. Tibialia majors, 
tam in longitudine , quàm in latitudine, pai 

Jpifsioris materia. PRAGM.DE TAss.año 1 
11. Cada par de médias de las que llaman 4/1é- 
les de punto de Milán, no pueda de cin« 
quenta y dos reales. 

ASNALMENTE. adv. Neciamente , brutamente; 
como aíno torpe. Es voz jocola. Lat. Brute ani= 
mantis inflar, Ex pecudis ingenio, Cerv. QuiXi 
tom. I. cap. 7. Reparó un Don Quixotey 
imaginando d le le edr ig qrnea balkro 
andante havia trahído elcudéro caballero a/n4l4 
mente, 

ASNAR. adj. Lo mifino que Alnál. Veafe. Es tér 
mino ap, sd de Aragón. Lat. Afíminas 44m: 
Acr. DE Corr. DE ARAG. fol.11. Item que pot 
Cada béltia a/nár que pague feis dinés. —, 

ASNAZO. Í. m. Aumentativo de Aíno. Lo miímd 
que aíno grande. Lat. Afínas grandior, 

Ásnazo. Translaticiamente lo usó Quevedo pot 
hombre de rudo y brutal entendimiento. Lats 
Nullius , vel exigui captus , ingenii, vel judici bos 
mo, Quey. Mul.6. Rom.2. : 

Murió el alnázo en cami/a; 

aplisalo Anilla abóra, 

pues en cami/a me dexan 

tus embefiidáras fordas. I 

ASNERIA. (.f. El conjunto ò agregado de mucha] 
aínos. Lat, Afínorum grex, Pic. JesTiN. fol. 1601 
No dudó, fino que por no efcandalizar la ajneria 
le dió garróte fecreto. 

ASNERIZO ( Afherízo.) f. m. Lo miímo que Har? 
riéro, Es voz de ningun ufoyaunque la trahe Ne4 

a Brixa en fu Vocabulario. Lat.4g4/0,0mis, 

ASNERO. f.m. El que cuida y guarda enel campó 
los afnos. Viene del Lat. Afínarims , que fignifica 
elto miímo. AnT.RopriIGuez DE ÁVALOS, CIA- 
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- El Rey Dófi Alphonío por haver 4yudado al 
afnéro , concilió à sí los de Càpua. . 
'ASNICO (Aínico,) Em. Inftrumento de cocína à 
manéra de caballéte para afirmar el alladór. Es 
voz ulada en Aragón, aunque baxa, y del ufo fa- 
miliàr. Lat. Infrumentum , vel macbinula , in qua 
— figitur, Or in qua vértitur cufpis veru, ad alJandas 
carnes. 
'ASNILLO,LLA. £.m. y £ dimin.de A(no,y de A(- 
na. El aíno, ò aína pequeños. Lat. A/cllws.Afella, 
- Fr. Luis DE GRAN. Symb. part.4. trat. 1. Cap.4. 
Por fer del mas pequeño Tribu de líraél, y tan 
pobre, que à lafazón andaba en buíca de las 
afnillas de lu Padre. 
'ASNINO, NA. adj. Cola perteneciente al aíno , ò 
y yA tiene fu (emejanza. Fórmafe de la palabra 
- 'Áfno, y es voz jocóla.Lat.A/ininus,a,4m. CERv. 
Quix.tom.2. cap.33. En las cortesías jumentiles 
y a/ninas fe ha de ir con el compás en la mano,y, 
con medido término. 
'ASNO. Ém. Animàl quadrúpedo, rudíísimo y tor- 
e 3 pero mui fufrido , Y à propòlito para el tra- 
ijo y la carga. Llàmafe por otros nombres Ju- 
mento, Borrico,Pollino,y Burro. Háilos domél- 
. ticos y falváges: los falváges no (ufren carga, y 
fi fe la ponen fe echan en el fuelo : como lucéde 
à los que fe crian en grande abundància en la 
. Isla Formentéra. Es tomado del Lat. A/nus, El 
falvige fe llama Onager. FR. Luis DE GRAN. 
'Symb. part. 1. cap. 12. 9.3. El buey es fuerte y 
, robufto, el a/no perezolo. Cer v. Quix. tom. 2. 
cap.4. Viniendo con la feñora Princéla Micomi- 
- cóna conoci mi 4/0. 
Caer de fu afmo. Phrale que fe aplica , y dice de los 
necios y porfiados, que obran por fu mero ca- 
- pricho , y con tenacidad figuen fu parecér , fin 
uerer tomar conséjo de los que fe le pueden 
ár : y defpues por el fuceflo contrário que han 
, tenido,conócen haver errado, Lat.Protervi ani. 
mi opinionem , vel contentionem deponere, 
(NO CON ORO ALCANZALO TODO. Refr. que en- 
- séña que el hombre masignorante e inútil, fi tie- 
ne dinéro, alcanza, y contigue el em léo, ú otra 
. qualquier cofa , aunque pida capacidad y litera- 
- túra para fu exercício. Lat. 
Quid non onufius afinus auro pranderis? 
ODE ARCADIA LLENO DE ORO , Y COME PAJA: 
. Refr. que fe dice para motejar à los que fiendo 
ricos fe tratan miferablemente. Lat. 
Onuftus auro, pales afellus victitat, 
'AsNO DB MUCHOS, LOBOS LE COMEN» Refr.con que 
, fe fignifica que quando una cofa eltá encomen- 
dada à muchos, regularmente perece, y le pier- 
. de, porque unos por otros defcuidan de ella.Lat: 
Obnoxiws fit Japè morfibus lupi 
Afellus is, quem plariens berus pofsidet. . 
(ASNO LERDO TU DIRAS LO TUYO Y LO A jeNo.Refr: 
, queadvierte que los tontos no callar cola 
a. Lat. 
: Aliena pariterque fua Pultus fvomet. 
(A afño tonto,harriéro en po da tb pr 
á los tontos y perezólos 
¿ deben elrigór y caftigo delcompalíado. Lar. 
Ferox agáfo ae, Pp afino rudi, 
(Al a/mo muerto la cebáda al rabo. Refr. con que (4 
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Còrrò,la afsifléncia y el remédio defpues de pal 
fada la ocafión y oportunidád, Lar, 
Pof bella praliantibus juvamina, 

Cada afno con fu tamáño. Refr. que amonefta que 
cada uno fe junte con fu igual. Lat. Pares cure 
paribus, 

El amór del a/s0 coz y bocido, Refr. que fe dice de 
aquellos que por moltrar gran cariño hacenals 
gun mal à los que quieren bien, Lat. »' 

o Calce atque morfu afellus amans próditur. 

El hijo del a/no dos veces rozna al dia, Refr. cor 

| que le enséña quan naturál es que los hijos imis 
ten las coftumbres, y figan la educación de lus 
Padres. Lat. 

Mores paternos fapò referunt nati. A 

No fe hizo la miél para la boca del 4/10, Refr. que 
reprehende á los nécios , que ordinariamente fe 
rien y de(précian las (utilézas y difcreciones de 
los hombres entendidos y sábios; y aprécian y, 
celebran las necedàdes de los ignorantes, à imi= 
tación del aíno que dexa el panàl de miel por 
comer el cardo. Lat. A/inus in unguento. 

Quando nace la eícoba , nace el afmo que la roya. 
Refr. con que fe fignifica que todas las colas en 
el mundo tienen lu consrário , y que apénas na, 
ce una , quando al miímo tiempo nace otra, que 
es fu contrário , y fe le opóne por diveríos pria- 
cípios. Lar. 

Vix nata floret berba, afellus nafcitur, 

Qui dente carpat, impigerque devoret. 

ASOBARCAR. v. a. Coger del fuelo algun pelo 
O carga, y levantarla él: lo que execútan los. 

Ganapánes y Eiportilléros,que u(an degita voz, 
diciendo: A quien mas alobarca, elto es,á quien 
levanta mayor pelo de la tierra. Tiene elte ver- 
bo la anomalía de los acabados en car, Lat, Por 
dera levare. 

'ASOBARCADO, DA. part. pal. Lo cogido y le 
vantado del fuelo : como carga peío. Lat. Le- 
VAÍHS, A, UM, 

Asosarcano. Se dice tambien del miímo que lle. 
va la carga. Es hifpaniímo al modo de otros mu. 
chos que fe ufan en la lengua. Lar. Levans pan- 
dera. Aran. fol.347. De vér nueltra cala hecha 
otra de la contratación, barras vn, barras vie- 
NCN.......y 4 me parecía verlos entrar afobarcádos 
con ellas. : 

'ASPA. í.f, Inftrumento de dos palos atravelados 
con lus cabézas para recoger lo hilado, y hacer- 
lo madéjas. Otra le hace en un palo, atravelan- 
do por la parte fuperiór otro palo mas pos 
y otro por la parte inferiór entravesia del de 
arriba. Covarr, dedúce elta voz del verbo Grie- 
go 4/pazo, que vale abrazar, por eftar abrazado 
un palo con otro, Tamarid y otros dicen que cs 
voz Arábiga. Lat.Macbinals decufata ad Ma evol, 
venda ea fufo. GoNG. Rom, burl.7. 

ufcan os el alpa, 
mas fegun dán oneltasy 
antes ballarán 
las devanadéras; A 

'Aspx. En el molino de vientó fon los madéró3 

atravelados en cruz , que (alen à fuera donde le 
en los lienzos, para que hinchados del vien= 

to muevan la máchina interiór para moler el 

grano. Lar, Velaris moletrina tigna a 
A arte li CERV 
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bé I Cap. 8. Son las v : 


Áspa DE San ANDRES, La 

! : + La cruz de paño < : 
coloráda,que en el capotillo pta del La 
material manda poner el Santo Oficio de la In- 
quifición à los reconciliados con la Igléia , en 

niténcia , y para que Íéan reconocidos por ta- 
5. Llámale asi por tener la forma de la Cruz 
en que fe dice murió elte Santo Apoftol.Lar.De- 
va “ijjata Crux rubra in (aoco benediéto 

ASPALATO. (. m. Mata ramófa y llena demu- 
chas efpinas, cuya madéra, fobre fer mui pe- 
mim y PRE quitada la corteza es algun tanto 

> , Y amarga. Es mui (emejante al 
Aloés en el peío , gulto y olór ; pero en el colór 
es diferente. Algunos le llaman Eryícifceptro, y 
otros quieren que (ca el palo del Aguila, ò el de 
Ja Roía. Es voz Griega Ajpalatos, de quien la to- 
maron los Latinos. Lat. 4/palatus. Lac. Diofc, 
lib.1.cap.19.Engañante los que toman por el a/- 
pálato aquel madéro lleno de venas amarillas y 
Es de , Vulgarmente llamado Linaloés. 

ASPÀLTO. (. m. Colór de pintúra. Veafe Elpalto. 
'ASPAR. v. a. Recoger el hilo en el aípa para ha- 
cerle madéja. Es formado del nombre Afpa.Lat. 
Filum ex fufo in macbinulam evólvere , explicare, 
Guev. Epilt. à Doña Maria de Padilla, fol. 238. 
Yo te mando que dexes la Gobernación del Im- 
pério, y te (ubas al telàr à do texen mis donce- 

— llastocas, y alli las ayudarás à a/par mazorcas. 

'Aspar. Vale tambien crucificar à alguno en una 
cruz atravelada en forma de afpa. Lar. Decu/a- 
tam in crucem aliquem agere. FR. Luis o E GRAN. 
Symb. part. 2.cap. 17. $. 1. Aotrosa/pában en 
ha a , E alli rafgaban fus carnes con 
gárfios de hierro. 

'Aspar.Metaphoricamente vale dir à uno bien que 
fentir, moleítàndole de obra , ú de palabra , y 
causándole vergiicnza y empacho.Lat.Convicio- 
rum fallorumque exprobratione aliquem impetere, 

'ASPADO, DA. part. paí. del verbo Alpar en to- 
das (us acepciónes. Lar. Decufatus,a um, In des 

atam crucem actius, a, um. CALIXT, Y MELIB, 
fol. 41. Hilado todo por eftos pulgares, a/pado y 
aderezado. Ov.Hi(t.Chil. ful.362. Murió a/pádo 
como San Andrés , cuyo hombre tenia, y de 
vien era mui devóto.Cer v.Perlil.líb.3.cap.20, 
Tenia los brazos 4/p4.105 y atados con unas ven- 
das à los balaultres del lecho. 

Aspa Dos. Se dicen los que toman la mortificación 
de que les liguen los brazos à una barra de hier- 
ro, madéro, U otra cofa,que fe ponen a las efpal- 
das. En la Quarelma fe vén con mas freqúencia, 
y con efpecialidad en la Semàna Santa. Lat. Ji 
qui penitentia, O peccatorum doloris caufa , cu- 
rant fibi ad fringi ferreo vecii, aut longurio exten- 

fabracbia: fieque per aliquod Jpatium incedunt oba 
velato vultn, 

'ASPAVIENTO. í. m. El horror, admiración,O ex- 
trañeza de alguna cola , manifottada en voces Ò 
acciones de(compalladas: y alsi fe dice Fuláno- 
hizo muchos alpavientos , no hai que hacer af- 
pavientos. Y4 mas comunmente le dice Elpa- 
viento. Es formada efta voz de los nombres AL 
pa y Viento, por la analogía de los tajos y revé- 
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es que hacen eh el dire los qué riñón foto. 
zaríe los unos à los otros, o 
do las elpidas. Lat, Leves, vanique , imj pa 
terrores, Quav. Mul.6, Rom.72, opa 
Alpaviento yá carróño, 
mandrágula con zollipo, 

Aspavientos. Se llaman tambien los fieros 
bitas y amenázas vanas, Lat, Ferocius da 
fictumuè in aliquem cum de/picatu.Barvisra En 
lu Diccion, A/pavientos decimos para burlar, i 
ficros , O encarecimientos, Quev, Muí,é, lo. 
manc. 48. : 

Azótefe el que es fanguineo 
por aborrar de Barbéros, 
el preciado de rec 

y el amigo de alpavientos, 

ASPECTO. Í. m. En el hombre es lo que (eofréçe 
àlavilta: y aísi fe dice del que tiene el rofiro 
grave y compuelto , y lleno de canas, quetiene 
afpecto venerable, porque lo que (e oftecealos 
ojos mueve à veneración : el que oftentaen el 
roftro cierta gràcia y afabilidád (e dice queries 
ne aípeéto benigno,afable y graciolo: y del que 
en el roítro manifieíta ira , ceño y enojo, le dice 
que tiene terrible y fiero afpecto. Es voz formas 
da del Latino 4/pectus. Lat. Speciesti, Valtas a, 
Corr. Argen. fol.12 1. Que aunque tenía apo 
tan conftante...... ponía miedo à quien inteotalk 
que hicielfe trato doble. 

Aspecro. El reípeéto de un Aftroà otro, fegan a 
longitúd. Los Aftrólogos folo conlideran cio 
alpcétos , que (on conjunción, fextil, quadrado, 
trino, y opofición, V canfe en fus lugares, Divi- 
den eflos alpectos en dieftros y en finictios: el 
dieftro es el que fe cuenta contra el ordende 
los fignos: el finieftro el que fegun el orden de 
los fignos. Tambien divíden cada uno de llos 
en partíl y plútico : partil llaman al quetiene los 
grados preciíos de diftáncia que requiere, a 
que falte ni (obre: y el plático es à poco mas 0 
menos, aunque falte ò (obre algo de la difinca 
que requiére , pero dentro de ciertos termas, 
Tolc. tom.7.fol.5 1. Lat. A/pectas Afirorm in 
fe. Fr. Luis os GRAN, Symb. part. 1.cap3óÓ1. 
La Luna recibe del Sol lu hermano la claridad 
à veces mayór , à veces menór, fegunel $49 
y diípolición en que lo mira. vay. M.B Con 
una própria polición de Signos, Planetas y afe 
fos , uno murió muerte violenta, y otro NC: 
gos años fortunado. 

A primer a/peéto, Significa immediatamente QUE k 

- vé la cola, y lo mifimo que à la priméra vial 
Prima fronte, Prima facie. Primoadita. —. 

ASPERAMENTE. adv. Rigurolamente, delapac+ 
blemente, con delagrado , afperéza, y dure 
Lar. A/peré. Acerbè, Quev. M.B. Phoción ap 
ramente lo eltorvó , diciendo era feñal de 20100 
cobarde. Saav. Empr. 38. Rompiendo Dios 
vara de los que domínan a/peramente, 

ASPERANCIA. (.f. Lo miímo que Efe” 
fianza y feguridad. Es voz antiquada. Lat: Fi si 
cia. Spes, Fuer. JuzG.l.g.del Prolog. Onde q 
a/perància pode haver el Rey , 0 el Prima? a 
tales homes, , 

ASPEREAR. v. a. Mover Aira y cólera pr 
lo mifino que irritar y exalperar. Es Y qu 
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ASPERIDAD. £.£ Lo miímo que Alperéza. Veafe.' 


Mia, 
EN quada. Tráhcla Nebrixa en fu Vocabulario.Lar. 
Pr diguem lacéffcre , provocare, irritare, CALIxT. Y Es voz antiquada , y tomada del Latino 4/perí- 
xa mb sE : a a ça pa ai se , que i Dl Eco tapo Grac. Trad. de 
a ES r de fus hijos no le a/pére. - Juítin. fol.175. Con la qual a/Per/444 y rigor. 
any (ASPER EADO, DA. part.paf. del verbo Alperear,  ASPERIEGA. CE Una elpacie de: pill agrada: 
a, Lat. Irritatus, Lace/situs,a, um, ble al gulto , por tener una puntica de dgrio,que 
ul; ASPEREZA. (.£ La defigualdid de las partesenla la hace muifabrófa, y por loque tiene de afpe- 
sià - fuperficie del cuerpo, contrària à la igualdad de rillo le dixo Alperiéga: pero comunmente le lla- 
vé + ellas,que le dice Lifúra. Viene del Latino A/per:- ma Elperiéga.Lat. Malum nonnibil anferi O fubs 
ma tas,que figuifica elto mifino. Lar, A/peritas, Sea- ácris Jáporis, PaNT. Rom.20. 
Drisies, Quev. Zahurd. Llena de abrójos, a/peré- Al fin la alperiéga de oro, 
20 zas y malos paflos. Jaur£c.Pharlal.lib.7.04.73» condenando las beldades 
Lion Céjar le fique y marcha , adonde opuefa de Juno, Palas, y Venus, 
ats Breña fé ofrece de alperéza inculta, : la diera el mas reto Paris, 
fea ÀSPEREZA. Metaphoricamente fe toma porcola  ASPERISSIMAMENTE. Con notable defapacis 
dies, dificil, árdua , y de dura execución , contrària à bilidid, y fimo delagrado , con excelsivo ri- 
dr — fiavidád y blandúra : y afsi de la ley, mandito, -gór , y mui fuerte y alperamente. Lar. 4/perrí= 
mi.  * Ú precepto que tiene dificultad, y es ardua en (1 mé, Peracerbé. Fuenm. S Pio V.fol.45. Tomólo 
rbe cumplimiento, fe dice que tiene alperéza y du- "el Rey a/perifiimamente, 
NE o réza. Lar. Duritia, Afperitas. Difficultas. Saav. — ASPERÍSSIMÓ, MA. adj. foperl. de dfpero, legun 
dà Al Empr. 39. Baltante es por sí milma y odiolà la los fignificados de ette adjetivo, Lat. Acerrimus, 
obediéncia : no le añada el Principe a/peréza, Ajperrimus, Inclementifiimas y a, um. Fuenm. S, 
Pio V. fol. 78. Quiliéra volar por los aconteci. 
mientos halla aqui efcritos......porque la poca 
notícia los hace afperifizmos, Qiev. Zahurd. 


MaRQ. Gobern.Chrilt, lib.2. cap.14. Porque es 

- punto mui importante en el gobierno valeríe 

del tiempo y de la ocafión , y facilitar con clla 

la afperéza de los órdenes que le encuentran 
con el guíto del Pueblo menúdo. 

JASPEREZA DE CONDICION, El naturál y génio del- 

abrido , delpegado y rígido , opuefto a la man- 

- fedumbre y afabilidid. Lar. A/pera , auléra, O* 

immitis indoles, Natura acerbitas, afperitas, aufe- 


ritas. Lo», Circ.fol.58. 
De qué contrariedád, de qué alpcréza 
: Nacieron tu crueldád y mi firmeza? 
(ASPERFZA EN EL EsTILO.Mctaphoricamente fe en 
tiende por aquella duréza, u defigualdad de pa- 


: Jabras, defapacible y delagradable , que molelta 
al que oye 0 lec. Lat. Diétionis, orationifvé a/pe- 
ritas, durities, infuavitas. 

'AsPEREZA EN LA PENITENCIA. Es el rigór de las 
obras penáles: como la mortificación , ayúnos, 
Bec. Lar. 4perum vita genus Dura ac fevera vita 
ratio, FR. Luis pe GRAN. Symb. part. 1. Cap.16. 
uando faliendo del defierto efpantó al mundo 


Qu 
con la a/peréza de lu vida. Muñ. Vid. de Fr.Luis 
de Gran. part: 2. Cap. 4. De lus a/perézas corpo- 


riles y mortificación contínua hemos dicho al- 
gunas cofas en los Capítulos paffados. 

¡ASPERGES. Voz puramente Latina ufada en ef- 

tilojocofo como fubitantivo maículino , y vale 

lo mifmo que rociadúra O eS Lat. A/per- 

01.230. Quando yá 


Jo, onis. Aperfus,us, EsTtB. 
nos hacia el vino, y 


- 1ba el aduár cuelta abaxo, 
la feñora Doña Cerbéza cltar á unos de a/perges 


me Dóminc , y à otros de humiliate capita vel: 


tra. Quev. Mul.5. Xac.15. 
Q A muertos de mogollón 


: Vér ella a/perífsima penitència me confirmó de 
nuevo en que ibamos bicn. 


ASPERO, RA. adj. La cola que no eltá lia, y en 


Ja fuperficic tiene las partes defigudles : como la 
piedra ò madéro que eftá bronco, y nada fuave 
“al tado, el camino elcabrofo y deligudl, que no 
: ellá llano. Es tomado del Latino 4/P:7,4,117,que 
Significa elto mimo, Marta. Hilt. Elp. lib. 3. 
Cap. 6. Le forzaron à retiraríe á ciertas barran- 


cas, lugares áfperos y fuertes, de donde muchos 
fe defpeñaron.Miñ. Vid.de Fr.Luis 


de los fuyos 
de Gran, part. 2. cap.4. La camí'a de eftaméña 


- grueflà y á/pera ,la cama dura, los hibitos ro- 
tos , ò remendidos mueltran la pobreza, 


Aspero. Vale por analogía rigurofo: lo que de or- 


dinàrio fe entiende, y dice de Jas obras penales: 
. como áípera peniténcia, caftigo álpero, vida il 
- pera. Lar. Durns, Severas,a, em, 
Asrero, Metaphoricamente (€ toma por defapz- 
. cible , defagradable , defabrido en condición, y 
. por todo lo que es contrario à la fuavidád , afa- 
bilidid y manfedumbre : y afsi à las palabras, O 
-razónes deftempladas e injuriofas llamámos áf- 
eras : al clima, temple ò Ciclo, que es frio del 


igual y delapacible fe le dá el epithéro de àfpe- 
ro , y del mifmo modo à qualquiera cola , que 
. ofenda notablemente el oído, el guíto u otro 
fentído, por fer acerba y defagradable fe le aplí- 
ca el adjetivo áfpera. Lar. A/per. Anflór es, Dú- 
rus. Infuavis, et e. Fuenm. S.Pio V.fol. 11. Pot- 
- que el Papa era hombre 4/pero. Corr. Argen. 
- fol. 89. Segun el temperamento del Ciclo 4/2 


pero. 
'ASPERA ARTERIA. Veafe Artéria. 
jedra de amolar 


dá de balde la Parrócbia 
de fcpultura y alperges 
enel Cementério fopa, ASPERON (Alfperón. )Í. m. Lap 
Caftellano fe lla: - mas àipera, que con lu afperéza afila y delgaltia 
el acéro. Lar. Cos afpera, 
que Alperéza. Veaíes 
t. ¿fperitás. 


ASPERGULA.f.f. Hierba que en 
ma Amór de Hortelano. Veafe. Ulan de la voz 


Alpérgula los Boticarios. Lat. Lappa,e. Aparine, 
es. Pbilantrepos. Lac. Diolc. lib. 3. cap. 98. Llà- 


mala Hipócrates Philinon, y en las boticas Le diz 


cc Apérgala, 


'ASPERURA. Í. f. Lo mi(mo 
Es voz antígua y de poco ufo, 
* Mex. Hift. Imper. Vid.de Juftiniano,cap.q.Tor- 
naron à la batalla ss TE , y fin cellar e 
2 £ 
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el dia, ayudándofe de la a/períra del monte dó 


eftabon , fe defendieron los Godos, 


ASVERSION, Cf. El ao de rociar con aleun li. 


Quor. Es voz puramente Latina. 4/per 
. 4 , . 
Mara. Gobern. Chrift. lib, .CAp.1 ed Y Sin pera 


ya a/ber/fón no fe perdonó jamas pecado. Sot is, 


mo cl a El edr 
red i 
,. Aquel horrible ents de SS Pr hr 

ASPERSORIO, f. m. El inftrumento con que le 
rOcia , como es el que ula la Igléfia para el agua 
bendita, que fe llama por otro nombre Hyflòpo. 
Es voz tomada del Latino 4/per/orium, Lat. A/- 
pergillum,t.Peniculus lufiralis. ANT.AGusr,Dial, 
fol.38. A/persório y otras colas lemejantes. 

ASPHALTO. f.m. Elpécie de betún naturál. El 
mas períecto es el que fe coge en el Lago don- 
de entrael rio Jordin en la Judéa. Anda fobre 
el agua como fi fuera grafla. Tomó elte nombre 
del milino Lago , que fe llama Afphalto , ò mar 
muerto.Por otro nombre fe llama Betúmen Ju- 

daico, o Babylónico. Es tomado del Griego AL 
ar de quien los Latinos dixeron A/phaltum, 

AG. Diofc. lib. 1. cap.82. El A/phalto que nos 
mgeftran en las Boticas por betún de Judéa, no 
es el verdadéro, ni correlponde à la delcripcion 
de Diolcòrides. 

'ASPID. Cm. Efpécie de ferpiente pequeña, la qual 
divíden los naturáles en tres géneros , Chersca, 
Chelidónia y Ptyada: llamóle la primera Cher- 
séa, que quiere decir terreltre, porque la mayor 
parte del año eftá debaxo de tierra : la (egunda 
fe llamó Chelidónia,que fignifica golondrinéra, 

orque por los lomos es negra , y por el vientre 
Eines como la golondrina : la tercera Pryada le 
llamó afsi de fu natural coltumbre , porque 
quando quiere ofender, alzando el cuello, y mi- 
diendo la diltància , deíde lejos elcúpe el vene- 
no,con el qual de improvilo inficiona y corrom= 
pe al hombre Ò animàl que toca:es de color ver- 
declaro, La mordedúra de qualquiera efpécie 
de ellas no es mayor que la picadúra de una 
agúja 3 pero no por ello dexa de acarrear gravi(- 
fimos y mortáles accidentes. Hace comunmen- 
te dos heridas el macho, y quatro la hembra, 
porque tiene dientes doblados como la vivora, 
Sienten los mordidos del áfpid grandiísimo el 
tupór y entorpecimiento de miembros, frialdad 
notable, temblór de labios y de palabras, torci- 
miento de cuello, profundiísimo fueño , tras del 
qual figue el palmo univeríal y la muerte, Vie- 
ne del Latino A/pis , que E ina elto miímo. 
Lac. Diofc. lib.6. cap.53. Hillaníe tres elpécies 
mortíferas de 4/pides. ALrar. fol. 224. Como 
áfpid mata con un fabrolo fueño. 
'ASPILAT E. (.f. Piedra precioía de colór de fuego: 
fe cría en la Aràbia en los nidos de ciertas aves. 
Lat. A/pilates, Huerr. lob, Plin. lib.3 7. Cap. 10. 


La a/p:/áte efcribe Demócrito que fe cría en la, 


Arabia, de colór de fuego , y que es provechoía 
à los que padécen mal de bazo, aplicarla con pe- 
lo de camello. 

ASPIRACION, f. f. La acción de afpirar. Lat. AF. 
piratio,onis, 

AsPiRACIoN. En la Theología myftica es el afeíto 
encendido del alma hàcia Dios. Lar. Afecius 


ASP 


mentis erga Deum. Sar. Ten. Mor, Cp. P 

ra que penfais que fon aquellas ial 
que he dicho , ò por mejor decir alpiración 
aquellos recáudos que envía elalma, — 7 

ASPIRACION, En las letras vocáles es la fuerza con 
que fe pronúncian,la qual denota la letraj Lat 
Spiritus afper , quo literas qua/dam fono Pd 
eferimus, Afpiratio. ANT. Acusr, Dial. fo, A 
Créo que figuiendo la elcritúra de las mils 

fe ha de decir con afpiración Hibéria, 

Asriracion.En la múlica es el elpácio menór que 

. la pàufà, quanto fe di lugar à relpitar, Fr An. 
nio Martin. Arte de Canto llano y Organo 
cap.2. Lat. Su/pirium, ii, 

ASPIRAMENTO.f.m. Lo mifmo que Infpiración, 
Veafe. Voz antiquada. Lat. Infpiratio. ¿tuu 
Dei. Fuer. JuzG. ley 3. del Prol. Poreliíir,. 
mento de noftro Señor, è por la verdatquama, 
que quiera entregar à cada uno todas last, 

ASPIRAR. v.a. Echar el dire, la refpiracin,el 
aliento. De eíta acción uía la Iglèfia en las cero. 
monias del Baptiímo , y en las bendiciones fp. 
lemnes del agua en las vigílias de Paícua y Per. 
tecoftes. Es voz puramente Latina. Lal Spirare, 
Spiritum ducere, Acosr. Hitt. Ind. lib,3.cap. 9. 
Que el daño fe recibe de la qualidid delineque 
fe a/pira y refpira. 

AsPiRaR, Significa tambien pretender, deftar, fo: 
licitar con ànfia la Dignidad,el puefto, la honra, 
las conveniencias: y afsi fe dice Pedro afpiná 
fer Cathedràtico, Capitán, Oidor, Suc. Lar.4pi 
rare. Ambire, MAnuRr. Apolog, cap. 17. Queyi 
reconóce la alma que eftá alli la corte de Dios 
vivo : que por ello a/píra à las altúras, porque 
baxó de alli. Lor. Philom. fol. 37. Acrridid 
de permanfión a/pira todo enge natural, 

Asp:rar. Lo miíimo que Infpirar. Veafe. Es voz 
antiquada. Fugr. Juzo. ley 2. del Prog Gd 
Santo Efpiritu asi 4/piró en os corazores delos 
fos fieles. 

Asrirar. Algunas veces fe toma por refpirar, de 
pedir con fuerza el dire ò el aliento. Lat.1!%- 
mentius (pirare, fare. GoNG. Com. Las fincas 
de llabela, Jorn.t. 

Murió el ribál otro dia, 

y Ju Madre y dos leones, 
bermanos fuyos , afpitan 
amendzas y rigóres, I 

Aspirar. En la Grammatica ú orthographa $ 
pronunciar ò elcribir la vocal con b. Lat, Mita 
vel accentum crafiioris Jfpiritus fyllabe adferider 
appingere, À 

Aspirax. Oler bien , echar fragrància. Lat. Bix 
vel fuavé olére, Suavem odorem Jpiraretmitt: 

ASPIRANTE. part, aét. del verbo Aípirat. El que 
alpira: Lat. Spirans, Flans, tis, Gon. Ron: 
Rom.22. 

Organo fué de marfil, 

bien que le faltaba el áire, 

porque emmudeció los foplos 

del viento mas alpirante. 

ASPIRADO, DA. part.paf. de elte verboen algu- 
nas acepciónes : como voz alpiráda, pronunci- 
ción aípiràda , 8:c. Lat. Craferi fpirita ques 

o (sllaba, vel prolata diétio, f 

ASQUEAR. y. a. Tener aíço, de cuyo poe a 


ASQ 


dire, HORTENS. Adv. y Quar. fol.34. Áun entre 
el arrepentimiento de una confelsión las y/qués 
un hombre de vergúenza. 
ASQUEROSAMENTE, adv. Puercamente, fucia- 
mente , fin aséo ni limpiéza. Lat. Spurcé. Fede, 
PeLt1C. Argen. part. 2. fol. 41. Enfeñaré álos. 
Diofes y à los hombres quan 4/7ue70/amente vi- 
vis. 

ASQUEROSIDAD. (. £ La fuciedád y porquería 
que mueve à alco. Lat. Putor, Spurcitía , e, Ov, 
Hift, Chil. fol.334. En fin como efclavos en fus 

- malas camillas tendidas por el luelo, que acre- 


cientan no poca a/7merofidád. 


ASQUEROSISSIMO , MA. fuperl. de Alquerólo. 


. Mui alquerófo. Lat. Spurci/iimus, a, um, CORR» 
- Argen, fol.92. Era de mañána , y quando llega- 
ron abría lu puerta la vieja , que acálo entonces 


forma elle verbo,que es poco ufado. Lat. F2//-. 
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quelo alfadéro. Lat, Cibus aptas dori. Bunç 
Gatom, »ylv.3. 

Con un quartél de quefos alladéros, 
ASSADO. fm. La carne, polla, Y otra víanda que 
fe come allada. Lat. AJA caro. AMbR.MoOR. ton. I, 
fol. 1 30.De lo que para guilar un a/24do O Un co- 
cido fuelle mencíler, 

ASSADOR. £. m. Inftrumento de hierro como un 
ellóque , que firve para allàr todo género de 
viandas. Lat. Ver, PRAG. DE TAS". año 1680, 

fol. 29. Un a/:dór de vara y mèdia, quatro rea- 
les, FR. Luis pE Gran. Symb. part. 3. Cap. 23. 
A las mugéres metían a//adóres de palo toflado, 


Assanor. En las cocínas dàn elte nombre al perro 


que puelto en la ruéda, hace que con lu.movi- 
miento dén vucitas los afladores para allàr las 


viandas. Lat. Hirius cants, 


Paréce que come, ò almuerza 4/:dóres, Phrafe del . 
ufo familiar, para expreflàr que uno anda mui 


ño es a/querosifsimo, 
ASQUEROSO, SA. adj. Súcio, hediando , y que 
. mueye y provóca à alco. Lat. Putidas , 4, um, 
Sprrens,ajum. MaNER. Apolog. cap,2 1. No na- 
ció el Hijo de Dios de la a/quer¿/a femilla de Pa- 
,. dre terréno. 
Asoveroso. Se dice tambien el que tiene alco, ò 
acoltumbra hacer alcos. Lat. Nam/20m movens, 
tís. FR. Luis DE GRAN. SVimb. part. I, Cap, 204 
Porque como el Criadór diputó clte liquór de 
la miel para el mantenimiento de los hombres, 
muchos de los quates fon mui a/quer(fs, por 
ello ordenó que fueile purifsimo y mui l'mpio. 
Asaueroso. Metaphoricamente fe dice el hombre 
delpreciable por fus ruínes procedimicntos.Lat, 
o Dejpicabilissvel defpicatuó babendus bom0. 
ASQUEROSO OS HAVEIS TORNADO j PUES YA COMIS- 
TEIS DE ESTE GUISADO, Refr. que le dice por 
aquellos que haviendo fubido a mejor fortúna 
fe defdefian de lo que antes fucion O executá- 
ron. Lar, 
Deterius nibil ef bumili cum furgit In altum, 
ASSA.f.f La goma ó liquór que deltila el arbol 
llamado Laferpicio , que comunmente fe dice 
Benjui, y vulgarmente Menjuí. Dividefe en dos 
elpecies oloroía y hedionda: la olorofa es la que 
fe tiene por el Benjui, y afsi fe llama Allà oloro- 
fa : la hedionda recibe efte diltintivo, no por lu 
naturaleza, fino por la fallificación que le hacen 
mezclandola con Gálvano,de que le refulta dar 
un olór mui enfadoio y hediondo , por lo qual 
fe llama Afafétida à diflinción de la olorofa, 
Lar. Lafir, eris, La planta. Liferpiciimn, tí. LAG.. 
Dioic. lib. 3. cap. 88. La qual 4/3 dividieron en 
des efpécies , en la olorota y en la hedionda. 
ASSACAR. v. a. Imputar , achacar algun hecho 
no bueno à alguno.Es voz antiquada. Tiene cíte 
verbo la anomalía de los acabados en car, Lar, 
Aliguem calumniari, Faisò eriminart, Ficdicrimia 
nis aceufare, C. Lucan. cap. 3. El Conde fu ma- 
rido ¿Jacóla fallo teltimónio , € quejandols de 
eíto fizo fu oración à Dios, que Íi clla era culpas 
da ave moftralle fu miligro en ella, et fi el Con- 
de le afucára fallo teltimónio que lo molttrafle 
en él. 
ASSADERO, RA. adj. Lo que es anto y à propó- 
lito para comerté ailado : como peras afladeras, 


. eltaba a/querosifoima. PanT.Vexam.1. Su dclali-. 


ticilo , y tan derécho y preluntuofo, que paréce 
un aflàdór, ò que le tiene atravelado, Lat. Eree- 
tus, atque inficxus band focus quam fi ferreum ve- 
vev. Tacañ. cap.20. Andaba tan 


ru devora ffet, Qu 
tico, que parecia que almorzaba affadóres. 


En cala del herréro afadór de palo y cuchillo de 
madéro. Refr. que advierte la negligència y de- 
xo con que algunos viven , pues aun de las colas 
que tienená la mano no fe aprovechan para los 
uíos precilos: y como dice otro adigio En cala 

del herréro peor apéro. Lar. 

Quim fultus bic frrarins ft artifex, 

ln ents ade ef culter ille l'enens 

ASSADORADA.f.f. Lo mifino que affidorázo, 

Es voz vulgar y de mui poco ulo. Pic. JusTiN. 
fol. 145. Por citos mis efcritos os reto à campo 
abierto, para que aguardeis las ¿Jesorádas de 
misrazónes. 


ASSADORAZO. fm. El golpe d herida que fe. 


dá, 0 hace con el aludor, Lat. Ziñus vera impar» 
tus, Quev. Mul.6. Kom.74+ 
Con un cbirlo por la cara, 
fobre cierto alladorázo. 
ASSADURA.f.f Lointerno del animál: como fort 
el corazón,el higado y liviinos. Dixole Aflàdú- 
ra, porque antiguamente, y con elpecialidid en 
los facrificios,recien muerto el animal, fe echa- 
banen las brafas, y fe allaban las partes interió- 
res de los animàles. Lat. Extatormm vijtera, um. 
Panr. Vexam. 1. Ls que le vén tan negro de 
talante han dado en creer que fe le ha fubido la 
afadúra à las facciones. Quev. Orland, Cant.2. 
Daca tn bermana, ú daca la aÑadúra. 
ASSADURA Y ASSADURIA. f. £. Es una efpés 
cie de derécho que fe paga por el paño de los 
ganádos,que por otro nombre fe llama Montaz- 
go, que fín duda debía de correfporder al valor 
de una afladúra : y como en otras parres dicen 
por cabéza, fe debía de decir por afladúra. Lar 
Veétigal ex gregum tranfitu, ORDEN. DE CAST. 
lib.2.tit. de los que cogen el fervício y Montaz- 
go. De aqui adelante no fe pidan los dichos de- 
réchos y portazgos y paísiges y pontiges ni 
afadurian I 
ASSADURILLA.f. £ dimin.de Afladúra. Afladú- 
ra pequeña. Dicefe de la de los animáles pequé- 
ños , como cabritos, Curdéros, EXC. ÁLFAR. fol. 
437: 
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4.38 ASS 


p org las affadurillas de manéra que nó 


ASSAETEADOR. f. m, El que tira faéras, Es ver. 


bal del verbo Af: as, 
detcar , y de 
at. Sagittarius, , Y de poquiísimo ufo, 


) 
ASSAETEAR. V.a. Tirar faétas con el arco, ò ba- 
efta contra alguno , para heritle y imaltratarle, 


voz compueila de la partícula À , y del nom... 


bre Sacta, Lar, Sagittis configere,confodere Cenv. 
Quix. tom. 2. cap. 18. Plegue al Cielo que los 
Jueces que os quitáren el prémio priméro, Phe- 
- bo losafaetéc, Ov. Hit. Chil. fol. 356. Todos 
,, Quatro fueron mandidos a/lictear, 
ASSAETEADO, DA. part. pal. Herído, maltrata- 
do , ú muerto con faétas, Lat, Sagittis confixus, 
a, um, Ov, Hit. Chil, fol.209. Dando fenténcia 
— pública de que muera empalàdo y a/Jacteádo. 
ASSAFETIDA, [. f. Elpécie de Ala. Veaíe Alfa. 
PRAGM.DE Tass. año 1680.fol. 17. Cada libra de 
affufétida no pueda paflàr de diez y feis reales. 
ASSALAREAR, O ASSALARIAR. v.a. Dir efti- 
- péndio, gages, 0 (aldrio à alguno , porque aísifta 
O firva en algun miniltério al Rey, al público, ò 
àotra períona particular. Es voz compuelta de 
la partícula A,y del nombre Salário,por lo qual 
modernamente fe dice Aflalariar.Lat. Mercedem 
alicui confiznareN .Lator.Problem.fol.122.Pa- 


ra cuyo efecto eltaban a/ffilareádos, . 
ASSALARIADO,DA. part.paí. El que goza y tie- 
ne eltipéndio , gages o falário por fervir algun 
minilterio. Lar. Mercede conduétus BarEN.Guerr. 
de Fland. pl.161, Yà los enem!gos, que eran to- 
. dos a/filariádos de las Naciónes , muchas veces 
- arriba nombradas , eltaban aqui preparados à la 
opofición. Cerv. Quix, tom.2.cap.5 1. Yo no he 
defcubierto otra , que un cierto Doctór que eltá 

en efte lugar af/ariddo, 

“ASSALTADOR. fm. El que affalta , ò execúta la 
acción de affaltar alguna muralla o brecha, Lar. 
Aggreffor yoris, Invajór y oris. BAREN, Guerr. de 
Fland. pl.147. O mayor peligro con la cercania 
delos «/faltadóres, 

IASSALTAR.v.a Embeftir, expugnar a fuerza de 
armas alguna Ciudid, Plaza, O fortaléza, Es voz 
compuclta de la partícula A, y del verbo Saltar. 
Lat. Uróem oppugnare , invadere. BAREN. Guerr. 

. de Fland. pl.147. Los quales afaltaron con tan- 
— toestuerzoà los enemigos, que delpues de un 
fangriento combite ganaron el fuerte. JaureG. 
Pharíal. lib.1. OC.5 5. 
Aunque à fu frente aflàlte el prevenido 
Efquadron Mauro,que alojó en las breñas. 

'AssaLTAR. Vale forprender à uno , cogerle de re- 

pente y fin peníarlo , como lo exccutan los la- 

“ drónes en los camínos con los palagéros. Lat, 

Ò In aliquem repente infilere. Aliquem ag gredi, an0- 

riri. Sous , Hift. de Nuev. Efp. lib.3. cap.9. Pu- 

do fer que alguno de los caudillos Mexicános 

conduxefle aquella gente , con ánimo de 4//altar 
cautelofamente á los Elpañóles. 

AssatrAR. Setoma alguna vez por hurtar. Lat: 

Farari, Quev. Mul.6. Rom.74- . 
En cas de un rico avarienta 
penitente vida pafo:: 

fabenlo Dios y mis tripas; 
y los vecinos que alíaltos 
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AssALTAR. Se dice de los afectos : como le Aló 
un dolór , un pesár : efto es fobrevenirlo 
meterle de repente , y quando uno da 
laba. Lat. In mentem fubitó venire, Cory es 
tom, 1. cap. 2. Más apénas fe vió en el Y 
quando le a//31ó uri penfamiento terrible 

ASSALTO.f.m. El acometimiento impetuoíg we 
fe hace à los muros de alguna Ciudad, Calo 

" Plaza, ó fortaléza para entrarla por fuerza dear. 
mas, Elti formada cltavoz del nombreSalo, 
por la preítéza y fuerza con que fe execir el 
aflalto. Lat. Oppsgnatio, Imprefsio. Aggrefas, 

Fr, Luis DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 23, De. 
terminan de dir un afalto, y romper el muro 
para entrar. Bares. Guerr, de Fland, pl.105. Y 
con una de las baterías hicieron tan anchabre- 

- <chaen la muralla, que juzgaron poder condye 
ciríe al affalto, 

AssaLro. Metaphoricamente fe toma porel. 

- metimiento y tentación fuerte que hace diri. 
mo, la (ugeftión, perfualión, aprehenfióa vent. 

. mente , que le infulta y hace guerra con violén- 
cia y fuerza. Lat. Vebemens tentamentum , inv 

fío. Maner. lib. de pacienc. fol.45. En todos los 
affaltos Salió empre el Demónio , rechazado, 
o vencido. Muñ. Vid. de Fr.Luis de Gran, part, 

. 2. Cap.3. Atrincherófe en fu celda , donde reídl 
vió morir contra los contínuos a//4ltos quelehi- 
cieron en qualquier grande ocafión de vacants 
de Obifpàdos. 

AssaLro, En la efgrima llaman afsi un acomti: 
miento que fe hace metiendo el pié derecho, y 
la eípida al mifino tiempo. Es voz pròpriade 4 
eícuela Italiana. Lat. Ag.gre/sioymis. 

ASSAMBLEA. í. £. Junta o congreflv de muchos: 
Es voz introducida y tomada de la lengu Hin- 
céla del nombre Afemblee , que ligniña do 
miímo. Lat. Conventus, us, Concilium, ii, Conf)- 

Jus, us. Baren. Guerr. de Fland. pl. 57. Queel 
Rey les permiticie uniríe en aJambléss geo: 
les y particuláres. 

'ASSAMBLEA. En clorden militar de San Juan, (8 
munmente llamado de Malta, fe di elte nombre 
al Tribunal fuperiór donde fe juzgan las caulas 
y pléitos de los Caballeros de elte orden. Li 
Dijudicandis canfis de finatum concilium, Funes, 
Chron. de la Relig. de S. Juan, part.2.cap.10.X 
detuvo fuera en la encomienda de San Ju» 
cabéza de aquel Priorádo, donde convoco UA 
ei afumbléa de todos los Comendador 

aballéros y Religiófos. 

ASSAñARSE. v.r. Encolerizarfe , irritarle, cone 
bir y tomar enójo contra alguno, y lo mimo 
que Enfañaríe. Es voz antiquada, y form 
nombre Safia, Lat. fra percelli, Irritari, EUR 
Juzs. lib. 6. tit. 5. 1.13. Quando fe 4/1áñan000- 
tra ellos, 

ASSAR. v.a. Preparar la carne, pefcido, huevos], 
otras colas, poniéndolasal fuego fin otro 10gte- 
diente ni (alfa, yá fea firviéndole del alfador, 
como fe hace en las cocinas, ú de alguna VIA 
de barro , como fe hace en las pañtelerías. Ver 
del Lat. Afure,qu: fignifica elto mifmo. EsTá!- 
fol.337. Afaronme las fardinas y y à folo elolor 
que daban me bebí media docéna de tazas de 


vino, ASSAR: 
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ASSARSE. v. r. Por analogía vale abralarfe, y en tenir del Latino Sat, mudada la fen £, y qué 
antepuelta la A fe fignifique y dé à entender 


Úa 
Ex cierto modo quemaríe de calór , por la vehe- 
dm mencia y fuerza de los rayos del Sol, Lat, Uri, mas que lo ballante. Es voz ar::gua y de algun 
», . Aduri, Afuare, Quev. Fort. Eltaba liendo ve- u/o. Lar, Abunze. Fa. Luis ne GRAN. Guía,part. 
o, ráno, y a/iándof? el mundo, con lu rayo en la 1. Cap. 7. Las quales pulabras ./¡¿z decluran 
. mano haciéndole chilpas, quando fuera mejor quanto deban temer efi. falid. los defcuidadus 
y negligentes. MARIAN. Hifi, Esp, lib. 2. cap. 9. 


4 hacerle dire con un abanico. 
Aun no a/1ámos y yá empringàmos, Refr.que fe di- 
ei ce de los poco prudentes, y de ninguna expe- 
riencia , que fin querer elperar la lazón y opor- 
tunidad de las colas , pretenden ular de ellas, y 
r coger el fruto antes de tiempo. Lat. 
y Cum capranondum peperit , bedus Jaltitat, 
ASSADO , DA. part. paí. Preparádo al fuego en 
alladór, ó vasija de barro fin otro ingrediente ni 
falla. Lat. 4Ju5,4,um, FR.Luis DE GRAN, Symb, 
, part.3. cap.27. 5.9. Y que ella noche comiellen 
as carnes de él a/34das , con pan cencéño, y le- 
chúgas amargas. Grac. Mor. fol.22. Mandaba- 
A les que folo cenallen pan, ó puches, Ò carne 
E afáda, 
- o ASSASINAR. v.a. Matar à alguno,quitarle la vida 
alevolamente por concierto Ò paga. Lat. Aliquem 
hi ex infidiis truculenter cedere, interficere, Quev. 
Fort. No eltuviera aquí, aunque buviera a/4/6- 


i: nddo à quantos me ven, 
4 o ASSASINADO,DA.part.paf.Muerto alevolamen- 
te por concierto o paga. Lat, Ex infdits vel per 
a infidias inter fectus,a, um, 
ASSASINATO. í. m. La acción de matar alevofa- 
Lo. mente por concierto y paga, Lat,Homucidium ex 
infidiis a fícario facium, 
AssasinaTro.Metaphoricamente fe llama la acción 
engañoía de alguno en perjuicio de otro que le 
1 fiaba de él. Es término comunmente ulado,aun- 
que con mas propriedad fe dice Alevosia. Lar, 
Turpis amici in negotio quovis aut fucto proditia, 
ASSA SINO. (. m. El que mata alevolamente va- 
liendole de algun disfràz , O por precio y con- 
cierto. Aunque Covarrubias, y otros dan à clta 
voz diferentes ctymologias , paréce lo mas na- 
tural [e tomalle del 4/4/10 de la baxa latini- 
did. Tambien le dice Allesino, y afsi fe halla en 
¿Jas leyes de las Partidas. Lar. S/earius emptitius, 
Homicida conducius, PART10.7. tit,27. 1.5. festa 
mos fon llamados una manéra de homes dele(pe- 
rados e malos, que matan à los homesá traición. 
HuG. Csts. Repert. en cita palabra. AJ/asinos (on 
llamados los que disfrazados de veltídos, fin- 
giendo fer de el.ido o calidad que no fon , ma- 
tan à los hombres. Y afsimeímo (on dichos 4/2- 
sinos los que matan à otro por algo que les din, 
Bosa. Polit, tom.1. lib.2.cap.14.num.77. Elle 


Sus campos eran mui feriles y abundantes, y 
ella a/14z tiva, por el grun trato que alcanzaba 
por mar y por tierra. 

Assaz. Se toma algunas veces como adjetivo (u- 
perlativo, y correlponde á mui mucho , O inu- 
chifsimo: y afi fe vice Afsiz de colas tengo que 
decir, elto es muchilsimas cofas. Es indeclina- 
ble y de una terminación. Lat. Satis/oporque. 

ASS: CHADOR. í. m. El que pone allecha,.zas, Y 
con artificiolo engaño maliciotàmente procúra 
el daño á otro. Es tomado del Latino /7/id'iator, 

Trahen efta voz Nebrixa en lu Vocabulario, y 

Covarr. en fu Theloro en la palabra Aflechar, 

Lat. Infisiator, 

ASSECHANZA, (. f. Elta voz regularmente fe ula 
en plural diciendo Aflechanzas , y lignifica en- 
gáño y artificio encubierto para hacer algun da- 
noàotro. El origen de cita palabra viene del 

Lat. Infídis, y alsi fe debe elcribir con dos /, y 

no con c Ò con z , como le halla en algunos Àu- 

tóres: y aunque Covarr. la trahe en una parte 

con c , diciendo Acechanzas , delpucs en la voz 

Allechar la elcribe con dos /, diciendo Afle- 

chanzas , relpedo de que no fale del verbo Ace- 

char, que vale atisbar y mirar con particular 
cuidado , lino de Aflechar, que es poner celá- 
das. Lar. /nfidie, Tendicule. Mar tan. Hilt, Elp. 
lib.2. cap. 9. Anníbal les armaba : 7: banzas co- 
mo enemigo fuyo mui declarado. Fuenm. S. Pio 
V. fol. 8. Teníanle pueitas 1/iclunzas en el ca- 


mino. 


ASSECHAR. v.a. Dilponer artificiofamente , con 


malícia y engaño encubierto,alguna trama para 
hacer daño à otro , ahóra (ea de obra ú de pala- 
bra,ocultando de indúltriu el artificio y la inten- 
ción dañada.Es tomado del Latino /n/id/arí,que 
fignifica efto miímo. Efte verbo tiene poco ulo, 


porque comunmente fe dice Poner , o armar 
allechanzas. Algunos le confunden con cl verbo 
ios queda notado eu la voz 


Acechar 5 pero 
antecedente ) los fignificados de eltos dos ver- 


bos fon mui diveríos : y afsi los trahen Nebrixa, 

y Covarr. Lat.Infidiari.Infídias tendere PARTID, 
7. tic.8. 1.12, El que quilo matar à otro por 2:- 
mas , y le a/ccbó para ello con (us armas , empe= 
ro no lo pudo hacer , porque le delturvaron...... 


há pena de homecillo, 


calo decidió tambien la Bula del Vapa Gregorio 
ASSECLA.(.amb. El que acompaña,o figue à otro: 


XIV. para que al af/asino no le valga la [glétia. 
Fuenm. S.Pio V.fol.3 6. Hombres homicidas por 
precio, dicenlos a//asinos. 

ASSAYAR. v.n. Intentar, atreverfe à hacer alguna 
cola, Es voz antiquada del Dialecto de Aragón, 
tomada del Francés Efayer. Lat. Al quid tenta- 
re experiri, Alicujus rei periculum facere, Fu ER, 
DE ARAG, fol. 41. E los Advocádos è Procura- 
dóres contritio facientes 4/:ya7 à punir,è pune- 
cen en perfónas e bienes. 

ASSAZ.adv, Equivile à lo mifmo que en abundàne 
Cia, lobrada y abundantemente. Paréce pueda 


Es voz puramente Latina, y de poco ufo. Lat. 
Affécia, Nieremb. Caufa y remédio de los males 
públicos, $. 9. Los antiguos dieron por compa- 
néra,Ò áffecía de la arrogáncia à Nemelis,que era 
Diofa de los caftigos. 

ASSEDADO, DA. adj. Lo que en la fuavidid pa- 
réce (eda, de cuyo nombre tiene (u orígen: y fe 
Suele aplicar mui comunmente al cañamo , o li- 
no , quando ellà raftrillado , con tanto primór, 
que paréce leda, Lat. Jn modum ferici compofitgs, 
politus,a um, PRAGM.DB TAS5. AñO 1680. ml Bé 

de 





ronda ASS. 
A affedádo no pueda paar 


LAR. v. a. Sitjar, è 
;* A SAT , O poner cerco à al 
Ne , altres ,Ò Plaza, Es del Latino Lara 
Es nte le dice fitiar. Lar, Ob/idione cin. 


ger 
ASSE 
Loi Je po A. part. paí. Sitiàdo ò cercádo, 
béra llamada gades Elguazámos una ria 
afidiida Plana, OO re Pat pot médio dela 
EDIO. (.m. El cerco, ò sítio que à al- 
gun Caltillo, Ciudad, ò Plaza. Pere ao 
A onis,que fignifica elto mifmo. Fuenm, S, 
lo V.fol.s6, Salvo algunos lugáres fuertes,que 

i requieren prolijo a/sédio, 

ASSEGLARADO, DA, adj. El Clérigo,ò Religio- 
lo que en fus acciónes fe porta como leglàr, de 
cuya palabra le forma elte adjetivo , que tam- 
bien le dice de las cofas y acciones. Lat, Secula- 
res, ac profanos mores veferens, tis. FR. Luis pa 
GRAN. Symb. part. 2. Cap,16. $.2, Celebran los 
fagrados my ttérios con ánimos 4/:g/arados. 

'ASSEGUNDAR. v. a. Hacer lo miímo que fe hizo 
antes , O le acababa de hacer : como allegundar 
los azótes, ò el golpe, que es volver à azotar, Ò 
A dàr golpes. Es voz compuelta de la partícula A, 
Le la palabra Segundo. Lat. /serare, GONG. 

om. lyric.20. 
Al tiempo que el Xerezáno 
le adegundaba un puñéte, 

'ASSEGUNDADO,DA. part.paí. Vuelto à hacer y 
repetir una o mas veces, Lat. Jteratus,a,um, 

IASSEGURACION. f.f. Reíguardo , y (egúro que 
fe dá , ò cón que te afirma , certifica , o execúta 
alguna cofa : lo miímo en fubltáncia que feguri- 

- dad. Es verbil del verbo Aflegurar. Lat.Fiducia, 
e.Cautio , 0115, Securitas, atis, NuEREMB. Obr, y 
dias,cap.3 $. De la miíma fuerte por la obfervàn- 
Cia debian mas los Superiores, Gobernadóres, y 
nobles honrar à todos , aunque (ean de menos 
calidad: pero con affeguración de lu autoridád. 

'Asseguracion. Contrato que (e hace entre dos ò 
mas perfónas , de poner en alguna parte dinéro 
ò mercaderia libre de los rielgos de tierra Ò mar, 
por la cantidad ò interelfes que fe concierta en- 
tre las partes , conforme al rieígo. Oy mas co- 
munmente fe llama fegúro. Lat. Chirograpbum, 
aut fyngrapbus praferiptus de mercibus alió tranf- 
vevendis , tutòque afportandis, 

(ASSEGURADAMENT E.adv. Cierta y firmemen- 
te, con toda feguridid , y lo milmo que fegura- 
mente. Lat.Liguido. Non dubitanter, La G.Diofc, 
lib.3.cap.88. De fuerte que podémos afqurada- 
mente afitmar,que aunque carecémos del Lafer- 

¡ciO.... tenémos gran cópia del uno, y del otro 


afer. 

(ASSEGURADOR ( Affeguradór. ) fm. Generica- 
mente vale el que afirma y aflegúra alguna co- 

. fa, dicho, ò hecho 5 pero con elpecialidad fe to- 
ma por el que hace el contrato y obligación de 
alfegurar alguna cantidid de dinero, géneros ò 
mercaderías libres de riefgos à ufo de comer- 
cio , por la cantidád èinterefles en que le con- 
cierta y ajulta con otros interefsidos. Lar. 4/er- 

. tor, Affrverator. Padtor mercium in tuto coHoçan- 
darum, . i 
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ASSEGURAMTENTO, f. m. Li icción desfet 
rar, Lat, Preffita fides. Recor, lib. 6, i. 
Sea ms juíticia a El, o en ellos, af ag 
uellos que quebrant j 
Re Rey y cor. h a prenia ie 
ASSEGURANZA, f. f. Lo milmo que feguridig 
relguardo, Es voz antiquada, Lat. Seeurita, pe. 
cor. lib.8. tit.9. 1.1. La trégua es una afe: 
za fegun derécho , que (e dá à las períónas, 43 
los bienes por tiempo Cierto... Sifuere oro. 
da la trégua 0 a//?guranza pot las partes, 
ASSEGURAR. y. a. Afirmar alguna cola conaÑ. 
veración , dando fundamentos para que feguras 
mente [e pueda creer, Es formado del adjesivo 
a, 
UIX. OM. 2. CAP. 14. Que yo affezúro 
paile de dos libras de era Quer Mala er 
Si te detiene el Sol ardiente y puro I 
Vén , que yo te allegúro, 
Que fi te ofende , le bas de vencer lgego, 
AsSEGURAR. Dir firméza à una Cola: como des 
gurar el edificio, aflegurar el clavo en la pared, 
allegurar , Ò afianzar el contrato 0 palabra, Lar, 
Rem aliquam Pabilem facere , firmare, lem, Ad. 
promittere de aliquo contradiu, (ponder fu. 
rem fieri. FR.Luis oz GRAN Symb.part ip, 
Quien no adorará la Omnipoténcia del C:iscór, 
que aísi puede fundar y alar lo que quicrgy 
Jaurec. Puarfal. lib.5. 04.57. 
Señas de eArelias allegúran Puertos, 
Assecurar. En términos de comércioes añantarj 
dando toda la feguridid conveniente, obligas 
dole por médio de efcritúra , fegun leyesdeco: 
mércio , à poner libres de qualeiquiet riegosde 
mar las mercaderías, géneros, U dinero,enli cons 
formidid que entre las partes interelid É 
conviéne y contràta. Lar. Fidejubére, Spufmm 
ACEre, 
le Es tambien prefervar del daño y d 
peligro, procurando evitarle, Lat, Se aderríu 
bofem prefare tutum , fecurumque redder, Al: 
quem in tuto collocare, Alicui fecuritatem aer, 
MeND. Guerr, de Gran, lib. 1. num. 16. Porque 
no baltaba para a//zgurarfe de los Morilcosge 4 
Ciudád y la tierra. Quev.Muf.2.Son.86, 
Quien mi pobréza y foledád aumenta, 
A pefar de fu intento me allegúra. 
ASSEGURAR LA PERSONA. Se dice quando potor” 
den del Juez le prende , ò pone en es leia 
à alguno , de quien í puede tener folpecha qu 
huya. Lat. Reum tuto loco affervare, 
ASSEGURAR La PERSONA. Se dice tambien delqué 
fe pone en parte fegúra donde no Je han los 
que le buícan , 9 no le puedan prender: ya 
el que fe retítaà gar Derio, 
boftilium incurfuum fefe collocare, 
da LAS El NAVIO, Es quandoelte 
guindadas,y hai mucho viento,y la nio > sé 
ta, y pende, y [e amáina lo que es méne 08 
ra iu (eguridid. Palac. Le mes DE I 
tismav'gii vela contrabere, frmareque. 
ASSEGU LADO, DA. part. pal. del verbo pa 
rar en todas fus acepciónes. Lat. Corti P 
Stabilitus. Fundatus,a,um. In tuto pajas, cap 
tus,ajum. FR. Luts DE GRAN. Sym: Gras 
30. Afigurádos con eltas yerdades wo Qrev: 


ASS 


Que v.M.B. Defde aqui 4/ceuríde con la obíéus 
ridid de la noche, huyó 4 Larifia. 
ASSEMEJAR. v. a. Hacer iria cola parecida à 


otra, imitarla con propriedid : como cl Pintór 
hace quando cópia alguna pintúra, cuyo mayor 
primór eltá en la mayor femejanza. Es voz to- 
mada del Latino A/símilare, Lat. Similem ficere, 
Fr.Lurs DE Leon,Nomb.de Chrilk. en el de Hi- 
jo, lib.3. fol.179. Ello es el hacerlos, el fgurar- 
los, y el aJemejarios à sí. 
Assemejar. Vale tambien comparar, hacer coté- 
» jo entre dos colas, manifeflando fer femejantes, 
noen la apariéncia y villa exteriór , fino en la 
. eltimación y concepto de fu valór y ellencia. 
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ta el hombre, Lat, Nater, fm, Clunes, Coxeni 
den v, Zaburd. Pero ni querríamos fàber que 
fupicilen de nolotros,que en ellos peligran nucí- 

tras ¿fintadéras, GoNG. Rom.burl.4. 
Lo que el Griego llama nalgas, 
y el Francés allentadéras. 
ASSENTADOR. Í.m. Term. de Cantería. El ofi 
ciàl que aísienta las piedras de fillería en las 
obras que fe hacen de elte materiil. Lat. Fiber 
murarios, Covarr. en la palab. Allentar. Afén= 
tadór, el oficial que afsienta las piedras de fille- 


ría. 
Assenranor DE Rear. Lo mifino que Apofentas 


dor ò Furriél,el que tiene à fu cuidado el aquar- 
telar ó alojar un exército. Es voz de mui poca 


o. 
EES 92 dl A R 


Lat. 4/similare.Comparare.Acost.Hif.Ind.lib.4. 
cap. 4. En las Divinas letras la charidád fe a/e- 


meca al Oro, i 
ASSEMEJARSE. v. r. Parecerfe una cofaiotra, ò 


- fer lemejante à ella. Dicele tambien temejarte, 
: Lat. Aliguem ore, aut moribws exbibere , referre, 


reddere, reprafintare, 
ASSEMEJADO, DA. part.paíl. del verbo Alleme- 
jar en (us acepciónes. Lat. Afiímilatas. Qui pea 


, ciem alterius refert, 
¡ASSENDEREAR. v. a. Perleguir à uno halta ha- 
+ Cerle huir por las lendas,de cuyo nombre fe for- 


- ma, Lat, Aliquem ad fugiendum per Jemitas coge- 
re, adigere, 

JASSENDEREADO, DA. part, pal. Perfeguído y 

- ahuyentado por camínos y fendéros. Lar, Ad fit 

. giendum per femitas coadlus, adactar,a,tmt, CERV, 
Quix. tom.2. cap.9. Elle Alcazar , que le yea yo 

. comido de perros, que aísi nos trahe corridos y 
afendercàdos, Covaxr.en la palab.Senda. A/eu- 
dereádo el que anda corrido y acosádo por fen- 

das. 

(ASSENSIOS. Í. m. ufado regularmente en plural, 
. Lo milimo que Axenjos. Veale. Es voz baxa y 
- vulgar ,aunque ufada en lo antíguo, y aísi la 
. trahen Nebrixa, Covarr. y otros. Es tomada del 
. Griego 44/ixtbios, Lar. Abfintbium, Lac. Diolc, 
. lib.3. cap. 24. 25. y 26. en el índice de los nom- 

bres. Axenjos 0 4/1én/60s, 

'ASSENSO.f.m. Confentimiento que fe di à la prow 
- polición de otro, aprobindola y confirmándola 
. en fuerza del juicio que fe hace à fu favór, y del 

crédito que fe le dá. Viene del Lat.4/2nfus , que 
, fignifica elto miímo. Maner. Pref. Ha de fer 
contrària á matérias definidas de Fé : y afsi el 
. aJenfo de una doctrina falía no es hercgía. Ov.' 
: Hif.Chil. fol.3 34. Elte facilmente fe convencié. 
ra à dár afer a las verdádes de nueftra ley. 

ASSENTADA. 1. £. Vale lo miímo que vez. Efta 

palabra aunque en la realidád íca nombre no 

. tiene u(o, fino como adyerbio , y fiempre fe le 
antepone y anàde la partícula De , diciendo De 
una allentáda , y es lo próprio que de una vez, 

- Es verbal del verbo Aflentar, relpedto de que le 
di à entender que eftando uno fentado, y fin le- 
vantaríe del afsiento, hizo tal, Ò tal cofa : como 
quando fe dice Pedro de una aflentàda comió 
medio carnéro. Lat. Uno baufiu, Una comefione, 
Pic. Jusrix.fol, 147. Pues de una 4/entída gano: 

,, yo mas à los boquirrúbios de lu tierra. 

ASSENTADERAS.f. f. Las nalgas, afsi llamadas, 

porque fon las partes del cuerpo con que (e fiene 


ulo, y la trahe Nebrixa en lu Vocabulario, Lar, 


Metator, 
ASSENT AMIENTO. (. m. La partida que efi el= 
crita y fentida en algun libro. Lat, Katío nomé- 


mis, Perferiptum nomen, vel Articulás rationís ar 
gentarie, 

AsseNTAMIENTO,. Voz foreníe. Se llama alsi la 
Miísión en poflcfsión ó prenda pretória : elló es 
quando el Juez mete en polleísión al acreedór 
de los bienes del deudor hafta la concurrente 
cantidid que importa la deuda. Lat.P:guus Pres 
torium, Recor. lib. 4. tic.1 1.11. Si el demanda 

dór quiliére y pidiére que le haga af ntamiento, 
y no quiliere ir por el pléito adelante à dir prue- 
bas en éLque el juzgadór fea tenúdo à lo hacers 
y cl sféntamiento que fe haga en ela manéra. 
AssinramienTo. Lo miímo que Alsiento. Veales 
Es voz antiquada, Lar. Sedes, ís. Grac. Mor.fol., 
39. El rico no excedía al pobre cn el comer, pe- 
ro ni aun en el 4¿fontamicato, 
ASSENTAMIENTO, Tambien le tomó por lo mifmd 
que Acoftamiento ò fueldo que fe di en la milíg 
- Cia. Es voz antiquada. Ve 
ASSENTAMIENTO DE Rear. Lo próprio que aloja- 


miento de exército. Es voz antiquada, y la trahe 
aframetatio, 


Nebrixa en fu Vocabulario, Lat, C i 
ASSENTAR. v.a. Preluponer alguna cola para lo. 
que fe ha de decir 0 razonar. Lat. Ponere, Sta= 
tuere, Master. Prefac. Dol. 146. Con eltas notí- 
cias le ha de afentar como cola cierta. SoLtss 
Hift. de Nuev. Elp. lib.4. cap.6. 4/entó que por 
fu parte feria facil de confeguir quanto fe le pro» 
pufieile razonable y conveniente. 
ASSENTAR. V, n. Tomaraísiento , y lo miímo que 
fentaríe, Elte verbo regularmente fe ufa con la 
partícula fe, diciendo Allentaríe. Algunas veces 
fe ula en activa, y vale dár aísiento , ò poner à 
alguno en una filla , ú otra qualquier parte fen- 
tàdo. Diceíe tambien fentar y fentaríe, Viene 
del Latino Sedere, En algunas Perfónas de los 
tiempos prefentes recibe ¿antes de la e: como 
- Yo meaísiento,tu te aísientas,8c.Maner.Apo= 
. log. Eltà afentado à la dieítra de Dios Padre. Es. 
Luis os GRAN, Symb. part. 2.6.1. A > sao 
fercis llevados , y fobre mis rodillas os :/entaré, 
Asséntar. Significa tambien afirmar, dár por cier- 
ta y verdadera alguna cofa: como notícia, (ucel., 
fo, cafo , hecho, Ècc. y lo miímo que Aldeverar. 
Lat. Aferere. Affirmare. Affeverare. Maro.Gob. 
Chrift. lib. 2. cap. 39. Ello es tan clara verdad, 


que hafta oy no he hallado Autór que no lo 
pos o afe 
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afiiente por cie AS 

| rto. SoL1s, Hift.d i 5 

4 Cap.7. Afii > Hilt.de Nuev.Efp. lib, es crei . I 

res da El Y philo d algunos de nueítros Elcritó- el le es rt i pues llegint, 

Cas de grande intimidid y pú vi pláti AsseNTAR men. Vale lo mifmo ue venir hi 

tezúma, y confidencia con Mo- una coía à otra: como quando fe ar Sien 
Alierta 


. bien el veftído,ò la ropa. Lat. Quadrar, 

ASSENTAR BIEN. Metaphoricamente fe dice delos 
pueltos, empléos, Dignidádes , y tambien de ly 

+ Anfignias, ornamentos y vellidúras diflintiva ¿a 
ellas : y aísi (e dice A Fuláno le afsienta bien 
Mitra, la Garnàcha,el Hábito, la Dignidad, N , 
REMB. Obras y dias , cap. 12. Sobre la calidad 
afsientan bien las demás virtúdes. 

ASSENTAR casa. Es lo miímo que tener uro 4 
de por sí , ponerla de nuevó, y deafiento, Ly, 
Domicilium fibi deligere , fatuere, Fuexy,S, Pip 
V.fol.1o. El dia que huvo con el nueyo of, 
de afentar cafa. 


risas Muchas veces fe toma por ajuftar ,ò 
E Y a gun convento, ò contráto : como Paces, 
pera. € Fe quapiam inter aliquos convenire, 
re Acero , atque pacifci. Fuenm. S.Pio Y: 
10159. Afentó vergonzofa paz con los heréges. 
MARIAN. Hift.Efp.lib.3.cap.1. Con tal que fuef- 
feel afsiento conforme à las condiciones que (e 
-affentáron.Sor1s Hitt.de Nuev.Efp.lib.4.cap.17. 
Afentándofe de una parte y otra los pactos que 
7 fueflen convenientes. 
Assentar, Significa tambien annotar y efcribir 
alguna cola para que noíe olvide, de donde 


tomaron la denominación los libros de aísiento, 
Lat.Scripto tradere,confignare.Fr.Lu1s DE GRAN, 
Trat. dela Orac. part. 1. cap. 9. Cuyas peticio- 
, Bes no quife afentar aquí. 
AssENTAR. Se toma tambien por poner y colocar 
de aísiento alguna coía, para que permanezca 
y efté firme : lo que con propriedid fe dice en 
- el oficio y arte de Cantería quando le afsientan 
una fobre otra las piedras de (illería , y por am- 
pliación (e extiende á otra qualquiera cola que 
fe pone de aísiento en alguna ade Lat. £difi- 
cii lapides ponere, Statuere. Collocare. Fr.Lurs na 
Gran. Guia,part.2.cap.14. Yo te volverc à ree- 
dificar y afintaré por orden las piedras de tu 
edificio. PRAGM.DE TAss.afio 1630.f01.3 2. Cada 
cerradúra grande con fu llave fuerte para fallé- 
ba, y todo lo necefsàrio para afentarla.,..dos du- 
cidos. . 
'AsseNrAR. Term. de Platéros. Es clavar y fijar las 
- piedras preciofàs, diamantes, elmeraldas,rubies, 
Bec, Mara, Gub. Chrilt. lib.1. Cap.20. Como le 
harán à labrar en piedra berroquena manos he- 
- chas à ifentar diamantes I 
'AsseNTAR. Algunas veces Íe ula por introducir y 
eftablecer ¿uno familiar y domelticamente con 
otro,0 para que le firva como criido,o le acom- 
iñe y aísiíta como amigo , U desfrúte y logre 
fu favór y patrocinio. Lat. Aliquem in alicutus 
Oamicitiam, aut gratiam introducert, adducere, Pa 
bilire. Martan. Hit.Efp. lib.21.Cap.15. Parecía 
que con derribar à Don Alvaro , que le afntó 
con el Principe, pretendia alcanzar el mas alto 
ugir en poder y riqueza. 
reas En cérmsinos forenfes es poner en pol- 
feGión al acreedor de los bienes del réo con- 
vencido à deudór , halta la concurrente canti- 
did que importa la deuda. Es voz antigua. Lat. 
In pofifiionem mittere y inducere, ORDEN. DA 
Casr. lib. 3. tit. 9. 1. Única. Paflados los dichos 
plazos el actor que anfi fuere a/Jentádo, [ca havi- 
do por verdadéro poflcedor.Recoo.lib.4.tit. IT. 
Lr. Si no viniere el demandado à purgar la re» 
beldía à los dichos plazos,que dende en adelan- 
te el que aBsi fuere afintàdo, que tea verdadéro 
[Teedor. 
Ara. Se toma algunas veces por cafcar , dir 
golpes,y maltratar a uno: y alsi le dice Le allen- 
tó dos manotàdas , dos palos , dos cuchilladas. 


Lar. Alicui alapam impingere. Quev. Cuent, Na 


ASSENTAR con amo. Es obligaríe por afsiento ¡ 
fervir á otro, en fuerza de tales, o tales paétosy 
eltipéndio. Trahe efta «locución Covarr, exíz 
Theíoro. Lat. Condiéla mercede fimularen en. 
ram collocare. j 

ASSENTAR EL jurcio. Es empezar 4 tener prodés. 
cia, cordúra, y maduréz en las operadors La, 
Confilio Ó* ratione augeri, firmari. 

Assentar EL PIE. Enlo literál es 'pifar fegiro, 
fentar el pié con firmeza. Lat, Firmiu pm. 
gere. 

ASSENTAR EL PlE. Metaphoricamente esprocelet 
y obrar con repàro , viviendo cuerda y pruder. 
temente , y con efcarmiento de la vida palta, 
Lat. Refipifcere. V ENEG. Agon. punt. 6. Ga i, 
No fueran tan sen que el micdonist: 
ciera 4/entar el pié llano. 

ASSENTAR EL RANCHO, Lo miímoque puul, ú 
deteneríe en algun paráge ositio aconodido 
para comer , dormir, ú deícaníar : y tanbien e 
dice por quedarfe de alsiento , ò aveciodrien 
algun lugar. Lat. Domicilium deligere pague Be 
fuere. Carixr.Y MsLI8. fol. 120. Tanbentes 
E mis qiieltiones «con los que tiraban pedis 
os pixaros,que 4/entaban /u rancho en unico 
grande que tenía, 

ASSENTAR LA BAZA , O SU BAZA. Eseneljogod 
los ndipes levantar el hombre,ú otro de 4squ 
juegan, las cartas de los que han fervidoi dl. 
gada, y arrimarlas a lu lado : lo mimo qu de 
gurarla. Lat. Collu/oruma pagellas justa 564 
reponere,O fatuere, 

AsseNTAR LA BAZA , O su BAZA. Se dice tan: 

- ciamente , y con alufión al juego de tip: 
que con fu indúftria y diligéncia conigu?: 
canza lus negócios y pretenfiones. Lat. MM 
fuis profperè confulere, providére. 

Assentar LA ESPADA. En el juego de e 
dexar el juego y poner la elpada en d lx 
Lat.Enfem bumi deponere, de 

ASSENTAR LA ESPADA, Meraphoricamente le » 

del que ha dexado qualquier exercia Ya 

- antes havía trabajado y empleado lu e 

inclinación,o fu vida. Lar. 4/iquo mur! de 

re, ab/ifere, fuperfedire, 
Rares ic rep El GUANTE. Vale lomos 
ue caftigar á alguno. Lat.Penss infiger qe 

é rv. Quix. tom.2.cap.49: Y ninguno (P. 


que le ajjintaré la mano. Pic. Justix fol. mE 


ASS 443 


y . 
ké ASS 
A So pena de que à pocas tretàs os cortardh las que afitente à una formal heregía, Tino tuviere 
ly ,  UDaspara afintarogel guante, o pertinicia. Jaunec. Phart, lib.5. O*t.56. 
Ri, —ASSENTAR LOS REALES, O EL CAMPO, Es lo mifmo Grato el Afprio d la batalla afsiente. 
là que acampar el'exército y las tropas, feñalando — ASSENTISTA. f. m. El que hace contràto con el 
qe el lugar que han de ocupar. Lat. Tentoria fizert, Rey, ó con la República fobre las rentas Reales 
bi. vel Caframetari. Martran. Hifl.Elp. lib. 2, cap, ú otras colas: como proviliones de exércitos, 
a 11. El Cóntúl Publio Cornélio affentó /ur restes armádas, Plazas y otros negociidos. Lat. /i què 
bioj à la ribera del rio Rhódano. Fursm.S.Pio V.fol. patio inito cum Rege y vel Republica, copiís fiiccur- 
his 67. Henrique afentó campo fobre Catteleralto. rit, cenfguatis eidem pro folutione prepria Util a 
tà ASSENTAR PLAZA. Eslo milmo que entrar à fer fol. £alivus, Estes. fol. 122. Me fuí á la bolía , que 
A, dido. Lat. Militie nomen dare, es la parte del contratamiento, y junta de todos 
Pro JASSENTARSE ALGO EN LA IMAGINACION. Es ofíe- los afertitas y hombres de negócios. 
é : ceríe fixamente alguna cola al pentàmiento, ASSERRADERO ( Aflerradéro. ) £. m. El lugar, ò 
e aprehenderla y retenerla como fegúra O proba- sítio donde fe afsierra la madéra ú otra cola. Es 
A ble: como quando fe dice Se me alsienta que voz compuefta de la parcícula A, y del nombre 
- Fuláno ha de fer Santo. Lat. Aliquid mentí in/2 Sierra, Lat. Locns ubi lignaferra fecantar, 
y dere, manere fxum, Cer v. Quix. tom.2.C3p.3 3. ASSERRADOR. Í. m. El que divide la madera, ú 
su Pero con todo ello verdaderamente y fin elcru- otra matéria con la fierra. Lat.Serra (ga fecansa 
ho pulo, à mi /e me ba afertádo que es un mente- Guev. Epilt.à Don Iñigo Manrique, fol. 133. Fuí 7 
Qu cito. en el campo Mircio vendido, y de un aferradór 
dá; 'ASSENTARSE EL APAREJO EN LAS DESTIAS DE CAR- de madéra comprado. I 
Ga. Es laftimarlas la filla, albardón , ò albarda, ASSERRADURA. f, £ El corte de la fierra en la 
pere ocafionàndoles matadúra o tumór. Lar. Le/o- madera. Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabu- 
ls mem, aut tumorem ajinos ex clitellarum vexatione lario. Lat. Seótura, Sechio, Seifure, €. 
fe. contrabere. Asserrapuras. plur. Las partes menúdas que vá, 
des JASSENTARSE EN EL ESTÓMAGO ALGUNA COSA. Es facando la fierra de la madéra , que por otro 
¿5 quando la comida no le cuece en él, y no pala, nombre fe llama tambien Serrín. Lat. Scobs, ¿sa 
la excreción al ventrículo , de que fe ocalionan Serraria foctura pubvis, 
Ger baítas y otros accidentes. Lat. Cibum agrè com —ASSERRAR. v.a. Cortar, dividir, feparar la ma- 
de “oquere, déra, ú otra matéria con la tierra. Es voz com- 
od: JASSENTARSE LOS travóres. Es baxaral fuelo las puelta de la partícula A , y del nombre Latino 
3 artes térreas y craflas, y las heces , quedando Serra, Elle verbo en algunas Pertónas de los 
tiempos prefentes admite la i antes de la e : Co- 
mo Yo afsierro , aquel aGicrra, tu afsicrras. Lars 


leds lo líquido claro y traníparente,que comunmen- 

te fe dice Hacer polo y aísiento. Lat. Liguoris 
Es enjufvis crafiiores in fundo jubfidere particulas. >”. 
“%  ASSENTADO, DA. part. paí. del verbo Aflentar 
E 2 en todas lus acepciónes.Lat.Sedons.Cónfidens,£ is. 
Fixus. Statutus, as um. Stabilitus, a, um. ln acia, 
vel commentarios relatus , a, um. FR. Luis ve 
Gran. Dottrin. de la virt, lib. 2. Cap. 23. Mira 
p tambien el tiento que lleva el que pala un rio 
: unas piedras mal 4/entádas. Quev. Zahurd. 
: E volviendo vi un hombre a/entado en una fi- 
lla. Maru. Defcripc. de Aftic. cap. 22. fol. 18: 
Affintádo fu Real, y las tiendas armadas. Ma- 
4 NER. Apolog. fol. 74. Como cola affentáda , y, 


culto, en que no huvo controvérlia. 
ca tambien fituado,plantado y 


JAssentano. Signifi 
fundado. Dicefe de las Ciudides, Villas y Pue- 
blos,que eftán fituados en tales regiónes, térmi- 
nos y diftritos. Lat. Pofitus, a, um. Situs, a, um. 
Mantax. Hift. Elp. lib.2.cap. 9. En los Pueblos 
llamádos antiguamente Edetanos eftaba Sagun= 
to a/fentáda quatro millas del mar.MEN D.GuerT, 
de Gran. lib. 2. num. 20. Su principal intento fe 
encaminaba à tomar à Almería, Ciudid afenté- 
da en sítio mas à propòfito que Màlaga. 
¡ASSENTIR. v. n. Convenir en el juicio con otro, 
y fet de un miímo diétimen , ú dar crédito y, 
aflenfo à alguna cola : y afsi fe dice Pedro afsin- 
tió al diétámen de Juan , ò afsinrió à lo que fe le 
dixo. Viene del Latino Afentiri , que tignifica 
efto mifino. Efte verbo en algunas Perfónas de 
los tiempos prefentes recibe la i antes de la e: 
como Yo aliento, tu aísientes , afsiente tu. Ma- 


per. Prefac. fol. 156. No es herége formàl el 


Serra fecare, feindere. Fr. Luts DE GuA Ne Sy mb. 
part. 1. cap.23. Vemos, pues, que en caía de un 
Carpintéro hai una fierra para 4//crrir, y una 


azuéla para desbaltar. 
. part, paf. Cortado , à dividi- 


ASSERRADO, DA 
do con la fierra. Lar. Serra J2¿has , fe: fs, a, 457, 


FR. Luts pe GRAN. part. 1. de la Orac. Alli vié-. 
rades un Prophéta ¿firrádo , y otro apedreádo, 
Gonç. Rom. burl.1. 
T nod: évano bruñido 
Gno recien allerràdo, 
'ASSERTO, TA. adj. Voz forenfe tomada de 
ticípio pafsivo Afistas del verbo Latino ¿fro 
Vale lo mifmo que Afirmado por cierto y iegi- 
timo, no fiéndolo. En Aragón le ufa por bre- 
fentado en juicio. Lar. Affortus, a, um. Mou, 
Praét. Judic. pl. 33. Confta que de los afers 
tos dichos........no fe ha de haver razón ni confi- 
deración alguna. Y pl. 229. Quieren con dicha 
afirta comanda prender al firmante, y executar 


y vender (us bienes, 
'ASSESAR. v. n. Llegará tener prudéncia,cordira, 
y juício el que no lo tenia: efecto que fuelza 
caularlos años y defengafios, Es voz compucíta 
dela partícula A, y del nombre Seto, Lar. Pra- 
dentiam , O cordatiores mores, paulatim indagre. 
Potros cayendo, y mozos perdiendo, vin affofcido. 
Refr. que explica que los trabijos , contraricn- 
po y golpes de fortúna hacen cuerdos "a los 
ombres , y los trahen al conocimiento y defen 
de fus defórdenes y vicios. Lat. 


Alquiritur laboriós teudentia. 
Riera 


lpar- 


gàno 


ASSES- 
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ASSESSOR.f.m.El que afsifte juntamente con otro 
uez para juzgar y fentenciar algunas cáulas, 
ordinàrio fe toma por el Letrado que le dá 

“al Juez lego por acompafiàdo para (entenciar 
las càufas y pléitos juridicamente; pero tambien 
fe llama alsi el Juez Letràdo que acompáña à 
otro Juez Letrádo para el miímo efecto: en mé- 
dio de que por otro mode y mas comun fe dice 
Aflociado. El orígen deselta palabra es del ver- 
bo Latino Sedere , porque para juzgar fe fienta 
el Juez. Lat.4fifòryoris. Recor.lib.2.tit.5.l.17. 
Que los Oidóres y Alcaldes no fean Abogidos 


“ ni àrbitros, ni lean a//2/5óres.en ciulas Eclefiàlti- : 


cas. Cer v. Quix. tom.2. cap.3 2. Como los Go- 
bernadóres Caballeros y no Letràdos , que len- 
téncian con 4/e/iór. 

Assessox, RA. Latamente fe toma por la Períóna 
que períuade y aconféja con empéño y esfuer- 
zo à que le haga tal o tal cola, y de ordinário 
fuele fer para la que no es buena. Lar. Sua/or, 
Autoryoris, Grac.Mor. fol.203. La envídia jun- 
to con el ódio para ninguna obra es buena, fien- 
do mala 4/:/óra y contejéra para las obras bue- 


nas. 

ASSESSORIA. [. f. La afsifténcia que tiene, y con 
que acompáña el que es Letràdo al Juezlego 
para fentenciar algunas càufas : Ò la que hace un 
Juez Lerràdo juntàndofe con otro, ú otros Jue- 
ces Letràdos para el mifmo efecto. Lar. 4Je/o- 

. vis munus, eris, Recor. lib.2. tit. 5.1.17. Defen- 
démos afsimiímo que de aqui adelante ninguno 
de los dichos nueftros Oidóres y Alcaldes no fe 
encargue de 4/:/orias en pléitos Eclefiàfticos. 
SESSORIA. Significa tambien el eltipéndio , y los 
deréchos que le pagan al affefsór. Lat. Afeforis 

Jipendia, Recor. lib. 2. tir.5..1. 56, Ni Oidor al. 
e pida ni lleve 2/:/òrias ni cofa alguna de 
os pleitos crimináles.P1c.Jusr,fol.123. De que 
reconocí que quería cobrar la 4/eforia en otra 

,: monéda, 

ASSESTADERO. f.m. Paráge, sítio y lugar para 
feficar , y que el ganádo elté refguardado en 
tiempo de mucho calór durante la ficíta, de cua 
yo nombre eltá formada efta voz , que es ulada 
en Aragón. Lat. «£fiva, in quibus greges ab «fu 
meridiano proteguntur, Umbraculum ab aftu, On 
DEN. DE ÁBEJER. pel: No pueda facer corráles 
para encorralar ganado alguno, ni corralíza de 
ganado , ni mallada, ni ab fadiro alguno en los 
terminos de la dicha Ciudad. 

ASSESTAR. v. a. Poner la màchina, cañón de ar- 
tillería, flecha , Ú otra cola femejante , directa- 
mente hácia alguna parte, para conleguir y lo- 
grar el tiro que le intenta, y lo mifmo que Apun- 
tar. Covarr. dice que viene del verbo Latino 
Siftere , porque haíta dir el golpe fe eftá parado, 

at. Collineare. Iélum dirigere, Luminum fixo 
contúitu feopum deffinare, Conv, Quix. tom. 1, 
cap.38, Quantos cañónes de artilleria fe afifan 
la parte contrària. Dav, Pa lib.z, fol, 56. 
Que por bala folamente 
alleítar pudo el eftruendo, 

Assestar. Meta horicamente enderezar contra 
Uno y en fu daño, de obra, ú de palabra, lo que 

iícurre, intenta y previéne, la enemiftad , ò la 

wada intención : qn fuerza de lo qual fe dice, 


ASS 


Todos los tiros de la envídia (e affeftaron con. 
tra Fulano. Lar. Alicmi perniciem macbinari, In 
aliquem macbinas dirigere. Muñ. Vid. de Fr, Luis 
de Gran. part. 2. Cap. 6. A elta parte quifiéron 
af: farle , y hacer una moléltia pelada, 

ASSESTADO, DA. part, paí. Lo que eftà puefto 
directamente hácia alguna parte para algun fin: 
y lo mas comun es entenderíe de las máchinas 
militáres, como lo eran en lo antíguo los ballef- 
tones, ariétes y catapultas , y oy on los tiros de 
artillería y otras mácbinas. Lar. Reg direc. 
sus, adaítus, a, um, Fe, Luis DE GRAN, Symb, 
part. I. Cap.10. La efpiga le defiende de lasaye. 
cillas mucho mas con las ariítas , que à manéra 
de picas eltàn 4/2 fádas. 

-ASSEVERACION.[.f. La exprefsion clara y conf. 
tante conque Íe afirma y allegúra fer alguna 
cola cierta, legítima y verdadéra. Es voz pura- 
mente Latina. Afeveratio. Affirmatio. Cons. Ar- 

en. lib. 3. fol.159. Y aun elto es poco , (i tam- 
bien no mandas mas con afeveración, y no como 
Suele fer para poner miedo.......que ningun pléi- 
to fe detenga lin fentenciaríe mas que feis mes 
fes. Mon > Difitz cn. Dexan mas conftan- 
te la afeveración precedente las noticias pofsitid 
vas del tiempo en que floreció. 

-ASSEVERAR. v.a. Decir con firmeza alguna Cox 
fa, afirmarla, y afegurarla con toda certidums 
bre. Viene del Lar. Afeverare, que fignifica eftg 
miímo, HoRrENs. Adv. y Quar. fol. 7. Porque 
afeverémos mas en próprios términos la matés 
ria. Jaur£G. Pharí. lib.2, 04.87. 

Soberános pronófficos abóna 
Cáu/a inferiór que afleverarlos pudo, 

ASSEVERADO, DA. part .paí. Aflegurado, y afir3 
mado con toda certidumbre. Lat. Confanten 
affertus, a, um, 

ASSI adv. de tiempo, y fu immediación: como 
quando le dice Alsi que llegó la notjcia,afsi que 
amaneció , afsi que (alió fuera. Lat. Us primúm, 
Simul atque, Statim ut, Continuo ut, 

Ass1. Muchas veces fe toma por nota de afirma: 

ción y alleveración de fer cierta alguna cola: en 
fuerza de lo qual fe dice, Elto es alsí , pafsó afsí: 
Lar. /ta. Sic. Martan. Hift, Efp. lib. 1. Cap. 4. 
La qual creen llamarfe 4/:í de la muchedumbre 
de Caftillos que en ella havía. Maro. 
Chrift. lib.2. cap. 39. A lo que fe dice que fuera 
de la utilidád de fer médio para contratar, no le 
queda otra á la monéda : Refpondo que no es 
Afíi....... No es afí, porque le podémos [eñalar 
muchos efectos. 

Asst. Adverbio que fe junta con comminación Y 
amenáza : como quando fe dice Afsí £ tu me las 
Pagarás : modo frequente de hablar de las Ma- 
dres,quando los muchachos no quieren hacer lo 
que les mandan, y huyen de ellas. Lat, Ja nét 
lta vero? 

Ass1. Significa tambien comparación defiderativa: 
como Afsí quifieras como puedes. Lat. Utinam 
tàm Velles, quàm tibi integrumefil vel Usinam 

L tbi ut facultas, fic etiam voluntas inefet ! . i 
st. Deprecación f-'íz: como quando fe dice Afsí 
Dios te guarde que me enféñes el camino , 0 me 
hagas ette fayór.Lat.Utinam fic FERN.05 HERE: 


* Canc. 1. 
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Ven yá fuebo clemente, 
T acabará el delór , afsí te vés 
En brazos de tu cara Pafísta. 


Asst. Significa tambien el deséo de la virtúd que 


fe echa menos en sí mifino,ó en otro (ugéto, ma. 


nifeftándole con la alabanza y comparación de 
. aquella en que fe aventaja : como Aísi fuera yo 


Santo,alsi fuera cuerdo. Lat. Utinam etiam, 


'AssilNota de extrañeza y admiración:como quan- 


do fe dice al defagradecido Afí me pagas los 
beneficios que te he hecho. Lat, Sic beneficia Pes 


a pendis! 
'Asst. Es otras veces nota de juíto enójo y vengan- 


za : como Havia elto de paflarfe aísi? Lar. [fa 


o ficabirent: 
Ass1, Nota de alabanza de alguna acción bien exe- 
- cutada, y al mifimo tiempo de exhortación para 


llevarla adelante : como Afí , mui bien, eflo me 
agrada. Lar. Matte, y hablando con muchos 
Maéh, . 


'Ass1. Palabra expreísiva para moftrar quando ac- 


tualmente enfeñámos , el modo de hacer bien,y 
un arte alguna cola : como No lo yerres mu- 
chacho: aísi le hace efto. Algunas veces para 


- mayor exprefsión fe fuele repetir : como en el 


lAss1. Signifi 


A 


miímo exemplo, AGí, afsí le hace efto, Lat. lta 
prerfus. Hoc pacto. Hoc modo. 
ifica tambien lo milimo que De efta ma- 
néra , de efte modo : como quando fe dice Afsi 
caftíga Dios à los malos. Lat. Sic nempe. Hoc pac= 
40. Fx.Lu1s De Leon , Nomb. de Chrift. en el de 
Brazo, lib.2. fol.99. Af: fubió Roma à lu Impé- 
rio , afsi tambien la Ciudad de Carthágo vino à 
alcanzar grande poder. 
ss1. Quando fe le añáde la partícula como , en el 
extremo comparativo de una oración ,equivále 
mas à conjunción queá nota comparativa : Co- 
mo A(síà los buenos como à los malos agrada la 
virtúd, que es lo mifmo que decir A los buenos 
y los malos paréce bien la virtúd, Lar. Et probi 
O improbi, Oc. Tum probi , tum improbi, MENO, 
Guerr. de Gran. lib. 2. num. 22. Afii alos Prín- 
cipes verdadéros, Como à los T yrànos fon agra- 


dables los fervícios , en quanto paréce que 
ueden pagar. 


'Assr, Antepuefta la conjunción y fuele tener fuer- 


za de ilación y confeqiiéncia : como quando le 
dice De efto y aquello procede tal cola , y aísi 
fucederá el daño que fe rezéla. Lat, Ergo. lta- 
que, Proinde. MARO: Gobern. Chrift. lib. 2. Cap. 

9. Echaron de vér que de otra fuerte no fe po- 
dían fuftentar,y 24/31 convinieron en ella..mí 9/5 
no les dieron,ni dieron dár autoridad (obre el 


miímo derécho de las gentes. 


'Asss, assi. Adverbio de moderación entre dos €X- 


trémos : como quando le dice De falúd me vá 
aísí , aísi , efto es que pi tiene perfecta (alúd , nt 
tiene achaque mortál : y en orden à las conve- 
niéncias (e dice Fuláno lo palla afsí jafsí. Lat.Afo- 
dicè. Mediocriter. CALDER» Com. Guardate del 

a, Jorn.2. 
agua mant on Jal Al Cielo 

pacias, ni mala ni buena; 
fino ai, afsi, entreveráda 
como lonja de la pierna. 


'Asst como. Partícula adverbiál comparativa entre 
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. dos extrémos: como Afsí como la modéftia atra. 
he, afsí le aborrece la dillolución, Lat. Quemad- 
modum, Sic, Vel Ita, 


Asst que assapo. Locución vulgar, que fignifica 


«lo milmo que de un modo, ú de otro, ú de una 
manéra que de otra, Regularmente fe ufa unida 
à los verbos (er, haver, tener : como Lo miímo 
es así que aísàdo , No tendrà, ò no habrá mas 
afí que aísádo, Lar. Nil attinet fic, an fecus fat. 
Quev. Cuept. Que fe acordafle de la de marras, 
y que todo era frusléra, y que no havia de tener 
mas afsi que afiádo. 


Ass1 Que assi, 0 Assi como assí. Vale lo miímo 


que decir; ello es forzofo, y en qualquiera acon- 
tecimiento necefsirio. Lar. Utut evéniat, Uicum. 
que res cadat, In omnem eventum. FR. Luts va 
Gran. Exhort. à la virt. 4/34 como afii te han de 
padecer los trabájos. 


Como a/3i ? Nota de extrañeza , y como admira- 


ción de algun hecho impenfado y contra razón. 
Lar, Cur ¿ta? 

ASSIDUO, DUA, adj. Continuo, mui frequiente y 
repetido,Es voz puramente Latina Afiiduus, Ate 
Far. fol.357. Moftràbalt á todos eltos combates 
fortifsima peña + inexpugnable , donde tos a sie 
duos combates de las fúrias del torpe apetitO....e 
quedaron quebrantadas. Pic, Justin, fol. 185. Y 
elle ajiiduo y trabajofo exercicio les hace que 
no fientan la fubida de efcaléras ágrias. 

ASSIENTO. f. m, La filla, taburéte, banco, ú otra 
qualquier cola que firve para fentaríe. Lar. Se- 
des, is. Sedile, is. SoL1s, Hift.de Nuev.Efp, lib.3. 
Cap. 15. La mefa era grande 3 pero baxa de pies, 

- y el afsiento un taburete proporcionado, 


Assiento. Se toma tambien por cl tu que fe dá 


i toca à uno en algun Congrello , Junta, o Sef- 
¡ón , fegun el grado, calidad , O preeminéncia 
. que tiene:y aísi le dice cada uno tomó el afsien- 
 roqueletocaba. Lat. Locus in confifu. MEND. 
Guerr. de Gran. lib. 2. num, 8. Indignado por 
competéncias de juriídicciones , preeminéncias 
de afsientos,ò manéras de mandar, 
AsstENTo.Se toma muchas veces por eftincia,per= 
manéncia , y detención larga y contínua en al- 
una parte : como Fulano cltà de afsiento en la 
orte , hizo afsiento en ella. Lat. Alique in loce 
. Jubfifiere, confidére, commorari y remanere, aus 
RG. Pharí. lib.13. 00.87. 
Donde en vez de comércios populáres 
Haga forzado el caminante alsiento. , 
AssrenrTo. Vale afsimifmo (Ruación dl mal sís 
tio donde eltà fundada una Ciudàd, Villa, Pue- 
- blo, lugár y población de gentes: y afsi le dice 
Tal Cindád tiene fu asiento en tal paráge. Lar. 
Situs,us. Martan» Hif.Efp. lib.3- cap.6. Al pre- 
fente hai un Pueblo en aquella comarca por 
nombre Mallén, por ventúra 4/siento de aquella 
Ciudad. A 
Assiento. Enlos edificios Y fíbricas (e toma por 
firmeza, (eguridid y con ¡fténcia : y alsi le dice 
Efta fábrica yá ha hecho aísiento, eftoes yà eltà 
fegúra y firme. Lat. Molis fedimentum ,fubjefsio, 
Javneo. Pharí lib.2. 04,61 , 
A TÉ) ringió violento 
Su efpácio la serrefire pefadumbre, 
Quel dislocada del conftante assiento. 
ASSIEN= 
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AssieNTo. Se llama tambien el pofo que hacen ef 
los liquóres las partes grueffas,que por lu grave- 
did fe ván al fondo de la vasija en que eltan: CO. 
mo fucéde con el azéite , vino , y otras cofas lí- 
quidas, en que hai mezcla de otros ingredientes, 
Y tambien (e llaman afsientos las mitmas heces 
y partes térreas y crallàs que caen al fondo,por- 
que hacen asiento en él, Lar.Cujufcun ue liqui- 
di fedimentum, vel crafsior pars, que in fundo fab. 
sidit, 

AssieNTO, Se fuele tomar tambien por lo mas ba- 
xo y último de las arcas, baúles cofres y otros 
géneros femejantes que firven para guardar ro- 
pa: en fuerza de lo qual fe dice Ello cità en el 
aGiento del baúl : tal cofa encontré en el afsien- 
to del cofíe. Lat. Fundum, i. 

AsstENTo, Vale tambien contrito,à obligación de 
alguna cofa : como el aísiento de negros , el al- 
fiento del tabáco. Lat. Seripto contracta , few con. 
cepta obligatio, conventio, Recor, lib.9. tit.5.1.38. 
De qualquier a/3jento ò càmbio que fe haga lle- 
ven los Contadóres mayores y Tenientes los 
dichos dós marcos. Q ev. Sueñ. Llegiron tres 
Ò quatro extrangéros ricos pidiendo a/sientos , y 
dixo un Miniftro pienfan ganar en ellos? 

Assieuto, Vale afsimifmo annotación hecha por 
efcrito de alguna partida, ó notícia,que fe apun- 
ta y fe elcribe enalgan libro , para que coníte y 
no fe olvide. Lat. Annotatio, Relatio in commen- 
tarios, . 

ASSIENTO DE ESTÓMAGO, Laindigeflión de la co- 
mel porque efta fe queda en el citómago, y 
no paíla a las otras vías, le dice Alsiento. Lar, 
Stomachi cruditas, Pravaciborum concoztio.Grac., 
Mor. fol.83. Todas fon cofas nocivas, que cau» 
si afsientos en el efómago por fu crafledid y pe- 

adéz. 

ÁSSIENTO DE LOS pres. Son las plantas de los piés: 
lo que no folo fe dice de las de los racionales, 
fino tambien de los piés de una meía, banco, fi- 
lla,8cc. y afsi del que afsienta bien el pié , y pila 
firme le dice que tiene buenos alientos , y del 
buféte ò filla que no eftá bien hecha y firme,que 
tiene mal aísiento. Lar. Pedis planta firma, wel 

. firma, 

ASSIENTO DE Paz. Se llama el tratádo aquítado de 
paces, en que fe han convenido las Poténcias 
que antes trahían guerra entre sí. Lar, De pace 

Qu “um alio falta pactio. Contractus initus, 

ASSIENTOS, Term. de Cofturéras y mugéres de la. 
bór. Son las tirillas de lienzo doblado , Que fir. 
ven para el cuello y puños de la camífa , y tam- 

len para los cuellos blancos puños poltizos 
que trahen los Eclefiàfticos. Lláamaníe lentos, 
porque en ellas fe fija y aísienta lo demás de la 
ropa, Lat. Carbáfina teniola , five infiite linee, 
marginibus convolutis, affutifque, 

ASSIEN Tos, Se llaman tambien ciertas perlas def. 
igudles , que por un lado fon chatas, O llanas , y 
por el otro redondas. Lar, T, Jmpanias, e. Marga, 
rita tympanias, 

AsstexTos. En los frenos fon aquella parte del bo. 
Cádo que entra dentro de la boca del caballo : y 
tambien fe llama aísi la parte de la boca donde 
Pa le aGientan , que es en lointeriór de ella 
poma de los colmillos, Lat, Lupati fremi mor, 
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Jus, ns. Varo. de la Gineta, cap.2, fol,ri, Ves 
de confiderat que à tal tiempo no tendrá fuje- 
ción en los afsientos ni en las barbádas, por car- 
ar toda la fuerza y aprémio en fola la lén ua, 
fo llegar los a/3jentos del bocádo à los de la 
ca,que es donde ha de hacer la fujeción, 

ASSIENTOS DE MOLINO. Es la piedra armada,y con 
toda la ditpofición necefsària para moler. Lar, 
Pifirinum cum omnibas adjeétis ad molituram pan 
rátum, 

Dir ò tomar 4//ento en las colas. Vale difponerlas, 
arreglarlas , ponerlas en el eàdo que deben te: 
ner ,dando el orden conveniente fegun lo que 
le ha de tratar: y afsi fe dice , No es facil entrar 
en efta matéria , halta que lc tome el afsiento 
competente , y elté en eltido. Lat. Rebus com 
nendis O* ordinandis animum intendere, profpis 
Cere, 

Hombre de a/stento. Se llama el cuerdo, madúro y 
prudente , de acreditada experiéncia , y de co- 
nocido juicio è inteligéncia : y afsi comunmen, 
te fe dice , Fulano es hombre capáz y de alien: 
to. Lat. Maturi judicii vir, 

ASSIGNACION, L.£. Deftinación, feñalamiento,y 
diputación de alguna perfóna ó Cola para fin de- 
terminado : como la afsignación de Fulàno para 
tal miniflério , la alsignación del prémio para el 
benemérito. Es del Latino Afiignatre, que tignis 
fica cfto mifmo. Mun». Diflert. 2. Cap. 4. En el 

" Concilio Calcedonenfe íe eflableció la prohibi- 
ción de femejantes Presbyteros orderados fin 
titulo: efto es fin a/signación de Jgléfia con quien 
contráhigan vínculo, 

ASSIGNAR. v.a. Señalar , deputar, deflinar algu: 
na cofa para algun fin : como la perfóna para tal 
empléo, tal minif ério, y tal fucido para Fulino, 
Es tomado del Latino 4/:ignare , que fignifica 
cito miímo, 

ASSIGNADO , DA. part.paí. Deftinado y feñala: 
do. Lat, Afiignatus, 
ASSIGNATURA.L.f. En algunas Univerfidàces es 
la matéria ò tratádo que debe leer cada año el 
Cathedratico à fus ditcipulos , y fe llamaafsig- 
natúra de Cathedra. Lar, Defiinatus Catbedrario 
8ractatus fingulo quoque anno dijcipulis cx Catbes 

draexponendus, 

ASSIMESMO , O ASSIMISMO. adv. Equivileà 
tambien, juntamente, Es compuello de las pala- 
bras Aísi, y Melmo , Ò Mifmo , y fe ufa promifz 
Cuamente conlae , òcon la i. Lar, Etiam. Ma. 
RIAN+ Hift.Elp. lib.2, cap.18. Los Scipiones 9/si- 
»:/mo con muchos focorros que les vinieron de 

tália.... partieron de fus alojamientos. MaNER. 
Apolog. cap. 23. Salga afiime/ino. alguno de los 
que decís llevan à Dios en el pecho. 

ASSIMILACION. f. f. La femejanza de una cold 
Con otra, Es voz tomada del Lar. A/similatio. 
ViLtatos, Problem, fol. 1 29. Se debe entender 
por la a/similación que tienen unas con otras. 

ASSIMILAR. v. n. Ser una cola femejante á otra; 
pareceríe y affemejaríc à ella. Viene del Lat. 
4/similare , que fignifica cíto mifmo. Lor. Def- 
Supe. del sítio de la Abadía de el Duque de 

a, 
Que entre las aguas afsimíla al arca 
De las iras del Cielo defendidas. ASS: 


E 
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ASSIMILADO, DA. part.pal. Lo femejante ò pa- 


recido 4 otra coía. Lat. Afsimilatas, 

ASSIMILATIVO, VA, adj. Lo que tienc fuerza 

¿y de hacer femejante una cola con otra. Es voz de 
mui poco ufo.Lat./d quod res inter fe afsimiles fa- 
cere potefi. Afiimilativus,a, um, FusNT Philofoph. 
fol. 90. Y tras eltas viene otra virtúd,que llamá- 
mos a/similativa. 

ASSIN. adv. Lo miímo que Afsi. Es término anti- 

. quado de Aragón. Lat. lt. Sic. Tam, ÁcT. DB 

. ConT. DE ARAG. fol. 3. Penas afsin corporáles 
como rpg Coment.pl.382. Por- 

- que afíín como la conveniente proporción de 

.. humóres en el cuerpo es lanidát. 
'ASSISIA. (, f. Voz curiál antigua del Dialeéto de 

. Aragón. Significa cliufula de proceflo, y prin- 
cipalmente la que contiene depolición de tefti- 
gos. Tambien fe fuele tomar por pedimento 
que fe di fobre algun incidente , que fobrevié- 
ne, empezado yá el proceflo. Es del Latino bár- 
baro Afiffa , que vale Data, porque empieza 
conla Data dicho pedimento , que tambien fe 
llama Memoriál. Lat, Tefium afoveratio fcripto 
mandata O confiripta. Fur. DE ARAG. fol.104. 

. fem flatuímos que de proceflo alguno no fe ha- 
ya de pagar al notàrio (alário, fafta que lea con- 
tinuado extenfament , esá faber por afiifías lar- 

as, È no por memoriiles. Acr. DE Cort. DE 
RAG. fol. 58. En cafo empéro que el principio 
è fin del dito proceflo adjunéto (e inferten, 0 al- 
. guna afsifía O part de proceflo en otro procello 

. pagaffe por la inferta ocho dinéros. 
'ASSISTENCIA. f. £. La acción de eftár prefente à 
algun ato ,ú concurrir á alguna operación per- 

— fonalmente. Lar. Prefentia, e. MexD. Guerr. de 
Gran. lib. 2. num.23. Pareció al Marqués elco- 

er la a/3i/éncia en Conféjo. PANT. Lyras à San 

. Midro. 

Quantas veces, d quantas, 

Aun fin que al campo la alsifténcia diefes 

De tus divinas plantas, 

Turba de e/pigas fué vulgo de miefes. 

'ASSISTENCIA. Significa tambien el actual fervício 

y preféncia que uno tiene por razón de lu mi- 
niftério, empléo y ocupación : en fuerza de la 
qual aísite y fe halla prefente á lo que leincum- 

- be, y es de fu cargo : y afsi comunmente le di- 

ce Fuláno tiene fu alsifténcia en Palicio, el Pár- 

— rocho tiene fu afsifténcia en la Iglélia. Latamen- 

te fe toma por qualquiera eltáncia y detención 
perfonál en alguna parte.Lar.Prafentia,a.Maro: 
Gobern. Chil. lib. 1. cap. 20. La a/3iRéncia de 
Jos Paftóres en fus Igléfias es tan necefsària pa- 
ra el provécho de los ficles , que por ningun rel 
péto temporil fe havían de aufentar de fus e(- 
o Lofas. Mon. Diflert.2. Cap.4. Comparo Sene- 
ca la precia afrifiéncia de un Sacerdóte deftinà- 
. do para el cutto en lugar fixo , à la involuntaria 
. que conftituia el deftierro. : I 
'AssisrENCIA. Vale tambien influxo, ayúda y au- 
xílio para poder obrar , Y confeguir lo que le de- 
<éa. Lar. Anxilium. Prefidium, ti. ER. Luis DE 
Graw. Symb. part. 2. Cap. 15. Por razón de la 
afrifréncia del Efpiritu Santo , que es el Macítro 
de la Igléña. Srav. Empr- 36. Hallábafe el Rey 
Don Ajonío el Sabio despojado del Kino, y, 
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pueftas las efperanzas en la afiféncia del Re 
de Marruécos. Y 

Assisrexcias. ufado en plural. Se llaman los mé. 
dios que uno tiene próprios , ú dados para man- 
tenerle : y aísi le dice Pedro tiene buenas abi 
téncias. Lar. Pecuniaria fubfidia, Docrrix. cn 

—CanaLLer. fol. 129. Señalandole 4/5: Aéncias pa- 
ra (u manutención. 

ASSISTENCIA DE SeviLia, El cargo honorífico del 
Gobierno político,y económico de aquella Ciu-. 
dád,que para las demás del Réino fe llama Cor- 
regimiento. Se denómína aísi , porque fe llama 
Abiltente , y no Corregidór el que la gobierna. 

Lat, Afifentis pretoris Hi/palenfis munus, 

ASSISTENTA. ff. En Palácio dan elte nombre 

: á qualquier criada de las que firven à las feño- 

. ras de honór y Damas, 0 4 otra qualquier criada 
de la Reina : y aun fuera de Palàcio te ha intro- 
ducido yá llamar afsi à las criádas.Lat.Hec AJsif- 

. Bens, tis, B 

AssisTENTA. Se llama tambien la muger del AfGif- 
tente de Sevilla. 

ASSISTENT E. adj. fubltantivado. El que afsifte, 
O eltá prefente à algun acto,ò función. Lat. Pre- 
fens,tis, Qui ade fe. Qui interef. Qui prefens coram 
ade. Horrexs. Paneg. fol.103. Como 4/:i/ten- 

. teà la caula de ella. PANT. part. 2. Rom.18. 

Digalo el canóro Antandro, 
qa alsiftente de la caxa 

e fumo prefeado coche, 
es eterna mermeláda, 

AssisreNTt. En Sevilla fe di efte título y nombre 
al Corregidór de aquella Ciudad, Tambien los 
hai en otras partes, como en Santiago y Mar- 
chéna , aunque de inferiór reprefentación. Lar. 
Afiifiens, tis. Recor. lib.3. tit. 2. |. 20. Quandó 
los Jueces de los grados eftando en la dicha au- 
diéncia quifieren ter informados de algunos de 
los Tenientes del A/5iffente. 

'Assisrentes. En algunas Religiones fe llaman aísi 
las perfónas que diptitan las Provincias , para 
que en fu nombre aísiltan à los Generáles en el 
gobierno. Lar. Religiofi Mer ab fuarum Provin- 

- ciarum commodo apud Prefettum Generalem afsifa 

tentes. Aicaz. Chron. tom. 1. Indice chronoló- 
gico. Padre Juan de Polanco Afsiftente en Ro- 
ma para las Caltillas, Aragón y Andalucía. 

ASSISTIR.v.n. Es eltar prefente à algun alto, cons 
currir à alguna operación : y afsi fe dice Pedro 

— afsiftió A la fiefta. Es tomado del verbo Latino 
ae Lat. Adeff?. Interefe. MEND. Guerr.de 

ran. lib.2. num. 23. Otra Provifión Real 
mandar al Marqués de Mondéjar , que eftaba en 
Orgiba...uuviniefle. à Granáda para recibir à 
Don Juan, y 44i/ir con él en Conféjo. SOLIS, 
Hiít. de Nuev. Elp. lib.4. cap. 9. Para dár calór 

«y afiifir donde llamalle la neceísidid. JAUREGA 
Plat lib. 2. OC. 50. . 

No di fante de Roma vuelto afsifta 
A dár à el muro noble última vifa. 

Assisria. Vale tambien acompañar à alguna pera 
fona en algun acto público y fulemne: como 
: quando fe dice, Pedro llevó el eftandarte , y le 
atsiftió Antonio.Lat.Comitari aliquem, Eli in cos 
. mitatu alicujus. , 

AssisTiR. Significa tambien (eryir : como des 
añil 
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afsille en cafa de Fulano : eftoes , le firve. Lat. 
Miniferium alieni adbibére, pratére ,praflare, 
Assistir A ALGUNO. Es focorrerle para lu manu- 

tención : como quando fe dice el Prelàdo alsifte 
à Fulàno pobre. Lar. Propriis facultatibus egenos 
juvare,opem alicui ferreauxilium prabére, CANC, 
Obr. Poet. fol. 106. 

Pero que fí bai pobréte, 

que la afsifta con cuidado, 


- JAssisrir A ALGUNO. Significa tambien favorecer- 


le, y procurar fus adelantamientos y convenién- 
cias , y otra qualquiera cofa que [ca de (u bien 

urilidid : y aísi lu dice Tal feñor aísiftió à Fula- 
no , para que configuieffe el puelto : Tales y ta- 
les Canónigos afsiltieren con fu voto à Don Fu- 
láno , para que lografle la Prebenda. Tambien 
fe extiende elta locución a las colas inanimadas: 
como aísiítir à la juttícia, à la Pàtria , á la Reli- 
gión. Lat. Favore , operaque alicui auxiliari , api- 


-  Sulari, auxilium prabére, Quev.M.B. Mas confi- 


derando delpues que era obligado antes à 4/5i/ 
tir à la razón de fu Pàtria que á la fuya. 

'ASSISTIR A UN ENFERMO. Es cuidar de fu falúd, 
atender À fu curación con particular cuidádo, 
Lat. «Lgris prefentem adeffe, fuaque eos opera ju- 
vare, 

ASSISTIR LA RAZON A ALGUNO. Es tenerla de fu 
parte, Lat. Pro aliguo rationem , jus O fas milita. 
re, Sot1s, Hift, de Nuev. Efp. lib.4. cap.9. Ver- 
dád es que nos 2/3i/e la razón 3 pero en la guerra 
es la razón enemiga de los negligentes. 

ASSISTIDO, DA. part, paí. del verbo Afsiftir en 
todas [us acepciónes. Quev. Muí. 1. Son, 6, 

. No admiten el Invierno corazónes 

, Alsiltidos de ardiente valentia, 

ASSOCIACION. [. f. La defignación de alguna 
Perfóna para compañéro del Juez : y aísi le di- 

" ce Tal negócio y caula por fus circunitáncias 
pecefsita de aflociación: efto es , que la juzguen 
Otros mas que el Juez.Es verbal del verbo Àllo- 
ciar. Lat, Confociatio, onis. 

(ASSOCIARSE. v.r. Juntarfe, acompañarle con 

Otro para algun efecto : como el Juez lego con 
el Abogádo para fentenciar algun pléito , o los 
-Mercadéres y tratantes para (us comércios y tra 
tos. Es formado de la parrícula A, y del nombre 

10 , que fignifica pen. Lat. Cum ali. 
quo fe confociare , focietatem inire, Alicui focietate 


conjungi, 

ASSOCIADO, DA. part.paf.del verbo Afociarfe, 

Lat. Confoctatus. Societate conjunétas, a, sm, 

Associapo. Se nía regularmente como fubitanti- 

- VO , aunque en la realidád fea adjetivo ò particí- 
plo , porque fe fupóne el nombre Juez: comun- 
mente fe dice los Aflociádos,o el Aflociádo.Lat. 

,. Confors , vel focius iudex, 

ASSOLADOR ( Afloladór. ) £. m. El que allána, 
deftrúye y arruína ça edificio, población, 
País, Província, 8c. És verbal del verbo Allo- 

., Jar, y de poco ufo. Lar, Vafator, 

ASSOLADURA ( Afloladúra.) f. f. Lo mifino que 
Defolación , que por otro modo fe dice Afola- 
miento. Es voz antiquada , y la trahe Nebrixa 
en fu Vocabulario. Lar, Defolatio, Ruina, 

LAMIENTO. (.m. El adto de deftruir,arrui- 
har y echar por el fuclo algun edificio , Ciudad, 
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Villa, Población, 8zc. y/to mifimo que moderna: 
ae fe dice Defolación. Lar, Par Def. 
atio, 

ASSOLANARSE. v.r. Dafiarfe y perderíe algun 
género, ò ftuto por cauía del viento Soláno: co. 
mo fucéde à las miefles , frutas, legumbres, vino 
y Otras colas que le pudren y pierden, no eftan. 
do en fazón. Es formado del nombre Solino, 
Lat. «£4ivo a(Hatu adúri, 

ASSOLANADO, DA. part. pal. Lo dañado por 
el viento Soláno. Lat. v£/livo afjtata uñas , cor. 
ruptus, a, um, 

ASSOLAR. v. a. Deftruir, arruinar, talar, allanar 
y poner por el tuelo alguna cofa: como affolar 
el campo, la hacienda, la Ciudád, el Reino, Lar, 
Funditus delére Evértere Dirúcre. Marras Hill, 
Elp. lib.3. cap. 1. Pero dado que tomó la Cin- 
dàd, y que fu culpa era grande, no la quilo af. 
lar, Mara. Gobern. Chrift.lib,2. cap. 14. Lo de. 
más le a/u/a/: de una vez deíde la cabéza del 
Rey , haíta la del mas baxo animàl de fervicio, 

ASSOLARSE. v.r. Hacer pofòyaclararfe los liquó- 
res que eftán túrbios , y lo milmo que hacer 
aísiento. Es formado del nombre Suélo , i de la 
voz Solàda , que en Aragón , donde fe uía efta 
verbo, fignifica el pofo O afsiento que hacen las 
bebidas O liquóres túrbios. Lat. Sub/idere li, 
quores, 

ASSOLADO, DA. part. pal. del verbo Alfolar ed 
fus acepciónes. Lar. Vafatus, Funditus everfu, 
Perditus, a, um, Sub/ifus, a, um. Martian. Hil 
Efp. lib. 2. cap. ro. Vanas quejas eran ellas... 
por eltar yá a//0/á4da aquella nobilifsima Ciudid, 
y fus Ciudadinos degollados, 

ASSOLDAMIENTO. Í. m. El fueldo, précio,falás 
rio, 0 eftipéndio que fe dá á los que firven. Es 
voz poco ulada, Lar. Stipendium, Merces, dis, 

ASSOLDAR. v. a. Tomar, ò aflalariar á alguno 
para fervirfe dél en algun miviftério por la can. 
tidad y eltipéndio en que fe huvieren conveni» 
do. Dicefe mas comunmente por levantar òre- 
cibir gente para la guerra, pagándola el fucido 
que Íc ajulta. Es voz compuelta de la partícula 
A , y del nombre Soldáda o fueldo , que fignifi- 
Ca Salario o cltipéndio, Lat. Mercede conducere 
militem, Nav arre r. Confery. Difc. 31. Entred 
gaflen al erário todo fi dinéro, para con él 4/l- 
dar exércitos auxilidres, FusN M, S.Pio V. fol.55< 
Genova le opuio à los principios del mal , 4/ii 
dando à los Lombardos. 

ASSOLDADO, DA. part. paí. Recibido à fueldo; 
Lat. Merced conductus. Mexra,Hilt. Imper.Vid. 
de Valentiniano IL cap. 1. Afirman graves AU 
tores que Atila juntó quinientos mil hombres 
entre los afoldádos y aventuréros. BaREN.GUCIT. 
de Fland. pl. 90. Conducían tambien algunas 
bandéras de Valónes nuevamente affoldádos. 

ASSOLEARSE. y. r. Recibir daño por el excefsi- 
vo ardór de losrayos del Sol: como fucéde al 
que (0 expóne , oanda continuamente y con fas 
tiga al Sol: y algunas veces fe experimenta CA 
las miefles y frutos , efpecialmente quando cor- 
re el viento Soláno, y el calór es demasiado. 
voz compuefta de la partícula A , y del nombre 

gp SOL. Lat. Solis eu exuri, fufesri, A 

ASSOLEADO, DA. part. paí. Lo que eftárolido 
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hi denegrido del calór del Sol. Lat. Solis Pa fu/- 


catus , infifeatus, decoloratus, a, um. FR. Luis DB 
GRAN. part, I. de la Orac. A/oleádo y fatigido 

, de los camínos trabdjos. 

'ASSOMADA. (. É La acción de manifeltaríe y re- 
tirarfe con prontitúd. Lat. Repentina extempora- 
neaque apparitio , eruptio. 

Mas vale una trafpuefta que dos a//omádas, Refr, 
que fe aplica y dice de los que fon ruines y co- 
bardes , que no tienen honra ni ànimo para cofa 

- alguna, y huyen al menór afsómo ú indicio de 
qualquiera encuentro en que pueda haver riel= 
go, fin atender à lu fama. Lat. 

Aggrefsione potior ef? femper fuga, 
Homunculis videtur ut ingloriis. 

'ASSOMAR. v.n. Empezar à moftraríe parte de 
alguna cofa : como quando fe dice Yá afsóma 
el dia, efto es, yá fe manificita, yá empieza á 

. amanecer. Lat. Apparere Videri.Speltari.Fuenm. 
S. Pio V. fol. 87. Combatíanles contínuo con 
arcabúces , que no dexaban 4fomar a hombre, 
Quev. Muí. 5. Xac.5. 

De azótes y de Galéras 

mui fertil el año afsóma; 
al dinéro le amenáza 

gran cantidád de langofas. 

BSSOMARSE. y. r. Manifeltarle en parte, y ho 
del todo, defde Jo alto ,ú defde. paráge oculto; 

— como allomaríe à la puerta , ventána O balcón, 

. Lat. Prodire. Exire. Maño.Gobern.Chrift.lib:2. 

: cap.15. Sealcoholó Jezabél los ojos, y afomán- 
dof: à la ventána, habló con gran dulzúra al Ca- 
pitán.Cerv. Quix. tom.2. Cap.47» Y afomàndofe 

_ el Macítreíala à la ventána, volvió diciendo,áccs 

(En caía del oficial a/sóma la hambre mas no ofa en- 
trar. Refr.que enséña, que al que fabe un oficio 

“arte, y fe aplicaà lu exercicio , con dificultad 

- Je faltarà lo necefsàrio para fu mantenimiento, 
porque (como dice otro adàgio ) quien há ofi- 
cio, há beneficio. Lat. 

A Vix intrat unquam januam fames fabri. 
¡ÁSSOMADO,DA. part.pal. Manifeftado en parte; 
moftrado no del todo. Lat. Patefacius,a,um. 

Eltar afomúdo del vino. Es tener tocada la cabéza 

de los humos de él. Lat.V'ino paulo liberius epotán 
to nonnibil incalefcere. 

Eltar uno affomádo à buena ventàna, Phrafe meta- 

hórica que fe dice del que eftá immediato à he- 
redar algun mayorazgo, hacienda y bienes, que 
or derecho le puedan tocar. Y tambien fe vía 
de elta locución quando uno eftá próximo à ob 
tener alguna Dignidád, empléo, ú cargo honorí- 
fico, ya [ea por (us méritos , ya fea por el favor 
y patrocinio de Perfóna fuperiór. Lat. Amplioris 
- adipifeende fortuna proxima in expectatione Vera 


ari. 

ASOMBRADIZOZA. adj. La Perfóna,ò animál 

que con facilidád fe efpanta y rezéla , que tam- 
bien fe dice efpantadizo. Lat Terriculamentis 

o noxius, am. CERNV+ Quix. tom.1. cap.19. Era la 

mula afombradiza , y al tomarla del freno fe el 


anto. , I 
'ASSOMBRAMIENTO. (.m. Terrór , efpanto, y 
miedo. Es verbál del verbo Aflombrar , y poco 
ufado. Lat. Terror. VILLALOB. Problem. fol.69. 


El miedo y afombramiento Que trahe. 
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'ASSOMBRAR..v.a. Obícureces,hacer fombra una 
cofa a otra. Es voz compuelta de la partícula A, 

y del nombre Sombra. Lat.Obumbrare, MANER« 
Apolog.cap.3 5. Enramaban las puertas con freí= 
quiísimos y frondofifsimos lauréles : 4fombra- 
ban el dia con altífsimas y clarifsimas antorchasy 
Quev. Mul.s. Xac.2. 

A la fombra de un corcbéte 
vivo en aquefte lugar, 

que es para los delingiientes 
arbol que puede aflombrar. 

Assousrar. Vale tambien atemorizar , efpantár 
> illa a A 
infundir terrór y miedo. Lat, Terrores incutere, 
CatixT. y Meta, fol.62. Con cuyos títulos 4/- 
fombran à los niños de cuna. ALFAR. fol. 1864 
Obligabame con amór , por no 4fombrarme con 

, temór, 

AssoMBRAR. Significa tambien caular,infundir,pó- 
ner admiración,ò por lo fingulir y excelente de 
algun objéto , ò por lo grande y paímofo de al- 
guna acción : y afsi fe dice Aflombra la grande- 
za y funtuofidàd del edificio, el Predicador af- 

-fombró con fu eloqiiéncia à los oyentes. Lat. fra 
feuporem rapere. NIEREMB. Aprec. tom.T. Cap.2. 
$.1. Aquien no 4fombra eta pródiga locura? 
Quien no fe afombra de tantos males que abraza: 
de una vez, y tantos bienes que de si arrója con 
in tiro? Lor. Philom. fol.16. 
Pues es precija fuerza que te allombres 
D: la mifma razón que me reficres. 

ASSOMBRADO, DA. part.paf. del verbo Allom= 
brar en fus acepciónes. Lat.Obumbratus. Perierd 
refictus, Exterritus , a, um, En Lurs DE GRAN: 
Guia, part. 1. cap. 8. Quan affombrádo quedará 
el hombre quando en preséncia de un tan gran-, 

de Senádo fe le haga cargo. Lor. Philom. fols 
193. Aunque algo afombràdas de un Poeta enj 
idioma Tofcáno. 1 

ASSOMBRO. (.m. El elpanto , terrór y confufióni 
que ocafióna lo inopinado y terrible de algun 
objéto, accidente, ò novedad no efperada. Lat: 
Terror. Perturbatio.Pavor,oris.NIEREM B.Aprec: 
tom. 1. cap. 2. A quien no pondrá ajfombro cite 
«trueque tan nécio y dafiofo ? Sois, Hift. de 
Nuev. Efp, lib. 4. cap. 9. Para que fu miíma no- 

vedad diefle al affombro y à la confufión el prí- 
mer movimiento del enemigo. 

Assomnro. Vale tambien el palmo y admiración 
que ocafióna lo grande y peregrino de algua 

- objéto,à operación. Lat. Admiratio.GonG.Com. 
Las firmezas de Habela, Jorn.2. 
Pues mo fué maravilla, fino affombro. 

Es un affombro. Modo de exagerar en fuprémo gra: 
do alguna cofa: como quando fe dice San Aguí- 
tín fué un aflombro de los ingénios , San Pedro 
de Alcántara fué un aflombro de peniténcia, 
Lat, Stupor ef. 

ASSOMO. f.m. Señil, principio, vislumbre, ò inc 
dício de haver, ò empezar à veríe alguna cofar 
Viene del adjetivo antíguo Somo , añadida la 


partícula A, porque aísi como los montes (e em= 


4 


piezanà manifeftar por lo fumo, y alto de ellos, 
del mifmo modo el em 3 manifefarfe al- 
guna cola es el afiómo de ella, Lat. Jndicium,Sig- 
num. Veftigium. Mvb. Vid. de Fr. Luis de Gran. 
part.2 Cap. 3. jamés le fintió en él un ligézo 2/36- 

yl mo 


| 
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mo de lobérbia ni arrogáncia. Cerv. Qu ix. tom. 
2.cap.8. Bien es verdàd que foi algo maliciofo, y 
que tengo mis ciertos gines de bellaco. Quev, 
Muí.5. ser 

Partime para Toledo 

con alsómo de bigótes, . 

Ni por a/iómo pensé en tal cola. Es lo miímo que 
decir de ningun modo pensé en tal cola , ni me 
pafsó por la imaginación. Lat.Ne /u/picatus qui- 
dem fum 


¡Tener a/sómo , O afiómos de alguna cola. Es tener 
algun prévio, pero leve conocimiento 0 prefun- 
ción de ella. Lat. Su/picari. Sabodorari, Prefen- 
tifcere, QuEv. Cuent. La mugercilla que yá ten 
nia a/iómos del negócio, mas engolondrinada que 
otro tanto empezó à hacer afpavientos, 

ASSONADA, í.f. Rumór , llamamiento ò convo- 
cación para la guerra. Y tambien fe toma por 
anúncios Ò indicios de ella. Lat. Militum in 
agmen coactio , collectio, Vel Indicium belli, Pan 
TID. 2, tit, 20. de las a//onádas. Afonada tanto 
quiere decir como ayuntamiento que facen las 
gentes unas contra otras para faceríe mal. Ma- 
RIAN, Hift. Efp. lib. 1 cap. 17. Los amenazaban 
nuevas tempeltides y 4//0nádas de guerra, 

ASSONAMIENTO.f.m. Lo mifmo que Alfonáda; 
Es voz antiquada. 

ASSONANCIA. (.f. La correfpondéncia à el oído 
de una voz ó un fonído à otra voz 0 fonído. Lat, 
Ajonantia , e. Sonorum ac vocum concentus 9 Hi, 
Cast.SoLorz. Fieft.del Jard. fol.419. 

Que de una opue/fa aflonancia. 

Aesonancia.En la múfica es quando muchos can: 
tan à una voz. Lar. Sonorum,aut vocum confen/io, 
concentas, 

Assonancra. En la Poesía Caftellana es la (eme- 
janza en el fonído que unos verlos tienen con 
otros en las últimas fylabas , como fe explica 
mas de propófito en la palabra Affonante. Lar, 
Afonantia in poíf Hifjanica, Vel In fecundo O" 
quarto verfu conformitas literarum vocalium in 
vocibus in quibus definunt, 

Tener a/onúncia una cola con otra. Es tener cor. 
refpondéncia ó relación à ella. Lat. Rem unam 
alteri coberere, re/fpondére, 

ASSONANTADO , DA. adj. Se dice del verío 
Caftellano , que entre los que guardan rigurofa 
Confonante mezcla otros que tienen en fu final, 
fino confonáncia , aflonáncia con los mifmos 
confonantes : defecto poco reparádo de los an. 
tiguos , pero que fe ha hecho mui notable en el 

ulto de la Poesía moderna, El exemplo podría 

el de una redondilla,que em calsi; 
La mifina naturaleza 
. á guardar la vida enfeña, 

Yá iba errada, que naturaléza y enséfia,aun: 
que no fon confonantes, fon aflonantes,y no 

rá terminarie la redondilla fin elta imperféc- 
ción, Lat.Compofitio Hi/panica inter confonantias, 

 Alimantias admittens. 
ONANTE. (.m. En la Poesía Caftellana fe lla. 


ASS 


mente con los exemplos de algunas Voces:comg 

fon Ciclo, y Bueno, en que las dos últimas vo- 

cáles (on lae y lao: Marta y Santa, cuyas últi. 

mas vocales fon dos aa. En las voces agúdas (o. 

lo fe obferva la última vocál , (ea la que fuere: 

como en Dios y Señór , que en la última (ylaba 

tienen la o. En los eídrúxulos fe atiende 4 laan. 
tepenúltima, y última vocál : y afsi fon affonan: 
tes Máxima y Bárbara, Múfico y Júbilo , Pérf. 
do y Féretro. Eltas voces fe colocan regular- 
mente en los fines del fegundo y quarto verío 
de las coplas de Romance, endechas y feguidi. 
llas. La i en la última fylaba de la dicción que 
no es agúda , firve como fi fuera e, y la w como 
li fuera o , y hace affonante con las voces que le 
eomefpondén: como Inútil y Búrle , Vénus y 
Lémno,8c. y afsi fon treinta y cinco las combi. 
naciones que fe pueden formar , las quince gra- 
ves, cinco agúdas , y quince de efdrúxulos. Lar, 
Vox afonans in Potfi Hifpanica. Lor, Circ. fol, 
188. Sino le huviera muerto un cierto Poéta de 
affonantes,que arrendó efta obligación por ycin- 
te años. 

ASSONAR. v. a. Levantar y juntar gente para la 
guerra. Tiene elte verbo la anomalía de fu fim- 
ple Sonar. Trahe elta voz Covarr. pero yá no 
tiene uo, Lat.Milites cogere, Exercitum conflarel 
Copias parare, 

ASSORDAR. v. a. Poner fordo à uno con las yoz 
ces o ruído, de calidád que no diga lo que fe dis 
ce y fe habla , ò lo que fuéna : como fucéde al 

ue eftá debaxo de una campina al tiempo que 
e tañe. Es voz compueíta de la partícula A, Ñ 
del nombre Sordo. Lar. Aliquem exfurdare, fur 


ditate afficere, Alicui auditum auferre, Este]. DE 


Prineitr. fol. 64. No lolo alfordaban las damiles 
oréjas de las que mirando e ban;pero los mon 
tes cercános (e movían à piedád. Javasc. Pharí, 
lib.20. 04.22, 
Los contornos afforda el bronce e 
ASSORDADO, DA. part. paí. El que efti fordo¿ 
Lat Surditate afectius, Exfurdatus,a,um., 

ASSOSEGAMIENTO, £. m. El alto de aplacar, 
apaciguar , ó poner en paz á los que riñen, ò le- 
altéran, Es voz antigua, y de poco ufo, Lat. /e- 
ter difiidentes reconciliatio, placatio, fedatio.Doc- 
TRIN.DE CABALLER, lib.x. tit.3. fol, rs. Eotroli 
trahiendo alguna, prometiendo a/o/egamiento 
con los homes. 

ASSOSEGAR. v.a. Apaciguar, aplacar, poner en 
paz y quietúd á los que cítán alterádos , y entre 
si dilcordes. Es voz poco ulada, y modernamen- 
te le dice Sollegar, Lat. Jratum fedare , mitigare, 
lenire, Hominis iram refiinguere, Mexta , Hilt. 
Imper. Vid.de Honório,cap.4. Caminando para 
Elpaña af:/egó los Burgundiónes por fuerza de 
armas, 

ASSOSEGADO, DA. part.paf. Aplacado, quiéto, 
apaciguádo, Lat Sedotas, ¡lei Mitior faltas. 
En.Lo1s DE Gran. Doétr.de la virt, Quien llega 

- àtener aofegádos eftos deseos, Ds 

ASSOTANADO,DA, adj. La pieza del edificio, O 
Cafa,que tiene debaxo sótano , de cuyo nombre 
€ forma efte adjetivo, Lat. Habitatio inferior 
edium , que fub fe concameratum babet Jornicem. 


Lanr. Vexam, 4. Guióme Don Lúcido llendo 


A o El 


sa. EN Ei ua la Mo El 


O 
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de en otra quadra , donde ví à un hombre mado en la forma dicha. Lat. Penè exufus,4,4m, 
pies o como edificio. I ASSURCAR. v.a. Hacer furcos fubre la tierra qué 
'ASSUETO. f.m, El dia, O tarde que fe di de vaca- eltá (fembrada , ò hacer vàrios furcos con el ora 
ciónes en los cítúdios a los Eftudiantes : y tam- den que los hace el Labradór para cultivar. la | 
ro as afluétos los en que ri a pan Es voz compuelta de la partícula A, y, E 
ibuniles , que por otro nombre , 
noti pe gata Boles de Corte. La pas oe A 
mología de elta voz viene del Latino Abfolusms, —ASSURCADO, DA. part. pal. i ¡ 
u del Caftellano Abíuelto , porque en (emejan- furcos en la tierra. ip mb nel ¡poe pera . 
tes Re elas == trabájo. Lat, Confueti dies delcriptus, d, um. ho 
quibus ab fudiis, O' megotiis vacamus, ASSUST AR. v. a. Alterar, inquietar, ocafiona 
¡'ASSUETO , T A. adj. Lo miimo que Acoftumbra= mor, fulto, y fobreíalto, Gi aadó el ànimo des 
do. Veafe. Es voz puramente Latina, y de nin- algun objéto ò accidente repentino. Es -forma- i 
gun uío en Caftellano. Lar. A/metus, a um, Ca do del nombre Sufto, Lat.Terrore perccllere Tera | 
1ixr. Y Meurn, fol. 140. Defpideíe Elicia de rere, Perterrere, Territare, Quev, Tacañ. cap.3. | 
Areuía no confintiendo lo que ruega , por no Y mas me a/:/6 quando advertí que todos los. ¡ 
perder el buen tiempo que le daba ell: ndo en fu que antes vivian en el pupiláge eitaban como 
 afuéta caía. leínas. JAuREG. PharClib.7. Oc.16. i 
'ASSULCAR. v.a. Veale Affurcar. Trahe efta Mas yá que el Sol templado reverbéra 
voz Nebrixa en lu V ocabulario 3 pero no tiene En Aries que la noche alluita el día, 
ulo. 'ASSUSTADO, DA. part. paí. Atemorizado, altes-. 


'ASSUMIR. v.a. Tomar, traher para sí. Es vozan=- rado,inquiéro y fobrefaltado. Lat.Territus, Per. 
tiquada del Dialecto de Aragón , y tomada del territus Terrore percul/us,ayum. Quev Entremet, 
Lar. Afumere , que fignifica elto mifmo. FusR, Y uno de ellos mui 4/1440 dixo: >omos los Pa- 
ps ARAG. fol.77. En tal cafo que la dita cauía en dres fin hijos. CeRv. 17 i cap.47. Enttó 





si afumiró sia tenido el dito jultícia de pronun-. el corréo fudando y 4/1/2440, 
ciar dentro del tiempo. 'ASTERISCO. f. m. Eftrella pequeña con que en 
(ASSUNCION. f. f. Elevación que fe hace de algu- lo efcríto fe nota alguna cofa. Es voz Latina fo. 
na coía fubiéndola y colocándola en parte mui mada del Griego. Lat. 4/ferifius, i. Cte 
alta y fuperiór. Por antonomáfia fe entiende la  ASTERISMO. Una cierta y determinada quanti- 
de nueltra Señora, cuya feftividid celebra la dád de eftrellas fixas , que juntas con fu colocad 
Jgléíia à los uince dias del mes de Agolto, Elta ción y difpolición fe fupóne forman alguna fis" 
voz es nada de la Latina Afumptio 3 y aunque pla como el Dragón , el Delphin, Sc. Llàma- 
antes fe efcribia diciendo Aflumpción, el ulo de. etambien Conftelación. Tienen los Altróno= 
Ja pronunciación le ha mudado lam penn,por mos dividido el Ciclo en fefenta y dos alteri(- i 
la fuavidad con que fe profiére. Lat. Afumptio, mos, con que fe explican, y entienden, para nom- 
onis. Beata Virginis Afumptio , vel in celum af- « brar, y dar feñas de alguna determinada eftre- I 
cenfus. Ar. Mor. tom.1. fol. 215. Es dignilsi- lla.Lat.Stelaram aliquarum ad certam difantidm i 
ma de fer celebràda, como las de fu Natividad conjunétio , atque ex ¡is quedam imeginaria confia 
y Afunción, I Q quratio, V 
JASSUNCION A LA DIGNIDAD. Es el afto de fubirá —ASTRAGALO. (.m. Mata pequéña , que apénag - 
ella por elección , Ò aclamación. Dicefe unica» fucle 6. ad à un palmo de alto. Tiéncie por una 
mente de la Dignidád mui fuperiór : como es el efpécie de garbanzo fylveftre , à cuya lanta es 


mui femejante , afsi en lo ramófo de tus tallos, 


ificado, el Império, ò el Réino. Lat. Ad díg- 
slats ce Bed, : .como en la figúra de (us hojas , que fon peque 


nitatem elevatio, evedtio. 


ra EE ATT 


(ASSUNTO.f.m. La matéria ó thema de la oración; fiitas, puntiagúdas, vellofas y amargas. Sus flo- 
Poesía , à difcurío fobre que principalmente le res ordinariamente fon encarnadas, y lu raiz cs 
ipio paísivo Afumptus, larga y gruella como la del rábano 3 pero dulces 


trata. Viene del partic I I 
xar lo qual fe halla muchas veces efcrito con el Es tomado del Griego 4/ragalos. Lat. Afirágas. 
rigór Latino Aflumpto i pero modernamente fe lus, i. Montanum , vel rufticum cicer , eris. LAG: 
ha (ubrogado lan en lugar de mp , por la proli- Dioíc. lib.4. cap. 63. Crece el aftrágalo por to- 
xidid y afeftación en fu pronunciación. da Irália con las hojas femejantes à las de los 
Orationis argumentum.Propofitzan.Tbema.MaRQ, garbanzos , aunque mayores y mas redondas. 

Gob. Chrift. lib. 2. cap. 39. Pero con quanto fe  'AstracaLo. Sellama en la Architeétára el orna- 
diga en favór de efte affunto , no bafta para lo mento del collarino de las colúnas. Lat. 4f4rá- 


: 1, Quix. ,2.Çap. 63. Los ales, i. 
ria IP CA ds MARES: El hueffo del talón, por otro nombre 


iri a ara proleguir de nuevo | 
en de fos caballerías. Da RE ar Es voz de la Anatomia. Lat. 4/r4ge- 
. Vale tambien motívo: y afsi fe dice Jus Talus, Le SA 
grid dedi, à de llanto lo que mueve à eltas ASTRAL. adj. de una term. Lo que pertenéce: A 
(siónes. Lat. Res movens. los Aftros, o tiene relación con ellos. Su princie 

: 08 quemar la comida il ufo es para nombrar el año aftrál. 


i a, Recalentar O NS 
pà ec me B ia pet falta de agua ò graf- 'ASTREGIR. v.a. Obligar, precifar à ra alguna: 
ía. Viene del Lar. Bxarere, que fignifica elto cola. Es voz antiq del Dialefto de Aragón», 
mifmo y tomada pa Latino Der AE rai qe aj - 
] A , FUGR. DE ARAG. fol.176. DL 
'ASSURADO,DA.part.pal. Lo recalentado y ques re, Cogere, Eus TH 7 Es. 
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. vación de los quales /omos Nos, + los del dito 


Réino affreñidos por juras. 


'ASTRICTO, TA. part. pa. Obligado, precilado. 


Es ufado en Aragón. Lat. Coaétus,ayum ORDEN. 
DE ZARAG. pl. 127. Conforme à los fueros del 


dicho nueftro Réino de Aragón todas las Uni- 


verlidides lomos obligadas nombrar un Pro- 
curadór affriéto para acular qualeíquiera delin- 
úentes. 


'ASTRIFERO,RA. adj. El que trahe configo a 


Es 
Aftro. Es voz Poética, y de mui poco ulo. 


. Afirifer, a, um. Lor. Philom. fol.99. 


Di/puefio à defeanfar baxo de Atlante 
Al Réino y al Palácio velozmente, 
Afirifero marmarico gigante. 


'ASTRINGIR. v. a. Apretar, comprimir , eltreñir, 


y lo opuelto à afloxar. Es voz de poco ufo fue- 
ra de la Medicina. Viene del Latino 4/fringere, 
que fignifica elto miímo. Lat. 4/4ringere, Contra- 
bere, Coardtare, 


ASTRINGENTE. part. act. Cofa que apriéta. y 


eltriñe. Dicef: de aquellos remédios que eltri- 


. hen y aprietan las vias y poros, y corrigen fu la- 


xación. Es voz de la Medicina. Lat. Refringens, 


, Comprimens, Stypticas,a,um, Lor, Dorot.fol.7 1. 


Si huvieras tomado antes del mantenimiento 


. Sicte almendras amargas , ú de otras colas ah rim 


entes, no te ofendióra el vino, | Ed 
TRINGIDO, DA. part.paí. Comprimido,apre= 
tado y eltreñido. Lat. Aftriétus.Coaréiatws Coma 


preus, a, um. 
ASTRO. (. m. Cuerpo luminofo del Cielo : como 
Sol, Luna, Planétas y Eftrellas. Viene del Lati- 


no 4/rum , que fignifica cito milmo. JaciNT. 
Pot. fol.292. Der que los fignos que influ- 
yen dichas, fon la plata, las eftrellas los diaman- 
es y los 4fros el oro. Javaec. Pharí. lib, 15, 


Con quales áltros le gobierna el pafo, 
Claro el Oriente , y lóbrego el Ocafo, 


Astros. Se entiende regularmente por las eftrez 
Mas fixas, que aunque fe mueven con el movi- 
. miento del primer mobil, guardan fiempre en- 


tre sí la miíma diftáncia. Lat.4/ra,orum, Canv, 
Quix. tom.2. cap.62. Pintó caractéres , oblervó 
éfiros, miró puntos. GoNG. Soled. 1. 

De efirellas fixas , de áltsos fugitivos, 

Que en fonorofo bumo fe refueluen, 


ASTROLABIO.f.m. Infrumento de metil en que 
Se defcriben Geometricamente los circulos ce- 


leltes,que reprefentan los que pertenécen al pri. 


. mer mobil, de tal manéra que (2 pueden confi- 


derar y meditar todos fius puntos y arcos,con no 


- menos perfección que en el globo verdadera 


mente redondo , que fe refiere en el primer mó- 
bil. Es voz Latina 4/rlibium, Llámafe aísi por 


. Ser inftrumenro deftinido al conocimiento de 


los movimientos de los Aitros,Cz RV.Quix.tom, 
2. Cap. 29. Si yotuvicra aqui un afirolabio con 


: Que tomar la altúra del Polo. Lor. Circ. fol, 1 1 5. 


Quando los Cortesános aftrolábios 
Toman la altúra al Polo con mentiras, 


AsTROLABIO CarhózrcO. Es el miímo inftrumen- 


to , fegun la fección que Í< hace en el plano me- 


peon Lar. 4Arolabium cat belicum, feu meridig- 
Vale, I 


AST 


ASTROLABIO HORIZONTAL. Es efte mifino inftry. 


mento fegun la lección que fe hace en el lano 
. del Horizonte. Lat. Afrolabium horizontal, 


ASTROLOGIA. [. £. Pratádo,o fermocinación de 


los Aftros: la facultad que difcurre y trata de 
lusinfiuéncias y predicción de lo venidéro, Di. 
videíe en dos partes : la que folo fe empléa en el 
. Conocimiento de las influencias celeftes porob. 
fervaciones de colas naturáles: como el cortar 
. la madéra en ciertas lunas, para que no fe car. 
coma , y otras colas lemejantes , tiene el nom. 
- bre de Attrologia natural, y es lícito ufar de ella: 
la que quicre clevaríe á la adivinación de los 
. Calos futúros y furtuitos fe llama Attrología ju. 


+ diciária, y efta en todo o. la mayor parte es in. 


cierta, ilicita, vana y fuperfticioía. Es voz Grie- 
a. Lat. Afrologia. Cer y. Quix. tom, 2. cap. 8, 
undindofe no sé li en la A/rolagia judiciaria 
que él labia. Aus. Mor. tom.1. fol.206. Eftri. 
bió muchos libros, y duran aun hafta ahóra dos 
de Afrologia, 


ASTROLOGICO, CA. adj. Lo que pertenéce 4 


la Altrologia. Lat. 4/rologicussa, tr. QuEv, M. B, 
. La Mathemàtica afrológica , ciència que le ha 
efcudriñado las acciones. 


ASTROLOGO. [. m. El que eltúdia, profefà, ò 


tiene conocimiento de los Aítros,fus movimien- 
tos € influéncias , y por él pronoltica los futúros 
naturales. Lar. Affrologws, í. Cerv. Quix. tom.2, 
Cap.2 $.Que efte mono no es Afrálego ni fu amo. 
Quev. M. B. Otros efcriben que clte era 4frí- 
logo, y que lo advirtió por una dirección del na 
cimiento de Célar. 


ASTRONOMIA (Aftronomía. )f. £ La ciencia 


que trata del movimiento de los Cielos y Aftros, 
. prediciéndolos en lo futúro, en que procéde por 
cálculos arithméticos y trigonométricos, funda» 
dos en las repetidas oblervaciónes de los Phe- 
nómenos, O apariéncias que fucéden fiempre, 
Es voz Griega , que fignitica ley de los aftros, 


Lar. Aftronomia, 


ASTRONOMICO, CA. adj. Ló que pertenéce y, 


. toca à la Altronomía. Lat. A/ronomicus, a, um, 


ASTRONOMO ( Altrónomo. ) f. m. El Profeflòt 


de la Aftronomia. Lar. Afironomus, i. 


ASTROSAMENT E.adv.Suciamente,puercament 


te, con defàlirio, Lat. Sordide. Abjeciè, 


ASTROSO, SA. adj. Súcio , puerco, defaliñado; 


desharrapado y de(preciable. Lar. Sordidur, Ab- 
Jeétus. Mifer.Crnv.Noy. 3.f01.99. Aunque V.m. 
los vé tan 4fró/os y maltratados. Pic, JusriN. 
fol.186. Peníar que por tan poca puerta, vieja 
y baxa, 4frí/a y eftrecha havían de entrar. 
CIA. (.f. Ardid y cautéla malicioía para en- 
-Bañar  ulando con fagacidàd de médiosal pare- 
£er ho proporcionados al fin que fe deséa, Es 
tomado del Latino Afutia , que fignifica eto 
mimo. Lar. Afutia, Calliditas. Martan. Hi. 
«Elp.lib. 2. cap: 18. Cá por afúcia de Aldrubal 
«los Celtiveros facilmente fe dexaron períitadir. 
Lo». Dorot. fol.192. Es Gerarda, fino lo fabcis, 


la quinta eflència de la aRúcia, . 
ASTÚ 


TAMENTE, adv. demodo. Sagazmente, 
-<on.malícia , ardid ò eltratagéma , cauteloía y 
engañolamente, Lar, Callidè, 4 ¡Aute.Saav Empto 
62, Suele la malícia tocar afiutamente €D a + 





AST 


- mór pecante , para que (alte afuera , y manificí- 
.,te los penfamientos. Prc. Jusrixfol.93. Llegá- 
. ron al Puerto ligéra y a/futamente, 
ASTUTIS>IMO,MA. fuperl. de Aftúto. Mui aftú- 
to:Lat. A/Putifiimus Callidifrimus. EVENM. S. Pio 
4 V. fol.2. Cercado de enemigos aflutifsimos. 
ASTUTO, TA.adj. Advertido, maliciofo y fagiz, 
que ula de ardides, eltratagémas y aftúcias pa 
- ra confeguir fuintento. Viene del Latino A/4u- 
tus , que fignifica elto miímo.Lat. Callidas. Afiu- 
- tus Verfutus Veterator Fr Luts ve GraN.Symb, 
part.1. cap. 12. La rapófa es a/Púta, el ciervo te- 
merólo. Saav. Empr. 66. Mas pronta que inge- 
« niofa ha de fer la obediència , mas fencilla que 
afiita. Maro, Gobern. Chrift. lib.2. cap.14. El 
+ hombre 4/f4to hace todas las cofas con contéjo, 
. y ninguna cafualmente. 
A SUSO. adv. Veale Sufo. 


i 


. 


ASYLO. fm. Lugar de refúgio à los delinqúentes, 


i donde no pueden fer caltigados, ni de donde 
. pueden fer extrahidos para la pena. Lat, Afy- 
a lum, i. Perfugium, ii. ANT, ÁGUST, Dial, fol. 
HA Quilo Tibério Céfar quitar el abuío de los 
L. afylos. 
Ac ria. Metaphoricamente vale ampiro, patrocí- 
- mio , protección : y afi recurrir al aíylo , valer- 
. fedelatylo de perfóna fuperiór es ampararle y 
— valeríe de fu patrocinio. Lat. Tutela. Tutamen- 
tum, Prefidiu.a, ti. Lor. Vhilom. fol. 109. 
Ll conos Pares oy d vneftro facro ingenio 
” Vengo à valerme por mayor afylo, 
'ASYMPTOTOS ( Afympiótos.) (.f. Líneas que 
. acercàndole mas y mas en cada punto, nunca 
. pueden encontrarie,aunque pueden llegar a dil- 
- tar entre sí con diftància menór que qualquiera 
otra. que fe fefidla. Es voz de la Geometria, Lat. 
. Linea afymptiiz, 


A T. 


'ATA. prepof. Voz antiquada. Lo miímo que ahó- 
— ya decimos Halta. Veale Halta. Fi Er. Juzo. lib» 
- 2.tit.ç. 1.8. La pena (ca ata tres dublos, FuER.10E 
- Aras. ful. 160. Lo tendrà prello ata en tanto 

que en la dicha Corte del dicho Julticia de Ara- 
. gón fea declarado deberfe librar. , 
'ATABACADO, DA. adj. Loque tiene colór de 
tabico, de cuyo nombre (e origina: como paño, 
+ atabacúdo, lienzo atabacido, dic. Lar. Tabaci c0= 
. lorem referens, tis, a . 

'ATABAL. fam. Inftrumento bélico,que le compo- 

. ne de una caxa de metal en ja figúra de una me- 
: dia elphéra, cubierta por encima, de pergamino, 
- que fetoca con dos palos pequeños , que rema- 
- tan enbolas. Puede venir del nombre Arábigo 

Tabál, que Significa propriamente cite inftru- 

mento, Covarr.difcurre que por Ja forma redon- 

da que tiene fe pudo haver tomado del nombre. 

Hebreo Tabal, oTebel, que vale redondez $ pero, 

. es mas natural la Ery mologia A ábiga. Elte iní- 


. trumento fe uía en la cabaulería, llevando un Ca- 


balio un atabál à cada lado de la filia: y moder- 
- namente te llama Timbil. Lar. Tympanicin y ha 
Docraixsot Capart. lib. 1. tic. 740136. Solñan 
facer, tafier trompétas y 6 batir afavdiess CBRVs 
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c Perfil. lib. 3. cap. 11. Tocandó infinitos arabáles 
- y dulzainas. EsquiLACH. Rim, fol.233. 
Al són de fus trompétas y atabáles. 


Ma trahido los atabdles. Phrale para dàr à entender 


que uno es bellàco, focarrón , y quede nada (e 
altera y elpanta, como fucéde à los caballos que 
llevan los atabáles , que acoftumbrados al ruido 

. que hacen quando los tocan pierden el defecto 
de elpantadizos, Lat. Vafereff , O qui mibil mo- 

- vetur terriculamentis, non aliter ac equus qui tyni= 
pana portat, AL FAR. fol.2 14. De uno y otro ten- 

> go experiéncia,bien puedo deponer,como aquel. 
que ba trabido los atabáles acueltas. 

ATABALEJO. (. m. diminut. de Atabál. Un ata- 
bil mediano. Lat. Tympanium,ii. Fuenm. S, Pio 

ae Con grande ruído de afiafiles y ataba- 
dios, 

ATABALERO. Í.m. El que toca los atabiles, Lat, 
Tympanotriba, e. 

ATABALILLO. Í. m. diminutivo de Atabál, Ata 

. bál pequeño. Lat. Tympanium,ii, SoL1s,Hift. de 

. Nuev. Efp. lib. 2. cap. 17. Se oyeron folamente 

. Sus atabalillos y bocinas, que fegun lu coftumbre 
tocaban à recoger. 

ATABARDILLADO, DA. adj. El que padéce là 

- enfermedid de tabardillo ,o la doléncia y acci- 

dente que participa de las calidades del tabardi- 
: llo: como terciànas atabardiliadas. Lat. Pefin 
. denti febre afectus,aum. 

ATAB£.f.m. Abertúra pequeña que dexan “los 

Fontanéros álas cañerías que fuben por la pa- 
: réd , para delventarlas, ò reconocer fi llega hal= 
. Xa alli el agua, y la ponen una tapadéra de ladri- 
llo junta con zulaque , para deltapar quando 
quieren. Lat. Spiraculam, 

ATABLAR, v.a. Allanar la tierra fembrada, pueí- 

— to el labradór fobre una tabla , guiando dos €a2 

- balgadúras que latiran. Es voz de agricultúra 

ufada en Aragón , Murcia y otras partes , y for= 

mada del nombre Tabla. Lat. Terram tabuliè 
complanare, 

ATACADOR. (.m. Infirumento perteneciente 4 

- Jaartillería. Es un zoquéte de madéra fuerte de 

. roble, o frefno,que tiene de largo calibre y me- 

- dio, v de diametro algo menos de un calibre, el 
qual fe mete cn un palo grueflo, y con él le ata- 

. Cala polvora y la bala. P. Calan. Fortif. pl. 221. 

- El P. Toica le llama Eltiva , tom,5. pl.435- Lat. 
Aferenius figure pent cylindrica ex ligno fraxino, 
qui ad compeendum nitratam pulverem in ano 
tormento, defervit. 

Aracanor. Meraphoricamente fe llama la Persó- 
na que con libertad, ofladía, y delverguen 
importunamente folicita y pretende alguna € 
la, hablando en ella à quien la ha de conceder, 

, determinar , fin diftinguir de tiempos y lugir, 

: apretindole con impertinéncia para que la con 

. ceda. Lar, Molefius O” tmporiunus Esp . 

Aracanor. En la Germanía fignifica el puñál. 

+ Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Pugios 


anit, 
ATACADURA. ff. La acción de atacarfe. Trahé- 
le Nebrixa en fu Vocabulafio , Y Oy no fe ula. 
Lar. Striéhura. e and 
ATACAMIENTO: £ m: Lo mlímo que Aracadú= 
+ xa Veale.. > . ada Da a o od 
Ú ATA: 
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TACAR. V. 2. Atar los calzónes al jubón con las 
L agujéras. Viene fegun Covarr, del Hebreo Tha- 
ca, que fignifica juntar. Tiene ete verbo la ano- 
malía de los acabados en car. Lar. Amueciere, 
CasT.SoLorz. Donair. ful. 106. 
Al veftir/e el malogrado 
atacando los gregidefcos. 

(ATACAR. Meter el taco en la efcopéta , ó en qual- 
quiera otra arma de fuego. Es voz compuelta de 
la partícula A, y del nombre Taco. Lat.Catapul- 
tam infarcire, "hipare, munire, 

Aracar. Se toma metaphoricamente por apretar 
à otro en qualquier argumento,o por echar mu. 
chos empeños para confeguir alguna cola. Lat. 
Pondere ac vi rationum vel argumentorum ali. 
quem convincere, ad incitas cogere, 

IATACARSE. v.r. Además del fignificado literil, 
por translación vale no faber lalir de una cola, 
embarazaríe en ella. Lat. lo aliqua re fu/pendi, ac 
bercre, 

(ATACAR uva PLAZA. Es abrir las trinchéras para 
arrimaríe por ellas 4 fus murallas para rendirla, 
Es voz tomada modernamente del Francés.Lat, 
Oppugnare. 

ATACAR UN EXERCITO A OTRO. Es embeltirle, ò 
cargarle peleando. Lat. Aggredi. Invadere, Impe- 
tum facere, 

ATACADO, DA. part. pre del verbo Atacar en 
todas fus acepciónes. Lat. Adnexus, Adfiriétus, 
a yum. Quev, Tacañ. cap. 12. Yo no puedo fo- 
carrerle, porque vengo atacádo unicamente, 

Aracapo. En fentído translatício es el hombre de 
poco ánimo , y que de todo fe embaráza. Lar. 
Pufillanimis, Tambien fe toma por el miferable, 
porque paréce que eltà apretando al dinéro.Lat. 
Avarus, Parcus O tenax, 

Aracabo. En Germanía vale muerto 4 puñalidas. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, Lar, Pugionis 
1Etibus confojus,a,um, 

atacádas. La veltidúra que cubría las pier- 
nas y los muslos , que le ufaba antiguamente , y 
le unía à la cintúra con agtiétas. Lar. Tibialia 
longa , que à talis, tibias Q: femora fere inte. 
gra Vefiebant , fibulis circa coxas afuta. Quev. 
Tacañ. cap.15 . El cuello y los valònes me qui- 
taron , y en lu lugar me pulieron unas calzas 
atacádas con cuchilladas no mas de por delante, 
que lados y traséras eran unas camúzas. CaL- 
DER, Com. Guardate del agua manía, Jorn.1. 
Con las calzas atacidas I 
3 los cuellos fe llevaron 
d Simancas , donde yacen 
entre maguéres y fallos, 

Hombre de calzas atacádas. Se llama por transla- 
ción el que es mui obfervante, y amigo de las 
ceremonias y ulos antíguos ,Y Que no admite, 
ni guíta de las modas y libertádes nuevamente 
introducidas. Tambien fe fuele decir , Y enten- 
der del hombre que es reéto , mui mirado y re- 
portado en lu modo de proceder. Lat.Priftorum 

ne [everioruw morum Pudiofus,ac retentor, 

PrADERAS. + Las ligas con que fe atan las més 

, Es y E , 
Ñ Perl e. Lar, Crarulis ligulá, fafiiola, 
ADERO. Lm. Cordél, cinta, Ò otra qual vie 
¿Sola con que le ara otra, y ke alegra. Llimala 


ei 


ATA 


aísi con efpecialidád la cuerdecilla con que fe 
ciñen por las extremidades las morcillas, chori. 
zos , y otros rellenos. Es verbal del verbo Arar, 
Lar. Funiculus, aut ligula, qua aliquid fibfiringi. 
tur, all:gatur, Herx. Agric. lib.1. cap.1o. Ha de 
tener el labradór aparcjados atadéros antes que 
comiencen à (egar, 

Morcilla (in atadéro. Phrafe baxa y vulgar, que fe 
dice de la persóna fàcil, que fin reparo ni con. 
cierto habla y dice quanto fe le ofrece, y no fa 
be callar cola alguna. Lat.Botellus ef fine ligamia 
ne, utraque fiuens parte, 

ATADIJO ( Atadijo. ) f. m. Voz vulgar que fola 
ulan los ruíticos , y es lo miímo que nudo, ó lio 
pequeño y mal hecho. Lar. Fa/c1s,4s, 

ATADOR ( Atadór. ) 1. m. Entre los fegadóres es 
el que tiene cuidado de atar los haces. Lar. Qui 
falces alligat, 

ATADURA.f. f. La acción de atar y unir una cos 
ía con otra, yá lea material , Ò perteneciente al 
ánimo. Lar.Nexws,us. Mar tan. Hit. Elp. lib.12. 
cap.15. La unión y atadúra que en el Rey Dog 
Fernando fe hizo. 

Arabuza. Se llama tambien el mifmo nudo ,ó lá 
cuerda 0 cola con que fe ata, Lat,Ligamen,Anr, 
Aus. Dial. fol. 55. La coróna de laurél, por 
qué es atadúra , y le atan los enemigos. Cerv; 
Perfil. lib.1.cap.1. Acudieron luego unos à quis 
tarle las atadúras, 

Araburas. Se llaman tambien aquellos ligamenq 
tos ò nudos con que fe unen unos à otros los 
nérvios y hueílos del cuerpo.Lat.Nervorum con 
nexiones , nexus. COMEND, fob. las 300. fol. 694 
Entonces Scéva rompió las tardanzas del hier 
ro, y las atadúras de los niervos , y arrancó lin 
temor la faéta que tenía colgada del ojo. 

ATAFAGAR. v.a. Enojar à otto , caufarle moléf: 
tia y enfado: y à veces fe toma por embarazatlg 
con muchos negócios. Es voz baxa. Otros dicen 
Atrafagar,que puede venir de Trifago. Lat. 4/1 
eat iram movere,bilem ciere, Vel Negotiis aliquem 
implicare, diflinere, 

ATAFAGARSE, v.r. Enojarfe , atufarfe, ò embas 
razarfe con las muchas ocupaciónes ò negócios: 
Es voz baxa. Lar. Iracundia ardere, turgere, Stod 
maciart, 

ATAFEA.(.£. Ahíto, ò hartazgo. Voz antiquada: 
Lar. Nimia in formacbum cibormm ingefi:o, vel 
Stomacbi oppletio, i 

Uno muere de atafía, y otro la deséa. Refr. que di 
à entender los diverfos y Opueltos gultos de los 
hombres : ò mas fencillamente ,que fignifica la 
diverlidid de las fortúnas y conveniencias de 
UNOS y otros : pues el que es rico, y de muchas 
conveniéncias , o enferma ,0 muere tal vez de 

AFTAzZgos 3 y el pobre, y que no las tiene , desca 
verle harto, y aunque tea ahíto, Lat. 
Hic cruditatem exoptat, alter bac perit. 

ATAFARRA.C£ Voz antigua: lo miímo que AU: 
1arre, 

lalnoque no eftá hecho à la albarda , muerde 

la atafirra, Reft.que enséña, que el que nocftà 
hecho con el tiempo y la coftumbre à llevar y 
fufrir alguna moléftia, la recibe mui mal y Í€ 
vuclye contra lo que fe la caufa. Lar. 


dnfuerus afins blanda lora commordet ATA: 
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ATAHARRE. (.m. Cincha guarnecida de badá- 


na , que le echa delde la traléra de la albarda , y 
vá por debaxo de la cola y de las ancas de la 
béltia. El P. Guadix citado por Covarr. dice fer 
Arábigo compucíto de Hata y Harrique , que 
vale à las coleadas; pero el miímo Covarr. quie- 
re venga del Hebreo Tabat , que vale debaxo, 
ps vá debaxo de la cola: ú del verbo He- 

reo Tuar , que fignifica Rodear, porque el ata- 
barre cerca las ancas del mulo,haciendo un mé- 
dio círculo. Antiguamente (e llamó Atufarra, y 
facilmente fe mudó en atabarre , porque ha fido 


mui ufada la converfión de la fen b. Lat. Pofki- 


léna,e. PRAGM.DE TAS5. año 1680, fol, 25. Cada 
atabarre labrado grande de à quatro ojales, 4 
nueve reales, 


'ATAHONERO. f.m. El que tiené atahónas,ò cuí- 


da de ellas. Lat. Molendinarius, 


'ATAHONA. f. f, Es un molíno feco, de que fe ua 


donde no hai agua , cuya rueda mueve una bél- 
tia. Covarr. quiere venga del Hebreo Taban, 
que fignifica moler 3 pero mas cierto paréce (er 
del Arábigo T abona,paflado à nueltra lengua con 
fola la antepolición de la A. Oy fe dice mas co- 
munmente Tahóna. Lat. Moletrina, Piftrinum, 
FR. Luis DE GRAN. Symb.part, 2, Cap.20. $. 5. 
Mandó luego otro dia traher dos piedras de 4t4- 
bóna, y atallas à los cuellos de los Santos. GrAc. 
Mor. fol. 122. Perfiguiendo à un efclavo fuyo 
fugitivo, fe acogió à una atabóna. NAVARR.Man. 
cap.13. Mas lo contrário es del moler en las at4- 


. bónas por la gran ocupación y trabájo que re- 


uiéren, 


q 
(AT AHORMA. (. f. Ave de efpécie de Aguila,que 


tiene la cola blanca, y habita en los campos y 
obládos. Viene del Arábigo Taforma, y le tra- 
e Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Pyzargus, Í, 


'ATAIFOR. í. m. Plato hondo para fervir las vian- 


das guifadas,aunque Tamarid citado de Covarr. 
quiere fignifique mefa redonda. Viene del Àrà- 
bigo Taifor, añadida la A. Lat. Patina. Lanx,c ts, 
vel Men/a,e. Cancion. Gen. Quint, motejando 


de Judío à Juan Poéta. 


El Ara que es confagráda, 
y de pieára dura y fina, 
de une fira mano tocada, 
en un punto fué tornada 
Araifór con adafina. 


'ATAJADIZO. f. m. El sitio pequeño, que fe ins 


clúye entre parédes ó entre tablas: y alsi quan- 
do le atája alguna pieza ó fala ro y fe fepà- 
ra parte de ella para algun fin y lervicio de la 
caía, fe dice que le hizo un atajasizo, Lat, Com- 


. pendiarius in cubiculo fecefus. 
ATAJADOR. Í. m. 


Aunque en el fignificado lite- 
rál fuena y paréce vale cl que atája ; elta voz de 
ordinário eltà tomada por el que tiene por ofi- 
cio y exercício en tiempo de guerra el correr la 
tierra, afsi à pié, como a caballo,para reconocer 
fi han entrado en ella los enemigos , por donde 
han andado, y por donde han falido. Lar. Spec: 
lator. Explorator, Meno. Guerr. de Gran, lib. 2. 
num.24. En el campo andaban folas dos quadri- 
llas , ningunos atajadóres por la tierras. e. Átaja- 
dóres llaman,entre gente del campo,hombres de 
àpié y deà caballo, diputados a rodear la tier- 
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ra para vér (i han entrado en ella enemigos, d 
lalido, Cerv. Perfil. lib, 3. cap. 11. A cuyo ha 
los atajadóres de aquellas marínas fe juntaron y 
las corrieron todas. 

ATAJADÓx DE caNaDo. El que hurta porción dé 
ganado, ufando de fuerza ú de engáño y fraude, 
T rahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario ; pe- 
ro tiene poco ulo. Lat, Abigeus, ei. Abaétor, —— 

ATAJAR. v. a. Cortar,abreviar el camíno, yendo 
por la parte mas breve. Viene del verbo Tajar, 
Lat. Viam productiorem contrabere, breviorem fam 
cere, 

Arajar Vale tambien acortar,reducirá menos al- 
gun elpácio,sitio,o terréno,limitàndole, y eltre- 
chàndole: como atajar un falón,una pieza pran= 
de, poniéndole un tabíque, un cancél de vidrié-. 
ras, Èxc, Lat. Cubiculum , vel aulam contrabere, 
breviorem facere. SoL1s,Hift. de Nuev, Elp.lib.3. 
Cap.15. Atajábafe la pieza por la mitàd con una 
baranda ò biombo , que fin impedir la vifta le- 
Es cia término al concurío , y apartaba la fa- 
mília, 

Arajan Significa metaphoricamente eftorbar que 
una cofa pafle adelante , ni fe continúe: como 
atajar el fuego, los pléitos,las razónes,los incon- 
venientes , los daños. Lat, Coercére, Refinguere, 
Fuenm.S. Pio V. fol. 11, Atajóla muerte á pri- 
méro de Mayo fus buenos deséos. SOLIS, Hit. 
de Nuev. Eip.lib.4. cap.13. La llama creció fu- 
bitamente à tomar polleísión del edificio, con 
tanto vigór, que fué necelsirio atajarle , derri- 
bando algunas parédes. NavarrET. Conferv, 
Difc.q0. Y el Señór Rey Don Phelipe II. efcri- 
bió al Senádo de Milán le proputicile la forma 
con que atajar la immortalidid de los pléitos, 

Arayar. Se fuele tambien tomar por evitar, y dár 
médio y difpofición, para que una cola no fucé- 
da: como atajar el ruido y difcórdia que ame- 
nazaba. Lar, Vitare. Impedire, Fuenm.S. Pio V. 
fol. 9. Por atajar mayóres efcindalos. MarQ; 
Gobern. Chrift.lib.2. Cap.3 1. Lo que fe preten- 
día no era engañar á los compradores, (ino ata 
jar las enajenaciones perpétuas de las heredà- 


es, 

'ATAJAR. Vale tambien cortar, fufpender, detener 
alguna acción :como atajar el difcurío , atajar 
el razonamiento, Lat. Coércére. Si/tere, CALIXT, 
Y Mes. fol.143. Calla por Dios,hermána, pon 
filéncio à tus quejas, atája tus ligrymas. CERV, 
Perfil. lib.1.cap.20. Sin que haya otro médio 
alguno que atdje en ninguna manéra pueftra 
amoróía pendència. 

ATAJARSE. v. r. Cortarfe, d correríe un hombre 
de modo que no fepa obrar ni refponder, Lat. 
Aliqua pe Bages , berere, Quav, Tacañ, cap. 3. 
El delventurido atajó/e. 

ATAJAR A ALGUNO, Ò A ALGUN ANIMAL QUE HUYE 
o camina. Es alcanzarle , ganándole la delanté- 
ra por el atájo y cortándole el paflo. Lar. Ínter- 
cludere aditum. Ov. Hift, Chil. fol. 93. Corren 

- tras ella como Gamos, elte para adelantarla con 
otro golpe , y aquel para atajarla, AMB. Mor. 
tom.1. fol. 47. Adonde podrían atajar á los Car- 
taginéíes. CaLixr. Y MBLIB, fol, 170. Echa hacia 
cala de Celeftína, no nos atdjen por nueftra cala, 

ATAJAR AL QUE ESTA HABLANDO. Es ii 
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Je, cortándole el hilo del razonamiento , y hà: 
ciéndole parar de golpe en lo que iba diciendo. 
Lat. Dicentem interpellare, Orationis curfum in- 
terpellando abrumpere, I ' 

Arajar GANADO. Phrafe de Paftóres , que es lo 
miíimo que feparar del hato algun ganado. Lar. 
Segregare, I 

PERI GANADO. Vale afsimifmo hurtarle,llevan- 
dofe porción del, ufando de fuerza ú de fraude 
y engifio. Es phrafe de poco ufo, aunque la tra= 
he Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Ab:gere. 


- [ATAJARLA TIERRA , LOS CAMINOS, Sc. Vale COr- 


rer la tierra , andar los camínos para reconocer 
fi han entrado tropas enemigas , y por donde 
han andado y falido , lo que le hacia en tiempo 
de guerra, faliendo al anochecer, y viniendo de 
dia, para facar por los raftros y piladas qué gen- 
te havía entrado: y efto fe executaba en lo antí- 

". guo por los hombres del campo , que llamaban 
Atajadóres. Lat. Explorare vias. MEND. Guerr. 
de Gran. lib. 3. num. 23. Siguiendo ellos pocos 

rlas miímas pifidas que falían , fin baver ata- 
jádola tierra....... Llaman atajar la tierra en len- 
gua de hombres del campo rodearla al anoche- 
cer, y venir de dia,para vér por los raftros qué 
gente de enemígos , y por qué parte han entra- 
do ó falido. Martan. Hift. Elp. lib. 25. cap. 6. 

. Atajaron con gente de guàrdia, que llaman ata- 
jadores todos los caminos. 

Con velas y guardas los puertos atajas.Refr.que en- 
séña que la diligéncia y el cuidàdo previénen 
los daños. Lat. y ha Era 

Virtute vigili pontibus feras figes. 

ATAJANTE. part. aét. del verbo Ale Lo que 
atàja. Lat. Segregans. Interpellans, tis, 

ATAJANTE. Antiguamente fe tomaba por lo mif- 
mo que concilo y breve; pero yá no fe ufa. Lar, 
Brevis,et e. CARON.GEN,part.4.fol.382. Porque 
el dicho Arzobifpo quilo poner las fus razónes 
tanbreyes, € atan atajantes en ajenamiento de 
muchos € de grandes fechos.......Nos las pofi- 
mos aqui. 

ATAJADO, DA.part.paí. del verbo Atajar en to- 
das fus acepciónes. Lat. Herens, Interpellatus, a, 
um, EspiN. Elcuder, fol. 88. Vime caníado, ata- 
Jádo y molido. Lor.Philom.fol.190. De que me 
fiento confio y atajádo. Aira. fol.200. Dori- 
do quifiera difsimular con ellos, mas hallándo- 
fe atajádo con razónes no pudo. 

ATAJO. fm. La fenda que abrévia el camino, 
Lar. Compendiaria via. Vie compendium. Honr, 
Mar. fol. 25. Quiere decir el atájo una fenda 
mas breve, pero mas ágria. Ov. Hift, Chil. fol, 
230. Prometió llevarlos por ciertos atájos, por 

. donde fin fer fentídos darían con la fuerza de la 
gente del Cacique. MiNG, RivuLo. copl, 30. 

Mas Revulgo para mientes, 

I que no vayas por atdjos, 

Arajo. Se toma tambien por feparación, divifión 
y apartamiento que fe hace, Ò para dividir un 
sitio y lugar de otro, ó para cortarle, ò cercarle, 
o para otros efeétos, Lat. Compendium, Lac, 
Diofc. lib,3, cap.87. Hace la Nigéla en la cum- 

TC una cabezuela.........La qual tiene dentro de 
SI Ciertos atájos , en los quales fe encierra una fi- 
miente negra, Lor. Philom. fol. 1 54 L 


ATA 
Aqui à manéra de vifiofo atdjo, 
Se coróna de verdes balaufires 
Margen , què lopudiera fer del Tajo, 

Arajo. En la cígrima es la poftúra de la efpáda; 
de modo que unida ò libre corte la línea del dij. 
metro , para que la eípàda del contrario no pue. 
da palíar à herir lin encontrar con ella. Y tam. 
bien poner el atàjo es poner la elpida (obre la 
otra cortándola. Lat. Compendiaria quedam enfs 
adver/arii interceptio in arte Gladiatoria.P achec, 
Deltreza, part.5. fol. 288. Aunque tambien tex 
niendo afajo en la cípàda contrària , fe hiere por 
encima de ella , haciendo extrémo con el brazo, 
Quev. Muí. 5. Xac.1o. 

Mafcaráque es anguléma, 
Cientifico y Archimédes, 

y mas amigo de atàjos 

que las mulas de alquiléres, 

Arajo. Vale tambien montón que fe vá haciendó 
de alguna coía,como ardjo de leña.Lat.Strues,is, 
Guev. Menofpr. de Cort, cap. 5. Hacen atájos; 
hurtan la leña , talan la huerta. 

Arajo DE GANADO, Un cierto número de refes: 
Lar. Grex, gis. Ov. Hit. Chil. fol. 55. Pero hai 
gran fuma de vacas y yeguas cimarrónas , que 

e crían por aquellos montes , y a. atajos 
Te por deícuido de (us dueños fe fueron alzany 

o poco à poco. Esprw. Elcuder. fol.37. Eltibad 
mos mirando hàcia la caía de campo , por dons 
de vimos aflomar un buen atajo de yacas, que 
nos interrumpió la converíación, 

Echar por el atajo, Hallar algun modo bueno, d 
malo de romper alguna dificultad , o fin hallarlg 
arrojaríe á ella. Lar. Compendio inire viam, Mos 
RET, Com. de Antioc, y -eleuc. Jorn.1. 

A alguna claraboya dé! apélo, 
O a un pozo, paragechar por el atájo. 

No hai atájo fin trabá jos: comun que explicá 
no le pueden regularfllente lograr los grandes 
fines fin alguna dificultad: à femejanza del atajos 
que aunque abrévia el camíno , es cali fiempre 
mas cicabrofo que el camíno Real. Lar. Nos ef 
compendium fine di/pendio, Hoxress.Mar.fol.264 
No dice el vulgar de Caftilla No bai atdjo fa 
trabajo? I 

ATAJUELO. f. m. dimin. de Atájo. Atájo pequés 
ño de ganido. Lat. Parvus grex. Espin.Elcuder 
fol. 62. Porque voi à la mifina féria à comprag 
un atajuélo de docientas, ò trecientas Vacas. 

ATAL. adv. Lo mifino que con condición y cali4 
did, atàl de eto, con condición que hagas elto, 
Lar. Dummodó, Marsans. Hift. Elp. lib. 13. Capi 

13. A Don Jaime fe le adjudicó lo de Ruitellóns 
lo de Cerdania, Colibre....... at ál que por las did 
- Chas Ciudades fuefíe (ujeto al Rey de Aragon; 
y le hicielle homenáge. 

ATAL, Se ulaba en lo antiguo por tal. FusR. Juzo: 
1. 9. del Prologo. De eitos atáles que no temen 
de jurar. Y lib.2.tit.1.1.6. Y que eftos atáles non 
Ícan fin pena. Men. Coron. fol. 10, E la fabula; 

egun aqueltos, es atál, I 

ATALADRAR.v.a.Lo mifimó que Taladrar.Ve1: 

- fe. No tiene ulo, Lat. Terebrare. Perfodere. PIC: 

] ade fol. 198. Con eftas mis razónes ataladró 
os higados à la buena vieja. 

ATALÀR. y. a, Cortar, de truir y arrafar y E 
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Que eltá en los campos. Lo mifino que talar.Co- 
yarr. dice que viene del Italiàno 7 aglíare , que 
vale cortar; pero es mas probable venga del 
nombre Tala,que fignifica corte dado por el pié 
à las plantas, árboles y arbuftos. Modernamen- 
te fe dice Talar. Lat. Depopulari, Vafiare. Hor- 
ENS. Mar. fol. 216. Ataló los montes del mun- 
do.Grac. Trad.de Juftin. fol.27. Todas las 4t4- 
- lé , y con incéndios de fuegos deshizo y confu- 
mió. 
'ATALADO, DA.part.paí. Cortádo,arrasido.Lat. 
Vafiatus, a, um. 
AT ALAYA. (.f. Torre conftruida en lugár alto, 
y de dificil fubída , no folo en médio de la cam- 
— paña (como en lo antíguo (e ufaba)fino tambien 
cerca de las orillas del mar ( como oy fe confer- 
. ya) defde donde fe delcubre el mar, ola cam- 
paña à larga diftáncia , y donde velan , y hacen 
guúrdia períónas deftinádas para dár avifo, fi 
por tierra fe acercan tropas,Ò por la mar embar- 
caciones, lo que fe execúta con Almenàras,ahu- 
mádas, ó fuegos. Urréa citado por Covarr. dice 
que viene del Arábigo Ettalaa , que fignifica fu- 
birenalto , alargando el cuerpo para defcubrir 
mas campo. El P. Guadix le dedúce del Arabe 
Talaya, que vale efcucha ò centinéla que eltá en 
- la torre. Y Covarr. difcurre que fale del Hebreo 
Talal , que fignifica levantar en forma de mon- 
tón ò cúmulo. Lo mas naturál paréce que es voz 
: Proa , de quien pafsó à nueftra lengua. Lar. 
- Specula. Grac. Mor. fol. 49. Como delde una 
. ataláya veo venir à tela de juicio y contienda 4 
¿ la fortúna, y à la virtúd. Gon. Soled, 1. 
Haciendole atalàyas del ocá/0 
Quantos buméros cuenta la aldegiiela. 
ATALAYA. (. m. Vozantígua, que fignificaba el 
. hombre que habita en la torre para regiftrar 
. la tierra y el mar, y avifar con ahumádas, o fue- 
gos las novedades que vé. Oy decimos Centi- 
- néla. Lat. Speculator , oris, Excubitor, PARTID.2. 
- tit.26.1.10. Ataláyas fon llamados aquellos ho- 
mes que fon pueltos para guardar las hueftes de 
- dia, veyendo los enemigos de lejos. MenD. 
, Guerr. de Gran. lib.3. num.7. Lo que agóra lla» 
mamos Centinéla , amígos de vocablos extran- 
. géros, llamaban nueftros Elpañóles en la noche 
- elcúcha, en el dia ataláya: nombres harto mas 
próprios para fu oficio... I 
lAraLara. En Germania fignifica el ladrón. Juan 
- Hidalgo en fu Vocabulario. I 
ATALAYADOR. fm. El que explóra , delcubre, 
- y atalàya el campo, ò la mar. Lo meímo que 
: Ataláya. Es voz poco ufada, y la trahe Nebrixa 
en fu Vocabulario. Lat. Speculator. DOCTRIN. 
DÉ CABALLER. lib. 2. Cap. IO. Atalayadóres fon 
" llamados aquellos homes pueftos para guardar 
. las hueítes. 
ATALAYAMIENTO. (. m. ElaGo de explorar, 
- defcubriry atalayar la campáña o el mar. 
. voz poco ufada, y la trahe Nebrixa en fu Voca- 
- bulario. Lat.Specalatio. Excubatio. . 
(ATALAYAR. v. a. Dominar como reconociendo 
oblervar, reconocer Ò mirar delde 
—loalto. Lat. Speculari. Excubare. MARI an. Hift. 
Elp. lib. 21. Cap. 13. Se adelantó un poco para 
: atalayar la Ciudád. CORR» Argen, fol. 225. A$4= 
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layándolo todo deíde una altúra. EsquiLAcH; 
Rim, Cant.1. 

Atalayando huellas enemigas, 
ATALAYAR. Translaticiamente es poner efpecial 
cuidado en qualquiera acción , para reconocer 
lo que la puede eltorbar: ò regiltrar las acciónes 
de otros. Lat. Sui ipfius, aut aliorum facta fudio- 
Je obfervare.Fr.Lu1s pE GRAN. T rat.de la Orac, 
part. 2. cap. 5. Debe andar fiempre la barba fo 
 breel hombro atalayàndo/e por todas partes. 
ATALAYADO)DA. part.paí. del verbo Atalayar 
en fus acepciónes. Lar. Ex /pecula pro/pedius , 4, 


um, 

ATALEAR. v. a. Lo miímo que Atalayar. Es voz 
antiquada. CHRON. GEN. part. 3. Cap. 5. E Ga- 
leana eftaba fiempre ataleando quando vería ve- 
nir al Conde. 

A TALON. adv. Veafe Talón. 

ATALVINA. (.f. Cierta efpécie de puches hechas 
de leche de almendras y harína. El P. Guadix 
citado por Covarr. quiere fea nombre Aràbigo, 
que vale qualquiera mixtúra de agua y harina, 
y Juan Lopez de Velafco lo llama Talvína : 
aísi fe dice el dia de oy en las partes donde A 
nía efta voz. Lat. Pals , tis. Covarr. en ella pan 
labra. De leche de almendras y harína lo hacen, 
ciertas puches, que en algunas partes las llaman 
Atalvinas. 

ATAMBOR. Í. m. Es una caxa de madéra redon= 
da, cortada igualmente por el haz y el embés, 
y cubierta por abaxo y por arriba con pergamí. 
no. Tócafe con los golpes de dos palillos llamas 

: dos vaquétas, que din en uno de los pergamí: 
nos, llamados parches. Es inftrumento fonóro, 
que aníma los corazónes de los foldàdos , y 804 
bierna (us movimientos. Llimafe mas comuns 
mente Tambór. Lat. T: ympanum,i.Arcor.Mon+ 
ter. cap. 41. Los juegos que con las rodillas ha- 
cían los Elephantes del gran Tamorlán al fon de 
un atambór. Esqui. ACH. Nap. fol.353- 

Al fon de los templádos atambóres. I 

'Arampor. Se llama tambien el que toca por oficio 
el tambór. Lar. Tymp amotriba. Tympaniftes. Na- 

-varner. Conferv. dife. 3: Atajó elte deforden 
mandando que folo ufallen de ellas los prego- 
néros y atambóres. RES 

ATAMIENTO. f.m. Lo mifmo que Atadúra,vin- 
culo , ú coía que liga, une , y ata. Lat. Nexus, 
Connexio, COMEND, fob. las 300. fol.99. Los Sa- 
bínos tomáron efte nombre de lós Griegos, los 
quales llaman los atamientos de los miembros 
Neira, y los Latinos Nervius. SANT. Ter. en (U 
Vida, cap. 31. Y qualquiera períóna que fienta 
en sí algun punto de honra, fi quiere aprove- 
char, créame y dé tras elte atamiento,que es una 
cadéna , que no hai lima que la quiebre, fino es 
Dios. 

'Aramiento. Vale por metáphora cortedid de ánis 

. mo, poca maña, pufilanimidád, y encogimicnto 
de efpíritu, fin difpofición ni refolución para al- 

- guna coa. Lat. Ignavia. Animi remi/sio, Pufilla= 
nimitas. Martan. Hift. Elp. lib. 10. Cap. 16. Lo 
que fe dice del Rey Don Ramiro , y de lu ata- 
miento y poca maña no parece cre ible. 

ATAN. Lo miímo que ahóra decimos Tan. Vea= 
fe. Es voz antiquada. CHRON. GEN. part. 1. fol. 

Mya 149. 
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149. Ovieron atán gran miedo de ellos,que non 
los oflaron à atender. De 

ATANCAR. v.a. Detener alguna cola, poniéndo- 
la tales embarázos + impedimentos , que la de- 
xen fin movimiento. Paréce que vale lo miímo 
que Araícar,aunque Covarr. quiere que fea voz 
Arábiga, y le dá el mapes de apretar. Es 
término antiquado. Tiene la anomalia de los 
acabados en car. Lar, Sifere, 

ATANCARSE. v.r. Embarazaríe , quedando (in 
movimiento , ò fin poder Íalir de alguna parte: 
como decimos del hurón , que fe ha atancado, 
Y translaticiamente es meteríe en un diícurío, 
de que no le puede (falir bien ni mal. Lat, He. 
rere, 

ATANCADO, DA. part.paí, Detenido, ò que no 
puede por algun embarazo falir de la parte done 
de eltá, Lar. Interclufus, 

ATANES. adv. Voz antiquada. Lo miímo que oy 
decimos Halta. Lat. U/que. Fuer. Juza, lib. 6, 
tit. 8. L 16. No nos delmembrámos , que atánes 
aqui puísimos. 

ATANOR. (.m. Conduéto ò cañon de barro, pies 
dra, bronce , plomo, cobre, ò madéra , que fire 
ve para conducir el agua à las fuentes, O à otra 
parte. Es voz Arábiga de la palabra Tanór , que 
fignifica elto miímo, y añadida la partícula A 
fe dixo Atanór. Lat. Tubus. Sipbo , onis. Amb, 
Mor. Antig. de Cordob. fol. 125. El Arzobifpo 
Don Rodrigo cuenta en particulàr como el Rey 
Abderramentruxo à Córdoba una gran canti- 
did de agua por atamóres de plomo, Fr. Lets om 
Grax. Èlcalcap. 26, Como el agua repreílada 
O encerrada en los atanóres (e fube á lo alto. Ov, 
Hift. Chil. fol. 128. Los atanóres , por donde fe 
condúce al Colegio, (on todos de cobre, 

ATANQUIA, f. £ Ungiiento que le hace regular. 
mente de cal viva , azéite, y Otras colas para 
arrancar el vello, de que fe ufa mucho en los 
baños. El P. Alcalá dice fer fu orígen de la pala- 
bra Arábiga Tanguía, que afirma el P. Guadix 
que correíponde à coía que limpia , y elta paré- 
ce la mejor erymología entre muchas que fe din 
a elta voz. Lat. Pfilotbram, Dropax.Dropaci/mus, 
Covarr. en la palabra Atanquia, El que uían las 
mugeres para quitar el bozo , y el vello de la 
frente es propriamente la atanguía, 

ATANQUIA, Se llama tambien la eftópa de la (eda, 
que otros llaman Cadarzo. Lat, Grofiior (* rua 
dior bombycis lana, 

ATANTO, TA. adj. Lo miímo que Tanto y tan. 
ta. Es voz antiquada. Veafe Tanto. Lar. 7 antus, 
4, um, C. LteaN, Cap.1. E por ende fizole Dios 
atanta merced è gracia,que le prometió'que ha- 
bríe la glòria de Paraíío, 

ATANTO. adv. Lo mifmo que Tanto, Es voz an- 
tiquada. Veafe Tanto. Guey, Vida de Adriano, 
cap.5. A elte tuvo en fu voluntad de dexar por 
lu fuceflor en el Império , atamto que le dixo un 
dia Trajáno,8ce, 

ATAGEDERO, RA. adj. Verbal del verbo Ata. 
Per. Lo mifmo que perteneciente. Lat. Attinens, 
Pertinens , tis, Ce RV, Quix. tom.2, cap.13. Con 
todas las gre al vino atañedéras, 

de V.IMp. Lo mi(mo que pertenecer to- 
Car. Viene del Lar, Astiner. Es vos antigua) pe- 


ATA 


ro ulada, ais uri en las fórmulas judi.: 
ciales y elcrituras públicas. Elte verbo es anó. 
malo , recibiendo en el fubjuntivo la £) Con que 
le dice Atanga, Lat, Attinet, MONTER.DEL Rey 
Don At, lib, 1. en el Prologo, Porque el Caba. 
lero debe fiempre ular toda cofa que atanga y 
armas € caballería, Recor, lib, 5. tit, 24. 1, 6. 
Mandàmos à todas y qualeíquier períOnas 3 
quien toca y atáñe lo contenido en la premàti. 
ca. Cerv. Quix. tom.1. cap. 2, Ci à la orden de 
caballería que profeflo non toca ni atáñe facerle 
mal á ninguno, 

Arañen, En algunas partes fe uía como verbo ac: 
tivo , y equivále à detener, echar, y volver há: 
Cia uno alguna caballería : y afsi quando alguno 
vá corriendo tras una béltia Ò caballería, y no la 
puede dir alcance, y encuentra quien fe la pue. 
da detener ,dice: Atáñeme acá effa mula ó ca- 
ballo,écc, por decir : Detenmelo, Es voz rúftica 

bárbara. Lat. Detinere, Covarr. en efta pala- 

ra. Y en tierra de Salamanca quando ván tras 
algun jumento , y encuentran con quien pueda 
detenerfelo,dicen : Atáñeme acá ella burra. 

ATAPADOR, f. m. Inftrumento para cubrir quals 
quier vaío. Oy fe dice comunmente Tapadór, 
Lat, Operculum, i. B. ARGENS, Tercetos que co- 
mienzan : Ellos confejos dás Eutterpe mia. Terg 
cet.152, 

Bra el atapadór tambien de barro, 

ATAPAR. v. a. Cubrir una coía con otra. Es vog 
antigua formada del nombre Tapa, que oy cos 
munmente fe dice Tapar. Lat. Operire. Cooperia 
re.Sant.Ter. en lu Vida, ca +27. Como á uno 
que oyefle bien , y no le coníintiefíen atapar los 
oidos, Lazar. DE TORM. cap. I. Alfentaba fi 
jarro entre las piernas , y atapábale con la mano. 
Grac. Mor. fol. 122. La muger que tiene feío 

«atápe las oréjas, y guirdeíe de chifmerías y Mord 
muraciones, 

Ararar. Metaphoricamente vale encubrir , ocul: 
tar, Lat, Simulationis velo aliquid obtegere,celart, 
SANT. Ter. en fu Vida , cap. 13. Procurémos 
fiempre mirar las virtúdes y ud buenas que 
viéremos en los otros , y atapar lus defeétos con 
nueítros grandes pecados, 

Ararar LA BOCA. Además del fentído reo y mas 
teriàl , le dice por alufión quando à alguno fe le 
di algun dinéro , i otra coía, porque no mani. 
ficíte u diga lo que fabe, y que puede fer perju- 
diciál al que le contribúye, Lat, Silentium O" t4- 
citurnitatem alicui donis atque muneribus impones 
re, Gusv. Avif.de Priv, cap.9. Si les quifiere dar 
algo fea de manéra que à ellos atápe la boca, y él 
no dañe fu conciéncia. 

ATAPADO, DA. part. paf. Lo cubierto, tertado¿ 
ú ocultado con otra coía. Lat. Opertus. Cooper- 
tus. Teétas,azum, Sayr.Ter. en lu Vida,cap.30: 
Digo yo que debe fer cafi atapádos los ojos. Vi- 
LLALOB, Problem, fol. 32. La criatúra que eltá 
en el vientre tiene atapáda la boca y las narices. 
Marian. Hift.Elp. lib.S. cap.g. Solo por partits 
€ los Moros aquella noche à cencerros stapás 


dos dieron mueltra ue llevaron lo peor. 
ATAPIERNAS. ( £ pe miímo que Bigas. Veales 
Es voz baxa. 


ATAQUE. f. m. La zanja que le abre en gi 
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- para cubrirfe los foldádos quando fe sítia una Inventar con mas larguéza , fin atarme en clte | 
laza , 4 que fe añide un parapéto y banqueta inconveniente. | 

- para mayor feguridid. Algunos los llaman oy  Aranse. Vale tambien metaphoricamente redu- I 
aproches, Lat. Agger,erís, EsQUiLACH, Rim.£25. ciríe , ò eltrecharie. Lat. Se alicui rei adticere, I 

I Ni marcha ni retén, brecha, ni atàque. — Cogitationem , aut animum in aliquid defigere. , 
'Araque. Vale tambien el alto de atacar, embeltir Fuesm. $. Pio V. fol. 69. Mas no me quile atar f 
y acometer , apretando con todo esfuerzo: Co- à lo que es precifamente fu vida. I 
mo fucéde quando un exército, ó cuerpo de tro- Ara BEN su DEDO. Se dice del que (abe mirar y, 1 
pas embilte y cierra con el contràrio, y le eltre- prevenir lo que le conviéne en qualquier negó- i 
cha peleando à viva fuerza. Lat. Aggrefrio.Opug- cio, o tratádo en que [einteréía. Lat. Rebus /uis 


patio, Irruptio. Souis, Hift. de Nuev. Efp. lib.4. per quam providè confulere, Quev. Entremet. Y, 
. cap.9. Que Chriftobal de Oiid fubielle imme- fiempre refponde que él ata bien Ju dedo , y lolo 


I 
. diatamente con mayor diligència y embiltiefle trata de atar fu dedo, y que como él ate bien fia | | 
al Torreón de Narváez , apretando el atéque à dedo le bafta. h 
. viva fuerza. 'ATAR LAS MANOS, Ò LA LENGUA. Phrafes mui ula | 
ener atágxe con alguno. Metaphoricamente (e das metaphoricamente , y que correfponden à t 
dice quando ha havido entre dos alguna pen- eftorbar , ò impedir alguna obra o palabra. Lat. I 
. déncia, diípúta,o queftión,que no pafsó de pala- Reprimere. Comprimere. Muñ. Vid. de Fr. Luis pl 
bras. Lat.Cum aliquo jurgari. Verbis contendere, de Gran. part.1. cap.13. La brevedad del tiem- Ú 
(ATAQUIZA ( Ataquíza. ) Í. f. La obra de ataqui- po , el dolór interior le quitaron el conféjo , y | 
zar las viñas. Lat. Novaram vitium O' palmitum le ataron la lengua , para que obrafle la obedién- | 
lantatio, cia. CERv. Nov.4.fol.135. Porque fc le puío un | 
AT AQUIZAR. v. a. Term. de Agricult, Reponer ñudo en la garganta que le ató la lengua, CALD, 
cepas nuevas en lugar de las que fe han perdido Com. Los cabellos de Abíalón, Jorp.1. > 
Ò maltratado. Lat. Vineam viviradicibus propa2 El Cielo me ata las manos 
gare, frequentare. e Quizá porque él quiere bacerlo, . 
TAR. v.a. Unir ó enlazar alguna coía con cuer- - Que ofenfas de wn Padre fiempre 0 
das , ú otro inftrumento. Su etymología es mui Las toma à ju cargo el Cielo. 


- ària , queriendo unos que 
- como que atando fe acomóda una coía con otra: 
otros quieren que [ea Griego, y Otros del verbo 


- materialmente , fin tocar el intento fubltancial 


| 

lea del Latino Apto; —ATARSE ALA LETRA. Esentender qualquier textó | 
| 

del Autór , ò explicarle precilamente como él | 


Hebreo Atar,que fignifica apretar ò cerrar, por- fuena fin darle inteligéncia, ni interpretación. 

. que atando una cofa con otra feapriéta, y paré-——, Lar. Simplici fenfu fententia miti. —— 

.. Ce como que fe cierra, y efto es lo mas proprio. — ATARSE LAS MANOS. Se dice translaticiamente del 
Lat. Ligare. Sant. Ten. en fu Vida, Cap.13: Po- que voluntaria O inadvertidamente fe quita à sí 
némonos à penfar un paflo de la Paísión : diga-- * mimo los médios de (alir de algun aprieto, ú de 
mos el de quando 1282 el Señor atádo à la colú- poder confeguir y adelantar algo , que la fuerte 

o (us méritos le faciliten. Lar. Sib:met obicem,at- 


na. EspiN. Elcuder. fol.126. Y atándome à la Ca- . 
beza un lienzo roto y enfangrentado , echéme que impedimentum aferre. Aliquem fuas fbimet 


. entre unos pobres que eltaban à la puerta pi vincire manus, A 
diendo limofra.MonTEs.Com.del Cab.de Olm. 'ATATELA AL DEDO. Phrafe con que fe defprécia IG 
que alguno ha confeguido,que no vale realmen- 


pena) te nada, y fe dice que lo ate al dedo para que 
, no fele caiga: elto es, que no pierda aquella cos 
atadmela à e/Fe boton. fa delpreciable que contiguio. Tambien fe fue- 

Pirar. Se dice Metaphoricamente del difcurfoz “le pia Ci qe - buria se ri 
1 o fe vuelve à unir lo tiene alguna elperanaa lin fun mento, Lat. Si— 

nd pan - bimet hule: igitoque circambiget, M. LEoNy 


fe havía empezado à decir. Lat. Filum ora- 0 
e inmnciera, ORTENS. Mar. fol.111. Lo qué Entrem. del Abad del Campiil. fol.427. 


Vamos d verle, y tomad 
la cinta. Ved que no puedo3 


— ——b—————ÉÉÉéÉ ATT 


À difcurfos. CALD.Com. Primo , de mi Abadia decir puedo 
a de ádio id Jorn. 1, q Que es de anilio, Pues arcíclaal dedo. 
Y afii cobrada la bebra (Al atar de los trapos. Phrale de lavandéras , que 
al hilo de tus victóriass quicte decir al fin, al dàr las cuentas. Lar. Poft= 
d arar el difcurfo vuelva: modum finito opere. 
(ATAR Tambien en ds aa vale Detener,em= Hermolo atar de rocin,y atábale ini la cola. Phra- 
barazar que uno pueda libremente obrar , pre- fe vulgar y jocola con que (e hace burla de gai 
cifindole à que no an que quifiéra , oye - guno, se E , h dice qualquier cofa fuera é 
uípenda. Lat. Cogere. PALAF. ítio propòfito. Lat. 0 a 
pro ela E entraba configuicndo elene- Preclarus afurconis bic cer ei 
migo atar nucítras fuerzas , y los focorros deltis Et illigabat animal interim € a a, 
ar HE y las Provincias dominàdas. ZAMOR. Com. el Hecido er erza, Jorn.2¿ 
'ATARSE. y. r. En fentído reéto es enlazaríe con , Echa raro ds ma, 
cuerdas à sí mifino, y en el meta hórico tur- un po Ss sp sd ve e 
barfe à vifta de algun peligro i dificultad. Lats como el L ds dres 
Sefe innectere , alligare , vel Aliqua re conturbaris pag - ps or I 
impotem feri. EsQuiLACH» Nap. en el Prologos y pro Los 
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Loco de atar, El loco furiofo : y fe dice tambien 
del hombre de pacojuicío y delatinàdo. Lar. 
Emote mentis, O' furiofus bomoV111LALOB.Probl. 
fol. 67. El amador es loco de atar, 

Ni ata,ni defita. Phrafe que fignificado miímo que 
no decir cola concertada : y alsi del que que- 
riendo referir, ó explicar alguna cota , la con- 
funde con muchas palabras inconfeqiientes de 
modo que no puede venitíe en conocimiento 
de ella,(e dice que ni ata, ni defita: Y de la.ora- 
ción , razonamiento, ú difcurío, que no vá con- 
figuiente, y traftruéca, y confunde lo que quic- 
re dir à entender, que ni ata,ni deláta. Lat. Rem 
oratione non affequitur. Aberrat fapius à propofito, 

Ni ata, nidefata, Tambien fe uía de elta locución 
para denotar al que no tiene expediente, y fe 
embaráza en los negócios con facilidid , fin fa- 
ber dir razón de ellos, aun haviendo eltado a fu 
Cargo.Lat. In rebus,O* negotiis gerendis expedien. 
difque , nibil valet, 

No ata los perros con longanizas. Phrafe vulgar 
con que fe di à entender que alguno no es tan 
rico como le fupónen , ni tan generólo y liberál 
como él oftenta. Lar. 

Non aureis catenis canes vincit, 

Quien bien ata, bien desita. Refr. que aconfeja fe 
fien las cofas de quien las fabe hacer con deltré- 
LL obè fol 

Probé ligans oportet, ut probé foluat, 

ATADO, DA (8 pal del verbo Atar en todas 
fus acepciónes. Lat. Alligatus,a,tam, FR.Luts DE 
Grax. Symb. part. 1. cap.26. Alsi como acaé- 
ce quando eftán dos cubos de agua atádos fobre 
un pozo. Cerv. Nov. 9. fol.288. Y no anduvie- 
ron mucho, quando dieron en los afádos , que 
eran mas de quarenta. CALDER. Com, Guardare 
del agua manía, Jorn.3. 

Efiala efiondida? Si, 
y de bartos pafos, vs di 

I cuerdas y bierros atáda. 

ArtaDo. Metaphoricamente fe dice de la Perfóna 
que es para poco, y notiene expediente ni àni- 
mo para nada , y tambien de la que eltà impedi- 
da de pies,manos, ò entendimiento. Lat.Ineptus, 
Inbabilis. Pufillanimus, 

"AraDo. Se entiende por un lío de ropa, y por un 
cierto número de coías , que le cuentan , ò ven- 
den en manójos , como un atádo de médias , de 
cebollas, 8c.y en efte cafo eltá tomado elte par- 
ticipio como nombre fubitantivo. Lar. Fafeis,is, 

Poco mal , y bien atádo. Refr. que fe dice quando 


el mal es pequéño, y el paciente fe recita, y re(=: 


guarda mucho, y le pondéra como fi fueflè cofa 
de grande momento y cuidádo. Otros dicen Po- 
co ET Gea guen Lat. 
q s Doc exiguum , at probé oblitum, 
ATARACEA. (. £. Adomo , ú pra de una 
coía de dos colóres echados como à manchas 
Con proporción y hermofúra. Mas comunmen- 
te le dice Taracéa. Bunç. Sonet.44. 
Que . ce Dios le provéa no replican 
I is bábitos , que fon de ataracéa, 
ATARACEAR. v.a. Hacer obras de taracéa, de 
cuyo nombre fe forma efte verbo, Lat.Varijs co. 
loribus aliquid ornare, Opus aliquod variare, 


ATARACEADO,DA, part, paí. del verbo Atara, 


o 8 
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cear. Lo difpuelto , ú adornado de taracéa, Aj. 
gunos dicen Atarazido. Lat. Variatus,a,um, 

ATARANTADO,DA adj. La perfóna a quien ha 

. mordido la Tarántula, que es una eipècie de 
Aráña venenófa , que fe cría en el Réino de Ni. 
poles en la Provincia de la Apulla, y fe llama 
aísi de Taranto Ciudad de ella. El efedto de fu 
venéno es dir al paciente un temblór colvulíi- 
vo, fegun fe obíerva al Heno de la Luna, y que 
le alivia tocándole algun inftrumento , porque 
el movimiento del baile , que Je provóca i fi. 
dór , le cura con él. Lat. Phalangio, vel Tarenty. 
la, lafus,ajum, Marm. Deícripc. de Afric.fol.61, 
Otros hai de eftos mcímos , que andan por las 

«Calles danzando como atarantádos, y trahen can 
cionéros de amóres en las manos. 

ATARANTADO, Por alufión fe dice del que acol- 
tumbra,ò tiene el vício de menear con frequien- 
Cia la cabéza y el cuerpo , à imitación del que 
eftá picado de la Tarántula : ú del que eftá mui 
alborotado y colérico , y le mueve , y menéa el 
cuerpo y la cabéza deícompueltamente, Lar, 
Totis artubus, aut vacillante capite , comtremifcens; 
dis. Quev. Mul.6. Rom.97. 

Quando atarantádas 
en diverfas tropas 
.Oxte que me quemo, 
le dicen las mofcas. 

ATARASCAR. v. a. Dir à alguno una buená e 
chillada , haciéndole una herida grande en. la 
cara à manéra de la boca de la T araíca, de cuyo 
nombre cítá formado elte verbo. Es voz jocola, 
voluntària € inventada , de que usó Quevedo; 
Lat. Vulnus alicui in vultu gladio impingera 
Quev. Muí.5. Xac.10. 

Diciendo cbirlo por chirlo, 
goce de efe la Pebéte, 

quien à mi amigo ataralca, 
mi brazo le calavére, 

ATARAZADO, DA. adj. Adornado , bordado; 
O pintado de dos colóres , difpueltos como elci- 
ques o quadritos , ò como manchas en propor. 
ción y hermolúra. Viene del nombre aracca, 
que fignifica efte género de compolición y, 
adorno. Diceíe mas comunmente Taracéado: 
Lar. Variatus, a, um. HORTENS. Paneg. sa 
Tus entradas, efpóía mia, fon como un marfil 
atarazádo de zaphiros. 

ATARAZANA. í. £. Oficina junto al mar, donde 
le fabrican navios, galéras y otras embarcación 
nes , y fe labran y tienen todos los pertrechos; 
que fon necelsirios para la navegación, que po£ 
otro nombre fe llama Arfenál Diego de Urrea 
citado por Covarr.es de parecer que es nombre 
Perfiàno, compuefto de Ters , que fignifica Nas 
vío,y de Hane,que vale Cafa,y todo junto Terf- 
bane , y defpues de vàrias combinaciones Atard- 

- Zana 3 pero lo mas probable ( EE los PP, Al- 
Cali y Guadix,y Juan Lopez de V elafco)esque 

venga del Aribigo Dar/enaa Ò Daracinas, QUE 

vale Cala de oficio : aunque Covarr.apunta que 
nace del verbo Atarazar , que es cortar , porque 
en la Atarazina fe cortan las maderas para la fá- 
brica de los navíos. Lat. Caferia. Navale lis 

GRac, Mor. fol.96, En Athénas las náos Salami- 

pa y Paralos no falían de las Atarazánas , mia 
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. para grandes cofas. Covann.en la palabra Arfe- 
nal. Cala donde fe fabrican los navíos , y fe tie- 

nen los preparamientos y múniciones para ar- 
marlos , que por otro nombre le llama Atara- 
zÁnA, 

Ararazana. Segun Nebrixa es tambien la caía 
donde fe encierran los baltimentos de boca, y 
las municiones de guerra. Lat, Armamenta- 
rium, 

ATARAZANA.Se llama en Andalucía el ráge don- 
de le guarda el vino en tonéles , à diferència de 

- aquel adonde fe guarda el azéite , que fe llama 
Bodéga. Lat. Cella vinaria. 

ATARAZANA. Llaman los Cabeftréros aquella pie- 

- ga mui larga,que tienen para trabajar debaxo de 
peragcia en la a po las cuerdas. Lar, Rudior 

 aulao, atamen , d pluvia tecla, in qua rió 
opifices fes pora Pe 

Ararazana. En Germanía la caía donde los la- 
drones recógen los hurtos. Juan Hidalgo en fu 
d'Es quam Lat, Locus ubi predones furta ab- 

. dunt, 
ATARAZANAL, Í. m. Lo miímo que Atarazána, 


, Es poco ufado. ÁBARC. tom.2.Cap. . Ballàndofe 


= en el atarazanál dando calór y vidaà los aprel- 
tos de la armáda. 

'ATARAZAR, v.a. Cortar alguna cofa, hacerla 
trozos , dividirla y partirla en pedazos. Tómale 

¿+ tambien por morderla, pafsindola de parte 4 
parte con los dientes. Es voz vulgar ,y com- 
puelta de la partícula A, y del nombre Tarazón, 
por lo que algunos dicen Tarazar. Lat. ln frag- 
menta confeindere. In partes d ff ingere, vel Alicui 
rei dentes infigere. Quev. Mul. 6. Rom.18. 

Qual por morder del mondongo 

4 fe atarazaba algun dedo, 

AT AREAR. v.a. Señalar à otro alguna labór, tras 
bijo ò exercicio , para que lo execúte y acabé 
en tiempo determinado, precilo y breve , como 
el de un dia. Es voz compueíta de la partícula 

. A, v del nombre Taréa, que fignifica trabájo de 

un dia. Lar. Alicui penfum imponere, 

'ATAREARSE, v.r. Aplicaríe , entregarfe con fu- 
ma aplicación, cuidado y trabájo inceflable à 
hacer alguna cola. Lat. Opus faciendum fufcipere, 

. in idque accurate incumbere, Opera intentum fe. 

AT AREADO , DA. part. paí. del verbo Atarcar. 
Lat. Op: ficio incumbens, tin, 

'ATARQUINAR. v.a. Vale lo mifmo que affaltar 
o acometer á alguna períóna de repente. Voz 
de pocoulo. Lat. Irrepere. EsTe». fol.333. Man- 
dó que me pufieflen un foldido de pofta , quan- 
do à no poder mas me reclinàran los vapores , y 
me atarquinára el lucño. | : 

'ATARRAGAR. v. a. Termin «de Herradóres. Dir 
la forma con el martillo á la herradúra,para que 
fe acomóde al calco de la béltia. El P. Guadix 
dice que es voz Arábiga. Lar.Soleam ferream ap- 


tart, 

'ATARRAYA ( Atarriya. ) £.£ Red redonda guat- 
necida circularmente á trechos , de plomos A 
¿que ulan «comunmente los peícadóres , que la 
arrójan de golpe, y con el vuelo que coge lc ex- 
tierde en el dire, y cayendo aísi en el agua llega 
hafta el fondo con el peío de los plomos , y t- 
rando de ella luego f€ vá recogiendo al falir à la 


orilla, y arraftra cl peícido (obre que cayó.Lat: 
Everriculum, i, vel Funda, 

ATARREA ( Atarréa.) Í. £. Lo miíme que Atahar- 
re, Esulado en Aragón , donde tambien llaman 
al que es grande, Atarrión. 

ATARUGAMIENTO. (. m. Laacción de ataru- 
gar. Es voz baxa, y de poco uío. Lat, Cuneatio, 

nis, 

ATAKUGAR, y, a. Es meter tarúgos ò trozos de 
madéra , que firven como clavos para afianzar 
y mantener los techos ó puertas de madéra, y, 
aflegurar las enfambladúras , juntúras y enca- 

xes. Viene del nombre Tarúgo , añadida la A, 
que denóta la acción. Lat, Cuneare, Cuneis adin 

_ gere, findere, 

Ar arucar. Es tambien embarazar con alguna co+ 
fa que cotra lo líquido , y no (e vierta u derrá- 
me : como fucéde en los pilónes de las fuentes, 
en las pipas de vino y otros vafos, de quienes fe 
facan los liquóres por una abertúra redonda pe- 
queña , o agujéro hecho de propófito en la par- 
te inferiór , y cerca del alsiento de las vasijas, 
Lat. Obturare, 

ATARUGAR. T ransiaticiamente es poner á alguno 
en términos de que no pueda reíponder , apre- 
tindole y eftrechándole de modo que-quede 
confufo y atafcado. Lat. Ommes reponendi anfas 
alicui eripere, Re/ponfiones omnes alicui preciu- 


dere, 
ATARUGADO, DA. part. pal. del verbo Ataru- 
gar en lus acepciónes, Lat, Cuneatus, Obturatus, 


ay um. 

ATARXEA. (Cf. Vozantigua, que (ignifica aquella 
caxa de ladrillo , que fe hace para defender de 
Jas aguas las cañerias, Y tambien fe entiende por 
los caños que regularmente fe hacen de quatro 
ladrillos,que paílan por debaxo del enlofado , y 
llevan las aguas de la caía al fumidéro, El Mari 
la llama Ataxía, pero mal, Lat. Lateritia cap/ula, 
intra quam conduntur [ypbones aquatici, ORDEN. 
pe Sav, Tit. Albañies , fol. 150, Y fepa llevar el 
agua con (ucañería y atarxéas, — 

ATASAJADO, DA. adj. Partido,dividido en dos, 
ó tres, ò quatro partes ó trozos , y hecho tasà- 
jos, de cuyo nombre (e forma efte adjetivo, que 
regularmente fe uía para explicar las canàles de 
puerco faladas , ú de otro animil, Lat. 1h partes 
difiractus , truncatus, a, um, ESPIN, Eícuder. fol. 
38. Venía por la puente adelante una mula con 
dos cueros de vino de San Martin , y un negro 
atafajádo en médio de ellos. 

ATASCADERO. í. im. Equivàle vepulicmente a 

ntáno , ampliación à qualquiera cola 
Ja que dE É arafoa y detiéne ¿An poder pallar 
adelante : como fucéde en un concurfo grande 
de gente, ú de muchos coches , entre sí mezcla- 
dos y trabados , de modo que ni unos ni otros 
pueden caminar y andar. Lat, Palus , udis. Locus 
canofus, E 

Arascabero, Pot translación fignifica el embará- 
zo que fobreviéne para poder profeguir alguna 
dependència , y concluirla. Lat. Impedimenturn, 

ATASCAR, v.a. Propriamente es tapar con talcos 
ò eftopónes las hendidúras que hai entre tabla 
y tabla : como fe hace quando fe caréna un na- 
yío. Dixofe del nombre Tafcos. Tiene elte ia 
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. bo la anomalía de los acabados en car. Lat. Al= 


quid tomento inculcare , farcire, opplere. COVARR, 
enla palabra Taícos. Porque con ellos apriétan 


- las hendedúras de losbarcos y de los baxéles, 


ataftándolos entre una y otra tabla, 


'Arascar. Metaphoricamente es poner embaràzor 


à alguna acción , ò negócio , para que no profi- 
ga. Lat. Impedire, Objèure, 


'ATASCARSE. v. r. Meteríe en parte donde no fe 


pueda falir , fino es con fuma dificultad y trabá- 
jo, por quedar como detenido, y fin movimien- 
to para profeguir : como el que fe mete inad- 


. yertidamente en un pantàno y barrizál fuerte y 


A 


gredólo con una caballeria cargada , O con un 
carro,que lleve mucho pelo, que dificilmente le 
pueda hacer mover. Lat. Se in tricas conjicere, Se 
implicare, 


TascarsE. Vale afsimilmo ahogaríe , no poder 


refpirat por atrav2Mlaríe algun bocido , que con 
dificultad fe puede paílàr. Lat. Angi, Prepediri, 
Quev. Mul.5. Xac.2. 

No bai qiieflión ni pefadumbre 

que fepa, amigo, nadar, 

todas fe abogan en vino, 

todas fe aralcan en pan, 


Arascarse. Metaphoricamente fe dice del que fe 


quedó en un razonamiento, ú dilcurío,fin poder 
proíeguir ni dir razón de lo que hablaba, ú de- 
cía, por hallaríe de repente lobrecogido y ata- 


- jado de alguna dificulrid o embarázo. Y tam- 
+ bien fignitica no poder falir de alguna depen- 


déncia, negócio y matéria en que entró, por las 


- Contradicciones , reparos y dificultádes que em- 


barazaron fu profecución. Lat, Loquentem ver- 
ba deflituere, Harere in dictione, Harere alicui 
dquam, 


ATASCADO, DA. part.paf. del verbo Atafcar en 


todas fus acepciónes, Lar. Implicatus,a,um, 


¡ATAUD.f. m. La caxa donde fe mete el cadaver 


para enterrarle, Viene del Arábigo Taibud , que 
fignifica caxa, fegun el P.Guadix. Lat, Localus,i, 
Sandapila. CHRON. GEN, part.4. fol. 388. Metió 
a fu hermano Alvar Ruíz en un ataúd , è dexol 
por enterrar. SoL1s , Hift, de Nuev, Efp. lib. 3. 
Cap. 17. Levantaban repetidas veces en alto el 


- ataúd mientras duraba el facrificio voluntário 


de aquellos miferables. 


¡ATAURIQUE. f. m. Voz antiquada. Término de 


Albañileria, Paréce fer efpécie de labór de la- 
ZO, que es un adorno morifco , que fe ulaba por 
la parte exteriór de las puertas en los frilos. Lar. 
Ornatus in edificis lateritii operis. OxDEN. DB 
Sev, fol. 151, El dicho Maeftro fepa labrar fus 
portádas de hyefería.... con chapinétes, + alma- 


ribates , € ataurigues , y todas las moldúras que 
convienen, 


ATAUXIA.Lf, Cierto género de obra que los Mo 


ros hacen de oro, plata,ú otros metáles embuti- 
dos unos en otros con fuma delicadéza y pri- 
MOT, y con eímaltes de vários colóres, de que 
ordinariamente ufan en los eftribos de ginéta, 
adorno de las cabezádas de los frenos, y enlz 
guarnición de fus alfanges : cuya obra aun o 
€ ve en muchas de eftas cofas, que fe confervan 
en los guadarnéfes, Es voz Arábiga , que viene 


cl nombre Tauxis 2 Que fignifica efto mifino, 


ATEMORIZAR. V. a. Infundir,cauíar y pr tes 


ATA 


Lat. Opus cermicalatum, HORTENS, Paneg, fol, 
1. Haciéndofe , no en ellos, fino en la Períona 
dei Verbo, una taracéa y atamxia inimaginable, 
Burc. Gatom. Sylv.5. 
Que lo que fer folia 
Un medio celemin con atauxía, 
Un pyrámide es oy de tela de oro, 


ATAVIAR. v.a. Componer, afear,adornar à otró: 


Puede venir del Lat. Apte: pero mejor etymolo- 
gia le di el P. Guadix del Arábigo Tayab, que lo 
exprefla con propriedid. Lat. Comere, Ornare, 
Mex. Coron.f01.97. Que oflan ataviar/e de vel: 
tídos de brocàdo , y llevan efpuelas , cadénas y, 
anillos, y otros joyéles de oro. CoMEND, fob.las 

oo. fol.39. Porque la ley fanta , y la Efcritura 

in mancilla eltà aparejada, para que nos atavié 
mos de virtúdes. NIEREMB. Aprec. lib,2. Cap. 94 
De elte milino modo atavió Dios nueftra ànima, 
y la hizo hermofi(sima. 


AT AVIADO,DA. part.pal. Compuelto, afeado,ò 


adornado. Lat, Comptus, Ornatus, MEND,Guert, 
de Gran, lib.3. num.25. Muger igualmente her- 
mola, y de linàge y buena gracia... ataviáda 
con mas elegáncia,que honeftidid, Csav, Viag, 
£ap.?7. 
Cada qual como Moro ataviàdo, 
Con mas letras y cifras,que una carta 
De Principe enemigo y recatado, 


ATAVILLAR. v,a. Doblar una pieza de tela ò pit 


ño de modo que eltén las orillas fueltas por log 
dos lados. Es voz ufada, fi bien no mui freqiien+ 
temente ,en Aragón , y al parecer tomada del 
Francés Távele,que fignifica variado de colores; 
Lar. Complicare, 


ATAVILLADO,DA.part.paf. Doblado en la fora 


ma dicha, Lat. Complicatus, Estar. DE ZARAGÍ 
pl.173. Y fi eltuviéren doblados y ajuntados los 
paños, los Veedores los defajunten y extiendany 
y los dén atavilládos, a faber es las orillas à cad4 
cabo Íueltas. 


ATAVIO. (.m, El adorno y compoftúra de la Pera 


lona. Lar, Ornatus, us, Comptus, us, Amer MORA 
tom.T.fol.181, Cenó mui alegre con fus déudos 
veítido de los mas ricos atavios, ComEND. (obs 
las 300.fo1,97. Porque los tales atavíos demucls 
tran ler hombres de gran parte y lináge. CA" 
LIXT. Y MeLi8. fol.75. Siempre me pague de tus 
colas y hechos, y de tu limpiéza y atavío, 


ATE. prepol. Voz antiquada. Lo mifmo que oy fé 


dice Ante, Lat. Apud, Coram. Fuer.Juzo. lib.2; 
tt.5.1,13. Debe (er manifeftada ate el Obifpo. 


Are. Se dice tambien en algunas partes por Haftaj 


Es voz rúltica y baxa. 


ATEDIARSE, v.r, Sentir el alma Ja pafión mole(4 


ta, que confilte en una defazón interiór. Y por 
translación conviéne tambien al cuerpo : coma 
un enfermo , que decimos fe atédia de la comi- 
da, porque al verla fiente en sí una incomodis 
did,que le provoca à vómitos. Lat, Tadére. 


ATEDIADO, DA. part. paf. El que padécc lain4 


comodid.d referida. Lat, Tedio afecius. 


ATEMER. v. a. Vozantiquada. Lo mifimo que 0f 


decímos Temer, Veaíe Temer. Fura, Juz6- liba 
2. tit. 1.1. 6. Quanto mas Nos dobémos atemer, 
noftra morte, 


Or; 
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mór,miedo y efpanto en otro, Es voz compuel- 
ta de la partícula A, y del nombre Temór. Lat, 
Perterrefacere, Terrero, Martan, Hiftor. Elp, 
lib.20, Cap. 14. Atemorizó elte negócio al Papa 
Martino. Hor TENs. Paneg. fol. 259. Y me pa- 
diera 4temorizar como aparecida , no tomo na- 
turál confolarme. Sarv, Repub. fol.57. Pues no 
menos atemoriza conlo feróz 4 los enemigos, 
que conla ODE à los que Pe) imitarlo, 

AT EMORIZADO, DA, part. paí. El que ha con- 

cebido temór ò elpanto. Lat. Perterrefacius, a, 

um. Abr, Mor, tom.1.fol.133. Los viejos avi 

faron à Scipión atemorizádos de lu gran poderío. 

¡Acosr, Hift. Ind. lib.7.cap.24. Salieron tan e(= 

candalizados y atemorizádos los pobres Indios, 
ue mudaron del todo opinión. 

'ATEMPERAR. v. a. Moderar , ablandar. Es tére 

mino mui ufado de los Médicos : como atempe- 
rar la cólera. En lo antíguo fe decía Atemprar, 
Es del Latino Atemperare, M. AGRED, tOM. 2, 
- DUM.996. Aunque fu Mageftid altilsima atempe- 
- rófos acciónes. 
'ATEMPERADO, DA. part. paí. Lo que fe ha 
ablandado, moderado o fuavizado. Es voz nue- 
j va, e introducida para deshacer el equívoco de 
"Templado. En lo antíguo Te decía Atemprado, 
Lat. Temperatus, Attemperatus,aum, —: 
'ATEMPLAR. v. a. Lo mifmo que Templar, 0. 
Atemperar, Veanfe. Es voz antiquada. Lat. Mi- 

t tigare, Emollire, Temperare, Mew.Coren.fol.17. 

+ El aguade todos los otros elementos fe enfeño- 

xéa , ci el agua el Ciclo ater»pla , conviéne à fa- 

. ber el dire, I 

'ATEMPRAR. v.a. Vozantiquada, que oy fe di- 
. ce Atemperar. Lat. Mitigare.Fuer.Juza.lib.12, 
tit.1. 1.1. Que atempren la pena. Lop.Com.de las 
Batuécas, AC. I. 
. Pirote atempra el furór. 
¿Atempra tu la mobina 
con que me acúcia el dolór, 

ATEMPRADO, DA. part. pal. Voz antiquada; 
que oy le dice Aremperádo, Fur, Juz6.lib. 5 
tit. 4. 1.23. La malícia de los vendedóres , £ el 
daño del compradór fean atemprádas. 

'ATENACEAR. v.a. Sacar pedázos de carne à unò 
con tenázas ardiendo. Es género de muerte que 
fe dá en caRígo de delítos enormes y mul atro- 
ces, y de que ufaron, y ufan los infiéles contra 
los Chriftiarros. Es formado dela partícula A, y 
del nombre Teniza, porlo què algunos elcrie 
ben Atenazat. Lar. Candenti forcipe aliquem la- 
niare, dilaniarelCARTUX. Vid.de Chrift.fol.14T- 
Y à todos los atenacéaron vivos. MEND. Guerr, 
de Gran. lib.4. num.17, Atenaceaban., y ahorca- 
ban los Capitanes y Moros feñalados. FuENM» 
S. Pio V. fol.7 1. Cortaronle laléngua, atenacea- 
ronle vivo. 

'Arevacrar. Metaphoricamente fe toma tal vez 
por moleftar, Y fatigar con importunidád y de- 
masía, y con pertinacia. Lat. Pafsiones animi ali- 

nem laniare. Cenv. Perfil. lib.4-Cap-13» Anda- 
És la melancolía atenaceándole 'con tenazas mas 
ardiendo que fi fueran de fuego. 

'ATENACEADO, DA. part.pat. del verbo Atena- 
cear en fus 2cepciónes. Lat, Candenti forcipela- 


_miatus, demor/usa um. Puc. JusTIN+ fol.58. Que 
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alifio para quien (obre muerto, y atenaceádo con 
dientes de perro, $cc. 

ATENAZAR. v.a. Lo miímo que Atenacear, Es 
yá poco ufado , aunque afsi le trahe Covarr. en 
fu Thelóro. MsND.Guerr.de Gran.lib.2.num.6. 
Fué prefo, y herido de un arcabuzázo por el 
'muslo el Zamar........ y llevado à Granáda, le 
mandó atenazar el Conde de Tendilla. 


ATENCION, f, f. Cuidádo , adverténcia , aplicas 


ción, quietúd y filénciocon que fe elcúcha al 
«que habla,ò fe obferva, y hace alguna cofa.Vie- 
ne del Latino Atrentio, que fignifica-eíto miímo, 
Sots, Hift. de Nuev. Elp. lib.5. Cap. 11. A que 
añadió pocas palabras-dichas con cierta energía 
y gravedad, qe (olicitaban la atención , fin de- 

zonarel rendimiento, Cerv. Quix.tom.1, cap, 
9. Bien cali dos «horas podrá tener de gulto y 
paffatiempo el -que con atención leyere efta 
agradable hiftória, Nuñ. Empr.1. Si fe confidé- 
Ta con atención , ninguno fe hallará masincapáz 
«de las Prelacías, que el que con mayor ànlia las 
procúra. 


ATENCION. Es tambien el reípéto,, confideración 


y obléquio-con que el fúbdito O inferiór corté- 
ja y atiende al fuperiór: y afsimifmo el cuidado, 
agrádo y cortelanía-con que uno procéde, eltí- 
ma y obféquia á otro, 0 entre sí le miran y cor- 
relponden¿Lar.Obfervantia.So11s,Hift.de Nuev. 
Efp.lib.3.cap.4. Y aísi le refpondió agradocien- 
do mucho fu atención, MsNo.Vid.de N. Señora, 
«Copl. 581. 

-Por atención , no por culpa 

lle condénan., que no es nuevo, 

«que el juício en las atenciónes 

quejas grite de violento, 


lArencron. Vale afsimifmo Confideración y ref. 


éto hácia alguna-cofa para atenderla, cuniplir- 
a y obfervatla : y asi le dice , Tal cofa'meréce 
atención para no defpreciarla , ú dexarlade ha- 
«cer : talno la meréce, porque es inutil , puede 
'fer perjudicidl. Lar. Attentio, Attenti antmi fu- 
dium, Navawner. Conferv. Difc.40. Hallàndo- 
fe los Jueces embarazados con tantas informa- 
“ciones cargadas de alegacionés de infinitos Áu- 
tóres, à que no le debe tener atención, 


¿Arencion. Vale tambien el contráto de compra y 


"venta, que le hace fin deterniinación-de précio, 
“fino remitiéndofe al que ajuftáren-otros, Ufale 
“mui regularmente entre los Ganadéros, para la 
venta de las lanas, Lat. Conventio, 


En atención à fu mérito. Phrafe mui ufada en las 


'provifiones de empléos ú Dignidàdes, y equi- 
“wále à teniendo prefente lo que meréce;en con- 
fideración de fus méritos. Lat. Jn gratiam alicu- 
jus quidvis prefare. 


Hombre de buenas atenciónes. Se dice del que es 


cortesino y atento. Lat, Comis homo,O ur 9anus. 


¿ATENDAR. v.n. Aflentar el exército el Real, ar- 


“mando las tiendas de campaña. Ps formado del 
nombre Tienda, y yà antiguado, Lar. Cafira- 
métari. PRINCN DE Vian. Hift. de Navarr. 
Jib.2. cap.r5. Fueronà pequéfias jornadas, fafta 
«que fueron en los Puertos de Muradàl , donde 
+ atendáron , falta que las gentes fueflen ayun- 
tadas. 
ATENDER. v. a. Eltar con cuidido, aplicación y 
c - 
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defvélo, advirtiendo , y obfervando lo que [e 
hace, ò elcuchando , y reparando lo que le ha- 
bla, ú dice. Vienc del Lar. Attendere , que ligni- 
fica elto miímo. Elte verbo es anómalo , y recie 
be la ¡antes de la e en los tiempos prelentes : Co- 
mo Yo atiendo , tu atiendes, atienda aquel, Sec. 
SoL:s, Hift. de Nuev. Elp. lib.5. cap.12. Y hallo 
en fu modo de atender y diícurrir un género de 

nfión à lo mas fegúro. 

tual R. Vale ler Confiderar , peníar , po- 
ner cuidido en lo que (e hace, dice, u debe exe- 
cutaríc para no errar. Lat. Animum intendere, 

. Adeffe animo, ComsNo. fob. las 300. fol.39. AGi 
que, hermànos mios, 442244 , y confiderad que 
ténémos aparejado el valo, en el qual conviene 
lavarnos de la fuciedid de la ánima. Puenr, 
Conven. lib.2.cap.30. Atendiendo à que le falta- 
ban fuerzas para peregrinar por las Provincias 
Gentiles, 

ATENDER. Significa tambien cuidar, poner todo el 
eltúdio y delvélo en mirar,Ò en entender lo que 
à sió à otros conviéne: y aísi le dice,Fuláno fo- 
lo atiende à lu provecho, y à lo que le conviéne, 
mas atiende á la utilidid del amigo que de lus 
parientes. Lat.Studiosd,ac diligenter aliquid cura. 
re.Alicui rei diligenter profpicere,invigilare,vaca= 
re.Saav Empr.69.Y (i le atiende mas al bien par- 
ticulir que al público, quanto menos /£ atenderá 
á remediar con el daño próprio el de la Comu- 

. nidàdiCsav. Quix.tom.1.cap.7. Y atienda vuel- 
tra mercéd à lu talúd por ahóra , que me paréce 
que debe de eftir demaliadamente canfado, 

Aresoer. Vale afsimilmo mirar con agrádo , con 
eltimación y juftificación à uno, haciendo apré- 
cio de fus méritos y prendas para honrarie y 
premiarle : y en elte fentido fe dice, El Principe 
le atendió ,el fuperiór atendió à los méritos 
fervícios de Fuláno. Y de la miíma manéra (e 
ula, y extiende à otras colas: como el Juez aten- 
dió a las razónes que alegó Fuláno, atendió à 
los méritos de la caufa, 8cc. Lat. Aliquem, refque 

. fuas cura babere, 

Arenoer. Se decía mui comunmente en lo antí- 
guo por efperar , y aun fe halla en algunos Au- 
tores modernos, Lar. Aliquem expeétareopperiri, 
Horrewxs. Paneg. fol. 249. Y para execución 
de la última julticia.......atiende tiglos enteros, 
Corr, Argen. fol.228. Donde no hallaría de fus 
enemigos quien le atendieffe , o le opulicile, 
Canv. Perfil.lib.3.cap.3. En un jardin de mi ca- 
la atendiéndome para hablarme. 

Quien tiempo tiene, y tiempo atiende, tiempo vie- 
a ig fe Xai Srs que enséña à no per- 

er la ocafión que fe ofréce 
fe deséa. Lar. : Pepet cil ió 
Lo Tolle moras: femper nocui differre paratis, 

Quien tiene tienda que atienda. Refr. que aconféja 
que en los negócios y dependéncias de confide- 
rable importància , próprios, ú de la obligación 
ma Gay us fe al ner todo cuidado, y no 

tder la oportunidad i 
arpa P de fu logro ú adelanta- 

. Tiientus in rem debet effe vir fuam, 

ATENDIDO, DA. part. paí. del verbo Atender 
en todas fus acepciónes. Lat. Attentione , vel in- 
Fentione animiobfervatus , exploratus,a, um, 
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ATENDIDO. Se toma por eftimado, refpetadó y rez 
putado por digno de particular atención , reye. 
réncia y aprecio : y afsi de la Períóna que es fo. 
brelaliente en letras,en virtúd, en poder y man. 
do en la República, y en el gobierno, fe dice 
que es mui atendida de todos. Lat. ln pretio ba. 
bitus, a, um. 

ATENEDOR. f. m. Correfponde à Parciál, y que 
figue , y fe atiene al partido de alguno contra 
otro. Es voz antiquida. Lat. Fadtio/us, SeEtator 
partium. CaRON. GEN. fol. 339. E aísi todos, 
unos è otros de cada parte de elta Cibdid, ellos 

. € lus atenedóres todos tenien, è facien por haver 
el Rey de todas partes. 

ATENER. y. a. Ir junto con otros, (eguirlos, y an: 
dar igualmente, y al miímo pallo que ellos, Es 
voz antigua , y de mui poco ulo , compuelta de. 
la partícula A, y del verbo Tener, y con las mil. 
mas anomalías que fu pu en algunos tiem. 

s y períonas : como Yo atengo, aquel aten 
Sc. Aquel atiene, dado rap dm, Lar, cua 
aliquem affequi,confequi.Martas. Hilt.E(p.lib.2, 
cap. 13. Por calmarles el viento no pudieron 
atener con las demás. Grac. Trad. de Jultin. fol 
106. Ninguno de los de fu guarda pudiefle ate] 

. mer con él à Alexandro por cauía de la mucha li4 
eréza del caballo. . 

ATENERSE. v. r. Eltar como pendiente de algui 
na cola , fiàndofe de ella para algun fin : y 
Aténgome à ello es phrafe con que explicà 
la feguridad que tiene el que fe fia en la razón dl 
en la fuerza. Compónele del verbo Teneríe , Y 
la A, fignificando tenerfe con fuerza, Lat. /udí4 

- 6lo , aut opinioni alicujus fare, Arbitrio alicuiut 

aliquid permittere , committere, Preferre, Predlià 

ere, ViLLALOB. Problem. fol.19. Yo me atengo 

a los mortéros de ajos. Cerv. Perfil. lib. 2. caps 

18. Salió con fu parecer , pues todos /e atuviés 
ron à él, 

ATENIDO, DA. part. paí. Fiado , ò pendiente de 
alguna cofa, Lar. F;/us,a,1m.Cenv.Nov.2.p1.63. 
Atenidos a la promeila que de mi parte mi Ma- 
yordómo los havía hecho. E 

ATENTADAMENTE.adv.Con adverténcia,cuis 
dido y reflexión , con tiento, y no precipitada 
y violentamente. Lat, Confiderat¿, Cauté.Lir- 
eun/peciè. En. Luts De Gras. Trat, de la Orac. 
part. 2. Cap. 4. Para andar el camíne mas atemtá- 
damente, Mexb. Guerr. de Gran. lib.2. num. 9. 
No embargante que muchas veces fe le efiri- 
bietle, que procedieife con ellos atentadamen:e. 

ATENTADAMENTE, Algunas veces fe halla ulado 
por cortelanamente, con urbanidàd y atención. 
Lat. Comiter, Urbané, Cerv. Nov.10.fol.325» Y 
que sé yo fi reípondera tan atentadamente , que 
mi hermáno fe contenga en los límites de fu dil- 
creción. 

ATENTADAMENTE, En eftílo forenfe fignifica co 
nulidid , contra el orden y forma que manda el 
derécho: y afsi del Juez que procéde contra de- 
récho, y provée y manda lo que no puede,y €X- 
cede de fu facultad, y contra el eltàdo de la Cau" 
la, fe dice que obró atentadamente, Lat. Citrá 

- Aut etiam contra juris O” judició ordinem. 

ATENTADO, DA. adj. Cuerdo,madúro,pruden- 
te : y aísi del que vá con tiento , ò procede Fa 
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fus acciónes defpácio , y con reflexión à lo qué 
obra, fe dice que es atentádo. Lat. Cautus, Pru- 
dens. Circunfpeétus, a, um. MONTER. DEL Rev 
Don Ar. lib. 1.cap. 8. Para que lo caten mas 
atentádo y mas fin enójo. Maro.Gobern.Chrift, 
lib.2.cap.37. Y no folo no anduvo Gedeón ven- 
gativo ni cruél en efte hecho, antes grandemen- 
te iguál y atentádo, Gerv. Quix. tom. I. Cap. 30. 
Y de aqui adelante andad mas asentádo en vuef- 

, Tras alabanzas y vitupérios. 

'Arewrano. Vale tambien hecho con mucho tien- 
to y cuidado , mui poco à poco , y con tanto re- 
cito y filéncio que no fe perciba. Lar. Circunf 

- pedius, a, um. Cinv. Quix. tom. I. cap. 16. Con 
tácitos y atentádos pallos entró en el apofento. 

(AreNTApo, Ufado como fubítantivo. Es cl proce- 
dimiento que hace el Juez, obrando contra de- 
récho, y faltando à las reglas jurídicas y eltàdo 
de la cauía ; ò pendiente la apelación interpucí- 
ta à tribunal fuperiór : y tambien el que refuita 

r defecto de jurildicción y facultad del Juez, 
ixofe aísi del verbo Latino Tentare, que figni- 
fica en efte caío Andar, 0 proceder à ciegas.Lat. 
Audax O: temerariajuris , vel autboritatts aliena 
violatio, 
verano. Tambien fe llama por ampliación el 
aéto y procedimiento que uno execúta , CXCC- 
. diendo de lo que en razón puede y debe, y fal- 
tando,ú contraviniendo à la autoridad de lu Su- 
periór. Lar. Contra fuperioris prefiriptum audax 
O” temerarium facinus, GONG. Rom.burl.3e 
Quantas veces impaciente 
metió el brazo,que no cupo 
el Garzón, y lo atentàdo 
lo revocaron por nuso. ' 
'ATENTAMENTE. adv. Con cuidádo, vigiláncia 
y atención : como hace el que mira, efcúcha y 
obferva lo que le dice ò hace. Es del Latino 
. Attentó, que fignifica elto miímo. CRV. DS 
tom. 1. cap. 17. El qual deteniendofe à elcuchar 
- atentamente , creyó que alguna nueva aventúra 
le venía. Ov. Hitt. Chil. fol. 50. Los que nave- 
gando el mar del Súr obfervaron atentamente lo 
. que apuntaré yo aqui fielmente traducido. 
(ATENTAMENTE. Se toma tambien por advertida y 
diligentemente , COD grande aplicación, eltúdio 
. y defvélo. Lat. Studiosé. Accurat?. Diligenter, 
a: Prefac. 5.8. Rezelofo el Pontífice Ani- 
. céto de la novedàd,examinó atentamente la doc- 
, trina , y hallando que era pérfida y herética la 
condenó. MoND. Diflertg.cop3, De la manéra 
que atentamente advierte Pedro de Marca. 
(ATENTAMENTE. Vale aísimifimo cortefmente, Con 
“ reveréncia,refpéto,y modo conveniente Y aten- 
to. Lat. Comiter. Ur an?, Grac. Mor. fol. 127. 
Eftos no pueden guardar aquel eftilo y caraóter 
de hablar atentamente. 
(ATENTAR. v. a. Tocar alguna cofa con las ma- 
ibiendo por el fentído del taéto lo que 


nos , perc 3 

- es , como hacen los ciegos, los que andan por 
Jugires obícúros y fin luz. Modernamente fe di- 
Tentare, Es anóma- 


ce Tentar. Viene del Latino ¿ma 
lo, recibiendo en los tiempos prefentes de indi- 
cativo, imperativo y fubjuntivo en algunas per- 
fónas la ¡antes de lae: como Yo atiento , tu 
atientas, atienta tu. Lat. Manu tentare. FR. LUIS 
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DE GRAN, Symb.part.s.trat.3. Cap.10. Defpues 
que ninguna otra cota pude vér fino fangre, 
atentando llegué à lus piadolas entrañas, CErve 
Nov.9. pl.308. Atentabanies los CUStpos por ver, 
fi eran puancáflicos, Lor. Circ. fol.40. . 
Porque atentando las parédes iba, 
Ta un lado de la cueva le derriba. 


ATENTAR. Se ufaba en lo antíguo por executar al- 


guna acción contra jultícia y lin autoridad. Lar, 
Contra jus O" faraliquid facere , moliri. Or nes, 
pr Casr. lib.6. tit.6. 1.2. Si algun Cabaliero ç 9 
hombre poderoío , O otra qualquier pertot: 
atentáre de tomar los maravedis de nueltras ren- 
tas. Act. vs Corr. DE Aras. fol. 7. È todas las 
Comunidades ( quanto en ellas es ) ¿tientan de 
ajultaríe , 2 nón dubdan holtilmente € maño ar- 
mada e de fecho procedir. 


ATENTARSE. y, r. Además del fentido literál, 


- vale lo mifmo que repararfe ,irfe con tiento en 
la execución de alguna cofa, tempiarte o mode 
rarfe. Es voz antigua, que yi fe uía poco. Lat. 

Modum in rebus tenere, Pradenter fe gerere, Vi 
zLaros. Problem. fol. 54. Sisuiéra porque /é 
atiente y rerrábiga la mano de hacerme mal. 
HosreNs. Mar. ol. 153. Atiérteje con efto la te- 
meridid humána, temple fi fúria en los males 
del próximo. Guev. Àvif. de Privad. cap. 2. À 

- cufta ajéna todo el mundo huelga de tener lo-: 
cúra ; mas de que la locúra ha de (alt: de íu bol- 
fa cada uno fc atienta. 


'ATENTADO,DA. part.paí. del verbo Àtentar en 


fus acepciónes. Lat. Pradenter fe gerens, tis. Qui 
modum in rebus tenet, 


A l'ENTISSIMAMENT E. adv. fuperl. Mui corte- 


fana, cuidadofa y atentamente, COn grande apli- 

cación , intenfión y defvélo. Lat. Accuratifsime. 
Summa cura O" fudio. Fuenm. S. Pio V, fol. 90. 

Orando atentifiimamente por la períeverància 

de los Chriftianos. 


ATENTISSIMO , MA. adj. fuperl, de Atento: 


Mui atento. Lat. Accurati simi, D ¡ligentifcimus.> 
Foenm.S.Pio V. fol.53. Atenti/simo en el Sacra- 
mento que llevaba en las manos. Parar. Sitio 
de Fuenterrab. Encomendàroníe ellos defoa- 
chos al zelo y diligéncia atentifiima de Loa 
Garcia de Haro y Avellaneda Conde de Cai- 
trillo. 

ATENTO, TA. adj. La Períóna que eftá con cui 
dido oyendo, mirando, haciendo, O previnien- 
do alguna cofa.Lat.Attentus, Intentus, COMEND. 


fob. las 300. fol.22. Caftigindole,porque eftaba* 


tan atento en cola que no importaba mucho. 
Ctxv. Quix. tom. 1. Cap. 16. Sin entender ni cl- 
tar atenta à las razónes que le decía, procuraba 
fin hablar palabra de delalirle, 

Argwro, Se dice tambien por el que guarda el re 
péto debido al Superiór , Y Por el que es come- 
dido y cortés en fus acciones y palabras, Lat.Ob- 
fequens. e 

ATENTO. adv. Lo miímo que en confideración, 
con reflexión , en atención. Ufafe regularmente 
junto con las palabras Qual, efto, otro, Bcc, v la 

rtícula A , que denotan ilación O confeqiién- 
cia: y afsi fe dice Atento à lo qual,atento à cfto, 
atento à lo dicho, Ec. Lar. Quapropter, Quocir- 


64, MARO: Góbern.Chrift.lib.2. Cap-32. Atento A 
I Nun lo 
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lo qual yá que era necelsàrio concluir el afsien 
to del Pueblo,érc. 

ATENUACION. f.f. Eladto de a per 
y reducir à menos alguna cola : y alsimilmo e 
efecto de extenuaríe , comprimiríe y enflaque- 
ceríe. Viene del Lar. Attenuatio y que fignifica 
efto milimo. . xa 

Arenvacion. Vale tambien minotación , breve- 
did y concifsión , y lo contrário de dilatación y 
amplificación: como la atenuación de las pala- 
bras , de la oración, dilcurío, 8ec. Lat. Concifio, 
oniz. SiGVENZ, Vid.de S.Geron.lib,6.cap.3. Por- 
que el Santo en fus efcritos unas veces uta figú- 
ras y manéras de hablar , que íe Haman amplifi- 
cación, y otrasde atenuación, Da a 

ATENUAR, v. a. Adelgazar, minorar, úl difminuir 
alguna cola. Viene del verbo Latino A!tenuare, 
que fignifica elto miímo, Lat, Attenmare. Exte. 
muare, B.Arcens, Canc.que empieza: Pues que 
no hai voz, Xec. 

Pa la enemiga fuerza atenuando, 

ATENUARSE. v. r. Irfe adelgazando , enflaque- 
ciendo, ú difminuyendo. Es voz mai ada en la 
medicina ; aunque tambien es común en el re- 
gular cítilo de hablar, y efpecialmente en la ha- 
cienda, que dicen le atenúa. Lat. Attennari, Ex- 
tenuari, 

ATENUADO, DA. part. paí. Lo adelgazado, ens 
flaquecido , ú difininuido, Lat. Extenuatus. Fr, 
Lois pe Gran, Symb. part, 2. cap. 20. Porque 
unos eran delpedazados , otros atensuádos , Otros 
quemados. Cer v.Quix.tom.1.cap.y. Eftaba Ro. 
cinante maravillofamente pintado, tan largo y 
tendido, tan atenuádo y flaco, con tanto elpi- 

nazo, 

ATERCIANADO, DA. adj. La Perlóna que pas 
déce la enfermedád de tercianas. Lat. Febri tera 
tiana aficius, correptus, a, um. EstEp. fol.202, 
Yo eftaba con roftro de réo, y con temblores de 

_Mercianádo, 

ATERECERSE, v.r. Lo mifmo que Ateriríe, Vea- 
fe. Trahe efta voz Nebriza en fu Vocabulario; 
pero yá no tiene wío. Lat. Frigore rigere, Torpé. 
rea ger. Covarx, en la palab.Aterido. Atere— 

,  Herfe de frio es bárbaro, y poco ulado, 

ATERICIARSE, v. r. Padecer la enfermedad de 
tericia. Formafe el verbo de elte nombre , por 
cuya razón debe efcribirie aísi , Y no Atiriciars 
fe, como dicen muchos. Lar, délero morbo labo. 
rare, 

ATERICIADO, DA. part. paí. El ue padéce la 
enfermedád de beríca. a Mo TENS, 

ve Mar. f01,439. Los Ojos atericiádos, 

ATERIMIENTO.f. m. El acto y efecto de eftar 

va temblando de frio. Lar, Rigor, 

ATERIRS E, v.r. Padecer mucho frio, Nebrixa di- 

. Ce Atereceríe , dándole à elte verbo femejantes 
- terminaciónes 5 pero el uío en lo mas común es 
Contrario, Lat. Rigere, Obrigere, 
ADO , ce part. pal. El que tiembla de frio, 
+ Rigens frigore, Torpens a igore, E 
Part Mo Ors e Bore Java 
Grillos de efiarcba, y cárceles de bielo 
Tyranizaban la aterida E/pafia, 

ATERRAMIENTO. [.m. Deftruición, y en cierto 

modo acabam iento y aniquilami 
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. <ofa, Lat, Deprefsio. CuroN. GeN, fol, 349.El 
Conde Don Manrique havíe mui gran volun. 
tád de perfeguir à Don Fernan Ruiz de Caltro, 
€ le de buícar todo aterramiento à (h poder. 

ATERRAMIENTO, Metaphoricamente vale confter. 

. nación, pavór, confulión y miedo, caufado del 

- Terror concebido, Lat.Metus, Terror. Pavor, M, 
AGRED. tom, 2, num, 1128. Enel Aterramiénto 

. que les causó la dieltra del Altísimo, 

ATERRAR, v, a. Derribar, echar al fuelo , affolar 

- alguna co(a. Fórmale del nombre Tierra, y de 
la partícula A. En rola agp literal tiene 
mui poco ulo, Esanómalo, y recibela ¡en al. 
gunos tiempos y perfónas: como Yo ati 
atierra tu, atierre aquel. Lat, Solo af/4igere, 

ÀTERRAR. Metaphoricamente vale confterar, 
abatir , amedrentàr , poner rerrór y miedo, Es 
voz compueltade la partícula A, y del nombre 
Terrór. Lat. Terrore aliquem percellere, Ni. 
REMB, Aprec. lib, 1. cap. 8. A quien no sierra 
elto? Arcens. Maluc. fol.242. Embiltieron con 
tan grande fúria, que baltàran à aterrar al valor 

. mas audiz, 

Arerrarse, Enla náutica fe entiende por atri- 
maríe los baxcles á la tierra. Lat. Navem oram 
legere, A 

ATERRADO,DA. part.paí. del verbo Atertaren 
fus acepciones. Lat, Metu pereul/us,a sum.ABaR Cs 
tom. 1. pl. 16. Dexando efcondidos y aterrádos, 
los sitios. Cerv, Perfil. lib.t. cap.20. Nonca ha4 
via alzado los ojos del fuelo, que fus pecados(e 
los tenían aterrádos, 

ATERRONADO, DA. adj. Lo que eftá hechd 
terrónes, ò tiene muchos terrónes: eomo fudlent 
tener los campos y tierras mui lecas y fuenes 

uando las rompe el arádo, y alii otras colas. 
formado del nombre Terrón. Lar. Plebofusy 
4, um, 

ATERRORIZAR.v.2. Infundir poner grande 
terrór,miedo y eípanto à ótro:Er voz compueí- 
ta de la partícula A, y del nombre Terrós. Lat; 


. Terrorem incutere, 
ATERRORIZADO, DA. part.pal. Confúfozame: 


drentado, y eípantado, Lar. Territus. Esterri: 
tus, a, um, 
ATESAR, v. a. Endurecer, folidar y afirmar algus 
na cola,que en si es fioxa, ú blanda,ó quelo efta 
ps accidente. Es formado de la palabra Tio, 
at. Durare, Indurare, SiGuenz. Vid. de Ses 
fon. lib. 2. cap. 1. Para atefarles y endureccties 
las carnes, 
ATESORAR. Veafe Atheforar. : 
ATESORADO. Veafe Aihetorado, 
ATESTACION. f. £. La depofición del tefligo, Ò 
-perlóna que teftifica y afirma alguna cola. Lat. 
Attefatio, Quav, Caía de locos de amór. Dexo 
mil ate faciónes y «comparaciónes , y no quiero 
- Mas de lo que dixo Platón. 
ATESTAMIENTO. í.m. La acción delemtò 
embutir alguna cofa hafta dexarla bien apretas 
- da ; como un coftál de lana, de ropa, écc, Lit. 
Fartio. Oppletio, 
ATESTAR. v.a. Henchir > gp cofà vacía , hafta 
- que de llena fe ponga tieía , apretando loquè fe 
mete en ella : como llenar un coftál de lana, de. 


: opa,£c. Elte verbo es anómalo, po. 
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en algunos tiempos y perfónas : como Yoratief- 
te , aticíta tu, atiefte aquel. Lat. Opplere, Qu. v. 
Zahurd. Andaban mil diablos con pisónes te. 
tando almas de Palteléros, y aun no baftaban. 


ArisraR. Vale tambien meter 0 introducir una 


cola en otra, Lar. Ingerere, Pic. Jusrix, fol. 41. 
Dióle una gran puñada en la hondóna de la flau- 
ta, y ateftófela en el gargúéro. 


ATESTAR. Se dice tambien en Caltilla por rellenar 


las cubas del vino,quando defpues de haver co- 
cido y baxado fe les echa otra porción compe- 
tente , para que las cubas eitén llenas: lo que 
fuele hacerte al tiempo de trafegar el vino. Lat. 
Opplere. Implere, 


Arestar. Se dice tambien por teftificar y traher 


- Otro por tefti 


à otro por teítigo. En elte fignificado viene del 
Latino Asteffari , que lignifica clto milmo. Tie- 
ne elta voz poco ufo fuera del eftilo forente,que 
tal vez la ula. Cowarr. en elta palabra. En otra 
fignificación ate/far vale tellificar O traher à 


. 


o. 
ATESTADO DA. part.paí. del verbo Ateftar en 


todas (us acepciónes. Lar. Fartus , 4, 4M. ÀMBR. 
Mon. tom.1. fol.4. Si la hallaba mui cargada , y 
como ateftáda de gente, Cerv. Quix. tom. E. 
cap. 3. Y afii tuvielle por cierto y averiguado, 
que todos los Cabaileros andantes de quantos li- 
bros eltán llenos y ate/Fádos llevaban bien herra- 
das las bolías. 


ATESTIGUACION. f.f. La depofición que hace 


el teltígo juridicamente: y tambien la que le ha- 
ce extrajudicial por alguno, declarando, y afir- 
mando como teltígo de vifta , ú de vidas LT 
cofa. Es verbal del verbo Atefliguar. Lat./efi- 
catio, , 
ESTIGUAMIENTO. Í. m. El aéto de atelti- 
guar, declarar y afirmar alguna cola,noticia, Íu- 


cello, ec. Lat. Tef ificatio. 


'ATESTIGUAR. v. a. Deponer, apoyar , declarar 


como teltigo el dicho , ò hecho de otro, aflegu- 
rando fer cierto para que le crean. Viene del La- 
tino Tefificari, que lignifica etto miímo. Ma- 
ner. Apolog.cap.10.Hablen aqui los inftrumen- 
tos de la antiguedad, que eftán continuamente 
atefiguando las Ciudides donde nacieron. Ma- 
rran. Hift. Elp. lib.ó.cap.t. Dicele vulgarmen- 
te entre los Eipafióles , fin que haya Autór que 
lo ate/tigie y alfegúre , que los embaxadóres del 
Rey traxeron una Imagen de nueftra Señora. 
TESTIGUADO, DA. part. paí. Lo que eltá de- 
puefto en juício,ó fuera dél por uno ò mas tefti- 
gos,ó lo apoyádo, O aflegurado por alguno.Lat. 
Res teffimonio O" depofitione teftium probata. 


(ATETAR.v.a. Dir el pecho al niño,ó al cachorri- 


llo , para que fe alimente con la leche del. Vie- 
ne del nombre Teta, y fu uo es mas freqiiente 
en lo que mira á los irracioniles. Lar. Ladtare. 
Marnh. Orig. y dign. de la caza , Cap. 18. Y los 
atétan con grande orden, mamando cada hijué- 


lo fiempre una teta. 


IATETADO, DA. part. paí. del verbo Atetar. El 


niño , ò cachorrillo aísi pra Lar. e 
tus,a um, MartH.Orig.y digne caza,cap.1 
E defines que paren no fàlen de al rededór de 
los hijos , haíta que eltàn atetádos, 


'ATEZAMIENTO.(.m. La miíma pegrúsa, y (ama 
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bien la acción de teñirle de negro. Es verbal del 
verbo Atezar, Lat. Nimia vultus nigrities, 

ATEZAK. v.a. Teñir á otro el lemblante de co- 
lòr negro. Es voz compuelta de la partícula A, 
y del nombre Tizón, porque eíte toltàdo al fuc- 
go fe pone negro , y comunica fu negrúra à lo 
que fele llega. Lar. Nigredine nimia asiquid infe 
sere ,oblinere. ARTEAG. Rim. fol.4. 

Retirado el Sol atéza 
el mundo nu:vo etiópe, 

ATEZARSE. v. r. Adquirir naturalmente el colór 
negro por razón de lo ardiente del clima, Lar, 
Nimia nigredine infici, 

ATEZADO, DA. part. pal. Lo que tiene el colór” 
negro. Lar, Ater, Niger, Pertic. Argen. part. 2. 
fol.21. Cuyo atezádo colór los hacía mas formi- 
dables y fieros. Ov. Hiit. Chil. fol. 137. Caulo- 
les grande admiración vér un negro atezádo , y 
creyendo era colór fingido , con fama fimplici- 
did le lavaban la cara. 

ATHANASIA. (. £ Hierba que dice Laguna fer la 
fegunda elpécie de Artemifa, y Nebrixa la lla 
ma Hierba de Santa Maria. Tiene unos tallos re- 
dondos y como rayàdos , hojas grandes y con 
tropiezos à fus extremidàdes, de un colór verde 
que tira à amarillo. En las alturas de (us tallos 
falen fus flores en ramillétes redondos de culor 

- amarillo. Lat. Taracetum, Lac. Diofc.lib.3.cap. 
122. Por la qual fi bien mirámos fu deferipción, 
entendió Diolcòrides nueltra vulgar atbañáfia 
llamada Tanacéto de los Latinos. 

Aruanasia. Fundición de letra para la Imprenta, 
un grado mayor que lectura , y Un grado menór 
que texto. Lat. 7ypograpbici carabseres,ab inven- 
tore vocati Athanafíani. 

'ATHEISMO. (. m. La impiedid nécia , que niega 
la exifténcia de Dios, Es nombre Griego, que 
fe compóne de la A negativa , y de Theos, que 
figrifica Dios, y quiere decir El que no confieí- 
ía que hai Dios, Lar. Atbeifmus.Lor.Coron.trag. 
fol. 30. : 4 

Efeo puede el errór y el athciímo, 

En que le ballaron los priméros paños. 

ATHEISTA. (. m, El que figue la impiedàd del 
Atheiímo. Lat. Atbems Saa: Repub.fol.104. YO 
extrañé la impiedàd de aquellos nécios Atbeif- 
tas, y con atención los miré al coftro (1 tenian 


ojos, 
ATHEO (m. Lo mifimo que Atheifta.Lor.Coron, 


trag. fol.43. 
5 P LLA a Politica de Athéos, 


Ser los Fueces juntamente réos, 


'ATHERA. (.f. Elpécie de puches mut fuelta y cla- 
ra,que fe hace de almidón,de efpelta, u de qual- 
quier género de harína.Es voz puramente Gric- 

4. Lar, Puls,tis. LAc.Diofc.lib.2.cap.83. Aécio 
que la atbéra fe hace del almidon, y pues 
no es otra cofa fino polcáda mui clara,quien du- 

- da fino que (e hará tambien de qualquier fuerte 


» 


de harína. 


ATHESORAR, v. 8. Recoger oro, plata , piedras 
preciofas, joyas y Otras riquezas, ha arlas y 

2 y legura, 

Es tomado del verbo Griego latinizado Túe- 


faurizare, que fignifica eto miímo. Lar, er 
i 


tenerlas relervadas en parte retir 


eri SAAV. Empt. 69. No les 
sondere , congerert era a 
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naturaleza el ufo del oro ( à las hormigas > peto. 


quilo que como Maeltras de las demás 4epubli- 


cas les enfeñallen la importánciade at! forar.. 
Ov, Hift. Chil, fol. 10. Porque no ton gente de. 


codícia ; y no atienden mas que á pallar, y no 

. 4 atbeforar, pt i 
ArussoaR. Se dice en lo efpirituàl del que ad- 
quiere múritos con el exercício de las virtúdes, 


Ò al contràrio, CeRv, Perfil. lib.4. cap.13. En la. 


ualiba atheforando Odio mortal contra Perian- 
ro. Bux6. Son. 150. 

Paréce con las grácias que athelóra, 

Que à la naturaleza dió defoélo, 

ATHESORADO,DA. part. paí. Lo afsi recogido 

. y adquirido. Lat. Opes congefia , condita. SAAv, 
Empr.69.Los Reyes grandes defprécian la aten- 
ción en athelorar , 0 en contervar lo yá atbe/o- 
rádo, 

ATHLETA. f. m. El luchadór , ò competidór. Es 
nombre derivado del Griego Atbleo, que figni- 
fica luchar , por cuya razón debe efcribirfe con 
la £ afpirada , aunque fe halle frequentemente 
eícrito fin ella. Etc nombre fe dió priméro à los 
luchadótes , y defpues à todo género de exerci- 
cios. Y tambien los Elcritòres sagridos le aplí- 
can à los Martyres con mucha propriedád , lla- 
mandolos Fidei Atblete, Lat. Luétator. Pugil. 
Chron, Ges. fol. 131. Hipócrates cuenta en la 

| pues de Phyfica que las gentes que hán nom- 

re Atblétas , comian todavía gordúra, € non 
pueden vivir mucho tiempo. Corr. Argen. fol. 
202. En la lucha como atbléta tenía grande opi- 
nión. 

ATIBIAR. v. a. Lo mifmo que Entibiar en ambos 
fignilicados literál y translaticio.Veafe Entibiar. 
Es poco ufado. Lat. /'epefacere. MantaN. Hif. 
Elp. lib.20. cap. 14. Atemorizó cíte negocio al 
Papa Martino, y atibióle en la afición que moí- 
traba mui grande à los Anjoinos. Fuenr. Philo- 
foph.fol.84. Porque en la priméra parte del dia 
parcice el lol verméjo, y en la fegunda relplan- 
deíce, y en la otra tercera calienta mucho, y en 
la quarta yá delciende, y atibia/e. 

ATIBIADO,DA.part. paí. Le miímo que Entibia- 
do. Lat. Teprfadtus, a, um, 

ATIBORRAR. v. a. Llenar alguna cola de bórra, 
apretandola de fuerte que quede repleta : como 
llenar y apretar una filla, una enxalma, Sc. Es 
formado del nombre Borra, Lat. Tamento aliquid 

farcire, oppiere, 

Ar: BORRAR. Por alufión vale comer mucho, y de 
todo género de viandas haíta llenaríe de comí- 
po voz bárbara ufada del vulgo, Lar. Cibis 
Oppiere, 

ATIBORRADO, DA. part, paí. Lo relléno de 

_borra. Lat. Tomento oppletus, a, um, 

ÁTICO, adj. Orden de Architeátira, que no es 
de los cinco principales. Coníta de colúnas qua- 
dradas que mejor le llamiran Pilaltras, Tiene 
fu própria bafe llamada Anticurga quadrada co- 
mo la colúna, Los chapitéles fon tambien qua- 
drados y mui femejantes à los Corinthios , lo 
Que fué baltante para que algunos no diltinguie- 
ran efte orden ático del Corinthio. Tosc.tom.s. 


pl.59. Lat. Atticus, 
ATICURGA adi 


À.adj. que (ç aplica à la.baíe de la cos 


ee Í 


ATI 
hina del orden «Ático en la Architefúri, Lar, 
Quadrata bafís in ordine att ito, 

A TIEMPO. adv. Veatt Tiempo. 

ATILNTAS. adv. Sin leguridad,ni conocimiento, 
y lomitmo que tentando à elcuras: y afsi del 

. Que no ve, ni tabe el camino le dice que ví 
à tientas. Es compuctio de la particula A, y del 

. verbo Tentar. lat, Liexpioraté, inexplorata re, 

. Cacum im morem.Saav.Empr.29. La mayor pru: 
dencia humana fuele caminar atientas, Y Empr, 
55» Porque fi bren los Confejéros fon los ojos 

. del Principe, no ha de fer tan ciego que no pue- 

. da mirar fino por ellos, porque leria gobernar 
atientas, 

ATIEN 1 O. adv. Lo mifmo que Atientas, y fin la 
feguridid conveniente: como el que camina fin 
faber por donde vá por fer de noche, ò el que 
habla, ú dice alguna cofa fin tener conocimien. 
to de ella. Lat. Caco modo. Inexplorato. Incerio 
conjeétu. Menv, Guetr. de Gran. lib, 3. num. 7, 
Pero el vulgo ingorante , y motirado à juzgar 
atiento, no dexaba de culpar al uno y al otro, 
Cerv. Quix,tom.1. cap.16. Y echándole atien- 
to mano a las barbas, no ceflaba de decir fivór 
à la juílicia. Lor.C irc.fol.137. Délde una cíquí- 
na lo mejór que podía le tiraba atiento, 

ATIESTO.f.m. La acción de rellenar las cubas. Es 

 ufado en Caftilla y otras partes donde feníacl 
verbo Ateftar en efte fignificado. Lat. Oppletio, 

ATILDADURA. í. f. La accion de atildar: y mas 
comunmente fe toma por el aséo, primor, y, 
compoltúra cuidadofa en acciones y arréos.Lat. 
Concinnitas. Elegantiaye. Cer v. Períil.lib.3.cap. 
21. Que mal hayan las galas y las atildadiras de 
los mancébos , que tanto daño hacen en las Rei 
públicas. 

ATILDAR. v.a. Poner la efcritúra en 
Orthographia, diltribuyendo y dividiendo las 
clautulas y periodos con todas fus comas , pun- 
tos y tildes. Es voz compuelta de la partícula A, 
y del nombre Tilde, Lat. Seripsuram s/que ad. 
apices concinmare , ad amufiim fur te 

Avi pan. Vale por alufión dr la última mano à 
et obra para fu entéra perfección: y alsi 

€ dice Elto eftá mui atildado y acabado , y he- 
cho con todo primór, Lat. Opus ad amu/sim rxi- 
Lere , concinnare, A 

ATiLDAR. Metaphoricamente fe toma Je repa- 
rar , advertir O notar : y afsi es mui ufado deci 
Le atildó las acciones, las palabras, Sc. Lat.Stu- 

diofius aliquid notare obfervare.Ce rv Perfil.lib, 1. 
Cap.23. La curiofidad en los negócios próprios 
le puede futilizar y atildar. 

ATILDARSE. v. r, Componerfe , aflearfe , porer 
todo cuidado en fu compoflúra y adorno, asi 

. €nlo que mira al veftído y trage , como en: lo 

perteneciente al modo de proceder y pottarle. 
Lat. Concinnari. Expoliri, Crnv. Quix.tom.2. 
cap.66. El gordo delafiadór fe efcamonde, mon- 
de , entrefaque, pula y atiide. 


ATILDADO, DA. part. paí. del verbo Atildar en 


- todas lus acepciónes. Lat. Concimnut, Exraltus, 
ayum. Cesv.Nov.2.pl. 59. Mancébo galán, atil» 
— dédo de blandas manos v rizos cabellos. Ov. 
Hifi.Chil. fol.42 1, Se portó fiempre cen laaten- 
ción y delvelo de un arildádo y exado vovic. 
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ATINADAMENTE. adv. Acértadamente ¿cuér- 


damente, con contideración y acicrto. Lar.Cuu- 
tè, Provide. Viriaroñ. Probl, fols 10; Eftos fon. 
los daños del hombre que huye atinadamente, 
HosreNs. Mar. fol. 172. Y quien tan atinada- 
mente (e cuita, que haíta la memória del pelígro 
há miedo, grangéa enojos en Jefu Chriíto. 

'ATINAR. v.a. Dar en el blanco, acertar el tiro, 

Es voz compuefta de la partícula À, y del nom- 
bre Tino. Lat. Scopum attingere, Esvrs .Elcuder. 
fol.232. Huvo opiniónes que les tiráflemos 4 el 
ojo que tenían folo, porque fi les atiná/:mos no 
podrian volverá la cueva. Pic. Jusr.fol.28. Co 
mo el otro principiante,que decía que no fe po- 
dia atinar Con el tiro fi el animál no tenía oré- 
jas. a ' 
'ATINAR. Se toma tambien por acertar por conge- 
túras alguna cofa ,0 algun lugar fuera de cami- 
no, Ò encontrar con lo que fe bufca atiento. Lat, 
Rem acu tangere, In aliquid incidere , incurrere, 
SANT.T 64. en fu Vida,cap.zo. No sé yo fi atino 
à lo que digo, ò fi lo sé decir ; mas à todo mi pa- 
recer pala anfi. SiGusNz.Vid,de S.Gerondib.1. 
cap.1. El polvo que fe levanta del tropel del 
mundo , con que fe nos tapan los ojos , para que 
no atinémos à la heredid de todos tan delcada. 
lAgua abaxo à la contina atinarás à la marina. Refr. 
que en lo literál dá 4 entender que todas las. 
de los rios ò arróvos váná parar al mar: 
y en lo morál enfeña, que regularmente le lo- 
gran los aciertos ,'no apartándole de las reglas 
comunes, praóticas y conocidas. Lat. 
Nil ambigas 5 in litus incides maris, 
Perrexeris fi femper ad declivia. 

'ATINADO)DA. part.paí. del verbo Atinar en fus 
acepciónes. Lar. Probé cxcogitatus , a, um. Hor- 

. tens. Paneg. fol. 160. Advirtiendo una curioti- 
did atináda que acoftumbraban. Pic. Jusr. fol. 
68. Dando à Theodóra la palma de dilcreta por 

. una relolución tan atináda, 

'ArixaDo. Se entiende tambien por el que obra 
con maduréz y acierto. Lat. Pradens. Confidera- 
tus. Cautas. Sagax. Mantan. Hift. Elp. lib. 10. 
cap.3. Gente mas atináda en fus determinació- 
nes. Acosr, Hilt. Ind. lib.1. cap.9. Y en quanto 

— 2 efto, bien stináda andúvo. 

'ATINCAR. Í. m. Goma de un arbol indiano , que 
en las boticas llaman Borrax. Impropriamente le 
llaman Chryfocóla, por ler efta un liquór mine- 
rál , que (e deftila por la vena deloro , y fe con- 

éla con el frio del Invierno 3 y porque con ella 

— de fuelda el oro, como con el Atincar, dice Co- 
varr. que fe puede llamar al Aríncar Chryloco- 
la ¿pero no es cierto , por fer uno diferente de 
otro. Lar. Santra. Lau. Diofc. lib. 2. Cap. 73: 
Por donde. à mi parecer eltàn en erre 
errór todos los fimpliciftas de nueltro tiempo, 
que por efte vulgar Chryfocóla entienden nuef- 
tro común Átincar. . 

'ATIPLAR.v.a. Levantar el tono de un inftrumen- 
to hafta que llegue à tiple. Es voz compuelta de 

. la partícula A , y del nombre Tiple. Lat. Sorum 
. acutum reddere. o 

ATIPLARSE. v.r. Volverfe la cuerda del inftru- 

, mento, òla voz del tono grave alagúdo. Las. 

Acutiorem tons edert. EA e 

i ' 


EDT. 469 

ATIPLADO, DA. part, paí. Lo que fuena à tiple, 
Lar. Ácutun: canens,tis, 

A'TIRÁA MAS TIRA, adv. Veafe Tirar. 

ATIRICIARSE, Veafe Atericiarle. 

ATHSBALOR ( Atisbadór. ) Í. m. El que anda ob- 
fervando y mirándolo todo,como en acécho : y 
por. alulión el que hace muchas diligéncias por 
(aberlo todo. Lat. Serstator, Inveft:gator, 

ATISDADURA. ff. La acción de atisbar. Voz 
baxa , y de poco uo. Lar. Invefigatio, Inqui/e- 
tioyonis, 

ATISBAR. v.a. Mirar , oblervar y reconocer con 
particular cuidádo y atención, como en acécho, 
defde alguna parte oculta y retirada fin (er vifto, 
Lat. Seratari. Rimari, Invefigare, Ov Hift. Chil. 
fol. 46. Paracíto le fubená losárboles , delde 
donde cítán atisbando à la manàda de las cabras 
y ovéjas. Arrar.fol.166. Luego conocí mi mal, 
y atisbaba la falida , para fi pudiera tomar la 
puerta. 

ATISBADO , DA. part. paí. Lo que fe ha mirado 
de acécho , como por reíquicio , O hendedúra. 
Lat, Invef igatas. Inquifitusyayum. 

ATIZADOR, (. m. El que fopla ò enciende el car- 
bón, ó leña, ò hurga los tizónes para que ardan, 
Lat. Excitator ignis, CARON.GEN fol.1 14. E lla- 
mabanlo atizadór de fuego, Arcens.Maluc. lib, 
5. fol.192. No faltan atizadóres en Ternáte, 

Arizabor. Translariciamente fe llama cl que ayu- 
da ú dá materia para que dure alguna quellión, 
ódio, rencor, dithúrbio, o pendéncia. Lar. Tur. 
barum excitator , concitator, Martan. Hilt. Elp. 
lib.14. cap.4. Armengól de Cabréra era el prin= 
cipal atizadór de eltas revueltas. Fx. Lurs DE 
GRAN. Symb. part. 4. trat.2. cap. 10. Teniendo 
tantos atizadóres para el mal, 

Arizapos. Se llama tambien el inftrumento con 
que featíza la lumbre ò la luz. Lat. Foreeps foca- 
ria, Pic, Just. fol. 200. En la invención de los 
candiles tuvieron parte los malliechores,porque 
el garavito le inventó Un GitánO...... Y el atiza- 
dór un Sodomita. 

Arizapon. Se llama en los molinos de azéite el 
que cuida de arrimar con una pala la azeituna, 

. para que pafle la piedra por ella, y apartar la 
que yá eftá molida. Lat.ls qui ia olearia moletrin 
na verfat oleas , eafque ita aptat , UE omnes fub mo- 
la cadant,què probé malantur ac contundantur, 

A 1ZADOR , NOATICES EL FUEGO CON LA ESPADA» 
Phrafe tomada de uno de los preceptos de Py- 
thágoras , con que fe advierte que al que eflá 
enojado no fe le debe dár nueva ocafión y mo- 
tivo para que (e irrite y ensáñe mas, Lar, 

Noli ciére firvidas, homo, rixas, 

ATIZAR. v. a. Añadir leña ú otra matéria com- 
bultible al fuego , para que fe conferve , mover 
la lumbre y foplarla,para que arda, y no fe apa- 

los rizónes. Es voz compuelta de la parti- 
cula A, y del nombre Tizón, Lar. (gre excita 
re, fufiitare, Estes. fol. 53. En la tienda fervía 
de calentar el agua, y de atizar la fogáta. Co- 
. 10M. Obr.poet. fol.158. 
. T en fu bella obfcaridád 
fe atiza la luz del Sol. I 

Arrzar. Metaphoricamente es fomentar y avivar 
¿el ódio, ò rencòr que uno tiene à 9tro, adj 
o 


qua em — 
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do y defpertando las caulas y motivos de la dif- 

fenfión : difcórdia. Lat. Rixam , aut inimicitias, 

mover Jufeitare pueltars. Mex. Coron.fol.8. Le 
atizan el entendimiento renovandole immento 
y perdurable dolór.Nrerema.Dictam.e[pir.Alsi 
como la trifteza fenfible puede el Demonio at/- 
zarla de manéra , que pare en defpecho y delel- 
peración. bond 

ATIZAR LA LAMPARA O CANDIL, Es limpiar la me- 
cha, para que arda y deípida bien la luz. Lat, 
Candelam mmungere, Lycbni fungum decutere , de- 
tergere, FR. Luis DE GRAN, Guia, Prolog. Por- 
que ( como dice mui bien Plutarcho ) los que 

' convídan à la virtúd,y no din avifos para alcan- 
. Zarla , fon como los que atizan wn candil , y no 
"le echan azéite, 

Arizar LA LAMPARA. Phrafe baxa y jocolà ulada 
en fentído translaticio , y vale lo mifmo que 
echar de nuevo vino en el valo para be er. Lat. 
Novam portionem vini fiypoo addere: vel in illum, 
qui largius potetur, infundere, 

Con lo que dices lo idtíces, Refr. ufado contra los 
maldicientes y murmuradores , que es lo miímo 
que decirle le queme la lengua con que mormú- 
ra. Lar. 

Uratur bec,que proximum cremat, lingua, 

ATIZADO, DA. part.paí. del verbo Atizar en to- 
das (us acepciónes. Lat. Excitatus,a,um, Oc, Er, 
Luis ps GRAN.Symb.part. 1. cap. 33. Finalmen- 
te todo el otro enxambre de vícios de cítas raí- 
ces atizadas por el Demónio procéden. 

ATIZONAR. v. a. Voz de la Albañilería. Hacer 
agujéros en una pared , y rellenarlos de piedra, 
calcóte, O ladrillo, para fortificarla. Es formado 
del nombre Tizón, que en efta arte fignifica el 
material con que te relléna el hueco de las pa- 
rédes , para aflegurarlas y aplanarlas. Lat, Crufa 
tuminationes parietibus detritis inducere, Rude. 
rre, 

AT ¡ZONADO, DA. part.paf. La paréd,o edificio 
atsi fortificado. Lat. Paries ruderatus, 

ATLANTE, (.m. Voz mui ufada de los Poéras , y 
algunas veces en la profà, para exprellàr aque- 
llo que real ò metaphoricamente fe dice fulten- 

tar un gran pelo : como quando para elogiar la 
Labiduria de un Miniítro, o la valentía de un 
Gonerál le dice que es un Atlante de la Monar- 
chía. Introdúxofe elta voz con alufión à la fabu- 
la de Atlante , Rey de Mauritánia, que los antí- 
| pa fingieron haver fultentado fobre fus hom- 
ros el Cielo, para fignificar el mucho conoci- 
iniento que tuvo del curfo del Sol, Luna, y el 
tr ellas. Lat. Atlas, Ingentis molis fuffultor , oris, 
Cenv. Perfil. lib. 3. cap. 11. Nuevo atlante del 
peto de cíta Monarchía.CasT.SoLorz.Donair. 
Cortas piernas , pies bendidos 
Jon atlantes de aquel pefo, 

Artanres. En la Architeótúra fe llaman unas ef. 
tiruas de hombres, que en lugar de colúnas fe 
ponen en el orden, que por elta razón fe llama 
Atlántico, y fuftentan (obre fus hombros ò ca- 
b¿za los architráves de las obras. Llámaníe tam- 
bien Telamónes. Tofc. tom. 5. pl. 62. Lat, Tela. 
mones, 

ATLANTICO ( Atlàntico. ) adj. Orden de Archi- 
«eúra , el qual no es propriamente diftinto de 


ATL 


los cinco ordinários , pues folo fe 
ellos en que en lugar de colúnas 

en los órdenes Tofcino y Do P 
hombres, que llaman Atlantes y Telamóre; 
Toíc.tom.5. pl.62, Lat, Atlantices, 

ATLANTIDES ( Atlàntides. ) (£ Nombre que (a 
dá à las eftrcilas que llamàmos Virgilias o. 
yades , y à las Hyadas , porque fingieron en |; 
antigúcdad fer hijas de Atlante, que fueel po. 
méro que las detcubrió , Ú oblervo, Lar, Veg. 
lie. Pieiades, dum, 

ATLETA, Veafe Arhléra, 

ATMOSPHERA. (.£. La efphéra que al rededig 
y cerca de la tierra fe forma de los vapòres que 
fc levantan de ella mifina , los quales hacenque 
halta cierta diltància efté el aire mascro 
denfo , por lo que tomó el nombre Griego 4. 
mo/pbéra,que es lo milmo que elphéra de va, 
res. Algunos lo efcriben con la t afpirada, cmo 
le vé en el P. Toíc. tom. 7. pl.73. pero noes 
celsirio, pues en el Griego no la tiene, Lar, 4. 
mofphara, 

ATOAR. v. a. Term. náutico, Llevar à remolque 
alguna nave, por medio de un cabo,que leccha 
por la proa , para que tiren de él una omaslan- 
chas. Palac. Inftr. naut. Lar, Kemulcare, Naim 
remulco trabere, 

ATOADO , DA. part. paí. La nave llevadaárez 
molque. Lat. Remulcatus,1,um, 

ATOBAR. v.a. Voz Aragonéía , que corre(pondé 
à confundir,halucinar,o embobar. Lat. Arms 
alicujus defízere, Manr. Apolog. cap.10. Des 
ahóra aquella edad, que entonces era tan ruda, 
que con la viíta de qualquiera hombrecicciens 
te aísi fe atobáb.a,como fi fuera virtúd Divina. 

ATOCATEJA. Modo adverbial, que corcíon: 
de y vale lo próprio que De contado , luego, Y 
en própria mano. Es compuefo de la parcs 
A, del verbo Tocar , y del nombre Tejo, tn 
fignificación de monéda grande de plata, (02 
real de à ocho : y afsi el ulo de elta locucoris 
entiende y toma de ordinário quando le 410 
Paga algun dinéro en mano , y de contido. B 
término baxo y familiar. Lat, Parata 404 
Prompta ad manum permutatione, vel pri. 

ATOCHA. Cf. El efparto,hierba conocida de que 
le fabrican efléras y fogas. El P. Guadix cado 
por Covarr. dice fr fu origen del ArábigoÍsr- 
cba , que vale lo milmo. Lat. Spartum,!. Ga): 
taye, > 

ATOCHAL, O ATOCHAR. f.m. El campodot: 
de le cria mucho efparto. Lat. Spartariun 
Herr. Agric. lib. 1. cap. 3. Item por la majo 
parte los efparcizàles ò atocháles fon malas tr 
ras.... aunque algunos atocháles hai que fon - 
ras , aunque no bien fubftanciofas, (on alo me: 
nos tierras medianas. , 

ATOCHAR. v.a. Llenar alguna cola de elparios, 
atócha. Y por ampliación llenar alguna 400 

valo, apretàndole, como atochar un cofre: por 
que como para afianzar lo que fe ha de esti R 
una parte À otra fe fuclen llenar los pp 
elparto , le tomó ¿e alli la alufión. Lat. 3? 
fàrcire. Esouracu. Rim. Catt.3. 

Que como ropa fúcia en la talles 


Con otros es forzo/o que fe aróche. ATO: 


diferénca de 


ATO 
ATOCHADO, DA. part. pal Ló que fe ha llena- 

" - dodecíparto, o fe ha aprerádo enel modo di- 
cho, Lar, Sparto fartus,a,um, . 
ATOCINAR v.a. Partir el puerco en canál en dos 
. partes, O hacer los tocinos , que es lo mifmo. Es 

voz compuelta de la partícula A , y del nombre 

. Tocino. Lat, Porcum in duas partes diffindere, 
diffecare, | , 

Arocixar, Tambien fignifica almazenar las caná- 
les de tocino en cantidid para los abaftos , ò pa- 
ra venderlas, Lar, Porcos diffifos in promptuaria 
reponere, 

Arocinar, Metaphoricamente vale tanto como: 
matar à otro , ufando de engàfio y de violència, 
Es voz baxa y vulgar. Lat. Luterficere, BARBAD, 
Coron. fol. 214. 

Jurando de atocinarle, 
Ç es que lo contrário hacia, 

ATOCINARSE. v.r. Irritaríe , enojaríe con pota 

+ Cauía, y porfiar tercamente con razón,ó fin ella, 

«Es voz baxa ulada entre la gente vulgar, afsi en 
Caftilla , como en Aragón y otras partes. Lar, 
[ra commoveri, : 

ATOCINADO,DA. part. pal. del verbo Atocinat 

— en fus acepciónes. Lat, [ra cóncitus, a, um, Do, 

' 'Arocinano, Translaticiamente (e llama el home 


bre gordo por la fimilitúd que tiene con el toci. * 


mo. Lar. Pinguedime obe/us, 
'ATOLE ( Atòle.) fm, Bebida que ulan mucho los 
Mexicános , que no confiíte fino en echar en 
- agua un poco de maíz cocido , exprimir aquella 
: lechecilla, colarla y echarla azúcar. Es voz Me- 
xicina ulada tambien en Elpania. Lat.Potio que. 
— dam Mexicanis ufitata, 
'ATOLLADERO. f. m, El sítio que tiene tanto lo 
. do que no permite paílar adelante , ó mui difie 
cuitolamente , y lo mifmo que Pantáno. Lar, 
Humus pajudo/a, Cerv. Nov. 5. pl.177. Si acifo 
Jes queda por facar alguna ruéda de algun ato. 
laiéro. Acosr. Hitt. Ind. lib.2. cap.6. Y el lodo 
de los pantanos y atolladéros por infinitas partes 
no conliente paflarfe. 
'Aro:Lavero. Por translación fe Hama el embará- 
zo y impedimento y dificultad grande que ocur- 
re para (àlir de alguna duda, u delembarazaríe 
en alguna operación,o empéño contrahido. Lar, 
ObfA sculum, i, Ov, Hit. Chil. fol. 310. Toman 
por partido, yá que no fe hallan con fuerzas pas 
- ra arrancar de aquel atollidéro , folicitar à los 
Caciques que pidan Padres de la Compañia que 
vayan á (us tierras. eN 
ATOLLAR. v. m, Entrar en lugar lodólo, ò cena- 
gófo, de donde no fe puede facilmente (àlic, Pa- 
réce que fe pudo decir del nombre Tollo, Lar, 
Herere inluto, HorTEwNS. Mar. fol, 240. Acullà 
atolla en la nieve, Ov, Hiit. Chil, fol.15. A la fu- 
bida no encontraba una migaja de nieve, y á la 
baxada encontraba tanta , que atollaban y caían 
las cabalgadúras. 
iTOLLARSE, Metaphoricamente vale meteríe en 
algun empéño árduo y de grande embarizo,del 
qual no fe puede fàlir facilmente : Ò encontrat 
dificultad que no fe halla forma de vencerla, pa- 
ra profeguir en alguna acción à difcurío. Lar, 
Difficultatibus , aut obfhaculis premi, prepediri, 
Fx. Luis DE GRAN. Adic. al Mem. part.2. Càp.qa 
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* Yo'eftaba átolládo en el cieno , Meno de trabájos 
: y misétias, Quev. Mul. 6, Rom.93. 
i Y enbrúxula de chinéla, 
I que recatada fe afióma, 
con brizna de zapatillo 
o dos Bártulos fede atollan, 
ATOLLADO, DA. part. pal. El que feha metido 
en a lleno de lodo. Y metaphoricamente 1 
que le ha entedado en alguna dificultàd , de 
—qualquiera manéra que fea , y de que no puede 
o Llit. Lat. ln luto berens, Difficuleatibus prepcdi- 
tus,ayum.FrLv1s DE GRAN. Symb.part.3.Cap.7. 
Atollàdos halta los ojos en el cieno de torpilsi- 
mas carnalidádes, 

ATOLONDRAR, v.a. Dir algun golpe uno en 
la cabéza , de manéra que por algun rato pierda 
el (entido: lo que tambien fuele frequientemen- 
te luceder y ocafionar el exceffo en beber de- 
mafiado vino, la vehemència de un olór fubido 
y fuerte, el ruido excelsivo, ú otro accidente 
En hace perder en parte el conocimiento y el 

entido. Es formado del nombre Tolondro Y 
Tolondrón , que es un bulto que fe levanta en 
la cabéza, por haver recibido en ella el golpe, 
Lar. Caput ictibus , aut alia quavis re, obtunderes 
Quev. Orland. Cant.2. 

Le pica y le atolondra d moxicónes, 
Tel pefcuezo le mafía a mordifcónes, 

ATOLONDRARsE, Metaphoricamente vale corifuns 
diríe, atontarle , turbaríe, afsi en los difcuríos y 
operaciones intelectuales , como en los movi. 
mientos de pies y manos fin faber acertar en co- 
fa alguna. Lar.Str.pore affíci,Quev. Cuent. Y en 
eftas y eftotras cata que hace cl diablo, hétclo el 

: Padre fin mas ni mas atolondránd /¿ todos, y en 
volandas llegaron á las immedidtas. 

ATOLONDRADO, DA.part. paf.del verbo Ato- 
londrar en fus acepciónes. Lat. Turbidas, Stupe- 
JSattas, Attonitus,2,:0m, Quev, Cuent, Atolondrá- 
do el Nóvio, asi como oyó decir que le vendría 
mui ancho, dixo, dec, Pic. Jusr. fol. 73. Eltaba 
médio corrido,médio atolondrádo, médio aman- 
te, y médio enojàdo. 

ATOMO.f.m.Cuerpo el mas pequeño que fe pue- 
de confidetar , por lo que esincapáz de dividir 
fe. Viene del Griego Atomos , que figoifica fin 
divilión, Lar. 4091. Grac. Mor,fol.267, Epi- 
cúro que difputaba cofas mui grandes le permi. 
Ten Una Cola tan pequéña y liviana como el áto 
mo.Lor,Dorot.to1.20. Que li el amór alos prin- 
CÍPiOS........ polla de átoz:o en átomo àinficionar 
la (angre, y en la mas pura tiene afsiento, lacin- 

"dola, laldrá tambien con ella, 

Aromos.Se fucleu llamar por fu pequeñéz las mo- 
tícas que andan porel dire tan imperceptibles 
que folo las vemos al rayo del Sol quando entra 

r los reíquicios de las ventánas , y das llaman 
atomos del Sol. Lat. Atovms, Comexo, fob. las 
300.f01.95. Atomos fon aquellos corpúículos pez 
queñitos como pelos,que vemos en el Sol quan- 
do entra el rayo por algun agujéro. 

Aronmo. Sellama por ponderación qualquier cola 

“pequeña: y en efpeciàl lo ufan mucho los Poé- 

tas. Lat, Quevis res aimodam minuta. Lor. Rim. 
fol. 110. 
No bai átomo de ti in /er Dios todo. pe 
% . No 
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fiuces lo que (e come ò bebe. Lar. Exforbere, 
Glutire, Estes. fol, 285. Sintió de tal fuerte mi 
antigua compañera elte delprécio, que atragan- 
de pódre por la boca, y vertía ponzoña por los 
$. 
ATRAGANTAR. Metaphoricamente dár à otro al- 
guna fuerte peladumbre, que le fobrecoja y 
cierre las fiuces, y le embaráce la refpiración: ú 
decirle con claridid y refolución alguna cola 
con que le le haga callat , y quede tan cortádo, 
que no pueda profeguir en hablar. Lat.Reponen- 
di alicui aditum intercludere, 

ATRAGANTADO,DA.part.pal.de elte verbo en 
lus acepciones. Lar, Qui intercluf/us ef faucibus, 

A TRAGOS. adv. Veale Trago. 

ATRAHER. v.a. Traher hacia sí alguna cola, ha- 
cerla venir lin violència : como hace el Imán al 
hierro, ò el azabiche à la paja. Es voz compuel- 
ta de la particula A, y del verbo Traher, y tic- 
ne fus mifmas anomalías.Hillale fecqúentemen- 
te elcrito (in la b, diciendo Atraer; pero es con- 
tra luorigon. Lat. Attrabere. ComEND, fob. las 
300, fol.19. Syrtes fon lugires peligrofos de la 
mar... dichos alsi de Syrin , verbo Griego , que 
quiere decir atraber, Acosr, Hiit.Ind. lib.3.cap. 
27. Que tienen virtúd de atraber à Si materia va- 
porola, y convertirla en igua. , 

Arraner. Metaphoricamente vale aficionar ò re. 
ducir à otro al próprio dictimen ,0 à lo que le 
deséa, Lat. Allicere,Trabere.Amer.Mor.fol.143. 
A todo elto , que por sí era mucho para atraber 
à todos à fu opinión. Saav. Empr. 18. La virtud 
tiene fuerza para atraber à Dios à nueítros in- 
tentos. 

ATRAHIDO, DA. part.paí. del verbo Atraher en 
lus acepciónes. Lat. Traétas, Allectus, Cenv. 
Nov.2. pl. 59. Atrabido el mozo de (u incompa- 
rable y belliísima hermofúra. Ov.Hilt.Chil. fol. 
119. Enamorádos cada dia mas, y atrabidos del 
fentible confuelo interiór que fentían, 

ATRAHILLAR. v.a. Atar un perro, ò uno junto 
con otro, y llevarlos de trahilla, lo que tambien 
fe extiende y dice de otras colas. Es voz com- 
puelta de la partícula A, y del nombre Trahilla, 
por cuya razón fe debe elcribir con b, aunque 
algunos la efcriben fin ella. Lat. Loris aut babe. 
mis canes alligare, FR.LVIS DE Gran.Symb.part, 

trat. I. Cap, 16. $. 3. Todos los demas que le 
hallaron de diez y fiete años arriba fueron lleva- 
dos atrabiilúdos à las minas de metàl porEgypto. 
Aurar. fol.5 1. Ef. ibamos atrabilládos como gal- 
gos, afligidos de la mantra que puedes conli- 
derar fi tal te fucediéra, NE 

ATRAHILLAR. Metaphoricamente vale oprimir à 
otro con mucho trabájo , o fujetarle con atlic- 
ciones. Lat.Premere. Angerc, CastT.SoLorz,Do- 

it. fol.97. 
pair pe 7 zelofo.rigór yá le atrahilla. 
ATRAHILLADO, DA. part. paí. del verbo Atra- 
hillar en fus acepciónes. Lar, Habenis aut loris 
traitus , a, um. CerV.Quix. tom.1. Cap.22. De 
manéra que oy me viera en mitád de la plaza de 
Zocodovér de ber , y no en elte camino 
*rabilládo como galgo. 
ATRAHIMIENTO. ('m. El adto de atraher y lle- 


var para sí alguna cola, y tambicn el milino I 
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efelto de aficionarla , reducir 
Alleciio, Pellectio. CovaRa, mi der Pr 
Atrabimiento aquel acto de atraher, — Mis 

ATRAIDORADAMENTE. adv, Alevof, 

pritraición. Lar, Proditri, ini 
TRAIDORADO, DA. adj. El que ti 

de traidór , y en fu proceder Li CE 
compuefta de la partícula A,y del nombre Tra. 
dór. Lat. Proditorios mores referens, tis Que : 
Mul.5. Bail.2. ci 
i Rebofando valentia 
entró Santurde el de Ocaña, 
záino viene de bigotes, 
y atraidorido de barba, 
ATRAMUZ. f. m. Efpécie de legumbre y QUE co. 
munmente le dice Altramúz. Veale. Tri 
Nebrixa en fu Vocabulario, 

ATRANCAR. v.a. Cerrar la puerta, y aegurara 

'con una tranca por la parte de adentro, de curg 
nombre , y de la particula A elti formado es: 
verbo, el qual tiene la anomalia de los acabado; 
en car. Lat. Fores longuriis occludere, dfrma, 
Espiw. Elcuder. fol.66. Se atrancáron en (i apo. 
fento,y fe cerraron de manéra que no podía en. 
trarles una bruja. Cer v. Quix. tom, 1.c2p.17, 
'Quilo el Ventéro atrancar bien la puerta va 
«como le vió fuera mas no lo conkntieron los 
»manteadores.Ar FA R.fOl. 13 1, Atranqué mi puc. 
ta, y volvíme á la cama. 

ATRANCAR. Significa tambien dar palfos largos, 
faltar alguna zanja. En elte fentido viene del 
nombre Tranco. Lat. Saltuatim incedere,vel Sala 
tu in aliquem locum fe projicere. Hortews, Mari. 
fol. 74. Para que fe atranque el mal paño, Pic. 
Justin. fol. 195. Si comenzaba à abrancar tra 
caba de una vez una fanéga de tierra, : 

Arrancar. Por translación vale leer mui de pri< 
fa, faltando cláufulas, ú omitiendo alguna pala» 
bras, óno exprefsindolas clara y diltintamentt, 
para que fe perciban. Lat. Aligaid legendo prat 
rire, pratervolare. 

ATRANCADO, DA. part. pal. del verbo Àtit- 
caren todas (us acepciónes. Lat. Valve fui: 
oclu/e, Oe. Ñ 

ATRAPAR. v. a. Coger al que vá huyendo, 1d 
pria, y agarrarle de golpe. Es voz moderns pu 
tomada del Frances Atraper y que Iignifica 
mifino, Ulafe rara vez, y Lolo en eflilo vulgar, y 
de ordinario en la chanza. Lar. Apprevenirt 
Deprebendere, ed 

ATRAPADO , DA. part. paí. Lo aísi cogido, 
agarrado. Lat. Captes, Apprebenfusayon. 


ATRAS. adv. de lugar «con que fe denota laparte 


(teriór de alguna cofa , lo que ella, 0 ques 
hi a las elpaldas de ella. Viene de 
Retro, Lat, Atergo. Retrò. Pof. MARIAN, do d 
Elp. lib.3. cap.8. Hizo que Mancino np 3 
Cuerpo, y atadas atrás las manos fuelle En 
mui de mañana à las puertas de er A 
Maro. Gobern, Chrilt. lib. 1. Cap. 17 pit 
experimentó en la mugér de Loth, pe 
dándola que no volvicile la cabeza sf pubs. 
ció la curiofidid. Sot1s,Hift.de Nueyv. al 
cap.24. Hernan Cortés aplicó alguna es 
defenía de las calas que fe dexaban 44/41, 
tener fegúras las elpaldas. Ars 
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Arras. Vale afsimiímo efpàcio y tranícurlo de 
tiempo yá pallàdo: y afsi fe dice de tiempo atrás, 

3 de mas atras, Lat, Retró, Fuexu.S.Pio V.fol.19. 

Ns Si la República Chriftiana eltuviera €n la prole 

Ti cridád que algunos figlos atrás la vimos.Ceav, 

Nos: 2. ful.56. Que de mas atrás trahign el cor- 

E riente tus de[gracias. 

3 Arras, Tambien le toma por largo trecho, efpá- 

cio y diltància yá pallada 0 andada: como quan- 

Va do fe dice Donde queda Fulàno f Queda mui 

Mag atrás. Lat. Long. 

¿Zi Arras. Algunas veces fe toma por lo mifmo que 

odio antes,antecedentemente: y afsi le dice Elto que- 

“ibi dadicho atrás,como atrás fe notó y refirió.Lar, 
Supra. Herr. Agric. lib. 1. cap. 11. Como atrás 
queda dicho. 

Hacerte atrás. Phrafe mui común, y fignifica lo 
próprio que retroceder, retiracíe hacia atrás,pa- 

i ra dir lugar à que otros paflen pordelante, ò 

ia, o Puedan caber y pafíar fin embardzo. Lat. Retro 

ue “Gi. Se retrorfum amovére, HORTENS. Adv, y 

ge. Quar. f01.66. Pues mas atrás nos bemos de bacer, 

men, Hácia atrás, Modo de refpuefta ironicamente ne- 
dira atíva , ulada de la gente vulgar, que quando fe 

Eb ice Fuláno habrá hecho tal coa, para fignifi- 

o Carqueno la hizo, dicen hàcia atrás. Lat. Cur/u 

EQ feilicet, aus procefu retrogrado, 

+2 Quedarfe atrás. Además del fignificado literál,por 

. alulión fe dice del que no alcanza , ni fabe tanto 
como otro , aunque fea hombre docto y ca- 
páz : en fuerza de lo qual comunmente fe dice 

' Aunque tal fugéto difcurrió , predicó, leyó 

me deopofición, y aétuó bien, en comparación 

tx. de Fulàno le quedó mui atrás. Lat. Herére po/- 
st Bremum , Vel Ingenii acie minus pollere quam al 
de ter, . 

Quedarfe atrás. Tambien por translación vale no 
alcanzar , no percebir ni entender lo que fe dile 
curre, propóne y trata, Ò no prevenir ni preme- 
ditar con reflexión lo que es conveniente y pue- 
de ofreceríc para el logro de alguna matéria : y 

dá aísi le dice Fuláno le quedo atras, efto es no en- 

de tendió ni penctró bien lo que fe hablaba , ò no 
previno lo que naturalmente podia fucederle, 

: metiéndofe en tal empeño. Lat.Dicentem non es. 

$ pere, non alfequi. 

«Tornar ò volver atrás, Fuera del fignificado lite- 

0 ràl, que vale retroceder y defandar lo andado, 

i metaphoricamente vale afloxar , defcaccer del 

intento, y en cierta manéra retroceder del car 
mino y propóíito hecho , entibiindofe en el fer- 
vór con que fe empezó. Lat. Regredi. Gradum 
reforre, Sant .Teres. en lu Vid.cap.3 1. Porque 
mui muchas almas tornan atrás,que no faben las 
pobrecitas valeríc. Nierems. Dictam. efpirit, 
No te pares en el camino de la perfección , por- 
que fera volver atrás, 

Volverfe atrás. Además del fentído reóto,por alu- 
fión vale retroceder del propófito , dictimen, 
concierto , Ò palabra dada , faltando á lo prome- 
tido ú afirmado. Lat. Diétis non fare , vel pacto, 
A fententia difiedere. HORTENS. Mar.fol,17. No 
le vuelve atrás del concierto. MaRQ. Gobern. 
Chrift.lib.2.cap.17. Ni /e volveria atrás fin gran 
quiebra de la reputación. 

Quien adelante no mira a+ ucda, Refr. que 
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enfeña fe deben prevenir y premeditar las con- 
tingéncias que pueden regular y naturalmente 
ofreceríe antes de entrar en alguna acción , Ò 
empéño. Lat. 

Poflerior femper remanet,qui non videt ultra, 

ATRASAMIENTO. f.m. Voz antiquada. Lo mil. 
mo que oy decimos Atráfo. Veafe Atráfo. 

ATRASAR. v.a. En el fentido recio, que es dexar 
¿otro detrás de sí, apénas tiene ufo; pero en el 
translaticio es mui ulado , y vale fer cauía de 
que otro no le adelante , ò embarazàndolc los 
médios y difpoficiones para fu logro , O antepo- 
niendo à otro , para retardarle (us intentos, Elte 
verbo es formado del adverbio Atrás. Lat. Ar- 
cére, Probibere, Summovére, 

Arrasar. Se toma tambien por detener , fufpen- 
der ,údexar una cofa para mas tarde: como 
atrafar la vendimia , atrafar las pagas. Lat. Ali- 
quid differre, Procrafinare. I 

ATRASAR EL RELOX, U Otra co(a, que natural Ò ar- 
tificiofamente fe mueve y camina. Es detenerla 
el curío y movimiento, O volverla atras, para 
que camine mas delpicio, 0 repita lo que yá te- 
nía adelantado, Lat.Retardare. Morari.ARTEAG, 
Kim. fol.6. 

Planta enamorafie al Sol, 

que atralando el cur /o bermó/o, 

diez lineas defeansó en ti, 

yá à defeos, yy 4d enójos. : 

ATRASARSE. v. r. Quedarfe atrás ò en el camí- 
no, reípecto del que vá delante, ò en el eítúdio, 

o en las conveniéncias. Lat. Alicui cedere. CoRRe 
Argen. fol.103. Como tan pequéfios , como tan 
hombrecillos nos atrasámos à tanta grandéza. 

ATRASADO, DA. part.paí. del verbo Atraíar en 
todas fus acepciónes. Lat. Retentus. Detentus, 
a,um, 

ATRASADO DE menros. Se dice del que eftá pobres 
y con efpecialidid del que antes tuvo algunas 
conveniéncias heredadas o adquiridas. Lat. He- 
run O pecuniarum indigus, - A 

ATRASMANO ( Atraímano. ) Phrafe adverbial, 
que correíponde à apartadamente , y fuera del 

curío ordinario : y con cila fe explica el modo 

de eftaruna cofa fuera del camino derecho ,ò 
que no fe puede hallar à la mano. Lat./Egre aut 
difficulter parabile, Sive Quod non adefi agenti ad 
manum vel inpromptun OO, 

ATRASO (Atràfo fm, La pérdida O méngua que 
fc padéce en la hacienda , 0 en otra cota, En lo 
antíguo fe decía Atralamiento. Lat. Bonorum 
ami/sio, jaciura, 

ATRAVESARO. f. m. Voz del arte de Carpinte- 
ría. Madéro que atraviella de una parte à otra. 
¿Oy fe llama Travesiño, 

ATRAVESAR. v.a. Poner alguna Cola por me4i0 
de otras : como un madéro en la calle de a 
à acéra, para que no pallen por ella. Cova 
dúce elte verbo del Latino Tranfuertere i PS, 
esmas verisimil (ea formado de la particud 1' 
que denota la acción, y del nombic FP 
Lat. Jn tranfuerfum ponere, Sigii Ne Y id. pere 

. Geron. lib.2. cap. 3. Hemos de atrav ga. 
- bios madéros en é 
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de hacer ú decir cofa fin razón en ofenfa de 
otro. En lo antíguo fe decía Atrevéncia, Lat. 
Audacia. PARTID, 2,tit.13.1,16.Cá atrevimien- 
to non es Íi non facer, ò decir lo que non deben, 
€ en el lugar non combien. Saav. Empr.25. Los 
Reyes que no tuvieron elte refpéto dexaron fu- 
neftos exemplos de fu impio atrevimiento, Nik. 
. REMB.Difer. lib.4. cap.13. Eltremeceníe las car- 
nes de folo pentar el caftigo que tal atrevimien- 
to meréce, y mas fe eftremécen que haya hom- 
- bre que tal atrevimiento tenga. 
ATREVIMIENTO. Vale tambien esfuerzo , ànimo y 
valór. Lat. Magnitudo animi, CHRON.GEN.Cap. 
26. Atila Rey de los Hunnos con atrevimiento 
de Balamar.... y de otras gentes que le obede- 
cían , comenzo águerrear , todo elte atrevi- 


miento de guerra que Átila havia, Sc. MARIAN, > 


Hitt. Efp. lib. 3. cap. 8. Los Elpafioles en aquel 

tiempo ninguna ventája reconocían a los Ro- 

mános en esfuerzo y atrevimiento, 

ATRIACA. Í. f. Lo mitmo que Triàca. Veafe. Es 
voz poco uíada, aunque la trahen Covarr, y 

- Nebrixa en lus Diccionarios. Lat, Antidotum tbe- 

. Piacum, 

ATRIAQUERO. í. m. El que hace triica : asi fe 

- folían llamar los Boticàrios. Veale Nebrixa.Lar. 
Pbarmacopola, 

ATRIBUCION. (. f. Lo miímo que Sefialamiento 
y atsignación de algun título, honór, ò cola que 
pertenéce, o fe atribúye à alguno. Es voz de ra- 
xo ulo. Lat. Attributio, A/srgnatic, HORTENS, 
Mar. fol. 9. Que cifrafle lus períonas y atribu- 
ciónes, 

ATRIBUIR. v. a. Dir o aplicar à alguna cofa lo 
que le compéte , o lo que fe cree que le es pró- 

¿ prio. Viene del Lat. Attribuere,que fignifica cto 
miímo. Lor. Circ, fol.5. Baftaba à un Capitán la 
dulce glòria de haver vencido,que à ningun lol- 

. dàdo atribuyó la fama la victòria. So1.1s,Hitt. de 
Nuev. Elp. lib.5. cap.4. Dió las gracias al Cací- 

. que, y a los foldidos naturales , atribuyéndoles 
enteramente la glória del (uceflo. 

ArRiButR. Se entiende tambien por imputar òÒ 
achacar : como quando fe dice Elte efcrito fe 
atribúye à Fuláno. Lat. Tribuere, Attribuere, 

. Saav. Empr. 25. Los grandes trabájos del Rey 
Don Alonío de Aragón fe atribuyérona caltigo, 
por haver delpojado los Templos. Moxv. Dil 

. fort. 3. cap. 2. Pero que en elte tiempo no pudo 
concurrir con dl Orolio , te reconóce de lo que 
aflegiúra en el Chronicón,que fe le atribuye, 

ATRIBUIDO, DA. part. pal. Aplicado, dado, im- 
putado. Lat, Res que culpiam attribuitur, Men, 
Coron. fol.1 1. Elta letra de la copla vá ficciona- 
da de la licéncia atribuida a la Pocsia. Mino, 
Guerr.de Gran. lib.2. num.7. Demonttraciónes, 
que atribicidas al lervicio del Rey eran juzgadas 
por honeftas, y a lu particular por tolerables, 

AT RIBULACION. [.f. Aflicción , congója , y lo 
miíimo que tribulación. T rahe cita voz Covarr, 
pero no tiene ulo. Lat, Lrumza. Cafus adverf, 

ATRIBULAR. v. a. Hacer padecer á otro alguna 
aflicción , pena o trabájo, con turbación y deta- 
fofsiego, Viene del Latino T7ibulare , que tegun 
el uío Ecletiiltico fignifica cito mifmo. Elte ver- 
bo regularmente le ula en palsiva,diciendo Atri- 
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«bularfe, efto es afligirle y congojarfecon dens, 
sía. Lat. «Lriumnis turbari, angi, Grac.Mor y 
130. Y atsi aconséja que los fufra con buen in 
mo, y que no fe alija,ni triple por ello, Que, 
Mul.7. Tercer, 
Solo en confiderarte me atribúlo, 

ATRIBULADO, DA. part.paf. Aflicido y oprimi 

do con turbación,de alguna cofa,o trabájo, La, 

. Affiétus. Opprefus,agton, Comex. fob.las 300 
fol.1o. Elto es que la Divina Providència ve 
yéndome tanto perplejo: es à faber atrial, 

- y congojido. Maxen. Prefac, $. 7. Acudio lue. 
o al relto de los Ficles atribuidos con), Cruel. 

id de los rigóres, exhortándolos à la tolerinça 

de las vexaciónes, 

ATRIBUTAR. v. a. Imponer y cargar tribít j 
cento fobre alguna hacienda, cata, ò heredij, 
Es formado del nombre Tribúto, aunquemó 
priméra raíz venga del Latino Tribuere, Lim. 
le tambien , y mas comunmente Acenfoar, La, 
Annua pecunia penfione O folutione fundum , ie. 
reditatem gravare. VeLasco, Orthograph, GL 
tell. fol. 40. Tribúro y tributar, y atrióutary 
contribuir (vienen) de Tribuere, 

ATRIBUTADO, DA. part.paf. Gravado conti. 
búto ú cenfo. Lat. «Are penfione anys gra02o, 
ayum. Hua. Cers. Repert, en la voz Cenlo. Las 
períónas que puficren cenfos ò tribútos (bre 
ius calas o heredades, ò poflefsiones queptni- 
ro [can atributádas à otro,fean obligadas de mi 
nifeltar,Sc, 

ATRIBUTO. f. m. Lo que (e afsigna y atibiseá 
alguna cofa, como paísión , ò propriedid its 
como al hombre la facultád de reir ,udeaim- 
rarfe , al Sol lo ardiente y luminolo , al xulo 
eryítalina, clara y tranfparente, Efta voz le 
del participio pafsivo Attributum del venola- 
tino Attribso, aunque en (entido impróprio.Ls. 
Res , que cutpiam attribuitur, Buro. Cali, 
Sylv.7. 

Y à la naturaleza le quificle 
Quitar de milagro/a el atribúto. EE 

Arriruro. Se llama tambien el predicido, ort: 
dicádos próprios de Dios , por los quales ve 
mos en conocimiento de lu elsencia : Como 
juíticia, fu milcricórdia, fu veracidid, lu el 
tid,8c. Lat. Divina attributa, MANER. Apu 
cap.34. Auguíto Céfar eltuvo tan lejos teri 
par la naturaléza de Dios,que no peració", 
maflèn feñor , por fer renombre de un atridi 
Divino. i : 

ATRICION. f.f. Dolór, deteftación y mo 
miento de los pecidos cometidos , que Sl 
temór del eterno caltigo de Dios, Y de mb 
nas que por ellos le meréce, alsl de pl prés 
de fentido, U de otros motivos honeftos y h , 
naturales regulados y manifeflados Pino, 
Divíua. Es voz Latina,que fe ula en Cal pu 
porque no hai otra que pueda fer con Ti, 


i "as : o, un cÉ 
dad equivalente, Lar. Áttrit10, emis, Fs! aval 


pre 

Gran. Memor, part. 1. trat. 2. Cap» A do LM 

fea la atrición que aqui llegue , no €5 

a los hombres. : dE 

P - . quí 

ATRIL. (. m. Tabla pequeña fundada fòbe e 
tro piés, levantada por una parte» y elit" 
toncito de madéra en la parte inferior pr 


plato 
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para poner y aflegurar el Mifsál , à otro qual- 

quier libro. Hicele tambien de plata, ú otro me- 
tal. Lat, Pluteus librarius, QuaLL. Mill. Cant, 
num. 54. Si el libro eftá puefto en el atrí/, tam- 
tes poco fe ha de arrodillar el Subdiácono, 

1 ATRILERA. f. £. La cubierta que le pone al atril 
Ofaciftól en que fe canta la Epiltola y Evangé- 
lio en las Miflas folemnes. Lar. Operimentum, 
elo Operculim, OLatL, Mill. Cant, num. 39. Si el 
m4.  Evangélio le dice en púlpito , Ò faciftól..... fi es 
us portàtil elte fe debe cubrir con paño, Ò atri- 
las Ms léra, 
ste, ATRINCADURA. Veafe Trincadúra. 
5 ATRINCAR. Veafe Trincar. 
ce ATRINCARSE. Veafe Trincarfe. 

5 ATRINCADO. Veafe Trincado. 

«y... ATRINCHERAMIENTO. fm. Término militar, 

1 El todo de las trinchéras que defienden algun 
a lugar ò puelto, Lat.Fofa Militaris,vel Cafiren/is, 
i ATRINCHERARSE. v, r. Formar la trinchéra, y 
SS ponerle à cubierto, para defenderíe del enemi- 

a go. Es formado del nombre Trinchéra, Lat.Ca 

¿E tra agzere , aut vallo , cingere, obfepire, MEND, 
Dites Guerr.de Gran. lib.3. num.21. En fin fué necef- 

fitado à recogerfe dentro del lugar, atrincberar- 
Je , y aun derribar caías , por parccerle el sítio 
grande. 
(ui ATRINCHERARSE, Se dice por ampliación del que 
nem  fecubre con qualquiera cola que le defienda: 
iz comoel que (e mete detrás de una paréd, Lat... 

Sefe protezere , munire, EspiN, Elcuder. fol. 234. 
Paísàmos la noche con cuidido,haciendo centi- 


nélas y atrincberándonos de nuevo con los madé- 
ros. 











mea 


Alis 


. 


mE 'ATRINCHERADO, DA. part, pal. del verbo 


Atrincherarfe, fegun los modos explicados.Lat. 

mi Valio, aggere cincius, munitus, a, um. EsP1iN. El- 

dm + C<uder, fol. 87. Atrincherádos y cercados de ene- 
iy migosde toda la Hoya de Malaga. Sous, Hilt.de 
Nuev.Elp. lib.5. cap.21. Se halló la Ciudád for- 
tificada con mayores repàros, y atrincberádas 
las calles, 
ATRIO. í. m. Propriamente era en lo antíguo un 
Enero de edificio , que eftaba antes de la caía: 
o que aun oy fe conterva en algunas calas gran- 

des antiguas , à manéra de corral cercado con 
muralla. En lo moderno fe toma por el zaguán, 
o el portál , que firve de entrada a la miíma ca- 
ía. Viene del Latino Atrium , que fignifica efto 
miímo. VaLvERD, Vid. de Chrift. lib.6. cap.25. 
A elte tiempo , que eran las tres de la madruga- 
da, baxaron à Jeíus del (alón del Confiftòrio al 
átrio donde eltaba Pedro.... Y entregaron à Je- 
fusà la eiquadra de foldidos que le havían tra- 
hido preío , para que en el átrio le tuvieflen en 
legúra cultódia. 

ArRio. En las Igléfias es aquel efpácio enlofado 
que eltá antes de la puerta,que tambien fe llama 
Lonja , y correiponde al portico antiguo. Lar, 
XyAus, i. Sov1s, Hit. de Nuev.Elfp.lib.4.cap.19. 
Tenía el átrio del adoratório baftante capaci- 
dád, y fu género de muralla. ' 

ATRITO, TA. adj. El que tiene atrición. Es voz 
Theologica. Lar. Attritus. Fr. Luis DE GRAN, 
Mem. part. 1. trat. 2. Cap.1. Y clto es lo que co- 
munmente fuclen decir los Theólogos , que los 
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Sacramentos de la Ley de Gràcia hacen al hom- 
bre de atrito, contrito. 

AT RO. adj. Lo miímo que negro. Es voz Poética 
tomada de los Latinos. Lat, Ater, Auv, Gum. 
Canr.8. Ott.11. 

Los órganos atros del Templo de Amón, 
Dav. Paíl. 1:b.5. Eltanc.1. Cant.3. 
Solo en efio el punzón atro, 
blando fé .carocomororo 

ATROCHAR. v.n. Andar por trochas ò fendas 
defconocidas , para acortar Ò abreviar el camí- 
no. Es voz compuefta de la partícula A, y del 
nombre Trocha. Es término baxo y vulgar.Lat, 

Per ávia O dévia ferri, 

ATROCHEMOCHE. Phraíe adverbiàl. Corref- 
ponde à difparatada, è inconfideradamente, fin 
repáro ni confideración alguna. Es voz baxa y 
jocoía,y al parecer formada de los verbos Tron= 
char y delmochar, y con alufión al que hace 
cortes en los árboles fin guardar las reglas pref- 
critas para ello, y corta tronchando y deímoz 
chando fin repàro alguno, Lat. fure an injuria, 
Temerè, Inincertum. Inconfideratè, Quev. Fort. 

Otro cadúco , que fe havia dormido en la rela- 
ción... cítaba trazando à qual de (us compañé- 
ros feguiria , fentenciando atrocbemocbe, 

ATROCIDAD, f.f. El hecho cruel y bárbaro que 
execúta el hombre malvado, o la fiera. Es toma- 
do del Latino Atrocitas ,que fignifica cito mil 
mo. Maner. Apolog. cap. 38. Qué tienen que 
vér nueftros ojos en la atrocidad con que las fie- 
ras delpedizan hombres en la aréna5o1 15, Hit 
de Nuev. Efp. lib.r. cap. 4. Se celebraba la atro- 
cidad , tratindofe como hazañas los delítos.Ov. 
Hi(t.Chil. fol.305. Defpues de haverla destlora- 
do la mató : atrocidád enorme! 

ATROCISSIMO, MA. adj. fuperl. de Atróz. Mui 
atróz , inhumano y cruel. Es del Lar. Atrocifsia 
mus,ayum, Bogab. Polit, part. 2. lib.5. cap.3. En 
el crimen leí: majeftatis.... y en otros atrocifsin 
mos crimenes... fe pueden dir tormentos inufi- 
tados, Pertic, Argen, part.2. fol.74. Y afsi con- 
tó àtodos de qué modo, por juicio de la fuente 
probatória, triumphó de la atrocifsima calúmnia 
de haver manchado fu caflidid, 

A TROMPA TAñIDA. adv. Veafe Trompa. 

A TROMPA Y TALEGA.adv. Veale Trompa. 

ATROMPETADO, DA. adj. Lo que tiene forma 
de trompéta , 0 en alguna manéra le paréce à lu 
figúra. Es formado del nombre Trompéta. Di- 
ceíe de las cícopetas que abren algo mas por la 
parte de la boca , y tambien de las narices gor- 

das y retorcidas, Lat. J ube fiquram referens,tis. 

A TROMPON. adv. Veale Trompón. 

ATRONADOR. (.m. El que hace mucho ruido,ú 
atruéna. Es verbal del verbo Atronar. Lat. To. 
nans ,tis.Quev. Fort. Empéro yo quiero de mi 
parte (atisfacerte á ti fupremo atronadór, y à to- 

dos eflotros que te acompiñan. 

ATRONAMIENTO. f. m. El hecho miímo de 

atronar, Trihele Nebrixa 5 pero es poco uíado. . 
Lar. Tonatio. 

ATRONAR. v. a. Hacer mucho ruido , y tan ré- 
cio , que en cierto modo aturda y confunda el 
fentído de oir lo que fe habla : como el que re- 
fulta del tronido que cauía el rayo quando rom- 


pe 
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ami Deli ande dels pers 
artícal la diíparàdas. Es voz compuelta de la 
particula A , y del nombre Truéno. Efte verbo 

- Mene la anomalía de mudar la 0 en ue en algunas 
Períonas de los tiempos prefentes: como Yo 
Fria y fu atruenas, atruene aquel , 8ec, Lar, 
e. CRV, Quiz.tom.2,cap.34. La 

¿del fuego, el ton de los bélicos inftrum-ntos 
cali cegiron y atronároz los ojos y los oidos de 
todos los circunftantes, 

ATRONAR, Por alufión es caufar notable ruído con 
la voz : y aísi del que habla , ò ha dado muchas 
voces fe dice que atruéna , como tambien de la 
confufión y ruido que relulta de algun mormu-= 
llo y concurío grande de voces levantadas, ú de 
vários inftrumentos rocados à un milino tiem- 
po. Lat. Strepere, Aires ciamoribas obtundere.Fn, 
Luis ne GRAN. Symb. part. 1. cap.26. En que le 
forman voces tan llenas y tan refonantes , que 
parécen arronar toda una Igléfia. Pic. JusTiN, 
fol. 5. Son como gallinas ponedéras,que para po- 
ner un huevo atruénan un bárrio. 

Arronar. Translaticiamente es hacer mucho ruí- 
do, dando que decir con acciónes o coltumbres, 
Lar. Inmmodicis verbis, aut fuperbo fafiu, omni- 
bus admirutionem , vel etiam flomachum movere, 
Forn. S. Pio V. fol.33. Se cercenáran el faufto 
y exceos que atruénan los Palacios de los Prin- 
cipes. Siovenz. Vid. de S. Geron. lib. 5. Cap. 6. 
Llenan de voces las Igléfias, y atruénan los púl- 
pitos. 

'ATRONARSE. v. r. Aturdiríe y quedarfe fin ac- 
ción vitál. Dicefe de los pollos al tiempo , o an- 
tes de Íalir del cafcarón, y de los gusànos de le- 

— da, y otras crías que fe mueren , O pierden por 
cauía del ruído de los truénos. Lat. Tonitruwm 

fragore émori, 

ATRÒNADO , DA. part. paí. del verbo Àtronar 
en fus acepciónes. Lat. Strepitu, aut tonitru per- 
motus , pereul/us , a, um. Attonitus , a, um. Hor= 
rENS. Adv. y Quar. fol. 22. Podré quedar atro- 
nádo, porque di voces: no convencido, porque 
no tiene razón. Grac. Mor. fol. 15. Atronados 
yco à los enemigos, pues que teniendo cerca tal 

— lugar vànà poner aqui (us Reales. 

Arronapo. Se llama al que dà muchas voces , ò 
habla récio y continuamente , y tiene poco Jul= 
cio,que por otro nombre fe dice Vocingléro. Es 
Hifpanilmo llamarfe asi , porque fe debiera lla- 
mar Atronadór. Lat. Vociferator clamofus O* mo- 
le fus. Fuenr. Philofoph. fol. 154. Porque fi el 
feffo de aquella es mui frio , es el hombre qual 
llamámos atronádo, Guev. Avil. de Privad. cap. 
10. Por una parte es buen letràdo , por otra es 
un deíalmàdo y atronádo. 

Arroxano. Se llama el cafco del caballo , que le 
ha dado algun alcance ò zapatizo. Es voz de la 
Albeitería. Veale à Acredondo en fu Arte. Lat, 
Equus aut mulus, qui fibi ipf ictum , aut vulnus 
poftcriore ferrato pede infiixit. — —— Y 

ATRONERAR. v.a. Abrir troncras O agujeros: 
como arronerar una paréd, una muralla , cata, 
è:c. Es voz compuefta de la partícula A, y del 
nombreTronéra.Lat.0/f um balliRarium e fficere, 

ATRONERADO , DA. part. pal. Lo que tiene 
tronétas : como una muralla, cala , o meía de 
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trucos. Lat. Fencfellis infruitus 
ATROPAR. v. ds Juntar la ae Ei i 
quadrillas , fin orden ni formación de cía. 
nes. Es voz compuefta de la partícula Ñ vdd 
nombre Tropa , que fignifica porción ps 
junta fin guardar orden. Lar. Zurbas catertaio 
cogere, colligere, i 
ATROPARSE. v.r. Juntarfe en tropas, òquès. 
llas fin ordenanza , fino confuía y monton; 
mente. Lat. Turmatim bominum melitas 
confiuere. Magna effufione concurrere, 
Arrorarse. En algunas partes de Calilla (2 m. 
tiende por amañarle: como el caballo qué 
mete bien , el hombre que anda bien acaba, 
Esvoz baxa, y ufada entre gente rúflic, La, 
Solerter agere. Adbibere in agendo folertisn, 
ATROPADO, DA. part, paí. Lo que vá en tm, 
o en compañía de mucha gente fin corder, La, 
Turmatim O tumultuario immiftus, a, ali, 
Hift. Chil. fol. 306. Venían fin armas atropdy, 
pidiendo la ler 
AT ROPELLÀDA MENT E.adv. Confula y deix: 
denadamente, fin repiro ni confideración. La, 
Confusè. Turmatim. V ALVERD. Vid. de Cf, 
lib. 6. cap. 27. Clamáron entonces d'rpelid. 
mentetodos. Sors , Hift. de Nuev, Elp. lb.s. 
Cap. 25. Sabiendo por us centinélas el facós 
de las Piràguas en que iba Guarimocin erci- 
raron atropelladamente, 
ATROPELLADAMENTE. Tambien fignifica depot 
la y arrebatadamente. Lar. Raptim. Propera, 
ATROPELLADOR,RA. f.m.y £ En fentidopró. 
prio es el que derriba à otro yendo de true) 
pero mas ufado es en el fentído metaphunco, 
por el que fin reparar en el daño, 0 incre. 
niente paflà a executar alguna acción, ieque 
fea injuftamente. Lat, Calcator, Proculcsto, xd 
Contemptor. HoRTENs. Mar, fol. 240. Efadus- 
- cella atropelladóra de tanta dificultad, | 
ATROPELLAMIENTO. Í. m. La injúria ido 
que fe hace à otro contra juítícia, Regulanten- 
te le uía elta voz en elte fentido , aungueigu- 
fique con propriedid el aéto con que la ge 
que vá de tropel derriba à alguno. Lat.Connis 
tro. Proculcatio. I 
ATROPELLAR. v. a. Derribar à otro conis P: 
chos del caballo, que vá de tropél, Ú de otra ma- 
néra violenta, Es voz mm sen pen 
A, y del nombre Tropél , o Tropelia. Lal. 1 
a Jl Conculcare, Ta Ov. Hift.Chi. 6t 
139. Comenzando à hacer corvétas los cabal 
huyeron algunos Indios, como quien estatal 
aquellos faltos, y por temer que los 46792 
fen. Souis, Hitt. de Nuev.Efp. lib. 4. GP: 13: 
fe volvían á cerrar animolamente , pila 
muettos y atropellar do los heridos. ' 
ATROrELLAR, Meraphoricamente €s hacer aer 
acción mui acceleradamente, fin reparat En L 
inconvenientes que pueden refultar, ol Je 
cuidido en que quede hecha con la ER 
debida. Lat. Prefeftinare, Opus mo cil 
Ceav. Nov. 8. pl.260. Havia atropellado Po 
montónes de inconvenientes. ART: 
fol.111. 
De que ellos no vean lance 


A que él no atropelle y fe abalana. Arño* 


Elm 


A 


hi 


e 
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edu o JATrOPELLAR. Es tambien derribar, Ò como paar 
7 porencima de alguna razón ò relpéto, noatea- 

"pue de derle ni apreciarle , fino deleftimarle con teme- 

Eg, ridad y violentamente: y con etpecialidid fe di- 

dora ce por caular à otro algun daño , o pena injutta- 


mente , (in oirle ni examinar lu caula , ni darle 
Mtz lugar á la menor defenía. Lat. Contemp:ni indio 


ui Q brio, vel dejpicatui babere, Nu ee Mb, Dictam. Ra 
mir, Quien en público atropella la ley , mas que no à 
iii, — ella agràvia à lu autór. Cerv. Quix,tom.1. Cap. 


28. Donde le atropellaron reípetos , y fe acaba- 
e,  . ron los honrados diícurfos, 

dm. ATROPELLARSE. v.r. Rempujarfe unos á otros 
di: de modo que cdigan en el fuclo , ú le deforde- 
nen y maltràten por la prifa y tropél con que 
mms. Caminan, Lat. Se/e mutuo tumultuarió impeliendo 


mu protrudere, Souis , Hift.de Nuev.Efp. lib.2. cap. 
dans 17. Los puto en tanto pavór y delorden , que 
im... o huyendo à todas partes fé atropellaban y herian 
5% unos àotros. 
uy, ATROPELLARSE, Vale tambien aprefuraríe,fatigar- 
PEE + fe con demasía en la execución de alguna cola, 
ves. haciéndola con acceleración, de tropel, y fin el 
MES, tiempo que es necebirio para fu perfección, 
Pa fE Lat. Nómia celeritate uti, Nimia properatione fef= 
E fimare, CERV. Viag. cap.6. 
dla Tono fabré afirmar fi era doncella, 
al 16 Vall 


Aunque be dicho que fi: que en effos cafos 
bo La vita mas agúda le atropella. 

les ATROPELLADO,DA. part.paí. del verbo Atrós 
ús, . pellar en todas (us acepciónes. Lat. Proculcatas, 
wi Conculcatus, Contemptui babitus,ayum. Lop Circ, 


LI 
. 





CEI fol.1 60. 

deca T tan atropelláda la jufficia 

eds Por los biRoriadóres extrangéros, 

sa ATROPHIA. [.f. Voz de la medicina , que explica 
A la enfermedàd que hace que no aproveche el 





2 Alimento al fugéto que la padéce. Compónele 
3 dela A negativa, y del verbo Griego Tropbein, 
que figninica nutrir, fiendo lo que relulta del 
24 <ompuctto la enfermedad que impíde la nutri- 
ción. Lat, Atropòia, 
ATROPHICO , CA. adj. El que padéce el mal de 
la Atrophia. Lar. Atropbus,i, 
ATROZ., adj. de unaterm, Cruél ,inhumano , y 
i que en sí encierra toda malignidid , horrór y 
exceflo: como Hecho atróz,hombre atróz,mal- 
did atróz. Es tomado del Latino Atrex,MaNER, 
Apolog. cap.39. Si alguno ha delinquido en pe- 
y cado atróz ó enorme, es delterrado de la ora- 
ción de la Icléfia. Borsa. Polit. part. 2. lib, 5. 
Cap. 3. Grave y atróz delito fe llama mas ò me- 
nos , refpecto de la pena que por derecho eftà 
impuelta al que le comére. M. Luisa MAGDAL. 


pl.247. 


vi A 


Que fuera Señor de todos, 
Ja la culpa mas arroz 
de diérados el caftigo 

ue à lamas leve le doi. 

Arroz. Se fucle decir qualquiera cofa que fe quie- 
re ponderar por grande : como hombre atróz 
el mui corpulento, mentira atróz la mui gran- 
de. Lat. Horrendus. Ingens ,tis. Lor. Philom, 
fol.46. 

Se fué á jugar à las ethéreas falas 
Huyendo la mentira arrOz y fem, 
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ATROZAR, v. 4. Voz naut, Afirmar unos apar. 
juélos que ciñen la verga contra el arbol del 
navio , para que elté fixa y fegára. Palac. Initr, 
naut, Lar, /iigare, Allivare, 


ATROZMENTE, adv, Cruél e inhumanamente, 


con imiiedad y horrór, Viene del Lat. Atrori- 
ter, que tignifica cto mifimo, Recor.lib.8.tit.13. 
1.2. O qualquiera que matáre, hiriére , prendic- 
re, Oatrozmcite injuriáre à qualquier Procura» 
dor , menfagéro, 8c, MaNER. Apolog. Cap. 46. 
Efto jamás el Chriftiano lo intentó en defenta 
de los fuyos , viéndolos delpedazar afrozmest 
cada dia, 


ATROZMENTE, Tambien fe fuele tomar por terri 


. blemente, obítinada y fuertemente , con dema- 
liado esfuerzo y ferocidád : y afsi fe dice Pelcó 
atrozmente, refiltió arrozmente. Lat. Infradio 
animo, Fortiter, VELLIC, Argen, part. 2. fol. 87. 
Refolvió defamparar la Isla, y con ella la mala 
fortúna con quien hafta entonces tan a/rezmen- 
te havía luchado, 


ATRUENDO, O ATUENDO. Í. m. De una ma. 


néra y de otra fe halla eícrito, Es voz antigua. 
da, y fignifica aparáto, ornato, oftentación gran- 
de y ruidola : y aísi es mui probable que tea lo 
milmo que eltruendo , y que tràhiga de aquí fu 
origen.Lat.Fa/tus,us. Elitio, faciestia. SIGUEN ZA 
Vid, de S.Geron.lib.3. cap.6. Por fer Paulo Se- 
gundo mui amigo de falir en público con ma- 
eltád, y gran atruendo y ornáto. Marta ¿Bift, 
fp. lib.5. cap.13. Leuvigildo fué cl priméro de 
los Reyes Godos, que uso de veltidúra diferen- 
te de la del Pucblo , y el priméro que traxo in- 
signias Reales, y usó de aparito y atuendo de 
Príncipe. A 


A TRUEQUE. Veafe Trueque. 
ATUENDO. Veale Atruendo. 
A TUERTAS. Veafe Tuerto, 


ATUFADAMENTE. adv. Enojofamente,enfado- 
famente, con alperéza y defagrado. Lat. Stoma- 

cbosè, Iracundé, 

ATUFARSE, v.r. Empezar á enojaríe con poco 
motívo, y fubirícle à uno el tuío ,Ò el humoà 

las narices , como fe dice vulgarmente : y aísi 

paréce venir efta voz del nombre Tuto , porque 

el que fe enoja repentinamente padéce de hu- 
mos en el celebro, que llevan consigo los efpiri- 
tus que acúden àla cabéza. Es voz baxa, Lat, 
Subirafci. Stomacbari. 

ATUFADO, DA. part. pal. El que fc ha enojado 
fubiendofele el tuív à las narices. Lar, [ra turgio 
dus,tumidus,ajum. Ester, fol.220. Me dixo mui 
atufido y médio corrido : vuella merced hace 
burla de mí CaLozr. Com. Guardate del agua 
manía, Jorn.3. 

+  Sevayan atufidos, 
Sin ir los dos mui bien deftalabrídos, 

A TUMBO DE DADO. Veate Tumbo. 

ATUN. (. m. Peícado mui conocido , que por el 
mes de Mayo pala del mar Océano 21 Medirera 
ránco:a cuyo tiempo fe peíca cn las Alimadrabas 
de las coltas de Andalucia.Y aunque tambien (e 
peíca quando vuelve del Mediterráneo al Océge 

no , entonces noes de tanta eflimación , reza 

Jo y precio. Es de cinco à fcis piés de larro, y 

mui grucílo, y lu pelo 5 ordinariamente de tros 
PP a 
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d quatro quintales : es mui graffo y fabrofo,aun: 
que mal fano , y fu carne fe paréce à la del tocí- 
no, Tiene en los ojos unas peltañas mui largas y 
duras , y que tocando con ellas à qualquiera co- 
fa que lea padéce immenfo dolór , de que nace 
que fe peíca con redes poco fuertes, porque 
aunque él es peícado de mucha fuerza , como 
toca con las peltafias en lared con el dolór fe 
retira, y no la rompe. Salado fe hace un gran 
comércio de él, llevándolo à Levante y à otras 
partes. Viene del Griego Thynnos , que fignifica 
lo miímo , y de alli con poca corrupción te dixo 
Atún. Lat, Tbynnus, Cerv. Nov. 8. pl. 234. No 
os llameis pícaros lino haveis curíado dos curíos 
en la Académia de la pelca de los at:ímes, EsTEB. 
fol. 337. Sali à vér aquel efpaciolo y abundan- 
tifimo mercado , el qual citaba lleno de atíún 
freíco, 

El cirarco de los atrínes, Se llama el mar en eftilo 
feltiyo, GoNG. Rom.burl.2. 

Arrojó fe el mancebito- 
al charco de los atúnes. 

Por atán y vér al Duque. Locución proverbial, 
que fe dice quando uno con motivo de ir à ha- 
cer una diligéncia, quiere lograr otra que le im- 

orta. Lat. Ínter agendum minoris momenti recu. 
as, ofjicium pre ffare magnati, 

'ATUNARA ( Atunira.) Í.f. El lugar donde fe pel 
can los atúnes , y la oficina donde fe encierran 
los inftrumentos para la pefca de ellos , y donde 
fe hace el deftrózo, y fe fala la carne de los atú- 
nes. Lat. Thynnorum pifcaria, e, 

ATUNERA ( Atunéra.) (.f. El anzuélo grande con 

ue le pelcan los atúnes. Lar.Hamus thynninas, 

A TU POR TU. Veafe Tu. 

ATURADOR. fm. El que fufre,refifte al trabijo, 
y tiene aguante. Es voz antiquada. Lat. Laborio- 
fus. Laboris patiens, tis. MonTER. DEL Rey Don 
At. lib.2.part.2. cap.8. E que (can bien eltables 
en lu bondat e aturadóres en la caza. 

'ATURAR. v.a. Permanecer con confiincia,(ufrir, 
aguantar y continuar con firméza en lo que una 
vez le ha emprendido haíta el fin. Es voz anti- 
quada,que viene del Latino Indurare. Lar. Tole. 
rare. Durare. CHRON. Gen. fol.320. Ci vió que 
havíe menclter hueíte cada año de aturar la 

uerra.... Que aquellos Francétes eran los me- 
jores caballeros del mundo, y mejor guarnidos, 
y que mas aturában en la lid. 

Arurar. Se halla tambien ufado por tapar y cer- 
rar mui apretadamente alguna cola. Làt. Obtu- 
rare. Pic. Justin. fol.41. Y ataró la giita como 
fi la huviéran encolado. des 

ATURDIMIENTO. Í. m, Perturbación y falta de 
conocimiento , caufada regularmente de algun 
golpe, ú de otro accidente , que en cierto modo 
priva del ufo de los fentidos. Lat. Perturbatio, 
Stupor, 

ATURDIR. y. a. Quitar à otro el fentído con al- 
gun golpe, ú de orra manera, o perturbaríele 
con algun gran ruido. Covarr. es de fentir fe 
dixo alsi del tordo, que es ave que tiene flaca la 
cabéza, y enel Verano fe fuele caer en el (uelo 
aturdido del calór : y paréce que es afi, por- 
que llamimos cabeza de tordo al que con poca 
ocafión le aturde , u delyanéce : y porque tam- 
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bien fe (olía decir Atordir, de donde fici 
pudo corromperte en Aturdir, Lar Str 
deb alical capat obtundere, M AXE A pus 
6. Aióra no pueden los parientes ¿o A 
ue el vaho del vino los atgrd, Qu 
Tercer + Quer. Mat, 
Pero bien me meréces que te atur 
T que ninguna falta te la callo, 
ATURDIRSE. v.r. Perder, i ofufcarfeleà Wo 
fentido y el conocimiento , y de tal fiere Con. 
fundiríe en lo que dice ó hace , que no fabedar 
razón ni expediente à cola alguna. Lat. Sto 
obtundi , bebetem feri, Y 
ATURDIRSE, Se toma tambien por admitaríe co 
veheméncia , y quedar como abíorto y paí. 
do àvilta de algun objeto extraordinario, Ly. 
Rei cujufuis admiratione rapi , defi, fur, 
Quev. Orland, Cant.1. 
* Todo fu encanto fe aturdió con vella, 
Con fu ber mofúra enamorado babla; 
Tal fin no fabe yá lo que fe diabla, 
ATURDIDO, DA. part.paf. del verbo Aturdires 
todas fus acepciónes, Soliafe decir Atordido:x. 
de no fe ula. Lar. Attonitus. Jacixr, Po, 
.210, 
Mui adréde la vifa, 
Que le dexó aturdidos 
Con un zas de belleza los fentidos; 
AruRpipos. Llaman tambien à los virtuofos fa 
refolución. Lat.T repidus, Pavidus, Timeni us 
D5R. Com. Guardate del agua manfa, Jormès, 
Porque no be vifto en mi vida 
eferupulofa aturdida, 
que al primer lance no dé 
PE AR AS 
'ATURRULLAR. v. a. Lo mifmo que confindiró 
abatir à otro, Algunos dicen Atorrollr: pero 
una y otra fon voces baxas y plebéyas. La. 
vore ac fInpore obtundere, 
ATUSADOR ( Atufadór.) f.m. El que corta lpe- 
lo con la tixéra , dexàndole corto è iguil Est 
de poco ulo. Lat. Toz/or,ris, 
ATUSAR.v.a. Cortar con tixéra el pelo conigui- 
did, y mui baxo, afsi a los hombres , como: 
béltias: y por femejanza fe dice tambien ai 
el cortar otra qualquier cola en la milmaiicii: 
y elpecialmente fe dice de los Jardins 
cortan las murtas y otras hierbas igualisir i 
para hacer labóres. Viene del Frances I EA 
que fignifica vellon, y antepuelt: lA te E 
ma el verbo, que fignifica cortar el pra 
trafquilar, Antiguamente fe decía Tula " E 
Attondére, Horrens. Mar. fol. 19. Iguala? ño 
atufando las matillas. EsTEB. fol. 54» En pr 
yo le empecé à trafquilar como 4 aquel el 
pues lo efquilé como à carnéro, y 1044 
a perro lanúdo. 7 
reo Por translación es defnudar el ense i 
miento de la rudéza que tiene. Lat. pag op 
tondere, Cerv. Quix. tom. 2. CAP: nn de: 
veo en él una cierta aptitúd para cito pr serio 
nar, que atufandofele tantico el enters Re 
fe (aldrà con qualquiera gobierno comio 
con fus alcabilas. 
ATUSADO, DA. part, paí. Cortad 
con la tixéra, Lar. Atton/usa ur. QV. 
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— fol. 94. Era elte un bien ancho faxón Ò xaqué- 
te de cerdas bien texidas y atusadas, Quev, Ta- 
- Cafi. cap.20. Yo eftaba con un tocadór en la ca- 
- béza , mi hábito de Fraile Benito, unos antójos, 
y la barba,que por fer :ts4la no delayudaba. 
Arusano. Por alulión fe llama lo que eltá raido y 
galtàdo del tiempo , ò roto, y malparado. Ulale 
en lo jocólo. Lat. Detritus, a, um. Q:Ev. Mul.5. 
Bail, 
hi Mui atusido de brazas, 
mui tínico de camifa, 
Arusapo. Se llama tambien el que efti mui affedz 
. do , pulido y compuelto. Lar. Comptus, 
ATUTHIA.(.f£. Género medicinal, que muchos 
llaman Tuthía. Paréce haver várias efpécies de 
ella. La verdadéra le prodúce del hollin que fe 
eleva del cobre ando fe funde y purifica, co- 
- mo tambien el Pompholix , del qual (olo difiére 
en que el Pompholix es mas futil , y le pega à lo 
- alto del horno, y la atuthía por fu peladéz cae 
al rededor de los hornillos. Es granóía por de- 
fuera, y fu colór ceniciento obícúro. La falía 
tuthía es la piedra cadmiána ò calamina , que es 
propriamente el Elpódio , y elte es un nombre 
uc los Arabes han dado à las raices de las ca- 
ñas quemadas , y algunos modernos al marfil 
quemado. Elta es negra, y ordinariamente mas 
pelada que la verdadera tuthía , fiendo aísi que 
. el Pompholix es grueffo y blanco , y de ordind- 


, 


rio tan ligéro que cafi fe le hace volar en el dire, . 


- Hicenfe de ella várias medicinas , y la que tic- 
: ne mas nombre en las Botícas es la atuthia pre- 
. paràda.Paréce haver otra cípécie de atuthia mi- 
nerál , de quien hace mención el Moro Raíis ci- 
. tado por Aldréte en el origen de la lengua Cal" 
tellana,lib.3. cap.13. E en lu término hai un lu- 
. gar à que llaman Salombino , € hai alli al venéro 
. del atutbía , aquella à que llaman Albucéte, Lat, 
. Tutbia , e. EsviN. Elcuder. fol. 2. Con la fuer- 
za de cierta confección de atutbia y cardenillo, 
y otros (imples que yo sé hacer, y con la gràcia 
de mis manos los dexo con oficio. 
ATUTIPLEN. adv. Lo milmo que con grande 
abundincia:como fi fe dixefle todo lleno. Es tér- 
. mino baxo y vulgar. Lat.Jatis fuperque, Abundè, 
. AJatim. 
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'AUCA.(. f. Anfar , llamada tambien Oca. Es voz 

. ulada en Aragón, tomada del Latino birbaro 

. Auca, Lat. Anfer, is. TARIF. DE LA ÁDUAN. DE 
ZARAG. pl.3 1. Aucas laladas, libra carnicéra cin- 
co (ueldos. 

Auca,Se llama tambien el juego de la Oca en Ara- 
gón, Veafe Oca. 

AUCTOR. í. m. Término forenfe antíguo , y cor- 
refponde al que vende alguna cola , ò trafpafla 
alguna acción, ú derécho àotro. Es voz anti- 
quada, y tomada del Latino Anétor. Lat, Vendi- 
tor. Hua. Ces. Repert. en elta palabra. Auclór 

- €s aquel de quien alguno tiene cola alguna, O 

. derécho, 

AUDACIA. [. £. Atrevimiento, ofladía, arrójo,de- 
terminación y delpéjo de ánimo en el decir, ó 
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hacer, intrepida + inconfideradamente alguna 
cofa. Es voz puramente Latina dudacia, Lor. 
Dorot.fol.168. La humanidid de Pyreho,la for= 
túna de Alexandro, la charidid de Múcio, la 
audácia de Bruto, Gon6. Poliphem. Oct.3S, 

El ronco arrullo al joven folicita; 
Mas con deséos Galés fuaves 
A fu audacia los términos limita, 

Auvacia. Tambien fe fuele tomar por esfuerzo; 
valentía y fupcrioridid de ánimo. Lat. Virtws 
animi, maznanimitas. Guev. M. A. lib.1.cap.16% 
Eltar en él folo las fuerzas de Hercules, la a4- 
dúcia de Hectór, la generofidàd de Alexandro. 

AUDACISSIMO, MA. adj. fuperl.de Audiz. Mui 
atrevido, oflàdo y denodido. Es voz puramen- 
te Latina Audacifsimus, Cer vw, Quix. tom. 1, Cap, 
28. Fclicifsimos y venturofos tueron los tienz= 
pos donde fe echo al mundo el audac:/simo Ca- 
ballero Don Quixote, 

AUDAZ. adj. Atrevido, oflado, intrépido y teme- 
rário, y cali fiempre fe toma en mala parte.Vie- 
ne del Lat. Audax , que fignifica elto milmo. 
Carrux. Vid. de Chrift. fol. 223. Con audaces 
y temerárias razónes, SaLaz. Com. Tambien ÍG 
ama en el abyímo, Jorn. 1. 

Audáz extrangéro joven, A 
Jicon la licencia quieres, 

AUDIENCIA. f. f. Elaéto, y la atención de oír, y 
elcucbar,aplicando el oído para entender lo que 
fe habla. Es del Latino Audientía , y en clte lig= 
nificado tienc raro ufo. Gonc. Rom. burl.3. 

Oyólos, y aquellos dias : 
tan bien la audiència le /upo, 
qué años defpues fe bizo 

h rajas en fervicio fuyo, 

AUDIENCIA. Se llama tambien la que din los Re- 
yes y Príncipes Soberànos à los vaísallos,los fu- 

. perióresá los fúbditos en dias feñalados , O par- 

- ticularmente pedida, pública, ò fecréta : en elta 
última folo intervienen el que oye, y el que rea 
prelenta, y en la pública concurren los que por 
Lu oficio deben eltar prelentes , y los que alsi(- 
ten por cortéjo. Lat, Concilium, ii. PELLIC, Ar- 

en. fol. 33. Llamàdos, pues, luego los Confe- 

- jéros , dindoles audicneia , no fueron cllos folos 

,. los que me hicieron odiofo, 

AvpiENCIa, Se llama tambien el Tribunal cem- 
puelto de Miniltros togidos : como fon los de 
Sevilla , Corúña, ò Galicia, Oviedo, Zaragoza, 
Valéncia y Barcelóna , las quales no tienen tan- 
ta jurifdición como las Chancillerías de Valla- 
dolid y Granàda. Lat. Senatus, Corcilium, Re 
cor. lib.3. tit. 1.1, 67. Mandimos que de aqui 
adelante en la audiéncia de Galicia haya un Re- 
gente letrado en lugar del Gobernadór. Cenv. 
Quix. tom. 1. cap. 3. Dindofe á conocer por 

 Quantas Audiéncias y Tribunales hai en Elpaña, 

AUDIENCIA. Se toma tambien por el lugar deftini- 
do à dár las audiéncias cl Juez,para proveer jul 
ticia.Lat. Forum, Recor.lib.2, tit.20.1.3. Manz 
damos que en cada una fila de las nuctiras As. 
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AVDIENCIA. Se llama tambien la comi(sión que dá 
un Tribunál ò Miniftro fuperiór à la períona 
que defpacha y nombra, alsiftida de Elcribino 
free para la execución , O averiguación 

des: es cola. Lat. Superioris judicis executores 
em. orum , cum ipfius aucioritate. Sous, Hitt, 
de Nuev. Efp. lib.2. cap.9. Allentada lu audién- 
cia en la caía de la Villa , hicieron llamar à los 
Cacíques, y los reprehendieron. 

Auniencia ECLESIASTICA.ES el Tribunal del Juez 
Eclefiàítico, con (us Miniftros inferiores para lo 
conducente à fu juzgado : como fon los de los 

. Ordinários Epifcopales y Metropolitános. Lar, 
Senatus , concilium Ecclefiafticum. Cormes. Hitt. 
de Segob. fol. 548. Llego luego el Cabildo con 

. los Notàrios de la audiéncia Ecclefiiftica, 

AUDIENCIERO. f.m. Miniftro inferiór de las au- 
diéncias , Ò tribunàles Eclefiàfticos, o feculàres: 
como fon los Elcribànos , Notàrios , Alguaciles, 
8rc. Es voz de poco ufo , formada del nombre 
Audiència. Tráhela en fu Orthographia Calte- 
llana Juan Lopez de Velafco. Lat. Notarius, Ac. 
cenfus, i. Estks. fol. 306. Le envió media doce- 
na de Miniltros audienciéros a que lo hicieflen 
parecer a juicio. 

'AUDITO. (.m. Lo miímo que oído. Veafe. Es voz 
antiquada , y puramente Latina. Lar. Auris. B, 
Ciuo. R. Epift. 16. E claudito no puede dár la 
narración al entendimiento. 

'AUDITOR. [. m. Miniftro Real diputado para oír 
las partes en lo civil, y para conocer enlo cri- 
minál , formando autos. Los hai en los exèrci- 
tos, galéras y armádas, con la diftinción de Au- 
ditóres particulares , que refiden en las Provin- 
cias O Plazas , y de Auditór general, que relidé 
en la Corte fuperiór à los otros, y à quien fe re- 
curre en apelación. Lat. Prefo¿tus quibuflam li- 

tibus dijudicandis O* cognojcendis. Meno. Guerr, 
de Gran. lib.4. num.1. Un Confejo formado de 
tres Oidóres , Auditór generál, Franciíco Gu- 
tierrez de Cuellar , el Corregidor de Granada. 
Estes. fol.306. No quilo que nadie fe quejafle 

. de fujulticia, y aísi me remitió al Anditór ge- 
nerál. 

'AUDITOR DE LA Camara. Un Prelado que tiene 
jurifdicción como Juez ordinário de la Corte 
Romina. Lat. Camere Apofulica judex caufa- 

: FMI, 

Aubrror pel Nuncio. El Juez fubdelegado del 

. Núncio, que por nombramiento del Papa cono- 
ce de las caulas Ecleliàlticas , que vienen por 
apelación de los Ordinàrios y Metropolitanos 
de Efpaña al Tribunál de la Nunciatúra. Lar. 
Nuntii Apofolici Auditor. CHuMACER. Mem. 2. 

- Losmedios conque podría confervarle la jurif- 
dicción que le exerce por los Auditóres de los 
Núncios. 

Aubrror pe Rota. Uno de los doce Prelàdos que 
en el Tribunal Romano , llamado Rota, ticne 

. jurifdicción para conocer de las caufas Eclctiàf- 

ticas de todas las Provincias y Reinos Cathóli- 
cos. Lar. Sucre Rote Romane judex. Fuenm. S, 

Pio V. fol.102. Defpues envió un Auditor de Ro- 
ta con Breves terribles. 

AUDITORATO (Auditoráto.)É.m. La Plaza,em- 
pléo , y Dignidàd de] Auditór : y con efpeciali- 
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did fe dice del de la Rot ina. Di 

bien Auditoría. Lar, ies Dicta; 

AUDITORIA... El ofciode Audi, 

ugar donde ju iré 
sis Forum, Juzga el Audirór, Lar, Judici 
rn [. m. Junta, concurío 
e gente para oir ¿alguno ,0 à diver 
nas lo que dicen : pss (ucéde a pas he 
en las plazas, en los theatros, Es del Latigg P 
ditorium , que fignifica lugar diputido para; 
Lat. Concio, Auditorum cetus. Msú, vd den 
Luis de Gran. part.2. cap.6, Es mucho de ad, 
rar que los grandes talentos , las excelentes e 
túdes , los aplaufos y auditórios nome, 
Brangés ciació a enemígos. Comex. Hide. 
gob. fol. 711. Cumpliendo con la eravedi 
allunto foren j Pre 

AUGE. (. m. El punto fuperiór del excéntricos 
los Planétas, y el mas apartado de la tierra qp. 
mo exaltación y aumento à lo fumo, Es vozde 
la Altronomía, y trahe fu orígen de la voz Lai. 
na Aux , que fignifica cíto milmo. Lar, Parés 
illud in quo confideratur maxima planeta leva; 

AuGE. Metaphoricamente es el punto mas altoy 
elevado aque puede exaltaríc alguna cola: y 
afsi le dice Eftà en el auge de (u grandéza,leoo 
al àuge de la privanza con el Príncipe.Lat Sun. 
mus apex, 

'AUGURES. f. m. Los adivinos que (upertició: 
mente por el vuelo de lasaves adivinaban,ó 
pronofticaban los fiuceffos futúros,à quienes por 
elto daban efte nombre los Romános. És ra 
pe Latina Augures , um. Sanv. Repub, 

1.80. Entre eltos afsiftian los augúres hacienho 
juicios de los fuceflos futúros por los yuclosde 

o lasaves. 

AUGUSTISSIMO , MA. fuperl. de Augufto. Mi 
auguíto , foberano y venerable , y dignodíe 
reverenciado y refpetado. Ufafe mas frequent- 

. mente, paraexpreílar en la manéra polsiblel 
exceléncia y foberania del SarftifsimoSacrant:- 
to del Altar. Lat, 4ugu/2i/simus , a , um, Grito. 
Oracion. R. Orac. 11. Bien lo previene ef 4 
gufifsimo Sacramento. 

AUGUSTQ,T A. adj. Lo que es digno de vent — 
ción y obséquio : como cola fagrada eminent- 
mente grande , iluftre y foberàna. Es voz puti- 
mente Latina 4ugu fus , que vale Santo y vert: 
rable. Por antonomàfia en lo fagrado fe entico- 
de el Santifimo Sacramento de la Euchariflia:ú 
bien fe dice tambien de los Templos que lo 
magníficos y funtuolos. Y enlo profino(ecr- 
tiende del Emperadór 5 aunque defpues el uloh 
ha extendido à los Reyes, y à otras colas quí 
fon de fuperiór luítre , magnificas y excelentes, 
Lar. Augufus,a,um. SAAV. Empr.39.Siro fe Con 
ferva lo augu/o de la Mageftid , no habra dife- 
réncia entre el Príncipe y el vaflàllo. CALDER: 
Aur. La vida es (uefio, 

Qué fibrica tan augulta! 
fi fuera priméra , no 
llegára à tener fegunda, se 

AULA. f. f. La Corte y Palicio Real de los Pri? 
pes y foberános. Es voz Griega Aula , QUE a 
pròprio fignificado correfponde à lo mio de 
Àtrio,ò lugar ancho y cercado. Lat. 4414: > 
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Covarr. en efta palab. Aula propriamente figni- 
fica el lugar cercado, elpaciofo y defahogado... 
y las melmos Palicios fe llamaron 4ulas, Cerv. 
Quix. tom. I. cap.52. 

Oy a Quixote le coróna el áula 

Dó Belona prefide, y tal fe précia, 

Mas que Grecia ni Gaula la alta Mancha, 

Auta. Comunmente fe toma por la eltància fepa- 
rada para cada clafle que hai en los eltúdios y 
Univerfidides, y donde el Profelsór o Cathe- 
drático explica , y enséña à los eltudiantes la 
ciencia y facultid que profefía, De elta voz le 
u(a tambien en algunas calas de Eltúdios, donde 
le enséñan artes y otras diciplinas.En la Univer- 
fidàd de Salamanca le llama General: y afsi di- 
cen , el Generál de Thcología , de Leyes , 8ec, 
Lat. Aula.CoLmEn. Hift. de Seg.fol.71 1. Al Ge- 
nerál ò áula mayor de aquellas elcuclas concur- 
rieran los mayores Príncipes Ecleliiíticos y fe- 
glires. Átrar. fol. 120. Que alli tambien fon las 
«aulas de los diícurfos, donde le ventilan las quel 
riónes. 

AUi.AGA, (. f. Lo mifino que Aliiga. Veafe. 

AULICO, CA. adj. Lo mifmo que Cortesino y 
Palaciégo : y aísi le dice Conféjo áulico, Confe- 
jéro áulico. Elte renombre eltá con propriedid 
tomado en Aleminia en la Corte Imperial ; pe- 

ro eluío le ha extendido à lo que pertenéce à 
los Cortesinos y Palaciégos, que frequentan las 
Cortes y Palicios de los Reyes y Principes So- 
berános.Es voz puramente Latina Aul'eus, 2,48, 
Covarr. en la palabra Aula. Los melinos Palá- 
cios le llamaron aulas, y los Cortesànos 4wlicos, 
PANT. part.2. Rom. II. 

Vivireis al fin en ócio 

mas fegúro, y mas amígo, 

fuera del iulico + /fruendo, 

el cortesáno delirio, 

AULLADOR, RA. adj. El perro , el lobo , ú otro 
qualquier animal que aulla mucho, y continua- 
damente, Es del Latino Ululator, 

AULLAR. v.a. Prorumpir, 0 formar un fonído 
O quejido trifte, defipacible y difonante : como 
lo hazen propriamente el perro,el lobo, y el adí- 
be, y alg:umas aves nocturnas.Viene del Lat.Ulum- 
lare,que tignitica eto mifmo.Fr.Lurs pe GRAN, 
Symb.part.1.cap.14. $.4. Quando alguna vez el 
feñor mandaba à alguno de fus criados que lo 

. s - 
apartafle de él, gruñia y 44/ab4, PELLIC. Argen. 
part.2, fol. 183.4ullando como perrós rabiofos, 

Avi AR, Se dice por alufión de los racionáles , 
particularmente de los nifios, quando forman 4 
queja, o llanto femejante al de los irracionálés, 
Lat, Gemitum edere, Covarr.en la palab. Áullar, 
Tambien decimos ardl.ir la criatúra racional, 
quando fin formar palabras faca del pecho un 
gemido agúdo, y conttante , que paréce reme- 
darallobo, o al perro. Grac, Mor, ful.123. Y 
alsi paréce que aullin quando hablan, 

El lobo viejo à la tarde 24/23, Refr.que di à enten- 

* der que el hombrealtúto , advertido y experi- 
mentado no habla, ni manifielta (us intentos, fi- 
no en ocatión y en tiempo conveniente : à (c- 
mejanza del lobo altúto que folo aulla por la 
tarde, y no de noche ni por la mañana , por fer 
el tiempo mas oportúno para fus pres, y en 
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- que los Paltóres fe fuelen apartar de los ganá 

dos. Lat, 

o Sagax fenexque, ut plurimaen fib ve/perum, 

Prada vorator improbus ululat lupus. 

AULLIDO. (. m. El fonido que refulia de la voz 

. que forman el lobo, el perro, ú otro animal que" 
ladra, quando fe queja, ò por otro accidente la 
dra. Es del Latino U/ulatus, us. CALIxT, Y Ms- 
118, fol, 168. Bien oyes efte clamór de campa- 
nas, elte alarido de gentes, elte aullido de Canes. 
Acosr. Hift.Ind.lib.7.cap.16.La noche figuien+ 

. te acaeció oir dos buhos , dando aullidos triítes 

. €l uno al otro. Cer v. Quix. tom. 1.Cap. 14. 

El rugir del Leon, del lobo fiero 
El temerófo aullido , el filvo borrendo 
De efcamofa Jerpitnte momo. 

Auttroo. Se llama tambien por alulión el quejído 
y clamór trilte que dan los raciondles , quando 
fin formar voz articulada y clara, fe fuelen que- 

. jar por algun dolór vehemente,ó accidente gras 
ve. Lar. Ululatus, us, Quev. Orland. Cant.2. 

Mas los Gigantes dreron tal aullido, 
Viendofe condenar a albondiguillas, 
Que dexaron el campo enfordecido, 
Srita Lo milino que Aullído. Gonc.Roms 
url, 3. 

' i De no pocos endecbada 

caniculáres aullos. 

AUMENT ACION. [.f. Acrecentamiento, amplias 
ción y extenfión de alguna coía, y lo mifmo que 
Aumento. Es del Lat. Augmentum,EsTE8.f0l.82, 
Lo negro , quemado y mal cocido vendíamos 
en los ho(pitáles para fuítento de gallinas y av 
mentación de alajú. 

Aumentacion, En la Múfica es un punto que le 
pone immediato à la figúra , para que (e aumen. 
te el tiempo de ella la mitid de lo que vale: y no 

fe diftingue enla figúra del punto de perfec. 
ción, fino en la colocación, porque elte le pone 
encima de la nota , y aquel (ubliguiente, Lat. 
Augneentationis notula, 

AUMENTADOR. f. m. El que aumenta, añade, / 
adelanta , multiplica y amplía alguna cofa. Lat. 
Ampliator, Amplificator Fn.Lu1s ve Gran.Doét, 

- Chrift. part.2. cap. 20. Y en la confirmación (8 
nos dió el Elpiritu santo, como fortalecedór y 
aumentadór de todo lo que nos havia dado en el 

. Baptilmo. 

AUMENTAR. v. a. Acrecentar añadir, ampliar, 
dir masò mayór cuerpo , extenfión y aumento 
à alguna cofa. Viene del Latino Augmentum, 
Lat. Augere, Ampliare, Amplificare, SA Av Empr. 
18. El Rey Don Fernando , llamado el Grande 
Es lus grandes virtúdes, axmentó con ellas fia 

€ino. Sots, Hift. de Nuev. Elp. lib.r. cap.14. 

Sin pallàr adelante por no asmentar la turba. 

ción de los Islefios. CER v. Quix. tom. 1, Cap. 14. 
Con mí defdicba aumenta fa ventúra. 

AUMENTADO, DA. part.paf. Acrecentado,aña- 
dido , ò multiplicado. Lat. 44 us. Amplificatas, 
a, um. 

AUMENTADOS DE LUZ, Dicefe eftarlo los Planétas 
quando fe apartan del Sol, fi fon mas veloces 
que él,o fi fon mas tardos,quando el Sol fe apar- 
ta de ellos. Es voz de la Altronomia. Tofc.tom. 
7. fol. 527. Lar. Auéla luci afra, 

AU- 


— sa 
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to hr 
que fuere, Lar Quad. , Íca con la terminación 
tum ofert. . augmentum , vel incremen- 
El pd l. m, Ampliación, y acrecentamien- 
9 de alguna coía, y lo miímo que Aumenta- 
ción, Es tomado del Latino Augmentum. Nik- 
REMB, Aprec, lib.1 -Cap.4. Ninguna de eltas ma- 
ravillas tiene que vér con el awnento de gràcia 
o que le adquiére con un aéto virtuofo. Lor. Do- 
; rot.fol.143.Cuya riqueza, aumento y hermofit- 
ra reconoce el apláuto de los bien entendidos. 
Aumentos. Se llaman las conveniéncias, medras y 
adelantamientos de alguna perfóna, yá fea en 
bienestemporiles, yá enempléos y cargos ho- 
- norificos: y afsi comunmente fe dice, Fulino 
+ atiende à (us aumentos , tiene valedór que foli- 
cita fus 2umentos. Lat. Fortunarum,aut bonorum 
amplificatio.SoL1s,Hift.de Nuev.Elp.lib.1.cap.9. 
Y ofreció cuidar de fus aumentos con particulár 
aplicación. 

AUN, adv. Vale lo mifmo que Todavía : efto es, 
que permanéce, dura y exifte alguna coía,o que 
— fe deséa y apetéce : y afsi de otros fines , (egun 
la matéria de que fe habla, trata y diícurre. Lat, 
Adbuc, SANT. Ter. En lu Vid. cap. 25. Paflàdo 
elte breve tiempo , que fe queda dun en el arro- 
bamiento el alma, es cíto que digo. MARIAN, 
Hift. Efp. lib.2. cap.19. Teníanfe por perdidos, 
parecíales que la fortúna aus no cítaba harta de 

. lafangre Romána. AS 
Aun. Algunas veces fe toma, y equivale à lo mif- 
mo que También. Lat. Etiam. Maro: Gobern, 
Chrift, lib.1. cap. 32. Porque dice que havien- 
do difpuefto la Ley Divína que la muger efté 
. fujéta al varón, aun en la adminiftración de los 
bienes dotiles , configuientemente quilo que no 
- fuelle cabéza de Réinos...... Y fi 4842 para clto no 
. fe tuvo por capáz , mucho menos lo debió de 
parecer para lo otro. Saav. Empr. 18. Muchas 
veces fe vió en los últimos lances de la fortúna 
— tan adverfa, que pudo delelperar de fu Impcrio, 

aun de lu vida. 


'AuN. Vale, y fe toma como exprel(sión para pon. , 


. derar, y exagerar el concepto , Ò juício de algu- 
na co(a, mas de lo que naturál y regularmente 
fucéde , Ò palla, ò pudo elperaríe. Lar. Alhuc, 
Etiam. Nieremb. Aprec. lib. 1. cap.4. Quando 

. dice: el que creyére en mi, hará las obras que 
yo hago, y aun las hará mayores. Cormen.Hilt. 
de Segob.cap.24.fol.259. Paflaban en eltc ticm- 
po las colas de nueftra Ciudid, ax peor que las 
demás del Reino. 

Aun. Tambien correíponde A fin embargo , efto 
no obltante : como quando fi dice , Tal cofa es 
apreciable, aun con clas circunítàncias , aun 
fin tal requisito vale mucho. Lat. Vel, Ètiam, 

AUNA. adv. Juntamente, de concierto, de acuer- 


do. Lat. Simul. Una. Cer v.Quix. tom, 1.C4p.33. 


Y de efta manera andaban tan añna (us volun- 


tádes, que no havia concertado relox que aísi 
anduviclle. B.ARGENS. Canc.que empieza: Pues 
que no hai voz, XC. des 

Huid, dice, y durad conmigo aúna, 

T referuaos para m:jór fortuna, 


umentativo. ) (. m. Epithé= 


¿AUN 


AUNAR. v. a. Hacer que fe unan, junten, cor. 


deren, y convengan unánimes y conforma 
alguna relolución , acuerdo y partido , los que 
eltaban indiferentes , encontrados y Ú definidos 
Elte verbo, aunque en sí es adtivo, como qua. 
do decimos La amiltid, el parenteíco,la ocn 
los aunó : le uta con mas freqiteocia en palsiy 
y vale uniríe , contederarle. Viene del Lat 
Adinare, CoimEN, Hift. de Segob, cap, 29, (11 
P 5-Por elcrito con penas y maldiciónes / ay. 
an,y conjuraban unas familias con otras Car, 
pai 11, Dial. fol.3 74. Ni todos fe asnan cop d 
uez. 


AUNADO, DA. part. pa. Unido ,confederadoy 


conjurado para alguna cofa. Lat. Adumatutysye, 
Quev. Polit. part. 2. cap. 23, feccion 2, Encrj. 


e tan poderofos 2 aunádos, que nioguncw 
Vrincipe dexó de fer vencido, 


AUNQUE. adv. Lo miímo que no obltante, ís 


embargo. Lat, Quamvis. Tametf, Sant. Tar i 
Vid. cap.27. Verdàd es que dumgue yolo fi 
caba à Dios , por mucho que quería delgar em 
CAMÍNO........NO era en mi mano defearo, és. 
que fiempre lo quería. Mexb. Guert, de Grin, 
lib. 1. num.16. Porque en aquella tierra, dungae 
los caballos firvan mas para atemorizar qup 
ra ofender , todavía fon provechofos. 


AURA. (. f. Aire leve , fuave , lo mas blandoy í 


tíl del viento , que fin impetu fe dexa fent. Es 
voz mas ulada en la Poesia , y puramente Lli: 
na Aura, £. Quev. Mul.3. Canc. fune», 
La tierra cAaba afana, 
Ten àura blanda la adulata el viento, 
CALDER. Auto La vida es fueño, 
La tierra fus flores, 
el agua fu efpéjo, 
fus iuras el aire, 
fus luces el fuego. 


Aura. Metaphoricamente fe toma por aceptacia 


y eltimación, por apliufo y celebraciónd:i: 
guna pertona , de alguna acción y rejoluo, 
De ordinàrio fe le fucle añadir el adjetivop- 
pulir. Lat. Aura popularis, Saav. Empr. so, El 
viendofe feñores de la gracia del Principe pe 
den elte timón, y les paréce que no le han: 
nefter para navegar, y que battan las dara 
favór. SoL1s , Hitt. de Nuev. Efp. lib. 5. (27.5 
Fué una exterioridid á dos luces, en que 1 
quanto pudo por fu dolór , fin olvidarie den 
cer algo por el dia populár. 


AUREO, REA. adj. La cofa de oro, dorida,ó què 


tiene alguna relación con el oro. Es del Lan 
Aureus, a, ton, PELLIC, Argen. fol. 66. y pa 
ellos aquel cuvas leyes fe intitulan duras PU 
prevenir el Reino al hijo. 


AUREO. í. m. Cierto pelo de que ufan los Botica 


- fa 
Aurros. Moneda antigua de Elpaña , que por 


: los O 
rios , que vale tanto como quatro ors sia 
noventa y (cis granos en la libra de lu La sari 
es de doce onzas. Lat. Aureus Jin ca 
quarum rerun pondus, fratum promo o. 


del Sari0 


* 


, .. . , . e 
de oro fe llamó atsi. Corría en tempo ala 


ñ 0. 
- Rev Don Fernando por el año de 124 


Nac 
I vi as ro. Lat. Nil 
lo que ahóra los efeúdos de 0 21 fol Os 


aureus, Cormen. Hill, de Segob.capis Spas 
Ellas y áurzos,que oy nombramos .* 


BI 


AUR 


las monédas que en tiempo de nueftro Rey Don 
Fernando fe ufaban en nueltra Extremadúra, 
Caítilla y Tolédo. 

AUREO NUMERO, Es un período de diez y nueve 
años, en que los Novilúnios vuelven à luceder 
en los miíimos dias, Ò con poca diferència. Lli- 
mate aísi, porque los Romànos hicieron tanto 
aprécio dél,que le efcribieron con lerras de oro. 
Llimale tambien Cyclo decennovenal. Es voz 

- de la Chronología.Lar. Aureus numneras, JaCiNT, 
Pot. fol.292. Y el cómputo fe hace por el áureo 
número, 

Regla durea. En la Arithmética es la que enséña el 
modo para hallar en tres números propueltos el 
quarto número proporcional. Hai tambien Re- 
gla durea al revés, 0 à la contrària de elta, que 
ic diftingue de la directa en la elección del nú- 
incro multiplicante y multiplicado: como fi con 
once reales he ganado veinte , para ganar veinte 
y Cinco quantos pondré. Hiila tambien de que- 
brados, y por otro nombre (e llama Regla de 

roporción , ú mas comunmente Regla de tres, 
ar. Aurea, fou trium numerorum,regula in Aritb. 
metica, 

AUREOLA. £f. La diadéma, e(phéra,ò círculo de 
Juz que fe pone , ò con que fe pintan lasimige- 
nes de los Juítos que la Iglétia ha beatificado , ò 
canonizado , de quienes cs feñal diltintiva, pues 
no fe puede pintar con ella à losque no eltin 
declarados por tales, Es voz puramente Latina 
Aureola. SiGuenz. Vid, de S.Geron. lib. 1. cap.4. 
Adelgazan tanto elto otros Doctóres y Santos, 
que olian afirmar en fu Theología , que aquella 
coróna ( llamada «eréola en tu lenguige ) que le 
dá en el Cielo a los virgines , no la gozan ni al- 
canzan fi no lo confirman con voto. 

'AURICULAR. adj. de unaterm. Cola pertene- 
ciente al oído. Es voz puramente Latina Azri- 
cularis, y folo tiene ufo en Caltellano quando le 
habia del Sacramento de la Peniténcia en la par- 
te eflencial de la confesión , la qual le llama au- 
riculár, porque te hace en fecréto, y al oído del 
Confetlor. Lat. Auricularis, Oe. MANER Prefac, 
8.7. En él fe halla el fymbolo de los Apoltoles, 
la oración Dominica.... la confeísión arriculár, 
la adoración de las Imagenes. 

AUNIFERO, RA. adj. Cola que lleva oro, ò eftá 
dorada. Es voz Poética , y puramente Latina 
auriforya um. Vin AMED. fol.86, 

El aurifero Tajo, que derràma 
Forti! cry fal en campos e/parcidos, 

AURIGA. Cm. Lo milmo que Cochéro. Veafe. Es 
voz puramente Latina, y folo permitida en la 
Pocsia, v fuera de ella es afectación extrava- 
gante y ridícula. Lat. Auriga,e. PELLic. Argen. 
tol.86. Quando los caballos del Rey,ò de fu vo- 
luntad elpantados , o heridos de los mofquitos 
palu:tres , o finalmente por la traición del auri- 
¿2% ViLLameo. Fab.de Apol. y Daphne. 

à Mas fiauriga fi luciente, 
Ji à mi flamigero azóte 
paralelos de oro abrevian, 

5 corriendo Pbl- gon y Etonte, 

A URI64. Conftelación celcite, Veafe Carretéro, 

AURORA. f. £. La primera luz del dia con que el 
ae le iluftra y empieza arciplandecer, por la 
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cercanía del Sol, que por otro nombre [e dice 
Alba. Es voz mui ulada en lo Poético , y pura- 
mente Latina 4uróra, CERV, Quix.tom. 1.Cap. Le 
Havian (aludado con dulce y meluiua harmo- 
nía la venida de la rolada auróra. B. ÀRGENS, 
Canc.r. 

Sobre las ondas y las ro/as dora — 

Que pintó con fu púrpura la aurora. | 

Aurora. Sucle tomaríe tal vez por eluriente , y 
las partes que le compónen. Es voz Poctica, 
Lat. Oriens. Quev. Mul.2. Son.95» 

D:fcolorida paz , preciofa guerra, 
Venéno de la auróra y del Poniente. — , 

Aurora. Muchas veces le toma por el princinio 
y sér priméro de alguna cofa, à imitación de let 
la auróra el principio del dia. En la Poesia tiene 
mas ufo. Lar. Ortus,s. BuRG. Rom. à la muerte 
de Sor Inés del Efpiritu Santo. 

Efpirisus celeffiáles 

que en la auròra del fer vuefBro, 

a la Humanidád de Cbrifio 
reconocifleis império, . 

Aurora. Tambien por ampliación fignifica la ins 
fincia ò cdad priméra de la juventúd. Es voZ ' 
Poética. Lar.Infantia, Pueritia, Gon 6 .Solcd.2. 

Que el tiempo vuela ,goza pues agóra 

Los lirios de tu auróra, 

Que en tramontando el Sol,mal folicita 

dibéia aun negligente flor marchita, 
Quev. Muf.2. Son.84. 

Rifueña enfermedád fon las auróras, 

Lima de la falúd es fu alegria, 

Aurora. Voz Altronomica. Una efpécie de Coz 
méta : y es un elplendor extraordiuàrio , que en 
un cuerpo chico de luz cali fin figúra reverbera 
en las tinicblas, y finge un amanecer. Lar.Splen- 
dor quidam, aurora lucem referents, 

Aurora, Colór entre blanco y encarnado baxo, 
con algunos vilos que fe forman de la mezcla 
de ambos colóres. En los texidos de feda por lo 
regulár fe fuele hacer ella mezcla, y es en don- 
de tiene uío elta voz como diftintiva de la efpé- 
cie del texído. Lat, Color ex albo O" coccineo coma 
pofitus, 

Aurora. Cierto género de bebida compuelta de 
leche de almendras y agua de canela, que por el 
colór fe llama afsi , por ter blanco y acanelado. 
Lat. Potio ex amygdalis confecla , que ob colorem 
albicantem aurora nominatur, 

Aurora BOREAL. Voz Altronomica. Es un Meteo- 
ro que fe vé como en un globo de cfplendór en 
las nubes por la parte teptentrional por el Ve- 
rano ò folíticio eltivo, y procéde de la reflexión 
de los rayos del Sol. Lat. Aurora Borealis, 

AURRAGADO, DA. adj. Embarazado , amonto- 
nado, lleno de tierra. Voz rúltica , y que folo fe 
dice de los barbechos quando por no faber bien 
fu oficio el labradór no fepára como fe debe un 
furco del otro. Lat. drva male CO: tumiultuarid 
exarata, Herr. Agric. lib.1. cap. 5. Mas fruclifi- 
ca una huebra bien labrada y fazonada, que tres 
corridas y aurraz idas, 

AUSENCIA. (. f. Negación de la preséncia en al. 
gun lugar, la falta actual de él,por haverfe apar- 
tado, o vivir apartado de algun sitio, parace Ò 
población doude autes eltuvo , O refidió, Es del 


La- 


- Latino AMfenia: y S 
tuvo la ba diciendo Al que en lo antíguo fe re: 
do en 4, Lar. 4h apre elutò la ha muda- 
ib. 1. eee de. END, Guerr, de Gran. 
* 4 Aunque en amséncia fe juzgan di- 
erentemente las colas, Manso. Gobern, Chrift 
19.1. Cap.17. Tan peligrofa es la dusé i d las 
tandes Gubernade gro aauséncia de los 
En lb, obernadores, Sois, Hiit, de Nuev. 
arpa pei Otros proponían que fe nom- 
A € Gobernadór en fu auséncia, 
rei Y ENERMED RES, Modo con que le 
entender que á alguno le han dado , ò he- 
cho la merced de que tirva algun empléo en au- 
sencias y enfermedades del que le exerce y tic- 
ne en propriedad, Lat. Pro alio abfente , O in. 
firmo, 

AUSENCIA ENEMIGA DE AMOR , QUAN LEJOS DB 

"0 J05,TAN LEJOS DE COR 4Z0N, Refr,que advier- 
te la poca ó ninguna firméza de los afectos hu- 
manos, y quan facilmente fe olvida lo que no le 
tiene prelente, Lar. 

Loci averca amoris cf diffantia: 
Amar: defices , fatim ac non videris, 

AUSENTARSE. v.r. Partirís uno del lugar 0 sítio 

: donde refidia, ò apartaríe de algun lugar poco 
% mucho, Lar, Loco diftedere, Projicifci, CALIXT, 
y Mer:z. fol. 61. Como le fué necelsàrio aufen- 
tarfe dexóen fu lugar à Melibéa. Cerv. Quix. 
tom. 1. cap. 14. Eltaba aulente de Marcéla, de 
quien f havia aufentádo por lu voluntad, Lor. 
Dorot. fol.154+ 

Aufentófe Fernando, 
Turó, mintió, volvió, rogó llorando. 

AUSENTE. adj. de una term. El que eltá apart: 

- do, diftante , y no fe halla en el lugar donde el- 
taba, Ò fe hace memòria de él. Viene del Latino 
Abfens, que fignitica cito mifmo. SOLIS , Hitt. de 
Nuev. Efp.lib.1. cap.9. Porque hablaba bien de 
los aufentes, B. Arcens. Tercet. que Empiezan; 
Elfos confejos dis, Xic. 

Aqui de fus desórdenes aulente 
Pienfo tener por único apborifino 
Librar de toda fujeción la mente. 

Ni aufente fin culpa , ni prefente fin difculpa. Refr. 
que enséña lo dificil que es el detenderle en 
auséncia, y lo facil en preséncia : porque en elta 
fucle haver pocos que acúlen, y Cato que los 
haya fe oyen mejor las diículpas. Lar 

Eximitur prefens culpas contraque malignè 
Quolibet abfentem judice noxa prem. — 

'AUSPICIO. f.m, En el rigór Latino fignitica Divi- 
nación y agúero,fegun la vana fuperitición, por 
el yuelo y otras oblervaciones de lasaves y fu 

naturaleza. En cfte fenzido no tiene ulo en Cal- 
tellano, y folamente fe toma por anincio de fe- 

licidád. És del Latino Au/picium, i, Cenv. Per- 
fil. lib. 3. cap. 12. Ella tan improvita refolución 
de todos me firvió de feliz aufpicio. SOLIS, Hiit, 
de Nuev.Elp. lib.5. cap.5. Llegaban eltos lucor- 
ros por camino tan fuera de la cíperanza,que los 
miraba Hernan Cortés como fucellos de buen 
aufbicio, 

AUSTERAMENTE. adv. Alperamente, acerba- 
mente , con rigór. Lat. As/ferè, de donde viene, 
Fa. Luis pe GRAN. Doétrin. Chrilt. lib.2.cap.3» 
Hablar au/feramente no fiempre es virtúd, 


AUS [ERIDAD.£.£. En lu riguroío fignificado Las 


AUS 
tino vale la afperéza, poca fuavidád, y pere: 
- accrbidid que tieren las frutas que sada 
madúras y en fizón; pero en Elefentide boti 
- ne uto en Caltellano. Tómate por afperé y 
demaliada extrañéza , duréza dé condición, 
gor y fortaleza de génio,poca afabilidad y 2 
o en el trato , y fubra de tefiira y feveridid 
el modo de proceder. Viene del Latino Aofor;. 
ta: Cerv. Períil. lib.2.cap.15. Un hombrecuy, 
extraña aufferidád podía admirar ¿todos.D.A. 
GENS. Tercet.1. 
Yo no concurriré por mi exquifita 
Aufteridid , aunque el benigno indulto 
Vér fitigar las fieras me permita, - 

Auster1pav. Metaphoricamente fe toma por pe 
niténcia y mortificación. Lat, Corgeris affico 
tiones. Maner. Prefac. $.10. T rabucófe aquel 
rígida auferidad, engañole el zelo defordersi, 
de (er mejor. CoRNEJ. Chron. tom.2.ib4.c, 
15. Tomó el hábito , y procedió tan fervor 

* Que en medio de las mas penitentes auferidits 
no echó menos las delicias y regálo de lu caí, 

AUSTERO, RA. adj. Vale fegun el fentidorcño 
Latino lo que es en parte acerbo y ¿pero al 
gufto : como el fabór de las frutas, queaneo 
eltán en fazón. Es del Latino Auw/ferus, y en che 
fignificado tiene algun uío entre los Médicosy 
Boticàrios. Lat.4u/ferus, Acerbus, LG, end be 
dice declaratório. 4x/éro lo mediocrementá: 
pero al guíto. 

Austrro, Por alufión fe toma por áfpero ,rígi, 
fuerte, poco afable y benigno, defabrido, vl 
acondicionado. Lat.Natura a/per bomo, My, 
Prefac. $.10. Era Tertuliano hombre auf, y 
de rígido efpiritu. Saav. Repub. fol. 70. Ten: 
plando lo auféro de aqueilos Macttros, y mole 
trindofe en nada dependiente. Sous, Hide 
Nucv.Elp. lib.4. cap.19. Era Capitán de gus 
utilidàd.... de au/féra condición y continuas 
ras 5 pero fin delagrado ni prolixidid. — 

Austero.Metaphoricamente vale mortificadre 
nitente , mui obfervante , retirado y (lencia: 
y afsi comunmente fe dice Fulino hace una ie 
da mui auftéra y recogida , la regla es bien 
téra. Lat.Sibi ¡pfi durus ac rigidus.MANER. Apo 
log. cap. 16. Los Perfas Idólatras del Sol ensr 
bado celebran fu fieíta 5 fi bien no con dr, 
aufléro Judàico, fino con banquetes y 00% e 
pe. Lor. Dorot, fol. 161. Y fe podia recogí 
vida aufféra, 

AUSTRAL. adj.de una term. Cofa de la parte 1% 
ridional del mundo, denominada aísi del br 
Aultro , que es el de medio dia, y gra qoi 
Norre : como Polo auttral, tierra auflsal, VS 
del Lar. Auftralis. Men. Copl.34+ 

De alli fo veia el efprérico centro, 
Y las cinco zenas con todo el aufirál. vo 

AUSTRO. f. m. Uno de los quatro dE pa 
náles: y esel que viene de la parte za de 
dia, fegun la divifión de la Rofa Al sl 
. . ss , tro legun US dens, 
ce vientos , y en veinte y qua Latino di 
guos. El Griego le llama Notos, Y E 3 llo Lat 
ter , de donde fe ha tomado en Calte 
dAufier. Men. Copl. 11. mt: 

Empero fi el àuftro commucvt el sl 
Tornan en contra de como VM y 


ap eh A U T 

de “24 N enla annotación. Bórcas es viento que fopla 

¿Ki de la parte feptentrionál , cuyo contrário es el 
Azufhro que lopla del medio dia. 

AUTAN ( Aután.) adv. Trahe elta voz Covarr. en 
lu Thelóro , y dice que es Francefa introducida 
en el Caftellano, y que vale lo miímo que Al 
tanto, igualmente, y que tiene ulo entre la gen- 
te ordinària , para fignificar que han bebido 

23 igualmente igual cantidád en los brindis que fe 

han hecho reciprocamente. En lo moderno apé- 

, nas tiene ufo. Lat.Pariter. Tantum, 















a inál con que fe teltifica la entidád y verdàd de 
És relíquias , para que por tales fe tengan. Lar, 

ss Refiriptum autbenticum, Jufte autboritatis O" fi- 

dm OO del feriptum,i. 

5% (AUTHEN lICAMENTE. adv, Legalmente, fiel 
As y verdaderamente , con autoridad cierra y fe- 





ERV. Quix. tom.2. cap.72. Tratando entre los 
dos del engaño de Don Alvaro, y de quan bien 
acordado havía fido tomar lu declaración ante 
ue lajufticia, y tan autbenticamente, 

11 AUTHENTICAR. v.a. Autorizar, legalizar,apro= 
bar y afirmar en forma jurídica que una cola es 
cierta y verdadéra. Es formado del Gricgo As. 
tbenticon , que vale cofa comprobada con auto- 
ea  Yidád de muchos. Tiene la anomalía de los aca- 
es badosencar, Lat. Authoritate firma , publicaque 
y > Jide, aliquid confiznare , comprobare, BosaD. Po- 
o Air, lib.2. cap.18. Se podrán autbenticar para que 
ss obren el efecto, 

. ¡AAUTHENTICO, CA. adj. Lo authorizado y le- 








“2 galizado,que hace fé. Lat. Publicis literis O auc-.. 


2 foritate confignatus, a, um. Manr. Prefac, $. 5. 
Ni obíta que fuelle contrària à la Hebréa origi- 
se nál, que por ventúra era la mas authéntica elcri- 
o túra. Cerv. Quix.tom.1. Cap.49. Tan autbéntj. 
I cas y verdadéras, que tornó a decir , que el que 
- las negallt carecería de toda buena razón y dif 
I curío, 
YO AUIHENTICO.f. m. El originil legalizado , ú 
: traslado fielmente facado y autorizado de algu. 
I . na cota. Es voz de poco ulo. Lar. fu/he autbori. 
b tatis O fi lei feriptum, B.Ciwo.R. Epitt.44. Man- 
do à V. m. el autbéntico del pregón que el Rey 
.. mandó dir. 
AUTILLO. f, m. Ave noáturna menor que el Bu- 
ho, y mayor que la Lechiúza , cuyas plumas (on 
obicúras, y tiene las oréjas levantadas y cubier- 
tas de pluma. Su voz es trittifsima , y lemejante 
al aullido de loslobos. El origen de efta palabra 
es del Griego Otis, Otidis,que tignifica elta ave, 
y por el (Onido de la voz que forma Au fe dixo 
Autillo. Trahenla Nebrixa,Covarr. y otros Vo= 
Cabularios. Lat. U/u/a, e. o 


' 


“2 lArrHentica. Se llama tambien el defpacho ori-, 


. gura. Lat. Ritè, Firma O publica autboritate,. 
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AUTILLO. dimin. de auto. Es de rarifsimo ulo,fi 
no es en los que fe llaman Autos de Inquitición, 
que para diferenciarlos de los regulires o gene- 
rales, y que te hacen con folemnidid , le llaman 
vulgarmente Autillos los particulares que exe 
cúta clte Santo Tribunal en la condenación de 
algunos réos. Lat.Sententia, fou jueicrum damna- 
tionis a fupremo S. Inquifitionis conjegu in reos la 
tum, 

AUTO. f.m. Decreto y determinación de Juez 
dada y pronunciada juridicamente fobre la cau- 
fa civil ò criminál de que conóce. Es término 
forente, y viene del nombre Latino 4¿s::. En lo 
antíguo le decía Acto,mas con el tiempo le mu- 
dó lacen «: y afsi el dia de oy fe dice Auto. 
Lar. fudicatum, i. fudicii concepta verta, Senten- 
tia formula, Reco». lib, t. tit, 3. L. 8. Y que ante 
los dichos Jueces legos pongan Efcribános le- 
gos públicos y Reales, ante quien pallen los au. 
tos. Gon. Rom.burl.3. i 

Y citando la otra parte, 
fus mifmos àutos repú/o. 

Auro. Algunas veces fe toma por adto o hecho; 
ahóra Ica por efcrito , ide otra qualquiera ma= 
neraexecutado. Lat. Actus. Cor men. Hilt. de 
Segob. cap.30. fol.357. Llegaron a la Ermita , à 
cuya puerta principal te ratificaron los 4450: paí- 
sados. 

Auro pe CAXON. Vulgafmente fe llama el que po» 
ne por sí conforme à la fórmula ordinària el El- 

- Eribino , 0 el Relator. Lat. Sententia juxta com- 
munem formulam concepta, ' 

Auro De Fe, v DE Ixaursiciom. El que el Santo 
Tribunál de la Inquilición hace en público , La» 
candoá un cadahalío los réos deípues de exa- 
minadas fus càufas y fentenciadas: en el qual le 
les leen publicamente (us culpas , y las lentén-. 
cias que les correíponden , fegun los meritos de 
ellas. Lat. Dimnstorimo judiciem S.Inquifitionis 
inbereticos O” judzos pronuntiatim, MANER.Pre- 
fac. $. 11. Pues no los laca al dats donde caltiga 
y anathematiza los herégos. Cormen. Hit. de 
Segob, cap. 42. fol. 521. Donde Domingo ocho 
de Octubre afsiltió à iegundo áuto de Inquifia 
con, > 

Avro DE Oricio, El que manda hacer el Juez de 
oficio de julticia , (in que intervenga inftincia o 
querella de parte : por lo que fe llaman tambien 
aísi las cabezas de procefib en las cáulas crimi- 
náles, fiendo corriente el decir: Mando hacer e 
hizo cíte duto de oficio y cabeza de proceflo, 
Lar. fudicium , ex oficio aut munere ipfius judicis 
latum, 

Auro oirintrivo. Elque tiene fuerza de (entén- 
cia difinitiva, Lar. Sententia decreioria, fucicitem. 
de fumma litis, 

Auro INTERLOCVTORIO, Se llaman aísi todos los 
de traslido y prueba, Lar, Interfantis judicis fora 
sentia. Curia PHiLir, part.1. S.Inftincia, num, 
5. Quando la caula viene ante ellos en grado de 
apelación de áuto interlocutório , que le revóca 
por fer injulto. 

Auro SACRAMENTAL , U DEL NACIMIENTO, Cier- 
to género de obras cómicas en verío , con figú- 
ras alegóricas , que fe hacen en los theatros por 
la fcltividad del Corpus en obséquio y alabanza 
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del Aves 
adivilión de aos Ojotmadas ea ICE 
dias , (ino renrele 4 O Jornadas como las Comé- 
medio, y lo a A ai continuada fin inter. 
del Latino ton os del Nacimiento. Viene 
tino débes, que ara lo miímo. Cer y, 
pone tOM.1, Cap, 1 2. Hacía los villancicos para 
noche del Nacimiento del señor , y los autos 
para el dia de Dios, É 
UTOS, ufado fiempre en plurál. Se toma por el 
procello, lea civil o criminal, y todo lo contení- 
do en él. Lat. Lites Or fententiz in commentarios 
relate Corra Parr. part. 1. fol. 97. Y no pue- 
da tener en fu poder los ántos mas que tres dias, 
UTOS ACORDADOS, Se llaman afsi las providéncias 
que reluclve el Confejo Real, ó la Sala de AL 
caldes para el buen gobierno de la Corte. Lar, 
so publica fupremi fenatus auctoritate config 
AUTOR. (. m. El queinventa, diícurre, hace y di 
principio à alguna cofa. Por exceléncia fe en- 
tiende Dios, como fupremo hacedór y autór de 
todo lo criado. Ella vez es puramente Latina, 
por cuva razón, y figuiendo el rigór de aquella 
lengua la etcriben muchos con la £ alpirada ; pe- 
ro relpecto de que aun en la mifima latinidad es 
el ulo promifcuo, no le necefsita feguir efta re- 
la en Caftellano, y le puede elcribir con las 
mple, Lat. Autbor.Opifox, Artifex. FR.Luts DB 
Gras. Symb. part. 1. cap. 4. Por la grande va- 
riedid y hermolúra que en él verás conóce y 
contempla la labiduria y omnipotencia del ax- 
tór de cíta obra. L.ARGENS. Tercet.que empie- 
zan: Hai un lugar, Xic. i 
No bai autòr tan remóto ò peregrino, 
Que enel nuevo Aranjuez no tenga parte, — 
Autor. Comuamente fe llama el que efcride li 
bros, y compóne y faca à luz otras obras literá- 
rias. Lat. 4utbor. Mox». Diñort. 3. Cap. 1. Pues 
udo añadirfe al título fin culpa de lu primer 
autór. Sot1s , Hilt.de Nuev. Elp. lib. 1. Cap. I, 
Hallimos en los autóses extrangé ros grande olla- 
día, y no menor malignidad para inventar lo 
que quiliéran. pare 
Autor. Tambien fe toma por el que caufa à di 
motivo à alguna cofa : y con particularidad le 
dice del que ocalióna y fomenta alguna dilcòr- 
dia, novedid o motín. Lat, Sceleris vel féd'tiouis 
arcbitectus ,molitor y autbor. MEND. Quer, de 
Gran.lib.r. num.2. Eligieron quarenta hombres 
autóres del motín, para que los gobdernatlen, 
Co1mex. Hift. de Segob. cap.3 1. fol. 376. Que 
fe adelantaflzn y fupiellen de los milimos snteres 
fi aquello era verdad. i I 
Autor. Tambien fe dice el que es cabeza y prin. 
cipal de la farfa,que repreienta las Comédias en 
los corráles ò thcatros priblicos , en cuyo poder 
entra el cauddi que adquieren para lu mantont- 
miento, y para repartirio entre los cómicos. | at. 
Comedorin O difirionsn pref:cius Cen v.Nov. 
11. Dial. fol. 297. Paràmos en la cata de un de 
tór de Comédias , que fe llamiba Angúlo el 
malo, e el 
AUTORIDAD. (. £, Excelencia, renrefentación, 
eltimación adquirida , o vor la rectitúd de la vi- 
da y cinincucia de la virtua, O pol lo relpetablg 


AUT 
de la nobléza y de la edad, ò por lo grande de 


la (abiduria, poderío, honór y otros Gtulos que 
hacen à uno digno de fingular atención, ve : 
del Latino Autboritas. Ni£ñims, Ditam LL 
autoridád es el crédito de la Magellid: cn 
hace mas en fus fúbditos , que conel pag 
mas y fuplicios. Saav. Empr, 17. En haguem 
puede mucho la autoridád de la fanere; en 
no le vence con ella, fino con el valor y hi 
dúltria. 

Avroniap. Vale tambien poteftid y jurifdxión 
para hacer ò mandar alguna cota: y alí lia 
Fulino tiene autoridid por fu empleo paran. 
darlo hacer : en el Principe reside la fores, 
autoridad. Lar. fas. Autboritas, Maro Guix, 
Chritt. lib. 1. cap.32. Porque la autoria. ge, 
ca (como dice la ley civil ) nunca eltuvo 
lo dométtico. 

AuTORIDAD. Alsimifmo fe toma por crédito, e. 
mación , fe, verdid y aprecio : y enelteizi, 
cado fe dice Tal efcritúra es de gran peío yz, 
toridid, A elte Elcritór fe le eltuma poríí m.. 
cha antigiedid y autoridad. Lat. Autborita, No 
men, Araplitudo, Martan. Hi.Efp, lib.é.cap., 
Para darle mayor autoridád y créditolapublio 
en nombre de S, líidóro. MaNER. Apolo, ci, 

5. Qué jultificación y autoridád tienclaley,qu: 
el Principe fi es bueno no la ufa? 

AtToRIDAD. Significa tambien oftentación yan: 
rito, fiuíto, mageltád , (efiorio, gravedad ¿i 
en el modo de obrar , como en el decóroyr:- 
prefentación de alguno, Lat.OPentatio, féstà, 
Cer v, Quix, tom.1.cap.42. De manéra quepa. 
dicíle entrar en fu tierra con la autoridas y (0 
modo que à lu perfóna fe debía. 

Auror1pap. Se toma por el texto, ò pals 
fe citan de algunos libros ò fugétos que bar 
deben hacer opinión. Lat, Autboritas, A104, 
Orig. de la leng. Calt, lib, 3. cap.15. Porsatv: 
did de San Itidóro fabémos que elle norít 
Camifa era vulgarmente ufado, Lor. Dorcil 
200. Quanto me vas diciendo , y Otras 1004 
autoridades he vilto en Levinio Lemno. | 

AUTORIZADAMEN l'E. adv. Grave y oferto — 1 
famente , con grande aparito, autorididye | 
prelentación, Lat. Cim faj?u, ac pompa, 

AurorizapamenTE. Vale tambien firme y Verd: 
deramente , con toda certéza , fin la merctór 
da, y lo milmo que authenticamente, La (re 
té. Probatè, Abs aubio, Cor men. Hill. de So 
cap. 23. fol. 246, Donde fe véque antoi2ió 
mente Don Henrique era tutor del Rey: noticia 
no averiguada en las hiftórias de Caftilla 5 

AUTORIZADOR. f. m. El que aprueba Dret 
afirma y teftivica alguna cola. Es api 
bo Autorizar; pero de poco ufo. Lat, a pl 
te fita aliquid firmans, compraban fi Fe, 
Grax. Doctr. Chritt. part. I. cap.19. TE 4 be 
à Dios con grande injúria por amtorié2 
una falfedid y mentira. A 
AUTORIZAR. v.a. Legalizar el EfcribinooN» 
tirio las elcritúras, U Otros inftrumentos [o 
dolos, paraque hayan fé, y le mt matri 
tos, verdadéros y fegros. Lar. Pati dua 
fdo Or authoritate feviptim firmare, UC. 


o fol. 
probare. Co.men Hift.de Segob.cap. 24 Le 


daa 


AUT 
+ Paréce diferència de los dias en que (é autorizaz 
- ron los trasládos. 

Autorizar. Vale tambien aprobar, calificar algu- 

na cola , haciéndola digna de atención y apré- 

- Cio , y conftituyéndola por tal en el concepto y 
cltimación de los hombres, Lat. Autboritatem 

. dare , tribuere, Maner. Apolog, cap. 19. Sila 
antigúcdád autoriza la elcritúra , nueltros libros 
fobrc todos los del figlo tienen autoridad fupre- 
ma. SoLts , Hift. de Nuev.Elp. lib.1. cap.4. Po- 
niendo en el juício de las armas la interpreta- 
ción de fu derecho , y autorizando la violència 
con el nombre de jufticia. 

Autorizar. Tambien fe toma por engrandecer, 
iluftrar y acreditar alguna acción , realzindola, 
y haciendo que (ea plaulible y digna de mayor 
reípéto y eltimación, Lat, Authoritatem alicui rei 
conciliare, Sanv. Empr. 31. El luítre y grandeza 
de la Corte, y las demàs oftentaciones públicas 
acredítan el poder del Principe , y autorizan la 
Mageftid. CERv. Quix. tom.2. cap.16. Y ella (e 

- ha de fervir de todas, y todas fe han de autori- 


zar con ella. 


2 JAUTORIZAR. Tambien fignifica confirmar, apo- 


e 
ha 


L 


- Yar, comprobar lo que te dice con autoridádes, 
tibios y textos de otros Autóres , para ma- 
yor calificación 0 adorno de fu opinión ò efcri- 

: to. Lat, Probati autboris teftimonio Ó' antborita- 

- Se comprobare, CuRv, Quix, tom. 2. cap. 22, Yo 
lo declaro al pié de la letra, y le autorizo con 
mas de veinte y cinco Autores. 

(AUTORIZANTE. part, act. La Períóna Ò cola 
que autoriza , acredita y ennoblecc. Es de raro 
ulo. Lat. Autboritatem G* /pectationem conferens, 
tis,CaLtxv. Y MELI8. fol.7. Aquellas gorgueras 
só aquel faulto, só aquellas largas y autorizantes 


ropas. 
(AUTORIZADO,DA. part.paí. del verbo Autori- 
zar en todas fus acepciónes. Lat. Autboritate 
comprobatus, munitus, ayum, CERV, Quix. tom.2. 
£ap.35. 
To foi Merlin , aquel que en las biflórias 
Dicen que tuve por padre al diablo, 
Mentira autorizáda de los tiempos, 
¡AuTorIzADO. Se llama el que por fus calidides y 
partes, afsi naturales, como adquiridas,es reípe- 
table y digno de toda recomendación y apré- 
cio: y afsi del que es por fu (angre, adheréncias 
«y parentéla mui iluítre , O por ius prendas , em- 
pléos , honóres y grado mui calificado , fe dice 
que es hombre autorizádo, En elte fignificado 
Le ula como adjetivo. Lar. Spedtubilis, dutborin 
tate gravis. Cartxr. Y Meti5, fol, 143. O Ce- 
leftiua sàbia, honráda y autorizáda, quantas fal- 
Qu tas me encubrías! 
AUTORON. [. m. Aumentativo de Autór, Voz 
Jocoía y voluntària de que usó Bur6.Son.158. 
De/pues que un autorón cantante loro 
Con idiotifmos y objecciones frias 
La exponga al vulzo, comerante barpias 
; El dulce neltar del caftalio choro. 
AUTUMNAL. adj. de una terminación, Cofa per: 
teneciente al Otofio : como Equinóccio autume 
pal. Es voz puramente Latina Autummalis, 


Aureunar, Llaman los Altrólogos al tercer qua- . 


drante del thema celeíte, que es deíde el Hori 
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zonte óccidentál à lo infimo del Cielo, ò meri- 
diano inferiór , y comprehende las calas fexta, 
quinta y quarta. Danle tambien los epithétos de 
Occidental , malculino , melàncolico , viril, fiio 
y lèco. Tolc. tom.9. pl.408. Lar. Autamnalis, 
AUXILIAR.v.a. Ayudar, locorrer,afsiflir y acom< 
pañar , favoreciendo y patrocinando á uno, ua 
fus intentos. Es del Lat. Awxiliarí , que figrificà 
elto milino. Lar.Auxiliari, Auxilio effc. Lov.Do- 
- Tot, fol. 160. No por eflo amxiliaria fus delcom= 
pueltas operaciónes, CoRNEJ. Chron. tom. 3. 
lib. 4. cap. 15. Aaxiliabanle en elta ocalión lus 
confederádos. I 
AUXILIADO, DA. part.paí. Ayudado, focorrido 
y amparado. Lat. Auxilio adjutus,a,um. 
AUXILIAR. adj.de una terminación. Cofa que fo- 
corre,ayuda,favorece,ó acompaña: Como Cuer- 
de gente auxiliár , armas auxiliáres. Es del 
Fatino Auxiliaris, Saav. Empr. 95. Declarando 
que lis armas folamente eran auxiliáres del Em- 
perador. SoL1s,Hilt.de Nuev.Efp.lib.1. Cap.19. 
Componíaníe aquellos exércitos de la gente nas 
tural, y diferentes tropas auxiliáres de las Pro- 
vincias comarcinas, CaLoer. Com. Afectos de 
- odio y amor, Jorn.1. i 
Otras con las auxiliáres 
armas que miran tan cerca 
fe reparanmmamonanenonons 
Verbo auxiliar, Es el que ayuda à los otros veri. 
- bos en la conjugación: como (on Haver, fer, te- 
ner, eltar , y otros, fin los quales no [e pueden 
. dir todos los tiempos à los activos y paísivos: 
. Como Haver de decir, (er amado, tener difpuel- 
to, eftar elperando. Lar. Verbum auxiliare, 
AUXILIO. Í. m. Ayuda, focorro , afsifténcia , fas 
vór, amparo. Es del Latino Auxiliun;,que fignis 
“fica elto miímo. Nierems. Áprec. lib. I, cap. 24 
Se conocerá mejor la eítima de la gracia actuil, 
y auxilios con que Dios nos previene para ad, 
quirir , confervar y adelantar ccla tan preciola 
divina. Core y. Chron. tor. 1. lib.4. Cap.15.: 
lo que puedo, y eltoi pronio à dàr las ayudas 
de cotta en mis auxióos à los que figuierea mi 
voluntàd. M.Luisa Macnaz, pl.227. 
Con auxilios foberanos 
me reparais en mis riefzos. 


AV. 


AVADARSE. v.r. Baxarfe las 4guas de los rios, de 
calidid que fe puedan vadear. Es formado de la 
partícula A , y del nombre Vado, Es voz de pò- 
co ufo, Lat, /ado/um fieri amnem, Eluentis unidas 
mitefcere,clementinri alveo Buere, Espin Elcuder, 
fol. 114. Era tanta la abundància que el rio ha- 
vía recogido,que fobrepujando la puente , ni de 
la una parte ni de la otra fe podía pañar,ni palla. 
ron,haíta que /¿ fué avadando el dia figuiente, 

AV AHAR. v.a. Calentar con el yaho,o aliento al. 
guna cola: como fucéde quando con él fe ca. 
lientan las manos que eftin frias , o con el vaho 

“fe recalientan las fopas , ú otro guilado , puelto 
encima de la olla de agua que eftá hirviendo. Es 
formado del nombre Vaho, por lo que no fe de. 
be elcribir con b,diciendo Abahar,como fe halla 


Qu a ca 


2 AVA o 
pe vários Autóres, fino con v. Lat. Halitu for: 
re, vel Vaporem exbalare, expirare,affiare. Qu ds 
Vifit. Y como fi el orinal les hablalle al oido le 
le llegan à la oréja , avabandof? los barbònes con 
fu nicbla. Burc. Egl.1. 

Ponlas migas en repofò, 
ee í pors tado,ú reco- 

i ADO, DA. part.paí. Lo calentado, 

abris el vaho. i ar Halita oris fotus ya, um. 
EsTe». fol. 23. Elta empapada y avabáda (opa 
me firvió fiempre de delayúno, 

Cruces avabádas. Se llaman las que hacen bofte- 
zando los que ha mucho tiempo que no han co- 
mido , y tienen hambre. Y por translación los 

ue no tienen con que alimentaríe. Lat. Crucis 

¡gna,que fibimes quifque digito eformat ofcitans: 
quod plerumque evenit fame atque jejunio laboran 
tibus, 

AVALANZARSE. Veafe Abalanzarfe, 

AVALIAR. v.a. Valuar, poner précio, y taffar. Es 
voz de poco ufo. Lar. Pretio 4fimare. Acosr. 
Hift.Ind. lib.4. cap.33. Que los «valíaron en no- 
venta y Íeis mil quinientos y treinta y dos pe- 


OS» s . 
AVALLAR. v.a. Cerrar con palos, efticas, O tier- 
ra algun campo, 0 heredad. Es voz de poco uío, 
Viene del verbo Latino Vallare ,que fignifica 
efto mifmo. ea, ui 
AVALORAR. v.a. Dár mayor eftimación y fir 
méza , aumentar el valòr y crédito à alguna co- 
fa, haciéndola digna de mayor aprécio : como 
avalorar el partido, la confederación y alianza, 
el diétimen , 8cc. Es formado de la partícula A, 
y del nombre Valór en el fignificado de précio 


y cltimación, Es de poco ufo, Lat. Rem maximi : 


afimare , vel commendare , eferre, 

AVALORADO, DA. part. pal. Corroborado y 
aumentado de valór. 

AVALORIO: Veaíe Abalório, Hallaíe algunas 
veces elcrito con y, 

AVALOTE.(.m. Tumulto,alboróto,levantamien- 
to , y movimiento ruidolo del Pueblo. Es térmi- 

- noantiquado de Aragón, tomado del Catalán 
Ávalot, Lat. Tumultus, Seditio, Acr. ps Corr. 
DE ARAG. fol. 7. Grandes concitaciones de pue- 
blos £ avalóses, muertes y mutilaciónes , y otros 

, Muitos y grandes inconvenientes y efcindalos. 

AVAMPIES. .m, El guardapolvo, ò pedazo de te- 
la y à la poláina , que firve para cubrir los 

piés. Es voz compuelta de avante y piés , por lo 

- que le debe efcribir con v, y no con 4, Lar, 7j.- 
bialium rufiicanorum ima extremitas , fuper calcei 
obfiragulum decidens, Cen y. Novel. 3. fol.98. Y 
meenfeñó à cortar antipáras , que ( como V.m, 

,. bien fabe) fon medias calzas con avampiés, 

AVANCE, (. m. La acción de acometer y embel- 
tir con impetu y refolución al enemigo, Lar, 
Aggrefsio. Oppugnatio, Irruptio. Sois, Mil, de 
Nuey.Efp.lib.2.cap.17. Para lograr con el avan- 
ee de los Efpañóles la intención que trahía de 
cogerlos en médio , y combatirlos por todas 
partes, 

AVANGUARDIA. [.f. Lo mifino que Vanguár< 
dia. Veafe. Lat. Prima Acios, Agmen primum, 
Contex.Hift.de Segob.cap.13. El Afticino car. 
80 tan furiofo , que rompiendo la avanguárdia 


AVA 
caló halta el Batallón donde iba:el Príncipe, Es- 


p1N. Elcuder. fol. 214. Y viniendo à lucorrer la 
avanguárdia fue tan grande el concurfo, que leg 
hacían fombra à los pobres verdúgos. 
AVANT, O AVANTE. adv. Lo milmo que Ade- 
lante. Veafe. Es tomado del Francés Avant ; pe- 
ro yá eltà antiquado. Lat. Ultra, Ulterius, Fura, 
DE ARAG, fol. 154. Sian tenidos jurar que no 
procurarán , que apellido no verdadéro o ficto 
de aqui avant le dé. Fern.Per. Confeíl. Rimad. 
fol.48. i 
Pues aun efa obra mas avante irá, I 
AVANTAL. L.m. Paño de feda , lana, algodon, ò 
lino, de que u(an las mugéres por adorno O lim= 
pieza , trahiéndole atado à la cintúra fobre la 
baíquifia o briál. Su tamaño es de diferentes ma- 
néras , unos cortos , y otros largos. Tambien 
ulan dél los hombres que tratan en algunos ofi- 
cios mechánicos,para refguardo y limpieza: co. 
mo (on Cocinéros,Palteleros,Zapatéros y otros, 
mientras eltàn exerciendo fus oficios, Elta voz 
viene de la palabra antígua Avante , que figni- 
fica adelante , que es el paràge donde fe trahe, 
Lar. Ventralis pallula, feu cáfula, Escarer.Origs 
de los Monter.de Efpin. fol.5 6. Ni que haya te- 
nido oficio de manos ni de avant 41, mechànico, 
Vil, ni baxo. Jacinr. Pot, fol.12. Viene volan- 
do por la cumbre de un monte : y facando de 
un avantál muchas flores, vá rociando con ellas 
los prados. Q. Ev. Mul.5. Xac.z, 
Con el menino del Padre 
tu mandil, y mi ayantál, 4 
AVANZAR. v.a. Adelantar , paffar adelante: có 
mo avanzar una legua de camino , una jornada; 
- Es formado del adverbio Avante , que fignifica 
adelante : aunque algunos fon de fentir que es 
voz tomada del Francés. Lat. Progredi, Proce- 
dere, A 
Avanzar. En la milícia fe toma por acometer ò 
embeltir al enemigo , yá fea en campáña , òen 
alguna Plaza ò fortaléza, Lar, Adoriri. Aggredi. 
Invadere, Sou1s,Hiit. de Nuev.Efp. lib.4.Cap.13. 
Avanzaron todos á un tiempo con igual precipi- 
tación. I 
Avanzan. Vale tambien, fegun eftilo de mercadés. 
res y tratantes , fobrar alguna cantidàd de las 
cuentas , y alcanzar en ellas , adelantando (us 
tratos y comercios. En efte fignificado eftà to- 
mado del Tofcino , e introducido por los hom- 
bres de negócios. Lat. Subduétis rationibus pe- 
.cuniam fupereffe. COvARR, enelta palab. Avan- 
zar vale lobrar de la cuenta, 
AVANZADO, DA. part. paí. del verbo Avanzar 


en (us acepciónes. Lat. Oppugnatus, Invafus , a, 
um, 


Avanzado. Se toma 
lo mifino que ade 
apoltado , algo ap 
Centinélas avanza 
pasavanzadas, 


y ula como adjetivo, y vale 
lantado y pueíto delante, y 
artado , y A diltància : como 
== , Liga avanzàdas, sb 
ete 15, EEC, las que eltàn pueltas y apol- 
tadas á diltància del cuerpo principil del ral 
Cito, para oblervar los movimientos del enemí- 
80, y para otros fines. Lar, Ultra proviélus , pro- 
motus, a, um, 
AVANZO. (. m. Cuenta y cómputo que fe hace 
Por mayor, y fin las formalidades ufadas en 
cfti- 
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eftílo de Contadurías , de la entrada y falida de 
los caudiles , para (aber el eltado en que uno le 
halla tocante à fus interefles. Entre los hombres 
de trato y comércio es muiulada ella voz; pero 
tambien fe ha extendido à otros qualelquiera 
que tengan y traten dependéncias de marave- 
dis. Lat, Rationum computatio per fumma capita, 
Pic. Jusr.fol.138. En refolución haciendo avan- 

zo de la burla, yo faqué horro el Chriíto de oro. 

CALDER. Aut. La Probitica Piícina. 

Un Publicano es que à nadie 
oye , aunque à fu oído digan: 
Mal baya voz que divierte 
el ayanzo que venía 

Avanzo. Sobra , ganáncia y alcance , que refulta 
del trato y comèrcio en el caudàl, è intereíles 
delos mercadéres , y hombres de negócios. Es 
voz tomada del Toícáno. Lat. Luerum pecunia- 
rium, quod remanet fubductis rationibus, 

'AVARAMENTE. adv. Efcafa y mileramente,con 

, defordenado y tenàz amor de las riquézas. Es 
del Latino Avaré. Lat. Avidé. Comex. Hift. de 

. Segob. cap. 25. Y tan avaramente (c huvo con 
" ellos,que en lugar de eltimación grangeó ódio. 

'AVARICIA. LE Áfeéto defordenado de los bienes 
y riquezas temporáles. +s uno de los fiete vicios 
Capitáles , de cuyas diferéncias y modos tratan 
Jos moraliftas. Es voz puramente Latina Avarí- 
fia, Fr. Luis DE GRAN. Symb. part. L. Cap. Le 

, Eftis libre de avaricia, la qual nicga à sí lo que 
à los otros. Nigrems. Dictam. prudent. Moní- 
truo ordinirio es la avaricia de los viejos : y la 

“codicia de los ricos es una pobreza alhajada. 
Saav. Empr. 40. Confervar para emplear bien 
no es avaricia, fino prevenida liberalidid. 

(AV ARIENTISSIMO , MA. adj. fuperl. Elcafisi- 
mo, y fumamente avariento. Lat. Avidi/simas, 
ayum. Mex: a, Hift.Imper.Vid. de Comodo. De- 
xindolo todo à la difpofición de un Privàdo lla- 

mado Perénio , hombre avarientifiimo , viciolo 

. y cruél, 

'AVARIENTO,TA, adj. La Períóna que eftá pol- 
feida de la avaricia , Y mucítra defordenado 

amor à las riquézas , y las retiéne y guarda con 
ánfia y tenacidad. Dicele tambien Avàro. Es 
del Latino Avaras. Ufale tambien como fubí- 
tantivo , y es mui frequiente en el lenguage Caf- 
tellano. Lar. Avaras. FR. Lurs DE GRAN. Symb. 
art. 1. cap. 10. Tal era aquel rico avariento del 
Evangiiio , que comiendo cada dia eiplendida- 
mente, ni fe acordaba de Dios, ni del pobre 
Lázaro,que tenía delante. NiEREMB. Aprec.lib. 
1. cap.3. No cupiéra el avariento de contento fi 
de la noche à la mañana , no teniendo nada , Í€ 
— hallafle dueño de ricas minas de oro y plata, de 
grande multitúd de heredides y ganidos , 8:c. 
o M.Lursa MaGDAL. fol.227. 
Y yodi ¡ferente en todo 
llego à fer tan avaxiento, 
que al dexar por vos mis males 
no sé defafivine de ellos. — 

'Abad avariento por un bodigo pierde ciento, Refr. 
contra los polleidos de cite vicio , para que les 
firva de delengiño el que quando por Íu extra- 
ña miséria pienían ahorrando una cola que 18 
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enriquectn , en el mifmo ahorro fuclen hailar la 


mayor profulión. Lar, 
Avarus bic dum colligit, perdit fua, 


El svariento dó tiene el thefóro tiene el entendi. 


miento, Refr. con que fe dá á entender que los 
aváros no tienen ius poténcias y lentidos en 
otra parte que en fu thefóro , y en adquirir mas 
y mas riquézas. Es fenténcia literalmente de 
nueltro Señor Jefu Chrifto: Ubi ef tbe/aurns 
tuus, ibi ef O" cor tum. 

El svariento rico no tiene pariente ni amigo. Refrs 
que enséña,que de los que tienen elte vicio, el 
tando ricos y acomodados , hay poco que elpe» 
rar , aunque otros eftén unidos con ellos en fan= 
gre, Ò amiltid : y tambien porque no conócen 
amigo ni pariente fiados en tu candál y abuns 
dáncia. Lat. 

Cognatus ef, ut credo, divitis memo, 
Avarus ille fordidufque fi fat. 

En arca de avariento el diablo yace dentro, Refre 
ò fenténcia , que denóra la malignidid y grave- 
did de elte vicio , y lo opuelto que esa Dios y, 
à la virtúd de la liberalidad. Lat. 

In arca avari refidet intus jatanas, 

Pienfa el avariento que galta por uno , y gálta por 
ciento. Refr. que advierte la pena y caltigo que 
por fia mano permite Dios fe tome el avariento 
y miferable , que para lus meneféres compra 
los géneros viles y de poca duración, que con 
facilidad fe confúmen , y en lugar de ahorro fire 
ven de mayor gaíto; al contrario de los que (on 
de toda ley. Lat. a 

Curator exquifitior pecutii - 
Avarus ifie centuplum fic prodigit. 

AV ARISSIMO,MA. fuperl. de Aváro. Muiaváro 
y miferable. Lat. Nimium , aut majorem in mo 
dum avarus,a,um. Guev. Marc. Aurel. lib.1. cap. 
15. Todos los thefóros que fe athesóran por in- 
dúftria de hombres avarifiimos , han de venir à 

aftarfe por manos de hombres mui prodigos. 
Lis Dorot. fol. 198. No dexarà Dorothéa fus 
Indias , ni yo la puedo fervir con ellas, que yá 
Sabeis que el derecho las llama géncro avarif= 


fimo. 

AVARO,RA. adj. Lo miímo que Avariento. Vea- 
fe. Es voz puramente Latina Avaras. Quev. 
Virt. milit, pelt. 4. El aváro aun à sí miímo del- 
trúye : el aváro es común enemigo de todos los 
hombres. CaLoer.Aut. La Probatica Piícina. 

Quien la fiera Hydropesia 
de fu avàra fed templára, 

AVARRAZ. Vale Albarráz. 

AVASSALLAR. v.a. Sujetar,rendir,obligar À qué 
uno, ú alguna cofa le reconozca inferior á otra: 
como un Príncipe à otro, una Provincia, O Réi- 
no à otro. Es compuclto dela partícula A, y del 
nombre Vaffallo. Lat.Subjicere, Subdere. In fuam 
potefistem redigere. Cexv. Quix. tom.2. cap.$ 8. 
Qué es lo que vió elta doncella en V.m.que alst 
la tindiefle y ava/allf2. Ov. Hit. Chil. fol. 83. 
Haviendo el Elpañol avafallado Impérios tan po- 
derofos.... nunca pudo acabar de fujetar cítos 
valientes guerreros de Chile. 

'AVASSALLADO, DA. part.paí. Rendido y fuje- 
to. Lar, Subjectus. Subditus, Mancipatus, CERV. 
Quix, tom. 1. Cap.3- Acorredine, leñora mia, a 
7 € 
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1 eta priméra afrenta,que à efte vueftro sv4/2l/4: 

do pecho fe le ofrece. I 

'AVE.( f. Todo animál que cubierto de plumas 
- vuela y pone huevos. Aplícafe regularmente a 
- efte nombre el artículo mafculino, por evitar la 
- cacophonia. Es del Latino Avis. Lar. Ales, tís. 
: Sonts, Hift. de Nuev. Efp. lib.3. Cap.14- En una 
: de ellas havía quantos géneros de aves fe crían 
+ en lanueva Efpaña , dignas de alguna eltima- 

ción por la pluma , Ò por el canto, Lor. Dorot. 
. fol.188. i 
hy Partces la Primavéra, 
que las fores y las aves 
todas defpiertan a verte, 
: y al Sol ac tus ojos falen, Ñ 

Ave. Por antonomàfia fe entiende, (egun eftílo faz 
miliár, la gallina ó polla: y alsi fe dice Se comie- 
ron dos aves alladas , el principio fué un ave, en 
la olla , ò puchéro huvoave, 8xc. Lar. Gallina, 

Govann. en eta palabra. Ave abíolutamente [e 
- toma por la gallina. 

Ave DE CUCHAR. Afsi fe nombran las Anades,Gan- 
fos, Patos y Cyfnes, y todas aquellas que tie- 
nen para nadas con facilidad los piés en forma 

- de cuchaf , que comunmente fon de poca efti- 

¿ mación , como lo afirman los antíguos refránes, 

Ave de cucbar no la quiero en mi cortàl, Y ave de 

: euchar mas come que val.Lat. Anas,tis. Anfer,is, 

Ave DEL Pararso. Conltelación celelte , que eltá 
. Cerca del polo Antàrctico.Conita fegun el P.Za- 
¡ ragoza de once eftrellas conocidas, y es de las 

doce que los antiguos no obíervaron, Lar. Avis 
Paradifiaca, 

¡Ave DE rapiña. Es aquella que (e fuítenta y man- 
: tiene de otras aves y animàles : como fon el 
- Aguila, el Halcón , el Gabilán , el Cernicalo 

otros. Lat. Avis rapax , predatrix. MarM. Del. 
cripc, de Àfrica, lib, 1. fol. 3 1. Fuera plaga fino 
: las confumiéran las aves de rapiña. SoL1s,Hilt.de 
. Nuev. Elp. lib. 3. cap. 14. Poco diftante de elta 

. Cafa tenía otra Motezúma de mayor grandeza 
, y variedad... donde refidian fus cazadores, y, 
- fe criaban las aves de rapiña, 

Aves rRIA. L.f. Elpécie de palóma campesina, y cafi 

de fu tamaño , blanco el pecho , y las alas yel 
palda verdinegras, y en los encuentros unas 
manchas que tiran à roxo : en la cabeza un co- 
péte de plumas, y el pico ancho. Anda fiempre 
en paràges fombrios , y en valles mui húmedos 

y aguanofos. De ordinário viene por el Invier- 

no , y en tiempo de mucho frio , por lo qual fe 

llama ave fría : la carne es dura y poco fabrofa. 
ro Lat. Vanellus, Espinar. Art. Balleít. lib. 3. Cap. 

: Y 2. Y en poder del cazadór mata (el halcón Ga- 
bilán ) una palóma fi la vé fola, y un perdigón 

. nuevo, y las aves frias, 

Avs Fria. Metaphoricamente por lo frío, infulío, 
y de poco clpiritu , fe llama la períóna fin vivé- 
za , y fin acciónes efpititofas : y con elpeciali- 
dád fe (uele dár elte renombre ò apódo á las 
hermófas , que padécen elte defecto, Lar. Homo 

E infulfus, 

AVE NOCTURNA, La que vuela de noche y no can: 
. ta, y (olamente tiene una voz melancólica , co. 

mo de llanto ò aullído, que entriftéce oírle : co- 


mo fon las Lechúzas , Mochuélos y Buhos, 3c. 


AVE 
: Lat. Avis nofturna , vel nottivaga. GoNG. Poly3 


1em. 
Ser de la negra noche nos lo enfeña 
Infame turba de voQuurnas aves, 
Gimiendo trifies y volando graves. 
Ave syLvesTrE. La que nunca ó rara vez fe do: 
-meftica, y fiempre huye del poblado: como fon 
Sisónes , Alcaravánes y otros , por lo que tam- 
bien fe llaman aves brabas. Lat. Avis fera,agre/- 
tis, immanfueta, . 

AVECHUCHO. Í. m. Tómafe por qualquiera ave 
de mala formación, fea , (úcia, € inútil. Es voz 
jocofa. Lat. Avicula pretii nullius , puleritudinis, 
aut utilitatis. Quev. Fort. Todos ellos y eflas 
que eltin contigo han fido avecbúchos , urrácas 
y grajos , colas que no Íe dirán de mi. JACINT,. 

- Pon. fol.201. 
Baxó por la cbimené a 
transformado en ayechúcho; 
y el lado ocupó de Venus, 
: de marido foffituto. A 

AvecHucho. Metaphoricamente fe llama y dá efta 
renombre al que es feo, ridículo y mal parecí 

. do. Lar. Homuncio deformis , de/picabilis, Quev, 
Fort. Y contentos Íe afufaron elcurriendo la bos 
la à puto el poltre, lugar que repartió el cope4- 
rillo del avecbiúcbo. 

A VECES. adv. Veafe Vez. 

AVECILLA, í. f. dimin, de Ave. Llamanfe aísi las 
pequeñas de cuerpo : como los Gilguéros , Ca. 
narios y otros paxarítos, Lat. Avicula. Fa. Luis 
DE GRAN. Symb. part. 1. cap. 12. Callo otras 
muchas elpécies de avecillas de elte tamaño... 
Y asi tiemblan las avecillas quando fuena el caf4 
cabél del Gabilán. GoNç. Rom.burl.3. 

Qual engañada avecilla 

de cautivo contrapunto, 

d implicarfe de enfalada 
en la bermana del engrúdo, 

AVECITA.£.f. dimin.de Ave, Lo mifino que Avea 
cilla. Lar, Avicula, FR. Luis DE Gran. Symb, 
part. 1. cap.12. Elto es aun mas admirable en las 
avecitas pequeñas , que no pacen hierba. Cerv. 
Quix. tom. 2. cap. 33. Y las avecitas del campo 
tienen a Dios por fu proveedór y defpenséro. 

AVECINAR. v.a. Allegar, poner cerca ó junto 
una cofa à otra, Es compuelto de la partícula A, 
y de la palabra Vecino, £s de poco ulo enacti- 
va, y lolo permitido en lo Poético. Lat.Admoves 
re.Promovere. PANT, Rom.1. 

Quantos Oton y Efialte, 
S'gantes de/comedidos, 
a tu joberano alcazar 
avecináron peligros, 

AVECINARSE. v.r. Acercarle , llegarfe material 
mente 4 otro , Ú à alguna cofa, y eftar cerca, Ò 
Junto á ella. Lat. Accedere, Propius ad aliquem 
appropinquare, Auorer, Antig.de Elp. lib.3.cap. 
31. Por ninguna parte fe avecimaban à nueftro 
mar los Getulos , fino al Océano. Acosr. Hift. 
Ind. lib.x. cap. 20. La una tierra y la otra enal-. 
guna parte fe juntan y continúan , ò à lo menos 
le avecinan y allegan mucho.Maro.Gob.Chrift. 
lib.1. cap,8. Temerofo de fer muerto , Ò atofsie 
gado fi le avecinaba à fus juntas. 

AVECINARSE, Por trapsjación vale allegaríe, y en 

Cict- 
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cierto modo uniríe : lo que fe dice de las cofàs 
del ánimo 7 fus afectos. Lat. Adberere alicui. 
Quev. Muí.2. Sonet.60. 


A Dios quien mas padéce fe avecina. 


AvECINARSE. Tambien Íe toma por acercaríe y 


elevaríe. Ufafe de elta fignificación para exage- 
rar la altúra de algun edificio funtuofo:: y at3i le 
dice que fu fábrica fe avecina al Cielo. Es tér- 
mino próprio de la Poesía. Lar. Altiss confurge= 
re, L.ArGens. Liras que empiezan : Porque en 


. el Cielo truena. 


O por nuefiras ruinas 
Gran Cartbágo,que al Cielo te avecínas. 


AV ECINADO, DA. part.paí: de efte verbo en fus 


acepciónes. Lat,Finitimus alicui rei, Propinguas, 
4,4m, 


AVECINDAMIENTO. (.m. Eftáncia, permanén- 


cia, domicilio y alsiento en alguna Ciudid , Vi- 
lla, ò lugar donde uno tiene (u moráda y vecin- 


dád. Es verbal del verbo Avecindaríe. Lat. Do- 
micilium, Nueremb. Obr. y dias , cap.4. Por lo 


- qual dixo San Pablo,que nueftro avecindamiento 


era en los Cielos. 


'AVECINDARSE. v. r. Ser admitido en alguna 


Ciudád, Villa, o lugar en el número de los veci- 


- nos , ò allentar en él (u moráda. Puede venir del 


La 


nombre Vecindad. Lat. Inter cives confiribi, ad- 
numerari. Recor. lib. 7. tit. 9.1. 1. Si quifieren 
paflar à vivir de ellos à otros lugáres y partes 
con fus bienes y haciendas lo puedan hacer, y fe 
savecindar en ellos. Quev. Vilit. Me avecindé en 
efta redóma. 


(AVECINDADO,DA. part.paf. Recibido y admi- 


tido por vecino en algun lugàr. Lat, fter ciues 
adfcitus, a, um, Cor me. Hide Segob. cap.39. 
fol.490. Juan Thomás Milanés yá avecindado cn 
nueítra Ciudad. 


'A VEGADAS. Veafe Vegáda. 
AVEJENTARSE. v.r. Ponerfe viejo, O parecerlo 


antes que por la edád lo fea. Es voz compuelta 
de la partícula A , y del nombre Vejéz, Lat. Se- 
nefiere, 


'AVEJENTADO, DA. part.paf. Envejecido antes 


de tiempo, ò que lo paréce. Lat. Semio intemp:fe 
tivo afectius, a, um, 


'AVELENAR.v.a. Lo mifmo que Avenenar, Vea- 


fe, Es tomado del Toícáno, y de raro ufo, Lar, 
Venenum miftere, vel propinare. SAAV. Empr.44. 
En el banquéte donde fué avelenádo Británico 
huveron los imprudentes; pero los de mayor 
juicio fe eltuvieron quedos. — * 


'AVELLANA.Í, f. Fruta bien conocida , que pro- 


dúce elarbol llamado avellino: la qual es del 
tamaño y hechúra de un cafcabél, que antes de 
fu perfecta maduréz es de un colór verde cla- 
ro, y eftá encerrada con lu cifcara en un hollé- 
jo tambien verde, que forma quatro puntas que 
fobreíalen y remátan à modo de coróna. En el 


tando madúra y feca delpide el holléjo, y la 


cilcara es de colór pardo, y el fruto que en st 
contiene es blanco , pero cubierto de un holle- 


. juelo obícúro. Háila tambien algo larga, como 


dice Lagúnas pero generalmente es redonda. 
Viene del Latino Avcilana, Lar. Nux Pont'ca, 
Avellana. Lac. Diofc.tib.1. cap-172. Las soclli- 
nas fon mas terzcitres y filas que las nuecos: 
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Ctrv, Quix. tom.1.cap.11, Tendieron fobre las 
zaléas gran cantidád de bellótas y 40:/áanas, 

AÁVELLANA INDICA, U DE LA ÍNDIA, La nuez llas 
mada ungúentària , feuto de un arbol femejante 
al Taray. Hallante dos elpécies , mayor y me- 
nor. La mayor es como una grande avellana , y 
tiene la càlcara cenicienta , facil de romper, y 
elevada con tres eíquinas , que la dividen de la 
una punta à la otra, y el meollo es blanco, tier- 
no , graflo y agúdo , con una punta de amargo. 
La menor es del tamaño de un garbanzo, y la 
cortéza algo negra, y el meollo esingrato y dec 
abrido al guíto. Del xugo de la mayor fe laca 
un azéite mui preciofo, llamado Ben. Lat,Mira= 
bolanus. Glans unguentaria. Lac. Dioíc. lib. 4: 
cap.161. Es pues la verdadéra nuez a y 
ria ,0 el vero Mirabolàno de los antiguos aquel 
exquifitifsimo fruto , que en Callilla ie dice sues 
lluna de la India, 

Tener muchas avellánas. Phrale ufada como pro- 
berbio en Aragón, y fe toma por tener mucha 
vanidid, lobérbia y prelunción. Lat, 1urgere 
fuperbia, 

AVELLANAR ( Avellandr. ) f. m. El sítio O lugar 
donde fe crían y hai muchos avellinos. Trahe 
elta voz Nebrixa en fu Vocabulario, Lat. Cory. 
létum, 

AVELLANARSE. v. r. Arrugarfe , poneríe enxu- 
to, endurecerfe. Comunmente le dice de las 
Perfonas mui anciànas , que logran una vejéz 
lana, agil y vigorofà, y eftàn pu i y lecos 
como laavellina, que aísi le conferva mucho 
tiempo. Es voz compuelta dela partícula A , y, 
del nombre Aveliána, Lar. Sicce/iere, Exarefteres 
BuRG. Sonet.5 3. 

Pues fuana agbra que eres flor temprana 
admite los reguiebros primitivos, 
porque no vienen bien diminutivos 
defini que una perfóna le avellina, 

AVELLANA DO, DA. part.paf. Enxuto,ó arruga- 
do como la avellàna. Lar, Siceus. Aridus. Macer, 
Cerv. Quix. tom. 2. Cap, 14. Es un hombre alto 
de cuerpo, feco de roltro, citirado, y avellanádo 
de miembros. Pic. JesriN: fol.244. Yo la amor- 
tajé fin afco de mal olór , porque eftaba la vieja 
ave. lanáda, 

AveLranapo. Se llama tambien loque es de co- 
lór ó fe paréce à la avellána. Lar. Avellanam rea 
ferens, tis. I 

AVELLANEDA (Avellanéda.) Ef. Lo miímo que 
Avellanár. Trahe elta voz Covarr, en fu Dic- 
cionario en la palabra Avellino 5 pero tiene po- 
co ufo, 

AVELLANERA ( Avellanéra.) [. É. La muger que 
vende por las calles avellànas, Lat. Nucura avel- 
lanaruia venditrix, * 

AvetiANERA. En Aragón entre la gente común 
fe toma por lo mifino que el avellàno, És voz 
baxa y vulgar. Lar. Corylus, 

AVELLANO. í. m. Arbol que prodúce las avellá- 
nas. No es corpulento ni mui alto 3 antes de la 
raiz echa muchas varas por la mayor parte de- 
rechas, y por lo delgidas fuclen hacer vício y 
torcerfe. La hoja es hermofa , poco menor que 
de parra, y áfpera un poco, y ha e faludable 
fombra. Lat.Coryius. LaG. Dioic.lib.1 EL 3 

os 
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Los avellános falvájes traípueltos fuelen domef 
ticaríc. 

Al villano con la vara de avelláno. Refr.con que fe 
dá à entender, que à los que fon fuertes de con- 
dición , tercos y obltinados , y no le quierca 
emendar delpues de advertidos y corregidos, le 
les debe tratar con rigór, y caltigar con alguna 
alperéza, por no baftar las palabras blandas: co- 
mo de ordinirio fucéde con los villanos , Cerra- 
dos y duros de natural. Lat. 

Agreffe dorfum corylus urget rufici, 

'AVE MARÍA. Cf. La falutación Angélica. Ora- 
ción compuelta de las palabras con que el Ar- 
changel San Gabriel (aludó a nueftra Señora la 
Virgen Maria, y de las que le dixo Santa l(abél, 

. con otras que añadió la Igléfia por modo de 

. deprecación. Dixofe abi de las priméras dos 

. palabras de la falutación. Lat. Angelica falmta- 
tlo, 

Ave Marta. Sellmma la hora última del dia en 
que empieza la noche , por la fanta y loable 
coltumbre de rezar al toque de las campanas la 
falutación angélica en memòria del gloriolitsi- 
mo myltério de la Encarnación : y aísi le dice. 
Al Aye María llegamos à caía, al Ave Maria le 
alzó de obra : cito es al anochecer. Lat. Nox 
appctens , quo tempore fignum cditur ere campano, 
ui fideles facramDeiparam de more falutent GoNG. 
Rom,burl. Rom.10, 

Porque para el 
del Ave María 
4 al quarto del alba 
anda la efantigua, 

En una Ave Maria, Phrafe que metaphoricamenté 
fc fuele decir aludiendo à lobreve de elta ora- 
ción,quando fe exagéra que fe tardó poco tiem 
po en decir,Ò hacer alguna cola, Lat. Brevi tem- 
poris (patio, 

Tocaral Ave María. En los exércitos y en losan- 

. tiguos duclos de Elpaña era quando los comba- 
tientes, para encomendaric à Dios, al toque de 
la caxa o clarín, que fon nueve golpes de tres 

. entres , rezaban hincadas las rodillas tres Ave 
Marías, y luego acometian, Lar,Psfremum con- 

. Pigendi, ferrovè decernendi fignum in prifcis duel. 
lis, aut preliis, 
CaLDER.Aut, El Santo Rey Don Fernand.part.2, 
Tocad al Ave María, 
que es fizmpre mi primer falva, 

AVENA. (.f. Elpécie de grano , que crece en caña 
como la cebida , aunque no cría efpiga, fino di- 

. ferentes futiles cañítas , y de cada una pende fu 
grano. Dividele en fylveftre y cultivada. La 

+ Primera es negra y vellófa , la caña gruellà, y 
el grano áfpero y moréno, La cultivada fe pa- 
réce mas á la cebáda , y fu grano es blanco y li- 
fo. Es voz puramente Latina Avena , 4. Lac; 
Diofc. lib.2.cap.85. La avéna tiene quafi la mil- 
ma fuerza que la cebáda. B. Arcews. Tercétos 

. Que empiezan : Con tu licencia Fabio, 
De paffas, de garbanzos y de avéna, 
Ufino entrefacó lo mas reciente, 
T con los labios lo firvió en la cena. 
“ENA. Inftrumento múfico : lo mifmo que fláuta; 
Veafe. Es voz Poética, y puramente Latina Ave. 
na. ViLLAMED, Glorias de Niquea. Í 
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Ser pueda bien que la que agóra fuena 
mal efiucbada avéna. 
GoNG. ic” 
Lagrymofo informante de Ju pena; 
Em És pair , que el al mari 
En los fu/piros cultos de ha avéna. 

Avena. En Altúrias llaman aísi à los pedazos de 
hierro, no bien limpio, facado con la tierra , co- 
mo eltà en la mína , y parécen terrónes roxos, 
Lar. Ferrum è vena recens ef fum. 

AVENADO,DA. adj. La Perfona que algunas ves 
ces padéce ó tiene lúcidos interválos,o ramo de 
Jocúra. Puede venir del nombre Vena en quan 
to fignifica un rayo de furór, fegun dice Cos 
yarrubias , porque al que padéce elte género de 
enfermedad fe le altéran las venas de la frente 
con la vehemente agitación de los efpiritus en 
la cabeza, Lat. Menits pravitate , feu dementia, 
per intervalla laborans, $ is. 

AVENAL ( Avenil.) fm. Campo 0 heredád fem 
brado de avéna. Lat. Ager avena confitus, 

AVENENAR. v.a. Dir venéno á otro, inficionat 
con venéno alguna cola. Fórmale efte verbo de 
la particula A, y del nombre Venéno. Dicelé 
tambien envenenar , y ambos verbos eftàn ca 
uío. Lat. Veneno inficere , venenum propinare, 
CiRv. Nov.4.fol.150. Porque no fe dudaba que 
otra períóna alguna fino ella la huvieffe avene- 
nádo, Saav. Empr.47. Le envió à las Provincias 
de Oriente exponiéndole al ergiño y peligro, 
donde le avenenó por medio de Pilon. CALDERS 
Com, Fineza contra fineza, Jorn.r. 

Bien dixe, pues en Tbefalia 

no bai planta que no avenéne, 
con lo amargo de fus bojas, 

lo dulce de fs corrientes, 

AVENENADO, DA. part. paf. Inficionado cot 
venéno. Lat. Veneno infectus, B.AuGeN». Terces 
tos que empiezan: Diceíme Nuño, : 

Goma tenáz, y avenenádo azéite 
podrante prefervar de las arrúgas, 
que articipa el abufo del afeite, 

AVENENCIA, £.f. Concòrdia, convénio, afsientó, 
ajuíle y concierto hecho entre partes que efta- 
ban encontradas y difcordes. Es voz formada de 
la partícula A, y del verbo Latino Venire, como. 
fi le dixctle conveniéncia, Es antigua, y de poco 
ulo en lo moderno. Lat, Concordia, Confenfo, 
Confenfas, Fadus , eris. PARTIDO. 5. tit. 14. 1.34 
Por ende decimos que la avenéncia è el pléito, 
que aísi fuciTa fecho. Guev. Avif.de Privad.cap. 
10. Tengo por cuerdo al hombre que hace con 
ticmp. una honelta avenéncia, Maria. Hilt.de 
Elp. lib. 10. cap.ro, Hizole efta avenéncia el año 
del Señor de 1116, 

Avexencia.Vale alsimifimo conformidád y unión 
de voluntides entre sí mui concordes. Lat. Áni- 
morum unus confenfus, Partio, 3. tit.2.1.5. Ma- 
rido è muger fon una compañía que ayuntó 
nueítro Señor Dios , entre quien debe fiempre 
fer verdadéro amor è gran avenéncia, 
as vale mala 4venéncia que buena fenténcia. Re- 
fr. que advierte la utilidad que fe figue de com- 
poner amigablemente las diferéncias y pléites, 
aunque fe tenga buen derecho : perque echa la 
cuenta de lo que fe gaíla en el litigio, además pa 

cr 
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fer contingente el fuceflo , fuele à veces impor= 
tar mas de loque fe configue con la fenténcia 
favorable, Lat. Quecumque paítio , melior fen- 
tentia. 

'AVENIDA. ff. Impetuola y fúbita creciente del 
rio,ú arróyo , por el concurlo de muchas aguas, 
que los hacen falir de madre , y correr con fú- 
ría y precipitadamente. Es voz formada de la 
partícula À, y del nombre Venida. Lat. Alluvio, 
Acosr. Hift. Ind. lib. 3. cap. 20. Y tienen aueni- 
das fúbitas, y por ello fon peligrolos. S44v.Em- 
pr. 59. Asi como nacen las tempeltides de la 
mezcla de los elementos, y las avenidas de la 
unión de unos torrentes y rios con otros, B.AR- 
GENS. Tercetos que empiezan : Yo quiero mi 
Fernando. 

Y al golpe de las récias avenidas 
Mira el Cultór fu indúfiria d:fraudada, 
Que yace entre las ramas efparcidas. 

'AVENIDA. Tambien fe toma por concurío grande 
de muchas cofas,que fe juntan, ú de hecho para 
algun efeéto,ò concurren cafualmente á un mif- 
mo tiempo. Lat. Colluvies. Marta. Hif. Elp. 
lib.14. cap.7. Don Sancho,quanto le era conce- 
dido en tantas revueltas y avenidas de colas, 
acudía á todas partes con diligéncia. 

(AvENIDA. Segun el dialeóto de Aragón fe toma 

r lo mifmo que ajuíte y convénio. Lat. Con- 
Gentio, Fedus. Orven. DE Taraz. pl. 98. Y fi 
preltado el juramento fe halláre alguno de los 

- que ferán avenídos haver contravenido à lu ju- 
ramento , en tal cafo luego fea havída por le- 
. vanyada la avenida, y fe la levanten. 
(AvENIDAS. Los caminos que ván y fe dirigen 4 al 
una parte. Ulale mas regularmente de cíta voz 
en lo militar , y en la caza , para dàrà entender 
los caminos que ván á dár en las Plazas , O exér- 
citos, ò por donde fucle venir la caza. Lat.Vie, 
arum. Sorts , Hift. de Nuev. Elp. lib. 5. Cap. 3- 
Cerraronfe las avenidas con algunas trinchéras 
de fagina y tierra , que dieflen recinto à la Ciu- 
did. CauDER. Com. Muger llora y yencerás, 
Jorn.1. 
Id ocupando los pueos, 
ge entre las efp¿fas matas 
las fieras que bufcámos 
on avenidaS im... P 

'AVENIR. v. a. Concordar , concertar , ajultat y 
conciliar A los que eftán diícordes , haciendo 
que fe unan y conformen. Elle verbo es mas 
ufado en paísiva , y afsi comunmente fe dice las 
partes fe avinicron , fe compulieron y concer- 
taron. Viene del Latino Venire , y Ene las mil 
mas anomalías que el fimple venir. Lat. Difii- 

. dentes conciliare , conjungere ,pacificare. PARTID. 
5. tit.14. 1.34. Por miedo que hán los demanda- 
dores de perder fus demandas avienen/e con los 
demandados. FvER. R.lib. 3. tit. 20. 1.2. Valido 


es el paíto, por el qual las partes fe avinieren 
> otro tercéro Íca creído à 


de eluno de ellos , 0, , 
Ui folo juramento en Cierta razón. CHRON. DEL 


Rev Don ALONSO EL ÓNCENO » cap.140. ÁAm- 


bos á dos acordaron que otto dia no entraflen 
en Villaumbrales , ni comicflen con el Rey , ni 


fe avinieffen con él de ella vez. I 
'AVENIR. Significa tambien venit , conteguirle y, 
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ograrfe alguna cofa, no por cafualidád , fino 
por diligéncia y cuidado. Lar. Venire. Parr. 2. 
tit.3»1,3. Porque la guárdia aviéne por fello, t la 
ganancia por aventura. 

Avextx. v imp. Vale lo miímo que acaeceryacons 
tecer, fuceder, Lat. Evenire, Accidere, Contingen 
re, Tosr. Qieft, cap. 6. Elto avenia por la gran 
duréza de corazón luyo. Mar IAN. ¡Elp.lib. 
4. Cap. 3. Lo que por los otros paflaba, podía 
tambien avenir à los demás. Cerv. Quix.tom. Le 
cap. 2. Autores hai que dicen que la priméra 

- aventúra que le avino fué la del puerto Lápice. 

AVENIRSE. V. ro Además del fentido recto yá ex- 
plicado , le toma por entenderíe en el lignifica= 
do de tratar y hacer, y fiempre fe le figue la 
partícula con: y aísi fe dice Yo me averalré con 

él, fe avíno con ella. Lat. Convenire inter aliquet, 
Ad quafuis conditiones cum aliquo defcendere, acce- 
dere. Cum aliquo confentire, Cenv. QuiX.tom.24 
cap.3. Con la grama bien me avèndria yo , dixo 
Sancho, pero con la tica ni me tiro ni pago,por- 
que no la entiendo. B. ARGENS. Sonet. que em. 
pieza: Si el alma fus afectos defordéna. 

Yo me fabré avenir con mi fecréto, 

AvENIR azabas. Phrafe ufada en Aragón , y vale 
Jo mifino que ajultar y dár facultid para hacer 
carbón y cortar leña. Lat. Facultatem cedendi 
ligna alicui prabere, OnDEN. DB Tanaz. pl. 94. 
Ningun extrangéro pueda leñar en aquellas, y 
filos montafiéros vendieren dicha leña , Ò dic 
ren licéncia para hacerlo, Ò avinieren azádas, 
tengan de pena docientos fueldos por cada vez 
..... Damos empéro poder y facultád à los Jufti- 
cias y Jurados de la Ciudad tan folamente ave- 
nir en el monte de Moncayo y fus faldas aques 

o las azódas que les parecera para el carbón. 

Allá fe lo avenga. Locución familiar de defpécho; 
enfado con que fe fignifica que uno defpues 
de haver avilado , ò aconfejado à otro lo que 
pareció conveniente , pata que (ufpendiefle lo 
que delcaba,ò quería hacer , viendo que fin em- 
bargo lo pone en execución, leyanta la mano,y, 
lo dexa, y no quiere (aber nada , ni entender en 

cola fuya , fucédale bien O mal: y para fignifi- 
carlo dice Allá fe lo avenga , que por otro mo- 
do tambien fe dice Allá le lo haya.Lat.1p/+ vide- 
sit. Illi cura fit. Ce Rx. Quix.tom. 1.Cap:-30. Hice 
con ellos lo que mi religión me pide, y lo demás 
allá fe avenzas 
AVENIDO,DA.part:paf. del verbo Avenir. Ajul= 
tado y convenido, y tambien unido , conforme 
i concorde. En efta última aceptión fe ula cafi 
empre con los adverbios Bien,ó mal , diciendo 
bien avenído , mal avenido : y atendido el (ig- 
nificado reéto de efta palabra el adverbio Bien 
realmente eltà demás, y en rigór es pleonaímos 
el adverbio mal es contrário à la fignifica. 
ción; pero el ufo común de la lengua ha califi- 
cado efte abúlo. Lar. ls qui cum alio confen/its vel 
qui cum alio tranfegit, quo Com alicui convenit, 
Item. Ex animo concors , vel eAgré concors, dis, 
Pocos y mal avenidos. Refr. que acredita lo difi 
cultofo que es confervar la unión y conformi- 
dád entre igudles y de un mifmo cucipo , Ú CO- 
munidád, Lat. Pauci ,/ed «gré concordes, 
'AVENTADOR, Í. 1. Bio pequeño hecho de 
p r cl- 
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etparto , ú de otra efpécie de hierba récia y feca 
de que fe firven en las calas para encender el 
fuego , ò para recoger la balúra y arrojarla. Es 
verbal del verbo Aventar. Lar. Flabelium ex 
Jparto confectum, PRAGM.DE TASs. año de 1680. 
fol.26. Cada aventadór chico para aflar [cis ma- 
ravedis...... Cada aventadór grande para coger 
balúra diez y leis maravedis. 

Aventavos. Se llama tambien el bieldo con que 
fe avienta la parva, y le fepira el grano de la 
paja. Lat. Ventilabrum. Gonzat.Per. UliL.lib. 1. 

aosssrsarsr QUAN ENCONÍTÁYES 

Un caminante acáfo , que viniere 

Con un aventadór fubre el un bombro, 
Entonces vincarás en tierra el remo, 

T harás facrificio al Rey Neptúno, 

AvENTADUR. Tambien fe toma por el que avienta 
y trafpila los granos. Esulado en algunas Pro- 
víncias, Lat. Vontilator, 

AVEN (AJA. (.f. Voz curiàl ufàda en Aragón. La 
porción que el marido o la muger fobrevivien- 
do cl uno al otro, puede facar, fegun fuero, à 
beneficio (uyo , antes de hacer partición de los 
bienes muebles. Lat. Pars /upellectilis cuique con. 
jugum compctens , fuperfiite alterutro. MoLIN, 
Pract. judic. pl. 183. Si el marido es el fobrevi- 
viente lacarà (us aventájas forales , que fon una 
cama de ropa de los buenos paños de caía. 

AVENTAJADAMENTE. adv. Con exceflo y 
ventája , y lo milmo que ventajofamente. Lar, 
Preftantius, Potius, AcosT, Hitt.Ind. lib.7. cap. 

. 32. Si mataron à uno quedaron otros que po- 
drán fuplic mui aventajadamente la falta que 
aquel nos hace, 

AVENTAJAR. v. a. Exceder una cola à otra en 
qualquier matéria que La. Es voz compuelta de 
la partícula A, y del nombre Ventdja. Lat. Alte- 
ri aliquem preponere, praforre, Alicui preroga- 
tivam dare, potiores partes deferre. Nierema, 
Aprec. lib.1.cap.3. Porque fi el précio de la grá- 
cia excéde á la naturaleza humana y angélica, 
con que excello fe aventajará al relto de la na- 
turaleza , que es tanto inferiór à eltas dos elsén- 
Ciasí Acosr, Hift. Ind. lib. 6. cap.12. Procuran- 
do cada uno de los Ingas aventajar fu caía y 
thefóros al de (us antecellores. Lo». Doror. fol, 

. 180, O amor fi en alguna ocalión has parecido 
e ,Cíta le aventája à todas con exceflo jamis 
oído. 

AvENTAJaR. Vale tambien adelantar, paar ade- 
lante : y aísi del que en la carréra, ò en el camí- 
no dexa atrás à otro,fe dice que le aventajó,que 
le adelantó y aventajó tantos palos , tanto tre- 
co, tantas léguas. Lar. Precurrere, Curfu prece- 

e, 

AVENTAJADO, DA.part. pal, Cofa que fe ade- 
lanta, y excéde à otra en eltimación, précio,va- 
lór, y otra qualquier matéria. Lat. Potior, Pref. 
tans, Excellens,t is. Sant. Tenes. Cam. cap.3. Y 
à los Capitanes de elte Caftillo ò Ciudád los ha- 

a mui aventajádos en el camíno del Señor, 
ERV, Noy,2, fo1,88. Que à ella folo quería por 
defpójo aventajádo, à los muchos havéres que el 
vergantin llevaba. 
VENTAJADO. Se llama tambien lo perfetto, pri- 
morofo y bien executado : y aísi fe dice de una 
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alhája ò artificio hecho con todo primór,que es 
mui aventajido. Lat.Pre4 ins, Excellens, Acosr, 
Hitt. Ind. lib. 4. cap. 29. Huvo muchos grandes 
hombres de curar con fimples, y hacían curas 
aventajadas, 

AvENTAjaDo, En la milícia le di ete nombre al 
que por merced particulàr , fin fer mas que (ol- 
dido , tiene (obre el fueldo , que como tal le to- 
ca, algun fobrefueldo,o ventaja, Lat. Me qui lu- 
culentiora commoda, ftipendia , prefidia optinet, 
Acosr, Hilt, Ind. lib. 6. cap.1 1. Hui algunos fe- 
fiores y principales que (on como Caballeros 
aventajádos. 

AVENTAR. v. a. Hacer dire , moverle 0 agitarle, 
como fucéde para encender la lumbre con el 
aventadór. Es compuclto de la partícula A , y 
del nombre Viento. Tiene la anomalia de reci- 
bir la i antes de la e en algunas períónas de los 
tiempos prelentes : como Yo aviento , tu avien- 
tas, aviente aquel. Lat. Flabello auram excitare, 

Avenrar. Es tambien levantar la parva Ò montón 
de trigo , úde otros granos con el bieldo, para 
que con el viento le lepáre el grano de la paja. 
Y tambien fe llama afsi quando el grano que 
cita en las troxes,Ò panéras fe trafpála, para lim- 
piarle del polvo. Lat.Ventilare. Nieremb.Epilt, 
39. Maldito el hierro que limàndole fe llena de 
orín , y el grano que aventándole coge mas 
polvo. 

AvENTAR, Por alufión vale tanto como arrojar al- 
apa coía, apartarla con ímpetu de sí , expeler- 

a con violéncia. Lat. Expellere. Depellere. Ars 
FAR. fol. 335. Tal venía , y tal fofpechamos de 
él, que afrentados de (u infamia le procuramos 
aventar de la Ciudad. 

AVENTARsE. Huir , elcaparle , retirarfe prefurofa- 
mente por miedo de alguna cola. Es voz pró- 
pe de los paftóres , y de la qual fe ufa quando 

os ganados fe elpantan 0 huyen efpantados , y 
fe retiran acceleradamente del paràge ò sítio 
donde fuelen citar. Lat. Difugere. 

AVENTARSE EL VIENTRE, UV OTRA COSA, Es llenar 
le de viento. Lat. Vento turgére, . 

AVENTADO , DA. part. paí. del verbo Aventar 
en todas (us acepciónes. Lat, Amotus. Ventila- 
tusya jim, SiGuexz, Vid.de S.Geron.lib.1.cap 
dem al fin partido de.aqui aventádo de mis ME 

ades, e 

AVENTURA, (.f. Acaecimiento, y fuceflò no el- 
perado , fino cafuil. Es término próprio de los 
libros de caballerías, donde por efte nombre fe 
entiende el hecho de armas , batalla , Ò encuen- 
tro acontecido à los caballeros andantes. Es voz 
compuelta de la partícula A,y del nombre Ven- 
túra, Lar, Cafus fortuitus, Eventus , us. Fortuna, 
Cenv. Quix.tom.1. cap.r. Con todo alababa en 
fu Autór aquel acabar fu libro con la promeffa 
de aquella inacabable aventúra..... leí por todo 
el mundo con fus armas y caballo à bufcar las 
aventuras, y à exercitaríc en todo aquello que 
él havía leído, 

Aventura, Vale aísimifimo cafualidád,contingén< 
cia, fuerte inopinada, Lar, Fortuna,Cafus. PART. 
2. Ut. 3.1. 3. Porque la guàrdia aviéne por feflo, 

R € la ganáncia por aventúra, 

VENTURA, $e toma tambien por peligro o rieígo, 
o 
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+9 por el aéto de poneríe en duda diguna cofa: 

. Lat. Dubia fors. Herrer. Agricult. lib, 1. cap. 

- 10. Porque eftán los panes en aventúra. CERV. 

. Quix.tom,1.cap.40. Con todo ello no quifo po- 

- ner el negócio en aventúra. 0 

Aventura. Equivile à adverbio , y fignifica lo 

. miímo que acálo , por fuerte , por: ventúra: y 

. afsi comunmente fe dice para expreflar que una 

cola fucedió calualmente ,0 podrá fuceder: A 

. Dios y aventúra. Lat. Fortuitè, Ca/u,PARTID.2. 

. tit.19. 1. 6. Cá feyendo hiel Rey , Íi por aventi- 
— va fuelle muerto ò preflò. B. Civo. R. Epift.14. 
"Por aventúra legun elto el Rey de Navarra, òcl 

» h Infante. 

1 'AVENTURAR. v.a. Arriefgar, poner Ò exponer à 
y la cafualidád , rielgo y contingència , 0 à si mil. 
Y . mo , ò alguna otra cola. Es formado de la partí- 
»  <ula A, y del nombre Ventúra. Lar. Periciitari. 
> " Fortuna, aut cafui commitere, NIEREMB. Dictam. 
R. Nunca fué acertado, aunque falicile bien, 


0 - aventurar de una vez el poder todo , donde no 
ui - fon mayores las ventájas. ÁCOST. Hift.Ind.lib.7. 
a cap. 12. Teniendo por mejor aventurar la vida 


de fi fobrino, que el honor de fu República, C. 
I . LUCAN. Cap.8. 
"Y . Non aventúres macho ta riqueza 
de . Por confejo del bome que bà pobreza. 
3 uien no le aventúra no palla la mar. Refr.que en- 
séña y advierte que las dichas y felicidades di- 
. ficilmente las configue el que es de ánimo apo- 


i 

A , cido , y de corto efpiritu : pues el que no fe ex- 
Le e à los rieígos de la contingéncia y aventú= 
le - Ya nunca confeguirá las ventajas de la buena 
06 , fortúna. Lat. 


> Audaces fortuna juvat timidofque repellit. 
(AVENTURADO, DA. part. pal. Arrielgado , ex: 


; —puelto al peligro, y à la ventúra. Lat.Dubia for- 

» P pelig C 

mm ti, aut fortuna cafibus , expofitus ya, um, CERV. 

, Quix. tom. 1. Cap. 36. Poípucíto todo temor, y 

A aventurádo à todo riefgo, acudió á foftener 4 
Luícinda. Sours,Hift.de Nuev.Efp.lib.4.cap. 19. 


- Siempre fe recataba de Soap pr si en las relo- 
y Iuciones aventurádas. QUEV. uf.6, Decim.2. 
. Don Antonio de Mofcofos 
galan, valiente y ofado, 
bien anduvo aventuràdos 
fi bien poco venturofo. . 
JAVENTURADO. Ufado como adjetivo : vale lo mia 
mo que venturolo y afortunado. De ordinario 
fe ufa con los adverbios bien, O mal, y fegun fu 


fignificado correfponde à feliz y dicholo, 04 in- 


feliz y deferaciado. Lat. Felix. Secundus , 44M, 


- vel Infaufus, a, um. Male ominatus,a,4m. GUEV. 
Marc. Aurel. lib. 1. Cap. 6- Porque no hai mas 
bien aventuráda República , que la que es regi- 
. da por Principe de buena conciéncia. Quev.Vi- 
. fit.Soi yodixo,cl mal aventurádo Juan de la En- 
cina, I 

Bien aventurádo, En lu redo fignificado fe toma 
por dichofo y bueno: Y con eipecialidàd fe aplí- 
ca y dice delos Santos , como el Bienaventura- 
do San Pedro , San Francifco, Sec. pero la malí- 
cia humana ha convertido elte termino , fiendo 
de tan buena fignificacion , en defprécio: y aísi 
porirrilión de uno, que porque no (abe fer ma- 
lo, es bueno , ò porque €5 floxo , y con poca vis 


Y” Yo 


am A >. 


*e 4% Y »»>B 2, > Y » 


'AVENTURERO. Ulado como (ubitantí 
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“weza de entendimiento , para darle à conocer y 


r diftinguirle, le llaman bien aventurado : y afsi 
, dicen Es un bien aventurado. Lat. Vir baud prá- 


vis moribus , fid exigui judició, atque captut, > 


AVENTURERO, RÀ. adj. Equivále a volúnti- 


rio, agregado voluntariamente , fin fer efcogis 
do, ni llamado. Lar. Sponte fua, Ó* malo cobiben- 
te adjuncius,aggregatus, a, ur. MEN p. Guerr. dé 
Gran. lib.2. num.24: Era excufable efta manéra 
de defenía , por fer aventuréra la gente. CBRV, 
Quix. tom.2.cap.24. Sería tenido á milagro que 


— un page aventuréro alcanzalle fiquiera. alguna 


razonable ventúra. 


Aventurero. Por cofa fiada à la ventúra , y à la 
. ocafión y oportunidàd fe halla uíado , aunque 


en términos jocofos : y afsi fe dice Eflómago 
aventuréro, barriga aventuréra , Sc. Llámante 
aísi los que entran á comer donde no los llas 
man, ni convídan. Lar. Qui aljorum menfas O' cin 
baria forté oblatas confeélatur.Parafitas PANTAL: 
part.2, Rom.18. 

Tu efómago aventuréto, 

borro no mas que en la panza; 

u/agre de todo pl:to, 

roncha de toda piñáta, 


. 


vo. Es el que 
voluntariamente fe introduce en qualquiera ac=* 
ción fin fer del número de los deftinados , y lla- 
mados à ella con ánimo de ver, laber, O por 
otro fin. Viene de la palabra Ventúra. En la mi- 
lícia es mui uíado efte nombre , y le llama afsi 
el que fiñ fueldo , ni fefialamiento de lugar fe 
agréga y firve el tiempo que quiere. Lar, De 
fuo merens miles, Sui fiipendii miles , vel Forte, 
aut cafiu adueniens, accedens, tis. B.Crun.R, Epifte 
16. El Condeftable falió por aventuréro , e jultó 

¿con el Rey de Navarra. MEND. Guerr.de Grand: 
Jib.2. num.4. Eran mas los aventuréros y CONCE 
jiles. Quev. Mub.5. Xac.5. 

Paladines de la bería 

aventuréros de trongasi 

'AVER. Veafe Haver. 

AVERAMIA. Éf. Ave, efpècie de pato, què aun: 
que es mas chica tiene el pico mias ancho. Es 
blanca y cenicienta : los encuentros de las alas 

intados de vários colóres, Es nombre Griego: 

at. Anaticule (pecies. OVIED» Hift. Ind. lib. 14» 
cap. 2. Hai Averámias , pero las de eftas Indias 
tienen el plumáge de color encarnado, y el pica 
no tan luengo como las de Caftilla. 

'AVERAR. v. a. Hacer cierta y veidadéra alguna 
cola, y aflegurarla por tal. Viene del Lat. Veri!s, 
a ,um, Es voz poco ulada, Lat, Rem veram ef 
comprobare. AL FAR. fol. 120. Fi uefe averando el 
calo,porque arbolaron las bandéras por la Man- 


a. 

'AvERAR. Vale en Aragón , Y con mas freqiiéncia 
en los lugáres y aldeas, coger en pena à alguno: 
y le dice aísi , porque de ordinário le quitan el 
haverio o cabalgadúra. Es voz baxa, Lat, De- 

rebendere, Mulctare, a 
'AVERGONZAR. v.a. Ocafionar rubór y ver= 
úenza , hacer que uno fe confunda y alrére, y 
mude el colór , poniéndole delante fus defectos 
y culpas , y reprehendiéndole fus malos proce- 
déres. Es compuelto de la partícula A, y del 
o Fura nom- 


ms Ba Gai em E” ta 
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- nombre Vergúenza, Tiene la anomalía de reci- 
bir en algunas perfónas de los tiempos prefentes 
en lugar de la o las ue:como Yo me averguerzo, 
8Xc. Lar. Pudore aliquem fuffundere , afficere. So- 
11 , Hift. de Nuev. Efp. lib. 4. cap.9. Algunas 
veces el miedo fuele hacerfe temeridàd aver- 

gonzando al que le tuvo con poco fundamento, 

AVERGONZARSE. v.r. Sentiríe , abochornarfe, 
confundiríe de empacho y vergiienza de haver 
executado , ú dicho alguna cota fuera de razón 
reprehenfible y culpable. Lar.Verecundari. Eru- 

befccre pudore, Saray. Empr. 65. Tenga pues el 
Príncipe por glória el reconocer y corregir [us 

. decrétos , y tambien (us errores lin avergonzar- 

fe. Maner. Apolog. cap.9. Avergiencefe vueftro 
error fi pensó comian fangre humana los que 
no pueden comer (angre de relés. 

AVERGONZADO, DA. part.paí. Lleno de ver- 
jenza y rubór nacido de la reprehenfión , ú 

. del remordimiento de la culpa. Puede tambien 

fuceder (in próprio defecto, porque el hombre 
bueno fe avergú:nza de oír, 0 vér lo que puede 
repugnar á fus coltumbres o modéltia. Lat. Pm- 
dore fuffufus, Cen v Quix.tom. 1. Cap.19. Y cor- 
ridos y «vergonzádos de elto volvieílen á reha- 

-" Cerfe y bulcarnos, 

AVERIA. Í. f. Pérdida entre los comerciantes que 
tratan en las Indias y otras partes , por caafa del 

¿ menofcabo y daño que padécen en la navega. 

- ción las mercaderías. El origen de efta voz quie- 

ren algunos fea del verbo Haver, por cuya ra- 
zón le debiera eleribir con h ; pero reípeéto de 
que el fignificado es contrario , no debe tener. 
la; (alvo en otras acepciónes que le pondrán en 
fu lugár. Lat.Damaum quoddam infiitoribus pro- 

: veniens ex mercium jabtura, 

Averta. Vale aísimiímo el daño que padécen las 

- mercaderías que [e traníportan por mar , caufa- 

do de los accidentes de la navegación , y del 
pco ue fuele rd en la confufión de 
cargar y deicargar los fardos y balas de la ropa. 
Lar. jale asin , que pd ra Pda 
tur, 

Averta. Tambien fe entiende por el contráto que 
hacen entre silos comerciantes , para en el cafo 
deque las mercaderías fe maltráten por caufa 

. de la navegación. Lat.Fedus,quod inter fe iniunt 
inflitores circa mercium jacturas, 

Averra. En fentíido de contribución ò tribúto, 
Veaíe Havería. 

Avenias, Por bienes y havéres. Veafe Haverías. 

Avenias. Por gages y provechos. Veale Have- 
rias. h 

AVERIGUABLE. adj.de un term. Lo que fe pue- 
de inquirir e inveftigar. Es verbal del verbo 
Averiguar, y voz de poco uío, Lat, /e/fizabilir, 

o Perforatabilis, Carmer. Com. tom. 4. Dedicar, 
Cuyo menofcabo lleva tras si el no averiguable 
précio de mañana. 

AVERIGUACION. (.f. Eximen, diligéncia y foli- 
citúd para inquirir , faber y averiguar alguna 
cota oculta, dudofa, ò ignorada. Es verbal del 
verbo Averiguar, Lat. Inguifitio. MANER. Apo- 

log. cap.7. Pero quan lejos eltais de la averigua. 
ción i inttais en el tormento à los Chriftianos, 
no à que digan lo que han fido, fino à que nje- 
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en lo que fon. Cerv. Quix. tom. 1. Cap. 15. 
E la qual fe entró Sancho fin mas averiguación 
con toda fu récua, Mon. Dillert, 2, cap. 5. Por 
contiltir en lu averiguación el mayor delengáño, 


AVvERIGUACION, Vale tambien la información 


(quiía hecha , por dende coníta la verdád de 
qu le defeaba (aber. Lat. Inquifitio, Indaga- 
tio. Acost. Hilt.Ind. lib.6. cap.8. Hecha la ave- 
riguación alli al pié de la obra, 


AVERIGUADAMENTE. adv. de modo. Real y 


verdaderamente, con toda certéza , y fin la me- 
nor duda. Lat. Certè. Abs dubro. Pro compertò,Fa, 
Luis De Gran. Vid, del M.Avila,cap.3. Confe- 
joes hermáno efte averiguadamente de carne. 
Ausr. Mor. Antig. fol. 72. Porque Tucci, que 
averiguadamente fué Martos, pone en la Bética. 


AV ERIGUADOR. [. m. El que hace toda diligén= 


cia para inquirir y faber de cierto alguna coía, 
Es verbal del verbo Averiguar. Lat. ¿nquifitor., 
Scrutator. Inveffigator. Nienema. Obr, y dias, 
cap. 11. Para la guarda cumplida de efta virtúd 
advirtió Eutropio, futil averiguadór de la natu- 
raleza y linàges de vícios, de lus raíces y ramas, 
que en tres manéras fe faltaba en ella. 


AVERIGUAR. v. a. Inquirir, inveltigar, hacer dis 


ligéncias con todo cuidado, para laber exacta. 
mente la verdád de al cola , 0 hecho dudo- 


-fo, oculto , ò ignorado. La etymologia fale del 


Latino Verus. Lat. Inquirere. Indagare. Per/iry. 
tari. SAAV. Empr.46. No es menelter menos dis 
ligéncia y atención para averí antes que el 
Principe le cmpéñe la verdád de los arbitrios. 
MaNGR. Apolog. cap. 7. Aunque ha tiempo que 
la fama nos imputa eftos delitos , hafta oy no ha 
tratado el Senádo de averiguarlos : Pues fi los 
creeis como no los averiguais ? Y fi no los averia 


mais Ú qué los crecis? M. Luisa MaGDaL, 
1,238, 
Los confuelos que bai en Dios 
quando à la Cruz nos convida, 
quien mas pe/ada la lleva 
mayores los averigua, 


AVERIGUARSE, v. r. Componerfe, ajuftarfe conl 


A 


uno , reducirle y fujerarle à la razón. Ufa fe fre. 
quentemente cn eftos fignificados , y de ordiná- 
rio (e le junza la partícula No, Lat. Adigere /es 
cogere aliquem ad officium, Quev Fort, No fe po- 
dian averiguar con la carnicería que le havían 
devoràdo, Cerv, Quix. tom, 1. cap. 7. El Cura 
algunas veces le contradecía , y otras concedía: 
porque fino guardaba elte artificio no havía po 
der averiguar/e con él, 

VERIGUELO VARGAS. Refr.de que le ufa familiar 
mente para expreflar que algunas cofas fon di- 
ficiles de averiguar. Nació fu origen, porque cf 
tas le Cometian en tiempo del Emperador Car- 
los Quinto à Don Francifco de Vargas del Con- 
lejo Ara de Caftilla. Lar, 

cilicet perquirat inclytus Vargas, 

Quev. Vifit. Quien es brete ademes en 
todas las cofasí y re(pondióme un difunto : Elle 
es Vargas , que como dicen averigiielo Vargas, 


* viene averiguandolo todo, Arcaz. Chron. tom. 


I. pl. 230. Y de alli nació el refrán que halta oy 

prevalece en Caftilla de decir,quando un negó- 

cio es mui enmarañado, averiglielo Vargas. 
AV 


AS o y 


A ab eftg en cl pa De 

DA. part.paí. Puefig en claro, Y  - tólido. Su nombre eftà compuelto de Ave, y d 

. Sabido exaCtamente. Lat. Res. percostanda inda- Griego 8ivutbio. Lat. De rapida ae dia 
ata, inveftigata. Mantan. Hift.Elp.lib.3. cap.8. prsT. Antig, de Elp. lib.g. cap.23. Los sce/t de 


- Es cola averiguáda que los Romános en efte ne-  - € fon la principal caza de los Gacamartes , afsi 
.gòcio miraron mas por fu provecho, que por las por el entretenimiento , Como por el util y pro- 
eyes de la honeftidid y de la razón. CERY. vecho que de ellos facan. ARGOT. Monter, cap, 
Quix. tom. 1. Cap.3. Y aísi tuviefle por cierto y 2. No esindigno de efte lugar hacer memòria 
averiguádo,que todos los caballeros andantes.... ela montería de los avefrdees, que por razón 
llevaban bien herradas las boltas. de fu pefadumbre , no fieudo ágiles para el vue- 


'AVERIO. Í. m. Cópia y junta de muchas aves ,de lo, es fu caza iguàl A la de los animiles. 
cuyo nombre fe forma efta voz , que cs de raro — AVEZADURA. Lo milmo que coltumbre.Vear 











uío. Lar. Avism copia. Herrer. Agric. lib. 1. fe. Es voz antiquada. Lat. Confuetudo. B. CiuDa L, 
Cap. 9. Hablando de lo perjudicial que fon los R. Epiít. 38. No sé como preftaba cebidaá una 
¡po à los panes. Y debrían tener en Cafti- béltia de eltas roínes avezadúras. 

la tanta diligéncia para apocar tan mal averio  AVEZAR. v.a Acoftumbrar,enfeñar, y hacer que pt 
como tienen en muchas partes, y principalmen- uno fe habitúe à executar alguna cola , natural- 
, te en Aragon. mente y fin repugráncia, La etymologia de efte 
AVER NO. f.m. Lo miímo que Infierno. Voz poé- verbo viene del nombre Vez , reípecto de que | | 
tica ,aunque tal vez ufada en roía. Dicele aísi la coftumbre fe ocafióna de repetir una cola. MM 
por imitación de un lago que i en Campania machas veces. Hillafe efcrito en algunos Autó- | | 
en el Réino de Napoles , que delpide vapóres res conh, diciendo Abezar , derivándole del | 
fulphúreos. Es voz puramente Latina Áv:rnus. nombre Bezo , y alsi lo dice Covarrubias 3 pero LI 
. Quev. Sueñ. Y vi en una cueva honda ( gargan- Juan Lopez de Velaíco , en fu Orthographia , y, Ll 
"ta del Averno) penat muchos. B.ARGENS5. Sonet, otros concuerdan en que fale de Vez. Lar. A/Jue= | 
que empieza: Yo ví una Nympha. facere, EsvEJ. DE LA VID, HUM» lib. 1. cap. 32. B A 
Siel Tormes, dixe yo, mancilla, Euterpe, avecan à los pobres dolientes que no puedan Via 
Tu lu fre con efcama tenebro/a, vir fin medicinas. B.Ci1vp, R. Epilt.48. Para que 
Quien fe podrá quejar del lago Averno? elte , que es el mas chico fe avece en la caía del 
_Sazaz. Com. Tambien le ama en el abiimo, Jor- Rey. GuEv. Marc.Aurel.lib.1. cap.2. Ayudòme i 
. nad.l. . elto para olvidar los regálos de Roma, y AVELAF= | 
; Venid, celebrad la Deidad del Averno. mea las alperézas de la Isla. h 
'AVERSAR. v.a. Repugnar, contradecir, manifel- 'AVEZADO, DA. part.pal. Acoftumbrado à algue i 
tar averfión à alguna cola. Es voz de raro ulo, y na cofa. Lat. Affuetus. AJuefacius ayu m. 
-. puramente Latina Averfari.PeLL1c.Argen.lib.1 . — AVL.interj. Voz curiál del ufo de Aragón, la qual 0 
- fol.20. No dexaba vencerfe de la pequeña llama fe dice fiempre repetida, diciendo Avi, avi,ape- y 
“de laantorcha , aver/ando el agúero de la indig- llidando el favor del Juez en el pedimento que i 
na moráda. fe dá ante él: y correíponde à libradaft de la 
'AVERSION. f. f. Opofición , contrariedàd y re- fuerza. Es formada del nombre Latino Vis, Lat. I 


em adverfus vim illatam! Mo- 


pugnància que fe tiene, O muellra á alguna cofa, Tuam ,Judex , fid £ 
Es voz puramente Latina Averfio. Srav. Empte Lin. Pract.judic. pl.224. Ante V.m, fefior N.pa- 
89. La dilcòrdia que condenámos por dañola réce N. Procurador de N. en cuyo nombre 
en las Repúblitas es aquella hija del odio, y del grandes voces de apellido dando, diciendo Av!» 
aborrecimiento 3 pero no la averfién que unos avi , fuerza , fuerza , Y aqueila protiguiendo y, , 
. eltàdos de la Republica tienen con otros. B.An- continuando dice, Sec, A : Va L 
Gens. Tercet. que empiezan: Don Juan yá eme AVIAMIENTO.!1.m. Difpofición y preparación 
ha puelto, Sc. para poner en camino à uno, 04 alguna cola, die i 
De aqui por no irritar fu complacéncia rigirla y delpacharla.Es verbal del verbo Aviar, 
Eftarmentando en fu averfión de/pido, Lar. Via paratus, us. BO Ba De Polix. lib.5. Cap, 6. 
. O templo , mi oficiofa diligència. Ser à cargo de los Corregidóres , y pagar cien 
AVERSO, SA. adj. En el (entido pe a E lo —. ducidos pa EL uno , por el mal recàudo en el 
ntrários pero fe halla tal vez aviamiento de elos. 
rte 3 Es del Latino AVIAR, v.a. Encaminar,diúigir,poner en camino, 


serfo y malo. 
mao Bonao. Pol lo 5. cap.1. Y aísi luego dando los médios competentes para lu delpa- 


Á .Bonan. Polit. 11b. 
pra entiende fus averfas coftumbeca ras: O puro de 7 parsicals Ay del dret 
¿S YZ. (.m. Ave mul rande, y tan pefida re Via. Lar. ¿dittere. In viar MÁucere > deduces 
AVE A ia, En Ds ibria, Y ve, Commen. Hift. de Segob. Cap. 45. fol. 567» 


ucapénas tiene vuelo. En el cuerpo, cabeza, y ; ] 
pg | Pato, y el cuello es en Aviando fa recimara dixo un criado , que los li- 


pico es mui parecida a I 

fu proporción mucho mas largo: las piernas (on bros fe podían quedar. Na Ya 

- Jargas, y los ¡és hendidos como los del ciervo:  Avrar. Vale tambien dir y minifirar los médios 
é mezclado de convenientes para el avío y defpacbo de alguna 


el colór de la pluma €$ blanco y cla 
ceniciento.. Las de las alas curadas y teñidas de 
vários colóres firven para diferentes plumages 


cofa : y afsi quando le le compóne y ayuda à al- 
guno, 0 (ele di lo necefsàrio para algun efecto, 
como para hacer un viage , para tener una fun- 


y adornos, por lo que fon mui eftimadas. Come o I i 
de todo era le din , 0 encuentra, fin tener ción,8zc. fe dice que le le avió. Lat. Opem a iter 
. diferència ni guíto en uno mas que en otro, Y lo agendum , vel ad quodvis aliud ren obeundum, 

digiere con facilidad. Es fumamente bobo y cl- alicui ferre, Profequi aliquem, ve juvare Y re ed 
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'Avrar. Algunas veces fe toma por defpachar,apte= 
furar y avivar la execución de lo que le eftá ha- 
ciendo. Ufafe con frequiéncia quando fe hace al- 

. guna jornada, y (e ditpóne la falida: y alsi fe di- 
ce Vamos aviando : elto es delpachando , y 
obrando aprifa. Lar. Profictionem , vel ai/cefium 
urgere, . E el 

AVIADO,DA. part. paí. Lo encaminado y dirigi- 
do con cuidado, Lat, MiJusya yum. — 

VICIAR. v.a. Corromper ¿dañar , inficionar , y 

- lo mitino que Enyiciar. Es tomado del Latino 
Vitiare, que fignifica lo milino. Tiene poco ufo, 

. Guav. Avil de Privad. cap.16. En las Cortes de 
los Príncipes hai muchos que fe ¿Hán mucho 

- tiempo aviciádos en los vicios. HERRER, Ágric. 
lib.2. cap.17. El eltiercol en las viñas avícia mu- 


10, 
AVIDO, DA. adj. Sumamente anhelante y codi- 
. Ciofo. Es voz puramente Latina , y uíada en lo 

Poético. Lar. 4v'4us, ComenD. fob.las 300. fol, 

: 51. Avido llama al fuego , que quiere decir co- 

- diciolo por metiphora. Men. Copl.128. 
Perdió los tus libros fin fer conocidos, 
Y como enexéquias te fueron yá luego, 
Unos metidos al ávido furgo, 
Totros fin or len no bien repartidos, 

AVIENTO. f. m. Inftrumento de Agricultúra , y 
lo miímo que Bieldo grande para: echar la paja 
en los carros. Es voz ulada en Aragón , que por 
otro nombre llaman en algunas aldéas horca pa- 
jéca. Lat. Ventilabrum,i, 

AVIESSAMENTE. adv. Torcidamente, fin reéti. 
túd , tindebidamente, Es de raro ulo, Lat, Ma- 
de. Tortuosè, Fiexuosè, Q:ev, Mul.6, Rom.71.en 

, El título, Aun Religiolo provcido aviefamente, 

AVILSSO ,SSA. adj. Torcido, fuera de la regla y 
curío regular , y contrário à lo que es recto y 

- Natural : como la faéta, que dá el golpe fuc- 

- ra del blanco. El orígen viene del Latino 44- 
. Verfus , como fienten Juan Lopez de Velalco y 
- Otros, Lat, Adverfus, Pravus, Tortuofus, Anfrac= 
tibus contortus, a, um. Herrer. Agricule, lib. r, 
Cap. 6. Quando temen los años avie/fos. Cenv, 
Quix, tom. 1, cap. 52. De ciento que le encuen- 
» tran , las noventa y nugve fuclen (alir dvie/as y 
torcidas. 

AviEsso. Vale por alufión mal inclinado , defre- 
lado, malo, contràrio a lo que es razón y bon. 

ád : como hombre avieflò, de génio y coftum- 

- bres avicilas, Lat.Pravis moribus imbutus.Guex. 
Marc, Aurel. lib, 1. cap.3. Porque impofsible es 
que un mozo fea en las coftambres mui avis fas, 

- ficon rigurofa difciplina fué bien criado. Nre- 
- REMB. Difer. lib.4. cap.8. El falieffe tan avie/o y 

. y mal inclinado,que no quifiefl: aprender. 

Aviesso, Elte adjetivo fe fucle fubitantivar, y por 
si lolo fignifica el mal, daño , y error, que fe (i- 
gue de no proceder reótamente. Lat. Damnum, 
Error, Guev, Vid.de Didio Juliano. Para emen- 
dar el avis que havían hecho. Cono.De Por- 
-TALEG. Vid, de Don Diego de Mendoza en las 

guerras de Granada. Mui parecido à él en el ro. 
tro 3 pero ( aviefos de la naturaleza ) mentecáto 
del todo, 

- AVILANTEZ, O AVILANTEZA.(.£ Audicia, 

olladía, arrogáncia, con que el inferiór, ò fúbdi 
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to fe atréve al Príncipe , ò fuperiór , le defcómis 
póne contra él, y le falta al relpéto, Es voz an- 
tígua 3 pero mui exprelsiva, y digna de ular(e. 
Lar. Audacia, Bonis O” benè inflitusis moribus des 
formis animofítas, B.Ciup.R. Epilt.92. El Rey fe 
enfureció de que tanta delcompoltúra + avilan- 
téz oviellen. MenD. Guerr. de Gran. lib.1.num., 
$. Ello dió à los enemigos mayor avilantéza, y 
ánoforros caufa de dilación, Martan. Hift.Elp. 
lib.9. cap.6. Tomaron los Moros ocafión y avia 
lantéza para (acudir el vugo, 

AVILLANARSE. v.r. Degenerar de la nobleza 
heredida, proceder como villàno fin ferlo. Es 
formado del nombre Villino, y de la partícula 

. A. Lar. Agravitate paterna O probis moribus de 
generare, defcifcere. 

AVILLANADO, DA. part.paf. Ruin y vil : como 
hombre avillanàdo , coltumbres y tratos avillas 
nidos. Lat. Degenerans a probitate. Vel Pravos 
mores referens, tis, 

AVILTACION. Lf. pasear cima , Abatimiento 
.defeítimación con que le trata alguna cofa. 
verbal del verbo Aviltar, y voz antiquada. Lar, 
dbjectio, Contemptus, us, De/picatus, us. CHRON, 
Grs. fol.266, E la honra de los Santos € la bon 
dád de la Igréfia tornada fué en aviltación, 

AVILTADAMENTE. adv. Vilmente , defprecias 
blemente , con ignominia y deshonra. Es voz 
antiquada. Lat. Abjeéte, Contemptim. Cunón, 
GEN. fol.228. Non cuenta la heftória quien fue. 
ron los que le matàron , ni en que logar fué ena 
terrado aviltadamente,è fin honra ninguna, — 4 

AVILTAMIENTO. Í.m. Lo mifmo que Avilta- 
ción. Vealc, Es voz antiquada. PART. 2. tit, 28, 
1.3. E todas eltas penas de aviltamiento pufieron 
los honrados homes. 

AVILTANZA. (.f. Lo miímo que Aviltación:, ò 
aviltamiento. Es voz antiquada. PART.2. tit,28, 
1.3. Por la gran aviltanza que huvieron , que fa- 
Clan en derramar fin mandado de fus mayorales, 
por non fofrir miedo, 

AVILTAR. v.a. Menolpreciar,envilecer,apocar y 
abatir alguna cofa,reputándola como vil. Es voz 
antiquada, y tomada del Latino Vilitare,que fig- 

. hifica lo miíimo. Lar. Vilem reddere , ficere, Si- 
GuexZz. Vid, de S.Geron, lib,4. cap.5. Los antí- 
guos dexaron eíte recáto en las colas fagrádas, 
guardironte de aviltarlas y profanarlas. 

AVILTADO, DA, part. paí. Envilecido , defpre- 
ciado y defechado. Es voz antiquada, Lat. Vilis 
ef:hus. Delpicatui babitus, a, um. COMEND. fob, 
las 300, fol. 35. En forma mas aviltada : elto es 
en forma mas ignominiofa. Men. Copl.103. 

T vimos tu forma mui mas aviltáda. 

AVINAGRAR, v.a. Poner tan agria y acéda algu: 
ha cola , que en el labór y olór parezca vinagre, 
O le vuelva vinagre:como fucéde en el vino que 

€ corrompe y acéda. Es compueíto del nombre 
Vinagre. Lat. Acorem vel acerbitatem creare , cie. 
re. Quev. Mul.6, Rom.17. 
Roque los puños cerrádos, 
MAS entero y mas atento, 
Jujpirando (aca el ¿ire 

Por no avinagrar el cuéro, 

AVINAGR ARSE. v.r. Poncríe acéda y ¿gria , como 
el vinagre, alguna colas como (ucéde con el vi- 

LO, 
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-- no, frutas y Otros liquóres. Lat. 4ce/tere. Acorem — «Avisar. En la Germanía fignifica mirar con reca- 
concipere. . to, advertir y obfervar. Juan Hidalgo en fu Vo- 
AVINAGRADO , DA. part. paf. Lo acedádo , ò csbulario. Lat. In/picere. Aduertere. 
que fe ha pueíto àgrio como el vinagre. Lar Aci  AVISADO,DA part.paf. del verbo Avifar en (us 





dus fattus,a,um. . acepciónes. Lat. Premonitus, Admonitzs, L.Àn- 
Avinacrabo.Metaphoricamente fe llama al hom- GENS, Lyras que empiezan : Si del haver men- 
bre de mala condición , de génio acre , indigef- tido. 
to y áípero. Lat. Homo acer, vel exacerbato anto. Y como no avisádos 
Quev. Defenía de Epicuro, Eltos censores aul- de aquella fuerza, de que efús armada, 
nayrédus , que apóyan lo authéntico de fus em- crecen enamorados, 
bultes en las rugas de lu frente. Avisano. Vale tambien advertido, diícréto, sibio 
AVINIENT. adj. Lo próprio que conveniente, y capáz. Es Hilpanifmo , pero mui frequiente en 
. apropriado y acomodado. Es término antiqua- pueítra lengua. Lar. Sagax. Cautus, Prudens. 
do de Aragón.Lat.Conveniens.Opportunus, EER» Sant. Ter. en lu Vid.cap.3.Eftaba en el camino 
DE EI perd P Daba è alsignaba à aquel por un hermano de mi Padre, mui avisádo, y de 
carcel la caía del dito precio, u otra cafa alguna grandes virtudes. Fr. Luis DE Gran. Efcal. 
mas avinient, + mellor que la carcel común, Cap.24. Las caidas hacen muchas veces templas 
AVIO.f. m. Prevención y apreltos , y todo lo ne- dos à los malos quando fon hombres avisados. 
celsário para delpachar y aviar alguna cola, y Cerv. Quix. tom. 1.cap:37: Quedó Luicinda en 
ponerla en eftado , para el fin à que fe deftina: > la opinión de Don Fernando por una de las mas 
como avio de una flota,de una armida, le. An- dilcréras y avisádas mugéres de tu tiempo. 
tiguamente fe decia aviamiento. Lat. Ad viam — Avisapo. En la Germania figpifica el Juez, Juan 
paratus, us. Sois, Hitt.de Nuev.Elp. lib.4. Cap. Hidalgo en fu Vocabulario. | at. fudex, 
6. Siendo fuánimo fatisfacerle todo elgaltode AV ISIONARSE. v.r. Hacer afectadamente divet- 
fu primer avío, y partir con él no folamente las fos menéos, geftos, y extraordinarios ademánes 
riquezas , fino la mifima glòria de la conquiita. y viliónes , para fingir, o encubrir alguna cola. 
'AVION. í.m. Efpécie de vencéjo, pero menor. El Es voz formada del nombre Vifión , pero jocofa 
colór de la pluma es cafi negro , y folo tiene y voluntaria. Lit. Geficulari, Quev. lira la ple- 
una mancha de plumas blancas en el pecho cer- dra. Si callas te avifiónas de talle , te eltremeces 
ca de la cabeza: lasalas fon mui grandes, y los de ojos, te encarámas de hombros. , 
piés chicos : el vuelo es incierto y defiguál. En AVISO. f. m. Noticia dada à otro de lo que fucé- 
algunas partes y Provincias de Elpaña le equi- de , ò acontece ,òle conviene para algun fin: 
vòcan con el vencéjo , y afsi lo dá à entender Lat. Nuncius , ii. Significatio. Admonitio. MEND. 
Covarr. en fu Diccionario. En Andalucía true- Guerr.de Gran. lib.2. num.20. Teniendo ambos 
Can los nombres , y llaman al vencéjo avión , y avifo , que en la fierra de Gador fe recogía gran 
— al contràrio al avión vencéjo. Dixole avión pot número de Moros con fus mugeres y hijos. So- 


lo mucho y rápido que vuela y avia. Lat.Cipfel- Lis, Hift.de Nuev.Elp. lib.3. Cap-7- Llegó Xico- 
lus minor. tencai con un exército de veinte mil hombres, 


'AVISAMIENTO. (. m. Lo miímo que Avifo. Es que al primer avifo de los fuyos remitió la Re- 





voz antiquada. Veafe Avifo. Lat. Nuncius y ii. pública de 3 lafcala. ue il 
Cunox.pEt Rev Don Juan E! IL año ro. cap. Aviso. Vale tambien adverténcia, prevención Cut 
125. Huvo mui gran placer por el avifamiento dadofa para el logro de algun fin, Lat. Documen- 
"que Rodrigo de 2 arváez huvo, porque la for- tum. Infruétiv.Sant,TER.en tu V id.cap.13.Mi- 
“ taleza.... quedafle por el Rey. VALER. DE LAS ren tambien efte avifo los que difcurren mucho 
hist. lib. 9. Út.I. Cap. 5- El Conde Don Sancho con el entendimiento. En. Luis pÉ GRAN. Guia, | 
haciendo memória como aquel elcudéro por la en el Prolog. En la fegunda parte tratarémos de i 
avifamiento y lealrád le havía librado de muer- la vida virruofa , y de los avifos y documentos 
te, perdonóle el yerro que havía hecho con la que para ella fe requitren. MAN 1R.Apolog.cap. 
doncella. 21. Llegó à tanta felicidad ( el Réino Judáico) 
'AVISAR. v.a. Participar , dir notícia à otro de al- que los avifos como havian de fervirle y no | 


¡otra cola, Puede (er A ofenderle,él mifmo ger daba por qoi rs dE 
; de la particula A, y del Latino viso, Algunas veces le toma por cuidado y dil- 
LM ATC ego Ab fo que fignifica advertir. ereción en el modo de obrar Y proceder. ET 
Lar. Nunciare, MARIAN» Hift. Elp. lib. 3. Cap.6. Cautio,Provific.SaNT-T ERC) fu Vid.cap.13. Ha 
Avisáron de efto á Pompéyo, y le fuplicaron re- menelter avi/o el que comienza, para e en 
novalle el concierto que tenian hecho con Gra- lo que aprovecha mas. ÁRTEAG. qe pin ol.1392 
cho. Menp. Guerr.de Gran.lib.1.num.5. Y avi- Aqui bai parte al valór , parte atavilo, 
far de nuevo à los Reves de Argél, Fez,y Señor Y d tu fineza no pequeña parte. a 
de elta relolución. Sorts, Hit. de Aviso. En la Germania vale lo próprio que rehian. 


guna novedid , fuceflo , 


de Tetuán A : » 
ib, 1. cap. 7. El qual hallando buen Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.Leno,n1s. 
a oa Lletra en el modo de la Aviso, u NAVIO DE AVISO» El que fe ef Pepa por 
gente avisó 3 los demis que podían acercarle. el Confejo fupremo de partes LE enes Y 
'AVISAR» Vale tambien amoneltar, advertir y acon- delpachos del Rey , para €l 80 aq c aque- 
fejar. Lat. Monere. Conflium dare. B. Crun.R. llos Réinos, y vuclve a Ela y trahe coi 
Esift.8. E fi V.m. pudicfle por preséncia avi/ar- del eftado en que fe hallan. Tambien (e llama 


.. . Y d La 
fea si mitimo de lo que le cumple. aísi el que viene defpachado en dercehúra por 
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el Virrey: y porque llevan y trahen notícias Y 
avitos te llaman navios de ayifo,ú abtolutamen- 
teavilos, Lat. Nuncia navis. 

Ellat ó andar fobre avi/ó. Phrafe con que fe dià 

entender que fe eftá advertido con cuidado y 
vigilància , y prevenido para lo que le pueda 
ofrecer. Lat, Cantum , providumque efe. Uti con- 
Jilio, cautione, fudio, CERY + QUIX.1OM.1.C3p-24+ 
Que fi clto fupieran buvieran efuzo fotre avifo, 
para poderfe guardar. EsriN. Elcuder. fol. 62. 
Como yo llevaba tragada la malicia , y andaba 
Sobre avifo. I al 

AVISON. Voz à manéra de adverbio,que cquivá- 
le 4 lo mifino que alerta: elto es eltar con cuida- 
do. Es jocola y voluntària. Lat. Intentas efo, 
Quev, Tacañ. cap. 5. Rieronla todos  doblole- 
me la afrenta, y dixe entre mi avisón Pablos 
alerta. . 

AVISPA, (.f. Infecto algo mayor que la abéja,aun- 
que mas pintado. En la figúra , alas , aguijón y 
zumbido es mui parecido 3 pero no en el color, 
porque tiene unos circulos amarillos en campo 
negro de medio cuerpo abaxo, el qual es tan 
delgado , que puréce un hilo. Viene del Latino 
Ve/pa,que ignifica efto mimo, por lo que le de- 
be efcribir con v, y no con 6. Fr.Lurs DE GRAm, 
Symb, part. 1. cap. 20. Porque como laben que 
es mui codiciada la obra que han de hacer de 
muchos animalillos, como fon avi/pas,arañas.... 
quierenle poner elte ofenfivo delante, Ov.Hift. 
Chil. fol.230. Saltando fobre ellos como enxam- 
bre de avi/pas parecia que fe los quería comer, 

AVISPAR. v. a. Picar, eltimular, avivar con la el 
puélayo el litigo. Diceíe comunmente de los ca- 
ballos y mulas quando el ginéte,o el cochéro los 
anima en la forma exprellada. Lat. Stimulare, 

Avispan. En la Germanía vale efpantar. Juan Hi- 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Pavorem inçu- 
tere, 

'AvisraR. En Germanía vale tambien lo miímo 
que inquiriró avizorar. Lat. Attentius /peculari, 
Cenv. Nov. 3. pl. 118, Que fervian de andar de 
dia en la Ciudád «vi/pando en que caía le podia 
dir tiento de noche. 

AvisraRsE, Metaphoricamente vale inquietarfe, 
alteraríe , delaflolegarle y refentirfe por alguna 
cofa contrària, y nada guíto(a,o por algunas pa- 


labras fuertes y picantes , que han hecho lobre= 


faltar y alterar à uno , como fi le huvieran pica- 
do avifpas. Lat. Acerbins aliquo dicto affici pungi, 
commoveri, 

AVISPADO, DA. part. pal. del verbo Avilpar en 
fus acepciónes. Lat.Stimulis adaétus,ayum. Non- 
nibil commotus, 

Avispano. En la Germanía fignifica fofpechofo y 
Got Juan Hidalgo en tu Vocabulario, Lat, 

autus, 

AVISPON. Lm. Voz de la Germanía, El que anda 
reconociendo donde fe podrá robar, Lat, Specue 
lator. Cerv.Nov.3. pl.118. A lo qual rceípondió 
Monipodio, que aquellos en fu Germanía y ma- 
néra de hablar fe llamaban Avi/pones, i 

ATA: Veafe Vifta. 

AVIS + Va. Llegará vér, ponerfe en i 
ción de alcanzar con la vita des cof Eres 
compucita de la partícula A, y del nombre Vit 


AVI 
ta. Lat. Procul pro/picere,videre, confpicari, Cors 
men. Hift. de Segob. cap. 12. fol. 97. Con efte 
acompañamiento av1/firon la Ciudad, 

AVIS TÁRSE. v.r. Además del fignificado retto, 

que es ponerfe en parige de verte unos á otros: 
à veces le toma por llegar à hablaríc y comuni. 
caríe reciprocamente, Lat, Mutuo alloqui , fefe 
invifere. ÁRGEN. Maluc. fol. 53. Avifaronfe los 
Generales, y dieron las providencias convenien- 
res, 

AVISTADO, DA. part. paf. del verbo Aviftar en 

fus acepciónes. Lat. A lerge pro/pectas,ayum., 

AVITAR. v.a. Voz náutica. Dir vuelta los cables 

ala vita y maniguétas de ella, tomindoles me- 
dia vuelta por feno , para que quede el navío 
amarrado y (egúro.Es voz compuelta de la par- 
tícula A, y del nombre Vita. 

AVITUALLAR. v. a. Proveer y abaftecer alguna 

Ciudád, Villa, Plaza , ò exército de los víveres, 
Ò mantenimientos necelsàrios. Es formado del 
nombre Vitualla, y ufado en términos militáres, 
Lar. Urbem, aut arcem cibario commeata infruere, 
Annonam cibariam in arcem inferre,invebere, Co. 
Lom. Guerr, de Fland. lib.3. pl.103. Envió def- 
pues el Duque algun dinéro para avituallar 
aquellas Plazas. 

AVITUALLADO, DA. part. paf. Abaftecido y 
roveido de viveres, Lat, Urbs , aut exercitus ci- 
ariis commeatibus infruclus,munitus,a, um, Co- 

LoM, Guerr.de Fland, lib.3. pl.95. Ganáda Cor. 
bell, y avitualláda Paris para muchos mefès, * 
AVIVAR. v. a. Excitar, animar , infundir aliento; 
efpiritu y vivéza , para obrar con mayor vivaci- 
dad y vigór. Viene de la palabra Vivo. Lat.Ali- 
quem excitare , urgére , fimulare. Cerv, Quix. 
tom.1. Cap.25. O à mi me andarán mal los piés, 
fi cs que llevo efpuélas para avivar à Rocinante, 

Avivar. Tambien fe toma por dár mayor fuerza 

y vigór , agitar , y en cierta manéra encender y 
acalorar alguna cofa. Lat, Ciere, Excitare, Coma 
movere, NiEREMB, Dictam. efpirit. Aviva la fé, 
y ama los bienes eternos, que fon verdadéros, 
aunque no los vés. Czrv, Quix. tom.1. cap. 28. 
Debieron de fer caula de avivar mas fu lafcivo 
apetito, 

AVIVADO, DA. part. paí. Excitado , alentado y 

animado, Lat. Citus. Adacius, Commotss,a,um. 

AVIZOR. (.m. Voz de la Germaria. El que cftà 

mirando con recato y cuidado, para dir avifo à 
otro de loque paía. Lar. Specuiator, Vigil , ise 
Quev. Muf.5. Xac.7. 
Tave dos mozos de filla 
por noticia, y avizóres 
de la entrada de las cafas, 
e Puertas, ventanas, y efconces. : 
Ojo avizór. Phrafe o modo de hablar para advers 
tir que fe ellé alerta y con cuidado, És voz joco- 
fà. Lat. Intentus eo O vigil, Quev.Fort, Caba- 
lleros de la arrebatifia no hai fino ojo avizór, 

AVIZORAR. v.a. Obíervar con todo recàto, mi 

rat Con gran cuidado y atención , y eftar cow el 
animo aplicadoá enter.der alguna cofà, Es voZ 
Jocola, formada del nombre Avizór, Lat, Attems 
tius (peculari,, Arrar, fol.205. Efuve avizoran= 
do por todo aqueilo fi podría ficar aquella pren- 
da fin coftas ni daño de barras. CsRv. a Je 

ol, 


iS 
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fol. 110. Tres centinélas quedan avicorando, y — Ávotorto, Vale tambien lo miíino que Patrimó= 





A | ,, no bai que temer que nos cojan de (obrelàlzo. nio y herència de cle Ma 
i AVOCACION. (.f. Lo mino que Avocamien- gón. Lar, sia bec bien És A cat de ri 
, to, Es voz foreníe , y puramente Latina Avo- tul. 71. Los bienes de avolério le pueden cobrar 
y ,¿ satio, dentro de año y dia , eftando abíente , dando el l 
I AVOCAMIENTO. f.m. El aéto de avocar alguna précio de lo que coltó. i L 
fe caufa , O pléito , que fe elftà litigando à otro Fri- AVOS Cm. Terminación de Arithméticos con que $ 
Ds - bunál fuperiór. Es voz forenie. Lat. Avocatio, fe explican, para dividir fus quebrados y divie pi 
> . GunG. a la Lin A fiones de cantidad en regla de partición, Es tér- , 
eb infunfeo “ mino que cierra cl número qu ivi- Li 
€ avocamiento futitro. dir: pod octavo, Dom tc oe o ' 
AVOCAR. v.a. Llamar ante st algun Tribunál (u- nes ille, in quas nemeri, qui in fupputationitus fue 
ls periór, y traher los autos de alguna cauía,citan- perfunt , dividuntur, vis i 
x. do las partes litigantes, y facando el procedo de AVUCASTA.(.f. Ave de agua , elpécic de patos I 
xi otro Tribunil interior. Es voz forente , y lale pardo el colór , ancho ei pico, y los encuentros | 
di del Latino Avocare , que fignifica llamar à otra - ti las alas blancos. Es mut inquieta , y remueve y 
. parte. el cieno de las orillas de las lagunas buícando 4 
'AVOLENGO. (. m. La afcendéncia de Avuelos los gusinos. V la del Lar. AviftaJta | 
un : y usinos. Voz tomada del Lar. 4vi/ca fa. Tra- 
- a dr El origen de cita qa fale del poesia Nebrixa, Tamarid y Covarr. de i 
dl atino Avis, por cuya razon le de elcribir ELO, LA.f.m. y £, Los Padres de nuefros 
mi . con y, y no con b. Dicefe tambien Avolório. Padres, El origen ad Latino 4vas. Avia , por | 
rs Son voces antiguas. Lar. Genus majorum. Proa- lo que fe deben efcribic con Y , y no conb es 
O. voram feries. B.Cruv.R. Epif.23. Le faria fubli- palabras, y las demás que fe derivan de ellas, i 
bf. mado Íobre todos los de lu auoléngo. Pic. JusT. como Avoléngo, Avolorio , Bilavuélo , Tatara- I 
ls cfr P a a pi el aq Bet de la Chriílian- Line En los pa antíguos a Fucro Juzgos | 
id de fu Padre , cuyos Avuelos fon tan cono- . Partidas y otros fe hallan afsi cícritas: y aunque 
»J . cidos. Cerv. Quix. tom. 2. cap.47- Y elte nom- en los mas Autóres modernos (e hallas clica i 
se . bre de Perlerínes no les viene de awléngo y nt con b, es defeíto notorio. Lat. Avis Avis Gubv. i 
O. otra alcúrnia , fino es porque todos los de cite Marc. Aurel. lib. 1. cap. 2. Dexó aqui à los Pa- 
> ¿linage fon perláticos. —— dres fin hijos: alos nietos fin Auréios, Qubv. | 
AvoLtnGo. Se toma algunas veces por lo mimo - Muf.6, Rom.32. i 
| que hacienda y bienes próprios heredados de Que ba venido Jobre Efpatía | 
> los Avuelos , y lo milino que Património y he- 4 plaga de Avuclas y Madres, i 
ri géncia'deellos. Lar. A:tiquam Avorum patrimoe: Avusto. Se llama a(i muchas veces al hombre $ 
4. o mium, Patria bereditas. ORDEN. DE CasT. lib. 7. anciano, quando no fe le fabe el nombre, Ò por 
e _tút.1.1, 27. Mando que los vecinos de la Ciudid atención á (uedad, ó por veneración de fus L 
eh de Sevilla, aunque tuzllea generolos, non mue» canas. Lat. Senior, Quev. Entremet. Llaman- . 
a van pléitos contra los que tienen heredades de dome Tio los labradóres , y Avnélo los mucha. 
rl fus padres...., falyo fi fuere patrimònio, 0 au0- chos. 
i) . dergo, 'Avegi os, fan, Quando fe dice en plurál (e entien- 
qe 'AVOLE£ZA. f.f. Lo milmo que vileza, ruindidy — de por todos los afcendientes reétos , por fer 
5 mezaindàd de ánimo. Es voz antiquada. Co-  . unoclorigen y linage. Lar. Proavi,orem.MEND. 
0 varr. fiente que fignifica huida con miedo y co- Guerr. de Gran. lib, 1. num. 3. Las haciendas 
A leridid: pero padeció equivocación. Lat. Vili. que havían pollèido, comprado, O heredado de 
110 tas. Animi abjettio. PART. 2. tit. 19.1. 6. Porque fus Avuélos. Quev. M. B. El que fulo es noble 
fi ende alguno elcapale con avoléza non valdria Es la virtúd de (us mayóres dé gracias a que 
oy «nada para mantener el Réino.DocTRIN.DE Ca. + los muertos no pueden definentir a los vivos: 
e parier. lib. 2. tit. 2. fol. 66. Mas los otros que que quando cité (us Avuélos li pudieran hablar 
di tardaflea por avoléza de sí , ò por facer mal à los tantos mentiles oyera como Avuélos blalona. a 
bi otros que fuellen priméro , non deben haver Fe GENS, Tercetque empiezan; Aqui donde €4 
ía . parte. cana. 
| AVOLO ¿LA. (.m. y f. Lo mifmo que Avuélo y Haré vér con vergienta d mil mozuélos, 
Avuéla, Es voz aptiquada. Lat. 4045 O Avia. que viven de 11 mifinos fatisfechos, 
Fuga. Juzo. lib.4+ tit-4- Li. Por ende tollemosla | uan diferentes eran Jus Avuélos. 
ley antigua , que mandaba al Padre, + la Ma= Avuetos. Metaphoricamente le fuele tomar tal 
dre, tal eat a 3 la Avóla dár fua bona a lose yez a ro ml Ò Lora pro deus a Es 
A tranios fi quiliclle. Di voz de ra , , Lat. . 4 
4 AVOLO RIO, fm. Lo miímo que Avoléngo.Vea- Quev. Mul.6. Rom.12+ , 
je fe, Lar. Avorum feries. Mex.Coron.fol.19. Qui- Bufiaba en los muladáres 
fo poner efte apellido por dó fuefle conocido, el los Avuélos del papel: 
je qual trahe de la parte de fu avolório y gencalo- mo quife decir andré) i 
y ía de Mendóza. COMEND. fob. las 300. fol.59: , porque no fe ques ber, h 
4 emirabaft en lu avolório , Y todos (us antepaf- Contarfelo à lu Auséla , Ò Auuélo, Phrate común y 
6 fados, y fus títulos y vidtórias , como un decha- vulgar de que le ula, para ari tiri y dirà en- 
; do,que tenía bien decorádo.B.Cruo.ReEpilt.83. render que no fe cres ros Cl ip dice 
, Por fu ancianidid è antiguo avolório. y publica Como ciczta. Ss ne dead iy 
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les fa «bulas computa y ut avia rementics, M. LEoN 
Pli4ó.. , 7. ES care at 8 
A Borja (què efrola raya) : 
mació un mieio coro un cielo, , 
y a Sinsón (que albricias baya) 
dixo la comadre vaya 
y cuenteícloá fu Ayuélo, ss 
Criado de Avuélo nunca bueno, Refr. que fe dic 
de los niños que crian los Avuelos , porque el 
demafiado cariño con que los educan y cuidan 
los hace de ordinirio mat inclinados. Lat. 
Ávus nepotem pefsime fepe educat, 
Dexemos 4 vuelos y por nolotros leamos buenos. 
Refr. que enteña , que no fe ha de hacer vania 
, dád,ni poner la gloria en tener buenos Avué- 
los, fina en adquirirla por sí milimos, merecerla 
y confervarla. Lar, 
Nil genas O" proaviz linquamus inania: nobis 
Sit cura propriis (plendere coloribus, | 
Eramos treinta, y parió nueltra Avuéla, Refr, que 
fe dice quando hai muchos individuos para al- 
gun efecto, ò juntos, ú deltinddos , y le añaden 
, otros lin fer llimados, Es jucofo. Lat, 
Eramus bicy exilio, ferè triginta: 
Enixa fidef avis: jan fumus plures, 
nien no (be de Aoudio no labe de bueno, Refr, 
"on quefe di à entender , que à quien no here- 
da de fus paados lo necelsirio para mantener- 
fe con decencia, le coftará (umo trabajo el ad- 
, quirirlo : ò que el que no alcanza en vidaà fu 
Avuélo ,no logra ni desfcura los cariños que 
ficmpre fuelen hacer à los nietos, Lat. 
Quid optimum bic ignorat, O quid dulcias, 
Avum fenem qui neutiguam perfenferit. 


“"AVUTARDA. L f, Ave corpulenta, y de cortas 


piernas y plumas , por lo que es pelida, y de 
corto vuclo, El colór tira a ceniciento , con al- 
gunas plumas pardas, gamuzidas y negras: los 
cuchillos de las alas la mitad blanco y negro: los 
ojos grandes, la lengua mui dura , el cuello del- 
ado, el pico algo corvo, y los piés con tres de- 
dos divididos. Dixofe Avutarda de Ave tarda, 
por lotardo de lu vuelo, por lo que le debe el- 
crilir con v, y no con b, Lat, Avis, tarda, Espt- 
nar. Art. Balleft. lib. 3. cap. 22. El avutarda cs 
na ave mui grande, y de mucha carne : es mul 
fada,y de Cortas plumas y piernas.D,ARGENs. 
Tercetos que empiezan: No te piento pedira 
Las aves tardas, à quien los que oy fomos 
Llamámos ayutardas vidgar mentes 


A X. 


AX. interj. ExpreGiva de dolór y fentimiento 
uando fe recibe algun daño , golozo herida, O 
e padéce algun accidente , que añigo y laltima: 
Jo milino que el Ay con que oy le m mificita 
qualquier dolór , pena, o Íciitinicnro, Covart, 
dice que viene del Griego 4:00: pero atendien- 
do à fu oróoria fimnificación, que es de manifel 
tación de (entimicnto y pena interior, y que na- 
turalmente fe exprellà con la aiviración 45, la 
qual pronunciandola con yenemencia fuena à 
Ax. Paréce que por la figúra O :omatopeya le 
dixo Ax, Es voz antiquada, Lat, ¿Less 


AX,f.m L Ax, 
«fm, La miímo que achaque 4 
habitual: y aísi ades pai de úl 
le dice que elta lleno de axes yy he ie 
Anuumente en plural. Lar, Prayy sòn 
afectes , vel babitus, Invaletudo his, $ Lo mé 
Vid.de S,Geron, lib.6. en el Pioem, Da i 
llama à los de la edad poftréra por al 
Sn lin a no hai dia alegre, a 
vl.55. Yi falieron de axes ] at 
Pin. Rom.12. +4 Carme plat, 
Sentófe y pidió la artèria, 
pero advirtiendo que efi 
cada dia en mis achagues 
I mas crudo y acerbo el ax, 

No digas ax,que deshonrarás tu linax, Ref, quí 
Ca los Res tufridos y de corto ànima, qu 
no taben tolerar cola alguna, y le 
niños. Lar, sp Ò dc: 

Nolito querulus e/fe y netuun genus Ñ 
Imbellis ipfe turpiter coimguines, 

AX ADA. (.f. Lo miímo que Azada, Veala, Est: 
mino antiquado de Aragón, Act, DE Corro 
ARAG. fol.44. Por deltrales, axádas, alces, pu 
gue doce dinéros. ge 

AXADON. [.m. Lo miímo que Azadon, Veíe, Es 
voz antiquada de Aragón. Lat. Ligo, mis, dr, 
ps Corr. DE ARAG, fol.38. De buembres ajo 
das , fegúres , axadónes , por cada uno dos din. 
ros. 

AXAMAR. v.a. Lo mi(mo que llamar, apelfida,¿ 
invocar, Veanfe, Es voz antiquada, Fuea, Jo, 
e tit,1.l.5. Porque el que lo tien le sm 

cy. 4 

AXANAR. v. a. Lo miímo que Allanar, Veíc, Es 

. voz antiquada. Fuer. Juz6. lib, 10.034 
uien axana los fitos por engaño,o los aranta, 

AXAQUECA.(.f. Lo mifmo que Xaquéa. EP. 
Guadix dice que es palubra Arábiga, y que ve: 
ne de Xucague , que vale lo milmoque h 
ra. Diego de Urréa conviene también en ques 

voz Arabiga , y que viene de la palabra Li. 
tum que liguifica abrir partiendo por axé0. 
Uno y otro orígen fon mui probables. Lat: 
micrania,e, GONG. Rom.burl.8. 
Moro alcaide y no bellido 
amadór con axaquéca. —, I 
AXAQUECARSE. ver. Padecer y fentir(e del do 
lór que caufa la xaquéca, Es voz jocofa de po 
uío, y compuelta de la partícula A, y del 008 
bre Xaquéca. Tiene la anomalia de los 
dos en car. Lat, Hemierania laborare y VM 
Gonc. Rom.burl.13» 
Terefa de mis entrañas 
no te gazimits ni axaqueques, 
que no faltarán zarazas 
ara los perros que muerden, Ad: 
AXAQUIENTO , TA. adj. Lo miímo Ps 
quiento,o achacolo, És voz antiquada. dida 
male fanus ef. Male babens. Invaletudint 4 ES 
AXAR. v.a. Lo miímo que Hallar. Mo Que 
antiquada, Fes. JuzG. l. 6. €n el er 
axámos elcripto de el nueftro topo 
me que fuere axádo , XC. Y ley 9. La 0 vano. 
eltripto non tomar el nom Te de ol 
AXARABE. f.m. Lo mimo que pp Theioto. 
. yoz antiquada, y la trahç Covasien la ANA 
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AXARAFE (Axarife Cm. Lo milmo que Azotéa; ' 


AXA 


miradór , o terrido, y mas propriamente aquel 
andén , ò corredór que fuelen tener las torres. 
Diego de Urréa citado por Covarr. que trahe 
elta voz, dice que cs palabra Arábiga,que viene 
de Exxerafe , que tignifica defcubrir algo con la 
viíta. Es voz antiquada. Lat. Septum €” corona 
domus, Peribolus, t, 


'AXE. (. m. Lo miímo que Exe. Veafe. Es voz anti- 


quada , y tomada del Lat. Axis. Fuenr. Philo- 

ioph. fol. 6r. Por axe entendemos una linea, la 

qual no veemos , y havemos de imaginar que 

vá de un polo à otro. Atv.Gom. Can.5. Oct.7. 
Afii los ilamóres de el axe broncbéo. 


, AXEDREA. [.f. Hierba bien conocida. Criafe fyl- 


'veltre y horténfe, Elta ultima,que es la que pro- 
priamente fe llama axedréa, es mucho menor 
que la agreíte, y mui poblada de ramillos vefti- 
dos de muchas y menudas hojas , donde echa 
una elpiga que encierra la femílla, que fon unos 
granillos pequeños mui oloroíos y fabrofos al 
guíto , de la qual fe nía para dir mejor fabór al 
pan, y à algunos guitados. Lar. Saturcía, 4. Cu- 
mila, e. Lac. Diotc. lib.3.cap.41. Es toda fuerte 
de axedréa caliente y feca en el grado tercéro. 


AXEDREZ. £ m. Juego que fe compone de dife- 


rentes piezas , la mitad blancas, y la otra mitad 
ras, que fon dos Reyes , dos Réinas, quatro 


arfiles, quatro caballos , quatro roques od torres, 


y diez y fcis peónes. Juégale entre dos , y cada 
uno toma la mitad de las piezas, y cada pieza de 
las mayóres tiene diftinto movimiento, y fe en- 
tabla en lu próprio lugar, y los pcónes eltán de- 
lante. El juego es una idéa en forma de batalla, 
y le forma fobre un tabléro quadrido , dividido 
en felenta y quatro calas iguales, blancas y ne- 
gras alternadamente.Diego de Urré1 afirma que 
es voz Períiana, y que viene de la palabra Sa- 


drenz , y que los Arabes la corrompicron en Xa. 


A 


tranz , y los Elpañóles con poca infiexión dixe- 
ron áxodréz, Lar. Latranculorum ludus, SANT, 
TR. Cam. cap. 16. Pues creed que quien no fa- 
be concertar las piezas en el juego del axedréz, 
que fabrá mal jugar, y fino fabe dir xaque no 
fabri dic mate. Nav iRRE r. Trad.de Senec.cap. 
14. A quienes los dados, el axedréz , la pelóta 
les contúme la vida, 

XEGAR. v.a. Lo miímo que Àllegar. Veafe. Es 
voz antiquada, Fver. Juzo. l. 6. del Prologo, 
O que axégue los otros à sí. Y ley 7. Nen el non 
lc axéque À Otro lobre tal cota. 


'AXENGE,f. m. Lo miímo que plata. Veafe. Es 


voz antiquada. Lat. Argentxm , de donde viene, 
Fuer. Juza. lib. 11. tit. 3. 1.1. Si el mercader de 
Ultraportos vende oro , Ò axenge de noltro 
Reino. 


AXENJO. f. m. Planta bien conocida , de que hai 


quatro efpécies con vários nombres. El común 
que fe paréce à la Artemiía es mui amargo , y 
de mal olór, cl Póntico, o Romano , el Marino, 
y el Santónico. Todos fon mui femejantes , me- 
nos el Romano, que afsi en las flores como en 
las hojas difiere de los otros, porque las ticne 
menóres y mas menúdas, y efte es de mas exce- 
lente calidid que los otros. El Marino prodúce 
una fimiente mui menuda , no en vainillas, lino 
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al rededór de los tallos en la partè mas alta. Sori 
todas quatro elpécies mui amargos y mui medi 
cinálos, Lar. 4) Gntbium , ii. Lac. Diofc. lib, 3. 
cap. 26, Hallanfe ordinariamente en la Európa 
quatro efpécies de axenjos, 


AXENUZ. Veale Agenúz. 
AXERQUIA. f. £ Lo miímo que Arrabál. Veafe, 


Es voz Arábiga , y el P. Guadix dice que viene 
del nombre Xarguía , que vale tanto como bar- 
rio que eftá fituado à la parte de Oriente : y es 
aísi, porque en Córdoba y otras Ciudades de 
Andalucia hai eftos bàrrios fituados en elta for- 
ma, y folo hai la diferéncia de llamarle oy Axar- 
quias , y afsi efcribe y trahe efta voz Covarru- 
bias en fu Theforo , que es mas conforme à fu 
origen, Lat.Suburbium. Ambr.Mor. lib.12.cap. 
70. A elto llamaron los Moros axerguía , que 
quiere decir el arrabàl. 


AXI. .m. Lo mifino que Pimiento colorádo. Vea= 


fe. Ov. Hiít.Chil.fol.88. Echando dentro el axí, 
y el pedazo de fal lamiendola quando comen la 
harína à (ccas. 


AXIMEZ.í.m. Ventána hecha en arco, con una 


colúna de marmol, piedra, ò madéra en medio, 
que la fufterta y afianza, y unos dos, o tres pa= 
losatravefados , que firven de antepecho, para 
poderfe afiomar. Es voz Arabe, que le coníerva 
en Córdoba , y otras partes de Andalucía. Lar, 
Arcuata fen:fira,columelle innitens,ed cubital alta, 
Recor. lib. 7. tit. 7. I. 7. Pero en quanto toca 4 
los poyos y aximéces y elquinas y otras colas 
femejantes...., no es nueftra intención de impe- 
dir por efta nueftra carta la execución, 


AXIOMA. Em. Equivale à fentércia , y entre los 


Philofophos fe toma por principio y propofi- 


- ción clara, que no necelsita probaric, por fer 


conftante y notória. Es voz puramente Gricga, 


- de donde la tomó el Latino. En cita voz fe pro- 


núncia la x como c y s juntas, y no guturalmen- 
te. Lar. Axioma, Efitum y i. Quev. Fort. Mof= 
traba con las canas (contra el común axióma) 
que fobre negro hai tintúra. 


AXORCAS. ff Los cerquillos, ò argollas de oro, 


Ò plata que fefuelen poner, y comunmente fe 
ponen las Moras en las muñecas y en la gargan- 
ta del pié. Es voz Arabe,y el P.Guadix dice que 
viene de la palabra Xarguí, que fignifica Orien- 
te, porque fuclen eftar adornadas con piedras 
preciolàs orientales. Diego de Urréa le deduce 
de Xeregre , verbo Arábigo , que vale tanto co- 
mo participar, por ler paite de las arras y joyas 
que fe daban en los matrimonios. Lat. 4r mill, 
arm, Bracuiale, is, Pusillaris arniilla, Srovrnz, 
Vid. de S. Geron. lib. 4. cap. 7. Con armillas y 
axórcas vemos por Ezechiel adornada à Terufa- 
lem, Marian. Hit .Efp.lib.26. cap.18. Los bra. 
zos y piernas deínudas à la coftumbre de la tier= 
ra, pero con axórcas de cro, 


AXOVAR.f. m. Los bienes y alhajas que lleva la 


muger, y lo mifmo que Axuár. Veale, Es voz 
antquada de Aragón. Cary. Sum. de Fuer. pl. 
165. La heredid dada por los parientes de la 
mugeren axovár á la hija, no puede fer vendi- 
du antes de tener hijos, 


AXUAGAS. Veafe Ajuágas. 
AAXUAR,£ m. Lo que lleva la muger quando fe 
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. Cala de atavios y alhajas, afsi de fi perfóna, có: 
mo para el adorno y fervicio de lu cafa: y lo 
mas comun es tomar efta voz por lo que tiene 
Cada uno en fi cala , para fu fervicio y adorno, 
Es voz Arábiga, y Diego de Urréa dice que vie- 
ne de la palabra Xeuterum , que fignifica cofa de 
valór, El P. Guadix dice que es voz corrompi- 
da de Axugar , que lignifica el dote que lleva la 
muger en veltidos,joyas y bienes muebles. Juan 
de Malara alsienta en la explicación del refrán 
5 1. de la Cent. 5. que viene de Xiguar , que vale 
el aparéjo que le di y hace para los que fe han 
de calar. Hallafe efcrita efta palabra muchas ve- 
ces cori j, pero fe debe eleribir con x por [u orí- 
gen. Lar, Familiaris , vel domeffica fupellex. Res 
economica. B.Ciup. R. Epift.16. Preparanle bue- 

pos axuáres € brocados , e tres mil Horines, AL- 
FAR. fol. 411. Hice mantéo y fotàna, junté mi 
axuár para una celda. 

Cabellos y cantar no cumplen axuár, 9 no es buen 
axuár. Refrànes que advierten la locúra de los 

“que fe caían porque la muger es hermola, y 
abe cantar, y hacer otras habilidades, fin mirar. 

- à lo necefsàrio para cl fuftento del eltado matri- 
monial: porque de ordinàrio femejante fuerte 
de mugéres lolo atienden à divertiríe, y à enga- 
lanaríe. Lat. 

"o Quám pefsima efi dos illa femine fava, 
Coma nitere , dulciterque cantare! 

El axuár de la tifiofa todo albanégas y tocas, Refr, 
que fe dice por los que fuperiluamente gaftan 
en fu adorno, fin atender à lo que es precito pa- 
ra el mantenimiento de fus obligaciones. Lat. 

Porrigino/a res fere ipfa confit 
Calanticis, O verticis volumentis. 

Por axuár colgado no viene hado. Refr. que di à 
entender, que aunque los Padres tengan preve- 
nido lo necefsàrio para el dote de fus hijas , la 
mejor difpofición para fu buen logro esenco- 
mendarloá Dios , pues fino eltà de arriba que 
las hijas fe caíen demás cfti la prevención del 
axuir. Lat. 

Parats dos, ac dives, baud trabit futum, 

Si tuvimos ax:ár , fino vimoslo colgar. Retr. que 
( fegun Malára ) dá a entender dos cofas , 0 que 
elaxuár que huvo en la boda fué preltado , o 
queà pocos dias de hecha la boda fc ditsipó y 
vendió , y que preguntada la novia 11 tenian 
axuár reípondió : Si tuvimos axudr, fino vimok- 
lo colgar, dando à entender, o que fué preltado, 
ò que el novio lo malbarató en breve tiempo: y 
la enfeñanza que encierra es que muchos tucien 
hacer oltentación de loajéno, y otros fun tan 
perdidos, que fin atender à (us obligaciones to- 
do lo juegan y difsipan en breve ticimpo. Lat. 

Quam vix babuimus, di, fsipavimus Estem, 

Tres terrazas y una efléra, el ax:zár de la frontera, 
Refr.que el Comendador Griego dice explican- 
dole , que cita Frontéra fué una moza d: Cintas 
ro , que fe casó por amores, cuyo axudr conlit- 
tía en tres jarros( que ello Iignifica terrazas) y 

una eltéra vieja, y que la moralidad que con- 
tiene cs dir à entender el defacierto de los que 
fe cafan fin confideración: y tambien reprchen- 
de à los que fuponen y dicen que tienen hacien- 
da y caudal confiderable para entrar en alguna 


| AXU 
dependéncia , ò tomar eltido y ai 

examinado fe halla fer ningun 

o tinta explicación à elle celda proa pa 

alúde al axuir del foldido que efti en ah aj 

.€l qual te redúce por lo regular à fem; 

traftos. Lat, Frivola queque, Defpicabilis ij 

ue Rel fupellex, Catrxr, v Meu, Pre 

as alhajas que tengo es el axuár de ls frei», 

AXUFAINA. Veanfe Aljofiinay Jobim e 


A Y, 


AY. interi. Con que fe explica el fentimiento 4 
alma, Antiguamente fe decía Guay,de donde 
fuavizó , dexando folo la última fylaba, Soi 
tambien ular como nombre fubltantivo, Ly, 
Heu, JaciNT. Pot, fol. 2. Alsiftiendole tande. 
aprovechadas las poténcias y fentidos, ques 
les confentía una voz para una queja, tim 
aliento para un ay. Ov. Hift. Chil, fol. 71, y 
havía otro recurío , que inviar áyes y fulpiros 
Cielo,acompañados de inconfolables ligrems, 
Caer. Com. La vida es fuefio, Jorn.. 

Ay mifero de mi, ay infelice, 

AYA. Arbol. Veale Haya. 

AY ANQUE. f. m. Es la triza principal, que ms 
junta el lanzamiento con el arbol, ò verge Es 
voz náutica. Trahela el Doétor Palacios ení1 
Inftrucción náutica, fol. 132. 

AYEGAR. v. a. Lo miímo que Llegar, Veafe Lt: 

ar, Es voz antiquada. Lat. Pervenire, Fu, 
de 76 Jib.3. tit.r. 1,3. E non quieren ayegarai: 
famiento que prometieron, 

AYENO , NA. adj. Lo mifmo que Ajeno. Vez, 
Es voz antiquada. Lat. Alienus,a,um Ever Jus, 
lib. r. tit, 2. 1.6. Cá fi el bon Principe gata 
bien las fuas cofas, È gana las ayénas. Y lb. 
2.1.4. Si la moyer , que fué fierva, es lose, 
ayuntar con ficrvo ayéno, 

AYER, adv. de tiempo. Significa el dia añreceótn- 
te à el dia en que fe habla. Viene del Latirs fe 
ri , que fignifica cfto miímo , por cuya razo 
debiera elcribir con 4, pero el ufo comú hi 
excufado, Lat. Heferna dies, Cenv. Perl. Loy 
cap.3. Que me maten , dixo Abiúd, finocstl: 
el Frances que ayér fe contentó con la lid 
nueltro compañero Manasés, I 

Ayer. Algunas veces fe toma por cola reciente 
moderna, y no de mucho tiempo, aunque hara 
algunos dias , mefes, ó años que fucedio: y il 
fe dice Ello fué ayér, ò pafsó ayér, choca 
poco que fucedió y pafsó, Lat, Heri. Nip 
Mara, Gobern. Chrift. lib. 2. cap.22, Quita 
la dulzúra y delcanto de vida, quando el - 
ficmpre es de ayér, Bar», Coron. fol. 153 la 
aquel que vá en aquella carroza hinchado: : 
mo fapo , pues ayér era Rodrigon de una vis 
pobre. nd 

AYERES. En plural, y como (.m. V O 
que fe halla ufada por Don Antonio Es. 
Lar. Dies beferni. Sor1s, Obr.pofih. en” 

Donde effas monton confajo 
de ayéros y de mañánas? duch 

AYERMADO, DA. adj. Incelto, erial, y re 2 

à ylveftre. Ufafe del unido à los nombres A 





a 


AYO 
ra, 9 Campo , y fignifica la tierra, Ó campo que 
eltà inculto, o erial, O porque no es de prove- 
«cho , ò porque eftá fin cultivo. Es voz tormada 
ide la partícula A, y del nombre Yermo,que va- 
Je tanto como tierra inculta. Lat. Ager vafius 
vatque defertus, incultus, ab omni cultu dereliclus, 


Fi, AYO,YA.f. m. y f. La Períóna à cuyo cuidado 


EN 


veltà el criar, educar , € inftruir algun niño en 
buenas coltumbres y modo civil. A las mugeres 
pertenéce efta incumbencia halta que llegan los 


¿niños al ufo de la razón , y defde alli en adelan-' 


teálos ayos. Lat. Pedagogus, Preceptor, ParT.2, 
tir.7. 1.4. Ayo tanto quiere decir en lenguage de 
-Elpafia como home que es dado para nudrir 
mozo. Lor. Philom. fol.59. Havia fido Lauren- 
¿cia lu aya, y delde lu rierna edad la havia tenido 
en lugar de madre. Saav. Empr. 2. Conocido 
- bien el natural y inclinaciones del Príncipc,pro- 
curen el Maeftro y el ayo encaminallas a lo mas 


heroico y generolo, 


'AYODORO. f.m. Lo miímo que Aidóro, ayuda, 


ò afsifténcia. Veaníe, Es voz antiquada, Lat. du- 
xilium. Adjutorium, Patrocinium, FUER» JuzG. 
lib. 2. tit. 5. L 16. Nos non tollemos nueítro 1y0- 


, dóro à los mezquinos. 


'AYUDA. (. f. El locorro, el favór , el auxilio con 


que fe acompaña el trabajo de alguno , alsillien- 
' dole y aliviandole en él. Lat. duveilium, C. Los 
CAN. cap. 2. Que habrédes à Dios , que es un 


— ayúda que cumple mucho para tales colas. Co. 


. MEND. fob..las 300. fol. 8. Pero como Dios cs 
¿clementiísimo, en q P tiempo el hombre in- 
voca fu nombre , que Juego no fienta fu divina 


- ayúda, EsriN, Elcuder. fol. 201. Yo no os pido, : 


le dixe, confejo, fino es ayuda. 


'Ayuna. Medicamento , de que fe uía para exone- 


rar el vientre , y le llama aísi , porque afsiite y 
contribuye para que la naturaleza obre. Llama- 
fe tambien clyfter, y vulgarmente melecina, 
Lat. Ciyfer,eris, Bar 8. Cab.punt.fol.12 3, Echa- 
ronle mano los Platicantes , y fin dexarle poner 
Jos piés en el fuelo , le envainaron una ayuda de 


«chinas y agua fría. 


'Avupa. Es tambien el inftrumento con que fe in- 


trodúce el medicamento llamadu 1 vúda,ò clyl- 
tér,que vulgarmente le dice geringa. Lar, Medi- 
cus Siphon. Bars. Coron. fol. 164. Y trahe por 
armas un Leon rapante con una navaja en la 
una mano, y una ayáda en la otra , doze vento- 
las por orla, y por timbre una bacia. 


'Avupas. plur. Son las que el picadór ,Ò perfóna 


que adieltra , O maneja un caballo le dá, para 
que fe avive : lo qual ic executa dandole un pe- 
queño golpe, ò con la punta del me con el el 
tribo en los brazuelos , ò tocandole con la va- 
queta ligeramente en los pechos,o caderas. Lar, 
Leviores impulfisnes , que in perdomando equo ex 
regulis artis a demitore adbibentur, 


Ayuva pr Camara. El criado que firve en la Ci. 


mara del Rey , úde otro qualquier Perfonage, 
ayudindo al Camaréro. Lar, Jervas a cubiculo, 
Sorn.Pixp. fol. 129. El mitino dia que tuvo la 
.. , dl e LI - . 
notícia tonió la pofta fin mas sequito que fu Se- 


cretisio, y un ayuda de Cámara, 


Ayuna ne Cosra. Es el focorro que fe dá en dinés 


ro, ademdús dei talario , o cilipendio determuna- 


AYU: 509 
«do ,á la perfónia que exerce algun empleo : y e 
tambien fe llama aísi quando fe dá à otra quals 
— quier perfóna lin elta circunftincia, Lat. 41:11 
ad expenfas juvamen conferre, Fuenm. S, Pio Y, 
fol,43. Dió ayúdas He cota extraordinàrias à mu 
chos Núncios. ANT, AgusT, Dialog. fol.428, Y, 
le dielle la ayúda de cofa acoltumbrada. 

Con ayúda de vecinos. Phrale vulgar para exprefa 
far que otros concurren à lo que fe hace : y afsi 
fe dice que fe hizo una cola con ayúda de vecía 
nos, quando otros concurren á fu execución, 
Lat. Manibus comitum , adjutricibis. BA Re, CO 
ron, fol. 143. Edo fuera fanto y bueno, lino (8: 
fupicra que fe havía hecho con ayíúda de vegia 
nos.Esten.fol,73.Prendí el primer dia que llegá. 
mos tres labradores en virtud de mi comision, 
y con ayúda de vecinos. 

Dir ò pedir favór y ayúda, Phrale que en lo foren 
fe fe eftila , o quando fe delpacha algun Minif 
tro con comilsion , para que execute alguna die 
ligéncia, ò prilsión, y en el defpacho fe ordena à 
las Juíticias adonde requiriere con él le dén el 
auxilio y afsiiténcia que pidicre, ò quando el' 
Minittro le pide à qualquier períóna en nombre 
del Rey : y en el cllilo común fe ula tambien de 

'elta phrale , para implorar la afsiflencia de otro, 
Lat. implorare aliorum manus atque auxilia, Esa 
p1N, Elcuder. fel.129. Los Miniltros fe defgañi- 
tabaná pedir fivór y ayúda , pero inutilmente, 
porque todos eltaban (ordos, Pic. Jusr.fol, 1024" 
. El Corregidor les pidió favór y ayúda , y ellos 
relpondicron que eltaban prontos à darfela. 

Dios y ay:údx. Mudo de hablar vulgar , que fe dice 

uando fe quiere encarecer la gran dificultad 

e una cofa, à la qual no balta la fuerza y afsi(- 
téncia humana , Íi Dios no ayúda con fingulat 
providéncia. Lat. Deo propitio, Cum bono Deos . 
Deo dante, Deo bene juvante, HORTEN3, Adv. y; * 
Quar, fol.101. Serà menelter Dios y ayúda,como 
decimos vulgarmente, Ce RV, Quix, tom, 1. Capa 

. Sepa feñor que no vale dos maravedis para 

¿ina , Condéla Je caerà mejor, y aun Dios y 
ayúda, 

Perro de ayúda. El que eftà enfeniadoà focorrer à 
fu amo en calò de aprictyyy defenderle, Lat.Ca- 
nis (ub/idiarius, CERV. Na 1. Dialog.fol.3714 
Dixo à dos corchetes fiyos: efte es famolo perro 
de ayúda,que fué de un grande amigo mio.BaR8, 
Cab. punt. fol. 123. Hicieronle creer que era un 
feróz perro de avúda, 

AYUDADOR, RA. Í. m. y £ El que aGifte, fayox= 
rece yayúda. Lar. 4d'utor, Auxiliator, Fuer, 
Juzo.lib.3. tit.3. 1.4. E todos los ayudadóres que 
fuellèn en ataforca. CHRON.GEN. fol.262, Fafta 
que le vinieron lits parientes , € fus amigos e fus 
ayudadóres, Conr. Argen, fol. 71. La razón por 
compañera y ayudadóra, " 

AvupapoR, Entre los ganadéros y pattóres fe lla. 
ma aísi el que cuida de las ovejas, y conduce 
las piaras de ganado, y tiene el primer lugar dele 
pues del mayoriál. Lat. Pecuarias cu/for, 

AYUDAN [E.£m. Lo mifino que Ayudadór.Lat, 
Aljator, Sutfiliarius opera comes, EstiN, Elcue 
der. fol, 201. Y dado que los Alguaciles quifie= 
ran juílificar la caula, la prieía que les daban» 
los ayudantes no les dexaba hacer coía buena. 

Ayve 


ÁvYunas os I 
Gai h mpléo militar, con diferentes gradog 
neral, Av y ante gencral el que abiftcal Ge- 

e de ante real el que aísitie al Macítre de 
Fe rs al General de la caballeria ; y 
que lo es de un Revimio Ayudante ordinásio el 
exercicio de dift ¡bie las ds » Y todos tienen el 
de diftribuir las Ordenes, y el cuidado 
¿Le elquadronar los foldádos, Lar. Adjutor, Vel 
Viaries Prefecti cafiroram, Estix. Elcuder. fol. 
174. Refolviófe à hacerlo, y llamó à un Ayudan- 

te tan ficro y clpantable,que me pareció que era 

algun demonio, 

AY UDAR. v.a. Favorecer focorrer , ò concurrir 
con fu acción a la de otro , afsiftiendole en lo 
que nccetsita , y le es conveniente. Es del Lati- 

. NO duxiliari, Lat. Auxiljum prabere,conf-rre,opi- 
tulari, SANT. Ter. en lu Vida, cap. 2. Con ella 
eran mis converlaciones, porque me ayudab.; à 
todas las cof1s. EsTéB. fol.365. Que el fer (eño- 
res noconiilte en la nobleza del folàr, ni en la 

gres del título , fino en dár mueftras de (er- 
o, ayudando á los delvalidos, 

AYUDARSS?.v,r.Hacer las diligéncias convenien- 

tes para conteguir alguna cofa , poniendo los 
medios oportúnos y conducentes á fu logro. 
Lat. Sibi ip/i operam prefoare yopem ferre, CAnc, 
Cart, en Tercer. fol.6, 

Servi à un feñor , falime fin oficio, 
Mas alguno dirá que no me ayúdo, 

Avyunar A Missa. Servir en la Milla de acólyto, 

Lat. Sacra operanti Minifier ad:ff7.Curv, Quix. 
_tom.1.cap.26, Para efto ferà menelter , replicó 
Sancho , que el elcudéro no [ca calado , y que 
fepa ayudar a Mia por lo menos. Bar. Coron, 
fol.173. 
Porque el ayudar á Milla 

. oficio de Angeles es, 

La Fortuna ayrda à los oflados. Pbrafe que expre(- 

fa, que los que emprenden las colas con etpiri- 
tu y ardimiento , logran por lo común las mas 

dificulrofas acciones, Lat, Auduces fortuna iuvat, 
Catixr. Y MELI8, fol.23. Mas di como mayor, 
que la fortuna ayúda a los ofudos, 

'AYUDATE , Y AYUDARTEHE. Retr, contra los pere- 
zofos, que no queriendo hacer nada, delcargan 
todo el trabájo (obre otros, con titulo de que 

Jos vàn à ayudar. Lar, 

Dii operantes adjuvant , non defides, 

A quien madrúga Dios le ayrída. Refr. con que fe 
di à entender que no falta Dios al diligente, y 
que la folicitúd y aplicación aflegura el locorro 
Divino , con que le dilponen y hacen las colas, 
Lar. 

Deus labores adjuvat mortalium, 
CaLtxr, y Ment, fol. 86, Por cito dicen que 4 
quien madrúga Dios le ayúda, — 

Mas vale el que Dios ay¿da, que quien mucho ma- 
drúga. Pete, contra los que prefumen mas en fu 
diligència própria,que en la ayúda de Dios. Lar, 

Potiora fiunt Numinis juvamina 

Mortalium frequentius laboribus, 
Garar. Carr. en refr. Cart. 1. Y que mas vale al 
que Dios ayúda, que al que mucho madrúga , pOr- 
que à quien Dios quiere bien la cata le fabe, 

Quien fe muda Dios le ayúíd4. Retr. que explica, 

que la diligéncia logra los negocios, y la pereza 


AYU 
ts ócafión de malograrlos. Lar, 
Haud temerè ditejeunt, qui crebro Ceret (len: 
Este8.fol.175. e e unos dias de mi com. 
anta, por gozar del refrán d den (e muda 
Dios le Pt ins 
Quien tu carro unta (us bueyes ayúds, Ref, 
explica el ayúda que dá tin trabajo quien faci. 
ta las cofas : y tambien fe aplica á los con 
dadiyas facilitan los negociados, Lar, 
Currus volabit citius, axem fi unxeri, 
AYUDORIO., (. m. Lo mifmo que Ayúda, Y 
que Ayuda, Vea, 
Es voz antiquada , y tomada del Latino Adi 
rium.Lat. Auxilium. Fuer. Juzc. Lro. delPro: 
log. E algun Clerigo le diere apudúrioò quien 
diera ayúda, Y 1.4. del Prolog, Que close. 
4. og 8 
ron por lo ayudório, Cro. Gex. fol. 394 E 
Don Lorenzo dixo, engañadonos há Garcipe. 
rez , Cà palsó la puente € facernos há oy ena 
à tal logár , por le valér que habrémos mereix 
el ayudório de Dios. , 
AYUNADOR. í. m. El que ayúna mucho, y de 
continuo. Es verbal del verbo Ayunar. Lat, f. 
junator. HoRr. Paneg. fol. 18, Aprendió aqurl 
infaciable elemento a ayunar , y no qumarie, 
viendole tan ayunadór, Acosr, Hi, lod. lío, 5. 
cap.17. Todo à trueco de que los taviefen por 
 Brandes ayunadóres, | 
YUNAR. v.a. Abíteneríe de comer. Viene del 
Latino Fer:nare , que fignifica efto miímo, Cu 
11xT, Y MEu18. fol.36, Comàmos y holguémos; 
que nueítro amo ayunará por todos, EsTes, id, 
200. Áyuné fin fer témporas ni vigilias, y hi 
dieta , fin haverme metído en cura, .. - 
Avuxan, Se dice tambien dexar de comerencit: 
tas horas , y los dias determinados por lalgè- 
fia, como Quarcfima , Témporas y Vigtas:y 
tambien en los que (e toman por devoción, La, 
Jeiumare, Abfhinere cibo, Ó' carnibus. Estin, Ela» 
der. fol. 172. Pufieronle en cftrecho de ayuno 
tres dias con quatro onzas de pan, y dosde pa: 
las y almendras, : 
AYUNAR A PAN Y AGUA, Esno comer en las vent 
y quatro horas otra cola que una corta portó 
de pan , y un poco de agua à medio dia, yi 
noche otro tanto, Lat. Pane O' aque tamum- 
do vefci, Ov. Hift.Chil, fol.387. Tres diasálale: 
mana ayunaba a pan y agua, ] 
AYUNAR ed Spa mal no comer ni beber dele 
de el Jueves Santo à medio dia, hata el Sabado 
Santo en tocando à la glòria. Lat. Toto dida 
tridao omni prorfus cito O” pota abfinere. a 
Dorot. fol.38. Elta Quareíma ayunó eltrajpabt 
que la tuye por mue:ta. Bar pao.Corondoba13s 
Conced:5fóte el trafquélo, 
porque ayunalTe al trafpafio. ed 
AYUNAR O Comer TRUCHA. Refr. que fe pd 
dicen aquellos que gloriolamente defprcció 
colas vulgares, y alpiran generolamente 
fublimes y grandes. Lat, y 
Nil vulgare placet fueto contre dE. 
Ipfe egoyuel Ca/far curoyuel fe mibil 
Gar ar, Cart.en refe, Cart.4. Aunque hara 
puelto de ayunar, ò comer trucha , mas la PE 
did no tiene ley. f 
Harto ayúna quien mal come, Refr. con e 
plíca la penalidid del mal comer, que €d" 


re PES EU 








AYU 

à la delayúno, de que efti excufado el mendí- 

gu. Lat. . Adore ran 

Jeiumat ¡lle fordide cui funt depen, > 03 

AYUNANTE. part,act. del verbo Ayunar. El que 
ayúna. Es voz poco ulada, y própria: del eftilo 
jocólo, Lat. fejunans. Cerv, Nov. 11. Dial. fol. 
400. Y elto antes feria provecho, que daño à 
los ayunantes , porque con el ayúno agradarian 
al Ciclo, y fervirían à (u Rey. : 

AYUNO. í m. Una fola comida de(pues del me- 
dio dia, con abítinéncia de carne : y en elte fen- 
tido decimos dia de ayúno, y es el que fe llama 
ayúno Eclefiállico. Lat. fermnium, NiEREMB, 
Cat. Rom. Lece.24. Y por elo todos los Santos 

con. palabras y con obras nos han exortado al 
apríno y à la mortificación de la carne. Prc.Jus- 
"v1N, fol. 10. Dicenen alabanza del ayuno, que la 
faliva en ayúnas mata las ferpientes. 

AxoNoNaTuRat, Abltinéncia de toda. comída y 
bebida deíde las doce de la noche “antecedente. 
-Elta preparación manda la Iglélia y para recibic 
la (agrada Comunión. Lar. fejuniam, Navarro 

“Man. cap. 8. Porque en el ayrino naturáles Cit- 
<unftincia precila. : , ¡ 

'AYUNO,NA. adj. La Períóna que eltá hambrien- 

ta, Ò no ha comido, Lar. fejunas ¿ay um, QuèV, 
Mul.2. Son.9. . A 
¿5 No fabe el pueblo ayúno temer muerte, 

Eltar ayúno,ó en ayúnas de una cola, Haverlaigno- 
rado, 0 no haver llegado à lu noticia. Lar. Hem 
penitus ignorare, : ds 

Quedaríe ayúno den ayúnas de una cofa. Es no 
haverla entendido,ò por falta de conocimiento, 
o porque el que la. ha dicho, ò contado lo ha he- 

- cho con tal confulión, ó con tal arte, que no ha 

“Sido pofsible comprehenderla,: Lar, Nr! pronfes 
marrate rei mente percepie, Af.quutum ef? 
Cerv. Quix, rom, 1. Can. 48. Y todos los demás 

eo fequeler a ayúsos de laber fu artificio. : . 

AYUNQUE. fm. Inftrumento en que labranlos 
Herreros el hierro. Dicele tambiea Yunque, y 
modernamente es mas ufado, Es tomado del 

¿Latino £1ca4s, dis y que vale elto milino, Cervo 
Quix. tom.t. cap. 33. Ponerle entre un ayu1que 
y un-martillo, Pic. fusT, fol.t5 6. Me dormí co 
mo perro al fun dé los golpes del 1yun7 ue, 

Quando ayungae (ufre, quando mazo dale. Refr, 


ta % y 


que enteña nos debemos acomodar con el ticm. 


po y la fortúna. Lats qe 
Servire debet tempori prudentia, 

Tras diez dias de ayunque de Hxrero , duerme al 
fon el perro. -Refr, que advierte el poder que 
ticne la coltumbre , aunque lea en parte contrd- 
ria, Ò no mui conforme al gulto y génio de los 
hombres. Lat. 

' Ab Muetis non fit palio, 

AYUNTANZA. í. f, Lo min o que Ayuntamien. 
to, 0 có2ula carnil. Veafe, Es voz antiquada, 
Fuer.Joza. lib.3.tit.2. L.4. E los fijos non deben 
fer libres,que fon de tal ayuntanza, 

AYUNTAMIENTO. fm. La acción de unir ò 

. juntar una coía con otra, Es vogantigua , v de 
poco ò ningun ufo en elle fentido, Lat. 3144 tos 
tio, Par rio, 1, tic 1.1.6. Edol ayantamte 19 de 
ettas dos manéras de leves han tan gran virtúd, 

Aruxnramiento. Junta, congréllo, concurrencia 


A Un. SI 
: de dos, tres, ò mas perfónas , 0 Cofus que le juna 
-tany o las junián para divertos ulos y fines. Lat, 
"Coucir fus, Co rgreçatio, Reco», partit, tit, 2, 1.40 
vLa Igletía miliiante , que es ayuntamiento de los 
fieles, debe fer honràda , temda y guardada co» 
: mo Madre y Macítra univeríal de todos. 
Avuxramento. Lo mifino que Cabildo, ò Regi- 
miento que fe forma en las Ciudades y Villas, 
del Corrcgidór , Alcaldes y Regidóres , quienes 
tenen el cuidado del gobierno politico y eco. 
nómice de la Ciudád, o Villa, Lat. Congrefur, 
Conventus, Recor. part.2. lib.7. tit.1.1.1. Ennoe 
blecente las Ciudades y Villas en tener cafas 
grandes y bien fechas en que fagan (us ayuntan 
mientos y concejos, MenD. Guerr. de Gran. lib, 
1.num.14. Enviaron à folicitar à Don Alonfo 
de Venegas hombre noble, que con la carta 
¿cerrada le fué al ayuntamiento de los Regidó. 
res, JE | 
Ayuntamiento. Lo mifmo que cópula carnál , la 
junta de hombre y muger, Lat. Copalz, Carnalis 
congre us, Fuer. Juzo. lib,2.tit.2. 1,14. Que na- 
cen del ayuntamiento de los Chriftianos, Ca. 
LixT.y Metro, fol. 148. Qué fabe ella que cola 
(can hombres, fi fe catan, o que es calar 70 que 
del ayuntamiento de marido y muger fe procreen 
los hijos? Q: ev, Polit. parr. 2. cap. 13. Os mane 
dan como à langoftas elpúrias, y de ayuntamitna 
to tan ilícito, 


Catà de ayuntamiento, Es la caía donde fe juntan - 


para hacer los ayuntamientos. Lat, Domus Preta 
toria, Ricor.part.2.lib.7.tit.1.1.1.De aqui ade» 

“Jante cada una de las dichas Ciudades y Villas 
figan fu cafa de ayuntamiento, y Cabildo donde 
fe ayúnten. Lor, Philom, fol. 63. Fénifo, criado 
de Celio, oyó efto en los corrillos de la ca/a de 
ayuntamiento, 


AYUNTAR. v.a. Lo mifino que Juntar.Veafe. Es 


voz poco ufada. Lar. Funzere, Congregare, Dare 
rio.t.tit.1.1.1. Proem, È en que imanéra deben 
Ayuntar Con cltas las que ficieren de nuevo, Ri. 
Cob, part, 2, lib. 7. tit, 1.1. 1, En que fagan fus 
ayuntamientos y concejos , y en que (e ayunten 
Jas Jufticias y Regidores y oficiales à entender 
en las colas cumplidéras, 
AYUNTADO, DA. part.paf. Lo juntado, o nido, 
Lar. Fundas, Conjundirs, Fuer. Juzç, lib.3.tit.4, 


1.8. Fueras ende aquellas perfónas , que fueron. 
alli ayi091 ¿das por mandado del Principe. Men, 


Coron, fol. 5. Con la qual por conjugal voto 
ayustado partió para Thesália, 

AYUSO. adv, Lo mitmo que abaxo, Veafe. Es voz 
antiquada, Lat. Infra, PROLOG, DE LAS PARTID, 
E otrofi todas las colas naturales han movimiens 
to de licre manéras, ca, 0 es alulo, ò ayu fo, ade= 
lante, Oatrás, 0 à dieftro ,0 à finieftro, 0 en re. 
dedor, CuRoN, per S. Rey Don FERN,Cap.21, 
Entonces tomaron los Chriftianos á los Moros, 
y los echaron ayú/o, 

De Dios en ay1/o, Phrafe que aunque antiquada, 
oy fe ufa en Caftellano, mudada la palabra ayú. 
fo en la voz abaxo , y fignifica lomitmo que de 
Dios abaxo. Lat./nfra Derm.Cerv.Quix.tom.2, 


CaD,50. De Dios en ay:i/o,no os entendemos Te. 


rela, CartxriY Mer te, ful.7o. Mira, 4 Sempro= 
- to yo le hice hombre de Dios en 4y4/, 
: AZ, 
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A Z. 
AZA, Veafe Haza, 


AZABACHADO ,DA, adj. La cofa femejante al 
azabiche en el colór, y en loterlo, Lat, Levis, 
Prmicofas , Y nizer velut Gagates, Recor, lib.s. 
tit, 12, 1,22. Ni labren terciopélo alguno de un 
pelo... Di tafetànes acaba. bé ies ni de gorbionci- 

. lo, Pe LLIC. Argen. part.2.fo1,3. Cuya azabachá- 

: da cutis negreaba halta relucir viltofamente. 

AZABACHE. fm. Piedra negra,que en minerdles 

- Le halla en gran abundància en Altúrias: y tranl- 

portada à Galicia, y à otras partes (e hacen de 
ella efigies de nucltro Patron Santiago , como 
tambien higas , manillas , colláres y otras colas 
femejantes. Es fumamente luitrofa,docil y blan- 
da para labraríès tanto , que mas parece betún 
que piedra. Algunos fe han perluadido à que (ca 
la hulla, ò carbón de piedra de que le firven en 
Flandes para encender las eftúfas; pero es un 
errór manificíto, porque celta piedra no tiene fe- 
mejanza alguna , fino en el colór con el azabd- 
che. Es vez Arabiga fegun el P. Guadix , que le 
di fu orígen de la palabra Z:becba , que fignifica 
piedra negra , y Diego de Urréa fe le dá de la 
palubra tambien Arabiga Zebege , que fignifica 
fer negro. Débefe eferibir con 6, conforme á lu 

— Faíz , y no con v , como lo hacen muchos, Lar, 

Elecirin nisram, Gagates, Lac.Diofc.lib.5.cap. 

103. La piedra llamada Gagate no es otra cola 

fino nueftro vulgar azabáche, CarixT. Y ME: tg, 

fol. 215. Y entre otras colas me dió un Rolirio 
melonado labrado de azabáche.Prc.JusTIx, fol, 

7. Vaya V.m. ande elte campo , haga gentilé- 
zas , y entre ellas una Íca que me compre una 

, fortija de :2444.08, 

'Azanacur. Metaphoricamente fe le dá efte nom- 
bre áqua:quier cota en fumo grado negra: y 

ali para ponderarla de tal le dice que es como 
un azabáche, Lat, Niger, 4, 4m, ARTELAG. Kin, 
f01.77: . i 
Como tan peregrinos I I 
De azabiche os cargais ojos divinos; 
'Azaraches. Llaman en las Aldéas y lugáres pes 
- queños a los adornos, g wgantillas y dixes de las 
mugéres y niños,que lo de azabiche, Lat.Mo- 
" niliuex Gagate, a 
'AZABARA. Í. f. Lo mifmo que Zabida, ò Zabila. 
" Veanfe. Efta voz es Arábiga, tiene poco lo, y 
(olo en el Reino de Murcia es mui comun. 
'AZABON. Í. m. Lo mitimo que Xabón, Veale. Es 
_ vozantiquada de Aragón. Lat. 3..p2,m's. ÀCT, 
— pE CoRT. pe ARAG, fol. 30. Primeramente aza- 
— bón paga de peige por carga dos tucidos. 
'AZACAN .í.m. El que tiene por oficio andar acar- 
reando agua: lo milino que Aguadór. Covarr, 
* dice que viene de la palabra Arabe Secaie que 
Significa dir de beber ó regar. Aldrete y Lib. 34 
“cap.15. del origen de la lengua Caítellana, dice 
que escomouelta de la particula À , y de la pa- 
labra Zaca,que fignifica lo mifmo, Lat. 4y:1ar its, 
— Lixa, e, FR. Luis DE GRAN. Sy mo. part. T. Cap. 
. 20. Otras firven de azac.400s , que trahen agua 
para las que refideo dentro de la call. Cirv. 


- 


ll 


+ 


No le laca aradór con pala d 


ADA 


— Qpix.tom.J. cap.21. Aunque Claramente fo, 
A 


que foi hijode un azacán, 


, LI 
AzACAN. Metaphoricamente fe dice del ue 


deri en colas de poco provecho yy demo 
cho trabajo, mal tragcado y veltido. Lar, His 
pauper O erumnofis, cui Opera, vita ef, 


Andar como un azacán , Ò hecho un a2acón Sei 


ce del que trabája en muchas denendéncias con 
demafiado afán y cuidado, fin dur defcantgii 
períóna. Lat, [mmodico fudore as labore in mega, 
incumbere, : 


AZACHE, adj. Diltintivo de una cfpécio de (cda 


al parecer mui negra. Es voz Arábiga, y la traje 
como Cafteilana Tamarid , y fe: halla uíada en 
la Pragmática de précios publicada enel año: 
1627. en que fe ordéna y dice que la libra ¿e 
feda azáche le venda la mejor à doce reales.La, 
Sericum nigrum, 


AZADA, (.m. Inftrumento bien conocido pora 


mover y cavar la tierra, à modo de azadónp. 
queño, con la diferència de que el hierro cs 
no, y no tiene punta, v el hattil es de media y. 
ra poco mass Lat. P. 2 iman, vel Ligo olis, la 
palmatus, CHRON. Gex. fol.158, Tirolcel man. 
to , e tomó una azál. e comenzó El por fus má- 
nos milmas, antes que otro ninguno, à abrirlos 
cimientos. CoMEND. lob, las 300. fol. 52, Ho: 
cala lin hogar, (in 42444, y fin azadón, Moner, 
Com. La fuerza del natural, Jorn.1. 

Trabaja mas que el villano 

Jiempre en la mano la azáda 

quier pelea? mo; pero es 

mas digno lo que trabaja, 


'AZADA DE DOs DIENTE». Es la que tiene dos quit 


tas, porque (alen dos partes del hierro en loscre 
tremos à manéra de dientes. Lar. Caprea fre 
reus, Lizo bidens, vel b'fisieus, 


Quien trahe 42444 trahe zamarra. Ref. quedii 


entender, que al que trabija y (e aplica dok 
falta el fuítento y el veftido, Lar. — 
Quifquis labori infifiit, ipf: vefitar, 


AZADON. f.m. Inttrumento rúltico,que firmen: 


ra cavar la tierra , O moverla , y es una plxia 
de hierro algo curva, de la qual falen dospu- 
tas en los extremos de delante, y detras 10% 
un agujéro capáz de meter un palo de una vi 
de largo , para poder ufar deél y trabajar. És 
aumentativo de Azáda. Lar.Ligoyonis. Bigas 
PRAGM.DE TASS. año 1680. fol,28, Cada 45461 
calzido con acéro, de para ancha, dicz y oc 
reales. Saav. Empr. 68. Entre breves terminos 
de aréna inculta al azadón y al arádo lufecia 
Holanda poderofos exércitos. 


Els lo acabará la pala y el azadín. Plirale conque 


fo dá à entender que folo la muerte puede Ele 
arraigar, Ò acabar con alguna coftumbre, ve 
ó amiltid antigua , aludiendo à que la Lo ur 
fe abre con la pala y el azadon, Lar.N ph ef 
tus, nifi mors ipla O" fepulcrum, dirimert :4 
rumpere boc pofunt, CERV. Quix. ra AA 
Y (obre todo yo (bi ficl, y asi €s Apr i pas 
nos pueda apartar otro fucello, que 


rel azadón, E 
e azadón, Ref. coa 


e 3 maña qué 
que fe di à entender que mas vale la MA. 


la fuerza y que en las colas ácduas Y 22”, 





AZA 
-la indúltria y deftreza es la que configue fu lo: 
gro. Lar. 
Ferro ligonis ácarus non extruditur, 
AZADONADA. Í.f. El golpe que fe di con el aza- 
dón. Lar, létus ligonis, Sicuenz. Vid. de S. Ge- 
ron. lib.2. cap.2. El otro dixo que iria à cultivar 
la viña, y delpues no dió azadonáda, CALIXT, Y 
Metin. fol. 142. Puío tanta diligència y folici- 
túd,que à la (egunda azadonida lacó agua. 

Ala priméra azadonáda, Phrale con que le (gnifi- 
ca haver uno hallado luego lo que pretendia y 
bulcaba. Lat. Rem facili lavore , aut negotio, afe. 

. qui. 

A la primera azadonáda difteis en água. Refr. con 
que fe exprefla la cortedad y flaqueza de un fu- 
geto que eltaba reputado por sàbio y hombre 
de mucho fondo en alguna tacultàd. Lar, 

Primis ligonis ictibus limar elicis, 
A la priméra azadonáda quercis facar água. Refr, 
. que advierte que las colas árduas con dificultad 
¿ alcanzan , y que no fon faciles de confeguir a 
los primeros paílos. Lat. 
Fontem ¡pfe queris? applica impiger manus 
Non bune lsborans feguiter reppereris, 

A tres azadonádas facar agua. Además del tentído 
recto , que es encontrarla À los primeros golpes 
del azadon: en lo moral es tener felicidad en 

: confeguir con brevedad lo que le desca y pre- 
, Tende. Lat. 
Conatus ipfe primus extitit felix, 
'AZADONERO.(.m. El que trabaja y cava la tier- 
: ra con el azadón. Trahe elta voz Covarr. cn fu 
- Diccionario. Lar. Fof/or. , 
fAzavoneros. Trahe cita voz Covarr. y dice que 
fon ciertos hombres que firven en la guerra pa- 
, Talevantar tierra : lo miímo que oy e llama en 
los exércitos Galtadóres ò peones. Lat. Calones, 
Sanpov. Hift. del Emper. Carl. V. lib.12. $.17. 
. Con eltos falieron halta docientos galtadóres 
azadonéros que dió el Duque de Milan. 

'AZAFATA. í. f. Oficio de la Cala Real , que firve 
una viuda noble, la qual guarda y tiene en tit: 

. poder las alhajas y vellidos de la Réina, y entra 

- a delpertarla con la Camaréra mayor , y una fe- 
ñora de honór , llevando en un azafate el veltí- 

. do y demás colas que fe ha de poner la Reina, 
las quales vá dando á la Camaréra mayor, que 
es quien las lirve. Llámale Azafita por elaza- 
fire que lleva y tiene en las manos mientras fc 

c viíte la Réina. Lat. lufris femina , Regine cul 
tui , mundoque Preficla. Arcor. Mont, cap. 9. 
Una Dueña de honra , que llaman la Azafita, 

. que es la perfóna en cuyo poder eltán los tocà- 
dos de lu Mageltid. 

'AZAFATE. £.m. Un género de canaftillo llano te 
xido de mimbres, levantados en la circunferén- 


cia en forma de enrejado quatro dedos de la: 


mifina labór. Tambien fe hacen de paja , oro, 
plata y charól en la forma y hechúra referida, 
Juan Lopez de Velafco dice que es palabra 
Arábiga,que viene de Zafait, que fignifica colar 
y limpiar colóres ; pero es mas verilimil tràhiga 
iu origen de la voz Arabe Zafi, que vale taza ò 
valo hondo. Lat. Cálatbus, Fifcella, Quafilias, 
Ov. Hi(t. Chil. fol, 81. No foto eran de cíte me- 
til las baxillas en que comían y bebian, las fuen. 
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“tes, jarros, albornías , azafates y demàs alhájas 


de cite ulo. Lor.Com. El defprecio agradecido, 


Jorn.3. 
Darás aqueffe azafáte 
a Lifarda tu feñora, 


AZAFRAN. (.m. Planta mui conocida , que tiene 


las hojas mui angoltas , que eb juncos. Su 
raiz es grucíla y redonda , lemejante á una ce- 
bolla: las flores fon perfectamente morádas , y, 
nacen antes que las hojas , y en medio de ellas 
prodúce ciertas hebras roxas, las quales firven 
para diferentes ulos, Quitada una flor, por la 
miíma parte (àle otra : y asi las quitan los due- 
ños del plantio todos los dias, y algunos dos ve- 
ces, y al dia figuiente vuelven a falir otras ho- 
jas , à las quales llaman Manto de azafrán, Vie- 
ne de la palabra Arábiga Zabafiran , que fignifi- 
ca clto mifmo. El P. Mariana en fu hiltòria de 
Elp. lib. 5. cap. 1. dice que es voz que quedó en 
Elpaña de los Vándalos ; pero Aldrete, lib. 3. 
cap.14. del origen de la lengua Cattellana , no 
alsiente à que venga de los Vándalos, y la pone 
por Arabe en el mitmo lib. 3. cap. 15. Lat. Cro- 
ens y iy vel Crocsma, i, Curon. GEN, fol.264. Es 


. tierra Efpaña alumbrada de cera, alumbrada de 


olio, è alegre de azafrán, Grac. Mor, fol. 147. 


. Atsi como el Médico quando vé que conviene 


aplica azafrán y nardo. 


Azarran. Tambien fe llama afsi el que defpues de 


cogidas las hojas ò hebras, y (ecas y curadas,fe 


: vende por libras, 0 por onzas para los guiados 


y otros ulos. Lat. Crocus. Rscor, lib.9. tit.22. 1, 


« 2. Delazafran que le traxere à la dicha Ciudad 


le pague cinco por ciento de entrada, y dicz por 
ciento de alcabála. Ov, Hit. Chil. fol.192. Solo 
fe trahe de fuera à Chile cacáo, vainillas, feda y, 
azafrán, 


Azarran, En la pintúra es el colór amarillo en- 
- cendido para iluminar, el qual fe faca de la for 


del azafrán desleida en água. Lar. Crocess color, 
Paiom:N. Mulco Piét. tom.t. en cl Indice, Az. 
frán colór amarillo naranjado , para iluminar, 
lacado de la flor del azafrán deslerdo con água, 


Azarran ROMIN, Lo milino que Alazór , ò Càr- 
* thamo, Veante. Pracu. pe rass. año 1680. fol, 


18. Cada libra de azafrán romin no pueda pair 
de (cis reales, 


AZAFRANAL ( Azafranil,) fm. La tierra, lugar, 


O sítio donde fe (icmbra el azafrán, Lat. Locus 
croco confitus, 


AZAFRANAR,. v. a. Teñir con azafrán, ú dir de 


colór de azafrin alguna cola, Lat. Croco tingere, 


AZAFRANADO, DA, part.paí. Lo teñido,ú dado 


de color de azatrán. Lar. Croceo colore infecins. 
EstiN. Elcuder. fol.202. El fe acabó de quitar la 
barba azafranáda , y en elte trabajo le llamaron 
à vifita, 


Azarranabo, Metaphoricamente (e dice todo 


aquello que tiene femejanza con el colór del 
azafrán. Lat, Croceus, a um. Viniaros. Pro- 
bici. fol. 68, Los que tienen los ojos azafiraná 
dos o verdes en la tericia, quanto vén les paréce 
azafranádo,o verde, 


AZAGAYA. (. £. Lanza, Ò dardo pequeño arrojas 


dizo, El P.Guadix dice que viene de la voz Aran 
be Laza , que vale lo mitmo que lanza, Dievo 
Tte de 
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¿de Urrea ci ; 

Origen e fe Covarr, dice que trahe (u 
Arrojar. Lar: O Atábigo Zaraye, que fignifica 
as a + Lat, Y elum mile Arabicum, Cno No 

3 alle ia ÀLEL Oxcexo,cap.120, Un ca- 
I 260 > oro adolantófe de los otros Moros y 

i 10 , y vino a lanzar el azagaya en la 
ucíle de los Chriftianos Ester. ful, 
Ar: : DS. fol. 374. Mal 
azazaya le tirenal ladrón que talme hizo be- 

«ber, 

AZAHAR. Cm, La flor del limón ò naranjo,que es 

inca y pequeña, compuelta de quatro hojas 
grueilas y olorofas, Covarr, dice que viene del 

Hebreo Niba,y Zabar,que fignifica for reiplan- 

deciente, Diego de Urréa y otros quieren que 

. Venga del Árábigo Zabere , que vale reíplande- 

«Cer. Lat, Citrias for, Ov, Hit, Chil. fol. 5. Sin 

. Otras que le cultivan en los jardines , como fon 

los claveles, alhelíes y azabár, Au rar, fol. 1 87. 
¿Y entre todas havía una de azabár y limón, que 
a la viíta fe venía, 

Agua de azahár, La deltilada con azahár,ó con in- 

¿ fufión de la milina flor. Lat. Citrii Joris aqua, 
ViiaLos, Problem. £ol. 38. No fe puede creer 
lo que fe expendió en équa rofada y de azabár, 

AZAINADAMENTE, adv, Difsimuladamente, 

. atraidoradamente, con relerya maliciofa. Viene 
de la palabra Ziino. Es voz jocola è inventada. 
Lat. Perfiliofo vultu O gefeu, Estes, fol. 43. Vi- 

. No à parar toda la tormenta en mandarme azaj- 

. nadamente que pidicfle de cenat à la Patróna, 

AZANORIA, É.f. Lo milmo que Zanahòria. Es 

. voz Aragoncía, pero vulgar, 

AZANORIATE. Í. m. La zanahória confitada. Es 
voz baxa, y del ufo de Aragón. 

AZANORIATE, Por translación fe toma en Aragón 
por palabras eltudiadas, y diícurlos formados 
con algun cuidado; pero de modo que dén poco 

. guíto al que los oye , y fe los dicen de propòfi- 

. to, Lat, Dicta mordacia y acerbius O fudio/ius in 

_aliquem jadta, 

'AZAñA. Veale Hazaña. 

AZAñERIA. Veale Hazañcría. 

AZAñERO. Veafe Hazañéro. 

AZAñOSO, Veale Hazañoío. 

AZAR. Í. m. Calo que fobreviéne fin peníar , que 
embaraza, defvía y eltorba el buen éxito y feli. 
cidid que le elperaba y deleaba: y alsi corref- 

¿ ponde à eltorbo , impedimento A fucrte contrá= 

ria, y fucello no elperado, Trahe fu origen clta 
voz del Arabe Zarun, que fignifica cola men- 

-  guadasfi bien Covart. figuicndo à Diego de 

. Urréa quiere que venga de Za», término Perfia- 

no, que vale deídicha , y añadida la particula A 

., Sedixo Azár. Lar, Sors inflix. Lfiufium omen, 

- Fugxr, Philofoph, fol. 68. La fortuna envidiofa 

me pone delante mil 4247es, EspiN: Elcudor.fol, 
144. Mas como eftas colas nunca (e gozan fin 
azáres le entróel diablo en el corazon de una 
vieja,que todo lo alborotó, 

Azar. En el juego de naipes y dados fe llama la 
fuerte contrària : porque alsi en eltos como en 
otros juegos le dice azir la cafualidad que im- 
pide jugar con felicidád, Lar, Canis, i, Sors ad- 
verfi, vel pravium omen, Quev. Tacaii. Cap. 23. 
Guarda el náipe de rocamicatos rafpados y bru- 
ñidos , cola con que fe conúcen los 424725... Pie 
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canlos con un alfitér ,ó do 
conocerlos por do hendido, 

Azarrs. En el juego de los trucos fon los dos la 
«le las troneras que miran á la mefa + y Celjue. 
go de pelota las EIQUINAS , puertaso ventanas 
que hai en él, que impiden Que la pelota corra 
regularmente, y burla al jugador que la cípcn. 
ba para volverla. Lar, Loc guidam omint i 
de tujurio, què pila jacitur, CO: jn filo tadicy. 

aro, 

Tener sz4r Con alguna cola. Modo de ha lar pm 
dir à entender la avertión, repugnància, dd 
gulto que caufa, ò le tiene con alguna però, 
u otra cofa : y aísi fe dice Tengo azárcon Foli. 
no quando le encuentro. Tengo azar de que me 
vean el juego , y aísi de otras colas, Lat, Omin;. 

o fum tedium alicui ingenerare, 

Hombre viejo faco de azáres. Refr, con que feex. 
pretlàn y fignifican los muchos achaques y ma. 
pel regularmente trahe conligo la veja, 

Senex malorum plurimorum faccular, 

AZARANDAR. Veafe Zarandar, 

AZARAR. v.a. Hacer delgraciada,infeliay fiel. 
ta la coía que (e etperaba dichofa y altge, Es 
formado del nombre Azàr, y de mui pocorío, 
Lat. bfiufium quid redásre, Malu omen porten. 
dere, HoRTENS. Mar. fol. 210. Noeracl dia de 
Santa Cathalina para que la Igléña nos lesu, 
rara, digamoslo alsi, I 

AZARBE. (. m. Voz que folo tiene ufo en la hue: 
ta de Murcia, donde fignifica unas zanjas de 
que fe firven en clla , para que falga el agua que 
le fobra defpues de regar. Paréce voz Àribiga, 
Lat. Canalis, Incile,is, 

AZARCON. (. m. Ceniza ó tierra de 'colórazil; 

. que fe laca del plomo quemado. Segun Cova, 
. Viene elta voz del Aràbigo Zarcon,que val cola 
azúl. Lar. Plumbum ufum, Lac. Diofc, lib,s. 
cap.5 5.en el Indice de los nombres, En Cattellz- 
no plomo quemado, y fegun Lebrixa Azarcón. 

¿Azarcon. En la Pintúra es el colór naranjadomui 
encendido, Lat, Color aureus, Panr, Vexam. 1. 
Es Pintór de hafta el lápiz, no ha llegado al pio 
de la ropa al carmin ni al azarcón, Patomix. 
Mufco Pict. tom. 1. en el Indice, Azarcón colot 
naranjado rubicundo, 

AZARNEFE, L.m. Elpécie de venéno, Lat, Que- 
dam veneni /pecies, Nav RR, Man.cap.23. Site 
ne en fu tienda rejalgir , azarnéfe , folimán,0 
agua de él ,ò otras colas venenofàs y vedadas, 

, ho fiendo Boricirio examinado, 

AZAROLLA. L.f. Lo mifme que Azeróla. Vealés 
Es voz antiquada de Aragón. Acr,De Conr.Dá 

. ARAG.fol.3 3» De carga de azarollas de peage ua 

. Tueldo, Tel 

AZAROSAMENTE. adv. Infauftamente, infelit- 

, mente , con defdicha y delgricia, Lat. af 

Pei tic. Argen, part, 2. fol. 43. Confideran hi 
thema del Ciclo,y la difpofición de las Save 
no puedo dexar de pronolticarte azarofamen he 

AZAROSO,SA. adj. Intaufto, infeliz, aciigo? 4 
no de azres , de donde fe forma. Lar. Jafi2 

Infelix, Ominofus, Hor TE NS, Paneg. ny DD 

co gulto , leve, y cali azarófo. Pel LIC. see de 
part.2. fol, 5. Por elta razón la tvifte mue Ne 


blan los àríre pan 


da AZA 

| Meleandro fué à modo de una azaró/a y amenáz 
zadóra conftelación. - 

“E, 'AZAROTE. fm. És una pafta hecha de cola y en- 

SA grúdo , que firve para (oldar la carne , y unir la 

pe que ella leparada en las heridas. Es la Sarcocolía 

madre de los Griegos y Latinos. Veale à Diofcórides, 
lib. 3. cap. 93. Lar. Sarcocolla. MoNT, DeL Rev 
Don Al. lib.2. part.1. cap.9. E azaróte t azeche 
quemado todo en uno. 

'AZCON. [. m. Lo miímo que Azcóna. Eli anti. 
quado. Lat, Telum mifsiic. CHRON.GeEn. fol.54» 
E fon homes ligéros de piés , t mucho esforza- 
dos, + tiran azcónes € dardos mucho feñalada- 
mente... 

ip AZCONA.C f. Arma arrojadiza , lanza pequeña, 

Ba dardo o azagáya. Son varias las opiniones fobre 
cala el origen de elta voz. Tamarid citado por Co- 
Sara varr.dice fer Aribigaspero lo mas patural es que 
ori fe llama aísi de la palabra Valcongada Gaícóna, 

dd por fer arma que ufaban los Gaícónes , y oy la 

llaman asi en Navarra y en Gaícuña, y el mil 
tia mo Covarr. en elta voz elcrita con bes de clte 
dr milmo fentir. Lar, Telum. Jaculum, Cer. Quix, 

j tom.2.cap.66. Con unas alforjas al cuello, y una 
azcóna ò chuzo en la mano. 

En el campo de Baraóna mas vale mala capa , que 
buena azcóna. Refr.que le dice por el mucho 
frio que hace en aquel campo: y enséña que el 
hombre prudente ha de uíar y valeríe de las 
colas fegun lo pida la urgéncia y necelsidad. 


49153 


03 Sit quanvis egrè,potier efi vir obtedtus — . 
fa . uam armatus,ut pertranfeat firigui campos; 
he.  ¡AZCONILLA. (. f dimin.de Azcóna, Azcóna pe- 
quéña. CHRON. GEN. fol. 343. E Dominguillo 
trahía una azcomilla mui malilla en la mano. 

oo 'AZEBO.f. m. Arbol pequeño (ylveílre , que no fe 
ha defcuella , aunque el tronco lea grueflo. Es mui 
deb femejante al Enebro. La corteza es mui verde 

: y pegajola , las hojas fon mas anchas y grucílas 
que las del laurel, crelpas y elpinolas : el fruto 
es redondo y colorado , y.en ci medio tiene un 
hueffo pequeño, duro y acedo. Covarr. dice que 
viene de la voz Arabe Zebege , que vale àlpero y 
acédo, lo que conviene á esta planta , por ler elo 
pinoía y acerba. Lar. Agrifolimm. Lac. Diote. 

ib. r. cap. 101. Dado que el Agritolio , que en 
Elpaña llamamos Azébo..... me paréce à mi fer el 
legitimo Paliuro, Lor. Philom. fol.15 7. 
Coronados eJtán de verde azébo 
Dos sátyros lafcivos en la baja, 

'AZEBIBE, O AZEBIU. ff. Vale ciruela palla. Es 
voz antiquada por lo general en Aragon, aun- 
que en algunos lugáres le conferva la voz Aze- 
bibe. Es del Arábigo Zebib , que vale palla. Lat, 
Prunum aridum , exiccatum, feu paffum, Act. DE 
Corr. ps ARAG. fol. 44. Item carrega de aze- 

— bius,ò paufes doce dinéros, 

- 'AZEBUCHE. f.m. El olivo fylveftre , cuyos ra- 

. mos fon menóres y menos pompófos, y las ho- 
jas mas pequeñas que las del cultivado: el tron- 
co es mas obícuro y fuerte, y regularmente me- 
nor, y las azcitúnas que prodúce fon mui pe- 

ueñas y amargas, Segun Diego de Urréa cita- 
do or Covarr. trahe fu origen de la palabra 
Arábiga Zebujun del verbo Zebege , que lignifica 
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fer á(pero y amargo , por cuya razón fe deba 
elcribir con z , como lo hacen muchos Autóres 
clátsicos. Lat. Oleaffer.Grac. Mor. fol. 132. Las 
parras [y lveítres, cabrahigos y azebúches prodú- 
cen uños principios crudos è imperfectos, Hor=. 
TENS, Adv¿y Quar. fol. 77. No lleyan las varas 
del acebúcbe fruto. . 

AZECHE. adj. Cierto género de tierra negra, que 
fe halla en las bocas de los mineràles de cobre, 
á manéra de fal: la qual ordinariamente firve 
para hacer tinta , y por otro nombre fe llama 

. tierra de Sevilla , por cogeríe en (us cercanías, 
Puede venir efta voz del rio Azéche , que corre 
bien cerca de Sevilla: vocablo Arábigo,que va- 
le tanto como rio negro , ò rio tinto. Lar. Terra 
nigra. Lac. Diofe, lib, 5. cap. 76. Bn Cattellang 
Azéche. 

AZEDAR. Veale Acedar, 

AZEDERA. Veale Acedéra, 

AZEDIA. Veale Acedía. 

AZEDO. Veafe Acédo. 

AZEITADA.(f.£ Cantidad ò porción de azéite 
echado en alguna coía,ú derramado caftalmen- 
te, Es voz baxa, Lat. Olei cfu/io. 

AZEITAR.v.a. Dár,o bañar con azéite alguna co- 
la. Entre los Pintóres tiene masuío , para figni- 
ficar quando le baña con azéite alguna pintúra. 
Lar, Oleo aliquid perfundere, perungese, I 

AZEITADO,DA.part. paí. Untado,o bañado con 
azcite, Lat, Oleo uncius, perlinitus, 

AZEIT E. Í. m. El liquór grueflo que fe (aca de las 
azcitúnas,exprimiéndolas en los molínos ò prene 
fas. Es voz Arábiga del nombre Zcit , cuya faíz 
es del Hebreo Zai:t , que vale oliva, por lo que 
fe debe efcribir con z, PJ no conce, Lat. Olesm, 
Comeno. fob, las 300.fol.21. Hai muchos oli- 
vàres, del fruto de los quales le hace azéite en 
mucha quantidid , y mui elpeciàl. AMBR. Mor, 
tom.1. fol.196. Por faltarles azéite ulaban como 
agóra de la mantéca. Ls 

Azetre. Se llama tambien el xugo y liquór que Te 
laca de otras cofas, y tiene femejanza con el que 
dán las azcitúnas : como (on Aztite de lentifco, 
de abéto, de linaza, de jazmines , de balléna , y 
aísi de otras elpécies , de quienes toman la de. 
nominación : y tambien la fuelen tomar del in- 
ventor del azcite : como azéite de Aparicio, de 
Mathiolo, 8cc. Lat. Olewm tortivam, PRAGM. DG 
TASS, año 1680, fol. 18. Cada libra de azé:te de 
lináza no pueda paflar de dos reales y medio, 
Lac.Dio(c.lib.1. cap.30. El azéite de almendras 
fe hace en elta manera, 

Cundir como mancha de azéite, Phrafe con que 
vulgar y metaphoricamente (e advierte que el 
vicio, la infàmia , Ò nota fe fuele comunicar , y 
extender à muchos : como (ucede con el azéite, 

ue fi cae una gota en alguna ropa, ú otra cofa, 
e difunde y dilata en fumo grado. Lat. Extendi 
difundique , non fecus atque ex oleo macelam, 

Echar azéite al fuego, Phraíe que vale lo miímo 
que enconar mas las rencillas y enemiltades el 

que tiene obligación de foflegarlas y apaciguar- 
las. Lat, Oleum igni adjicere, 

Le haré probar el az4its de Aparício. Es una efpé- 
cie de amenáza con que fe dà à entender que fe 
herirá à otro, y fe le hará notable daño, y tal 

Trta que 
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necefsite curarfe , aludiendo à lo provecho: 
pe es para las herídas el azcite de Aparicio. 
Lat. Faciam ut ¡lle oleum, quod ab imventore nomi- 
nant Aparitii, in /e experiatur. 

Mas ada poda aztite de Aparicio. Modo de hablat 
vulgar con que fe pondéra y exagera el excelsi- 
vo précio de alguna cola: pues aunque el de 
elte azéite no lo lea , como (u ufo es para la cu- 
ración de las heridas , j fiempre (on tan coftofas 
y arrielgadas, fe ula de elta ponderación, Las. 
Carius confat quam oleum , quod ab inventore no- 
minant Aparitii, 

Quien el azéite mefúra , las manos (e unta. Refr. 
que moralmente di à entender que los que le 
mezclan en dependéncias y manejos no mui (e- 
guros y limpios , y fe interclan en ellos, luelen 
quedar manchados, y no fegúros en la concién- 
cia, Lar. 

Qui verfat oleum, tingit afatim manus. 

AZEITERA. (. £ Vaío de barro , ú de hoja de lata 
de diferentes hechúras y tamaños, de boca an- 
golta,en que fe pone y echa el azéite para los 
uíos de cada dia , que por otro nombre te llama 
Alcúza. Lat.Lecytbus, Guttus,i. PRAGM.DE TASS, 
año 1680. fol.33. Cada azcitéra de fuelo ancho 
de à quartillo a veinte y ocho maravedis. 

'AZEITERO. (. m. El que vende azéite. Lar. Olea- 
rus, 

Azerrero, Llaman los Paítóres un cuerno mui 
grande , en que tienen y guardan el azéite, Lar. 
Corneus rufficanorum lecytbus, 

AZEITOSO , SÀ. adj. Lo que eftá mui xugofo, 
graflo y reluciente como el azéite : ò lo que tie- 
ne demaliada porción de él. Lar. Pinguis, Oleo- 
Jus,ayum, Fr. Lots DÉ GRAN. Symb. part, 1. cap, 
25. De elte manjar toma el cuerpo, para fulten- 
taríc la groflura y azeitó/o que hai en él, Acosr, 
Hift.Ind.lib.4. cap.26. Aunque fon un poco mas 

,, Técias fon tambien xugolas y azeitó/as. 

AZEITUNA. (.f. El fruto de las olivas, en cuya fi- 
gura, colór y tamiño ha+ variedàd,porque unas 
fon ca Per que otras , verdes, negras y mora- 
das, redondas, prolongadas y curvas: las redon- 
das (e llaman de manzanilla, las prolongadas de 
Sevilla, y las curvas de cuernezuelo, Su carne 
es dura y xugofa, y el hueflo mui duro. Comi- 
das en adóbo fon mui apetitolas y fabrofàs, y 
de ellas (e hace el azéite. Lat. Olea. Oliva, Anr, 
Acusr, Dial. fol. 218. Fruta no poco eltimada, 
y de tan buen guíto como las azeitúnas, Esrix, 

Cuder. fol. 12, Dí en una buena adverténcia, 
que fué decir que iba por unas azeitánas Sevilla. 

1 Mas de que eran mui amígos, 

AZEITUNAS ZAPATERAS. Se llaman las que ha- 

A que por ha 
ver eltado mucho tiempo en el adóbo,o por ha- 
verles faltado , fe han dañado , Arrugado y per- 
dido el colór y fabór. Llámante alsi , Porque 
huelen á las picles curtidas que galtan los Zapa- 
téros, Lat, Olea marcida (> infipida, 

legar à las azeitúnas, Phrafe familidr con que fe 
dá à entender que la comída, cena , ò banquete 
eltá para fenecerfe: y afsi quando uno llega tar- 
de al tiempo de comer (e dice que llegó à las 
azeitunas, efto es que llegó à los poltres quando 
fe acababa la comida. Lar, Sub txtremam , aut 
Pofieriorem min/am venire, 
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Fortuna y azzitána à veces mucha , y à veces nin- 
guna. Refr.que dá à entender , que a(si como la 
cofecha de la azeitúna rara vez es mediana,por- 
que O no la hai, ó le coge en abundància : del 
miímo modo es la fuerte, porque d es favorable 
oadvería, y rara vez le contenta con la media- 
nía. Lar. 

Fortuna O' olea , res babentur be pares 
Seu multa prorfus, five nulla provenit, 

No bebas en lagúna,ni comas mas de una azeitúna.. 
Refr.que aconséja que no le execúte una, ni otra 
cola, porque entrambas fon dañoliísimas y per- 
judiciales á la (alud. Lat. 

Non è palude biberis , oleam fupra 
Cordatus unam /obriè ne /ump/eris. 

AZEITUNADO , DA. adj. Colór femejante al de 
la azeitúna , de donde tomó el nombre , que es 
un verde mui baxo y obícúro. Lat. Oleacems ço. 
lor, Estes. fol.367.Adonde me dí un verde azsi- 
tunádo de olorolas frutas. 

AZEITUNERO. í.m. El que coge azeitúnas, ó las 
vende, ò las trahe y traníporta en cargas de una 
parte à otra. Lat. Olearius,ii. 

AZEIT UNLadj.de una term. Lo miímo que Azei- 
tunádo. Veaíe. Es voz antiquada. Lar. Oleaceus, 
Untoa , Traduc. de las Empr. de Jov. fol.112. 
Luis Gonzàga (acó para el recibimiento del Em- 
perador Carlos V.en Mántua una marlóta de ra- 
lo azeituni, CHron. pEL Rey Don Juan ze IL 
año 7. cap.1 5. El Infante entró en Sevilla enci- 
ma de un caballo caftaño mui grande..... veítido 
de un azeituni brocado de oro. 

AZEITUNO. (. m. Lo miímo que olivo , à oliva. 
Veanfe. Lat. Oliva,e. Gon. Son.var.19. 

Bafien los años,que ni aun breve raja 
los profanó de encina, ò de azeitúno. 

Olivo y azeitúno todo es uno, Refr. que fe dice y 
aplica contra los que gaítan inutilmente el tiem- 
po en averiguar colas de poca, ó ninguna utili- 
dad ,bulcando diferéncias fupérfluas en lo que 
no importa. Y tambien contra los que peciamen- 
te repiten una miíma coía , ufando de divers 
voces y términos fin necefsidid. Lat. 

Oliva O' olea, nomine bes mer? difant. 

AZEMILA. (.f. Mulo, ò macho de carga grande y, 
fuerte , para traníportar y llevar las cargas de 
repuelto , afsi en los exércitos, como quando al- 
guna Períona grave y acomodada hace algun 
viage. El P. Guadix citado por Covarr. dice que 
viene de la palabra Arábiga Zemil , que fignifica 
lo miímo. Diego de Urréa le dá fu orígen de la 
voz tambien Arábiga Zemiletum , por cuya ra- 
20n fe debe efcribir con z , como la trahen Ne- 
brixa, y otros Autóres modernos y antíguos , y 
no con c,como hacen algunos. Lat. Mulws vel ju 
mentum veltorium Cu RON.Gen.fol.306.É man- 
daredes que Carguen las azémilas con todas 
aquellas cofas que há en Valencia. Pic. JusriN. 
fol. 1 to. Miren con que ánfia eftaría la pobre 
azémila de que fu amo acabaffe de cípulgar los 
Piojos. Quev. Mul,6. Rom.14. 

Las azémilas entraron 
. Cbarto ba fido que me acuerde) 
bojaldradas y con cañas 

de d manéra de pafeles, 

AMILA. Segun el dialcéto antíguo de Atagón fe 
to- 
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tomaba por elpécie de tribúto , que fe pa 
por las azémilas. Yá eftá antiquado. Lar. Pen/um 
vel tributum ex velloriis jumentis, BLANC. Go- 
ment. pl.3 19. Pechas, queftias, pedidos, exércia 
to, cabalgada, monedage, zofras, calónias, azé- 
milas, fon ladéras. . 

AZEMILAR. adj. de una terminación. Colà per- 
teneciente à la azémila, Ò al azemiléro. Lat.Mu- 
laris,et e. Espin.Elcuder, fol.61, Viendo que me 
eícuchaba de buena gana , le conté lo paílido de 
los huevos , y de la humaréda que procedió del 
facrificio azemilár. 

AZEMILERIA ( Azemilería.) (.f. El sítio 0 lugár 
donde eftán las caballerizas de las azémilas,don- 
de fe cuida de ellas, y eltàn (us aparéjos. En la 
Etiquéta de Palacio , y en los capitulos del Réi- 
no junto en Cortes [e halla elta voz repetidas 
veces : en la Etiquéta feñalindole fituado deter- 
minado para fu manutención, y en los capitulos 
del Réino el número de que ha de conítar, Lar, 
Vectoriorum mulorum pecuaria, €. 

AZEMILERO. . m, El que cuida, y lleva del dicf- 
tro las azémilas , de donde fe deriva. Lat. Mudio, 
onis. ViLaLoB. Problem. fol.9. Porque el aze- 
miléro prelúme de fer honrado. CALIXT. Y Me- 
L18.f01.6, Se fometieron à los pechos y refuellos 
de viles azemiléros. 

AZEMITA.(.f. El pan hecho de azemíte. Es voz 
mui ufada en Andalucia y otras partes. Lar. Si- 
milagineus panís. 

AZEMITE ( Azemite. ) Í. m. Elfalvado, ú afrecho 
menúdo, que tiene alguna parte corta de hari- 
na, de que fe hacen unos panes grandes,que lla- 
man morénas, ò perrúnas. Covarr. en lu [helo- 
ro dice que es la flor de la harína de que (e ha- 
cen unos panecillos O tortas mui blancas amaf- 
fados fin levadúra, por cuya razón ni fon elpon- 
jofos ni levantados; pero el ufo moderno de elta 
palabra no (e toma en efte fignificado, fino en 
el que queda expreffado. Viene del Arábigo Ze- 
mit,que fignifica flor de harina, áunque Aldrete 
lib, 3. cap. 15. del orígen de la lengua Caltellana 
difcurre que los Arabes lo pudieron tomar de 
nofotros. Lat. Similago fi fe ha de entender por 

— Ja flor de la harínas y fi por el filvado, O afi echo, 
Furfur, is. Farina purgamentum. 

'AZERA.(.m. Elpécie de molino , cuya rueda la 
mueve la corriente del agua , eftando perpendi- 
cular. Es voz Arábiga , que Vicenc de Zinra, que 
vale artificio, 6 màchina como la dela azéña. 
Diego de Urréa le dá la terminación Arabe Ze- 
netum , que fignifica lo miímo. Lat. Moletrina 
aquaria, CeRv. Quix. tom. 2» cap. 29. En elto 
defcubrieron unas grandes azéRas, que en la mi- 
tid del rio eftaban. Lor. Coron.tragic.fol.3 1. 

T à la cantóra y ffempre ronca a2eDa, 
A cuyo tono el ruifeñor fufpira. , 

El que eftá en la azéña muele , que no el que vá y 
viene. Refr. que enséña , que para conleguir al- 
guna cola es precilo tener fufrimiento y conf- 
tincia, y que no balta intentar, lino perleverar 
hafta confeguir el fin. Lat. des 

Rem perficit qui erfiat; baud ille opinor, 
Celerrimus qui fmper pagines urfor. la 

Mas vale azéña paràda, que el molincro amiBn. 

Refr.que gia le explica el Comendador Guies 
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go dá à entender que en eftando paráda la azés 
fia por no haver cibéra, el priméro que llega 
muele fin detención lu trigo , y delpacha 3 pero. 
fi eltá ocupada fuele no [er de provecho el que 
el molinéro (ea amigo para no deteneríe, Lar. 
Pifrinum vacuum ip/e malo,quam quod fit amicus 
Pifor i opportuna bac gratia grata magis. 


Quien en Sábado vi á la az4/4, el Domingo tiene 


mala huelga. Refr. que reprehende à los pere- 
zolos y deícuidados, que dire à hacer tg 
les importa y conviéne , quando dificilmente e 
puede lograr , y por no executarlo en tiempo 
oportúno (e hallan deípues embarazados para 
otras colas. Lat, 

Ad moletrinum qui ire peri 


t fabbato, 
Feriabit fe quàm pefsimé 


ie altera, 


AZEñERO. (. m. El que cuida de la azéña,o la tie4 


ne arrendada por fu cuenta : lo mimo que mo- 


linéro. Es voz ulada en Cattilla. Lar. Moletrinas 


rius, 


AZEQUIA. Í. £, Canál , ò zanja por donde fe con- 


diice el agua para regar las huertas , ò moler los 
molínos. Las que fe hacen para defaguar las 
tierras, Ò hazas lembradas, le llaman azéquias 
madres. Es voz Arábiga , que viene de Zaquia, 
que vale regadéra, por cuya razón fe debe cí- 
cribir con z , y no conc, Lat. Íncile, is. Fofa in- 
silis, CHRON. Gen. fol. 263. E por tus azéquias 
claras è fermolas , de que yà non te aprovechas. 
Grac. Mor. fol. 115. Bien aísi como el que de 
un gran rio laca arróyos y azéguias.SOLIS, Hift. 
de Nuev. Elp. lib. 5. cap. 22. Dexando el foílo 
con fefenta paflos de longitúd, y cargando el 
agua de las azéquias para darle mayor profundi» 
dad. 


AZEQUIADO,DA.adj. El paráge 0 lugar que tic- 
se donde hai Der ra Lat. Locas canalibms . 


plenus, Ov.Hift.Chil.fol,207. Era el ardid derrze 
mar un rio por el llano donde eftaban los Elpa- 
ñoles aquartelados : lo qual les era mui facil por 
eltar todo él azequiádo, 


AZEROLA. (. f. La fruta que dá el azerólo, que 
fon unas como manzanitas , menóres que nuce - 


ces, y algo mayores que avellànas : fu colór en- 
cendido: fu gufto ágrio, pero mui fabrolo, y 
dentro de ellas tres granitos pequéfios negros y 
mui duros. Lar. Me/pilus. PANT. part.3. Decio. 

Vuefiras azerólas folas 

remediar pueden mi mal, 

Conde Don Martin Artal, 

no me negueis azcrólas. 


AZEROLO. f. m. Arbol de mediana grandéza, fes 


mejante en la cortéza y matéria al ciruélo , el 
qual eftà poblado de efpinas.Las flores fon blan- 
casen rácimos , y las hojas mui parecidas alas 
del ápio. Lagúna (obre Diofcor. lib.1. cap. 133- 
quiere que fea el nífpero aronio. Los Italianos 
le llaman Azarólo, voz derivada del Arábigo, en 
cuya léngua el méfpilo, o nifpero fe llama Za- 
sor, Zarur, y Alzarur, Con que es mas verifi- 
mil que fe tomaffe de alli en Caftellano , y por 
elta razón le debe efcribir conz. Lat. Me/pie 


lus, QR 
AZERRAR. v.a. En la Germanía vale aúir. Juan 


Hidalgo en fu Vecabulario. Lat. Aliguem appre= 
bendere, E 
s i AZER+ 
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AZERRADO, DA. part. pal. Prefío. Es vozdolá 
Germanía. Lat. Apprebenfus. — ES NE 
Azeaxapo, Significa tambien en la Germanía el 
criado de jultícia. Juan Hidalgo en fu Vocabu- 
ario. Lat. Apparitor. 7 

AZTAGOGA adj, Lo mifmo que infaufto,infeliz, 
defgraciado , y de mal agúéro. Vulgarmente y 
con ignoráncia , que no caréce de fuperftición, 
llaman aziago al dia Martes, y le tienen por in- 
faufto para emprender alguna acción , como ii 
efte dia fuelfe cauía de los daños que por otros 
motívos fe fuclen experimentar. El origen de 
elta voz puede venir del nombre Azar , que fig- 
nifica de(ventura, Ò mal fuceflo , ú de la dicción 
Arábiga Aziar , por cuya razón fe debe e[cribir 
con z, como lo hacen Nebrixa, Covarr. y otros 
muchos Autóres , y no con e , como fe vé en al- 
punos. Lar. Malum omen portendens,tis. CALIXT. 
y Metas. fol. 163. O dia aziágo,ó arrebatado fin! 
Men. Copl.167. . 

I Ha/ta vér dia no tan aziago. 

'Azraco. Por alufion fe fuele decir alguna vez de 
el que tiene el roftro melancólico , adulto, y 
que naturalmente caufa defazón y triftéza al 
quele mira. Lar. Homo trifi O' nimiam auftero 
vultu, Qusv. Mund. por de dentro. Ves aquel 
aziágo de cara ? pues fiendo un mentecáto , por 
parecer diícréto , y fer tenido por tal, fe alaba 
de que tiene poca memória. 

'AZIAL. Veafe Aciál. 

AZIBAR. Veafe Acibar. 

AZIGE. adj. Lo miímo que Azéche. Veafe. Viene 
del Arábigo Zig , que fignifica cofa negra. 

AZIMUTH. (. m. El círculo verticál que paffa por 
el centro de algun Altro , con el: qual fe mide fu 

_ altúra (obre el Horizonte. Es voz de la Aftrono- 
mía, y puramente Latina Azimutb, 

AZIMUTHAL. adj. Lo que pertenece, y tiene de. 
pendéncia con el azimuth : y afsi fe llama ángu- 
lo azimuthil el que forma el azimúth con el me- 
ridiano.Es voz de la Altronomía,y viene del La- 
tino Azimutbalis , que (ignifica elto miímo. 

¡AZITARA. (. f. Pared delgáda como tabique, que 
fe fabrica de ladrillo y cal. En algunos lugàres 
de Caftilla debaxo de efte nombre fe compre- 
hende tambien la pared gruefía , que eftá noen 
frente , fino à los lados a la cafa. Segun el P, 
Guadix citado por Covarr. es voz Aràbiga , que 
viene de Zatar , que vale divifión , ò cobertúra, 
y añadida la partícula A fe dixo Azatára, y de 
alli Azitàra. Lar. Paries communis, 

Aztrara, Covarrubias en elta voz dice que fignia 
fica tambien los arzónes de la (illa, porque cu- 
bren ( 4 manéra de tabique) parte del ginéte.En 

. €fta acepción es voz metaphórica, y de poco ò 

,, ningun ufo, Lat. Anterior epbippii arculus. 

AZO, AZA. pron. Lo mifmo que efto, aquello. Es 

. Vozantiquada de Aragón. Lar. Hoc. Mllud.Fuer. 
DE Arac.fol,32.Elquivar que azo no puya (er... 
Quede azo, que es virtut, Sc, 

AZOFAIFA, Veale Azufiifa. 

AZOFAIFO. Veale Azufiifo, 

AZOFAR. í. m. Lo mifmo que Alatón. Veafe efta 
voz. Viene del Arábigo Zufar, que fignifica co- 
fa amarilla , ò colór que luce como el oro, Llá- 

| mate tambien Latón. Lar. Oricbaleumy, «Ls fa 


AZO- 
oum factisjum, Cer v. Quix. tom, 1. cap. 21. Ba: 
ra lo qual venía el Barbero, y trahía una yacía 
de azófar. Quev. Mul.6. Romanc.97. 

Velas empezadas 
en cbapin de azófar. 
'AZOGAR. v. a. Cubrir con azógue , preparar, ò 
echar azógue en alguna cola, como azogar los 
vidros cryftalinos para hacer efpéjos. Es voz 
compuelta de la partícula A,y del nombre Azó- 
ue. Lat, Hydrargiro aliquid illinere, 
OGARSE. v. r. Eltar polleído del azógue, O 
adecer la enfermedid que elte metàl ocafióna 
introducido en el cuerpo , cuyo efecto es eltaría 
continuamente moviendo con incelfantes tems 
blóres y convulfiones : como fuceéde à los que 
han trabajado largo tiempo en las minas del 
azógue. Lar. Argento vivo, membrorum O" ar. 
tuum tremorem contrabere, vebementi concufu'agi, 
Acosr. Hift. Ind. lib.4. cap.12. Porque fi dá al- 
gun humo , ò vapór de aquel à las períónas que 
deftapan las ollas, le azógan y mueren, ò quedar 
mui maltratàdos. a 
Azocarse. Metaphoricamente es (obrelaltaríc, 
turbaríe , y moverfe inciertamente con la pri(a , 
involuntària que ocafiona la turbación, de (uer- 
te que ni obra, ni fabe lo que debe executar.Lat. 
Subitò borrefcere, orde dit dice 
AZOGADO, DA. part. paí. del verbo Azogar en 
fusacepciónes. Lat. Argento vlvo percitus, con- 
tremifcens, tis, Pic, JusriN. fol. 191. Pequeño; 
azogado , inquiéto , bulliciofo , y gran bachillers 
Bxav. Benediót.Cant.13. . 
Del Monafério falen azogádos. 
AzOGADA. Llaman los Albañiles la cal que ha res 
cibido alguna porción de agua, y eftá difuelta, 
y no del todo muerta. Dicele afsi,porque corre, 
quando eltá en celta forma , à manéra de azógue. 
Lar. Calx femidiluta , vel femimortua, 
Temblar como un azogádo. Phrale vulgar con que 
por comparación fedá á entender que por al- 
n motivo , ò fentimiento interiór eltá alguno 
obrefaltado y temblando. Lat. Veluti argento 
vivo commotus , totis artubus contremiftere , toto 
corpore perborrefcere, Cer v. Quix,tom.r.cap.19. 
A cuya vifta Sancho comenzo à temblar como un 
azogádo. PANT. part.2, Rom.4. 
Temblé como un azogádo; 
aun pienfo que como dos, Es 
AZOGUE. Í. m. Metal blanco fiúido , volátil, que 
no para , y corre en figúra de plata derretida, 
Los Alchimiftas le llaman Mercúrio , y los Lá- 
tinos Argentum vivum , porque paréce que cltà 
vivo, fegun la agilidad con que fe mueve. Hai 
dos elpecies : puro , que es el que fe halla en las 
venas de la tierra, y artificis!,que fe faca del Mí- 
nio, ó vulgar Cinábrio : y efte fe llama en Latin 
Hydrargirum, Covarrubias dice puede venir del 
Griego Zoe , y que los Arabes añadiéndole la 
partícula A dixeron Azós , y dealli en Caftella- 
no Azógue, Comenp. fob.las 300.fo1.54. Ausó- 
nio Poéta cuenta como una muger adultera dió 
à lu marido à beber zumo de tejo, que es pon- 
zona, mezclado con azógue, Ancens. Maluc, 
lib.2. fol. 86. Se halla en elta Isla bermellón, co- 
rál , azógue y cobre, . 
AÁzucve, Metaphoricamente vale bullicio , iuqole: 


, 


AZO 


'túd, movimiento contínuo : y afsi de la per(óra 
que es mui viva, inquieta y pronta en (us accio- 
nes, fe dice que tiene azógue,que es de azógue, 
Ò que es un azogue, Lat. ¿nquies , tis, Brav, Be- 
nedict. Cant.13. : 
Tiemblan los corazones en los pechos 
en el azógue de fu mal deshechos. 

AzocuE.(:m. Vale tambien lo mifino que Plaza. Es 
voz Arábiga, que viene de Zog , que fignifica el 
sitio donde le hacen las férias y mercados pú- 
blicos. Afsi lo dice y afirma Aldrete,lib.2.cap.8, 
de las antiguedades de Efpaña. Es voz antiqua- 
da, y que fe conferva en algunos refránes, Lar, 

- Forum, . 

Azocue CÀLCiNADo. El que por indúftria y arte 
fe refuelve y redúce en polvo, el qual fe calcí- 
na con agua fuerte , y de él fe hacen los polvos 
que llaman de Juanes: y tambien fe llama pre- 
cipitado, Lat. Argentum vivum concrematum, 
Lac. Diofc. lib, 5. cap. 69. Hicefe del azógue 
calcinádo con agua fuerte aquel polyo de Juanes 
de Vigo. 

Azocue susLimano. Veale Solimán. 

En el az/gue , quien mal dice mal oye. Refr. que 
dià entender, que el que mormúra y habla mal 
del próximo, y en parte pública , como es en la 
plaza , permite Dios que (ea injuriado y calliga- 
do por los miímos filos, Lar. 

Quicunque famam alterius in foro inquinat, 
Idem patictur prorfus ipfe incommodum, 

Quindo el viejo no es oído , ò eltá entre necios, Ò 
en el azógue, Refi.que explica y trahe el Co- 
mendador Griego , y dice que enséña que los 
hombres cuerdos y experimentados, quales fon 
Jos ancianos en las Repúblicas, por lo regular 
pi (on atendidos de los ignorantes, ni de los né- 
cios,ni de la gente popular. Lat, 

Loquens fenex , cum prorfus baud attenditur, 
Aut in foro verfatur , aut apud rudes. 
'AZOGUEJO. f.m. dimin, de azógue cn el fentído 
* de plaza. Lo mifino que plazucla. Es voz antí-, 
ua, que fe conferva en muchas Ciudades y Vi- 
ias de Elpaña. Lat.Parvum forum, Cer y Quix. 
- tom. 1.cap. 3. Sin que huviefle dexado los per-. 
cheles de Malaga , Islas de Riaran , compis de 
- Sevilla, azoguéjo de Segobia. I 
'AZOGUERO.f.m.El que trata y contrata Cn az0- 
ue. En la Villa Imperial del Potosí en Indias, 
hai Grémio de Azogueros.Lat.4rgenti vivi ven 
ditor, 

AZOLAR. v. a. Desbaftar , pulir y limpiar la ma- 
déra con la azuéla , de cuyo nombre le forma. 
Es voz de la carpintería, y la trabe Covarr.en la 
palabra Azuéla. Es anómalo, y recibe en algu- 
nos tiempos en lugar de lao las ue: como YO 
azuélo, tu azuclas. Lat. Levigare. Dolare, — — . 

'AZOLADO , DA. part. paí. Desbaltado y pulido 
con la azuéla, Lat. Dolatus, Levigatus,a, um, 


AZOLVAR. v.a. Cerrar,o cegar con broza, ú otra 


cola algun conduéto , canàl , ò caño , de fuerte 
que impida el curío del agua. Lat. Obfrudere, 


Àmen.Mon. Deferipc.de Efp. fol.55- Lo que al-. 


canza á bañar el agua de elte caño ella yácu- 
bierto de la mifma peña en muchas partes efi 
no lo quitaflen con picos babria azolvado el 
caño. 
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AZOLVADO, DA, part.paí. Tapado,tupido,cers 
ràdo, Lat, ObBrufus,ayum, Obftruétus ayu, 

AZOMAMIENTO. Í. m. La acción de irritar , Ò 
azuzar à un perro , para que arreméta y pelés 

. con otro, Es voz antiquada , y la trahe Nebrixa 
en fu Vocabulario. Lat.Efferatio. Irritatio, 

AZOMAR, v.a. Irritar, eftimular, azuzar, y lo mif- 
mo que antiguamente fe decía Enrizar. Fórma- 
fe cíte verbo del fonido fuerte con que fe pro= 
núncia la z, Lat. /nfigare, Irritare, MARQ, Go- 

- bern. Chrift. lib. 2. cap. 28. Para azomar en la 
guerra à los clephantes fe les fuele poner delan- 
te fangre P 
AZOMÀDO,DA. part.paí. Irritado,azuzádo.Lat 
o Irritatus, Infigatus, Efferatus, . 

AZOR. fm. Áve de rapiña, efpécie de halcón, cu. 
yo cuerpo es mas corto que el del neblí ; pero 
es mas alto de piernas. El colór de las plumas es 
obícúro , que tiraà negro : el pecho y lados los 
tiene ondeados de blanco, y pardo obícúro: los 
ojos fon dorados y lultrofos. Amanfado y enfe- 
fado firve en la Cetrería para cazar palómas, 
aspaetsos y liebres. Es mas aftuto que los demás 

alcónes. Covarr. dice que fe llama Azór,como 
fi fe dixelle Altór , porque fe cría en Allúrias. 
Diego de Urréa dice que es voz Arábiga, y que 

. viene de ZeuRum, El P. Guadix le deriva del 
verbo Arabe Abzor,que vale mirar , por la viíta 

. tan perípicaz y yn que tiene cl azór. Lata 
Accipiter. Cu RoN.GEN.fol.75. E Gonzalo Gon- 
zalez tomó luego el azór al elcudéro, Lor. Phi- 
lom. foi.13. 

Si vieron pardo azór en pela, rama 
Tembló del Rey aqui la tierna dama, 

Azor.En la Germanía fignifica ladrón famofo,que 
emprende hurtos grandes, y robos arrielgados. 
Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Famo/us 

- latro, 

La doncella y el azór las cfpaldas hácia el Sol. Re. 
fr. que advierte en las doncellas el recàto y IC- 
cogimiento que deben obíervar : y de los azó- 
res enséña , que los retiren de que los rayos del 
Sol les den en los ojos, porque les hacen malà la 
viíta. Lar. . 

Sit vultus bic à fole femper averfus 
. Falconis, atque virginis verecunda, 
AZORAR. v.a. Sobreíaltar , conturbar , cauíar en 
alguno tan gran temór y embarázo,que fe halle 
- confulo y perturbado por lo repentino del calo 
ue le fucéde , ò rieígo que le amenàza, Fórma- 
e elte verbo del nombre Azór , porque quando 
efta ave vé à la águila es tan grande el temór 
que concibe , que (1 tiene agarrada alguna prela 
la desa cacr y huye: por cuya cauía no fe debe 
foltar el azór quando vucla alguna águila cerca 
del, como lo advierte Elpinar en fu Arte de ba- 
Jleftería, lib.3. cap.10. Lat. Perterrefacere, Tur- 
bare. Timorem incutere. Dic. Justin. fo).143- Lo 
que le inquietó y azoró no íe puede figuificar, 
Dav. Pafl. lib.6. Et.6. 
En aquel eftado adóra 
à Dios ,y à Luzbel azóras , 
AZORARSE. v.r. Además del fentido literál de 
-alborotarfe y turbarle , vale tambien alterarle, 
- enojarle, encolerizarie , y encenderíe en ira y 


— furór. Lar, Commoveri. Irritari, Indignari. Ma- 
I RIAN, 











520 AZO 
pata HiR.Efp. lib.16. cap.7. Nueftros fúbditos 


ne con tantos pechos, lolo en mentarles 
le vos tribútos le exalperan y azóran, Muñ. 
id.de Fr, Luis de Gran. part.1.cap.15. Ni eran 

menos alentados los etpititus con que 8 azorá- 

a Contra la facilidàd de pecar. Cin y ¿Quix.tom. 
2.C2p.33. Y acorófe de manéra , como li la hu- 
viera dicho que era vieja y fea, 

AZORADO , DA. part, paí. del verbo Azorar en 
fus acepciónes. Lar. Concitus, a, um, M.AGRED. 
tom. 2. num. 1135. Acudió al Concilio de los 

" Pontitices mui 4207440 y inquieto. Cer v.Perfil. 
lib.r. cap. 22. Del qual golpe azoráda la palóma 

+ felevantó en el dire, 

AZORADAS , O ÀZORANTES, En términos del bla- 

lon fedice de las aves que folo abren las alas 

à médias para tomar el viento , y quando miran 

* al Sol, o como fi cituvieran aultadas y canta- 

t das, o cn acción de querer dir fu vuclo, Lat. Ja 

 fommatibas gentilitiós alites expanfis non nibil 

aris ad velutren F fe componentes, 

AZORERO ( Azoréro, ) (. m. En la Germanía fig- 
nifica el que vá acompañando al ladrón para 

* affíegurar el hurto ,oalque carga con él. Juan 

- Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Furti afertor, 

: O partireps. 

AZORRAMIENTO. f.m. Cargazón de cabéza 
caufada por algun accidente, o enfermedid,me- 

- diante la qual los fentidos padécen un cierto gé- 
nero de torpéza y modorra, Lat. Gravedo, 

'AZORRARSE. v. r. Eltar como dormido , y cali 
fin el ufo libre y entéro de los (entidos, por te- 
ner mui cargada la cabéza, O por cauta de algu- 
na enfermedad , ó accidente , o por exceilo de 

“ haver bebido demaliado vino, ò por razón de la 

. peladéz del tiempo. Es voz del uto familiar for» 
mada de la partícula A, y del nombre Zorra, 
que metaphoricamente [e toma pot borrachera: 
y por ello comunmente te dice del que eltà bor- 

- racho,que elti azorrado,ò que tiene zorra, Lat, 
Gravedine affici. 

'AZORRADO, DA. part, pal. Cargado de cabeza, 
adormecido, y como privados los tentidos. Lar, 
Gravedine affectus,ayumn, I 

'Azorx 1po.Comparativamente fc llama aísi al que 
es mui perezolo y tardo en lu modo de obrar, y 

+ que galta demafiada flema y lentitud en ha CXU= 
cución de qualquiera cola, Lat./ ardus. Piger, 

'AZOTA CALLES. Í. m. Voz familiar compuelta 
del verbo Azotar, Y del nombre Calle: y tignin- 
ca el que anda de prila, y por todas partes, fin 
reparar en hora ni tiempo, empleado en colas 
inútiles. Lat, Concurfator,is. CAST.SOLoR 4. Do- 
nair. fol.9. 

Coches bai azóta calles. — 

AZOTADIZO, ZA. adj. Elque es digno de fer 
azotádo. Es voz poco ulada, y la trahe Nebrixa 
en fu Vocabulario. Lar.Verbero,nis, Maftigia. 

AZOTADOR. l. m. El que azóta. Trahe elta voz 
Nebrixa en fu Vocabulario. Lat.Verberator, Er, 
Luis pE Leon , Nomb. de Chrift. en el de Rey, 
fol. 117. Aquella ley es ayo trilte y azotadór; 
aquefta es efpiritu de regálo y contuclo, | 

AZOTAINA. ff. La accion de dir azótes à algu- 
no, que tambien fe llama azotina. Es voz baxa 
y jocofa. Lat. Vapulatio. Y. erberatio. Cer y Quix, 


Li 
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tom.2. cap.35. Dad el si hijo de efta 423 Sing, 
vayale el diablo para diablo, y el temór pa 
MCZqQUINO, 

AZOTAR. v. a. Dir con el azóte golpes ¿unoío. 
bre la carne, ò cuerpo: y también le llama 0. 
tar dar goipes con la mano abierta, como hace 
los Padres quando caftigan à fus hijos. Viene del 
nombre Azóte, Lar. Hagellare.Chrox.Ges fal, 
265. E aquellos que non le daban algo mardi. 
balos prender, € mandibalos azotar. Fa,Luws DE 
GRAN, Mem. part. 3. trat, 2. Cap.27, Pero veni. 
do con putilanimidid y temór humáno Pili 
mandó azot.1r al innocentifsimo Cordero, 

Azorar. Contrahido tu fignificado , vale Caiga 
por julticia al reo: y afsi del que azotan puñí. 
camente fe entiende que le cafligan por dels. 
quente,que meréce tal pena por fus delitos, La, 
Flagellare, LAZAR. DE Torm. cap. 1. Almieé 
mi Padraftro ¿zotáron y pringaron, Quev, Jl 
5.Lctr.(ar.6. 

Nadie verás cafigar 
porque burta plata ò cobre, 
que al que azótan es por pobre, 

Azorar. Vale tambien herir el aire conelazóteo 
látigo , haciéndole dár eftallidos , como hacen 
los cochéros,o para avivar las mulas,o caballos, 
O para caltigarlos , Ò para avifar à otros cock. 
ros , particularmente de noche en calles anga( 
«tas , para que no entren , y fe eviten diguis, 
Lat.Strepitum aut Aridorem flagro edere, 

Azorar. Metaphoricamente fe dice de qualquier 
cola que hiere y dá golpe à manéra de azite,o 
tiene lu figúra, y cauía fus efectos: como amar 
el agua, azotar el dire, O la cola de una culebna, 
Lar, Diverberare. Ov. Hift. Chil.fol.g. Lasten- 
peltades de vientos llegando yá cantadas, cun 
menos fuerza à lo demas dentro de la tierra, 10 
la azótan ni atormentan con tanto rigor, Mex, 
Copl.249. 

Con viva culebra las biera y azóte. — 

Azorar eL arre. Phrale meraphórica con quie 
dá à entender que alguno fe fatiga en vac0,Y, 

- Canta inutilmente. Lat, dérem verberare, 

Azorar LA VELA. Es quando el viento falta, 54 
vela citi contra el palo, ò arbol, ò contra elipr 
ramento de los tamborétes. Es voz náutica, JU 
trahe el Doctor Palacios, 

AZOTADO, DA. part, paí. del verbo Azotate? 

- todas fus acepciónes. Lar. Elageilatus, Fa. Los 
DE Gran, Mem. part. 3. trat.2. cap.29. Que lo 
rían los Angeles, que tan.claramente conoci! 
la M igeltad de cite Señor, quando abile vien 

zotádo y mal ¿ MA. Vid. de Fr. Lusé 
azot44o y maltratado ¿ Min. api 
Gran. part. 2. cap.2. Qual efcollo acatid: de 
fobérbias olas del mar. I 

Azorano. Abívlutamente fe entiende porro 

- dlinqueate condenado à pena de 22015: $8 
Reus flagellis cofus QUEV. Tacañ.cap.to 1951 
me via caballo , y que en aquella farta Pa 
punto menos de 4594440, dixe que le aguil 
alli. 

Azorano. Llaman en Andalucía y otras P 
que por peniténcia, cubierto el rofiro, y enel 
de blanco ,deín:da la cípaida , fe y amó 
que por otro nombre comunmente i 
ciplinante. Lat.Qui fe ipfum ver berát, 220: 
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OO AAZOTAZO.f.m.El golpe que fe dá con el azóte; 


LE re E 


Lar, lótus fagello impaétus. Quev.Muf.s. Bail.3. 
Graduados de peonzas, 
que andan à puro azotázo. 


E i. MAZOTE. f. m. Corréa de cuero de vaca, ancha Y 
u 


 fuerte , algo mas de media vara de largo, y 
hechúra como una pala de pelota, de que le fir- 
ve el verdúgo para azotar à los delinquentes, 
que vulgarmente fe llama penca. Segun el P. 
Guadix, y Diego de Urréa, citados por Covarr. 
es voz Arabiga, que viene de Zouta, que vale lo 

. milmo que corréa, Lat, Flagrum. CHRON. GEN, 
fol.265. Eltaban ante el los cobradóres, è los vi. 
fitadores, è los verdúgos con los azótes, 


ser Azote. Significa en común qualquier inftrumenta 


IT 


Ea 


Ll 


hecho a manéra de azóte , (ea de cuero , cifia- 

. mo, ò hilo , que firve para azotar , como el que 

ufan los diciplinantes , ò los cochéros y muleté- 

ros, Lat.Seutica, Ferula, Fuenm.S.Pio V.fol.101. 

Er des del Pontifice amenazándolos con un 

. Azóte, ÀNT.AGusr.Dial.fol.67. Con un azóte de 
muletéros, 


y bi KizoTE. Se roma tambien por el mifmo golpe que 


fe di con el azóte, de qualquier modo, ú Recht 


. raque fea. Lat. Verber , is, FR. Luis OE GRAN, 


Mem.part.3.trat.2.Cap.27. Le comienzan à azo- 
tar y defpedazar aquella purilsima carne, y aña- 
dir azótes à azótes , y llagas à llagas , y heridas 4 


. herídas. VaLvero. Vid. de Chrilt. lib.6. cap.32. 


Defcargaron fobre fu Perlóna facrofanta cópia 
fin número de cruelifsimos azóses, 


“25 [Azore. Esaísimilimo el golpe que fe dá con la mas 


ae e des 


no abierta , como quando (e caltiga à los niños, 
para que efcarmienten. 


A lAzorr. Metaphoricamente fe llama la Perfóna ò 


Lu 


de 


- 


. Cola que molelta y fatiga demafiadamente á al- 


guno, caftigándole ò humillándole. Lar.Aafix, 

£is. Esteb. tol.18. Debaxo del dominio del Plaa 
neta y Rey Quarto,defeníor de la Fé , y azóte 
de los enemigos de clla. 


Azote DE Dios. Se llaman las calamidades públi 


cas , y caltigos con que la Juílicia Divina fuele 
avilar,para que le corrijan y emienden los pecá- 
dos y etcandalos, como pelte, hambre y guerra. 
Lat. Vindiéta Dei. Flagellum Dei, Fr. Luis ps 
GRAN. Symb. part, 5. trat. 3. cap. 18. Derramó 
Chriíto muchas ligrymas fobre Jerulalem por 
el grande azóte que le eftaba guardado, : 


Caltigo ò pena de azótes. Es la que fe impóne à los 


delinquentes que no fon nobles, la qual canía 
infimia, y regularmente es de 200. azótes. Lar, 
Supplicium fagellorum,FR.Luis DE GRAN.Mem, 
part.3.trat.2.cap.27. Porque ca/4igo de azótes no 
es de hombres honrados y nobles, fino de elcla- 
vos,ò ladrónes,o públicos malhechóres. 


Mano de azóter,que tambien fe dice una vuelta de 
azótes, Es cantidid determinada de azótes , co- 
mo una docena, dos, ò tres,Sc. y alsi quando le 
amenáza à un muchacho para que fe corrija y, 
emiende, el Padre, ò el Maeftro le dice llevarás; 
% te daré una buena mano de azótes.Lar.Decies, 
aut duodecies feuticam alicui impingerz, 


'AZO l'EA. [. £ Sitio alto en lo último de las calas, 


defcubierto, y fin tejado , cuyo fuclo eftá enla- 
drillado,ò hecho con argamafía fuerte, para que 
las aguas corran. En Andalucía y otras Provin- 
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ciar es mui común en cafi todas las caías. Lli- 
mate tambien azutéa 3 pero modernamerte mu- 
dada la 4 en o fe dice azotéa. El P.Guadix citado 

- por Covarr. dice que viene de la voz Arabe 
Zats,que fignifica terrado, o folana, Aldrete,libs 
3. cap.15. del origen de la lengua Caltellana, le 
deriva de Zototb Arábigo , que vale lo miimo. 
Lat.Solsrium. Arcens.Maluc.lib.8.f0l,284.L as 

- calaston altas de techos, y con azotéas, Espina 
Efcud.fol.112. Todos eftos tres dias de la Dieta 
y las fricaciones fe fubía à una azotéa en ama 
neciendo, 

'AZOTINA. (. f. Lo mifmo que Azotáina. Veafe: 
Es mas ufado entre los muchachos, que Azotái- 
na. Lat,Flagellatio, Verberatio Pic, Jusr.fol.105. 
Juítina le pondrá como nuevo de puro fritado 

" Con lu azotína, 

AZOTON. í. m. Aumentativo de azótc. Ázóte 
grande,ò azotázo récio. Es voz jocoía, Lat.úra- 
vis fiagelli iétus,us, Quev.Mul.s. Xac.4e 

Azotónes defabridos, 
a mentido, y fín contar, 
'AZUCAR.(.m.El xugo que din de sí las cañas duly 
> Ces, O fe faca de ellas exprimiéndolas en el ingé- 
nio, y eociéndolas hrafla que en fuerza del fu: go 

* pierda las heces y fe purifique, el qual delpues 
fe condenía y queda feco y enxúto, Elque (àle 
por las juntúras o nudos de las cañas derretida 
a manéra de goma fe llama natural 3 y artificidt 

- El que fe beneficia con la operación del fuego. 
Es voz iS viene de la palabra Sucar, Ò 

: Sacar , que tignifica lomilmo , y añadiéndole la 

rticula A con corta inflexión le dixo Azúcar. 

Lat.Saccharum. Lac.Diofc. lib.2.cap.74. El fàca 

: Charo de los antiguos y nueltro aztear de una 
miíma planta proceden. 

¡Azucar ns vita, El que fe hace en unos piloncitos 
como bellótas grandes. Es cipécie de golosina 
que le trabe en la faltriquera , y fe fuele ufar de 
ella para ablandar el pecho. Lat. Saccharea glans, 
Quev. Muí.6. Rom.62. 

No tiene vergiienza un Rey 
de efiribir un billctico, 

y como azúcar de pila 
enviarfe en papelitos? 

“Azucar DE PILON. Elque fe labra en figúra caft 
cónica, de que hai dos efpécies : una de pilónes 
ge de una,dos,o mas arrobas, y otra de pi- 
Ones pequeños de dos kbras poco mas , Ò mea 
mos, el qual es mas purificado y blanco. Lat.Co- 
mus faccharens, PRAGM.DE TAss.año 1680.f01.16, 
Cada libra de az¿car de pilón no pueda patlàr de 
cinco reales, 

¡Azucar DE LusTRE. Es el polvo del azúcar pallàdo 
por cedizo. Lar. Flos Jácebar?, 

JAzUCAR DE QUEBRADOS, El que elti en pedazo 
E no haveríe folidado y endurecido el pilón, 

at. Saccbarum nondum imduratum, PRAGM, DB 
Tass.año 1680, fol. 47. Cada libra uc aztícar de 
quebrados de Granada a quatro reales, 

Azucar DE REDOMA, Segun Covarr. es el que fe 
folida y cuaja en los bordes y fuclos de las re- 
domas , en que eltá el xarabe violado, de culana 
trillo ,azufaifas, ú otro qualquiera provechofo 
para ablandar el pecho. 

fizccar NEGRO. El que tiene el colór obícúro, y; 

Vvy fue 


522 AZU 


. fuele fer mui dulce, Lar. Saccharum fufcum: 

AZUCAR PIEDRA O GANDE, Elque fe enduréce y 
pone mas blanco cociéndole quatro,ó cinco ve- 

- ces halla que quede como cryftal. Lat, Saccha- 
rum candidum , vel canditum, Lac. Dioíc. lib. 2. 
Cap. 74. En lugar del (iccharo de los antíguos 
ufan nueltros modernos de la azúcar cande , que 
llamamos azúcar piedra, PRAGM. DE TASS. año 
1680.fo1.17.Cada libra de azúcar piedra no pue- 
da paar de ocho reales. 

¡Azucar rosabo, El que fe hace artificialmente, e ( 
ponjado a manéra de panàl ,que de ordinário 
lirve para tomar con él el agua fria:por cuya ra- 
zón fe llama tambien pan,o panál de azúcar. En 
algunas partes le dán diferentes nombres, como 

, elponjado, voládos,8cc. Lat, Sacchareus fivulas, 
PRAGM. DE Tass. año 1680. fol. 47. La libra de 
azticar rofado blanco y colorido à cinco reales y 

. medio. | 

¿Azucar roxo. La cípúma y (uperfluidàd del azú- 
car. Lar. Fx faccbari, Lac. Dioíc.lib.2. Cap.74. 
El az4car roxo no es otra cola que la cípúma y, 
fuciedid de todo el azúcar, 

Azucar TERCIADO.El que tiene el colór pardo,que 
ni es blanco ni negro. Lat. Saccharum nigellum, 

“ Azucar Y CANELA. Por comparación fe dice de 
cierto colór que fuelen tener algunos caballos, 
cuyo pelo es blanco y roxo mezclado , como el 
azúcar y canéla revuclto. Lat. Color fubrufus. 

Es unazácar ,ó como un azúcar, Phrale compara- 


tiva para expreflar y ponderar que una cola es * 


dulce y grata al paladàr : lo que comunmente fe 
- fusle decir de los melónes y otras frutas: y tam- 
bien fe ula de ella metaphoricamente para exa- 
gerar y alabar lo blando, apacible, docil y fuave 
de la condición , génio y natural de alguna per- 
fona. Lat. Dulcis fuavis,velut faccbarum, 
Suegra , ni aun de dz4car es buena, Refr. que dià 
. entender lo que comunmente enféña la expe- 
. riéncia , de que las fuegras no fe avienen con las 
nueras; y al contràrio, aunque fean de buen na, 
turál. Lat. 
Mellita quanvis, improba ef femper focrus. 
'AZUCARAR. v.a. Cubrir, o bañar con azúcar al 
guna cola , como fon frutas y otros géneros co- 
meftibles. Lat. Saccharo aliquid condire , imbuere, 
'Azucarar. Metaphoricamente vale endulzar,(ua- 
. Vizar: como azucarar las palabras, avilos, repre- 
henfiones y documentos , para que ícan mas 


bien recibidos y atendidos. Lat. Mollitis verbis * 


demulcere, blandiri. Edulcare. FR.Luts DE GRAN, 

Symb. part. 1. cap.33. Y ello fué como azucairar 

la virtud , y ponerla elte cebo, para enamorar 

los hombres de ella. 

AZUCARADO, DA. part, pal. del verbo Àzuca2 
rar en lus acepciónes. Lar. Saccharo conditus , ds 
um. Carixr. Y Met1b. fol. 15. Y otras aguas de 
roítro, de gamónes, de efpanta lobos, de hielos, 
de agráz, deltilidos y azucarádos, 

'Azucarapo. Por analogía lo que es grato y dulce 
al guíto y paladàr: como el melón, la pera y, 
otras colas. Lat. Dulcis, Gratus, | 

Azucaravo. Metaphoricamente vale blando, afa- 
ble, dulce, amorolo y fuave. Lat. Suavis, Jucun- 
dus, Mellisus,ayum, Esvrn.Elcuder.fol.121.Ena- 
moraba quantas encontraba , de manera que na 


- Palabras azuiarádas, Metaphor 


AZUCARERO. L.m. Vafo para tener 


-  pimentéro, Lat. Vas /accbararium, 
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havía Portugués mas azucarádo que yo; 
¡camente fell 
BJCTAS, Y de ordi, 
Lat, Dolo Por 
aZicar ey 
viandas. Son 


O regular eseg 


¿las que fon artificiofas y lifo 
rio engañolas y cantelofas, 


meía , para ferviríe de ella en las 
varias (us hechúrass fibien por | 
Ri de cañúto , Ò torrecilla, con furama; 
ena de agujeros , para que falgael azícar 
cítà hecho polvo, como lo ella a fines 


AZUCENA. ff. La flor blanca del Lirio 


es en figúra de campanilla > y Contta de feis ho. 
Jas , y en el centro unas hebras blancs y tod. 
ma de ellas unos como martillicos, ó clavos de 
rados. Es mui fragrante, Aldrete , lib, «Cap. 15 

- del orígen de la lengua Caltellana de Leo 
voz Arabiga , y que viene de la palabra aci, 
que fignifica la miíma flor, y añadida la paro. 
la A con corta inflexión fe dixo Azucéna, Lu 
Lilium candidum, EsetN, Elcud. fol.144. Quei 
ella como el azucéna entre las rolas , y yom. 
do con folamente mirarla... —: 


Azucena. Por analogía fe toma por blancirapar: 


ticularmente cn la Poesia. Lat.Candor,rrit, Lor; 
Rim.(acr. fol.63. 
De azucéna os baveis vutlto 


tan desbojado clavél, 


AZUD. Cf. El principio de la azéquia, dela pea 


de agua que [e (aca de un rio, pará repartir y 
regar los tembrados, prados,0 huertas, Llimaís 
aísi en los Reinos de Aragón, Murcia, Valtucia 
y otras partes. En las Andalucías fe le añade à 
eíta palabra la vocal A, y dicen azúda, Es voz 
Arábiga,que viene de Zud,que fignificaregadés 
ra. Lat. Aguarii fepti pars quedam ,t gu dies 
excunt ad tranfinittendas aques, 


'AZUDA. L.f. Machina,Ò ingénio,que lirve para (+ 


car el agua de los rios caudalofos, para regar los 
campos y huertas:que le compone de una gue 
de rueda pucita en unos madéros , que la abia 
zan y foftienen, y al impulto del pelo, vita 
corriente del agua dá vueltas, y arcojaclagú 
fuera, como fucéde en las nórias. Es voz An: 
En que viene de Zud , que tiguitica regadtsa: 1 

ien algunos quieren tomafle el nombre del ml: 
mo ruido defapacible y extrafio que hacealno 
verfe. Lar. Rota aquaria, Cerv. Nov. 8. pla6n 
Hatta que llegaron à la huerta del Rey donde 
à la fombra de una azúda hallaron much 
aguadores. 


AZUELA. £.£ Inftrumento corto, nomuigurés 


AZUFAIFA. (. f, La fruta que 


hecho de madera, que tiene en el extreno sa 
hierro doble, extendido, acerado y afilado, qu 
firve para labrar y desbaltar la madera, pag 
de la carpintería , y viene del Latino ça de 
Afiia , que fignifica elto miímo. Arran fol 
Tenía mucho por desbaltar : el primer gui 
az::éla fué el de elte trabdjo. 


Honr. Marial. 10% 
155. Cortar el madéro con la fierra, ¿igualó 
con la azuéla, 


lleva el acbol qu 


ee sa NA 6s 
comunmente fe llama azufatfo , CUYA he 
Su come ts 


mui femejarte à la de la cereza. al 
blanda : fu fabór ágrio : fu colór quan : LL 
madúra es verde, y en madurando 1920: e, 





tn a 
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. tiene dentro dos , ò tres hueffecillos mui duros, 
Lat. Zizipbum ,i. Lac, Diofe. lib. 1. cap. 137. 
Tienen con eflos frutos alguna femejarza las 

azufiifas que los Latinos llaman Zreipha, 
¿'AZUFALEO, Í. m. Arbol que crece mui derecho, 
y es mui pompolo de ramas, en cuyas juntúras 
falen epinas , y nacen alternadamente en cada 
varita quatro , ò feis hojas como las del roíal, 
que rematan en punta , y por la circunferéncia 
. eltàn llenas de punticas de la mifma hoja. Es 
voz Arabe fegun Tamarid y Urréa , citados por 
Covarr.que viene de Zuzufun: fi bien el P.Gua- 
. dix dice que viene de Zuazufs, tambien palabra 
. Aràbiga,que con corta corrupción fe dixo Azu- 

£aifo. Lar. Zizipbus. Lor. Philom, fol.83. 

Coral imita el azufiifo en vano, 

y crece fin bonor la biguera incierta, 

AZUFRADOR. f. m. Inftrumento de madéra he- 
Cho de unas tablas pequeñas angoftas à manéra 

:. de coltillas en figúra de una jáula grande algo 
alta , (obre el qual fe tiende la ropa blanca, para 

. Que Íc enxugue ,por lo que tambien fe llama 
enxugadór. Y porque fe fucle en él (ahumar la 
ropa con azufre , para que fe ponga blanca, le 
dixo azufradór. Lar. Ex/ficcatoriem. 

¡AZUFRAR. v.a. Dàr de azúfre, (ahumar con azú- 

fre alguna cola, para que tome el colór del azú- 
fre, Lar. Sulfure aliquid fuffire. 

JAzorrar. Suele tomarle por quemar con azúfte; 

aunque tiene poco ulo. Lat. Sulfureo ¡gne cre- 
mare. Horr, Mar. fol.110, Hete de azufrar cos 
. mo à Sehon, I 
'AZUFRADO , DA. part. pal. del verbo Azufrar 
en lusacepciónes. Lat. Sulfure fuffitus , a, uns 
PueNT. Conven. lib. 2, cap.21. $. 8. Su ocupa- 
ción y ganància era vender pajuélas azufrádas 
en trueque de pedazos de vidro. Horr. Paneg, 
fol. 320. Quanto fuego azufrádo llovilteis obre 
. Cinco Ciudades alguna vez, 
(AZUFRE. (. m. Comunmente fe llama aísi el xugo 
minerál,ó la crafsitúd de la tierra, preñada de la 

-- Calidid acida del vitriólo : y por elto [e llama 

- piedra azúfre , y tierra azúfre, Hiile nativo,que 
íale en pedazos, y artificial , que fe hace de los 
minerdies, El colór es amarillo, En lo antíguo 
fe decia zuíte, y Aldrete le llama afsi. Viene del 
Latino $:¿fur,que fignifica elto mimo. Pracm. 

. DE TASS, año 1680. fo1.18. Cada libra de a24fre 
no pueda pallar de dos reales, 

'AZUL. adj. El colór fimple , que feméja al de los 
Cielos, y al del Zaphiro. Artificialmente hecho 
y mezclado con el negro prodúce el azúl obí- 
cúro,que comunmente le llama turquí , y mez- 
clado con otros colores le hace mas obícúro , y 
mas claro íeguu la cantidid que le le aplica. Al- 
drete, lib.2. cap, 3. del origen de la lengua Caf- 
tellana,le deriva del Latino Caruleus ; pero el 
P.Guadix, Covarr, y otros de la palabra Arabi- 
ga Zul,que fignifica cerúleo , y añadida la partí- 
cula A te dixo azúl. Lat. Cerulens color , vel Cya- 
neus, Pracm. DE TASS. año 1680. fol, 5. La vara 
de citameña de Fueníalida de pinta 4z4/ à feis 
reales, 

Azvt. En el dialeíto de Aragón fe toma por la 
droga para teñir de azúl. Act. pe Corr, DE 
ARAG. fol. 30, 434! paga peage de la carga , Íc- 
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- gun carga cerrada al peío de la ròba dos dinés, 

Azut. Metaphoricamente fe toma por los zelos, y 
en lo Poético es mui frequente, Lat. Zeloiypia. 
Lor. Rim. fatr. fol.157. 

Las c/puclas azúles y zelófas, 

Azur ceteste. El que tiene la mixtura en propor= 
ción , y es mui luftrofo , pero con poca obícuri= 
did: y le llama afsi, porque paréce al de las 
Ciclos, fegun dice Fuentes en fu Philofophia, 
fol.52. y 53. Lat. Ceruleus,vel Cyaneus color, 

Azur CLARO. Es el que tiene poca mixtura de el 
azúl que declina à blanco. Lat. Carsieus albin 

Cams, es 

Azut FINO ,U AZUL DE Santo DOMINGO, Veale 
cenizas azúles. : 

Azul osscuro. Esel que tiraà morádo , por tener, 
enla mixtura mas porción del azúl. Lar. Cert 
leas nigricans, Espinar, Arr, de Ballc(t.lib.3.caps 
4. Escl plumige del Nebli pardo en (u princi- 
pio, y en mudando 4241 ob/cúro de colór de flor, 
de Endrina, . 

Azuz sunio, Esel que excéde al turquí en-la 
obícuridid. Lat. Cerulezs color fubibfeuras, 

Azur TuRQUI, Es el perfeto azúl que relulra de la. 
tintúra del palo de campeche , vañil, fin otra 
mezcla alguna. Lat, Cerulesn eximium, vel exi, 
Ma Nolla, , 

JAZUL VERDE, O AZVL DE COSTRAS. El que fe llama 
celeíte, ò verdemar, por la femejanza del colór 
del mar : por lo que llaman los Poétas azúl al 
mar, y à fus aguas azúles. Lar, Color ceruieus, 
PRAGM, DE Ass. año 1680. fol. 16. Cada onza 
de 42/11 de co/fras no pueda pallàr de quarenta y! 
dos maravedis. Canc. Rim, fol.So, . > 

El granxe Rey de los azúles hielos. 

Darfe un verde con dos azúles, Plirale vulgar con 

que fe dà à entender que uno ha logrado gozar 

«y desfrutar un particular regocijo y contento 
mui à fu placer y farisfacción. Lat. D:lestatinze , 
O fravitate , ad futietatem ufque dliniri, perfuna 
dí, CAST, SoLorz. Donair, fol.59. Dar/2 un vers 
de con dos az.:dles,como dicen vulgàrmente, 

Polvos actíles, Los que fe facan de las minas de 

o plata y oro, Lar. Cerulemm,i. Quev. MuL.6. Ro» 
MAnc.44» Se 
Los polvos azúles truxe 
del rebelado Flamenco: 
y con la gran polvareda, 
erdimos à don dinéro, 

AZULAQUE. f.m. Veate Zulique. 

AZULAR. v.a. Dir de colór azúl à alguna colas 
Es voz compuefta de la particula A, y de la pas 
labra Azúl, Lar, Carulco pingere, inficere, colorge 
re. PANT, Vexam.I. 

To azulé el pliufiro à Boctes, 

'AZULADO, DA. part.paf. Dado, ò teñido de co- 
lór azúl : y tambien lo que es de colór azúl, d 
tiene elte colór. Lat, Cernleatus y a, er, GUEV, 
Epitft. al Condettable, fol. 113. Al quadrilicío 

que figuiendo algunos delinqiientes perdiére 
lanza azuláda , fe le dén tres maravedis de los 
bienes del Concéjo. Espinar, Árt. de Ballet, 
lib. 3. Cap. 14. Son blancos los Ncbi:es por lus 
pechos, los quales tienen llenos de pintas azulá. 
as, 
AZULEAR. Via. Manif tar, Ò parecer que d'gura 
My va Que 
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cola tiene el color azúl , ò que empieza a tener 
le: como fucéde con algunas flores, que al prin» 
Cipio (on blancas, y poco à poco le van volvien- 
do azúles, Lat. Caruleam quid effici, Ov. Hilt, 
Chil, fol.65. Y como la nieve nunca le derrite al 
calór del Sol, porque no llega ailá, la vieron que 
azuleaba, 

AZULEJO. fam. Ladrillo pequeño de barro efco- 
gido , bañado en la fuperficie ( que és vidriada) 
de colór azúl y blanco : y aunque le fuelen ba- 
fiar con otros colores , y algunos con tanta per- 
fección , que unidos forman figuras, y otros di- 
bújos mui primorofos , como el color azúl es el 

mas frequente, y el que mas lobrelale, le les dió 
el nombre de azulejos. Sirven como frio para 

. adorno de las parédes de las falas , clàultros y 
Iglèfias, y tambien para hacer vàrias labores en 
los fuelos y enladrillados. Covarrubias dá à en- 
tender que viene del Latino A/Juias,pero el Bro- 

o cenfe afirma que viene del Arabigo Zulaja , que 
fignifica lo milmo. Lat. Teferule. Tefellati lapil. 
li. PRAGM.DE TASS. año 1680, fol.3 1. Cada 424- 
léjo quadrado de Talavera à veinte maravedis, 

No hará caía con azuléjos, Phrale común y fami- 
liar para dár á entender que el que ditsipa la ha- 
cienda no tendrà caudil para hacer obras, ni ca- 
fas grandes: aludiendo a lo coltolas que (on las 
fibricas grandes , que es donde fe fuele poner 
elte género de adorno. Lar. Non ii afulgebit 

- fortuna,ut domum laterculis extruat teffellatis, 

'AZUMBAR ( Azúmbar. ) f. m. Elpécie de goma, 

que por otro nombre (e llama Alméa. Es voz 


Arabe. . 

'AZUMBRADO, DA. adj. Lo que fe mide,ò vens 
de por azumbres, como el vino, vinagre y otros 
liquóres ; fi bien propria y comunmente fe dice 
del vino. Lat. Ad congii menfuram exacius, ayum, 

'AzuuraDo. El que ha bebido con excello, y eltà 
tomado del vino , por las muchas azumbres que 
ha bebido. Es voz voluntària y jocoía. Lat. 
Ebrius. Temulentus,ajum. Quev .Mul.5.Bail.2. 

Azumbrada la cabeza, 
y bebida la palabra, 

AZUMBRE: f.m. Cierta medida de las cofas líqui- 
das, como agua, vino, vinagre, o leche,que es la 
octava parte de unaarróba: y promiícuamente 
fe llama azumbre la medida, y lo que le contie- 
ne en ella: y afsi fe dice comunmente que Fuli- 
no fe bebió una azumbre de vino, cito es la can- 
tidád de vino que fe contiéne en la medida di- 
cha azumbre. És voz Arabe, que viene de Lied- 
bri ,que fignifica efto mifmo , y añadida la pare 
tícula A fe dixo azumbre. Lat. Corgius. REcor, 
lib.5. tit.13. 1.2. Que la medida del vino,alsi de 
arrobas, como de cántaras y azumbres, y medias 
azumbres , y quartillos , que (can la medida l'o- 
ledana. 

Azumbre. Por antonomiíía fe entiende la del vi- 
no : y afsi cali generalmente le halla ulado y el- 





I . AZU 
crito , en elpècial en lo i xi 
Vini Gui dE Quev. Mar ema be 
| es nombre de Vallemir 
vend. por azumbres el 
AZUT. Cm. La pared de la ser, pr modem 
mente fe llama en Aragón Caxéro, Esy , 
quada de dicho Réino. Lar, Muris inci na 
DEN.DE TARAZ. en el Indice. Artes, ò carros 
de Magallón fe han de redaxar. e 
Azur. Tambien fe tomó en lo antíguo en dicho 
Réino por la travicilà de tablas ,ú de céfpedos 
que le fuele poner en las azéquias Ses 
ga em pe oy le llama comtnment e 
rada y traviella , y en algunas part : 
Lat. Canaliculus Pal citi dolmen 
DEN. DE T'ARAZ. En El Indicc, Azútes y parad;. 
ras de las azéquias. 
AZUTEA. [. £. Lo miímo que terrado, ò azotéa 
Veaníe. Lar. Solaris, So1s,Hilt.de Nuev.Elp 
lib. 4. cap.12. Al miímo tiempo que (e dexo va 
en las ventinas y azutéas de las calas tercer 
pci de gente populir. BuRG. Gatomacb, 
ylv.I. 
De/de unas claraboyas que adornabas 
la azutéa de un Clérigo vecino. 
AZUTERO. (.m. El que cuida de la azúda. Es vot 
del Réino de Aragón. Lat. Qui incilis , aut cana» 
lis, curam gerit. Ever. DE ARAG. fol.187, Ord 
námos que algun montéro , vedaléro zavalts 
quia, azutéro, comillàrio, XC, 
AZUZADOR,RA. f.m.y f. La Perlóna que inci; 
inítiga y azuza. Lat. /nfigans. Srimanlani.Quevs 
MuL.6. Rom.62. . 
Afifora de arremétes, 
y azuzadora de tibios. 
AZUZAR. y. a.Íncitar, irritar , inftigar à los pera 
ros, para que embiltan y arremetan à otros. Die 
cele tambien azomar. Es formado del (onido 
fuerte con que le pronúncia la z , por la figura 
enomatopeya. Lat. Incitare. Irritare.Stimulsr: 
Azuzar. Meraphoricamente valeitritat y ellimas 
lar , inftigar, incitar : y afsi del que con malil- 
tención procura dilenfiones y difcordias , H 
ce que azúza unos contra Otros, Lar, nitat. 
Stimulare. Irritare. Quev. Sueñ. Uno azstzas 
teftigos, y repartia orejas de lo queno fe havia 


dicho. 
AZUZADO , DA. part.paí. Incitado, eftimulado, 
irritado. Lat, Irritatus. Agitatus. ; 
AZYMO , MA. adj. Correiponde en Caltellano 
cencéfio , y fin levadúra. Es voz pue 
Griega , pero mui ulada para exprellar cl pu 
que Chrilto nueltro Señor inftituyó en lan 
de la cena el Santifsimo Sacramento del oa 
del que fe hacen las hóftias que le confagral : 
la Millà. Lat. Sine fermento. Ay Mi. VaLy a: 
. Vid. de Chrift. Jlib.6.Cap-3+ Los panes que 
tas cenas fe miniltraban ezan 42210110 coc 
fin leyadúra. 


SEGUNDA letra del 

Alphabéto , y primé- 

ra en el orden de las 

contonantes , llama- 
das alsi, porque no 
pueden pronunciarle 
por si lolas, fino jun=. 
tándofe à otra vocal, 
para proferirte y for- 

: mar fonído. Es letra 

. ==" muda, que acaba en 

el lonído de e, y fe llaman mudas aquellas cuyo. 

fonido es mas lordo , y no tan diítinto como los 
otros. 

Los Hebreos la llaman Betb , los Griegos Beta, 
los Egypcios Bida,y los Latinos, y todos los Occi- 
is dentales Be, cuya pronunciación imita al balido de 
ves. las ovéjas, con el qual fe explican. Pronúnciafe co- 
he, Menzando por cerrar los làbios, y haciendo deí- 
puesalguna fuerza , y tomando la compañía de la 
e los abre para falir, por lo qual es una de las letras 
que llaman labiales, como dice el vero. - 

B.Simul inclufis profertur utrinque labellis, 

- La B (e efcribe de dos modos : quando es ma- 
o yúfcula con elte caracter B, y quando espequeña, 
77 que no firve à nombre próprio,ò principio de cláu- 
es. fula, fe elcribe delta fuerte b. 

EX Tiene eftaletra en nueftra lengua tan grande 

1 hermandád con la v confonante en el modo de fu. 

é  pronunciación., que apénas las diltingue el oído: 

4% porloqual, y no haverle atendido à las raíces de 

4.2 las yoces fe hallan en lo eícriro uladas promitcua- 
mente : y para evitar la equivocación , donde no 

4. huviere orígen conocido de la v , debe prevalecer 

=. la b, excepto en algunas voces en que el ulo incon- 

9 Culamente eftá en contràrio , como le advierte en. 

ai €l difcurío de la Orthograph:a, 

un. Tambien tiene elta letra mucho parentefco con 
yx la P en las voces Latinas que hemos tomado , pues 

sen muchas de ellas [e convierte la p en b: como en 

23 Capra, capillus , apertus, cooperire, O'e. que efcribi- 

4 mos cabra, cabello, abierto, cubrir, 

y No es la B final en voz alguna Caftellana ; y i 
algunas acaban en elta letra ton extrañas: como 
Juub, Jacob, Job, Aminadab,Sc. 

Para con los antíguos era letra numerál,que de- 
notaba trecientos, io el verlo, 

j Et B trecentum per fe retinere videtur, 

y con una linea encima valia tres mil, Entre los 

Gricgos tambien es numerál, y vale dos, y con 
un accento encima dos mil, 

B quadrado , y B mol fon cifras, ò notas de mú- 
fica , que fe ponen al principio del reglado , para 
denotar la calidid del canto : el de B mol procéde 

“mas blando que el de natúra, y el de B quadrado 

mas dÍpero y duro. El B mol fe tignifica con una B 
fimple. 

La B en las inferipciones antiguas Latinas figni- 
fica Benè, Bonus , Brutus, Balbus. En nuettra lengua 
la B fignifica Beato. 
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BABA. Cf. La faliva, ò humór pituitolo excremen- 
tàl, que fale por Ja boca, yá lea por humedáid 
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naturál, ò'por otro accidente, Covarr, dice que 
viene de la palabra Bobo , porque a lus que lo 
fon ordinariamente feles cae la baba; pero to- 
dos los Vocabularios Aràbigos afirman ter voz 
de aquella lengua. Lat,Saliva de 4a. Salive fluor, 
oris.Ex.Lv1s DE GRAN.Symb.part.2.Cap.20.',.L. 

Y vueltras veftidúras preciofas qué [on lino hi- 
los y babas de gusinos, è invencion de hombres 
bárbaros: Pawr. Rom.13. 

Mas babas ¿foi vertiendo, 

que enfrenado un alazán, 

Caeríe la baba, Además del fentido naturál , por 
translación fe toma para expreflar,ó que uno es 
bobo y fimple , porque de qualquiera cola ía 
admira y queda paímado con la boca abierta 
de(pidiendo la faliva, y fin refponder ni hablar 
cola alguna al intento 3 0 be eltá fuera de sí, y 
como enajenado, por cauía de algun objéto que 
le ocafiona tanto contento y gozo , que le tiene 
Sufpento, y fin querer fe le cac la laliva : como 
fnicéde muchas veces à los Padres llevados del 
cariño de los hijos , quando los vén hacer fus 
gracias. Lat. Alicui falivam ex ore fiuere, Quev. 

ort, Jupiter que atendiendo à la travelúra de 
la Diofa /e le caia la buba,dixo, Ec, 

Al herrero con barbas, y à las letras con babas, Res 
fr, que enfeña que las artes mecánicas fe han de 
aprender en edad competente , conforme re. 
quiere fu exercicio y facultad , y las ciencias 
delde niños, y no en edad madúra y avanzáda, 
Lar. . 

Robufius artes juvenis adeat pregraves: 
Sed literas addifcat imberbis puer, 

BABADOR. f. m. Un género de pafiuelo de lino 
que ponen á los niños en el pecho , para mas 
aléo y limpieza. Lat. Strophism pectorale tuena 
de vefi infuntili, PaNT. Vexam. 1. Si has de ra- 
zonar conmigo ponganme babadór. Quev. En. 
tremet, Poneume un babadór , cuelganme dixes, 
nacenme los dientes. Cer v.Quix.tom.2.Cap.32. 
Entró Sancho en la fala todo alluítado , con un 
cernadéro por bubadór, y tras €l muchos mozos. 

BABANCA. [.f. Lo mitmo que Bobo. Veafle.Tra- 
he elta voz Covarr, en lu Theloro, pero apénas 
tiene ulo, 

BABARA ( Bibara.) (.f. Tañido , báile , Ó contra= 
danza modernamente introducida , que fe exe- 
cuúta entre igual número de hombres y mugé- 
res. Es voz Francéla, en cuyo Idioma fe llama 
alsi elte género de danza. Lat. Saltatorius ludus 
bominum feminarumque numero equalium, 

Barara.Vale tambien cierto género de coche mo- 
dernamente introducido , cuya hechúra es co- 
mo la de las eftúfas , folo que es mas prolonga 
da, y abierta enteramente, Es voz Francela. Lat, 
Effedum, i. 

BABATEL ( Babatél. ) f. m. Qualquiera cofa mal 
compuefta y defordenada , que cuelga del cue- 
llo, y de la barba. Trahe efta voz Covarr. en fig 
Diccionario; pero tiene és ulo. Lat. Res que-, 
vis à collo incon:pte pendula. 

BarareL. Metaphorica y jocoflamente fe di cfe 
nombre à los bobos é infensátos, Lat. Stolidus, 
Stultus, 

BABAZA. (. f. Aumentativo de Baba. Buba gran. 
de, o aquello que fe reluclye cn humór à mané- 

ra 
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ra de baba. Trahe efta voz Covarr. è 

. . En fu The: 
foro. Lar. Ingens fuor falivarins. ae 
ABAZA, Cierto gusàno de colór obícúro de la he: 
Chiira de una fanguijuela , algo menor en el ta- 
maño , el qual (e cria ordinariamente en los lu- 
gires húmedos, Llámale Babiza , porque en pi- 
sindole, ú deshaciéndole fe convierte todo en 
ae Llimate tambicn Baboía. Lat. Limax, 

BABAZORRO. f.m. Nombre que jocofamente fe 
di à los que nacen y fon de la Província de Ala- 
ba. Lar, Natus vel oriundus ex Provincia traétus 
Cantabrici , quam vnleo Alabam vocamut, 

Ba BAzorro. En Aragón fe toma por el bobo, que 
prefúme de agúdo y fagiz. Es voz baxa, y com- 
pucíta de Bobo, y Zorro. Lat, Stsltus, 

BABLAR. v.n. Expeler o echar de sí la babaò (a- 
liva. Es formado del nombre Baba. Lat. Saliva 
Auor: buccas rigar: , fedare. Quev. Pragm. del 

tiempo. Y al tiempo de hablar , por embarazo 

- de la madera , babéan y rócian las barbas de los 
circunitantes. Este B.fol.35 8. Me dieron las dos 
unciones , para que aprendieflt a fer mulade 
Doctor babrando todo el dia, 

BABEO.f. m. El aéto de echar babas o (dliva : co- 
mo fucéde à los que padécen humores gilicos, 
delpues de haverlos untado con el Mercúrio, 

- 'Lat, Finentis falive sl el hotel Obr. Me- 
dic.fol.63. Suele durar el babéo veinte dias,poco 

- mas ò menos. 

BABERA. í. f. La armadúra del roftro , que cubría 
toda la barba delde la naríz abaxo , dicha por 
ello afi quitada la r. Llàmafe tambien Barbera, 
Lar. Buercula, 4. Recor. lib.ó. tit.6. 1.1. Y arma- 

. dúra de cabeza, que fea capacéte con lu babéra, 
ó celida con fubarbóte. Arrar. fol. 74. En la 
última desbarró Don Rodrigo , y Ozmin rom- 

- pió la (uya en la junta de la babéra, 

es Metaphoricamente fe toma por bobo y 
tonto : y aísi fe dice del que es po ias y 
defcuidado , que es un babéra. Lat. Sto idas, 
Quev. Entremet. El le quedó Monarcha , y yo 
bubéra, , 

BABERO. Í. m. Lo Es a ra Veafe. 

- Tiene pocoulo, EsTEB.fol.7. M2 dio una canal- 
ta de mantillas , pañales , fabanillas y bavéros de 
los niños. I ga R 

BABIA. £. f. Equivale à prepa ES pia 

> folamente en efta phrale citar en babia, para dir 
3 entender y ejes que uno or dp 
deícuidado, ò fuera de sí, y con ci penlamicnt: 
po diltante delo que fe trata, Lar. Aliud cogi- 
fare. Alias res agere. QUEV. Mes Xac.10. 

Effabaeffa hoja en babia, 
veh cdt tus dientes? E 
È itera | nombre que pu- 
BABIECA. £.m. En lo literal es el nombre q 
| caballo del Cid ; pero fe ula de cita voz 
de eoncación mui ui ep por lo ve 
bobo. Eltà tomada la alulión por el lo- 
pde P4 voz. Lat. Bardas, Stupidas. QUEV. 
, Letr. latyr.15- me 
peta obiéca fobre babieca 
fon caballo y ena 
efe fi que cs corre or. 
SAD d Pa rhocicamente fe toma por 
- confulión y deforden , y €n clte figuificado cs 
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mui común en nueftra lengua, Lat, Copfifs 
run ordo, REsOLLED, Oci tas 
Envidió amór ea dicha, 
porque fea Babilònia — 
de confufiones y penas 
el corazón que la adóra; 

BABORD.L.m. Term. náutico. El coltado aqui 
do del navío. Es voz Francé(a, Lar. Lat fí 
trum navigii. I 

BABOSA ( Babófa. ) Í. £ Lo mifino j 
guíano. Veafe. Lat. Limax, RE 

Barosa. En la Germanía fignifica la feda, Juas 
Hidalgo en fu Vocabulario, Lat. Sericum, 

BABOSEAR. v.a. Llenar de babas alguna cols, E 
formado del nombre Baba, Lat.Saliva defuuis, 
quimare, GoNG. Rom.burl.ó. 

Babofeando cuidados, 
y ajenos que es lo peor, 
biló fu carcel la fimple 
en dos boras de relox, 

BABOSO , SA. adj. Cofa llena de babas, ò la Po: 
fona que tiene mucha humedad en la bocay 
tanta , que le obliga a elcupir muchas veces: y 
regularmente fe fuele decir de los viejos , por. 
que abundan mas de ella, Lat. Salivo/, Eseix. 
Efcuder.fol.9o. Mas que alquerofa y babifa fue. 
ra la boca, fino huviera lengua que recogietah 
laliva. 

Basosa. En Aragón fe llama aísi la cedollaafca 
que fe planta y prodúce otras. Es términode 
Agricultura. Lat. Cepa feminalis, 

BACA. f. f. Término de labradóres ufadoeo Ara: 
gón. Rotúraó quiebra en las azéquias. Viene 
del Hebreo BaKagh, que fignifica romper. Es 
voz baxa. Lat, Incidis abruptio. 

Baca. Tambien (€ toma como fubltantivo con: 
de dos , para fignificar el hombre 0 mugerqu 
es floxo, de poco ánimo, perezolo,y para poi 
y afsi fe dice Fulino es grandilsimo baca, ento: 
do el dia ha hecho nada, ni ha querido trabas: 
Es voz tomada del Aràbigo Baca , que lignina 
llorar ,como de ordinario lo fuelen hace los 
que fon pufilánimes. Es término baxo, yu 
en Aragón, Lat. Homonibili. R 

Bacas. Ulado comunmente en plural. La fit 
pequeña como manzanillas O cuentas que (21 
algunos árboles y plantas: como el Laurel, el cc 
rezo fylveftre, el myrto, la hiedra y tro qu 
por otro nombre, y mas ulado fe llaman Baras 
Es voz puramente Latina Barce, sram, Covitt, 
en la palab. Bachiller. Al principio fe daban ias 
grados con eltas corónas de laurél, cltandopete 
dientes en él fus manzanillas ò dacas. 

BACALLAO. [. m. Género de pelado fetoy «%* 
rado al dire, ò al Sol,que frelco es lo mi(mo que 
Abadéjo , y falado y curado fe llamatambt 
afi. Llamófe Bacallio por el País en cuya ME 
fe pelca , que tiene efte nombre. Lar. Ai 

Malva, e. CERv. Quix. tom.t. cap.2, TAXES 
huefped una porción del mas remojado y FT 
cocido bacaliáo. Este. fol.32. Arriméal 03% 
la piñáta llena de tajàcas de bacallio, ay 

Es un bacallás, O eltá como un bacalláo, Plural » 
que metaphoricamente fe di 3 entender 403 
flaqueza y extenuación de alguna perla: 


Aridus O" feciis. DA. 
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BACERA. Cf. Vulgarmente llamanafsi à la opila- . 


ción o enfermedad que fe caufa en el bazo de 
beber mucho. Viene del nombre Bazo. Lat:Lie- 
misobfiruétio , oppilatio, 

Bacera. Por alulión fe toma por hinchazón de 
vientre, Es de raro ufo, Lat, Ventris opp'latio, 
Matar. Centur. 6. Refr. 35. Enfin clla fe del- 

. Cargo en una romería que hizo, y defpues de la- 
. ha cayó en otra bacéra como la palsida. 
BACE1A ( Bacéta.) Í. f. Juego de náipes moder- 
. hamente introducido en Elpafia , que le execúta 
poniendo uno ( que fiempre lleva el naipe ) una 
cantidid de dinéro de contado(que llaman ban- 
. Ca) y los que juegan contra cíte ponen tobre un 
naipe (el que cada unoelige á (u fantasia ) la 
Cantidad que le parcce, y el Hanquéro con una 
baraja vá echando cartas en dos montónes ò 
partes: fi cae à la izquierda la que cltà parada 
por los jugadores ( que à efte juego llaman 

Apuntadóres) pierde , y fi cac à la derecha ga- 

na, Es voz Francélà, en cuyo Idióma fe le dá 

elte nombre à elte juego. 


BACHANAL. adj.de una term. Cola pertenecien- 


te al Dios Bacio : como Fielta bachanil, rito 

bachanal. Es tomado del Latino Bacebanalis.Pro- 

núnciafe la eh como K, y aunque fe halla cícri- 
to fin la beserrór, 


BacianaL. Por extenfión fignifica gordo , panzú- 


do, y tambien bebedór y alegre. Lar. Homo obe- 


eo fit, O beluo, Barva. Coron. tul.93. Era el Me- 


Sonéro hombre bach), que aunque havía pal 
lado en cfta vida muchos tragos , ningúno havía 
fido trilte, ni penolo, 


BACHARA. 1. f. Hierba olorofa , que prodúce las 


hojas dtperas y medianas, el tallo cfquinado, al- 
to de un codo, y delapacible al tacto, con algu- 
nas hojas que talen de él , las flores cacarnadi- 
nas, que tiran à blancas, Pronúnciate la ch como 
K.Hallate etcrita con e fin afpiracións pero ficn- 
do voz puramente Griega le debe retener fu 
origen, como lo hace el Latino B:c25 ir, vel Bar- 
evaris.Lat.Baccharis, ts, Muamprajra, Lac. Diole, 
li9.3. cap.47. Hillatc la períectitsima Bázvara.. 
en el valle llamado Inticino en Koma. 


BACHILLER. (. m. El primer grado que (e di en 


las Univeriidades à los que han oído y cltudia- 
do algana facultad: como Artes, Theologia,Le- 
ves, Cánones, Medicina, delpues de haver cur- 
fado en ellas el tiempo determinado para reci- 
birle, Viene del Latino Baccalaurens, que es lo 
milino que laureado con bacas , porque à los 
que recibian eltos grados en lo antiguo los co- 
sonaban con lavrél con las frutillas o bacas que 

leva, Lar, Theologica, vel Pbilofipbica laurea, ant 
grados. Recor, lib.1. tit.7.1.12. Para confeguir 
el grado de Bachillér conviene , y es necelsario 
que el que le pidicre haya eftudiado y fecho los 
cuites que en cada una de las facultados (e re- 
quieren, ALrar.tol.417. Antes de tomar el gra- 
de de Buciillér en Thcología era necelsario te- 
ner Ordenes. 


Ba: 1111 er. Se llama, el que ha recibido el grado 


de Bachillér en qualquiera de las facultad :s que 
le enteñan en las Univertidades ò Eltúdios ge- 
nerales, Lat, Prima Thcologice , aut Philof price 
dvébrino Lurea ¡nisiatus. Recor. lib.1. tit.7. 1.6, 
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, Ni confientan que fean incorporados en los dix 
chos ettúdios Doctores ni Macítros , ni Licen- 


ciados, ni Bacuiliéres que hayan recibido, ni tos 


- mado los dichos grados contra el terór y fora 


ma de las Bulas concedidas à las dichas Univers 


fidades. Ov. Hift. Chil. fol. 144. Tiene de ordid 


nário ciento y treinta Colegiáles de todas facul- 
tades, Bachilléres, Maeftros y Doctòres. 


. Bacuti.Len. Comunmente , y por vilipéndio fe dá 


elte nombre, y fe entiende por el que habla mu. 
cho fuera de propólito , y lin fundamento. Lar. 

. Garrulus, Loquax,cis. ÀCOST, Hitt.Ind.lib.1.caps 
17. De buena gana preguntaría à los bachisléres 
que prefumen de faberlo todo , que me digan la 
caula delte efcéto. Quev. Fort. Las Monarchias 
con las coltumbres que fe fabrican fe mantie- 
nen: fiempre las han adquirido Capitanes: ficmy 
pre las han corrompido bachiliéres. 


BACHILLEREAR. v. n. Tomaro recibir en la 


Univerlidid el grado de Bachiller. Es formato 
del nombre Bachillér, En el íentido recio ticne 


-. mui poco ulo. Lat. Primam Theclogica decirina 


lauream adipifci. Lo». Philom.tol.114. 
Crióme Don Gerónymo Manrique, 
Efudié en Alcalá , bachillereme, 
Y aun e /fuve à pique de fer Clérigo, 


¿Bacuriuengar. Significa tambien hablar mucho; 


«y lin findamento de alguna cola. Lar, Garrire 
. nugas. Deblaterare, Lor. Philom. fol. 71. Y aísi 
ninguno de cita edad debe bacbilicrear tanto,que 
Je parezca que ti Garcilaflo naciera en efta no 
usara gallardamente de los aumentos de nueltra 


lengua. 


BACHILLERIA, £.f. Loquacidad fin fundamento, 


convertación inutil y fin aprovechamiento , paz 
labras ,aunque fean agudas , fin oportunidad y 
infubitanciales. Es voz tomada del nombre Bas 
chillé? en el Gignificado de hablador impertis 
nente. Lat. Garrulitas. Espin. Elcuder, fol.2134 
Agradóle tanto mi Bacbilleria,que me alabó mus 

Cho. Lo». Doror. fol.6. La ba:b'oria yá empies 

za à hablar en el lenguage de fu galán. 

ACIA. 1.f. Valo grande de metal hondo y redona 
do , que firve para echar colas líquidas Ò con 
densadas, y para otros ulos. Covarr, dice trahe 
íu orígen de la palabra Griega Batbios , que fige 
nifica coía profunda. El P. Guadix dice que es 
voz Arábiga , que viene de Aciz , que vale cola 
honda 3 pero mas verifimil paréce que puede 
venir del Griego Baccbium,o Bacchbenm:, Lat, Pel. 
vis, is. L, Puenr. part. 4. medir, 8. El miímo (e 


. delnúda y ciñe : él echa el agua en la bacia, y la 
y 


lleva adonde eftàn (us difcipulos.V aLverD.Vid. 
de Chritt. lib.6, cap.4. Se quitó el manto, ò vef- 
tidúra exteriór , fe ciñó una tohalla, y puelto en 
trage de (irviente echó agua en una Gacíu, y co- 
menzó à labar los pics à lus difcipulos. 


Bacia. Se llama tambien la que uían los Barbéros 


para bañar la barba quando afcitan à alguno : y. 
Lulo le diferéncia en ter mas pequeña, y delgada, 
y tener en el borde una abertúra en forma de 


, media luna,para que la barba entre en cila. Lar, 


Pelvis tonforia. PRAGM. DE TASS, afio 1680. fol, 


. 45. De hechúra de una b1c/4 para Barbéro de 


pelo de dos libras, poco mas Ò menos, once rea. 
les tin el metàl. Cer y, Quix.tom.1.cap.21. Rio. 
: me, 


BACIGA, 


me , re(pondió El, de confiderar la gran cabéz4 
que tenia el Pagáno , dueño de efe almé 
NO femeja fino ena boga fte alméte,que 
Aa bacia de Barbéro, 
mr + E Eipécie de juego que fe juega con 
pes entre dos, ò mas períónas con tres cartas 
y en él (e llama báciga el que en! ipes 
de ga el que en los tres ndipes 
; El púnto,que no palla de nueve, y file ha- 
a a ee mimo tiempo gana el que la tiene me- 
> V li igual , el que es mano : deípues fe to- 
man cartas hatta hacer treinta y una, que es el 
mayor punto, ò el mas cercino à él, y el que 
hace treinta y una gana dos puntos , y ¿ hace el 
punto mas cercino gana uno , y por cada paré- 
"Ja que hai en las cartas gana otro punto. El que 
i hace en las priméras tres cartas as, dos, y tres de 
un palo gana el juego doble, y fi le hace con pe- 
-Ticon O pendanga , que fon caballo de baltos, y 
fota de oros,gana el juego fencillo.Si en las car- 
tas que ha tomado para hacer treinta y una,o el 
* punto mas proximo, tiene quatrinca,clto es qua- 
: troalles, dofes,o trefes,ácc. gana juego , y li en 
elte número de cartas que toma halta hacer el 
unto de treinta y una hai nueve cartas,gana un 
juego, y lidiez, dos, y atsi de los demás. Ordi- 
nariamente le juega à doce puntos, y el que pri- 
méro los hace gana el juego. Medio juego le lla- 
ma la baciga,que dentro de los nueve puntos es 
* de un palo en las tres cartas quin Syria 
lo es quando las tres cartas (on tres ales , dofes, 
ú otro qualquier punto,ò figúra. 


'BACILLA. (lí. Término de jugadóres de cartas: 


Los quatro náipes que repartiendo y dando on- 
ce à cada jugadór , quedan al juego del revesi- 
no. Lat. Folía luforia que remanent , poft reliqua, 
rum difiributionem inter collufòres. 


BACIN. f. m. Lo mifmo que Dacia. En lo antíguo 


era mui común celta voz 5 pero modernamente 
no fe uía en efte figniticado , por evitar la equí- 
vocación. Lar. Pelvis. FR.Luis DE GRAN. Mem. 

: part.3. trat.2. Cap.22. Se delnudó y ciño, y echó 
agua en un bacin, y él con fus próprias ManoS..., 
comenzó à lavar los piés de unos pobres pelca- 
dores. CHRoN. DEL Rev Don Juan eL IL. año 
53. cap.129. Puío un bacín de plata à la cabecé- 
ra donde el Maefire eflaba degollado , para que 
alli echaflen el dinéro los que quifictlen dir li 
molna.... y en aquel bacin fue echado afsiz di- 

O. 

Res Propriamente fe ¡lama oy el vaío de barro 

“ yidriado, alto y redondo, que firve para recibir 
los excrementos mayores quando ic defcarga 
el cuerpo. Lat. Láfamum , i. QUEY. Vifit. Pues 
werlos hacer que le entienden con la cámara 
por fefias , y tomar lu parecer al bacin , y lu die 

3 la hedentina. 

BACINA. f.€. Lo mifmo que Bacía. Veafe. Lat. 
Pelvis. Guev. Epilt. a Don Alonío Manrique, 
fol. 421. Tentan los Sacerdotes cabe el candelé- 
ro unas tixéras de oro para delpabilar las Lim- 
paras, y una bacina de oro a dó echafien las del- 

abiladéras. 


BACINADA. f. £. Los excrementos que [e echan 

nero del bacín , y fe asrójan por las ventanas 
quando fe limpian. Es voz que ticne ulo E 
freqiente en Madrid. Lar. Exerementa projcóóa 


ex fenefiris. QuEV. Mul.6. Redond. 


BAC 


T aquel à quien mas a adaj 
Por todo Ra mundo publica, ? 
que llevas la nariz chica 

de ronda de bacinidas, 


BACINERO. í. m. Miniftro del Hofpitil ee 


de Zaragoza en cafi todos los lueá y 
de Aragon , que con una baca ciat es 
en la Igléfia para dicho Hofpirál. Tambien (ella: 
ma aísi al que pide limolha en bacinilla paraals 
gun (antuário, Es voz ufada en Aragón.LatQ 
Jitella Ripem colligit. Orven. DE Danoc, plo; 
No cs conveniente que só colór de Bacinéro de 
la Virgen del Pilar , Holpital de nueftra Señory 
de Gracia... pretendan eximir, ni eximan el co, 
nocimiento de los Jueces Reales feculáres, 


BACINETA. f. £ viimin. de bacía. Bacía pequeía 


que tucle fervir à los demandantes para reci 
y recoger la limotna que los dán, y tambien: 
aplica a otrosufos. Llámafe tambien baciril, 
Lat. Scutra, €. Scutula, 2. Guev, Epilt. i Da 
Alonío Efpinel , fol.652. Es privilegio de viejos 
no fe querer ir à acoltar fin que primero les pou 
gan una bacinéta a dó elcúpan, 


BACINET É£.£.m. La armadúra de la cabézsi mo: 


do de borgoñóta ò yelmo, que alaban hos (uti: 
dos corázas, Es tomado del Francés Bai, 
del Latino barbaro Bacinetum. Lar. Cafiis ii, 
Galea, ee. Ciavij. Embax. al Tam. fol. 84, Yu 
bacinéte à manéra de celáda,que no le cubriatoç 
da la cabéza. | 


Bacinere. Se lama tambien el foldàdo corizs Es 


vozantigua, y yá cali fin ufo, Lar, Egus its 
piractus. Lurrr. Ann. lib.10.fol.393. Sedvor: 
den de enviar à Cerdéña trecientos de 3chillo; 
que decían Bacinétes, y mil foldidos que lama; 
ban fervientes, 


BACINICA, O BACINILLA. ff. dimin.de Baca: 


La que es pequeña, y firve para el mifimoió, 3 
de que frequentemente fe valen las mugerespi: 
ra fus meneitéres corporiles, Y tambien (clam 
afsi ha que firve para pedir limolna. Lat. Se. 
phium,ii. Maser. Apolog. cap. 13. Y de la Dio- 
Ja Minerva (tal vez haccisjuna bacinilla patacie 
crementos menóres, 


BACULO.£.m.Bordón,palo,d cayádo que fetabe 


enla mano , para afirmaríe y apoyaclè quando 
uno cti enfermo , débil y flaco de pics, y vd. 
Es tomado del Latino Bacalus, L.Puenr. parte 
medit. 7. Y quando fe vió con el báculoco ls 
manos le acordó de la Cruz con que le baviado 
abrazar. Espin.Elcuder.fol.105.Almelmocon- 
pús que le topé volvió el b:culo, y alcanzome 
un gran golpe en el hombro izquierdo, 


Bacero. Metaphoricamente fe toma pocalvio 


arrimo y contuclo, Lat, Levamen, Solatiam, Be 
culus, CRV. Pertil. lib. 1. Cap. 10. Herederade 
fus bienes,que eran muchos , báculo y efperia 
de la protperidàd de [us Padres. 


Bacvio ,o Cruz Geomerrica, Inftrumento qué 


ficve para obtervar las altúras de las eltrellas, Y 
para medir qualetquiera diftànciss y eleraoo- 
nes. Su forma es la de una cruz compucil ” 

dos reglas con ciertas graduaciones, qu laura 
de ellas fe mueve, confervindofe fiemprec 
otra en ángulos reétos. Tofercm.r pz 
Cria Geomitrica, Bo 


ons 


Linde 


Es de 


¿lo de Lab 


DU 27 de 


Bacuto PASTORAL, La infignia que fe dà à los 
Obifpos, como Pattóres efpirituales del Pueblo, 


dg que es en figúra del cayàdo que trahen los pat- 

==3 TOTES de ovéjas : y con ella fe confiere la potef- 

SN tad para regir, gobernar, dirigir y calligar y y 
hacer todo lo conducente al gobierno elpiritual, 


de (us ovejas. Lar. Pedum Pontificium, 

BADA, (. £. Lo mimo que comunmente fe dice 
Àbida, aunque Covarr, le trahe (in A. Veafe 
Abida. 

BADAJADA, (. f. El toque ò golpe que di la len- 

qe O badàjo en la campana. Lar, Campana pul- 
atio, 

BaDAjaDA. Metaphoricamente (e llama qualquie- 
ta palabra o razón nécia, de mucho ruido y po- 
Ca lubitancia , a imitación del golpe que di el 
badijo en la campána, que cauía un fonído fin 
articulación : y afsi la lengua del nécio pronún- 
cia voces fin fubítancia. Lat. Nugamentum. Ger- 
re,arun, CALIxT, y Met1b.fol.6o, Ya diícurre 
eslabones el perdido , yá fe delconciertan fus 


ST badajádas, 


BADAJO. £. m. El martinéte, almilla , léngua , ò 
mazo de hierro con que fe hacen fonar las cam- 
. pinas.Lat,£ris campani elavaferrea. Quev.Mul. 
6. Son. 5. 
Si eres campana donde efá el badájo? 
Si pyrámide andante vete à Equpto, 


dt Babajo. Metaphoricamente fe llama el habladór, 


sa dg 
- 


(4 
eb 


4 
y 
dei 


Vg 
a 


. tonto y nécio, Eltà tomada la metàphora del re- 
mate del badájo,que es gruello y baíto,como lo 
es el entendimiento del nécio y pelado en fu 
converfación, Lat. Meras gerro , enis, Vir nuga- 
torius , frivolarius, CovARR, en efta palabra, Al 
nécio que fabe poco llaman badéjo, porque es 

ordo de entendimiento como el extrémo del 
adájo de la campana. 

BADAL. f. m. Una efpècie de celtilla de mimbres 
ú de elparto , que [e pone à las béltias de carga 
en la boca pendiente de la cabeza , para que no 
eg baxaríe à pacer quando caminan: y tam- 

ien (e ponen en cíta miíma forma à las terne- 
rillas de leche , para que no pazcan. Trahe efta 
voz Covarr. y añade ler Hebréa, que viene 
del verbo B:dal , que fignifica dividir y apartar, 
porque divide el paíto de la boca de la béltia 

para que no pueda pacer. Es voz antiquada, y 

lo miímo que oy fe llama Bozál, Lat, Pafomis, 

vel Profomisyidis. Fifcella,e. 

Babaz. Se llama en Aragón la carne de la e(palda 
fobre las coftillas, y tambien las milinas cofti- 
llas,principalmente hácia el pelcuezo en los ani- 
males y reles que firven para cl abaíto. Viene 
del Arabe Badalaton , que fignifica carne entre 
el pecho y el brazuélo. Lat. Caro inter pectus O* 
axillam, 

Echar un badál à la boca. Modo de hablar,que va- 
le tanto como atajarà uno, de fuerte que no (a- 
be que refponder. Trahe elta phraíe Covarr. en 
fu Theforo. Lat. Aliquem elinguem reddere , vel 
eum fic reprimere,ut ne mutire quidem audzat, 

BADANA. (. f. La picl del carnéro,ú ovéja, curti- 
da, blanda, y de poca dura. El P. Guadix dice 
a es voz Arábiga , que viene de Bituns , que 
ighifica aforro , porque las badinas tienen cíte 
ulo. Diego de Urréa dice tambien que es voz 
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Arábiga, y que viene de Betvetum,ò Brten: que 
fignitica cucro delgado y Aoxo, Lat. Alkiza, e 
R£cor.lib,9.1i1.22.1.2. Item de las dadánas y bala 
dréles curtidos han de pagar al dicho almoxari- 
fazgo à razón de cinco por ciento de entradas 
PRAGM.DE TA$5, año 1680. f01.39. Una funda de 
badána negra diez y ocho reales. - 

Zurrar la buuána, Vale lo miímo que tratar 4 uno 
mal de palabra ú de obra , y de ordinário fe en- 
tiende por aporrearle. Es locución mui ufada en 
eltílo familiar. Lat. IEtibus, aut verbis , aliquem 
domare ,contundere , male accipere, Esteu. fol, 7. 
Por cuya cauía mi Padre defpues de havsrme 
zurrado mui bien la badána me llevó à cata de 
un amigo (uyo. 

BADANADO, DA. adj. Aforrado ò cubierto con 
badána, Lat. Aluta affutus, a,um, Guev. Epift, al 
Condeftable Don Iñigo, en que interta el orde. 
namiento de précios que cl Rey Don Juan el Í. 
hizo en Toro, pl.207. Mandámos que los zapa- 
tos mayores de cabruno te dén por cis marave- 
dis, v los zapátos menores fe dén por tres , y fi 
fueren badanados puedaníe terciar. 

BADAZAS. Í. f. Term. raut, Son las cuerdas con 
que le juntar las bonetas con las velas. Vocabu- 

lario maritimo de Sevilla. 

BADEA. f.f. Cierto género de fandía,o melón baf- 
tardo , de carne floxa , insipida y defabrida, Es 
voz Arábiga fegun afirma Covarr. y viene del 
nombre Bal beca , que fignifica efto mifmo. A los 
malos melónes llaman comunmente Badéas, 
Lat. Melopepo , nis, Lac. Diofc. lib. 2.cap. 124. 
Unos como melonázos mui grandes,que en Ro- 
ma fe llaman melónes de àgua , y en Caftilla ba. 
déas, 

Ba ora. Metanhoricamente fe dá ee nombre à la. 

ríóna inutil , y que fe canta luego , ú à la cola 
in provecho ni fubítincia. Lat. Res mibili.Panr, 
Rom.8. 
Pueffo que muchos romances 
Duque mi feñor de Lerma, 
aunque parecen eftritos, 
fuelen falirme badéas, 

BADELICO. f.m. En la Germanía fignifica lo mi(- 
mo que Badil. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lar. Bitilum, 

BADEN. [. m. Arroyo feco, que queda hecho de 
las corrientes de las aguas. Es voz de la Monte- 
ría, Lar. Torrens,tis. Espinar. Art Ballefter, lb, 
2. Cap. 24. Y fi alguna vez le es fuerza vi buf 
cando lo mas cubierto , y à falta de monte la 
tierra mas honda y efcúra, las cañadas y badé- 
nes, y fiempre lleva efte cuidado. 

BADIL. f. m. La pala pequeña , Ò inftrumento de 
hierro, ú de metàl con que fe menéa y te coge 
la lumbre en las chimenéas o braséros. Es toma- 
do del Batilum Latino, que fignifica cfto mitmo, 

PRAGM. DE TAss. año 1680. fol. 30. Badi/ para 
Jumbre dos reales. Quev. Cuent, Y ojo al 6.154 
girando, no me hagan , que echaré por ellos tri. 
gos. 

BADINA. Lf. Balía ò charca de agua detenida,que 
fucle haver en los caminos, El origen es Arabe 
de Badadon,que fignifica poca agua, Es voz ufa- 
da en Aragón. Lat. Lacus, us, 

BADULAQUE, Í, in. Era de came mentida, 

XX di. 
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dividida y cortada en pedazos pequeños , y con 
el caldo eípeflo , el qual fe compóne de livianos 
y bofes, como lo que comunmente (e llama 
chanfiina. Covarr.en lu Theloro trahe elta voz, 

dice que viene del verbo Badel Hebréo , que 
Bignifica dividir. Lat. Minutal,alis. : 

Banutaque. Metaphoricamente , y por alufión al 
guifado, quees de poca fubltáncia , fe llama el 
que es medio bobo , de poca ò ninguna activi- 
did y maña, inutil, y de ningun provecho, Lar, 
Hebes, O ineptus, Abfurdus,O* inconditus, 

BAFANEAR. v.a. Echar fanfirrias, hablar mucho 
y fin fubitáncia exagerando y ponderando va- 
namente, y de ordinario mintiendo, qualquiera 
cola. Puede fer término compucíto de Ban, que 
vale pregón, y del adjetivo vano, mudada la 4 
en f, como quien dice Pregonar, ò publicar co- 
fas vanas. Es voz baxa, y ulada en Aragón. Lar. 
Sefe tumidè jactare, gloriosè venditare, 

BAFANERIA. Cf. Fanfarronería,ponderación va- 
na y fin fubitancia de qualquiera co(a. Es ulado 
en Aragón. Lat. Vana O* putida fui, fuarumque 
rerum offentatio, predicatio, 

BAFANERO, (.m. Hablador fin (ubltància,y exa- 

eradór mentirolo de qualquiera cola, Es ver- 
bal del verbo Bafancar,y ulado en Aragón, Lar, 
Sui ipfius , fuarumque rerum ambitiofus ofienta-. 
tor, jactator, 

BAGA. f. £. La cuerda en que fe fulpenden y con 
que (e atan y afleguran los tércios de las cargas 
que llevan los machos, ú otras caballerías, Es 
término ulado en Aragón, y tomado del Latino 
barbaro Baga, que fignifica el hierro , ú efpòfas 
con que fe atan las manos , y ciñen los cuellos à 
los e(clavos. Lat. Tomex ad /arcinas alligandas, 

BAGAGE, (. m. Todo lo que fe lleva en los exér- 
citos para fu manutención y comodidid, Co- 

. varr. dice que puede venir de Vagando, porque 
la gente que cuida del bagige no entra en orde- 
nanza de batalla, y camina vaga y defordenada. 
Otros quieren fe haya tomado del Francés Ba- 
828, que fignifica lo mifmo, à que aísiente tam- 

en Covarr. pero fiendo elta voz tan antigua 
en Elpaña , paréce mas verifimil venga del Ará- 
bigo Bagal , que vale Azémila. Lat, Sarcine. Im- 
Pedimenta, Marian. Hit.Efp. lib,2, cap.18, Hi- 
zo pues poner los baltos y el bagáge como por 
valladar y trinchéra. Saav. Empr.82. O ! quan- 
to [e riyera Annibal fi viera la malícia de eltos 

- tiempos tan deliciofa en fu ornato, y tan preve- 
nida en fus regálos , cargado de ellos el bagáge, 

. SOLIS, Hit. de Nuev. Elp. lib.2. cap.11. Mandó 
que le previniellen Indios de carga para el bagá- 
8* y la artillería, 

BAGAGE. Se toma tambien qe las béftias de carga, 
pe condúcen y llevan (obre sí el bagáge, ò que 

eles dià los (oldidos en los lugáres quando 
ván de una parte á otra. Lat. Sarcinaria jumen. 
ta. MEND. Guerr, de Gran, lib. 4. num.r. Man- 
dó al Marqués de la Favara que con mil hom- 
bres, y cien caballos, y gran número de bagáges 
atravefafle el Puerto dela Ravaha.Cerv.Períil, 
lib, 3. cap. 14. El (olícito Bartholomé dele mba- 


razo el bagáge , tendiendo un tapé a 
lo fe enca dora péte en el (ue 


BAGAGERO, (.m. El que condúce los bagáges, y, 


BAG 


lleva el cuidado de ellos en las marchas. Lat,” 
Maulioonis. Men o.Guerr.de Gran.lib.2.num.27, 

Perdieronte bagáges, bagagéros y la vitualla, (in 

elcapar mas de dos períonas, Cer v.Perlil.lib.z, 

cap.14. Elta verdád nos la mueltra bien Bartho- 

lomé el bagagéro dl elquadrón peregrino, 

BAGASSA. fi Nombre injurioío que fe di à las 
mugéres perdidas y de mal vivir. Trahe cíta 
voz Covarr. y dice que viene de Vagando, por- 
que celtas mugéres andan fiempre vagando y li- 
bres. El P.Guadix dice que viene de Bagax Ará- 
bigo , que fignifica engàfio. Lar, Meretrix, 

BACA TELA. i. f. Cofa menúda , de poco prove- 
cho, fin fubltáncia ni valór. Eltá tomado del 
Toícano Bagatelle , que fignifica lo miímo. Lar. 
Res futilis, Res frivola. Ov.Hift.Chil.fol.96.Tro- 
caron á mui grandes pedazos de oro quantas ba- 
gatélas llevaban. Burc.Gatom.Sylv.6. 

Pero donde me llevan niñerias, 
Que en Italia fe llaman bagatélas. 

BAHARADA. Veafe Vaharida. 

BAHARL. L.m. Elpècie de Halcón,que criado def: 
de pequeño fe domeftica y firve para la caza de 
Cetrería. Es menor que el Neblí , y quando pe- 
queño las plumas (on pardas, y en creciendo fe 
vuelven de colór azúl obícúro, algo femejante 
al del Neblí , pero notan luítrofo , nitan vivo; 
En las plumas de las alas tiene algunas pintas cos 
loradas obícuras. Es ave de grande li , pes. 
ro no mui conftante en el vuelo. El P, Guadix 
dice que es nombre Aràbigo , y que vale tanto 
como Ultramarino , porque los priméros que 
vinieron à Elpaña fe traxeron de las Islas Sep- 
tentrionales. Lo mifmo fiente Tamarid , y que 
fignifica Halcón que paíía la mar. Lat. Accipiter, 
Aferias. Subbuteo, ovis, EsPiNAR. Art. de Balle(- 
ter. lib. 3. cap. 5. Los babaries (e crían muchos 
en nueítra Elpaña en peñas mui altas: quando 
pollos fon pardos, y mudados vuelve fu colór 
algo lemejante al del Nebli.Gowc.Rom.yar.174 

Cebando efaba en las ondas ; 
de un ef anque tran/parente 

Ju babari,que de bambriento : 

picaba los cafcabéles, : 

BAHIA. [.f. Elpécie de Puerto abierto en la mar 
donde fe abrigan las embarcaciones, que tam-- 
bien fe llama Enfenáda , O Abra. Aunque algu- 
nos Diccionarios y Autóres elcriben elta voz 
fin b, es mas natural efcribirla con ella, reípecto 
de hallaríe afsi en el Compendio Mathematico: 
del P. Tofca, y en otros que efcriben de propó- 
fito fobre la navegación y Geographía. Lat. Si- 
nus maris, Portusjus, Acosr, Hi(t.Ind.lib.3. cap. 
12. Refería que en cierta babia grande que hai 
en la Florida, y entra trecientas leguas la mar 
adentro , fe veían ballénas á ciertos tiempos. 
Ov. Hift. Chil, fol. 20. Corre veinte leguas de 
Oriente á Poniente , y defemboca en el mar en 
una babía que firve de Puerto à los Navíos. 

BAHORRINA. LE, Cola ruin, común, baxa , y de 
poco precio, Es voz jocoía y vulgar, y de ordi- 

- hário fe entiende por muchedumbre de gente: 
infima y populár. Lat. Plebecula, Populi vulgus, 
aut fex. Quev, Orland. Cant. 1. 

Vino tambien immenfa bahorrina, 
Y mucbo picarón desbarrapado, a 
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BAHUNO, NA. adj. Correfponde à cofa vulgar, 
ordinária , baxa , defpreciable , foez y ruin. Es 
voz vulgar y baxa. Lat. Res vilis , defpicabilis,O* 
nallius pretit, Quev. Cuent. Quando à la zaca- 
. pela que trahia la gente babiéna vino un Algua- 
cil en un (antiamén. Y MuL.ó. Rom.88. 
Las telas altas y baxas, 
que en Safire llaman recados, 
las ricas empapeladas, 
las bahúnas en fardos. 
BAHURRERO. f. m. Cazadór de paxarillos cori 
lazo, liga, ò red. Paréce viene del Alemán Baur, 
que vale Agrefte rúftico, por eltar de ordinário 
en el campo los que tienen elte exercicio. Es 
voz antiquada de Aragón. Lat, Auceps,cupis. Es- 
TAT.DE ZARAG.pl.117. Los abúfos que fe facen 
por los baburréros è otras períónas dentro de la 
Ciudat de Zaragoza, € fus bárrios e términos, 
ue con colór de cazar è tomar aves falváges € 


a 


eras, toman è matan palòmas. 
Banurrero. Por translación fe toma por habladór 

, de colas inútiles, y lo miíimo que Bafanéro.Lar, 

Vanus O putidus ofeentator, 
BAIA. Veafe Bahía. 
BAIBEN. Veafe Vaivén. 
BAILA.L£ Cierto género de pelcádo,que por otra 
nombre fe llama Trucha de mar , por la feme- 
janza que tiene con la de los rios en el tamaño, 
colór y fabór. Lat. Trutta,vel trotta marina. 
Bara. Es tambien lo mifino que Báile,ú danza. Es 
voz baxa ufada entre los rúlticos , no folo en 
Caítilla,fino en Aragón. Lat. Tripudimm,Chorea, 
Bara. En la Germanía fignifica fuceffo. Juan Hi- 
o en fu Vocabulario. Lat. Eventusus. — 
Ber duefio,ò amo de la báila. Es fer el principal, el 
- capatáz de algun negócio. Ulafe de efta locu- 
ción en Aragón. Lat. Gerende rei dux O' caput 
efe. 
BAILADOR. f. m. El que báila , ò que tiene por 
exercício bailar. Lar. Saltator, CovARR. ED la 
palab. Báile. Notória cofa es lo que fe cuenta de 
unos bailadóres.... que permitió nueftro Señor 
que por un año entéro no cefaffen de bailar. 
BaiLanor. En la Germanía fignifica ladrón. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Latro. 
BAILAR, v. n. Hacer mudanzas con el cuerpo , > 
con los piés y brazos,con orden, y à compàs, !1i- 
viendo la confonáncia del intrumento que fe 
tañe. Aldrete dice que es VOZ Griega toma 
del Ballizo, Covarr. fiente que €s frequentativa 
de Ballo, que fignifica arrojar , porque los que 

— búilan fe arrojan con los (altos y mudanzas.Lats 
Saltare. Saltationem agert. Men. Coron. fol. 10: 
Y facían ademànes como aquello de bailar. Ov: 
Hitt. Chil. fol. 82. El modo de bailar de los n= 
dios es concurriendo muchos juntos. 

BarLar. En la Germanía fignifica hurtar. Juan Hi: 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Furari. 

BAILAR EL AGUA DELANTE: Phraíe vulgar que 
equivale a dir guíto en todo à Uno, alsiltirle y, 
fervirle con grande puntualidid y diligéncia, 
procurando hacer quanto (ea, O pueda fer de lu 
agrádo. Lar. Ad alterius voluntatem O nubum 
Pettere fe. Ex aliena voluntate fe, fusque fingere 
ac dirigere, Fn.Lu1s DE Gran. Preparac. 4 la 
Orac, cap.1. Son como los mozos harónes, que 
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fino les báilan el agua delante ván refunfuñando 4 
los mandádos. Quev, Cuent. Yo les haré , dixo 
el Efcribàno,que me báilen el agua delante , y los 
dexaré en el pelo de la camifa, 

Ala moger bailar , y al afno rebuznar, el diablo fe 
lo debió de moftrar. Refr. que paréce le dixo 
por lo enfadolos que fon una muger que báila 
continuamente ( como lo hacen muchas ) y un 
IE 0 con fus rebuznos continuados de(agra- 
da y defafofsiega. Lat. 

Edocuit ¡lía pefsimus, credo, Satan, 
Saltare feminam, atque afellum rudere, 

BAILARIN,NA. f.m.y f. Lo mifimo que Bailadórg 

Bailadóra, Lat. Saltator. Saltatrix, Sov1s, Hito 
de Nuey. Efp. lib.3. cap.15. Y otros que hacian 
mudanzas y vueltas con fegundo bailarín lobre 
los hombros. 

BAILE. L.m. Feftéjo en que fe juntan várias Perfós 
nas para bailar y danzar : y tambien fe toma por 
el milino alto de bailar: y afi le dice Huvo bái- 
le en tal parte , el báile eltuvo mui bueno y di- 
vertido. Lar. Saltatio, Tripudim,vel Orbis faltan 
torius, Chorea,ez. Ov. Hift.Chil.fol.82. El motí= 
vo que tuvo el Rey para mandar hacer elta €4- 
déna , fué para que los bdiles que fe acoftumbra- 
ban hacer en las fiettas del Principe falieflen mas 
dignos de fu Real períóna. Sorrs,Hift.de Nueve 
Eip. lib. 3. cap. 15. Tenian tambien fus cantilé- 
nas alegres de que ufaban en fus bates, 

Bar1e. Se llama tambien el que fe báila fegun el 
tañido que fe hace ó toca en algun inftrumento, 
del qual toma el nombre : como Chacóna y Xá- 
cara , Canário, Minué , Contradanza , Pabána, 
8cc. Lar. Numerofa faltatio, Quev. Mul.6. Rom. 
82. en el epigraphe. Defcribe operaciones del 
tiempo, y verificalas en las mudanzas de las dan- 
zas y báiles. 

Barts. Se dice tambien el intermédio que fe hace 
en las Comedias Efpañolas entre la legunda 
tercera jornada, cantado y bailado, y por pre 
llamado aísi, que por otro nombre fe llama fai- 

néte. Lar. Choras. Diludium , dí. Quev. Muí: $ 
Bail. 5. Ene 

Oy latrompéta del juicio 

FA los báiles def: mundo 

al parlamento los llama, 

Madrid celebra el gufio, 

Barts. fm. Lo mimo que Alcalde, o Juez ordinás 
rio fecular de alguna Villa, ò Ciudád, Es voz 
ufada en Aragón, y fu Coróna, Lar. fudex ordia 
marías, Zorira , Annal, tom.3. lib, 11. Cap-41» 
Tuvieron cargo de poner las velas en los Mu 
ros, y de la guarda de ellos Ramon de Mur Báia 
le general de Aragón, y Fr. Iñigo de Alfiro. 

Bare, En la Germanía vale ladrón. Juan Hidalgo 
en fu Vocabulario. 

BAILIA.(.f El territorio en quetiene ¿jr 
el Baile. Es término ufado en Aragón,que tame 
bien fe ula con terminación maículina , dicien= 
do Bailío. Lar. fudicis ordinarii jurifdictio. Que 

DEN, DEL VALLE DE ÁRAM» pl.59. En el valle de 
Ara... fueron principalmente inflituidas tres 
bailias , para que lo Bailes de ellas fucflen mes 
ros executóres de las Provifiones del Goberha= 
dor y Juez. Y en el Arancél de derechos. Pot 
qualquiera períóna que el Báile leváre prefa à 
Xxx 4 ala 
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Caítel león, y la entregáre à los limites de fu Bai- 
lío, fe le ha de dir unducado. 

BAILIAGE. í. m. Elpécie de encomienda en el or 
den de caballería de San Juan, comunmente oy 

llamada de Malta, que obtienen por Íu antigie- 
dád los Caballeros profeílos, y tambien por grá- 
cia particular del Gran Maeltre de la Religión. 
Lat. Equefre beneficium.Eunes.Chron.de la Re- 
lig.de San Juan,tom.2. lib.1.cap.12. Obruviefle 

“confirmación del privilégio concedido à la Re- 
ligión por el Rey Cathólico de poder tomar la 
poffeísión de los Priorados , Bailiáges y Enco- 
miendas del Réino de Nápoles. 

BAILIO. (.m. El Caballero profeffo, y Comenda= 
dór de la Religión y Orden de San Juan , que 
obtiene el Bailiàge, y por diftintivo de lu Digni- 
dad trahe cruz grande en el pecho , y es como 
Confejero de Eltàdo del Gran Macltre, y de la 
Religión. Es voz tomada del Francés Baillif, 
Lat. Commendator. Eques beneficiarius. Funes, 
Chron, de la Relig. de San Juan, tom. 2. lib, t. 
cap. 2. Dió el Rey licéncia al Bailio del Aguila 
Fr. Thomàs Neuport , para que le embarcaíle 
con los Caballeros Ingleles, ARGENS. Annal. de 
Arag.lib.1.cap.73.Haviendoíela dado 4 Don Fr, 
Hugo de Moncids, Bailiv de Santa Euphémia. 

BAILITO. (. m. En la Germanía fignifica ladron- 
cillo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lar, La. 
trunculus. Quev. Mul.s. Bail.r. 

En la Ciudád de Toledo, 
donde los bidalgos fon, 
nacido nos ba un bailito, 
nacido nos bé un bailón, 

BAILON. (.m. Voz de la Germanía , que fignifica 
ladrón viejo. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lar. Veteranus latro, 

BAINA. Veafe Váina, 

BAINICA. Veafe Vainíca, 

BAINILLA. Veafe Vainilla. 

BAIVEL. (.m. Inftrumento de que ufàn los Canté- 
ros , y es'una tabla cortada d 
un a mixtilíneo , igual al que hacen los le- 
chos de las piedras de un arco con la fuperficie 
cóncava del milmo. Llámaíe támbien Regla 
cercha. Tofc. tom. 5. pl.83. Lat, Peculiaris que- 
dam regula, vel amufsis fectoribus lapidariis , fic 
nominata, 

BALA. f. £ Un globo, ò bola, que de diverfos ta- 
máños ò calibres fe hace de hierro , plomo, ò 

iedra, laqual firve para cargar las armas de 

ego : como fon piezas de artillería , pedréros, 
trabúcos, arcabúces, a 8tc, Covarr. le dá 
el orígen del verbo Griego Ballo , que fignifica 
arrojar. Lar. Glans catapultari 9 globus, pila. So. 
Lis, Hift. de Nuev. Efp. lib.1.cap.19. Pero elta- 
ban tan obítinados, y tan en sí que en paflando 
la bala fe volvían à cerrar. Saav. Empr.33. Ro- 
ta la tienda del Emperador Carlos Quinto cerca 
de Ingolítat con las continuas balas de la arti- 
lleria del enemigo, y muertos à fi lado algunos, 
ni mudó de femblante ni de lugar. 

Batas. Sellaman por la femejanza unos confites 
que (e hacen redondos y lifos , todos de azúcar, 
Lat.Pilule ex faccharo.PRAGM.DE TASS.AÑO 1680, 

A La (libra) de balas de azúcar à cinco rege 


e fuerte que forme, 


BAL 


Baza. Entre los Mercadéres fe llama qualquier 

fardo de ropa mui apretado , en que fe contiene 

encierra el género , O géneros de ropa que fe 

leva y traníporta de una parte ¿otra : y en e( 

ial (e llaman aísi los que fe tranfportan em- 

aces, Lat, Strucia mercium Jarcina. Strues 
farcinaria. 

Baza. Se llama tambien una pelotilla hueca hecha 
de cera, y dada de algun colór, dentro de la 
qual fe pone agua de olór, ò común, y en las 
carneftolendas por juego y feltéjo fe fuele tirar, 
Llámaíe tambien Naranjilla. Lat. Pilaris globu- 

lus aqua oppletus, B.ARGENS. Decim. que empigz 
alsi. 


za 

Dulce feñora no ballar 
fel vuefira bala quifiera: 
pues fiendo verde y de cera, 
me previene à no e/perar, 

Baras DE LA IMPRENTA. Son unas como almohas 
dillas de baldrés pueltas en una tabla redonda 
con fu manija , henchidas de lana ò borra , con 
que fe toma la tinta para ifla poniendo encima 
de la letra. Lat. Pile pellicea. 

Baza Da PAP8L. Fardo de papel que tiene diez ref: 
mas. Lar, Papyri firues farcinaria, Gon 6. Letr, 


burl.9. 
Balas de papel e/critas 
Jacan Medicos d luz, 
que fon balas de arcabúz 
para vidas infinitas, 

BALA ENRAMADA. Es una bala de hierró partida e 
dos mitades , y con hueco por la parte interiór; 
donde cabe una cadenilla que eltá afida por los 
extremos à entrambas partes de la bala.Con elta 
fe carga la pieza de artillería , y fe ufa de ella re- 
a contra los navíos, porque al tiempo 

e lalir el tiro fe extiende la cadenilla , y hace el 
efecto de delarbolarlos. Lat. Bellici tormenti fer. 
rei globi catenariis fibulis impliciti , O: colligatia 
Cexv. Viag. cap.7. 

De Romanos morifios una farta, 
Qual fi fuera de balas enramadas, 
Llega con fúria y con malicia barta. 

Bata roxa. Es una bala de hierro , que hecha als 
cua en la frágua fe mete en la pieza de artille- 
ría , y diíparada immediatamente hace el efecto: 
de encender fuego donde encuentra : y alsi le 
ula de ella regularmente contra los navíos, 
acampamentos y almazénes de pólvora. Lar. 
Bellici tormenti globus igneus, igniarius , vel igni- 


Como una bala, Exprefsión comparativa freqiiens 
temente ufada , para fignificar la velocidád, 
prontitud Pl diligéncia grande con que fe hace 
alguna coía : como Partió como una bala , COr- 
r10 , Ò fué como una bala à executar lo que fele 
mandó, Lar.Citifsime Y elocifsimo.Curfim.Quev . 
Vifit. Fueffe corriendo como una bala, 

BALADA. (.f. En la Germanía fignifica concierto. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 

BALADL adj. de una term. Cofa de poca fubltán- 
cia, endeble , de ninguna eftimación, aprécio y 
valór, y de poquifsima dura y provecho : como 

8 géneros y texidos ínfimos y hechos à poca 
cofta. Algunos, como refiere Covarr, dedúcen 
elta palabra de Baldrés , Cuero floxo , y de poca 
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. dura3pero lo mas verifimil es que venga del 

. Arábigo Beledi, que fignifica cola en fu genero 

- falía, de poco valór y duración. Lat, Vulgaris 
res, vel vilis,exigui pretii, Recor.lib. 5. tit. 13. 
1.5. La docena del herràge caballar baladi lea de 
4 trece libras... la docena del herráge mular ba- 
ladi fea de à diez libras, y la docena del herráge 
afnal baladi de diez libras. Sors, Hiít.de Nuev. 
Elp. lib. 1. cap. 20. Enriquecidos con aquellas 
preléas baladies de que hacian tanta eltima- 
ción. 

Bazao:, Por translación fe dice de las obras del in- 
génio , que fon de poquilsimo aprécio y eftima- 
ción: y tambien de las colas que no correípon- 
den à lo que naturalmente fuelen tener, y (on 
defpreciables, Lat.Contemptibilis, O' e. SIGUENZA 
Vid. de S.Geron. lib.5.cap.7. Entraron en fu lu- 
gar mil nifierias, vendiéndonos debaxo de fu 


nombre lo baladí de los ingénios atrevidos. 


Quev. Muf.5. Quint. 1. 
No bai regatear aquí 
el bufcallo ò recibillo 
al toro mas baladí, 
que fi bai torillejo bofquillo 
ba de baver el vente à mi. 
BALADRON. (. m. El fanfarrón y habladór , que 
— fiendo cobarde blafóna de valiente, y gafta mu- 
chas palabras, fin tener manos ni obras en los 
lances y ocaliones. És tomado del Latino Bala- 
tro, nis,que fignifica lo miímo. Lat. Balatro. Bla- 
- teroonis. Quev. Cuent. El menor era vivo como 
una cendra, y amigo de hacer tracamundanas, y. 
- baladrón, 

BALADRONADA. f.f. El hecho, ú dicho del ba- 
ladrón , de cuyo nombre fe forma elta palabra. 
Lar, Putida virium, aliarumoé rermn venditatio, 

, oftentatio, 

BALADRONEAR. v.n. Hacer ú decir fanfarro- 
. nadas , y echar palabradas y fieros , prefumien- 
— do de valiente,fiendo de ánimo cobarde. Es for- 

mado del nombre Baladrón. Lar.Vires fuasyaliaf 
vé res, putida O" arroganti ofientatione venditare, 
redicare, 

BALAGAR.f.m. Montón ò haz grande de hierba, 
que le guarda para fultento de las caballerías Ò 

. bueyes en el Lnvierno.Es voz ulada en Alturias. 
. Lat. Feni frues, cumulas, ie I 

BALAGO. É m. La paja del heno , in del centénos 
. que firve para henchir y llenar las albardas,xer- 
¿ ones y otras colas. Lat. Pales. Culmus Stipula, 
Bataco. Se llama tambien la efpúma crafla del xa- 

bón quando fe hace y fabrica en la caldéra de 

. la qual fe hacen unas pelótas o bolillas,para fre. 

arfe o untarfe las ep con ellas quando uno 
fe las lava. Lar. Saponis /puma. 

Mencar el bálago. Plicale metaphórica. Es dar de 
golpes ò palos à alguno à imitación del que (a- 
Cude el bálago para lervirle de él. Lat.Fu/fe ali- 
quem percutere. , a 

BALAGUERO. f.m. Montón grande de paja, que 
fe hace en la era quando le limpia el grano. Lat. 
Palea firues, cumulus, Ñ 

BALANCE. f.m. El movimiento violento con que 

una cofa (ò por sí mifma naturalmente, O impe- 
lida de otra ) fe adelanta , Ò fe inclina à los la- 
dos: como fucéde en el pelo, quando una ba- 


BAL 
lanza por la demasía de la carga trabúca 
de golpe. Lar, Nutatio, Foia des 

BaraNcs. Metaphoricamente fignifica contingérmi 
cia dudola y peligrofa , lance y rielgo notòrio, 
eltado mui confufo en que uno, ò alguna cola (8 
halla por la variedad y alteración que ha expe- 
rimentado. Lat, Periclitatio, Dubius cafus, Mas 
RIAN, Hift. Efp.lib.1. cap. 19, Los Carthaginé. 
fes no fe atrevian,eftando fus colas en aquel pe= 
ligro y balance , à enojallo con alguna reípuefta 
delabrída. 

BataNCce. Se halla tambien ulado por tantéo y 
avance, ò efpécie de liquidación de cuenta, que 
otros dicen Balanzo, Rara vez fe halla ufada eta 
voz en elte tignificado fin el verbo Hacer , die 
ciendo hacer balance ó balanzo, Lar. Smpputas 
tio, Examen, inis, AL FAR, fol.83. Pagué la ceba 
da, hice balance de cuenta con la bolla, lin dexat 
en ella mas de veinte maravedis ORDEN.D8 ÁL= 
cafitz, pl. 91. Tengan obligación los Jurados, 
Contadores , Racional y Secretàrio en cada un 
año hacer balance de la hacienda de la Ciudàd, y, 
fus obligaciones. 

BALANCEAR. v. n. Dir balances, hacer movis 
mientos violentos , faliendo del curfo regulár y 
naturál : como fucéde en el caballo, y en el na» 
vio quando fe mueven con violència hácia de- 
lante , 0 a los lados. Lat. Nutare. Vacillare, Fiuça 
tuare, 

Barancear. Contrapeíar para hacer igualdád en 
el peío , y por ampliación fe toma por igualar 
poner en equilibrio alguna cola con otra, e 
formado del nombre Balanza. Hallafe tambien 
eícrito Balanzar i pero no es tan ufado, Lat, Lis 


brare, Ponderare , vel Aliquid expendert diligena . 


ter, 

Barancear. Metaphoricamente vale tambien du. 
dar,eftar confuío, y fin refolverfe en alguna cos 
fa. Lat, Animo berere, Fluétuare animo, 

BALANCIA. ff. Lo mifmo que Sandía 9 mejón 
de agua. Veanfe. Tiene ufo elta voz generals 
mente en ambas Andalucías. Ov, Hift. Chi . fols 
212. Son mayores y mas regalados los melónes 
y balancias que los de Elpafia. 

BataNCia. Vale tambien uva blanca própria para 
hacer el vino blanco, y de la qual regularmente 
fe hacen las pallas. Es término ufado en Arde 

ón. Lat. Uva duracina, 

BALANCIN. (, m. Madéro de dos varas de largo; 
4 feis dedos de ancho, que fe atraviefla fija al 

n de la tixera de los carros , coches, fur cd 
galéras, donde entra la lanza, y por la parte po 
teriór fe afianza en las dos puntas del exe delane 
téro con los dos hierros que llaman guardapol- 
vos. Modernamente fe uía de vara y media de 
largo, y cali redondo de poco mas de quatro des 
dos de grueflo, y fe afianza con los dos guarda. 
polvos en el exe delantéro. Elte balancin (e lla» 

- ma grande, à diferéncia de los pequeños,que fe 
ponen unidos à él para los tirantes de las guar- 
niciones de las caballerías. Dixole afsi , por fer 
como la balanza que iguála y A eg rec el ti- 
ro del coche,ò carro. Lat.Trabs, is. PRAGM, DB 
=ass. año 1680. fol.47. Un balancín grande liete 
reales. 

Baancin. Dice Covarr. que le llama tambien 

a 


quel 
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uel palo! delgado,que firve de contra: 
ro dias pi al fet A cuerda, O volatines pa- 
ra danzar en la maróma. Llàmale oy Contrape- 
fo. Lat. «£guipondium. 

Parancimss: Bbécie de cuerdas que penden de 
los extremos de la enténa del navío, y firven 
para ponerla igual, ò inclinarla à una parte ua 
otra, Es voz náutica, y la trahe el P. Tofca,tom. 
8. fol.251. 

BALANDRA. [. £. Cierto género de embarcación 
de cubierta , que tiene foto dos árboles, y firve 
para traníportar géneros de una parte à otra, y 
para arrojar bombas dentro de un Puerto. Son 
mas comúnes en el mar Océano.Lat.Navis con/- 
tratayvel veétoria, feu oneraria, Manm.Deícripc. 
de Afric. fol.84. Haviendo llegado à Conftanti- 
nopla , y defembarcado de los batéles y bulan- 
dras los baltimentos y municiones , para lleyar- 
los à los exércitos de tierra, i 

BALANDRAN. [. m. Veltidúra talàr ancha , que 
no le ciñe, y por la parte que cubre los hombros 
penden de ella unas como mangas perdidas lar- 
gas. Hicele de paño, ú otro genero de lana, y 
ulan de ella los Colegiales y Eclefiálticos den: 
tro de caía , para fu abrigo y comodidad. Es voz 
Franceía. Llàmafe tambien Ropa. Lat, Gau/ape, 
ds. Gaufapina cblamys. Recor. lib.7. tit.12.1.1, Y 
en los balandránes y capas de agua le puedan 
aforrar de ella las capillas. Coxstrruc, DEL Co- 
LEGIO DE LA ORDEN DE SANTIAGO DE SALAM, 
Y dentro de caía tráhigan balandránes de buriél, 

NSTITUC, DEL COLEG. DE S. ÍLDEPHONSO DB 
Àucata , tit. 8. Conftit.8. Y en ninguna manéra 
puedan falir de (us apofentos fin íus mantos $ 
ropas,que por otro nombre llaman balandrán, 

¡Deídichado balandrán nunca fales de empeñado. 
Modo de hablar con que uno expreffa, y dá à 
entender que le fuceden cafi fiempre mal las co- 
las, o mo conforme 7 fu apa Lat. 

» pigneratanofira ef femper penula, 

Sacudir d balandrán, Modo de cd a con 
que fe dá à entender que à alguno fe le ha dado, 
O quiere dàr alguna zurra de palos ò golpes, co- 
mo fe dá à los balandránes: que como fon regu 
larmente de género tofco y groffero, para facu- 
dirles el polvo fe les dán golpes con toda fuerza 
de arriba abaxo, Lar, Fube aliquem contundere, 
dm y Com. Donde hai agrávios no hai zclos, 

2, 


...20 quien pudiera 
pai de quando en quando 
u amo el balandrán, 

BALANZA. í. f. Los vafos ò platos cóncavos què 
penden de los extremos de los brazos del pelo, 
con algunos cordónes ò cadenillas, y lirven pa- 
ra poner en el uno lo que (e ha de pelar, y enel 
otro las pelas con que fe ha de hazer el peío, 
Viene del Latino Bis, que vale dos, y del nom. 
bre Lances, que fon los vafos ò efeudillas para 

(ar. Lar, Libre lanx , vel Libraria Janx , eis, 
BAD. Polit, lib,x. fol, 53. Suelen tener los pe- 
Poe coa ope fallas. Ov. Hift. Chil. fol. 120. 
O con el puño un récio golpe en la balanza 
po ¡Lale pelando el oro,y derramólo todo 


BALANZA, Setoma alguna vez por todo el peío 
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tómpuefto de las dos balanzas. Tat.Libra,e Rez 
cor. lib.5. tit.21. 1.36. Y afsi hecho el dicho cn. 
siye,que el dicho nueftro Theforero de la nuef. 
tra caía lo reciba fielmente por el nueftro de bay 
lanza, y por ante Efcribáno. Nrerema, Diétao, 
efpicic, Por una miíma balanza has de juzgar tus 
comodidades y las ajénas. 

BALANZA. Metaphoricamente vale igualdád , rec 
titud, equilibrio. Lat.e/£quatio.Exequatio.SA Av, 
Empr. 94. Con que ha podido fer la balanza de 
los Réinos de la Chrifiandád, y tener el arbitrio 
de ellos. ULoa , Apolog. Es la prudència la bas 
lanza en que le pondéran las acciones. 

Baranza. En la Germanía fignifica la horca, Juari 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lar, Furca, : 

Andar en balanzas. Además del (entido literál, vaa 
le por translación eltar en peligro de delcaecer 
uno del eftado, puelto y empléo en que fe halla, 
no tener feguridid ni firméza en él: y afsi fe dix 
ce El valimiento de Fulàno con el Príncipe an- 
da en balanzas. Lat, Rei alicujus fatum vacillare, 
in diferimine verfari, 

BALANZAR. v. a. Poner en equilibrio, igualar y; 
contrapeíar , y lo miímo que Balancear. Saav; 
Empr. 95. Con poca elperanza de que volvieffe 
Efpaña à recuperar lo perdido , y à balanzar las 
fuerzas eltando feparada de Itàlia. Quev. Fort, 

sien me balanza y contrapeía me crucifica, . 

BALANZARIO. f.m. El que tiene à fu cargo , pot 
oficio particular en las cafas de monéda , pefar 
el oro,plata,ó cobre que fe recibe para fabricar- 
la, y deípues de amonedada:que por otro nom- 
bre fe llama Maeltro de balanza , de cuya palas 
bra fe forma efta voz. Lat. Librator. Recop. lib, 
5.tit.21.1.50. De los derechos que ha de haver 
el Balanzário, Otroli ha de haver el Balanzário 
de (us derechos , que le le añaden nuevamente, 
de cada marco de oro una blanca. » 

BALANZO. (.m, Tantéo,avance, y lo miímo qua 
Balance en elte fignificado. Lat. Examen, Mas 
RIAN, Hift, Elp. lib. 27. cap. 15. Todo hombre 
que quiere emprender alguna cola grande,debe 
hacer balanzo de lo E en aquella pretenfión 
rueda ganar con lo que fe aventúra à pers 

er, 

BALAR. v. n. Proferir las ovéjas , cordéros y cara 
néros lu voz naturál Be, de cuyo fonido , fre- 
quentemente repetido por ellos , le forma efte 
verbo. Es del Latino Balare,que fignifica lo mife 
mo. CALIXT, Y Motta. fol.13. Si eltàn cerca las 
aves otra cola no cantan : fi cerca los ganidos 
balando lo pregónan. Este». fol.109. Hacíamos 
de noche cacarear à las gallinas, balar á los cors 

ETA d gruñir à los lechónes, 

Andar balando, Phrate para explicar que uno deséa 

folicita una coa con ànfia y vehemente anhe- 
O : al modo que las ovéjas balan quando buf: 
can fus hijos,o quando quieren comer à delcan- 
lar, Lat. Imbiare, 

Ovéja que bala bocado pierde. Refr, que advierte 
que cada uno atienda à lo qué eltá executando, 
Le fe divierta ni defcuide fi quiere lograr el 

'eneficio y fruto de fu trabájo. Ulafe con par= 
ticularidád contra los que fe divierten y ha- 
blan al tiempo de comer, que quando acuer- 
dan yá cià la comida, 0 el plato del manjar 
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cali confumido por los otros convidados. Lat. 
Que gutturi ef intenta,plurimum balans 
Incauta ovis , cefare cogitur paftu, 
BALANTE. part.aét, La oveja, carnéro, 0 cordé- 
ro que forma balidos, 0 que bala. Es voz Poéti- 
ca. Lar. Balans,tis. Lor. Circ. fol.37. 
Ordeñó us ovéjas , y vacias 
Pufo à las madres A balantes crías, 
BaLanre. Enla Germanía fignifica carnéro, Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Aries,tis, 
BALAUSTRADA. Í. f. Adorno de architectúra 
formado con balauítres en competente canti- 
did, y pueltos en proporción. Lat. Septa clatbra- 
- ta, Ov.Hift.Chil. fol.153. Adorna la entràda de 
. las calas de ayuntamiento una bellifsima balau/f- 


tráda, 
BALAUSTRE. Í. m. Elpécie de colúna pequeña, 
ue (e hace de diferentes manéras , y Íirve para 
ormar las barandillas de los balcónes y corre- 
dores , y para adorno de las efcaléras y otras 
obras. Hàceníe de hierro, piedra, madéra, me- 
til, marmol , ú de otra cola. Covarr. elcribe en 
fu Theforo Barahulte, y Varahufte, y dice que 
es formado de las dos palabras Vara, y Fabi, 
que vale palo grueffo, ú rollízo. Segun elta ety- 
mología fe debiera efcribir efta voz con Y , pero 
. fiendo dudofa, y pudiendo venir ( fegun dice 
Palomino en fu Mufeo Piétorico ) de Balau/Hum 
Latino,que fignifica la flor del Granado, por fer 
«hecho con botónes à manéra del de la granáda, 
hallandofe regularmente elcrita con 6, paréce 
e debe hacer aísi. Lat. Cancelli , orum. PRAGM, 
DE TAss.afio 1680. fol. 28. Balaufires para bal- 
- Cónes à once quartos la libra. Ov. Hift.Chil. fol. 
164. Entre los balaufres que ván rodeando haf- 
ta lo alto todo efte túmulo, eltán repartidos mu- 
«chos blandónes de plata. E 
BALAUSTRIA.(. f. La for del Granado. Dixofe 
—afi del Griego Balaufium , que fignifica efto 
miímo. Lat. Bab. PRAGM. DE TASS, año 
. 1680. fol.17. Cada libra de balauffrias no pueda 
pallar de ficte reales. Y fol. 24. hablando de flo- 
res. De balaufrias cada onza a real y medio. 
BALAUSTRIADO , DA. adj. Lo hecho con ba- 
Jauttres,ò en forma de balaultres. Lat.Opws peri. 
bolatum , aut cingtum peribolo. PRAGM. DE TASS. 
afio 1680. fol. 30. De pavonar un herrage de 
buféte balauffriado veinte reales. 
BALAUSTRILLO. f. m. dimin. de balauítre. El 
que es pequeño. Lar.Parvum peribolum.PRAG Ma 
DE rass.año 1680.fol.32. Cada tiradór de puer- 
tas principales , dos balauffrillos con lus goznes, 
que ande al rededor , y contraroblon y media 
luna para el golpe, catorce reales. 
BALAX.f.m. Piedra precioía , una de las nueve. 
elpécies de Berilo femejante al rubí, aunque no 
de tan encendido colór. Algunos fe perfuaden 
à que es el que comunmente fe llama Carbun- 
clo. Aunque Covarr. dice que es piedra orien- 
til, y que tomó el nombre de la Provincia que 
las Jodlice en la lúdia orientál , que fe llama 
Balar , lo mas cierto es que Cs del Arabe Balaxa, 


que vale lucir y refplandecer. Lar. Carbunculi 


quedam Jpecies. CHRON. DEL Rey Don JuaN EL 
IL. :%0 11. cap. 148. En torno , del qual havía 


quiero baláxes, y trece zaphires, y felenta y [cis 
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¡ri gruellàs. Gonc. Com. del Doá. Carlins 
Or. 1. 
Quies llevalle dos balàxes, 
un carbunclo d efa feñora, 


BALAZO. (.m. Golpe de bala que fe dá,o fe recis 
be. Lat.Glandis catapultaria ¡¿tusyus, Sous, Hift, 
de Nuev.Elp, lib.5. cap.20. Cuyas reliquias mi 
ferables regi los bergantínes haíta encer- : 
rarlas à balazos en las azéquias de la Cindád.Ba. 
REN. Guerr. de Fland.pl.245. Comenzó à infef- 
tar la tierra con horrible tempeftad de balazos, 

BALBUCIENTE. adj. El que es tartamúdo, torpe 
de léngua , que no articula ni pronúncia las pa- 
labras con perfección , yá fea por defecto de la 
naturaleza, ú de la edad, Ò por cauía de enfer= 
medid ó turbación. Viene del participio activo 
Balbutiens del verbo Balbutio, que fignifica lo 
miímo. Lat. Balbus, Balbutiens, M.AGRED. tom. 

1. num.377. Y fer torpes y balbucientes, porque 
no faben ni pueden hablar. Lor, Dorot.fol.1. Ni 
el de la crianza à fus gracias delde la léngua bal- 
buciente halta el difcurto de la razón. 

BALCON. (.m. Cierto género de corredor peque- 
ño,que fale voleado de la pared de las calas, ro- 
deado de balauttres hechos ordinariamente de 
hierro, y tal vez de piedra ò madera, y lirve pae 
ra affomaríe y vér lo que pala. Covarr. liente 
que es voz Italiana ; pero Aldretc afirma que el 
orígen es del nombre Góthico BaleK , que tigni- 
fica elto miímo. Lat. Menianam , i, Podium exe 
tra edificii parietem prominens Recoe Jib.7.tit. 7. 
1.8. Mandimos que....no hagan en las calles pú- 
blicas de las Ciudades , Villas , ni en alguna de 
ellas pafadizos , faledizos , corredóres pi balcós 
nes, PANT. part.2. Rom. 12. 

Yá en efto Ifabel bermofa 

de Palacio en los balcónes 

afsiftia coronada 

de fus tres azules flores. I 

BALCONAGE. í. m. El número de balcónes que 
tiene una cala, ò que la adornan, y eftàn en fus 
parédes. Lat, Menianorum aptus ordo, COLMEN, 
Hit. de Segob. cap.10. fol.78. Compuío la caía 
Epifcopál,y la hizo poner un balconáge de exqui- 
fita hechúra. . 

BALCONERIA. (. f. Lo mimo que Balconige. 
O1mo, Auto de Fé de 1680. fol. 45. Es toda la 
balconeria de hierro. 

BALDA. Í. £. Cofa inútil, de poquiísimo valor y 
précio, y de ningun provecho. Trahe elta voz 
Covarr. en fu Theforo, y dice que algunos la 
dedúcen de Balt Arábigo , que vale tanto como 
Gratis fin précio , y que otros fon de fentir pe 
es voz Toícina, y fignifica ociofidád. En el fig- 
nificado de cofa inútil, como la explica Covarr. 
no tiene ufo alguno. Lar, Res nullius efimationis 
O pretii. € . 

Barna. Se toma por ociofidád, deícuido, y lo mi E 
mo que inacción : y alsi del que fe eltà mano lo- 
bre mano fin hacer cofa alguna, y vive deícui- 
dada y ociofamente , fe dice que es hombre he- 
cho à la balda , que vive à la balda. Lat, /nertia, 
Ignavia. Defidia. CovarR. €n efta palabra. Vi- 
vir à la Balla, vivir delcuidadamente. ALFAR. 
fol. 379. Sin faber por qué , O para que lo hacía, 
mas de afsi à la balda halta haces hora. 
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BALDAQULf.m. Lo mifmo que Dofél. Veafe. Es 
labra tomada del Tofcano Baldacbino , que en 
antiga fe usó en Aragón. ÁCT. DE Corr. DB 
Aras. fol. 30. Item baldaquies paga pcage fegun 
carga cerrada, : 

BALDAR. v. a. Privar , impedir alguna enferme- 

. did o accidente el ufo de los miembros, ú de al- 
uno de ellos. Lat.Membra rigere, contrabi, 

Barnar. En Aragón fe toma por delcabalar , trun- 
Car : como quando fe dice Por preftar los tomos 
de los Concilios me han perdido dos , y me han 
baldado el juego. Lat. De integritate detrabendo, 
inutilem rem O mancam reddere, 

BALDADO, DA. part. paí. del verbo Baldar en 

Sus acepciones. Lar. Membris,aut nervis contrac- 
tus, rigens ,tis. M. AGR£D. TO. 2. NUM. 1291. 
Aunque unas veces fe fentian como baldádos , y 
otras libres y lanos. Quev. Tacañ. cap. 5. Con 
elta ayúda de colta medio baldádo fubi arriba. 

BALDE. adv. Elta voz no tiene ulo en la lengua 
Caftellana, fino es en compolición,ò con la par- 
tícula De , o con la particula En : fi es con la de 
De, diciendo de balde, fignifica graciolamente, 
de gràcia, fin précio alguno , y tal vez lin moti- 
vo: y ficon la de En, diciendo En balde, cor- 
reíponde à en vano , inutilmente. Covarr. es de 
fentir que fale del Arabe Balt , que fignifica fin 

écio. Lat.Fru fra. Incaffum. C.Lucan.cap.32. 
a tomédes miedo fin razón, nin vos elpan- 
tedes de balde por amenázas , nin por dichos de 

. ningunos. Marm, Defcripc.de Afric.fol.15. Ha- 

lan agua en muchas lagúnas , y abundància de 
leche y mantéca de balde. Martan. Hi.Elp.lib. 
27. cap. 15. Pues fi por los nueltros eftuvieíle la 
victoria, ferà fuya la honra, y nueftro trabájo en 
balde, Coimen. Hift. de Segob, cap.42. fol.525. 
El Obifpo tambien lo pedia por fu pobreza y cf. 
crúpulos , pero todo fué en balde. 

BALDE. (.m. Lo miímo que cubo, ò herráda para 
facar agua de los pozos. Elta voz tiene ulo ge- 
neralmente en las Andalucias y otras pesa Els 

. TEB, fol. 31. La metí en un balde, y alargué el 
brazo al mar defde la próa, para coger un poco 
de agua para lavarla. 

BALDIO, DIA. adj. Lo que eftá ociofo, y fin ufe, 

. Lac.Vacans. Otians ,tis, Res quevis omni ufu van 
cans, Acosr, Hitt. Ind. lib. 6. cap. 2. No los da- 
ban à mes ninguno , fino contabanlos por sí, y 
llamabanlos dias baldíos. Cerv. Períil. lib. 2, 
Cap.7. No nos ha forzado à etcribirlos ninguna 
dies amorota, lino una ociola y baldía volun- 
tad, 

BaLb1o. Se tomaba tambien antiguamente por co- 
la vana, fin motivo ni fundamento. Lat. Vanus, 
ayum, C.Lucan. cap.32. Si con miedo y con re- 
celos baldios dexàdes los lugáres de cabe vueftra 
tierra , (eguro (ed que aísi vos irán llevando de 
lugar en lugar, falta que vos faquen de todo. 

Baup10. Se llama tambien lo que no fe labra y cul- 
tiva : como el pedázo de tierra ò heredád que 0 
no le cultiva por eftéril , ò fe dexa de propófito 
o común de los ganádos de aleuna Vi- 

»9 lugár, Lat, Ager incultus, Recor Jib.7.tit.s. 

. Lo. Mandámos que de aqui adelante no fe en 

vien Jueces à vender ni remedir tierras públi- 

Cas y baldías. Y tit. 7.1.2. Y otras qualeíquier co= 
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fas de los términos comúnes , ò baldíos , Ò pró3 
prios pertenecientes a las tales Ciudades. 

BaLo1o.Í.m. Latierra que es común para paltat 
los ganádos entre los vecinos de los lugares , ò 
los que tienen comunidid de paítos. Lar. Ager 
compafiuus. Recor. lib. 7. tit.7. 1.6. Que los tér, 
minos, montes, exidos, y baldios públicos y cons 
cejiles de las dichas Ciudades, Villas y lugires..; 
los hagan luego tornar y reltituir. EsPrN. Elcu- 
der. fol. 73. Havia muchas vacas en las dehéfas 
y baláios. 

BALDO. í. m. Lo miímo que Fallo. Veale. Es voz 
que ufan en el juego de los náipes en algunas 
partes : y aísi dicen Tengo un baldo , por deci 
tengo un fallo. 

BALDON. í. m. Opróbrio , denuefto y palabra 
afrentola con que fe dá en roftro à alguno, fe le” 
injúria, menofprécia , y tiene en poco. Tamarid 
citado por Covarr. dice fer voz Arábiga, y que 
fu raíz es del nombre Balt,que vale fin précio, X 
que aísiente tambien Juan Lopez de Velaíco, 
que la dedúce de Balde , que es lo mifino. Lat, 
Convicium, Exprobratio. Improperium.L.PueNT, 
part.4. medit.44. O manfifsimo cordéro , qué te 
daré por la paciència con que lufrias tales bal 
dónes y blaíphémias contra tus foberanas y di4 
vinas virtúdes? Cerv. Quix. tom.1. cap.30. Noi 
fueron menelter tantas palabras ni baldónes,pord 
que à la priméra faltó Ginés. 

De baldón de leñor , ú de marido nunca zaherido4 
Refr. que eníeña , que la (uperioridàd del ama 
reípedto del criado, y del marido reípcóto de fig 
muger, es tal, y tan grande , que de ninguna pas 
labra fuya, aunque parezca injuriofa,(e puedeny 
O le deben dár ellos por ofendidos. Lat. 

Heri virique prorfus baud nocet o 

BALDONAR.v.a. Afrentar,injuriar,denoltar,me3 
nolpreciar de palabra, y decir opróbrios à otraj 
en lu cara. Es formado del nombre Baldón.Lara 
Conviciari, Exprobrare.MANE R. Apolog.cap.394 
Qué eftimación hacían de la caftidàd marí 
que alsi baldonaron de ella? Ov. Hit. Chil. fol, 
206. Contra el qual (e volvió Galbarino baldo4 
nando lu inconitancia y cobardía. 

BALDONADO, DA. part.paí. Injuriado,afrenta+ 
do, menotpreciado de palabra. Lar. Conviciis Ó* 
injuriis afectas, Carixr. Y Ment, fol. 34. Vivi 
rn fiempre pobre y baldonado lino mudaba con< 

éjo. 


BALDONADA. Se llamó en lo antíguo la muger dif 
folúta, y de vida elcandalofa. Lat, Meretrix. 
ParriD.7.tit.24.1.9. E por ende mandámos que 
fi fuere muger,o cat: da, O viuda, ò muger baldos 
nada,que le di à todos, 

BALDOSA. 1.f£. Efpécic de ladrillo fino quadradol 
de diferentes tamàfios , que firven para folars 
Lat.Later major quadratus, PRAGM.DE TASS.AÑO 
1680. fol. 30. Cada baldo/a de la ribéra cortada, 
ralpada, y allentada con barro,à veinte y quatra 

BALDRAQUE fm. Cofà d 

.£.m. Cola de ó ningun yalór; 
Voz od. Lat.Res nibili, Bada ERE I 
Tan rico como +] Rey me ba dado xaque 
Un menguado en la dama,porque al oro 
Aficiones blandéan de baldráque. 

BALDRÉS. f.m., Cuero de oyéja, o carnéro aan 
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do, que de ordinário es blar:co, aunque fe fnele 
dir de colóres. Escl ínfimo , y menos fuerte. 
Covarr.dice que viene de la palabra Baladi.Las, 
Melote , es, Ovina pellis, Recor. lib.9. út.22. 1.2. 
Jten de las badánas y baldréfés curtidos han de 
pagar al dicho almoxarifazgo à razón de cinco 
por ciento de entrada. PRAGM. DE_TASS. año 
1680.fol.41. Cada docéna de baldré/ès no pueda 
afíar de catorce reales. 

BALERIA (Balería.)f. f. Cantidád grande de balas 
juntas:como la que fe lleva en el tren de artille- 
ría y municiones de un exército, ò le previéne 

. pa municionar unaPlaza.Es formado del nom- 

re Bala. Lat. Glandium copia. 

BALHURRIA.f.f. Voz de la Germanía,que figni- 
fica gente baxa , y del vulgo. Juan Hidalgo ca 
íu Vocabulario. Lat. Proletarium vnigus, 

BALIDO. Í. m. La voz que forma el ganádo me- 

" nór, como fon ovéjas, carnéros y cordéros; Es 


“del Latino Balatus, us. CERY. Quix. tom.1. Cap. 


18. No oigo otra cola, refpondió Sancho, fimo 
muchos balidos de ovéjas y carnéros. MiNG Re 
. VuuG. Copl.15. 
"Mas quando oyen los balidos, 

2 ligéros faben correr. I 
BALIJA. L£ miímo que la maléta , manga , 9 
. baulillo adonde los caminantes fuelen llevar 
"guardadas algunas colas para fu ufo. Covarr. 

ice que viene del nombre Baúl , como fi fe di- 
¿ -xera Banlija, por fer á modo de baúl que fe lle- 
va à las ancas de la caballería. Lat. Hippopéra,e. 
. Bulga, ge. SoL1s, Hiftde Nuev.Elp. lib.2.cap.9. 
e Se on prevenidos quatrocientos Indios de 
, Carga, para que llevaflen las balijas y los balti- 
mentos. Gong.Comdel Dod.Carlin. Jorn.1» 
eo -. Falfamente arrollando en fu balija 
o: El mal iluminado pergamino. o 
Barija. Se entiendo tambien por la bolía de cuero 
cerrada:con llave , que llevan los correos , en 
donde vàndas cartas , Y aveces fe.toma por el 
- mifmà corréo. Lat. / idulwssabellarii, quo epifio-. 
 Jesincludurturs SAAYV- Empr. 44. Ello confidera- 
ría Julio Cefar quando haviendo desbalijado un 
corréo delpachado a Pompéyo con cartas dela 
«¡Nobleza Romana. contra el , mando quemar la 
— balija, reniendo..por dulce manéra de perdón 


BALLENA. L.£. Peícádo de monftruolo tamifio, 


dúce la mar. Plinio,lib.3 2.cap. 
, 1ediceque fuele tener 600. piés de Jopgitúd y y 
«de latitúd,y la experiencia mueltra fer aísi, 


fino pare ani 
os COMO , 
da y perfedto, como los quadrúpedos ter- 
reltres. Es voz puramente Latina ¿4,Ge- 


as [erpientes y dragónes y allé- 
nas, y ar grandes béftias de la mar. Ov. Hilt. 
Chil fol. 43. De principio á cla malena de h 
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pecès la Balléna , pues fu grandeza paréce que 
hace Réina de Ges los hier i 5 4 

Bares a. Una delas diez y leis conftelaciones ces 
Jeftes , que llaman Auftráles. Contta fegun el P. 
Zaragozá de treinta y cinco eltrellas conocidas. 
Lar, Cete. A 

Barra. Se llama tambien el ajultadór que tra- 

— hen las mugétes , que por otro nombre fc llama 
Cotilla. Dicefe Balléna , porque fe compóne y 
hace de las barbas de efte peícido. Lat. 4d/fric- 
torius tborax muliebris , ex balena confirubiws. : pl 

BALLENATO: f. m. El hijode la Balléna quando 

"es pequefio. Es mui ulado en las coftas del mar 

Cantábrico. Lar. Ceti prolesyvel filins. 
BALLENER:f.m. Cierto género de navio,que por 

— fer abierto de coftados paréce tener forma de 

Balléna, y de alli tomó el nombre. Lar. Navigid 
enus ¡ta diétum. Varrio.2. tit.24. 1.7: E dicen- 
es nomes , porque fean conofcidas , asi como 

Carraca, nao, galéa, fufta, bailenér, leño,pináza, 

caravéla, È otros barcos. CHRON.DEL Rey Don 

Juan eL ll. año 15. cap.227. Lo (alió à retcebir, 

con hafta fefenta ballenéres y barcas, todas cort. 

fus pendónes. 

BALLESTA.Í.f. Arma de que fe ufaba antigua 

mente en la guerra para difparar flechas. Plinio, 
lib.7.cap.56. dice que fué invención de los Phe- 
nices. Oy folo tiene ufo para la divertión de la 

- caza, poniendo en ella unas bolillas de barro, 
que fe llaman bodoques, en lugar de las fechas. 
Es un palo de quatro à cinco palmos de latgo, 
de dos á tres dedos de gruefío , y enla parte al 

- teriòr tiene fijado un arco de acéto flexible, en 
el qual atravieffa de una punta à Otra una Cuer=, 
da doblada , y en medio tiene una caxa hecha: 
con dos palitos y cuerda de vigiela , donde fe, 

one el bodóque, y trahiendo la cuerda cón vioW 
énciaà un diíparadór que eftá en medio del pa- 
Jo , como eltà oprimida y violenta, arrója la fle- 
cha ò el bodóque con gran fuerza. Encima del 
arcoò media luna de acéro tiene una puenteci- 
lla con una cuenta, y en medio del palo una mi- 

- ra como la de los arcabúces, QUE uno y otro fir- 
ye para hacer la puntería. Viene del Latino Ba= 
llifta,que fignifica efto mifmo.Recor.lib.6.tit,6s- 
l. 1. Los que de efte eftado pareciere que fon. 

. difpueftos para tirar elpingardas y ballef'as , que. 
fe les encargue que las tengaD.... Y à quien le 
mandire que tenga ballefia , tenga con ella dos 
docénas y media de pafladóres. MEND. Guerr. 
de Granlib.1.num.16. Eran todos quafi tres mil 
hombres, los mas de ellos armados de arcabú- 

ces y ballefias. i 

BaLLEsrAs. Ufado en plural fignifica en la Germa- 
nía las alforjas. Juan Hidalgo en (u Vocabulas 

fio. Lat. Viatoria pera, ' 

BALLESTAZO. f.m. El golpe dado con el tiro de 
la ballefta. Lar. 1¿Hus Life e 

BALLESTEADOR. (.m. Lo mifmo que Ballefté- 
ro. Veafe. Es voz de poco uío. Espix. Elcudere 

. fol,71. A lo qual dixo el mas pequeño de los ba- 
lleltéroso ballefcadóres, 

BALLESTEAR.va. Tirar con la ballefta,de cuyo 
nombre fe forma. Es voz de la Montería. Lats 
Ballifta ferire , óccidere. ESPINAR» Alt: Pallefts 

dib.2.cap.14* La qual haviendola de balleBear 

| Bes: Son 


> 4 
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con los caballos fe ha de buícar rabo à viento. 

Baruesrean. Translaticiamente fe halla a vez. to- 
mado por lo miímo que avizorar, atisbar, y mi- 

. Far nión delvélo.Lar.Speculari.GoNG. 

— Com, del Doét.Carlin. Jorn,1. 

TfÁivos fois buen teftigo, 
que Henrico los áires bebe, 
ballelteando a /u amigo 
el armiño , cuya nieve 
erael calór de fu abrigo, : 
BALLESTEADO,DA. part.paí. Herido ò golpea- 
. do con balleíta, Lat, Ballifa percufJus, E PINAR, 
ArtBalleít.lib.2.cap.24. El Javali ballefeádo vi- 
ve can gran recáto, y con poca ocalión huye. 

BALLESTERA.C.£.La tronéra ò abertúra por don- 
de en las naves 0 muros fediíparaban las ballel- 
tas. Lar. Of ivm balliftarium, Fenefeella jaculato- 
ría. Cerv. Nov.2.fo1.67. Iban los remos iguala- 
dos en la cruxía, y toda la gente (entada por los 

bancos y balleféras, Estes. fol. 22. Siendo mi 
balleftéra el fogón, mi cuchára mi pica, y mi ca- 
ñon de cruxía mi reverenda olla, 

BALLESTERIA. f.f. El arte y facultad de ufar de 
la ballelta, arcabúz , venablo, lanza y otros inf- 

- TEumentos , para cazar los mas fieros y íylvel- 
tresanimáles, Díxofe aísi del nombre Ballefta, 
por ler ete infirumento el principal que en lo 
antiguo le usó para la caza, Lat. Ars balliRaria, 

. Espinar. Art, Balleít. lib,x. cap. 1. Ballefteria y 
Montería fon un aíto en que el hombre con ma- 
ña y violéncia redúce à fu domínio los mas (yl- 
y y fieros animáles,valiéndofe para elto de 
diferentes engaños y inftrumentos:como fon ba- 
llefta,arcabúz, lanza, venablos,lebréles,8zc, 

BALLESTSRI A. Se llamaba antiguamente la infantes 
ría armada con balleftas, Lat.Sagittarii milites, 

BALLESTERO. f.m. El que uíaba de la ballefta,ò 
fesvía con ella ei la guerra. Lar. faculator ballif- 
tarius, Parrio.6, tit.g, 1.14. O fe la dice á mas 
rinéros que le ficieflen fervicio con navíos (obre 

- Mar, O almogávares ó ballefféros. ComEND, fob, 
las 300. fol. 68. Y el Adelantado quitóle el ar- 

madura de la cabeza, y un Balleféro le dió una 
faetáda, 

BALLESTSRO. Se llama tambien el artifice O Mael- 
tro que hace balleftas. Lat.BalliParius faber, 

BAtLESTERO, Se llama tambien el que cuida de las 
elcopétas o arcabúces de las Perlónas Reales, y 

- por oficio afsifte cerca de ellas quando falen à 
. Caza. Enloantíguo fe ufaba de balleítas en lu- 
. Bar de arcabúces , y por ello fe llamó Balletté- 

- FO, Hai en la Caía Real número (efialado para 
elte tervício , Con un Cabo principal , que (e lla- 
ma Balleftéro mayor , el qual carga las e(copé. 
tas con que el Rey ha de tirar, y (e lasdà, y to- 
dos eftos eltán fujetos , y reciben las órdenes de 
lo que han de hacer, y de los paráges donde han 

i I paràg, 
de ir,del Caballerizo mayor del Rey.Lat.Regius 

- ballifarius, 

BALLESTEROS DE Corre. Antiguamente fe llama- 
ban afsi los Portéros del Rey, y de lu Conféjo, 
ORDEN. DE Casr, lib,2. tit.20. Lr, Ordenámos 

- Que quando los Alguaciles de la nueftra Corte, 
O alguno de ellos no cumplieren lo que nueltros 
caldes les enviaren mandar por fu carta,man- 

4 qualquisr de pueltros «balleféros de la 


, 
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- pueftra Corte, à quien los nueítros Alcaldes úal.: 


guno de ellos lo mandaren,que lo cumplan, 


BaLiesTERO DE Maza. Soldàdo de la guàrdia, que 


antiguamente tenían los Reyes de Caltilla,nom. 
brada de Balleítéros de maza, porque u(aban de 
eltas armas. Lat. Stipatores milites dalliftarii, 
Chrows.veL Rey Don Pebro,cap.81. Y mandó 
à los ballefféros de maza de lu guàrdia le acabal- 


en, I 
Hierba de balle/téro, Elpécie de venéno, que fe ha: 


ce de las raíces de la Vedegambre , que limpias 
de toda fuciedad y tierra fe machacan y ponen 
en una prenía, para facarles el xugo , qual fe 
cuece , y vuelto á colar , para que quede purifi. 
cado de nuevo , fe pone al fuego halta que tomé 
color dearrópe y le elpefle, Llàmafe aísi , por- 
que ufan de él los Balieitéros para untar las pun- 
tas de los pallàdores y demás inftrumentos pun. 


- tiagúdos , à fin de envenenar las heridas y má- 


tar los animàles, Háceíe tambien de otras hier- 
bas 5 pero no tienen la eficàcia que la de las raí- 
ces de la Vedegambre. Lat. Elleborum migrum. 
Veratrum nigrum, Espinar. Art. Balleít. lib, 1. 
Cap. 8. en el titulo. Como fe hace la bierba de ba- 
llefiéro como inítrumento de caza. 


BALLESTILLA. ( £. dimin. de ballefta, La que es 
pequeña. Lar. Ballifia minor CO exigua, Espinar: 
Art Balleft.lib. 1.cap.4. Unos llaman Chuctiéros, 
porque cazan todo genero de pàxaros menúdos 
con liga y reclámos, redes, efillas, oncejéras 
y otrosinítrumentos. , ca 

BALLESTILLA, Infirumento Mathematico con 
en las naves fe averigua la altúra del Polo en 

- Que vá caminando. la nave, à cuya operación 
llaman los navegantes peíar el Sol. Lat, Inflru- 
mentum nautis familiare , quo elevationem: explo 
rant. SaLaz.Obr.Poíthum.pl.29. 


Pero para pefar tales efrellas, ' 
conociendo tan alta maravilla, ss 
al amor le pidió fu balleftilla, (3 


BALLESTILLA. Se llama tambien cierto inftrumèn: 
to de hierro à modo de ballefta pequeña, de que 
fuclen ufar los Albéitares para fangrar las bé(- 
tias caballares , au 
ulan de otro llamado Fleme. Lie. Parva balli fa 
ferres, qua utuntur veterinarii ad mi sionem Jan. 
d'em jumentorum. O y .Hift.Chil.fo1.213. En fus 
- enfermedades ufaban de las fangrías , y como 
- NO teman lancétas fe fervían de unas ballefillas 

pon Unas puntas mui agúdas de pedernál.Gon6, 
. Rom.burl.ro, OS 


nque yà mas: comunmente 


Las cejas en arco 
como balleítillas 
de /angrar d aquellos, 


que con el pié firman, 


BALLESTON «Í. m. aumentativo de ballefta. Ma: 
china militar de 


Otras a modo de balleffónes llamadas catapultas, 
con diveríos muelles, gatillos y difparadóres el- 
taban difpueftas para arrojar faétas y piedras. 

ALLESTON, En la Germanía fignifica cierta for 
de que ufan los fulléros en el 


seo engañar. Juan Hidalgo en fu Vocabu- 


juego de los ndi- 


Lat.Pagellaram luforiarum quadam fraus, 
BA- 


i sa 
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BALLICO. f. m. Hierba que fe cria entre los fem: 
- brados,del grano corrupto del trigo , O cebida, 
- que por otro nombre fe llama Layo, y general- 
- mente Zizáña. Es mui femejante à la cebáda:, y 
el grano es tan dañofo, que mezclado con elsri- 
go emborracha al que le come. Crece elfta hier- 
mucho en paráges húmedos, y fufóca los pa- 
nes. Lar. Lolium, it. Ov. Hift.Chil. fol.93. Suele 
el ballico , que con la abundància de las aguas 
+ crece entre los tri os,malograr las cofechas. * * 
ALLUECA. (, f. Hierba femejante à la avéna, 
. aunque mas alta, y el grano que prodúce es mui 
. pequeño y mui vellolo. Es diftinta del Ballico, 
- aunque podría fer efpécie de él. Nace entre el 
. trigo, y le es dafiofa. Es voz ufada en Aragón. 
Lat. Lolii fpecies quadam. 
BALNADU. Í. m. Voz antiquada , que trabe Co- 
o varr. en fu Diccionario, y dice que Cs Arabiga, 
. y que vale tanto como la puerta que eltá en la 
frontera, ò hàcia la parte de los enemígos,y que 
- en Madrid havía un bàrtio que confervaba elte 
nombre antígue Arábigo , que le llamaban la 
4 puerta de balnadú. Lat.Porta, boftium acies prof- 
¡ piciens. 
BALON. (.m. Fardo grande,que comprehende al- 
. guna cantidàd de mercadurias. Llàmafe afsi,por 
, fer de hechúra redonda como las balas, Lat. 
Mercium farcina. I ' 
BaLon. Í. m. Juego que fe juega como el de la pe- 
. lóta entre dos ò mas períOnas, Y folo fe diteren= 
. cia en que la pelota es mucho mayor , y enJu- 
: de los jugadores encaxan Un madéro 
A Eco e media vara de largo enel brazo dere- 
“ cho,que llega hafta el codo, y tiene por la patte 
. exteriór unas como puntas de diamante cícal- 
. pidas enla madéra , para que la pelóta rechace 
. COn mas violéncia. Puede venir elta voz dela 
. hechúra de la vegi , que es como una bala 
grande. Lat. Follis ludus. i 
ALON DE PAPAL. Aumentativo de bala de papel. 
- Elfardo que contiene treinta y dos reímas de 
. papel regulàrscomo el que viene de Génova pa- 
ra el ufo común. Lat.Grandior farcina papyYaeta. 
BALOTA. L.f. dimin. de bala, y lo mifmo que pe— 
— Jorilla ó bolilla. Elta voz €s Tolcàna , en cuyo 
Idioma fe llaman a(Si las bolillas con que le vo- 
ra (eeretamente En las Comunidades , Congre- 
- gáciones O Juntas, que dicen Balotar qe votar. 
4 Erahe efta palabra Covart.en 16 Theloro , pero 
en Elpaña no tiene uÍo. Lat.Pilula.Spbaruis.Glo= 
--bulusyi. 
BALSA.(.f.Charco formado del concurío de aguas 


detenidas à manéra de eftanque o laguna. La 


Li 
— gaiz de efta voz paréce viene del Hebreo Balas, 


que fignifica juntar, invertidas las dos últimas 
i Leo pet Palusydis. Stagnum. AcosT.Hilt.Ind. 
- lib, 4. cap. 12. De aqui lo facan y llevan à lavar 
otra vuelta con batéas en unas balfas ú pozas de 
. Agua. Gonç.Rom.burl.10. 
Con la fed de amor 
corren á la balía 
cien mil fabandijas 
de natura vária. — : 
Barsa. Elpécie de embarcación de que ufan los 
Indios comunmente,la qual fe compone de unos 
enadéros juntos con otros, ligados fuertements 
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-rfinarté, arbol hi velas; i de cúteros llenos de 


viento,u de otras cofas. Lar, Ratis Egmaris y ve 


'materiaria, Acosr. Hit. Ind. lib. 3. cap. 20. En 
- Otras partes vá el Indio como caballero en una 
, balfa de paja, y toma à las ancas al que ha de 


tar, y bogando con un canaléte patia. Cervo 
exfil. lib. 1. cap. 1. Donde tenían una hal/a de 


- madéros atados unos. con otros con fuertes be- 


júcos y fiexibles mimbres. 


Ba: sa, En la Germanía fignifica embarazo. Juan 
. Hidalgo en fu Vocabulario. Lat.lmpedimentam, 
Barsa De saNGRE. Llaman en Aragón la balía 
, donde à fuerza de mucho trabájo y colla le con- 
. figue recoger agua para los ganádos. Lat. Stag- 
um. Estar. DE Zaraó. pl.12. Los del lugar de 


la Valmadriz fuplicaron (e les dieffe licéncid pa- 
ra pallàr à abrebar (us ganádos por los montes 
de la Ciudad en una baifu de fangre que tienen 


—èn los dichos montes. ORDEN. DE Aucafitz, ple 

. 137. No puedan'dár aguaà dichos ganàdos en - 

- las bal/as de jangre en todo el término de la di- 

. cha Ciudad. 
Baisa ps vicas. Se llama la copia de muchas vi- 


$ juntas, unidas y atadas fuertemente con 


. cuerdas, obre las quales le pone y carga mucha 
- madéra, y le traniporta por los cios caudáles de 
. Una parte à otra. Es término ulado en Aragón y 
* otras partes. Lat. Ponto,anis. : 
Barsa DE vino. La cantidád que hai en una cuba 
* faltando mucho para llenaríc. Es término ufado 
. en Aragón. es 
BALSAMICO,CA. adj. Voz que folo tiene ufo-ea 
. Ja Medicina, y de que fus profeflutes fe firven 


4 


para dár á entender aquello que tiene proprie- 


«dades y efectos de bállamo no fiéndolo. Es vodÍ 


¿puramente Latina Balfamieus, PaLACtos, Phat- 


: macop. Tienen eltas hierbas fus partes. balsámi- 


cas,que fe les puede extraher para otros efectús, 


BALSÀMINA. £.f. Género de hierba que prodúre 
. las hojas y los ramos como vid, fus fores como 
las del pepino , el fruto al modo de una calabéra 
. Taques áfpera. Quando eftà madúro es de co- 

Ó 


y naranjado , y quando fe abre echa por fi- 
miente unas como pepitàs de calabaza anchas, 
con un hollejo rox0 , debaxo del qual tiene otra 


. cifeara blanca y negra feñalada con algunas co- 


mo letras , y dentro de todo eltà la pepita. Es 


, util para muchas cofas. Lat. Hierofolimitanim 


pomum, LAG. Diofc. lib. 4. cap. 161, Por donde 


. conviene guardamos de confundirla con la vul- 


gar bal/amina. Ov. Hift. Chil. fol. 98. Al entrar 


. por el valle de Mapocho fué tal la fragráncia 


que de él falía, que atolondró à muchos , y pro= 


Ll 


— cedía de los aloes y bal/aminas. i 
BALSAMO. (.m. Arbol del tamaño del Lício , cus 


- yas hojas fon como las de la ruda, aunque de un 


— yerde mas baxo, el qual nunca pierde. Ántigua- 
"mente folo fe hallaba en Judéa , oy fe ha ran 


plantado j otras partes, y en las Indias es mui 
común. Es voz puramente Latina Bal/2murt. 
Lac .Diofc.lib.1. cap.18. Es el bálfamo un arbol 
de la grandeza del alhelí,o del lício. 


Barsamo. Se llama tambien el preciolo liquór que 


-*el arbol bàlíamo deftila,herido el tróneo con alí 

n inftrumento hecho de vidro,piedra,o href= 
», porque haciendo la incifsión con infirumen- 
Yyy2 te 


a 
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to de hierro fe (eca el arbol. Hàcefe elta opera 

. ción en los dias caniculires , porque con el ex- 
celsivo calór fe difunde en mayor cantid ád,aun- 
que fiempre es corta la que di de sí. Es el mas 
apreciable y eftimado el de color rúbio,el igual, 
el mas odorifero, fuave al guíto , y facil de def 
leir. Es util para muchas enfermedades. Hai 
otras muchas efpécies de bállamos compueltos 
y adulterados. Es voz puramente Latina. Lar, 
Opobal/amum., Lac. Diofc. lib. 1. cap. 18. El fe- 

. gundo y tercéro liquór del bál/amo (on exce- 
rs en todo género de heridas y llagas corro- 
sivas. EsriN, Elcuder. fol. 19. Pongate un poco 
de bál/amo,o ungúento blanco,ò zumo de hojas 
de rábano, y riale de lo demás. Lor. Philom, 
fol.143. 

Dete el Cielo favóres, 
Las dos Arábias bilíamo y olóres, 

Es un bá/amo. Locución para lignificar y ponde: 
rar la cofa que es mui generola, fragrante y per- 
fecta en lu clpécie : como es el vino, el azéite, y 
otros liquóres. Lat. Suavem odorem eflat , tan 
quam opobal/amum, . 

BALSILLA. í. f. dimin. de balía, tanto en el fentí- 
do de agua detenida , como en el de efpécie de 
embarcación, Lat. Palusexigua. Parva ratis liga 
maria, vel materiaria, AmBR.Mon. Antig.de Elp, 
fol. 89. En medio del rio eftá una peña no mui 

: grande, y en lo alto de ella fale una fuente Ali. 

+ da, y en una bal/illa que hace fe cuaja mucha Gal 

en el Veràno, Acosr. Hift.Ind.lib.3.cap.18. Ca- 

da uno en (u Ba/fi/a caballéro ò fentado à porfia 

dar mel las olas del mar,que es bravo alli don- 
e peícan, 

BALSOPETO. f. m. Bolfa grande para recoger y 
traher guardadas y elcondidas algunas colas 
coníigo , la qual de ordinário fe trahe junto,ú al 
lado del pecho, Es voz baxa, y formada de las 
palabras Bolía y Pecho , aunque con notória 
corrupción, Lat, Pera,£. Alrar, fol.93. Pallan- 
do de la efpuerta à los calzónes á tus elcondri- 
jos y balfopétos lo que no es tuyo. Quev. Mul.ó. 

om.5. 
Sois biombo de los roftros, 
. de la frente balíopétos, ' 

BALUARTE.f.m. Término de fortificación. Esu 
cuerpo pentàgono, que puelto en los angulos de 
la Piaza fale avanzado hàcia la campaña , para 
defender el muro, Son de diferentes modos y fi. 
guras. Sus partes principales fon Gola,cara,flan= 
Co, y capital. Toíc. tom. 5. pl,258, P.Calani, Ar- 

chiteétur. milit. Lar, Propugnaculum, ComenD. 
fob. las 300. fol. 5 6. Sabiendo todo efto Camilo 
con fu gente bien aderezada, y palsó el 64. 
- duarte , i entró en el Real de los enemigos. So. 
Lis, Hift. de Nuev.Efp, lib.3. cap. 10. Eltaba un 
poco antes de la Ciudád un baluarte de piedra 
con dos caftilléjos à los lados. Quev.Mut.ó, Ro. 
manc.91. i 
Sobre un alcázar en pena 
un baluarte de/núdo, 
Plecs sal las bierbas, 
cerro pi ulcro, 

BALVARTE, Me ela 
quiera cofa que defiende, guarda y conferva 4 
Otra: como. hace el baluarte en las Plazas de 


taphoricamente fe toma por qual: 


BAL 
. Lat.Propugnacalum.Bor a D.Polit.tom. r; 


1.38. Qué muro de entereza ,0 baluarte de fé 
fe hallará 11 la codicia (e entra por las puertas ye- 
nerables , y laincorrupta virtud y firmeza es 

cortompida: JacinT.Por.fol.123. 
0 Somdedos fienes tronéras 
das oréjas baluartes, 
de Mercader conver fifa 
à críticos difparates, 

BALUMBA. L£ El bulto grande y defmedido que 
fe hace de muchas cofas mal juntas y amonto- 
nadas. Covarr. dice que es voz barbara,aunque 
trahe la etymologia del verbo Griego Balio, que 
fignifica amontonar. Otros la deducen del Qe 
bréo Balúl , que lignifica cola mezclada fin or- 
den. Lat. Volumen, Rei cujufvis moles. Martans 
Hift. Efp. Prolog. Porque la balumba de hiftória 
tan larga, y tan varia, a exemplo de las otras Na. 
ciones, (alie(le tolerable. Cerv.Nov.11.pl, 348. 
Toda aquella balumba. y aparáto de cadenas, 
cintillos y brincos podía valer halla diez,ú doce 
elcúdos, 

BAÀLUMBO. í.m. Lo miímoque Balumba, aunque 
le puede tomar por grandeza defmedida com 
defcompoltúra. Le Rei moles, aut magnitudo, 
CormeN.Hit.de Segob.fol.795. Confiando mas 
de aquel pequeño valo, para tomar tierra en 

ualquiera playa de las que yá veían , que en 
Roma de la náo yá py deftrozada y dio. A 

BALUZ. (. m. Pedazo ú barra de oro pequeña. Es 
voz antiquada. Lar. Frufium minutum auri.Ayd 
BR. Mor. tom.1. fol.222. Palacras y palacránes 
eran nombres de acá con que nombraban las 
barras ó pedazos de oro grandes como fe halla4 
ban en lasmínas , y fi eran mas pequeños eltos 

" pedazos era lu nombre baláces, 

BALZA. í. f. El pendón ò bandéra dela orden de 
los Templàrios. Lat. Vexillum. Zurrr. Annal. 
tom.1.lib.4.cap.117. Concurriendo de una par 
te los de Entenza y lus valedòres, y de otra los 
de Moncada, y los Caballeros y vallallos de la 
Ra del Temple con íu pendón, que llamabarg 

za, 


BAMBA. (. f. Segun el Comendador Griego figni4 
fica la campána. Es voz antiquada. Lat.v£s cama 
Panum, 

Tu bamba, yo bamba, no hai quien nos tanga, Refr; 

- Queadvierte , que fi en una caía todos mandan; 
todo es confufión, y mas fi tienen poco juicio a, 
fubitància para mandar. 

BAMBALEAR. v.n. No tener firmeza, y menear3 
(e à una parte y à otra , como quien no eltí fira 
me. Covarr. dice que algunos le din el orígen 
del verbo Griego Bambaino , que es lo miímo 
que vacilar, Aldrete del verbo Bambalizoo Grie- 
po. Lat. Titubare, Nutare, V, acillare.Acosr.Hifts 

nd. lib.r. cap.3. Tu que fundaíte la tierra (obre 
fu milma eftabilidád y firmeza , fin que bamba- 
lée, ni te traftorne para fiempre jamás:que quie- 
re decir, la caufa porque eftando la tierra puef: 
ta en medio del dire no fe cae ni bambaléa, es 
Porque tiene fegúros fundamentos de fu natural 
eltabilidád, 

BAMBALEAR, Metaphoricamente no eftar (egura ni 
firme alguna cola , no tener eltabilidád , andar 
£omo en volandas.Lat.Notare.NAVARRE y (a- 

UC. 


o 
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-duc.de Senec. lib.6.cap.30. Mientras créeh que 
han de fer ie) aquellas: felicidades , que 
por haver llegado à la cumbre eltàn vambalean- 
do, deshacen grandes Réinos. E 

BAMBALINA. 1. f. Unos pedazos de lienzo pinta- 

. dos, que en los theatros donde fe reprefenta le 

nen de baltidór à baftidór , con cuya pintúra 

e finge lo fuperiór de lo que la mutación imita 
dire, fuego, Cielo,8ec. Llamaníe a(si, porque fe 

. mueven, y no eftàn firmes. Lar. Líntea, que in 
cenico tbeatro atbera O: nubes reprafentant. Ov, 

- 'Hift. Chil. fol. 131. En los Pagodes quando ha- 

- Gian fieítas adornabanlos con gallardétes , ban. 
déras y bambalinas. 

BAMBANEAR. v. a. Lo mifmo que Bambalear. 

— Veafe. VeLasco , Orthograph. Cattell. pl. 42. 
Bambanear,ò bambalear de Bambaino.ÁRTEAG. 
Rim. fol.110, 

Entre la tabla y bréa 
Se ciñe el mar, y el vafo bambanéa. 

BAMBAROTEAR. v.n. Dár voces, gritar mucho 
en medio de la calle , ò en pariges públicos ha- 
blando , fin que fe entienda bien lo que fe dice, 

. Viene al parecer de Ban , que en Francés vale 

. pregón repetida la voz, diciendo Ban, ban, y 

. de Ronte, que en dicha lengua fignifica camino 

+ curfado de mucha gente , O tropa de gente : Co- 
mo quien dice Pregonar donde muchos lo pue- 

dan oír. Es voz baxa ufada en Aragon. Lar.V ori. 
ferari, Clamorer € lore. | 

BÀMBAROTERO ( Bambarotéro. ) (.m. El que 

habla y grita de modo que no fe le entienda 

. bien loque dice. Es voz baxa ufada en Aragón. 

- Lar, Clamator. Vaciferator,pris. 

BAMBARRIA.. f. Nombre o apódo que fe di à 

Jos bobos, nécios e infenfitos. Trahe elta voz 

Covarr. y dice que cs inventada , y que fe apli- 
ca à los tontos , babolos Y balbucientes , des no 

- pronúncian bien por la abundància de faliva. 
Ear. Fatuns, Stolidus. Pic. Justin fol.211. Diga 
bambárria? al Macítro cuchillada , con melone- 

ra burlóna quiere burlas? EL 
BAMBARRIA y O Bamparrion. Valelo miíimo que 
acierto cafuil. Ufafe de efta voz en el juego de 
los trucos , para dár à entender que alguno, por 
accidente de los muchos que refultan en elte 
juego de las tablillas y azáres , errando acertó: 
elto es que tirando à executar una cofa le falió 
otra mucho mas ventajoía y primorola. Lat, 
Reéta, at non fecundum artem, fed fortuita, cajufa 


quis rei operatio. I . 
BAMBOCHE. Í. m. Término de Pintura. Elpécie 
'de país en que fe pintan borrachéras, ò banque- 
tes Flamencos.Es VOZ tomada del Tofcino.Lat. 
Ganeonum epulum, aut convivimm depiébum. — 
BAMBOLEAR. v. n. Lo mifmo que Bambalear. 
Cerv. Quix.tom.2.cap-41- Tente valeroio San- 
cho , que te bamboleas , mira no te Ci1g45. QUEV, 
Fort. La fortúna con nuevo aliento bambole4n- 
dofe con remédos de veléta , y acciones de bar- 
Fo ranco dixo Xec. I I I 
BAMBOLEO. [.m. Movimiento violento 4 un la- 
do y otro, con el qual fe menea alguna cola, yd 
— fa voluntariamente Ò impelida. Lat.V. acillatio. 


Nutatio, Ov. Hift.Cbil. fol.385. Con los grandes 
bamboléos que daba la piragua todos iban maz 


BAM $4.1 


* reados. Quev,Mund.por de dentro, Yá daba un 

relimpago de cara,con un bamboléo de manto, 

BAMBOLLA.f. f. Lo mifmo que Boito , oltentas 
ción, fiulto, y reprefentación inutil y aparentes 

Es voz baxa. Lat. Manis fafius, Putida fis ¿pus 

jaétancia, 

BÀNAR. f.m. Señor de vaffallos con autoridid de 
pa alitar debaxo de fu própria bandera, 
voz antiquada de Aragón, y tomada del 'Àlçe 
mán Bann, que fignifica jurifdicción y dominio. 
Lar. Dominas,i. Dynafta,e. Zonrr.Ancal.tom.2a 
lib. 9. cap. 66. Comenzaronfe à dir grandes fo- 
corros à la gente de guerra , que havia de paar 
à Caftilla contra el Rey Don Henrique , y dé- 
baníe à cada uno de los que llamaban Banáres 
docientos florines, y à cada Caballero ciento, 
BANASTA. [.f. Celta grande que le hace de mim 
bres ò coftillas de madera delgada y encadena= 
da, que firve para poner dentro alguna cofa, y 
traníportarla à otra parte En Cargas , o acueltas, 

- Es fu figúra prolongada, y del tamaño à propor- 
ción de lo que fe ha de llevar en ella. Lat. $pore 
ta dofuaria, Sovis, Hilt.de Nuev.t lp. lib.4.cape 
8. Entraron al amanecer en Cempoala con dos 
banafas de fruta fobre la cabéza, Pic. JusTINo 
fol.336. De ordinàrio fe eltaba recogido en caía 

. de lu Padre , cofiendo montéras , Y aderezandó 
banaftas paralos bergantines. 

Irfe à la bana/la , 0 meterle en la banafta. Phrale fa 
miliàr del juego del hombre con que fe dà à en- 
tender que aquel que ha entrado à la P ,y 
no ha robado lo baltante para poderfela llevar 

. probablemente, la di por repuelta , metiendofè 
en bardja, Lat. Lufòrias pagellas deponere ¿O in 
reliquarum fa/ciculum immittere, 

Meteríe en ban: P2. Tambien fe dice de aquel que 
fin motivo, ni tocarle por ningun camíno,fe en- 
treméte en alguna cota. Lo miímo que meteríe 
en docéna. Lat. Se/e immifecre, 

BANASTEKO ( Banaltéro. ) £. m. En la Germanía 
fignifica el, Carceléro , O Alcáide de la carcel, 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Cs/2os 
carcerarias, 

BANASTO.f.m. Cefto grande hecho de mimbres 
de figúra levantada à manéra de cubo , en que 
fe diteréncia de la banafta. Lat. Corbis, is. Copbi= 
mus, i, Pic, Justin. fol.226. Quando ván de ca- 
míno ocho, ú diez leguas llevan los muchachos 
en unos ceftos ò hanajtos fobre las cabézas. , 

Banasro. Vale en la Germanía carcel. Juan His 
dalgo en fu Vocabulario. Lar. Cu/fodia. Carcefa 

is, Quev. Mul.s. Xac.8. 
Zampuzado en un banalto 
me tiene fu Magefad. 

BANCA. £.f. Alsiento hecho de madéra fin refpal- 
dará manéra de una melilla baxa. El P. Guadix 
y otros dicen fer del Aràbigo Bang3 pero Aldre= 

te afirma que es voz Gothica Bancb , y lo milmo 
afsientan otros , Y QUE defde los Godos que la 
introduxeron fe conferva. Lat. Scamnum vel fe- 
dile, poftice more expers. Arrar.fol.456. La me- 
fa en que havían de comerera una banca larga 


llegada junto á un poyo: I 
a. Escn el iuego de la bacéta la cantidád O 
porción de dinero que pone de contado cl ban- 
» quéro, que €5 el que lleva liempre el náipe, Ò 
que 
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que abóna de palabra. Lat.Pecunja ufuraria , vel 


tio menfaria, . 
ANCA, Di : 

o ae ee 
venden las fruta a donde ía 

ANCA, $ $ y Otras cofas, Lat. Men/a, 
A. Se llama tambien un caxón en que fe me: 
de És lavar las mugéres à la orilla del rio,que 
enc ácbaxo dos travelaños clavados , que fir- 

" Ven para dexarle en hueco, y prelervarle de la 
humedid. Lat, Fullonium fedile. 

BANCAL. f . m. Pedazo de tierra que en las fierras 

" Y parages fragolos , o por indúltria ò acàfo, fe 
forma lubie las peñas, y firve para hacer algu- 

- nos plantios de legumbres y otros frutos. Lat, 

bo Hortenfs area, vei Pulcinus.Ov. Hift. Chil. fol. 
245. Aunque la fierra es quafi roda piedra viva, 

+ Y carece de tierra la trahen delos llanos, y ha-' 
Con vancái:s para tener legumbres. 

BD. .ycar.Se llama tambien la cantidád grande de 

. tierra Ò aréna tendida à lo largo junto à las ori- 

- Jasdel mar , que la fuerza de las olas resdca y 

- amontóna à manera de ribizos y poyos. Lar, 
Moles arenaria, Arenarum comulus, Esetx. Elcu- 
der. fol. 194. Encalló mui cerca de eltas pomas 
en una que del baridéro de las olas tenía hecho 
un poyo o bancal bien largo. 

Baxcat. Afsimilmo te llama entre los Hortelános 
la tierra que no ella igual y llana , fino como el- 
calónes o gradas: y alsi dicen que tal huerta tie- 
ne tantos banciles , porque el rerréno eità mas 
alto en unas partes que cn otras. Lar. Sol; , ant 
terra promtiimntia, , Das 

DaNCAL. Tambien fe toma por el tapéte , paño , O 
cubierta que (e pone fobre el banco , para que 
no fe vea la madéra , ò para adorno. Lar. Sedilis 
PAiraqulum , vel operimentum. MARQ. DE RIBAS, 
Diario, pl.108. Al lado del Evangelio en la mit- 
ma línea,cortando el ángulo,(e puío el banco de 
Prelidos cubierto con un b.nc.sí de tapicería. 

BANCARIA. adj. ulado fiempre en terminación 

femenina. Cola perteneciente à banco en la fig- 
nificación del lugar ,Ó sitio donde fe càmbia y 
recimbia el dinero: como Fianza bancariad,pen- 
fión bancària , cédula bancaria. Es formado del 
nombre Banco. Lat. Res quevis ad rationem , vel 
mgosialem argentariam pertinens, BosaD. Polit, 
tom. 1. fol. 723. Las penfiones bancarias (On à 
modo de medias annitas. Chumacer. Mem. 1. 
cap.1. Alsimilimo fe apretaron las fianzas b4ncá- 
rias vor quatro y eis afios, EN 

BANCARROTA. í. f. Quiebra de Mercader, 4 

hombre de negócios. Es voz puramente ltalia- 
na, v ulada en Aragón. Es término baxo. Lar. 
Menfaria ratio creditoribus renunciat, — 
BANCO.f.m. Afiento largo hecho de madéra, en 
que caben algunas períonas, Es de dos maneras, 
el uno lin relpaldar , el qual le compóne de una 
tabla, ú de un madéro ancho y llano, con dos 
piés tambien de madéra , altos poco mas de me- 
dia vara , fobre los quales fe fienta y atirma la 
tabla, ò el madéro. El otto es con relpaldar,que 
esuna tabla larga otro tanto como la que firve 
para el afsiento, la qual eftá unida con unos 
goznes para poderla baxar ò fubir. Aldrete afir- 
ma que viene del Lat. Abacus , y lo mifmo refice 
re Covarr. aunque otros dicen que es de la voz 


ha) 


" Góthica Bancb Lat.Sedile is, Scamy 


. gripc.de Afiic.tom.1.fol,16.Como 402 
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- dm i Dry. 
DE TASS. año 1680. fol.46. Un barco dr 


gal fin cípaldar de vara y media de 
tercia de asiento , e y [cis dem 
TIN. fol. 233. Como los de cierto Pueblo que 
untaron un banco Con mantéca, para que dei 
de sí , y cupiefle mas gente, Cerv, Perhi, lb, 
Cap.11. Cerraron bien las puertas, y fortalece. 
ronlas con los bancos de los afsientos, 


Banco. Se llama tambien ( aunque no fe puedan 


fentar en él comodamente ) el que fitve paraal. 
s'a oficios : Como para los de Herrador, Tm. 
idór y otros. Lat, Fsbri ferrarió abuem Oper 

rius. EseiN, Elcuder.fol.212, Porque finotenes 
(dixo) donde dormir alli hai un banco de un Tun, 
didor, y os podeis acoltar en aquella bor, 
Quev.Muf.6. Ron.,31. 

Si de mi no fe apiada, 

ni de el banco de Herradór, 

él morirá de fu amo, 

y el amo de fu frisón, 


Banco. Llamanfe tambien asi en las Galéras $ 
. embarcaciones de remo los afsientos en que via 


dentados los que reman. Lar. 77574, 60, 
Cerv. Quix.tom.2.cap.63. Le fué dandoy vol. 
teando fobre los brazos de la chulima de his 


— en banco con tanta pricilà , que el pobre Sancho 


perdio la vilta de los ojos. Gowc.Romburl,1. 
Norte eres yá de un baxél 
de quatro remos por banco. 


Banco. Se llama tambien la caía , paráge, ò lugat 


donde fe pone publicamente el dinero con fe- 


. guridid, y fe reciben por él los interefes que le 


capitúlan : como fon los de Génova , Veneaa y 


. Otras partes. Lat. Nummolaria , vel Argentaria 


domus. Recor. lib. 5.1it.18. 1. 14. Nirguna pere 
fóna pueda poner càmbio y banco pubico en 
nucítra Corte, fin que ante todas colas pidali 
céncia en el nueltro Confejo, Saav. Emp, 8. 
La mercancia con elpiritus nobles trocó lostas- 
€os por las fillas ginétas , y falió à ruar por ás 
calles. 


Baxco. Algunas veces fe roma por el quetiered 


banco, y contrata con él, y por lo mifimo que 
Banquero, ú Cambiadór. Lat. Nommalariat, 
Argentarius, ti, Recor.lib.5.tit.18.1.14 Del 
el dia de la publicación de elta nuettra ley a 
adelante ningun extrangéro de ellos rit 
Réinos pueda ler admitido, ni recibido por xi 
co, ni cambio público , porque a(si convierta 
nueftro Real fervício. Quev. Tacañ. cap. 15: 
otro decía : Aguirdeme V.m. un dia, que SS 
trahe en palabras el banco, 


Baxco. En la Germanía fignifica la carcel. Jun 


Hidalgo en fu Vocabulario. Lar.Carier, he 


: : qe 
Baxcos. Se halla tomado por lo mifmo que lasca- 


mas del freno. Es voz antiquada 

Bi aNc. Coron. pl. 73. De los bancos ro 
del freno falian dos cordónes , que Cl pe 
dos uno de una parte, y otro de otra, lo 
lorada, y hilo de oro,para guiar el caba di 


. q, e 
Banco DE arena. Una cantidad grande 


j en 
junta y amontonada dentro del a es 
rios , que firve de peligro à las embrión — 


ta. 5 ARM, Dele 
Lar. Arene ciunulus, Brevia , 90m. Ma legs 
ar 


Las; BAN 
Mig, mar fe hacen grandes bancos de aréna, BAREN. 
bro: Guerr.de Fland.pl.301. Para huir mas facilmen- 
Or) te los bancos de aréna de que eltá lleno el canal 
Mis, de Inglateira. 
Wir. o BaNCo PiNjaDo, Cierta machina militár hecha de 
TP madéros bien trabados, y Cubierta de alguna 
ab matéria dificil de quemarte, debaxo de la qual 
Más fe llevaba una viga gruela , O el ariéte con que 
a fe batian en loantíguo las murallas , para abrir 
dema, A brecha 2 poder dar el affalto. Es voz antiqua- 
Fa, da. Lat. Te fudo,macbina befica.Cura DE Los Pa- 
LS Lac. Hill. de los Reyes Cathol. cap.72. E pulic- 
ve ron las eltincias dentro al pié del Alcazaba, è 
Peres, comenzaron de horadarlas debaxo de bancos 
h AS. pinjádos, 
A 
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" miímo,aunqueno lea de gente : como banda de 
paxaros, perdices , palómas , 8cc. Covarr. dice 
. Que ella palabra Banda en todos tus fignitica- 
dos, y particularmente en elle , viene del Fran- 
cés Band, que fignifica elto milmo. Lat. Cirtc7rv.s, 
Globus, Manus , us. Meno, Guerr.de Gran. lib, 1. 
num, 13. La otra banda de gente camino derecho 


4 Pallàr banco, Pena con que fe calliga à los galeotes 
en las Galeras quando han cometido algun de- 
lito , femejante al de la baquéta , que te da à los 

- foldádos. Lat.Remigam Argellrs reum plectere, 
Pallàr por los bancos de Flandes. Phrafe con que le 
. exprellà que alguno emprendió, O execuró al- 
. guna cola árdua, dificultola y peligrota. Dicele 

por lo peligrofos que fon à las embarcaciones 

Jos muchos bancos que hai en las coltas del mar 

de Flandes. Lat.Seopulos Belgicos enavizare, navi- 
£iopratervebi, 

Razón de pié de banco. Phrafe vulgar con que fe 

- expreflà, que loque le dice o [e relponde es de 

ningun fundamento, ni fubltincia, Lat. Abfurda 
Or imepta ratio, Pic, Justin. fol. 32. Y li los pe- 
dís razón cumplen con una de pié de banco, 

BANDA.f.f. Adorno de que comunmente ufan los 
oficiales militares, de diferentes efpécies,hechú- 

* yas y colòres , y que firve tambien de divila pa- 

- fa conocer de qué Nación es el que la trahe: 
como carmesí el Elpañol, blanca el Francés, na- 
ranjada el Holandés, Sc. Unos la trahen cruza- 
da defde el hombro á la cintúra, y otros ceñida 
à la miíma cintúra. Lo mas comun es oy fer de 
una red de feda con lus borlas o franjas à los ex- 
trémos. Lat. Baltems , vel cingulum militare, So- 
Lis, Hit. de Nuev. Elp. lib. 3.cap. 11. Haviale 
puelto Cortés fobre las armas una banda o cadé- 
na de vidro , compuelta viftolamente de vàrias 
piedras. CaLpER.Com, Afectos de odio y amor, 
Jorn.r. . 

| De qué Nación fois? La banda 

crei que os lo buviera dicho, 

Vafilio de Efpaña foi, 

Borgoña es mi patrio nido, 
Basa. En el Blasón es una tira o barra , que de 
ordinario atravicfia el ctcúdo , la qual es diltin- 
ta en el colór del que tiene el campo, Lar. Scutan 
ria fafcia, Mexb. Guerr de Gran. lib.3. num. 17. 
PDiole el eltandarte por armas para él , y los que 
fueflen Reyes en Granada : la binda de oro en 
ori roxo con dos cabezas de fierpes à los ca- 
os. 

Banba. En Aragón fignifica la llanta de hierro, 
que guarnece la rueda del carro por la parte ex- 
terior que toca en el fuclo, Es tomado del Fran 

cés Band:,que vale Manta, Lat. Rote canthus,i, 
Baxpa. Vale tambien número de gente , O tropa 
de ella junta para algun efecto, yá lea de guerra 
(en que antiguamente tenía mas ufo ) ú de otra 
Calidad : y tambicn fe exticnde à fignificar lo 


¡IA 


à Granada, EsTs 9.f01.249. Nos encaxamos cn la 
zanja, y à la hila como b3n4a de grullas fuimos 
marchando halta la tienda. 

Baxba. Suele ularíe tambien para fignificar par 

cialidid, ó gente que favorece y ligue el parti- 
do de alguno. Lar. Factio , omis, Faétioforum nia= 
mus, SoLts, Hilt.de Nuev.Elp.lib. r.cap. 18. Puío 
en orden fu gente, y cerró Con el eiquadrón de 
fit banda tan determinadamente , que los Indios 
atemorizados del repentino aflàlto le abrieron 
la entrada, AtrAr. fol. 246. Havia entre la gen- 
te honrada otros de mi banda , y todos tales co- 
mo yo. 

Baxba. Se toma tambien por lado ò coftádo. Lat. 
Latus, eris, B. Ciun.R. Epilt.92. E à las dos ban 
das del Conde iban el Conde de Santa Marta, e 
Rui Diaz de Mendoza. Pic. JusriN. fol. 187: Y, 
de elte tronco lalen quarenta y cinco hermolos 

candeléros de tres ordenes à quince por banda, 


A la banda, Voz nàutica , que fe uía quando el na- 


vio por algun golpe de mar , Ò viento repentino 
zozobra , o (e và à fumergir por eltar caído, ú 
dormido todo de un lado. Se dice à la banda, pa- 
aque la gente acudiendo à la opueíta hagan 
contrapéto , y le enderece el navío. Lat, Aduer- 


fon laius ponderibus premere , quo navis fubleve= 


tur , cion in alterum recidit, O' oblique vertitur, 


Caballería de la banda. Orden militar de caballería 


fundada en Elpaña por el Rey Don Alphonío el 

Onceno de Cattilla, por los años de 1330. (egun 

la mas común opinion. Su particular diviía con- 

filtia en una banda roxa, Ò faxa carmesí de qua- 

tro dedos de ancho , que los Caballeros trahían 
fobre la elpalda derecha, y deíde el hombro 
pallaba cruzando delante del pecho al lado iz- 

quierdo, y debaxo de fu brazo le añudaba y 

colgaba. De ella era Gran Macítre el Rey, que 

fué el priméro que entró en ella con lus hijos y, 

hermanos , y folamente le concedía à los Gén 

tiles hombres que havian fervido diez añosen 

la guerra ,0 en la Corte. Llamofe de la banda, 

por fer elta fu principal insignia y blasón, Lar. 

e/Equefiris ordo , cui fafcia rubra ab dextro bume- 
ro ad finifirum latus decidens , infique erat. Ma 

RIAN.Hit.Efp. lib.16.cap.2. En cita Ciudád inf 

tituyó el Rey un nuevo género de caballeria,que 

fc llamó de labanda,de una banda o faxa de qua- 
tro dedos de ancho , que trahían eltos nuevos 
Caballeros de color roxo O carmesí,que por ene 
cima del hombro derecho , y debaxo el brazo 
izquierdo rodeaba todo el cuerpo, 

Dár à la banda el baxél, Lo miímo que dir al través 
o perderle. Lar. Navem fiuctibus mergi, Allidi 
adfcopulos, 

Dir la banda à un baxél. Es cargar la gente , ú otro 
pelo à un coltádo , ò lado , para que ladeandole 
fe defcubra el otro, y fe pueda carenar. Lat.Nó. 
ven reficiendam invertere, 


BANDADA. £.f. Lo miímo que Banda en la acep- 
ción 
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eli de cofa numerofa. Lat. Multitudo, Grex, 
aterva, Pic «Just: N.fol.84. Quando ví afomar 
una quadrilla de Eltudiantes disfrazados , que 
venían en ala como bandáda de grullas, 
BANDEAR. v.a, Ayudar,auxiliar, proteger y am- 
arar. Es voz antiquada, y formada del nombre 
anda en el fignificado de parcialidid. Lat. Ire 
Juppetias auxilium , aut opem ferre, CURA DE LOS 
Parac, Hill. de los Reyes Cathol.cap. 24. Cerca 
de efte ticmpo,reinando en Francia el Rey Luis, 
tenía amiltad con el Rey Don Alonío , è por le 
bandear envió mui gran gente de Franceles (o- 
bre Fuenterrabía. 
Baxozar. Tambien fignifica conducir, capitancar, 
guar como cabéza de alguna parcialidád, Lar. 
o Factioni, aut feditioni precfe, dominari, Nit. 
REMP, Vid. de las eftrell, lib, 6, cap.3 1. Los de- 
- Mmònios bandé sa Las tempeltades , las langoltas, 
las peltes; los Angeles apartan eftos daños. 
Bisprar Vale tambien atravelfar,ò pallàr de par- 
te à parte alguna cofa: y afi le dice A Fulino 
bandearon de una eltocida, o le bandeó de par- 
teá parte : elto es que le atraveísó el cuerpo. 
Lat. Tranfuerberare, Tranfadigere, 
BANDEARSE.v.r. Ayudarfe,ulando de toda eco- 
nomía , indúftria y aplicación para poder man- 
tenerle con alguna decéncia, y valiéndofe del 
ingénio y de la buena di(pofición à fin de fuplic 
la talta de médios. Lat. Indufria O* diligentia 
vicium comparare, tolerare vitam, 
BANDEADO,DA. part.paí.del verbo Bandear en 
. fusacepciónes. Lat.Tranfoerberatus,ayum,Oc, 
BANDEJA. (.f. Pieza hecha regularmente de pla- 
ta, mas tendida y larga que ancha , y de ordind- 
. rio algo cóncava, con un libio o cencfa al rede- 
. dor de dos dedos de ancho con poca diferéncia, 
Hacenfe de varias hechúras y labores, y tam- 
bien de diferentes tamàfios conforme al guíto 
de cada uno. Sirve para facar en ella qualquice 
género de cofas menúdas y tueltas: como dul- 
. <esfecos, bizcochos, pañuelos, guantes y Otras 
elpécios de no mucho peto y volumen.Lat.Lanx 
argentea, BunG. Gatom. Sylv.2. 
Quando Garraf fu page, 
Si bien de fu lnage, 
Llegó con un papél y una bandéja. 
BANDERA. Lf. Insignia militar de que ordinarias 
mente ufan los Regimientos de Infanteria : la 
qual es un pedazo de tafetán de dos varas poco 
mas ò menos en quadro de vàrios colores fegun 
el de cada Nación, con fus armas y divitas, el 
qual cítà pueltoen una media pica o cípontón, 
y le lleva uno de los Alféreces , liendo el lugar 
donde fe colóca el centro del batallón. Es voz 
Góthica formada de las palabras 4/2 baner legun 
afirma Aldrete, lib. 3. cap. 14. del origen de la 
leneua Caltellana. Lar. Sign, ARGENS,Annal, 
lib.1.cap.3. Recibiólos Medina con bandéras ne- 
gras y llanto público. Pic. Jusrix.fol.t 85. Enel 
mas alto alcazar pufieron fu Real bandéra.Qu EV. 
Mul.6. Canc.2. 
En la batalla la bandéra rota 
Valiente esfuerzo del fuldádo nota, | 
BANDERA. Por ampliación fe toma tambien por la 
ente 0 foldidos que militan debaxo de ella, 
t.Cobors. Manupuliss, Maunwsus.MEND.Guerr. 
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de Gran. lib.r, num,17. Saltearon nueltro de 

mento Con cinco banaéras ,en que havía oc; 
cientos hombres. Cura De Los Parac, Hj i 
los Reyes Cathol. cap. 208. En el qual pm 
tes fe venían á poner ciertos Capitánes del 
de Navarra, con algunas bandéras de Roncal, 
fes,que es la mejor gente de aquel Réino, 

A bandéras delplegadas. Lo mifmo que abierta 
licenciofamente , con toda libertad. Lat, Mig 
conamintóas, Pafsis vexillis, Quev. Cuent, h. 
puefto no havian de poder dit con ellos ali. 
te , aunque los perliguiefen d bandéras dei 
das. Jacint.Por. fol.120, id 

Ti le ba dexado la muerte 
de fu mano de canfadu: 

él viveya arienda fuelta, 
y À banderas defplegidas, 

Dir la bandéra de qualquiera cola. Es ceder pis 
macía , y reconocer ventdja. Lat, Primas in 
aligua alicui concedere, tribuere, Cerv Quixion, 
2. Cap.25. Y en refolución yo me doi porven. 
do, y osrindo la palma , y doi la bandéra dea 
rara habilidad, 

Hacer frente de bandéras. Es quando algun ext: 
cito , ú deltacamento le pone à la villa delos 
enemigos en campaña,o à la de qualquier Pu. — 
za. Lar. E regione , bofium caferis cafrs pour, 
Caer. Com. Afectos de odio y amor, Ju; 
nad.r. 

De/pues que en contadas marchas 
Adolfo y yo las riberas 
ocapanms del Dansbio, 

frente haciendo de bandéras. 

Levantar bandéra. Es confpirar, hacer opolición á 
fu Soberáno, ú à otra períóna. Lar. Con/piratio- 
nem in aliquer conflarc,exitium alicui sit, 

Militar debaxo de la bandéra de alguno, o íeguir i 
bandéra. Es (er de lu opinión y bando, feguirid 
Partido, (us dictimenes y órdenes. Lat. Sub al 
que duce Aipendia facere. Canv. Pecíil. lib.3.Ca. 
19. Que doi yo al diablo alamor, y al bells 
que me lo enteñó: y es lo peor que le cone 
y determino fer foldido debaxo de fubindirad 
Lis, Hilt. de Nuev. Efp. lib.4.Cap.9. Ofiecicnà 
partidos razonables y comunicación de et 
fes à los que fe determinatlenà Seguir fus bonic 


ral, I 
BANDERADO. (.m, Lo miímo que Abanderión 
Es voz de poco ulo. Lat.VexiMife r.Saxpov. Ei 
de Carl. V. lib. 12. $. 28. Porque dia de batala 
campál las bandéras ván en medio del ciqui- 
drón, v Mevanlas los bandera405. , p 
BANDERETA. f. f dimin. de Bandéra. La que 
pequeña. Trahe elta voz Covarr. pero pre y 
munmente fe dice Banderilla. SANDOV: qe 
Carl. V. lib. 12. S. 25. Delante del Vaga o 
(cis Trompetas erem de erra yan 
on handeréras de taferán colorado. I 
BANDERIA. (.£. Lo milmo que Rebeliónalio 
to, ú levantamiento. Es voz antiqu q ran 
belliomis. Chron.DEL ReY DON je cels 
20. cap. 297. Y que le rogaba y pedi La re 
ced que no dicte lugarà banderias CO P 
des en (its Réinos. 
BANDERILLA. í.f. dimi 
mo que Bandera pequeña. Lat. 


n. de Bandéra. Lo pet 
Gene, in par 
Infis , ul- 
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burl.8. 

No lleva por la marlóta 
bordada cifra ni emprefa, 
en el campo de la adarga, 
mi en la banderilla letra, 


hacerfe dire en tiempo de calór, y fe compóne 
de un pedizo de cartón cubierto con papel de 
colores vittofo, ú de otra cola ligéra , como ba- 
danilla aderezada , puefto en una varita ò palo 
delgado de la hechuira y figúra de una bandéra 
pequeña. En los Tribunales fe ufan en el Verá- 
no mui comunmente. Lar, F/abellum, 
BANDERILLA. Es tambien un palo pequeño de po- 
co mas de tres quartas de largo,con una lengiie- 
ta de hierro clavada en la punta, de que ufan 
los Toréros en las fieitas o corridas de toros, y 
las ponen y clavan en les cerviguillos de eftos 
animales para feltéjo del Pueblo. Llàmanic afsi, 
porque las adornan por la empuñadira con pa- 
peles cortados, ò con algunas cintas, de (uerte 
que parecen banderillas. Lat. Faculum, varii c0- 
doris ornatam fafciolis , quod Hifpani nofirates in 
tanros adigunt , mira (pectantium alacritate, 
BANDERIZADO , DA. adj. Dividido en bandos : 
y parcialidades. Es voz de poco ulo,porque co- 
munmente fe dice Abanderizado. Lat, Fadtione 
addicius,a,um, Fadtio/us, SaNDov, Hilt, de Carl, 
IV. lib.1. $. 43. Entendiendo en eftorvar el con- 
ciliibulo que el Rey de Francia,palsionadamen- 
te con ciertos Cardenales banderizádos , hacía 


contra el Papa. 
BANDERIZO.[.m. El que hate pàrcialidid ò ban. 
EXIA , Hift. Im- 


do , ò lc figue. Lat. Fadtiofus, 
per. Vid. de Adolfo. Fué ambiciofo , arrogante 
y banderízo , y grande perleguidor de los Gibe- 
linos. Estes. fol. 131. Metióme en prifión mi 
Capitán por cabéza de eltos banderízos , porque 
temía que me huyeffe con ellos. 

BANDEROLA. (.É Banda pequeña,que fervía de 
divilatinsignia à la caballeria ligera , y por el 
colór roxo , blanco , i de otra elpécie fe dife- 
renciaban los de un partido de los del otro. Lat, 
VEqueftris militia infigne balteus.Co.om.Guerr. 
de Fland. lib. 10. pl.465. Amanecieron una ma- 

ñána en las trinchéras de los Franceles muchas 
banderólas de caballos ligéros.... Y aunque dió 
pena el vér las banderólas , nadie imaginó mas, 
fino que debian de fer de algunos corredores 
del campo. 
BANDIDO, DA. adj. Defterrado , y en virtud de 
bando cípeciàl arrojado de algun Réino , Pro- 
vincia , 0 Ciudad. Es tomado del Larino barba- 
ro Bannitus,aunque Covarr. le dedúce del nome 
bre Bando, Lar.Ediéto publico profcriptus,in exi- 


lium ejectus, pulfus,ayum., 


mei 





BANDiDO. Í.m. Sellama por ampliación el que (e 
hace al monte, yanda fuera de poblado por 
cauía de los bandos y enemiftades contra otros: 

y à veces tambien fe entiende por el que roba 
y hace daño a los pallageros y à los lugàres. 
Lar. Graffator , oris. Faètio/i bomines. BARBAD, 
Cab.períea. fol.76. Al falir fus criados de la ra- 
ya de Italia les acometicron unos bandidos à dele 


pojallos, 


| 


- 


vexilli formam confiruétum, Gonc. Romañé, 


BANDERILLA, Se llama tambien la que firve para 
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BANDIN. [. m. Cierro género de alientos que en 
la popa de las Galéras eltán fituados en las dos 
bandas ó coltádos. Lat. Sedilia in mati appofie 
O commode collocata, Cerv. Quix.tom.2.cap.63. 

Entraron todos en la popa , que eltaba mui bica 
aderezada, y [entaronte por los bandínes, 

BANDO.L.m. Edicto, ley O mandáto folemnemen- 

te publicado de orden fuperiór: y la folemnidad 
y acto de publicarle fe llama tambien afsi, Co- 
varr. dice que es voz Tolcina: pero Aldrete 
afirma que es Góthica Band, que tignifica lo 
miímo. Lat. Edictur, Meno. Guerr, de Gran, 
lib. 2. num.33. Echaron banao que ninguno ma- 
talle ò captivalle Chriftiano. Lor. Circ. fol.114. 

Me efcribieron mis Padres diciéndume que en 

el nuevo bando del Rey Don Phelipc Tercero 

havían fido comprehendidos. Sorrs, Hit. de 

Nuev. Efp. lib.1. cap. 10. Llegó el tiempo de la 

partida , y le ordeno à la gente con dando públi- 

coque le embarcalle. 

Baxoo. Significa tambien parcialidád , partido , y 
lo mifmo que Banda co elte fentido. Lat.Faciio, 
anís, Recor. lib. 8. tit. 15. I. 6. De aqui adelante 
para fiempre jamás nunca ellos, ni alguno de 
ellos lerán de vando, ni de parentéla, ni de otros 
apellidos algunos por via de bandos , ni de par- 
cialidades , ni fe junten só otro colór alguno de 
bando , midivilión , ni parcialidad, Árvexs. An- 
nal. lib. 1. cap. 23. En aquella forma echaron de 
la Ciudád las familias que pudieron del bando 
Gibelino. 

Banno lureriat. Prolcripción en que caen los 
fubditos del Imperio quando fe publica contra 
ellos lo que fe llama aísi. Lat.Imperials prefirip- 
tís. Corom.Guerr.de Fland.lib.10.p1.420. Ame= 
nazando con el bando imperial à todos los que 
ayudaflen à las levas de gente. 

BANDOLA (Bandóla.) f.£ Inftrumento múfico 
pequeño, cuyo cuerpo es combado , y como el 
del laúd. El diapasón es corto , y en proporción 
dividido con tus traftes al modo del de la bigúe- 

la, Tiene folas quatro cuerdas , po de arambre, 
fino de las que llaman de guitarra , las quales le 
hieren con las uñas, no de rafgado, fino de pun- 
teado. Lat.Quator cbordarum minor lyra, >. 
BANDOLERA.f.f£. Una como banda de cuero,que 
trahen los foldidos de caballería pendiente del 
hombro izquierdo hafta el lado derecho , tru- 
zando el pecho,para trabar el fusil. En las Guàr- 
dias de fu Mageltad trahen eftas bandoléras con 
galones de plata , y entre ellos uno de diterentes 
colòres , fegun la divita de lu Compañia. Es voz 

- nuevamente introducida, y formada del nombre 
Banda. Lat.Militare cingulum, Balteus, 

Dàr o quitar la bandoléra, En las Compañías de 
Guárdias de Corps dár la bandoléra es lo mitmo 
que recibir á uno por foldido, y quitarla es 

echarle por inútil, o por otro delito , que cor- 

- refponde a elta pena, Lat, Militare cingulum des 
trabere, Exautorare militem , vel Baltcum militan 
rem cingere, 

BANDOLERO.f.m. El que figue algun bando por. 
enemiltad y Odio que tiene à otro , y fe hace al 
monte , donde los unos y los otros andan fora- 

gidos y en continua guerra : y tambien fe exe 
Bende á los ladrones y falteadores de caminos, 


Liz Lar. 


4 
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ra eto Grafator. Cerv.Quix.tom.2. cap: 
9. COS pies y piernas que tientas y n 
ves,fin duda (on de danos ico y bandolé. 
SAN que en eftos árboles eftán ahorcados. 
NDOSIDAD. [.f. Voz antiquada. Lo mifino 
que oy decimos Rebelión ò levantamiento, Lat, 
Rebellionis, CHRON. DEL Rey Don Juane UL, 

— 310 26. Cap. 85. Y que nunca diera lugar à ban- 
dofidádes ni à confederaciónes, 

BANDUJO ( Bandújo.) fm. La tripa del carnéro, 
del puerco, ò vaca rellena de carne picada, que 
por otro nombre le llama Morcón. Trahe elta 
voz Nebrixa en fu Vocabulario. Lat, Sanguicu- 
lus, Botellus, Botulus,i, 

BANDULLO. (.m. El vientre ò conjunto de tripas 
del hombre,ú del animál. Es voz vulgar y baxa, 
Lat. Intefina, orum, 

BANDURRIA.L.f. Inftrumento múlico à modo de 

- Fabél pequeño con tres cuerdas. Es todo de una 
pieza cavada, con una tapa de pergamino, ò he- 
cho de propófito como la bandóla o laúd. Hie- 
renfe las cuerdas de raígado con los dedos , y 

aunque es rúltico y tofco,entre otros inftrumen- 
tos, fobrefale con alegria, Covarr. dice que es 
voz Griega. Lat, Trium fidium lyra, Lor. Do. 
rot. fol. 165. Bandúrrio es mui antíguo , fué el 
primer inventor de las bandúrrias, que oy le lla- 
man de fu nombre. Pic. Justix. fol.9. Quando 
tañían à Concéjo en mi Villa dia de fieita can- 
taba yo al (on de mi bandúrria, SoL1s , PocL 
fol.67. 

Alto al romance otra vez, 

volvamonos a las burlas, 

que de/pues de la tiorba 

tambien fuena la bandúrria. 

BANIDO, DA. adj. Lo miímo que Delterrado. Es 
tomado del Francés Banii, ú del Latino bárbaro 
Bannitus, Es voz antigua , y ulada en Aragón. 
Lat.Exilio pul/us,a,um,ACT.DE CORT.DE ARAG. 
fol. 95. Los Inquifidores de aqui adelant no da- 
rán cartas de guiage , para que algunos delin- 
qiientes delados o banídos por los Juíticias Rea- 
les vengan anteellos, lino fuere en los calos de 


la Fé. 

BANOVA. [.f. Colcha ò cubierta de cama delicas 
da. Es voz ulada en Aragón, y tomada del Ca- 
talán, Lat. Lodix gofiipina, ACT. DE CORT. DE 
ARAG, fol. 12. Item de una banóva, que paguen 
gúcito dinés. TARIF. DE LA ÁDUAN. DE ZA- 
RAG. pl.34. Banóvas de algodón colchadas pieza 
ochenta fueldos. Banóvas o colchas blancas de 
Caftilla pieza treinta y feis fueldos. | 

BANQUERA. í.f. Colmenar pequeño fin cerca: y 
tambien fe toma por el sitio en el colmenar, 
donde le ponen en línea las colménas fobre ban- 
cos , de donde le formó elta palabra, que es 
ufada en Aragón. Lat. Alvearium ab/que mace- 
ria. ORDEN. DE AbEJER. pl. 27. Los Cofadres 
que de prefente fon prefieran à los que de aqui 
adelante ferán en echar chetos ò hacer Lanqué- 


BANQUERO. f. m. Lo mifino que Cambiadór , ò 


el que trata en letras de càmbio. Es formado del 
nombre Banco. Lat. Nunularins, Menfarins, 
Campfor , is. Reco». lib.6. tit. 18. 1.3. Y que los 
cimbios y banquéros (gan obligados de quatro 
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en quatro mefes à dár cuenta con iuramo.- 
por fus libros à las Juftícias de Pia x 
cambiado para fuera del Réino, ds 

Banovrro. Enel juego de la Bacéta es el que 

nela banca, y lleya liempre el ndipe, En po 
fignificado es voz nuevamente introducida 
el Caltellano , y tomada del Francés 8 eo 
que fignifica elto miíino, Lar, Menfariuy jj 4 
BANQUERO. En la Germanía fignificael Alciidede 
la carcel , ò Carceléro, Juan Hidalgo en fa Vg. 
Cabulario. Lat.Cu fos carcerarins, 
BANQUETA. (.f. dimin. de Banco. Afiengye, 
queño, y de tres piés,que ulan los oficiales: cp. 
mo Zapatéros y otros. Lat, Tripus ,odiy, Quer, 
Orland. Cant.1. : 
Huvo efcaños, vétas, bancos, filas 
Poffones y ro cof de 
BANQvE TA. Uno como poyo que fe levanta eel 
muralla, eltrada encubierta, ú otra fortificacii 
al pié del parapéto , para que el foldido fubier. 
do en él, pueda dilparar defcubriendo mas 4 
<ampaña , y baxarfe deípues para cargar el. 
ma eftando à cubierto. Es voz de la forifca. 
ción. Toíc. tom. 5. pl.262. Lat. Superfsas muro 
podius ad propugnatorum munit ionem, 
BANQUETE. í. m. Comída , merienda ò cen el: 
pléndida regalada y abundante , de muchozu- 
ráto y diverlidid de manjares , en que concur 

. ren muchos convidados. Aldrete y otros cone 
cuerdan en que viene de la voz feptentrional 

- Bancbet,que fignifica le miímo. Covarr.dice que 
fale de las bancas 0 meías fobre que le ponen 
las viandas. Lat. Epulum. Epule , arum. Synp. 
Jfum. MANER.Apolog. cap.6. Que fe hizolaley, 
que mandaba que en los banguétes de lasbelas 
no le firmalle mas galta , que cien quartos para 
la cena ¿ Ov. Hift. Chil. fol. 154. Cuidaban mas 
de lacar oro, y gaftarlo.en foberbios seguit, 
que en edificar Palácios. Sot15 , Hift. de Nues. 
Elp.lib.1.cap. 7. Ofreciófe luego à la villa un 
banquéte que tenían prevenido de mucha di: 
réncia de manjáres. a 

BanouveTE. Dimin. de Banco. El que es pequeño, 

. y lo mifmo que Banquillo. Lat. Scabeltum.Max- 
TUAN. Seguro, cap. 11. El Rey le retrayo4l 
dosél è fe alentó en fu filla, € el Rey de Navir- 
ra en otra (illa a la mano derecha, € el Infans 
en un banquéte pequeño à la izquierda. 

BANQUETEAR. v. a. Andar continuamente A 

. Convites, dir de comer con efplendidez, regio 
y abundància. Lat. Epulari. Come/Jari, Comvic+ 
ri, COvARR.en la palabra Banquete. Bonquitsr 

es hacer de ordinario banquétes. EsTEs. fol. Te 
Banquetearonme un dia los parientes decos y 
fioneros , porque intercedielfe por ellosco 
Legado. L 
BANQUILLO. f. m. dimin. de Banco. AA 
queño. Lat. Sedile, is. Muñ. Vid. seba art 
Gran, part.2. cap.3. No halló en que qua sa 
no en dos banquillos tolcos de pino y EN q Porca 
bos le acomodaron. rr aa 
las melàs fobre unos banquilios. ; 
BAÑA. f.f. Term. de Montería. Charco des! 
lagúna pequeña donde las reles od 
beber y abañarfe. Lar. Limofus ss P aguar- 
Art. Balleft. lib. a. cap.29. Para have dar 


elo 
sea BAÑ 
py 
Mu, dar en la Gats le han de hacer las verédas comó 
té, citi dicho... Viniendo mui de mañána à reque- 
Miér" rirlo que ha hecho el Javalí, fí ha entrado en la 
02 pa baña 0 no. 
Fig, BAñADERA.f.f. Term. naut. Es un peddzo de pa- 
TAN Jo de uma braza, ò poco mas, que por un extré- 

Ge, mo elta cavado, con el qual fe bañan los col- 

Com is tádos delnavio. Vocabulario maritimo de See 

e villa, 

dm: ¡BAñAR. v. a. Mcter en el agua el cuerpo ó parte 
em, de el, ú otra qualquicra cofa , para limpiarla y 
Mel; Javarla, yá (ca por limpieza , ya Íca por necelsí- 

2 did y medicamento , u por otro qualquier mo- 

o tivo. Es formado del nombre Baño. Lat. Made- 

PP rai acere, Aqua perfundere, Lavare, CoMEND, fob, 
dc Jas 300. fol.67. Quando el ave llamada Cornéja 
EUR anda fola por la ribera del mar, y /é baña ca las 
a ondascs leñal detempeñid. Avusr. Mor. Def- 
Pocas cripc, de Elp. fol. 50. Solas las Tórtolas ( que vi- 
ed nicron hartas ) no bebieron ni /e bañaron aqui, 
¿Lu fino en cl arróyo que (alía de los baños. Lo». 
Ub Dorot. fol. 177. Como quica para que una cofa 
dota ly fe limpie la daña en agua. 
mora  Bañar. Tambien por extenfión fe tona por hu- 
i medecer y regar : lo que fe dice de los rios cau- 


dáles, que pallan por medio de algunas campa- 
Das y pailes, O pot cerca de algunas Ciudades ò 
Villas murádas : y tambien fe dice de las aguas 
del mar, que ciñen parte de algun Remo, Pro- 

. vincia, écc. Lat. Fl:rviwn urben: alluere , preeter. 

flucre, Martan. Hit.Elp. lib.10.cap.12. El Reyr 
de Aragón rompió por aquella parte que dius 
y abrazan los rios Cinga y Segre. És reu.fol.268, 
Me embarque en el caudalolo y nombrado Da- 
núbio , cuyasrápidas corrientes bañan el Reino 
de lungria, 

Bañan, Vale tambica cubrir alguna cola con otra 

— diferente : como los dulces con el cande, o los 

2 bizcochos con el azucar , la cera, la lola vidria- 

Emo da, Sec. Lat.Cru/Lare, Incruf are, 

Bañar. En la Pintúra es dar una mano de colór 
traníparente lobre otro yá labrado y [eco : co- 

. mo de carnun , amarillo ovicúro , naranjado y 
otros femejantes. Lar.Coloren illizere, 

Bañar. Metaphoricamente vale ihaminar, iluftrar, 
elularecer : y afsi le dice que el Sol baña la ticre 
ra con fus luces , que (us rayos bañaron y llena 
ron de luz loque eltaba obícúro , luego que fe 

» abrieron las ventanas. Lar. Sua luce folem lor:m 

aliguem collufirare , iliuminare. L.ARGENS, Rima 

fol.94. 

Baxa el Divino efpiritu chediente, 

is Baiia de luz el calabízo efturo, 

T 4 Pedro biere y dice juntamente, 

e BDañarse EN AGUA RO ADA, Phrafe que figrifica lo 
miímo que llenaríe de contento y de gozo : lo 
que cípecialmente fe dice del mal aj£no. Lat.Ex 
alicujus vice feu incommodo latitiaim capere, Au- 

FAR. fol. 247. Los envidiofos de mi privanza /€ 
batiaran en agua rofada, y convocarán a fus ami- 
gos. 

BARADO, DA. part. pal. del verbo Bañar en todas 
fus acepciónes. Lat, Madidits , a, um, C vufatus, 
ayum. Luis, part. MA 44 Sintió tictn an 

mente ver aquella preciola túnica 144 con la 
tangre de fu Hijo en las manos de tan vú gente, 
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M:erran,Hilt Elp.lib,y.cap.2. El qual vá 07 

con Jus aguas del mar mediterrànco, VAt ves p, 
Vius Ctiritt.Ib.2.cap.4. Frente elpaciola,cán= 
dida v (in rega, ojos zarcos bujiádos de Divino 
relplundór, Pic. Josris. fol. 15. Van aumenta- 
dos con la experiéncia , acompañados y bañádos 
como dulces, Ov, Hift, Chil. fol. 181. El teñor 
Obifpo enternecido de vér la gran piedad del 
Pueblo, bañados los ojos en ligrymas, les di. 
xo, Kc, 

Bañano DE surza. Se llama el zapáto, cuya fuela 
lale Licn afuera del cordobán , y es mas ancha 
de lo que pide la planta del pié. 

BAñIL. (. m. Term. de Montería, Lo milino que 
Laguna pequeña que tiene manantial, donde fe 
bañan las : (es, Lar, Locufoalasyí, Estinar. Arts 
Ballcit. lib.2. cap. 29. Hale de mirar con cuida- 

do particular la disigéncia que hizo el Javalí 
quando quifo tomar el viento del 44544, y teguir= 
le fus miímos paldos..... A los Venádos y Gamos 
ms necelsario aguardarlos en la entrada de los 
bañites, 


BAñO. (.m. El adto de lavaríc en el agua, vino , ú 


otro liguór , O por limpieza , O por medicamen- 
to. Es tomado del Lut, Balnem, MEND. Guerr. 
de Gran. lib. 1. num. 5. Vedaronles el ufo de los 
baños , que eran “Lu Jimpicza y entretenimiento. 

SoL1s, Hilt.de Nuev.Elp.lib.3.cap.3. Dicen que 
Zagual en fi idioma fignifica rio de (arna , por- 
que fe cubrian de ella los que ufaban de (us 
aguas en la bebida o en el baño, L.ArceNs.Rim, 
fol.65. 
Vella (ò ceguedad!) con dar/e baños, 
Qual parcbe de atambór tiran el cuero, 
Como fino venciefe el tiempo à engáños. 


Baño. Se llama tambien el lugar, sitio, O paráge 


donde fe toman los baños. Lat. Balncarium , ii, 
Aurr.Mor. Deícripc.de Etp.fol.5 1. En Caftilla 
fon mui famotfos los vaños de la Rioja , y los de 
Ledeíma. Ov, Hitt. Chil. fol. 28. Aqui bai unos 


. baños para curar lepra y otras enfermedades, 
Baño.Se llama tambien (por el efecto para que 


firve ) uno como cubo grande , etpaciolo y an- 
cho , que de madéra , barro, y tal vez de metal 
fe hace para bañarle. Lat.Solium balnearium.La. 
brum baaeare, FR.Luts DE GRAN, Mem. part.3. 
trat.2. cap.22. El miímo tué el que (e ciño , y el 
que echó agua en el baño , y el que lavó los piés 
de (us dit -ípulos, Prac'1,DE Tass.año 1680, fol, 
27. Bolas grandes para chapiteles,ba%os para ba- 
ñarle, barréños para fregar. 


Baño. Enla Pintura es el alto de bañarla. Lar, 


Aquarins tabule (ui actius, us. 


Baño, Se llama tambien el que fe dá a Jos dulces 


y bizcóchos con azúcar, y el que fe dá à la cera, 

á la lofa, y Otras cotas con otros ingredientes. 

Lar. Cri Patio , vel Cruflu, e. Saav.Empr.62, Si 

tal vez la curiotidàd quito acecharla , formando 
una colména de vidro, defmiente lo trantparen- 
te con un baño de cera,para que no pueda haver 
telligos de fus acciónes domelticas. 

Baño. Una como m:2morra de que fe Sven los 
Moros para tener los cautibos prizcipales que 
fon de refcàte , amado afsi por ellos. Lar. Cap- 
tivorum cuflotia, Cunv. Ouix, tom, 1. cap. 30. 

Encerrado cn una prilión o caía, que los Turcos 
Laza as 
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rient balio donde encierran los cautivos Chri(- 
OS. 

Callar como Negra en baño. Phrafe que trahe Co- 
varr. y dice fe entiende de aquel que difsimúla 
y calla, fin refponder à palabras que pueden 
ocafionar delazón y difgufto , à imitación de la 
Negra que vá de noche al baño, la qual porque 
no la echen las otras de él, fi la conocen por el 
habla, calla, y no refponde à nada que la dicen, 
Lat. Obmute/cere non fecus quàm facit in balneo 
mulier fufca, 

Paraque vá la Negra al baño fi blanca no puede 
fer £ Refr. con que fe amonelta y reprehende à 
los que intentan impofsibles, o colas defpropor- 
cionadas a (u eltado. Lat. 

Ad balneum quid tendit «Atbiops if a? 
Mutare pellis bec nigredinem baud difcet, 

BAOS, f. m. Voz nàutica. Son unas vigas grueffas, 
fobre las quales fe atsienta la cubierta principal 
Oo techo de la bodéga. Vocabulario maritimo de 
Sevilla. Lat,.Trabes, 

Baos DE LOS ARBOLES Y MASTELEROS. Son quatro 
los cruzados à medida de la cabeza de los àr- 
les envitados y encaxados entre sí. Eltos al 

fientan en los chapúces , y (on del largo de las 
gàvias que ván fobre los bdos. Vocabulario ma- 
ritimo de Sevilla, 

Baos VACIOS O EN EL AIRE. Son unos madéros que 
atravicilan de una parte á otra de la nao por el 
vacío de dentro, ò bodéga à trechos, y fe hacen 
firmes en el coftàdo con unas curvas, como tam= 
bien los otros báos y latas de las cubiertas» Vo- 
cabulario maritimo de Sevilla. 

BAPTISMO,f.m, Sacramento de la Iglefia , el pri- 
méro de todos, y puerta por donde fe entra à 
dos demás , de cuya inflitución , matéria , forma 
y ceremónias enseña mucho la Theologia, cuya 
explicación no pertenece à cíte lugar. Llámate 
tambien comunmente Bautilmo. Viene de la 
palabra Griega recibida entre los Latinos Bap- 
tifimus , O Baptifima,tis. PARTID. 1. Ut, 4. 1.2. 
Baptifmo es cola que lava al home de fuera, È 
feñaladamente al ànima de dentro. L. Purxr. 
part.3. medit.3. El quarto punto (erá contiderar 
como Chrifto nueftro Señor inttituvó entonces 
fu baptifimo mui diferente del bapt:/ma de San 


Juan. o 
—_BAPTISTERIO ( Baptiftério. ) Í. m. Lugar o pila 


donde fe hace el bapiiimo. Trahe cita voz Co- 
yarr. en el verbo Baptizar, y dice que viene 
del nombre Griego Bapti/Ayrion. Lar. B:psifte- 
rium, ; 
BAPTIZAR.v.a. Miniltrar el Sacramento del Bap- 
tiímo fegun la forma y ceremonias eflablecidus 
por Chrilto y fu Igléfia. Es del verbo Griego 
Buptizare , que fignifica bañar ò lavar. PAR rio, 
y*tir.4.1.8. Poder del bapríz ir es dado à los Cle- 
rigos de Mila mas que a los otros. L.l VEN Te 
art.3. medit.3. Y pues San Juan le obed-ció en 
aptizarle con fu baptilmo de agua,era mui con- 
veniente que Chriílo le b1ptiz./c con tu bapti(- 
mo de Efpiricu Santo y fuego. Pa 
Baprizar. Metaphoricamente fe toma por dir 
nombre à alguna cola. Lat. Ext rancum a 
alicui affingere, H one lo nomine fugitia/ en re, 
Bosan Polir. tom. 1. lib.12.cap.12. La legunda, 


BAP 


porque con nombre y Caufa de empres: 
tizarian los cobichos Gonç, Grrr 
Carlin. Jorn.r. del Dei, 

Lucrécia afsi Dios me 

que treinta paciencias e 

de que en naciendo uno cuerdo 

le bapticen por cobarde, 

BAPTIZADO , DA. part. paí. del verbo Bari 

en lus acepciónes. Lat. Baptizatus, Parr I 
tit. 4. 1. 6. Valdría el baptifmo para (are 
baptizado en la Fé de Santa Eglélia, 

BAPTIZO. í.m. Lo milmo que Baptiímo, Es yg 

antigua, que oy folo fe ufa entre la gente mes 
culta. B.Crun.R.Epift.68. Acá lomos de fefirig 
e alegrías,ca fué lolemne el baptizo del Coni 
table. ' 

BAQUE. (. m. El golpe que uno dá quando cae ¿e 

lu e en pod Dixofe del fonido que hu: 
t la figúra Onomatopeya. Lat, Preceps lay 
.Ciup,R. Epift.36. ls ds 
E defpues para matar 
al piyy fico que curara 
fus achaques, 
otra béftia le fué à dár, 
cà la alma le deferrára 
con fus baques. : 

Baque. Tambien fignifica baxa y quiebra: con; 
quando [e dice Gran baque han dado las me. 
caderías , 0 los Mercadéres , efto es han band 
mucho de précio, han padecido gran quiebna 
fus caudàles. Es voz baxa ufada en Aragón, y 
en elte fignificado viene del Arabe Bacba/s, qu 
vale dilminuir. Lat.De pretio venalium detrafi, 
diminutio, laxatio, 

BAQUET A. (.f. La vara que en las bocas de fuego 
cita puelta en la caxa, y lirve para ataca lis 
cargas que fe ponen en ellas. Su figúra es un 
larga como el cañon , ancha por el extrémo!o 
miímo que la boca de él, y vá en diminucion, 
Viene del Francés Baguet,que (ignifica eftori- 
mo. Lar. Virga felopetis pulvere pyrio tomentau 
infarciendis, 

Baouvera. Se llama tambien aquella varilla d: 
membrillo de que fe firven los picadóres, y los 
que ván á caballo , para caltigar los cabalios,9 
avivarlos con las ayúdas ò golpes que les dis - 
geramente con la baquéta. Lar, Eguefris, di 
equitis virga, Dr 

BaqueTras. Son tambien los palillos con que icto: 
ca el tambór, Lar. Bacilla buxea, aut ebenica, que 
bas tympana pul/antur, E 

Mandar à baquéta, Phrafe del eftílo fumiliás, y vale 
lo mifmo que mandar abtoluta y delpoticamen- 
te, lim admitir réplica, ni dir parte á nadie. Lat. 
Imperiofo dominatu prater jus O' fas cum aigua 

agore, 


Paíar la baguéta, Caltígo que fe dià los foldidos 
delingitentes en la milicia, y fe executa ponici- 
dote en dos alas el Regimiento , o gente que la 
ha de dár, con unas varillas en las manos, 0 
con las guraperas de los caballos en la caballe- 
ría , haviendo de diftincia de una à otra als L 
que pueden ocupar dos cuerpos: y el reo del- 
núdo de medio cuerpo arriba , palla dg 
do por entre las dos alas, y todos le var a 
tigando con lo que tienca €n las manos 4 


Reg BAQ 

da dole golpes en las elpaldas. Lat. Reum milítem 
e virzis verberandam (si ordimes trajicere, 
it;  BAQUETEAR. v.a. Lo miímo que Pallàr la ba- 
her, queta. 


7 
en 4 
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a 
en, BÁRAHA. L £ Trahe ella voz Covarr. y dice que 
es Hebréa, y que vale tanto como bendicion, 
oración y deprecación á Dios, y que en Toledo 
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figúra de muger, el caballo un hombre à cuba- 
llo, y el Rey una figúra coronada, y ellas tres (é 
llaman figúras. El uto de la baraja es para dife. 
rentes juegos que le explicarán en tus lugares, 
Lar, L/oriarsm pagellarum frfciculms, Q: ev Va- 
cañ. cap.20. Entendialo yo entonces razonable- 


Pte i ( mente, porque tenia mas Hores que un Mayo, y 
Es La ufan de ella, y le canta una chanzoneta al mo- barájas hechas lindas, EseiN, Elcuder, tul.64. El 
fig. > do Judiico, haciendo burla de los Judios, y que ladron del compañero haciéndole bobo dixo; 

deba todas las coplas acaban ò tienen por eftribillo Yo llevo aqui unas barajas que me encarg: on 
Pr Barahà, y que entre los Judios la Barahá es lo en mi Pueblo, Pic. Justin. fol.24. No fabe que 
hor milmo que entre los Moros la Zalá, y que viene hace oy quarenta y ocho tan jultos como Zard- 
Big - del Hebréo Baracb,que fignifica bendecir, Ja de naipes? 
ca, 4 BARAHUNDA, f.f. Confutión y ruido grande,el — Entraríeo echarfe en la Gardia, En los juegos de 
"e trépito, bulla, y notable deforden y mezcla de envite es no querer lo que le envída, y en otros 
be colas. Algunos le quitan la 4, diciendo Baraun. juegos no querer jugar la mano, por no tener 
Any daspero atendiendo à lu origen Arábigo Bara- cartas o puntos ballantes para contrareltar ú di: 
"tg han,que lignifica argúir, le debe retener. Lat. /a- 


gens Arepitus, Tumustuatio, Qu 
cenciado , que vió la harabunda echólo à doce. 
Ov. Hitt.Chil. fol.359. Baxó cuidadolo el Ade- 
lantado adonde le oía la barabunda , y halló que 
la guardia fe citaba burlando de los Embaxadó- 
ses, que le havian emborrachado. ViLLavic, 
Molích. Cant.7.0ct.39. 
Llegaron ante el Hey tras los priméros 
De gentes fieras ls legión fegunda, 
En monfiruos temerarios caballeros, 
Con efArípito grande y barahunda. 
BARAHUSIADOR. fm. En la Germania fignifi- 


ca puñal. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. 
Pugio, 





BARAHUSTAR. v. a. En la Germanía vale aco- 
dus meter con el puñal, Juan Hidalgo en lu Voca- 
l bulario. Lat. Pugione aliquem impetere. 


BARAHUSTADO , DA. part. paí. de efte verbo, 
Muerto á puñaladas. Juan Hidalgo en fu Voca- 
bulario. Lat.Pugione confofus, 

BARAHUSTE. Veate Balaultre. 

BARAJA.(f. En lenguige antiguo Caftellano (ig- 
nifica confulion, riña, pendència , contienda, 

queltión , qual fuele haver en las reyerras de 
unos con otros, Covarr. fiente que puede venir 
qu del verbo Hebréo Barab, que vale huir. Juan 

Lopez de Velafco dice que fale de Tara/a , voz 

23 Arabe,que fignifica confutión y turbación. Go- 

lio de Barabam,que vale argúir. Lat.Perturbatio, 

Confufio. Content io, CnROox GEN part.4.o).369. 

Eltonces el Rev Don Fernando , por non haver 

baraja con fu Padre ,detcercóle. Pic. Justin, 

fol. 3. Que fi me toco de Almirante,temo bará- 





jas de polte. 
te Baraja. Se llama todo el conjunto de las cartas 
les del juego de náipes , que conita de quarenta, ú 
15 de quarenta y ocho fi tiene ochos y nueves. Di- 


videte en quatro palos, manjàres o liniges , que 
Jlaman oros, copas , elpadas y baltos : oros por- 
que es un doblón lo que eltà pintado en el ndi- 
pe, fegun el número que expreila: copas porque 
tiene pintado en la mifima forma un valo o copa: 
efpadas porque tiene pintada una efpada: baltos 
; un baftón o palo. Cada linàge o manjar de ettos 
tiene diez náipes o cartas , que fon as, que es lo 
mimo que uno, dos, tres, quatro, cinco , (cis y 
ficte, fora, caballo y Rey , en cada uno pintado 
el número que lg correíponde , y la fora es una 


EV, Cuent, El Li- 


purar el juego. Lat. Pagellas luforias fa/eieutg ima 
mittere, Gon 6, Son.burl.3. 
Entrome en la barája y 20 me engáño, 
Que aunque pusda ganár ciento por uno, 
To no quiero vér vacas en mi prado, 
Entrarfe o echaríe en la barája, Metaphoricamers 
te es defiltit de la pretenfión ò intento que uno 
havia emprendido , ú deleaba emprender. Lat, 
Re aliqua, nerotivvé fuper/idére, Que v.Sueñ.Cos 
menzo à delcubrit, y ellos viendo que miraba 
Je echaron en baraja de lu bella gràcia. Covakro 
en elta palab. Ecbar/é uno en la baraja es deliltic 
de lu pretenfión , como hace el que en el juego 
no tiene puntos para poder querer el envite, 
Meterte en barajas, Vale lo milmo que meteríe en 
ruidos, pendéncias y queltiones. Lar. Contentio. 
nibus , aut concertationibus fefe immifcere, Quer, 
Mul.6, Rom.81, 
Si por alzunas vifíones 
Je me enúja alguna vez, 
ecbome yo con la carga, 
metele en baraja él. 

A cuentas viejas barajas nuevas. Refr.que dd à ene 
tender que en las cuentas y colas antiguas, O 
por fulta de inltrumentos , O por falta de memó- 
ria, liempre hai contradiciones, dudas y diícór- 
dias, Lat. 

Oblivione mergito , quod difplicer, 

Aunque con tu muger tengas barújas no metas en 
tu caía pajas. Retr.que advierte fe deben procu- 
rar evitar qualelquiera ocaliones y motivos por 
leves que ícan , que puedan caular defazón y 
ruido, y mucho mas entre parientes, domelticos 
y conocidos. Lar, 

Contentiofa quanvis uxor jurgitet, 
Tu ne viciftim ligna des incendio, 
BARAJADURA. [. £. Lo milmo que golpes dados 
en pendencia y riña, Lar. furgium, Aura, fol, 
413. Àmas dixefno ferta bueno darlas una razo» 
nable barajadúra, o fiquiera un repción, 
BARAJAR. v.n. Reñir, contender, tener pendén. 
cias y altercar. Lat. De re aliqua certare,difiepta 
re, Perturbationem rebus afforre, CURON, GEN, 
part.4. fol. 380, Goricrre Fernandez yió que los 
Condes amos barajgban e havien contienda (o- 
bre ia guàrdia del Rey niño. Atar £ol,87.Co- 
menzamos à barajar fobre ello , pufieronte los 
Clérigos de por medio. 
BARAJAR y a. Mezclar y revolver unos náipes ò 
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pol ira Otras, lo que fe hace fiempre antes de 
Ed Perales los que juegan. Lar. Luforias 

E cies da verfare , lubigere , fubagitare, 

Rel Les - Rom.que empieza : Todo el porfiar 
Por qué barajais mis cartas 
fies que no jugais, y por 
qué fi es jueso no me ccbais 
cartas con que juegue yo? 

BARAJAR. Vale tambien Ed , confundir y res 
volver una cofa con otra. Lat. Permifcre , con 
Junaere, Car v, Quix. tom.2, cap. 12. Cada pieza 
tiene lu particular oficio :en acabàndoic e jue- 
go todas las mezclan ,juntan y barájan , y dán 
con ellas en una bolía. Lor. Dorot. fol. 112, 
Bien haces en barajarnos como fueren las oca- 
liones de havernos menclter. Quav. MuL 5. 
Bail.2. 

Tornaronfe à dividir 
en diferentes efquadras, 
y denodadas de piés, 
todas juntas fe barajan, 

Barajar. Es lo miímo que rendir y tomar una co- 
la por fuerza. Es voz antigua, que yá no tiene 
ulo, Lat. Vi capere. Chron. DEL Rev Don Juan 
EL ll, año 35. cap.25 1. Que dos lug ires de Mo- 
ros, que le llamaban el uno Archud, y el otro 
Obili , eran tales que los podria ligeramente b4- 
rajar y traher ende gran prella. 

Bara jar. Metaphoricamente vale confundir , po- 
ner tan intrincada , enredada y obícura alguna 
coía, que con dificultad (e pueda entender y 
averiguar la verdàd : y afsi (e dice Tal depen- 
déncia , pléito y matéria celta tan barajada , que 
no es facil apurar lo cierto, Lat. Negotium alí 
quod turbare,implicare. Covanr. en la palab.Da- 
raja. Y en ella (ignificación decimos baver/e ban 
rajado un negócio , quando le han confundido, 
fin poderle averiguar la verdid. 

Barajar. Se fuele tomar tambien por defechar y 
refutar alguna cola. Lat. Rem quampiam impedia 
re, Refutare, SoL1s, Hilt.de Nuev.Elp. lib.g.cap. 
2. Barajaron los demás elta propolición como 
impracticable. E I 

Bara jar.Entre los tahúres de todo género de jue- 
gos es quando no quicren paliar por la fuerte, 
agarrar los dados, naipes ú otra cola, u decir que 
fe barája la fuerte. Lat. Alee jactum , feu aleato- 

riam fortem implicare, intricare, impedire, Que. 
Tacañ. cap. 11. Era de vér como le bar.2jab. la 
taba , cogiéndola en el dire al que la echaba, y 
meciéndola con la muñéca te la tornaban à dir, 

Paciéncia y barajar. Phrate proverbial para dirá 
entender,que atsi como el que juega, y no le vá 
bien , el remédio que tiene es tener paciencia y 
tomar tiempo, barajando las tuertes O naipes: 
del mifmo modo al que no le fucede lo que de- 
(ea en fus negócios, no tiene otro remedio que 
tenerla, y ver fi puede mudar de medios para 

«confeguirlo. Lat. Adverjam fortem quonfque bene 

vertat , patienter ferre. Cerv. Quix. tom. 2. Cap. 
23. Y quando aísi no Íca, relpondio el lattimado 
Durandarte con voz deímayada y baxa, quan- 


BAR 


- que nos enséña que con los 
la converlación: y en colas de ros bad hi 
Jos buenos aunque haya penden pi ca 
a a and Lat. Pica 

I ndire pravis,atque cum probis; 
Quando uno dia ens ha no et 
que te dá à entender que las qiicfliones ra 
dias y contiendas con facilidad le evitan seal 
ponen,quando mèdia la cordúra y prado SP 
alguno de losintereflàdos. Lat, vs 
Si abfiedat unus lite,qua contenderar 
Nil eJR id, ob quod (crede) litigent ds 
Garar, Cart. en refe. Cart, 3. Bien pensé teu 
bien exculada con vos elta reyerta, porque cui 
do una no quiere dos no baraian, 3% 
Quien deflaja no barája. Refr. que enséña qu 
que con prudència, acierto y habilidid cap 
y ajulta algun negócio , no tendrá pleitos, pe 
déncias ni defazónes por el. Lar, 

Lites vitabit ¡lle qui pact/citur, 

BARAJADO , DA. part. paí. de clte verbo en 
acepciónes de activo : como barajado el rai, 
barajida la fuerte, barajido el regóciodicLa, 
Corfufus. Permixtus,a um, Que Taciósapas, 
lbamos varajádos hombres y mugéres, 

BARALLAR. v.n. Tener queltiones y corret. 
das , y lo mifmo que Barajar en efte ligrificé, 
Es vozantiquada de Aragón. BLaxc, Comer, 
pl. 205. Que por poder que ellos habiefen ra 
lo farian barallar con el Julticia de Aragon, 

BARANDA. f.f. Elpécie de corredór Ò balaulra 
da que ordinariamente (e cológa delante des 
Altares 0 elcaléras , com pucíta de balauliresde 
hierro, bronce, madéra, u otra matèria, cla 
túra de un medio cuerpo, y fu ulo es par ador- 

. MO y repáro, Algunos elcriben elta vozcons 
pero no teniendo origen conocido por dur: 
le pertenezca , es mas natural elcribirla cor, 
Lat. Peribolus, Lorica clatbrata. Sous, Hi. de 
Nuev., Efp. lib.3. cap.15. Atajabale la pieza p< 
la mitad con una baranda o biombo, que lim is- 
pedir la vilta feñalaba término al concurío, À:- 
Far, fol.229. Si yá no la ponian asida de algurl 
baranda0 reja , donde padecería el Verano ce 
lor, y el Invierno frio. . 

Echar de baranda. Phrafe vulgar conque fe dl 
entender que alguno baladronéa, O fe alabade 
valiente echando guapezas. Lar. Je mim ja 
tare, A 

BARANDILLA. f. £. dimin. de Baranda, Barú 
pequeña. Lat.Parva lorica,vel Loricula clasbrata 
Pracm. DE rass. año 1680. fol. 45. Unacam 
entéra de nogál con fu barandilla y balls 
torneados, y manzanillas por cabecera, 
y diez reales. Ov.Hift.Chil.fol.89. Todo el hon 
til y barandillas de el Altar eran de plata mac 
za Con moldúras de oro. Burc.Gatom.Sylv, 

ERaibaelricocftrado 

De dos pedazos de sra vieja eférs, 
Hecha la barandilla, 

De ricas alimobadas adornado. ES 

Barasori1a. En las Univerfidades y En ge 
nerales fe toma por el Grémio delos Doxt:*: 


. - endo ! 
y Macitros en qualquiera facultad A aludic ya 
que en las Aulas o Generales clado puedes 
fubir à los alsientos altos,que citan rodeo” 


da: 


do afsi no (ea,Ò primo, digo paciérciay barajar. 
Con la mala yanta , y con la buena te 4ardia, Refre 
que explica el Comendador Gricgo., diciendo 


PE, 
Rei, 
g 
Lla 
Pisto 
Rleçy. 
ru 
Me: 
du 
ha Es 


En 


by 


QUe co , 
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- barandillas , y fentarle en ellos en los actos lite- 
rarios los que tienen la borla 0 grado de Doctor 


micorum confefa 


po Maeftro. Lat. Doctorum Ac, 
UI, 
BARAR. v.n. En las embarcaciones pequeñas, co- 
mo fon Lanchas, falúas,barcos luengos, gabarras 
y otras de elta elpécic, es ponerlas ó facarlas á 
la playa adonde la mar no llega, Ò para que el. 
tén fegúras de los temporales, ò para carenar- 
las, calafetearlas,o adobarlas li lo necefsitan. En 
las embarcaciones mayores , como (0n Navíos, 
Galeras , Píngues y otras de elte género , es dir 
al travésen la colta , perderfe, ò quedar inútiles 


del todo. Lat. Navem Jubducere , vel Naven des 


mergi, Ov.Hift. Chil.fo1.38. Para tomar el Puer- 
to (c ponen à gran contingència de b:rar en las 
peñas, Cerv. Perlil. lib.1. cap. 19. Haviendo an» 


tes , como mejor pudieron, barádo el elquifc en 


tierra. 


Barar. Tambien fignifica facar las naves de las 
atarazinas ó lugáres donde fe fabrican, y echar- 

- las al mar. Lat.Producere naves ex nivalibus, 

BARATA. Í. f. Trueque maliciolo,engafio, moha- 
tra. Lat.Dolus, Fraus, Fallacia,C. LUCAN.Cap. 41, 
Cá bien creed que los fallos amígos mas guar- 


- ar dan el amigo por baráta, Ò por recélo , que por 


5 otra buena voluntad. Acosr. Hift.Ind.lib.4.cap. 
da 22. Y esel género (obre que le hacen quali to- 
das las barátas y mohatras, Fuer. DE ARAG. fol, 
115. Ni participe en compra ni en venda , nien 
baráta de aquel directa,ni indirectamente. 
Barata. Se llama tambien en el juego de las ta- 
blas reales la diípofición y manéra de abrirle y 
ca elparcir las piezas para ocupar dos calas del 


contrário,en la parte última donde le termina el 


. juego,con piezas dobles : lo qué de ordinario le 
hace quando alguno de los jugadores fe halla 
con menos punto, y el contrario eftá mui ade- 


BARATISTA. (.m. Lo miímo que Ba 


lantado , y mejor pucítoá fin de dilputarle el 
juego. 
BARATAR. v.a. Trocar unas colas por otras. Lar, 

: Commutare, Permutare, Recor.lib.9.tit.16.1,17. 
Ordenámos que no fean oflados nueftros Re- 
caudadores , ni Theforeros ,ni oficiales de los 
nueltros Contadores... de baratar ni comprar 
tierras. GoNG. Rom.var.28. 

A cuenta de los Poétas, 

que baráran e Pas je 
entre los que en avellanas 
les pagan à que quies boca, 


P 
BARATERIA. (.f. El cohecho ò foborno que reci- 


be el Juez por la (enténcia que di. Lat. Suborna- 

tio, Recor. lib, 3. tit.7.1.17. Seyendo la conde- 
nación de tres mil maravedis , o dende ayúlo, 
aunque la condenación (ea de cohecho ni bara- 
terias, 


BAR ATHRO.f.m.En el rigurofo fignificado es lu- 


gar fin fondo, tomado del que havía en Athénas 

de immenía profundidid , donde arrojaban los 
delinquentes. Figuradamente por fu imitación 
fc llama afsi elinfierno. Es voz Latina, y ufada 


de los Poétas, Lar.Baratbrum.P ar Rom.ro0. 
Que à contaros un fucelfo 
del bararhro mifno vine, 
nadantole al Pblegetonte 
amucho golfo en poco fquife, 
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BARATIJAS. f. £. Ulado comunmente en plural, 
Cofas menúdas , y de poco valór. Lat, Kes fei. 
vole, futiles, Cerv.Quix.tom.2.cap.52. Al cabo 
de los quales no pintó nada, y dixo que no acera 

taba à pintar tantas baratijas. Espin, Elcuder, 
fol.14. Sobrelaltada y defpavorida caí detrás de 
la cama, y dí con el roftroen mil baratijas que 
eftaban alli, y me he laítimado mui bien, 
BARATILLO, f.m. El sítio,lugar ó paráge donde 
le venden y truecan colas menúdas y de ruin 
précio : como fon hierro viejo , retazos para re- 
miendos de veltidos , y otros temejantes traltos 
: baratijas. En Sevilla, Valencià y otros lugáres 
e hace elte género de mercado de noche, o à 
boca de noche, por cuyo motivo luclen vería 
graciofos engaños en los trueques de unas colas 
por otras. Covarr, en la palabra Buráto dice que 
Significa junta de gente ruin, que á boca de no. 
che fe pone en un rincón de la pluza, y debaxo 
de capa venden lo viejo por nuevo , cngafàn- 
dole unos á otros; pero en elte lentido apénas 
tiene ufo, Lat. Serusorum emporium, JaCiNT, Pot, 
fol.26. Iba caballéro en él un Ermitaño con cate 


" Zas atacadas , y mas traltos viejos encima que 


tiene un barat+!lo, (arténes , manos de mortero, 
alcúzas y cuchiras, Bar nab. Coron. fol. 94. La 
licéncia d: algunos modorros de elte tiempo le 
vende en el daratillo, y en la ronería de viejo. 


BARATILLO , LLA. dimin. de Baráito. Cota vil, 


ruin, y de corto precio. Lat Vilis,et e, Quod para 
vo,aut vili confiat, Quev.Mul.5 .Xac.9. 
O mesón de las ofenjas, —— 
d paradéro del vicio, 
en el mundo de la carne 
para el diablo baratillo! 4 
ratón. Veale; 


Trahe elta voz Covarr, en la palabra Baráto;pe- 
ro apénas tiene ufo, 


BARATO, TA. adj. Lo que es baxo de précio ,lo 


contrário à fubido y caro. Covarr. dice que vie- 
ne del Latino Paratum , porque en haviendo 
abundància de algunas colas o géneros , que es 
la que hace abaratarlos y baxarlos de précio,e(- 
tán rogando con ellos por las calles y plazas. 
Tambien añade que puede venir del verbo He- 
bréo Barath , que lignifica dividir , refpecto de 
que el précio fe dilminúve , y le hace divilión 
entre lo tubido y infimo. Lat. Merx que minoris 
vend tir; vel que parvo , vel minimo pretio pro(- 
tat, NitReM 8, Dictam, prudent. El mejor mack 
tro de prudéncia es el elcarmiento próprio : el 
mas baráto el daño ajéno. Cenv. Quix. tom. 2, 
cap. 36. Porque la letra con fangre entra , y no 
fe ha de dir tan baráta la libertad de una tan 
gran fefiora como lo es Dulcinéa por tan poco 


précio. Quev, Tacañ. cap.14. El en animarme 4 
la profefsion de la vida baráta, y yo en atender 


à todo. 


BARATO, (. m. La porción de dinéro que dà gra. 


ciofamente el tahúr o jugadór que gana à los mi- 
rónes , 04 las períonas que le han fervido en el 
juego. Viene del Arabe Baraton, verbal y infini 
tivo del verbo Baara, que fignifica dár volunta- 
ria y gratuitamente, Lar,Pars quedam lucri,quam 
lufor gratuito alicui ex fpeftatoribus elarcitur, 


CaRv, Noy.1. fol. 6, Entren , entren las Gitàni- 
i las, 
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llas , que aqui les darémos baráto. Quev. Tacañ. 
cap. 13. Es de vér uno de nofotros en una caía 
de juego con el cuidado que firve y delpabíla 
las velas, trahe oriniles , mete náipes, y lolem- 
niza las cofas del que gana, todo por un trifte 
real de baráto. Ester.fol.186. Ganóme el Capi- 
tán treinta tantos, diófelos de baráto à los Pages. 

Bararo. Vale tambien lo miímo que Baràta en 
el fignificado de trueque , engiño , 0 mohatra. 
Me x0.Guerr.de Gran lib.3.num.23. A inftáncia 
de Portocarréro, Mayordomo fuyo,o por la ha- 
bilidad , ò por el baráto ocupó la fortaleza. AL- 
FAR. fol. 205. Hice otros peores barátos , como 
verás en la tegunda parte de mi vida. 

Banaro, Ufafe tambien como adverbio, y vale lo 
miímo que por poco précio : y regularmente fe 
junta á los verbos comprar , vender , ò concer- 
tar. Lat, Minimo , parvo , vili presio. PANT, Vg- 
Xam.l. 

No es querer comprar baráto 
tener defcalzos los piés, 
no baver encontrado es 

la borma de mi zapáto. 

Dir de baráto. Además del fentido literal , és con- 
ceder , údár demás alguna cofa de gràcia y (in 
precifión , ò porque no fea del calo, ò porque 
puede hacer poco daño. Ulafe de elta locución 
frequentemente en las difpútas , argumentos , Y 
i pro aísi literarias y de las Elcuelas,como 

otra qualquiera matéria Ò punto que le trata 
y controvicrte , en que para no detenerfe y pal. 
far à lo principal de la queftión quando fe pro- 
póne ú dice alguna cola que no hace mucho al 
calo, fe dice Doila de barito, efto es por ahóra 
la concédo ò permito ú doi graciofamente, Lar, 

. Aliquid gratuito alicui concedere, permittere, 

Hacer baráto, Es dár las colas 4 menos précio , por 
defpacharlas y falir de ellas, Lat.Minimo,aut vi: 
di merces addicere, V ilem pretium venalibus indice. 
ve, facere, preferibere, Quev.Tacañ.cap.22. Para 
Cada cola tenía fuprécio, aAUNqNE como havia 
Otras tiendas , porque acudiefen a la mia , hacia 
baráto, k 

Lo baratoes caro. Phrafe con que le di à entender 
qe lo ba pre e Fr ordinariamente es 

alo, lucle hacer mas daño que provecho, pue 
rars ón de galtar em el dinéra, Lar. Quedar. 
1us emitur, carius me conftat, . 
6. Rieígos del e ES 
Dices que me darán mucho dinéro 
Porque me cafe ,lo baráto es caro, 
Recélo que me engáña el pregonéro, 

Meter à baráto, Es pai e alguna coía metien- 
do mucha bulla , y dando muchas voces. Lat 

- Rem aliquam, aut negotium turbare, interturbare, 
Marian. Hif. Elp. lib.13. CAp.4. Determinado, 
fino pudiefle cumplir fu delco por bien , de al. 
Canzarlo per laeípàda, Ò por lo menos motero 
gu a la Quev. Cuent. La Pupiléra lo qui- 

aráto, és junti 

, To ella havía dita, asi d'ascens q 

Meter la tierra , Ò el país à baráto, Vale lo miímo 


BAR 
midos y gaftados con guerras tán largas , defeg3 


ban meter la tierra à baráto, 

Ni juega ni dá baráto. Modo de hablar vulgár con 
que le dà à entender la indiferència con que fe 
ha tomado alguna cola , (in moftrar afección ni 
entrar à la parte en ella, en pro, ni en contra, 
Lar.Neutram in partem afectius, proclivis, propen- 

Ms eje 

Elena pléito tiene à baráto lo mete. Refr. cons 
tra Jos que neciamente porfian contra la verdád, 
aunque la conozcan. Lat. 

ES mala infequutor alta conturbat, 

Garar,Cart.en refr. Cart.3. Que como dicen ef 
que mal pléito tiene mételo à barato. 

BARATON ( Baratón.) £m. La Perlóna que tiene 
por coltumbre u oficio trocar una cola por otra; 
Trahe efta voz Covarr. en la palabra Baràtospe- 
rotiene mui poco uí0. Lat. ls qui mercium per- 
mutationem exercet, 

BARBA. £ f. El pelo que nace al hombre en las 
mexillas, y en la parte fuperiór y inferiór de la 
boca, y tambien à algunos animáles : como es 
al gato, al macho de cabrío, al lobo, y à los per- 
ros de agua. És voz puramente Latina Barba, 
Comexn. fob. las 300. fol. 56. Tocóle con la 
mano en la barba , que tenía luenga , como hala. 

indole. SiGusNz. Vid.de S.Geron.lib.4.Proem: 
virtud y virilidid [e fignifica en la barba por, 
común aceptación de todas las Naciones.Quev; 
Tacañ. es « La habla éthica , la barba grande, 
que nunca fe la cortaba. 

Barsa, Se toma tambien por toda aquella parte 
inferiór que cae debaxo del làbio y boca. Lat: 
Mentum,i. EsPiN. Elcuder.fol.227. Tenia la bo- 

Ca abierta con dos dientes mui agúdos , una bara 
ba falída hàcia fuera con cerdas mui gruellas; 
Gonc. Rom. lyric.29. 

De/de la barba al pié Venus 
Ju bijuelo con las tres Grácias, 
desbojando efán jazmines, 
Sobre rofas encarnadas. 

Barbas: Por fimilitúd fe llaman tambien algunas 
raices delgadas que tienen las plantas y otras co- 
lasá ete modo. Lar. Fibre radicum, 

Baroa. Í. m, El que hace en las Comédias el papel 
del viejo ò anciano. Dixofe afsi, porque ke pone 
una cabelléra cana, y barbas poltizas, para re- 
prelentar con propriedid el papél. Lat. Senex, 
dramatis perfona, 

Barsa o Barpoquejo. Term, naut. Es un cabo 
grueflo , que del bauprés palla por la gruera del 
taxamar, con el qual fe fujéta el baupres, y tiene 
menos cimbre en las cabezadas del navío. Vo- 
£abulario maritimo de Sevilla, 

Barra DE Aaron. Hierba que Lagúna fobre Diol- 
córides, lib. 2. cap. 157. dice que los Boticirios 
la llaman a6í, y que en Caftellano fe llama Ya- 
ro, y en Latin Aron, Veafe Yaro. A 

ARDA DE BALLENA. Ciertas varas anchas que le 
lalen de la boca à la balléna , cuya sosa ia es 
como la del cuerno, Llimanfe barba por la par- 
tede donde falen, y porque feméjan à las barbas 
de los antmales que las tienen. Sirven para ha- 
Cer cotillas y otras cofas. Lat. Cetaria barba. 

Barsa CABRUNA. Hierba que tiene un tallo peque- 
Do, y las hojas lemejantes à las del agafiàn, fu 

raíz 
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Decir à uno en 


BAR 


— raíz larga y dulce. Encíma del tallo prodúce 


uno como valo grande, y dela cumbre de él 
REP cierta fimiente negra , y la flor es amari- 

la. Lat.Barbula birei. LaG. Diolc.lib.2.cap. 132. 
Elta barba cabrúna es la Scandix de Plinio , mui 
diverfa de la Scándice que defcribe Diofcorides. 


BARBA syivana. Hierba que muchos equivócan 


con la Alifina , diferenciándofe de ella en que fu 
raíz no es oloroía ni agúda , por cuya razón el 
Dottor Lagúna no aísiente à la opinión , como 
fe vé en fu comento de Diofcórides , lib.3. cap. 
163. Lat. Barba (yluana. 


Barsa A BARRA. Lo mifmo que cara à sara, y con 


afoftación de igualdad , fin femor ni recélo : y 
afsi quando le dice ò hace alguna cofa fin temer 
la preséncia de alguno, ó para dár á entender fu 
razón, Ò para otros fines, y fe le habla con relo- 
Jución y delembaràzo,fe dice que barba á barba 
fe lo dixo. Lat.Coram O in alicujus oculis, Audac- 


ser, SOLIS, Poeí. fol.259. 


Y alli al pié de la letra una barbilla, 
Que de tejas abaxo bien pudiera 
Ponerf? barba à barba con qualquiera, 


Barsas noNRADAs.Valc por alufión lo miímo que 


hombre honrado y digno de relpéto. Ulafe de 
efta locución quando fe dice u dexa de decir al- 

na cola , por refpéto de eltar delante algunos 
tugétos de reprefentación ú dignos de atención. 


. Lat. Ingenui viri a/pectus,us. CERV.Quix.tom.2. 


cap.62. De otra manéra dixéra eto , lino mirára 
4 las barbas honrádas que cltán à la mefa. 


'A barba regida. Phrafe vuigar de que fe uía para 


ponderar que fc bebe (in tafía, y con exceflo, 
Lar. Majoribus Ó* plenis poculis. 

untar la barba. Vale lo miímo que entrar en la 
juventúd y empezar à barbar. Lat. Pubeftere. 
Arrar fol.188. En elto palsé hafta que me apun- 
tó la barba. 


Dir por barba alguna cofa. Es dár porción iguál, à 


diftribuir alguna cofa feñalada à cada uno de 
los que fe hallan prefentes , ò que concurren en 
algun convíte. Lar. Per fingula capita , viritim, 
diferibuere, QUEV. Cuent, Téngote como cuer- 
de Rey comiendo mil gollorias, dandote cone- 
jos por barba, MA perdices como tierra. 
us barbas alguna cola. Es perderle 
el refpéto quien debe tener (ele y reverenciarle, 
ò por obligación , ò por atención 3 ú decirle con 
claridad y fin rebozo lo que fiente de fu modo 
de obrar, Lat. Alieni coram exprobrare. Alicui co- 
ram óbloqui , velin eius ore atque oculis dicere, SA: 
Laz. Obr.Polthum.fol.107. 
Feliz ha fido mi fuerte, 
efono podeis negarlo, 
pues mo me podeís decir 
en mis barbas lo contrário: 


Echar el gato à las barbas. Es poner á uno en 0c23 


fión de veríe en trabájo y peligro, cargándole 
y obligindole à la defenía de cola mui ardua y 
dificultofa, ú decirle algun pelar ò palabra inju- 
. riofa, que le mortifique y ocalione fentimiento. 
Lat. Diftrimini, aut periculo aliquem exponeresvel 
Alicui coram exprobrare. Quev. Cuent. Y fiha- 
blámos mas nos echará el gato 4 las barbas, y Vol- 


veremos las nueces al cántaro. 


Echar la buena barba. Vale aplicar la paga de lo 
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q fe ha-comido y galtado en compañía,á uno 
e los circunitantes con titulo de ler el mas hon- 
rado : lo qual fe fignifica por la barba, dexán- 
dolo al arbitrio del que lo vende ò ha vendido, 
ara que él á lu arbítrio elíja el que le pareciere, 
fta phrafe es mui ufada en las Univerlidad:s 
entre los Eltudiantes , y con efpecialidad quan- 
do ván á beber en alguna Aloxcría ò Botillería, 
- òàcomprar dulces en alguna confitería. Lar, 
Honoratiorem aliquem , qui omnium fumptus pra 

- omnibus perfolvat , deligere, 
Echarlo à las barbas. Es decirle à otro haver hecho 
él alguna finéza á que no ha correípondido 
agradecido,  facarle al público algun defecto 
fecréto, como en defquite de fu mala corref= 
pondéncia ó falta de atención , 0 por injuriarle 
vengarle de él. Lat. Coram Ó” in faciem expro= 

* brare, Conviciis alicujus os verberare, 

Echarlo á las barbas. Se toma algunas veces por lo 
milino que ponerlo delante y cara à cara, y co- 
mo provocando, Lat. Ex adverfo,è regions alicu- 
jus quiduis futuers, objicere. Cenv. Quix.tom. I. 
cap. 20. Sino haced vos que eftos feis mazos (8 
vuelvan en feis jayánes y ecbadmelos d las barbas 
uno á uno, ó todos juntos. 

Elcotar tanto por barba, Significa repartit prorita 
el gafto que fe ha hecho entre las perlónas que 
han concurrido al feftéjo , comida, úotra fun= 
ción que de común acuerdo , y entre sí la han 
celebrado y colteado. Lat. Suem quemque fym- 
bolum,aut colledtam ¡dare comferre. 

Hacer alguna cola á las barbas de otro. Es obrar 0 
executar alguna acción à fu viíta con relolución 
y defembarizo , fin temor alguno , y en cierta 
manéra á fu pefar. Elta phrafe le ha tomado del 
Tofcino. Lat.Coram O' in orulis alterius quidvis 
facere. Corom. Guerr. de Fland. lib. 5. pl. 168. 

Fué diena de fuma alabanza elta retiráda , por 
baverfe hecho d la barba de un enemigo tan po- 
deroio, en el pao de un rio tan grande, y à país 

enemigo. : 
Hacer la barba. En lo literál vale lo miímo que 
Afeitar : y por alulión cortar las hilachas a la 
que eltà galtada , como fucéde con las ca- 

. pas y nfantéos largos de bayéta, quando por el 
mucho ufo fe deshilan y cuelgan los hilos, Es 
modo de hablar vulgar.Lat. Barbara radere abran 
dere, vel Vefles detondére. QUEV. Tacafi. cap.13. 
Y enla fombra del fuelo vemos las que hacen 
los andrájos y hilarachas de entrepiernas , y con, 
unas tixeras las hacémos la barba à las calzas. 

Hombre de barba, Correfponde à lo mifmo que 
hombre de valór y esforzado , yá hombre de 
bien y honrado. Trahe celta locución Covarr. en 
efta palabra. Lat Vir fotis audax hiberalis, Roa; 
Eftad.cap.3.fol.13- Ponerfe en converfación ene 
tre bombres de barta diíputando queltiones,ó des- 
liberando en gobierno. : 

Llevar à uno de ladaróa, Es gobernarle y doétri- 
narle en lo que ha de hacer. Covarr. dice que 
eltá tomado de los Maeltros que enfeñan à na- 
dar à los muchachos , que para hacerles perder 
el miedo, y que empiecen á foltarfe quando na— 
dan les ponen la mano debaxo de la barba. Lat. 
Erudire, Manuducert. A 

Mentr por mitad de la barba, Es decir o afirmar 
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Es de lo que no es : y para exprellar cor 
geración que el que dice alguna cofa que no 
€s cierta, y la affegúra por tal, le engaña y mien- 
te, Íc uía de efta locución. Lat. Mentiri, O' qui- 
dem fortiter, feu impudenter ac procaciter. Menda- 
cium dicere O plenifsimis faucibus, Cerv. Quix, 
tom.2,cap.54. Se prefentaria en el campo arma- 
do como Caballero , y (ultentaria como la don- 

. Cella mentia por mitad de la barba, y aun por to- 

da la barba entera , fi (e afirmaba que él la hu- 
viefle dado palabra de cafamiento. AuraR. fol. 
232. Yo entonces dixe: Lo que puedo reí(ponder 
a vucftra feñoría folo es que ambos han dicho 
verdàd, y ambos mienten por la barba, 

Pelaríe las barbas, Locución con que fe dá à enten- 
der que alguno tiene algun difguíto tan grande, 
que le obliga à enfureceríe, y a hacer ademán 
de arrancarte las barbas.Lat.Evellere /ibi barbam 
pre luctu,uel pre dolore. JaciNT.POL. fol.132» 

Pero quando mas fe enója 
por effa injúria y afrenta, 
nunca fe pela las barbas, 
que no tiene pelo en llas, 

Pocas barbas, Equivale à pocos años en loliterál, y 
por alufión à poco conocimiento , y Corta noti- 
cia y experiència de las colas, y tambien por 
ampliación á poca reprefentación de un fugeto: 
en fuerza de lo qual le dice Fulano tiene pocas 
barbas para entender de tal matèria, y dar dicta- 
men, fon pocas fus barbas para que todos le de- 
ban refpetar como fuperiór. Lat. Adole/cens bara 
batulus, 

Quedaríe pelando las barbas. Es quedar con gran 
lentimienta de haver perdido alguna ocalión, úl 
de no haverla (àbido lograr pudiendo, y tenien- 
do médios para ello , malogrando la fuerte que 

tan favorable (e le havía ofrecido , para conle- 
guirlo que defeaba. Lat.De amifsione opportuni- 
tatis acerbifsimo dolore affici , commoveri. 

Sacará las barbas. Es facat en público , u decir fin 
recélo lo que fe ficate en alguna cota. Lar. Co- 
ram in oculis quidvis objicere, CER v.Quix.tom. 
2. Cap. 72. Antes por haverme dicho que efle 
Don Quixote phantaílico le havia hallado en las 
Jultas de ela Ciudid,no quite yo entrar en ella, 
por ficar á las barbas del mundo fu mentira, — 

Sacar la barba , 0 el pié del lodo. Es delempeñar à 
alguno, y facarle de algun peligro, o trabajo de 
qualquiera fuerte que íca. Lar. facentem vel 
afjlicium erigere , fublezare, Cerv. Quix, tom... 
cap.25. Vive el dador que es moza de chapa he- 
cha y derecha , y de pelo en pecho, y que pue- 
de facar la barba del lodo a qualquicra Caballero 
andante Ò por andar, 

Sin pelo de barba, Vale lo miímo que mozo y de 
pocos años: porque como la barba esteñal de 
eltar yá entrado en edad, el que no tiene pela 

de ella dá à entender que tiene pocos años. Lar, 
Adolefcens imberbis, inveffis, Cr vw. Quix.tom.2. 
cap.49. Y él viltiendofe otro mio,que le eltà co- 
mo nacido, porque él no tiene pelo de barba , y no 
paréce fino una doncella hermolilsima. 

Subiríe à las barbas. Es atreveríe contra otro que es 
faperiór , quererle fupeditar o igualar perdién- 
dole el relpéto. Lat. Majora quam par fit, audere 
erga dominos., CRRN Nov,11, Dial. fol.383. Pog-. 


que le le iba /ub De 

que te le iba /ubiendo a las h 

como ella. Quev. Cuent, lero 
à 5 h 

Paro papo, Porque ot Vet 

Temblar la barba.Exprelsión jocé 
plica lo miímo que tener Pel ma ef, 
alguno, ú de alguna cofa. Lat.T. a t 
cere, Quev. Tacañ. cap. 19. En cito lsdo ee] 

tas rematàron la converfación con Por 
merendar à mis amígos: miràbafeel Re, da 
y à todos tiembla la barba, JaciNr, Pos re 
> oyendo dire, à todo Poéta tiem, 

Tener buenas barbas. Vale lo mifino que tererix, 
Da cara , y buen parecer : lo que unicamerseí 
dice de las mugéres que fon hermofas y ze. 
ciadas. Lar. Mubier pulcbra facie ornata, des 

Tralier la barba fobre el hombro, Es Vivi y aris 
con cuidado , para que no le coja de fobrei:, 
qualquiera coa que pueda fobrevenir.Lat.Dy. 

m0 ab aliquo fibi undique cavere, provider, 4. 
FAR. fol.39. Y como el delingiiente fiempretr, 
be la barba fobre el bombro , y de fi fombra (+4. 
fombra , porque fu mi(ma culpa le reprefe a 
pena, qualquiera aéto , qualquiera morinierzo 
pienía que es contra él, 

BARBA A BARBA VERGUENZA SE CATA. Ref. qu 
enseña que las cofas que fe tratan , hacer, id. 
cen en presència tienen menos inconyeniers, 
por el reípéro que fe tienen unos à otros: logz 
no (ucéde negociàndolas, O tratàndolas pora 
nos ajenas,Ò por tercéras perfómas. Lar, 

Coram loquentis ef? potens frenum pude, 
Garat, Cart.en refr. Cart. 1. Puefto que quí 
mas hablaros, porque barba d barba vergieno): 
cata, 

BARBA PONE MESA , QUE NO PIERNA TIES54, Réf, 
que enséña que las conveniéncias y honras le 
adquieren con el trabdjo, folicitúd y diligenca, 
no eftàndofe mano (obre mano elperando àq2 
la fortúna fe le entre à uno por fu caía. Lat. 

Aenfam cibo/que,commedè queis pafcimt, 

Non otium, fed impiger labor parat, 

A las barbas Con dinéros honra hacen los cabal: 
ros. Refr, contra la coftumbre del mundo, qx 
ordinariamente eftíma mas à los que polleen 
quezas,que à los que tienen méritos. Lat. 

Pecuniofus fulget inter mobiles. 

Antes barba blanca paratu hija , que muchachod 
crencha partida. Refr. que en lo literdl adviert 
el modo prudente con que los Padres deben 
procurar dir eftado à fus hijas, y elegir los hit 
nos: y en lo moral enséña que la experiencia 
maduréz y prudéncia deben (er preferidas i 
otras qualeíquiera prendas, para la eleccion 
fugétos en los cargos y empleos. Lat. 

Senex parctur bic tibi prius gener, 
Quàm comptulo formofa mubat filia, — 

A poca barba poca vergúenza. Refr. que di der 
tender que la mocedid y los pocos año vé 
Cr à los hombres poco reparados y advertit 

at, 
Barbatulo vix ullus infidet pudor. 

Burlaos con el aíno, daros ha en la barba con 
bo. Refr.que nos advierte debemos buit la per 
xerlación y trato familiar con los ri 


elra- 
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Cu cios y de poca calidid, porque en fé de él fe fuè-: 

a. lenatrever y fubirá las barbas facilmente. Lat, 

| Collude fodes afino, ut iliud refforas, 

Ei, . Canda quid ipfe naribus ludat tuis, 

We tte, De tal barba tal e(càma.Refr.que enséña no Íe pue- 
2 Ú . I 


de ni debe regularmente elperar de los hombres 
otros efectos y operaciones que los de lu genio 
y natural condición. Lat. 

Et pes Radice amara dulce nibil exquirito, 

snm. En la almonéda tén la barba queda. Refr.que amo- 
nefta que en público fe debe tener cuidado con 





las palabras que fe dixeren , Ò por la obligación 
duu, de cumplirlas , ò porque defpues no nazca d3 
ie ellas algun inconveniente. Lat, 
(queien o mauètione facilis hand ipfe ammuas. 
ria Falío por natúra , cabello negro, y la barba rúbia. 


Retr.que no encierra otra moralidád , que dar à 
entender que los que tienen la distorinidid de 
tener el pelo de la cabeza negro, y la barba rú- 
bia, ordinariamente fon fallos , infieles y peli- 
grolos : lo qual fin duda nace de haverle obler- 
ES vado ali en los que tienen cita nota o variedad, 
ig Lar. 
Ú Crine nigro barba rubra,quàm fubdolus bice/ 
Hablen cartas y callen barbas, Reft. que enséña ler 
A ociolo galtar palabras quando por inítrumentos 
dus  fidedignos coníta lo que le dice : porque mas 
tías + Crédito le debe dir á lo efcrito , que à lo habla- 
do. Lat. 
Tacete lingue quejo : ft fides chartis, 





CDC EN i 3 h 
qm . CERv.Quix.tom.2.cap,6. Terelà dice(dixo San- 
un €ho)que ate bien mi dedo con vueltra merced, 

y que hablen cartas y callen barbas. Quev. Cuent. 


Trahía un billéte de la Pupiléra para el Licen- 
ciado ,diólele, y él dixo bablen cartas y callen 
barbas, 

Hazme la barba,hacerte hé el copéte. Refr.con que 
fe di à entender eltar uno convenido lecreta- 
mente con otro , para lograr cada uno el fin que 
deséa, lin encontrarle ni embarazarfe en los mé- 
dios de fu contecución. Lat. 


di IN 


aus 





pasa Perfepe mulus invicem mulum (cabit, 

26% Hombre bellico tres barbas ó quatro. Refr.que ad- 
Cb vierte que el que es pícaro y redomido , y pro- 
¡a céde con bellaquería y cautéla, tiene muchos 
nes dobléces, y es dificil de conocer. Lar. 

ua: Subinde facies induit dolis fudens, 


3 La barba del Clérigo rapada le nace pelo. Refr. qué 

A el Comendador Griego dice que es porque aun- 

cs que alguna vez el que tiene renta eclefiiltica 

eftá en pobreza , prelto fe remédia con los fru- 
tos que le vin cayendo; mas en lo general figni- 
fica que los que tienen hacienda baltante de que 

: galtar , aunque tal vez les falte , preíto lalen de 

i los empéfios, Lat. 

Detonfa barba Clerici pilos creat, 

Mas vale meaja , que pelo de varba, Refr. que nos 
dá á entender que fin dinéro , aunque un hom- 
bre fea honrado, y tenga las qualidades que le 
requieren para ello, no le baltará para tener con 

que vivir. Lat. 

Quim preferuntur fapò opes bonoribus! 

Pellejo de ovéja tiene la barba queda. Refr, que el 
Comendador Griego dice fignifica que los abri- 
gos defienden el frio , y fobre elto le puede en- 
tender moralmentg que quien tiene bienes y 
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conventéncias goza con defcanío la vida, Lat, 
Ovina pells quem tegit, rigentia, 
ls optime tutabitur per frizora, 

Quales barbas tales tobdjas, Refr. que dá à entens 
der que à cada uno fe le hace, u debe hacer la 
honra que meréce, y reprefenta por sí. Lar, 

Qualem merueris órdine boc locaberis, 

Quando la barba de tu vecino vieres pelar, echa la 
tuya à remojar. Refr. que avila que tomémos 
exemplo en Jo que fucéde à otro, para vivir con 
recato , cuidado y prevención. Lar. 

Barbam propimqui radere,beus,cum videris, 
Prebe lavandos barbule prudens pilos. — , 

Quien no guarda , nunca alza barba, Refr. que ad: 
vierte que quien delperdícia lo que tiene nunca 
medra,ni elti con guíto, Lar. 

Hen! difsipator femper bicerit pauper, 

Quien prelta lus barbas mela , ú hombre que prefta 
lus barbas mcía. Refr. que aconteja le mire à 
quien fe prelta , porque de hacerlo à quien no 
es (egúro,es exponerle à conocido ricígo de per- 
derlo. Lar. 

Ne commodes, beus, facile: citius noveris 

Quim (apè facii creditorem penitet, 
Gar ai, Cart,en refí.Cart, 1. Bien eltà dicho,que 
hombre que prefla fus barbas mefa, 

Quixadas tin barbas no merécen fer honradas. Re- 
fr. que enséña , que aísi como por las barbas fe 
entiende el fer hombre, y tener acciones de tal, 
el que,aunque las tenga,no cumple con las obli- 
gaciones de ferlo, no meréce (er relpetado, O 
que no fe refpéta à la perlóna que no ha llegado 
à tener la edad y apariéncia de poderlo mere- 
cer, Lar, 

Vix ullus unguam babebitur bonos imberbi, 

BARBACANA. CÉ Fortificación que fe colóca 
delante de las murallas,que es otra muralla mas 
baxa, y leulaba de ella antiguamente para de- 
fender el follo , y modernamente ha tenido ulo, 
aunque con el nombre de Falfabrága. Oy eltá 
reformado enteramente elle género de fortifi- 
cación,por haverfe reconocido que es mas cone 
tràrio que favorable. Lat. Pomerium, C.Lucav, 
cap.2. E los tres Caballeros paflàron la cava y la 
barbacána , v llegaron 4 la puerta de la Ciudad, 
Ov. Hi(t.Chil.fol.1 13. Tenia el fuerte fus mura- 
llas, travétes, torreónes y barbicánas. 

BARBADA. (.f. Cierto género de cadenilla ò hier 
ro coryo,que de cama À cama del freno atravef- 
lado te pone à los caballos ò mulas por debaxo 
de la barba, y firve para fujetarlos, y que obe- 
dezcan al freno, Lar, Lupati catenula adftriétos 
ria, Catulus ferreus, EseiN, Elcuder, fol.94. Lle- 
gó un Gitino de improvífo, y atió del freno y la 

arbada del macho, 

Barsa DA, Pez que tiene la piel lifa , y fin e(cimas, 
del tamáiño de una tércia , la cabéza grande, la 
carne blanca , y tan buena como la trucha. Hai 
mucho en las coftas de Galícia junto à las peñas, 
y le peícan los muchachos con unas varas, 

BarbaDas. Cierto género de liquór, rofoli, ò mil 
téla , que fe hace del xugo de las cañas dulces, 
Es bebida fumamente deliciofa , y que fe le dió 
cíte nombre porque fe hace y viene de las Islas 
Barbidas. Es voz tomada de los Inglefes, y mui 
moderna en nueítra lengua, 
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BARBADILLO , LLA. adj. Cofa que tiene tales 
quales barbas , y es poco poblada de pelos y ra- 
la, y en términos de Agricultura de cortas y po- 
Cas raices. Lat. Barbatulus ,a, um. Lau, Dioic. 
lib. 2. cap. 159. Sus raíces (on barbadillas como 
los ajos. 

BARBADO , DA. adj. Lo que tiene barbas. Lar, 
Barbatus. S: GueNz. Vid.de S.Geron.lib.3.cap.6. 
Algunos dicen que lo tomaron de nucltro Geró- 
nymo, que por exceléncia y por el ulo le llama- 
ron el barbádo Gerónymo. Pic. Jusrix. fol.236. 

Era el Cardadór mui barbádo, como ellos (uclen 
ferlo de ordinario. 

BARBADO. Se uía y toma muchas veces como (ubí- 
tantivo y por el qual fe dá a entender, y le en- 
tiende el hombre. Lat. Vir. Quev. Muí. 6. Ro- 
manc.93. 

T yo lo fuftentaré . 
cuerpo à cuerpo à las hermofas, 
rabia à rabia a los barbidos, 
araño à araño a las tontas. 
Barzano.Llaman en Aragón al farmiento con raí- 
ces Ò barbas, que firve para plantar viñas. Lar. 
Tráduces fibrati. 
—Barsano. En la Germanía fignifica cabrón. Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario.Lat.Hircus barbatus, 
Comics barba: Se llama aquel cuyo refplandór 
fe extiende lolo hàcia una parte à modo de bar- 
ba larga. Tolc.tom.6.pl.5 3 2. Lat. Cometa barba- 
Li, poconatus. i 
BARBAJAS. Í. f. ulado fiempre en pluràl. Voz de 
la Agricultúra , y fignifica las raíces priméras yá 
crecidas de las plantas y árboles recien planta- 
dos , que parécen barbas largas. Lat.Fibrate ra- 
dices. Herr. Agric. lib. 2. cap. 6. Palle la planta 
r medio de la ceflilla de mimbres por un agu- 
jéro delde el fuelo à la boca, y hinchenla de 
tierra, y rieguenla algunos dias halta que crie 
barbájas , y deípues cortenla. Y cap. 7. Porque 
ayúda mucho à echar barbáras. 
BARBALLA, O BARBARICA. L.f. Planta peque- 
ña, que fe cría en los montes y tierras incultas, 
ue lleva for amarilla en botones femejantes à 
las efcobillas de ambar. Ulan de cíta voz dife- 
rentemente en diverlas partes del Reino de Ara- 
On, y en las Aldéas hacen de elta planta enfa- 
da. Llámanla tambien en algunos lugares Fa- 


rinéta. 

BARBANCA. [.f. Lo mifmo que vocería, rociada, 
ó habla de muchos que dicen à un mitmo tiem- 
po una cofa, lo que fe entiende confulamente 
por no percebirfe bien de ninguno. Es voz rúlli- 
ca. Lar. Confujus multorum clamor , vociferatio, 

vev. Tacañ. cap.9. Unos le conocieron por el 
olor, y otros por la voz, dieronle una barbanca 
de bien venido, abrazólos à todos. 

BARBAR. v.n. Empezar á tener barbas el hom- 
bre. Lat. Primam mento barbam inducere y enafci, 
Eserx. Elcuder. fol. 87. Afsi quieren perfuadir à 
que no lo fon como eltotros , O que no han lle- 
gado à edad de barbar. Quev.Mul.6. Rom.11. 

A los muertos fi los pifa 
fe les antójan piñones, 
las llaves capónas barban, 
y quieren cerrar de golpe. 
BARBAR. v. 3. Hacer crecer barbas, Ò que crie y 
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tenga barbas la períóna : 
rariísimo ulo, Po pr afer àries Et 
cere, Barbatum aliquem facere, Ceny cor pra 
2. cap.40. Valgate mil Satanafes o - 
cirte ) por encantador y Gigante rn 
y no hallaíte otro género de caftigo 4 
eltas pecadoras fino el de barbarlas que dei 
BARBARALEXIS. f. f. Figúra viciofa en 
, , parte (2. 
mejante al Barbarifmo, con la qual fe 
en la oración ú difcurío vocablos bárbaros y 
regrinos de diferentes lénguas,Es voz ml 
te Griega, de quien la tomaron los Prem 
Barbara lexis. PATON, Elog. Elpafiola, fo 
Bárbara razón , que dicen barbaralexis pe, 
E ÚTTE al barbariímo. di 
RBARAMENTE. adv. Groffera A 
fin méthodo ni orden , aísi en lo decora 
como en lo efcrito:como le fucéde al que sé 
biendo mas que medianamente la lengua La 
na 0 la Griega , U otra qualquiera, que mofa 
nativa, la hablao efcribe eftragándola y 5; 
clindola muchos barbariímos, del qual fe és 
que habla o efcribe barbaramente, Viene ¿e 
Latino Barbaré , que fignifica efo miro, La, 
Barbarè. Corrupte. Inquinaté. FERN, us Her 
fob.la Egl.1. de Garcil. Juan de la Enciafgui 
elte meimo lugar en lu Egloga quinta ; perota 
barbara y rullicamente , que excedió à tods 
ignorància de fu tiempo. 
BARBARAMENTE, Tambien Íe toma por temerzi: 
mente , con arrójo È inconfideradamerte, ls, 
Temerè, Ritu vel more barbaro, Ov Hit. Ci, 
23 8.Arrojofe barbaramente en medio delasex. 
migos con Lu efpida y rodcla, 
BartaramenTe. Vale tambien cruelmente, ca 
fieréza, defapiadadamente. Lat. lmmanir Cr. 
deliter. Barbaré. Lor. Coron.tragic. fol.0, 
Que por la exaltación del Pan Divim 
(Que dos veces pensó barbaramente 
Ofinder el berege defatino) 
Orla verde laurél fu bermofa frente, 
BARBARERIA. (.f. Tofquedàd y rudéza,y ci: 
mo que Barbaridàd. Es voz no ufada y bit. 
Lat. Barbaries. Roman, Republ. Gentilic.hio; 
cap. 7. Afsi él quitó la rudéza y barbareris da 
latinidad. 
BARBARESCO, CA.adj. Cola própria y pere: 
ciente à los bárbaros : como trage barbareió 
forma barbareíca. Lat. Ferox. Immanis. Bet 
rus,a,um. Marm. Deícripcde Afric. tom. i. 
132. Y baxando de las fierras con un gui di 
barefio deshonraban à los Griegos de cobardes 
BARBARIA.(.f. Rudéza, falta de cultúraendo» 
do de vivir y hablar. Es del Latino Bartaisré 
Barbaries, Comeno. (ob. las 300. fol, 78. Por 
qual como Elpafia elté quali toda llena de 
lónias y Pueblos Romanos, participa menos 
la barbária que otra Nación alguna. 
BARBARIDAD.L.f. En el fentido primitivo y 
to vale lo mifimo que Barbária, incultura"? a 
za y tolquedad en el trato y modo de vivia 
Barbaries. Sou1s, Hift.de Nuev.Efp.lib.1.0P 
Daban grandes alaridos y voces pará era 
taralenemigo, coftumbre que refieren algu « 
entre las barbaridádes y rudézas de aquellos” 
dios. Br 
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OBARBARIDAD. Tambien le toma por fieréza y 


crueldid, y à veces por temcridád. Lar. Feritas, 
Inbumanitas. Quev. Fort. Viendo la ceguedàd 
de aquella engañada Nación , y que amaban la 
barbaridád , y ponian la confervación en la ty- 
ranía. 

BARBARIE. Lf. Lo miímo que Barbiria. Es nom- 
bre puramente Latino Barbaries. ALDRET. An- 
tig. de Elp. lib.z. cap. 20. La venida de los Go- 
dos fué a tiempo que iba en gran diminución 
declinando la lengua Romána, y con poca fuer- 
za que hizo la Góthica Barbárie la derribó y 
poftró por el fuelo. te) 

BARBARIEDAD. Í. f. Lo miímo que Barbaridad, 
Voz dura y bárbara. Lar.Barbaries.AcosT.Hilt, 
Ind. lib.1. cap.24. AÍsi que por elte camino vino 
à haver una barbariedád infinita en el nuevo 
mundo. 

BARBARISMO.f. m. Figúra viciofa , que confifte 
en el info de alguna dicción pronunciada ò efcri- 
ta contra las reglas y leyes del puro lenguige 
en que fe habla: y fe cométe añadiendo,quitan- 
do , anteponiendo, ò polponiendo alguna o mas 
letras. Lat. Barbarifmus, Barbari fermonis vi- 
tium. PATON, de las figúras viciolas, not.2. Bar- 
barifmo fe hace ó cométe en una dicción tola, 
en una de dos manéras, elcribiéndola,o pronun- 
ciàndola mal. AL DRET. Antig.de Elp.lib.2. cap. 
20. Profigue con figúras y elegancia, fin ningun 

énero de barbari/ino , que es mui ordinario en 
os principios que una lengua le comienza a for- 
mar. I 

BanpanisMo. Vale tambien por analogía defor- 
den, brutalidid y barbaridid en el modo de 
obrar y proceder. Lar. Ritus vel mas barbarus, 


Acosr.Hift.Ind.lib.ó.cap.t 1. Cola es averigua- 
eftran mas los Bicbaros lu 


, que en lo que mu 
barba + erno y modo de mandar. 


barbari/ino es en el gobi 
Jacinr.Pot. fol. 127. I 
T por fequir un torpe barbarifmo, 
Enemigo de Dios y de simifmo. . 
BARBARISSIMO , MA. fuperl. de Birbaro. Mui 
bárbaro, Lat. Vale barbarus, a, wm. Grac.Mor. 
fol.13 1. Imitando en elto à Eurídice, que aun- 
que Garbari/sima aprendió las ciencias. 
BARBARO, RA. adj. Inculto , grolséro , lleno de 
ignorància y rudéza, tofco y (alvage:como Len- 
guàge bárbaro, coltumbres birbaras. La raíz de 
elta palabra es del Griego Bardaros, de quien la 
tomaron los Latinos. Lar. grirdos ALDRET, 
nrig. de Elp. lib.r. cap. 20. Antes como gente 
ae y El difciplinada lo deftruyó todo. E 
Jib, 3. cap. 28. Plàuto llamó à los Latinos bárba. 
ros muchas veces, y à lu lengua bárbara. Pic, 
Tusrix. fol. 188. No fuera impropriedid decir 
delante de fus luces eltán hombres talvages, 


ue Y. tt 
e (timónio de las bárbaras ¿incultas Nació- 


en tec 


nes. 
Barnaro, Vale tambien fiero, cruel, delapiadado. 


Lat. Immitis, Crudelis es e. Saav. Empr. 26. La 
fangre vertida podrá hacer mas bárbaro y Cruel 
el corazón, no mas valerolo y fuerte. 
Barparo. Se toma algunas veces por temerário, 
deftemplado y precipitado,è inconfideradamen- 
te violento. Lat.Temerarias, Efrenis. Sous, Hilt. 
de Nuev. Elp. lib. 1. cap. 8. Barbara refolución, 
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que fi le huviera favorecido el fticeflo , pudiera 
merecer el nombre de hazaña, 

BARBAZA. (.f. Aument. de Barba. Barba grande, 
Lat. Promifa barba, EseiN, Elcuder.fol.132. El 
tàbamos fin gobierno , aunque venia entre ellos 
un Contramaeftre mui alentado con una barbán 
za que le llegabaà la cinta. Quev.Mul.s.Xac.3. 

Mojarrilla acomodó 
fu barbàza de Ermitaño, 

BARBEAR. v.n. Llegar cop la barba à alguna pars 
te, 0 hacer movimiento con ella, lo que ordina- 
riamente fe dice de los caballos, toros y vacas, 
y otros animàles que faltan toda la altúra que 
alcanzan con la barba. Es formado de cfte nom- 
bre. Lat, Mento ad aliquem locum pertingere, 

Barsear. Metaphoricamente (e toma por allegar- 
fe, acercarle y arrimaríe mucho à alguna parte: 

asi de la flota ò armida que le acerca à tierra 
Junto à alguna Ciudid , ò Província, le dice que 
eltá barbeando fobre ella, y quando alguna tro. 
pa de caballería (e arrimó mucho à una Plaza 
figuiendo al enemigo , que llegó à barbear con 
la empalizada , ò con la eltrada encubierta, Lar, 
Al aliquem locum pertingere, 

BARBECHACION. (. f. Trahe efta voz Nebrixa 
en lu Vocabulario, y dice que es lo miímo que 
el tiempo de barbechar. Lat. 4ratio verna, 

BARBECHAR. v. a. Dir la priméra laborá la ter. 
ra que fe ha de (embrar el año (izuiente,que Co. 
munmente fe dice Alzar. Covarr.dice fer lu ort- 

- gen de que quando fe barbécha fe quitan las 
raices de las malas hierbas, y que como citas le 
llaman barbas por ello fe dixo barbaechar, y, 

- barbechar. Lat. /ncultum agrum arare , profcim- 
dere, Herr. Agric.lib.1.cap.4. La primera (reja) 

. ha de fer un poco antes ò defpues de la femen- 
téra, y efta fe llama alzar Ò barbechar, 

BARBECH: RA. f.f. Lo mifimo que Barbécho. Es 
término 'ulado de los Labradores. Lat, Vermac- 
tum, i, 

Mas vale fazón que barbecbéra ni binazón. Refr. 

“con que fe dià entender que aunque fe hagan 
todas las diligéncias pofsibles para el logro de 

- algun fin, lino fe hacen en tiempo oportúno y 
favorable coyuntúra , de ordinàrio fuelen falic 

. inútiles. Lar, 
Aratione potior opportunitas, 

BARBECHO. (. m. La priméra labór que fe hace 
en la tierra alzàndola con la reja o arádo: y tama 
bien fe toma por la tierra arada dela priméra 
vez para (embrarla al año figuiente. Lat, Ve. 
ruactum, Cerv. Quix. tom, 1. Cap. 25. Sé decir 
que fe puío un dia encima del campanirio de la 
Aldéa á llamar unos zagáles fuyos, que andaban 

, 5 rica de lu Padre.SaLaz.Obr.Pofthum, 
El sábio agricultór dexó el arádo, 
Con que bavia arañado 
De la tierra la faz en el barbécho. ' 

El perro en el barbécho ladra fin provecho. Refr; 
contra los que inutilmente fe fatigan en loque 
no firve ni aprovecha para nada. Lar, 

Moloffus inter glebulas latrat frufira. 

El queío y el Barbécbo de Mayo lea hecho. Refr, 
que en lo literál advierte que el tiempo mas 
oportúno para hacer el quelo y barbechar es 

el 
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el mes de Mayo : y en lo moral enséña que fe 

deben hacer en tiempo y en (azón las cofas, pa- 

is qe te logre con felicidad el fruto de ellas. 
Specianda femper rebus opportunitas. 

BARBERIA. (. £. La tienda del Bicbéro. Lar. Tonf- 

trina,e, Quev. Mul.6.Rom.1o. 
Se entró en una barberia 
d retraber la pelambre 
de guedejas , que à fus fitnes 
Jirvieron de guardainfante, 

Bar BERTA. Se llama tambien el oficio , ò exercício 
de quitar barbas. Lar, Ton/orins , a, um. CERV. 
Quix. tom, 1. cap. 45. Señor Barbéro , ò quien 
lo¡s, fabed que yo tambien foi de vueftro oficio, 
y tengo de mas de veinte años carta de exá- 
men , y conozco mui bien de todos los inítru- 
mentos de la barberia, 

BARBERILLO. (. m. dimin. de Barbéro. Aunque 
en loliterál (ignifica el que es pequeño de cuer- 
po, tómale regularmente por el que es delpre- 
ciable y de poca ó ninguna eltimación. Lat,Con- 
temptibilis tonfor, Quev. Zahurd. Y fi quercis 
reir ved tras cllos los barberillos como penan. 

BARBERO. f. m. El que tiene por oficio raer las 
barbas y afeitar. Es formado del nombre Barba. 
Lat. Tonfor. Saav, Repub. fol. 110. A la puerta 
de un Barbéro eltaba Pythigoras perfuadiendo 
à otros Philófophos la trantmigración de las al- 
mas, Quev.Tacañ. cap.20. No he vilto cola tan 
parecida à un criado que tuve en Segóbia , que 
fe llamaba Pablillos, hijo de un Barbéro del mil 
mo lugàr. 

BARBEROL. Í. m. Lo miíino que Babéra , armà- 
dúra de la cabeza. Hillafe alguna vez elcrito 
Baberól. Carpes. Com, Amado y aborrecido, 
Jorn.1. 

Entre baberól y gola 
el bafa me rompió, à tiempo 
ue yo de la gola arriba 
a mia rompi. ese 

BARBETA. £ f. Voz náutica y pròpria de Galérd: 
La garrúcha con que le mete dentro de la Ga- 
léra el e(quife. Lat. Trochlea , qua cymba in trire. 
mem fufollitur, Guev. Arte de marcar, cap.8. A 
la garrúcha con que meten el elquife llaman 
barbéta, 

BARBICACHO. f, m. La cinta ò toca que fe echa 
debaxo de la barba. Es voz compuelta del nom- 
bre Barba, y de la palabra Cacho , que vale pe- 
dázo. Trahe efta voz Covarr. en tu Thcloro. 
Lat. Vitta mentum ambiens, 

BARBICANO. adj. Cano de barbas, O que las tie- 
ne blancas. Es voz compuefta de las palabras 
Barba y Cano. Lat. Barba incanus , a, 4%, Lor. 
Circ. fol.217. 

Ha de fer barbinegro, ò barbicino, 
Ha de bablar bergamafco, ò Caftellino, 
BARBIHECHO. adj. Recien afcitado y hecho de 
barba. Lar. Barba detonfus, Quev. Mul. 6. So= 
1.35. 
e me eflán pidiendo los deréchos, 
Converfación que a Bártulo cansára, 
Y à cinquenta Letrados barbihéchos. —— 

BARBILINDO. adj. En loliterál fignifica pulido 

de barba 3 pero le toma por pilaverde, gulances 


te, mui d BAR 

, mui preciado de lin 

E compuetto de las rocs en ni, 
plega se sPerpolitus, a, um, Quuv, Mig 

Haced creer Bas colas 

à los reir mel 
que por parecer potentes 
Probitarán un pollino, 

BARBILLA. (f.dimin.de Barba, La que es 
ña. En el fignificado de la que ES Parte na 
del roftro le toma como por defprécio 
fer mui confumida, como la de una m Uni 
y arrugada : y en el de barba pelúda potlaqu 
es rala y mal poblada. Lat. Barbula ,e, Coc 
GEN. fol. 114. Metieronle el efpida só labo, 
lla, porque non podiefle efconder la cara, $: 
L1s,Poel. fol.84. 

Trabiendo, fino la barba, 
la barbilla fobre el hombro, 

BARBILLERA ( Barbilléra. ) f. f Cierta barba de 
cítópa que fe pone a las cubas por delante cn h 
mitad del vientre , para que fi al tiempo de he. 
bir (ale algo del mofto , dando en dicha baby, 
cuele en algunas vasijas que (€ ponendebaxo; 
Es término ufado en Aragón y otras partes Las, 
Tomentum, i. 

BARBILUCIO. adj. Significa bien parecido de 
barba, afícado , y mui compuelto. Es formado 
de las voces Barba y Lúcio. Lat, Mento firm»: 
fulus, Cerv. Quix. tom. 2. cap.1. Defprecòni 
feñóres , mil valientes, y mil difcrétos , y cu: 
tentóle con un pagecillo barbilticio. 

BARBINEGRO. adj. El que tiene la barba negra; 
de cuyas dos voces fe forma elta palabra La, 
Niger barba, Quev.Zahurd.Tan preflofeleran- 
tó un cochéro viejo de aquellos bardiw¿r y 
mal carádo, y dixo,Éc. a 

BARBIPONIENTE. adj. El que apénas tiene bit: 
bas,ò le empieza à apuntar el bozo. Es compu 
to del nombre Barba, y del verbo Poner. Lat 
Barbatulus, Ov. Hift. Chil. fol. 359. Eran tods 
muchachos barbiponientes , y alsi palso potte- 
vefúra. Pic. JusriN, fol.256. Era mozo clpiga- 
do, darbiponiente, berméjo, pintojo, elpadacii, 
y no de mal talle. 

BARbIPONtENTE. Metaphoricamente le roma pu 
principiante en alguna facultád ò arte, y qué 
mueftras de faber , por tener ingenio y apli: 
ción. Lat.Tiro,onis, PANT. SOn.11. 

Licito, amigo, tanto affunto fia 
Bien que Poéta foi barbiponiente. —, ,, 

BARBIRUBIO. adj. El que tiene la barba rula: 
Lat. Enobarbus. CoLom.Guerr.de Fland.ib.10: 
pl. 464. Fué Hernan Tello hombre de muipe: 
queña eltatúra, barbirúbio, feco y enxuto, i 

BARBITEñIDO, adj. El que trahe teñida É ad 
ba. Es compuefto del nombre Barba, y del vei 
bo Teñir, Lar. Fucatus barba, GONG. Com. 
Dott. Carlin, Jorn.r. : 

Verdád es, y bien verdád, 

que congran puntualidád 

Henrico me ba cometido, 

que al feñor barbiteñido 

le verifique laedád. ds tall 

BARBIZAFñO. adj. Elque es áfpero debil 
Lar. Barba bir/futus. CER v. Quix. tom. 2: e 
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— Fué de mediana eltatúra, ancho de efpaldas, al- 
go citebado, moréno de roltro y barbizaé,io, 

BARBO.f.m. Pefcádo bien conocido. Criafe en los 
rios y en la mar. El de los rios es mui elpinolo, 

r cuya razón no es eltimado : el del mar dific- 
re de elte en fer colorado , mui (abrofo , tano y 
fin efpinas , que por otro nombre le llaman Sal- 
monéte. Uno y otro fe llaman Barbos , por te- 
ner una elpécie de barbas debaxo de la boca, y 
à los lados. Lat, Malles, i. AuBR.MoR. Antig.de 
Elp. fol. 112. Los peces que comunmente nacen 
en elte rio fon barbos , anguillas , bogas y otros 
tales. Grac.Mor.fol.20. El principal galto y de- 
- forden entre los Romános era en pelcados,don- 
de leemos que un barbo le compró en (cis mil 
numos. 

BARBON. ( m. Aumentativo de barba. La barba 
grande, Lat. Barba prolixa. Quev. Muí. 6. Ro- 
manc.95. 

El barbón y los bigótes 
feenfaldaun furifperito, 
por no facarlos de/pues 
con cazcárrias en racimo, 
Barson. En la Religión de la Cartuxa llaman aísi 
a los Legos , porque trahen la barba mui larga, 
y fon los que manéjan las rentas, y como Ma- 
ordomos del Convento. Lat. Cartbu/iuni Laici 
urbati, Quev.Mul.6. Rom.34. 
De que no pida la niña, 
y de que no dé el barbón, 
Orden bendita y eferecba, 
querria fer fundador, 

BARBON, NA. adj. La Períóna , ò cola que tiene 
muchas barbas. Lat. Bene barbatus, Barba afutim 
inferudius, Quev.Mul.6.Rom.2. 

Era de vér al faludge 
becho una parca barbóna, 
efenpiendo las pajitas, 
con la geta melindrofa. 
BARBONAZO. (.m. Aument.de Barbón, En lo li- 
-terál es la Perfóna que tiene muchas barbas;pe- 
ro le toma figuradamente por anciano , Philófo- 
pho, ò Letrado. Lar. Prolixiori barba confpicuus, 
Quev. Fort. Barbonázas vueitra confianza, no 
nueftra flaqueza las mas veces nos períuade 
contra vofotros lo próprio que cautelais en no- 
Íotras. 


BARBOQUEJO. f. m. Una porción de cordél ò 
loga que fe pone à los caballos , mulas y otros 


animales en la boca, y ciñe la barba, para (uje- 
tarlos y guiarlos en lugar de freno. Ordinaria- 
mente fuele fervir para clto el cordél que pende 
de la cabezida ó xiquima, para atar el caballo 
al pefebre,ú à otra parte, Lat.Capifrum, EsPiN. 
Efcuder. fol.233. Y al perro le ponían un barbo- 
quejo bien apretado , para que no le le cayelle el 
cañuto. AA 
Barsoorejo. Se llama tambien la cinta que fe po- 
ne a los cadáveres, para fujetar y cerrarles la 
boca. Lat. Menti tenia adfBriétoria.. 
BARBOTE.(. m. Lo mifino que Babéra y Barbe- 
ról. Veate. Recor, lib.6. tit.6.1.1. Armadúra de 
cabéza,que lea capacéte con fu babéra,o celáda 


con lu barbóte. I . 
BARBUDO, DA. adj. La Perfóna que tiene mu- 


chas barbas,mui pobladas y largas. Acosr.Hilt, 
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Ind.lib.r.cap.2 1. Halta que mirando mas, vicron 
unos hombres barórdos que andaban por los na- 
vios. Cerv. Nov.11.Dial.tol,381, Añadiendo al 
nombre de hechicera el de bruja, y el de barba 
da fobre vieja. B.ARGENs.Rim. tol.262. 

Y entanto que al poder, y à la privanza 

Fregiientan los barbúdos pretendientes, 

Que en apariéncias fundan fu e/peranza, 

Barsuno. En la Germania (ignifica cabrón. Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario. 

BARBULLA.(.f£. La vocería y ruido de los que 
hablan vana y atropelladamente , confundiendo 
las palabras de modo que no fe entiendan. Lar, 
Incondita atque abfona garrulitas.Quev.Fort.Em- 

. borullandote en remolinos los arbitriftas chal 
queando barbúlla, llamandole de borracho y 
perro, le decian, Xc. 

BARBULLAR. v. a. Hablar vana y atropellada- 
mente, à borborónes, y metiendo mucha bulla 
y paróla. Paréce viene del Francés Barbowiller, 
que fignifica borrar y hacer borrónes. Lar, /m- 
condite atque abfoné garrire , murmurare, Quev. 
Virt.Milit. Phant,2. Por elto fi viniere advertiré 
las obras que hace barbwllando con malignas pa- 
labras contra nofotros, 

BARCA. f.f. Embarcación fin quilla, que ordina- 
riamente lirve en los rios caudalofos que no tie- 
nen puente, para paar de un lado à otro los 
pallageros y otras colas : y tambien fe llaman 
alsi otras embarcaciones pequeñas con quilla, 
con que fe trayina en los rios , y los pelcadores 
falen à pelcar en la mar. Estomado del Latino 
antiguo Barca, como dice Juan Lopez de Velal= 
co, y le colige de San líidóro, lib.19. cap.1. de 
Jas Etymologias. Lar, Cymba. Scapba. CoMEND. 
fob. las 300.tol.s 5. La barca de palsige, y la ob- 

. fervación de las eltrellas en el navegar las in- 
ventaron los Phenices. CERv. Quix. tom.1. cap. 
20. Y por la parte que llegó no havia barca ni 
barco, ni quien le palfalle a él ni à lu ganàdo de 
la otra parte. 

La ventúra de la barca : la mocedid trabajada, y la 
vejéz quemada. Refr. que enséña por lemejan- 
za, que algunos en todas edides y fortunas tie- 
nen trabijos , y que al fin rara vez le halla del- 
canto. Lar. 

Fortuna cymbe pefsima ef quippe bec nova 
Laborat, CY cum fenuit,igue ab/umitur, 

Quien ha de pallar barca no cuente jornáda, Refr: 
que advierte no puede haver feguridád en el lo- 
gro de alguna cota, todas las veces que hai em- 

arazos que la puedan detener y impedir. Lar. 
Trajicere is qui flumenoptat in cymba, 
Iter diurnum p:fsimè, puto, ebfolort. 

BARCADA. [.f. El viage que hace la barca pafan- 
do de una parte i otra del rio,ó la carga que lle- 
vadentro. Lat. Veétura O' quod cymba convebi- 
tur, CeRv.Quix.tom,2. cap.29. Pagó por el bar- 
co cinquenta reales , que los dió Sancho de mui 
mala gana, diciendo , à dos barcádas como efta 
daremos con todo el caudil al fondo. 3 

BARCAGE. [.m. El derecho ò précio que fe lleva 
O le paga por pallar la barca. Lar. Naulum, R ge 
cor. lib.3.tit. 14.1.4. Recibiendo información de 
pedimento del Procurador fiícal de lu audién- 
Cia de todos los montazgos , caltillerias , rodas, 

bor- 
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borras, alfadúras, peáges , pontàges , barcáges Y. 


de otros qualefquier derechos que fe lleváren à 
los ganàdos. : 
BARCAZA. [. £, Aument. de Barca. En los navios 
de alto bordo, y de guerra din efte nombre à 
una embarcación que llevan , mayor que el el- 
quife ò lancha, la qual ordinariamente firve pa- 
ra echar los ferros,traníportar colas de gran pe- 
lo , y hacer aguada. Lat. Navicula , e. Navigio- 

um, i. ¿ 

BARCEL. Í. m. Voz que trahe Covarr. y dice que 
en común modo de hablar vale tanto como la 
carcel, donde fe eltà con prifiones, y que es voz 
Hebréa ò Caldéa,que viene de la palabra Barcel, 
que fignifica hierros. No tiene ulo.Lat.Cufodía, 
Ergaftulum, : 

BARCELLA, í. f. Medida de dos quartàles ulada 
en Valencia , y en los lugàres de Aragón vecí- 
nos à dicho Reino. ORDEN. DE ÁLcañtz, pl.79. 
Pagando por terceróla tres fueldos, barcella dos 
fueldos , quartál un fueldo. I 

BaRcELLA. Vale tambien medida de medio cahíz, 
O vasija de cabída igual. Es voz antiquada de 
Aragon. Lat. Menfure genus capiens duos modios, 
EsTAT.DE ZARAG.pl.82.Que hayan de engranar 
las olivas en la barcella que coge medio cahíz. 

BARCELONES FALDUDO. En la Germanía fig. 
pifica Broquél. Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 
Lar. Parma, e. 

BARCINA ( Barcína.) £.f. Red hecha regutarmen- 
te de (oga de elparto, para recoger paja y traní- 
portarla, como fe fuele hacer en coftáles. Es voz 
uíada en las Andalucías alta y baxa , y en otras 
partes : y le extiende à fignificar la carga ó haz 
Pers de paja , que le traníporta para vender. 

at.Cafsis,is, Rete, is, 

BARCINO , NA. adj. Colór mezclado de blanco, 

ardo , y algunas veces roxo , como el que fue- 

en tener los perros,toros y vacas,como lo prue- 
ba el refrán que dice : El Galgo barcíno , ò malo 
9 mui fino. Lat. Color fubalbus,vel fubrufus, 

BARCO. [. m. Embarcación pequeña y con quilla 
correípondiente à fu tamáño, en que fe diferén- 
cia de la barca chata, aunque fuelen confundir- 
los,ufando promiícuamente de ambos nombres, 
como fi fueflen una miíma cofa.Lar. Cymba, Lin. 
ter,is. MEND, Guerr.de Gran.lib.r.num.14.Que 
Pedro Verdugo Proveedor de Málaga con bar. 
cos balteció de gente y vituallas. Mix, Def. 
cripc.de Àfric.tom.1.fol.17. Los Negros ván de 
un cabo à otro en barcos, 

Barco DE La vez. Llámafe aísi aquella embarca- 
ción que diariamente ( fi el tiempo lo permíte) 
eltá deftinada para llevar de un Puerto á otro 

a REM y otras colas. Lar.Cymba vegloria, vel 
trajectoria, 

BARCO LLENO , Y BARCO VACIO. Phrafe con que fe 
dá á entender la inftabilidid y poca permanén- 
Cia de alguna cofa , Que tan apriía fe tiene, y le 
dexa de tener : à imitación del barco ,que tan 
Fita eftá lleno , como vacío. Lar. Quandoque 
Plenus, quandoque vacuus, EsTen.fol.384. Porque 
cet e es unas veces barco lleno», y otras barco 

Banco Luenco, Emb: 


arcación que fe le dá efte 
nombre porque cs 


mui larga, Es mui común en 


BAR 


los mares de Efpaña: tiene dos árboles y dos ves 
has, navéga mucho , y cs mui fegúra, Lar, Navis 
lonza. 

Por nido que fea el barco paflà una vez el vado; 
Refr.que enséña , que por inútil y quebrantado 
que efté qualquiera puede fervir tal vez de algo: 

t. 
2 Veterrima ut fit eymba , trajicit femel, 

BARCON. í.m. Aument. de Barco. Barco grande, 

lo miímo que Barcàza. Veafe. AL DRET.Àntig, 
de Elp. lib.1. cap.20. Suidas paréce dice de paí- 
sige en pontón O barcón,EsPrN,Efcuder fol. 131, 
Con efto comenzaron à deímayar los mariné- 
ros, determinados de dexarnos y entrarfe de fe- 
" créto en el barcón que venia amarrado à la popa, 

BARDA. (. £. Cubierta oreíguardo hecho de (ar. 
mientos , paja , elpinos, o broza que (e pone fo- 
bre las tàpias de los corráles , huertas y heredi- 
des para lu confervación, aflegurado con barro, 
Opiedras. Lar. Sepes birta, Cer. Quix, tom. 1. 
cap.18. Aísi que, fcñor,el no poder faltar las bar. 
das del corrál,ni apearfe del caballo en él eltuvo, 
que no en los encantamientos.Ov.Hift.Chil.fol, 

114. Hechos Argos fin peftañear clayando los 
ojos en el horizonte , por donde comenzaba à 
deícubrire la tierra como una barda , ò ceja del 
mar, a 12, 

Saltar buyendo quieres aun las bardas. 

Barba. Se halla tomado por el feto,ò valladar he3 
cho de efpinos. Es voz antiquada de Aragón: 
Lat. Sepimentum /pineum. ESTAT. DE HUERT, Y 
MONT. DE ZARAG. pl. 24. Y tendrá delante de la 
tal heredad algunas bardas,ò árboles que emba= 
ràcen el camino Ò fenda...... que puedan pallàt 
fin embarázo de ningunas bardas Ò árboles, 

Aun hai Sol en las bardas. Locución con que fe ex: 
preflà que aun hai tiempo, y uo eftà perdida la 
COCos O el ánimo de confeguir alguna cola; 

ar. 

Tantillum adbuc in rebus emicat lumen, 
Cenv, Quix. tom.2.cap.3. Aun bai Sol en las bar: 
das dixo Don Quixote, y mientras mas fisere en- 
trando en edad Sancho... eltará mas idóneo > Y, 
mas habil para fer Gobernadór. 

No fc alzó efta tàpia para la Primavéra echarla 
barda, Refr. que legun el Comendador Griego 
enséña que muchas cofas le comienzan para 
mas de lo que paréce. Lat, 

Maceria non finita furgit: boc refat, 

Tota ut tegatur aridis fuper (pinis. 

BARDAGO .(:m. Term.naut. El cabo que fe amar: 
ra en el puño de fotavento del trinquéte, quan- 
do no quiere arribar el navío , y atracando , Ò 
tirando por él para adentro cae y arríba. Para 
mandar efta maniobra fe dice Atraca bardigo. 
Tambien fe dice Quartela trinquéte. Vocabula- 
rio maritimo de Sevilla, 

BARDAL. Lm. El feto,ò valladar hecho de tierra, 
y cubierto con la barda. Lar. Sepes. Sepimentum, 
QuEv.Cuent, Iba la hija faltando bardáles fin de- 
Cir orte ni mofte en buíta del bribón. 

Salta bardáles, Apódo que fe dá à los muchachos y 
gente moza , para derotar que fon vivos y alo- 
cados , que no tienen afiento en parte algunas 
andando en todas con indifereción y defenvol- 
Luca. Lat. Pesulems, 
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BARDANA MAYOR. (. f. Veafe Lampázo. UB 


de elta voz los Boticirios,y afsi la trahe Lagúna 
en el Indice de los vocablos bárbaros. 

BARDANA MENOR. (.f. Hierba que nace en las 
lagúnas y lugáres aquofos que le han fecado. 
Tiene el tallo alto de un codo, efquinado, craí- 
fo y delparramado en muchas partes. Sus hojas 
fe parécen á los armuelles,pero hendidas, y hue= 
Jen à maftuerzo, el fruto es redondo como azci- 
túna , efpinofo , y en 3, P à alguna cofa le 
pega. Lar. Arcium. Lac .Dioíc.cap.107. El Rue- 

o entiende por el Arétio la bardána menor, y 
engáñale , porque aquella bardána y el Xànthio 
fon una milma cofa. 

. BARDANZA. ff. Ociofidàd, galantéo. Es voz an- 
tigua y de raro ufo. Lat. Mulierofitas, Pic. Jus- 
yl er . Sucedió que andaba de bardanza en 
Ja procesión un hidalgucte de los de la cala de 
Doña Nufla. 

BARDAR. v.a. Poner bardas en algunas parédes ò 
tàpias. Lat. Sepem vepribus aut fentibus circum- 
vefire. Carixr. y Merrn. fol. 58. Pero déxala, 
barde fus parédes que defpues bardarálas nuel- 
tras. Guev. Epift. a Don Alonío de Albornoz, 

. pl.67. Por eflo ara bien efla tierra, y barda la vi- 
fia, y tén fiempre memória de la Diofa Ceres, 

BARDAXE. (. m. El paciente en el a8to fodomíti- 
co. Trahe elta voz Covarr.y dice que en lu raíz 
es Perfiana, y à nueltra léngua ha paflido de la 
Tofcána. Lat.Cinedus,i. Patbicus, i. Quev. Fort. 
Juno enviperida dixo : O yo,ò elte bardáxe he- 
mos de quedar en el Olympo , ò he de pedir di- 
vórcio ante Hymenéo. 

BARDOMA ( Bardòma.) (.£. Porquería, fuciedád; 
lodo corrompido. Viene del nombre Gaícon 
Bardo , que fignificalodo. Es voz baxa ulada en 
Aragón. Lat.Fatidum lutum. 

BAR JULETA. £.£. Cierto genero de bolía grande, 
que de cuero, ú de lienzo llevan à las efpaldas, O 
colgada de la cintúra los caminantes , Y que no 
fe cierra con cordónes, fino con una cubierta, y 
donde ponen fus menelléres. Son vàrias las Opi- 
niones fobre el origen de cíta voz : unos dicen 
fer Griega de Bir/uleta, Ò Bir/acorium,por fer de 
cuero, otros que es Arábiga de Bar/a , que eslo 
mifimo que bolía,otros de Baiuleta del verbo Bar 
julo,que fignifica llevar acueftas. Lat.Màntica,e. 
Guev. Arte de marear, cap. Ó. Delde ahóra le 

rophetizo que fi echa la mano al pefcuézo,y à 
le barjuléta, halle en el jubón mas piojos,que en 
la bolía dinéros. a 

Ladroncillo de agujéta , defpues fube à barjulétas 
Refr.que enséña que las malas coftumbres fiem- 

re ván en aumento , fino le procúran refrenar. 


t. 
àm fepè ft furuneulus fur maximos! 
PART Ir i A CE ament, de Barjuléta. Bars 
juléta grande. Lat.Grandior múntica,LaG.Diolc. 
lib. 4. Cap. 122. Aplicado tambien el miímo ço- 
cimiento à las tetas, las conftriñe y reforma de 
tal manéra, que aunque [can barjuletázas las 
vuelve como manzanicas de por San Juan. | 
BARLOAR. v.n. Voz náutica. Atracarle un navío 
con otro , como fucéde quando le abordan pera, 
pelear. Lat. Injeétis barpazonibus naves inbiberi, 
inuncari, I 
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BARLOVENTEAR. v.n. Puntear ú dar bordos el 
navío quando no tiene viento favorable para 
navegar , àfin de poneríe fobre el viento , y no 
deflcaecer del camino que tiene andadosò quan. 
do voluntariamente (fe quiere mantener en ale 
gun paráge, para elperar otros navíos , Ò para 
otro fin. Covarr. efcribe Barlaventear 3 pero el 
ufo común es Barloyentear. Lat, Navem aduer/o 
vento velis obfifiere, 

BarLovenTear. Metaphoricamente es andar de 
una parte á otra fin firméza ni cBabilidid. Lac, 
Hàc, illàc vagari, cireumenr/are, Aur AR. fol.406. 
No tengo mas que barloventear , efto es echar la 
llave à todo,antes que preflo me la echen, PANT, 
Rom.20. 

El golfo de fu cabello 
¿ina de box una nave, 
arloventeando en oro 

undofifiimos quilátes. 

BARLOVENTÓ. f.m. Term.naut, con que fe exa 
plica el lado ò paràge por donde la nave coge ò 
tiene el viento favorable para fu navegación: 
Jo contrario à fotavento. Lat.Navis latus,ad quod 
ventus flat fecundus, Ov. Hif.Chil. fol.49. Pone 
fu cuidado en volar para arriba dando uno y. 
otro bordo para ganar el barlovento, 

BARNIZ.f.m.Liquór compuefto de gomas y aguas 
efpiritofas liquidado à fuego lento, O al Sol, para 
bañar y dir luttre y efplendór à las colas : co- 
mo à la pintúra , al hierro , 8xc. Covarr. y otros 
dicen que viene del Latino Vernix , que fignifi- 
ca la goma del Enebro , por fer elta goma de la 
que le hace regularmente el barníz 3 y aunque 

relle motivo paréce debiera efcribirle con y, 
Eendo dudoía la etymologia , y cltando el ulo 
por la b, paréce deberíe eltar à él. Lar.Oleo diffit- 

fa juniperi lacryma , vel Gummitio juniperina, 

Cenv. Quix. tom.2, Cap.14. Echando mano à la 
derecha lacó unas narices de palta barniz, 
GoNG.Com. Las firmezas de líabela, Jorn.3. 

De fu jornáda la caufa, 

de ju màfiara el barniz. 

Barxtz. Se llama tambien la milima goma del Ene. 
bro. Lat. funiperi lacryma. PRAGM. DE T ASS. AÑO 
1680.fol.15. Cada onza de barniz no pueda pafe 
far de veinte maravedis. 

Barniz. Se llama por analogía el baño y e(plen- 
dór, comunmente dicho aféite, con que fc come 
ponen el roftro las mugéres , hecho de várias 
aguas y otros ingredientes. Lat. Fucus, Cerufa, 
AlraR. fol. 10. Viéndolos embarrados y com. 

ellos con las colas tan folamente permitidas 

á mugéres, que por no tener baltante hermolura 
fe ayudan de pintúras y barnices a colta de lu la. 
Júd y dinéros. Quev.Muf.6.Rom.72. 

No quiero vér ciertos Godos 

mui pueftos à concebir, 

que trampeando la barba, 

la defmienten con barniz, 

Barn1z.Llaman los Imprefsóres á cierto compuel- 
to que hacen de trementína y azéite cocido,con 
el qual, y los polvos del humo de la pez hacen la 
tinta de que fe firven. Lat, Liguata oleo refina tea 
rebintbina, 

BARNIZAR.v.a. Bañar con el barniz alguna cola, 
para que cité luítrofa. Es formado del nombre 
Bobb Bag 
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Barníz. Lat. funiperino diluto illinere, imbuere, 
polire, Cov aRR.en la palab.Barmiz. Que vulgar- 
mente llamamos barníz con que fe dá luítre à 

. toda pintúra,y fe barniza el hierro al fuego, Pa- 
LoMIN. Mufeo Piétoric. tom.1. lib, 1.Cap.5. Hal 
ta que eltando en (u perfección lo pulen y bar- 
nizan con barnices mui fuertes. 


BARNIZADO, DA. part.paf. Lo cubierto ò baña- 


do con barniz. Lat. funiperino diluto illitws,pali- 
tus,ayum. PRAGM.DE TAS5. año 1680.f01.37. Una 
guarnición de mula , llana de rúa , de vaquéta, 
. con fu clavazón barnizáda, ciento y cinquenta 
. reales. So.1s,Hiftde Nuev.Efp.lib.2.cap.8.Eran 
. de una membrana larga 0 lienzo barnizádo, que 
plegaban en iguales dobléces, 


BARÓ, RA. adj. Floxo, poco tupído,y manchado. 


Dicefe de los paños ò texidos. Viene del Arábi- 

go Bara,que lignifica perdido y corrompido, Es 

voz antiquada de Aragón. Lat. Raras, Laxus, a, 

um, Estar. DEZARAG. pl.172. Ordenimos que 

los dichos Veedores lean tenidos de reconocer, 

vér y examinar los dichos paños, y fi fueren ha- 
. Mados fúcios , pavardofos y manchados ò báros, 
- Ofi quiere floxos de batán, 


BAROMETRA , O BAROMETRO. Inftrumen- 


to para conocer la mayor ò menor haría de 
la Armofphéra , de que fe infiére la ferenidid ò 
turbación del tiempo proximamente futúro, Hi- 
cele de diferentes modos ; pero el mas fimple y 
. ordinário es formando un cañón de vidro cer- 
rado por el extrémo pres , y abierto por el 
inferiór , el qual lleno de algun liquór y puelto 
fobre un valo en que haya porción del miímo, 
de fuerte que fe comunique con él finintrodu- 
ciríe dire, (ube Ò baxa en el cañon fegun las mu- 
danzas del tiempo , y contiene (iempre tanto li- 
. Quór quanto es el peío de la Atmofphéra: y por 
. €ltolo líquido que (e fucle elegir es el azogue, 
. porque fiendo el mas pelado, necebita tener 
menos longitúd el cañón. El nombre es pura- 


mente Gricgo, y fignifica medida de la pefadéz. 
Lat. Barómetrum, 


BARON. (.m. Dignidad y diítado 4 manéra del de 


Marqués, Conde,8cc. Covarr. dice que esnom- 
bre Francés , en donde el que lo ha de (er fegun 
fus leyes ha de tener tres lugáres, y que algunos 
afirman (er Alemán : y añade que puede venir 
del verbo Griego Bareín , que vale gravem elle, 
u del Hebréo Bara creare, ú del verbo Barah 
eligare, Lat, Baro,onis. BAREN, Guerr. de Fland. 
pl. 335. Se moltró difpuelto el Barón de Giuri 4 
deteneríe en él, y hacer la opolición que pudief- 
fc. EsTEB.fol.126. Entregóme à (a Capitán, cu- 


- yO nombre era Montieur Juní del Recimi 
del Barón de Montemé, J cl Regimiento 


BARONESA. f.f. La fefióra que por fu derecho 


, 


próprio , ò por eltar calada con el que tiene el 
título de Barón goza eíta Dignidàd, har Baronis 


uxor, 


BARONIA, f. £. Los Eftados ò título de la Digni- 


dád de Barón. Lat. Baronatis, us. Baronis d 'ZMi- 
tas , aut gradus bonorarius, Cenv. Quix. tom, r. 
cap. 18. Esun Caballero novél de nación Fran- 
cés, llamado Pierres Papín,(eñor de las Baronias 
de Utrique, 


BARQUEAR, v. a. Conducir y guiar de una parte 


BAR 


à otra la barca, tranfportar en ella alguna cofa; 
Es formado del nombre Barca. Lat.Cymba tran/. 
Uebere, Scitè O dextere cymbam remis agere, duce. 
re, trabere, AcosT, Hift.Ind. lib.7. cap.15. Eran 
eltos mui dieftros en barquear la lagúna. Pic, 
Jusrrx.fol.22. No ha de decirnos con mui bue. 
na corriente como la barqueó, 

BARQUERO. (.m, El que gobierna,o tiene la bar. 
Ca por fu cuenta, Lar.Navicularius, Naviculator, 
Pic. JosTiN. fol.153. Y para no ahogarfe en tan 
poca agua le (ería de mucha importancia un tan 
buen barquéro, 

BARQUILLA. (. f. dimin. de Barca. Barca - 
ña. Lat. Anguffa cymba, Navicula , €, BAREN, 
Guerr. de Fland. pl. 393. Para poner à cada uno 
en las ancas un (aco de trigo , y con barguillas 

uéñas hacerlo introducir en la Fera. 

BARQUILLERO. (. m. El que hace o vende bar- 
quillos de malla. Lat. Obeliarum venditor, Cal. 
DER. Com. Guardate del agua manía, Jorn.2. 

Aqui me ba dicho unaco/a, 
que no pudiera decirfe 

a un barquilléro Afuriáno 
de los de quite y de/quite, 

BARQUILLO. f.m. dimin.de Barco, El que es pez 
queño, Lat, Cymbula, e. Gonc.Rom.Amor.1. 

Aras fon devótas fuyas 

papel en barquillos pobres, 
las redes, ò los remos 

en el Océano efconden, 

BarovrtLo. Un género de paíta delgada como la 
obléa hecho de harína fin levadúra , y con azú- 
caro micl, que por el modo convexo que tie- 
ne fe llamó asi. Lat. Obelias , e. Obelias placem 
ta. Pic. JusTiN. fol. 35. En fu tiempo los que 
ahóra le llaman barguillos le llamaban fuplica- 
ciónes, Quev. La Cult.Latiniparl. Si fe ofrecie 
re decir quifiera alóxa y barquillos, antes la bue» 
7 cultota rebiente de led , que diga barguillos y, 
alóxa. 

BARRA. (. f. Una de las máchinas fundamentales 
de la machinària. Es una pértiga de hierro ò ma- 
déra , que firve para levantar ó mover cofas de 

- mucho peío. Llàmafe tambien Palanca. Toc. 
tom.3.pl.278. La raiz de efta palabra fegun Co- 
Varr. fale del nombre Hebréo Berriach, que fig- 
nifica Pértiga. Comunmente folo fe Enero 
por barra la que es de hierro, larga poco mas de 
una vara, y del grueflo de tres dedos, con una 
como punta por un extrémo , y por el otro un 

uito ancha, que es de la que i firven les Al- 
baniles y otros oficiales,y à la de madéra llaman 
Palanca. Lat.Vedtis, B.ARGENS. Rim.fol.281. 
El falcon y el azór defde los Cielos 
Se apéan no en alcándaras ni en barras. 

Ba RRA. Se llama tambien el pedázo de plata, oro; 
U otro metàl conforme le han facado de la mí- 
ha, para marcarlo y traníportarlo : que como 
por lo regulár fuele fer prolongado, fe llamó 
afsi,y fe diferéncian fegun lo que pefa cada una. 

t.Rudis argenti,vel auri majfa. Argentum rude 
vel informe, Lo». Dorot.fol.9. Venia un hombre 
lolo , que deíde el corredor de popa arrojaba 4 
una barca barras de plata , y tejos de oro. Ov. 
Hift. Chil. fol. 111. Se podiera haver hecho un 
puente de barras de plata de vara y média de 
an- 
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- ancho. SoL1s, Hift, de Nuev. Efp. lib. 4. càp. 4: 

A mil peíos reducidos herra be 
na ley. 

Barra. Se llama en la meía del juego de trucos un 
hierro en forma de arco, O pórtico , que eltà co. 
locado como à cinco palmos de la [uperiór ta- 
blilla, y firve para encubrir las bolas , hacerlas 
dificultolas de jugar , y otros primóres del jue- 
go. Lat, Portula, vel arcuata meta tudicularis arce, 

Barra. El banco de aréna , Ò arrecife que à la 
entrada de algun Puerto fuele hacerla dificul- 
toía,ó no dexa entrar la embarcación fino el- 
tando la mar en creciente. Por cuya razón lla- 
man tambien barra á las bocas de los rios que 
entran en el mar, porque alli fe fuelen comun- 
mente hacer eftos bancos , como la barra de San 
Lucar. Lat. Vado/a maris ora. Marm. Delcripc. 
de Afric. tom. 1. fol. 17. Y eftando el agua llena 
hai hondo para poder entrar en la barra. 

Barra. En Aragón (ignifica raya hecha con tinta, 
ó con otra cola. Es voz baxa. Lat. Linea, 

Barras. Term. naut, Son unos palos largas hafta 
dos brazas. Son quadrados, de á fe(ma con poca 
diferència , los quales entran por unos agujéros 
que tiene el cabreftante , y con ellos biran ú dan 
vueltaà dicho cabreltante quando [e levanta 
algun gran peío. Vocabulario marítimo de Se- 
villa, Lat.Longurius. 

Barras. En el juego de la argolla es el derecho de 
ella: y fe llama aísi por eltar feñalada con unas 
rayas atravefadas como barras. Lar. Extima fa 
cies armillaris mete. 

Barras DERECHAS. Phrale para dár à entender 

ue lo que fe hace,ò fe dice, ò que fe quiere, lea 
in engaño ni ficción, y con verdád. Lar, Procul 
malus dolus, Cerv.Quix. tom.2. cap.5 1. Ello pi- 
do, y barras derechas ( dixo Sancho ) denme de 
comer, lluevan cafos y dudas fobre mi , que yo 
las defpabilaré en el dire. 

De barra à barra. Es lo miímo que de parte á par- 
te,úde un término à otro, U de un extrémo al 
otro. Lat.Ex utraque partes ex utroque extremo. 

Eltar enbarras. En el juego de la argolla es cítar 
uno proximo à embocar la bola por el aro: y 
meraphoricamente fe dice del que tiene alguna 

¿ pretenfión, negócio, ú dependéncia en buen ee 
. tado, y cali aflegurado íu logro. Lat. Optimo in 
loco rem eff? : aut praclare fe rem babere, vel Com- 
modo efe in loco ad tranfitum. I I 

Sin daño de barras. Phrale con que fe explica lo 
mifmo que fin peligro, riefgo, ni galto ú defper- 
dício de alguno. Lat. Dummodo nulli quidquam 


fuboriatur incommodi. Arrar. fol. 305. Eltuve : 


avizorando por todo aquello fi podría facar 
aquella prenda fín coftas ni daño de barras. 

Tirar la barra. Géncro de diverfión que para exer- 
citar la robuftéz y agilidid fuclen tener los mo- 
zos: y es defde un puefto feñalado delpediria de 
diferentes modos y manéras , y gana el que mas 

- adelanta fu tiro, fuponiendo que para que lo fea 
ha de prender en la tierra por la punta Ò parte 
inferiór. Lat. Ferreum longurium in palefirico 
Radio jácere. CERV. Quix. tom.1. Cap.25. Bien la 
conozco ( dixo Sancho ) y sé decir que tira tan 
bien una barra como el mas forzúdo zagàl de 42 
do cl Pueblo, 
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Tirar la barra.Phrafe con que le dá á entender que 
fe ha hecho , ò hace todo lo pofsible para confe- 
guir lo que Íe pretende ú deséa , ¿imitación del 
esfuerzo que hacen los que fe divierten tirando 
con la barra , para hacer el tiro mas ventajoío 
y diltante. Lar. Totis nervis , totis viribus conari 
allaborare, Airar.fol.108. Defventurados de los 
que para oftentación quieren tirar la barra con 
los mas poderolos. Cerv. Nov.11.Dial. pl.374. 
Pues efcucha que aun mas adelante tiraba L 
barra , puelto que me peía de decir mal de Al- 

guaciles y Elcribinos. 

Tirar la barra, Se dice tambien llevar mas, y ven- 
der à mayor y mas crecido précio las colas, lo- 
grando ocafion de careltia, 4 de deséo en el que 
compra. Lat, Pluris vendere, 

BARRACA. Í. f. La choza ò habitación rúftica cu- 
bierta de fagina , que para defenderíe de las in- 
cleméncias del tiempo difponen los que habitan 
en el campo, ò los foldádos quando eltàn en 
campafia, y no tienen tiendas. Es voz tomada 
del verbo Arábigo Barracba,que vale fer humil- 
de. Lat.Ca/3,e. PaLar. Sítio de Fuenterrab.tom. 
6. fol.47. Sola una bala que entró en una barrá- 
ea mató à un Irlandés, y eltropeó quatro. Saav. 
Empr. 53. Oà las harrácas que hacen los que 

uardan las viñas,que duran poco. Sotts, Hift, 

Nuev.E(p. lib.1. cap.21. Y fabricaflen núme- 

ro futiciente de barrácas en que defenderíe del 
Sol,que ardía con baltante fuerza. 

BARRACHEL. (: m. Voz Italiana , que vale tanto 

como Capitán de Alguaciles y corchétes , ò Al- 
guacil mayor del campo. Lat.Accen/orum prepo- 
fitus. Aurar. fol, 262. Envió un barracbél en lu 
feguimiento con requifitoria para prenderle. Es- 
TEB.fol.129. Y queriendo hacer del elmarchazo 
llamaron un vecino fuyo barrachéi de julticia. 

BARRACO. Lechon padre. Veafe Verraco. 

Barraco. Cierta efpécie de pieza de artilleria an 
tígua, corta, y de gran calibre , que ordinaria- 
mente fe colocaba en la muralla. Lat, Tormen- 
tum bellicum majoris modi. 

BARRAGAN. f. m. Lo mifino que mozo [oltéro, 
libre , de buena difpofición y alentado. Es voz 
Arábiga fegun afirma el P.Guadix compuelta de 
Barr,que vale fuera, y Gan,que vale rico.Efki an. 
tiquada.Lat,fuvenis, «Blate vizens,tis.COVARRe 
en cíta palab. Gonzalo de Argóte y Molina en 
el libro llamado Conde Lucanor nota , que ha7= 
ragán vale tanto como varon de ánimo y esfuer- 
zo. MaLar.Centur,6. Refr.3 6. Porque barragán 
en léngua antígua es mancébo, 

BARRAGAN. Género de tela hilada futilmente, y 
hecha de lana de diferentes colóres : fu ancho 

o menos de vara, Lat.Textum cilicimum.Pan- 
nus cilicinus, Segeftre cilicinum, PRAGM, DE TAS: 
año 1680. fol. 5. Cada vara de barragán á trece 
reales. 

BARRAGANA. [.f. Antiguamente fe llamaba afsi 
la amíga, dama, ò concubina que [e confervaba 
en la caía del que eftaba amancebado con Cua: 
y para ferlo era precifo fuelle libre, y no licrva, 
foltéra , única, y que no tuviefle parentefco en 
grado conocido con el galán que le embarazafle 
cafar con ella fi quifiefle. Es voz compuefla (le- 
gun el Rey Don Alonfo) de Barra Arábigo que 
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hg fuera y y de Gana Latino , que vale 

ak h 3 todo junto vale tanto Como ganan- 
afi si xi uera de mandamiento de la Iglefia: y 
3 os hijos de elle ayuntamiento fe llamaban: 
€ ganancia, Lat.Concubina in domo retenta.P an- 
A És tit. 14.1. 1. Barragánas defiende Santa 

gieiia que non tenga ningun Chriitiano , por- 
Que viven con ellas en pecado mortál. Y ley 2. 
G legun lasleyes mandan aquella es llamada 
barragána,que es una fola, ha menetter que fea 
atál que pueda calar con ella fi quiliere aquel 
que la tiene por barragána. VALER.DE LAS HIST, 
lib. 1. tit. 2. Cap, 7. No fiendo contento Uvitiza 
con fu própria muger , tomó publicamente mu- 
chas mugéres y barrazánas. 

BARRAGANADA. £.£. Valentía y esfuerzo de 
mancébo, Es vozantigua, y de poco uío. Lat, 
Audacmlum O juvenile facinas, MaLar. Cent. 6. 
Refr. 36. Burraganáda es en lengua Caltellana 
hecho de mancebo. 

BARRAGANETES. Í. m. Term. naut. Son unos 
madéros que ván fubiendo la obra para hacerla 
mas alta, y los primeros le unen con las citeme- 
nàras. Llámante en Portugués Àpolturas , y en 
Vizcaino Urnición. Vocabulario maritimo de 
Sevilla. 

BARRAGANIA. Í.f. Lo miímo que Amanceba- 
miento. Lat. Concubinatus. CERv. Quix. tom, Le 
Cap.lI. , : 

No te quiero yo d montón, 

mi te pretendo y te firvo 

or lo de barragania, 

que es mas bueno mi de/ignio. 

BARRAGANTA. Se decía en lo antiguo por hecho 

heróico y esforzado.Lat. uvenile facinus,aufum, 
i. CuRox. GN. part.3. fol.18. Ficieron muchas 
batallas , € tan buenas barraganias,me € todas las 
vencicron. 

BARRAL ( Barril.) L.m, Redóma grande capiz de 
una arróba de agua O vino , poco mas o menos, 
Es voz ulada en Aragón. Lar. Lagé na,d. 

BARRANCO , CA. Í. m. y f. La quiebra que hace 

la tierra , la profundidad y concavidad que fue- 
len cauíar en ella las vertientes de las aguas : pot 
cuva razón es sitio húmedo , y Heno de barro, 
El P.Guadix dice que es voz Arábiga, y que vie- 
ne del nombre Berr , O Barr,que vale Defierto, 
tierra defigual, honda, mojada, y húmeda. Lat, 
Anfraétus, 45. Hiatus , us. C.Lucan, Cap.44. Le 
dixo que en aquel camino de aquella Villa , que 
havía paflos y barrancos, y mui fuertes palsadas, 
Martan. Hilt.Efp.lib.18. cap.9. Tenia por tren- 
te un buen llano, y à los lados tendas barran- 
cas bien hondas, que afleguraban los coltados, 
Menb.Guerr.de Gran. lib. 1. num. 16. Demas de 
elto havía otra embolcàda en lo hondo del bar- 


ranco. 
BARRANCOSO, SA. adj. Sitio que tiene muchos 
barrancos. Lar. Anfractibus obliquitatibus, ant 
masndris interruptus,a,um SANT.TERES Camin. 
cap. 18. Y anfi como los lleva por camino bar- 
rancófo y tanálpero, que à las veces les paréce 
que e pierden... anti ha menelter fu Mageltad 
darles mantenimiento. MENDp. Guerr, de Gran. 
lib. 3. num. 7. Ayudados con el sitio de la tierra 
barrancófa agomcticron la gente de Don Anto= 
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- hio, Mar. Delcripc.de Africstom,y i 

fe puede vader á pié id aa pl, 

, ue va mui réci 
rancófo dd ¡guál, is choca. 

BARRANQUEAR. v.n. Dár faltos y trompicarl 
peonza. Es voz baxa formada del nombre y 
tanca , y ufada en Aragón. Lat, Puerilens pe, 

nem fubfilire, 

BARRANQUERO , RA. adj. Cola que vá tam. —/ 
leando y trompicando. Dicefe propriamentede 
trompo , Ú peonza que vá dando faltos, Es yyg 
baxa, y ufada en Aragón, Lat.Sub/iltasy, ti 

BARRAQUE. Voz fin término próprio sQued 
vulgo la junta à la de Traque, y lu lignificado:s 
à todo motivo y tiempo. Lat. Éatilis vex, cin qu 
contentiones aliquas pr ss fignifcat, Que: 
rifa a reg bien lu dedo, y lerielcg — 
toda zalagarda , y traque barrague , y Ú feix, 
So 110 Pork (ol 78. ki EA d 

Pues yo te emplaza ante el can 
celefte , porque matarme 
quieres à traque ,y apénas 
pudo pronunciar barràque, 

BARRAQUILLA. [.f. dimin.de Barraca, Laquees 

quéña. Lar.Cá/ula,e. Coom,Guerr.de Ent, 
1b.9.pl.405.Queriendo fentaríe 4 comer ena 
barraquilla que tenía Don Luis 4 la entradad: 
las trinchéras, llegó una bala de cañón quí 
arrebató la cabeza de los hombros, 

BARRAR. v.a. Hacer pedàzos alguna cola cor 
la paréd , eftrellarla como vulgarmente (e dic, 

Es voz de raro ufo. Lar. Allidere, Fa, Lu os 
GRAN. Symb. part. 4. trat. I. Cap. 17. Losriños 
barrarán los (oldàdos por las parédes en pres 
cia de fus Padres. 

BARREAR. v. a. Cerrar, fortificar algun lugaro, 
sitio abierto con barréras de madéros , fi2/14,1 
otra cola. Viene del nombre Barréra.La.[ra- 
werfís longuriis aditum claudere , precduders Me 
r14N.Hi(t.E(p.lib.2.cap.19.Pero comolo ei: 
fen à temor, no hicieron cafo de barresr list: 
tàncias. MenD.Guerr.de Gran,lib.r. num.3.4e 
borotófe el Pueblo , tomaron las armas, mati" 
ron al Alguacil, y barreáron las calles que dit 
ala Ciudad. 

Barrear. Significa tambien pallar resbalandol 
lanza por encima de la armadura, y (cade h 
cabeza, ú del brazo , ú de otra parte fupeco 
del caballero armado,en los encuentros de unos 
con otros. Lat. Tranfuer/a lances aliquem p0)- 
tringere, Aurar.fol.74. Paralas dos últimas Le 
zasentró Don Rodrigo, el qual barreó la prime 
ra por encima del bracil izquierdo del q 
quedando herido de él enel guardabrazo 
cho. : alan 

Barrear. Vale tambien cancelar,ò borraf,P 
do una raya por encima del renglón, Ape 
xa, y ulada en Aragon. Lar. ranfue/i 
obliterare, delere. 

BARREADO, DA. part. pal. de efte yerboen (8 
acepciónes. Lat.Longuriis preclujus am. call 

BARREADO. Se toma tambien En pta PL que 
tado : y afsi llaman manzina barres e lis 
tiene liftas de colór roxo. Lat.Verfcolor; 
variegatus,a, um, 


BARREDERA. (:£ Voz naut. Esupa bones, 
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- dizo de vela que (e añade à la véla mayor, pará 
que ande mas el navio. Vocabulario maritimo 
de Sevilla, 

Red barredéra, Í. f. La red grande que fe atravié(a 
de una à otra parte del rio, y Íaca todo quanto 
encuentra , y fuele traheríe halta las piedras. 
Dixofe afsi , porque en cierta manéra barre y 
recoge toda la peíca que hai en el parige donde 
fe echa. Lar. Verriculum. Everriculum, Guev. 
Epift. al Obiípo de Zamora, pl. 223. Porque la 
guerra es una red barredéra,que de todos bienes 
yerma á la República. 

A red barredéra, Modo adverbial, que vale lo mil- 
mo que fin la menor diftinción,nielección,atro- 

llada y confufamente : y alsi fe dice À red 

arredéra todo fe lo llevó por delante, y á todos 

los trató de un miímo modo. Lar. /nd:/crimina- 
tim, 

BARREDERO. í. m. Esun varál largo con unos 
trapos en el extrémo , que firve para barrer el 
horno quando han de meter el pan. Lat. /nfra- 
mentum quo furnus converritur, ALFAR, fol. 77. 
Unos con azagàyas , palos y chuzos , otros con 
afladóres , no dexando fegura la pala O barredé- 
ro del horno.....falieron á ellos. 

BARREDOR, BARREDERA. f.m. y f. Lo miímo 
que Barrendero , y Barrendéra. Trahe cítas vo- 
ces Nebrixa en lu Vocabulario. Lat. Scoparims, 
Scoparia, I 

BARREDURAS. Í. f. ufado fiempre en plurál. Lo 

—- que le barre, ò fe (aca con la elcóba limpiando, 

. y juntando. Lat. Scopis agge fa fordes. Covarr, 
en la palab. Barrer. Barrcauras lo que le allega 
barriendo, L , 

Barnevuras. Se llaman las últimas porciones ò 
fobras que fuelen quedar como detecho de al- 
guna cantidad , elpecialmente de colas fuelras y 
menúdas , como granos. Lat. Sordes , ium, Qui/- 
quilie y arum, Matar. Centur. 2. Refr, 177. Tra- 
hiendo el trigo las dos partes de tierra, O que (ca 
todo bairreauras. 

BARRENA. f. f. Inftrumento de hierro de diferen- 
tes grueflos y tamaños , con una manija de palo 
atravelada arriba, y en la parte inferior unas 
rolcas hechas en el mitmo hierro , el qual tirve 
para taladrar y hacer agujéros en la madera, 
Viene del Arábigo Birrina , que vale lo miímo, 
Lat.Terebra, Cerv. Nov.11.Dial. pl.392. Y alsi 
los verás fiempre traher à vender por las calles 
tendzas, barrénas, martillos , trévedes y badiles, 
Arrar. fol.91. Sin dedal, hilo, ni agúja, tendza, 
martillo ni barréna, ni otro algun initrumento, — 

BARRENAR. v. a. Taladrar la madéra haciéndo- 
la agujéros con la barréna , de cuyo nombre fe 
forma elte verbo. Lat.Tcrebrare, Qu Ev, Epitt. al 
Condeftable , fol. 204. Veces hai que tengo el 
juicio tan acendrado, y tan delicado , que a mi 
parecer barrenaria Un grano de trigo. 

Barresar. Por femejanza le toma por hacer agu- 
jéros en alguna co(a,aunque no fea con la barré- 
na. Lar, Perforare. Acos:. Hilt. Ind. lib. 4. cap. 
10, Por donde le echan (al azógue ) en valos 
de barro , ò en pieles de animàles , porque vasí- 
Jas de cobre , o hierro , o otro metal , luego las 
palla y barréna, 

BaxkReENARr. Término de los que tuercen hilo , (6: 
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da,8cc. Es dexar mal unida una hebra con otra, 
de modo que forma altos y baxos , fe.uciantes 
á los que tiene la barréna junto á la punta. Es 
ulado en Aragón y otras partes. Lat. Mal: tor= 
quere fila, 

BaRRENAR Los Navios. Es taladrarlos por la par- 
te inferior de los coftádos , para que entrado 
«dentro del buque el agua dén al través , y le va- 
yan à fondo. Lat. Navem terebra perfídere, So- 
115,Hift.de Nuev.Efp. lib.2. cap.13. en la acota- 
ción, Determina Cortés barrenar los baxéles. 
Corom. Guerr, de Fland. lib.10.pl.480. El canál 


era mui facil de cegar barrenando navíos carga- 


dos de piedra (obre la barra. 

BARRENADO, DA. part. paí. de elte verbo en 
todas fus acepciónes. Lar. Terebratus, a, 412, c, 
Herr. Agric. lib.3. cap. 8. Pareceme que fuelda 
mejor hendido,que no barrenádo, 

BARRENDERO. [.m. El que por oficio particular 
limpia y recoge con la elcoba lo que eftá en el 
fuelo. Áfsi te llaman en las Cathedrales, y en los 
Conventos de Religiolos las períónas deftina- 
das à efte fin, y tambien los hai en los Palicios 
con el miímo nombre. Lar. Scoparius, Estes. fol. 
44. Hicieronme al cabo de cinco lemánas en 
premio de mis fervicios barrendéro menor de la 
cicaléra abaxo, 

BARRENO,f.m.El agujéro que fe hace con la bar- 
réna. Lat. Foramen, inis. Saa v. Empr.20. No hai 
en la coróna perla que no fea fudor, no hai rubí 
que no (ca langre, no hai diamante que no fea 
barréno. Ov, Hift, Chil. fol.99. Dieron barréno à 
la embarcación , para que no fe pudieflen apro» 
vechar de ella, : 

Barreno. Metaphoricamente vale vanidad , pre- 
función mal fundada, y con corto,ó ningun mo- 
tivo. Lar. fuciantia, Prefumptio. Elstio, 

BARREñA. (.f. Lo mitmo que Barreño,que es co- 
mo fe dice mas comunmente. Trahe elta voz 
Covarr. cn fu 1 heíoro. Acosr. Hilt. Ind. lib. 4. 
cap. 4. Haíta que cl aréna, O barro le cae de las 
bateas, O barréñas , y el oro Como de mas pelo 
hace alsiento abaxo. 

BARRERñO. £. m. Vaío de barro groffero,que firve 
para echar en él colas liquidas, y para otros 
ulos : como fregar, fangrar, Sc. Es alsi dicho del 
nombre Barro , de que fe forma elte valo, Lar. 
Pelvis fictilis, PRAGM.DE Tass.año 1680.f01.33. 
Cada barréño mediano à ciento y treinta y leis 
maravedis. Cerv. Nov. 8. pl.245. No llevan lu 
ganado al rio, lino en caía beben las cabalgadú- 

" rasen grandes barrémos, Lop.Circ.fol.36. 
Los barréños labrados y los tarros, 
Donde la leche fe ordeñó priméro, 

BARRER. v.a. Limpiar y llevar por delante con lá 
elcoba el polvo, la immundicia,ú otra qualquie- 
ra cofa que eftá en el fuelo , para recogerla y ar- 
rojarla. Viene del Lat, Verrere : y aunque legun 
efte orígen fe debia elcribir con v, relpecto de 
que el ulo común eftá en contrário, y que lo el- 
criben con 6 Covarr. Nebrixa , Salas, Calepino, 
y otros Diccionarios fe pone con la b, Lat.Verre- 
re, Converrere, Sant.Teres.Fundac.cap.13. El- 
taba el P. Fr.Antonio de Jetus barriendo la puer- 
ta de la Igléfia con un roftro de alegria que rie- 


ne él fiempre. ALFAR. fol. 114. Tuye que traba- 
jar 
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Jar por un buen rato en barrerlo y lavarlo , por 

eltar à mi cargo la limpieza.A1caz.Vid.de S. Ju- 

lian,lib.r.cap.17. Barría las piezas , hacíales las 
camas, limpiaba los vafos immundos. 

Barron, Se dice tambien quando alguna nube ò 
turbión cac fobre una tierra, y el golpe del 
agua fc lleva todo lo fembrado , y lo dexa árido 
y limpio. Lat. Agros alluvionem flernere, 

BARRERSE DE LA MEMORIA,U DE LA IMAGINACION, 
Plurafe para explicar que abfolutamente fe olvi- 
dó una cola, y fe fué de la memòria , como fino 
7 huviera labido. Lat. Memoria aliquid excidere, 
elao?, 

BARRIDO, DA. part.paí. del verbo Barter en fis 
acepciones. Lar. Scopis verfus. Mundatus, a, um, 
Guev. Epift. à Mofen Puche, pl.291. Si dais una 
vuelta por todo lo demás de caía habreis ver- 
giienza de lo vér , y alco de lo andar, fegun eltá 
todo de delaliñado, y peor barrido, 

BARRERA. (.f. Eípécie de fortificación de que 
antiguamente fe ufaba en la forma que oy le 
ufan las trinchéras para expugnar las Plazas. Lla- 

. móle aísi , porque era compuelta de barras de 
madera y fagina. Lat. Repagulum, Clauftra,orum, 
Septa,oram, Recor.lib.7.tit.6.1.3. Ordenámos y 
mandámos que quando fe oviere de hacer y re- 
partir algun repartimiento para reparos de adar- 
yes, muros, barréras , ò cavas de algunas Ciuda- 
des, Villas y Lugáres de nueftros Réinos que en 
el tal repartimiento contribúyan, dc. MARIAN. 
Hilt.Elp. lib.29. cap.14. No folo (e defendieron, 
fino falieron fuera , y echaron los Moros de las 
barréras y cavas. 

Barrera. Se llama tambien la que fe hace de ma: 
déros o tápias para cerrar alguna Plaza, para te- 
ner alguna ficíta de toros, 0 para impedir el pal- 
foá algun puente 0 camino, particularmente 
donde ic paga pontàge o paísige. Lat.Obex, Re. 
paculum, CALIXT, Y Meis. fol. 5. Y agarrocha- 
dos como ligéros toros faltan por Jas barréras. 

Barrera. Se dice tambien aquel terréno , ò Plas 
zas de guerra feñalado por limites de dos Po- 
téncias, o Principes confinantes. Lat.Limes, Sep- 
tun. 

BARRETA. f.f. dimin. de Barra. Barra pequeña. 
Lat. Parvas veétis, Acost.Hilt.Ind. lib.4. cap.8. 
El metàl es duro comunmente , y ficanlo à gol- 

es de barréta quebrantándole, 

BARRETEAR. v.a. Fortificar , afegurar alguna 
cofa con barras de hierro , ò madera : Como le 
hace con los caxónes , caxas, baúles, cofres, ar- 
cas de traníporte , en efpecial en viages dilata- 
dos. Lat.Tranfuezfós fudibus aut longuriis aliguid 
obducere , firmare, 

BARRETEAR. En eloficio de Zapateria es echar 

- fuerzas de badina , cordobán , O vaquera à los 
izapàtos, para que duren mas. Lac, Teniolis calceos 
intonus firmare. 

BARRETEADO, DA. part. paf. del verbo Barre- 
tear en lus acepciónes. Lat.Sadibus obdudius, fir- 
matus,a,um. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol.43. 
Una arca de encerado barreteáda de hierro,guar- 
necida de chapa con tachuelas , y dos cerradú- 
ras... no pueda paflar de ciento y veinte reales. 
Pic. Jusr. fol.245. Fui cargada de llaves, y pros 
bando una y otra abri un coftecillo barretrádo, 


BAR 
BARRIADA. ££ Lo mifmo que Barrio.Veafe 


a terrat LE vicinitas, 
. Í. f. Elpécie de tonel, pipa. 4 

diverita exmiños boda de cad 
para traníportar enla mar de una > A * 
diferentes géneros y liquóres ( como (on re 
te, vino, mantéca, bizcocho) y para otros 
Lar. Doliolum, Cadus, i, PAL: Sitio de Foo 
rab. tom. 6. fol. 45. Intento el enemigo Cambie 
paffar el foflo con efpalda formada de her, 
y celtónes. Ov. Hi(t.Chil. fol.gs. Comoesta. 
to el azéite que le coge le lleva en barrica 
Perú y Tucumán, donde tiene buena falida. 

BARRICADA. (. f. Cópia ò cantidad de baricy 
Juntas para formar cubierto à modo de Qaraps. 
to. Es voz Franceía, Lat, Doliaris munitio, yi 
Doliare feptum , arcendo bofii, Cotom. Guerd 
Fland.lib. to.pl.458. Comenzaban los Francés 
à baxar cubiertos de celtónes y barricádas, 

BARRIGA. (. £. El vientre del hombre, ide ar. 
mil. Coyarr. dice que algunos trahen el orices 
de cíta voz de la palabra Griega Bars, queis. 
nifica pelo , ú gravedád , por ter ella pare dd 
<uerpola que ordinariamente moleía msc 
fu peladéz o gravedad al hombre, ò al simi), 
y que otros dienten que viene del HebréoBiri 
que fignifica gordo, graflò , y pingiie , porque 
barriga esla parte que mas goza de ellas quí: 
dades. Lar. Venter, is. Alvus,i, Abdomen nis,0;, 
Hiít. Chil. fol. 3 1. Otros abriendo por las hr 
Zas las mulas le entran dentro de ellas. Ers, 
Eícuder. 501.98. Subidos arriba le dieronalora 
¿ciertas coces en la barríza con que vorioel 
agua. Marm.Deteripc.de Africtom,t fols. St 
le comienza a deshacer priméro la gordiadcia 
<orcóva, y luego la barrisa, 

Barrica. Figuradamente fe toma por preñézla: 
Fetus. Gravida uterus, Quev. Vilic. Haia 
de las barrigas mucho que decir, 

Hacer una pared barriga. Es eltaríe defplomario, 
amenazar ruína por haveríe (alido del plomo, 
haciendo comba à la parte de afuera,Lat.lsi": 
trem promi ere parietem 3 ventrem ficert, 

Tener la barriga à la boca. Dicefe de las muta 
preñadas que eitàn en dias de patir, Lat. Pren 
midum utevsm gerere, Quev. Mul. 5, Lot: 
1yr.12. 

Ayer fusre dos bafiillas 

andaba el fcñor bicoca, 

y oy la barriga à la boca 

lleva yá las pantorrillas. —, 

Volverfe la albarca à la barriga. Locución vii 

y jucóla con que fe di à entender que alguna 
cola no fiucéde como le penso, Ó como fe delia 
ba, fino al contrário, Lat. $pe dejici , detarbs h 
fruffrari I : 

BÀRRIGUDO, DA. adj. La Perfóna que 10% 
gran barríga. Lar. Ventro/ur, Ventrico/as de En 

Mixra, Hut. Imper. Vid. de Vitclo, (P2. " 
envi barrigúdo , y coxcaba un poco de Ui xi 
na.Pic. jusmix.fol.36. Pero mi Padre po le 29 
CÓ à él, porque era barrigódo y pesádo. di 
BARRIGUILLA. £. £. Lo mifimo que Panor. 
Es voz que yá tiene poco,o ningun ul." 
ra, e FR. Luis DE GRAN. Symb. pa 
Y no menos firven para la caballeria, 20, 








BAR 


mente de los que ván alentados, las Barriguillas 
de las piernas , demás de la gràcia y hermoliira 
que tienen. 


BARRIL. fm. Vafo de tierra de vientre grande, y l 


cuello angolto, Puede traher la denominación 
de la matèria de que le hace , que es barro. Lat. 
. Seriaye, Doliolum, Saraz.Obr.Polth.fol.74. 
H.:cian de los árboles cocinas, 
Con prevención de botas y barriles. 
BaRRIL, Tambien fe llaman aísi los que fe hacen 
de madéra de vàrios tamaños y hechúras , que 

. Sirven para traníportar ò confervar diferentes 
liquóres y géneros : como fon azeitúnas , cíca- 

- beches, pólvora, vino, agua y azéite, Lat.Seria, 
e. Dolioluim, Bo8ab, Polit, tom, 2. fol. 55 3. Los 

, elcabechan , y puelto en barriles lo conducen à 
la Corte. Ai FAR, fol. 427. Si (us Madres les en- 
vian un barril de azeitúnas cordobeías cumplen 
con darnos un platillo. 

BARRILETE. (. m. Term. naut, Es el que (e hace 
en las gazas del eltai mayor, y del trinquete, pa- 
ra detener como boron la gaza. Llimate Barri- 
léte , porque tiene elta figura. Vocabulario ma- 
ritimo de Sevilla, 

BARRILLA. (. f. Hierba delgada, que apénas (ale 

. delatierra, cuyas hojitas relúcen como plata, 
las quales fe cogen, y quemadas, de lu ceniza le 
forma un género de piedra , que lirve para el 
vidro, y tambien para el xabón, Háila con abun- 

'dància en el Reino de Murcia. Lat. Partetaria, 
vel Vitriaria, e. Saav. Empr.68. Salen de Elpa- 

. Ha la (eda, la lana, la barilla, el acéro, el hierro, 
y otras diverías materias. 

BARRIO.Í. m. El dittrito, ú parte de alguna Ciu- 
did , ò lugar, que con nombre particular le di(- 
tingue de lo demás de la Ciudad : como bárrio 
de Leganitos,de Lavapiés,de las Maraviilas,Óc, 
Covarr, diceque es voz Arábiga, y que viene 
de Barr , que lignifica campo, y que alsi Birrio 
es lo milino que muchas cafas de campo. Lat. 
Vicus, i. Marm. Deferipc.de Afric.tom.1.fol.22, 
Se andan todos los barrios en barcos , y por tier- 
ra. Saav. Empr, 73. Por elto la Ciudad del Cái- 
ro fe repartió en barrios distintos con follos mui 
altos , para que no (e pudicilen juntar facilmen- 

te fus Ciudadanos. CALDER. Com. Guardate del 
agua manía, Jorn.1. I 
Porque effe Clara es el birrio, 
donde de la Corte babitan 
los páxaros folitarios, 

'Andar de bárrio , Ò veítido de bírrio, Es andar en 
trage acomodado, fin formalidad , con conye- 
niéncia y familiaridid, Lat. Vifte domeftica y aut 
vulgari indutus,auin, CiRV.Nov.3. pl. 122. Lle- 
gó un Caballero mozo à la puerta vefído, como 
te (ucle decir, de barrio, 

BARRIONDO, DA. adj. Término ulado en Ara- 

gón, y corretponde al fabor verde, profundo, 

y en demasia, que lucie tener el vino quando ha 

llovido mucho , o fe han regado con excello las 

viñas antes de la vendimia, por cuya caula lla- 

Man barriondas à las uvas que citan por cite mo. 

tivo dañadas, Lar. Acerhus vini fapor. 

BARRISCAR. v. a. Entregar lin la cuenta y razón 
debida las colas vendibics, dindolis y vendicn= 
dulas à bulto. Es voz antquada de Aragon.Lat, 


BAR $67 
Nulla ponderis ratione habita , merces condor, 
Fuer, DE ARAG. fol. 114. Querémos que todas 
las lamas que vendrán à peto fe hayan de pelar, 
è no le puedan darrifcar, ni fe puedan en alguna 
otra manéra librar fino à pelo. 

BARRIZAL. (. m. El lugar ò terréno donde ficle 
hayer mucho barro,ú lodo, Lat. Locii ictulcitosy 
aut argiliofus, Herr. Agric. lib.1.cap.20, L 05 ale 
tramúces no fufren bars izáles ni arcillas, quice 
ren tierra enxúta, Barsa, Coron. ful.129. Ca 
yóen un burrizal de donde (alió, qual digan 
dueñas. 

Barn1za1. Se llama tambien la tierra ò barro pres 
parado para hacer ollas, cántaros y otros Berga 
ros iemejantes : y lo mitino le entiende del baga 
ro para los tejáres ,en que fe hace el ladrillo, 
baldófa, Ec. Lat. 4 rgilla jubucta ad opus ficiiuuen, 
Her x, Agric. lib. 1. cap. 3. Ello fc entiende con 
que no [can barrizáles de olléros. 

BARRO, f. m. La tierra mezclada con el agua hes 
cha lodo, y ¿fea en el campo caufado de las ús 
vias , ò mezclada exprellamente para diferentes 
ulos : como fon hacer tapias , ladrillos, tejas, 
ollas , adobes y otras cofas, Covarr, dice que es 
voz Arábiga, y que viene de Bar, que fignifica 
campo inculto, Lar. drgillu, e. Comen o. tob.las 
300. fol.12. Efta region en Invierno es mala pa» 
ra caminar por los muchos darros , y en Veráno 
por la méngua del agua. VaLvenp, Vid, de 
Chrift. lib. 4. cap. 25. Aquel hombre que fe lla» 
ma Jefus hizo con lu faliva una malla de barro 
eleupiendo en la tierra, Ov, Hift, Chil. fol. 154. 
Porque el b.:rro de que fe hacen le enduréce de 
manera con la paja que le mezcla,que fucle caer 
un adóbe de mui alto, y no quebrarfe, 

Barro. Se llama tambien el valo que fe hace de 
diferentes hechúras y tamaños de tierra olorofa 
je beber agua , que por otro nombre (e dice 

úcaro. Lat.Urmula fcdilisSitelli. Urcéolusyi, AM- 
BR.Mor. Antig.de Elp.fol.3. Aunque en el colór 

, y luttre fon algo lemejantes à los barros O búca- 
ros que trahen de Eltremóz en Portugal. Sots, 
Hitt.de Nuev.Efp.lib.3.c.13. Eran mui de repá- 

. rar los búcaros y hechúras exquifitas de barros, 

Barro». ufado en pluràl. Sellaman ciertas (efiiles 
coloradas como ronchas que falen al roftro,par- 
ticularmente a los que empiezan à tener barbas, 
Lar. Papula, Pufula, Pufuls,e. PANT, Vexam.t. 
Ha dado lu gelto en creer que es camarín, y, 
por ello le veras lleno de barros. Quev. Muí, 6. 
Rom.60. 

En los barros quedo en duda 
de quales fe los ofrezca, 

de los que tengo en la cara, 

O los que bara quando llueva, 

No es barro, Es barro $ Modos de hablar para dir à 
entender que alguna cola es de entidid y efti- 
mación , y que no es digna de delpreciaríe. Lat, 
Nibil interefitvel Res maximi momenti fl. Que ve 

_ Cuent, Era el bellàco focarrón y mal hablado, y 
dixo que no le cagallen el bazo,que no era barro 
Calàrie, SoLts,Poel. ful.78. 

Pues el talieciilo es barro? 
cuerpo de tal, que fe firve 
de un garabà'o en que anda 


el ejpiritu o1fíble, 
dis BAR- 


A A a EL 
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BARROSO , SA. adj. Cola perteneciente à barro; 


yá (ea en lo materiàl : como terréno barrofo, yí 
íca en lo colorido , como fucéde en algunos ani- 
males , en efpecial en los bueyes, que por ello le 
llaman Barrófos. Lat. Argillofiss, ayum. Vel Color 
rufus. Cerv.Quix.tom.1. cap.27. Con fu barba, 
que le llegaba à la cintúra entre roxa y blanca, 
como aquella que , como le ha dicho, era hecha 
de la cola de un buey barró/o, 


Barroso. Se llama cl roftro que eftá mui colorado 


“y fanguino , lleno de las manchas que llaman 
barros. Lat. Reubricatus in puf ulas vuitus, Pufeu- 
lata rubro facies. CHron. Gen. fol.114. Era mu- 
cho enàno de cara, € havíala berméja y elpantó- 
fa, € toda barró/a del mucho vino que bebíe, 


Barroso. En la Germanía fignifica el jarro. Juan 


Hidalgo en fu Vocabulario, Lat.Aqualis,is. 


BARROTE. (.m. Aument. de barra. Barra grande, 


Lat.Longurius ingens.PRAGM.DE TAss.año 1680. 
fol. 32. Una herramienta de buféte ordinirio, 
que fon quatro bifagras , dos barrótes de a tres 
quartas de largo, y dos tornillos,y clavos robla- 
déros, catorce reales. 


BARRUECO. l.m. Perla defigual , y de ínfimo va- 


- lór, y lo mifino que Berruéco. Ov.Hif.Chil.fol. 


. 109. Y de elta manéra volviclic la armada del 


Occidente con las madéras, perlas, ma: gacitas y, 
barruécos, 


BARKUNTAR. v.a. Imaginar alguna cofa,toman- 


do indicios de clla por alguna feñal, raítro , ú 
foínecha tenida, u diícurrida antecedentemente, 
Covarr. refiere que algunos fon de fentir que 
elta palabra viene del nombre Barrzs,que figni- 
fica el Elephante , por fer efte animál tan docil, 
que paréce tiene entendimiento. Y que otros la 
dedúcen del verbo Hebreo Bara , que vale ele- 


. gir, por la elección que hace el que barrunta de 


las premilas de fuimaginación y dilcurío. Lar. 
Sufpicari, Comenb. fob. las 300. fol. 30. Huvo 
algunos Troyànos que barruntaron el engaño 
“de los Griegos. Fr. Luis DE GRAN. Symb. part. 
3. trat. 2. cap. 9. Yi que no entienda los myfte- 
rios que aqui eltàn encubiertos , à lo menos no 
los huc'a,y barrunte que los hai.V 11Lav1c.Mo 
ch.Cant.7. 0.34. 

T como aquel que fu crueldád barrunta, 

Funtó de gentes otra tanta junta, 


BARRUNTE. [.m. Lo miímo que Elpia. Veafe. Es 
* yozantiquada.Lat.Explorator. ParT10.2.tit.26. 


B 


L11. Barrantes fon llamados aquellos omes que 
andan con los enemigos, € taben lu fecho de 
ellos , porque aperciben à aquellos que los en- 
vian que le puedan guardar. Chrox. GEN. fol. 
2 1. Eite falló aquellos tres Caballéros que invia- 
ra Annibal por barrantes, 
ARKUNTO. í. m. Sofpecha ò indício concebido 
de alguna cola. Lar. Su/picio. Sufpectio , onis, 
Cexy.Perlil.lib.1.cap.2. Si por ventura tenía al- 
gunos barruntos de que Arnaldo huvielle goza- 


BAR 
liar A Se Voz antiquada 
ca ardid,ú dobléz. Lar. Ajtas. Dolus, i 
R.Epiil.37. Mas los del Infane ni, 

B Hd totes, Demana Metlanons i, 

ARZON. Í. m. Term. de Agri 
Aragón y otras partes, El ray pd 
hierro , u de palo por donde pala el oa » 
arádo en el yugo. Lat, 4nnulus ferreus Mon de 
monem adftringens, rem, 

BASA. 1. £. El alsiento que guarnéce , y en quee! 
triba y afirma la coltna , cftitua, 4 Pas d 
Viene del Latino Bafs,que fignifica clto a, 
Ausr.Mor. Antig.de Elp.fol.s 9. En Lin i 
cala de Montaño cituvo una eltatua da 
blanco, y agóra queda no mas que la difi e 
marmol azul con elte título, Ov, Hif, Qi. 6 
164. Paréce el Altar una perpétua llama deís, 
go de los reflexos que hacen las luces enjo¿, 
rado de los nichos, moldúras, ba/3s, colína; 
laftras y chapitéles. 

Basa. En la Architectúra fe llama afí el cuerpoi. 
feriór de la colúna, y del pedeftil, Toíc.ton,, 
pl.4. Lac. B1/s. 

Basa. Por translación fe toma por fundamento 
principio de alguna cola. SoL1s, Hill, de Nue. 
Elp.lib.5.cap.2.Por fer la confervación desque. 
lla retirada una de las ba/as principales foo: 
que fe havía de fundar el nuevo edificio dez 
fe trataba. 

BASCAS. (. f. ulado fiempre en plurál, Las cor» 
jas y alteraciones violentas y penòfas que pat: 
ce el pecho, quando el eltómago repugna ado 
tiralgo que le provóca á vómito , ò quaè i 
teriormente por otro algun accidente le izuit- 
ta y apalsiona con nàuica y angúlia, Vereda 
Arábigo Bafton,que fignifica lo milmoluXa- 

fea, e. ALFAR. fol. 336. El eltómagorinc 
ba/cas , y revuelto como muger preñada 0, 
Hift.Chil.fol.6. Comenzando el Caballèroiis- 
tir ba/zas en el eltómago, echó à villa deles 
la ponzófia, : 

BASCOSIDAD. (. £. Immundicia y fucicdil Lu: 
Feditas. Impuritas. Spurcitia, Caper. Ab 
pléito matrimonial. E 

Pues que las baldofidades 

de fus torpezas, deséos, 

apetitos, iras, gulas, 

y liviandades padezco, dau 

BASE. (. f. Term. de Geometria. Es en las sl I 
planas la línea fobre que infilten las demisde 

o, . alo,ò aralelogramd: 
figúra, como en el triangulo,o parte 3, 
en las sólidas la Superficie fobre que tii 

s demás. Lar.B1/s. 


» QUE paréce (gi 


mo que el foco de las lentes : ello es pl 
to donde fe unen los ray 
milima parte del objeto, Y' 
en fus lugàres própcios y di 
pl.379. Lat. Pauncium. Bafis. 


¿tica aqué- 
BASE DE LA SUSTENTACION. Es EN la Ef 


inúite , ) A 


do de Auriltéla. Quev. Cuent. Murió, y dizque 
Tolc.10M4 


. fe tuvo barruntos que ella le havía dado con la 
del Martes. PANT. part.2. Rom.16. 
Quien à tus lábios revela 
do que las edades mudas 
fe refervan , prevenido 
de bumano barrunto nunca, 


lla fuperficie inferiór fobre que 
quien fe fuftenta un cucrpo grave: 
145. Lar. Bb. I izo aÑo; 
BASE A (Basémia.) (.m. Efcrúpilort coll: 
y niufta concebida de haser pa cables que 
. Como (gele fuceder ep las CO 85 mo 


BAS 


- otro há tocado, ú empezado à cómer. Viene del 
Arábigo Ba/gema , que vale concebir alto y fal 
tídio. Es voz baxa, y ulada en Aragón. Lat. 
Naufes. 

BASILCA. Í. f. Voz de la Germanía , que fignifica 
la horca. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lat, 
Furca. 

BASILICA,C.f. Palàcio,cala,ò edificio régio y (un- 

1, tuolo donde habitaban los Reyes, o le renian 

ap los Conféjos y Tribuniles, y adonde fe definían 

Bi las cauías y pléitos : y porque deíde el tiempo 

up. del Emperador Conítantino muchos de cftos 

selec Palácios à edificios fe erigieron en Iglétias, le 

ESP, han llamado defpues las Iglefias Basilicas.Es voz 

obert Griega. Lat.B2/ilica. Cov ARR. en elta palab. No 

Ter folo en las que fe juntaban los Conféjos y au- 

sia diéncias, mas aun las lonjas de los Mercadéres 

Sr fe llamaban Basilicas. ALDRET, Antig. de Elp. 

St Jib,1. cap. 20. Pero muchos figlos antes hallo yo 

$e en Córdoba el nombre de Basilica, 

sitat BASILICON. ( m. Ungitento que hacen los Boti- 

- cários , que por fer preciolo le llaman tambien 

I Régio , que es lo milmo que Balalicón. Lat, Un- 

Neu guentum quoddam Bafilicum appellatum, PRAGM. 

UN. DE TASS.afio 1680, fol.20. Ba/ilicón cada onza à 








LITA real, 
ist:z  BASILISCO. Cm. Efpécie de ferpiente , que fegun 
x Plínio, y otros Autóres fe cría en los deliertos 

de Africa. Tiene la cabéza (umamente agúda, y 

fobre ella una mancha blanca à modo de coróna 

de tres puntas , los ojos fon mui encendidos y, 

é roxos. El cuerpo es pequeño, y el colór de él tí. 

adn, ra à negro, falpicado de manchas blancas, la co- 

dons Ja es larga,y delgada, y de ordinario la trahe en- 
deri roícada. Conel filvo ahuyenta las demás (er. 
ea pientes, como Rey que prefúme fer de todas, 

e + por lo que es llamado tambien Régulo. Es fama 

eL vulgar que con la viíta y refuello mata , por fer 

sd. eficacifsimo lu venéno. Es voz puramente Grie- 

a ga , de quien la tomó el Latino Ba/ili/cus, Regu- 

qn lus, S4av. Coron.Gothic, tom.1. año 451. Pues 
. aunque Atila huviera levantado exércitos de 

gr 1 bafili/cos habría con ellos deltruido las vidas, pe- 
ro no los edificios y campos. ALrar.fol.367. No 

e folo como el Ba/11i/20 liendo mirado mata los 

a cuerpos; empéro con fvio el deséo....infierna las 

¡En almas. 

- BASQUEAR. v. n. Tener arcadas y balcas , pade- 
cer náulea como para vomitar. Lat. Nau/eare, 
Carixr.y Mera. fol.62. Mientras mas ba/quea- 
ba mas yo me alegraba. EsriN. Elcuder. fol. 58. 
Dentro de un ochàvo de hora comenzó el eltó. 
mago à bafquear., 

BASQUIñA. ff. Ropa, ò (aya que trahen las mu- 
géres delde la cintúra al fuelo,con fus pliegues, 
que hechos en la parte fuperiór forman la cintú- 
ra, y por la parte inferiór tiene mucho vuelo, 
Pónele encima de los guardapiefes y demás ro- 
pa, y algunas tienen por detrás falda que arraf- 
tra.Lat,Extima tunica muliebris.PRAGM.DE TASS, 
año 1680. fol. 35. De hechúra de una b1/quifia 
de lana ha de llevar el Macítro ocho reales. Ja- 
ctNT, Pot. fol. 235. Ellas que vieron que el ne- 
gócio iba de veras empezaron à hojear ba/quí- 
Has, y à delcarnarfe de enáguas. 


BASTÁ. £. £ Hilván que din los Saftres y coftugé- 
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o rasen la rópa, para igualarla, Ò para que (+ (o. 


tenga la tela con el forro , Ola una tela conla 
otra quando eltà doble, todo à fin de que (algan 
bien, y derechas las coltúras. Y tambien fe lla- 
man Baltas aquellas puntádas que fe dàn à tre- 
chos por todo el colchón, para que la lana le 
mantenga en (u lugar fin pallàrie de una parte 4 
otra. El orígen de elta voz lale del verbo Grie- 
go B.1ffz0,que fignifica foltener ò fultentar, Lat, 
Sarcimen vel futura tenuis , levi manu afuta, Co- 
varr. en la palab. Balta, cola grofléera. B:/zes 
cierto hilván que dán los Saftres en la ropa para 
igualarla y acertarla. 


BAS l'AGE. (. m. Lo miímo que Ganapán. Es voz 


ulada en Aragón, Valencia y otras partes. Vie= 
ne del Griego B.Page , que vale carga. Lar. Ge- 
rulus, i, Bayulas , i, Covarr. en la palab. Bala. 
Los Ganapanes los ufan para llevar la carga en- 
tre dos, y aísi los llaman b3%áges en Valencia. 


BASTANTE. adj.de una term. y verbal del verbo 


Baltar. Lo que es competente y fuficiente para 
hacer alguna cola. Lat.Suffíciens, Martan Hit 
Elp. lib.1o. cap.12. Con eltos principios ganó el 
Rey reputación, y dió b2/unte prueba de aque- 
las virtúdes, FR. Luis pE GRAN. Guia, Prol. Bien 
sé que deséo mucho, y que no es bafante nin- 
guna elcritura para clto. 


BASTANTEMENTE. adv. Suficiente y cumpliw 


damente , con la debida y proporcionada igual- 
dad , medida y cantidid que es menelter para 
lo que fe intenta, ú deséa hacer. Lat, Suffcien- 
ter, Satis.Saav. Empr.85. En los grandes aprie- 
tos fe pierde quien ni ba antemente le atréve, ni 
bifantemente le previéne, Maner.Apolog. cap. 
43. Aunque con nueftra Religión tuvielle algu- 
na pérdida vueltra hacienda , Laffantemente le 
recompenía con el provecho de nueítra com- 
añía, 


BASTANTISSIMAMENTE. adverb. fuperl. Con 


grande abundància y demasia , fuficientifsima- 
mente, mui cumplidamente. Lar, Satis /uper- 
que. SANT.TERES.Camin,cap.3. Yi no havia pa- 
gado baffantifsimamente por el pecado de Adán? 


BASTAR.v,n, Ser fuficiente, tener lo competente 


y necelsirio para la execución de alguna cofa. 
Covarr. dice que es palabra corrompida de las 
voces Latinas Bené Aa, que fignifican Bien eltáz 
pero es mas congruente venga del Griego Buf 
tazo , que vale fuítentar. Lat. Sufficere, Sat effe, 
Fr.Lurs pe Gran. Mem. part.3. trat.2. Cap.28, 
Si elta malícia y ódio baffiron para inventar ele 
tos modos de injúrias, mucho mas havía de 6. 
tar la bondád y charidid de Chrifto, no folo pa- 
ra (ufrirlas, fino para defcarlas. L.PuenT.part.g. 
medit.39. O fuego del amor Divino, que nunca 
dices bafa ! dí elta vez b3/fa, pues ba%a lo que 
mi Hijo ha padecido, para que el mundo quede 
remediado. 


BASTARDEAR. v.n. Degenerar , y en cierta mas 


néra delviarfe del legitimo origen y raiz que 
antes naturalmente tenía , menguando de fu ca. 
lidád y princípio. Dícefe de los animiles , avess 
plantas y otras colas , que pierden de fu primer 
sér y caíta. Esformado del nombre Baítardo, 
Lat.Degenerare, FR. Lors pe GRAN, Symb. part, 
3.Cap.2. De tal manéra ban torcido y bi /fardeado 

£ece de 
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de lu naturaleza. Maner.Apolog.Dedicat, Aqui 
. verán los delencaminados quanto ba/fardéan (us 

Obras , y quanto degenéran del nobilifsimo fo- 

lar de fu linige. Ov. Hift.Chil. fol.5 2, Siendo los 

caballos de tan buena calta, y haviendo hallado 

la tierra tan à própofito , no han tenido ocafión 

de ba/fardear. : 


BASTARDELO.(.m. El quaderno que firve al E 


cribáno , ú Notàrio de borrador de los autos y 
elcrituras, És voz antígua de Aragón. Lat. Ad- 
verfària , orum, Palimp/ifius, Charta deletilis vel 
deletitia, Fuer..DE ARAG. fol. 192. Ordéna que 
en los autos que fe afsientan en los dichos ba/- 
tardélos ò quadernos fe hayan de allentar y con- 
tinuar de mano de los Notários principales. Or 
DEN. DE ZARAG. pl. 39. El Secretario de la Ciu- 
did, o fu fubltitúto en fu calo , hayan de conti- 
nuar y elcribir en Capitulo y Conféjo ,antes de 
diflolverfe aquel , todas las deliberaciones en (u- 
ma, y como en ba/fardélo , y lecric alli publica- 


mente. | 
BASTARDIA. Í. f. La defcendéncia de los hijos, 


que viene de ayuntamiento entre Perfónas no 
libres. Lar, Spurium genus, Martan. Hift. Elp, 
lib. 26. cap. 16. Pues era cola averiguada que el 
Rey Don Fadrique por la bifurdia de fu Padre 
no tenía algun derecho al Reino de Nápoles, 


BasraRDra. Metaphoricamente fe llama lo que fe 
. mezcla con alguna cola, y la delvía del fin recto, 


confundiéndola y manchàndola en cierto mo- 
do , para que no tenga el sér que debía. Lat.De- 
generatio. Depravatio. Corruptio, EseiN,Elcuder. 
fol.119. Han de llevar los libros que (e din a la 
eltampa mucha puréza y caltidid de lenguage, 


. puréza en la elección de las palabras, honelli- 


did en los conceptos, y caltidid en no mezclar 
bafardias que falen de la matèria. 


BASTARDO, DA. adj. Colà grofséra , no caftiza 


nilegitima, MA ge fe delvia y degenéra de lu 
rimera calidad , sér y puréza: como cípecie 
altarda de animiles , aves , plantas , y alsi de 


. Otras colas, que no retienen ni confervan lu pri- 


méra y pura raíz en fu producción, Lat. Notbus, 
Pic. Jusrix.fol.108. No hablo de aquellas efpe- 


- cies naturales del Aguila , fino de la b4/farda y, 


meftiza. R 


BasraRpo.El hijo procreado fuera de legítimo ma- 
. trimónio, y de Padres no libres. El P.Guadix ci- 


tado por Covarr. dice que es voz Arábiga Bax- 


- taridú, que vale lo miímo que de quien quilié- 


redes ,por no (aberíe de cierto quienes fueron 


. Jos Padres. Otros dedúcen cl origen del Latino 


Burdus , que es el macho hijo de yegua y de al- 

, no, y que de Bultardo fe dixo Baltardo, Lar, Fi- 

lizs adulterinas, Recoe. lib.5. tit.8.1.7. Los hijos 
bafardos òilegitimos de qualquier calidad que 
. fean , no pueden heredar a (us Madres ex telta- 
mento ni abinteltato. Mar tan, Hit. Elp. lib. 8. 
cap.13. Tenía el Rey un hijo b1/2ardo llamado 

- Don Ramiro habido en una muger noble de 
Navarra. 

Basran po, Í. m. Culebrón macho de poco mas de 
- vara de largo , grueflo de cuerpo como un bra- 
, zÓ con poca diferéncia, y (umamente ponzoño- 
. Lo. Es voz mui frequente en Caltilla, Lat.Co/ubri 

Jpecies erafsioris, nes admodum longi, 
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ASTARDA. Se llama cie Navío i 
ia a pra vela del vs dd 
tra baffarda,o bafardilla, 
ladeada, ò inclinada,à mb pren | 
mente le ula. Lat. Charaéleres obli do 
PANT. part.2. Rom.ç, i dá, 
Y entonces para eferibirlos 
yo, y effa mano derecha, 
| de redondo y de baítardo 
baremos mui linda letra, 
BASTE. (.m. Cierta efpécie de albarda hi 
: arda bien ed 
que trahen en los rocínes de montar los hab; 
dores , que tambien fe llama Balto, Esvoz él 
en Aragón, y en fu raiz Griega Baftaza ea 
Egara tomada del Latino bada 
ro Bafa , o Baftum. Lar. PE en 
vulgares RA SEU uts os 2” 

BASTEAR. y. a. Echar las baltas à los Colcha 
para promediar la lana € igualarlos, Es form; 
del nombre Baíta. Lat, Uno acus duda combi I 
vel filum trajicere. ès 

BAST ECER. v.a. Proveer con abundància Joge 
fe necelsita. Modernamente fe uía mas Abu 
Cer, Lat, Rerum necefariarum vel utili por 
parare , fuppeditare. Auyr. Mon. Antig, de En, 
cap.35. Esen nueltro tiempo cola notable ea 
ella la multitud ar a Con que bafén de 
madéra para los edificios y las fibricas de last, 
tas. Maxm. Deícripc. de Afric, tom.1. fol, .; 
tanto el peícàdo que muere en efte rio, què: 
téce à Fez y otras muchas Ciudades, 

BASTECIDO, DA. part. pal. Proyeido con hz: 
celsário, y abundantemente. Lat. Rerwm is»: 
fertus,a,um, 

BASTECIMIENTO. Í. m. Provilión necelsita; 
abundante para el mantenimiento y fuftemoi 
alguna Villa, Ciudad, Plaza, Cafillo,Scc. Esto: 
bal del verbo Baltecer;pero de mui pocou: 
Lar.Rei framentaria, vel cibaria anome cpia cl 
Juppeditatio. Chrox. be Rey Don Jusx e 
año 51. Cap. 12. No podía haver el Aczobijo 
los bafecimientos que eran menefter de ho 
marca. CHRON. DEL Rey Don Ár. EL OND, 
cap.109. Havia tomado los dinéros que ell 
le puíicra para retenéncia y bajfecmiento él 
Caítillo. 

BASTEDAD. Veafe Valtedad. eo, 

BASTERO ( Baltéto. ) í. m. El que tiene el oñi 

. de hacer una eípécie de albardas que (ella 
Baítos , de cuyo nombre fe forma, Lat, Gaita 
rius artifex, 

BASTIDA.(.£.Máchina militar de que fe olaaa 
tiguamente para expugnar las Ciudades y P 
zas fuertes: la qual era una torre o caltillo Ll 
q formado de madera fobre unos exes cn 

us ruedas, y à competente altura llevaban qa 
cobertizos de madéros fuertes, debaxo e 
qu iban (eguros de fer ofendidos a pa 

os que la ocupaban , y arrimándola ; de da 
ros , a quienes fupeditaba, arrojaban pr R 
flechas , balas y otras armas , Cop QUÈ d aque 
ban al enemígo , y con un puente levadi pa 
llevaban paflaban delde ella dar "Dia 
paban. Covarr. dice le llamó abi, po" , vet 

- de madéra balta, y. fin pulir. Otros Mer 


“fina edició 2 
. : a (31 ¡Caca 
del verbo Francés B4/ir, queliz cir 
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- fabricat. Làt Vinea.Pluteus,i, Zurtr. Arnnal.tom: 
3. lib.12. cap. 29. Era la ba/fida michina de tan 
- extraña grandeza , y de tanta peladumbre , que 
parecia igual con una torre mui grande.CHRON, 
DEL Rer Don At. EL ONCEN,Cap. 163. Dixeron 
al Rey que le cumplía mandar hacer dos ba/2 das 
cerca de la Villa de Lerma. . 
BASTIDOR. (.m. La armazón hecha de quatro 
alos, ó littónes de madéra , en quadro , U pro- 
anios , que firve para poner y fijar los lien- 
zos para pintar , armar vidricras y otros ufos, 
. Lat. Operis pbrygionici , vel cujufois alius, macbi- 
na, PRAGM. DE TASS, año 1680. fol.44. Cada vi- 
dro de à palmo ordinàrio con plomo allentado 
en ba/lidór ó ventàma à dos reales y medio. 

BasripoR. Figuradamente fe toma por todo el 
lienzo eftirado y fijado fobre los palos ò liftó- 
nes, y en elpecial fe ufa de elta voz en los Thea- 
tros o Coliscos donde fe reprelentan las Comé- 
dias y Operas de Mútica, para dir à entender las 
fcénas y mutaciones pintadas para el adorno y 
propriedád de lo que le reprelenta. Lat. Lintea 

— depiéla , fuper dolatos Ó* compactos aferculos exa 
pan/a , aptèque difpofíta. Souis, Pocí. Loa para 
la Com. de Euridice y Orphéo. El amor hará 
manfión en una nube , que eltará al lado deré- 
cho del Theatro fobre los ba/tidóres, 

BasripoR, Se llama tambien la armazón de dos 
perchas de madéra con (us hembras , en que fe 
embaltan las orillas de la tela que fe ha de bor- 
dar para que elté tirante, y pueda la agiúja la- 
brarla mas futíl y ligeramente. Lat. Lignei afer- 
culi ad opus pbrygionicum aptati. Recor. lib. 7. 
tit, 12.1. 1. Ni yeltit brocido , ni tela de oro ni 
de plata.......ni guarnición alguna de abalòrios 
de feda,ni cofa hecha en ba/tidór.Ar Far. fol.358. 
Quedó como embeleíada de vér fus ba/f:dóres 
con los bordados y otras labóres que la moltró. 

BASTILLA.(.f. Dobléz que le hace y allegúra 
con puntadas à manéra de hilván menúdo à los 
extremos de la tela , para fobrecargarla delpues: 
lo que regularmente fe hace para que la tela no 
fe deshilache. Es término de Saftres y colturé- 
ras. Lat. Plicatura ad oram tele afuta. 

BASTIMENTO. í.m. La provilión competente 
que fe previéne para comer, fultentar y mante- 
ner una caía , Ciudád , Plaza , Exército , Armá- 
da, 8:c. de los víveres v vituallas necefsàrias. Es 
del nombre Griego Ba/.10ma , que vale fuftento 
y apóyo. Lar. Cibaria,orum, Annons,e, COMEND, 
fob. las 300. fol. 56. Los otros iban à traher 64/- 
timentos, MenD. Guerr. de Gran. lib. 3. num. 8. 
Fué cauía de que las galéras no proveyellen de 
tanto ba/fimento y tan à la contínua. 

BASTION.f. m. term. de fortificacion. Lo miímó 
que Baluarte. Voz introducida del Francés , en 
cuyo idioma Beltión es lo milmo que Baluarte. 
Lat, Saxeus agger in aciem prominens, 

BASTO. í. m. Cierto género de aparéjos o albar- 
das,que à la moda extrangéra llevan las azémilas 
para la carga, y para no laftimatfe con ella. Lar, 
Clitellarum quodiam genus. Marian. Hitt. Elp. 
lib. 2. cap.18. Hizo , pues , poner los ba/os y el 
bagáge como por valladar o trinchéa, 

Basros. Uno de los quatro palos de que le compo- 
ne la baraja de náipes Elpañola , llamados a(sj 
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por la figúra que eftá pintada en ellos, que (0:f 
unos palos Ò baltónes. Lat. Pagelía lujòria, ia que 
Jpeciesbacillidepióia ef. Pic. Justin. fol. 49. Los 
pícaros no entran en la figrira del Rey de oros, 
- ú de cípidas 3 pero entran en la de copas ò é.:/-. 
tos, x 

BASTO,TA.adj.Cofà grofléra,tolca, fin pulimento, 
ni arte: como madero balto, piedra balla, hc- 
cluúra balta , y afsi otras cofàs. Covarr. dedico 
cíta palabra del Latino Bu/fum , que fignifico 
montón de leña encendida para quemar les 
cuerpos : y como efto le hace fin méthodo ni r:- 
gla, de aqui procéde el llamaríe bafta la coia 
grolséra y toíca. Lar. Rudis, Impelitus, Vili- Ce, 
Ov. Hift. Chil, fol.52. Son de la figúra de camo- 
llos no tan La/os ni tan grandes. 

Basro. Se llama tambien lo que no es fuiil ni del- 
gado,fino gruello y de cuerpo: como lienzo bai- 
to, tela balta , paño balto. Lar. Filtor ac rudror 
pannus, e, Navarrer. Conferv. Diíc.33. Y 
atrallado algun tanto el valór militàr, que fo 
conlerva mejór en paños ba/los y lienzos casé 
ros, que en delicadas felpas y extrangéros Carn 
brais. Sonis, Hiit. de Nuev. Elp. lib. 3. cap. 13. 
Armaban íu oficina de baltidores portátiles cu- 
biertos de algodón ba/fo, 

Basro. Por alutión metaphórica fe llama el hom- 
bre rúltico , groíséro y de coftumbres tolcas y 
nada cortesánas : y aísi del que fe ha criado en 
Aldéa, y (in trato ni manéra de Ciudadano fe di- 
ce que es hombre balto. En elte fignificado pa- 
réce puede venir efta voz del Griego Buf..xc, 
que vale Ganapin, el qual de ordir:ário es hon:- 
bre toíco y grolséro. Lat. Agre/lis, Hebes, Risi:s 
CO impolitus, 

Basro por dilatado y grande, Veafe Valto. 

BASTON. (. m. Palo algo grueflo y de competen- 
te tamáño , que firve para apoyar y fultentar cl 
cuerpo. Háceníe de diferentes medidas, unos 
mayóres, y otros menóres, fegun el fin para que 
fe deltinan. Viene del Griego B.14.12ma, que lig- 
nifica lo milmo que Apóyo. Lat. Serpio,or1s. Ba- 
eulrs, i. Ov. Hitt. Chil. fol.s E A unos los matan. 
los perros , y à otros el melmo cazadór con un 
ee que lleva en la mano. Gono. Poliphem, 

ct, 

F al grave pefo junco tan delgado, 

Que un dia era baltón, y otro cayádo, 

Basron, Se llama tambien el palo corto y redon= 
do , de poco mas de media vara de largo , qué 
lirve , y es la insignia diítintiva de los Capitanes 
Generales del exercito, y con la qual fe fignitica 

demueltra la luprema autoridad y porcltad. 

at, Supremi ducis vel Praf:éti , baculas. Sor:s, 
Hi(t. de Nuev.Elp.lib.2. cap.7. Dicho efto arto- 
jó (obre la meía el título de Diego Velazquez, 
besó el ba/lón , y dexàndole entregado à los Al- 
Caldes (e retiró à lu barrica. 

Basron. Translaticiamente fe toma tambien por 
el mando , è império , elpecialm ente en la gucte 
ra. Lat. Imperium, Prefectura, O v. Hift.Chil.fol. 
227. Hicieron una grande junta , en la qual eran 
muchos los que pretendían empuñar el Lafón, 

BASTONADA. (. f. El golpe que fe dá à otro con 
el baltón. Lat. Scipionis vel fufiis impactio , ima 

. prefiiogicius, Covarr.en la palabra Batalla, Por- 

Cocca que 
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que entonces no fe herian cortando la carne, fi: 
no de lolo fe aporreaban, dindofe de bafonádas 
o palos, 
BASTONAZO, (. m. Lo mi(mo que Baftonida. 
BASTGNCILLO. (. m. dimin. de Baftón. El que 
es pequeño y delgádo. Lat. Baculus, 
BASURA. (.f. El polvo,broza,y la immundicia que 
fe recóge barriendo para arrojarla al campo, 0 
a la calle. Lat, Purgamenta, vel Sordes, ium, Ov. 
Hift. Chil. ful. 10. Y quando barrían las caías 
hallaban los muchachos pepitas de oro en la ba- 
sra, Atrar, fol.16. Eltaba en la basúra una ca- 
nilla de vaca cali entera. 

BASURERO. f. m. El que lleva la basúra al cam- 
po,uálas tierras : y tambicn fignifica el lugár 
donde fe recóge la basura. Quev.Fort, Los ba/u- 
réros avudaban con efcóbas y palas. 

BATA, 1.f. Ropa talár con mangas nuevamente in- 
troducida , de que ulan los hombres y mugéres, 
de diverfas hechúras , telas y colóres para eftar 
abrigados y con conveniéncia dentro de caía, ò 
en la cama. Llimafe tambien, y con mas propric- 
dad en Caltellano Ropa de càmara, ú de levan- 
tar. Es voz tomada del Arabe Batbon, que figni- 

- fica vellidúra. Lat. Syntbefisyis.Vefhis cubicularia, 
vel cubicularis, 

Ba ra. Voz introducida de Indias , donde fe llama 
aísi la eltopa,ú delecho de la leda. Lar. Set0/a O- 
b'fpida bombycis lana, 

BATACAZO. L m. Lo miímo que caída con el. 
truendo € impenladamente, Lat, Prolap/o,/apfua 
uebementior, PART. part.2. Rom. 3. 

Qué dichofo es el chiquillo, 

cuyo pequeño tamáño . 

de libra , porque no tiene 

donde le baga chichón un batacizo, 

BATAFALUA, O BATAFALUGA. (.£. Lo mif- 
mo que Anis, O Matalahúga. Es voz antiquada 
de Aragón y corrompida del Aràbigo Habet bu- 
luc , que vale lo miímo, fegun afirma el P. Alca- 
lá en lu Vocabulirio, Lat. Ani/um, i. Act. DE 
Corr. DE ARAG. fol.24. Item batafalua tres luel- 
dos, Y ful. 53. Item batafalúga (et feus, 

BATAHOLA, f. f. Voz jocóla. Lo miímo que bu- 
lla,ruido y delconcierto. Otros dicen Tabahóla, 
Lar. Confufío, Perturbatio, Pic. JusTiN, fol. 97. 
No huvo bien dicho elto el nuevo Heliogábalo, 
quando los de fu facción con gran batavósa lalta- 
ron un barranco, que nos dividia. 

BA FALLA. (. f. La lid,combate o contienda de un 
exercito contra otro , de una armáda navil con- 
tra otra, o entre particulares, que lídian entre sí, 
La raiz de efta voz Ale del verbo Latino Batme- 
re ,que fignifica lidiar con baltónes ò palos, Lat. 
Pugna. Prelium, Marsan. Hit. Etp. lib.2.cap.9. 

- Fué ella batalla de las mas nombradas que ha 
havido en el mundo. Mex. Guerr.de Gran. lib. 
1. num, 16. Amenazando nueftra gente , y aper- 
cibiéndola para otro dia à la buta/la, 

Barata. En lo antiguo fe llamaba el centro del 
exército, à diftincion de la vanguardia y reta- 
guirdia.Lat.Media acies.Summa,vel princeps acies, 
MEND. Guerr, de Gran. lib. 3. num. 13. Mandó 
repartir la vanguardia , retaguardia y batalla por 
torCiOS me afiadiendo que la batalla fucfie tan 

"gada con la yanguárdia , y la rgtaguárdia con 


la Batall La 
la batalla, que donde la 
los pufiefle hora una ler, st 
BATALLA.Tambien fe hallauíado en loan 
. Cuerpo de tropas , Ó trozo de gente de que 
unido como batallón. Lar, Ágmen,Cobor 
: tl Pe, 
sis. Mixta, Hift, Imper. Vid, de Julio 
lar, Cap.2. Cada uno de eltos Capitanes pe] 
minados yá en dár batalla, ordenó (aha 
elquadrónes como convenía, Mexo Ger. 
Gran, lib. 4. num. 1. Travó una prue cla 
| E la arcabucería del Duque, hi 
cba Ei 
ar con quafi feis mil hombres en quitg 

Bar > : 
dels fugadóres conte Si 
ria vel umbratilis pugna, 

BaTraLLA, Poralufión fe Mama tambien la dif 
O contienda literària, ú de otra qualquier En 
na, que reñidamente y con tesón fe contro. 
te. Lar, Controver/ia, Difceptatio, I 

BATALLA. Tambien por alufión fe dice aquella¿». 

- da, confufión y contienda, con que vacila elig. 
cio y la razón en algun conflicto,ú refolución de 
algun negócio grave. Lat. Animi comme, fí. 
Pen/io ,anxietas, EsPiN, Elcuder, fol. 156, dan. 
que la lupe dexar mui fatisfecha , llevaba e 
ct batalla, que no me dexaba acudicion 
cofa. 

BATALLADOR. [. m. El que batalla, lidia, cos. 
bate. Lat.Pugnans, Carr. DE Los Don lib. 
9. Quilo Dios en aquella palabra decir: enn. 
no[précio tuyo te daré por batalladór y parc. 
trário à la tierra , por la qual propriamente (e h 
de entender el hombre, que fué formado decia, 

BATALLADOR. Se toma tambien por la Perforsose 
ha batallado muchas veces , y lidiado y certo. 
tido ,O que fabe practicamente lidiar y balas 
Hillafe cita palabra ufada tambien eomozde: 
vo : como brazo batallador , mano barallador 
Es verbal del verbo Batallar. Lat. Pagosx,si 
Men. Coron.fol.5. Podémos entender qualque 
muger batalladóra, Cerv. Nov.g. fol.135. Fest 
fuera el Rey Butalladór que tuviera en lu ext: 
to diez mil loldidos amantes. Panr. Rom. 

Diré de aquel gran Mendóza 
vueftro mayór , quan ardiente 
Ju batalladóra mano 

services poftró rebeldes, 

BATALLADOR. En Aragón y otras partes fe tor 
tambien por Elgrimidór. Lat, Gladiator, — 

BATALLAR. y. n. Contender,pelear,y venirals 
manos un exército con otro , una armáda cu 
otra: lidiar y combatir uno, ó mas o 

o con algun animal, fiera, ú otra cola. Lat. 44" 
mare. Certare. Cum bofte confligere. Sanv. E 
59. Dixo el Rey Tiridates : es de Ip 
mantener lo próprio, y de Reyes ptes 
ajéno. Nieremp, Aprec. lib.3. cap. die 
recibido mil heridas de muerte , y aa ” 7 
do largos años. SoL1s, Hift, de Nuev. Elp. Ri 
ca (Te otros diez con él, y FT 
p-24. Que truxelle o dos jun 
tiría que pallatle à batallar con 10 
aquel Elpañol. con 
iaa ds la eígrima es e 
otro , jugando con deftréza las ama y, Hi 
"Lar, Gladiatoriam umbratilem «xr eu, ' 
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«* Chil. fol.213. Empezaron à batallar, y de lael- 
pida negra pallaron à la blanca. 

BaraLLar. Por alufión es altercar, difputar y con- 

. tender , controvirtiendo algun punto , materia, 
ú propolición con la eficacia y fuerza de la ra- 

: zón y delingénio, Lar. Di/ccptare, Saav, Empr. 
63. Batallando configo milmos por no haver ie- 
guido otro conséjo. Ov.Hift.Chil.ful.353. B1t4= 
llaba con Dios á brazo partido, él à reliitiríc de 
Dios, y Dios à reducirle. 

BATALLERAMENTE. adv. Frequientemente,de 
ordinário. Es palabra vulgar ufada en Aragón. 

. Lat. Pafiim, Frequenter, 

BATALLO.(.m. Term.de Medicina víado en Ara- 
gón y otras partes. Carnofidid con alguna (e- 
mejanza al badájo de la campàna , de donde to- 

- mó el nombre, fi bien algunos fienten viene del 
. Aràbigo Bataxelon , que lignifica partes carnolas 
del cuerpo. Es voz baxa. Lar. Carno/itzs. Mem. 
- DEL Docr.TiomMas LA SaLa.A una hija de l'ho- 
más de Oliveros ha curado un batallo de pelo de 
. des libras carnicéras. 

BATALLON. í. m. Alsi fe llamaba cierta porción 

de fuldádos de á caballo armada y apercebida, 
que ordinariamente conltaba de ochenta á cien 
hombres. Modernamente introducido , y toma- 
do del Francés fe llama Efquadrón, y el que an- 
tes fe llamaba Elquadrón,que era de Infantería, 
fe llama yá Batallón , el qual coníta ordinaria- 
mente de quinientos à (eiicientos hombres, y 
en un Regimiento fuele haver dos, tres y mas 

. batallónes. Lar. Agmen, Acies, PANT.Rom.I. 

A tus figradas bandéras, 
valerofamente unidos, 
fe al: Han en barallónes 
los cele Aiales maniplos, 

BATALLOSO, SA. adj. Correlponde a reñido, 

- fuertemente difputado, portiado y combatido. 
Es voz antiquada, Lat. Puznax, cis. Beilicofas, as 

. sm, B.Ciuv.R. Epilt.52. Le narraré las proézas 
de las nucitras hueftes, ci fon tanto languiñas € 
batallí fas como las de la Vega de Granáda. 

BATAN. (. m. Michina que coníta de unos mazos 
de madéra mui gruellos , que mueve una rueda 
con la violència y corriente del agua, los qua- 
les tuben y baxan alternadamente, y con los gol. 
pes que din al tiempo de caer aprietan los pa- 
ños, ablandan las pieles , y hacen el efecto que 
fe necelsita para lemejantes obrages. Dixole Ba- 
tan del verbo Batir , porque golpean y baten los 
paños, pieles, Sc. Lar.Calcatorium, Officina fullo- 
nica, Recor. lib. 7.1ir.13.1.51. Y hecho elto en- 
treguen el paño al perdile para que le adobe de 
buian, Cerv, Quix, tom. 1. cap 20. Eran (eis ma- 
zos de butdn, que con fus alternativos golpes 
aquel eltruendo formaban. EspiN. Elcuder. tol. 
96. Eltaba lloviendo en unos molinos y batanes, 
de donde fubian los hombres mojados. 

Ba raN, Se toma tambien por el efecto que fe figue 
alos obrages , paños , pieles , Sc. de haver fido 
golpeados en el batàn : y alsi le dice del paño 
que cíti bien tapido y fuerte , que eftá metido 
de batin. Lar. Pellium , vel Lanee veffis polttto, 
Recor.lib. 7. tir. 13. 1. 72. Y fea fellado por los 
Veedóres quando pollrimeramente (4 acabado 
del batán, a 
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Jugar 4 los batánes, Juego que le hace por divers 

: lión entre dos o mas pertónas , tendiéndole en 

- el fuelo piés con cabeza iguales : y levantanda 

- las piernas alternativamente , con Un zapáto , U 

. otra cola que tienen en la mano , dán un golpe 

. enel fuclo, otro en la mano, y otro en las nalzas 

- del que tiene las piernas levantadas , y à compas 

de un fon que les tocan , que llaman el Villano, 

: repiten elle exercicio el tiempo que les paréce, 

. Lat, Puerorum lufus , quo duo verfís mutuò in fe 

. Otltibus , terra infidentes , nunc crura O femora 

in altum fublevantes , nunc folo d:primentes , al. 

ternis ¡élibus ad muficos mumeros compofitis y fbk 

. Ínvicem nates veflibus , ut par ef , obteitas calceg 

. contundunt, 

Los mazos del batán quando el yno levanta el otro 
cae. Refr. que le aplica, y dice de los que lleva- 

. dosde fu mala inclinación fe conciertan en dir 
molcítia y peladumbre á otro para afiiyirle è 
inquietarle, Lat, 

Hen! fscopbanta alterna dant incommoda: 

: Hic ceffat , alias alter aptat macbinas, 

BATANAR. v.a. Golpear ò batir con los mazos de 
el batan los paños , U otros géneros para que le 
limpien del azéite, y le incorpóren y cierren. 
Es formado del nombre Batán. Lar. Pannum ex. 

Ppoltreycontundere,calcare, Ceuv.Quix.tom.t.cap, 

21. Mire vucílra merced bien lo que dice, y 
mejor lo que hace , dixo Sancho, que no querría 
que fueflen otros batánes que nos acaballen de 
batanar y aporrear el lentido. Maxm. Defcripc, 
de Afric. tom. 1. fol. 62. Eltos trahen veltidos 
unos alquiceles hechos de lana, y de cerdas de 
caballo por batanar, 

BaraNan, Por alufión fignifica aporrear, dir gol- 

5, y maltratar con palos y baltonizos à uno, 

t. Aliquem percutere, cedere, Cen v.Quix.tom, 
1.Cap. 21, Yá os he dicho hermano que no me 
menteis ni por piento mas ello de los batánes,di- 
xo Don Quixote , que voto , y no digo mas que 
os batáne el alma, 

BATANADO, DA. part.paí. Lo que eltà batido y, 
golpeado en el batán, Lat.Politus, Contufus,Pera 
cu/Jus, a, um. Cer v. Quix, tom.2. cap.38. Todás 
veltidas de unos mongiles anchos al parecer de 
analcóte batanádo, 

BATANEAR. y. a. Lo mifmo que Batanar en el 
fignificado translaticio de aporrcar y golpear. 

. Quev. Tacañ, cap. 1. Lloraba como un niño el 
buen viejo acordàndole de las veces que le han 
vian batancado las coltillas, 

BATANERO. (. m. La Períóna que trabája en el 
batán , ò tiene por oficio batanar. Lat. Calcator, 
Fullonius, Recoe, lib, 7. tit.13.1. 57. Niogun ban 
tanéro , ni pilatéro (ca ollado de echar, ni eche à 
los pafiosque adobire la greda que ovicre de 
echar, fino fuere molida y cernída.... Que el tal 
perdile,ò batanéro,o pilatero pague el daño. 

BATATA. (, £ Planta que cultivada y (embrada 
echa una raiz algo mayor de las que llaman Pa- 
pas , larga y tortuola : por de dentro es amarilla, 
y por defuera parda : esmui (abrola y dulce, y 
aunque de ella fe hacen divertos dulces y almi- 
bares mui delicádos , con elpecialidid es mas 
grata al paladar allida, y rociada deipues con 
yino y azúcar. En Elpaña le crían muchas en las 

Cer. 
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cercanías 4 y ma 
y afife de: Algunos la llaman Patita, 
con: 1 no1en elcritos pero lo común es 
past at. Radix quedan «ptimi Japoris , que 

er Icis partibus aduetta, provenit etiam in Hi. 
| lor Marm. Defcripc, de Afric, tom.r. fol.16, 
principal fuftento de los Negros fon unas taí- 
pa batátas, ÁLrAR. fol. 178. Orejónes de 
gón, batátas de Málaga. AcosT.Hi(t.Ind.lib. 
4 cap. 18. Lasque agóra me ocurren , ultra de 
as papas que fon lo principal, fon ocas , y ya- 
naocas, y camótes, y batátas, y xiquimas.... Al- 
gunos de eftos fe han trahido à Europa, como 
ion batát.as, y fe comen por cola de buen guíto, 

BATEA. (.£ Un género de bandéja ò azafite de di- 
ferentes hechuras y tamaños ,que viene de In- 
dias hecho de madéra pintada , U de pajas (enta- 
das fobre ella. Lar.Paropfis lignea, 

Bar£a.Se llama tambien la artefillaò barréño hon- 
do , que firve para vàrios ulos : y en Andalucía 
llaman afsi à las que trahen los molendéros de 
chocolate. Lat. Mactra,e. AcosT.Hilt.Ind.lib. 
cap. 12. Paílindo por mazos y cedizos, y arte- 
las, y buitrones , y tinas, y batéas, y cíprimide= 
ros, y hornos, y finalmente por agua y fuego. 

BATEAR. v.a. Lo mifino que Baptizar. Es voz an- 
tiquada. Lat. Baptizare. Chron. Gen. fol. 142. 
Vino San Fabiano el Apoftóligo, è bateólos à am- 
bos , e deftruyeron luego por lu mandado..... el 
gran Templo de Júpiter. 

Aíno fea quien alno batéa. Refr. contra los que 
quieren hacer que aproveche lo que es inutil y, 
ridiculo. Lat. 
Sit bic afellas quifquis afinum laverit. | 
BATEADO , DA. part. El Lo miímo que Bapti- 
zado. Es voz antiquada. Lat. Lotus, a, dm, MEN, 
1.272. 
i E Si Gerion con los olvidados, 
Será como muerta la fama del Cindo, 
Rey de los Godos , magnifico lindo, 
Uno priméro de los recae sl k 
GUELA. f.f. dimin. de Barca, Batea pequ a 
SN Lat. Parvula paropfes. Ov. Hift. Chil. fol.ro. 
| El beneficio del oro no tiene mas trabajo que 
llegar al agua con la tierra en que le halla , y la- 
varla en unas bategiiélas , en Cuyo afsiento que- 

da el oro como mas pelado. o 

BATEL.(. m. Un género de barco pequeño, y lo 
mifimo que elquife. Parece corrupcion del nom- 
bre Baxél. Lar. Scapha. CHron.GeN. part.4. fol. 

gr. Don Remon Bonifiz fizo guilar dos baté- 

Lo bien cobiertos € entablados. CHRON.DEL REY 

Dos At. EL ONCENO , Cap. 121- Mandaron lle- 

ará la colta de la mar cerca del Real todos los 
atéles de las náos. COLOM. Obr.Poct.ful.134- 
En dulce calma el batél 
plata riza, vidros borda, 
con apacible embate 
traveséa con al o ds 
a Germanía fignifica junta de ladr 
std E apa Tp Juan Hidalgo en fu Vocabu- 
lario. I 
I ¿Lo mifmo que Baptiímo.Veafe. Ov.: 
PA TR Lil ts Hizofe la función del 6460 
con gran folemnidád , deia i i ii quien la 
utó, y el Virrey lu Padrino. , 
BATERIA. i £ Term, de fortificación. Es el agres 
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mia de algunas piezas de artilleria puelas en y 
rma conveniente , para batir alg 


la fortificación de una Plaza; Ri dera 
plo difparar bombas. Lat, Murals pr 


END, Guerr, de Gran.li : 
dir el focorro de Argél Eu) Ab y 
À a bateria 
Marqués de la Fabara, que puto diligéne; 
Senca en 
E Dan uerr.de Fland.pl,g-, Dio 
O luego divertas baterias rabia 
rias ni e el Toledo, pà 

Bariria. Meraphoricamente fe toma por qui. 
quiera cofa ¿que hace imprefsión con fuerza La, 
Percufsio. Con flernatio. Esta, Elcuder, fol pa 
Eltúveme en la cama ocho, ú diez dias le 
rando la baterja que havia echo en mi el ef: 
to de la yá tragada muerte. Ov. Hill, Chia 
373. Al pobre que juró le dán tal Bateria ¿que 

no pa hafta que beíe el fuelo , en periténç, 

de haver jurado. SoLts, Hift.de Nuey. Elo 
cap. 9. Aprehenfión que hizo particular baten 
en el vulgo del exercito, 

BATIDA. í.f. Un género de montería de caza ma. 
yor,que le hace bariendo el monte, para quel. 
gan todas las refes que huviere à los pocos 
donde eltàn los cazadóres cíperàndolas put. 
rarlas con facilidad. Lat. Tumultus O sit 
per dumeta a venatoribus editus , què terror f 
vis incutiant , ficque a cubilibus eas exigant seo 
cilius interficiantur, Sous , Hit. de Nuev. És, 
lib. 3. cap. 14. Siguiendo cafi en eltas batidud 
eltilo de nueltros montéros. Espinar , Art, Be 
llefter. lib.2. cap.3 6. Tres cofas fe han de obít: 
var importantiísimas en eftas batidas, 

Baripa. En Aragón le toma algunas veces per 
golpe de agua en cantidad , caida, O arrojada:y 
aísi llaman à la llúvia copioíla Gran batidade 

agua, y quando cae, 0 [e arrója, ò fe delpeñata 
golpe de agua baltante , que cayó una batidade 
agua. Lar. Alluvio, Imber,is. 

BATIDERA ( Batidéra. ) £f. Inftrumento con que 
fe menéa y mezcla la cal y aréna,el qual le con- 
póne de un palo largo de tres varas con poció- 
ferència , y en el remáte una como plancha de 
hierro , con la qual le menéa y hace la mezcia 
Lat. Afcia calsaria, 

BATIDERO. f.m. El contínuo golpear de unaco- 
fa en otra. Lat. Attritus,us. Conflichas, Peral, 
Concufsio. EsriN, Elcuder. fol. 194. Encallomi 
cerca de cítas pomas en una que del Latidérs is 
las olas tenia hecho un poyo, 0 bancal ba 
largo. 

Baripero. El terréno defiguál que fuele haverea 
algunos caminos, ó pot piedras, Ú otros impodi- 
mentos que hacen mover y golpear con violent 
cia los coches, carros, caletas y carrétas. Lat 
Via anfraétibus interrupta. Ov. Hil.Chil. 431 
Mientras duran las llanúras en eftas carretasle 
camina comodamente; pero defpues los batió 
ros fon intolerables, 

Barineros. En la náutica fon unos pedazos de 1- 
bla que forman un triángulo , y efosle port 
de la parte inferiór de las bandas el tasca, 
para que á la cabezada que el navio diere no ha. 
gan las aguas mucha batería en las dichas ban" 
das. Vocabulario marítimo d Sevilla. —— 

BATIDOR, í. m. El exploradór que reconos ' 
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camínos d campàfias para (abet fi efán fégúros 
de enemigos. Lat. Explorator. Ov. Fit. Chil, 
fol.98. Envian delante fus batiZóres para allegu- 
rar iu marcha,y no fer forprendidos. Sorts, Mut, 
de Nuev. Elp. Li. 2.cap.8, Echó lus bar: dóres 
delante que reconocieflen la campiña. 

Bar ivor. En la Montería te llama el que levanta 


Ja caza en los montes para las batidas. Lar, Pera - 


rum agitator, Espinar, Art. Ballelter. lib.2.cap. 
36. Como lo hacen con la perfecución de los 
perros y batidóres......Ello te ha de hacer quan 
do no hai mangas de gente, ni mas que balicltas 
y batidóres. 

Baripor DE ORO, U PLATA, Se llama el que hace 

y pone el oro, ú plata en panes para durar O pla- 

tear con él los retablos , marcos y otras colas. 
Llimaleafsi, porque lo hacen à fuerza de batir 
el oro, ò plata con unos mazos que tienen en la 
mano , con que le ván adelgazando , como ha- 
cen los Libréros con el papel. Llámafe tambien 
Batihója. Lar. 4urarins,ti,vel qui aurum in folia, 
aut bracteas ducit. Pic. Justin. fol. 142. Padre, 
yo foi una muger honrada , calada con un batí- 
dúr de oro. 

BATIENTE. f. m. La parte inferiór del cerco de 
las puertas, ú de otra cola femejante,en que ba- 
ten quando Íe cierran. Lat. O/é1 trabs arredia- 
ria y vel literaria, 

BATIFULLA. f.m. Lo mifino que Batidór de oro, 
o Batihója. Es término antiquado de Aragón, 
Lat. Bracieator , vel Bracicarius, ESTAT. DE ZA- 
RAG. fol. 216. Libréros, Guadamaciléros,Pinté- 
ros, Batifullas, Agujeros, Anzoléros, ECC. 

BATIHOJA. (. m. Lo mifino que Batidúr de oro, 
ú plata. Veafe. Es voz compuefla del verbo Ba- 
tir y del nombre Hoja. Lat. Bracieator aurarius, 
Acost. Hit. Ind. lib.4. cap.4. Los bat ibé/2s y ti- 
radóres faben bien la fuerza del oro en dexaríe 
tanto adelgazar , y doblar fin quebrar jamás. 

BAT IMIEN (O. l. m. Laaccion de batir, y con 
efpecialidid la de batir moneda. Es voz antiqua- 
da de Aragón. Lat. Cu/io munctaria, FUER, DE 
ARAG. fol. 176. Si les parecióre deber de parar 
el butimiento de dichas menédas por no fer util 
al Reino. ; 

BATIPORTES. fm, term. náutico. Son las fuper- 
ficics alta y baxa de las portas. Vocabul. marit, 
de Sev, 

BATIR. v.a. Golpear,dir golpes con una cofa du- 
ra contra otra, o para deshacerla , Ò para apre- 
tara y baxarla, O para otro fin: como batir la 
muralla, batir el papel. Viene del Lar, Batucre, 
que fignifica cllo mimo. Martan. Hif.Elp.lib. 

1. cap.19. En efte cerco pretenden algunos que 
Pephutmeno, un artifice natural de Tyro , in- 
ventó de nuevo para batir los muros el ingénio, 
que llamaronAridie.Parar.Sitio de Fuenterrab. 
fol.g1. Defde quince halla veinte y uno de Ju- 
lio 6.41:6 fortitsimamente cl enemigo la Plaza. 

Barix. Setoma muchas veces por ecliar por tier- 
ra, Molar, arruinar, allanando , y deshaciendo: 
como batir un edificio,paréd, o lienzo de murd- 
lla, que amenazaba ruina. Covatr. dice que en 
cíte fignificado puede venir elle verbo del He- 

biéo Bat, que fignifica delolar y allanar. Lat. 
c Diruere. Evertere, Quatere Sot Si Hi, de Nuev. 
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Efp. lib.5. cap. 21. Executó algunas con vàrios. 
lucellos , batiendo repiros , y cegando folios, 

Barra. Significa tambien mover con ímpetu y 
fuerza: como batir las alas, los brazos, Ec. Lat, 
Alas expandere, Remos agere, Ó'c. Espin, Efcuder, 
fol. 13 1. Como al Galeon le faltaba el viento , y 
elius venian valerofamente batiendo los remos, 
lieggaron tan cerca que nos podiamos cañoncar. 
Mex. Copl. 171. 

N: baten las alas yá los Alciones, 
Ni tientan jugando de fe rociar, 

Bari. Mover, agitar, ò revolver alguna coía paz 
ra que fe una , condenfe, ótrave , ufando para 
ello de algun iníftrumento : como batir huevos, 
leche, chocoláte, 8c. Lat. Diluere. Confundere, 
Subigere,MONTER.DEL Rey Don At.lib.2.part, 
I. Cap. 20. E fean echadas en dos claras de hues 
vos, que ¿43 mucho bstidas. PANT. Rom, 19. 

Los San Gerváfio y Prot 3/10 
de los Duques , los que ( apenas 
el número diflinguido) 

os batilteis como biemas, 

Barir. En Aragón fignifica tambien arrojar,echar 
dele lo alto : como batir clagua por la ventá-. 
pa, ello cs arrojarla. En elte fignificado paréce 
viene elle verbo del Ardbigo Abbatela, que lig- 
nifica Arrojar. Lat. Projicere aquam è fenefira, 

Barir panberas. Es hacer reveréncia con ellas 
al Superiór , inclinàndolas y baxàndolas en re- 
conocimiento de lu grado y Dignidid : lo que 
de ordinario fe hace con los Príncipes y Soberá- 
nos , con los Generáles de exército , y con otras 
Períónas de diftinción , à quienes le debe y ha- 
ce elte honór, fegun las ordenanzas militáres, 
Lar, Vexilla honoris cau/a demittere. Meno. Vid. 
de nueltra Señora, Copl.25 4. 

Y aqui de Derdades tantas, 
que mas luz reconociendo 
en las campañas del dire 
baten bardéras de fico, 

Barra BaNDERAS. Vale tambien rendirfe : y abi 
quando algun cuerpo de Infantería , ò algun na- 
vio fe rinde al enemigo, en feñil de fu fujeción 
y rendimiento , inclina y bate la bandéra, y lo 
miímo es executar efta acción que rendiríe.Lat. 
Vela demittere , fubmittere, 

Batir EL cobre. Además del fignificado literál, 
vale por alufión trabajar mucho fobre alguna 
dependéncia, tratarla con mucho cuidido, prel- 
teza y calór : y elto no entre una, fino entre vá- 
rius perfónas. Lar. Rem diligenter tractare, Nego- 
tio alicui fedulo incumbere, Quev, Cuent. Y (obre 
elto /e batió el cobre lindamente. 

Barir LOS HIJARES,O LAS HtjADAS.Es herir con los 
acicàtes 0 elpuelas al caballo en los hijàres.para 

" que corra,galopcc,ó ande con ligeréza y veloci- 
did.Lat.Equo calcaria adbibere, Cen v Quix.tom, 
I.Cap. 18. El otro que b:te las bifúdas con los 
errados carcaños à aquella pintada y ligéra ce- 
bra......es el poderolo Duque de Nervia. PANT, 
Rom. 8. 

Batiéndole los hijáres 
- el joven que le gobierna, 
buye velóz el avifo 
del talón y de la efpuéla, I 

BATIR MONEDA, Es fabricarla y acuñarla : privilé- 

gio 


io que folo tienen los iblicis 

rincipes Soberànos. Pels herbes Me 
RIAN. Hilt. E(p. lib, 3. Cap.13. No pudieílen en 
particular y por fu autoridid batir monéda, So- 
Lts, Hill. de Nuey. Efp. lib.3. cap.16. Siendo la 
monéda mas facil de batir tienen el primer lugàr 
en los thefóros del Rey, 

BATIDO, DA. part, cal del verbo Batir en todas 
fus acepciones. Lat, Tudicula fubactas,a,um, Oc, 
MONTER.DEL Rey Don At. lib.2.part.1.Cap.1 1. 
Una, o dos claras de huevos mucho batíd.:s, fal 

. ta que (e figa mucha e(púma. Saav. Coron, 
Gorh. tom. 1. año 666. Orra ( moneda ) del mil 
mo Rey fe halla b3t/da en Braga con las mifmas 
palabras. Quev. Zahurd. Un rótulo que decia: 

. Aqui le vende tinta fina , papél batido y dorado. 

- Barex. Guerr. de Fland. pl.291. No fe havían 
quitado enteramente algunas defenías ,que el 
batido muro tenia por defuera. 

BATOLOGIA ( Batológia. )(. £. Figúra Rhetóri- 
ca, pero visiola: y es lo milimo que repetición 
de palabras nécia , enfadoía y caníada. Es voz 
Griega. Lat. Battologia, Verborum redundantia, 

BATUCAR. v. a. Muzclar, deshacer una cofa con 
otra por haveríe movido , O golpéado con vio- 
léncia. Es voz jocófa. Lat. Permixtim Ó* confusè 
conterendo mificre, diluere, fubigere. Pic. Justin. 
fol.214. Yo me amañaré bien a llevarlo, fi va 
lleno , como ahóra eltà, porque fi le vacia algo, 
batucaráfe todo , y perderá la miél (u fuerza. 

BATUQUERIO. í. m. Menéo de cola liquida he- 
cho con violéncia. Es voz jocòfa. Lar. Agitatio, 
Subaétio. Pic. Justin. fol.215. Harta gana tuvo 
ella de que la dexaflen mermar algo de la miel; 

ro por li me lo proponia , ya yO havía repa- 

— radoel golpe con lo del batuquério y dercama- 
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BATURRILLO. £.m. Mezcla ridícula de algunas 
colas, ò caldo efpéfo de los guilados Mar y 
de poca colta, Es voz jocófa. Lar. 0/3, vel jus 
pingue. Quev. Orland. Cant. 2. 

Quitáteme muñéco dedelante, — 
Que te baré rr sas qua EA 
OR, RA. adj. Lo milmo que Er “ 

AGA CHRON. GEN. part. 4» fol. 252. Eu 

"Jo non ficieres ferás afsi como dicen al tuero de 
Caftiella alevólo , € al fuero de Francia buucadór 
è ñadór. 

BAUL P Cofre redondo , menos por la pS 
inferiór, quees llana , Y hace afsiento ça € 
de la arca. Covarr. afirma fer nombre a 
Babú 5 aunque tambien añade que te pudo c i 
aísi del verbo Bajulare , porque de ordinario fe 


llevan acueltas, y à las elpaldas, o à las ancas de 


las caballerías en los caminos. Lar. Arca ora 
44. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 43- : ada 
baúl negro de vara y media , de badina, pa 
do en lienzo de color con clavazón dorada en 


BAU 


el baúl, y èmbaular fe dice por comer mig 


BAUPRES. f.m. Un género de maftil que fale de 


la próa de los baxéles , no derecho, fino iner 
do, donde fe pone una vela que los ger 
déra. Lat. Proclinatus ad proram malas, O; Hi 
Chil. fol. 98. Corrímos tormenta deshecha 
dias fin mas vela que la del bampr,, hi 


BAUSAN, NA. (.m. y £. Figúra artificial de "3 


hombre , embutida de paja, y veltida 

En lo antíguo fe mie A y le de 
tras de las alménas de algun Caltillo, i for. 
za, para dir à entender que havia gente buf. 
te para la defenía. El origen de ella palabra, e. 
gun Covarr. paréce viene del nombre Páula,y 
que de Pausin (e dixo Bausán , reípedo de que 
eltas figúras no tienen movimiento ri (ei, 
pues (olo (ervían para engañar y deteneraler, 
migo. Lat, Perfona , vel figura in urbium me, 
bus collocata , /peciem militis armis obte, re 


fentans, 
BausAN. Comunmente fe toma por bobo, ei 


do y fin cípíritu : y afsi del que fe queda mín. 
do , y con la boca abierta fe dice que fe quets 
hecho un Bausàn. Es alufion a la figóra de 
hombre armádo afsi llamada. Lat, Stup:de, rel 
Qui bianti ore , folidum in morem , quecumjuis 
oculos incurrunt confíderat. Pic, Justis.folagt 
Aqui yá perdi pié para no hablar en copla, rs 
en el eftilo que merecía un bausán como « 


Quev. Muí. 7. Rom. 4. 
Hechos ván unos bausànes, 
folo por vtr fu belleza, 


BAUTISMO. í. m. Lo miímo que Baptifmo. Ve: 


fe. Lat. Baptifimus, Fr. Luts DE GRAN, Adi d 
Mem. part.2.cap.9. Defpues que enel bs! 
fonó aquella voz del Padre , que decía: Elx 8 
mi amado Hijo. SiGueNz. Vid.de S. Geror.Í, 
1. cap. 3. De todo efto refultó que nueltros- 
for le puliefle en el corazón no dilatar mas lu 
bautifmo. 


BAUTISTERIO. (. m. Lo miímo que Baptiler 


Veaíe. Martan. Hilt. Efp. lib.20. cap.6. Sepi- 
taron fu cuerpo en aquella Ciudid en el bas 
tério de San Juan, enfrente de la Iglelia mavos. 


BAUTIZAR. v. a. Lo miímo que Baprizar , 37 


que modernamente fe ula mas mudada hipo 
s. Lat. Baptizare. FR. Luis pe Gras. Adical 
Mem. part. 2. cap. 9. Fuifteis à vucítro 11:51 
San Juan , que à la fazón eltaba Bartizasl: po: 
blicinos y pecadóres: y pucito enmedio 
ellos humildemente le pedifteis que os 03%- 
za/?. srsuenz. Vid. de S. Geron. lib. 1. Canvi: 
Trató luego de dir fu nombre para que le ale 
talle entre los catecúmenos que querian bisl- 


Zar fe 


Baurizar. Por alufión fignifica desfigurar y lo 


neltar qualquiera cofa o acción mala y VIU 
rable, puniendola nombre honefto , y dela vit- 
túd à que es opuefta. Lar. Honefum mon 1 


i , Espín. Elcuder. fol. 89. Los fol- 
os el puerco hàcia (utienda, y, 
metieronle entre la ropa de un ball. a 

Bavt. Se fuele llamar por alufión el vi Da 1 
vulgar y comunmente le dice Llenar e ES 
e lo miímo que haver comido mucho. ra 
Venter. Ingluvies. COVARR. EN elta palabra. Al- 
gunas veces baúl vale el vicntre, y Meter en 


inbon:fte , aut probrofe affingere: Jpeciofimomini 
velum obtendere. Quev. Alguac. Los home 
que elto vieron , bantizaron con lus nombres i 
unas varas, que arden mui bien alla, y 201!” 
o tienen nombre de jufticia ellas, y los que 
trahen. 


Baurizar. Metaphoricamente, y con poco fi : 








BAU 

- to y decéncia fe dice por echarágua al vinó:có: 
mo lo executan de ordinário los Tubernéros 
que lo venden. Lat. Vinum aqua mifcére, tempe- 

. TFAart, 

BAUTIZADO,DA. part.paí. Lo próprio que Bap- 

¿ tizado. Lar. Baptizatus. Sicuenz. Vid. de S.Ge- 

ron.lib.1.cap.3. El lanzar debaxo del agua, y el 

facar de ella al bautizido fignifican muerte y vi- 

da, returrección y fepultúra. Estres. fol.71. Una 

tarde que me dieron una folléta de vino bebí de 
él bantizádo en una vecina fuente, 

BAXA. (.f. Diminución del précio, valór y eftima- 

«ción de alguna cofa : como la baxa del trigo, de 
las carnes , de lostribútos , Sec. Lat, De fumma, 
aut de pretio, decefsio, deductio, detractio, diminst= 
tio. Recor.lib. 5. tit. 21. 1, 23. Con que recom= 
penfàrles lo que les puede dañar elta baxa que 
ic eítima ferá la mitad de ella. Quev. Tira la pie- 
dra. Y advierta V.m.fefior tira la piedra,que cita 
baxa te la pidieron al Rey repetidamente los 
vallallos. 

Baxa. Danza Ò bdile que introduxeron en Elpaña 
los Flamencos ò Alemanes de la baxa Alemània, 
por cuya razón dice Covarr. fe llamo afsi, à dif 
tinción de otra que introduxeron los Alemanes 
de la alta Alemánia , que por la miíma razón la 
llamaron la Alta. Lar. Saltatio Belgica, Guev. 

» Epilt. à Don Pedro Giron, fol.3 18. Quan de re- 

oto y entonado fe pone un Caballéro à contar 
a dó voló una garza , à dó mató un puerco..... à 
dó firvió à una Dama, y aun à do danzó una 

OO baxa. 

dr de baxa. En la Milicia es no hacer bueno à al. 
gun foldádo, ú oficial fu fucido, por no haver 
alsiftido à la revifta, Lat. Stipendium militi no 
folvere, I 

Dir de baxa alguna cola. Es reputarla por inútil, ú 
dañofa,delecharla,no hacer cafo de ella, y apare 
tarla. Lat. Flocci facere, Vilipendere, 

BAXADA. f.f. Camino, fenda, ò veréda para del. 
cender de alguna parte alta. Lar. Via ardua , af" 
pera vel declivis à jugo ufyuz ad radices montium 
ducens, Oy Hi(t.Chil. tol. r4. Es tan grande , que 
galtàmos tres ó quatro dias en la fubida à la 
cumbre, y otros tantos en la baxáda, 

BAXAMANERO. fí. m. Voz de la Germanía , que 
fignifica el ladrón que entra en una tienda, y te- 
ñalando con la una mano una cola, hurta con la 

«Otra lo que tiene junto à sí. Lat. Fraudulentus la. 
trisculus, Ai FAR. fol. 311. Quien fe preciare de 
ladrón procúre ferlo con honra , no baxamanéro 
hurtando de la tienda una cebolla , y trompos 4 
los muchachos. 


BAXAMANO. Modo adverbial, que vale lo mif- 


mo que debaxo del brazo. Es locución de la 
Germania, fegun Juan Hidalgo en lu Vocabula. 
rio, Lar. Subter brachisin, : 
BAXAMAR. (. f. La menguante del mar todo el 
tiempo que cftà diíminuyendofe fu Auxoslo con. 
tràrio a la creciente. Lat, .£/fuantis maris rece/- 
fus. Ov. Hilt.Chil.fol.400. En tiempo de Invier- 
no fon los camínos mui trabajolos de lodos y, 
malos paflos aguardando los b1xamáres, 
BAXAMENTE. adv, Defpreciablemente, con de- 
fcltimación y vileza , apocadamente : y à veces 
tambien fe toma por humilde y relignadamente. 


BAX y 
“Lat. Iadign?, Tarpiter , vel Humiliter, LA 
Fr.Lurs pe Leox, Nomb.de Chrift.lib.2.f01.87, 
Entre los demás inconvenientes que ticne efte 
error es uno grandiísimo, que los que fe perfua- 
den de él forzofamente juzgan de Dios mui ha. 
xa y vilmente. Saav .Empr.32. Aunque lo procu- 
ro con medios honeltos , no inclinó baxamente la 
autoridid Real á la violéncia de fus vaftàllos, 
ARTEAG.Rim, fol.1r. I 
Qué es c/fo mi Dios? Qué es efho? 
Como veros es pofsible 
tan altamente pofirado, 
tan baxamente /ublime2 
BAXAR. v.n. Delcender de algun sítio, lugar, paz 
ráge,ó parte fuperiór y alta à otra inferior y bas 
xa. Es formado de la voz Baxo , y en lo antígno 
le decía Abaxar. Lat, Defcendere. Meno. Guetr, 
de Gran. lib. 1. num. 16. En efta orden baxando 
al rio comenzó à fubir cfcaramuzando con los 
enemigos. VaLveRD, Vid.de Chritt. lib,2.cap.4é 

El Elpititu Santo baxó fobre Jelus en forma vi- 

fible de palóma , y permaneció con quietud en 

fu cabéza. 

Baxar. Tambien fe halla ufado como verbo aétis 
vo en el mifino fignificado de paflar detcendien- 
do defde lo alto à lo baxo: y aísi fe dice Baxar 

- la elcaléra , baxar la cueíta , 8cc. Lat. Ex aliguo 

, loco defiendere exfcendere, Avisar. Mor. Antig. de 

. Cordoba, fol. 120. Entrando en la Igléfia por el 
lado del Norte bax4mo: catorce ò quince gradas, 

Baxar. Vale tambien ir de mas á menos, diími- 
nuiríe alguna cola : como la calentúra, el frio, et. 
calór,ècc. Lat, Febrem defervtre, 

Baxar. v.a. Es poner abaxo, ó en lugar inferiór al- 

. guna coía que eftaba en alto : como baxar una 

intúra de la paréd , los traltos de una caía , Sc. 
Es Demittere, Sumimitzere, Deponere, L.Puenr, 
part. 4. medir. 54. Eltos dos varónes baxáron el 

- cuerpo de Chrilto nueltro Señor de la Cruz con: 
grande reveréncia y devoción. 

Baxar. Tambien fe toma por desbaltar y poner 
mas llana alguna coía : como baxar el camino, la 
calle, la cuelta , para que con mas conveniència 
y facilidid fe ande y fuba por ella. Lat. Compla- 
nare, 

Baxar. Vale afsimiímo reducir à menos cantidád 
y menor porción alguna cola, haciendo que 

. pierda de fu altúra O elevación: como baxar una 

- torre, un edificio, una caía, quitándole parte de. 
fu fàbrica , y dexindola mas baxa, y no tan ele 
vada como antes eltaba. Lat. «£dium fatisia 
diruere, 

Baxar. Tambien fignifica inclinar hàcia abaxo:co- 

. mo baxar la cabéza, el cuerpo, los brazos, las 
alas, cec, Lar. Inclinare, CERv, Quix. tom.L. Cap» 
22. De manéra que ni con las manos podía lle- 
garà la boca, ni podía baxar la cabéza a llegat 
a las manos. Esmixar, Art.Balleíter. lib.2.Cap.7+ 
Y fiempre que llegan (los perros) à él le feñalan 
baxandofe à olerle, 

Baxar. Es defcontar y admitir en la data, i delcars 
go de las cuentas tal o tal partida, O Cantidid, pa. 
ra que (ca menor el cargo, o el alcance : y afsi fe 

. dice Se baxa tanta cantidid por celta razón, y 
queda el alcance entanto. Lat, Nomen in ratio. 

- Dibus acceptum , vel expenfum referre, 

Dddd 
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Baxar. Significa tambien minorar y reducirá mè: 


nor eltimación, précio y valór del que antes te- 
nia alguna cola: como baxar los cenfos , la mo- 
.néda, los impueftos, 8cc. Lat, Cenfuum redditus, 
vel tributi fumam laxare , minuere, Recor, lib.s. 
tit. 21.1, 22, Porque pallados ferà precilo bax.r 


. masel prémio de las reducciones. Maro. Gob. 


Chrift. lib. 2.cap. 39. Siguefe de todo lo dicho, 
que la poteltad del Principe en fubir y baxar las 
monédas de précio , no es otra cola , que la que 
generalmente tiene para tallar el paño,feda,$cc. 


BAxan EL Lomo, Exprefsión con que fe advierte y 


di á entender à uno que elté atento á la obra 


. que hace, y ponga cuidado en ella, Elti tomada 


la alufión del labrador quando ara , el qual fino 


. viencorvado no hace bien fu labór, y lignifica 
. lo mifino que enséña otro refrán: Dueña que 
mucho mira poco hila. Lat. Arator ni/l incurous, 
, prevaricatur, 
BAXAR DE LEY LOS GENEROS, TEXIDOS, PAÑOS, TE- 


LAS Y OTRAS COSAS VENDIELES.ES viciar y adul- 
tecar lu fábrica y calidad , no labrarlas como fe 
debe y preícriben las leyes y Ordenanzas , de 


. Suerte que pierdan de lu legítima eltimación y 


valór. Lo milino (e dice de las monédas : como 
quando le mezcla la plata con parte de cobre , ò 


. eltáño, y fe liga de modo que el metal no es pu- 
. rocomo eraensi. Lat. Mercimonia corrumpere, 
* adulterare, Mar, Gobern.Chrilt. lib.2, cap.39. 


Y fin elperar para ello el confentimiento del 
Pueblo baxarla de ley halta donde quiliéren. 


Baxan DE PRECIO. Tener menos valór y eltima- 


ción : como fucéde en las colas vendibles quan- 
do hai cópia y abundància de ellas. Lat. Vena. 


. dium pretia minuere, Mar q, Gobern.Chri(t.l:b.2, 
. Cap. 39. De la abundància o careltía, falta o (o- 


bra de perfónas que las deséan , y de otras cir- 
cunítàncias que las fuben o baxan de précio, 


Baxar DE punto. Es delcaccer del eltàdo, grado 


y altúra en que uno fe hallaba, paflando a (er 
menos, Ò valer menos. Es tomada la phrafe de lo 
que (ucéde con la mira , o punto del arcabúz ò 
balicíta. Lat. A priftino fatu decidere, 


Baxar EL coor. Es difminuir la fuerza que natu- 


ralinente tiene , templindole con alguna mixtú- 
ra, para que no elté tan vivo y fuerte : lo que 


. tambien (ucéde con el tranícurlo del tiempo, 


quando los colores no fon finos , que por si le 


. baxan y pierden del vigor que al principio te- 


nían. Lat. Vividum pigmentum attemperare, 


Baxar EL ESTILO, LA ORACION , EL DISCURSO , EL 


RAZONAMIENTO, Se. Es decaer y delcaecer de 
lu priméro y verdadero vigór , energia y elo- 

. quiéncia, no fer igual, ni correíponder los fines 
con los principios. Lat, Orationis diétione excide- 
re. Labi in ratione formule, 


BAXAR EL PUNTO, O BAXAR DE PUNTO, En la Múli- 


ca es difminuir y apocar lo fuerte del tono, tem. 
plando la voz, y cantando en tono baxo, Y lo 
miímo (e dice quando fe atloxan las cuerdas , Ò 
el punto en los intrumentos múficos , para que 
no eltén tan altos y fubidos de tono, Lat, Vocis 
tonum aut infirumenti remittere, . 
BAXAR EL PUNTO A ALGUNA Cosa. Por alulión es 
templarla , y tratarla con templanza y modera- 
ción, Lar. Remifiius agere, So115, Hill. de Nucy. 


BAXAR La cabeza. Además del (cn, 


BAX 
Elp. lib.3. cap.6. Siguiendo el camí Cho! 


pulo Cortés, con baxar el punto de a qu 


nifica obedecer , executar fin al lt 

manda y ordéna. Lat, Morem demifiegeron. 

BAXAR LA CABEZA. Significa tambien (ii ti 

uno, hacerle reverència y cortesia, Demontra, 
ción atenta , que regularmente fucéde Quardo 
las perfónas eltán apattadas, y no lo pueden ha. 
cer de palabra. Lar. Caput alicui demitem, 

BAXAR LA CERVIZ, LAS OREJAS, XC. Metaphori, 
mente figuifica humillarte, deponer la altivé, 

reluncion, ufando de difsimúlo y ffinica 
involuntàrio. Lat. Colla fubmittere, Animo ir. 
nere, d 
Baxar LA mano, Es moderar la execución de, 
una cola , no llevarla con tanto rigór, ni trat 
a con la fuerza que naturalmente fe pudiera, 
debiera, Lar.Remifsins in quavis re agere, 

Baxar LA MAR. Esir menguando en (u creciente! 
que fucéde dos veces cada yeinte y quatro > 
ras, Lat, Mare refuere, 

Baxar La MIRA, En lo literál es lo proprio queh: 
xar el punto: y en lo translaticio fe toma por 
obrar con mas templanza, no uíar de todoci ii. 

ór , fuerza y poder con que [e pudiera, ide. 
té hacer alguna coía. Lar, Modum in re si 
. qua tenere, Prudentius fe gerere. B.ÀRGENS Na. 
fol.222. 
Ni fe defdeña de abaxar la mira 
Al ignorado cómico lenguàge. 
Baxar LA voz. Es hablar baxo, templando hr 
el tono, de fuerte que [ca necelsàtia paro. 
he atención para percebir lo que fe dice La, 
Prefsius loqui. Vocem fupprimere y fumnstre 
Quev. Tacañ. cap. 6. Y baxando mas li: de 
XC, XC, z 
Baxar Los HALCONES, Voz de la Cetrería, y vale 
tanto como darles à comer la carne lava 
* quando eltàn mui gordos y lozanos, paraqk 
baxen las carnes, y puedan volar con mayor 
locidid. Trahela Covarr. en las palabras ¿lo 
xar, y Baxar. Lat.Falcones parciós alere nutre, 
BAXAR Los Lomos. Phrafe de que le vía paradirá 
entender al fobérbio y delvanecido, que lok 
modéra fe le obligará à hacerlo con la er 
cación , 0 el caftigo. Puede haverle Sr " sl 
ue las béltias quando cftán lozanas y lo 3 ms 
e modéran con la mucha carga. Lat. Ani! 


criflas deponere. EA a 
da do yos.Es en lo literàl mirar hacia rei 
ra ,ó fuelo, Ò para mirar algun objeto dera 
melurarfe uno , y componetle , 0 P8 ete 
" Lat. Defigere in terram oculos.F gre ls 
. Adic. al Mem. part. 2. Cap. 14: pi Ds 
poftreros gemidos levantan Íu Pe imat de 
tado , baxa/e fis ojos al y 
y os viefle al pié de la Cruz... conendes qu 
BAXAR Los ojos. Phraíe para dira al 
uno fe avergiienza y Corre,o fc pat : 
o fe rinde y obedéce. Lat. Demi” 
BAXAR Los RIOS Y ARROYOS» 
rientes quando han tomado gran y Mide qu 
por las muchas llúvias Ò DIEVE pa ui 
los hace (alir de madre. Lat. 1471/0 
tefiere, pe 
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BAXARSE DE LA QUERELLA. Voz forenfe. Es apar: 
taríe del pedimento , que en jufticia fe ha puef- 
to criminalmente ante un Juez, de alguna feel 

. bra, obra ofenfiva de otro , u de cofà fuya. 
Lat. A lite decedere. Curia PHTLIP.tOm. 1. fOl.5 $. 
Y puede el Juez , aunque la parte /£ baxe de la 
querélla , proceder de oficio. 

BAxAR TROPAS, GENTE ARMADA, A TAL, O TAL 
Provincia. Es entrar en ella, ó para hacer 
guerra , 0 invadirla, ò para prefidiarla y defen. 
derla.Ufafe de elte modo de hablar,porque paf- 
fan de un Réino , Provincia ò Eftido (ituado en 

aís Ò región mas alta ,à la que eltà mas baxa, 
t. Bellum in aliquod regnum movere, Quev, 
Tacafi. cap.8. Deípues que nos pagàmos las re(- 
pueltas, comenzamos à tratar de li baxaba el 
Turco, y de las fuerzas del Rey. 

BAXADO, DA. part, paf. del verbo Baxar en to- 

"o das lus acepciónes, Lar. Deprefits. Dejectus, De. 
mifus, Submifus, a, um, 

BaxADO DEL CiELO, Exprefsión con que fe dá a 
entender fer uno, ú alguna cola prodigiola , ex- 
celente y peregrína, cabál y grande en todas fus 
calidades y circunftáncias, pafmóla y digna de 
admiración : y aísi le dice Es un hombre baxa- 
do del Cielo. Lat, Tamquam calo delapfus. Ov, 
Hift. Chil. fol.198. Diciéndoles (e les prefenta- 
ban las vírgenes del Templo, como à hombres 
que parecian baxádos del Cielo, 

BAXEL.(. m. Embarcación grande con todos lus 
árboles y aparéjos correípondicntes à navío,por 
fer lo miímo que qualquiera nave que anda por 
los mares. Viene, (egun dice San lfidóro,lib. 19. 
cap. 1. de lasetymologías , del Latino corrom- 

“pido Bafelus, aísi dicho del Griego Phafelas , dim 
fignifica lo mifmo, por ló qual fe debe efcribir 
con b,y con x, y no con v ni j, como le halla en 
algunos Autóres. Lat. Navis. Quev.Vid. de San 
Pablo. Los pilótos mal aflegurados intentaron 
huir del baxé/,y delamparar fu gobierno, Sors, 
Hift. de Nuev. Efp. lib. 1. cap. 5. Se publicó la 
jornáda , fe aliító la gente, y le previnieron tres 
baxéles, 

BAXELITO. [.m. dimin. de baxél. Baxél peques 
ño. Lat, Navicula,Navicella,.Quev.Mul.s.Bail.3. 

Ay que me anégo 
baxelíto nuevo, 

BAXERO, RA. adj. Cola que eftá , 0 vá debaxo 
de otra : como guardapiés baxéro , enaguas ba- 
xéras. Es voz baxa y ulada en Aragón, Lat, In. 
ferus, Inferior, 

BAXETE. (. m. dimin. de baxo de múfica. Es un 
término de voz, que propriamente es tenór que 
dá en baxo.Lat.Vocis tenor ad ba/Jum propendens, 
Gonc. Rom. lyric. 20. 

Dexólo yá por un page 

bien peinado de copéte, 

que arrima d una guitarrilla 
fu poquito de baxete. 

Baxere. Tambien fe fuele tomar por el hombre 
que es baxo de cuerpo y delmedrado. Lat. Ho. 
mo breviufculi corporis , aut fature, 

BAXEZA. [.f. Hecho vil y apocado, acción sl, E 
na, y no correípondiente à la períóna que la 
execúta. Lat. Dedecus.Probram.Marm. Delcripc. 
de Afric.tom.1. fol.100. Que él y fus antepallaz 
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dós no tenían de coftumbre hacer feme: 
baxézas, Quev, Mul. 6, Rom.61. iris 
Pues vive Dios, Ciudád noble, 
que tengo por gran baxéza 
que fendo tantos duno, 
te falte quien te defienda, 
BAXEZA, Tambien le toma por cortedád y flaqués 
za de ánimo , ruindàd y apocamiento de cora 
zón y de efpíritu.Lat, Animi abjeétio.Sa av.Emps 
33. Quando uno fe haya de perder, mejór es 
perderíc con apar que con baxéza, So. 
- Lis, Hift. de Nuev. Elp. lib. 1. cap. 13. Porque 
efta virtúd (e dexa irritar y afligit dentro de los 
límites de la razón: pero en paflàndo de elles 
oO en baxéza de ánimo, y en falta de lens 
tído, 

Baxeza. Vale tambien Abatimiento , humildád, 
rendimiento y demonitración de ánimo religna. 

. do y humilde. Lat, Humilitas, Dejectio, Fabra 
DE GRAN. Guia, part. 1.cap.4. O altéza de cha. 
ridid ! O baxéza de humildád ! O grandéza de 
milericórdia! Muñ. Vid, de Fr. Luis de Gran, 
part. 2. cap.2. Ella era la que en médio de tan 
tos favóres y alabanzas le hacía delviar los ojos 
de ellas , y ponerlos en fu baxéza y nada. 

Baxeza. Significa tambien pobréza y mezquindád 
en la calidid ò prerogativas de la (angre, humil- 
dád de nacimiento y falta de nobléza, ó villanía 
de linige, Lat, Abjedtio, Obfcuritas , aut ignobili. 
tas generis.Muñ. Vid, de Fr.Luis de Gran.parr.2. 

- Cap. 2. Eltar continuamente, con ocafión y fin 
ella,refiriendo la baxéza de (u nacimiento,el hu- 
milde miniftério de fu madre , la pobréza con 
que íe crió. GoNG. Rom. var.19. 

Es la gratitúd un toque 
de buena ò villana fangre, 
bumildes tocan baxézas, 
nobles deftubren quilates, 

BAXILLA. Veafe Vaxilla. 

BAXIO. (. m. El banco de aréna,ó paráge peligros 
lo que fuele haver en algunas partes del mat 
por mucha aréna y poca agua. Dixofe afsi de la 
palabra Baxo mar en el tentído de tener mul 
poca hondúra. Lat. Sabulofus in mari cumulus, 

. Quev. Vid, de San Pablo. Dando cabo al baxél, 

- porque no dicífe en un baxío le traxéron de re- 
molco, EsptN, Elcuder. fol.224. El mar por alli 
tiene muchos baxíos y muchas Islas. Ov. Hift. 
Chil. fol. 25. Los muchos baxíos que tiene á la 
entrada hacen efte puerto poco comerciable. _ 

Baxto, Valé tambien Diminución y baxa del prés 
cio y valór de las cofas : y afsi quando por la 
abundància han abaratado, le dice que han da- 
do grande baxío. Lat. Pretii venalium laxatio, 
remifiio , vilitas, 

BAXISSIMO, MA. adj.fuperl. Mui ruin,vilifsimos 

- fumamente delpreciable , y afsi de otras acep- 
ciónes y fignificados del adjetivo Baxo , como 
fe dice en lus lugáres : como baxiísimo de cuera 
po, baxiísimo de techos , baxiísimo de afsien- 
to,Xc, Lat, Valde contemptibilis, de/picabilis, et e, 
Esrrw, Efcuder, fol. 198. Tienen elta proprie- 
did baxifsima , que todos muerden al pobre fo. 
raltéro , y le matan fi pueden, BAREN. Guerride 
Fland.pl.35 7. Es Ciudád de sitio baxi/5imo,blen 

.. guarnecida de muro y de follo, ; : 
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BAXO, XA. adj. Lo que eltá en inferiór lugár. El 
pa de efta palabra, fegun dicen Juan Lopez 
Gen Ri y ottos, viene del Italiano Ba/%,que 
B fs a lo miímo. Covarr. la dedúce del Griego 
Re 5 aris es mas probable la priméra etymo- 

ogta. Debefe efcribir con x* , y no con j, por ra- 

- ZOn de venir de s, como fe haadvertido en el 
Difcurfo de la orthographía. Lat. Inferiór, de- 

. prefior res, aut locus, MBR.MoR.Antig.de Cor- 
doba, fol.120, Para allanar el sítio fué menefter 
que efta paréd del médio dia, que eftá en lo mas 
baxo hàcia el rio, fuelfe mucho mas alta. MEN o. 

. Guerr. de Gran. lib.2. num.s. Hicieron mueftra 
de encubriríe con el peñón baxo,dando aparién- 
cia de eflcapar. 

Baxo. Significa tambien lo que es profundo, y eltá 

, mui hondo y fumído en la tierra : como los po- 
zos y aguas, cuyos venéros por la (equedid han 
ido faltando y baxando. Lat. Inferus.Profundus, 

jm, NieremB. Dictam.Elpirit. No es mui de(- 
es caída la que es para que no ciigas mas 
4x0, 

Baxo. Vale tambien lo humilde y ordinirio , dig- 
no de poca atención y eltimación : como gente 
baxa , hombre baxo, fangre y calidad baxa. Lat, 
Abjeétus, Humilis, Vilis, et e, FR.Luts DE GRAN, 
Adic. al Mem. part. 2. cap.14. O quanto puede 
el mas baxo de los hombres con la gràcia Divi- 
na, y quan poco puede el mayór de todos fin 
ella! Marran. Hiít. Elp. lib.10. cap.12. Sus pa- 
labras por entonces fueron menolpreciadas, por 
fer él perlóna tan baxa. SoL1s , Hift. de Nuev. 
Elp. lib. 2. cap. 10. Exprefsión de gente baxa 
embebida en fu conveniéncia, y olvidada del 
honór. 

Baxo. Se llama tambien lo que no es fubido, ni ties 
ne ensí viveza , ni fobreíale , ni campéa. Lar. 
Res inferioris note , pretii, affimationis, SAAV. 
Empr. 16. Cotejando unas piezas de púrpura 
con otras, para que lo fubido de elta delcubra 
lo baxo de aquella, y fe haga eltimación cierta 
de ambas. 

Baxo. Tambien fe toma por coía vil,defpreciable, 
mui ordinària y vulgàr, y de poca, ò cali ningu- 
na eftimación. Lat. Res nivili. Maro. Gobern, 
Chrift.lib.2.cap.39. Que la poteltàd de los Prin- 
cipes no fe extienda à variar tanto la cftimación 
de la monéda que la puedan labrar en qualquie- 

ra matéria por baxa, y inutil que lea de luyo,co- 

-— mo cuero, madéra, Ec. 

Baxo. Se llama tambien lo que ha perdido de fu 
primer sér y nobléza,y no cotreíponde a la efti- 
mación y puréza que antestuvo: y en elte fig- 

_nificado fe dice Latinidád baxa , término, pala- 

bra,locución baxa, eftilo baxo. Lat. Res infima, 
CoLuenx. Hift. de Segob. cap.44. En una fexti- 
na de pié quebrado , baxa compofición para tan 
alto fugéto. 

Baxo. Aísimiímo fe halla ufado por ruin, apocados 
abatído, y que en sí no tiene nobléza, generofi- 
dàd,ni efpíritu: como penfamientos baxos,fuer- 
te baxa. Lat. Abiecius,a,um, Fr. Luis DE GRAN. 
Guia, part. 1. cap.4. Confiderando à quan 64x4 
fuerte le truxo lu miféria. Saav. Empr.51. Para 
ningun puefto fon buenos los ánimos baxos , que 

no alpiran à lo gloriofo, y à fer mas que los otros¿ 
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AXO, Significa tàmbien lo incli IA 

. XO,y que mira al fuelo : como peri ds 
baxos. Lat. Demifus. Inclinatus, Quev, T hoy 

. Cap. 11. Andábamos por él como Quien sen 
. bendiciones con las cabézas baxas, a 

Baxo. í. m. La vozò inftrumento que en la Ms 
ca lleva efte punto , que es una oétava mas tay 
que el tenór.Lat.Bafus, vel Mu Fri concentys sr, 

. Vis, vel Imus fonts, ALFAR, fol, go, Porque no 
pere haver perfecta múfica fin baxo, Pay 
- Vexam.1. Porque tocándole en las muelas (ie 
. na baxo , y en los colmillos tiple, de 
Baxo. Se llama tambien el banco de aréna, y lo 
. miímo que Baxío.Sou1s,Hift.de Nuev. Elio, 
cap.12. Navegando la armàda (obre unos h, 
«os , que eltàn entre el Puerto de la Trinidid,y 
el cabo de San Antón......,tocó en ellos la Cap, 
tána. Ov. Hift. Chil. fol. 25. Entre la qual, ya 
. tierra auftràl hai muchos baxos y elcollos, 

Baxo. adv. Lo próprio que Abaxo. Veale. Que, 

Tacaú. cap.8. No le olsé replicar de miedo que 
. no me dixeffe tenía arbitrio para tirar el Cielo 
acá baxo, 

Baxo. Es tambien lo miímo que fin ruido , quedo, 
y como tacitamente : y aísi del que hablade 

. Suerte que apénas fe le oye lo que dice, ògro- 
núncia,(e dice que habla mui baxo.Lat.Deprifo 
vocis fono. Quav. Tacañ. cap. 22, Hablaba ta 
baxo que no me podía comptehender, finok 
yalía de trompetilla. GoNG. Rom. Amoré. 

Trifte camina el Alarbe, 
y lomas baxo que puede, 
ardientes fufpiros lanza, 
y tiernas lágrymas vierte, 

Baxo. Prepofic. Lo miímo que Debaxó, Ve 
Quev. Tacañ. cap. 8. Salió un mulatazo no 
trando las prefas con fombrero enxerto engu- 
dasól, y un coléto de ante baxo de unaropili 
fuelta y llena de cintas. L. Arcens. Rimíolii 

Y à Jorge baxo de ellas peleando 
Con las bárbaras buefes enemigas. 

Baxos. ufado fiempre en plural. Los veftidosyit 
pa que traben las mugéres debaxo de las Laya 
obriiles, que les firven para abrigo y Sepan 
de fu modéltia. Llámanfe afsi por eltar debas 
de las faldas. Lat, Feminarum calci , tibialis,O, 
tumicarum limbus. Quev. Muí. 5. Lets. fatyti: 

La otra loca perenál 
fe préciaenvuelta en andrajos, 
de tener a E 
ue la Capilla Real. as aa 

Baxo DE ie Se Ped el metàl que ellimenta 
do con otro de inferiór valór : como la my lo 
de plata que tiene parte de eltáño U cobre. de 
mifino fe dice de las mercancias y 0t0887 " 
ros. Lat. Adulterine materia mms vel > 
Oc. Mara. Gobern. Chrift. lib.2. CaP- e de 
que dicen que el Principe uede eltancar ah 
Néda........y que recogiendo la antigua, El 
viéndola nueva , aunque la vuelva arepa L 
ley en valór igual, ò mas alta de valor 
iguàl , vuelve otro tanto. > 

Hablar hana. Demás del fentido comun de pa 

.. ue fe vía para dir dC” 
quedo, es exprelsión q rep, di alier 
tender à otro que no f£ encolerice ia: y als 

quando eli en alguna altescaciónO i) ç 
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r fe le fuele decir Hable V.m. baxo , elto es no le 
enóje , ni fe altére, Lar, Iracundiam frenare , Tree 
primere, 

Monte baxo. Se llama el que no eftà poblado de 
árboles altos, lino de carraícos, chaparros y 
otras plantas o maras que crecen poco.Lat.4o2- 
ticulus, ¿Espinar , Àrt, Ballefter. lib. 2. cap.8. 
Para puerco ( fe ha de tomar atalaya ) en monte 

-* baxo y elpélo , en lo abrigado del viento. 

Por lo baxo. Phrafe adverbial y metaphórica.Equi- 
vàle à callada y recaradamente , con arte, dilsi- 
múlo y blandúra : y afsi del que obra fin galtar 
muchas palabras, y manéja con deltreza y blan- 
damente , fin meter bulla , pero con eficàcia, (us 
dependéncias, fe dice que obra por lo baxo. Lat. 
Latenter, Cautè, 

Voz baxa, El tono de hablar de fuerte que no lo 

: puedan oír todos los circunftantes. Lat.Juwmmf 

. Ja, aut depreffa vox. Cer v. Quix. tom. 2. Cap.3 Le 

. Sellegóà una reverenda Dueña , que con otras 
à recibir àla Duqueía havía (alido , y con voz 

- baxa la dixo,Xc. 

BAXON. í.m. Inftrumento múfico de boca,redon- 

> do y cóncavo, largo como de una vara, y gruel- 

fo como uh brazo, con poca diferència, en el 

- qual hai diferentes agujeros por donde relpira 

el dire, y con los dedos fe forman las diterén- 
cias de la compolición múfica, y lus tañidos. Tó- 
cafe por la parte fuperiór por una como cerba- 
tina de metàl torcida en arco hicia arriba , en 
: enya extremidàd fe encaxa una que llaman ca- 
ña, la qual fe mete entre los làbios , y por ella 
fe infunde el dire , Ò aliento. En la parte inferiór 

* tiene una como tapa de metàl, que la guarnece, 

" y en ella una como lengúéra que le mueve, y 

firve para diverlos punios de la múlica. Dixole 
Baxón , porque imita el punto baxo, U octava 
baxa de la Múlica. Lat. Decrenmana tibia gravem 

"o reddens fonum. Sot1s , Poel. Fabul. del Herma- 

phrodito. 
Os incumbe el decir que yá tenía 

i La voz entre baxón y csirimia, 

BAXONCILLO. f.m.dimin.de Baxón. Inftrumen- 
to múlico de boca, mucho menor que el baxón, 
que aunque es de fu hechúra , y le toca de la 
mifina manéra , noimita, ni ligue el tono baxo, 
fino el que correfponde àt nor. Lar. Tibia me- 

: diocrís, 

BAXURA ( Baxúra.)(.f. Lo miímo que Baxéza, 

Trahe cita voz Nebrixa en lu Vocabulariospero 

no tiene uío. 

BAYA. (, £ Zumba, matráca, veximen compuefto 
de palabras picantes y dichas con intención, y 
à fin de que otro fe corra y avergúence. Covarr, 
afirma que es voz Tolcina, que fignifica burla, 
tomado del verbo Bayure,que vale ladrar: y tie- 
ne por vulgaridid lo que le dice de que venga 
de la palabra Vaya, tiempo del verbo Ir. Lar. 
Irrifio, Derifio.P1c. JusriN. fol. 24. Me pareció 
cola indigna de pechos nobles fufrir b.:yas y IL 

as de filgónes ratéros. Ov. Hi(t. Chil, fol. 245. 
nos à otros fe daban bayas de que un Indio bo- 
zál los huvielle engañado afsi. Quev. Vida de 
Epicteto,cap.7. . 
Unos que iimpélem , otros que te moran, 
Otros dán bayas otros te de/pójam, 
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BavAs DE LAvREL, Lo miíimo que Bacas. Veale, 
- PRAGM, DE TASS, año 1680. fol.21, Emplailo de 
bayas de laurél cada onza à real y medio. 

BAYAL (Bayál.)f.m. Elpécie de palanca compucía 
ta de dos madéros, uno derecho, y otro encor= 

-“yado , unidos con-una abrazadéra de hierro, 
Sirve en las Tahónas para volver las piedras de 
un lado y otro quando es necelàrio picarlas, 

“Lar Veétis duobus lignis compofitus, altero recioyals 
tero curvo, 

BAYETA.£.f. Tela de lana mui floxa y rala, de ans 

: Cho de dos varas lo mas regular , que lirve para 
veltidos largos de Ecletiálticos, mantillas de mu= 
géres, y otros ufos. Hiilas de todas colores,blan= 

«Cas, verdes , negras,3c. Lat, Lanews pams eri/a 

- patus, cirratus, PRAGM.DE Tass.año 1680, fOl. 4a 
Cada vara de bayéta contrahecha de Segobia 

- veinte y cincoreales, Quev. Tacañ. Cap. 14. A 
las doce y media entró por la puerta una eltane 

" tigua veltida de bayéta halta los piés, 

Bavyeras. Se llama aísi aquel adorno que fe pone 
à los difuntos en el féretro de bayéta negra fo- 
bre el ataúd, y en el fuclo , que aunque muchas 
veces es de paño, comunmente fe llaman bayé- 
tas. Lat, Atri O' lugubres panni , qui in mortuoa 
rum funeribas fernantar, Quev.Mul.6.Rom,18. 

Por tobaila truxo al hombro 
las bayétas de un entierro, 

BAYO, YA. adj. Colór dorado baxo , que tira à 
blanco, y es mui ordinário en los caballos. Lat. 
Color badius, Balius, Spadix , cis, JaciNT, Pou, 
fol. 43. 

En un bayo cabos negros, 

que en una andaluza y¿qus 

engendró el viento, y al Padre ) 
con velóz planta atropella, 

BAYONETA, (. f. Arma modernamente introdu- 
cida , que uían los foldados de Infantería y Dra. 

Ones, y le compóne de un hierro acerado, para 

erir de punta, que unas [e hacen efquinadas de 
media vara de largo , y otras mas pequeñas con 
corte, y anchas à manéra de cuchillo , y unas y 
otras tienen un cañoncillo de hierro à la parte 
opuefta à la punta , dentro del qual le mete la 
boca del fusil , y con una abertúra fe afianza en 
el punto de él. Lat.Sica,e, 

BAYONGTA CALADA, Se dice quando eltà puelta en 
la boca del fusil. Lar, Sica, fclopeto adnexa, 

BAYONETAZO. f.m., El golpeo herida que fe dá 
con la bayoneta, Lat. Sice iclus, : 

BAYUCA. Í. f. Voz jocóla , y de la Germanía. La 
taberna , ó lugar donde come d bebe la gente 
ordinària. Lar. Popina, e. Ov, Hift.Chul.fol. 1 54 
Los foldados con la riqueza que tenian adqui- 
rida fe entregaron al ócio y bribonada , fin ta. 
a de de garitos , bayúcas y bodegónes. EsrEj, 

01.328. 

í Pofiillón de Alcalá à Huete, 

gentilbombre de la bufa, . 

refidente de bodégos, 

y afsiflente de bayúcas. 

BAZA. (. f. La junta de dos, tres, ò mas cartas que 
uno ha cogido y ganado en el juego de los nái- 

es con la (uya, fegun la calidad del juego, Y 
pone delante de si, para que fe vea y conoz- 
ca. Viene del verbo Arabigo Basa, que fignifi- 


Li 
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ca vencer, fojuzgar, dominar. Lat. In pagella3 
- rumbudo, palma, quam quifque coll nda Tel I 
Quev, Mul.s. Pita Y È 
Efle mundo es juego de bazas, 
Que folo el que ma triumpba y manda, 

Baza, Se toma tambien € principio y fundamen: 
to. Estin. Elcuder. fol, 50. Elta fué la priméra 
baza de mis delengafios, y el principio de cono- 
cer que no le ha de fiar nadie de palabras lifon. 
géras. 

No dexar hacer baza, Metaphoricamente vale lo 
milmo que hablar mucho , y de modo que no 
dexa hablar á otro , ni decir hijita. Lar. /n fas 
miliari colloquio , nullum loquendi locum alteri ren 
dinquere, Omnem loquendi aditum alicui preclude— 
re. ALFAR. fol. 140. Preguntaron como havia fi- 
do? noledexé bacer baza, Pic, Justin. fol. 78. 
Por vér que so me dexas bacer baza, y que hablas 
à deltajo. 

Sentada la baza. Phrafe que fignifica lo miímo que 
fentado el principio , ò que es cierto lo que le ha 
dicho : y tambien (e uía para decir que uno tie- 
ne bien acreditado lu procedér en lo que dice ó 
hace: y aísi fe dice Tiene fentada la baza de 
hombre de bien , de valiente, de diícréto , 8cc. 
Lat. Hoc pofitogvel fatuto, vel Qui exiftimari vir, 
bonzs ebtinuit, 

BAZO.f. m. La parte de la affadúra que en el ani- 
maál recóge la cólera. Lat. Splen , mís. CoMEND, 
fob. las 300. fol. 89. Sangre ticne tan folamente 

cerca del corazón y de los ojos, y caréce de ba- 
Z0, Ds N. fol.159. Pardiez que fi le dixera 
que no bailaba por eltar enferma del bazo, le me 
zampuzara en las tripas. 

Cagar el bazo. Phrale mui ufada del vulgo,que fig- 

— nifica lo miímo que enfadar y molcítar importu- 
namente con difparàtes è impertinèncias. Lat. 

Molefum fupra modum O" tediofum alicui de. 
Quev. Cuent. Era el bellico focarrón y mal ha- 


blado , y dixoque no le cagafèn el bazo ,que no . 


era barro calarle. cia 
BAZO, ZA. adj. Colór moréno, y que tira a ama- 
rillo. Lat. Adufius color. Marian. Hitt. Elp. lib. 
26. cap.28. El colór del Rey era bazo, el cuerpo 
grande, y el femblante que reprefentaba magel- 
tad. MAR M.Delcripc.de Afric.com.1.fo1.46. Los 
quales toparon dicz y nueve hombres bazos, ar- 
mados de azagayas. ar 
an bazo. Se llama el que no es de flor de harína, u 
* de harina (ola, lino el de tercéra fuerte , y que 
tiene el colór moréno, Lar, Secundarius pants, 
Mexta,Hilt.Imper. Vida de Nerón,cap.3. Ápre- 
tado de la hambre , y de la (ed pidió de comer, 
y no le hallaron fino un poco de pan bazo, y una 
poca de agua. O 
BAZOFIA. [. f. Las heces ,ò la porción dañada y 
corrompida de qualquiera cola, y mas determi- 
nadamente de colas comeltibles. Lat, Fx , cis 
Quev. Muf.5. Xac.10. 
Contigo quantas efrellas 
elcapúz nocturno bordan, 
fon braferillo de errax, 
fon reluciente bazóÑa. 
BAZUCAR. v. a. Menear una cola mezclindola y 
confundiéndola : como fucéde con lo líquido, 
que le malrrata on mencarlo y revolycrlo, Es 


BAZUCADO, DA. part.pal. Menead 


A 
formado del nombre 
| ) e Bazo Udiendo 
€ experimenta e U 
dád, que fuen ela bb pes 5 
y meneafle. Lat, Turh, 
Que. Muí,6. Son.24. I 
ega la muerte , y todo lo ban; 
T lo que dexa paga, y lo Re, 
do, y echado à perd a 
8us,a,um. Quer Orla o id 
Ai fe divifaba la monáda, 
ucada en los troncos del bobordo, 


B D. 


: fe, 


BDELIO. f.m. Arbol de colór negro del tamáño; 


randor del olívo , cuyas hojas fi at, 
a las del roble , y el fruto que leva EE 
cabrahigo. Suda un liquór o efpécie de gon, 
que tambien (e llama Bdélio. Lat,Bdellium, 


BDEL 0. Tambien fe llama el liquór de el arbol. 


mado Bdélio , que endurecido queda cons. 
ma. Conócenfe dos elpécies fegun Guléno y 
otros Autóres, la una llamada Scythica, ot ve. 
nir de la Scythia , y la otra Arábiga: la Scrttica 
es negra, y mui refinóía , y la Arábigacstruí 
parente y feca. Diofcórides en el lib. 1. cap. és 
dice que el liquór bueno es el amargoal guta, 
y el que es tranfparente como la cola,o ei) 
de toro, y laque tiene crafitúd , y (e abla 
facilmente , y no tiene mezcla de haftilas,i 
otra fuciedád , y que encendida depide un olu 
mui fuave y grato : al contrario del que viese 
de la India, que es negro, fúcio, y amaÑidode 

rueflos pedázos , y en el olór (emejant aldel 

(palato. Y anàde que de la Ciudid de Peraen 
la Arábia fe trahe otra elpécie de Bdelio, laquil 
es leca  refinóía , y de colór càrdeno: peto de 
inferiór facultàd. Lar. Bdellium, La. Doc 
I. cap. 66. El ordinário bdélio de las Boticis10 
es aquel excelente al qual atribúye Diolconds 
el primer grado de perfección. 


B E. 


BE. Sonído que forman las ovéjas, carnéros,cabra 


y fus hijos, el qual es femejante al que cel 
de la pronunciación de la letra B. Lat Bats 
Lor.Com. La Francelilla,Jorn.1» 

Que bien dicho deftos fué, 

yá que fe precian de fieros, 

que fon como los cordéros, 

que no dicen mas de be, 


BEATA.f. f. Muger que vifte hábito Religiolo, Y 


profellà celibáto, y vive con rec jmieno 
pindofe en oración y obras dec aridad, y' 


. 4 Li no, 
viendo la regla que mas le acomoda 4115" 
B gl1q nas parte 


idad. En al 
aunque no en Comunidad. En a man de 


como en Madrid , en la Caía que lla i 
Jofeph , no folo viven eftas Beatas en qe 
did, fino tambien guardan claufúra. Eno? 
aunque viven en Comunidad no la guar ee 
mo en Alcalá. Llàmaníe Beátas por ai 
del Latino Beatas , a, um. Lat. Pis fami" 


4 








BEA 


«> giofobabitu, fudioque erga Debrivitam fanche ac 


devotè exigens. SANT, Ter. en lu Vid. cap. 35. 
Ordenó el Señor que tuvielle notícia de mi una 
beata de nueltra Orden. CARR.DE LAS Dos. lib, 
I. Cap. 4. Edificó y fundo una cala de betas en 
la Ciudad de Tolédo , de la Orden de San Fran- 
cilco. Pic. Jusris. ful.142. Vine aqui con unos 
parientes mios à las ficltas de la bendita Madre 
de Dios, y eftarme algunos dias en cala de una 
prima mia beáta. 


B: 1ra. Ironicamente, y en fignificación contrària 


ilama el vulgo à la mugér , que fingiendo reco- 
gimiento y aulteridid, vive mal, y le empléa en 
tratos y exercicios indecentes y perverlos. Lar, 
Pie femina perfonam vulta y O Labitu pre f fe. 
rens mulier, HoRTENS. Adv. y Quar.fol.115.Pe- 
ro eltas be4tas de afectación, que hafta Dios tra- 
hen en parlerías. GoN6. Decim. burl. que em- 
piezan Quan venerables que fon, 

Solicita devoción 

el roftro de la beata: 

el geme digo de plata, 

enzaflado cn un griñón, 


BEATERIA ( Beateria. )f. £. En el fentído reto 


vale acción hecha con devoción y humildid, y 
como cola própria de perfóna recogida y Reli- 

iofa 3 pero en elte fignificado no tiene ufo, y 
mee en eltilo vulgir fe fucle utar para dar 
à entender la acción ridícula, y tal vez mala, 
executada por lus que afectan recogimiento y 


- virtúd ditsimuladamente y con hypocresta.Lat. 


Quevis pietatis , O virtutis vera ( vel etiam fic- 
ta) acto, 


BEATERIO ( Beatério.) f.m. La caía ò lugir don- 


de viven la Beáras que forman comunidid, y 
tienen regla. Lat. Piarum fuminarum domus, vel 


Alceterium, 


BEATIFICACION. f. f. La declaración que hace 


el Sumo Ponutice de que algun fieryo de Dios 
ela en tu prefencia, y goza de la bienaventu- 


- ranza. Es ci primer acto para paar à la canoni- 


zación fegun las reglas citablecidas , y por ella 
fe di culto y rezo particular. Lat. Inter beatos 
asferiptio, Nierrmb. Vid. de San Francitco de 
Borja, lib.6. cap.13. El Papa Clemente Octavo 
delcó que le pidicilèn fu beatificación, porque 
fué telligo de vilta de fus aventa jadas virtúdes. 
Quev. Vid. de Sant. Thom.de Villanuev, cap.5. 
Vió fu Santidid las informaciones, y determinó 
lu bestificación para confuelo de toda la Iglétia. 


BEATIFICAR. v, a. Declarar el Somo Pontífice 


que algun fiervo de Dios elti en fu preféncia, y 
goza de la bienaventuranza. Es tomado del La- 
tino Beatifícare, Elle verbo tiene la anomalia de 
los acabados en car: como Beatifique, écc. Lat. 
In beatorum catalsgo adferibere, Quev. Vid. de 
Sant. Thom. de Villanuev. cap. 5, Conociendo 
que beatificaba à quien con Dios eftá negocian- 
do à fu Santidid vida y lalúd,para el prófpero y 
felíz gobierno de fu Iglélia. Gons. Odtav. ala 
Beatificación de San Franciíco de Borja, 

Religiofo fea pues beatificado 

Quien Duque pudo fer canonizado, 


BeariricaR. Vale por ampliación hacer digna, 


reputar por buena y fanta alguna cola , califi- 


cándola por meregedora del prémio correlpon- 
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. dienteà las virtúdes heroicas y Chriflianas. Lar. 
B:ave, Bestus facere, M. AGRED. (OM, 2. num, 

- 1476. Beatificandola como à quien tera comue 
nicedo lu milimo sér de Dios , por inefable mo- 
do. Ceav. Nov.5.pl.168. Por (u famolò y (an- 
to rio , que fiempre llena fus márgenes de agua, 
y las be.seifíca con lasinfinitas reliquias de cuer- 
pos de Santos Màrtyres , que en ellas tuvieron 
tepultúra, 


BEA 1 IFICADO, DA. part, paí. de -efte verbo en 


lus acepciónes, Lat. Inter Divos relatus , ad/fcripa 
LS, A, UM, 


BEATIFICO,CA.adj. Cofa que fe hace bienaven- 


* turada, Es puramente Latino, y regularmente 
- fe ula en terminación femenina unido al fubltan» 
tivo y nombre Vifión , diciendo la Vifión bea- 
tífica : etto cs la que gozan en el Cielo los Bien- 
aventurádos. Lat. Beatifcus, a, um. NIGREMD, 
Aprec. lib. 1. cap. 10. Al qual grado fe debe 
connaturalmente la vifión de Dios beatífica, M, 
GREP, tom. I. num, 332. Vió à la Santifsima 
Trinidad con vilión clata y beatifica, 


BEA lILLA. 1. f. Cierta tela de lino delgada y cla- 


ra, de que fuclen hacer tocas las Beátas y mu- 
pa recoictas, Tiene várias medidas , porque 
as hai de vara, de dos tércias, y de média vara 
de ancho. Covarr. dilcurre fe pudo ai llamar 
de la palabra Beira tomada en elte fentido. Lar, 
Linea quedam tela , raro ac tenui flo contexta, 
PRAGM, DE TAS. año 1680, fol. 8. La vara de 
beatilla de Mondoñédo a real y quartillo, Pic, 


- JusriN. fol. 124. Eftaban hilando para hacer 


beatilla, 


BEATISSIMO, MA. adj. fuperl. Sumamente fe- 


líz, bienaventurado y glorioío, fantiísimo, yen 
re grado Beato. Es del Lat. Beati/simas, 
Ft. Luis DE GRAN. Symb. part. 3. cap.ó. Para 
fignificar el agradamiento que la B:atifsima 
Trinidad recibio con el convite de aquel ternil- 
limo becerro, 


BsATissimo. Se aprópria tambien y dice del Sumo 


Pontifice , del milmo modo que Santiísimo 
razón de lu fupréma y fàcrotanta Dignidád : 
aísi quando fe nombra, o fe le habla, ò efcribe 
decimos Beatílsimo Padre.Chumacer.Relpuela 
ta al Mem.cap.1. B:11//5mo Padre,de elta fono 
te, como de un caballo Troyáno,han falido tans 
tos delconciertos. 


BEATITUD. f. f. Vale lo mifino que Bienavéntu- 


ranza, Veaíle, Es voz tomada del Latino Beas 
titudo, que lignifica elto miímo. Carr. DE Las 
Don. lib. 3. cap.7. E que los buenos gozarémos 
de Dios en aquella vida bienaventurida, con 
aquellos dotes glorioíos efpirituiles , los quale 
nos (ubtilizan , y nos habilitan para gozar de la 
beatitúd fin mora ni tardanza. Comeso. fob, las 
300. fol. 79. No (oi de la fenténcia de aquellos 
que pienían fer fuma beatitrd la fuma potcltád. 
PANT. Canc.2, 

Oy que L/idro ( Gregório Soberáno) ' 

En el Cielo recibe, 

Donde figrado vive, 

La beatitúd dicho/a de tu mano, 


BeariruD, Tratamiento que fe di al Sumo Pontí- 


fice , queesiguil al de Santidad , que tambien 
le le dá para diflintivo y connotádo de fu lagra- 
da 
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da y elevada Dignidid y Perfóna. Citumacer: 
Memor. cap. 2. Y fi fu Beatitúd relerva benefi- 
CIOS para gratificar à losnaturáles de eltos Réi- 
Nos... gran bien les hará en redimirlos, 
BEATO, TA. adj. Bienaventuràdo, feliz, dichó- 
lo , En todo gloriolo y perfedto , y lleno de glo- 
ria y tantidad. Es tomado del Latino Beatus, a, 
um. Pettic. Argen. part. 2. fol. 108. Aquellos 
beátos efpiritus, delpues que partieron del fuclo, 
- quedan exentos de todo el poder humàno. Lor. 
- Coron. tragic, fol. 74. 
En Fa de los efpiritus beitos 
Paró el accento celefiial fonóro. 
Bea ro. Elpecificamente fe aplica y dice de los que 
- han fido por la Igléfia Cathólica y lu cabéza (u- 
préma el Pana declarados por Bienaventurá- 

. dos, y pueftos en el número y catálogo de los 

. Ciudadanos del Cielo,mediante el folemne ato 
juridico de la Beatificación. Lat. Bestus, Besta, 

Biaro. (.m, El que trahe hábito Religiolo lin vi- 

. vir en Comunidad, ni feguit regla determinada, 
y como las Bcàtas ; aunque no es tan generál en 

. los hombres como en las mugéres. Lat. Pies bo- 
mo , religiofo babitu , mente, ac fudio erga Deum 
devotus, Recor Jib.S.tit.3. 1.5. Y porque en elte 
error hallámos que caen, atsi Clérigos , como 
Religiofos, beátos y beátas, como otros, mandá- 
mos y rogámos à los Preládos, Èc. 

Bearo EL Que possre.Locución vulgar y comun, 
con que fe di à entender que el que cíti en 
poTelsión de alguna cofa puede vivir con quie- 
tud, y en cierto ar llamaríe dicholo y feliz, 
Lar. Beatus qui pofsidet. 

Cara de beáto , uñas de gato. Ref. contra los hy= 

. pócritas que en lo exteriór fingen humildad, 
ulando de ademánes y palabras mui compuef- 
tos y blandas, y enlo interiór fon perveríos,ava- 

jentos y ambiciofos. Lat. 
i Nero intus ¿Pe feuus , at foris Cato. 

De mozo à Palácio, de viejo à bráto. Refr. que dà 
à entender que los hombres quando (on mozos 
defean fobrefalir , por lo qual apetécen las con- 
curréncias , como fucéde a los Cortefànos 5 y 
quando viejos fe retiran y recógen, y pienfan 
en que fe han de morir, y en encomendaríe à 
Dios. Aísi lo explica Malara, Cent. 1. Refr. 88, 


e Sellare juvenis cariam , at pr templa. e 
DERO. Í. m. Valo de barro, ú de otra marc- 
der? en que fe echa la bebida à las aves enjaula- 
das, como palómas, gallinas, ic. Lat. V'a/culur 


aquarium, I 
Deseoeno. Significa tam 
den à beber las aves 


io) : qua term. del oficio de Saltres. Son e 
¡ézas O pedazos largos de qualquier género de 
tela ordinària , que fe echan en los oa es 
veftido, particularmente En las mari bla 
cafimangas , por la parte de a ni 
refvuardo y fuerza. Lat. Tema e gel E pon 
oris interius afute. M. LsoN, Obr. 19a 

Para vino los coshiros 

iden, y yo me corro, 

pat el ef da efe fin forros 
y ellos pidan bebederos. 


bien el lugàr donde acu- 
y animiles. Lat. 4qua- 


BEB 
BEBEDIZO. fm, Bebida confeccionada y Voy: 
nofa , que nécia y maliciofamente fe fuel i 
para arraher y conciliar el amór de Otras i. 
Das, y con que lasindúcen à hacer fi volar 
as a en que las ocafionan enfermedij 
as matan lentamente. Es verbál d 

ber. Lar. Pbiltra, orum, pebre 
GRac. Mor, fol.145. Quedan crallormados cun 

los bebedizos de Circe. Atrar.fol.17. Por Ve de 
cir hai bebedizos,ò bocádos para amar A xi 
Parece que le han dado bebedizos, Locución Es 
ses le am la fimilitud que uno ef, hg 

ato y tatuo. Lat. Tamqu. 1 

A xa y quam albus pocalo am. 
EBEDO, DA. adj. Voz Provincia bárbara ¿ 
Galicia y Altúrias fignifica Borracho xl 
Ebrius, 5 um, ss Ñ 
BEBEDOR, RA. f. m. y f. La Períóna que bebeds 
qualquier liquór con exceflo y abundancia, 
verbal del verbo Beber. Lat. Bibax, Bihju). 
tator, CHRON. GEN. fol. 103. E era home ri 
comedór € mui bebedór. CARR, DE Las Dox, h 
I. Cap. 20. Y afsi fon luego comedéras ells 
bebedóras y luxuriofas. Pic. Justin. fol 4 
uno cra gran comedór , y el otro gran bebe 
Debaxo de una mala Capa hai un buen bé, 


Refr. que denóta que no nos hemos de pare — 


las exterioridades , pues donde menos le pies 
Lc oculta mucho bien , ò mucho mal, La, 
Latére bili pallio folet dives, 


Ctrv.Nov.7.pl.222. Quiero hacer faberiVa | 
que debaxo de (ayal hai al , y que debaxoóns. 


la capa bai un buen bebedór, 


BEBER. v. a. Atraher qualquiera cofa líquié: con | 


la boca á lo interiór del cuerpo, Es dei Latino 
Bibere, que fignifica efto mimo. Am.Mo. 
tom. 1. fol.228, Podeis beber el caliz quevote: 
go de beber? Panr. Oftay. à S. Francicole 
Vier. 

Pues noticia de Dios caf te debe 


Quien bebe el Ganges , quien el Indo bob | 


BEBER A LA SALUD DE OTRO. Es brindar, y «ro 
familiarmente fe fuele decir, Hacer la razós, 3 
que fe cítila en los convítes y banquéteslz 
Propinare alicui falutera, vel amicitiam Homs. 
Adv. y Quar. fol. 111. Beber d la falid Elk: 
en un convite, Que v. Orland. Cant.1. 

Simas de preciofi/iimos metáles, 
Para beber lalúdes Imperiales, 

BEDER LA DOCTRINA, EL ESPIRITU A ALGUNO, É 

" imitarle, aprender con perfección fu doit 
eltilo, y acciones, y feguirle con tanta propritó 
que parezca cl miímo , y una milima cola, La. 
Virtutem, mores, aut doctrinam alteuyus expr 
re ,reforre, ebibere, MaNER, Prefac.a la Apolo? 
S. 1. Impofsible aflunto beberle à area 
efpiritu, M. AGRED. tom. 2. Num.1527: pega 
curfaron los Apófoles y difcipulosen HE 
la de Chrifto nueftro bien, y debieron [sidra 

. de la perfección en fu milia fuente. i 

Beorr La sancre. Phrale exprefsiva de pa 
voluntid, ódio, y desco de venganza de: i ed 
ne contra otro : y afsi quando uno ella se 
mente encontrado y enemilt: do con cf: i 
exagerar la enemiftid y aborrecimient 4 
ce que le quiliera beber la langre, Lai” 





(dy 
QU 





BEB 
tatis (ua ftim inimicum explere fanguin», Ebibere 
fanguinem. Sant. Teres. Camin. cap. 38. Sino 
que nos andan bebiendo la /angre, y acabando las 
virtúdes. Nreremo. Aprec. lib. 4. cap. 2. Pro- 
curando beberles la fangre, y delcando verlos ra- 
biar. 


BEBER LAS PALABRAS, LOS ACCENTOS,LOS SEMPLAN= 


TES Y ACCIONES A UNO. Es atender con cuidado 


- y con guíto à lo que otro dice ò hace, tener mu- 


cha atención á fus palabras y obras, y poner to- 
do el eftúdio en queno fe pierda ni delperdície 
un accento, Lat. Dicentis verba , motus , ac gefius 
oculis baurire, HORTENS. pers fol.296. Yi be- 
biéndole los femblantes, y yá las folpechas de ellos. 
GonG. Rom.burl.4. 

Lirónes empre de Pbebo, 

fi de Diana lecbúzos, 

fe bebían las palabras: 

en el poluo del condudio. 


Berer 1bs vientos. Phrafe metaphórica con que 


fe exprella el deséo grande que tenémos de al- 
guna cofa, y la dematiada folicitúd y diligència 
que ponémos para alcanzarla, Lat. Alicujus rei 
enpiditate vel Audio fugrare , inflammari , accen- 
di, Nieremo. Aprec. lib.4. cap.5. Las vientos be- 
ben, mil ojos fe hacen y deshacen los hombres 
por tener gratos à otros hombres. CERV. Per- 
fil. lib. 2. cap. 9. Que bebía , como dicen , los 
vientos imaginando como vengaríe del cruel fle- 


chéro. 


BE bER Los vientos. Diceíe tambien del que ticne 


rande habilidid y agudéza en alguna facultid 

ò arte , y difcurre con grande viveza y conoci- 
miento. Lat. Acumine folertifsimo pollere, AR- 
TEAG. Rim. fol.101. 

Quien en el Sol anima 

fus pinfamientos, 

no es mucho que al gozarle 

beba los vientos. 


BEGER POR LO ANCHO, Y DAR A BEBER POR LO 


ancosro. Es apretar à uno, y eltrecharle à que 
viva con demafiada regla, executando él lo con- 
trário : lo que fuele acaecer con los que eftre- 


- chan las conciencias ajénas, y enfanchan las pró- 


prias. Lar. La 
Longè alia bibis, pater, O" alia precipis. 


Berer POR onzas. Se dice de los que fon nimfa- 


mente reglados y limitados en fu modo de vida, 
que no (e atreven á hacer cola que les pueda 
ocafionar el menor deímin. Trahe efta phrale 
Covarr.en la palabra Beber. Lat. Subbibere.Exi- 


guo uti potu, 


BESER SOBRE Tarja. Se dice de los que comen y, 


beben fiado : y de ordinario fe ufa de efta locu- 
ción para dirá entender que uno es mal paga- 
dór, y vive haciendo trampas , y á veces con 
ánimo de nunca pagar. Trahe efta phrale Co- 


t 


varr. en la palabra Deber. Lar. Fide fua emptum, 
vinum bibere, 


Besense EL seso. Phrafe para dir À entender que 


uno fe aplica demafiado , y entrega al eftúdio: 

como de elto fuele refultar notable daño à la 
Blúd , tanto que la cabéza le delvanéce y per- 
turba,por efto fe dice que fe bebió cl fefo. Tra- 
hela Covarr.en la palab.Beber.Lat.Mentis aciem 
nimis afficere, torquére, 


- 


- 


. derràman. Dice 


Sin comerlo ni beberlo, 
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BEBERSE LAS LAGRYMAS. Phrafe con que fe explis 


ca cl aóto de reprimirlas haciendo todo el ef- 
fuerzo pofsible, pm que no fe conozca que fe 
e de los que con ternéza de al- 

gun motívo , ò fentimiento,que les obliga à llo- 
rar, procuran y hacen quanto pueden para no 
moltrarlo. Lar. Lacrymas tenere, cobibere,compef= 
cere. GOoNG, Son.Amor.28. 

Mas del viento las fuerzas conjuradas 

Los fufpiros defatan y remueven, 

Y los troncos las làgrymas fe beben, 

Mal ellos, y peor ellas derramadas, 


Comer y beber de alguna cola. Modo de hablar 


familiar para exprelfar que uno tiene alguna 
ocupación,empléo,dignidid,ò hacienda, de que 
(e le figue el tener lo conveniente y baltante 
para comer y beber. Lar. Ex aliqua opera vite 
viétufque rationem alicui confiar, Quev. MuL. 6. 
Rom.24. 

Cuentan que los animáles 

le dexan beber priméro: 

mas valen los cuernos oy, 

pues comen y beben de ellos. 


Darfela à beber. Phrale metaphórica para expre(lar 


que uno en venganza , y por latistacer (u agrà- 


" vio, 0 perjuicio recibido de otro , le procuró y 


difpulo con arte algun finfabor, difguíto,u defa- 


-zÓn , de calidád que le hizo inquietar y alterar; 
I y le difguftó. Trahela Covarr. en la palabra Be- 


cr. Lar, Injuriam alicui cautè O fubdolé referre, 
propinare, I 


Es tan delgado,que fe puede beber. Dicele por exa- 


geracion del lienzo finiísimo , como cambrày, 


, olàn, clarín y otras telas futilifsimas y mui finas, 


que por fer tan delgadas no hacen bulto , y pa- 
réce no tienen cuerpo sólido, Lar. Lintems h i 
litate O" candore infignis , tanquam papyrus bibu- 


. da. M.Leox,Obr.Poet.fol.181. 


En la taberna fe dexa 
dos camifas empeñadas, 
e fe las pueden beber 
in fer Pe 

hrafe con que fe dà 2 en- 
tender que à uno fe le impúta , Ò intenta com- 
prehender en algun hecho ú dicho, por lo gene- 
ral no bueno , lin haver tenido en ello parte A 
fin haver merecido por ello culpa ò caftígo al. 
guno : en fuerza de lo que le dice, que fin co- 


- 


- merlo ni beberlo me imputaron tal cofa.Lar.Ni- 


bil prorfus in alique re habere , vel babuilfe cul 
vel caufe. Montes. Com, del Cab. de Olm ors 


nad.r. 
Mi Padre en que foi doncella 
ba dado , con firme interto 
de que con mi primo cafe, 
fin comerlo ni beberlo. 


BEBA LA PICOTA DE LO PURO , QUE EL TABERNERO 


MEDIRA SEGURO. Refr. que reprehende à los 
Miniftros de juíticía , que tomahdo para ellos 
lo mejór y mas bien parado , permiten con efte 


hecho , que los abaltecedóres vendan lo peór y, 


de mala calidád al pueblo. Lar. 
Letare prator ébibens merum folus: 
Sic caupo fecem mi/cet improbus plebi, 
Lor. Dorot. fol. fr No has oído Loa refrán 
que [e hizo para los malos Jueces? Pues enco- 
Ecce miéns 


ma 
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BEDEN ( Bedén. ). m. Lo mifmo que pierna de 
colgadúra.Es voz que folo tiene ufo en los Réi- 
nos de Andalucía. Lat. Auleorum tenia, 

BEDERRE. (. m. En la Germanía fignifica el Ver- 
dúgo , o executór de las lenténgias. Lat. Liétor. 
Quev. Muí. 5. Xac.8. 

Ciento por ciento lleváron 
los innocentes de Orgáz, 
peonzas que à puro azóte 
bizo el bederre bailar, 

BEDURO. Í. m. term. de Múfica. Lo miímo que 
Bequadrado, Veale. 

BEFA. (. f. Barla , mofa , irrifión y efcárnio que 
uno hace de otro. La raíz de efta palabra viene 
por la figúra Onomatopéya del fonido que re- 
fulta de juntar los lábios, pronunciando fin arti- 
cular las dos letras B y F, quando elcarnecémos 
y hacémos burla de alguno, u de alguna cola en 
si delpreciable. Lar.Jrrifo. MMufo.Martan.Hilt, 
Elp. lib.ro.cap.19. Decía que aquella befa a ella 
milina fe hiciéra. Hor TENS. Paneg.fol.323. Co- 
mo infamàndolos con aquella defi. BAREN. 
Guerr, de Fland. pl. 34. Y comenzaron à hacer 
befas a la Imagen con grande impiedád. 

BEFABEMI. Í. m. term, de Mútica. El tercero de 
los fignos de la Múfica fegun el (yítéma de Gui- 
do Aretino , el qual conita de una letra y dos 
voces. En 

DEEAR. v. a. Hacer burla, e(cárnio y menofprécio 
de otro. Es formado del nombre Befa. Lat. Ali- 

, quem ridere, illudere, deludere. —— , 

BEGIN. f. m. Elpecie de hongo mul delicado , que 
en fecandofe y llegindole à coger le deshace 

— entre las manos, y todo le vá como en humo, Es 
voz Arábiga. Lat. Fungi quedan Jpecies. — , 

Becin. Por alufión fe dice del que elta colérico, 

- muienfadado y enojado : y propriamente fe ula 

. deelta palabra en clle fignificado para expre(lar 

el muchacho que llora mucho , y de puro eno- 
jado fe hincha y emperra. Lat.Puer o/fenfíone O* 
omachofus. Sor1s, Pocí. Rom. que 


ira turgens , fl 5. S p 
empieza : Defpues belliísima aufente. 
Empecé a caminar becbo, 
como dicen , un begin, 
frviendome el alma folo 
de tener con que fentir. . 
BEJUCO. f.m. Elpécie de junco mui delgado y 
Aexible , cuya picadúra es venenola. Lar. jun- 
cus, i. Tortilis virgulti lorum. CERV. Perfil, lib.t. 
cap.I. Donde tenian una balla de maderos, ata- 
dos unos con otros Con fuertes bejúcos y Hexi- 
imbres. I 
BEMETRIA: L£ Vale( fegun explica la ley 3. tit. 
25. partió. 4. ) tanto como heredamiento x qe 
es luyo quito de aquel que vive en él, € puede 
— gecebir por íciiot à quien quilicre, que mejor 
le faga. Elto mitmo exprella y declara el Reper- 
torio de Caftilla en la voz Behetría , fobre Se 
raíz y orígen hai vàrios pareceres. Ambrolio : 
Morales al fin de la parte 3.de tu Chrónica en . 
Diícurlo de la familia de Santo Domingo e 
dice que viene de Benefactoria: à ra 
hacen alulión las palabras de la referida ley, rel- 


ello de que los pueblos à lu arbítrio elegían 


r feñor al que mas 


na, lib-16. Cap-17: di 


BEH 


- go Heteria , que vale tanto .. 
que de alli le dixo Behetría. EP. dy 
ta que es voz Arábiga,y que Gignificas Se, 
za Ò hidalguia : lo que califica la pei ta 

derna de los pueblos reputados por Bebo; 

Covarr. fiente ( y es lo mas veria) tia 

ne de la palabra antígua Caftellana He hi 

fignifica Enredo y confufión , Por (er LE 
tria mezcla y confufion de gentes fin cabén 

verdadéro feñor,liendo el que tenían e x 

cario y elegido à lu arbítrio, ola 

defpues que el Rey Don Pedro ext my 
genero de gobierno popular,por Beret 
tiende la Villa o Lugar que no admite; a 
fiente Hidalgos ni Nobles en fu vecidiiom 
tg PAE qu 
exención de pechos ni tribútos, Lar, Plebi ja 
equefris ordo non inef. CHros, De Rev Dax 
Juan EL LL. Año 7. cap. 19. lten todas las 
dades y Villas y Lugáres........afsi (laico 
mo bebetrias en los Arzobifpados y Oblíné 
fufodichos. Acosr. Hilt. Ind, lib,6, Cap, eh 
fufren Reyes ni feñores abíolútos,fino viven 
bebetria, A 

Benerria. Tómale tambien por confufic 
y defordenado modo de clar. Peran 
Jio y vociferatio. Cerv. Viag. Cap. 

ES de reducir à behetría 
Eflos tan foffegados uefos, 

Con villano de bebeeria a der porfa, Re 
que dá à entender que con villanos no es bues 
tener debátes , porque ignorando las obliga» 
nes que deben tener los hombres de bien, (ue 
len poner en malas ocafiones y lancesálosque 
tratan con ellos. Lar. 

Cum ruflicano , mono, ne jurgave, 
BEL. adj. fyncopa de Bello. Veafe. Ufale loo es 
De malculina.Lat.Bellus.CinyYis 
cap.8. 
Era del bel trotón todo el berrage 
De duri/sima plata diamantina, 

Del be! cabellito tu madre loóte, yá no fiÉi 
que yo te efpulgue el cogóte. Refr. que Maíz 

. en la Centuria 6.refr.97. dice fe aplica alas m> 

éres que fiadas en lu hermofiira pretenden c+ 
farfíe , y que por ella les han de fufrir fustacha 
at. 
Es pulchra, fed laudata, eumbta fafidis. | 

BELDAD. Í. f. Lo mifmo que Belleza y hermo!+ 

ra, 0 un todo compucíto de hermolas quis | 
ue le hacen parecer agradable à la villa Dice 
e con propriedad del roftro y conjunto ga 
mugéres. Sale del Latino Bellus,a,um, Lat. 1% 
diebris venufas. COMEND. fob. las 300.0 * 
Empéro fu beldád mas provocaba à ad 
ción y à límpio y fanto amór , que no El 
+ inhonefto. Quev. MuL 9. Para 
Cant. , 

Tu grácia y tu beldid es la que abril 

Mi corazón continuo en Viva ne — 

Beroab. Vale tambien por ampliación pi 
to, perfección , hermofúrá EN ld, 
que ícan inanimadas. Lat. Pulcbritu da put 
oris. CHRON. En , prnl más 
nidos de gran beldád de armas ema 
nobléza Ç corazónes. Ov. mil. nia lesa 
En comenzando á. ayecinaríe al trop! 
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deshaciendo aquella luz y defmayando aquella 
beidid. Garci. Egl.3.Oct.41. E 
Al campo tornan fubeldid priméra, - =>" 

BELEGñO. Í. m. Mata que prodúce los tallos grite(- 
(os, y las hojas anchas, largas, hendidas, negras 
y cubiertas de vello , y del milmo tallo falen las 
flores, que (on como las del Granado , tapadas 
con unos cícudillos pequeños , y llenas de la fi- 
miente , que es lemejante à la del Papiver. Co- 
nocente tres diferentes efpécies , la una prodúce 
las flores algo purpúreas , y las hojas como las 
de la Smilace , y la fimiente es negra, y los vafi- 
llosque la contienen fon duros y elpinofos. La 
fegunda efpécie tiene las flores amarillas , y las 
hojas y los holléjos mas tiernos , y la limiente es 
roxéta, y femejante á la del Eryíimo. La tercera 
elpécie tiene las hojas mui tiernas , graflas y cu- 
biertas de vello , y la for y la fimiente blanca, 
Las dos efpécies priméras fon nocivas, y hacen 
enloquecer, y cauían (ueños mui graves y pela- 
dos: la elpécie tercera es menos dañoíla, y como 
mas benigna es ulada en la Medicina, Llàmafe 
en Griego Hy7/iyamo , de quien la tomó el Lati- 
no ¡Di bid ébele eferibir con 6 por fu raíz 
Arabe Bengí. Las. Diofc.lib.4.cap.70. El Hyof- 
cyamo es aquella planta vulgar , que llamámos 
beléño en Elpaña. 

BELFO,FA.adj. Vale caído el lábio inferiór, y co- 
mo curvo : y afsi los que tienen el làbio gruck 
Lo, y caido hácia la barba fe llaman Belfos,como 
han (ido muchos de los Principes de la Cala de 
Aultria. Díxofe Belfo de la pronunciación que 
naturalmente tienen inclinada à la 4, ò porque 
la milia letra b en la figúra Griega es vuelta hi- 
cia abaxo y corva. Lar. Labrofus, Labeo,onis, 

BELHEZ. í. f. Term. de Germanía , que figuifica 
cofa de cafa. Juan Hidalgo en lu Vocabalario, 
Lar. Domeficus, 2,102, 

BEi ICO, CA. adj. Lo miímo que Guerréro,ó per- 
teneciente à cola de guerra. Es voz tomada del 
Latino Bellicus, a, um , que lignitica efto milmo. 
Cerv. Quix. tom.2. cap.64. Sin tocar trompa ni 
otro inttrumento bél:co, Pre, JusriN.fol.1ò2. El 
necio quando oye tal eflrépito , teme como 1 
fuera ruido bélico, Lor.Circ.fol.96. 

Yá laceláda bélica no cubre 
Su frente en los affalios y en los facos. 

BELICOSISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui guerre- 
ro, fortifsimo , y mui apto , ú dado à la guerra. 
Lat. Valde dellicof:us,ayum. Puenr.Conven.lib. 1. 
cap. 2. Teniendo en las tierras intermedias Na- 
ciones belicosifsimas. Mexra,Hitt.Imper. Vida de 
Federico V. cap.1. Porque fué hombre delicosi/- 
fimo, bravo y tobérbio. 

BELICOSO,SA.adj. Apto y exercitado en la guer- 
ra, y de inimo valerolo y guerrero, fuerte y de- 
nodado. Es tomado del Latino Bellico/us, a, um, 
Purnr. Conven. lib.2.cap.3 6.5.2. Que elto fig- 
nifica aquel clamór belicó/o del loldido Elpañol 
Santiago, Santiago cierra Elpaña. Ov.Hift.Chil, 
fol. 179. Conquiító los Promocdes, gente mui 
belicófa , en cuyos arnéles le embotaron los acé- 


ros de Almagro. : 
BELIGERO , RA. adj. Lo miímo que Guerrero, 


, : ' Las 
dado à las armas. dera yor do en ar 


Es voz puran: 


B L at Umitiva cl QUE Es So mu 
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sía,que en la Oratória. Lar. Bellizer,a,um. FERN, 
oe Herr. fob. la Egl.2. de Garcil. Quien fié tan 
beligero, y bien atortunado , como el Cid Rui 
Diaz. Cerv.Viag.cap.7. 
Tu beligera Mu/a, tu que tienes 
La vez de bronce, y de metàl la léngua, 
BELITRE. adj. de una term. Picaro, ruin, de poco 
òningun valór y eftimación, y de viles proce- 
déres. Es voz Franceía.Lat.Nibili Ó* neguam bo. 
mo, Vilis ac nequam bominis caput, Quev. Cuent. 
Señor Licenciado elle belítre que te hace el tu 
autem de elte negócio tiene mui malas man- 
chas.Cerv. Quix.tom.r. cap.30. Y no fabeis vos 
gañan,faquín,belitre,que fino fuelle por el valór 
que ella infunde: en mi brazo , que no le tendría 
yo para matar una pulga? 


BELITRERO.f. m. Rufian que eftáfa á los pícaros 


O belítres. Es voz de la Germania , que trahe 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Nefàrio. 
rum bominum fraudulentus delinitor, 
BELLACADA. 1. f. Junta de beilicos, fegun dice 
Covarr, en lu Theloro; pero no tiene ulo en cíte 
fignificado. Lat,Profligatorum ac perditorum-bo- 
MIMI IFEX, . 


B:1LAcaDA. Acción indigna hecha ruin y mala- 


mente, y con picardía. Lat. Dedecus. Probrum, 


BLLLACAMENTE. adv. de modo. Infame y ma- 


lamente, con delvergitenza,picardía y beilaque- 
ría. Lat. Turpiter. Fadé. Indecorè, Quev. Fort. 
Las alcahuetas y las chillonas eftaban juntas en 
parlamento nefando , hablaban mui bellacamente 
en aulencia Ge las bolías , y roian al dinéro los 
zancájos. 


BELLACO.f.m.El hombre de ruines y malos pro- 


cedéres, y de viles relpcros , y condición per- 
vería y dañada. La erymologia de efta voz, que 
algunos deducen del Totcáno Vrllaco, y por con- 
figuiente la cícriben con v, diciendo Vellàco, 
(como la trahe Covarr. aunque no fe afirma en 
ello ) la lacan del nombre Villa, ò Villáno , por- 
que los villanos naturalmente fuelen fer de ba- 
xos y viles penfamientos, Covarr. diícurre que 
puede venir del Hebréo Bel:al , y que de elte fe 
formó Beliico, y de aqui Bellico. No fiendo 
claras eltas etymologias fe retiéne el eferibir 
con b ellas y las liguientes palabras. Lat. Impro- 
bus, Scelefius, Nequam, Esvin. Elcuder. fol. 37. 
Dios me libre de bel/ácos en quadrilla, 


BeLAco. Se fuele muchas veces tomar por el que 


es advertido, aftúto, (agiz, y de no mui ingénua 
intención , dificil de engafiar , y que pica en de- 
maliada reflexa. Lar. Sagar. Cautus. Verjutus. 
Quev.Fortr. Havía hecho un bell.ico una muchit- 
lima cala, de grande oltentacion. Pm 
BeLaco, ca. adj. Lo proprio que malo, perverlo, 
ajéno de razon : y alsi te dice Accion bellas de 
5 jento bellico, Sc. Lar. Neguira, Pirir- 
penfam Quev.Mut.o.Son.34. 
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Pamos en unà cala grande un hombre ciegó, q 
Terme i egó 
parecia principal, y riéndofe el ln ie 
xo,Scc. Cenv.Nov,3.pl.116. Y do cít 
lacónes nos din, azó SA guarde ala 
adóran, A da dial 
BELLACONAZO. f.m. Aument, de belláco, y lo 

miímo que Bellacón en ambos fentidos yá ex- 
plicados, Lat. Artificiofifsimé callidos , afeutus 
Orc, Lor. Doror, fol.48. Niño es, no le imagines 
hombre , como unos bellaconázos que fe van al 
rio, y delante de todo el mundo eftán en cueros, 
Quev. Vifit. Certificoos que fino mirára,que os 
arrancára las narices y los ojos bellaconázo, ene- 
migo de todas las colas. 

BELLAMENTE. adv. de modo. Equivàle à her- 
mofa y dilcretamente , mui bien , con primór y 
elevincia. Es tomado del Lar. Bellè, que fignifi- 
Ca elto mifino. Lar. Bellè, Pulcbrè. Egregiè. Ele. 
ganter, 

BELLAQUERIA. f.f. La cola mal hecha, la acción 
executada ruin y malamente, y con picardía, 
Lat. Dedecus. Probrum. Flagitium. Quev. Vilit. 
Aqui han venido mil muertos diciendo que los 
haveis muerto à puras bellaquerías, Csv. Nov. 
11.Dial. fol.383. Y a(si como los vió dixo, aqui 
hai maldid, y hai bellaquería. 

BELLEGUIN.f. m. Lo miímo que Corchéte , ò 
criado de Juftícia. Lat. Satelles , itis, Accenfus, i, 
Apparitor, oris. Barsao.Coron.fol.108. Llama- 
do del cierzo de los esbirros y belleguines fe en- 
tró de golpe con defenfadada relolución. AL- 

FAR. fol. 50. Son en refolución de calta de por= 
uerónes, corchétes, 0 belleguines, 

BELLEZA. Cf. Es una proporción jufta de las pat- 
tes del cuerpo, y efpecialmente del roltro,acom- 

añada de cierta gràcia y dondire , que la hace 
agradable y refpetofa. Dicele tambien Beldid. 
Lat.Pulebritudo. Forma. Venuftas. SAAV.Empr.3. 
No fe ha de adornar el alma con la belléza del 
cuerpo, fino al contrário el cuerpo Con la del al- 
ma, Esprx. Elcuder. fol. 180. Admirado de tan 
extraordinària belléza, informéme con gran cui- 
dado de fu eltido y nacimiento. 

Baeza. Se luele tambien tomar por cola exce- 
lente, bien executada, y que tiene en si grande 

rimór y perfección. Lar.A4 a/peótum preclarus, 
Ab afpeétu decorus. Res jucundifsimi a/p:étus. Ov, 
Hiít. Chil. fol. 99. Quedaron enamorados de la 
belléza de unas aves que vieron en aquellas ame- 
nifsimas arboledas. Pic. JusTiN.fol.73. Y con la 
bota en la mano me faludó, diciendo, Vida mire 
que belléza? viva y beba. 

Decir bellézas. Es hablar oportunamente, con grá- 
cia y dondire fobre alguna materia, ú diícurric 
con dilereción y primór: como fe fuele decir de 
un grande Orador, ú de un hombre difcréto y 
docto,que ocafionan deléite en los que los oyen 
diícurrir y hablar. Lat. Salsé , lepidè, appofite di- 
cere, SoLts , Poeí. Seguidill. al retrato de una 
Dama. 

Al retrato de Anarda 
todos atiendan, 

que aunque yerre las coplas 
diré bellézas. 

BELLIDO, DA. adj. Lo mifmo que Bello,hèrmó- 
fo y agraciado. Es del Latino Bellus,4yum, MENS 


BEL 

Coron. fol. 8. T. 
cellas. ALraR. leg de ellas br dos: 
a , Que P entienda que 

ce no es ¡ 

» lidos, E popa 

ELLISSIMO,MA. adj. fu 
mamente proporcionado, y dl EDO 
lar gràcia y bellé dirimir 

gracia y belléza. Es del Latino py; 

que figuifica eto miímo. Niereys Dif: Er 
Cap. 13. Elpurína por no ferá nad; der. a 
pecar aun con el deséo , fe dió art, men 
en fu roftro Bellifimo , afcindole i as eri 
fangre. Pic. Justin. fol.116. Y ella en al 
porque los antíguos para pintar la im Sm 
de la muger, pintaban una bellifiima en 
fando un gallardo mancébo. Esqu Pa 
Cant.r. AA 

Tefigos fon bellisima pafira, 

Que el cuerpo fiente lo que el alma lor, 

Bert1ssimo, Tambien vale, y fe toma mucha 
ces por perfectifsimo , felecto y cabil ,ad > 
ble, y à todas luces grande y digno de ein 
ción : como Belliífsimo diícurío,bellífima oi, 
bellífsimo concepto , y afsi orrascofas, La, 4 
a/pectum preclarifsimus, jucsndi/simas. Qu Ha 
Chil. fol. ç t. Añade ultimamente de las efi 
del crucéro , diciendo que fu reíplandoryte. 
molúra es bellisima, 

BELLO,LLA. adj. Hermofa, bien difpuefta m: 
porcionado y adornado de elpecial grácia yy; 
mor. Es del Latino Bellas,a,um, Lat, Pulcer, Fr. 
mofus.Speciofus Venu feus. EspiN.Efcuder fol: 
Salió por un callejón de unas huertas uno is 
mas bellos roftros y de mayor mageftad qun 
fugéto mortal (e han viíto, Quev. Mal. 9, Pu 

9 
phr. de los Cantáres,cap.1. 
En apacible y bella, 

ue eres amiga mia, y quan gràcio/a, 

De (a bella gràcia. Phrafe ES pre, gra 

- uno hace ó execúta alguna acción por foloí 
arbitrio, fin mezcla de interés alguno, y tng: 
tuita y liberalmente,que no efpera à que feko- 
dan y rueguen. Lat.Sponte fus. Quev Sucó. Els 
viendo que miraba fe echaron en barája dead 
lla gracia, 

Por fi Bella cara. Modo de hablar irónico, queé 
ufa contra los que piden ò pretenden fer dent 
dos y preferidos , lin tener méritos ni tíulosi- 
gunos , en virtúd de losquales (e les deba con- 
placer en lo que piden y folicitan: y asis 
ge Fuláno quiere que fe le haga tal gulopo 

u bella cara, elto es fin tener meritos pat 
Lat. Pulera fiilicet ficie pro meritis fufiragint 

BELLON. Veafe Vellón. 

BELLOTA. (. f. El fruto de la encina, camía! 
roble , que por de dentro es de colór blanco, 
de fubltancia récia y maciza,y citi cubiero 
una cáícara mui lia , que al principio es verd: 
fa, y depues fe vuelve obícura, y Po! pd 
fuperiór tiene un capuchillo ò coroni de e 

lór algo verde , y de diftinta fubltancia 14, 

qual eltáalido à la rama de la encina! da 

carrafca, y en eftando feco la defpide. a 

dice que viene del Griego Balamit, QUES 

todo género de femejante frutos PD qu 

mología no tiene baltantç congruéden 4: 
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su £ Glans, dis, COMEND. fob. las 300, fol.5 1.-Las bé- 


diótas con las encantaciones le caen de las enci- 
: Nas, Am:z.Mor.tom. 1. fol. 196. La mayor par- 
y del año comían bellótas, JaureG. Amint, 
o . Te ; 
Es Tuvo por dulce y buen mantenimiento 
Agua y bellóras : ya bellòtas y agua 
: Es manjar y bebida de animáles, 
Bei10Ta. Tambien por la femejanza fe llama la 
que le hace de marfil ó hueflo para llenarlade 
balíamo , ú de-otros ingredientes aromáticos 


q : mui feleétos para confortar la cabéza , y preve- 


niríe de los malos y hediondos olóres , la qual 
en la parte fuperiór tiene unos agujeritos à fin 
“3. de que por ellos fe perciba el buen olór : y para 
Lo. queno fe exhile (e le pone lu cubierta Ò tapa, li 
« qual (e fija, mediante las tuercas con que eftá la- 
brada , y aísi cerrada fe trahe en la faldriquéra. 
bis i. Lar, Odoraria pyxidula, 
ee. Eltar de la bellóta. Eltar uno récio, gruello y robuf- 
Ma. to, comolo cltán los puercos quando vuciven 
seg - del monte engordados con la bellóta. Covarr, 
tes + trahe elta phrafe en la palabra Bellóta 3 pero 
us apénas tiene ufo , pues modernamente le dice 
+ 1 en ellilo vulgar del hombre que eflá gordo y 
robuíto, que ha ido, ú venido del Bellotero.Lat. 
ee Vegetum O obefum efe. 
BELLO TE. Í. m. Elpécie de clavo que tiene la ca- 
6 e béza redonda, y el grueflo correlpondiente al 
iz + Tamàfio, por haverlos de quarta y de média 
to Quarta de largo ; y aunque tambien le hacen de 
1. -  tercia,y de media vara,entonces le llaman Ejta- 
io Quillas. Lar. Clauus capitatus. PRAGM. DE TASS. 
- año 1680.fol.29. Cada libra de bellótes , elticas 
a e y gemáles à once quartos. . : 
" BELLOTERO. (: m. El arbol que lleva bellótas, 
y Trahe elta voz Nebrixa en lu Vocabulario ; pe- 
4 TO apénas tiene uío. Lat. Arbor glandifera, 
- Betrotero. Tambien le llama el que coge,ò ven- 
"de bellóras, Lat. G/314i:m vend tor. 
+ BELLOTERu. Alsimifmo fignitica el tiempo defti- 
“2 + mado y próprio en que le coge la bellota: y tam: 
+ bien fe llama afii el paràge o encinàr donde hai 
"vo. bellóta para qebar los puercos. Lar. Glandatio, 
vel Glindaria (ylva, 
le al ¿cllotéro, En lo literàl es conducir y llevar el 
ganado de cerda al monte para que engorde : y 
en lo metaphórico fe ula de elta locución para 
2. exprellar la demañiada gordúra y carnes del 
hombre que eltá mui grueflo y robuíto, de 
quien fe dice vulgar y familiarmente que «ha 
£ . ido,o0 que fué al bellotéro. Lat. Sues al glinda- 
2 tionemducere, vel Suis in morem,glandatione pin- 
2. guis O obefus bomo, 
BEMOL. (. m. La tercera propriedad en la Múfi- 
ca, y esquando el Hexachordo comienza con 
la clave de Fefaur. Lat. B.molle, Pic. Justin. 
fol. 208. Como cíta es coía que no contilte en 
. perfiles de razónes, ni en Lemóles de palabras, 
 BEMOLADOS. (. m, term. de Múlica. Las teclas 
te. O cuerdas que baxan la voz un femitóno me- 
nór, baxo fu immediata voz en la parte agúda. 
Tosc. tom.2. pl.389. 3 
ENDECIR. v. a. Aunque en lu literál fignificado 
y origen Latino vale Decir bien; en Caftellano 
no fe ula co efte fentido , y abi le toma por.dir 
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-y echat la bendición fobre alguno, ò alguna co- 
la, como defcindole tudo bien y felicidad, yen 
cierra manéra lantificindola, Elte verbo tiene 
la anomalía de lu fimple Decir. Es tomido del 
Latino Benedicere, NAVARR. Man.cap.25.num, 
84. Los Miniltros Provinciáles de los Frailes 
t Menores por privilegio del Papa pueden bended 
: tir corporales. Souis, Hilt, de Nuev. Elp. lib.4. 
- Cap. g. Mandóles decir la confelsión generál, y 
bendiciéndolos delpues con la forma de la ablo- 
lución , dexó en lus corazónes otro e(piriru, 
Quev. Alguac, Entendialele de enfalmar, ha- 
ciendo al bendecir unas cruces mayóres que das 

- de los mal calados. 

BixpeciR. Vale tambien Loar , engrandecer. y 
- enfalzar : y en fuerza de elto le dice Bendiro fea 
. el Señor de todo lo criado , bendiganle todas las 

criaturas. Lar. Eferre laudibus, Grates ac [andes 
referre. SANT. Ter.Exclam.3. Bendito fea tal Se- 
ñor bendita tan gran milericòrdia, y alabada (ca 

» por fiempre por tan piadoía piedad. FA.Luts Dx 
; Gran. Adic. al Mem. part. 2. cap. 3. En hora 

buena venga , en hora buena nazca , y /és mil 
veces bendito el que viene , y el que lo envía, 

Bexpecir Dios Las CRIATURAS. Es prolperarlas, 
- aumentarlas , hacerlas fecundas y felices, y lan- 
. tificarlas. Lat. Deum bominións , O” creaturis fuis 

Jfuveread/pirare, Deum creaturas fortunare, ama- 

, re. CovaRR, en la palabra Bendición. Si la dá 
Dios al hombre le entiende en la manéra que 

. tenémos dicha , bendiciéndole con darle bienes 
. €lpirituáles dé gracia , temporáles de hacienda, 

generación, fabiduría, Se. . 

BENDICIEN LE. part. act. del verbo Bendecir.en 
. lu rigurolo fignificado Latino,El que habla y di- 

ce bien. Es término antiquado, Lat. Benedicens, 

- Tosr, Quelt. cap. 9. De los Tribus bengicientes 
. € (eis maldicientes. 

BENDITO, TA. part. paí. del verbo Bendecir .en 
- fus Íignificados. Lat. Benedicius, Sacer, Sacratus, 

a, um. NaVARR. Man, cap.25. num.84. Si adre- 
de o por ignorància cralla , celebró fin veftidú- 
ras benditas. NisREMB. Catec. Rom. Lecc. 49. 
El pan bendito le ha de tomar con eftima y dex 

, Voción, 

Benorro, Se toma tambien y elpecificamente por 
Bienaventuràdo , Beáto y Santo: y afsi comun- 
mente e dice El bendito San Miguel , el bendi- 
to San Jofeph. Lat. Beatus, Fa. Luis DE GRAN. 
Adic. al Mem. part.2. cap.4. Pues qué fentician 

. los oídos de fu ánima dendita con la mulica z 
confonáncia de todas eftas- voces celelliales! 

MoNTes, Com. El Cab. de Olm. Jorn.1- 
Y yo porque Dios me dicffe 

ami pa un cafamiento, 
al bendito San = ez dE , 

: entrarme Monja le ofrezco 

BEND:To. Algunas veces fe ula aabt] 
fencillo y de cortos talentos , Y, E pe damente 

. et Cal ematid ax 
en eltilo familiar le fuele del re es poco 811 
bueno : y en fuerza de Porlo € 


dito. , 
es un bendito. ls. 
. rot: 7 

ad se pres no ft 


i de la Tenaza. Qué diré de la bendita de tu hèt: 


mana ?¿Goxc. Rom. burl.10. 
! Quanto a lo priméro 
4 es fu Señoria 
| un bendito zote 


I de mui buena vida, 

I BENDICION. f. f. Genericamente vale y le toma 

| por el acto de bendecir qualquiera cola , el qual 

le executa (egun reglas Chriftianas , haciendo 
| con la mano derécha la (eñál de la cruz (obre 
lo que le bendice : y aísi los Prelàdos Eclefiàfti- 
cos dán fus bendiciones , los Confefsòres a los 
penitentes, los Padres à los hijos, Ec. Lar. Beme- 
| di¿tio. Nizremb. Catec, Rom. Lecc.49. La ben- 
dición del Obilpo fe ha de recibir con humil- 
I did, Quev. Tacañ. cap. 3. Sentofe el Licencia- 
I do Cabra,y echó la bendición. EsQuiLACH, Rim. 
| Cant. 1. 
T furiofo Efaú con fiera e/fpáda 
. Vengar juró la bendición robada, 
B5Noicio.Elpecificamente,fegun la ula la Igléfia 
Cathólica para algunas colas , como la del agua 
te bendice, del pan bendito, del Cirio Pafqual, 
e las palmas ò ramos, y alsi de otras colas dipu- 
tadas para el ufo del culto Divino. Es una efpé- 
cie de confagración , mediante la qual depúta y 
feñala tal o tal cola para los miniltérios y ufos 
grados. Lat.Bencd:¿tio, vel Confecratio, 
Bexbicion DE Dios, Se entiende propriamente la 
que dá Diosa las criatúras prolperindolas , au- 
mentàndolas y enriqueciéndolas de bienes cípi- 
rituiles y tempordles: y en elte fentído quando 
vemos alguna cola hermofa y perfecta , o quan- 
do cítá mui lozána y crecida ulamos de elta ma- 
néra de hablar : como , Hai unos panes que es 
| bendición de Dios.Es tal la hermosúra y perfec- 
I ción , que es bendición de Dios. Lat. EJF1/%0 Di. 
| vine ben: ficentia, SAAv. Empr. 57. Por caltiga 
| de un Eltádo tiene el Elpiritu Santo que gobier= 
nen muchos, y por bendición que folo uno go- 
bierne. Esquitach. Rim. Cant. 1. 
No partas que en mi dicha y mi fofsiego 
Por ti la bendición de Dios me alcanza, 
BENDICION DEL HOMPRE, U DE LA CRIATURA PAS 
RA CON Dios. Es el reconocimiento, adoración, 
reveréncia y acatamiento que como à Señor de 
todo lo criado fe le debe: y la glorificación, ala- 
banzas y hacimiento de grácias con que le re- 

. Conóce por único hacedor y bienhechor, enfal- 

zando y engrandeciendo lu Omnipoténcia, pic- 
dad y providència y demás atribútos. Lat.Laus, 
bonor ,grates ab Angelis hominibufque Deo pre/- 
tita, 

BENDICION PONTIFICAL Y Episcorar. Es la que 
en losaétos y oficios (olemnes , Ecletiífticos y 
Divinos din el Papa y los Prelidos Eclefiifti- 
cos Patriarchas , Arzobilpos y Obilpos, y tam- 

: bienlos Abides mitrados : la qual a diferencia 
de la bendición común y uluál fe execúta , ha- 

ciendo tres veces la feñal de la cruz al tiempo 
de referir las tres Divinas Períónas de la Santi(- 
fima Trinidid. Lat. Benediétio Pontificalis, feu 
Epifenpalis, 
Hacerfe alguna cofa con bendición. Vale lo mifmo 
que haceríe à gulto y fatisfacción de todos.Lat, 
+ Fxzjfo, au/fpicato aliquid faceres 


Hurtá que ès bend BEN 

urta S bendición. Ph, 

entender la mala ò ret i dir 
procéden algunas perfónas de tratos e 
en el exercício y manéjo de fus ocu La . 
randum in modum aliena furripit Que mA 
Al fin eftos for por quienes (e diso Lurt a, 
bendición, porque con la bendición ha 

BENDITISSIMO,MA.adj. fuperl. Lo nino 
Santíísimo, mui bendíto, gloriofo y biensçe-, 
tàdo. Lar. Sanctifiimas. Beatifsimos, N pon 
Man. cap. 14. Y la razón y ciufade aque ra 
es la Divinac infinita bondid de Dios quegse 

— mifino Dios benditifsimo, L. Puesta Me 

dit. 17.Con efta confideración tengo de conf. 
dirme en la preféncia de clte niño benditifin 

BENEFACTOR. Cm. Lo miímo que Bienteci, 
Veafe. Es voz puramente Latina Bencfióiy, y, 
tiene mucho ulo. Nieremo, Difer, lib.4.cop:s 

- Elolvidar el beneficio es delagradecimien 4 
defpreciaric es injúria 5.pero el ufar de El cera 
fu benefaciór no sé como (e llame, Ou. Hi Ci: 
fol. 112. Aunque no es pofsible que tenganií: 
envidia de un tan univerlal denfidlór de q. * 
tambos mundos. 

BENEFICENCIA , ò BENEFICIENCIA, (f L 
obra de hacer bien à otros , moftrándole uni. 
berál y benéfico con ellos. És del Latino Bé 
centia , pos lo qual es mas próprio decir nl: 
Beneficéncia. Saav. Empr. 74. El hombre 
nació para la injúria, fino para la benefit, 
HorrEws. Adv. y Quar, fol. 98. Diols de: 
de (er en la beneficéncia. Nreremo. Diclan.bo 
les. No efcója à todos para lu benefición:s, i 
tampoco exclúyaà algunos, . 

BENEFICENTISSIMO, MA. adj. fupel cu5o 

Gitivo no eftá en uío. El que es funk 
ienhechór. Viene del Larino Beneftent; iv, 
que fignifica efto mimo. ALcaz. Vid. des: 
lian, Prolog. Puedo piadofamente creer qué: 
bo dos veces la vidaà efte beneficentifimo le: 





ma 


tifice. ; 0% 
BENEFICIADOR, RA. Í. m. y É La Períòcict 
cuida y procúra la confervación y pa 
alguna cofa. Lat. Sedulus adminifratór. En. La 
DE LEON. La perfeát. Calada, $2, Y Sara 
la à ella (la mugér ) por guarda y por ben;fi+ 
dóra de lo cogido, tiene riquéza baltante — 
BENEFICIAL. adj. de una term. Lo pecte 
te à beneficio Eclefiàltico : y Con propricdi i 
dice de las rentas y emolumentos de los o 
cios fimples, ò curidos, y afsimilino de las q 
las y pléitos que fobre ellos fuele har val 
Tribunáles : como ciuía beneficial, 1002 
neficiáles, Scc. Lat. Sacerdotale muni, En 
BENEFICIAR.v.a.Hacer bien y beneficios. 
Es tomado del Latino bra pa que 
cíto milino. Navarr. Man. cap. 15. 27 
porque no lo ordenen , Ò beneficien 9 par 
indignamente à la herencia. as pe 
cap. 3. Otros hai tan ciegos en aborre es 
con el ódio nos favorécen, y Hn e 
que hacen nos benefician con el vitupe sat 
Bexericiar. Vale tambien cultivar P + 
beneficio y adelantamiento de dr % 
ra que fiuétifique y reditúe €N pi hacer 
ducño : como beneficiar los campos?” ,, 
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das,8cc. Lat. Excolere. Saav .Empr.67. Recónió. 
ciendo efte pelo de las cobranzas ordenó que 
los miímos Pueblos beneficis/f2n y cobraflen fus 
tribútos. NavarRET. Confery. Difc. 17. Se tru- 
xellen algunas familias libres , para beneficiar al- 
gunas minas de las muchas y abundantes que 
tiene Elpaña, Corne]. Chron. part.1.lib.1.cap. 
6. Aunque el terréno Íca de fu naturaleza mui 
fecundo, fiempre quedará inútil lino le bereficra 
la indúftria y el cultivo. 


BENEFICIAR. Se llama tambien confeguir y obte- 
. ner algun empléo, miniltério y cargo , mediante 
. la anticipación y delembolfo de alguna canti- 


dád de dinéro, O cola de eltimación y precio : y 
porque elto redunda en beneficio de quien le dá 
y confiérc, le dice Bencficiar. Lar. Acquirere, 
Párere, 


BENEFICIAR LOS EFECTOS , LIBRANZAS Y OTROS 


crebrros. Escederlos y tralpaflarlos à otro, 


ajultàndole con él, y largindole alguna por- 


ción en virtud del trato, por la feguridid y 


. prontitúd de la paga. Es término próprio de los 


comerciantes. Lar. Corta pecunia fumma cenfus, 
aut nomina etiam, publicanis vendere, 


BENEFICIADO , DA. part. pal. de efte verbo en 


todas (us acepciónes. Lar. Excultus, Adguifiius, 


. Redemptus,a,tm, HorTENs. Pancg. fol.133. Los 


perpetuamente beneficiádos , aun mas que aísilti- 
dos. Mono. Differt. 2. cap.2. Quanto excéde el 
empeño de fus (úbditos, tan beneficiado en lu 
predicación y enfejanza. 


Bexericiapo. Ulada elta voz como fubítantivo es 


el que goza y poflte Bencficio Ecletiáítico, Lar, 
Beneficiarius, ii. Navarr. Man.cap.25. Sumario 
de los Beneficiódos num. 1 19. Si fiendo Ben-ficid- 
do de órdenes menóres fe casó por palabras de 
prefente, y defpues retuyo el Beneficio. Gon o, 
Rom.burl.7. 
Y con el Beneficiádo, P 
que era Doctor por Ofúna; 

fobre Antonio de Lebrixa 

tenia cien mit di/pútas. 


Bewericiano. Tambien fe fuele llamar el Canóni- 


go, 0 Prebendado de alguna Cathedrál ò Cole- 
gial: y con elte nombre, ú diítintivo no folo an- 
tiguamente, fino el dia de oy fe hallan aísi de- 
clurados y expreffados los Canónigos y Preben- 
dados en los eftatutos de dichas Igléfias. Na- 


. yarr, Man, cap. 25. num, 123. Tambien inferí- 


mos que quien finrezar ha llevado dittribucio- 
nes quotidianas, ò grueflo de calongia, no es li- 


. bre con darlo à la fàbrica de la Iglétia, ò à po- 


bres ¿antes los ha de reltituir á los Canónigos, 


» O Beneficiados à quien acrecía , por no ganarlos 


ellos. 


BENEFICIO.f. m. El bien que uno haccà otro li- 


berál y gratuitamente. Es voz tomada del Lati- 
no Beneficium , que fignifica efto milmo. AmbR. 


. MoR. tom. 1. fol. 152. En los grandes beneficios 


que Sertório hizo à aquella Ciudad. Saav.Empr. 
15. Los beneficios y aumentos que recibe del 
Príncipe la República naméran fus dias.Fx.Lu1s 
DE Gras. Adic. al Mem, part.2. cap. 4. La me- 
mória de elte ben:ficio enamóra y enciende mi 


corazón. 


Bexericro.Se fuele tomar por el derecho y acción 


: Bus rationem babere. Arrar. fol. 91. Aunque no 
13 
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que à uno le compéte, ò puede tocar para algu- 
na cola. Es término ufado en lo forente : y alsi 
fe dice que à Fulino le compete el beneficio de 
la menor edad, de la reftitución , y atsi de otro 
qualquier derecho y acción. Lat. Commodum, 
Ut locas, Morin. Pract. judic. pl. 170, Intimará 
( mediante acto ) al comprador como es paricn- 


- te, y como le compéte el ben: ficio de la luca. 
Bener:cro, Tambien fe toma por utilidid, emolu- 


mento , provecho y bién , que à uno fe le tigue 
por algun título, cauía y pertenéncia : como el 
beneficio que à uno fe le figue por fer vecino de 
tal Ciudad o Villa, para gozar de fus privilegios 
y prerogativas. Lar ,Conmodam.Utilitas, Estar, 
DE ZARAG. pl. 4. Pena de perder el dito pan , ct 
de privación de oficio et beneficio de la dita Ciu- 
dád. Chumacer. Mem.2. Impetró ela juriídic- 
ción lu Mageltad Cesárea à beneficio y inttància 
de los Réinos, 


Benericio. Se llama tambien el que fe hace à las 


colas inanimadas,para fu mejóra, cultivo y ade- 
lantamiento : como es el que le hace á las tier- 
ras eftercolindolas , labrándolas y cultivándo- 
las, à las viñas, montes, y otras haciendas y he. 
redades, que con el cultivo y cuidado fe bene- 
fician y mejóran. Lat, Agrorum cultura, vel col. 
tio,onts. Barna. Cab, perfeét, fol. 109. Alsifhia 
con los Jardinéros al beneficio y cultivo de las 
hierbas y plantas, 


Bexericio, Tambien fe llama lo que fe adelanta 


y da voluntaria o condicionalmente para obte- 
ner algun empléo, dignidad, ò cargo honorifico 
O lucrofo : como tanta cantidad de dinéro, tal o 


+ tal alhaja de yalór y eítimación 3 aunque por lo: 


general fiemp:e fe entiende porción competen- 
te de dinéro. Lat. Palla pecunia pro cuju/vis rei 
affequutione, 


Benericro. Se halla en lo antíguo ulado por-en- 


cargo, empléo y ocupaciónspero modernamen- 
te no tiene ufo.Lat. Munus, Munia, um, Officium, 
di. Onus,eris, Tost L0b.Eufeb.cap.3. Ceres eno- 
jada de Elenfo matólo, è al niño dió beneficio 
perpéruo.... El beneficioque al niño dió fué en- 
viarle à repartir por todo el mundo las femien- 
tes, de lo qual perpétuo nombre ganaría. 


BENEFICIO ECLESIASTICO, Esel derecho y título 


para percibir y gozar las rentas y bienes ecle- 
fiàfticos: y las rentas miímas deftinadas para fu 
dotación fe llaman Beneficios : eftos fon en dos 
maneras, ó curidos , cíto es con obligación y 
cura de almas, o fimples, aísi dichos, porque no 
tienen annexa femejante obligación. Llimanfo 
Beneficios , porque fon grácias hechas y confe- 
ridas por los Pontífices o Prelados Eclefiàlti- 
Cos, Lat. Ben:ficiumt Eccle fia fficum, Comen o, fob, 
las 300. fol. 34. E los Clérigos tomados en tal 
vicio han de ler privados de oficio y Beueficio, 
Furnm. S. Pio V. fol.37.Negó la unión de Bene- 
den , elpecial la que fe hicielle à Ordenes mi- 
itáres. 


No tiene oficio ni beneficio, Se dice de aquel de 


quien no fe fabe tenga ocupación ni renta para 
manteneríe, y anda fiempre ociofo, de los qua- 
les regularmente fe fofpecha viven de efáfas ,à 
de otros mediosilicitos. Lat. Nullam vite ac vic 


con 
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. Con buena vida y recogimiento tenía oficio y be- 
neficio, 


BENEFICIOSO , SA. adj. Lo mifmo que prove- 


. choio, util y benéfico, Es voz ufada en Aragón 
. mas que en Caftilla, Lat. Beneficus, Manr. Pre- 
fac, á la Apolog. $.12. Aquellos libros heréticos 
fe toléran que on mas beneficióf.s con las verda- 
des, que perniciofos con las mentiras. Y en la 
Apolog. cap. 39. Y aunque efte linige de gente 
es mas ben: ficiófo a la República que molelto, 
os determinalteis à declararlo por público ene- 


- migo. : 
BENEFICO , CA, adj. Cofa que hace bien à otra: 


lo ss conviene no (olo á las animadas y cípiri- 
tuales , fino tambien à las inanimadas e incor- 
paa : como el hombre es benéfico , el dire es 
enéfico , Suc. Es voz puramente Latina Benef- 
. es, a, um, Ov, Hi(t.Chil. fol.36. Todo lo puede 
haver hecho el Autor de la naturaleza , que tan 
, liberál y benéfico te moltró con aquel País. At- 
caz. Chron. tom.t. pl.89. Era ho menos benéfi- 
co con lus perfeguidores y enemigos , que agra- 
. decido à (us bienhechóres. 


BENEMERENCIA. (.f. Los (ervícios , hechos y 


méritos adquiridos en (ervicio de la República, 

. y del bien común del eftado. Es término pecu- 
liar ufado en la Religión y Orden de Caballería 

. de San Juan, comunmente llamada de Malta. 
Lat. Merita erga rempublicam, Fuxts. Chron.de 

. la Relig. de S. Juan,part.2.cap.2. A imitación de 
eltas proviliones diftribuyeron las lénguas las 
encomiendas vacantes , guardando en todo las 
ancianidades y benemeréncias. 


BENEMERITO, TA. adj. Digno de fer atendido 


y eltimado por las obras buenas que ha hecho, 
y por las quales meréce la común aceptación y 
eltimación pública. Suele ufaríe muchas veces 
como fubitantivo, diciendo : Los prémios le de- 
ben à los beneméritos:pero ficmpre fupóne per- 
fona que haya merecido. Es del Latino Beneme- 
ritus, SAAV.Empr.40. Aun la tyranía le diísimu- 

. la y fufre en un Principe que fabe dar focorricn- 
do las necefsidades públicas , y favoreciendo las 
perfónas beneméritas. Navarrer. Conterv, dife, 
28. De tal manéra han de eltar los beneméritos 
apartados de la negociación de conleguir las 
Jglefias, que para ellas le buíquen los que para 
aceptarlas es necelsàrio compelerlos.... Por fer 
coía mui cierta , que los mas beneméritos fon los 
que, teniendo mayor conocimiento de las difi- 
cultades, le juzgan liempre incapáices. 


BENEPLACITO. í. m. Aprobación , permiflo , ò 


. aflenfo dado al arbitrio y gulto de perlona,regu- 
larmente fuperiór , para la execución de alguna 
obra. Es del Latino Beneplacitum, Fr. Luis DE 
GRAN. Adic. al mem. part.2.cap.14. Que ponga 
el hombre todos fus deséos y peticiones en las 
manos de Dios, y todo lo remita al beneplácito de 
fu Divina voluntad. Fuexm, S, Pio V. fol. 63. Y 
pidió el beneplácito al Rey. Esvix. Elcuder. fol. 

. 68. Y afsi le hizo con beneplácito de todos, 

BENEVOLENCIA. £.f. Amor, buena voluntid, y 
desco de hacer bien à otros. Es tomado del La- 

. tino Benevolentia, que fignifica elto milino. Ma- 

Ner.Apolog.cap.6. Por clto el (aludar con ófcu- 

- lolos parientes à las mugéres no era cortesia Ò 


ba 
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benevoléncia , lino legal necelsidid mara... 
nar con el aliento a ta 
El parentelco puede eltar fin demeolèmia A 
to, la amiítad no. Buró. Gatom.Syly.$ o 
T mas donde fon fabios los fue, — 
Que excu/an de captar benevolènci, 
BENEVOLO,LA. adj. Lo próprio que bien inte, 
cionado y defeolò de hacer bien ¿otros dedo 
y amigo , y fumamente propenío y prom 
del Pi Benevolus. Quer, MB. Sta 
era benévolo y fiel para con todos ellos, Jo 
- Pot. fol. 292. Por todo el ditcurfodelàio pi 
Venus con roftro benévolo, por tener qua, 
Jaurrc.Pharíal.lib.2.0%.1. 
Céfar los de fu campo generofo 
Con inffáncias benévolas convíca, 
BENIGNAMENTE. adv. de modo, Conberir: 
dád y agrado, blanda y amorolamente, gray 
afectuolamente. Es del Latino Benigré, Ay, 
Mos. tom. 1. fol. 165. Y mui benignament 
mando que fe volvieflen à los (uyos, San, En. 
pr. 39. Oiga el Principe bemignamente , cont: 
con el prémio, ò con la elperanza, Lor. Phibe. 
fol.30. 
Canta la gran Leonór , y di que en ells 
El Cielo concurrió benignamente, 
BENIGNIDAD, (. f. Afabilidad , blandúray ap; 
do en el modo de tratar y comunicar conca, 
moftrando en fus operaciones liberalidad y a: 
to. Estomado del Latino Benignitas, Cow, 
fob. las 300. fol. 18. En Itàlia donde entes 
reinaba Jano , el qual le recibió con mut. 
nignidád, Saa v. Empr. 51. Mas prudenci5)- 
nignidád es prelervar à uno del delito, qupx- 
donarle deípues de cometido, Javaro, lisi 
lib.14. 0.24. 
Contra el benigno pecho feenfuréee, 
Benignidades al furio/o envía, 
Benr6n DAD. Figuradamente fe dice de lascoía 
inanimadas, y equivále à templanza, apuchí: 
did , y cofa deleitable y aména : como labes 
nidád del tiempo , del Cielo, del dire, Sc.La 
Cali aut aéris temperies , aut benignitas. Dux. 
Conven. lib.2. cap.36.8.2. La fertilidid dell 
lo de Efpaña , la benígnidád de fu Cielo, last: 
quezas y regálos de cíte parailo de Európa he 
mó infinitas Naciones , que poblaron ellas té 


ras. 

BENIGNISSIMAMENT E. adv. fuperl. Confuso 
agrado y benignidid, afedtuofifsima y amo; 
mente. Lat, Perguam benignè, FUENM. S. Pot: 
fol. 3 1. Benigni/iimamente eícuchaba, yd 
envió delcontento, bl 

BENIGNISSIMO , MA. adj. fuperl. Mui PEN 
benigno , fumamente agradable y piadol. I 
Mirum in modum beniznus , a, um. AMB: Y 
tom. 1. fol. 247. Le puío elta eftatua a 
fefior benignifiimo, Ov. Hilt. Chil. fol.182. A 
ligrymas que vertían de devoción aclami 
elta benienif3ima Señora. ene piadoloT 

BENIGNO,GNA. adj. Afable, humano pa: 
de ánimo compafsivo,blando y amorolo: he 
Latino Benignus, Comeno. (ob. las 300. 
Dignos fon de loor los Principes que. 
cleméncia con fus fúbditos,fiendo e Pri 

- Saav. Empt. 39. El roftro bem/g10 e 
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es un dulce império (obre los ánimós,y una dif- 
fimulación del feñorío. Jaureó. Phartal. lib. 1. 
04. 78. 

Procéde tan benigna de fevéra, 

Que fu caricia fuera cautivério 

Tuyo , y ferá fuindignación tu imptrio, 

Ben1GN0. Vale tambien por translación Templas 
do, fuave y apacible : lo qué fe dice de diferen- 
tes cofas inanimadas: como Cielo benigno,tem- 
ple benigno , eftación benigna : efto es templa- 
do , nada rigurofo, ni con calór ni con frio. Lar, 
Benignas, a, um, SoL1s, Hift. de Nuev.Efp.lib.3. 
cap.13. Era lu clima benigno y (aludable.PANT, 
Rom, 1. 

A al 0y Sicilia, 

en cuyo temple benigno 
parió à Prosérpina Ceres, 
raro del mundo prodigio. 

BENJUI. (. m. Liquór ò goma que deftila el arbol 
llamado Laferpicio : el qual le congéla y endu- 
récc, y le vuelve blanco en lavandole, Es mui 
oloroío,fuave al guíto y trafparente, y en lo na- 
turál de colór mui roxo. El mas excelente nace 
y viene de la Ciudàd de Cyrene en la Libia, y 
por tal fe llama Liquór Cyreniaco. Apellidale 
Benjuí , ò Benjudaico , porque la priméra vez 

"que fué ufado y defcubierto fué en Judéa. Vul- 
garmente le llaman Menjuí 3 pero lu nombre 
verdadéro es Benjuí. Lat. La/er,eris. LAG.Diolc, 

. lib. 3. cap. 88. Tengo por el liquór cyreniaco al 

- excelentifsimo benjuí. CaLtxT.Y MELt8. fol.14. 
En fu caía hacía perfúmes , falícaba eltoráques, 
benjuí, anime, ambar, XXc. ae es 

BEODEZ. (. f. Lo mifmo que Embriaguéz. Vea- 
fe. Es término antíguo. Parr1D.7. tit. 8.1. 5. O 
fi alguno le embriagafle de manera que matafe 
à otro por la beodéz, Pic, Justin. fol. 107. La 
beodéz no folo impíde los buenos intentos, y da- 
ña á la vida de la razón 3 pero hace que el que le 
embriaga , peque mas y gufte menos. 


BEODO, DA. adj. Tomado del vino , y lo miímo 


que Borracho. Es término antíguo , y (egun di- 
ce Covarr. viene de la voz Bebido. Lat. Lbrins, 
a,um,MEN.Coron.fol.5.Elte Penthéo reprehen- 
dia à fu Madre y à las otras gentes , porque fe 
allegaban al vino, tanto que fué muerto por tus 
manos  eftando ellos béodos. Grac. Mor. fol.61. 
Siendo en todas fus colas mui templado y no 
béodo, 

BEQUADRADO. f. m. La priméra propriedid en 
la Múfica,y es quando el Hexachordo comienza 
en la clave de Gefolreut. Elta propriedàd es 
opuefta à la de Bemól , y afsi algunos la llaman 
Bedúro. 

BEQUE. f. m. term. nautic. El lugàr común para 
purgar el vientre, dicho vulgarmente Letrína, 
O Necelsiria. En la popa hai dos, uno à cada la- 
do , los quales eltàn cubiertos, y en la próa le 
hai ; pero delcubierto. Lat. Latrina, £. 

BERBENA. Veale Verbéna. 

BERBERIS. (.m. Efpécie de efpíno que por la ma- 
yór parte prodúce de furaiz, no tronco forma- 
do, fino unos (armientos largos , elparcidos al 
través, y llenos de efpinas blancas, largas y pun- 
tiagudas, las quales de tres en tres nacen pueltas 
en orden, La cortéza de los ramos es blanca, li- 
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la y fusil, y la madéra Ò matéria del leño es ama: 
rilla ,fragil y mui porófa. La raiz de efta plan- 
ta tambien es amarilla. Las hojas lon parecidas 
á las del Granàdo 3 pero mas anchas y mas futí- 
les , y por toda fu redondéz cercadas de unas ef- 
pinas mui delicadas. Prodúce unos racimillos, 
y en ellos cierta flor amarilla mui oloroía , à la 
qual (ucéden deípues unos granicos largos , que 
alsi como fe ván madurando fe vuelven mui co- 
Jorados, los quales (on ágrios y eftipticos, y en 
fu figúra y colór femejantes à los de la Graná 
da, aunque no tan grueflos, y de fir zumo fe ha- 
ce un vino, O arrópe comunmente llamado de 
Bérberis, 0 Bérberos , que es mui util para las 
ficbres ardientes. Lat. Berberis, is, Lac. Diofc. 
lib.r. cap.103. Effotro que comunmente llama- 
mos bérberis , por la mayór parte prodúce , no 
tronco de la raiz , lino ciertos larmientos. 

BERCERO,RA. f. m.y f. El hombre ò muger que 
vende berzas y demás elpécies de verdiúras, Tó- 
mafe el nombre de la voz Berza, y aunque Co- 
varr. dice que fe llaman afsi las mugéres que 
venden todo género de verdúras , lo mas gene- 
rál y común es llamaríe Verduléras. Lar. Herba- 
rius, vel Herbaria,e, Srav, Republ. fol.36. Apli- 
càndofe cada uno al oficio que mas frifaba con 
fu profesión , y afsi los Grammàticos eran ber. 

- ¿bros y fiutéros, Quev. Tacañ. cap.2. La bercé- 
ra (que fiempre (on delvergonzadas ) empezó 
A dit VOCES...m.... Vino la Juíticia, prendió a ber. 
eéras y muchachos , mirando à todos qué armas 
tenían, 

BERDUGO. Veafe Verdúgo. 

BERENGENA, í. f. El fruto de cierta mata , que 
algunos pretenden fea efpécie de Mandrágora, 
aunque el Doctór Lagúna es de fentir contrá- 
rio , y dice que es de cierta hierba mui parecida 
al Lampizo, aísi en los tallos , como en las ho- 
jas. Es como una manzána crecida, que al prin- 
cipioes verde, y depues violada , y 'eftá afsida 
con un tallito,, 0 pezón, y cali cubierta de qua- 
tro hojas gruellas y mui áfperas,de colór verde, 
Los Arabes , dice Covarr. que lo llaman Melon 
gens , y Diego de Urréa le dá el orígen Arábigo 
de la voz Bedengianum,que fignifica Cuerpo ma- 
lo, por lo que [e debe elcribir con b y no con v, 
Lar. Malum infanum,Pomum amoris LaG.Diofc, 
lib.g. cap. 77. Es fria y húmeda y libre de todo 
fabòr notable la berengéna,por donde fe acomo- 
da facilmente à todos los guifados como la cala- 
báza. Ov. Hift. Chil. fol.142. Todas las legum- 
bres de Efpàfia han prevalecido , menos las bea 
rengénas, h 

BERENGENADO, DA. adj. Cofa tocante ó pare= 
cida á la berengéna , y ordinariamente fe fuele 
apropriar y decir del colór. Es formado del 
nombre Berengéna. Lar, Pomi infani colorem re. 
ferens. Acosr. Hift, Ind. lib. 4. cap. 42. hablan» 
do de las piedras bezaáres. En la colór hai ne- 
gras y pardas, y blancas y berengenádas, y como 
dorádas. 

BERENGENAL. (. m. El sítio, Ò plantél donde 
nacen y fe cultivan las berengénas, Lat. Locus 
pomis infanis confitus, - 

Meteríe en un berengenál. Phrafe vulgar con que 
fe di à entender que uno fe ha metido en algu- 

Ftifa na 
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na dependéncia ò negócio enredado y efcabro: 
lo, aludiendo à lo efpinofo y álpero de las ma- 
tas que prodúcen las berengénas. Lat. ln tricas 


e conjicere, 


BERENGENAZO. í. m. Golpe dado con beren- 


éna: y aísi quando à uno le han tirado con ellas 
e dice que le han dado de berengenázos. Lat, 
lEtus pomi infani, 


BERGAMOTA. f.f. Efpécie de pera delicada y 


fuave al gulto, y de baltante xugo en eltando en 
lazón , y por el olór que tiene y le percibe al 
tiempo de comeríe mui eftimada. La cáfcara es 
verde y algo aíperilla, y la figúra caíi redonda, 
y mientras no madúra no ticne lazón ni olór. 


. LlamófeBergamóta por haver venido las primé- 


ras y lus árboles de la Ciudad de Bérgamo en la 
Lombardía. Lat. Pirum Bergomium, ALrar.fol. 
178. Alli eftaba la pera bergamóta de Aranjuez, 
la ciruela Ginovefa, melón de Granada. 


BERGANTE.f. m. Lo próprio que Picarón, fin 


verguenza , de malas coflumbres, y condición, 
no lolo vil, fino pervería y maliciofa. Paréce 
viene del Francés Brigand, Lat. Tenebrio, Men- 
dax, Dolc/us. Pic. Justin. fol, 95. Lo qual qui- 
fieron fin duda decir los antíguos quando para 
pintar una tropa de [emejantes bergantes , pintà- 
ron una zorra coronada de riítras de ajos.Quev. 
Cuent. Bergante ( decía el viejo ) téngote como 
cuerpo de Rey comiendo mil gollorías, 


BERGANTIN. Í. m. Embarcación de baxo bor- 


do, de diez á doce remos, y bancos de un hom- 
bre en cada uno.Es tomado del Francés Brigan- 
tin, Lat. Myoparo, onis. Mexta, Hift.Imper. Vid. 
de Oltaviano, cap. 2. Vino huyendo à Italia en 
un bergantín donde pafsó hartos peligros y riel 
os, Sot1s, Hit. de Nuev. Efp.lib.4. gas Los 
rgantines partieron à Vela y remo favoreci- 
dos oportunamente del viento. GoNG. Rom, 
Iyric.4. 
T fegun los vientos pifa 
sn bergantín Ginovés, 
Jimo vibe el temór alas, 
de plumas tiene los piés. 


BERGANTON. í. m. Aument.de Bergante. Pica- 


ronázo y fumamente defvergonzado y tuin, 
Lat. Summe fraudulentus bomo.QuEv.Cuent, El 
bergantón le dixo dos por tres que mentia. 


BERMA, (. f. Term. de Fortificación, Es el cípàcio 


que eftá al pié de la muralla arrimado al declive 
exteriór del terraplén , y Íirve para que la tierra 
y piedras que caen de ella quando la bate el 
enemigo, fe detengan y no caigan dentro del 
foflo,que (empre fe figue immediatamente. Lli- 
mafe tambien Liféra. Tosc. tom.5. pl.261. Lat, 
Pars quedam plana ad muri oram infimam, 


BERMEJEAR. v.n. Ponerfe, o volveríe de color 


bermejo alguna cola , moltraríe d apareceríe de 
colór roxo mui fubido , qual es el berméjo, de 
cuya palabra [e forma efle verbo. Lar. Rube/ce- 
re. Periic. Argen. part, 2. fol. 164. No lolo 
bordaba fus veftidos de fangre, fino que bermes 
jeaba con ella el agua. ART646. Rim. fol.1, 

De aquella montaña al ceño 

fatigados tornasóles, 

bermejéa an bulto verde, 

myférios encierra el bofques . 


BERMEJIZO, ZA. adj. Cota 


. jadtanciofas , dichas con arrogància y 


BER 
BERMEJIA ( Bermejía, )£. £ Segundice Cory 


en la voz Berméjo. Vale agudéza qu: 
a judicial. Apénas tiene uío, Pre J 
de d 


per € trad borns, 
y con propriedàd fe dice del clor pane 
que no es mui encendida ni (ubida de a Y 
lorado. Lat. Subrubens, tis, Quev. Vit an 
me delante, en frente de mi un hombrecit, I 
parecia remáte de cuchàr con pelo de lim han 
ra , herizado, bermejizo y pecòfo, i 


BERMEJO, JA. adj. Roxo,mui encendido, y i, 


do de colór y tintúra. Es voz Compuelta de By 
que en Arábigo fignifica tierra del campo; 4 
nombre Mintum , que en Caítilla fe lam de. 
méllón. Lar. Rubicundus, a, um, Conexo, mA 
las 300. fol, 12. Y por efto fe dixeron Phesic, 
en Griego , que quiere decir berméjo;, Ma 
Guerr.de Gran.lib.2.num.16.Levantó un ds, 
darte berméjo , que moltraba el lugár de laPe. 

. fOna del rd à manéra de guión. Espia, Elo 
fol. 201. Echaronnos ros eS 
tiguo berméjo de mala digellión, 


BERMEJUELA.Lf. Pez mui pequeñito como 


boga, que tiene muchos huevecitos, y esti 
cado al paladar. Críafe en algunos arroyos, co 
mo en el que llaman Zurguen junto la Codi 
de Salamanca, y fe le dió elte nombre porte 
las branchas coloradillas y berméjas. Lat. Pf; 
culus fubrufus ita mominatus, COVARA. eo dx 
palab. Bermejuélas (on unos peces pequeños 
mo bogas , que tienen muchos hueyos. 


BERMEJURA.(. £. La tintúra, colorido 0% 


que refulta del color berméjo. Es voz amza 
y de poco ufo. Lat. Color rufus,rutilus, Ci, 
GEN. fol. 202. Pareícieron en él unos rayosí- 
ros mezclados por la bermejúra , que refplaos: 
cian como armas que ardían. 


BERMELLON. (.m. Lo miímo que Cinábrio, Fi 


dos diferentes efpécies, la una natural y lion 
artificial. La naturáles mineral, y es una pleía 
roxa y mui grave , que tiene muchas vens £ 
azógue , y le halla en fus mineras: la artifciall 
hace de azúfte y de azógue cogidos y incuri- 
rados juntamente con fuego. Lar.Cinnabarie 
nium. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol,18, Gi 


- libra de bermellón en piedra no pueda palíar d 


veinte y quatro reales. Lac.Dio(c.lib.5.pé 
Del Cinàbrio nueftro común ( el qual le lisa 
bermellón en Caltilla ) renémos dos difertocó 
una de las quales es mineral , y otra fehaceca 
artificio. Amr, Mor. tom, 1. fol. 198. Dorde 
los rios tienen oro , y las montañas bermei, 


BERNARDINAS. f. £ufado fiempre en pletil L 


miímo que Valentonadas , bravatas y fran 
túra, Lat. Vana O folida gloria. esp 
Cerv. Nov. 3. pl. 104. Y alli le comenzo?” 
cir tantos dilparàtes 4 modo de lo que ho. 
bernardinas. Lo». Dorot.fol.176. Comienza) 
la fombra de tus maldades, el aforro de tus alo- 
léncias....... 4 echarnos bernardinas. 


BERNEGAL. í. m. Vafo rendido y no alto pi 


beber agua ó vino, Hicenfe de vi 
por lo regulár fon de plata. Viene de mps 
Berr,que vale tierra; y aunque los púMES ie 
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fe formaron fueron terrizos , yá comunmente 

r Bernegil fe entiende el fabricado de plata 

u oro. Lar, Vafs patuli genus, Guev. Art, de ma- 

rear, cap. 6. Es privilégio de Galéra que nadie 

oli pedir alli para beber taza Ò vidro de Vené- 

- Cia, ni bernezál de Cadahallo, ni jarra de Barce- 

lona. Covarr. en la palab. Beber, El qee bebe 

en bernezál,que es valo abierto y tendido, fi hai 
alguna gufardpa luego la vee. 

BERNIA. LE, Texido de lana bafto,como el de una 
frazada ò manta,el qual fe fuele fabricar de uno, 

. U de vàrios colórcs, Lat. Pannus quidam laneus 

- rudistexture, Recor. lib. 7. tit, 13.1. 14. Orrofi 
mando que las bérnias e irlandas que fueren 
mezcladas de lanas, que lean cardadas dos ve- 

. ces. Y ley 49. Só pena de cien maravedis por ca- 

- da paño, cordelláte, eltaménia, frila,o bérnia que 
texieren fin echar la dicha feñal. 

Ben x 14. Capa larga à modo de un manto, fabricada 
de lana grofséra, como la de una manta frazida, 
la qual por delante tiene una faxa 0 guarnición 
de mayor pelo hecho vedijas. Covarr. dice que 
fe llamó atsi de Hibérnia de donde vinieron las 

* priméras, y que los Eltudiantes las trahían anti- 
guamente en Salamanca. Lat. Veftis Hibernica, 
Endromis, idis, 

BERNIZ. í.m. Lo miímo que Barniz. Veaíe. Es 
voz y ide poco ulo. Lat.Linimentun dispbanum, 
TARIF. DE LA ÁDUAN. DE ZARAG. pl.34. Berníz - 

. de olléros la arroba doce tueidos. Lac. Diofc, 
- lib.r.cap.S4. Hicele de eíta goma de Enebro, y 
- del azéite de fimiente de lino un berxiz liquido 
« para dir à las pinturas buen luítre, L, ARGENS, 
: Rim. fol.70. 

. asssssransssoss Porque con tus berníices 

* Ofendes nueftros ojos y narices, 
Qual fi vieffen fepuleros defiubiertoss 

BFRRACO, Veale Verrico. 

BERRAZA, (.£ Efpécie de Sifymbrio aquitico , la 

* qual prodúce unos tallos algo mas grucilos, y 

las hojas mas anchas y largas que las del verda- 
- dero Silymbrio. Lat. Nafurtium aquaticum,LaG. 
Diofc. lib.2. cap. 117. Hallafe otra efpécic de Si- 
íymbrio aquático, la qual hace los tallos mas 
gruellos, y las hojas mas anchas, y afsimilimo 

- mas largas, la qual elpécie es aquella que co 
munmente llamámos berráza, — * 

Benrazas, Se llaman comunmente los berros mui 

- crecidos y viciolos , y por tales (on dañolos , y 

de malifsimo alimento. 

BERREAR. v.n. Bramar los becerros. Es formado 
del (onido que hacen quando braman, Lar. Ma- 

aire, 

Benrear. Metaphoricamente es lo mifmo que re- 
ñir con otro , dando bufidos à manéra de los be- 
cerros. Es voz jocóla. Lat. Rixari, Contendere, 
Quev.Mul.5.Xac.10. 

Tu te apitonas conmigo? 
biédete el alma pobrete? 
Jalgamos a berrear, 
verèmos á quien le biede, 

BERREGUETAR.v.n. Ufar en el juego de los ndi- 
pes de la Hor, que llaman los fulléros Berrugué- 
ta. Lar, Alcatoria quadan fraude uti, Cerv.Nov. 
3-p!.110. No le me vá por piés cl ratpadillo,ber- 
reguetar y el colmillo, I 


— 
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BERRIDO.(m. El fonído que forman los becerros 
quando braman. Lat. Mugitus,us, 

BERRIN. f. m. El que fe enfida y encoleríza mu- 
cho, y en cierta manéra berrea como un puer= 
co. Dicefe con propriedid de los niños quando 
lloran y fe emperran y toman cuajo : y afsi del 
que llora con excelle decimos que elti hecho 
un berrín, Lat. Homo vel puerulus clamojus , O" 
iraturgidulus, 

BERRIONDEZ. Veafe Verriondéz. 

BERRIONDO. Veale Verriondo. 

BERRO, í. m. Elpécie de Sifymbrio dicho Carda= 
mino, el qual nace en lugáres qoe y las ho- 
jas de elta hierba al principio fon redondas , y 
conforme van creciendo le hienden como las 
de la orúga. En las Boticas le llama Na/urtium 
aquaticum ; pero lu nombre común y vulgar en 
Elpaña es el de berros. Lar. Nafurtium aquatia 
cam. Lac .Diofc.lib.2.cap.17. Calientan y deffe- 
can los berros en el grado tercéro , ò à lo menos 
en el fin del legundo. Pic. Jusrix, fol.69. Vien- 
do tanta gente, dixe 4 mi verguenza que me fuel 
í< a comprar unos berros à la Alhambra de Gra 
nada. Quev. Muí.2. Son.39. 

Dexa que el corzo babite la ribéra, 
T los arróyos la efpadáña y berros. 

Estan húmedo , que nacerán en él berros. Dicele 
para ponderar y encarecer lo húmedo de alyu- 
nos apolentos o quartos baxos , que por (er de- 
mafiadamente húmedos fon inhabitables, Lar. 
Adeó uda fi domus, ut ferre pofsit lavera, 

Tu que coges el berro guardate del anapélo, Refr, 
que enseña debemos obrar con cautela, hacien- 
do dillinción y feparación de las cofas , de ma- 
néra que entre lo que de fuyo es bueno , como 
el berro , no mezclemos lo dañolo i mortífero, 
como el anapélo , para que no nos (uceda algun 
daño porinadvertència. Lar, 

Ta lavera,beus,qui colligis,cave prudens, / 
Ne incariofus legeris lupicidas, 

BERROCAL ( Berrocal.) fam. Sitio, paràge, ò lu- 
gar lleno de peñalcos y berruécos. Lat.Locus l4- 
pidofus, faxofus, filicions falebrofus. 

BERROQUEÑA. adj. que fe aplica á cierta elpé- 
cie de piedra mui dura, sólida y áfpera , de colór 
ceniciento , y pintada o falpicada de unas pintas 
negras: la qual firve para fabricar murallas y 
parédgs fuertes. Lar. Durior quidam lipis , gra- 
mulis tum albis, tum nigricantibus conflans.PRAG= 
MAT.DE Tass.año 1680.fol,3 1. Cada pié de pie- 
dra berroquéña , labrada y aflentada en la obra, 
à ocho reales. Arcor. Monter.cap.47. Es la ca- 
fa labrada de piedra berroguéña con dos corre- 
dores altos y baxos. 

BERRUECO. (.m. Pefiafco, roca, peña levantada, 
defigual y áfpera. Algunos quieren que (alga 
del nombre Verrúga ; pero no conftando fer fe- 
gúro elte orígen le debe efcribir con b, y no con 
UV. Lat, Rupes. 

Benrueco.Se llama tambien cierta e(pécie de perla 
irregular e imperfecta, formada de muchos gra- 
nos juntos grandes y pequeños, pegados al mo- 
do de ovéra de gallina, que demueltra aparién- 
cia de mil figúras de buen parecer. Es de poca 
eltimación. Lat. Unio pluribus granulis confams, 
Sanbov. Hit. de Ethiop. part. 1. lib. 3. cap. 19. 


Ber- 
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Latino Beffia , de donde fe ha tomádo, compre: | 


henda todo género de animales terreftres, volá- 
tiles y aquáticos : en Caftellano por cíta palabra 
folamente íc entiende el animal corpulento y 
quadrúpedo , y efpecificamente los dométticos: 
como caballos, mulos , alos 3 pues los lalváges 
y feróces , como leones, tigres, oflos , elephan- 
tes y otros, aunque fcan en la realidad béltias, y 
de quatro pies,ficmpre fe añáde el adjetivo Fie- 
ro para denotarlos y expreflarlos, Lat, BZ ia, 
Comex. (ob. las 300.f01.20. Los quales con fu 
ligéro correr cazan las béfias ficras.Espin.Elcu- 
der, fol. 210. Y noten que no fe movía bien, ni 
huía de lasb¿£ias, GoNG. Son. burl. 7. 
: Carrózas de ¿ocho béltias, y aun /on pocas 
Con las que tiran , y que fon tiradas, 

Bestia. Figuradamente fe llama el hombre rudo, 
ignorante , balto , que fabe poco , y que en (us 
operaciones y manera de vivir es femejante à 
los brutos. Lar. Bardus, Stapidus, Puent. Con- 
ven.lib.2 cap.21. Marciál dice que fon rúlticos 

. losqueno faben hablarla, y Cicerón los llama 
bifias. 

Gran bé fra. Por antonomàfia fe llama el animal, 
que en fu figura paréce un mixto de camello y 
venido, y tan corpulento como un caballo mui 
abultado. La cavéza es grande, y tambien las 
oréjas, y el bezo fuperior es tan largo que para 

. pafar le embaraza, y come andando hàcia atrás: 
tiene corta cola, y las uñas (on hendidas. Dife- 
renciafe el macho de la hembra en que elta no 
tiene cuernos , y el macho sí. Adoléce de con- 
tínuo de mal caduco, y para libraríe de él, mete 
la uña del pié derécho en la oréja, y afsi le cura, 

r cto fon eltimados , para remédio de elte 

. mal, los anillos que fe hacen de los pedizos de 
elta uña. Lat. Alec, is, Huerr. (obre Plin. lib. 8. 
cap.15. De el Alce, llamado afsi de los Latinos, 
de los Griegos Achi, y de los Elpañóles e Ita- 
Jianos Gran b¿f 3, hai diverías opiniónes. Estkn. 
fol. 296. Dióleá lu Mageltad deséo de irá caza 
de las grandes béfias,que tienen virtúd en la uña 

del pie derécho. 

BESTIAL. adj. de una term. Lo perteneciente à 
las béltias.Lat,BePialisyet e.Belluins,ajum. SAY, 
Republ. fol.117. Formando de ellas los brutos 
y las aves, cómplices en fus lalcivias y befidles 
ayuntamientos. Ov. Hift.Chil. fol.262. Eltaban 
temblardo todo el tiempo que duraban aque- 
llos be/hiáles placéres. GoNG. Rom. burl. 3. 

Sino en fu beltiàl ¿d:óma, 
ni gruiicado mi rifando, 
para mejór engañar 

das varas de los lacáyos. 

BesrraL. Metaphoricamente fe toma por lo que 
en cierto modo es ajéno de la razón y entendi- 
miento del hombre , y proprio de la violéncia 
de las paísiones y fentídos corporáles : como 
beftiál deséo , apetito beltiàl, ècc. Lar, Efirus, 
Indomitus,a,um. MaRM. Delcripc.de Afric. tom. 
1. fol.15. Son por otra parte tan brutos y 4e/i4- 
les que no quieren comunicar ni tratar con na- 
dic. Acosr. Hit. Ind. lib. 6. cap. 1. Como de 
gente bruta y befrál, y fin entendimiento, ò tan 
corto que apénas merece elle nombre. EsPiN. 
Elcuder. fol.2. Se puede hacer un hombre dicís 


B 
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tró en la paciència, que es quien refrén, 1... 
os befhiáles de la calera la 

LIDAD. f. £. Hecho RR 
las béltias que à los hombres ya asi 
camente comprehenda elta voz qualquiera ope. 
ración 0 acción bruta , irracionál y ajéna Po 
zón, por antonomàfia fe entiende delpeci 
torpiísimo y deteftable que fe Comeéte Cog jy 


- béftias. Lar. Befiulitas, dete fonda lisidini 


cies. Carr. DE LAS Don, lib.4. cap.103. Lag, 
ma y mas nefanda elpccie de efte pecido dei, 
xúria es befialidid , Que es quando cl hombres 
la muger tienen avuntamiento carnal con ls 
animáiles. Ov. Hift. Chil, fol.334. Acontecón: 
una vez ir a la carcel à confellar uno de cf; 
negros , que cftaba para fer quemado por de 
cido de la bePialidád, Sois, Hift, de Nuev.E, 
lib.3. cap.12. Exclamó contra los facrificios é 


- Sangre humàna , y contra el horror aborreciha 


B 


a la naturaléza , con que fe comían los homes 
que facrificaban: beffialidád mui introducida 
aqueñta Corte. 

ESTIALISSIMO, MA. adj. fuperl, En el (enti 
recto no tiene ulo ; y en el figurado corcior- 
de à lumamente bruto, incapaz, irracionabiii;. 


. mo y torpilsimo, Lat. Sapra modum belluin, 


B 


um. Puent. Conven. lib. 2. Cap. 29. Sus ma. 
dores fon gente befialifsima, fin Dios, fine 
Rey , fin letras ni policia. 
ESTIALMENTE. adv.de modo. Brutal y del 
denadamente , à manéra de béltias, y lomián 
que irracionalmente. Lat. Beliuinum ino, 
Parrib. 2. tit.7. 1.5. Con todo ello el consé 
beber non lo deben facer los homes beis. 
te + delapuelto. Gonc. Com. del Doà. Gus. 
OID, Le 
J Ley tan beltialmente imprefa, 
folamente fe prof: Ja 


entre salánes de vacas, 


BESTIAR. f.m. Lo mifmo que Ganádo. Es ru 


antiquada de Aragón. Lar. Pecus, dis. Arma. 
tum, i. EuER. DE ARAG. fol. 118. Enadelanten 
puedan exigir ni llevar derécho de pontige % 
los que por el dicho puente pallarenm¿bié 
pié, como de à caballo, befiiáres, aísi groloso 
mo menúdos, y otras qualeíquiera mercaduras 


BESTION. f. m. Lo milmo que Baltión, Vez 
. Antiguamente fe llamaba afsi, y fi le rrabe 


Covatr. en fa Theloro. Amsr. Mor. Antig.de 
Elp.fol.s9. Tiene por efta parte una montañil- 


- da poco apartada de lo demás, que hace gun: 


guridid, quedando como befión con tavés 
todas partes. CasrertaN. Elog. Elegía de h 
muerte de Chriftobal Colon. 

Ta la boca del puerto memorádo, 

Reparado de cubos y beltiónes, 

Hai un Caflillo fuerte fabricado , 

Con pertrechos de grandes municion. 


BESUCADOR. f. m. El que besúca. Es voz 


xa. Lar. Ba/íator. Morer.Com. El Marquó 
Cigarràl, Jorn, 2. va 

Para tal belucadór 

os ferá remédio fano, 

Leonór, poner a la mano 

como a niño un babadór. 


BESUCAR. y. a. Befar defeompueíta y Els 
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mente, Es verbo frequientativo del fimple Belar. 
- Tiene la anomalía de los acabados en ca" : como 

Befúique , beluquemos. Solamente tiene ufo en 
eltilo vulgar. Lat, Crebra dare fuaviola. Quev. 
Muí.6. Rom.84. 

La boca bermo/o pafséo 

de apetito que bcíúca, 

quando por fobsa de lénguas 

acontéce que efé muda, 

BESUGO. f. m. Peícido delicado y fabrofo , cafi 
fin elpinas, por no tener fino la grande de en 
medio, que corre deíde la cabéza haíta la cola, 
y tales quales para formar el buche ò vientre. 
La figúra es regular , algo ancho , de una tércia 
poco mas ò menos de largo, la cabéza algo gran- 
de, y los ojos crecidos y claros. Lat. Quelim 
Pifcis Jfpecies , qui in Oceano Cantabrico ad Hifpa- 
nia litora byemali tempore capitur, PRAGM. DG 
TASS. año 1680. fol. 45. De empanar un befúzo 
quarenta maravedis, Pic. Jusrrx.fol.200. Dixo- 
me que no tenía criada, porque fe le havía ido 
con un recuéro hàcia Santandér , de donde fon 
los buenos be/iígos. Esces. fol. 343. Repliquéle 
que fi importaba al cafo,para que le refpetallen, 
el ir enbarinado como be/go, 

Ojo de befíízo, Se llama el que eltà medio vuelto y 
claro. Dicefe asi por la femejanza que tiene el 
ojo quando eftá claro y vuelto al del belúgo 
cocído, Lat, Oculus pravus, Lumen perverfum, 
CeRv. Quix.tom,2.cap.1 I. Los ojos que parécen 
de perlas, antes fon de be/iígo,que de Dama. Pic, 
Justin. fol. 72. Unosojos triftes , y medio vucl- 
tos,que parecian de be/itgo cocido, 

BESUGUETE. L.m, Peícido mui agradable al guí- 
to, y de buen alimento, lacarne algo roxa y 
tierna , y por (er en la figúra femejante al befú- 
ço: aunque mas pequeño, (e llama Befuguéte, 

. Lat. Rubellio,onis, 

BETA. Veafe Veta. 

Beras. Voz náutica. Son unos trozos ò pedázos de 
cuerdas , que firven para atar algunos aparéjos 
y otras colas. Lat. Funes quidam in re nautica, 

BETARRAGA. Í. £. Raíz mui roxa de cierta elpé- 
cie de acelga , que tiene tambien las hojas algo 
roxas. És nombre corrompido , y compucíto de 
los nombres Beta Latino, y raíz Elpañol. Algu- 
nos la llaman Betarráta. Lat. Radix bete, 

BETONICA. (. f. Hierba que prodúce el tallo fu- 
til, quadrado, y alto de un codo , y algunas ve- 
ces mayor: las hojas largas, olorofas, tiernas, 
hendidas al derredor, y femejantes à las del ro- 
ble: y encima de los tallos echa una (imiente el- 
pigada como la de la Tymbra, y las raices (on 
futíles como las del El*boro. Las hojas lecas 
firven para muchas colas y remédios, Lat. Beto- 
nica, Lac. Diofc. lib. 4. cap. 1. Es la betónica tan 
odioía y contrària à las fieras emponzoñadas, 
que cerca de ella qualquier ferpiente, facudién- 
dofe y haciéndole mil pedazos, ella miíma fe 
mata. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol.19. Xará- 
ve de betónica cada onza à real y medio. 

BETUMEN. (.m. Lo mifmo que Betún. Veafe. Es 
de poco uío, y tomado del Latino Bitumen,inís, 
FR. Luis DE Grax. Symb. part. I. cap. 20. Pri- 
meramente din un betíámen à todas las parédes 
de la caía. Amer. Mor. tom. 1. fol.239. En con- 
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tar las manéras de betámen con que fe guarne- 
cicron las caxas. 

BETUN. f. m. Efpécie de barro de fà naturaleza 
fluido, teniz y pegajofo,que tiene parte de azú- 
fre, y nace Ò mana del lago Alphaltite , que eltá 
en la Judéa, Hai otras efpécies tambien de be- 
tún naturales, de que tratan San lfidóro , Plinio 
y otros; pero en Elpafia no le conocen. Es to- 
mado del Latino Bitumen. No tiene ufo en elte 
fignificado, Lac. Diofc. lib. 1. cap. 90. Se defcu- 
bren dos fuentes maravillofas,que rebófan cier- 
to betún unas veces blanco, otras amarillo,o ne- 
gro, de el qual (e conficiona el eleótro. — : 

Berux. Comunmente por efta palabra fc entiende 
cierto género compuefto de varios ingredien- 
tes para loldar y pegar. Hiceníe de diferentes 
colas, fegun los efectos para que fe deftinan; pe- 
ro todos llevan matérias tenáces y pegajolas: 
como el que fe bace para pegar los encañados, 
que fe compone de cal azéite y otras colas. Lat, 
Bitumen, Grac. Mor. fol. 296. Aísi lo fueldan y. 
pegan con betún, 

Berux. Metaohoricamente fe llama la mafsilla,po- 

“ máda,ó compuelto de diverlos ingredientes, pa- 
ra adornar el roítro, cabello y otras partes del 
cuerpo, de que fuclen ufar las mugéres , y aun 
en lo antiguo tambien los hombres , para di(si- 
mular la edad , cípecialmente tiñéndofe la bar- 
ba y cabello. Lar. Ceru/2. Fucus, Quév. Mul. 6. 
Rom.13. 

Pues que te quedafte in albis, 

que importará que te tiñas, 
filus muchas navidades 

contes el betún ateffiguan, 

Berun. Se llama tambien el que fe hace de pez y 
otros ingredientes , que (e liquída al fuego, para 
untar como con cola algunas colas, y con facili- 
did le enciende y arde. Lar. Bitumen. JaurEG. 
Pharíal.lib.14. 04.9. 

Milita el bacbo artificial cométa, 
Que de obfcuro betún incendios brota, 

BEUDO, DA. adj. Lo próprio que Béodo, ò Bor- 
racho. Es voz antiquada. CHRoN. GEN. fol.114. 
Embeudandofe todo el dia , efperando que 

uando vinielle fu enemigo que lo fallale béu- 
o, ¿non fintiefle la muerte. 

BEUNA. (.f. Uva de colór berméjo pequeña, cuyo 
holléjo es mui tierno, y el racimo de ella es 
tambien pequeño. Hiccíe de ella un vino blan- 
co,que tiene el colór de oro , y fe llama tambien 
Beúna. Es voz ufada en Aragón. Lar. Uva rubra, 
Estar, DE ZaRAG. pl. 36. No puedan ni lean 
ollados vender por sí, ni por interpólitas perló- 
nas pública ni ocultamente vinos blancos , mal- 
vasias , greques , beúnas , vinos cocidos, molca- 
tél,8c. 

BEZAR. Í. f. Piedra que fe cría en las entráñas de 
cierta cabra montés en las Indias; y aunque no 
fon todas conformes en el colór , las que vienen 
del Oriente tienen el colór de la oliva, y como 
el de la berengéna. El Doctor Lagúna eu el co- 
mento de Diofcórides , lib. 5. cap. 72. dice que 
elte nombre Bezár vale tanto como contrave- 
néno : y fegun refiere Geronymo de Huerta cn 
el lib. $. comentando à Plinio al cap. 32. vieré 
del nombre Arábigo B-!zaar,que (ignifica fefio- 

Sgsg ra 


—————————————————é—————  — — 


602 BEZ 


ra del venéno, El P. Jofeph de Acofta trata efpe- 
cificamente en (u Hiltoria natural de Indias en 
' el lib.4. cap.42. de elta piedra, y dice que (e ha- 
lla y fe cría en los vientres de otros animiles 
lalváges, y tambien en algunos dométticos: pe- 
ro mas freqiientemente en el de la cabra mon- 
tés, que los Indios llaman Cipris, y que la càufa 
de criar eltas piedras es porque comen cierta 
" Bierba,que es contra venéno, y que de elte paí 
to y alimento proviéne el fer la piedra bezár re- 
medio eficàz contra el yenéno. Algunos la lla- 
man Bezaár, y otros Bezoár 3 pero comunmente 
le dice Bezàr. Lat. Lapis Bezoaris, PRAGM. DE 
- TASS,afiO 1680. fol.16. La onza de piedras bezá- 
res orientales no pueda paflar de diez y Ícis rea- 
des de a ocho. Ov. Hitt. Chil. fol.53. Crían eltos 
animiles.en un (eno que tienen dentro del vien- 
: are , las piedras bezáres , que ton de tanta eltima 
contra venéno, y calentúras malignas, 

BEZO. (.m. El lábio grueflo, y que fale mucho há- 
Cia fuera ,como de ordinario le tienen los Ne- 
gros. Covarr. dice.que de Bucca fe dixo Buza, y 
de aqui Bezo. Lat. Labium. Covarr. en elta pa- 
Jab. Los que elcriben de Phifonomia dicen que 
los que tienen los làbios grucílos, que llamamos 
bezos (on elcarnecedores y maldicientes, Quev. 
Mul.6. Rom.59. 

Punta con cabeza efaban 
mui juguetonas de frenos, 
mui callejeras de lénguas, 
por el bocado y los bezos. 

Bezo. Se llama tambien el cofturón ó carne levan- 
tada al rededor de la herída quando eltà enco- 
nada , que por fer à (emejanza del labio grucílo 
fe dice aísi: y tambien fe llama Lábio. Lat.Tumi- 
dum osuulneris. 5 

BEZUDO,DA. adj. Grueflo de lábios: lo que con- 
viene à los hombres , y tambien le dice de las 
béltias que tienen el làbio fuperiór mas crecido 
que edinferiór. Lat. Labrofus, Labco, mis. 

Bezuoo. Por analogía le extiende á las colas Inani- 
madas, que á femejanza tienen las extremidades 
facadas hácia afuera à modo de làbios : como las 
heridas, carnofidades, monédas,$c. Recor. lib, 
5. tit.2.1.33. Y fi las ( monedas) hallaren mal fe- 
ñaladas , o bezúdas , O remoladas ,0 quebradas, 


las corten: 
Bl. 
sarrubii Già las 
TAS. f.£. Aunque Covarrubias llama afsià l 
a de ps : refpecto de que el ulo común 
dice Bizizas , y Cl tambien la pone en Bizàzas, 
como fos demás Vocabularios, fe remite à aquel 
ar. Veale Pizázas. cs 
BIBARO. (. m. Animal amphibio , que fegun La- 
“na es lo miímo que cl Caltór. Vealc Caftór, 
Es mología parece Alemana del nombre B/- 
ri a los Francefes le llaman tambien Bieu- 
$ ue Cafor. Fiber, i. Lac. Diof<.lib.2 .Cap.23. 
El animal en Latin fe dice Caltór, y Fiber , en 
Caftellano Bibaro, Francés Bicure , Tudelco Bi- 


afsi todo género de libro ca 


ber. Llámafe 
BIBLIA. £. f. Llama por caccléncia fe en- 


fu rigurolo ígatida pero 


BIB 
rd agrado volumen 
todos los libros del antiguo y nuevgret 
en el miímo orden y as pos per 
cibidos nueítra Santa Madre la Igléíia Es,, 
bre Griego. Lar. Biblia,orur, Sarrum Divins 
gis volumen. CHRON. GEN, cap. ultim, Oci 
mandimos que las dos Biblias sauna corres 
bros de letra gruefla cubiertas de plata, y hora 
en tres libros hiltoriada,que nos diódi Rey Les 
de Francia, 8ec. SiGvENz. Vid.de S.Geron. ib; 
Cap. 3. Eltas Biblias antiguas de Elpaña toí, 
vienen tan puntuales con el Hebréo , queloque 
agora vemos en nueftras Biblias ordinària q; 
vicio de los Efcritóres o Imprefsóres, Ni: 
Empr. 39. Qué explicación dará á un degar de 
Efcritúra quien de la pofitiva no (abe Ms qu 
hai un libro que llaman Bíblia 

BIBLIOTHECA. f, £. Nombre Griego, queenía 
rigurofo fentído fignifica el parage donde 4 
venden libros ; pero aunque en mueftra knew, 
fe (uele entender afsi alguna vez, macom. 
mente fe toma por la Librería que junta dem 
hombre grande y erudito , y por las que fites 
las Comunidades Religiofas , y principalmen: 
por las que (on comunes para el beneficio put. 
co, de que hai vàrias en Europa, y la tere dl 
Rey nueltro feñor en fu Real Palacio, Lar, 3: 

- bliotbeca, e. Mono. Exam.Chronol. $.13.fL8:, 
Copiada de un Códice Griego de la Biblictiis 
Palatina, que fe ofrece inferta en la Panopliade 
Euthymio Zigabeno, 
BirLiorHeca. Se llaman tambien aísi algunos £ 
'bros,ú obras de algunos Autóres que han ton» 
- do el aflunto de recoger y referir todos losÉ. 
critóres de una Nación que han e(crito obras 7 
las que han fido , de que tenémos en Elpaña i 
lingular y tan celebrada de Don Nicolas Ant» 
nio. Lat. Bibliotbeca, CoMEND. fob. las 300. 
54.Y Diodoro Siculo tambienlo dice enel qui- 
to de la Bibliotbéca, : 
BIBLIOTHECARIO. f.m. El que eftá definió 
para tener cuidado de las Bibliothécas , mar: 
Jarlas , y franquear los libros à dos curiolos que 
quicren , y fe les permite divertirfe en ellas, És 
empléo de mucha eftimación y confianzay qe 
requiére mucha erudición y doétrina para obt- 
nerle. Lat. Bibliotbece prefectus, i. Monb,É£xam. 
Chronol. $. 3. fol. 11. De cuya Chronograph 
Griega formó él Cardenal Anaftalio, Biblictr 
cário de la Igléfia Romana, lu Hiftoria Latina. 
BICERRA. (.f. Efpécie de cabra montés, cuya pil 
y pelo es mui fuave al taéto. Lat. Rupicapre /pr- 
cies. Ibex,cis. Am bR.Mon, Defcripc.de Elp.1om 
1. fol.40. Tambien en Afturias hai hartas Bi 
ras que andan por lo mui fragofo, y cafiinaccet 
fible de las mas altas rocas. : 
BICHO,O BICHA.f.m. y £.Ciertas figúras de hon- 
bres, ú de béltias,que fe remàtan de mediocutr- 
po abaxo , quando fe fingen entéras en otralii- 
ma de la que tuvieron al principio: como nio: 
llages, peces, ò algun otro añimál , fegun lasóca 
que mejor , 0 mas proporcionada parece al Pit 
tòr, ò Elcultór , para mayor adorno delos 
- res en que los empléa , que por lo ordinario HF" 
len fer portàdas de cafas , grutas de jardines, 7 


en la Pintúra en los quadros de Ar Le 


En que fe corria. 


BIC 


Ml 
wep Lát. Monfrofe figura eminentes , fon extante ig 
o Jeulptura, aut piétura, Cao, Com. Fieras afegia 
Ub na Amor, Jorn, 1. Reveltidos de fobtepueias 
: ta veg y florónes de oro , en que venian fenta. 
t OS. 


co BicHos,ÓrIcHas. Llàmanfe afsi tambien las (a: 





bandijas tiníeéótos que fe crían de la putrefac- 

ción : como lagartijas, alacránes, Éc. Lat. Mi. 

nata animalcula, Infectum, i. Man. Delcripcde 
Atric. fol.29. Muchas cofàs dicen los Africànos 
de efte animal: unade las quales admira, y es 
que aborréce en gran manéra las culebras y bi. 
chas ponzoñoÍas. : 


d'a 
Mag Caradebicho. Se dice del que la tiene grande, ma 
dues la y afeada con alguna falta grande. Lat. Feda 
mai oris (pecies, A/pectus de formis , borridus, 

¡Ye Mal bicho. Se dice de la Perlóna que es mal inclis 
frag, nada , travieía, enredadóra , y que fe dá bien à 





conocer pa (us operaciones y coltumbres. Lat, 
Improbulas. . 


BICO. í. m. Ciertas puntillas de oro que ponían 


en los birrétes de terciopélo , con que antigua- 
mente cubrian la cabéza. Covarr. quiere venga 
del nombre Iraliáno Becio , que fignifica pico de 
pàxaro por la femejanza que tenian en fu he- 
chúra à los picos de las aves. Lat. Dentieuli.ÀR- 
GENS. Maluc.lib.10.fo1.372. Llevaban en la ca- 
béza un bonéte de terciopélo guarnecido con 


. bicos de oro con muchas plumas y garzótas al 


dire. 


BICOCA. (. f. Una torrecilla de madéra hecha A 


modo de garita , de la qual (e nía, para que me- 
tido dentro de ella el foldido , pueda con ma- 


yór comodidàd hacer la centinéla, y cltar gua- 

stat recido de los tempordles, Su P topar fegun 

at Covarr. es del Griego Bicos. Otros la dedúcen 

mA del Arabe Habacon , que fignifica cola pequeña 
Ui y de poco valór. Lat. Specula, e. Vigilis cellula, 


mes o Bicoca. Se llama tambien un lugár pequeño, mal 
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"scilitar la buena dicha, ò fuerte , Y 
ir la indúftria , cuidado y delvez 
vas, honras, Scc. Lat. Fortuna bo 
OM, 1. CAP-24. Que para reme- 


Cielo , poco fuelen vaier los 


Ka Els ¿REMB. Diétam.Elluic. Mi- 
y, - , Como ajénos , que no es 
Br, ., ) la fortúna como es la vir- 
AS 
a POP Tortad “renfe fe entienden los 
TA Lar, Partiaria bona. 
BIEN. Ei, - razón de dote lleva 
Pomentg a. 2. , quando contrahen 
ESE IS . Lat,Dotal:a bona, 
Qua mi (eq va Dote. Salvo i 
bien , (ea Verde, ee, > los tales biénes 
COMO tal, Pien ,, / Pis iellen relcebi- 
Ge lololoes qe 5. 110.9. 1.11. 
ori A E. por delicto 
OMOCitI 2,7 " sbiénes do. 
IMALON Primer moya, * - er calidid 
méra from ¿mob Of 
REMB.Áp eb: j- 
tom mt "nena 
P anto.” foren= 
> gracia de un hombre (., 7 
Ai Rata den QUE 
5 Colas de bien ViVir w + ren 
más delear ni procura Me. 
médios. gn ee, . ia 
BiEN. Significa muchas veces Po... : > 
cho, adelantamiento, uti PR eis, , 
República , bien de la Pàttia rs ara 
bien, Se. Lat. Bonum, Comenta Le a 
TID. 2. UC. I.ley 9. E deben ari lia, 4 
Reyes ) mas la pró comunal que ¿uta 


ep 4 fe 
porque el 6ién y la riqueza de is Uta er >. 
ya. NAvARReT. Conferv. Difç,a SES Cup; $ 
guno corre tanta obligación de aparcar 
común como à los Reyes, M, reed A al bé, 
bien vivir, El bién que pudiéres hac Reglas de: 


defendido de murallas , Ó una Aldéa de pocas 


Ext caías y malas. Lar, Oppidulum vile, Male muni- 
ES tum CO: tenue oppidum. ARGENS. Maluc. lib. 10. 
es E fol.372. Fué a reconocerla el Capitán Galliná- 
ys to, y viendo que era una bicóca pallàron ade- 
ca lante. 

uE BICORNE.adj.de una term. Cola de dos cuernos. 
a) Es voz puramente Latina , y ulada Íolo en lo 


ms poético. Lar, Bicornis, 

iz BICORPOREO. adj. Lo que confta de dos cuer- 

pos. Es voz ufada de los Altrólogos, que llaman 

afsi à los fignos Geminis, Virgo, Sagitario y Pif. 

A cis. Tosc. tom.9. pl.400. Lat. Bicorpor, 

-¿  BIELDA.(£.Inítrumento de Labradóres de la mif= 
ma hechúra que el Bieldo5 y folo le diferéncia 
en que tiene (cis, O (iete puntas, y dos palos atra- 
velados, que forman como una rejilla con las 
puntas, u dientes. Sirve para recoger la paja, y 
cargarla en los carros , y para encerrarla en los 
pajares. Lat. Vannus, i. 

BIELDAR. v. a. Aventarla parva para que con el 
dire fe fepáre la paja, y quede el grano límpio 
en la era, y pueda encerraríe en la panéra. Es 
formado del nombre Bieldo. Lat, Triticum van- 
nere, Vanno excernere, Ventilare, 

BIELDO. (. m. Inftrumento de Labradóres hechó 
de un palo como de cícóba , y clavado al remàs 


e. MA Y EL 


Me 


Bien. Jocofamente le usó Quevedo por vi 


BiEN. adv. que equivále al bene de los Latino 


- hacer 
xes para mañana , que cada dia trahe Roy lo de. 
taréa. bo tu 


locución voluntària. Quev. Muf.6. So 
Nome acompáña fruta de fartén 
Taza penada , ò búcaro malfn, : 
Jarrón fi grue/o , y el copón de bién, 
Lu mas genuino fignificado es lo milmo ed En 
na y rectamente, jultamente : y aísi fe dice Dion 
ha dicho, bien ha obrado, bien ha vivido, $. 
Lat. Bene. SANT.TER.Mor.7. Y doi por bré, Pal 
a el trabájo , aunque confieffo que ha fido 
arto poco. C.Lucan. cap.1. Como quiera que 
aquello era bién fecho para en aquella cofa, 


Bien. Correlponde otras veces á mucho , ócn 


ran manéra , y tambien à mui bien y admira. 

lemente : como eftá bien malo, eftá bien rico, 
habló bien, 8cc. Lat. Optimè, Probè , vel Valde, 
Nimis, Nieremo. Diétam. gen. Y dixo bién uno 
que por la calle de deípués fe vá à la cala de 
nunca. Herr. Agric. lib, 1. cap. 5. Una de las 
colas que principalmente fe requiére para que 
la tierra bién fruétifique, es el bién arar, Ò cabar, 
Quev, Polit, part, 2. cap.3. Y atemorizar lu ha. 
bitación con las amenazas bién armadas de (u 
guàrdia. | 
Cggg 2 Bien: 
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Bien. Es muchas veces expreísión que denota 


. En0j0 , O amenáza : y afi (e dice Bien eltà,bien 
bien, 8tc, que equivále à eftas phrafes, déxalo 
cílar , yo me vengaré, Gee, Lar. Bené ef. Benè 
Jrilicet haber! 

Big x. Dicho con agrado y ferenidád ,es (eñál de 
conceder lo que le pide, iz de quedar guítolo de 
lo que fe ha oído. Lat. Sanè pa Reéte admo. 
dum, Hoxr. Paneg. pl.331. Bien : y qué piedád 
obró en eltos incredulos la queja de elte Señor? 

BiEN. Quando fe junta con ciertos adverbios, fig- 
nifica aumento : como bien fantamente , bien 
doctamente. Lat. Perguam findiè.BA RGN.Guerr, 
de Fland. pl. 68. No ignorando, pues, volotros 
la forma de mi gobierno, ni yo la de vueltra 

. obediencia , bien ju/fumente debo maravillarme 

de vér vueltro proceder. 

Bien. Junto con el verbo (ubltantivo fignifica mu- 

. chas veces aumento : como bien es verdad, que 

equivale à es mucha verdad. Lat, Verum quidem 

. ef. Maxime verum ef. I 

Bien. Equivále algunas veces al adverbio Aun- 

ue : como quando fe dice, bien 11, bien que, fi 
bien. Lat. Et/í. Tamet/. Que v. Polit. part.2 cap. 
3. Si bién eltas myfteriolas palabras le entien- 
den del Santiísimo Sacramento. BuRG. Gatom, 
Sylv.2. , 
Eflegatízo y fabio Garfiñanto 
Cano de barba y de moftacbos yertos 
De un ojo refmellado y otro tuerto, 
Bien que de iluftre cola venerable. 

Brew. Correíponde otras veces à honradamente, 
con valór, denuédo, bizarría. Lat. Egregiè. Pre- 
clarè, Fortiter. CHRON. DEL Rey Don Juan EL 
II. año 9. cap. 73. Y de alli llevafle Albañies y 
Pedréros y peónes los que menelter fueflen,pa- 
ya reparar y adobar la Villa en tal manera que 
él la pudielle bién tener. C. LUCAN. Cap. 32. 

Non te e/pantes por coja fin razon 
Mas defiendete bién come varón. 

Bren. Vale afsimilmo prófpera y felizmente: y a(si 
del enfermo que va fuperando la enfermedad 
fe dice que vá bien: del que conligue medrar 
enalgun empléo , y mejorar de fortuna , deci- 
mos que le vá bien : y als! de otros muchos ca- 
fos en que elte adverbio equivále a feliz y prof- 
peramente. Lat. Benè, Commode, Recse, Ex fen. 
sentia. C. Luca. cap. 25- Et al Conde plugo 
mucho del conséjo que Patrònio le daba,<e ti- 
zolo afsi, e falióle ende bién, NIEREM 8.Dictam, 
R. Nunca fué acertado, aunque lalielle bién, 
aventurar de una vez el poder todo. A 

Bugs. Vale afsimilmo Mucho, cumplida y ba ra 
temente, con larguéza y abundancia, Lat. Y pe 
tim, Affluenter. Ci Rv.Quix.fom.1.cap.l E Fa an 
merced, dixo Sancho5 pero se ps vuelca 
mercéd , que como yO tuvielle bién de comer, 

tan bien y mejór me lo comeria en pic, y à mis 
folas , como fentado à par de un ara 
E auivale algunas veces à virtuofa y honclta- 
sió 2 con rectitúd y bondid Chrutiana y Re- 
mente " Como Fulàno vive bien, procede bien, 
ligiofa a dabiliter. Recto , atque bonefte. Ex 
8cc. Lat, Lamento CHRON. DEL REY 
peutis legibus, praferipto. 
virtuts 48 año 8. cap. 71. La qual con 


N JuAN EL a y al , 
A A e ació ¿creyendo que le decian bién qu- 


BIE 
vió 3 decir al Infante que diefíe 
ES Quev Ctd: la ofre i 
1vamos,no con ànfia de vivir mucho rim 

Bien. Equivile algunas veces à claramente E 
tinta y patentemente. Lat, Clare, Perfpica Pr 
bè. Fr. Luis DE GRAN, Symb,part.1.cap.1, Bi 
conocía el Apoftol las habilidides que Diosha. 
via dado, aísi á efte animal, como 4 todos lo; 
demás. NrEREMB, Àprec, lib,1, Cap.1. Binco. 
noció todo efto el Apoltol San Pedro, quando 
para exhortarnos al de(précio del mundo 7 
propúlo el aprécio de la gràcia, Navaneer 
Conterv. Difc.3. Bién fe vé que quandolos he, 
yes no piden el parecer de fus Conféjos regu. 

an los daños , que fe experimentaron en tes. 
po de Heliogábalo, Nerón y Calígula, 

Bien. Otras veces equivale à lo miímo que buí. 
tantemente. Lat. Satis. Sanr.Ter. Mor.6.ci, 

. 11. Bién fe dexa entender fer elte temór def. 
queza natural. Nierems. Aprec. lib, 1.cap,, 
Elto todo bién puede pronunciar la lengua; ma 
no Cabe fu fignificación en el coca Lati 

Birn. Algunas veces fe toma por lo mi(mo que¿: 
hecho: como quando fintiendo no bien dei. 

. guna cola, ú operación, decimos, El bien pue. 
de hacerlo; pero le coftará caro. Lat. Ber :f 
benè fcilicet: fed fibi imputet, 

BiEN. Se ufa muchas veces para conceder algu 
petición , O condeícender al deséo del subi: 
como bien puedes hacer ello. Lat. Per meli, 

Bien, Alsimilmo correíponde à perfeótame, 
cabalmente, verdaderamente, SANT. Ter, Jr, 
7. cap.1. Porque eltà claro que ferà biénayido 
da para ir adelante en la perfección, Quer. 
4. Rom. 4. 

Quien bién ama puede ¿far 
apartado, mas no lejos. 

BiEN. Se toma por lo próprio que ciertamente 
firme y conftantemente , con (eguridàd y cent 
za. Lar, Certò, Pro compertò, C. Lucan, (ap. 11. 
Pero creed bién que todas eftas colas face hon- 
bre mas con vergúenza , que con talantede 
facer. SANT. Ter. Mor, 7. cap.1. Que yo lis 
creo que la une configo entonces. Nielt 
Aprec. lib.r. cap.2. Decirfe con los libios his 
le puede, que por efte dón levanta Dios al alza 
[obre todo sér y orden naturdl. 

Bien. Tambien fe toma por lo mifino que aer: 
como quando fe dice No huve bien vilto,t 01% 
tal cola, quando dixe entre mi, dc. Lat, Fi 
Vixdum, BaREN. Guerr. de Fland.pl.66, Noct 
aun bién acabada la batalla, quando alomouna 
tropa de caballería. Cerv. Quix.tom.1.C2p4 
No huvo bién nombrado libro de Caballens, 
quando dixo, 8cc. : 

Bien. Equivále à lo mifmo que de buena gira cot 
mucho guíto : y aísi decimos, Yo bien toms, 
O hiciéra tal coía , yo bien afsifliera, y mequ- 
dára con Fuláno, fi me diéra tanto, Ge. Lat, Le 

benter, Spontè quidem, he 

Bien. Se toma por lo proprio que Pues 1 enel 
fignificado regularmente le precéde el adv 
Ahóra. Veafe Ahóra bién. I 

Bien. Si precéde la partícula , ò adverbio Comp 
rativo Tan , correfponde à equivalentener 

con igualdid, y de ordinàrio ep la sa 
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y exprelsión dá à entender, quando no mejoría; 

“alo menos igualdàd con la perfóna, ò cola de 
que fe habla: como Elto elti tan bien hecho,que 
no le puede mejorar: Fuláno hablo tan bien,que 
ni Cicerón lo pudiera decir mejor,8cc. Lat, Adeo 
bene. Tam probe, ut, Oc, CHRON, DEL Rey Don 

. Juan eL II. año 8. cap.61. Y delque vieron que 
los de la Villa fe defendian tan bién dexáron el 
combite. Estes, fol.171. Me dió media docena 
de palos tan bién dados , que me obligaron à te- 
nerlos halta oy en la memòria. 

BiéN. Muchas veces fe junta con participio pafsi- 
vo, y tiene entonces fignificación activa : como 

. Bien hablado, bien quiíto, bien hecho,8ic, Lat, 
Es regiè comis, Infigniter urbanus, Bene O" pracla- 
re meritus, ARGENS. Maluc.lib,3.f01.132. Era (u- 
mamente bién quifto de todos. Csr v.Quix.tom. 

« 1. Cap.23. Ginés que no era agradecido , ni bién 
intencionado,acordó de hurtar el aíno à Sancho 
Panza. Quev. Mul.6. Rom.39. 

Ser bién quiflo de mugér 
es merito cortesáno, — 

Bienes. En plurál,quando no fe le añide algun ad- 

- jetivo, fino que fe dexa la voz (ola, fignitica ha- 

. cienda, riqueza: y aísi decir Fulano tiene bienes, 
poflee muchos bienes , es lo mitmo que es rico, 
es acomodado. Tal qual vez le halla ufado en 

- fingulár. Lat. Bona. Res, CHRON. DeL Rey Don 
Sanch. EL Bras. cap. 8. Y el Rey Don Sancho 

- dióle á elte hombre mucho bién. PARTID. 2. tit. 

17. en el Proem. Biénes fon llamados aquellas 

colas de que los omes fe firven € le ayúdan, 

NieREmB, Aprec. lib.1. cap.1. Porque aísi como 

- en el mundo defpreciamos los biénes menóres 
por la eftima de los mayores : aísi tambien todos 
fus biénes temporales y perecederos menóres y 
mayóres delpreciará quien tuvierc aprécio de 
los cipitituales y eternos. 

Birxes. Algunas veces lignifica efta voz alabanza: 
y aísi fe tuele decir Detear mil bienes , decir mil 

- bienes, Lat, Fau/a precart,vel Faufta gratulatio. 
ne, aut acclamatione excipere, profequi. 

Bienes apventicios, Los que nos tocan, 0 adqui- 
rímos, no por teltamento,o fucefsión de Padres, 
O Avuelos , fino por otras càulas. Lat. Bona ad- 
ventitia, Huc.CrLs. Repert.en la palabra Hijos, 
Otros biénes hai que dicen adventicios, y fon bié- 
nes que alguno ovo por donación , o por herén- 
pe de lu Madre , ú de otros parientes de lu Ma- 

re. 

Bienes BURGEMATICOS, Los que (on libres, y no 
fujetos à féudo, mayorazgo,o fideicomillo. Lat. 
Bona burgenfa, 

BiENES CASTRENSES, Ò QUASI CASTRENSES, LOS 
que adquiére el hijo de familia por medio de la 
guerra, o la toga. Es voz torcnic, Lat, Bona caf- 
trenfia, vel quafi caftrenfía. HuG. Cers. Repert, 
en la palabra Hijos. Otros biénes hai que dicen 
cafirenfessò quafi caftrenfes , quales ferian los que 
el hijo, fiendo Caballero, o hombre de guerra,ó 
firviendo al Rey en fu Corte,ganafic, 

BirENES conceo11£s, Los próprios que tienen los 
lugáres para fus galtos precilos, y beneficio ,0 
aumento de la República, Lat. Reipublica vecti- 
Salina, reditus, proventus, 

BiENES DE TORTUNA¿ Ú DEL MUNDO, Se llamay los 
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que fuele facilitar la buena dicha, ò pos y 
tambien adquirir la indúltria , cuidado y de a 
lo : como riquézas, honras, fic. Lat. Fortune 00- 
na. Cexv. Quix. tom, I. cap.24. Que para reme- 
diar defdichas del Ciclo , poco fuelen valer los 
biénes de fortúna, NiEREMB. Diétam.Elluic. Mi- 
ra los brénes del mundo como ajénos , que no es 
de nadie tan própria la fortúna como es la vir- 


túd, Ñ 
Bienes pivisinLes. En lo foreníe fe entienden los 


que no (on de mayorazgo. Lat. Partia:a bona, 

Breves pOTALES. Los que por razón de dote lleva 
la muger á poder del marido quando contrahen 
el matrimonio. Es voz forenfe, Lat.Dotal:a bona, 
Huc. Cets. Repert. en la palabra Dote. Salvo fi 
anfimeímo la muger probàre que los tales biénes 
dotales por culpa de fu marido oviellen refcebi- 
do detrimento, 0 daño. Recor. lib.5. 111.9. 1.11. 
La muger , durante el matrimonio , por delicto 
pueda perder en parte , Ò en todo lus biénes do. 
tales, O de ganancia, O de otra qualquier calidád 
que can. I 

Bienes EmPHYTÉvTIcos. Lo miímo con poca di- 
ferència que bienes foráles. Veate. Es voz foren- 
te. Lat, Empbyteutica bona, 

Bienes EsPIRITVALES, Los aumentos de gràcia que 
Dios comunica à fus fiervos, y ellos adquieren 
por prémio de fus virtúdes y buenas obras. Lar. 
Dona Jupernaturalia, 

BiENES ESPIRITUALES, Ò ECLESIASTICOS, Se llaman 
tambien los que fe aplican à alguna Religión, 
Capellania , 4 obra pia. Lat. Bona Ecclefia/tica, 
Recor.lib.1.tic.2.1.11. No embarguen ni tomen 
por fuerza , ni menofcaben los brenes y rentas y 
derechos de los Prelàdos, y Cabildos, y fàbri- 
cas, è Igléfias , y Monalterios, y otras períónas 
eclefiállicas. 

BitNEs roraLEs. Los que , reteniendo el fefior el 
direéto dominio, cancéde con ellos el útil à otro 
por algun tiempo, o por la vida de algunos Re- 
yes, pagindole algun corto reconocimiento, O 
penfion annual. Lat. Predia beneficiaria,uel juris 
clientelaris, 

BIENES GANANCIALES, Los que en la fociedàd del 
matrimonio le adquiéren, y le dividen defpues 
entre los calados. Lat.Bona per virum O* uxorem 
adquifita,ip/ifque communia. Estes. fol.173. Par- 
timos los brénes muebles que cada uno havia 
trahído, mas no los gananciales, por hallarnos de 
pérdida, y con algunas déudas. 

Bienes HAVIDOS Y POR HAVER. En lo foreníe (e 
entienden todos los que hafta entonces le pol 
feen, y losque fe pueden adquirir en adelante, 
Lat. Habita, babenda-ve bona. 

Brenes LIBRES, Todos aquellos que no eftàn fuje- 
tosà ningún vínculo. Lar. Bona libera, 

Bienes mostrencos. En lo forenfe fe llaman afsi 
los que no tienen pofleedór conocido , ò here- 
déro, y por elto recaen en el Principe, ò Repu- 
blica. Lat. Res,quarum nullus apparet dominas, 

BIENES MUEBLES , C IMMUEBLES , O RAICES. Todos 
aquellos que fe pueden ó no traníportar de una 
parte à otra, y aísi los muebles fon alhajas de 
caía, dinéro, granos, ganádos,8cc. y los immue- 
bles (on las calas, las tierras, las vifias, fic. Eltos 


de llaman tambien bienes raices, porque cllán 
arrál- 
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arraigados en la parte donde fe polfeeñ. Lat, Res 
mpotentes, Res mobiles , vel Res non MOVENS, MARI 
bilis, Res foli. Predia , orum. Baren. Guerr. de 
Fland, pl.78. Que valoreindofe todos los biénes 
mucbles y citables , fe huvieffe de pagar una vez 
fola,uno por ciento. 

Bien Es PARAPHERNALES. Los que lleva la muger al 
matrimónio fuera de la dote. El ufo común de 
los Elcribinos y del vulgo los llama Paraphre- 
nales,como tambien Covarrubias; pero corrom- 
pidamente , y no conforme al origen , porque es 
voz Griega dicha Parapherna , compuefta de las 
palabras Para,que fignifica fuera, y Pberna, que 
vale dote. Lar. Parapbernalia bona, 

Birnes prorecricios.Los que los hijos adquieren 
y ganan con los bienes que los Padres les huvie- 
ren dado, para ganar y tratar con ellos. Y tam- 
bien fe llaman afsi los que los Eclefiàlticos fecu- 
lares adquieren y tienen, procedidos de las ren- 
tas ecleliiíticas, y de fus próprios pecúlios. Lar, 
Bona profiiitia. Ml 

Breves TRoNCALES. Los que por algun fuero , ò 
ley del Réino han de volver fiempre al tronco 
de donde falicron. Es voz forente. Lat. Bona ad 
fiirpem, aut gentis caput pertinentia, 

Bien esra.Modo de decir,que fe ula quando (cal 
fiente a lo que fe ha dicho , propuelto , u pedido 
por alguno , ò para dár alfenfo à alguna cola : y 
afsi fe dice para manifeltar que uno alsiente, Ó 
confiente,Bien efti,o Eltà bien.Lar.Bene quidem, 

Bien, Ò MAL. Se dice afsi quando hablamos de una 
cola, cuyo eximen dexámos al juicio de otros: 
como Bien, ò mal, yà cltá hecho. Si bien,ò mal, 
alli (e lo hayan. Fe Reété , an fecus, Jure an in 
juria id fat, nibil ad me, 

A bién Dar Lo miímo que A lo mas.Lat. Ad /sm- 
mum. ; sol. a 

El bién hafta que fe pierde no fe conoce. Senténcia 
mui repetida en nuefira lengua, tan clara, que 
po necelsita de mas explicación. Lat. Quid bonè 

. Babest fanitas , languor oflendit. ALFAR. fol. 48. 
Tuftc caftigo fué el mio, pues teniendo delcan- 
lo,quife faber del bien y Mal ...... QUIÍE COMCEL de 
las ollas de Egypto, que el bién bafta que fe pierde 
no /e conóce. I 

El bién le hace mal. Modo de hablar mul ulado, y 
que en muchos fe verifica freqúentemente, Lat. 

Plerumque multum difeolis bonum nocet, 
Arrar. fol. 104. De tal manéra puedo decir que 
el bién me bizo mal, que quanto à los buenos les 
es de aumento ( porque lo taben aprovechar ) à 
los malos es daño/o , porque dexàndolo perder 
fe pierden mas con él. 

Hombre de bién. Se dice del que procéde con rec- 
titúd, y es honrado y caballerolo en fus acció- 
nes y modo de obrar. Lat. Probus homo, Vir fru 
gi. Cerv. Quix. tom.1. cap.40. Era Calabres de 
Nación, y moralmente fue bombre de bién, y tra- 
taba con mucha humanidad a fus cautivos. 

XY bién? Equivále al modo concefsivo , O permifsi- 
yo, hablando condicionalmente , como Y bién? 
qué facarémos en limpio £ elto es: Demos o con- 
cedamos fucéda afsi,qué aprovechara! Lat.Effo; 

fit ita fanè. Demus rem ita fe babere, Faciamus ita 
efesquid, Te. Otras veces preguntando (vlamen= 
te con elte adverbio, lin añadir otra cofa, di- 
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ciendo Y bién? es un modo de 

phútico, y exprelsivo de los gra em 

como dif Clos afectos del ¿y 

lgulto,ò complacéncia, Lar. Qui 

lEN CANTA MARTA DESPUES DE E. Qui 
dá à entender que la bd il 
De $e aliento para decir y pr e 
y defembara E 
ciéra ò tr po dos AS Do hi 
Cibis repletus optimè canit e; 

BiEN TE QUIERO, an Qu cep 
MI DINERO, Refr, que advierte la fal ea 
fubfifténcia del humano afecto, yí sl 
prefsiones, y que no hai que fiar > dem 
palabras, pues como enséña otro ira El 
fon amòres,que no buenas razónes. Lat, 

dmoris à me babeto fignas fed tamen 

8 Pecuniam nullatenus babebis meam, 

[EN VENGAS MAL 51 VIENES SOLO, Proverbio, 
advierte lo que tan repetidamente marifihi a 
experiencia, que los males por lo reguli: vi 
nen encadenados y juntos, y los bienes fuel 
y cíparcidos, Lar, 

Venire folum baud fuevit infortamiun, 
Autrar.fol.45. Pudiera decir,quando femeja 
delgracias me yiniéren, bién vengas mal ha 
QUINES, 

Del bién al mal no hai un canto de reil, Ref.cos 
que fe exprefla y dá à entender la incontinc, 
y volubilidad de la fuerte, y del mundo ,quee 
ce 3 apa fuelen mudaríe y trocarle lo. 

as. Lat, 
Extrema gaudii ipfa luEtus occupat, 

El bién fuena, y el mal vuela. Refr.que dià ens 
der que el bien que uno hace, por. último sí 
dexa de (aber , aunque tarde 5 pero lo m:0,y 
acción pervería que fe execúta, luego lugo 
le Í: xa y publica,y con dificultad fe llegaixci- 
tar. Lat, 

Obambulant que reia; volitant turpis, 

Haz bién y no cates à quien, Reft.que enseña, qu 
el bien fe ha de hacer folo por Dios, fin otrod- 
gun reipecto, mirando y atendiendo al proxico 
unicamenteen orden à Dios, por cuya cuca 
corre la remuneración. Lat. 

Favetocuilibes ipfe, quanvis ignoto. —— 

Quien bién te hará, o fe te irá, o fe te morirá, Rei: 
que advierte la infelicidad de los que efperan e 
los hombres, y ponen fu confianza en ellos, y 
no en Dios : cuya Providencia nunca falta dl 
que elpéra verdaderamente en fu Diyina a: 
geltad. Lar. 

Perivit, aut abibit ipfe, qui tibi 
Amicius benigniutque faverit., 

Quien bién tiene, y mal elcóge, del mal quele ver 
ga no fe enoje, Ref. que explica lo que el mi: 
mo Pes , lin que fea necelsària mas expid" 
ción, Lat, 

Probata quifquis deferit fultus bona, 
Non ille conqueratar improbus mals, 

BIENANDANTE. adj. de una terminación. Lo 
mifimo que Afortunado, felíz, venturolo, y 4% 
tiene dicha en fus operaciónes. Es voz an 
y yá de poco ufo. Lat. Felix, Fortumatas , 312%" 
C. LucaN. cap. 2. Eeffe dia fueron los Cia: 
nos bienandantes, 


BIENANDANZA £f, Felicidid,profperidid er 
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te favorable, y fortúna en los fucellos, Es voz 
compuelta del adverbio Bién , y del verbo An- 
dar , como fi fe dixera , Andar bien: elto es fu- 
ceder bien, Elti cali antiquada. Lat. Felicitas, 
. Profper eventus. Res fecunda, VALER. DE LAS 
HisT. lib 4. tit.3.cap.1. La razón de la igualdid 
trahe muchas veces á que defpues de muchas 
guerras,los hombres vengan à paz y concòrdia, 
y alas veces á mas rofperidid , y bienandanza, 
que fi entre ellos defeordia no ovielle havido. 
Mantax. Hilt. Efp. lib.7. cap. 2. Para exemplo 
de la inconítància de la felicidid humána ,de la 
cumbre de la bienandanza , donde poco antes 
nos hallabamos, hemos caído en grandes y en 
extrémos trabijos. 
BIENAVENTURADAMENTE. adv, Con fuma 
. felicidád y bienaventuranza. Lat.Beatè,FR. Luis 
De LEON. La perfeét. calada en el Proem. Or- 
denada luego en el princípio,quando eltaban los 
hombres entéros , y bienaventuradamente per- 
fectos en el Paraifo. 
BIENAVENTURADO, DA. adj. Por exceléncia 
. Se llama aísi el que falió de efta vida, y cítà yá 
- gozando de Dios en el Cielo : y afsi es epitheto 
que fe di à los Santos. Es voz compuelta de 
Bien, y de ventúra. Lat. Beatus, FR. Luis DA 
GRAN. Symb. Prolog. Elte conocimiento tie- 
nen los bienaventurados en el Cielo por clara vi- 
fión de la efléncia Divina, Nreremb, Aprec. lib, 
1. Cap. 1. O almas bienaventurádas , que cltais 
gozando del fruto de la gracia , y conoceis (us 
riquézas ! ayudad mi cortedid para que acierte 
à pronunciar alguna parte de ellas, AmBR.MoR. 
tom. 1. fol. 193. El priméro que trató de efta 
«cuenta , fue el bienaventurádo San Midóro. 
BIENAVENTURADO. Se toma tambien por felíz, y 
afortunado en fus cofas. Lat. Fortunatus, a, um, 
Carr. DE Las Don. lib.2. cap.2. A todos dicen 
que les dexalte poco , y que fi quifiéras los de- 
xiras bienaventurádos , € con mucha hacienda. 
Comeno. fob.las 300.fo1.49. O dichofa y bien- 
aventuráda tierra , la qual vé los curíos del Sol, 
quando defcienden las ondas del mar Océano. 
SANT. Ter.Mor.7.cap.4. Bienaventurádo el ya- 
rón que teme à Dios, dice David, 
BIENAVENTURADO. Metaphoricamente,y con po- 
ca razón fe llama aísi al que es fencillo , fimple, 
y fin malícia: y tambien ironicamente al que es 
doble, fagáz , y que con difsimulo fabe ufar de 
las cofas en fu provécho: y alsi fe dice , Fuláno 
es un bienaventurádo: elto es un.taimado,y be- 
llacón. Lat. Vir fimplex, minime malus, vel 
Bonus quidem videtur ,ef fed fubdolus, 
BIENAVENTURANZA. f.f. Se llama aísi la gló- 
ria, la vifta, y pollelsión de Dios, y de todas fus 
perfecciones. Lat,Beatitudo, Fr.Lurs pe GRAN, 
Sy mb.Prolog. Que fea el conocimiento de Dios 
principio y fundamento de toda nueftra felici- 
dad y bienaventuranza , mui notório es à todos. 
Nierems. Aprec. lib, 1. cap.2. Elte nombre de 
q de Chriíto le roma por aquellos dones y 
avóres, de que era indigna , y privada nueítra 
naturaléza por el pecido.........y por ellos (2 al- 
Canza la bienaventuranza eterna. 
B:ENAVENTURANZAS. Se llaman aquellas ocho fe- 
licidides que con magiltério fuperiór y Divina 
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enfeñó Chrifto 4 fus Difcipulos, para que alpi- 
raflen á ellas, por el milmo cato que lon en todo 
contràrias à lalenfualidid y flaquéza de la hu- 
mána aprehenfión , y folo conformes à la razón 
fobrenaturál y Divina. Lar. Odto Beatituaines. 
BienavenTURANZAS. Tomadas en fentido mun- 
dano , llaman algunos aísi á las felicidides que 
fe pueden adquirir en efta vida,que dán al home 
bre la poffefsión de los bienes temporáles. Lat. 
Beatitudo, Felicitas. Carixr. Y MEL18. fol. 88, 
Que en poco elpicio de tiempo no cabe gran 
bienaventuranza, I I 
BIENGRANADA. (. f. Hierba toda amarilla, mut 
poblada de ramos elparcidos en muchas alas: 
fu fimiente nace al rededor de los tallos , y (us 
hojas fon como las de la Achicória. Sirvenie de 
ella las mugéres para confervar fus lienzos. Es 
el Botris de los Griegos , y aísi la llaman los La- 
tinos. Lac. Diofc. lib. 3. cap.124. En Latin Bo- 
tris , en Caltellano Biengranad,. 
BIENHADADO,DA.adj. En el fentído reéto vale 
lo miíimo queBienafortunado. En efte fentído no 
tiene ulo, tino tan folamente en modo irónico, 
y correfponde à bellico y focarrón. Lat. Fortu- 
natus, a, um, Quev. Cuent. La Viuda, y el que 
nos vendió el galgo, digo el bienbadádo del nó- 
vio , fe dieron lendos remoquétes. 
BIENHECHOR. f. m. El que hace beneficios y 
mercédes. Es voz compuelta del adverbio Bién, 
y del verbo Hacer. Lat. Bene/icus, i. Liberalis. 
Fx. Luis ve GRAN. Guia, part.1. Cap. 3. El pri- 
mer grado de ingratitúd , dice Séneca , que es 
no correlponder al bienbeci:ór con beneficios, 
Nierema. Obr. y dias, cap.38. La fegunda co- 
fa es confeiTar el beneficio, loar , y hacer gràcia 
al bienbecbór, ARGENS, Maluc. lib.4. fol. 183. Y 
como à lu bienbechór le fué fiél y reconocido, 
BIENNIO. El eípicio de dosaños. Es voz La- 
tina. Lat. Bienniwn, ii, Ov. Hift. Chil. fol. 359. 
No ha fido polsible en elte biónnio , afsí por la 
mifsión que fe hizo al Valle de Quillota , como 
porque de ninguna manéra hai fugétos. 
BIENQUERENCIA. f. f. Buena voluntád , con 
que fe eltima, y fe aficiona el corazón humáno 
à lo bueno , y à quienlo hace. Es voz antiqua- 
da compuelta del adverbio Bién, y del verbo 
Querer; pero digna de fer reltituida y ufada,por 
fer tan expreísiva, y comprehenfiva, y que ( co- 
mo dice la ley 1. tit. 27. Partid. 4. ) ha departí- 
miento ( elto es diferència ) mui grande entre 
amiítàd è amór, e bienqueréncia , € Concòrdia, 
Lar. Benevolentia, e. PARTID. 4. tit. 27. ley 1. 
Bienqueréncia es propriamente buena voluntád, 
que naíce en el corazón del ome , luego que 
oye decir alguna bondád de ome , ú de otra co- 
fa que non vé, Ò con quien él non hà otro afa- 
cimiento , queriendol bien , feñaladamente por 
aquella bondad que oye del , no la fabiendo 
aquel á quien quiere bien, 
BIFÓRME: adj. de una term. Cola de dos formas. 
Es nombre Latino , y ufado en lo Poético. Lar. 
Biformis, ARTEAG. Rim. fol.3. 
A una muger fe paréce, 
que junto al arbol biforme, 
confantemente afligida, . 
llama tiernas atenciones, 
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BIERONTE. adj. dé una term. Lo quetiere dos 
+ frentes. Es voz puramente Latina, y ufada en 


lo Poético. Lat. Bifrons, tis. Panr, Rom, 2. 
Aquel biftonte prodigio, 
que dándole paz à Roma, 
cerró fus puertas a Numa, 
con treinta llaves de loba, 


BIGAMIA.(.f. El (egundo matrimónio que fe con< 


trahe defpues de haver muerto uno de los pri- 
méros contrayentes, Es tomado del Griego Di- 


. gamia. Lat. Bigamia, e, NAvARR. Man. cap. 27. 


num.195. La verdadéra bigamíacs la del que 
tuvo, y conoció dos mugéres verdadéras , una 
defpues de muerta la otra. 


BIGAMO. (. m. El calado dos veces , ahóra (ea lí 


cita, 0 ilicitamente, y viviendo la priméra mu- 

er. Lat, Bigamus. PARTID. 4. tit.1. ley 4. Mas 
É el primero (marido) la huviére conocido, 
ayuntándole à ella, (egun que es (obredicho, fe- 
ría el otro que deípues calafíc con ella bigamo, 
NavaRg. Man. cap.27.num,196. Aunque mu- 
chos hayan tenido, que no le puede diípeníar 


— on bígamos para que le ordénen; pero la ver- 


did es que en toda bigamía puede diípeníar el 
Papa. 


BIGARDO. £ m. Nombre injuriofo con que el 


vuleo malamente fe burla, y denucíta á los Reli- 
giofos , faltando al relpito , y equivocándolos 
con el de Begardos heréges antiguos , cícanda- 


— lofos, y obícenos , que elimandados de fu re- 


la de terceros , obligiron al Papa Juan XXII. 
à perleguirlos , y extirparlos. Lar. Conviciam, 
quo frequenter wiigus petulans viros religiofos af- 
fit. Men. Coron. fol, 22. 

Yo rabio de que contemplo 
ne roban el Santo Templo, 
nos dán tan mal exemplo 

eflos bigardos fultréros. 


BIGARRADO, DA. adj. Lo miímo que Abigar- 


rado. Veafe. Quev. lib. de todas las colas. Da- 
ma de la pel mui prefumida de los alfileres, 


pretendiendo paflar por lindéza lo bigarrádo. 


BIGORNIA.f.f. Infirumento de hierro de que 


ufan los Herradóres, y Cerrajeros , para macha- 
car, y adobar el hierro, y los Platéros para la 
plata,el qual esen forma de una pilaítra corta y 
rueffa, con fu meléta encima, de la qual (alen 
os oréjas, una à un lado en forma de pico pun- 
tiagudo , y la otraal otro lado opucíto , que es 


. roma, y fobre ellas le machaca la pieza, que 


eltá arqueàda como la herradúra. Su etymolo- 


gía es del Latino Bicornis , cola de dos cuernos, 


t las dos oréjas que tiene, y por efta razón fe 
debe efcribir cont , aunque muchas veces e 
halle con v. Lat. Incus,dís. Roxas,Com. El mas 


. impróprio verdugo, Jorn. 1. 


La mufica del martillo 
para arrullarme noes buena, 
ni la bigòrnia es Siréna, 


Los de la bigórnia. Metaphoricamente fe llaman 
. afi algunos guapos que andan en quadrilla y 


agabiilados , para haceríe temer. Lat. Congerro= 

num , O  audaculorum bominum turba. Pic, Jus 

TIN, fol. 95. Yá que eftaba el carro atacado de 

ES , y el gobernador de la bigórnia en me- 
o. 


BIGOTAZO. f.m. 


BIGOTE. f.m. El 


. tumbrada lalya , comenzó à hila 


IG 


Aumentativo de y; 
ú 0 ” 
que cs grande y mui poblido de en Bit, q 
milfi,aut ingens myftax, Espis El OS Lar Pr, 


Echaronnos en un calabé 4 Cudez, fl op, 
Ll 


Prefò antíguo bermejo, de mala, Ga a 
nu 


unos bigotázos , que le llegaban à Lis grés 
JO M. El pelo que nace Sobre un 

làbios, y te dexa crecer hafta que ellé ah 

cruce hácia la oréja. Su etymologia, Ro 


ho] 
mas verilimil , es Italiana del nombre Gi, h 
¿Qe 


fignifica carrillo , y Bis palabra Lar ; 
dixera doblados cio, port can 
anchos que parecía traher los hombres da 
dos carrillos, uno de carne, y otro de pelo, La, 
Ms fax. Superi labri pilus , vel barba, Lot. Cu 
fol. 112. Felifardo no llevó bien que le aba: I 
en la bravéza , ni en el cuidado de los y; h 
Pic. JusTiN. fol.267. Y antes de hacer (uan 
bigótes, dina 


BiGOTE A LA FERNANDINA. Llamaban ai ¿ 


pe de bigótes retorcidos y largos,que les 
an cali à las oréjas , porque los introdínçie 
Duque de Fernandina. Lat. Ingentes, O'irres. 
te myfiaces, 


Bicore AL oo. Llamabanft afsi los bigóres q; 


fubían mui arriba retorcidos: y porque. 
lían ufar los hombres yá maditros y juicio 
quedó el decir, Es hombre de bigoteal ojo: és 
es, formál,y de mucha verdid y (e(o, Lar. 4: 


tax ad oculos prominens, 


Alzar el bigóte, Phrafe con què fe explicaba: 
nr el acto de levantar el bigote dix. 


ero : lo que fe executaba , poniéndole pi- 
ne, y aplicando unas tenacillas calientes, ¿70- 
porción, con que le retorcian. Lat. Mides 
volfellis admodum calidis erigere , aptarmguex. 
xille. Esteo. fol.9. Pues V.m. feñor chulo,n: 
alce efe bigóte, 


El bigóte al ojo, aunque no haya un quarto. Pr 


le que (c fucle aplicar à los que teniendo core 
fimos médios , fe portan con el lucimiento q: 
no pueden mantener, por no dir fu brazo! 
cer ,ó por no hacer menos que los otros, Ll. 
Ercètam ad oculum ufque gerere myfacem, Ut 
non fit in crumena teruncius, 


Traher el bigóte arremangado. Phrafeque ledin 


de los bravos y valentones , porque les parts 
quando fe ufaban los bigótes, que de efte mit 
infandian miédo,y reprefentaban valentía. Li. 
Prominentem myfeucem gerere, 


BIGOTERA.f. £. Cierta funda de camúza fvars 


ide badanilla , que fe ufaba en tiempo de lo 
bigótes para meterlos en ella , quandochón 
en cata, o enla cama, para que no fedelco: 
puficitin y ajallen , la qual era proporcionada 
los bigótes , y por los extrémos tenia dg i 
tas con que fe afianzaba en las orejas. Lal pr 


o mule, aut folliculi , quibus myfaces ciris it 


bantur, PRAGM. DE rass. año 1680. fol. 13: 7 
aderézo de cartéra, bolío y bigotéra bordado é 
plata, ú oro en Elpafia, 4 treinta y (SV — 
Quev. Cala de locos de Amor. De clos us 
que de puro haver tenido los bigoteses " 

y enfienados toda la noche con (4 digas" 
los trahia à las eftrellas. 
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BicoTera. Se llamó tambien un género de ador- 
no de cintas, ú otra cofa,que las mugéres hacian 
para el pecho,que por eltar en figúra de bigótes 
tomo cl nombre. Lar. Quidam a/cititius in peéto- 
re feminarum ornatus, 

BiGOTERA. En los cupees y berlínas es aquel me- 
dio alsiento que fe pone enfrente de la teiléra, 
para que vaya un criado , ú otra perfóna. Lar, 
Parvus in efedo fcamnuas, 

Tener buenas bigotéras. Phrafe que fe ula hablan- 
do de las mugeres , para decir que tienen buena 
cara, y fon hermofas: que otros dicen tener buc- 
nas barbas. Lat. Femina formofula ,ori/que non 
inuenupi, 

BILORTA. í. f. La ruedecilla de hierro (uelta,que 
le pone entre la rueda del carro, y el clavo del 
pezón del exe.Lar.Annulus forrens ad axem carrí, 

BILLETE. í. m. Papél pequeño doblado en formas 
diverías , con que reciprocamente fe comunica 
la gente en colas de poca confeqiiencia, y fe evi- 
ta la equivocación de los recàdos , tan común 
en los familiares. Es voz trahída del Francés B/- 
llet, Lat. Scbeda. SANT.T BRES.Mor.7.Cap.3.Por- 
que es cierto fuyo aquel recàudo y billérc elcri- 


to con tanto amór. Quev. Carr. del Cab. de la 


Tenaza. Pues una mifma coía me la ha fabido 

pedir cada dia, dos metes arréo, por ocho,ó nue- 

ve billétes. Montes. Com.del Cab.de Olm. Jor- 
nad.2. 

Dió en pen/ar que erajuguéte, 

con que el papél no leyó, 

bafea que la dixe yo 

I como era el papél billete, 

Birtere. Se llama tambien la letra de cámbio, ò 

liza de dinéro: loque oy es mui ulado en 
Enrópa , porque fe llaman billétes los papeles y 
obligaciones que fe hacen por elcrito á pagar 
alguna cantidad de contàdo , ú dentro de cierto 
tiempo. Es voz moderna , y tomada de los Ex- 
trangéros. Lat. Tora collyb:ifica. 

BILLE TICO. fm. dimin.de Billéte. El que es mui 
pequeño : y propriumente fe ula de elte dimi- 
nutivo para fignificar el biilere que es de amif- 
tad y cariño. Lat. Sebedula. QuEv. Muí. 6. Ro- 
manc.ó2. 

No tiene verglienza un Rey 

de eferibir un billetico. 


BIMESTRE. adj. de una terminación. Loque es * 


de dos meles, o tiene el término de dos meles. 
Es voz puramente Latina Bimeferis,et e. 

BINAR.v.a. Dir fegunda rejaà las tierras, y la- 
brarlas detjues del barbécho. Lat.Terram itera- 
re, repofliuarc, Heru. Agric. lib.r. cap.s. La fe- 
gunda reja ¿la Primavéra , y elta fe llama binar, 
que quiere decir fegundar , que viene de Bis en 
Latin... Y quando las tierras récias (c binan, las 
que fon ligéras , fino han fido arádas , le pueden 
barbechar. 

BINARIO. f. m. Termin. de Arithmetica. Lo que 
coníta de dos cofas : y alsi lo que fe combina de 
dos en dos fe llama por binários, Es voz Latina 
Binarium, 

BixaRro.Llaman los Múlicos al compás que coní- 
ta de dos movimientos iguàles , que fon eleya- 
ción y deprelsión de la mano , con igualdád de 


ticmpos, 
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BINAZÓN (Binazón. )f. f. La fegunda labor que 
fe hace en la tierra que le ha alzado, o barbe- 
chado, Es verbal del verbo Binar, y ulado entre 
los labradores. Lat. Repafiinatio. Lterata Jufsio, 
aut aratio, 

BINOCULO. Veafe Antojo binóculo, | . 

BINOMIO ( Binómio.) f. m. Term. de Arithmeti- 
ca. El agregado de dos números incommentu- 
rables , de que trata Euclides , y pone (cis elpé- 
cies en el libro décimo de fas elementos. Es voz 
Latina Binomium, 

BINZA. (. f, La tela delgada que tiene el huevo in- 

teriormente pegada à la càlcara: y tambien le 
llama aGi la que tiene la cebo!la por li parte ex- 
teriór. Es voz uíada en Aragón y Otras partes, 
tomada del Francés Mince, que vale delgado, 
mudada la vi en 6. Lan, Hymen,enis vel Cap. ex- 
terior membrana. 

BIOMBO. (. m. Efpécic de mampàra hecha de te- 
la , Ò papél pintado de colóres , que foltenida de 
baltidores unidos por medio de los goznes, fe 
cierra, abre y defpliega, fegun la necefsidid. Su 
ufo es para atajar las lalas grandes , defenderlas 
del dire, y para cubrir y eíconder las camas y 
otras colas que no fe quieren tener expueltas, 
Es albija que nos vino modernamente de la 
China, ò Japón, y con ella el nombre. Lar. Un. 
bella, e, Sot1s , Hilt, de Nuev. Elp. lib.3. cap. 15. 
Atajàbafe la pieza por la mitad con una baran- 
da , ó biombo, que lin impedir la vilta feñalaba 
término al concurlo, 

BIRAR.v.a. Term. náutico,que fignifica dár vuel- 
ta la nave , para tomar otro rumbo, Ò para huir 
de algun peligro. Lat. Navem defjectere ab itine. 
re, Circumagere, Verfare, 

Birar. Es tambien dár vuelta al cabreítante. Lo 
que fe hace para alar la gúmena, y zarpar el án- 
chora que cità echada por la proa de la embar 
cación en el mar, y haceríe à la vela, y tambien 
para entrar Ò lacar alguna carga peflada, Lar, 
Onus fublebare. ESTES. fol. 333. Y que á mi me 
llevaflen los Marineros à fu Capitána, donde fué 
menelter para entrarme en clla birarme con cl 
Cabreltante. 

BIRIBIS (Biribís.) fam, Juego totalmente de fortú- 
na, en que fobre un lienzo , ó badána fe pintan 
diverfas figúras de flores , animáles , ú otras co- 
las , poniendo encíma de cada una cl número 
que la correfponde, y le formafi otros tantos 
papelillos , poniendo en cada uno el número y 
nombre de cada cofa , y fe meten en unas boli- 
llas agujeradas , y metidas en un talégo li bara- 
Jan, y el que ha puelto fu dinéro (obre alguna 
de las pintúras , fi acierta á lacar la que indique 
o feñálo la figúra en que puío fu dinéro, gana 
y multiplica muchas veces el que pufo: pero la 
experiencia ha enfeñado que de ordinário gana 
fiempre el que mantiene el juego , que regul 
mente llaman Banquézo. Efte ¡ed y mts 
bre nos vinieron de Itàlia. 

a ( Es miímo que Eltafadór. Vea. 

€. Es voz de la Germanía i 
en (u Vocabulario. Re Pe ga 

BIRLAR, v.a. Tirar fegunda vez la bola en el jue. 
go de los bolos deíde el lugar donde paró la pri- 
mera que (ce tiró : y como por lo general fucle 

Huhh (er 
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fer cercade-donde eftán los bolos, caf fiempre 
fe fuelen derribar muchos. Pudo tomare efte 
: verbo del nombre Birlos,que como dice Covar- 
. rubias citando al Brocente , fon los bolos, Lat, 
In trunculorum ludo fecundarium jallum facere, 
Pic. jusrix. fol. 64. Ciertó que no iba à decir 
tíada de efto de predicar, fino que f€ atravesó el 
Ocho, y birléle. Par. Rom.11. 
Poco los designios valen, 
y las efperanzas poco, : 
que la penúria me bitla 
o denueve en nueve los bolos, 
BrRLAR, Dicele tambien afsi quando con efcopé- 
ta, balleíta, ú otro initrumento fe mata, U derri- 
. baà alguno de un golpe : y atsi fe fuele decir a 
Fulino le birlaron , efto es le derribaron muer- 
to de algun golpe. Lat. Deturbare. Dejicere, 

BirLar. Por alution fignifica quitarle à uno un em- 
pléo que tenía, ò llevarle otro el que eftaba 
pretendiendo : y asi fe dice a Fulino le birlaron 


“de fu puelto,o le birló Zutàno el empléo que to- 


licitaba. Lat. Preripere, 

BirLar. En la Germanía es lo miímo que Eltafar. 
Veale. dl 

BIRLADO, DA. part. paí. del verbo Birlar en to- 

as (us acepciónes. A 

BIRLESCA, Ef Junta de ladrónes, ú de rufiánes. 
Es voz de la Germanía , fegun Juan Hidalgo en 
fu Vocabulario. Lat. Lenonum O' grafatorum 

ngeries, 

BIRLESCO. (. m. Ladrón y Rufián. Es voz de la 
Germanía, fegun Juan Hidalgo en lu Vocabula- 
rio. Lat. Leno. Grafator. — | 

BIRLO. f.m. Bolos con que fe juega, fegun Covar- 
rubias: y el Brocenfe, citado por €l, dice fe lla- 
mo afsi quafi pirlos. Yi no tiene ulo. Lat. Tran- 

> bus, aut obclifcus luforids. — 

Birto. En la Germania fignifica ladrón. Juan Hi- 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Fur,is. 


| BIRLOCHA. Í. f. Llaman afsi en algunas partes la 


Cométa de papél que hacen los muchachos pa- 


| dire. 
E La Lo miímo que Birleíco. Es voz 
de la Germanía, fegun Juan Hidalgo en lu Vo- 


'cabulario. : 
PIRLONGA: (£ Modo de jugar al hombre, en 
ue precifando à entrar , y JUSAE la polla la a 
adilla , noteniendo Juego hecho, fe arrima celta 
4 baíto ,ò àun Rey, y 1£ toman las cartas rel- 
tantes delcubriendo la última, y aquel es cl 
triumpho Yá elte modo de jugar le ula poco, O 
nada defde que le introduxo A als 

; Els lara eA fortuitus ie ca 

lndoluforiarum page Ds pi a 
A in pa lufor cuacius fe conjicit,t de palma lu 
, h - 
Gone contendat. AE 

j L atisnifcar que uno 
'Andará la birlo:74. Phrafe para 308 ' E ml 4 
ndaà la fuerte , y à lo que fale , fin dedicarle : 
a atil,ó virtuoÍa. Lai. [acertum vagari, Sortis 

, : 

hitrio fe commaittert. ias 

ROLA Arola) (. f. Rodaja de hierro redonda, 
zo one à las extremidades de los palos, en 


epone : : a fera 
ds EE de encaxar otros, para que no feabran, 


: Ane orque no le gallen 
o máte de los baltónes , po galter 
ma ci fuelo Lar, Lamela rotunda ad fei piomts 
con . 


oramadntxXá. 


BiroLa. Se ama tambien afsi una rodaja de hier- 
I di 


BIRRETA ( Birréta. ). C É El 


* 


BIR 


- ro, que tienen los Vaquéros enel hierro de 
- vara larga con que pican à los totgs mr, 


deteniéndofe en ella, no entre todo LE 
todo, fino i 

una punta con que los avivan fin al 
Lat. Lamella ad jaculi cufpidem, i 
: i bonetillo cort 
que dá el Papa à los Cardenales al bn 
llas qual le le envia ala parte donde. 
en, y esla insignia priméra que fe ponen gu 
do (on electos, y la feñál de ria sat ori 
Cardenáles. Lat. Pilíolus Cardimalitiv, 


. va 
Birretum. A 


BIRRETE. í. m. Efpécie de bonéte de Vàtias for. 


- 


mas , (egun los ufos. A los principios eran qu. 
munmente Colorados Ò roxos, Es tomado és 
Alemán Birret , de donde fe dixo Birtéto, Ly 
Pileum,vel Pileus, CARR.DE Las Don, ba, co, 
26. Toman del Francés el cabello y ropa con, 
del Alemán è Italiano las calzas abigarradis, y 
del Flamenco el medio zapatón, y del Porteoys 
el birréte. ESTABLECIM. DE La Ono, ea 
TIAG. tit. 10. Cap, 3. Otrofi mandimos que ls 
Priores, Comendadores mayores y Treoes fs 
do llamados como dicho es, fean tenidos vers 
à Capítulo con capas y birrétes, 


BIRRETINA. (. f. Un género de bonéte que ví 


poner à los Granadéros , el qual fuele eltar a. 
rado en martas , Ò zorros , y remáta por lapare 
de atrás en forma de capiróte, y delante ttte 
una aléta levantada deíde el borde de la bin. 
tina , que cac lobre la frente, en la qual by: 
dan las armas del Regimiento,ú las del Corci 
Es voz nuevamente introducida delde qua 


" Efpaña fe pulo la Infantería al pié de Esc 


Lat. Pilei genus quoddam militum glandive sie 
latorun, 


BISAVUELO, LA. [. m. y f. Los Padres den: 


tros Avuelos. Es voz compuelta del Bis Lats, 
y del nombre Avuclo , como fi dixede dos 
ces Avuelo. Lat. Proavaes, i. Proavis, 4 Ce 


-—menD, fob. las 300. fol. 75. El Autor porció 


del confonante no guardo la orden en el tri 
de ellos , que primero havía de decir del Cero 
ríno, que fué Bifavuélo, que no del Uticente,que 
fué Biznicto. CHRoN.pEL Rev Don Jean 
año 10. cap. 85. Como yá otra vez havia 2: 
cido al Rey Don Alonío lu Bifavaélo, tenicnó 


- cercada celta Villa de Antequéra, I 
BISAGRA.(. £. Inftrumento de hierro en quel 


follienen y revuelven las puertas, y laspuerá: 
ventanas , para abrirlas-y cerrarlas. Componte 
de dos planchitas de hierro , que la una tiene ea 
el remite uno como anillo, y la otra dosen qu 
fe encaxa el dicho anillo, los quales ( afegia 
y fijan con un pañadór, o clavo de hierro,temi- 
chado por ambas partes , para que no le (alga, Y 
en cada pianchita por la parte extrema y ancha 
tiene tres agujéros,por donde le clavan tres pal- 
fadóres , ò clavos , que entran, ò (e fijan en 
puertas. Covarr. dice que fe dixo alsi de Ver 
fando, y que de Verfagras fe formó Bisagu 0 
elcribe con v 3 pero mas verifimil parece liga 


"- del adverbio Latino Bis, y de la voz Agracos 


rompida de Agarra , por fer dos los hierros > 

que fe forma , y con que fe alfegúran y ana 

las puertas. Lat, Vertebra , 2. PRAGM, DE po 
4 








BIS 
año 1680. fol.28, Cada doceni de biságras chí- 
casá real cada biságra, 

BISALTO. í.m. Elpécie de guifantes. Es voz ulada 
en Aragón, Navarra y otras partes, y en (u orí- 
gen Griega Bicion, Lat. Pi/um , i. Vantr. DE LA 
AÁDUAN. DE ZARAG. pl. 58. Bi/altos de Francia 
arróba veinte fueldos, 

BISARMA. L.£. La alabarda, llamada afí acálo por 
tener dos modos de herir , punzando, y cortan- 
do. Es voz de poco ulo, Lat. Ha/f1 aridata, 
Lanuz. Hilt.Arag. tom.1.cap.21. Donde fe de- 
fendió gran rato, porque eftaba con una bi/arma 
en lo alto del caracól. 

BISCOCER. v. a. Volver à cocer ,recocer, cocer 
mucho alguna coía : como el pan, el guifado, 
écc. Es voz compuelta del adverbio B:s, y del 

verbo Cocer. Ufafe en Aragón y otras partes, 
aunque es término vulgar y baxo. Lat. Jterató 
coquere, Recoquere, 

BISCOCIDO, DA. part.paf. Recocido , mui coci- 
do. Lat. Recocius,a,um, 

BISEL ( Bisél. fm. El borde de la luna de un elpe- 
jo, del crvítal de un relicàrio , ú de otra cofa (e- 
mejante , labrado en declívio , o pendiente. Es 
ulado en Aragón, y tomado del Francés B'f.14, 
que fignifica lo mifino, Lat. Speculi extrema 
Ora, £. pos : 

BISOJO, JA. adj. La Perfóna que por vício, ò 

* debilidád de los ojos mira atravefàndo la. 
vilta. Es voz compuelta del Latino Bis, y del 
nombre Ojo , porque como dice Covarr. y en. 

. séña la experiencia , vén duplicados los objetos, 

de forma que paréce tienen tambien duplicados 
cada uno de los ojos. Lat. Strabo. Myops,is. 

BISOñERIA ( Bifoñería. ) f. f. Cola que le hace, 
o acción que fe execúta lin prevención, noticia, 
ò experiéncia. Lat. Res quevis inconfulte temer, 
aut abs re facta. 

Bisofierta. Translaticiamente fe llama lo que fe 

“hace, dice, ó eleribe, que no correíponde al juí- 
cio y concepto que (e tiene formado de la per- 

. fona que lo executa , por fer futil, de corra , Ò 
ninguna (ubltància,y lleno de ligeréza. Lar. Res 
futilis, È NA 

BISOñO, ñA. adj. El (oldido,ò milícia nueva,que 
no ha perdido el miédo, y eltàaun torpe en el 
exercicio de las armas. Es voz tomada del Ita- 
liano Ho bifogno , que aprendieron los Efpañoles 

or necefsidid en Irália,para pedir lo neceflario. 
t. Tiro, Arcens. Maluc. lib.1o. fol.373. To- 
da gente bisóña y inutil para tanta emprefla, 
Saav. Empr.82. Elte es cuidàdo de los Capitd- 
nes, Coronéles, y Generiles,como lo fué de So- 
pher , que exercitaba à los bisóros. Sorts , Hift, 
de Nuev. Elp. lib.4. cap.9. Sus foldàdos por la 
mayór parte fon bisóños, 

Bisoño. Translaticiamente fignifica nuevo en 
qualquier arte, ú oficio, y el que empieza á 
aprenderle, Lat. Tiro. EstEn, fol. 309. Porque 
iba en ella un Judío de Venécia , un Efmarcha- 
zo Milanés, y una Dama Siciliana , que por fer 
antigua en aquella milícia, iba á ler bisóña en la 
de Liorna, 

Bisofio, Tal vez fe halla ulado por mendigo y po- 
bre, que vive de lo que le din por fu trabijo 


. Corporal, 1 de limoína, Lat. Quefuarius, ii, 


BIS 8: 
Navárrer. Conferv, Dile. 14. No àyida poco 
à ella delpoblación el perbiciofo ulo , que de 


pocos años à efta parte le ha introducido, de 


traher cada feñora junto à fu filla un efquadrón 


de gente bisóña , con menos canas , y mas gue- 
déjas de las que folían traher los elcudéros en 
tiempo de nueltras Avuélas. — R 

BISPE, f. m. Lo próprio que Obilpo. Es vozanti- 
quada , que oy permanece en Ja léngua Portu- 
gueía. Usófe antes en Aragón y otras Provín- 
cias. Lat.Ep:/iopus, Fuer.DE ARAG, fol.16. Y de 
los dichos B:/pes, (i alguno de ellos Doctor (era, 
para nombrarle Cancellér, B.aNc. Coron. pl. 
119. Del Santo Sacramento de la Unción , que 
los Príncipes terrenales prenden por manos de 
los Bifpes en lu nueva creación. 

BISSIESTO. adj. Ulado folo en terminación ma(= 
culina. Llàmafe afsi al año que contta de 366, 
dias, el qual iguala las (eis horas efcifas,que han 
tenido los otros tres antecedentes demas cada 
uno, y por cor figuiente al año folar con el ci- 
vil, teniendo un dia mas que los otros , lo qual 
le hace en el mes de Febréro: y porque en los 
dias 24. y 25. de elle mes le cuenta en ambos 

Jexto Kalendas Marti , fe llamó el año bis /exeo, 
y en Cafteliano bilsietto : lo que fué difpolición 
de Julio Célar. Llàmafe tambien elte año inter. 
calar. Lat. Bi//extus , vel Brffextilis. Comeno, 
(ob. las 300. fol. 39. Las quales (eis horas junta- 
das en quatro años hacen veinte y quatro ho.. 
ras, que es un dia natural, el qual (cañáde de 

. Quatro en quatro años en el mes de Febréro , y 

el tal año en que acontéce añadirle elte dia, le 
llama bif5jeAo, 

BISSYLABO, BA, adj. Lo que confta de dos (y- 
labas. Mas comunmente fe dice Diflylabo con. 
forme al origen Griego, Lat. Ki/pllabas, a, um, 
FeRNAND. Herr. fob. el Sonet.7.de Garcil. Efe 
verbo es bif/y labo por la Sinérelis ó contracción, 
que es juntamiento , 0 encogimiento de dos (ya 
Jabas en una. E 

BISTORTA. (. f. Hierba que quieren algunos fea 
la Británica, en lo que fe engáñan fegun Lagú- 
na. Otros, y con mas razón, que fea aquella el 
pécie de Pentaphylon,que prodúce la hoja hen- 
dida, unas veces en cinco, y otras en fiete giró- 
nes, y la raíz roxa, corta, gruella, pelada, mací- 
2a y llena de zumo, que en las boticas llaman 
Tormentila, Lat. Biforta,e, Serpentaria,e. Lac. 
Diofc. lib. 3. cap. 2. Demás de efto la raíz de la 
británica es menúda y futil, y aquella de la bif- 
torta gruefla, roxa y retorcida, 

BISTR YER. v.a. Àdelantar, anticipar, dár di- 
nero de antemano, Es voz antiquada de Ara- 

Es , de que el vulgo fuele ufar algunas veces 
ciendo Biltraher. Estomada del Lemofin Bef. 
trahure. Lar. Ante diem folvere, Fur. De Ap aG, 
fol. 39. Muitos por ambición de tener oficios 
Reyales atentan dir, preltar, biffrayer, £ prome. 
ter pecunias, y otros bienes ultra del falário 
acoltumbrado dir por el fiello, 

BISTRETA, ff. Adelantamiento de dinéro , anti. 
cipación de paga. Es voz baxa ufada en Aragón 
y tomada del Lemofin Beítret, Lat. Mercedis aut 
Pecunia reprafentatio, onis, Ante diem penfío, nis, 
ORDEN. DE aci cr Pero querémos que 

2 
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la bífiréta, quela Ciudid dià dichos Jurado 
tercero y quarto, hayan de di L É 
80 de ella. , hayan de dir cuenta con pa- 
BII ACORA (Bitácora. ) (.f. La caxa en que en 
el navío (e lleva, y pone la agúja de marear pa- 
ra que vaya firme , y pueda tener movimiento 
contra los balances , y menéos del navío. Pudo 
tomaríe del Inglés BitaKi, que fignifica lo mi(- 
mo. Lar, Pyxis nautica, 
BITAS. (.f. Term. naut. Dos pedàzos de vigas, al 
rededor de las quales le aflegúra el cable , quan- 
do fe ha aferrado la ànchora. Viene del Hebréo 
BittaK, que valereclinar. Lat. Trabes quedam 
nautica , quibus ancborarii funes innituntur, 
BITUMEN.£.f. Es el alquitrán. Voz puramente La- 
tina, y de poco ufo. Lar. Bitumen, ComenD.lob. 
las 300. fol.68. El agua de piedra azufre es pro- 
vechofa para los nérvios : la de alumbre para los 
que tienen la duléncia , que llaman perlesia : la 
bittmen, O (alitre para las purgaciones. 
Birumex. Tambien fe halla tal vez ufado por lo 
miímo que Detún. MANER. Apolog. cap. 12. Y 
tambien eltán vucítros Dioles defcabezados,an- 
tes de la trabazón del plomo, u del bit14men,que 
apéga,à del affeguramiento de los clavos. 
BIZARRAMENTE. adv. Gallardamente, garbo- 
fa y efplendidamente , COn lozanía : y afsi fe di- 
ce Se porta bizarramente, fe mancja bizarra- 
mente. Lat. Egregió. Infigniter. Splendide, 
BIZARREAR. v.n. Obrar con gallardia, executar 
uno fus acciónes con tal garbo, elplendor, luci- 
miento y lozanía,que parece (obrelale , y aven= 
taja alos otros. Lat. Venufiatem atque elegan- 
tiam afitlare. Tumidè fefe ofientare. CALDER» 
Com. Cada uno para sí, ) Orn+I. 


n....s....* 


BIZARRIA. L.f. Generolidáid deánimo, gallardía, 


denuedo, lozanía y es du. 
dofa. Algunos quieren fea voz Arabe Biziará, 


¡ce Covarr 
res léngua Bizarro vale tanto como 
hombre de barba, y de hecho, y buen femblan- 
re : otros la dedúcen del Italiano , cn Cuyo idio- 
ma Bizarro equivale a cabezúdo, y duro de gé- 
nio. Lar. Magnanimitas, Munificentia. Ofentatio, 
Saav. Empr.59. La bizarria del ánimo fe ha de 
ajuftar á la razón y jultícia.Ov.Hift.Chil.fol.87. 

- Marchan con grande orgullo y bizarria ambi- 
ciofos de honra al fon de fus tambóres y trom- 
pétas. BURG. Gatom. Sylv.1. I 

Me ballaba el alba, al madrugar el dia 
con efpada, broquél y bizarria. | 

Bizarria. Se fuele tomar alguna vez pot defor- 
den, foltúra , O licéncia. Lat. Libertas immodica. 
Impunitas y atis. Licentia , e. SA AV. Empr. 83. El 
Pueblo con la bizarria de la guerra le hace info- 
lente, . 0 

Bizannia. Tambien fignifica lucimiento, efplen- 
dór en el porte, adorno y gala, afsien lo que 
mira á la perfóna, como de la familia y caía de 
uno. Lat. Ornatus, Splendor, Pompa , e. EsPiN, 
Efcuder. fol, 148. Acuérdome de la riqueza y 


enda, BIZ 

¿zarria de las galas, veftidos y cadena, 

mañana refplandecían en bra sa 

y Caballeros, Lor. Dorot, fol. 129, Quando 

Izarria es naturál, no ha menefter cuidada 

Cerv. Nov. 6. pl.197. Y entró en caía de P, 

dre tan galdri, y tan bizarro,que los extremos e 

la gala, y de la bizarria eltaban en él todos; 

tos, de 

BIZARRISS'MO, MA. adj. fuperl. de Biz, 
Mui adornado y galán, y tambien mi eo. 
do y valeroto, Lar. Eximiè ornatus, Ò cut, 
vel Fortifimus , a, um. CeRv. Noy, tl, 
Eltaba yo entonces bizarrifimo con aqui 

ran cadéna. 

BIZARRO, RA. adj. Generofo, alentado, gle. 
do, lleno de noble efpiritu, lozanía y valors, 
Splendidus. Magnanimus, Fortis. Spectabils, 0, 
Navarrer. Conferv.Difc.33. Moltroles (usb. 
zarros y gallardos caballos y elephantes, Ber, 
Gatom. Sylv.5. 

La nata y flor del efquadrón bizarro. 

Bizarro. Vale tambien lucido, mui galán, tíle. 
dido y adornado. Lat, Concinnas, Magnifias,, 
um. Maner. Pref. à la Apolog. $. 12. Laskr. 
téncias de los Gentiles dán bizarro adomo 4 
nueftras dodtrínas. Cerv. Nov.2. pl. 93. Eli 
la gente confúfa, efperando llegalle el hizam 


baxél. 

BIZAZAS. Í. f. Alforjas de cuero deque ulls 
caminantes para llevar lo necefsirio para el ri 
ge. Su etymología puede fer del nombre Gr 
go Birfa,que vale cuero, y de alli haveríe dió 

irfazas , y delpues Bizázas. O puede hare 
tomado con poca corrupción del lraliam4- 
facce,que fignifica efto miímo, Lat. Peris 
tica pellicea, Quev. Fort. Plutón de fushizácas 
facó unas carbonàdas, que Prosérpinale diopa 
Ta el camino. e 

BIZCO , CA. adj. Lo mifmo que Bilójo,0el qu 
mira totalmente atravefado. V cafe Bilojo.Q:s. 
lib. de todas las cofas. Los bizcos fon tuertos<i 
duda , que no fe fabe de que ojo lo (oa, bi 
Gatom. Syl.2. 

Una cerrando de las dos linternas 
Por mirar a lobizco, 
Luego en el corazón le dió un pelis. | 

BIZCOCHADA. (.f, La fopa hecha de bizcócho: 
vino,ò leche, canéla y azúcar: plato que és 

. tofo, y fe fuele (ervir en las melas para princi! 
de la comída. Lat. Puls ex dulciario crap. 

BIZCOCHO. f. m. Pan que fe cuece fegunda 1% 
para que fe enxugue , y dure mucho tem 
con el qual le abaltécen las embarcacion, po 
no poder llevar hornos para el pan. necesario. 

. Viene del Latino B//cecius, que fignifica doses 
ces cocido, El ufo común ha mudado laf de 
Hallafe muchas veces elcrito cone, Beer 
Vizcocho , pero es error voluntario. Lar Es 
nauticus vel bucellatus, CHRON. DEL Rei 
ALONSO EL ONCENO , Cap. 21 5. Fué cont A 
que dicfle el Rey de Caftilla cada mes pe 
una de las galéras ochocientos fiorinés, € $ 
y al Almirante, y á lu galéra mil y ar A 
florínes cada mes, y mas el bizcócbo que y Ei 

menelter eftas galéras de Gènova, MEND-N ba 
de Gran.lib.5. num,8, La efterilidid dela 
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falta de dinéro, la pobréza de los que en Mila: 
ga fabricaban bizcócho , y la poca gana de fabri- 
carlo... fué cáula que las galéras no proveye(- 
len de tanto baítimento. Cerv. Quix. tom. I. 
cap.22. Para fervir à Dios, y al Rey otra vez hé 
eltado quatro años, y yá sé à que fabe el bizcó- 
cho, y el corbàcho,relpondió Ginés. 

Bizcocuo. Llàmaníe tambien afsi unos com- 
pueltos de la flor de la harína , con huevos y 
azúcar, que fe cuecen en hornos, y los fuelen 
hacer de diferentes géneros, largos , redondos, 
quadrados, delgadicos : unos lin baño, y otros 
bañados de azúcar fola , O juntamente con ca- 
néla, y aísi de otras elpécies. Lat. Cru/Pulum dul- 
ciarium. Copta dulciaria, vel faccharo, O' ovis con- 
dita. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 48. La li- 
bra de bizcócbos con baño de canéla à cinco rea- 

. les y medio. Lo». Dorot. fol. 42. Célia , mira fi 
ha quedado algun bizcócho de los que me envió 
mi Confefsór. Quev. Cuent. Entre eftas y elto- 
tras entrófe de claro en claro una fregóna con 

. un canaltillo, que fe venía a los ojos,y unos biz 
cócbos , que laben que ràbian, y yo me comía las 

. manos tras ellos. 

BIZCOCHUELO. (. m. dimin. de Bizcócho. El 
que es pequeño. Lat. Parvuwm crufiulum dulcia- 
rium. Acosr. Hift. Ind. lib.4. cap. 16. Y porque 
no falte la curiofidád tambien en comidas de Ín- 
dias, han inventado hacer cierto modo de paf- 
téles de elta malla, y de la flor de lu harína con 

. azúcar, bizcochuélos y melindres que llaman. 

BIZCOTELA. í. f. Unaà modo de hojuéla gorda 
que hacen las Monjas, compuelta de huevos, 
azúcar y harína , la qual bañan por encima, y 
queda como malla de roíquilla. Es voz corrom- 
pida, y formada de las palabras Bizcócho y Te- 
la. Lat, Dulciarii cruftuli quedam Jpecies, 

BIZMA. f. f. Un género de emplafto , que (e pone 
en algun miembro del cuerpo , que eltá fentido, 
ú debil , para confortarle , O apretarle: el qual 
fe compone de eltópa, aguardiente , incienío, 
mirrha. Covarr. fienta fe dixo asi quali pilima, 
que vale Confriccio. Comprafsio, Lat. Cataplaf- 
ma, atis. Malagma, tis. MONTER, DEL REY Don 
At. lib.2. part.2. re 2. E faganles de ello biz- 
ma , è pongangelo (obre los ojos. CERv. Quix. 
tom.1. cap.16. Don Quixote la fintió,, y (entan- 
dofe en la cama , à pelar de fus bizmas , y con 
dolór de fus coltillas , tendió los brazos para re- 
cibir à (u fermola doncella. 

BIZMAR. v.a. Poner bizmas à los miembros, ò 
partes fentidas para confortarlas con la fuerza 
de los ingredientes,de que le compónen. És for- 
mado del nombre Bizma. Lat. 4liquem malagma- 
te oblinere , medicare, Cerv. Quix.tom. 1.Cap. 16. 
Como al bizmarle vielle la Ventéra tan acarde- 
nalado à partes à Don Quixote , dixo que aque- 
llo mas parecían golpes que caidas. 

BIZMADO, DA. part. paí. Curado, ò emplaftado 
con la bizma, Lat. Catapla/mate óblitus , medica. 
tus, a, um, Cer v. Quix. tom.1.cap.17. Yá clta- 
ba Sancho bizmádo y acoltado. 

BIZNAGA. í.f. Planta bien conocida , que algu- 
nos tienen por el Dàuco (ylveftre, de la primé- 
raelpécie, y que echa en las extremidades de 

- fus ramos unos manojillus en forma de elcobi- 
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llas , que fon mui útiles para mondarfe los dien- 
tes, Enlo antíguo fe decia Biínaga, y Covarr. 
dice fe llamó aísi quali Bilhata , porque la mif- 
ma coróna que hace con toda la maceta, hace 
con cada uno de fus palillos; pero delpues cl uío 
común ha mudado la /en z. Lat. Orecfelinem, i, 
Las. Diofc. lib.3. cap. 78. Tienefe por el Dau- 
co (ylveltre de la priméra efpécie aquella plan- 
ta vulgar , que llamámos en Caftilla Bizuzga, 
Herr. Agric. lib.1.cap.3. Es buena tierra, fi en 
ella fe crían buenas hierbas y plantas........Co- 
mo (on biznágas, cardos grandes , y otras [eme- 
jantes, 

BIZNIETO, TA. (. m. y £ El hijo, ò hija de nuel- 
tros nietos. Es voz compuelta del Latino Bs, 
que vale dos veces , y del nombre Nicro, por 
cuya razón fe debiéra decir Bifniéto; pero el ufo 
común ha mudado la /enz. Lat. Pronepos. Pro- 
neptis, CHron. DEL REY Don Juan et Il. año 
rá cap. 1. Y fué bizniéto del mui excelente Rey 

on Alonío Oncéno, que venció la gran bata- 
lla de Bellamarin. ARGENS. Maluc.lib.7.fol.300, 
Y por elta línea era Don Pedro bizxréto de Don 
Juan de Acúña primer Conde de Buendia. 

BIZUEJO, JA. adj. Paréce lo mifino que Bizco, 
Ò tuerto , o que tiene mal de ojos. Es voz de ra- 
ro ulo. Lar. Myops, is. Jacint. Pot. fol.1124 

Dicen que era bizuéja, 

To no sé fi por ciega, fi por vieja; 

Mas poniendo à lalxz del uno efanco, 
Tiró cerrando un ojo , y dió en el blanco; 


E 


BLAGO.(. m. Lo miímo que Bordón ó báculo. 
Es vozantiquada. Lar. Baculus, CHRON, Gen, 
fol.126. Tornòle para lu tierra à manéra de Pe- 
regrino con fu elclavina, e con fu elportilla , è 
con lu bíago, € los cabellos de la cabéza mui 
luengos. Bocab. be oro, lib.2. cap.27, Tornó- 
le á lu tierra en forma de Peregrino con fuel 
clavína , y con lu b/ágo. 

BLANCA, [.f. Monéda de vellón , que el P, Ma- 
riana es de fentir fe llamó afsi por la blancúra 
del metàl de que le fabricaba. Don Diego de 
Covarrubias en (u tratado de monédas, cap. 5. 
num, 8, refuelve que en tiempo del Rey Don 
Alonío XI. tres blancas componían un marave- 
di de los que entonces llamaban viejos. Elte va- 
lór le alteró fegun la mas ,ò menos calidad del 
vellón de que ic componían. Los Reyes Cathó- 
licos mandaron labrar diez quentos de vellón 
en blancas elaño de 1497. y que dos de ellas 
valieflen un maravedi. Lo miímo mandó (en 
quanto al valór) el Rey Phelipe Il.afio de 1566. 
y aunque el año de 1602. llegó à valer cada 

lanca lo mifino que un maravedí por la fubida 
de la monéda ,como dice el Licenciado Alonío 
Carranza en fu ajultamiento de monédas , part, 
2.Cap.3. Delpues con la baxa volvió à valer ca- 
da maravedi dos blancas como de antes : y aísi 
por blanca fe entiende oy comunmente la mi- 
tád de un maravedí, Las blancas que mandáron 
hacer los Reyes Cathólicos, tenían de una par- 
te una F con lu Coróna, y de la otra una Y tam- 
bien 
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bien con fu Corc 
zo . 

Que decian: Pirlo E end im 
He Caftelle, Os Lerionis o E Neo Re. 

14, O Granata ol u de 1 red ¿ES Hed 
cunferéncia, 1. que de ellas cabía en fu cir. 

. « Lasque mandó labrar Phelipe II 

tenian de una : ar 
tomb parte un Caftillo , y de la otra el 
mi - te del Rey en cifra coronádo. Yá no fe ha- 

ano MUI rara moneda de eltas, y folo perma- 
hece (u nombre. Lat. Minatum , i. Semiteriun- 
etus, ci. Reco». lib.s. tit.21. 1.3. Otrofi ordená- 
mos y mandámos que en cada una de las dichas 
mueltras calas de monéda (e labre monéda de 
vellon, que fe llame b/ancas....y que dos de ellas 
valgan un maravedí. Cor me Au, de Segob. 
Cap. 26. fol. 290. Valia elte real tres maravedis, 

cada maravedi diez dinéros , cada dinéro dos 

lancas y cada blanca tres cornidos. Pic. Justin, 
fo!.S1. Pañsó de tràpola por entre toda la gente, 
vendiendo coces à Lluna , y encontrónes a ma- 
ravedi. 
BiANca.Voz Provinciál del Reino de Murcia,don- 
de llaman abi al ave que en Caftilla fe dice Pi- 
caza,o Urrica. Veanle. 
Bianca AL MILLAR. Cierta habería que los tratan- 
tes y cargadóres de las Indias pagan del valór 
de las mercaderías que envian à aquellos Rei- 
nos. Efte derécho eftá aplicado por ley Real pa- 
ra dotación del Confulido de Sevilla. Lat. Tribu. 
tum quoddam , quod inffitores per “unt ex merci- 
bus ad Indos occiduos tranjportai ¿¿Rucor.de Ind, 
lib. 9. tit. 6. 1.50. Los cargadores que en la Ciu- 
did de Cadiz y San Lucar cargáren para las In- 
dias, paguen la blanca al millar , aísicomo la de- 
ben pagar los que cargáren en la Ciudid de Se- 
A ns vale la vaca,daca la blanca. Modo proveta 
bial para dir à entender importa poco que las 
colas valgan barátas , (i para comprarlas no hui 


co que cueltan. Lar. 

¡PAG ja numimulo:at ubi ef nummalus 
Volver la blanca de la carne. Refacción que le ha- 
Ñ ce en Sevilla à los cxentos de las ampla latino 
de Pechéros. Impúlole antiguamente en Sevilla 
una blanca en cada libra de carnc de las que le 
vendiclen en las Carnicertas públicas , para pa- 
gar à los Reyes (us pechos y derrámas OS 
elte modo de contribuir era mu a a 
Nobléza, y à los demás exentos de aquella ( en 
did, fe tomo el año de 1515. la providéncia ra 
extinguir todo repartimiento perfonál , y Le e 
perpetualle el impucíto de la blanca i a Car- 
ne, eltableciendo,que para defugrav jara los no- 
bles, à los Ecletialticos, ya los densa escons 
del perjuicio que en elto le les hacia, le les reí- 
tituyelle prorata una blanca por cada libra de 
carne de las que gaftallen, tomando de aqut 

rincipio ( como dice Zuñiga en fus Annales de 
Sevilla, 1ib. 3. fol. 62.) volver la blanca de la 
carne. Diferenciànc ofe defpues las monédas fu- 
bió à dos maravedis lo que al na fué una 
blanca 3 pero fin embargo de elta mudanza,dura 
(empre cl nombre de volver la blanca de la car- 
ne. Lat. Infenrare aut refiisuere penfionem vstti- 
galís, quod exigebatur tn laniena pro emptione 
carnis, 


Media blanca, Moneda antígua de Caftilla, de que 
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ce mención en las leyes ió 
go el Rey Don Juan mó 
at. Semiminutam,i, Lazar. pg Tony mE 
Todo lo que podía fifar y hurtat trahja ss 
dias blancas... delpues que conmigo ellas ps 
dán fino medias blancas » Y de antes una bla A 
un maravedi hartas veces me pagaban me 
No deber blanca à nadie. Phrafe con que: 


Con que  fierifi 
Ca no tener déuda alguna, por pe , ar 
Lat. Ne /emiteruncium qui Hi reig A 


No tener blanca,ó eftar fin blanca, Modo eren 
vo para ponderar que alguna perfóna no jj: 
dinéro alguno. Lat. /n loculis mibil haber Su 
Texes. Fund. cap. 20. La principal , porque 
tenia blanca para comprarlas. Atrar. fl qe 
Llegando à una Villéta diez millas de al ¿qu 
aporté, fin (aber band donde iba , desbara. 
do , deínudo , fin blanca y aporreado. Bus, $. 
nct.29. 

To finalmente amaneci fin blanca, 
debió de fer que me acofté fin ella, 

No vale una blanca, dos ente Bec, Mododedeí. 
précio con que fe di à entender que alguna ox 
no vale nada. Lat, Ne femiterancio quiden ef; 
mabilis, et e, 

Pagar blanca à blanca. Phrafe familiár con que (: 
explica que alguno paga mal, porque paga poco 
à poco, y de (uerte que al acreedór no le loce'o 
miímo que fe le paga, Lat, Tenuiter O exilio 
as alicui folvere, 

De tres blancas fifar dos. Refr. con que fe ponia 
la codicia de los que fe quedan con calitodo) 
que fe les entréga. Lar. 

De nummulis furatur bic duos tribus, 

Mas vale blanca de paja,que maravedi de lar de: 
fr. con que (e da à entender que no fiengrlo 
mas coltofo es lo mas à propófito para cu. 

guir algun fin:como fe verifica en la pajay er 
lana,pues con menos dinéro fe calienta mer d 
que fe arríma à la lumbre , que el que feabrgi 
con la ropa. Lat, 
Quod vilius , quandoque magis ef util. 

BLANCO , CA. adj. Aquel colór que reciben 
de laluz : como la nieve, la leche y otras colas 
Aldrete en el cap.15. del lib. 3. del origen del 
léngua Caftellana, y Covarrubias en fu Theloo 

conviénen en que elta voz es Goda Íeptentns 
nal, por llamarte Blanch en aquel idiómajo mi: 
mo que nofòtros decimos blanco. Lat. 4%, 4 
sen, Sois, Hilt. de Nuev. Etp. lib.2. cap, Los 
edificios eran de piedra cubiertos, U adornados 
con un género de cal mui blanca, y relplande 
ciente. Quev. Fort, Porque no confideran 40s 
blancos , que fi uno de nofotros es borron entre 
ellos, uno de ellos ferá mancha entre nolotros 
Dun. Sonet.77. 

Sal 7 confe y) exército A ladralle, blipa 
Ciifima de Gozques negrayroxa y | > 
Bianca. ra por pay (e entiende lacl- 
pida. Lat. Enfs. Quev. Tacañ.cap.$. Mein 
no à ia blanca fi la trahe, y apurémos quales ed 
d'idera deftréza, y déxele de cucharones. Cane. 

Obr. Poet. fol.9. . 

Y aunque en el efiid'o bai 00%, 

nunca fe llega a las blancas. , Ca: 
Bianca. Nota de Múfica, Figúra que Ben pan 
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oc mente el perfil fin llenarla de tinta, Lar. Notala 


Mafices,que vulgo alba appellatur, 

Branco, Llaman los Imprefsótes à la priméra for- 
maque fe pone-en la prenía para imprimir un 

. pliego, a diftinción de la fegunda , que llaman la 
retiración. sl 

BiAnco.f.m. Monéda antigua de Caftilla, Mandó- 
la labrar el Rey Don Juan el Primero , ponién- 
dola en valór de un maravedí de á diez dinéros. 
Ali paréce del ordenamiento que hizo el mit- 
mo Rey Don Juan en Briviefca, año de 1387. 
y en Burgos, año 1388. Elta moneda blanco la 
reduxo el Rey Don Henrique 11I, en Madrid 
año de 1391.al valór de un corpàdo. Lar, Cor- 
natus, i. : : 

Branco. La fefiàl fixa y determinada à que (e tira 

. con arcabúz , arco , ballefta , ò qualquier cola 

arrojadiza , Ò por apuelta, O por adeltraríc à ti- 

rar bien : y como regularmente fuele fer blanca 
la (efiàl que aísi fe pone, para que la vifta la per- 
ciba mas claramente, fe ilama el blanco qual- 
vier feñal pucll? para efte efecto, aunque lea 
e otro colór. Lat. Scopus. Signum, vel faculato- 

— rium meta album. Souis,Hilt.de Nuev.Efp.lib.1. 
cap.4. Al modo que la flecha fe dexa caer à vie 
ta del blanco,quando fe aparta lubradamente del 
brazo que la encamína.CaLixT.Y Metio.fol.17. 
Muchos con codicia de dir en el fici yerran el 
blanco. GoNG. Decim. Amor. I. 

snow La dura encina 
blanco de /us tiros becha, 
en el bierro de fu flecha, . 
befo fu mano divina, 

Bianco. Metaphoricamente fignifica el objétoà 
que fe dirigen nueltros afectos , ò el fin á que le 
encaminan con reflexión nueltras acciones , Ò 
nueftros penfamientos. Lat. Scopus,/. SAAV.Em- 
pr.4. Sin que la paz, ni la guerra (e aparten de lo 
jufto, y ambas miren derechamente al blanco de 
la razón , por medio de la prudencia y fabidu- 
ría. Fueym. S. Pio V. fol. 58. Siempre ha (ido 
blanco de diflenfiónes de heréges licència de vi- 
da , venganza , lechos prohibidos , riquézas ajé- 
nas. Ov. Hi(t. Chil. fol. 361. Moftrando en fus 

. acciónes no llevar otro b/aneo , que el de la ma-' 
yor glória de Dios. . 

Bi ANco. Aquel efpicio que en los elcritos fe dexa 
fin llenar , porque fe ignóra lo que fe ha de po- 
ner , Ò por otro qualquicr motivo. Lar, Lacuna, 
AuraR. fol. 249. Con elto me dexiron , y tuve 
harto Glanco donde poder henchir lo que qui- 
lieTe. ; 

Bianco pE Es ruavE. Cierto material que le com- 
pone de cal, y de marmol molido, para fingir 
hechúras que parezcan de marmol. Lar, Mrx- 
tura quedan y Mal temperatura y cx calce O” mar- 
more permolito. 

BLANCo pE Huevo. Cierto afíite afí llamado,por- 

ue fe hace con calcaras de huevo. Lat. Fucas, 
Puétitio ovi albore ajfockas, 

Bianco DE LtCHON. Voz ulada en Murcia y otras 
partes , donde fe hace cierta elpecio de chori- 
zos,á que din ete nombre. Lar, flia, e, vel Hil- 
la, oruit, 

Bianco DE 10s ojos. La priméra túnica, ò pellejo 
del ojo, que fiendo blanca, mas grucda, y mas 
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las demás , las abraza todas, cubricn. 
do el circulo que los Médicos llaman Iris. Lat. 
Tunica agnata, Álbum oculi, Pi c.J UsTI N. fol.1 33. 
puré yo que eftaba V. m. criada á pechos de 
uena madre , queen el blanco de los ojas le lo 
echaá V.m. de vér un niño, a 
Bianco y riNro, Ordinariamente fe entiende y 
, dice del vino, finnombrarle. Afsi Jo fiente Co- 
varrubias en lu Theloro. Lor. Dorot.fol.30. Yá 
Teodora nueftra léngua es una calabriada de 
¿blanco y tinto, Quev.Mul.5.Xac.9. 
El que en Medina del Campo 
bizo de veffir al vino, 
. Saftre de azumbres y arróbas, 
Ropero de blanco y tinto. . 
Armado en blanca, ú de punta en blinco, Cubierto 
. de armas blancas todo el cuerpo , deíde los piés 
- hafta la cabéza. Lat, Catapbractus,1,00m. A capite 
. ad calcem armis tecius, ComenD. fob.las 300. fol. 
Po Y viendo al Rey Minos que andaba entre” 
os fuyos armado en blanco enamoróls de él. 
Quev. Muí.5. Bail.1o. 
No de punta en blanco 
ván armadas yá; 
. mas de puño en blanca, : 
y de puño en Real. 

Beber con Blanco, Phrale que le entiende de los ca: 
ballos, para dár à entender que tienen alguna 

- feñál blanca en el hocico , de la qual le infiére 
que terán buenos y leales, Lar. Equis labris can- 

. didis difiincius, 

Carta blanca. Se dice en el juego de los ndipes 
uando no hai figura alguna entre todos los que 
Epa en una mano. Lat, Folia luforia inu- 

tilia, 

Carta blanca, En el juego de los cientos es calidád 
privilegiada,que fe paga. 

Dit carta blanca á uno. Esdarle plena y abfolúta 
facultad para que haga y exccúte lo que quifie- 
re ,Ole parecióre conveniente tocante à alguna 
matéria, dependéncia,o tratido. Lat.Plenam fa- 
cultatem alicui facere. 

Dir en el blanco, Acertar con el tiro dando en la fe- 
nal se Lat, Collinzare , vel Mete album 
Jaculo contingere, JaciNT.PoL.fol.69. Y aunque 
(ca tiradór , querémos que quando tire ,no tire 
à dár, ni dé jamás, aunque lea en el blanco, 

Dir en el blanco. Metaphoricamente fe dice quan. 
do alguno conjetúra, dice, ú difcurre alguna co- 

. fa oblcúra, acertando en ella. Lat. Rem acu tan- 
ere. 

Firma en blanco , ú delpacho en blanco, Se llama la 
que fe di à prevención, dexando lugár para que 
fe cícriba fobre ella lo que fe quifiere. Lat.Cbar- 
ta pura , cbirograpbo múnita. MEND. Guerr. de 

: Gran.lib. 4. fol. 141. Enviábale la Patente en 
blanco , para que el Duque hincheffe la perfóna 
que le parecielle mas à propòfito.PiNEL. Retrat. 
pl. 93. Dando eftas cédulas en blanco , quedando 
al arbítrio de quien las recibía lleparlas como 
mejor le convinielfe. 

Dexar en blanco, Es dexar fin efcribir alguna parte, 
o cola que debía citar efcrita. Lat, Aliguod fpa- 
tium in folio vacuum relinquere, Ov. Hitt. Chil 

. fol.4r 2, Quiero dexar en blanco elta hoja,aunque 

- BO lerá una, fino muchas lasque habrá de llenar 

el 


fuerte que 
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el Autor , para dir à conocer al mundo los he: 
róicos hechos de efte iluitre varón. 

Dexar en blançoà uno. Metaphoricamente fe dice 

- para fignificar que à alguno le le dexa fin lo que 
pretendia, à de(eaba. Lat. Aliguem frufirare, Fi- 
dem fallere, 

Hijo de la gallina blanca. Modo de hablar que tra- 
he Covarrubias en fu Thelòro , y dice fignifica 
lo miímo que Dichoto,aquel à quien todo le fu- 
céde bién:ti yá no es como dice Malára,Cent.7. 
refr.81. que elte nombre fe aplica al que es mui 
regalón , porque como los pollos de las gallinas 
blancas le crían con mas cuidàdo , por la parti- 
cularidid del colór , afsi en llamar al hombre hi- 
jo de la gallina blanca fe di a entender la deli- 

«Cadéza y regàlo con que fe cría. Elta locución 
pu es traducida á la letra del Adágio 

atino, que te inalia en Juvenal, Sar. 13. Gallime 
fiius albe, 

Hombre blanco, Muger blanca, Lo milmo que per- 

. (Ona honrada, roble, de calidid conocida : por- 

que como los negros, mulitos, Berberifcos y 
otras gentes que entre nofotros (on tenidas por 
baladies y delpreciables , carécen regularmente 
del colór blanco , que tienen cali tiempre los 
Européos : el (er hombre blanco , ó muger blan- 
«ate tiéne como por una prerogativa de la na-. 
turaléza , que califica de bien nacidos à los que 
la pofleen : y afsi (ucle deciríe , No fe hace clto 
entre hombres blancos , para denotar que algu- 
na acción es mala , y própria (olamente de gen- 
te ruín, Lat, Vir ingenuus, Malier ingenua, 

Labor blanca. Es el trabajo que hacen las mugéres, 
quando cofen con primór en lienzo delgádo , à 
diferéncia de quando hacen média , calcéta, en- 

" càxes, d orras labores , que aunque (Can en cola 
blanca no fe llama labór blanca. Lar. Opus lin- 
tearium, Cerv. Quix. tom.2. cap. 48. Y quiero 
hacer fabidór a vueltra merced que en hacer 
vainillas y labór blanca ninguna me ha echado el 
pié adelante. 

Madéra en blanco. Llimale aísi la talla antes de do- 

Taríe, Ò pintaríe. Lar. Seulptura expers coloris, vel 

ornatus. 

Màgia blanca. Cierto arte de hacer cofas extraordi - 

narias , mediante el conocimiento de los (ecré- 

tos de la naturaléza: las quales crec cl pueblo 
que no le pueden hacer fino por arte del diablo, 

Lar. Magia licita, 

Maravedifes blancos, Monéda antigua de Caftilla, 
cuyo verdadéro valor fe ignora yá; pero [e co- 

- lige claramente de la ley 2. del tit.33. de la par- 
tid. 7. que valían menos que los maravediles 
prietos. Don Diego de Covarrubias cn lu trata- 
do de monédas (oipecha que el maraved: blan- 
co valía diez dineros, como el que fe utaba 
en fu tiempo , y prueba que el maravedí blan- 
co valía la mitad que el maravedí de monéda 
vieja. ParriD. 7. tit. 33. ley 2. Si algun home 
comprafle de otro alguna coía por précio de mil 
maravedis , y el vendedór dixcíf: que (u enten- 

. dimiento era que cltos marzzedifes fucilen de los 

negros , € el comprador dixelíc que eran de los 
blancos, Sc. 

Monéda blanca. Género de monéda de mui baxa 

ley , que como confta de las Cortes de Briviefca 


del añod hr 

el año de 1387.hizo làbrar di R 

Priméro , para pagar al Duque dead 
que le debia. Lat. Minimi , (> pop eh 

" plorati pretii moneta Hi/panica, a. 

No diftinguir lo b/anco de lo Dicefeda 
estan ignorante , que por claras que 4 ps 
cofas no las conóce , ni hace perfedo¡ tals 
ellas. Lat. Inter alba, O atra mil fam 

No sé fi Fuláno es blanco , ò negro, Dhral Es 
le lo milino que decir , No le conozco Llei 
ella tanto para fignificar la falta de conociniss. 
to materiàl de la perfóna , como de conoci. 
to formil de la calidád y prendas dedi. 
to. Lat. Albus ne fit , an ater, ignoro, 

Poner los ojos en blanco. Se dice con mucha mo. 
priedid de los que levantan los ojos di (sy 
con algun afecto vehemente : pues como 
mirar á lo alto (e llevan las niñas háciael 
do fuperiór , queda tan defcubierto el blaso 
de los ojos,que cafi parécen blancos todos dis 
Lat. Lumina in aitum vcbemester fibilem, y. 
tendore. ViLLALOB. Probleim. fol.69, Ali hige 
midos al Cielo con los ojos pueftos en bles, . 

Poner los ojos en b/anco. Se dice tambiende ip. 
llos que con la fuerza de algun accidente tete 
cen la viíta , de modo que (c les encubrenlas n 
ñas de los ojos , y lolo manifieftan lo blanco d 
ellos, Lat. Lumina pervertere, 

Poneríe mas b/3nco que el papel. Phrafe enge 
tíva , con que fe pondéra que alguna Petíoii 
puío delcolorida por miédo,cólera, ll ottoqui- 
quier movimiento vehemente del ánimo. Li 
Pallére metu, a 

Quedarfe en blanco. Phrafe que fignifica lo 6:10 
que quedarfe fin lo que fe delcaba,no cut 
lo que fe pretendía. Puede aludir ella pirak,o 
a los blancos que le dexan en las elcritus, 91 

las cedulillas blancas , con que fiseleneciafeis 
Írertes : pues como en una vá eferito dà 
alhija, o cola que le fortéa, y las en 
blancas, fe quedan en blanco todos Apr 
que logra la fuerte. Lar. Spe frufirar!, e 
Arran. fol. 289. Yole dixe : dexios de pk 
y tomad vueltro (ayo, y no gafteis la capa e 
os quedareis en blanco lin uno , ni otro, y el Els 
bino lo ha de llevar todo. Se 

Ropa banca. Todo género de ropa hecha i q 
zo: como fon camiías , fabanas, Geri es 
vitas,8c. Lar. Veftis linea interior. QuèN. xi i 
cap. 4. Cinco colchónes, y ocho Sapa sl 
almohádas , quatro tapices , UN cofre e 
bisnca, y las demás zarandijas de cal. el 

Baza compuelta à la blanca denuefta. rr pa 
à entender que el alsco y compol a seda 
muchas veces à la belleza natural pes só 
como le experimenta cn la mua Der com 
fin embargo del defecto den rl 

óne y aderéza , parece me 

Dancer h efta caréce del debido adorno. 

Cent. 9. Refr.84. Lat. 
Sabfafea pia interim tamen ys 
Nitore , credo, fept cdi pi, a 
Manos blancas no ofenden, pero due a desil- 
E ¿a . 0 que los des 
que fe fignifica mui de ordinari A quero4E 
res de las mugéres fon dro ri quel 
yian , del modo que duele una DORtE i 8 pe, 
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una muger à un hombre , aunque no le ofende 
por los piivilégios de que goza la debilidàd de 
fu flexo. Lar, 
Non candide ullum dedecas 2ianus ferunt: 
Doloris af oportet aliquid ut ferant, 

Viló Blanco, no sé fi es gordo, o fi es delgido. Refr, 
con que (e motéja à los que (e pagan de la apa- 
riència de las colas fin examinar lu calidid, Pu- 
do tomarte de las mugéres , que quando com. 
pran lienzo, no repàran en que Íca gordo, ni en 
que fea delgido,fino en que fea bararo : aunque 
Malara Cent.6. Refr.22. le entiende de una mu- 
ger que al tiempo de vér al nóvio folo ic reparó 
en el color del toftro , y no contideró li calaba 
con hombre rico , 0 pobre, Lar. 

Fuicoloris teflis : at de ccteris 
Nileuriofa prenot indis extiti, 

BLANCOR. í. in. Lo mitmo que Blancúra. Es voz 

" poco ulada, Lat. dibitudo. Alvor , oris, GONGe 
Soled.r. 

Enmobil fe auedó (obre un lentifeo, 

verde blancor del igradable rifco, 
BLANCURA, Í. f. Abítracto de Blanco. Qualidad 
que le halla en las cofas blancas. Lar. 4/vor, AL 
bitudo, Quev.Fort. Y las que (on blancas 6n har- 
taríc de blancóra le nievan de folimán. Souts, 
Hift.de Nuev.Elp. lib.5. cap.24. El colór tan in- 
clinado à la blancára, O tan lejos de la obícuri- 
dád, que parecía extrangéro entre los de lu Na- 


ción. PANT. Vexam.t. 
Que es tal la blancúra mía, 


que el feffo mas ati:2do, 
duda fi foi Licenciado, 

de caro, de de cotonía, 

BLANDALES. Ciertos aparéjos que en los nás 
víos vienen de los Maftelézosá fijarle en las me- 
las de guarnición, para tuttentar y aguantar los 
otros Matteléros , y los mitmos (e fuelen poner 
en el Bauprés. Palac, Intiruc, naut, 

BLANDAMENTE. adv. Suavemente, Con blan- 
dúra. Lat. Moliter, Pri.1.1c. Argen.lib.1. fol.73. 
Alsi admitidos te poftraban à lus piés, y luego 
fe volvtan todos biand.m2:2te con Cl ramo. AR- 
TEAG, Rim. fol.126. 

Blandamente violentas 

pudo advertir mi temór 

uñas de una ave, que abrazos, 
mas que preffaexecutó, 

B:ANDAMENTE. Significa por metaphora lo mi(mó 

que con apacibilidid, mantedumbre, o dulzúra, 
Lar, Leniter, Ex. Luis DE Gran. Symb. part. I, 
Cap. 3. Verás correr blandamente los rios entre 
los prados verdes, Sa av, Empr.8. Los Miniftros 
han de reprelentar b/11d.mente alPrincipe(quan- 
do esobligación de fu oficio ) las cofas que pue- 
den encendcile la ira, ò cautalle diiguíto. BuRG, 
Garom. Sylv.1. 

Ella como le vió que yá exbalsba 
blandamente el e/pirita es fuípiros, 
BLANDEAR. v. n. Afloxar , cederá la dificultad, 
— no eltar firme en algun propótito. Lat. Nutare, 
Vacillare, Titubare, Marm. Defcripc, de Afric. 
lib. 5. fol. 217. El qual como finticile b/andear à 
Hazén Agj fe fué para él acompañado de otros 
Turcos.Fuesm.S.Pio V.fol.97. Balta que à hicr- 
ro entraron los nueltros, nadie b/11dcó, MARIAN. 
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- Hif. Ep, lib.16. cap. 5. Con eltas da 
. Nes parecia que el Rey de Caftilla Llencemba als 
go i bien era el que eltaba mas lejos de acors 
urle, 

Bianoerar.v.a. Hacer à otro que mude de parecer 
O propòfito, Lat. ln aliquam voluntatem aliquem 
adduccre, Ad aliquid factendim impeliere , inducen 
rc. Per11c, Argen, lib.1. fol.54. Ninguna cola fe 
biandee en tu Patria, Ò en la extraña , fuera de la 
virtud, o el vicio. 

BLANDEAR LA LANZA, Lo miímoque vibrarla, Ò 

- Cimbrarla à una parte y à otra con la fortaléza 
del brazo. Lat. Ha/lam vibrare, Torquére, Cox 
VARR, en la palabra Blanda, Blandear la Lazses 
cimbrarla à una parte y á otra con la titerza del 

- brazo , como lo hacen los Ginétes, Cerv.Quix. 
rom.2.cap.21. Y el que lo intentáre priméro, ha 
de paflar por la punta de efta Linza, y en elto la 

. blaudeó tan fuerte y tan dieftramente, que pulo 
pavór en todos los que no le conocían. 

BLANDEAR con OTRO, Lo mifino que contempo- 
rizar , complacer, Lat. Alicui indulgere, óbfe. 
qui oi feucdare, MARIAN. Hilt, Efp.lib.16.cap.5. 
Blindeaba el Rey de Caltilla con los Grandes, 
que andaban alborotados. 

BLANDEO. í. m. La calidid buena ò mala, àfpe- 
ra o (nave, prir.cipalmente en los Montes ú Des 
hellàs: y alsi le dice que tienen bueno ó mal 
blandéo tegun la calidad del fuclo:porque li elte 
es àlpero , pedregóto y defapacible, le dice que 
el tal Monte u Dehefla tiene mal blandéo, y por 
el contrário te dice que le tiene bueno, fi la tier- 
ra no es tragóta , fino docil, apacible, y facil pa. 
ra que el ganàdo la huelle blandamente,de don- 
de toma el orígen efta voz. Lat. 5.1x9/0m,0 ima 
mite folm , vel contra. Herbofíon O lene, E 

BLANDEZA. (. £, Lo miímo que Blandúra. Efta 
voz no tiene ufo, aunque la trahe Bartholomé ' 
pri en íu Lima barbarici, Lat. Leni. 
tudo, 

BLANDICIA. (. f. Lo miímo que adulación , 0 liz 
lonja. Es voz antiquada y puramente Latina, 

. Lat, Induleentia, Obf-quertia, e. CoMEND, fob, 
las 300, ful,81, No confiente la Jufticia cofa al- 
guna de blandicía y por donde haya de dexar al- 
go de fu conftanza y gravedid, 

BLANDIR. v.a. Mover la elpida, vara , pica ,Ó 
lanza , con un movimiento trémulo , afsiéndola 
de uno de fus dos extrémos,Lat.2ct:7r:.Ov,Hift, 
Chil. fol.194. Se puío de lu parte b/2mdiendo una 
lanza contra el Gobernador fu amo. Panr. Ro- 
manc.I. 

Tefpbone la primbra 

babió defde el negro sitio 

dá Piutón afsí , blandiendo 
con infanfla lumbre un pino, 

BLANDISSIMO,MA.fuperl.de Blando, Mui blan< 
do. Ufafe en las acepciónes de tierno,afable,do- 
cil, (uave, ec, Lat. Lenifsimas, a, 411. FL RN. DB 
Hear. fob. la Egl. 2. de Garcil, Otras hilando el 
oro le reducian en b/21125/3750 cambre.PELLIC, 
Argen. lib.1. fol.76. El (emblante indica fu blan. 
di/simo ánimo, 

BLANDO,DA. adj. Lo contrário de duro, lo fua= 
vealtazto, lo que le dexa tratar de las manos 


fin refifténcia : como la feda, la picl de algunos 
li ani- 
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animàles Y otras cofas a(si, Es vóz puramente 

. Latina, de cuyo Idióma la tomó el Calteliano, 
aunque en divería fignificación. Lat. Mullis,et e, 
B. Cruo. R. Epift.74. Las mas grandes media li- 
bra no pefan,è tan moles,è G/andar,cà à las efpú- 
mas del mar e(pefadas leméjan, AL raR. fol.193. 
El dia que en tu cala pudieres comer con pie- 
dras duras, no quieras en la ajéna pabos b/andos, 

Bianba. En la Germanía quiere decir la Cama. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat. Le¿twn, i. 

BiaNpo. Metaphoricamente fignifica lo miímo 
que lifongéro,halagueño, fuave, agradable. Lat, 
Comis, Lenis, Suavis, MEND. Guerr. de Gran. 
lib. 2. num. 13. Avifando al Conde de la provi- 
fión, con palabras dlz4d5 y comedidas. PELLIc. 

. Argen. lib. 1.fol, 7. Enlos exòrdios de lu Mo- 
narquía dexó de(cubrir el animo blando y fami- 
lira muchos de los principales, que le mani- 
feltaron facil, y no con biítante teveridid.SA Av, 
Empr. 39. Los Aragoneles admitieron à la Co- 
róna al Infante Don Fernando fobrino del Rey 
Don Martin, enamorados de lu b/3ndo y agrada- 
ble trato. 

Biaxno. Se fuele ular como adverbio , y vale lo 
miímo que Blandamente , con fuavidad , con 
blandúra. Lat. Muiliter, Lentter. Cast. SOLORZe 
Donair. 

Traté en el primer consórcio 
de hablar alto , y pifar récio; 
masen aguefe procuro — . 
pifar blando , y bablar quedo. 

BiANDO DB BOCA, Se dice propriamente del caba- 
llo, ò mula, yegua,ò macho,que por tener la bo- 
ca delicada y fuave, fiente mucho los toques del 
bocido, Lat. Equus ore nimis molli, O' indocili, 

Bano ps BOCA, Se dice metaphoricamente por 
el que es facil en decir lo que labe, y debiéra ca- 
llar. Lat. Qui quecumque in buccam venit facile 

. efutit. I 

'BLAN DO DE CARONA.Se dice con propricdid de las 
béítias que tienen el pellejo delicado , por cuya 

> razón fe les hacen mataduras facilmente , ò con 

Ja Glla,ò con la albarda. Lat, Delicati dor/Feques, 
Pic. Justin. fol.8. Unos furquillos que me han 

. falidoà la cara, que algunos les llaman arrugas, 

y engafianíe, que no lo fon, fino que mi roltro 
es mui blando de caróna. 

BLANDO DE CARONA. Metaphoricamente fe dice 
del hombre pegajofo,y que con facilidád le ena- 

. móra, y del que es floxo, y para poco trabajo. 

Lar, Homo delicatus, Ó' mollis. 

Biasoo DE corazon. El que de qualquiera cofà 
(e laltima y compadéce. Lar. Clemens, Mitis, 

Hombre blando, Se entiende el afeminado , y que 
no es para el trabijo. Lat, Mollis. Ejfon:aatas, 
Furxm. S.Pio V. fol.81. Reparte Elpaña varo- 

. nes fuertes por los Presidios de Itàlia, Guerràs de 

Flandes , frontéras de Africa , y quédate con los 
blandos , e inútiles, 

Llevar b/anda la mano. Phrafe que fignifica lo mil 
mo que tratar con benignidad. Entiendele cali 
fiempre del que reprehende à alguna con fuavi- 
did y templanza. Lat. Benigne vojurgare, regere, 

Migas b/andas. Apodo con que regularmente le 
motéja de inútil à la Perfóna que todo lo hace 

- con foxedád y blindiúra reprehentible : porque 


, Íirven, nie pueden comer, afsi las perfonas 
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del modo que las migas en etando ban dd 
todo lo hacen con elte géner qu 
dexamiento no aprovechan pd 


mo lentus, remifus, ignavus, 


BLANDON, Cm, Hacha de cera para dunes 


Covarr. dice que es palabra tomada del Frare 
Brandons,que tignifica eo mifmo, Lat, Es, ú 
Cerens, ei, i unale , is. Guev, M.A, Jib, 1. pu A 
Has de faler que el Emperador llevaban ls, 
dón ardiendo delante de sí. Cormex, Hide $. 
gob. cap. 41. fol. 515. Seguían las Cofadiascoa 
pendónes y Crucifixos grandes y vifofos, y, 
mero grande de blandónes de cera blanca, 


BLANDON. Por methonímia fe entiende aquel ha: 


chéro,ò candeléro grande en que ordinaria. 
te le ponen las as O blandónes de cen: y 
elta es yá la fignificación en que mas con, 
mente le uía de efta voz. Ellos blandónes ím 


«de metil, ú de madéra; por. lo general fong. 


neados , y tienen fus piés de varias hechirs, 
unas veces redondos, otras quadrados, y ot 
en triángulo. Lar. Candelabrum, Coruex Bi 
de Segob. cap.49.f01.632. Levantaron el msi 
co Altar que ba vilto Castilla, por la copo de 
blandónes,candeleros,ramilletes, macétasy oa 
muchas piezas de plata que le adornadas. 0, 
Hiít. Chil. fol. 764. Entre los bajaultres que ra 


.rodeando halta lo alto todo: efte túmul ela 


repartidos muchos blandónes de pe : 
don pap: 


Medio blandón, Lo mifmo que un 


ño. Llimafeaísi, por fer en el tamaño comi 
mitad de uno de los blandónes regulares la 
Candelabrum mediocris magnitudinis. Masrs. 
Cafamient. de Eíp. y Franc.fol. 130. Eltècis 
medios blandónes de plata dorada. . 


BLANDUJO, JA. adj. diminut. de Blandoe» 


das fus acepciones. Es voz baxa, y Conti 
llama Barbara. Lat.Mollicellus,a¿am. 


BLANDURA.f. f. Qualidad de las colisblaris 


mediante la qual fon fuaves al tacto, y reco 
facilmente qualquiera im reísion, Lat.dleis, 
ei. Mollitia. tado FR Los DE GRANS 
part. 1. cap. 3. Lo que acrecienta ela ani 
ción es vér que tanta variedad de colas tan: 
rentes en las figúras , virtúdes y oficios dul 
y blandira , vienen à forjarle de una tan bu 
matéria , como es aquella de que le tàbric 
cuerpo humano. 


BiANDuRA. Metaphoricamente es lo mijimo q 


Afabilidád, agrado , (uavidàd en el tap, Els 
acciones, en la condición , €n las palabras, o 
Lat. Lenitas, Suavitas. Marian, Hif.ES. Pr 
cap. 12. Cada qual de los dos fe feñalo la 
ganó al otro en modèltia,y En blandira. N ya 
Guerr. de Gran. lib. 2. num. 26. ar, xq 
unos , la blandíúra de otros , la limitación ques 
dos caufaba irrefolución de prògiiones y A > 
inconvenientes. Saav. Empr. 42: Lo am 
duro de la guerra fe hace (uavc al que o 

con la blundira del que manda. de 


Branpura. Tambien vale Jo miímo ptes Fi, 


deléite y delicadéza. Lat. Languor. pa 
Luts ve LEox,La perfect.cafad SC 
mucho que defechemoslos e 
que lu blandira y demasia excelsiy 
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la fortaleza de la Fé , y la enflaquécen. Pere: 
Argen. lib. 1. fol. 36. Era yi el tiempo de la co- 
mida enque los Y 
fobre toda la blandúra de los demás Griegos. 
BLANDURA. Significa afsimiímo floxedid y negli- 
gència. Lat. Jocordia. Inertía. B.ARGENS. Rim. 
pl.204. : 
Que el valór que en blandúras e afemina 
Con detrimento cierto de las cofas 
Públicas , él minifira à fa ruina. 
BLANDURA. Se toma tambien por palabra halague- 
ña, ó requiebro, Lat. Blandicia , ar, Fa. Lots 
pr Leon, La perfecta calada, 8.9. Vió un man- 
cébo , y llegóte à el y prendióle , y dixole con 
cara relamida, blandúras, 
Biaxoura. Se llama el emplalto que fe aplica á las 


pollémas , ú À otro qualquier género de tumór, 
para que fe ablanden y madúren. Lat.Lenimen, . 


Buanoura. Es tambien cierto afcite de que ufan 
las mugéres para parecer mas blancas. Lat. Fa- 
ques, Medicamen. Arrar. fol. 399. Quédenle los 
copéres , las blandúras , los colores , y la buena 
tez para las Damas. y 

Branoura or Tiempo. Es aquella humedid que 
fin llover fuele experimentarfe en el dire , quan- 
do el tiempo hace mudanza deíde los hielos, O 
la mucha [equedád: y cafi fiempre es anúncio de 
las llúvias. Lat, Uda afris teompe/has. 

BLANDURILLA. f.f. dimin, de Blandúra , que 
lolo ticne ufo en la acepción de ateite , que utin 
las mugéres para parecer blancas. Lar. Moilimfcu- 
lum faciei medicamen, Paxr. Rom.9. 

Que tener luciente el rofiro 

a poder de medicinas, 

fo concediólo el Cielo 
: a qualquiera blandurilla. — 
LANQUEADOR ( Blanqueador. ) f. m. El que 

— blanquea alguna cofa. Lat. Opifx ajvarins, 

Bi ANQUEADURA. £f. La acción de Blanquear, 
ò poner blanca a'guna cola. Lat. Dealòutio. Al- 
boris induétio, : 

BLANQUEAMIENTO. f.m. Lo miímo que Blan- 
queadúra. . I 

Bi aNQuEAMIENTO,Metaphoricamente vale lo mif- 
mo que apariéncia , falledid , engáño. Es poco 
ulado. Lat. Fallucia. Species fícta, RAMOS DEL 
Masxzan, Prolog, la reípucíta de Elp.al tratad, 
de Franc. Y para hacerlo con finceridid de vilta 
y eximen en fus propoficiones , fe ha llegado à 
apartat los velimenes y blangueamientos enga- 
ñolos con que las cubre. 

BLANQUEAR. v.a. Poner blanca alguna cola co- 
mola paréd , el lienzo, la cera y otras colas.Lat. 
Dealbare. Altorem alicui rei aferre, Aurar. fol, 
292. Como en una converfación dixefle que 
queria blanquesr fu cala, y luego pintarla, le di- 
xo uno de los prefentes : harto mejor hará vuc- 
tra merced en pintarla priméro , y blanguearia 
defpues. Quev. Fort. Entre ellos las mugéres 
fiendo negras, 0 morénas, /é blang:és3 con guia 
fados de albayalde. L. Arcexs. Rim. fol.64. 

Aqui para enrubiar el fabumério 
De aqueffe mifmo azéite , que blanquéa 
Los bueffos de la boca , ò cimentér:o, 

BiaNQuean, v, n. Moftrar alguna cola la blancú- 

ra que tienc en sí. Lat. Albere, Albeficre, MexD. 


rinachrios apúran el cuidado. 
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Guerr. de Gran. lib.4. num.9. Blanqueiban calas 
véras de hombres y hueflòs de caballos amonto- 
nados. Cerv. Períil. lib. 1. cap.22. Vieron venir 
un barco,que le b/angueában los coltados, GonG. 
Sonet. que empieza: Aunque á rocas de fé, 

Hevifio bianqueando las ar¿nas 

De tantos nunca fepuitados Duc Le, 

BLANQUEADO, DA. part, paf. del verbo Blan: 
quear. Lo que yá ha recibido blancúra.L at.De-: 
albatus, Kecor. lib.5. tit.21.ley 14. de las decla- 
raciones de las leyes pañad:s. Y que los Acuña 
dóresno la acúfien no viniendo bien blauçueda 
da. Oy. Hilt.Chil. fol. 31. Quedan eftos fepulta- 
dos , no en fepulcros blangueádos por defuera,nt 
debaxo de frias lofas y helado marmol, fio den 
tro del miímo hiclo y nieve. PaLtic, Argen, lib, 
1.fol.17. Tenia en la entrada baquead.s con cal 
las paredes, para poblallo de pintúras y verlos. 

BLANQUECEDOR. f. m. El oficial de las cafas 
de monéda que blanquéce las monédas de plata 
y de vellón antes de acufiarlus, Es verbál del 
verbo Blanquecer. Lat. Moneta albarios opifex, 
Recor. lib.5.tit.21. 1.3 1.de las declaraciones de 
las leyes pallàdas. El dicho nueltro Pheforéro 
tome las diclias monédas de plata y velión de 
poder del blenquecedór, y las dé à monedear. 

BLANQUECER. v.a. Vozprópriade Platéros y 
Moncdkros , entre los quales vale lo mifnzo que 
blanquear , 9 poner blanca la plata, Ò otra qual- 
quiera cofa: cuya operación fe hace recociendo 
entre bralas La barra o alivaja que fe quiere blane 
quear , y meviéndola defpues en la pala en que 
ellán hirviendo los ingredientes , para lavarla v 
purificarla, deípues fe limpia con us paño , y 
queda lultrófa. Es voz compuelta del nombre 
Blanco, y del verbo Hacer. Tiene la anomalía 
de los acabados en ecer , como Blanquezca, Kc. 
Lat. Monet:m purgare , abflergere , deali are. Re- 
co", lib. 5. tit, 21.l2y 34. de las deciaraciones 
de las leyes pañadas. Al qual mandamos que 
delpues de felladas no confienta blanguecer otra 
vez la monéda de vellón, ni fe bianguezca,ni con- 
fienta recocer las monédas de oro ni plata, ni 
blanguecer los reales defpues de acúñados. 

BLANQUECER. V.N. Lele haziendo blanca alguna co. 
fa que es de otro color. Lat. Abicare, Ov, Hift, 
Chil. fol. 43. Porque he oblervado que cl ne- 
gro vá con el tiempo blanqueciendo , aun efando 
dentro de una caxa. . . 

BLANQUECIDO, DA. part. paf. del verbo Blan- 
quecer en lus acepciónes.Lat. Desibatus.Recon, 
lib. 5. tit.21. ley. 31. de las declaraciones de las 
leyes pafadas. Mandámos que de afsi Elingueci- 
das las dichas monédas de plata y vellón el dia 
cho nucítro Thetoréro.......las dé à monedear, 
B. Civp. R. Epitt, $5. Dentro tenia como raíz 
negra,è los Cabos de toda ella eran mas b/anqu2= 
cidos que en la mitád. 

BLANQUECINO, NA. adj. Lo que tira à blanco 
fin (erlo perfeótamente , por eltar mezclado con 
otro colór. Lat. Albidus Sabalbidas, Candicars,tis, 
e dla Y empiezan à gaftar genio prieta, 
elcarmentados de blanguecinos y cenicientos, 
Lac. Dioíc. lib. 1, cap. 8. Tiéneíe por mejór 
uña la que fe trahe del mar roxo , y es D'ungaecie 


na y gralla, ps 
dida Li a, BLAN- 
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BLANQUEO. f.m. La acción de blanquear, ò po: 
ner blancaalguna cofa. Es voz mas própria , y 
ulada que lanqueadúra y blanqueamiento. 
Lar. Albarium, ii. Opus albarium, ARDEMANS. 
Gobiern. Polit. de las fibricas, pl.77. Pero es de 
notar , aunque haya polvo, li las parédes eftán 
delcoltradas , a(si el blanquéo , como el jaarro, el 
quarto abunda de humedad. 

BLANQUERIA ( Blanquería. )£.£ Voz peculiár 
de la Corúña, donde llaman afsi a ciertos pra- 
dos de célped fiempre verde , cruzados de vá- 
rios caniles de agua, donde (e blanquéan las te- 
las de lienzo. Estomada del Francés Blancherie, 
que Íignifica elto miímo. Lat. Oficina albaria, 

BLANQUERO. í. m. El que curte las pieles, y las 
quita el pelo, que comunmente fe llama Curti- 
dór. Es voz del ufo de Aragón. Estar. DE Za- 
RAG. pl.216. Los oficios mecánicos infralcritos, 
que (on peldires , colchonéroS.....m.ZUrradóres, 
bianquéros , lombreréros, Kc. 

BLANQUIBOL. (. m. Trahe elta voz Nebrixa en 
fu Vocabulario, y la pone por Íynónymo de al- 
bayalde. Veafe. És voz antiquada. 

BLANQUICION. f. f. Término próprio de las ca- 
(as de monéda, donde llaman aísi a la operación 
de blanquear el metal antes de acuñarle. Lar. 
Monetalis purgatio,abfBer fío. Recor. lib.5. tit.2 1. 
ley 14. de las declaraciones añadidas a elte tit. 
Otroli mandámos que le tenga gran cuidádo en 
lo que toca à la blanguición de las dichas piezas, 

que los acuñadores no la acúñen no viniendo 
ba blanqueada ; antes la hagan tornar a hun- 
dir A colta de los dichos obréros de la blanguia 


* ción, 

BLANQUILLA. f. f. dimin. de Blanca. Ufafe de 
elta voz por modo de hablar familiarmente pa- 
ra exprellar la corredid del valór de la moneda 
llamada Blanca 3 no porque ella en si tea menor, 
ú de menór précio. Lat. Minutulum ,i. Átrar, 
fol.90. Ayudibales à trabajar , feguía (us paños, 
andaba (ús eftaciones,con que allegaba mis 0/an- 
quillas. BAR 84 D. Coron. fol. 68. Eltas blanquillas 
fe os ofrecen folamente para que las galicis en 
el regilo de vueltra cura. a 

Branou1LLa. Se llama en Aragón cierta clpécie 
de uva blanca pequeña , buena à la vilta, pero 

-con punta de agrio. Algunos la llaman uva de 
Dama. Lat. Leptórax, cis. 

Buenos dias Pedro Diaz : mas quifiera mis b/angui- 
llas. Refr. para motejar à los que quieren pagar 
en cortelias à (us acreedóres. Lat. . 

Heus nummulos exfolve,rozo, quos credidi; 
Urbanitatis immemor fam tue, 

BLANQUILLO, LLA.-adj. dimin. de Blanco. Lo 
que tira à blanco fin ferlo perfectamente, Utale 
mucho efte adjetivo para diftinguir una elpecie 
de trigo, que llaman en Cattilla Trigo blanqui- 
llo, y al pan que fc hace del,Pan blanquillo.Lar, 
Albidus. 

BLANQUIMENTO, [. m, Voz própria de Platé- 
ros y Monedéros, los quales llanian aísi al co- 
cimiento que hacen de agua con rafitzas y fal, 
Ò con agua fuerte, para blanquear la plata, y con 
agua raluras y fal, Ò con vinágre, para blan- 
quear el cobre fegun fu calidad, por haver unos 
que necelsitan de blanquimento mas fuerte que 


BLASON. i. m. El arte de explicar y 


BEN” 

“otros para quedar blanqu - 

aqua podes paer rs la. Mei 
BLANQUIZAL ( Blanquizál. )£. m, Voz Prov; 

ciál de la Mancha,donde llaman aGiá hast. 

blanquizas , ò que blanquéan, del modoque y. 

man rubidles à las coloradas, y negriaitils 

que fon negras. Lat. Ager albicans, ti, 


BLANQUIZO, ZA. adj. Covarr. dice es el colo 


que tira à blanco mortecíno , como el Que te, 
nen las cofas enfermas y mal lanas, Di: (0. 
munmente elte nombre à las que haviendo (do 
blancas, y teñidofe defpues con alguncoler, é 
les vá galtando el tinte, y ván defcubriendoo. 
co à poco la blancúra que antes tuvieron; au. 
que otras veces fe toma por lo mifmo que Bu. 
quizco y blanquecino. Lat. Pallidus, vel (it. 
cans color, 


BLAO. adj. de una term. Lo mifino que Al, E; 


voz antiquada , y lolo conferva lu ufo entre ix 
Reyes de Armas, los quales llaman af come- 
mente al colór azúl : pues como los Efpañoles 
tomàron de los Francefes las reglas y leyes pu 
ordenar los elcúdos de armas,confervan cal to- 
das las voces con que hablan de efta materia: y 
como ellos llaman Bleu al color azúl, als mío- 
tros con corta inflexión llamámos Bláoal miíno 
colór. Lat.Ceruleus color,Putcar.Glol, de la co 
pl. 1. de Ming. Revul. Dime Revulgo,oRtpi- 
blica , donde eftá tu fayo de bláo? y es de labe: 
que b/40 es colór azúl , que fignifica lealtád, e. 
pun la defcripción de los colores, Mex. Noti, 

ib.3. cap.8. Es de faber que el colór azulques 
dicho b/4o, reprelenta dire, 


BLASMAR. v.a. Vituperar , acular, ò habiral 


de uno. Puede (er fyncope de Blafphemzs- 
mado del Bl1/mer de los Francéles, que lgiia 
“ condenar alguna mala acción , acularla, ugt" 
henderla afrentofamente.Es voz antiquads La 
Criminari, Obtredtare, Maledicere, Cinox.Ges 
part. 1.cap.67. E ela fué una cola de que hi: 
amó todo el mundo à los Romános, Men. top: 
Dame licóncia mudable fortúna, 
Porque yo blalme de ti lo que debo, 


BLASMO. í. m. Lo mifmo que Afrenta, vitupei 


Es voz antiquada, y que fe pudo tomar del Fran: 
cés Blafime , que lignifica reprehenlióa dada 
merecida por alguna acción culpable. Don Jo 
feph Martinez de la Puente , epitome de > 
Chron. del Rey Don Juan el Il. de Callill ls 
4. Cap.23. fol. 293. dice que Blafmo es lo ae 
que perjuicio y efcindalo 5 pero la repr 
plicación paréce mas fegúra. Lat. deter 
lediétum, Contumelia, CHRON. DEL RiX DO 
Juan en IL año 53. cap.130. Con codaloe d 
orden de derécho en gran bla/mo de todos > ei 
fraudando mis rentas. BLaNc. Coment. PA 
Deleando proveyer à tanto incoaren t e 
aparrar,et guardar lu honta y fama dctod0t%, 


m9 Et Cargo, deferibirlos 


. Li uni €. 12 
cícúdos de armas que tocan a Ca eta 
dad, o perfóna, Varias (on las opiniones, 
fobre la etymològia d- ella vOz5 Pero" —, 

fañoles de los Francelós 
que los Efpañoles la tomaron heráldica, te 
de quienes aprendieron el arte he" que 


peíño de haver fido ellos los primeros xa 














- 
- 
¿e 


tiempo de Luis el Joven reduxeron á preceptos 
el uto de lasarmas : y aísi como los Francefçs 
llaman blasón à la ciencia de defcifcar y diftri- 


buir los cuerpos , fymbolos, ò figúras de que 


- contta el elcúdo de cada lináge, llaman tambicrí 


blasón los Elpañoles (y otras Naciónes) à la dif- 
tribución y explicación que fe hace de los tales 
elcúdos de armas. Lat.Interpretatio feutarii typi, 
Symbolicarum gentis imaginum explicatio, aut den 
heslo Mex. Nobil. lib.3. cap. 2. Agóra has de 
laber primeramente que cofa fon armas , como 
han de fer trahidas , y en la orden de ellas que 
colas fe han de guardar , y como ha de (er fecho 
el blasón de ellas. 


Bi AsON. Se toma cafi fiempre por el miímo elcúdo 


de armas; pues aunque lea verdid que entre ar- 


é mas y blasón hai la diferència que dice el Doc- 


tor Ludovico de Lefpine, en fu libro intitulado 
Leyes del blasón:cíto es,que armas fon la diviía 
que los nobles llevan en fus eícúdos y armas de 
veltir y de defenía , de donde tomaron el nom- 
bre por merhonimia , y blasón es la pintúra y 
explicación de los tales efcúdos de armas : con 
todo ello el ufo ha confimdido de fuerte cita di- 
feréncia,que vá por blasón fe entienden comun- 
mente las miíinas armas alsi ordenadas y diliri- 
buidas en los elcúdos.Lat.Defcriptum gentis ima. 
£'inibus [cutum, vel Stemna,tis. PurxT, Conven. 


* lib.3. cap.20. Tomó por armas una Cruz, 6/15ón 


antiguo de todas eftas Provincias, Jacrsr.Pot, 
fol. 55. Sus valerofos fuceflores , que con fuck 
pada pretendieron fus b/usónes, y con lu valor 
los alcanzáron. 


BLason. Significa tambien por methonímia lo mil 


mo que honòr y glória , tomando la cáiula por 
el cíccto : pues como los blasones, ò clcúdos de 
armas iluftran y dán eitimación à las períónas 
que los trahen : afsi por blasón fe entiende el 
miímo honór y glòria con que fueron adquiri- 
dos. Lat. Decus, Ornamentum, Gloria, CORNEJ. 
Chron. tom.1. lib,3.cap.25.Gózafe la Religión 
Seriphica con la dicha de tenerla por uno de tus 
mas gloriofos b+14nes. Cor v. Quix. tom. 2. cap. 
59. Su blasón es la firmeza, y lu profefsión el 
guardarla con fuavidad. GoNG. Sonet, que em- 
pieza: Florido en años. 

Quede en marmol tu nombre efclarecido, 

Lirme à las ondas, fordo á la barmonia, 

Blasón del tiempo, ¿follo del olvido, 


BiasoN. Muchas veces vale tanto como vanidad, 


jactància , vanaglória, por lo mal que reguiar- 
mente fe ufa de los verdaderos blasónes, Lar, 
Juéiantia, Inanis failus. Marran. Hitt. Elp. lib. 
16. cap.7. Mal parecerá ler fioxos en la peléa, y 
en fuscatas hacer grandes amenázas y blasónes, 
Comuexar, Hift.de Segob.cap.26, fol.304. Bla- 
són de la muerte en cl inodo, y en la brevedàd. 
Atrar.fol.248. Y entonces los que lucéden ha- 
cen b/.15ón de aquello milino,que fus pallados tu- 
vieron por afrenta, 


BLASONADOR, RA. fm. y f. La Períóna que es 


jactaaciota, la que hace ollentación de tus colas 
con dem diada fatisfacción de si mitima, Lat.vio- 
riofus. Lamodicus reram fuaram jactator, ViLLA- 
100. Probl. fol. 15. O ti es gran preluntuola, y, 


Vis/funidóra de linages, 
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BLASONAR. v.a. Explicar, difponer bien, repars 
tir legitimamente el efcúdo de armas de alguna 
- familia,o Província, fegun leyes y reglas de Are 
metía. Lat, Conceptis verbis atque ordine fiuta- 
rium typum enunciare, defignare, Mex. Nobil. 
Todo noble, generofo,o fidalgo debe laber qua- 
les ton las armas de fu linàge: e (abidas verdade- 
ramente labellas b/2/onar. 
Biasoxar. Alabar, engrandecer, enfalzar. En efte” 
fignificado tiene poco ufo en lo moderno efta 
voz, Lat, Inani fujju fe ac fua tumide o/tentare, 
o venditare, Efirre fe infolentius, Sanv. Empr. 17, 
El que blasóna las acciones de lus Avuélos, y no 
lasimita , feñala la diferència que hide ellos à 
él. Quav. Dedicat, de la Vid. de Epicter. En los 
afines de la Corte. ..., donde tantos (on fbizados 
¿A reir lus lágrymas, y à bliOnar tu gemido. 
Meno. Vid. de nucítra Scfora,Copl.4.13. 
Qué fulfa glória! qué Esypto 
de un bermojo vitepéric 
blatonc a Roma tres veces, 

' uma triumpbo, y dos incéndio, 

Biasonar, v. n. Hacer ollentación de alguna cola 
gloriofa con alabanza própria , preciarte de has 
ver hecho,ú dicho alguna cola digna de ler loa- 
da. Lat. Fa/Pn effèrri, Gloriosé fe ofientare, Ma- 
Ner. Apolog. cap. 14. Si cltas indecéncias de 
vueftros Divtes fon verdaderas las debierais 
ocultar 5 (i faltas no fe debieran fingir por home 
bres que blasónan de religiotifsimos, Perr1c. Are 
gen. lib. 1. fol. 34. Saldria fugitivo de la Isla, y 
biafonaria en tu pàtria, quan fin caftigo burló à 
Sicilia. Bur G. Gatom. Sylv.3. 

Bialonar en auséncia, 
no tiene de mugéres diferéncia, 

BLASONAR DEL ARNES. Phrafe que trahe Covarr. 
en lu Theloro, y dice vale tanto como hablar 
echando fai farrias, y contando en tiempo de 
P las valentias que no ha hecho en la guerra, 

inque haya mas certidumbre que decirlo él. 
Lat. Belli fucinora inaniter jaétare, 

BLASPHEMADOR. L.m, El que blaíphéma,ò que 
injuria à Dios ,O à fus Santos con palabras. Es 
voz poco ulada, porque comunmente lu dice 
Blalphémo. Lat.Verbis in Deum O Divina con. 
tumelrofus, O iniurius, L. Puent.part.4. Medir, 
44. Sin dar mueliras ni por palabra , ni por me- 
neo de algun fentimiento , ò queja contra (us 
blajphbemaaóres. V LLA Lo 8.Probl.fol.s 3. Y tanto 
es mus loco el bla/phemadór, 

BLASPHEMAMENTE. adv. Lo miímo que facri- 
legamente , irreligiofamente , y con defacito 
contra Dios , o lus Santos, Lat. /n Desn: vel Din 
vina contumelicsè,injuricsè HoRr Paneg.fol.310, 
Los defagrávios de Jefu Chrifto nucltio Señor 
en una imagen luya,v/a/phemamente injuriada de 
pro hijos de Dios , y hermanos nueítros de Pa- 

re. 

BLASPHEMAR. v. n. Segun el fentído uniforme 
de los Santos Padres y los Theólogos es injuriar 
con palabras a Dios, à fus Santos , o tambien las 
cotas Divinaso Sugrádas. Viene del Latino Ecle. 
liaílico Bii/pbemare , tomado del Griego. Lar. 

cumyoel facra dictis facrilegis execrare, devopere, 
Orvesam.R. lib.S. tic,8. 1,2. Allende las dichas 
penas ordenamos que qualquier que dis plema- 
re 
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_rede Dios, ú de la Virgen Maria, que por eflé 
melimo fecho le corten la léngua, le dén cien 
azótes publicamente por juíticia.Navarr.Man, 
Cap.12. num,81. Bla/phemar es decir interior , ò 
exteriormente alguna injúria contra Dios , ò fus 
Santos, So1.1s, Hiít, de Nuev.Efp. lib.2. cap.16. 
Deftrúyen los Templos , deípedizan las Aras, 
bla/pbgman de Dios. 

Biasoneman. Es tambien lo miímo que maldecir, 
vituperar, y mas prooriamente dañar à alguno 
en la fama. Lat, Conviciari, Devovére, Exccrari, 
Orprxam. R. lib. $. tit. 8.1. 3. Porque algunos 
malos hombres,no temiendo a Dios, y olvidan- 

do la lealtad à que fon renúdos a fu Señor y Re 

naturál, y à fus Réinos donde fon naturáles, e 

atréven con malícia à bla/pbe-¡ar y decir pala- 

bras injuriofas y feas contra Nos. PeLtrc. Ar- 
gen. lib.1.fol.12. EL pbemado con furór defen- 
vuelto de que huvicile afvirado. Mex. Copl.33. 

Las quales incl no só las correcciones 

de los entendidos , a quien flo teman; 

mas no de grolferos,que fiermpre blafphéman, 

d fezun la rudéza de Jus opintones, 

BLASPHEMATORIO, RIA. adj. Lo mifmo que 

Blafphémo. Voz poco ulada. Lar. Jn Deum vel 

Sanctos contrmelio/us. Navarr. Man. cap. 12. 

num.S4. Aunque fi atendió à las palabras, y que 
- ellas eran b/a/phematórias, pecido mortál, 

BLASPHEMIA. (.f. Principalmente fe entiende lo 

ue impia v lacrilegamente por modo de injúria 
e dice de Dios, de Maria Santifsima,de los San- 
tos, y de las cofas fagrádas, aunque el que habla 
en cita conformidid no dé affento à las palabras 
que pronúncia. Es voz tomada del Griego Bl./- 

phemia, Navarr. Man.cap.12.num.81. La b/a/2 

phémia es contrària à la confefsión de la Fé, yd 
la charidid Divina, y derrueca à la Divina Bon- 

did. Sorts, Hit. de Nues.Efp. lib.5.cap.9. Pro- 
hibió con penas particulares de atrenta, O pri- 
vación de honóres los juramentos y bla/pbé- 
mias, 

Biasrhemia. La palabra, ó palabras que injuriofa- 

mente f2 dicen contra algurio , da. indole ep la 

reputación. Lat. Execratio, Maled ¿Pim y i Re- 
cor. lib.$. tit.4. 1.3. Qualquier que las tales cos 
las y bla/pbémias dixeren contra noforros,ò con- 
tra qualquier de Nos , contra la Reina, O contra 
nueltro eltido hedl, fic. Cerv.Quix.tom.1.cap. 

4. Pero vofotros pagareis la gran v/u/prérsia que 
haveis dicho contra tamifia beldid , como es la 

de mifeñóra. L.Arcens. Rim. fol.76. 

T fidel ocio huyendo por recréo 
buftala difereción de la Acadèmia, 
(que fer bumilde tiene por tropiéó) 
le fique y le perfigue la olafphémia. 

BLASPHEMO,MA. adj. El que impia y facrilega- 
mente habla de Dios, de Maria Santifsima , de 
los Santos, y de las cofas fagráidas. Es del Latino 
Ecleítáltico Bla/fpúemus. Lat. Enpioore in Deum 

facrilegus, Corse]. Chron. tom. 1. lib.3. cap.22. 

Efta advertència ha hecho forzofa la impiedid 
b!a/fphéma de Kemnicio pérfido herégo. At raRe 
fol. 175. Siempre un ladrón, un b/1/phémo , un 
rufiin, y un defalmado acaba en las manos de 
otro fuiguil. Meno, Vida de nucítra Señora, 
Copleg5 2. 


BLA 
La O quan tempráno 
quifo entrar Dios defmintienso; 
y triumpbando del que bruto i 
0/56 negarlo blafphémol 

BiAsPHEMO. Es tambien el que falla tintes, 
mente habla mal de alguna cofa, Lar, Cr. 
tor.Execrator, Maledicus. B.A RGENS Mimo) 245 

El Provérbio vulgar Corte, óCortip, " 
(en mi opinion) fé loco,ò fué blalpiémo, 
d'auto de una mor láza quien lo dixo, 

BLAT A. (.f. Qualquier género de polilla, òcuçi. 
ma. Es voz poco ulada, y puramente Lata, 
Bistta, £. Las. Diofc. lib.2. cap.35. Lo ner 
de las b/3t 15 que (2 hallan en los molinos ,( m- 
jado con azéite , o frito le inftila dentro de hs 
oidos que duelen,quita el dolór. 

BLAUCHETE. f. m. Lo miímo que Gato, (gu 
dice Argóte de Molina en el Índice de deis 
voces de la léngua antígua Caltellana, que pe 
en el Conde Lucanor. Lat. Cats, Fes, C, Le 
CAN. Cap.45. Y caió alderredór , y vió un bla. 
chéte, y mandó que le dicile del agurilasas- 
nos. 

BLEDO. (.m. Cierra elpécie de berros filis 
mui parecidos à los ordinarios enel tans 
forma de la hoja, Hiilos blancos y 10105: lí 
roxos prodúcen el tallo colorado, aunque du 
fo que crecen, fe vàn fiempre oblcurecic és 
Ambas efpécies hacen la fimiente pot elulo; 
por los ramos à manéra de racimillos: cono 4 
del parizo falvage. Fíta voz fale del isa 
Griego , en el qual fe llama Kliton q 
ne guilo ni fabor alguno : cmo le rap 
hierba, que es mui insipida al paladir, 1er 
fuele comerte guilada, y mientras can 

ide un olór m ul agradable. Lat. Bis le 
Bore. lib. 2. cap.108, Guifanic tanbest 
dé como la otra hortaliza,Acosr Hill "s 
cap.20. Con El Idolo sl de malla de *- 
maiz,amaflado con micl, ee! 

No darfele un 5410, Phrafe con que É za 
última deteítimación que le hace de Ri mai 
fa , por lo poco que vale cita hierba. Lal. 
non fucere. Goxu. Rom. burl.10- 

No fe le di un blédo 

ique el otro le eferita, 

ò d'el le cubra, 

ò adorncle Mitra. emet 

No importar , ò no valer un blédo, Phra A Gi 
fedá 3 entender que alguna cola ai le 
ble, ú de niogun valór : y rambien qu db 
be nacer cato ni eftimación muchas tel, 
que fé dice , O mormúra de uno. L gn 
h. e. mus pretit. QUEN. Cuect. men y 
dos à encogeríe de hombros, Y 4 de A 
rusia cierta cola, y que aunque "di E 
biédo baltaba el run, run, Y el que pe 

BLONDO, DA. adj. Voz Francéla que y 
introducida en nueftro idióma, PC pr 4 
colór extremadamente rúbio , que [le yde 
blanco. Ulànla mucho los e: 
colór próprio de cabellos. Lar, P0) 
ruf, cantidas, y $ lo he 

BLOQUEAR. v. a. Cercar una ao rr bir 
ocupindola los paffos para fujetar a, yr 
bre ,ò impedit que fe le introduzca gt”. 


pao 








BLO 


- veres, hata que formalmente fe le pónga el sí- 
tio, O le le atáque. Es voz militar y nuevamente 
introducida en nueftra léngua , tomada de los 
Francéfes , que llaman B/oguer al circundar, ce- 
ñir y cerrar por todas partes una Plaza, ocupin- 
dola todos los pallos y avenidas. Lat.Circamilua 
dere, Circum/f?pire, 

BLOQUEADO, DA. part. paf. Cercado á lo lar- 
go, y tomadas lasavenídas. Lat, Circumolufas, 
Precinfus, 

BLOQUEO, [. m. La acción de cercar de de lejos 
una Piaza, lin eltrecharla con atiques y bate- 
rías. Es voz tomada de la léngua Francéía , en la 
qual fe llama Blocus cite género de operación, 
Lat. Omnium ad arcem adiizuumn interciufío, Au- 
caz. Vid. de San Julian, lib. 2, cap.1. Tanto que 
el Rey huvo de contentaric con reducir el core 
co,mas à bíoquéo que à sitio regulàr......dexando 
a cargo del Rey de Aragón el b/0quéo de Cuen- 


4 


Ca con el gobierno de las armas. : 


BO. 


BOALAGE. í. m, Elpecie de tribúto que fe paga 
. en Aragón de los bueyes, de que fon excutos 
los Intanzónes y Ricoshombres. Es voz anti- 
quada, Lat. Tributum gueddim ex bubas. CALV, 
Sum. de Fuer. de Arag. fol.178, Los Infanzónes, 

4 Ricoshombres , Malites no citàn obligados dar 

- duslage ni herbáge al feñor Rev, 

BOALAR. (.m, Lo próprio que Vedado, término 

- acotado, Es voz antigua de Aragón. Lat. Limes 
vel terminas feptus y vel defignatus, Cat. v. Sum. 

.. deFuer. de Árag. fol. 351. Boxlár no le puede 
hacer fin licéncia del Rey , fino quanto terná 
un tiro de ballelta. ORDEN,D5 ÁLcañiz. pl.106. 
Si hallaren ganàdo en alguna hercdád haciendo 
daño, ò dentro la huerta, o en el bos/ár, y veda- 
do,cltén obligados à hacerlo falir luego. 

BOATO. (.m, El tono de la voz afectada, prelun- 
tuola y arrogante. Viene del Latino Boatus,4s, y 
en cita acepción tiene poco ulo., CASTILL, So- 
LORz. Donair. ful.125. 

En defiompueftos boátos, 
oy gana buriade tonto, 

Boaro. Mas comunmente fe toma por el fiuñto 
exteriór y pompa que te gaña en los hechos y 
cotas que fulenala villa de todos : como fon 
criados, vellidos, XC. Lat. Faus, Pompa.Marm. 
Delcripc. de Àfric. fol. 196. Y toda lu magnifi- 
cencia , boato y riquezas coníilte en tener mu- 


E 


chos camellos. 
BODADA. LE Dicho, ò hecho nécio , y como ri- 
diculo, y lo miímo que Boberia. Lar, Eatuitas, 
Stoliaitas. PANT. part.2. Rom. 3. 
Decir que el aire la tiembla 
es bobada Cortaidro, 
BODALIAS. í. m. El que es mui bobo , y correl- 
porde al aumentativo Bobizo, y cali fignifica 
lo mimo. Es voz vulgar. Lat, Stupidus, Stultus, 
lacptuc, Le fipiens, 
BOBALICON.(.m.Aument. Lo miíino que Bobá- 
20,0 Bobalias. Es voz vulgar. GoN G.Letr.var.224 
Que pienfe un bobalicón . 
que ia bai quien fa Dana toques 


E 
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BOBALISON. (mm. Lo milino que Bbalicón, 

BOBAMENTE, adv. Simple y neciamente, con 
tonteria. Lar.Stmbto. Stupido, Infulse, 

Boramente, Vale tambien fin cuidado ni ct údio, 
O trabájo : y añi le fuele decir Se le entró boba. 
mente por las puertas la fortúna, fe ellá comien= 
do bobamente tanta renta, Sec. Lat, luopinatè, 
Temeré, 

BOBARRIA ( Bobàrria, ) f. m. Lo milino que Bo= 
barrón, 0 Bobalías. Es voz inventada por el vul 

go. Lat. Fatuus, Stultus, 

BOBARRON. Í. m, Aument. de Bobo. El que es 

. mui bobo, nécio y fimple, demoftrándolo en fus 
dichos y acciónes. Es voz jocoíà y vulgar, 

Lat. Valde bebes O ineptus y feupidus E fia fus, 
Pic. JesriN. fol. 152. A buenas noches pabón, 
deshace el rodancho mofquilón , arrimate gi 
gantón,que eres un dobarrón, 

BOBATICAMENTE. adv, Con poca prudéncia, 
inadvertida y neciamente. Lat. Fatuè, Stolide, 

BOBATICO (Bobático.)f.m, El fugéto que es bos 
bo de continuo. Lat. Fatuss, Stolidas, 

BOBAZO, (. m. Aumentat, de Bobo. Sumamente 
timple,bobo y majadéro, Lat, Valde Polidus,flua 
vidas. 

BÓLEAR. v.n. Hacer ú decir necedádes y fimplé- 
zas, O colas difparatadas. Lat, Defipere, In/ipiene 
terjant folido agere, 

Bovrar. Meraplioricamente fignifica gañar el 
tiempo inutilmente , empleándole en cofus va. 
nas, y de que no le (aca provecho alguno:como 
Jos que andan haciendo terréro à lis mugéres, 
y pallcan las calles como por oficio. Lat, Nuya- 

 ri,Nugas agere, 

Hacer bobear à otro, Difponerle y encaminarle à 
que incurra en alguna (impiéza. Trahe celta yoz 
Nebrixa en lu Vocabulario, Lat. bi f£tnare, 

Qué haces bobo i Bobcw; efcribo lo que me deben, 
y borro lo que debo. Refr.contra algunos belld- 
cos ,que con capa de fencilléz procúran enga- 
fiar à los otros, y hacer fu negócio por qualef- 
quiera medios. Lat, 

Hem morio, quid cogitas? Aultifsimas 
Appinzo mibi debita, aboleo que debco, 

BOBEDA, Vcale Bóveda. 

BOBEDAD.f.f. Lo mitino que Simolicidid y bo- 
bería. Veale, Es voz antiquada. G.E:. Epift. a 
Doña Francilca de Guevara, pl.427. Mas no me 
mandcis adivinar,porque yá podria fer decir yo 
en cíte calo alguna fimplicidad ò bobedád, 

BOBERIA. (.f. Dicho , o hecho vécio, fimple y 
difparatado. Viene del nombre Bobo. Lar. 51u/- 
titia, Stoliditas, Nuge, arum, Ant, AGusT, Dial, 
fol.199. Y otras Loberias de la Gentilidad, Lor. 
Philom, fol. 158. 

Reprebender al que mas quien fabe menos, 
Es vanidad enxerta en boberta. 

Boserra. Se llama tambien la incapacidid milina, 
y falta de entendimiento que padece el que es 
bobo. Lat, Mentis fupiditas, 

BOBIBELLACO. (. m. El bobo con mucha malí- 
cia que fiempre ellá defconfiado , y ni fe le pue- 
de reducir, ni cs facil de engañar por vivir reces 
loío de todo. Es palabra jocófa , inventada y 
compvefta de Bobo y bellico, Lar, Callidis ger 
70, Afutus nugator. Pic. Justin. fol, 150. Ali 

lc 
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fe aliviara un poco del canfáncio que fuclen tés 
ner de tratar con algunos odi: ellácos como él, 


BOBICULTO, TA. adj. La pit O cola como 


papél, libro, ú otra compofición bobas pero que 
afeda en el cítilo querer parecer diferéra.Es voz 
compucíta de los nombres Bobo y culto 3 pero 
jocóla, y (olo ufada en lo Poético. Lat, Exculti, 
ut fibi videtur, fermonis futilis blaterator, Esqui= 
LACH. Rim. Cart. 3. 

Pues yá facifo en la revnelta llera 

A concurrir el coche prifíonéro, 

Donde una bobiculta /e de/pl'éça, 


BOBILIS, BOBILIS. Mudo de hablar adverbiál, 


que regularmente vá precedido de la partícula 
De, y fu fignificado correíponde à De balde, lin 
trabajo , ni merecerlo , por una fortúna deshe- 


* Cha, Dupliícafe fempre el bóbilis para dir mas 


fuerzaal (ignificado y phrafe , que es vulgar y 
permitida en lo jocoto. Su origen viene de la pa- 
labra Bobo con terminación Latina en bilis pa- 


" ra hacerla mas ridícula. Lar, Ultro, Citra nego. 


tium, vel operam, Quiv. Cuent. Qué quería? lle. 
varíe de bóvitis bóbilis mi hacienda? Cer v.Quix, 


" tom. 2. cap.71. Para que yo le comunique con 


otro de bóbilis bóbilis, 


BOBILLO, LLA. (. m. y f. dimin. de Bobo. La 


Períóna que roes totalmente boba; pero no 
tiene todo el juicio y feloque es regulir, Mas 
comunmente le toma por voz de cariño, que 
ufan los Padres y los mayóres con los mucha- 
chos y gente de fu caía. Lat. Stultulus, Quev. 
Tacañ. cap. 21. Anda bobillo , que fite inquie- 
taban las mugéres, bien fabes tu, que foi yo fiél 
perpétuo en elta tierra de ella mercadería, Pic. 
Justin, fol. 174. Lo malo era que yo era tan bo- 
billa, que fi me preguntàran qué pedía à Dios 
con tantas reveréncias , no fabria reíponder, 


Bornito.f. m. Jarro vidriàdo, ancho de vientre, y 


barrigúdo,con una afaà modo de puchéro, Co- 
varr. dice (e llamó afsi por lo gordo y panzúdo. 
Lar. V. afilia, i, 


Bos:11Lo. Se llama tambien el encaxe que trahían 


las muggéres antiguamente prendido al rededór 
delelcote, que caía hàcia abaxo como valóna, 
Lar. Mulicbre quoddam oraamentum,ab uno ad al- 
terna bumerniu excuvrens, 


BOBINA ( Bobina.) f. m. Lo miímo que bobo, à 


quien por fu fimplicidid le hacen executar quan- 
to quieren,y le trahen al retortéro como las mu 
géres al huto, Es voz tomada del Francés Bubi- 
ne , que fignifica Hulo , y vulgarmente ulada en 
Aragón. Lat. /nfipiens, Stolidus, Faturis, + 

BOBISSIMAMENTE. adv. Mui implemente, fin 
alguna luz de entendimiento u difcreción, Lat. 
Stultifiime, 

BOBISSIMO, MA. (uperl. de bobo. El mui fimple 
y mentecito. Es voz que ento fório tiene poco 
uo, y folo fe ula en la converíación para pon- 
derar que uno es totalmente incapaz y fin luz 
de entendimiento. Lar. Stalii/simus, 

BOBITO. £. m. dimin, de bobo. Lo miímo que 
Bobillo, y es ulado como por cariño, y familiar- 
mente. Arrar. fol.25. Y dindome con fu ma- 
no unos golpecitos debaxo de la barba,me dixo, 

y adonde vá el bobito? 


BOBO, BA. (. m. y £ La Perfóna nécia, de poco 


BOB 


entendimiento y capacidad, Copa dà 
de la voz Latina Bos, aludiendo ¿ que: R nu 
el buey es pelado y tardo en (a Pd 
miímo modo lo es el bobo en aprender pa 
der en las operaciones del alma, Lar, ua 
Suns. Nienemr, Difer, lib.s, cap.b.S.2, Eno 
ces le dixecon que folo faltaba una Es quej, 
ba enla cocina. Pic. Justin. fol.152, Siero. 
nafle à requerir el cañal, delpues de haver cogi. 
do mas guindas que él arrobas de biz 

Boso. Segun Covarr. fe llama el Motil comp 
antíphrafi , porque parece tener conocimien 
y prudéncia para no brotar halla que pallin hs 
hiclos. Lar. Moris, i. 

Bono. Se llamaba antiguamente, fegan Coran,m 
tocado que echaban por debaxo de la bars que 
ra abultar la cara, aludiendo à los bobos que 
por lo común fon carrillúdos, Lat. Mitre. 
I o caput O mentum perfiringebat, Das, 
.Rom.18. 

Toma oficio y almidóns 
Las valónas y los bobos. 

Boro. Enlos entremeles de las comédiasfelkni 
el que hace el papél de Graciolo y porque con 
dichos y chiíes, que parécen fimplesára- 
te y alegra al auditorio. Lar. Sun, anit, Qui; 
Mul.7. Rom. burl.8. 

Parecieronme entreméfes, 
con fus dos bobos las pobre — 

Bono. En Germanía fignifica el Hurto parc 
fegun Juan Hidalgo en fu VocabularioLafu. 
tum fuo domino refritutum. eS 

Como bobo. Ironía con que (2 pinta al quepe* 
do y difereto fe valió de la ocalión a? 
lo que deltaba. Lar. Seiticet Pale Que ix 
Rom.2. 

El Dios toro como bobo, 

del mar fe llegó á las ondas. di 

Engaña bobos. Apodo que fe dia los a a. 
de poco valor y fola apariencia pu pr 
cando á otros que fon de poco =p La 
para quitarles lo que tienen de uti quan 
cho. Lat. Stultorum aut amentiam pi 

quev, Muf.6. Rom.91..—, 
es Ef: paa er gira bobos, 
encaitador de fenti60% e 

Entre bobos ar el juego. Phrafe iq pe 
do los que pretenden alguna la dede 
te bellicos y dieítros , que Con lcafadit:y'Y 
xarán engañar , y por etio le lUCIC a a 
dos eran fulléros. Lat. Inter faltos Je J 
cefqueres agite. QUEVa Mal.s.X3c.13: 

Entre bobos anda el Juego, 

no fino buevos af dos, el i 
ara nada: Pl 
der ide inhadi- 


dád. Lat. Ineptus ef ON fultns capiendo al 
Limon bobo.Cierta efpécie de limón 5 
que los ordinarios , de que hai copia 
cía y Valéncia. Lar. 
Manga bob, La manga ar 
ni fe ajufta al brazo. Lat. 
mentis, fedi3 
No es para bobos, Modo de hablar Con er 
entender que una ecfa es dificuiició] q 


cha, que no dese ro, 
Manica fue ds 


| 
| 
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e necèfsità una grande habilidad pará trátár- 
e y manejaríe. Lat. Magnum quid,O" magna co- 
gitationis, , 
No jueguen bobos. Se dice quando à alguno por 
inadverténcia,ú delcuido (uyo,le han engañado 


en algun negócio. Lat. Ne fimplices O fulti lu= . 


dant. 

Paréce bobo. Locución vulgár que fe fuele ufariros 
nicamente, y fe dice del que en los ajuítes y con- 
ciertos tira fiempre à facar el mejor partido, 
Lat. Videtur feilices fultus. Quev. Mul. 6. Ro- 
manc.79. 

Julio,que paréce bobo, 

es el mes que por las ti 

pide con mayor calór, 

y demanda con mas fuerza, — 

Quereis hacerme mas bobo de lo que foi? Expref- 
fión familiar de que uno fuele valeríe , para ex- 
preflar que entiende y fabe lo que (e trata,quan- 
do otros quieren deslumbrarle , y perfuadirle à 

. que entienda , 0 haga lo contràrio, Lat. Stultio. 
rem me ne facere cupis, quam fin? 


Bonos vAN AL MERCADO,CADA QUAL CON SU ASNO, 


Refr. contra losque por falir con la fuya ini 
ten nécia y porfiadamente en (u diótamen, aun- 
que conozcan es contra razón. Lat. 

Ad nundinas it afinus, CO" fimul veltus, 


(Al bobo múdale el juego. Refr. aludiendo à algunos 


fugétos, que lin faber ni entender lo mas claro y 
facil de lasartes, tienen de memória algunos 
puntos ò matérias obícúras para oltentar erudi- 
ción y fabiduria: y aconféja que a eltos le les 

.  muden qiieltiones , para facar en claro (u iguo- 
rància. Lat. 

Varias fubinde garrulo move lites: 
O/fendet ¡lle protinus leves nugas, 

De bobos y bobas fe hinchen las bodas. Refr.que enz 
séña que la gente de juício concurre con difi- 
cultad à fellines y banquétes , pues denóta poco 
feflo, reflexión y maduréz dedicarle à ellas fiel- 
tas. Lar, 

Homunculis mulierculi/que perfirepunt, 
Honeftiorum quanvis, tpfe nuptia. 

El bobo fi es callado por feísúdo es reputado. Refr, 
que ensciia fer gran prudencia ocultar con el fi- 
léncio lo que falta à la capacidad. Lar. 

Cum tacet,baud quicquam difert fapientibusamens, 


. Mulo coxo, y hijo bobo lo fufren todo. Refr. que (e 


dixo , porque ni el mulo coxo puede abreviar ò 
accelerar el paflo, por mas golpes que le dén con 
la vara, ni el hijo que es fimple fiente losimpro- 
périos y baldónes que fe le dicen por fu incapa- 
cidad, Lar, 
Aut mulas aliquis claudicans, aut natus fupens; 
Qui cogitur tot fuftisictus ut ferat, 

Ovejas bobas por do vá una ván todas. Refr, con- 
tra los nécios , que figuen ciegamente a los que 
yán delante , fin advertir donde los guian, Lar. 

Quá fertur una , fultims quo non genus, 
Oves feruntur cetera caco impetu, 

Si foi bobo metanme el dedo en la boca, Refr. que 
denóta que ninguno hai tan fimple , que para (u 
negócio no fepa lo baltante , y atienda à lus co. 
(as, como que fon útiles à fu provécho. Lar, 

Tantus tibi cum videar efe nunc rudis, 
Ori admoveto, beus, indicem lubens meo, 
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BOBON (Bobón, ) f. m. Aument, de bobo. Bobó 

- en gran manéra, y con pefadéz. Es voz que folo 
tiene ufo en la converfación familiár, y en lo jo- 

. Cólo, Lat. Nimis fupidas, 

BOBONCILLO , LLA. í. m. y É. La Perfóna fim- 
ple , ò innocente en fentido irónico. Es próprio 
de la converfación familiar, y de la Poesía jocó- 
fa. Gon. Rom,burl.4. 

Narcifo , no el de las flores, 
pompa que vocal fepulero 
conf ruyó a fu boboncilla 
en el valle mas profundo, 

BOBOTE. (.m. Aument.de bobo. El fimple y abó: 
bado ; pero fin fer perjudiciál en fus colas, En; 
TREM.DE LA BURLA DE LOS CAPONES, 

Que ha dos boras que digo à effc bobóte 
Que lleve á affar a la paftelería 
-_.. Unos capónes que me envió mi tía, 

BOBUNO, NA. adj. Cola de bobos, ò lo que es 
próprio y común en ellos. Es voz inventada y 
Jocòla. Lar. Res fulta, Pic. Justin. fol.193. Yo 
pienío que eftos falváges le quadraron por dos 
razónes, la una por la conveniéncia Bobina, 

BOCA, (. f. En los racionáles es la parte del roítro 
que efti-debaxo de la naríz abierta y formada 
entre dos làbios , y con una capacidad interiór, 
que llega haíta las fiuces , por la qual reípiran, 
hablan, reciben el alimento , y defpiden la fali- 

. vay otros excrementos. En los irracionales es 
la parte de la cabéza Ò cara, por donde refpí- 
ran, perciben el alimento , y arrójan lo que á la 
naturaleza es nocivo , y forman el (onído y ma- 

. néra de voz que cada uno tiene conforme à fig 
elpécie : como el ladrído del perro , el mugído 
del buey,8cc. Viene del Latino Bueca, que figni- 
fica elto miímo. PART1D. 2. tit, 4. 1,1. Todo ho- 
me, è mayormente el Rey le debe mucho guar- 
dar en lu palabra.... cà defpues que ale de la bo. 
ca non pucde home facer que non fea dicha, FR. 
Luis pe GRAN. Symb. part.1.cap.26, La primé- 
ra digeftión , y el primer oficial que la hace es 
la boca. Saav. Empr. 12. Los locos tienen el co» 
razón en la boca, y los cuerdos la boca en el cora- 
zon. 

Boca.Se toma por abertúra,totúra y agujéro gran- 
de : y alsi le dice Boca de la tierra , boca de cuc. 
va. Lar,Hiatus,us, Meno, Guerr. de Gran.lib.4. 
num.29. Y diciendo efto fe fué para la boca de la 
cueva. Corr, Argen, fol.87. 

De las ob/iuras bocas de la tierra, 

Boca. Elpécie de camarón femejante al cangréjos 

ro mas pequeño , cuya carne , Ò fubltáncia es 

abroía, y eftá encerrada en unas como váinas d 

coltras algo fuertes. Es voz ufada en Andalucía 

y Provincias confinantes: y regularmente fe vía 

mas en plural, diciendo Bocas. Lat. Carmari 
Jpecies. 

Boca. En Germanía fignifica el Real, Juan Hidal- 
go en lu Vocabulario, 

Bocas. En el juego de la argolla fe llama la parte 
del aro , que no tiene las rayas que (e dicen bar. 
ras , y el que entra la bola por cilas ha de vols 
verlas á deshacer, para poder en adelante ga. 
nar raya. Los muchachos llaman Culas , por fer, 
la parte opuelta à las barras ú delantéra.Lat,An= 
tica pars meta anmularis in ludo Armillari, 

Kkkk Bo: 
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Boca ABAXO , Y BOCA ARRIBA. Es el modo de eftat 
puefto, ò echado uno, ú alguna cofa con la boca 
mirando al (uelo, ò al Ciclo. Lar. Supinus, Pro- 
mus,ajum. FR. Luis DE GRAN. Symb.part.2. cap. 
13. $. 1. Artaftràndolos unas veces boca arriba, 
otras veces por las efpaldas , y hiriéndolos con- 


tinuamente con palos y piedras. Este». fol. 45.. 


Donde eftaba quarro horas como caballo de.la- 
cerado boca abáxo y lin comer. — 

Boca con soca. Phrale adverbial, que expreíía el 
modo de eftar dos mui juntos. Trahela Covarr. 
en la palabra Boca, Lat. Propius alicui efe. En- 
CILL, Arauc. Cant.13. - 

Y con piadofos o10s lafimofa, 
Boca con boca a/i le conjuraba, l 

BOCA DE CALLE,DE PUENTE,É<C, La entrada y prin- 
cipio de ella. Suele ularfe la de la calle fin la par- 
tícula De, diciendo Bocacalle, y aísi es mas fre- 
qúente 3 pero es fyncopado. Lar, Via vel pontis 
aditus, ingrefJus, us. Pu, Chron. de los Reyes 
Cath. cap.59. La gente de los Portoguefes, y los 
tiros de polvora que eltaban aflentados contra 
la boca de la puente lo impedían de manéra , que 
no podian falir. 

Boca DE CAÑON , TIRO , Ú PIEZA DE ARTILLERTA. 
Es la parte por donde fe carga y defcarga. Lar. 
-Tormenti os, oris, ARGENS. Maluc. lib.2. fol.55. 
Arrója azúfre , humo y piedras berméjas , co- 
mo por bocas de bombardas. ERCILL. Arauc. 


Cant.32. 
A la boca de un grue fo tiro atados, 
Fueron dándole fuego ajufticiados. 


Boca DE costat. La abertúra por donde fe llena 
y vàcia, Lat. Saccios. Quev. MuL.6. Rom.41. 
Las bocas de/comulgadas, 
pues tantos dinéros cuefan, 
fean yábocas de coftal, 
porque las aten por ellas. ' 
Boca DE escorpion. Se llama la. del maldiciente 
Y murmuradór,porque no habla palabra que no 
ea mordiendo, y envenenando á aquellos de 
quienes habla. Lat. Os. maledicum. Homo morda- 
cifiimus, 
Boca DE ESPUERTA. A femejanza de la efpuerta 
que cafi toda es boca,fe llama aísi la boca grana 
de y rafgada, y tambien la que no guarda lecré- 


to alguno , fino que dice facilmente quanto fa- . 


«be, y lo vàcia al inftante : y afsi añiden algunos 
el adjetivo Rora para explicar mas la facilidid 
en hablar, diciendo : Es una boca de cípuerta ro- 
ta, Lar, Os patulum, : 

Boca DE esromaco. Es aquella parte que média 
entre el pecho y el vientre, en que fe recibe y 
cuece el alimento para diftribuirle à las partes 
del cuerpo. Lat. Stomacbus, is vel Os ventriculi, 

Boca pe esromaco. Llaman tambien afsi , O en- 

: tienden vulgarmente , la parte exteriór que Cor- 

— refpònde àla verdadéra boca del eflómago.Lat, 
Extima pars flomachi , feu oris ventriculi, 

Boca pe rvEGo. Se llama generalmente toda at» 
ma que fe carga , y hace lu efecto con la polvo- 
ras pero con elpecialidad fe entiende de las que 
fe manéjan con la mano, como efcopéta, pittola, 

 trabúco,8ic. Lat. Arma igniferay vel ignifina. So- 
115, Hift. de Nuev.Efp.lib.4. cap.9. Formó Her- 
nan Cortés fus tres elquadrónes : puío en (u lu- 


A a de coftil. Phrafe adverbiól, En 


Un BOC: 
ár las picas, las bocas de fuego: regis 
y esa los Cabos. Suegos epi st 
A-DE GACHAS. Apódo que fe apli : 
nel habla débil y conti qu Red 
- bien lo que habla: y tambien al TL, 
cha falíya quando habla , falpicando álos pri 
oyen. Lat, Ble/us, i. 0.00: La 
Boca DE HERIDA, Ò LLAGA. Esla rotúra, dagnjs 
“ro que hacela miíma herída en el cutis, o pi, 
gue es por donde te empieza à internat. La. 
nervis labrum. HonreNs. Mar. fol.241. Con tan. 
«tos gritos como daban hafta en la Cruz has bus 
de las beridas, 
Boca pe HORNO, Se llama afsi la abertira que le 
«le hace para meter la leña y clpan , oloquel: 
ha de cocer en él. Lat, Prefienium, il, 
Boca Dz HucHa. La que es undida hácia adeno 
à (emejanza de las cifras que tienen las hochs 
de barro , en que los muchachos guardan ha 
ochavos, que fon mas undidas por la parten. 
riór, para que no los puedan facar con facilidad 
Lat. Os compre/sis labris, I 
Boca os Loro. Exprefsión común y vugit pia 
fignificar la noche que es mut obícira, como 
fuelen fer Jas del Invierno , y quando el Cela 
eftá cubierto de nubes mui elpeías. Partccha- 
yerfe tomado celta locución, 0 porque laboc 
del lobo es mucho mas negra er dema del 
cuerpo , ò porque el lobo no defcubre a 
en la obícuridid. Lat. Ara, 4 mo QUES 
Fort, Noche de Inviernode las que lama 
de lobo, >: E 
Boca pePuenro. La entrada de él viniendode l 
mar. Lar. Aditus,vel es portas.Ceay Quint 
cap. 39. Ectiando la gente en terra 
boca del puerto, y eltúvofe quedo. 
Boca perro. Esla parte por donde entr, 
agua en el mar. Tosc.tom.8.p1.188.La: Ñ 
Maras, Hift. Elp. lib. 1. cap. 22- a 
entra en el mar por dos bocas. Baron. VUE, í 
Fland. pl. 85. Defiguan en el name TR i 
tan profundas y efpaciofàs po! 
ma de rios , paréce llevan al mat nuev lapa 
Boca ve risa. Phrale que dá à entender PLN 
bilidad, dulzúra y agràdo que algunes tio 
mueftra en el (emblante y las palabras: : 
fe dice Cara de rifa. Grata oris /peci 


accepta, ¿e , ' 

seats DICE OE NO , DIRA DB 51: mn A 
y máxima de los aftútos y entreme pde 

o ferinden, aunque e les niegue sp 

- lo que pretenden ; (ino que pai de 
tra sl que el que ha de conceder pira 
humór para hacer la gràcia. Lal. di 
gavit ,pofimodum annues. 

A boca, adv. que expreffà el modo de Un 
negócio de palabra, y careándole a gat an 
no por cartas , O papeles. Lat. 
aliguo, 


yd 


y 
tala, 
varr. vale lo próprio que he 
y como à bulro, Lar. Nulla menfrt . 
o bita, : ere del 
A boca de Invierno. Lo mifmoque al pr, 
Invierno.Lat. Appetente bye Far qué 
Symb. part. 5. Cap. 14: Tiene ama” qu 
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—eteción la ovéja con toda lu fimplicidid , que 4 
boca del Invierno le di gran prieflà à comer. 

'A boca de noche, Lo milmo que al anochecer , al 

. crepúfculo de la tarde, 0 al tocar las Avemarias, 
Lat. Appetente nodte, EsTE8.tol.308. Sali á boca de 

. morbe de la Ciudid como gran íciior, Ò como 
mercadante de banco roto, 

'A boca de forna. Phrale de la Germanía , que es lo 
miímo que à boca de noche. Cerv. Nov. 3. fol, 

— 114. Que yo iré allà á boca de forna , y hare cala 
y cara, EsTEB.fol.326. Y que me convenia an- 
dar de dia con elcolta , y d boca de forna con pa- 
trulla. 

'A boca lena. Modo adverbiál.. Significa lo mifmo 
- que publicamente , con claridid y fin rebózo, ni 

- dilsimulación. Lat.Plenis buccis,Pleniort ore.Ma- 

- NER, Apolog. cap.21. Yà lo decimos, y publica- 

- mente lo decimos,......d bora llena lo gritàmos à 

- los atormentadóres : que adorámos a Dios por 
Chrifto, ge hb Mul. 5. Xac.14. 

€ Tantos años le dé Dios, 

que le llame à boca lena 
Matus Pbelipe la fama, 
confundida con la cuenta, 

A pedir de boca, Phrale para expreílar que una cos 
ía viene ajuftada , cabál, mui à tiempo y á medi. 

- da del deséo. Lar. A4 voluntatem Omnino ex ani 

- mi cogitata fententia, Cer v.Quix, tom.2.Cap.3 La 

Al rucio le le dará recido a pedir de docs, Quev. 

Fort. Los años que tiene fun pocos ( y decia en- 
tre si por vivir) lo demás es a pedir de boca, 

ÍA que quieres boca, Es dir y regalar à uno con todo 
- lo que ha menelter en abundància , y á medida 
+ de lo que puede defear, Lat, 4/jjuenter, Ad defín 

derii cumulum, Ad omnem cupiditatis facietatem, 
ALrAR. fol.176. El que como yo eltaba hecho 

di qué quieres boca , cuerpo qué te falta, 

Calentaríe la boca, Metaphoricamente fc dice de log 
" que en empezando á hablar le ván encendien- 

do, y fe delenfrenan à decir mas de lo que fe les 
pregunta, y de loque es razón , delcubriendo 
defectos ajenos. .Es tomado de los caballos, que 

+ quando (e les calienta la boca le precipitan y 

pierden la obediència al freno. Lat. Verbis inca- 

— defcere, HoRTENS, Adv. y Quar, fol. 117. Dios 

- nos libre de bocas que /e calientan, 

Callar la boca. Vale lo milmo que no replicar, ni 
hablar palabra. Lat. Obinute/cere, Cerv. Nov.8, 
pl. 260. Si quiere comprar la que le conviéne, 
vengale conmigo , y calle la boca, 

Cerrar las bocas. Lo mifmo que tapar bocas. Lat. 

- Opinionem aliquam infirmare, RivaDENEIR.Flos 

- Sanét.tom.1. Fielta de la Circuncilión. Sujetófe, 

pues, ála Circuncifión para manifeltarnos que 
era hombre verdadero.........Y para cerrar las bo- 
cas de todos los perverlos heréges , que pufieron 

+ doléncia en la humanidad de Jefu Chrifto nuek- 
tro Redentor. 

Coferíe la boca. Vale lo próprio que guardar, invios 
lable y rigurofamente , filéncio y lecréto en al- 
a cola que uno fube , 0 (e le confia. Lat. Sí- 

ios precludere , opprimere. Cer v, Quix. tom. I, 

. cap.25. Y con todo elto nos bemos de cofer la bon 

. ea, fin offar decir lo que el hombre tiene en lu 
corazón , como fi fuera mudo, 


Dir con bora de títere. Phrale que di à entender 
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" Que defpues de muchas ofertas y tiempo fe dexa 
a uno burlado en lo que fe le havia prometido, 
Lar, Ludificars aliquem, Fucum alicui ficere, 

Decir alguna cola con la boca pequeña, Es decirla 
de mala gana , y contra la própria voluntád : y 
fies ofreciendo algo, es fin ánimo de cumplirlo, 
Lat, Verbo tenus, vel ore tenus, 

De manos à boca. Vale lo miímo que luego al pun- 
to, en un inftante , de repente, fin intermifsión 

- ni intervàlo alguno. Lat, Ex improviso, Ex ina 
opinato, Quev. Cuent. Porque de manos à boca 
haría un hecho que fuefle (onado, 

Dexar con la palabra en la boca. Es volverle à alguz 

no la efpalda quando iba à hablar, fin efcuchar 
lo que quería relponder, ú decir, Lar. Logrentem 
aliquem improvijo difica interrumpere, Rivas 

. DENBE1R. Flos Sanct, tom. 1, Vid. de san Franció= 
co de Sales. Dexóla el Santo con le palabra en la 
boca, y efcupiéndola en el roftro huyó con gran- 
de prifa de tin preséncia. Quev.Sueñ. Volvió las 

eipaldas , y dexólos con la palzbra en la boca, 

Echar , ú decir de aquella boca. Phrale que le uía 

- quando alguno , ò por enójo , ó por calentarícle 
Ja boca con algun motívo, o por vício,dice con- 
tra otro muchas colas injuriolas y fensibles. Es 
exprelsión baxa, Lat. NimiaC* perniciofa dicacin 
tate efutire, Quev, Cuent. Eftuvo hecha de fly 

- y mui donóla , diciendo de aquella boca que daba 


rima, 

Er con la bora à la paréd , Ò pegada à la paréd, 

Phrafe vulgar que fignifica la mucha pobreza de 

"alguno que no la manificila. Lar.Sumiram ip fus 
egef atem, pre nimio pudore, ne verbo quidem pro. 
po Quev, Cuent, Que le veré Li boca d la pan 
réd , y no le daré una [ed de água. 

Eftar , 0 andar con la boca abierta. Vale admiraríe 
nécia y implemente de alguna cofa que fe vé, 

li oye : y tambien le (uele decir del que fe para 
à ver, Ú oír alguna cofa que le (uípende y embe- 
léfa. Lat. Hianti ore defigi. Quev. Entremer. Y 
nolotros la boca abierta , y el moto tan largo, 
comprando babadóres y dixes. e 

Guardar la boca, Es oblervar dieta, y abítenerfe de 

- comer colas contrarias á la falúd : elpecialmen- 
te los que eltàn pueltos en cura. Lat. Gule tempen 
rave, 

Guardar la boca, Obfervar filéncio Callando lo que 
le puede ltr dañofo y perjudicial, Covarr. dica 
eltaba elcrito (obre la puerta de una fala del tor 
mento: Guarda la boca, y excularás fangría: mes 
táphora que alúde à la dieta que guardan los en= 
fermos en la boca. Lar, Tacere, Os fibi obferuerc, 
reprimere, 

Hablar por bora de ganío. Es hablar lo que otro le 
fugiére para que lo diga , apuntandofelo, ú enfe. 
fandofclo à cíte fin en fecréto, Ò antes,para que 
elté prevenido quando llegue el calo de hablar, 
Lar. Ex alterius affiatu , preferipto, aut formula, 

“werba facere y vel feribere, Quév. Fort, Tu que 
me llamas inconfiderada y borracha , acuerdate 
que bablafe por boca de ganfo en Leda. PANT.Vea 

-xam.1, Y ba bablado por boca de ganfo muchas ves 
ces, 

Hacer abrir à otro la boca in palmo, Phrafe que dá 
á entender fe le apriéta tanto en algun negócio, 

- Que no pare à tomar refuello, ò que (e le fatiga 

Joia en 
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E cele àndar en diligéncias ,ò en trabajar 
delos ante ni intermifsion. Es alufión tomada 
I mis quando pr fatigados en la caza, 
at, 'um urgere, Mole cui 
Ha fear, Y ¿fum alicui effe. Nego- 


pi E oca. Se dice del (ugéto que no fe detiene 
repara en decir quanto (abe contra otro. Es 
- tomada la metàphora de los caballos quando (e 
, Calientan, y no obedecen al freno, Lat. Quid- 
quid in buccam venit evomere¿ffutire.CASTILLE Jo 
: fol.368. 3 
Bufi4d quien os aconféje, 
putes Os vais mucho de boca. 


La boca hace juego. Modo de hablar familiár con 


que le di à entender que le deben cumplir las 
palabras que fe dán , y lo que le prométe hacer, 
como obliga en el juego lo que le dice en él.Lar, 
y Saadum ef verbis, Verba ligant bomines, 
No caeríele una cofa de la boca. Es tener alguna 
. coltumbre buena, o mala, 0 algun eltribillo que 
ha hecho coltumbre, y ficmpre y con qualquier 
motivo fe repite; como voto, murmuración, 
mala ò buena palabra. Lat, Vocem aliquam cre- 
brins ufarpare , inculcare, RIBADENEIR, Flos 
Sanct. tom. 1.Vid.de Santa Margarita. Tenia tan 
imprello en el corazón el Sacratifsimo nombre 
de Jefus,que nunca / le caía de la boca, 

No di cir efta boca es mia. Es haver callado, (in pro- 
sumpic una palabra, ni defplegar los lábios, Lat, 
Altum filentium tenere. Quev. Cuent, El no dixo 

fis toca es mia, y tiello que ticllo. 


No delblegar,ò no delpegar la ors, Es callar alguna 


— cota, ò no quejarit , elpecialmente quando tic- 
ne motivo grande para poderlo hacer. Alguna 
vez fe ula la phrale fin negacion, para decir que 

. fe hablós pero espoco ulado, Lat.Ne hifcere qui- 
dem audere, Hor TENS. Paneg.fol.74. Aquel cor- 
déro,que jamás fupo de/pegar fu boca. Lor.Com. 
La mocedid de Roldán, Act. 2. 

No digais de aquefto nada, 
que aborcaré pues me toca 
al que delplegue la boca. 

No haver perfona buena en boca de alguno. Ex- 
presión que denóta que la tal períóna indiltin- 

“tamente habla mal de todos , (egun es fu génio, 
Lat, Neminem aliquo maledicentiorem fe. — 

No os falga de la boca.Phrafe con que le encomien- 
da y advierte a alguno el fecrero de una cola, 

Lar, Ne ex tuo boc excidat ore, Quev. Cart, del 

" Caballer. de la Tenaza. Y que guarde fecréto: 
Yo le guardaré de manéra, que ni /alga de mi bo. 
ça, ni entre en la de V.m, 

No (e puede tapar la boca à todos, Phrafe que dià 

. entender es impofsible el evitar del todo la mor- 

. muración , porque no todos toman las colas de 
una miíma manéra , ni las juzgan hechas por el 
mifino fin con que fe executaron. Lat. Impyjsi- 
bie quidem factu ef, omnium ora obfbruere, 

No teneis boca?Expre[sión,e interrogación con que 
le le previéne à alguno que hable o relponda 
quando es menelter , o conviéne, y no lo hace 
en tiempo oportúno, Lat. Es ne eliazuis t Siccine 
os tibi oblitum e A? HoRTENS.Mar. fol.48. No lo- 
lemos decir acá al que no labe decir lo que con- 
viéne No teneis boca? 

No tener boca para negar , Ò para decir de no, Sig- 


BOC 
. Nifica fer facil para conceder loque (ete 
fin tener cara ni aliento para excufaríe y 
lo. Lar, Ne verbo quidem obfitere , minime auxiro 
No tener que llegar à la boca.Es eflar alguno enex. 
pc , fin tener con que alimenta. 
. Le,ni que comer, Lat. Extrem, premi he. 
rad 2. 
No tomar à uno en la boca , 04 alguna cola, Este. 
- nerle olvidado , no hablar , ni acordaríe de; 4 
- de ella. Lat. De re aligua omnino reticere, diu 
Jilentium tenere, Quev.Mul.6. Sonet.5a, 
No fe tome en la boca el perro muerto, 
Quebremos defta vez el ojo al diablo, 
Oler mal la boca , ú heder la boca à alguna perfóm, 
Fuera del fentído redto , fe entiende metaphori. 
. camente de las mugéres que fon mui pedigi. 
ñas. Lar. Os alicui faetére , vel Fetores avidos Ò 
. Pagitantes femper in ore habere , C' veluti imbals 
re. HorTENs.Adv.y Quar,fol.97. Decis acá que 
buele mal la boca à una mugér que pide. 
Poner boca en alguno. Murmurar con irrevetèrça 
y delvergienza , elpecialmente del (uperor, 
Lat, Dicacibus verbis fame vel bonori detraber:, 
Fuenm. S. Pio V. fol. 103. Por ello puferas ba 
en Chrilto, deipertando los errores de Àrtioy 
. Eutyches. 
Poner el dedo en la boca. Es prevenir el filéncio ,y 
. infinuar que otro le guarde, Lat.Digitum ori 
ponere, 
Punto en boca, Phrale con que fe pide flènco,à 
fecréto de alguna cola, para que no le divulgue, 
Lar. St: tace, tace, Cer v. Nov.8. pl.246. Mucho 
. hablais Galléga hermana,re(pondió fu amp 
. to embora, y atended à lo que teneis á vuctio 
, Cargo. do 
Quitaríelo de la boca. Modo de decir con quédi 
a entender que uno fe abítiene y cercenaln 
. ; de lo precifo, y que neceísita para sí, porbuíe- 
Jo à otro. Lat.V ¿cui temperare, CaNc Ron que 


- 4 empieza: Fabio de agénos defectos. 


Que os lo quitais de la boca 
folamente por reirot. . 
Quitarfelo de la boca, Tambica fe dice asi quando 
uno fe anticipa à decir algo que otro eflabapr- 
. ra hablar, ocurriendo à un tiempo ca lo d 
milino penfamiento. Lar, Esmdem omic 
tationem verbis antevertere , prevenir. Socis 
Rom.que empieza: O grande Philipo. 
Porque el befar unefiros pis 
me lo quito de la boca. di 
Su boca es , Ò ferà la medida. Phrafe con quee 
. facultad à alguno para que pida quanto qui 
rc, pues todo fe le dará. Lat. Defideria fa 
explebuntur. ERcit, Arauc.Cant.31. 
Donde fiendo tu boca la medida, 
Quiero del jufio prémio affegurartt. 


. Suftentar muchas bocas. Es tener en fu cala m E 


que fultentar , y àquienes dir de 

. no fe entiende de los animálesque 

. caía : como caballos , perros , Sc. 

- mente de los racionáles.Lat.P/arima 
. Mibrire, ÓN 

Tapar bocas, Es delmentir Con e de 

: fofpechas de alguno, y hacer que 3 mo didi- 

murmuraciones : y tambien dàr à algun” qu: 

Et 


(e tienenel 
fino tan fola- 
capita alert, 


. 4. bas para que calle alguna cola que labe ,0 
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re decir de otro, comprandole fu mil obrar. Lat, 
.. Opinionem aliquam irfirmare, refutare , vel Mer- 
cede vel pecunia alicujus linguam adfiriagere , pre- 
- cludere. . ea 
Tapar la boca à alguno. Vale afimilmo atajarle, 
- fufpenderle, y hacerle callar, O para que no pal- 
, fe adelante en lo que iba à decir, o para que 
. no pueda ni fepa relponder , dexàndole coctúlo, 
.. y como atolondrado. Lat. Aliguem reddere elin- 


pa 


vem, 

Téner buena ó mala boca, Se dice de los caballos 
que obedécen al freno con docilidad ,ú de los 

. que no le dexan regir por él. Lat, Darivel deci- 

v lis oris equus, . 

Tener buena,ó mala boca. Translaticiamente fe di- 

. ce de los hombres que hablan bien ò mal de 

. Otros por coltumbre , y como por naturaléza, 

ue muchos veces es fin motivo, y fin tener 
contra ellos ódio , ò queja. Lat. Benè aut maié de 
alits loque. 

Boca CoN DUELO NO DICE BUENO, Refr, que fe di- 

xo, porque la pafsión ò el enójo que fetiene 

contra alguna períòna no dan lugar à que le mi- 

ren (us colas como ellas fon 3 [ino que call ficm- 

pre fe repútan, y confidcran como malas y de- 
feQuolas. Lar 

a Afocius ef qui pefsime , laudat nibil, 

'A una boca una fopa, Refr. que enscña fe deben 
diftribuir los biencs de modo que alcancen, 

: + quando no à todos, á lo menos á alguna parte, y 

. no fe los coma uno lolo. Lar. 

Ofa unica contenta (qrod fepè arbitror) 
- Debebit effe bucea pror fus unica, 

De la mano à laboca fe pierde la fopa. Refr. que dá 
à entender la poca feguridid que hai, aun en lo 
que paréce que cíta en la mano, y que haíta que 
le llegue à confeguir , no te puede decir que es 

, Cierto y leguro. Lar, 

abrum inter ¿tque porulem, multa accidunt, 

Quev. Tacañ.cap.21. Sibcte hijo que de la na- 

no a la Loca fe pierde la fopa. 

En boca cerrada no entra mofca. Refrs que enséña 

que en el callar no hai jamás peligro, y que con 

el filèncio le evitan muchos inconvenientes y 

. daños. Lat. . 

In ore claufo mufea nunguam lufitat, 

Garar, Cart, en refr. Cart. 1. Algunos fe allé- 

gan á mi puerta, mas como yola tengo cerrada, 

a puerta cerrada el diablo le torna , y en boca cer- 

— rada no entra mofa. 

¿Gente loca comcis de mirabo, y no de mi boca, 

Refr. que condena la malicia de los que echan 

fiempre ála peór parte las acciones ajenas. Lar, 

Ob murmuritor y emuic premis dente 

I Non ipf vultums poferas fed en partes, 

¿Huélame a mila bolta , y hicòarc à ti la loca, Refr, 

que es maxima de los que antepór.en lu como- 

didid y provécho al buen nombre y fama. Lat, 

Os fetidum, nil curo, fit licèt tibi: 
Heç interim crumena redoleat mibi. 

, Llorar à boca cerrada, y no dir cuenta à quien no 

fe le dá nada. Refr. que di a entender que no fe 

ha de ir con los males y los fentimientos à mo- 
leftar al que no le interéta en ellos , pues antes es 
prudència y cordúra llorarielus cada uno para 
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3 Dolore qui movebitur nibil tuo, 

. db hoccaveto ne expetas folatia, 

Mula baza peces coma, Retr. que (e ula contra los 
maidicientes,como delcindoles le ahóguen con 
las cipinas , O que atragantindofe con las cfcie 
mus dexen de murmurar aquellos ratos. Lat, 

_ Guitur vomentis probra, /pina Aranguler, 

Mal din manos à boca quando no tienen que coma, 
Refr. que advierte que el pobre y necelsitado, 
no puede focorrer la falta ajéna , quando no tig- 
ne para remediar la própria. Lar. 

' Haud largitzrtenduntur egentum manus; 

Miél en la boca, y guarde la bolla. Refr. que acon. 
téja que no fean elcálas las correlanias y la blan- 

. dira en las palabras ; y que la hacienda fe guar- 
de y conferve, Es del Comendadór Giicgo.Lar, 

Mellita verda funde , locuios óbfora, 

No diga la boca lo que pague la coca. Otros dicen 
No diga laléngua por do pague la cabéza. Refr, 
que fignifica que à muchos por haver fido libres 
en hablar les han lobrevenido muchos males y, 
trabajos, Lar, 

. . Nelinzua, moneo, jactet quod caput lust, 

Quien boca ha à Roma vá. Refr. que advierte que 

, El acierto y iciicidid en las operaciones depen- 
de por lo regular del conféjo que le pide y toma 

. para executarias : pues el que no pregunta , de 

. Ordinárip yerra , y no logra lo que deséa ò em- 

prende, Lar, 
Qui [i¿fcitstor effe poterit diligens, 

i Securus ¡bit Roma ad ip/a mania, 

Quien tiene boca no diga à otro fopla. Refr. que 

aconfeja no fe dexe al cuidado ajcro lo que ca- 

da uno debe hacer por si próprio. Lar, 
Aliena quifquis poterit ip fem:t fibi 


Auxilia comparare , nemo esgitet, 
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- BOCACI.f. m. Tela de lino de varios colóres, eL. 


pecialmente negro, encarrddo, o verde, que pa- 
réce eta engomado por lo ticílo. Es mas gordo 
y bafto que la holandilla. Viene del Francés Bo- 
cafsin. En los puertos de mar del Océano Can- 
tàbrico fe llama Bocaran, Lar. S:b.étum a fallo 
me lintem. Cer vw. Quix. tom.2. cap.34. Su vefti- 
dúra eza una ropa larga de negro bocac?. Quév, 
Vid. de Sant. Thom. de Villan, cap, 3. Su cama 
era de campo , lu madéra de fu colór , las cortí- 
nas de bocaci. BuaG. Garom. fylv. $. 
0 Matés de bocaci truxo ¿reg iiefco, 
: Cuera de cordobin, gorrón tudefco, 
Bocaci Fino. Dice Covarr, fe ilamaba aísi la ho- 
landilla 3 pero yá no elti en ufo. 
BOCADA. £.f£. La porción que cabe en la boca: 
«y lies de bebida fe llama oy comunmente bocas 
nada. Lat. Quod os capis. CatTILLEJ. fol.iòt, 
Ala bocida priméra, 
tornéla a ecoar luego fuera, 
BOCADILLO. (.m. Elpccie de lienzo delgado 
mui conocido, de que fe hacen cortinas para los 
balcónes por adentro. Esentre los lienzos finos 
« la elpécie mas ínfima. Lat. Linteum quiddwn te. 
muis texture, PRAGM. DE TASS, año 1680. fol. 9. 
Cada vara de bocadillo de priméra fuerte à qua- 
- .trorcales y medio, ResoLLeD. Ocios, fol. 129. 
T no cede en finéza 
A la bolerda, cambtray y bocadillo. 


. BOCADiLLO, dimin. de Bocado. El bocàdo peque- 


ño, 
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ño,ú porción corta de comida.Lat.Bolas,i, Fruf- 
tum, i, Esvry, Elcuder. fol. 8, Y cierto que mu- 

" Chas veces le guardo yo de mi ración un bocadi= 
Ho que cene. 

Bocan:1Lo. Entre los trabajadóres del campo fe 
entiende por la comida de medio dia mientras le 
di piento al ganádo,porque folo comen á la ma- 
fiana y à la noche. Y entre los eiquiladóres del 

anàdo fe llama aísi una refacción que toman à 
eshóra entre comida y comida. Lat. Tennis re- 
fibuncula, 

BOCADITO. (. m. dimin. de Bocádo. El bocído 
pequeño , y lo mifmo que Bocadillo. Lar. Fra. 
tulum, i. Quev, Tacañ. cap.13. Tomámos el cu- 

- <hillo , y partimos bocditos, CALDER, Com. Los 
cabellosde Abfalón, Jorn.t. 

Tesuerdál , porque ana Dama 
con las pinzas de los dedos 
troncbando los bucaditos, 

bará que los mafque un muerto, 

BOCADO. f. m. La porción de alimento que na- 
turalmente puede caber de una vez en la boca; 

de cuyo nombre le deriva. Lat. Buwecea,e2.Quan- 
tum bucca commodè capit. Quev, Tacañ. cap. 4. 
Sentaronte , y entre los dos eltudiantes y ellas, 
no dexiron en quatro bocádos fino un cogollo, 

Bocano. Se llama tambien la mordedúra que (ce 
dá, 0 la herída que fe hace con los dientes. Lar, 
Morfus, «us. Marm. Delcripc. de Afric. fol. 23. 
Y à coces y à bocádos peléan con otros animàles, 
Ai vAR, fol. 154. Que acontéce abriendo.......... 

- dalir un perro que (e lleva media nalga en un bo- 
cúdo, 

Bocano. Se llama tambien el agujéro redondo que 
fe hace en el cordobán , ú otra piél : y tambien 
en qualquier texido, con cl inítrumento de hier- 
ro , llamado comunmente Sacabocádos. Lat.Fo- 
Tamen, 

Bocnvo. Tómafe tambien por el venéno que fe dá 
à alguno , envuelto en la comída para que no le 
perciba. Lat. Veneficióm. Toxicum. HORTENS. 
Mar. fol.62. Bocádo en nueltro lenguáge quicre 
decir tófigo y venéno ERC1LL. Árauc.Cant,32, 

Por vaver los tbesóros del cuñado 
Le dió la muert: envuelta en un bocido. 

Bocavo. Se llama la parte del freno que entra en 
la boca de la caballería, por la qual te rige y go- 
bierna. Dixole aísi , porque le lleva en la boca, 
Lat. Lupatum, i. CaLDER. Com. Fieras afemína 
amor, Jorn,2. 

Rompió el alacrán al freno, 
y la montada al bocado. 

Bocapos. Se llaman unas porciones que fe hacen 
de conferva de membrillo , pera , calabáza, Sc, 
que fe dexan lecar , y venden fueltos : y los lla- 
man a(si, porque por lo regulir fuelen fer del ta- 

« màfio de un bocado. Lat. Dulciarius bolus , É, 
. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 48. La libra de 
bosádos de mermeláda á cinco reales y medio. 

Bocanos, term, naut. Son los tacos que fe hacen 
de filàftica para las piezas. Vocabul.maritim, de 

Sevilla, 

Bocabo sin Huesso, Se llama por translación el 

- empléo que trahe configo provécho lin trabijo 
ni cuidido: y fegun Covarr. fe llaman afsi los 
Beneficios Eclefialticos que no piden relidéncias 
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* Lat. Frufulum citra incommodam y 
vel babita citra ullum amena My my 
Era eres fin buefo , lomo delca pral 
ción holgada, y libre de todo E. 
yin de ¡iS 
Comerícle à uno à bocádos. Ponderación de fi 
ràbia con que uno fe enója y. riñe cono 
- hafta llegar à morderle y latimarle con los die. 
tes. Lac, ¿ra O mor fibus aliquem aggredi diles. 
re, Quev. Orland. Cant.r. 
PF vamos al padrina defafíados, 
Que aun à Merlin me comeré à bocidos 
Comeríelo en uno,ú dos borádos. Phirafe que emi: 
ca comer mui de priía , y como engullesáoy 
tragando la comida, fin matcarla ni gultarlaLa, 
Vorare, Fefinanter comedere. Quev, Tacá, a 
13. Vino la olla, y comimela en dos bordo qu 
toda. . 
Con el bocado en la boca, Equivále àlo milinoque 
acabado de comer, y mui immediato: y i 
. Quando fe hace alguna cola en elta ocalióní: 
dice que es con el bacádo en la-boca : eltosés 
haver repolado la comida, Lat,Statim i praí:, 
HorTews. Mar. fol. 25 3. Con el borádoen labs, 
que decis, tin aguardar à dir gracias, 
Contarle á uno los bocádos. Modo de decir tones 
le exagéra el cuidado impertinente que algu 
criados tienen con lo que fu amó come , par 
ciéndoles que es mucho , y mas de loqueclls 
quili¿ran, por lo que fe les apóca el residuoo: 
les queda. Lat. Nimis curiosé intentem fi sio, 
dum prandet. CASTILL.SoroRz. Donairáilio 
Vér que quieran contarle los bocados. 
No tener para un borído. Exprefsión conquídi 
à entender queuno eltá en la última 0311. 
Lar, Ad extremam egefiatem redigi, 
BocADO COMIDO NO GANA AMIGO. Reft.qeu0- 
féja y advierte,que el que quiliére tenetamess 
debe fer franco, liberal, y partir contleb 
que tuviére. Lar, 
Nulios amicos comparat ligaritor. —— 
A buen bocado buen grito, Refr. que dià emet 
- que las colas de honór y conveniència ÍXÉ: 
coltar mucho afán y trabdjo para lu logro, És 
tomado de los gotófos, que por haver ap 
detordenadamente lo que les daña, fe te 
tener acerbos dolóres. Lar. 
Doloris efo partice ps , qui dulcibas 
dnfarfit ille turgidus ventrem cibis, 
Garar , Carr, en rete. Cart. 3. Que quie 
mió julto es que lo pague , porque duen 
buen grito, 4 
En quanto digo y hago pierdo boródo. hera 
los que en todo miran folo á fu provecho, e 
tanto afin y dnfia, que no delperdician an 
nor ocafión,ni defcantan, pareciendoles que 
qualquier detención lo pierden todo. Lat 


Quod profit, boc confecior Onil 
Mas valco dos bocados de vaca, que Gene der 


Refr, que enscña,que aprovecha masel 

to fubitanciolo , aunque fea en menos pa 

que lo delicioío , y de golosina en 05511" 
ción. Lat. 

Bovina multó cbarior bellariit, a sha 

Quien hace los mandádos que com y 

Refr. que dá à entender que (e ha dera, 
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y dir de comer al que trabája y fabé merecetlo.. 


Lar. , , 
ls qui imperata it, pamem ferat, : 
BOCAL. [.m. 3 lol el o con que (e fa- 
ca el vino de las tinajas , que tiene el cuello an- 
golto. Es voz Italiana , que trahe Covarr, en (1 
. Diccionario, y tiene poco ulo. Lat. Lagancala, 
le. Estes, fol. 309. Fué la cauía el pedirme la 
e de (cis bocáles de vino de folo una co- 
mida. : 
Bocat. Se llama en las coltas del Océano Cantá- 
brico la entrada ceñida y eltrecha de los Puer- 


tos que no tienen barra. Lat. Aditus angufius in > 


ports, 

Bocaz, Se llama tambien la pieza de metàl que fe 
pone en la boca del clarin para tocarle , que es 
lo que ajulta à los lábios el que la toca. Lat, Tx- 
ba buccula, e. 

Bocan, adj. de una term. Coía perteneciente à la 
boca. Su ufo mas frequente es hablando de la 
oración bocál : y aunque fe halle por lo regular 
eícrito con v, debe fer con b, por venir de la pa- 
labra Boca; pero no en otras acepciónes en que 
viene de Voz, como le dirá en lu lugar. Lar. Res 
quevis ad buccam pertinens, Sant. Teres.Camin. 
cap.22. Ni (abeis qual es oración mental , ni co- 

: mo fe ha de rezar la bocal...... Yo he de poner 
fiempre junta oración mental con la baca! quan- 
do le me acordáre. FR. Luis ve GRAN. Mem, 
trat. 5. Cap, 4. Otra manéra hai de oración , que 
ala voz del corazón añade las palabras de la 
ara que es la que llaman bocá!, Burc. Gaiom, 

yly.1. 

Cantó un Soneto en voz medio formada 

En la artéria bocal , con tanta gràcia 
Como pudiera el Mi:/ico de Thracia, 

BOCAMANGA. f. f. El extrémo de la manga que 
eltá mas cerca de la muñeca, Lat. Manice extres 
mitas, bracbii junéiuram perfiringens, Estes. fol, 
116. Unas me las quitaban , y otras me las diez- 
maban, y embofcandolas en los tocados, y ocul- 
tándolas en las bocamangar, e 

BOCANADA. Í. £. La cantidàd de liquór que fe 
puede tomar de una vez en la boca , ò que cabe 

. en ella, Viene del nombre Boca, Lat. Hau/tus, 
us, Espín, Elcuder. fol.s9. Comenzo el eltóma- 
go à baíquear , y arrojo tanta cantidid de duca- 
nádas,que de vacía la barriga la dobluba. 

BOCANADA DE GENTE. Metaphoricamente fe dice 
de la muchedumbre o tropa de ella , que viene 

. como de golpe, ú de una vez. Lat.Hominum ma- 
nipulus, Quev, Fort. Y entrando una bocanada 

. de acreedòres embilticron con ellas. PANT, Ro- 
manc,8. 

Quien bocandda tan rica 
de lacáyos os bofféza? 

BOCANADA DE VIsNTO, El golpe de dire que viene 
O entra de repente, y le lulpende luego.Lat.Ven- 
ti vebementior fatus, 

Echar bocanádas. Phrale transiatícia , que.vale jac- 
taríe y vanagloriarle de sabio, valiente , noble, 
poderofo, y aísi de otros títulos. Lar, Se tumidé 
tadtitare, 

Echar bocanádas de langre. Se dice literalmente del 
que cítà herido,o laltimado del pecho,que arro» 
ja (angre por la boca como vomitando, y à elpa- 
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dafiàdas , què (e llaman comunmente bocand- 
das: y por translación del que fe précia y hace 
alarde de fer mui noble , y emparentado con los 
de la priméra calidád y nobleza. Lat. Vomere 
Janguinem, vel Genus O” proavos inepte jactare, 

BOCAZA, (. f. Aumentar, de boca, La boca mui 
grande, mui ralgada, y que paréce quiere llegar - 
de oréja à oréja. Lat. Spar/um , ac late diducium 
es, Lor, Com, Los bandos de Sena, Ad.2, 

Quando las oréjas fon 

dos linos , y la bocàza 

paréce en abierta plaza, 
. + catádúira de melón. 

BOCEL ( Bocél. ) l.m. El libio del valo que forma 
la boca de él, de donde paréce tomo el nombre 
con fola la corrupción de la 4 en e, Oy tiene poe 
co ulo. Lat, Labrum, 

Boce1. Voz dela Archireótúra. Es una efpécie de 
moldúra en forma de media caña por la parte 
convexa, Lar, Part extima canaliculi in re fa- 
brili, ' : 

BOCELAR. v.a, Hacer 0 formar el bocél a alguna 

ieza que le hace de plata,ú otro metàl. Lat.La- 

rum vel canaliculum elaborare, fabrefacere, 

BOCERA ( Bocéra.) (.£. La gralla ò xugo de algu- 
na cola que te ha comido, y le queda pegada à 
los lábios ò boca , por la parte exteriór. Viene 

del nombre Bozo. Lat. E/ce illitus in fummnis lan 
bris, 

BOCERO. Veafe Vocero. 

BOCHA. f. f. Juego que fe juega entre dos ò mas 
perfónas con unas bolas medianas , y otra mas 
pequeña, la qual fe echa rodando à cierta diftán- 
cia, y tirando con las otras hácia donde eftá la 
pequeña, cl que mas fe arrima con la fuya à ella, 
es el que gana la raya, Es voz tomada del Tof- 
cáno, y modernamente introducida. Lat. Ludws 
in quo globulis certatur, 

Bocha, Se llama tambien en Murcia la arrúga del 
veltido, que no ajulta bien al cuerpo. Lat, Plica, 

ca, 

Pan de bocha, Llaman en Aragón al molléte, 

BOCHADO. En Germanía tignifica el ajulticiado. 
Lat. Capitis damnatus , vel Capite plexus, 

BOCHE. í. m. El hoyo pequéño y redondo que 
hacen los muchachos en el fuelo para jugar , ti- 
rando à meter dentro de él los ochavos para 

anar, que es la calidád del juego. Lar. Scrobjeu- 
us, h. 

Bocue, En Germanía fe llama el Verdúgo.Lat.Cars 
nifix.Tortor, 

BOCHERO. En Germavía fe llama el criado del 
Verdúgo. Lat, Carnificis fimulus, 

BOCHIN ( Bochín. ) Í. m. Llimafe aGsi el Verdú- 

o en los paràges confinantes à Cataluña y Va- 
encia. 

BOCHORNO. fm. Vapór caliente y molefto que 
levanta el viento Solàno en el dio. Puede fer 
compuefto de las dos voces Boca y horno, por- 
que el calór que dá paréce al que deípide la bo= 
ca del horno encendido; aunque tambien pu- 
diera haveríe corrompido del Vulturns Latino, 

- Que es el viento Soláno 5 pero en la duda (e debe 
elcribir con 5, conforme al ulo. Dicefe tambien 
Buchorno, y afsi le trahe Covarr. pero es mas 

- Conforme à nueítra léngua elçribirle con o, Lar, 

Ven. 
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Ventas urens.Quev. Tacafi. cap.Ió. Rèmadvirs - 


tiendo los grandes bocbornos que hai en los cani- 
culáres......les ponémos perpetuo filéncio. BAR- 
BAD. Corun. fol, 121. Por ti rondaré las noches 
del Invierno con la llúvia, las del Veráno con el 
bocuorno. , 


Bocnorxo. El calór extraordinário caufado por | 


calma grande , ó por haver mucho fuego , cuyo 
efecto es dexar los cuerpos farigados y (in fuer- 
zas. Lat, «A Jus Vebement , iminodicas, «Añivns 
ardor, Maru, Deícripc. de Afric. fol. 179. No 
ofende ni molelta tanto el ardór del Sol , como 
los ¿ocwornos que càula la falta del dice. EsTER. 
. fol. 69. Con cuyos cltufados humos , y bachor» 
nos de los fulminaotes y abrafados leños, le fué 


deshelando mui poco à poco la herida de mi. 


compañero. 

Bocuorxo. Se llama tambien el encendimienta 
que fuelen padecer los racionales ocafionado de 
algun accidente interno , el qual fuele levantar- 
fe de repente, y fe paña preflo. Lat.tervens «Pus, 

Bochorno. Por translación fe llamael encendi- 
miento y alteración que (ucle inquietar y deal 
foflegar el ánimo, caufado yá de algun ímpetu 
deira, ú del impulío del pudor y lu naturál con- 
fufion. Lat, Ruboris </Lus ad os erump:ms. 

BOCIL, ó BOCIN. Í. m. El ruédo hecho de eftéra 
con que fe cubre el cubo de la rueda del carro, 
galéra, ò caléfa. En Caftilla dicen Bocín , y en 
Aragón Bocil.PRAGM.DE TAass.año 1680. fol.27. 
Bocines para lós cubos de los carros ochenta y, 
cinco maravedis. 

BOCINA. (.f, Inftrumento múfico de boca, hue- 
co y corvo, que tiene el fonido como de trom- 
péta. Hicenfe de cuerno, y le pueden fabricar 
de metil. Viene del Latino Buccina , que fignifi- 
ca elto miímo. Marm. Delcripc.de Àtric.tom, 1. 
fol.198. Tocando (us bocinas y añafiles en feñal 
de viétória. SoL1s,Hitt. de Nuev. Efp.lib.2. cap. 

. 17. Se oyeron folamente fus atabalillos y Bocí- 
mas , que fegun fu coltumbre tocaban à recoger. 

BociNa. Llaman tambien algunos à las trompetas 

. de metàl que llevan en los navios para hablar 
de lejos , las quales tienen arciba un brocál para 
meter los lábios , y fon huecas hatta que al re- 
múte forman trompéta , con cuya figura le vá 

. efparciendo la voz que viene encañonada , y le 
defpíde lejos. Lar, Tuba fenteropbonea, 


“Bocina. Conítelación celefte en el Hemifphério 


- Septentrional , que conlta de cierto número de 
eltrellas,que fu pofitúra retorcida forma una Co- 
mo bocina , y aísi la llaman los marineros , aun- 
que los Aftrónomos la conócen por la Olla me- 
nór. Lar. Ur/a minor, FR. Luis DE GRAN.Symb, 
part, 1. cap.3. $. 1. Por las quales fon nombra- 
das, como es el carro , la bocina, y otras leme= 

- jantes. GoNG. Rom. burl.1o. 

Conóce mui bien 
las fiete cabrillas, 
la bocina, el carro, 
y las tres Marias, 

BociNa, Se llama tambien cierta efpécie de cara: 
col (emejante al en que nace la púrpura, y elpé- 
cie de ella , aunque algo menór , y menos álpe- 
ra la concha. Tiene en el caracól tantos círculos, 
quantos años tiene, Suelen haliaríc en ellas per- 


maria DOC 

- das de cafiigital calidad à las Ori A 

fe alsi , porque delpues de a 
her tan bien con ella como con una boxa i 
las que fe hacen para tocar. Lat, Margo 
cbylium, ii. Lac. Diofc. lib: 2, cap, La hoy 
de los Griegos,......es una efpécie de Púrpura; 
aun fi Athenco dice verdid, dela púrpazy 
Esla bocina algo menór que la púrpura, a 

Haz buena harina , y no toques bocina, Ref; 
enséñano fe han de publicar las accions, 
Es dat pe e pasaria porque pierden a 
a alabanza, an expueltas a vanidad y de 
via. Lar. : E mes Da 

Seétator efo recti , mil tuba canens, 


¿BOCOLICA.1. f. La comida, ò lo Que es Comes 


ble, y à propófito para regalarfe, Es voz vg 
y jocóía , tomada folo por el (onidó , del Las 
Bucollca, pues tiene en ela léngua mui dire 
(ignificado, Lat. Edilia,orem. CEav Quirtony, 
cap. '7. Proveidas las alforjas de cofas tociny 
4 la bocólica. EsTEB. fol.269. Me mandóquet, 
vicíle cuidido de vifitar todos los oficios toca. 
tes à la borólica. ap 


. BOCON. f. m. El que tiene la boca grande y del 


mefurada. Trahe celta voz Covarr. Lat. Buch: 
- 145, d, UM, di ah 
Bocon. Lo mifino que Bocado. En efte fertítoy 
voz Italiana y de raro ufo. GoNçG. Decim.4l lo 
. fante Carden. eii 
Para que me deis en pan 
y en adobo un florián, 
fuaviftimo bocón, ' 
Jile vifen al capón, * 
fotàna de mazapán, 

BODA. (.f. La celebración del matrimòrió, oh 
celebridad y fielta con que fe folemnizd a: 
famiento. Covarr. trahe vàrias erymologs Au 
todas tienen poco fundamento, y él laspone o: 
mo dudofas. Mas paréce fea voz Caftellima» 
tígua. Lat. Nuptie,arum, Ever. Juzc lib ts 
l. 5. E por aloagar las bodas. Maru. Delano 
Afric.tol. 60. Eltos Morábitos van 4 lastcis 
y bodas principáles. Pic. Justrw.fol.7o. Lot: 
ce por no hacer falta à un convite de una dió 

Bona DE HONGos.' Phrafe felliva. Se entiende 
que fe hace fin lo necefsdrio,y mui pobremetis 
Lar.Pauperculz nuptia. CANC.Obr Poctílit: 

Y de diferentes fetas — 
fe bace la boda de hongos... 

Andarfe de boda en boda. Phrate de eftilo fami 
para dir à entender la vida de los ociolos, y 44 
galtan inutilmente el tiempo, fin aplicarlenid: 
dicaríe à cola alguna digna de hombres. Lit 
Concurfare per nuptias, : 

Perro en af dr , ú de muchas bodas. hm 
al entremetido , y que fe inxiere en las fic rà 
concuríos à destrutar el júbilo, y gos de 
tretenimiento. Lat. Quarumlibet por 
conviviorum perpeluns Jettator Or comes, VOM 
Letr. burl.5. 

Sembra en una artéfa berros 

la madre, y las bijas todas, 
fon perros de muchas bodas; 
y bodas de muchos perror ez 

Bona BUENA , poDA MALA MARTES EN T 


p En 
Refr.que advierte que lolo fe debe galar pe 
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plear el tiempo conveniente y oportúno en Jas 
funciones fegun la calidad de ellas, y no defper- 
diciarle , faltando á lo que cada uno tienç à lu 
cargo y obligación. Lat, 
Ef nuptiarum , credo, fatale boc, malum, 

A boda,ni bautizado no vayas fin (er llamado,Refr, 
que advierte la cordúra con que debe vivir el 
que fe précia de hombre honrado. Ulate contra 
los entremetidos en las funciones, elpecialmen- 
te en las que hai alegría y abundància: como en 
los banquétes y comidas. Lar, 

Quin fis vocatus , noli adire muptias, 

A las romerías y à las bodas ván las locas todas, 
Refr. que fe dixo , porque en elte género de fel- 
tínes las mugéres que los frequientan no fon bien 
villas, ni adquieren buena fama. Lar., 

Per nuptias O' fefia Japó curfitant 
Muliercularum vana queque examina, 

'Aun ahóra (e come el pan de la boda, Refr. que dá 
à entender que el pelo y cargas del matrimónio 
no fe fienten en los priméros dias, y mientras 
duran los gultos, y eltàn abundantes y cumpli- 
dos los regálos y demás circunitáncias de las bo- 
das, Ult rambien de efte refrán por alulión, 
para lignificar que en los cargos y empléos,aun- 
que fean honoríficos , mientras dura el gozo de 
haverlos alcanzado, y no lc ha experimentado 
el peío grave que trahe annexa la carga de (u 
cumplimiento y obligación , no fe liente lo gra- 
vofos que en sí fon, Lar, 

Incominoda ipfa perferuntur optimè, 
Dam nuptiales ore permanent cibi, 

De tales bodas tales tortas. Otros dicen coftras, 

- Refr, que enséña que los que andan en malos 
paílos , no pueden tener buen paradéro, Lar. 

De nuptiis bujufimodi nil videris, 

Quam futiles bujufinodi placentulas, 
Quev. Tacañ, cap. 21. De tales polvos tales los 
dos : de tales bodas tales coftras, , 

El que es enemígo de la nòvia , no dice bien de la 
boda, Refr. que fignifica la poca fé que (e debe 

dár à los teltigos apafsionados, o quejolos , y la. 
poca fuerza que tienen (us dichos, Lar, 
Quicumque nil amicus extitit (pon/e, 
De nuptiis iniquus extitit confor, 

En la boda quien menos come es la nòvia, Refr.que 
fignifica que en las funciones oltentofàs y colto- 
fas el que menos goza de ellas, es el que las tie- 
ne à fu cuidado, pues lolo pienía en que fàlgan 
cumplidas. Lat, 

i In nuptiis ef (pon/a, que minas gaudet, 

La flaca bdila en la bodas que no la gorda. Refr. que 
di á entender que las períòpas ricas y acomo- 
dadas , aunque acúdan à los feltéjos y funcio- 
nes, fe eltin quietas, y no atienden à dár gulto, 
fino (oloà (u conveniéncia; lo que no les fucé- 
de à las que no lo fon, que procúran agradar y 
feltejar. Lar. 

Que macra , faltat nuptiis, pinguis fedet, 

La que no biila,de la bod. le (alga. Refr.que acon- 
feja , que en las ocafiones nos debémos acomo. 

. dar al génio de los demás, y feguir el eltilo,pues 
lo contràrio es acreditaríc de ridículo y extra. 
vagante. Lar, 

Saltare renuens y excat de nuptiis, 
La viuda llora, y otros cantan en la boda. Refr, que 
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dá à entender la variedad de las cofas humanas, 
y la inconitincia del mundo, en que à un milmo 
tiempo , y en una miíina ocafión los unos llo- 
ran , quando los otros fe alegran. Lar, 

Orbata mediis conjuge gemit nuptiis, 
Cita ceteri nil amxíi tripudiant, 

Lo que no viene à la boda , no viene à toda hora. 
Refr. que di à entender que el que anda corto 
en la ocatión , delpues no le debe efperar lea li- 
beral, Y puede aludir à ladificultad que fuele 
haver en cobrar la dote , quando cs de prome- 
tido. Lar. 

Quod nuptiali denegatur gaudio, 
Nunquam , quod ipfe exiftimo , perceperis, — 

Mas vale cl hijo en la horca, que la hija en la b024,. 
Retr. que exagéra quanto deben las doncell.s 
eltac retiradas de funciones públicas , y mas de 

— las bodas, que (on tan ajénas de lu cítido, Lat, 

Appenfs mt deftipite boc fit filins, 
Malo ipf?, quam ut nata volet ad nuptias, 

No hai boda fin Dona toda. Refr. que censúra la 
condición de algunas perlónas eutremetidas y” 
amigas de hallaríe en todos los banquetes y, 
feltejos. Lat. 

Anmica fuevit ef? Cblora maptiis; 
V ix abfque Cilora muptias inveneris, 

Nofe hace la boda ce hongos , fino de buenos dus 
cados redondos. Otros dicen de buenos bollos 
redondos, y otros No fe hacen las 6041: de hon- 

- gosà folas. De todos eltos modos refiere cite 
adàvio cl Comendador, fol. 78. Refránes que 
din à entender que las colas magnificas no le 
pueden hacer fin tener mucho que gaftar, Lar, 

Hund vil: pretiuen nuptias paraverit, 

Pan de toda carne de buitréra: Refi. que alúde á lo 

- momentáneos que fon los guítos y feiicidades 
de elta vida. Lar, 

Brevi fapore , credo, conflant nuptie, 

Perrillo de muchas boZas no come en ninguna por 

. comerentodas, Refr. que enséña que el que lo» 
quiere abarcar todo codiciolamente , no logra 
gp porque todo (e le delcompóne y desbará- 
ta, Lar, 

Amittit ¡lle plura , qui plura appetit, 

Quien bien báila,de boda en boda le anda. Refe,que 

— dignificaque el que tiene alguna gràcia 0 hubilie 
dád,folicita la fepan todos, y por ello fe andain- 
troduciendo en los feltines para fer aplaudido. L. 

Saitator efi qui nuptias circumuolat, 

Quien fe enfiña en la boda piérdela toda. Refr.que 
enséña que los intrépidos è inconfiderados ma- 
lógran facilmente todas las ocafiones de lu pro- 
vécho y guíto. Lar, E 

drajcitur qui in nuptiis, diem perdit, 

Toda boda cs torta, y el pan le ahorra. Refr. con 
tra los defperdiciados indifcretos , que arrójan 
lo que vale mucho, y fe ponen á regatear lo que 
importa poco o nada. Lat, : 

Dum torta nutrit fefta, parcitur pani, —— 

BODAR, v. n. Lo mifmo que calaríe, Es voz jos 
cola e inventada. Lar, Nubere, Ducere, Quev. 
Mul 6, Rom. 97. 

Mes que defrranciba, 
y mes que defiróvia, 

bueno à los que nadan, 
malo á los que bodan, 
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ESA Ce El lugar ò sitio dondè eltán las qu: 
de del Jas en que le encierra y guarda la co- 
a El vino, Puede. venir del nombre Latino 
] potbeca, Lat. Cella vinaria, Recop.lib,3. tit.15. 
- $. Mandàmos fr en las cafas y bodégas en 
que (e encierra el vino........nueltros apolenta- 
dotes no dén posidas , ni apofenten à perfónas 
algunas. MaNER. Apolog.cap.6. La abítinéncia 
de vino era tan general para todas las matrónas, 
que,porque una abrió en una bodéga la dilpenía, 
la mataron à hambre (us parientes. Barnan.Co- 
ron, fol.125. Fué elta boda un eclipíe de las vi- 
ñas , y un cométa encendido, ardiente y colora- 
do de las bodégas y tabernas. + 
Boneca. Se toma por la colecha , Ò la abundinciá 
- de algun lugar que coge mucho vino : y afsi le 
. dice, La bodéga de Valdemóro, la de Sahagún, 
8cc. Lat. Apotueca vinaria, Esquinach. Kim. So- 
net. 138. Ò 
De Efquivias yá , ni San Martin defirozan 
Las célebres bodigas , y el fecréto. 
BobrGa. Se llama tambien en los Puertos de mar 
la pieza , O piezas baxas que tienen los Merca- 
déres para guardar los géneros,que les lirven.de 
almacénes. Lat. Mercium apotbeca, Ov.Hift.Chil. 
fol. 11, Y con todo ello queda fiempre mucha 
carga de (obra en las bodégas del Puerto, 
Boneça. En los navios es todo el vacio que eftá 
debaxo de la cubierta, y forma como el vientre, 
en que fe pone la carga de ellos. Lar, Navigii for 
um, £, Recor. DE IND. lib.9. tit. 28.l.21, Y de 
elta manéra faldrán los navios redondos con 
mucha bodéga. , 
Al que vá à la bodéga por vez fe le cuenta. Refr. 
que aconféja (e evite el concurío de los lugares, 
. y ocafiones en que precilamente le ha deincur- 
— tir en alguna nota O infimia, Lar, 
Quifquis taberna januam attigit femel, 
- Quèd biberit , quicumque Jujpicabitur, 
BODEGO. í. m. Lo mifmo que Bodegón. Es voz 
feltivatinventada, EsTes. fol. 265. Y entran- 
do en un penitente 404447, al compàs de Dios te 
tenga en lu glória,henchi todos los vacios, y re- 
freíqué todos los fecànos, QUEv. Muí. 6. Ro- 
. Manc. 59: UR 
Hace sofa los xarábes 
é los dolientes del pueblos 
I mas él recéta a fu panza 
las pildoras del bodégo.. — 
BODEGON. í. m. El fótano, ò luportál en que (e 
hace y guiía de comer álagente pobre y ordi- 
. nària: y porque fe ponen mui comunmente et- 
tos fi Es à las puertasde las tabernas y bode- 
as de cofechéros, para que los que entran à be- 
Le tomen alguna cola que les tirva de materia,. 
. pudo tomar el nombre de la palabra Bodega 
aunque Covarr. dice puede venir del Italiano 
Budella , que lon losinteltinos del animal por la 
femejanza de la voz, y ferlo que alli le vende 
mas regularmente eltos delpójos para los po-' 
— bres. Lat. Caupona.Popina. CeRv.Nov.8.p1.241. 
Pero que bodegónes y calas de chido havia cer- 
ca , donde fin efcrúpulo de conciéncia podian it 
à cenar lo que quiliellzn, Quev. Tacañ. cap.15. 
En cíto dió la yna, angalliene de manera , que 
me determiné de zamparme en un dod:gón, 
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Bonrcon. Enalgunas partesí como en $ 
Ca y otros digita llama La cala fora 
de publicamente el vino., fin otra cola i 
, comeltible : y es lo mifmo que comunmerye; 
llama Taberna. Lar. Taberna vinaris, 
Bopeçon. En la Pintúra fe llaman los lienzos y 
que eltàn pintados trozos de Carnes y de pelí. 
dos, y comidas de gente baxa, Lar. Tabula ix 
qua Ela Or some/fantes compot ante/quepofin 
depinguntur. 

BODEGON De PUNTAPIE, Sellaman aquellosbodo. 
goncillos que eltán en las elquinas conalgo que 

, Comer 3 pero de poca monta, y el bodegón ip. 
do (obre una meía, Dixole a(s1 , porquetadod 

. fe podia echar à rodar con un puntapic Lars 
ponula, le. 

Echar el bodegón por la ventána, 0 echar el bodega 
àrodar. Vale lo milmo que enfadaríe y ex. 

— lerizarte demaltado. Son phrafes que fe ulinpo 

. Xa exprellàr que uno fe llegó à enfadar, y ge 
rumpir en palabras O amenázas. Lat. Irxundi 
eferri , atque pra illa cuntia furfum se dejos 
veluti turbare, Estes, fol, 71, Llegó el rom 

, miento à tal extrémo , que no viendo enla 
ca emienda, me refolví à que olielelal i 

- hombre echando el bodegón por la venténs, 

Echar el bodegón por la ventána. Se dice tambies 
freqiientemente del que en alguna ocalióngu. 

. ta mucho , ò por lo menos mas de loque (ueley 
acoltumbra regularmente, Lar, Majores fit 
fumptus facere, Ny i 

En qué bodegón hemos comido juntos? Phralequ 
. Significa el deldén con que fe mira llei 
ue algunos fe toman de moftrar eltreciray 
amiliaridad con otros , que, O por (uperisó 
por otras razones no guítan de ellos. Lat. i qu 
aliquando , amabo, caupona pranfimu 2 vel iu 

. done , undenam tibi mecum tanta familiaritaè Je 
CiNT. Pot. fol.212. 

De quando acá conmigo en e/Jos puntos 
Diga, en qué bodegón comimos jun 
Paréce que fe ha criado en algun bodegón, Pit 

_ que pondéra la mala crianza y delcortesiadei: 
peres , O lu modo de andar sucio y defalicado 
ar. Edacatus videtur in popina, I 

En venta y bodegón paga à dilcreción, Ref. quel 

. dice, porque aunque tengan las colas la ta, 

- nunca fe arreglan à ella, lino que llevan log+ 

. quieren por ellas. Lat. a 

Solve in popina, caupo quantum juferit. 

BODEGONEAR. v.n, Demás del fenidorcia 

. de andar comiendo por los bodegónes: mel 
phoricamente le usó Pantaleón pintando la pu: 

- ga, que anda laltando de una parte á otra pu 
picar, Es formado del nombre Bodegón. La! 
Cauponari.Panr. Rom. 3. 

+ Pulga joven ,pulga adulta, 
bodegonéa el /obaco, 
del corito Palanquin, 5 
del montañés Afeuriano. 

BODEGONERO, RA. f. m. y f. La Períóra 1% 

cuida del bodegón , y hace de comer en él « 

.: Caupo, onis, Quev. Mund. por de dents. £. sa 
degenéro Contadór : el verdúgo fe llama a 

bro de la Juíticia. Pic. Justin. fol.23: qm 
. ye mefes que eftuyo en el vienus de (AN: 


—— 


BOD* 


- “en eftando efta dormida, le facaba algunas tri 


as, y le las iba à venderá las bodegonéras. 

BODEGUERO,RA. fm. y f. El que tiene à fu car- 
go la bodéga. Lat. Cellarius, Celle vinarie pre- 
pofitus. Pic. Justin. fol.63. Si fuera vérdid que 
las almas fe trafsiegan de cuerpo à cuerpo,como 
dixeron ciertos Philófophos bodeguéros. Bar- 
BAD. Coron.fol.114. Valiéndofe de las alas mol- 
cónas y bodeguéras pareció un verdadero pofti- 
llón de los áires. 

BODEGUILLA. £.£ dimin, de bodéga. La bodéga 
pequeña , y de poco vino. Lat. Cellula vizaria, 
EsriN. Efcuder.fol.122. Ella (in preguntat quien 
llamaba dixo: Amigo, mi marído llama, entràos 

— en ella bodeguilla, 

BODIGO. f.m. Panecillo hecho de la flor de la ha- 
rina, que fuclen llevar à las Iglélias por ofrenda. 

" Paréce puede venir del nombre Boda , que es en 
la ocafión que fe procúra tener el pan mas rega- 
lado y florcado. Lat. Panis fimilagineus , vel Li- 
bm, 1. Lazar. DE TORM. cap.3. El tenía un ar- 

“ciz viejo , y cerrado con fu llave , la qual trahía 

- atada con una agujéra del paletoque , y en vi- 
niendo el bodígo de la Igléfia , por lu mano era 

- alli luego larizado. MorzrT. Cons. El Marqués 

. del Cigarral, Jorn.1. 

: Que dé Almodovar los hijos, 

no fe quieren defletar 

-* de los paternos bodigos. 

De cóltal vacio nunca buen bodigo. Refr. que ènsé- 
ña que del pobre no le puede elperar dádiva 

- grande , porque no tiene que dir. Lar. 

De paupert ipfe facculo expectes nibil, 

BODIJO ( Bodíjo.) f.m. Voz rúftica, que fignifica 
Boda ridícula. Lat.Valgares O' indecora nuptie, 

BODOCADA. f.f. El golpe que fe dá con los bos 
dóquesá alguna cofa. Lar. (¿Has globuli balli fs. 
rir. Pic. Justin, fol. 73. Y cada vez que volvía 
me alleltaba dos ojos del tamaño y colór de dos 
sen ps , Yà Cada bodocáda delpedia un re- 

úteldo. 

BODOCAZO. (. m, El golpe que dá el bodóque 

. difparado de la ballefta en alguna parte, Pic. Jus- 
TIN, fol.50. Todos los recàdos que enviaba eran 
con las dos niñas de (us ojos, los quales trahia 
fiempre à punteria de bodocázos, ESTE8. fol. 353. 
Y que fi nos deteníamos alli , demás de la pena 

: del feñor Alcalde, nos matarían ellos à puros 
bodocázos, 

BODOLLO. (.m. Cierro género de cuchillo, pró- 
prio para cortar ramas de árboles. Es vozulada 


en Aragón. ESTAT, DE HUERT, Y MONT, DE ZA- 


RAG. pl.1 10. Qualquiera períóna que ferà halla» 


- da hurtar , ó haver hurtado.... otra herramienta 
- O cuchillo, bodollo, lanza, dardo, aradro, 8cc. pa- 
gue de calónia por cada una cofa diez fueldos, 
BODOQUE. [. m. Una pelóta o bola de barro he- 

cha en turquefla, y endurecida al dire, del tamá. 
ño de la cirucla pequeña , que llaman cafcabe- 
lillo : la qual firve para munición de las balle(- 
tas que llaman de bodóques , con que fe tira 
à los pixaros. Su etymologia puede ler del Grie- 
go Balio, que fignifica arrojar , como fi fe dixeife 
Balóque , y delpues corrompido Budóque, Lar, 
Globulus fétilis ballifarius, Lor. Circ. fol. 137. 
- Valíate el Caballero de traher una balleíta de 
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bodóques. Estes. fol. 340. Hallámos en fu plaza 
doscompañias de labradores, la una de Moros 
con balleítas de bodóques , otra de Chriltianos 
con bocas de fuego. | 

BODOQUERA. (.f. El molde ò turquéía donde fe 
hacen 10s bodóques , que es una como tenáza 
de hierro, y à las puntas dos medias elphéras 
cóncavas , que fe juntan, y forman una entéra 
perfecta , con el qual fe coge la tierra como à 

llizco, y la que entra dentro dexa formadoel 
dóque. Lat. Typus,quo ex argilia globuli ballif=. 
tarii finguntur, - 

Boboqauera. Sellama tambien una efcalerita he- 
cha de cuerda de vigúela , que fe forma en me- 
dio de la cuerda de la balleíta : la qual quando 
le arma, abraza al bodóque, que fe pone encima 
como En tina caxa , y le tiene lujéto para que no. 


4 


fe cdiga Ò tuetza. 

BODORRIO. (.m. Llamanífe aísi regularmente las 
bodas hechas fin conveniéncias ni premedita- 
ción, Es voz burleíca y vulgar. Lat. N'uptie pau-. 
percula O ridicule, 

Dia de bodórrio ponte en completório. Refr. que 
aconséja , que los dias que fe dedican à fiefta y 
alegría , como boda , ó banquéte, fe cumpla an- 
tes, y le delembarace de las obligaciones preei- 
las de aquel dia. Lat. 

Exple ante gaudia,que tui fant muntris, 
BODRIÓ. Veafe Bródio. 
BOEMIANO., (.m. El Gitáno, Es voz antiquada de 

- Aragón , tomada del Francés Boemier, Fuer, DB: 
ARAG, tom, I. fol, 220. Defterrar del Réino los 
boemiános, fiquiera Gitànos,que eh él hacen mu- 
. chos robos, 

BOEMIO. í, m. Efpécie de ropa Ò capa pequéña al 
modo de capotillo , que pudo traher fu nombre 
de la Provincia de Boémia. Ufaron del boémio 
los de la Guàrdia de los Archéros: el qual era 
pajizo,forrado en taferán carmesí, con una fran-, 
ja blanca y encarnada à efcáques 5 pero feípecd 
to de haverfe extinguido el ulo, fe vá antiquan- 
do la voz. Y de la mifina forma y colór fe daba 
à los Caballeros Pages del Rey en funciones ntui 
graves , como entrada de Reina , en que fe les 
daba libréa, Lar.Boémicam pallium, Rucor.lib.7. 
tit. 12, 1,1, Mandámos que no fe les puedan dar, 
pi ellos traher, boémios ni capas de (eda. 

BOEZUELO. (. m. El buey fingido de que fe ua 
para la caza de las perdices. Lar. Bucndus anun 
patorius, CALIXT, Y Mati, fol.r rr. Con dulces 
pas eltán muchas injúrias vengadas , el fal. 

O borzuélo con fu blando cencerrear trahe las 
rdíces à la ted, 

BOFADA, £.f. La comída ò guiíado que fe hace de 
bofes. Lar. Pulmentum pulmonarium, >, 8 

Bofes en caía, bofes en la aráda , cuerpo de tal corí 
tanta bofáda, Refr. como queja de aquel i quien 
le dán fiempre de comer un miímo alimento; y 
elle de poca fubitincia : y fe puede aplicar à los 
que Era par veces una cola, Lar, 

PIS cibus Jugifque movet ab! nanfcam, 
BOFE. .m, Aquella parte de la Sr de colór 
como de fangre , O roxo claro, que fe divíde 
confta de dos parte igudles. Es efbonjofa,, y 
manera de fuelle atrihe y defpide el áire con que 
refreíca el corazón y la fangre, Paréce tomó el 

Lill 2 nom- 
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nombre por la figúra Onomatopeya del fónido 
que hacen apretados, que por fer efponjófos y 
como huecos reméda al bufido de los animales: 
JP componeríe de las dos mitades o partes 
ges fc ula comunménte de efta voz en plu- 
Al, y tambien (e llaman Liviànos. Lat. Pelmo, 
onis. Ov, Hift. Chil, fol.76. De los bofes y entra- 
nas de ellos animáles hacen ungúento preciofo 
Er quitar las cicatrices. EsriN.Elcuder. fol. 41. 
olles dieron à cenar fing unos bofes (aipimen- 
tados con hollín, 

Echar el bofe ,ò los bofes por una cofa, Es defearla 
con antia , y pretenderla con gran folicitúd y 

- delvélo. Lar. Aliguid nimis anxic avére, anbelare, 

. Quev, Cuent, El mayor era hombre de pelo en 

. pecho, y echaba el bofe por una mozuéla como un 
pino de oro. : 

Echar los bof's. Significa tambien tener grande al 
co y náulea , y lo miímo que echar las tripas ò 
las entrañas. Lat. Evomere. Pic. JusTiN.fol.200. 
Quedó mui cantada , y no me elpanto , porque 
yo no la ayudé a nada , ni la ayudàra aunque la 
viera echar los bofes, 

Matad vacas y carnéros , dadme un cornado de bo. 
fis. Reft. contra los que para una cofa de poca 
importància y ridícula , que es de (u provécho, 
quieren que hagan los otros grandes galtos y, 
empeños. Lar, E 

Minutulo are comparem ut mibi fplenem, 
Armenta tota lanio fedulns malta, 

BOFENA.(.f. Lo miímo que los bofes. Trahe 
efta voz Covarr.y dice que tambien (c dice Bo- 
héna 3 pero tiene poco ulo. 

BOEFETA,ò BOFETAN. Tela delgada y tiella. 
Covarr. dice que pudo tomar el nombre de que 
al deídoblarla para moftrarla hace ruido. Ar- 
Gens. Maluc. lib. 6. fol. 213. Labrante en ella 
várias piezas y e de futiliísimo algodón, 
caniquies, boféta, OCC. 

TADA LE El golpe que fe dá en el carrillo 
“con la mano abierta , que aunque duela poco, 
es grande injúria, quando la dá un hombre à 
otro. Tomó cl nombre del ruido, o fonido que 
hace à modo de Bof. Lat. 4Alapa, «e. Colapbis, . 
VaLvero. Vid. de Chriít.lib.6.cap.24. Havien- 

"do dicho efto Jefus: uno de los minittros del 
Pontífice levantó la mano , y le dió una cruel 
bofitàda. Cerv. Quix. tom. 2. Cap.14. Le daré 

" tresò quatro bofitades , que dé con él à mis pies, 

- con las quales le haré delpertar la cólera, 

Darle una bofitáda. Demás del (entido recto le to- 
ma translaticiamente por el defaire y difgafto 
que alguno hace à otro, que le ocaliona pefa- 
dumbre. Lat. Quempiam alapis cedere,vel verbis, 
aut alia quavis re vebementer aliquem afficere, 

BOFETON. Í. m. Aument, de bofetada. Bofetida 
grande. FR. Luis pe GRAN. Symb, part. 2. Cap. 

20. Mandó que dieflen muchos boftónes à la 

Virgen, y que rafgaflen tus carnes,con hierro, 

Esein. Elcuder. fol.95. Eltando él y fus cama- 

ridas al bordo del navio me delmintió: ofreció. 

feme de improvifo que file daba un bof:tón me 
. ponia enpeligro.. -. 
Borrróx. En los theatros es una tramóya que fe 
forma fiempre en unlado de la fachada para ir 
al medio:la qual fe funda (obre un gorrón ò quí- 
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cio como de puerta, y tiene el min moy; 
iento que una puerta: y fi hai dos boferóne, e 
mueven como dos medias puertas : en ellos pi 
Jas figúras unas veces fentadas,otras en plecon 
forme lo pide la reprefentación, Su moyinie. 
lia pa por lo qual paré la 
mo Boteton, Lar, Tbestralis quedam machins. 

nominata, * : Blesa 

BOFGTÓN AMAGADO NUNCA BIEN DADO, Ref que 
fignifica que el que amenáza, nunca eli ens. 
mo de executar lo que promete, y fologari 
quiere atemorizar, y que con la noticia fe iz, 
O prevenga el golpe, Lar. 

- Longè puto , quid diferepant minis fia, 

BOFETÓN CON PALO, MALO. Refr.que fe dixo, y; 
pa ala injúria le junta el dolór y el daño qu 

e recíbe, Lat. 
Cum fufte junctus colapbws , beu malam desti 

BOFORDAR. v.n. Lo miímo que Bohordar, t; 
voz antiquada. CHRON. Gen, part. 4: fol y, 
E qui podríe contar las grandes alegrias q 
aquel dia fueron fechas : aísi de los Moros, ce 
mo de los Chriltianos en el Alcázar ,¿ el bfr. 
dar + matat toros. 

BOFORDO. Í. m. Lo mifmo que Bohordo, Ve: 
fe. Es voz antiquada, CHRON, GEN any, fi 
261. E elte demandó por fu caballo, ¿tomó 
bofordo en la mano , è fueffe al tablado, 

BOGA. [. f. Pez'conocido , del tamiñode unpal 

"mo , elcamolo , los ojos grandes , pocas ¿(pins 
fuera de la Maeltra, y las que con ella formal 
buche. Cria en el vientre ò pecho una godír 

mui blanca y guítoía , que defpues de fai 

+ dexa apartar. Hailas en la mar, y tambien eis 
rios, aunque fon menóres. Su etymologusèl 
Latino Boca, mudada la cen g. : 

Boca. Significa tambien el cuchillo pequés de 
dos filos , ancho à modo de rejón. Es voruia 
en Extremadúra. Lat. Culter anceps, 

Boca. La acción de bogar ò remar. Lat; Remi 
tio, Remorum agitatio, ARGENS, Maluc.lidás. 
204. Para volverla al abrígo apretaton exceis- 
vamente à los Chinos en la boga, Ov. Hill. Gi 

fol. 133. Hizo apreftar quarenta y fiere canos, 
y las defpachó con fetenta Efpañoles, y mi j 
ducientos Indios de boga y guerra. ' 

Boca ARRANCADA. Veale Arrancado. 

Boca LARGA. Phrale naut, Es la que fehacecn 
ferenidad y menos violentamente que la bec: 

. arrancáda , aunque con mas permanencia Y di. 

ración. Lar. Remigatio lenta Quev Mabs dits: 

Entren los efpaldères, 
con tna boga larga. zo 

BOGADA ( Bogáda. ) 1. f. Llaman los marin 
á aquel elpàcio que la embarcación navega (Os 
un tòlo golpe de los remos en el agua. Lat./1 

veétio triremis unoquoque remorumida. —, 

Bocana. La colada para la ropa blanca 0 hija, 
echándole la lexía. Covarr. dice tomó elit: 

bre del Iraliano Brrcata , que fignifica lesa s 

voz mui ufada en Alturias. Lat. Lixivia, 4 Y 

Lixivium, 

Bocaba. La ropa ò madexas echadas y empi?” 
das en la colada. Lat. Lintea lexivio madids. 

BOGADOR.f. m. El que rema en las ur! 
ciones de remos para que caminen. Es voz: 
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. poco ulo. Lat. Remex, gir. Cerv, Períil. lib, g. 
cap. 10. Eltuvieron por foltar los remos lus ho- 
gadóres, . 

BOGAR. v.n, Meter los remos en el agua para 

: Que al impulío de cortarla con las palas ic muez 

, Va y camine la embarcación , y lo milmo que 
remar, Covarr. dice tomó el nombre del luní- 
do que hacen los remos ò palamenta en el agua. 
Lat. Remis navem agere,provebere, Ov,Hill.Chil, 
fol. 99. Y queriéndolo feguir los nayivs no pu- 
dieron , porque bogaban con tal fuerza, que pa- 
recían volar, Esprx. Eícuder, fol.227, Con cíle 
infeliz y no pen(ado fuceflo fuimos bogando arri- 
mados al levantado riíco. At FAR, fol.462. Por- 
que entre Puertos de ordinário íe boga delcanía» 
damente , y fin azótes. 

BoGaR a qvarteLos. Phrafe nàutica, que fignifi. 

, ca Remar unos, y defcaníar otros alternativa- 

¿ mente. Lat, Alternatim remigare, Cerv. Quix, 

- tom, 1. Cap. 41. Dióle orden de que le bogaj/: à 

- quartéles, : 

BOGAVANTE. (m. El primer reméro de cada 

¿ banco de los de la Galéra , que regularmente -es 

- el de mas fuerza y mas dieltro: y Covart. dice 

: que (on los mas privilegiados. Es voz compuel- 

. ta del nombre Boga, y del adverbio Avante, que 

. Quiere decir delante, Lat, Primi quique remiges, 

: Guev, Arte de marear, cap. 8. Al primer remé- 

- ro llaman bogavante , y al poltréro dicen terce- 
ról. Jaurec, Rim. fol.152. 

Entonces carga el pecho el bogavante, 

: Los brazos tiende , y en fu peso eferiba, 

BOGETA. (.f. Cierto pelcado elpécie de aren- 

. Que. Es voz antiquada de Aragón. Lat. Harengi 

. Species quedam. ACT, ve CORT.DE ÁRAG.fol. 14» 

. Iten (abógas , mujols, anguilas , bogétas (aladas, 

- dos fueldos, 

BOHEñA. (.£, Significa los bofes fegun Covarr, 
dicho afsi como bofeña. Es voz rúltica y poco 
ulada. Lat, Pulmo, é 

BOHORDAR, v. a. Correr.en caballos una fefta, 

. enque, al modo de las cañas, le tiraban bohor- 

. dosunosàotros, El ulo del juego es mui antí- 

. uo, y tomó el nombre de la palabra Bohordo, 
de que le formó el verbo,que antiguamente co- 

. mo eltaba mas en ulo la f, te decia Botordar y 

: Botordo, Lar. Cur/u equeferi decertare ,typbifque 
Jefe mutuo impetere, 

BsuoRpag. Paréce (er tambien lo miímo que ha- 
cer que balancee el caballo en el paílo o en la 

- carrera, y dé faltos.. El Diccionario de Sobrino 
lo infinúa aísi,Lat.Equum in decurfu ludicro fub- 

1 filire ficere , aut fubiime fef: eferre, 

BOHORDO. í. m. El junco, o vara de elpadiña, 

. queen el remate ò punta tiene una flor llena de 

. moho , que tecàndole forma una panòja O ma- 

- zorca femejante à la del maiz.Covarr.dice fe lla- 

. mó. aísi por el fonido que hace la mazorca apre- 
tada por fer hueca y fofa. Lat, 7ypbs, €. PANT. 

: Rom.11. i 

No tan prefo buyendo leve 

del impulfo artificiofo 

onela , taladrando el dire, 

(ave fía duda ) el bohordo. 

Bouworno. Por extentión fe llama tambien el tas 
llo de laberza quando.citi elpigada. Lat. Care 
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- dis, és, Lac. Diofe. lib.3. cap.17. Hace la fimien- 
tcalyo larga y de colór amarilla : lo alto del ta- 
llo le parece al bobordo de la berza granáda. 

Bonorno. Se llama tambien el falto del caballo: 
alsi lo dice el Diccionario de Sobrino. Lat, Equi 
Jublime fefe efferentis fubjultus, us, 

BOIL, Veafe Boyéra. 

BOITRINO. (, m, Cierta red para pelcar. Es voz 
antiquada de Aragón. Lat. Este quoddam fic vul- 

. gò nominatum, EstTAT, DEZARAG. pl. 158. Pro- 

ibimos que ho puedan peícar con trafmallo, 
madrilléra, elparvel..... bostrinos,panalizos, cc. 

BO JAR. Veale Boxar. 

BOL. í. m. Voz de la Pintúra. Es una elpécie de 
tierra roxa , pegajola como greda , y colorada, 
la qual firve para la última mano que fe dià lo 
que te ha de dorar de bruñido, Haita en tipaña, 
y le luele traher tambien de Arménia. Pudo to. 
mar el nombre de la figúra,por traficarle en for- 
ma de unos bolos.Covarr.le delcribe como drow 

medicinal altringente, y lo milino Lagúna fo- 

. bre Dioícorides , y uno y otro, como tambien 
los mas de los Autores,le llamanBolo arménico, 

. y lo miímo en las Boticas. Lar. lerra Armenica, 
Ruòrica fimopica, Lac. Diofc. lib. 5. cap. 70. La 
Rúbrica finòpica no es otra cola, fino el vulgar 
y vil bolo arménico, > 

BOLA. (. f. Cota efphérica , 0 redonda hecha de 
qualquiera maréria que lea: li bien las que fe 
hacen de hierro ú plomo para tirar con las armas 

. de fuego comunmente fe llaman balas. La ety- 
mologia es dudoíla. Covarr. dice puede venir 
del verbo Griego Ballo, que fignifica arrojar, 
porque las bolas con que fe juega ic arrójan , en 

. Que tambien conviene Juan Lopez de Velaíco: 
u del nombre Latino Bu//a , que es la campani- 
lla que forma el agua en la fuperficie,que es co- 
mo una media bola. Otros fienten que fe haya 
tomado del verbo Volvo , vis , porque la bola fe 

Mmueve en redondo, y dá vueltas igualmente; 

ro lo mas verifimil paréce venga del Lar, Po- 
, O Pila,que es la pelóta con que le juega. Lar. 

. Globus, Spbera, Oy, Hilt. Chil. fol.93. Cada ban- 
da, que fucle fer de treinta perfonas , procúra 
llevar à fu feñalado término la bols, Gon G.Letr, 
burl.9. 

De aquel buen figlo dorado 
quedó la memoria fola, : 
porque como el mundo es bola, 
todo el mundo anda rodado. 

Bota. En Germania fe llama la Féria. Juan Hidal- 
go en lu Vocabulario, Lat, Nundine, 

Dale bola, Phrafe familiár que denóta erfido en el 
que le vé importunado para que diga, haga, ú 
Olga alguna cola à que tiene repugnancia: y aísi 

. dice en fignificación de fu enfido, Dale bola, 
. Lat. Vab! que importunitas! Zamor. Com, El 
« Hechizado por fuerza, Jorn.2. 

Si dixera; pero el punto 

de hombre de bien, Dale bola, 

7 no bai punto de bien que valga, 

Efcurrir la bola. Significa aufentarte alguno de re: 
pente como huyendo, y á elcondidas, para elta- 

. parle de algun riego , ò empeño, Es phrafe vul- 


. 4 Bar y baxa, Lar, Clamculam f2/e proripere Gibdua 


sere. Quev, Fort, Y hartos y contentos le afufa- 
ron 
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ron efcurriendo la bola à putó el poltre, Jadinr: 
Pot.fol220.. ll 4 
T cogiendo baldas en cinta, 
- la bola efcurrió, yuolaba, — 

Hacer bolas. Lo próprio que efcapar y huir, Es mo: 
do de decir que fe uía hablando de los mucha- 
chos que han hecho fuga de la caía de fus Pa- 
drés ò Maeftro. Lat. E paterna domo vel ¿ lado lim 
terarioaufugere, fe fubducere. ñ 

Pié con bola. Phrate adverbial, que fignifica jufta- 
mente , fin fubrar ni faltar coía alguna. De or- 
dinário (e le junta el verbo Venir : y aísi fé dice: 

. Vino pié con bola. Lat.v£gaabiliter £qua lance, 

Ruede la bola. Phrate vulgar, que equivále à hol- 

. gnémonos, y corran las colas como quifiéren, 

- Ufanlo mucho los perdidos , y que no reparan 
en los inconvenientes y refultas que fucten tra- 
her las acciónes inconlideradas. Lar. Indulgea- 
ius genio: colletemur, . 

BOLADA. (. £. Lo mitmo que Bolizo. Veaíe. At. 
FAR. fol. 380. Que fi afsi me fuefle dexando car- 

. gara lu palo, en tres bolídas no quedaría bolo 
enhicfto. 

BOLADO. í. m. Panál de azúcar rofado. Es ufado 
en Aragón y otras partes.Paréce viene del Grie- 
go Bolos, ú del Latino Bulus,que vale Bocido. 

BOLANTIN. f.m. Eípécic de cordél. Lat.Funis,is, 
PRAGM. DE rass.año 1680, fol. 25. Cada libra 
de bolantín 3 0cho reales. 

BOLAZO. f. m. El golpe que fe dá con la bola 4 
alguna períóna o cota. Lat. Globi ictus. Jacint. 
Po1..fol.zo. Gran jugadór fois, pues birlais à ca- 
torce de un fonetázo , como de un bolazo. 

BOLCHACA , O BOLCHACO. £.f. y m. Bolfillo 
grande como los de las casácas y chupas. Es voz 
ufada en Aragón: pero folamente del vulgo. 

BOLEA ( Bolea.) [. f. Una pieza del coche , que es 
un peddzo de palo labrado , en medio del qual 
hai una argolla , que fe afianza à la punta de la 

danza, y Íficve para atar á ella los tirantes de las 

mulas delantéras, 

BOLEADOR. f.m. Voz de la Germanía,que fe to- 
ma para fignificar el ladrón que hurta en féria. 
Lat, Fur nundinarius, 

BOLEAR. v. n. En el juego de los trucos es jugar 
fin circunftáncia de ninguna de las elpccies de 
los juegos particulares: como (on cabaña , Ca- 
ranibóla y otros 5 lino folamente por entrete- 
nimiento à tirar libremente las bolas, y tocar- 
Jasen qualquiera parte que eftén en la mela, Es 

formado del nombre Bola. Lat. Spberulas impel- 
lore, jactare, 

Bor Ear. Seuía alguna vez como activo : y afi le 
dice Bolear el fombréro , que es enca(quetarfe- 

. de, y apretarle en la cabeza, alsiendo con la ma- 

. no derecha la falda, y cargando la copa fobre 

. la frente. Lat. Galerum caprti infigere, Conv, 
Nov. 8. pl. 262. Boleó alli el capélo , y empuñó 
un puñal que debaxo del capotillo trahía, | 

Boira. Támbien fignifica en el Reino de Murcia 
hablar mucho mintiendo. Lar. Mendacia pafiim 
plurima loquacitate blaterare, 

BOLEADO, DA. part. paí. de elte verbo en las 
acepciónes de activo : como lombréro boleado. 

. Lat. In rotundam , vel /pbericam formam costius, 

aun, 
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BOLERO? Boléro.)f. m. El micthactix 
6 pe pe de 5 patos del perma in 
las, egun queda dicho en fa lugár La pe 
dom cif it. Dg La, Pa a 
| A.1. f.- Cedulilla A orderi e 
que fe manda dir lugar 4 di ld 
concurrir y vér alguna fiefta. Y tambjentyes 
O póliza para que pallen fin embarizo lasrogy 
y Otras mercadurias de unas partes 3 otras, És 
varr.dedíúce elta palabra del Latino Bullayy E 
de Bula rn e dixo Buléra, y de qi 
Er; P pea q uva an breve de map. 
aro.Lar, apbus, vel Syngraplaye, Moy 
i Coni:el Cabde Olmos fot $ si ENS 
Tu Magefadtiené aqui : 
ens en el balcón fuboleta. * - 
Botera. Se llama tambien la cedulilla que 6 í 
oy à los fuididos quando entran en un lury, 
para que vayan à alojaríé à la caía debinada 
por la Juítícia. Llamabale antiguamente Bok. 
tín , como dice Covarr. en efta voz. Lar, Chin 
grapbum Magifiratus facientis fdem.CayNon, 
5. pl.166. Alli notó Thomás la autoridad de bs 
Comiísarios , la comodidad de algunos Capiti- 
DES semana las quejas de los pueblos, el reftarará: 
las bolétas, las infoléncias , y et pedirbagies, 
Arrar. fol.138. En los ay x un 
docéna de bolétas , que ninguna valia dedo: 
reales abaxo , y algunas huvo que comtbrre 
ron cinquenta., A 
Boteras. Se llaman en algunas Provincias uo 
pelitos pequeños que fe hacen y corn, a 
Ls quales fe embuelve una porcion corta dee 
bico , que valga un quarto, y (e vin nic: 
do conforme te puja y fube la renta: y éuls 
ponen 4 vender en las tiendas de loslagess, lo 
que llaman vender por menor, y ese la que 
fuele tener ganáncia el Atrendador. Lar dt 
dula, : e de 
BOLETAR. v. a, Hacer las bolétas ò papel 
tabico , que fe venden por menor: Es vot lit- 
mada del nombre Boléta , y ufada en P 
Provincias. Lat. Per fcbedulas minutatim 292" 
BOLETIN ( Boletín. ) (.m. La cédala, Ti 
O póliza que (e dá en algunas Theforerasy 
cínas, para que algunos vayan a cobrar a 
Es voz moderna tomada en efte fentido, E 
equivále en rr Caftellano à libramett 
libranza. Lat. Tefera nummar!a. 
Borerin. En lo antíguo fe llamabala pe 
boléta que fe daba al foldàdo para lu és 
to. Covarr. en fu Diccionirio en ell P4 a 
BOLICHE. í.m. Juego que (e hace canti, 
cóncava , que tiene unos cafioncillos a fe 
como un palmo hicia la circunferen ds 
qual fe juega echando con la mano prnl que 
como hai cañoncillos , y fegun las bolas, a 
por faberlas con deltréza tirar Ei Ja a 
cañoncillos , afsi fe gana lo apoltado aquell 
Paréce tomó el nombre de las bola Jen 
juega. Lat.Globulorum mim fculornor vi afició: 
minatus, Ov, Hift. Chil.fol.102, A divienend 
nados à jugar al bolicbe , y €N efto le 
dia de ficita, > ar pelcidó 
niche. Segun Covarr. fe llama asi el pps I 
menúdo que fe faca del mar, echando a 
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» Ca de las orillas, y tirando delde tierra por los- 


. dos cabos que eltán abidos à (us extremidades. 
En los Puertos de Galicia y Alturias llaman Tra- 
hiña à elte lance , y el peícido que le fica, Pel 

: cado de trahiña, Covarr. lodedúce del Griego 

A > ,que (ignifica arrojar. Lar. Minati pijci- 
CU, i : 

Bo11cHe. En Germanía fignifica la Cafa de juego, 
Juan Hidalgo en lu Vocabulario, , 

BoricHes. Llamanfe afsi las bolínas de los juané- 

. tes en los navíos, Es voz de la marineria. Voca- 

. bul. maritim. año de 1696.  , È 

BOLICHERO, RA. (. m. y É La Perfóna que tie- 
ne à fu cuenta el boliche , 0, el garitéro que ar- 
ma à los que han de jugar, faca.baràto de ellos, 

. y lo que le dán por jugar. Lar,Ludi alcatorii pre. 

fectus. CaLoer. Com. El Alcalde de Zalaméa, 

. Jorn. 1. 

J Bien le babla el Capitán, ò fi me viera 

+ Llamar de todos yá la bolichéra, 

BOLICIA. (. £ Quadrilla de gente bulliciofa y ar- 

: màda, que ocalióna pendéncias y ruidos. Es 

. Voz antiquada de Aragón. Lat, Tuenwltuantium 
bominym turba, ESVAT, DE Zarac. pl, 85. Ni 
vaya con gentes armidas , ú otras qualelquiera 

. bolicias et coadunaciones de gentes armàdas, 

BOLILLA. í. f. dimin. de bola, La bola pequeña. 

, Lat. Globulus, i. Spbarula, e. Quev, Mul. 6. Ro- 
manc, 69. -.... 

Poo Vés aqui que viene à verte 

. un bydrúpico Monarcha, : 

È ue de bolillas de mundos .. 

I E quifo hacer una (arta. — 
BOLILLO. Í. m. dimin. de bolo, El bolo pequério 
. hecho de madéra , ú de otra matcria , como los 
«+ que le ponen por remites à las camas tornea- 

das, elcritòrios ,cícaparares, XC, ... 

Bo: 1110. Se llama tambien el que le hace de ma- 

. déra, y es mui delgado , que firve para hacer 
encaxes y randas , y en lo antiguo lervía para 
hacer las franjas que llamaban de bolillas.Es he- 
cho al torno , y la mitad que mira à la cabéza es 

— mucho mas lutil para envolver y cargar ( como 

. familiarmente fe dice ) el hilo, y la orra mitad 

. es masgruella, para que haga pelo, Llamante 
tambien Palillos y majaderuelos. Lat. Minutus 

- O expolitus paxilla 4 Jacin. Por. fol.184. 

Un bolillo Flamenco , poco be dicho, 
La futiléza del mayor capricho, : 

BottLLo. En la meía de trucos es un hierro de un 

. xeme de alto, que eftá elevado hàcia una de fus 
cabecéras , contrapucíto à la que llaman barra, 

+ el qual firve para cubrir las bolas , y que algu- 
nas no fe puedan dár por derécho , y para otros 
lances del juego. Lat. Ferrea columella arca tudi- 

: eularis, 

But1LLo.Se llama tambien la horma en que (e ade- 
rezan las vueltas de gala , que todavia uían los 
Miniftros togidos , por cuya razón fe llamaron 
vueltas de bolillo, 

BoL:tos. Se llaman tambien unos palillos largos 


- de maíía de rofquillas , que fe hacen en las con=' 


fiterías , y (irven para quando te (aca de beber 
en las vilitas. Lar, Boli ex mafa dulciaria comfocti, 
BOLINA. (. £. Segun Covarr, fe llama la cuerda 
con la pela, que ic echa en la mar para tecono- 
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— ter la alrúra Ò profundidid. Oy mas comuns 
mente fe dice Sonda. Es voz tomada del Griego 
Bolis, que fignifica cito miímo. : 

Botixa. Term, naur. Es una cuerda Ò cabo con 
tres puntas o ramàles que eltàn fixos en la cabé- 
za de la vela, y firven para extenderla quando 
el viento es elcaflo , y con él le atravicità para 
tomar el viento de una banda. Es voz Turca Bo- 

dina, (egun algunos , aunque Menagé fiente que 
fe ha tomado del Inglés Bowlin. Lat.Funis quo ve. 
lum obliquè intenditur. 

Boira. Tambien paréce fignifica una vela atra- 
- vellada ò inclinada à los coltados del navío; y” 
. Se confirma de la voz Franceía Bouline,que trahe 
. elP.Pomey. Lat. Velum tranfuerfarisn, Velum 

lateribus navis obliqué obtemtum, excipiendo tranf- 
verjario vento, -, 

BoLiNAs, Dos cuerdas que nacen de en medio de 
la relinga para ateflar la vela, y eltribarla Ò 

abrirla para recibir el viento, Palac. Inítr, naut, 
. Lar, Tranfuer/arii veli funes, Inca , Coment, R, 
lib.5. cap.10. Solo un navío fe le quedó, por no 
fer tan buen velero de la bolina como los otros, 
Ercitt. Aranc. Cantar. 
Rota la efióta alarga la bolína, . 
Suelto el trinquete fín calar lacnténa. 

Bor1xa. Voz náutica de que fc ua quando el ba- 
xél lleva el viento por alguno de los lados. Palac. 
Intiruc.naut. Lar, Ventus tranfuerfarius, et 

Bouixa. Significa rambien bulla , ruido , como de 
pendencia y delazón. Es término baxo , y vul- 
gar. Lar. Sirepitus, Tumultas. Pic. Justin. fol. 
132. No me huyo vitto bien el fulléro , quando 

- Comenzó á meter figina, y echar de bolína y y 
decir fanfirrias. Quev.Mul:6.Rom. 86. 
En los cafíos me encaxó, 
que para campar de fierpe, 
en el corrál de la Cruz, 
i metieffo bolina un fueves, 
Ir à la bolina. Phrate nàutica, que fignifica ic la em- 
- barcación fobre el coltado , de manéra que pas 
rece fe quiere volcar hicia aquel lado, ò que ca- 
fi quiere coger agua. Lat. Navigare tranfver fín 
rio vento, 

Punta de bolina. Phraíe nàutica, que fignifica ir 
- contra el viento. Lat, Navigii comatus contra ad. 

verfum ventum, 

BOLINETE. Í. m. Term. naut. Es un palo rollizo. 
que eltá pueíto en la cubierta , pero de modo 

, que le puede mover al rededór , y tiene un agu- 
Jero por donde paíla y juega el Pinzotc, Lat, Ro. 
tundus veclis, qui circummovetur ad varios rei 

nautica ufus, 

BOLISA ( Bolifa. ) (. £ Pavé 3 : y con efpecialidid 
la ceniza ligéra del carbón de pino,ú cola (eme- 

-jante , que vuela con facilidàd al menor impulfo 
del viento. Y tambien fe llama afsi entre el vul- 
go la pelúfa, Es voz baxa ufada en Aragón. Lat, 

dUlila, €. 

BOLLAR, v, a. Hacer bollos en alguna pieza de 
metàl, úde otra matéria flexible. Es lo miímo 
que Abollar,que es lo mas común y ulado. Ma- 
NER. Apolog. cap. 13. Si con el ufo el Dios fe 

: rompe fe bolla , mas lanta es vueltra necefsi dà 

: que lu Divinidid : porque él firve à la necelsi- 

. dad de caía , aunque la Deidad le pierda. 


- 
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BOLLADO, DA. patt.paí: Lo mifimo que Abollás 
" do. Tiene poco ulo, 
BOLLESCER. v.a. Alborotar con bullicio, y fedi- 
ciofamente, Es voz antiquada , que paréce (e to- 


mó del nombre Bulla. Lat, Tumultuari. Turbas 


concitare, CHron. GEN, fol. 107. Con eltas del- 
meflúras del Emperador Nero comenzaron à bo. 
llefcer entre si por le levantar contra el (efiorio 
- de Roma. Curos. paí Rev Don Juan et IL 
afio 7. cap. 17. E luego que el Rey murió co- 
menzaron los oficiales de Sevilla a bo/lefcer por 
tornar à (us oficios. 
BOLLICIADOR, (. m. El que mueve inquietudes 
y alborótos. Es voz antiquada, Lat.Turbulentas, 
Turbarumn a tor, CHRoN. GEN, Cap, 75. Elte era 
uno de los bolliciadóres que andaban. 

BOLLICIO. (fm. Lo miímo que Tumulto y bullí- 
Cio, Veafe, Es vozantiquada. Lat. Seditio, Tue 
multus, Ciros. pet Rev Don Juan et II. año 
11.Cap.142. Huvo en el Réino grande elcinda- 
Jo y boilicio por toda la ticrra. Kobx1G. Cor. 

Dial. fol. 154. 

Tu nos metes en bollicio, 
ta nos quitas el ff égo, 

BOLLICIOSO,SA. adj. Lo mitmo que Balliciofo. 
Veafe. Eltá antiquado. CHtoN,. pet Rey Don 
Juan en Ll. año 20. cap. 324. Porque (iempre, 
fué hombre bolisciófo, y de peligrofos conséjos. — 

BOLLICO(Bollico.)fm.EnAragon fignifica pedá- 
zo de tafertán o cola femejante , colido à trechos 
en las colliras de las mangas, y en la exteriór 
coltúra de los calzónes junto à las rodillas, que 
falen afuéra como ampollaó bollo, por cuya 
cauía tambien le (uele llamar Bollo. Elte ulo 
permanéce aun en algunos lugares. 

BOLLIR. v.n. Lo miíino que Bullir. Veafe. Es voz 
antiquada. Cnros. GEN. fol. 45. Otro añu ade- 
lante en elte tiempo , en el Contulado de eltos 
Cónfules comenzó à bollir en muchos lugàres 
una Isla que dicen Lípari, 

BOLLITO. í. m. dimin, de bollo. El bollo peque- 
ño. Ufan mucho elta voz en la Corte los que 
venden bollos: y en los lugáres llaman afsi à 
unos quadraditos de pan que hacen con azéite, 
azúcar y harina , y Otros que ulan mucho las 
mugéres para tomar chocolate. Lar.Pafillus cu- 
pediavids, 

BOLLO. f.m. Panecillo e(ponjado de vàrias figú- 
ras y tamaños , y amaflado con diferentes ingre- 
dientes: como leche, mantéca , huevos, gilte, 
azúcar , Sc. los quales le ulan para tomar cho- 
colate. Covarr. dice que viene de Bulla, que fig- 
nitica la campanita que hace cl agua ; pero el P, 
Salas le trahe del Bolus Latino , que fignifica Bo-' 
cido, y tambicn pedizo de otra cola: como ma- 
déra, plata, 8cc. Lat. Panis dulciarius , pifurius, 
cupediarins. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 49. 
Cada bollo de mantéca de vacas del tamiño or- 

dinàrio quatro quartos. PAN T.part.2. Rom,20. 
Solamente be d: vivir > 
aquello que me durare 
en el efomago un bollo, 
con que oy be muerto la bambre, 
Botto. Se llama tambien la contufión y hueco que 
fe hace en alguna cola, que dindole en ella un 
golpe no le quiebra ; fino que le hace una como 


O DO 
'Vexiga : como ucéde comun caldéro de 
a be vafos de plata, eltiño, de, La, 
BouLo. Se llama tambien la hinchazón 
ta en la cabéza el golpe queno (acia 
mas comunmente te llama chichón en Calella 
no. Lat. Tuberculum ex ¡¿tu provenien : 
Borro e Es de tocado que ufan oy ls mé 
res haciendo con el pelo para ahuecarie ma i, 
ma de bollos litos, os e 
Bo:1Los DE retieve. Sonlos que fe hacen en j. 
gunas piezas de plata : como bandejas, tal, 
dec, que miradas por el reverío parecen haer 
Lat. Anazlyptum, Toreuma, tis, 
Bo11o mamo. El bollo grande mui blanco am 
" fado con leche, que cità hecho en fir de 
trenza, — 
BoLLo mamon. Se llama tambien el mazapin 
lléno de varias confervas. 
Boro marMon, Dice Covarr. que es el panma. 
clado con hechizos , para obligar a una pers 
à que ame à otra : como fe fuele hacer con is 
fe llaman bebedizos. Lat. Paris philirane. 
ecius, i 
Perdonar elbollo por el cofcorróà. Phrale quede 
nóta que muchas colas tienen. mas detradi), 
cuidado y diípendio , que la utilidid y caer: 
niéncia que trahen en sí. Lat, Tantisoscfen, 
aut tanto labore non «fimandam. + > 
De mala maflà un bolío bata. Reft.que enseizgs 
quando fe compra por precifiòn alguna cuía + 
no es buena , pide la economiade tomcíob) 
precifo. Lat. 
Farinula de pefsima ,libumesnicom, —— 
Ni al niño el bollo, ni al Santo el voto; Refiquer- 
lica, que al paffo que lo que: le ofiéccanán 
o pide fiempre y no fe le olvida: als bqu* 
ofréce à los Santos fe debecumplir, porqels- 
len caftigar la falta de la palabra, y. laoblg 
ción efta liempre en pié. Lar. 
Ne puernlis, altaribuf:vè ¡ph ferss 
Namque exigunt utrique quod pao. 
BOLLON. í. m. Se llaman los clavos grand 
rados o eltañados con que fcadornan lost 
dillos de los coches o furlónes. Lar. Clsor$- 
dam umbellatus, dl 
Bori ox. Son los clavos ú adornos de meri + e 
ponen en las cintas. Frahe elta voz WN 
fu Vocabulario. Lar. Bulla, 


Ci, 


Boton. En Aragón fignifica el botón quearoji% 


Ò broran las plantas, y principalmente ha vid 5 
término de orga me 

BOLLONADO , DA. adj. Lo quee a Yo 
con bollónes. Trahe efta voz Nebrixa e tu 
cabulario. Lat.Bullatus. 


06 
BOLLUELO, f. m. dimin. de bollo, Gertsbo, 


de mafla,que le cars de rap 
miscup:diarii genus. COVARRe CE ig 
ei melo llaman en Valencia pai al 
Inélos de malla de pan y azúcar , COD que 
tienen à los niños, 
BOLO.f.m. Trozo de palo la 
forma cylindrica,que declina 
co mas de una tercia, que tiene fal Ce 
bafa , para que fe tenga derecho en € de tos 
yarr. lo deriva de Bola, 0 que PE“ jj 


a 
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del Griego Bolus,que vale pedázo de alguna có: 

- La, Lat. Obelifcms,vel truneulus luforius, Vic, Jus- 

¿ TIN.fol.213. Tornémos à poner los bolos, y vaya 

- de juego,que no quiero predicar mas. 

Boto. Llaman en Aragón à la almohadilla prolon- 
gada y redonda en que las mugíres (uelen ha- 
cer los encaxes. 

BoLo. Tambien llaman à la peonza cíphérica, 

BoLo ARMENICo, Veafe Bol, 

BoLos son pia sos, Phrale que le uía quando (u- 

- céde alguna coa no elperada, y que fale feliz- 
mente , 0 quando alguno intenta algo, fiado de 
una Cafualidàd dificultola , por Íi puede aconte- 
cer y dir exito à lo que folicita. Lat., 

A Miris modis quandoque cur fitant pyrgi,. 

: Pic, JusriN.fol.228. Andad que bolos fon diablos, 

, como dixo el otro que iba à birlar , y le faltaban 
diez. . i 

Dir bolo , fer bolo. En el juego de las cargàdas: dir 
bolo es hacer uno todas las bazas ; y ler bolo es 

. quedaríe fin hacer alguna, mediante lo qual' 

+ pierde calidàd , que fe paga aparte , y tambien 

v el juego. Lar. Omnibus lufionibus fuperiorem efe, 
vel nulla, ; bl d ER 

de bolos. Juego bien conocido en Elpaña, 

a en ai fobre el luclo nueve bo- 
los derechos, apartados entre sí como una quar- 
ta, yà veces menos , y formando tres hileras 
igualmente diítantes, y mas adelante le pone 

- otro, que fe llama diez de bolos : y tirando con 

: una bola delde una raya que fe feñala , gana los 
que derriba como paíle del dicz, porque fi fe 

. queda antes escinca, y aunque haya derribado! 

- bolos no los cuenta: y detde cl paráge donde 

san las bolas fe birla delpues. Lat. Obeli forum 

udus, Quev. Tacañ. cap. 13. Ufabalo en los ixe. 

gos deargólla y bolos, Ov, Hit. Chil. fol.99. En- 

- tre otros juegos ulan del de las bolos , aunque con" 
: otras circunitircias mas que en Callilla, 

Mudarfe los bolos, trocarle los bolos, Piwales que 

fignifican defcomponeríe , ò componerfe bien 
r Jos médios oempeños que alguno tenía, y en 
que confiaba para el logro de tus pretenfiones y 
., negòcios, Lat, Res bene vel mal: vertere a bene fe 
res babere y Vol focus, Castizt. SoLonz. Ficít. del 
Jard. fol.237. , 
2a tu fuerte fe mejora, 
pues los bolos le han mudado. 
Lor. Com. Los bandos de Sena, Act.2. 
Dime como , y vive Dios 
que fe han de trocar los bolos, 

Tener bien pucítos los bolos, Phrale con que fe dá 
á entender tiene alguno tomados los médios 
conducentes y proporcionados para el logro de 
Jo que pretende, de fuerte que le prométe taldrà 
bien con el negócio. Lat, Opportunis atque opti. 
mis prefidiis fulciri, ' 

BOLONIO. adj. de una term. Equivale à ignoran- 
te, y cs antiphralis tomada de los Colegiales y 
hombres doctos que curfaban en el Colegio que 
fundo en Bolonia el Cardenal Albornóz,que lla- 
maban en Elpaña Bolónios : y llamandotelo por 
ironía à algunos indoctos, patsó el nombre à fig- 

' niticar los hombres fin letras. Lar, Hlliterat es, QP 
amufus. Zamou Com. Ei Hechizado por fuerza, 
- jorns.  - a A Ag 
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- Però tjptra, que él , fino 
miente el trace eferafalaria, 
de clerizonte bolónio, 
viene por la calle abáxo. . Lina 
BOLSA. (. £, El faquito de cuero en que fe echa el 
dinéro, y le ata por la boca para que no [e (alga. 
Viene del Latino Bar/2, que fignifica efto mi 
mo, Lat.Cramena, Marfupison. Loculi, Guev. At 
te de marcar, cap.7. Si cl palagéro es un poco 
bifóño, y no trabe al brazo atada la bol/a , haga 
. «cuenta que la olvidó en Sevilla. Pic. Justin, fol, 
7. Deahí ha venido el que los pobres hidalgos 
«deordinário trahen la bol/a tan lena de fobér-: 
. bia,como vacía de moneda. : 
Bousa. Se llaman tambien todas aquellas fundas 
en que fe mete alguna cola para llevarla como- 
damente, y de forma que no fe cáiga: como 
. bolía de manto capitular , bolía de arzon, bolía” 
— del pelo, y otras muchas. Lat, Torca. Condito. 
. rim, PRAGM. DE TAss. año 1680, fol. 36. Un 
cordón de hábito ordinario para manto capitua 
lit aun VCinte y feis reales, y con bol/a qua- 
renta y cinco reales. Corr. Cint. fol. 35. Me-' 
tiendo en lasb0//as de los arzónes ropa blanca, 
-+y Como cincuenta elcúdos de oro, y algunas jo- 
yuelus. : 
Borsa. Translaticiamente 2 toma por el dinéro, 
Lat. Pecenia, Nummi. Quev, Cart. del Cab. de 
la Tenaza. Porque a la pròpria hora que le aca- 
bó la Lol/a ctpiraron las finézas, PANT, Rom.2. 
e 3 Que no fon de d:/preciar LES 
buen tallázo y bisena bolía, 
Borsa. En las minas del oro le llama aquella partè 
donde efti eloro mas puro y acendrado., y fin 
+ mezcla de laticrra.Lat.Locus in f dina in qua pra 
. Pius aurum inveniter, Ov, Hitt.Chil.fol, 10. Y en 
topando con la que llaman dol/3,€s un venturón 
. para quedar rica una caía para toda la vida, . - 
Bo sa. Term. de Cirugía. La cavidád llena de ma- 
teria podrida : y afsi hacer bolla la matéria esit 
abultando la llaga, y ahondindola fin falir hácia 
— fuera, de fuerte que con el miímo peío hace unz 
como vexiga en que fe encierra. Lar, Cabernula 
ex ulceribus provenientes, 


cubren los telticulos. Lat. Serotum, i, 

Borsas. Se llaman las arrúgas que hace el veltido 
que eftiancho , y no bien ajultado al cuerpo, ò 
talle : por lo que te dice comunmente, Elte ju- 
bon, efta casàca hace bolas. Lat. V ¿Zim rugo.- 

BoLsa pe convoraLes. Pieza quadrada hecha. de 
cartónes, forrada en (eda, y cubierta de otra te- 
la mas rica,la qual tiene dos hojas,entre las qua- 
les lleva el Sacerdote los corporáles lubre elxi- 
liz para cclebrar.Lat.Sucrorum linteaminum bur= 
Ja.Pracm. DE rass, año 1680. fol.36. Una bel/a 
de corporáles de leda con cartónes, y fus bcióncs 
de borlilla y fu cairél, ocho reales, De 

Borsa pe Dios. Segun Covarr. fe llama aísi à.-ha 
limofna, Lat,Eleemofyna,Eroaata pauperi pecunia, 

Borsa DE HIERRO, Seilama figuradamente el que 
es mui detenido y milerable en galtar y dár di- 
nero, Covarr. en la palabra Dolím Lat, Nimium 
parcus O fordidus, 

Boisa rora. Por alufión translatícia (e llama Mi 

— + que galta prodigamente y con desbaráto lo que 

mmm - Ue 


Bor sas. Se llaman las dos túnicas que guardan', ò 
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Dias Covatr.en la palab.Bolfa. Lar. Prad gus; 
1 l/a. Sacar à los reos multas y con- 
Enaciones pecuniárias, por algunos deli y 
Do requieren pena corporál ¡E Ma ide 
maltam di ena corporal. Lar. Mulciam vel 
teere alicui, Hortens, Adv.y Quar.fol. 
ag fi dixéra ca/iguemosle en la bolja tam- 
Eftar pcor que en la bo//a. Se dice de al 
, eN da tir ga na cola 
o roo de dinéro , quando es mui A ificil de 
So aeri , Ó dudofa de cobrar. Es phrafe del 
ei pere Lac. Rem in loco efe prorfus incerto 

Llevarlo en la bol/4. Phrafe de que ufan los Secre- 
tários que deípachan con el Rey, ò con los Con- 
séjos , para dir à entender llevan à defpachar el 
negócio ò memoriál porque (e les pregunta, o le 
les encarga. Lar. In promptu babere, ferre, 

Page de bolfa. El Page del Secretario que le acom- 
paña , le e(cribe à la mano, y es el de (u confian- 
za. Llamate afsi, porque es el que tiene el en- 
cargo de llevar la bolía en que van los expedien- 
tes. Lar, Minifler à foriniis, 

No echarfelo en la bo//4. Phrafe que denóta no in- 
terefarfe,ò no tener utilidid en alguna cofa.Lar. 
Nibil lucri è re aliqua capere. SOL1s, Xac. que em 
pieza Afiafquillo el de Segobia. 

Porque le importa à la chula 
mas que el comer una mano, 
que yo no me eche en la bolía 

— elcaffigoni el agrávio, 

No poner nada de lu bol/a.Phrafe metaphórica que 
fignifica decir la verdid en alabanza de otro, 
ponderando fus prendas O virtúd. Lat. Nibil de 

fuo addere.Nibil exaggerare. 

Otro nudo à la bo!/a. Significa negarfe con firméza 
y aun tenacidid, á las inftincias, halàgos y otras 
ártes con que fe pretende facar dinéros à algu- 
po.Lat. Alio atque alio fubinde nodo loculos feringe-. 
pe.GoNG Rom.burl.7. 

Otro nudo à la bolfa, 

E mientras que trepan. I 

Tenetlo como en la bo!/a. Es tener tanta certéza y 
feguridid de alguna cola, que fe confidéra ya 
como en (u podet, ú debaxo de (u própria llaves 
Lat. Rem in tuto babere. SoL1s,Pocl. fol, 65. 

Gran valór y gran cordára 
£ no darle una coz fola; 
JAfuera yo, la tenía 
; el perro, como en la bolía. 

Tener ò llevar bien herrada la bol/a.Phrafe que fe- 
un Covarr. fignifica eftar ò ir bien proveido de 
inéros. Lat. Probe refertum ferre marfupium. 

Cerv. Quix. tom.1.cap.3. Que todos los Caba- 

lleros andantes.......evadan bien berradas las bol- 

— fas, por lo que pudiefle (ucederles. 

Titar à facar la bo//a, Segun Covarr. fignifica ven- 
det à dinéro de contado. Lat. Prafenti O nume- 
rata pecunia vendere. I 

Borsa SIN DINERO DIGOLA CUERO. Refr.que fignie 

“fica que las colas inútiles en la ocafión para que 
fe deltinàron,no merécen el nombre que tienen, 
Lar. 

Corium, nibilque provfus aliud, nomino, — 
Cramenulam, que à nummulis diu vacat, 


Camíno de Roma ni mula coxa, ni bal/a foxa.Refr. 


que aconséja que no fe han de emprender cos 
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as arduas y de emtidid , fin los Medio; q 

nientes y proporcionados Ba peratiges 
feguir: ti le fucéde al que fe pota 
camino largo fia medios ni i 
rer g edios ni carruáge Mt 

2 mula clauda , Uacua mec trume 
nge vie ( quod credo) vall: i 

De elta parte de la bo//a mé dun bin 
Refr.que advierte la poca feguridid de ls amis. 
er dona sa , que duran en tanto que durala 
opulencia y profperidid, y en fal 
fan, y ba ella Las EA 

on cbarus ipfe domine (utex: fi 
Longè, fed illi fit cun po 

Dos amigos de una bo!/a , uno canta, y otrol, 
Refr. que enséña que no pudiendo conte 
à dos con una cofa,la celébra el quela 
y la llora el que fe queda fin ella. Lar, 

Duo unius crumenale, qui amoribus 
Tenentur , unus ridet, atque alter em, 

El que compra y miente, en fu bo//a lo fiente, Ref; 
que habla de los que en alguna compra bno 
ciado dicen haver tenido menos colla de la 
fué en realidád , por dar à entender (u habia 
y indúftria.Ulale contra los que à colla defadi: 
néro atribúyen à (u própria eltimación lo qu 
logran.Lat. 

Qui carius emit mentiens, mendacium 

Suo ipfius ( quod fas )luit mar fupio. 
Cenv. Quix. tom.1. cap.25. No foiamigo deís 
ber vidas ajénas , que el que compra y mieste, d 
Ju bolfa lo fiente, 

El que lo juega antes que lo gane , nó ha mexítr 
bol/a que lo guarde. Refr.que advierte mbé- 
ben hacer exceflos ni galtos fuperfiuos fuet 
medios competentes para ellos. Lat, 

 Profufor ante lucra facculo baud tget, 

Hué(peda hermofa, mal para la bol/a, Refr. que 
preila que la hermosúra de la huéípeda bace la 
mas veces que no fe repáre enel dinéroquk 
galta: y figuradamente dá à entender quels 
ocationes y lances cafuales ponen al mas curó 
en peligro de perderfe , y al mas advertidoy't- 
parado en la precisión de galtar lo queno qe: 
licra, Lar, 

Urget movetque, credito, formofitas 
Prudentis etiam noxia efi marfupio, 

La boca y la bol/a abierta, para hacer caía cierta 
Refr. que aconséja que el que quiliere eflabl- 
cerfe en algun lugar , y fer bien quilto en él, 

, de bablar bien de todos, y fer liberal y fan 
t. 
In parvula qui magnus efe valt urbe, 
Marfupio non parcat ille, fed lingua, , , 

La muger del Elcudéro , grande bol/a y pocodin- 
ro. Refr. contra los que fe pagan de las apani” 
cias , Ò las prefiéren à la realidad ; O contr 
que còn la oltentación vana quieren ra 
mas de lo que fon. Paréce invedlivade los RE 
beyos, para echar en la cara lu pobreza dol: 
dalgos. Lar, ' foten 

actantiores efe fmina folent: 
res in pd Ey pauculos rams fre 

Mirala plaga, y mira la llaga, y cierra la PY 
Je dés nada. Refr. que cl Comendador E 
dice fer contra los pobres que fe hacen llagas A 


"aletes 
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Ta moverá lá(tima.y (acar mucha limoma:acori: . 


- séja fe dé elta con dilcreción àlos que verdade- 
ramente fueflen pobres. Lat..  . . 
Adjunita fit largit/o prudentias. — 
Miris modis nam fallimur prefiigiis, 
Quien no tiene dinéro, venda la bo//a y cl cueró. 
efr. que aconséja que nadie (e cargue de alhá- 
jas y colas inútiles; antes [e deshaga de ellas, 
quando no las ha menelter, Lat. .:,. -... 
Pecuniarum.vacuns , is crumenjlam. 
Marfupisonque vendat , ambigens mibil, 
BOLSEAR. v.n. Hacer pliegues y arrúgas el vefti- 
do , tapicerías., paños y otras telas.al doblarle, 
Es formado del nombre Bolía en el. fignificado 
- de arrúga y pliegue, Es voz baxa lada en Ara. 


On. bros Gil ar cis 
BÓLSICA. £.f. dimin. de Bolía. La bola pequeña: 
“Lat. Locellus. FR. Lurs Dz GRAN, Symb. part, 2. 

cap. 25. $. 10, En la bolsica de la hicl (e hallaron 
tres peloticas, cada-una tan grande como una 
avellana. NL i: Y br 21 
BOLSICALAVERA. í. f. La bol aque eltí yá va- 
¿Cía Ò apurada de diuéro. Es voz jocóla è inyen- 
tada. Lat. Lacmi pecuniis loculi. QUEN.Muí 7. En- 
trcm,1I. E Lay AAN 
Efa que miras al cabo cs i 
trife bollicalavéra, £3 

— motomia de las lindas, ...< 

efqueléro de las féas. >< 

BOLSICO. f. m..dimin. de bolía,, El bolfo pequé- 
ño,que le hace.mui curiolo en quartcrones,bor- 

. dado, ú de otro modo guarnecido , y /nele (er- 

- vir para poner reliquias ú otras, colas, menúdas, 
Lar. Pafcolass Aura Ri: fol. 151. Que tràhigan 

- bolla, bolsico y setretes, y cojan la limoina en el 
fombréro. 1 209 2 5:20 tnoricinna e! 

Botsico. Figuradamente fe. toma, por el caudál à 
dinéro que uno tiene, Lat, Mar/upiam, ONG» 
Letr, vat. 22ení elsb gorro ela 

es so Con bacer ui de lo amantes. 

fin dexar flaco elbolsico.. i , 

Quien: tiene quatro y galta cinco no ha menelter 

Isico, Refr. contra los pródigos , que no miden 
el galto conforme a los medios que tienen: y, 
enseña , que el que galta prodiga y fuperflua- 
mente , aunque tenga algunos bienes y hacien= 
da nunca podrá vivir delcaníado , quanto m 
fer rico, Lat... ; : na 
Quaterna paper qui minuta pofsidet, 
Et quinque perdit , facculo non indiget, 

BOLSILLA.(.f. dimin. de bolía. Lo miímo que 
Bolfica. PRACM. DE TAss. año 1680. fol.39. Una 
bolfilla de pólvora ordinària de badána, real y 
medio, 

BorstLLa. En Germanía fe llama una bol a ò fallo 
péto que llevan los fulléros para efconder los 
ndipes, Juan Hidalgo en lu Vocabulario. 

BOLSILLO. f.m. dimin.de bolío, El bolío pequé- 
ño para traher dinéro en plata, ú oro , que regu 
larmente es de cuero adobado, ú de alguna tela, 
e cierra y abre con cordones ó muelle, Lar, 

culus, RigaDeNEmR, Flos Sanét. tom, 1. Vida 
de San Francilco de Sales, Le envió un bol/illo 
de doblónes con la perfóna que le tenía apo(ene 
tado en fu caía, CeRv. Nov. $, pl. 267. Y lacans 
do debaxo de la almohada de la cama un bol/5//0 
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— de agúja de oro y verde,fe le pulo en Jas manos; 
' RebosLED. Ocios,fol.97. : | 
Que un bolíillo de doblónes . 
. es remédio para todo, 

Borsrito. Metaphoricamente fe toma por caudál 
y dinéro en cantidàd coníiderable : y aísi decic 
Tiene bolíillo , es decir que eftà rico à propor- 

- ción de la perlóna. Lat, Vis non modica perunia. 

Borsi11o. Se llama por antonomàfia cierto caudál 
que el Rey tiene deltinado para limofnas y ayu- 
das de colta , que fe din (in libramiento,con low 
lo el orden del Rey : cuya adminiltración corre 
por diferente mano, y tiene Juez diflinto de los 
dela Real hacienda, Lar. Privata regis cramena, 

4 MoNTEs, Com, El Cab. de Olm. Jorn.3. h 
T para la fiefea de oy, 
demás de la entrada, os doi 
sn caballo del bolíillo. 

Hacer bolfillo, Esir guardando y atheforando cauz 
dal, para tener cantidid de repuelto, Lat, Num 
mos comparare, recondere, , 

BOLSITA. (.f. dimin, de bolía. La bolía pequeña 
en que feguarda dinéro, 4 otras colas menúdas, 

«Lar. Locelius,i, Espin. Elcuder. fol.187. Enamos 

- rada de vuelira piedad , y olvidada de mi rigórs 

os envio efta bolsita con cien elcúdos para vuef- 
tro camíno, | 

BOLSO. (. m, Un pedizo de cuero redondo , y fa- 
cados á la circunferéncia unos bocados, tambien 
redondos, por donde (e meten dos cordónes con 
que fe cierran y abren, y pueden guardar den 

- tro dinéro y otras colas menúdas. Tambien le 

. forman derato , tela,8c. Lat. Loculis, Pic. Jose 
TIN.fol. 146. Como digo de aquel bo//o que le 
dió en vifta fu nóvio, ALrar fol.443. Yo me ha- 
llaba con algunos bol/os de los que havía corta- 
do, y algunas piececillas que dentro de ellos ha- 
vía cogido, 

BOLSON. (.m, Aument, de bollo. El bolío grande 
en que [e guarda el dinéro de repuefto. Lat,Ma- 
ius marfupium , facculus, Mars. Delcripc. de 
Aftic. fol. 23. Y dindoles un gran bolsón de oro, 
les mandó que fecretamente lo diellen al Capi- 
tán Nebulo, Pic. Justin, fol. 147. Y falga tu al. 
ma trocada, merida en un Bolsónu, 

BorsoN, Por extenfión fe llaman aquellas cofas end 
que fe guarda y tiene algo , y hace la figúra de 

* bolfa llena, fin que (ea dinéro. Lat. Tuber, Ara 
GENS, Maluc, fol, 57. Tienen junto à la cola un 
bolsón lleno de cierta malla de extremado guíto, 

BOLSONES. Voz de la Cantería. Son las piedras 
primérasen que fe funda un arco, y hacen pié 
à uno y otro lado, Pudieron tomar elte nombre, 

que reciben en síd (obre sí el pefo de todas 
sotras. Lat, Lapides /uper quos atar, five 
innititur forrix, 

BOMBA. (. f. Máchina hydráulica para facar el 
agua que hacen los navios , la qual es un madé- 
ro hueco , que alcanza de lo mas baxo de la bo 
Ps , Udeíde la quilla hafta la cubierta princi 

ál, Elte tiene abaxo una cifúra por donde recie 
e el agua , y en medio unas válvulas ó fopápos 
que llamados del dire fe levantan por un lado, 
y fe vuelven à baxar, con que fe affegúra el 
agua, para que no la vuelva á delpedir el dire 
por donde la recibe , llamado del émbolo, fino 
Mmmm 2 que 
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, Que la vàcie por lo alto de la caña ò madéro; 


Elta máchina, no (olo firve paralos navíos , fino 
tambien para los pozos y otras profundidades, 
Covarr. dice viene del Griego Bormbeo,que figni- 


; fica lonar , por el fonido que hace el agua y cl 
. dire al (acarla, Hai vàrios géneros , comprehen- 
. fiva, expulíiva,atraítiva y mixta, que [e pue- 


den vér en el P.Toíca,tom.4.pl.302. y 303. Lar. 


: Antlia , vel Haufirum bydraulicum, Cerv. Períil, 
. lib.a. cap.15. Dieron priefla à dilparar la artille- 
. Ta, y à dàr voces unos, y acudir otros à la jor. 


. ba, para volver el agua al agua. Ov. Hitt. Chil, 
. fol.410. Hacia el baxel tanta agua, que tres bom- 
bas no baltaban à defaguarle. 


Bossa. Se llama tambien un inftrumento con que 


facan agua , Ò la bebida de las fralquéras que el- 

tán metidas en la nieve : el qual es un cañón an- 

gofto, y en la parte juferiór una como campa- 
ha, con un agujéro en el fuelo , y otro al extrés 
. mo de arriba, el qual (2 mete en la fralquera , y 

llenindofe por el de abaxo, y tapando con un 
. dedo el de arriba fale lleno , y deltapado del- 
- pues, fe vin llenando los vatos. Lat. Fifiula vel 
" tubulus ad bauriendam aquam, 


Bomba. Michina militar hecha de hierro colado, 


" redonda y hueca, de diferentes tamaños, la qual 
fe llena de pólvora por un agujéro ,en el qual 
. fe pone un cañonciilo de madera llamado Elpo- 
, léta, lleno de un mixto de pólvora y otros in- 
, gredientes , que arden el tiempo que fe quiere, 
aunque (ea dentro del mar, u de un rio. Elta 
- màchina (e pone en el mortéro , y encendida la 
" efpoléta , y deípues diíparada , vá à reventar al 
- paràge donde fe quiere, è iutroducido el fuego 
" enella al acabarle el de la efpoleta , y reventa- 
da, caufa con fus cafcos mucho daño en las Ciu- 
" dades y en las períónas. Lat.Olla igniaria, [gnia- 
ria bolis. Manm. Defcripc. de Afric. fol. 83. Y 
. mandó hacer muchas bomb.:s y fuegos artificia- 
"des. ERcint. Arauc. Cant. 18. 
Laefpantofa y tremenda artilleria, 
Las bombas y artificios arrojados. 


Bouna MARINA. Elagua del mar levantada hácia 


— arriba en forma de pyrimido , que paréce llega 
à las nubes , y deshaciéndole la figúra por cel- 
, far clímpetu del viento , de repente le rompe, y 
" cae con tal violència, que (i coge debaxo à un 
" navío le fumerge. Llimafe tambien Vórtice 
aéreo. Tosc, tom. 6. pl. 516. Otros la liaman 
- Manga. 


Dira la bomba, Phrafe marítima. Defaguar los na- 


. víos con elte inftrumento , cuya ocupación es 
contínua,en que (e reimúdan por horas.Lat. 4at- 
"lie incumbere, Recor.ne IND, lib.9. tit, 36.1, 16. 


. Ayúden y provean de buzos, calafites, gente de 


mar, y que dé d las bombas. Grac.Mor, fol.137. 
- Los Pilótos que por codicia cargan mucho la 


"—-ndo, deípues eltán dando á lu bomba , y echando 
. fueracl agua de la mar. 
Parar la domba, Phrale burlelca que quiere decir 
. Dexar de hablar , O pararíe en lo que fe iba di- 


ciendo. Elti tomada la metiphora de la bomba 


- (quetiempre la eltin moviendo) para apropriar- 
daa ia léngua de los que hablan mucho.Lar, fam 
ve fanacm cir fus luguacitatis Retit,cefavit, Pic. Jus- 
o TIN.fol.219. Yá quiío Dios que paró la bomóa, 


- 
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"bien pensó él que le refpondiera yo 
zón i 2 sa: 
es roig con que ablandira algo lu cup uo 

POMDARDA € £ Michina militar de metil y, 
ro de artillería antíguo de mucho calixe 

r el ran ruido que hace al dilatat pudo 
marfe afsi del Griego Bombeo; pero es m 
. turál fe le dielle elte nombre por haver veda 
efte ulo de cañónes de Lombardia y Chao 
nucítros Chroniítas llamado Lombard pp 
Mariana, lib. 19. Cap, 14. y facilmente (: A 
. mudar la len b.Lat.Bombarda,e Puicna. Cine 
. de los Reyes Cath. cap.48. El Rey Don Fern, 
. do la tenía cercada, y la combatía continyane, 
. te de noche y de dia con engénios y bombi, 
NiEREM8, Difer, lib.4.Cap. 3.8.3. Tienen uno 
. der tan lin flaquéza, que un folo Angel tin ez. 
cito , fin bombardas, (in efpida ni lanza maó ¿e 
una vez ciento y ochenta mil hombres — 

BOMBARDEAR. v. a. Acañonear,o batir la Ci: 
dàd con las bombardas, de cuyo nombre (e fix. 

'Mó elte verbo 5 aunque en clte fentido notierg 
yá ulo , pues no le ticnen yá las bombardas, Le, 
Bombardis menia quatere,impetere, Aces Ma. 
luc. lib, 8. fol. 295. Comenzó à jugar la butecis 
pero como tan poco fuficiente para elte chxòs, 
bombardesta al aire, 

BomMBARDEAR. Modernamente fe ula de ele verbo 
para expreflar que fe tiran bombas à unaPlax 
con los mortéros , metiéndolas dentro para dels 
truirla, y fatigar la guarnición : y tambien e de 
ce Bombear , y es mas conforme con lu orger, 
pS elte género de guerra fe tomó del nombre 


. Bomba. 
BOMBARDEADO, DA.part.pal.del verbo Bon: 
bardear en (us acepciónes, I 
BOMBARDEO.f.m. El acto de bombear; la hol: 
. tilidàd que fe hace à una Plaza o Caltillo echio: 
dola dentro bombas. Lat./gniarmm glandiun di: 
plofio , jactus, us, i, I 
BOMBARDERO. f.m. El que carga los morteros, 
- y difpàra las bombas , de que hai comparisen 
los Regimientos de artilleria , que entienden, Y 
pradican clte arte que fe hace con reglas ma- 
themáticas. Lat. Tormentorim difpiofor. ares, 
Guerr. de Fland. pl. 270. Apenas entraron.en 4 
. barca los bombardéros y macineros, quardod 
fuego, llegando à lutérmino, hizo reventar l 
mina. | 
BOMBASL f. m. Tela de vários colores tofa y 
- hecha de algodón y lana , que parece efti como 
, engomada. Su etymología puede ler de las vo- 
ces Arábigas Bumba/um y Bambax, que fegua 
Laguna (obre Diotcorides, lib.3. cap. 16. finit: 
. Can el Algodón. Lar. Bombycimmm lana mipam. 
— PRAGM. Ds TA5s. año 1680. fol. 5. Cada vara 
bombasies de Tv glaterta á cinco reales. UY. hs 
Chil.fol 94. Utan algunos de camitas o, 
. zo que (e feméja à nueltco bombasi. JACINT: 
, fol. 174. E 
Vifhe tu mano franca 
Su negro bombasi de tela blanca. sea: 
BOMBEAR. v.a. Arrojar , ò echar sq? qe 
. gun sitio. Viene del nombre Bomba. 2225 
rias elandes emiltere , jacere. 


. idoel 
ROMBEADO, DA, part. pal. Lo que ha gi a 


4 
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: bombardéo,Lat, Igniariis glandibus lab: fitatur, 


a, um, 
BON, NA. adj. Lo miímo que Bueno. Veafis, Es 
. voz antiquada, Fesn. Juzo.lib.2. tit.5.1.14. Si 
fon las teltimónias de do» linàge, 
BONA. í. £. Los bienes, la hacienda, Es voz anti- 
quada. Lar. Bona, orum, FusR. JuzG. lib.4. tit,2. 

1. 8. Deben partir igualmente (u 601, 
BONANZA. (.f. Tranquilidad, lerenidad y Ofsie- 
go en la mar,contrària à la borralca y tormenta, 
. 4 que comunmente (uele (eguiríe. Lar. Tran- 
quillitas, Serenitas. Manm. Delcripc. de Afric, 
fol. 198, No hai que delcaecer de ánimo, que à 
la tempe(tád le tigue la brrs2za, Mexb, Gaerr. 
. de Gran, lib.3. num,r. Dende à poco parecien- 
do bonanza continuó lu viige. Arcews. Maluc, 
Jib. 7. fol. 253. Elparció la tormenta todos los 
. Navios 3 aunque de(pues los juntó la bo141za en 

. el cabo de Anquilios. 

BoNANZa. Metaphoricamente es la profperidid, 
La dicha, la fortúna fivorable. Lat. Pro/poritas, 

Felicitas, CAtixT, Y Mer is. fol.13 1. Mucho ha- 
vía anoche alcanzado,mucho tengo oy perdido: 
rara es la bonanza en el piélago. Srav. Empr.36. 
Toda la ciéncia política confifte en faber cono- 
cer los temporiles , y valeríe de ellos, porque à 
veces mas prelto conduce al puerto la tempel- 
tád que la bon 1mza, 

Ir en bonanza, En lo náutico es navegar con pról- 
pero viento. Lar. Secundo vento navigare, 

lr en bona2z..Meraphoricamente vale caminar con 
felicidàd en lo que le deséa y pretende. Lar. 
Profperé rem fe babere, 

BONANCIBLE. adj. de una term. Seréno, apaci- 
ble, fuave, manío. Es voz marítima, Lat, Sere= 
nus, Trasqu lus. Quietas, Acosr, Hit. Ind.lib.3. 
cap. 13. Porque demás de (er entonces el tiem- 

. po bon meióle , vienen las olas del mar del Norte 
mui quebrantadas. 

BONA ZO, ZA.adj. Aument, de bueno, El de bue- 

na palta y naturdl apacible , con una condición 
- blanda y fana intención. Lat. Sisgalari probitate 
reditas, Natura bonitate pra fans, tis, Pc. Jusa 
Tis. fol, 28, Las mugéres , como huelgan de (er 
bonázas , por ello guitan de parecer mocitas. 

BONDAD. (f.f. La perfección conveniente de la 
cota 0 fugéto , el abítracto de lo bueno. Elta es 
trantcendental à todo ente y sér, Viene del La- 
tino Bonitas, atis, que fignifica efto mif.no. Pic, 
Justin. fol. 222. Yo pienío que la bondád de las 
colas no confiíte tanto en la (ubitancia de ellas, 
quanto en menudeéncias y accidentes de orná- 
tos y atavíos. JaciNT. Pot. fol. 284. Mas aqui 
no le mide la bundád del verlo por pies, lino por 
manos. 

Bonpab. En las colas , comunmente fe entiende 
por aqueila calidad que las hace convenientes 
para el ulo de los fugetos : como la bondad de 
un caballo , de una tela, Sc, Lat. Apta Or idonea 
rei cujafque qualitas, Herr, Agric. lib, 1. cap. 3. 
Jten es buena (eñil de la bondád de la tierra, 
quando eltá bien cubierta de grama y hierba, 

— Qu. Hitt. Chil, fol.159. Son mui baratos los fru- 
tos de la tierra, lo que proviene de la bond. 4d del 
Pais y de (a abundancia. 

Boxbab. Por antonomatia La mifericórdia, la be: 
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-meficéncia : y eflencialmente folo lo es la de: 
Dios , comoindependente e infinita, por conte- 
ner ensíen grado luperiór y excelente todas las 
perfecciones que fe hallan en las criaturas , par- 
ticipadas de la fuya , por lo qual fe llama Suma. 
Lar. Bucitas Divina, Fr. Luis.DE Gran. Argum. 
de la part, 1. del Symb. Confiderando el hom- 

. bre quan perfeétamente aquella infinita Los Léd 
provée de lo necelsirio à todos los anim lles, Rre 
BaDENEIR, Flos Sanct. tom, 1. Vida de Chritto, 
Sicviendofe la Divina bondad de la crueldad de 
aquel foldado para fignificar los grandes my (tés 
rios que en aquella abertúra fe encierran, 

Bonbao. Tomada en generál (ignifica Vivtúd, hod 
neltidid y jultícia. Lat. fu/:trs, Equitas. MENS 
Copl.181. 

Con peligrofa y vana fatiga 

Pudo una barca tomar à /u Conde, 
La qual le licvára fguro , f donde 
Efisva bondad no le fuera enemiga, 

BoNDAD. Se toma tambien por fencilléz y blanz 

. dura de naturál y condición , que yá toca en ex 
trémo viciolo. Lat, Bonitas, vel indoles mitis, 
Bar sap. Coron, fol. 29. Tan facrilegos , que le 
atréven à tomar armas contra las luces de mi fo. 
brino el grande Apólo , rebeldes y amotinados 
contra aquella 205.444 boquirrúbia. 

Boxoao. En lo moral es la conformidid del afto 
con la recta razón. Lat. Lonas moralis.CoMenD, 
fob. las 300. Purque elta colór blanca es mui 
pròpria de los caltos, y es feñal de toda limpiéza 
y dondad, 

Por la bon4ád de Dios. Phrafe con que fe atribúye 

r yreconoce de tu Mageltad lo bueno y favora- 
ble quel: fucéde à alguno. Lat. Benignitite Dei, 
vel numiais. RibavEeNE IR. Flos Sanét.tom.r. Vi- 
da de Santa Gudula. Aunque por la ben lúd de 
Dios no le tocaron , por haverle antes tralpalla- 
du à otro lugar mas apartado y legúro, 

Del dinéro y la bond.id la mitad. Retr, que aconsé- 
Ja no creamos de ligéro en muchas coías, lola 
por la fama y voz del vulgo. Lar. 

Pecuniarum quidquid ef atque indolis, 
Quicumque prudens indicat, credit parum, 

BONDAR. v. n. Lo milmo que Baltar. Es voz an. 
tiquada , y folo la ufa oy la gente rúllica, Viene 
del Lat. Av:undare, Mor£T. Com. Como fe yen- 
gan los nobles. 

No bonda que os ha criado, - 

BONET A.Lt.Voz naut. Pedizo de vela que (e lle- 
va de reipéto, para añadir al largo de la vela 
mayor quando le quiere navegar con mas ve- 
locidid , y es el viento corto. Pudo llamarfe aísi 
Es el lugar donde fe pone à femejanza de los 

netes, Lat, Artemon , onis, Velum addititium, 
ResoLLEp, Ocios, fol.189. 
Navegando tres dias, 
Con folo las bonéras y brióles, 

BONETADA. (-f. La cortesía que fe hace 4 otró 
mui cumplida quitándofe el bonéte ò (ombréro, 
y baxindole haíta el fuelo, inclinando el cuer- 
po al mitino tiempo. Es de raro ulo. Lat. Salutas 
Bio fummilfo pileo facta, CASTILLE 3. fol.336. 

desenes Len fus posádas 
ballireis mui de continuo 
amigos de bonetàdas. 

BO- 
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BONETE. f. m. Cobertúra , adorno de la cabézi, 


que traher, regularmente los Eclefialticos Cole- 
giles y graduados. Es de várias figúras con qua- 


- tro picos que falen de las quatto efquí 
quínas 
. nos (uben à lo alto , como en los. de los Clar. 


B0S , y Ottos falen hàcia afuera,como los de los 
graduádos y Colegiales. Lat. Piles, Comtxp, 
ob. las 300.f01.77. Dice folamente que la Tiára 


- Cra bontre de que ulaban los Erigios. FueNu. S. 
- Pio V.fol.t 14. Sotàna , Bométe y mucéta à modo 
: de Obilpo. Pre, JosriN. fol, 86. Otra decía que 
- pronolticaba que mis borlas havían de (er orná- 


tos de fus bonétes, 


BoxerTE. Se llama tambien todo abrígo que fe po- 
, ne en la cabéza , aunque no lea con picus: como 


los que ulan los Africinos , y los que-oy fe po- 
nen los que ufan pelúcas : y afsi los hai de varias 
figúras y colores, Lar. Galerieuium, Calantica, 4. 

Lecop. lib, 7. tir. 12,1. 1. No puedan ttaher ni 
trahigan tuda alguna , excepto gotras , caperú- 
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Televantan del aBiento, quitándole los borérg 

, Con tanto Íímpetu , que paréce le los Vàn ita 
unos à otros. Lat, Nimium in difestatimiy 
exardefcere, SoL1s,Pocí. Rom, al Marqués des, 


2 Dutad gos lo que yo be dicho, 
entre tanto que ellos cúidan 
de tiráríe los bonétes, 7 

o fobre f vive el que dura, : 
BONETE Y ALMETE HACEN CASAS DE COPETE, fu, 
fr. que di à entender que las armas y las leg 
fon los medios de medrar y diz lultre ¿hsím, 
las. Lar, ps arts 5 4 a se 

P Mars O” Minerva fepè turres extramt, 
BONETERIA ( Bonetería.) (.£. El paràge dondej: 
“fabrican y venden Jos bonétes, Lat.Locas sb P. 
lei conficiuntur, o ed 
BONET ERO. (/ m. El que hace Ò vende borere, 
Lar. Pileorunt opifex. Jacint, Pot. fol. 104, Yo 
conozco un Licenciado, que llegando àcon- 


- zas, O bonci:s de teda. Saav.Repub.fol.109. Que 
- llevaba delcalzo un pié, y un bonéte colorado en, propòfito las excúlas que El bonetéro dabagun 
. la cabeza con que dormia de noche, 00 unas faltas que tenía el bonétc,le reípordo dc, 
Boxer+. Se fuele llamar afsi al Clérigo feculár,dif-, BONETILLO. f. m. dimin. de bonéte, Ciertoge: 


prar un bonéte, pareciéndole que no crm 


a 


tinguiéndole de los Religiofos , à los quales [e ' 


¿Mama Capillas : y afsi quando fe pregunta ò ha- 


«bla de un perfonáge ú Obifpo, fe dice Es boné- 
te, Ocapilla ? que es lo miímo que Clérigo, u 
Religiolo. Lat.Secularis Clerieus. PANT.Rom.7. 
To Don juan el otro dia 
efcribi mo sé que verfos-: e 
al gran Duque Don Francifco, 
bonéte mayor del Cielo, * > ">? 


Bonete. En términos de fortificación fe llama unà 


defenía exteriór en las Plazas ò Caftillos: la qual 
es una tenaza doble , à cola de golondrina : y 

que en fa figúra imita con lus tres puntas 
al bonéte de los Clerigos fe le ha dado cfte nom- 
bre. Cafani, Fortif. pl.95. Lat.Muntmenti genus, 
quod vuigò Bonetam álcunt, 


Bonerr. Se llama cierto género de vafo de vidro, 


ancho de boca , y angolto de fuclo , en que de 
ordinário fe guardan y echan las contervas de 
dulce, y por lo común fe venden en ellos en las 
confiterias. Lat. Vitreum vafculum dulciarium, 


- PRAGM. DE TAS5. año 1680. fol. 32. Cada vidro 
. de conferva, por otro nombre bonéte,á ocho ma- 


ravedis. 


Bravo bonéte , ó gran bonéte. Se (ucle decir por iro- 
- nía del tonto, o idiota. Lat. Egregius feilicet doc. 


tor, 


Hafta tente bonéte, Phrafe que fe ufa regularmente 


para explicar que alguno bebió quanto pudo de 
vino ò agua : aludiendo al que para apurar la co- 


. pa, levanta la cabéza de luerte que le quiere 


caer el bonéteó fombréro : aunque tambien fe 
dice del que continuó à hacer otra cola halta 
no poder mas. Lat. Exbaurire poculum, Ex/iccare 


. pocula, Quev, Cuent. Juró que le havia de de- 


xar en porréta fino fe cafaba , y fobre eíto por- 
fizron baña tente bonéte. 


Tirarfe los bendtes, Se dice quando algunos porfían 


con tesón encendiéndole demaliadamente cada 
uno en la defenía de fu opinión o guíto. Es to- 


mada la phrafe de lo que (uele fuceder en los * 


actos literários , que con el calór del argumento 


hero de bonéte de diferente! figura, puntaw- 
“do en lo alto, con una yuclra hacia la cabizalo 
bre la frente. Lar. Pileolus,. Galgriculus. Civ. 
Quix. toin.1: Cap.37. Trahía un bonetillode he. 
cado, y veltida una almaláfa,que delde lostuas 
bros à los piés le cubría. y... 0). 
BONICAMEN l'E. adv, Correlpondeà meus: 
mente bien: y algunas veces (6 lucle ular pro 
mifimo que difsimulada y recatadamente. Tun 
bien fe dice Bonitamente, Lat, Mediarit id 
Caute. Clam. Que v.Muls. Xac,5. 
Llegóf à Zamborondón,, 
callando boricamente,,, i 
BONICIA. Í. £ Lo milimo que Bondid, Esimen 
ción jocolà , y como término contrario 4 Li 
cia. PaNT. Vexam. 1. Sutema es fer Pota 
deshoneltidid, y à la malicia,por:no tener eis 
verlos hueíped de apofento, Ro fi tal sficosl 
bonicia, celpondió el tal, —— — 
BONICO , CA. adj, dimin, de bueno, Lo qu 8 
medianamente bueno, y no llega 4, tener! 
la perfección de lu género. Lat, Ut camgue bis 
idoneus, vel Lepidulus, Vi en ftalus Ot, Quer lie 
Cafi. cap. 22. Daba mi voto en el repoloris 
de Sanchez , llamaba bonico a Morales. Cua 
fol.85. Tomó una caía bonica y con pod: 
Bonito. Se fuele tomar por antipbral , por elque 
no (e dexa manejar con facilidad, ni engañar 
facilmente como te pienfa: y afsi (e dice cons 
mente Boníco es Fuláno para que E es 
Bonica es la gente para que hagan burla del 
Tambien fe dice Bonito. Lat, Seilicet ds (1/0 
qui bec patiar. Cer v. Quix.tom, 1.64p-25: Bei 
(oi yo para eflo , mal me conoce, pues á 
fi me conucieffe,que me ayupafE. Este 
Boxrco. adv. Lo miímo que Bopicamente e. 
poco ufo. ALFAR. fol. 340, Y cogiendo desa : 
un canto....le fué bonico a El fin quelo C bre 
dexófelo caerá plomo fobre la cabéza. Le” 
Com. de Valdovinos. Los 
T juro à Dios de cafaalle. 


mn santo afsi afii bonico, hi 
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Jugar à las bonícas, Phrale que fe dice quando fe 
echa la pelóta entre dosò mas perlonas de una 
mano à otra, jugando lin dexarla caer ni tocar 
en el fuelo. Lat. Pila leniter coliufitare, i 

BONIFICAR. v.a. Hacer bueno, ò abonar alguna 
partida. Es voz nueva introducida en las Con- 
tadúrias, y entre los hombres de negúcios,com- 
pueíta de las dos voces Latinas Bonum y facere, 
Tiene efte verbo la anomalía de los acabados en 
ear: como Bonifique, Sc, Lat.Rationem per/irip- 
tam accipere , admittere, probare, ratam babere, 

BONIFICADO, DA. part. paí. Lo que eltá paífa- 
do y hecho bueno en la cuenta. Lar. Ratio per- 
feripta , admiffa, probata, 

BONILLO,LLA,. adj. dimin. de bueno. Lo que es 
agraciado y bien parecido. Lar. Bellulus, Venufa 


tulus, 


Bosito, Se fuele tomar algunas veces por algo 


crecido, y que yá vá fiendo grande. Eltá antí- 
quado. Lar, Grandiufculus. MontEr. De REY 

- Don At.lib.2.cap.4. Defque fueren bonillos,que 
hovieren yá los ojos abiertos , que los tomen en 
la mano è los pefen. 

Compón un fapillo, y parecerá bonillo, Refr. que 
dá á entender que la indúltria , elarte y aliño 
hacen parecer las colas mui diverías de lo que 
fon en sí, y encubren quale(quiera faltas à lo 
que es en si malo y feo, Lat. 

Ranunculam perorna 3 erit formofulas, 
- Girar. Cart. en refr.Cart.3. Aunque dicen da- 
me veltido, y dartehé garrido, y compón an Jàpi- 
. Ho, y parecerá boniilo, 

BONINA. (. f. Hierba que fe paréce à la manzani- 
lla,de flores blancas y amarillas. Lat.Chamaemé- 
li quedam fpecies, Lor, Philom.fol.78. 

Para poder meior de las orillas 
Hertar boninas, y texer guirnaldas, 

BONISSIMO, MA. adj. fuperl. de bueno, Lo mui 
bueno, lo que tiene toda la perfección, excelén- 
cia y bondad que (e requiére para fer por tal re- 
putado. Lat. Optimus, a, un. MaNER, Apolog. 
cap. 4. Para que le averguencen de corregir, no 
digo los malifsimos à los dexifsinros, fino ( como 
dicen ellos ) los malos à les buenos. Nreneme, 
Diétam. prud, No tiene medio la envidia, fiem- 
pre es pélsima, folo quando es de la virtud es 40. 
nifiima, 

BONITALO. í. m, Efpécie de pelcádo, Veafe Bo- 
nito, 

BONITAMENTE. adv. Medianamente bien, aísi, 
afsi , competentemente. Lar. Utcumque, SOLIS, 
Com. Un bobo hace ciento, Jorn.1. 

AAA soso DONItAmente . 
Sabe pintar un bombre lo que fiente, 

BoNtramENTE.Se halla tambien ufado por lo mil 
mo que con tiento y Cuidado.Lat.Leniter.Molli- 
ter, Cerv. Quix, tom. 1. cap,20. Quando apre- 
taba las cinchas al caballo , Bonitamente y fin fer 
fentído , ató con el cabeílro de (4 alno ambos 

o piés à Rocinante, I Hg 

BONITO, TA. adj. Dimin. de bueno, Lo que tie- 
ne alguna cercana à lo bueno;pero regularmen- 
te le ula para ponderar y alabar de agraciada à 

“+ alguna perlóna. Lar.Utemmga: bonus, vel Levidus, 
Venufeulus, ay uz. Pic. Juyris, ful.226. Y ahó- 


ra echo de ver quan bosta ellaba,pues mientras 
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más mé enfadaba yo , mas le defenfadaban con- 
migo los de la carda, EsetN, Elcuder. ful.7. Ve- 
nía cali todas las nochesá vifitarme un mocíto 
barbero , que tenía bonita voz, 


Box o por antiphrafi. Veafe Boníco, Que v.Fort. 


Y que para elta y para aquella, y como creoen . 


Dios, y bonitas fomos nofotras. PANT, Rom.5. * 
Bonito foi yo , ff tomo 
alguna cofa con brio, 

Bonrro. Í. m. Pez algo femejante al atún, Tiene el 
vientre gordo y plateado , la cola delgada, y en 
forma de media luna , los ojos dorados , y los 
dientes torcidos hacia la boca. La carne es mui 
magra y maciza, fin mas cípina que la maeltra, 
Viene del nombre Arabe Ba/neiton , que tignifi- 
ca eíte mi(mo peícàdo. Algunos le llaman Boní- 
talo. Lat. Amia, 2, MaRm, Delcripc. de Afric, 
fol. ro. Es mas caudalofo que el rio Maululo: en 
él le cogen gran cantidàd de bonisos, Ov, Hift. 
Chil. fol.132. Es grande la abundància de bonj- 
tos que fe crían en aquellas rias y enlenàdas, 


Boxiro, En Germanía La capa ò layo de Caltilla, — 


u de Sayizo. Lar. Saga , vel Pudlium, 


BONVARON ( Bunvarón.) l. m. Hierba cuyo ta- 


llo es de un codo de alto, y colorado, Tiene las 
hojas divididas por las extremidades, Las flores 
brevemente deshechas (e delvanécen en pelúfa: 
fioréce todos los mefes. Pudo tomar el nombre 
de la muclia producción y fecundidad.Hift.Gen. 
de plantas, lib, 5. cap. 18. fol, 572. Lat. Senesio, 


onis, 


DOñIGA. f. f. El efiercol del ganádo vacúno. Co- 


varr, quiere le romafle del nombre Buey, como 


fi fe dixcíle Buciga , y de alli Boniga. Lat, Fimus 
bovins. Mar wm. Delcripc. de Afiic. fol, 298. Y 
aunque la ticrra es cAéril y arenóía, con la boñi. 
ga de los camellos eltercolada, ti el año es llo- 
vicfojabunda en centénos. Ov. Hift.Chil.fol,78, 
Si te galó la leña que le llevaba en las carrétas, 
no hui otro remédio, que apelar a las boñigas de 
vaca. 

BOOTES, (.m. Una de las veinte y dos conttela- 
ciones celeftes que llaman borcales. Coníta fe- 
gun el P. Zaragozá de 38. eltrellas conocidas, y 
entre ellas una mui norable de priméra magna 
túd cn el canto de la veítidúra, llamada Aráluro, 
Lat. Bostes, PanT. Vexam.1. 

To azulé el plaufiro a Boútes. 
BOQUE. í.m. Cabrón, macho de cabrío, Es voz 


baxa, ulada en Aragón, y tomada del Francés * 


Bouc, que fignifica lo miímo, Lar. Hircas, i, 
BOQUEADA. í. f. La acción de abrir la boca co- 
mo para hablar y refpirar. Lat, Oris biatus,us, 

A la primer bogurada, Modo adverbiál que (ignifi= 
ca Luego, initantaneamente, fin detención ni rés 
plica, Lat. Statim omnino, Extemplo, 

Dar las últimas bogu:eádas. Metaphoricamente le 
dice de lo que cità para acabaríe y concluiríe, 
Lar, Pofiremum vite fpiritum edere, vel Cajufvis 
e , vel opera finem infiare, ReBoL1ED. Ocios. 

ol, 57. 

Pe Porque mi bolfillo dá 

las últimas boqueádas, 

La poftrera o última bogue4ta, Es el último alien= 
to de la vida, con el qual fe aparta y delpide el 
elpiritu del viviente.Lar.Extremus vita /piritus, 

Ri- 
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RiraDenerr, Flos Sanét.tom.1. Vida de S.Pabló 
primer Ermitaño. Aqui moriré Señor, y junto à 
cíte tu (oldido cacré halta dàr la poftrera boqueá- 
da. Barsap. Coron. fol. 108. Y tendiendo fus 

. anchos y robultos miembros por la cama , pare- 
ció que daba las últimas boqueádas. 

BOQUEAR. v.n. Abrir la boca como para refpi- 
tar. Es formado del nombre Boca. Lat. Hiare, 
H'fieve, Ov. Hilt. Chil. fol. 423. Eltán aquellas 

almas tan defamparadas y (olas, como lo eltàn 
los niños fin madre , Ò como paxaritos en el ni- 
do borueando por falta de lultento, 

Boourar. Se toma frequzntemente por morir, y 

. eltar elpirando. Lat. Pofiremum edere balitu. 

- Animam exbalare, RinaDENE1R, Elos Sanét.tom. 
1. Vida de S, Timotéo. Los Chciltianos acudic- 

. «on, y le hallaron cafi bogueando, y poco delpues 

- dió lu elpiricu al Señor. Garar.Cart.z. Pues yá 

. fi la tomais en la hora poftriméra del vivir, ve- 

- reis la boca, que antes eta llena de graciofa fua- 
vidad, torcerle de tal manéra boqueando , que à 

« todos (ea cruel elpanto. 

Boquear, Metaphoricamente fe toma por eftar al- 

- guna cofa acabindofe , y en los últimos térmi- 
nos, Lat. Cajufuis rei, vel opera , inflare finem, 
aut complementum, Quev, Fort, El Sol dixo: la 
hora cítá bogueando, y yo tengo la fombra del 

nomón un tris de tocar con ella el yenéro de 
as cinco, 

Boauear. v. a. Pronunciar alguna palabra como 
para pedir o quejaríe : y alsi le dice Apénas lo 

- boqueó, no otsò boquearlo. Lar. Verda profrre, 
enuntiare, 

'BOQUEADO , DA. part, paí. del verbo Boquear 
en la acepción de activo : como boqueada (cito 
es pedida) tal cola, exe. Lat. Enuntiatus, 2,0411, 

BOQUERA.f.f. La boca o puerta artificial de pie- 

. dra ,que fe hace en el caz O ciuce de agua para 
regar las tierras, Es voz aliada en Aragón , Mur- 
cia y otras partes, y formada del nombre Boca, 
Lat.Ajque entirium 0/P um. ORDEN.DE HUERT. 
Y MONT. DB ZarAG,cap. 70. pl. 37. La heredid 
que (erà grande , que no le pueda regar por una 
boquéra, puede tener dos o tres boquéras, 

Boquena. Se llama en Alturias la abertúra que (< 
Suele hacer en las heredàdes cerradas , por don- 
de puede entrar el ganido à comer los lembrá- 
dos. Lat. Maceria labes, ruina, biatus, 

Regar de boquéra, Phrale translaticia : y vale lo 
milmo que gaftar mucho, y con abundancia, 
llevar abundantes las cofas para alguna función, 

- Eslocución familiár ulada en Aragón, Lat, Lur- 
ge O affluenter prodigere, 

BOQUERON. (.m. La abertúra grande que fe ha- 
ceen la tierra, ò en alguna pared o muro, Viene 
del nombre Boca. Lat. Muri plaza, vel biatus 
amplus. Ov. Hutt. Chil. fol. 17. Vio en lo alto de 
una quebrada un boguerón, Esprn. Elcuder, fol, 
182, Vi una eicaléra arrimada à la paréd, que 

. Megaba hafta mi eftáncia , y en cl remite de la 
cícaléra abierto un boguerú:z, 

BOQUETE. f. m. Entrada eftrecha que fe hace en 
alguna parte. És como diminutivo de Boquerón, 
Lat. Exjguus biatus, 

Tomar boguéte,Vhrale que fignifica clcaparíe huir- 
le. Lat. Fugere, Evadere, à 
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BOQUIABIERTO,TA, adj. La Perfón 
con la boca abierta como embelefada, i 
bada de vér, ú oir alguna cofa que le ra bo, 
le ara pesa y ag Es compo ¿y 

- nombre Boca, y del participio Abi 
Hians ore, Pic, ¡e Nola toa 
L mi q gar ar y boquiabierto a que ía 

artára de enfalvajar los oj i 
Rom.89. I 908. Queta 
Boquiabierto y cabizbaxo, 
roncando como una vaca, 

BOQUIANCHO, CHA, adj. Lo que es node 
boca,de cuyas dos voces le forma, Lat, Re quen 
vis biantis O: patentis oris, Fa, Luis De Gay: 
Symb, part. 1. Cap. 16.8. 1. Hace dos puras 
en Pa madriguéra, una boguiancha, y qua a; 
golta. 

BOQUICONE JUNO, adj. Llamarafi al cabal 
que tiene la boca parecida à la del conejo: y 1 
gularmente no fe fuele enfrenar bien,porloqul 
corre peligro de desbocarie, Lat, Equas ori: a 


gufti. 

BOQUIFRUNCIDO, DA, adj. La Perfona que 
hace cicrtos geltos con la boca, plegàndola, y 
como achicindola; y tambien la que la tiene re. 
cogida , y como encogida. Es compueto él 
nombre Boca y del participio Fruncióo. Lu. fi 
comprefii efi oris: vel qui labra fudiofiu citen 
bis EsvrxElcuder.fol.2 11, Entrámos enla Veo 
ta, y luego le prelento la huctpeda mai kgs: 
fruncida, I 

BOQUIHUNDIDO, DA. adj. La Perfóna ques 
ne la boca metida hácia adentro, y pa lae 

- mucho la barbilla. Es compuelto del noatré 
Boca y del participio Hundido, Lat. Quidpmfi 
eh oris, . 

BOQUI! LA. f. £ dimin. de boca. La boagegie: 
ña. tat. Of ulum. O/cillum, SANT TEL Morse 
cap. 2. Y alli con las boquillas vàn de si 
hilando la feda. Jacisr, Pot. fol.207. 

Mas al contrário fu boquilla es poa. 
Vamos con tiento en cfio de la boca, 

Boaurta. Se llama tambien el extremo deal 
zón,que cie encima de la rodilla: el qual le e 
le aprerar con cintas metidas por las EA 
ojétes que le ponen à Al parte de afuera, Lli 
Braccarion circa poplites biatis, Us. I 

BOQUIMUELLEadide una term. El caballo de 
matiadamente blando de boca, que diente si 
cio el freno , y le laitima. Es formado dd A 
bre Boca y del adjetivo Muelle, que hi 
Blundo. Lat, Equeas oris delicat, 4 

Boosimeri tr. Hranstaticiamente (e toma Pes 
que habla facilmente lo que labes 0 el En 
diticultad concede quanto le le pide. gra fi 
quen na ,pvomittendiemque etiam , VM bh 
lis. Estes. fol. 323. Que ficviclle de aeri 
ciego en adeitrar boquimselles y y encin 
contribuyentes, sea mofa, y den 

BOQUIN. i, m. Elpécie de bayéta tolca, $ if 
nos ancho que la fina. q Llanes partio” 
tus, inforioris note O' ejtimationts. 

BOQUINA. (: f. Piel de Boque ò machodecit” 
Es voz antiquada de Aragón. Lat. El ep 
Acr. vz Cónr. pe ARAG, fol. 4. lienca 

e boguínss vague quatro fueldos. 30: 
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SOQUINEGRO. (. m. Elpécie de caracól. Es vod 

provincial de Murcia. 

BOQUINVEL!I. [. m. Poco experimentado y facil 
" de engafiar.Lat. nexpertus, lenarus, Cer v. Nov, 
"o Ç.pl.176. Si lus AmOS.......f0N boguinvelies, hacen 
“mas fuerte en ellos, que las que echaron en elta 

Ciudad los años palsidos. , 

BOQUIROTO, TA. adj. En lo literil vale el que 
tiene la boca rota O mui ráfizadusmás en efte fig- 
nificado no tiene ufo, fino en el rranslaticio; y 
correlponde à desbocado, habladór, y que fin 
reparar en cola alguna, dice lo que te le antója, 
Es compuetto del nombre Boca y del adjetivo 

' Roto. Lat, Bucco, onis, Bucculentas , a, um , vel 

Garrulus audax Ó* imeptas, Guev. Epilt. al Con- 
de de Bucndia,pl.149. Ser un Señor desbocado, 
mal criado y bo3::iróto , no le puede venir lino 
de ler melancólico , cobarde y temerolo, 

BOQUIROXO. adj. Lo milino que boquirúbio; 
aunque no tan ufado. Es compuelto de Boca y, 
Roxo. Lar. «AEnobaróus, GoNG. Rom, var, 30, 

T be vifio con mas falúd 
algun paftor boquiróxo, 
que à palo de buey camina, 

ó vol194 como un corzo, 

BOQUIRUBIO, BIA. adj. En loliterál ignifica el 

: que tiene la boca rúbia: pero no tiene ulo, y lo- 

- lamente fe toma por la Períóna vana, fimple y 

« facil de engañar. Es formado del nombre Boca 

- y del adjetivo Rúbio. Lat, 44 dandem facilis.Re- 

- BOLLED. Ocios, fol. 197. Que no fon tan bogui- 

- rúbios ni helados como fe perluaden por all, 

BOQUISECO, CA. adj. La Pertóna que tiene fe- 

: cala boca. Es compuelto del nombre Boca y del 

adjetivo Seco. Lat. Qui os babet exfuccum, Fa. 
Luis ps GRAN, Guia, part. 2. Cap. 11. Como es 
pofsible que Dios fea tan eltéril para (us fieles 

- amigos y fervidóres , que los dexe ayúnos y bo- 

- quisécor en medio de (us trabájos? 

BOQUISUMIDO, DA.adj. Lo mifimo que Boqui- 
hundido. Veafe, Lar.Qui Loprefíi efi oris.Avrar. 
fol.32. Ella era deldentada, bogeei/iszida, indie 
dos los hojos , delgreñada y puerca, 

BOQUITA. í. f. dimin. de boca. La boca peque- 
ña, lo mitmo que Boquilla. Dramanr, Com, 
Santa Maria Magdal. de Pacis. 

Tiene en fus ojos dos niñas, 

: con dos boquitas de fuego, 

BOQUITUERTO,TA. adj. La Perlóna que tiene 
la boca torcida. Es compuetto del nombre Bo- 
ca y del adjetivo Tuerto. Lat. Qui libra babet 
ebtorta, Quev, Muf. 6. Rom.74. 

Desjarretada una pierna, 
boquituerto y ojizáino. 

Tixeras malas hicieron a mi Padre boguituerto, 
Refr. que (e dixo , porque el que corta con ma- 
las tixéras , como vá haciendo fuerza, tuerce la 
boca: y enséña que de la continuación en la ma- 
la coltumbre fe hace vicio, y queda como hàbi- 
to y naturaléza en el fugéto. Lar, 

Quod ore torto obambulet meus pater, 
Feciffe eredo pefsimas boc forfices. 


- BORBOLLON, f. m. El golpe de agua que fale de 


" algunos manantiales copiolos , Ò cae de alguna 
altura, en que fe levanta como faltando hacia 
arriba. Tomó el nombre, por la figéra Onomga 
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topeya, dei reido ò fonida que hace al falic , que 
parece decir Bor, bor, Lat, Seatierizo , nis, Seó- 

. tebra,e vel Impetrs ersuipesiós aque, NcosT.Hilt, 
Ind, lib.3.cap.13. En medio de efta lagúna le ha- 
ce un remolimo y barvollón de mas de veinte 
pies en largo y ancho, Ov, Hilt, Chil. fol. 126, 
El ruido que cite (alto hace, la elpúma que le- 
Vanta, los borbollónes con que destóga fu furio- 

« loimpetu, no es imaginable, 

BonsorróN, Metaphoricamente fe entiende por 
abundincia y cópia excelsiva y delordenada de 
alguna cofa.Lat,Concitaiio.Impetus lerver, BAR- 
BAD. Coron.fol.92. Con tanto eftrucndo de car- 
cajadas , con tanto ímpetu de borbollónss de go- 

. zo, que aun Íi la rifa tuviera la calidad de la tàne 
ge , fuera neccfsàrio que le tomaran la rifa, 

PanT. Vexam.r. El entonces, todo hicia mi, del 
primer dorballón de tus palabras me arrojó la el 
padañada de coplas que fe ligue. 

A borbollónes. Mudo adverbial, Metaphoricamente 
le dice de qualquiera cofa que fale como atro- 
pellada y apreluradamente , con abundincia y 
excclio. Lat. Unl:tia, Afjiuenter, Guev.Epiftal 
Condeftable, pl.204. Que fi yo eftoi contento y, 
de gana, a borboliónes le me ofrece quanto quie. 
rodecir, Quev. Tacañ. cap.9. Yo no pude con 
elto tener la rifa, que d dorbollónes le me falía 
por los ojos y natíces, 

Hervir à Lorbalióa:s. Se dice del agua ú otro liquór 
que cuece à fuerza de fucgo, y violentada de los 
elpiritus fzneos que fe introdúcen en ella, y la 
agitan, forma aquellas ampollas ò burbuxitas, y 
hace el ruido que las aguas en fu nacimiento. 
Lat. Efervére, Efforvefesre, Cenv. Quix. tom. I, 
Cap. 50. Aquiahóra le mueftra un gran lago de 

. pezbirviesiioa torbollónes, 

BORBOTAR. v.n. Nacer ó hervir el agua impe- 
tuolamente y haciendo ruido, Lat.4qu.02 erume 
pere undis urgentivas vel Vebementer forvére, 

BORBOTEAR. v.n, Rezongar , hablar como enz 
tre si y refunfuñando. Es voztomada del Italia- 
no Borbosare , y ulada en Aragón. Lat. Murma- 
rare, Muffare, Mutire, 

BORBOTON. f.m. Lo miímo que Porbollón, 

0 EV, Entremer, En elto dio tres Ò quatro Lor» 
botónes la caldéra que cali fe falía.Esteo.fol.134. 
Atragantéme algunos fuípiros , echando por lus 
ojos ciertos Borbot nes de lexía de panilla. 

Bossoróx. Metaphoricamente la cópia excefsi- 
va, y como atropellada, y lo miímo que Borbo- 
llòn, Quev. Mul. 5. Xac, 10. 

Acuajerón dos lxcáyos, 

. Y gran borbotón de gente, 

A borbotónes, Modo adverbial. Lo miímo que á 
borbollónes. Maru. Defcripc, de Afric. tom.r, 
fol. 174. Echando 4 Lorbotónes la (angre por las 
heridas, Ov. Hitt. Chil, fo1.288. Finalmente dió 
en tierra ahogado en (u miíma fangre,que d bor- 
botónes derramaba de fu cuerpo. 

BORCEGUL. (. m. Elpécic de calzádo ú botín son 
Loletilla de cuero , fobre que fe ponen los zapá- 
tos ò chinélas. Covarr, trahe lu origen de la pa- 
labra Buría, por fer una bolía en que fe mete el 
pié y la pierna , y que de ahí le dixo Durfegaf, y 
Borceguí. Lat. Calíga,8é, ChRON ot L Rey Don 
Juan Eq [Laño 9. cap.76. Le prefentó unos bor- 
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ceguies de que el Rey mucho fe pagó. Mirran, 
D Hi1.Efp.lib.18.cap.2. Le dió unos orceguiss à la 
 morilca, primos 3 pero inficionados con venéno. 
Buxc. Gatom, Sylv.r, 
Pufofe borceguies y zapátos 
De dos dediles de fegar abiertos, 
Que con pena calzó por efar tuertos, 

Cathalina no me olvides , pues te traxe borceguies, 
Refr. que enséña que el que recibe el beneficio 

- debe acordarfe y reconocerle fiempre, Lar. 
Oblivio ne quejo te mei occupet; 
: Ex urbe foccos attuli quondam tibi, 

BORCEGUINERIA ( Borceguinería. ) £.£. Lugar 
O birrio donde fe fabrican o venden borceguies: 
como le hai en Sevilla con efte mifino nombre. 

eo Lar. Caligarum farcinatoris oficina, 

BORCELL A. Em. El borde de la caxa, ú otra pic- 
za de metdi, Trahe ella voz Nebrixa en lu Vo- 
Cabulario, Lat. Labr:tre, 

BORDA. (.£ Vozuáutica. La vela mayor en las 
Galéras, Lar, Muncionen: triremis velum, ALFAR. 
fo1.351. Sin otra retolución alguna , fué mencl- 
ter amainar de golpe la borda, que llaman ellos 
la vela mayor. 

BORDADO. f.m. La mifina bordadúra que fe 
labra en la ropa con la agúja y (edas,ò plata, Lar, 
Opus Piryaium, vel Porygionicum, Recop, lib.7, 
tit. 12.1. 1. Y en quanto alos bordádos y guarni- 
ciones de orO........« mucho mas razón , para que 
comprehenda à elte género de genre. ERCiLL, 
Arauc. Cant.13. 

Vieran falo y obréros ocupados 

En becburas , recámos y bordádos, 
BORDADOR, RA. (.m. y £ La Perfóna que tie. 
- Ne por oficio el labrar (obre las telas con agúja, 
fedas,plata, Sec, Es verbil del verbo Bordar.Lar, 
Porygio,onis.GosG. Com.del Doct.Cagl. Jorn.2. 

Efe bafiidór la mata, 
Doctor , es gran bordadóra. 

BORDADURA.(.f. La obra de bordar : y mas co: 
munmente el bordado milimo que fe hace. Lar, 
Opus Porygium, Pbrygionium , vel Pbrygionicum, 
Carr. DE Las Don. lib.1.cap.28. Ulan unas bor- 

_ dadiras para el ornamento de (us perlònas, 

BORDAR. v. a. Labrar , ò formar con la agúja las 
figúras dibujadas en el campo de la tela , de fe- 
das, plata, oro, de una ú mas colóres , imitando 
las flores , los pixaros, fic. Viene del nombre 
Boide , que es remite y orilla, porque regular- 
mente le bordan los extrémos de las ropas. Lat, 
Pbrygionium opus facere , pingere, texere, Recor, 
lib.7. tit.t2.l.t. Para las guarniciones y (llas, 
Caparazón£s.......fe pueda echar hilo de oro ò 
plata, tirado, ò hilado, y bordar/? el jaéz de ello, 
Saav. Repub. fol. 12, Alli algunos Troyànos fe 
exercitaban en bordar y matizar. 

Bornar. Metaphoricamente vale adornar la fu- 
perficie de alguna cofa con luces y colóres, que 
paréce eltin bordadas fobre ella. Es voz Poc- 
tica €n elle fentido. Lat. llluminare, Ornare, Per. 

"3 ornare. Lor. Circ. fol.9. 

Si fe atreve la frigida mañána, 

Tal vez con perlas à bordar /u grana, 
Encitr. Arauc, Cant.2, 

Ti la rofada auróra comenzaba 

Las nubes 4 bordar de mil colóres, 
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BORDAR DE CañurTILLO, Es for 
de oro ú plata unos cañas hueco et 
ge fe perfila al rededór la figúra que El 

, entrando la feda para aficmar y fijar de 
ñutillo por el agujéro, ò hueco que tiene, La, 
Opus topiarium teniolis aurei vel argentei hi tor 
tilibus illuminare, I 

BORDAR DE IMAGINERIA Es formar (obre el can. 
po de la tela otro que la cubra toda, (obreelqui 
le bordan Con fuda de diferentes matices, Mores 
aves, Oanimiles : y al miíno tiempo bofci 

- . montes y valles , remedando con los colores 
matices mares y arróyos , y defcubriendo ho; 
Zontes y nubes. Lar, Acu pbrygis opere tapia 
pingere ) PP Gurare, 

BORDAR DE REALCE, Es engrofíar con trapo ò dl 
godón fubrepucíto aquella parte del dirijo en 
que debe la bordadúra abultar Mas, que corte 
ponde á lo que llaman los Platéros reliéye, Ly, 
Pbrygionium textum /plendidis eminen 
nare , condere, conflare, 

BORDAR DE SOBREPVESTO. Es formar las fiairasí, 
bre lienzo , ú cola femejante , y recorda, 
fin que defcubra el fondo, fe Colen y ima 
fobre el campo de la tela. Lar, Telam fora $ 
gurifque pingere, variare, 

BORDADO, DA. part. paí, del verbo bordar a 
todas fus acepciónes, Lat. Aca phrygia pida, 
tus,ayum.Recor. lib. 7, tit.12.1,2, No fe 
hacer fillas algunas de afsiento de brocido it 
la de oro ni plata bordádas, Paacm. DE 14% 
año 1680. fol. 12, Cada par de guantes de Ari 
non bordádos de plata y oro fino,à doce real, 

BORDE. fí. m. El extrémo y orilla en que ema 

. alguna cola, Pudo haveríe tomado delizeés 
Bord , que vale orilla del veltido: y tusòcdel 
Flamenco Boordt , que fignifica la marges. La, 
Ora,e. PetL1c.Argen.part.2.£ol.49.Hac: homes 
àla vilta de los que en cellando el incendiomi- 
ran defde el borde aquella chimenéa, Eaciu. 
Arauc. Cant.5. 

Que à e/perarle parce que acométe, 
T'usfe luego al borde retirando. —— 

Bore. En los vatos es la orilla , ò comolabioqx 
forma al rededór de la boca.Lat, Labram Qi 
Tacañ.cap.23. Poniendo las manos cada ui0e 
el borde de la arté(a. 2 I 

Boss. En el navío es la parte fuperior de los da 
coltidos defde la popa à la proa. Lat, Nao L 
tera. CERv, Nov.4. pl. 138. Algunos Elpañols 
le pulieron al borde del navío, y a grandes yn 
liumaron à los que peníaban fer Elpañoles. £: 
QUILACH, Napol, fol.85. 3 

Besó la parda aréna , que pisaron 

Los que des borde en esla fé arrojaron. , 

Bor or. El hijo nacido fuera de legitima men 
nio. Covarr. quiere que venga del ie A 
deau 5 pero es mas creible le haya tom se 
nueltro adjerivo Burdo, ú del nombre Aya 
Es poco uládo, Lat. Notòuy, Natbiorigini Fr 
Fr. Luis ve Leon. La Perfeóta Calada, as 

Por mantra que echando bien la cuenta, € 


RS comia, 


sy mu. 
es la madre, y la que le parió es peor que”. 


draílra , pues enajéna de sí à (a hijo, y ue” 
«de lo que havía nacido legítimo, h 
El hijo borde y la mula, cada dia le muda. A 0 
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que di à entender que los ruinès y de malasin: 
clivaciones tienen poca ò ninguna eltabilidid y 
contiltència en (us operaciones, Lar. 
Notbus fubinde , mulaque leviter bonos 
Mutare mores fepius norunt fuos, 
BORDEAR.v.n. Voz náutica. Dir vueltas la nave 
- 4 un lado y otro (obre los coltados alternativa- 
mente, para ganar el viento que tiene contràrio, 
¡Niene del nombre Borde.Lat. Navem gyros duce- 
ds al ventis obfifere.Encri.Arauc,Cant.33. 
orció el curfo à la dieftra bordeando, 
De las vadofas firtes recelófa. 

BORDIONA. í. f. Muger facil y torpc. Pudo de- 
cicle alsi del nombre Bordón, que ulán los pere- 
grinos, por fer elte exercicio poco decente y lof- 
pechioio à fu lexo, Lat. Profituta femina, Scor- 
tum, Pic, Justin. fol.172. No foi yo de las que 
ellos, ni otros como ellos, han de llevar al humi- 
lladéro:alli à otras Bordiónas de fu maréa podrán 


ellos humillar. 
BORDO. í.m. Qualquiera de los dos lados del na- 
vío,que tambien fe llaman Flancos. Tofc.tom.8. 


pl.242. Lat. Navigii latus, I 
Borvo. Tambien fe toma por Borde. Lat, Marga, 
inis. Labrum, i. Ov. Hift. Chil. fol.20. Yo he lle- 
gado al bordo de elta puente , y mirando abáxo 
no he vilto jamás delpeñadéro mas formidable, 
Dir bordos.Phrale náutica. Lo miímo que Bordcar. 
EserN. Elcuder. fol.131. Faltónos viento, y an- 
duvimos dando bordos en aquella Corte. 

Dir bordos, Metaphoricamente es dir gyros y tor- 
nos al rededór de alguna cola: como el ave 
quando vucla fobre otra, el coche que (e arríma 

á otro, re. Lat, In orbem vel ¿yrum azi , circum- 


ferri. Ov. Hift. Chil. fol.49. Pone todo fu cuida- 
do en volar para arriba , dando uno y otro bordo, 


Panr. part.2, Rom.12. 
Quif) la fuerte que hallámos 


de ternúras y de amóres 
lleno à Fulio , dando bordos 
d cierta nympla de us coche, 
Eltar à bordo. Ir á bordo. Veale Abordo. 
Navío de alto bordo. Veafe Alto. 
BORDON. í. m. Báculo ó palo, que fuele fer mas 
* alto que la eltatúra de un hombre, con un reca- 
rón de hierro à la punta , y enel medio y la ca- 


- béza unos botónes que le adornan. Ulàn de él 
rínos y los Religiofos Francifcános, 


los pereg 

Covarr. dice viene de Burdo mulo , por fer co- 
mo la cabalgadúra en que delcanfà el pobre que 

. camína. Lar. Baculus viatorius longior, CHRON, 

GEN. part.3. fol.67. E fuellè para León con dos 
Caballeros non mas, è con fu efportilla afsi co- 
mo roméra ò lu bordón en la mano. FR. Luis DG 
GRAN. Symb. part, 2. Cap. 27. $. 12. Entonces 
una de las Madres , que trahia un bordón en las 
manos, fe lo dió , pareciéndole que tendría ne- 
celsidád de él para andar. 

Boxnóx. En la Poesía es el verío quebrado que fe 
repíte al fin de cada copla : llamado ai por fer 
como delcanto del corriente de la letra, Dicefe 
mas comunmente Eltribillo. Lat. Intercalaris 

verfus, qui per intervalla repétitur.Ruro, Apoph- 
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Bordón. En losinftrumentos de cuerda (e llaman 
Jas mas gruellas, y que fuenan haciendo el baxo, 
Dixofe a(si, porque fe delcanía enél con la cone 
fonància y elfinil. Lar. Citbare mervus major, 
graviorem edens fonum,vel Imi foni fides.PRAGM. 
DE Tass. año 1680, fol. 15. Cada mazo de bor- 
dónes no pueda palíar de docientos y treinta y, 
ocho maravedis. I 

Borpoxes. Term. naut. Son los malteléros qué 
firven para las càbrias. Vocabul. marit, de Se 


villa. 

BORDÓN Y CALABAZA, VIDA HOLGADA. Refr.conz 
tra los vagabundos, que eligen elte modo de vi- 
da para no trabajar. Lar. 

Vagator , otiofus exigit dies, 

Mal haya el Roméro que dice mal de fu bordón: 
Refr. contra los que dicen mal, y fon ingratos 
à los que han menctter, y losayúdan. Lat. 

Ab! pereat is qui fue nixus optimo 

D'Elis eumdem pefsimis profciderit, 
Mudanza de tiempos bordón de nécios, Refr.contra 
los floxos y delcuidados , que fin poner los me- 
dios para mejorar de fortúna , elperan del tiem 


po (us medras. Lar. 
Vices fubire tempora y beu bonam fallax! 
Nituntur bac arundine , ut puto, Pulti, 

Lo». Dorot, fol. 9. Nadic diga de elta agua no 

beberé , que fuclen mudarle los tiempos: mx 

danza de tiempos bordón de nécios, 

BORDONCICO. Í. m. dimin. de bordón. El bor- 

- dón pequeño, que traben los niños y mugéres 
que peregrinan, Lac. Paros baculus viatorius, 
Pic, Justin. fol.172. Sobre que menté bordio- 
nas por poco no me bordonearan los hocicos 
con lus bos*dencicos, 

BORDONCILLO. í. m. dimin. de Bordón. Lo 
milino que Bordoncico. Pic. Jusrix. fol. 172. 
Eltaban alli tres Roméras de no mal fregado,con 
lus bordencillos, 

Borvoncitio. Translaticiamente fe llama el ví- 

cio y hábito que tienen a. de repetit mu- 

3 en la converlación, 


«chas veces una miíma co I 
que tambien fe llama Eftribillo, de que fuelen 


ufar quando les falta la efpécie : como Yi V.m, 
me entiende, no sé fi me explico , y li feñor,8c. 
Dixofe afí, porque entre tanto que pienfà lo 
que ha de decir para continuar el difcurío , del 
Canta en él, y toma aliento, Lat,Oratiuncule que. 
dam, ad quas freglienter recurrit ÉS y cuj4s meno. 
ria alía , de quibus ferro ef, non fuccurrunt, Co- 
varr. en la voz Bordón. Quando alguno tiene 
por coftumbre yendo hablando entremeter al» 
guna palabra, que la repite muchas veces, y lin 
necefsidid , decimos que es aquel lu Gordoncid/o, 
porque entre tanto delcanía en él, y pienía lo 
que ha de decir. 

BORDONEAR, v.a, Dir de palos à uno con el 
bordón que uían los Roméros, Es voz inventa- 
da. Lar. Scipione percutere, Pic. JusriN.fòl.172. 

- Sobre que menté bordionas por poco no mc bo7- 


donearan los hocicos. 


BorDoNsar. Vale tambien andar afirmado ó apo- 


yado fobre algun palo ò bordón, Lar, Scip/oni 
dE, 


tegm.fol.138. Pocos romances de los que tienen 
bordón , que le repite delde el principio halta el Borbonzar. En la Múfica es herir y ufar con del 
tréza y manéjo los bordónes qn los inftrumen- 
tos 


fin, dexan de torcerle algo. 
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tos de cuerda , que (e tocan con losdedos. Lar. 

Imi foni fidibus fcite canere, I 
BORDONEADO, DA. part, paí. del verbo Bor- 
. donear en (us acepciónes. Lar. Baculo ¡¿hus,a,um. 
BORDONERIA. (.f. La coltumbre y vicio de an- 
dar vagucando de lugar en lugar como peregri- 
. no con fu bordón; y lo mifmo que Pobretone- 

ria, Lat. Sordida pauperies, 

Leña de roméro y pan de panadéra , la bordonería 
entéra, Refr. tomado de los rúlticos y aldeanos: 
y aconséja que no fe uíe de las colas de poca 
confifléncia , como la leña del roméro 3 ni de las 

ajénas , pudiéndolas tener próprias. Lat, 

- Leviora ligna , panis , ac piftorius, 
Hac fordida fat indicant penuriam. 

BORDONERO. f. m. Elqueanda vagueando en 

. trage de peregrino de una parte à otra,con bor- 
dón en la mano, hecho un pobretón. Lat. Va- 
Sans, Oberrans, tis, Quev, Muí, 6. Rom. 88, 

El lim:/te de Segóbia, 
con fu meléndez por fallo, 
los trató de bordonéros, 

I y gentecilla del rafero, 

BoRDONERO. Se toma tambien por el pobre,y que 
no tiene que dir. Lar. Egens, tis, Jacint. PoL, 
fol. 291. 

Infirumento con bordónes 

entre cuerdas no fe tañe, 

que no puede Lacer buen són, 

Ji es bordonéro el di/cante, 
BOREAL.adj.de una term. Lo que toca al Bórcas, 
, O la parte que cae hicia donde nace el Bóreas. 

Lat. Borealis, ComEND, fob,las 300.fol.101. Por- 
que la mayor y menor eltin cabe el exe y Polo 
boreál , que esla tramontina. Maru. Delcripc. 

. de Afric.tol.129. Tienen lus habitaciones dentro 
del monte Táuro, y le extienden por el boreál 

. Océano. 

BOREAS. Í. m. Viento frio y feco , que viene de 

. la parte Septentrional. Llimale tambien Aqui- 
lón. Es tomado del Griego Borzas, Lat. Aguilo, 
onis, COMEND. fob. las 300, fol.14. Otros dicen 
que fe llaman hyperboreos , porque eltàn ex- 

. pueltos al viento bóreas, que corre de aquellas 

. partes, Grac, Traduc. de Dion.fol.199. Los hi- 
Jos del viento bóreas, 

BOREO,REA.adj. Cofa del Bóreas, ò que viene, 

. Ò eltà en la parte del Bóreas.Es de poco ufo.Lat. 
Boreus,a,um, CoMEND fob.las 300.fol.101. Cer- 
ca del Polo búreo , que es el Septentrión , eftán 
la Uría mayor y la Uría menor. 

BORGOnARSE. v. r. Haceríe como Borgoñón, 
echando fieros , y hablando como borracho. És 
inventado. Quev, Mul.6. Rom.76. 

Aun anda apriefJa de aquellos, 

que (c borgóñan de babla, 

que vendimias llevan vivas, 

y de par en par la ca/pa. 
BORGOROTA.(. f. Armadúra de la cabéza , que 

dexa delcubierta la cara, en que fe diftingue del 
morrión , y es como mitàd del capacéte. Tomó 
el nombre de Borgóña , de donde vino efte gé- 
nero de armadúra. Lat, Ca/sis, idis, Cafsida, e. 
Oy. Hift.Chil. fol.41 1. Fué ligéra la herida,por- 
que la borgoñótaimpidió que penctralle. 

A la borgoñóta. Al ulo ò al modo de Borgóña, Lar, 


A 
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More Burgundico, Cato. ) Ñ 
y amor, Jorn, 1. Com. Alda dei 
RE 
Obre Las doradas trenzas 
de una media celáda, j 
à la borgoñóta puefa, 
BORLA. f.m. Uno La arri feda, oro qi: 
ta, hilo, ò lana, del qual pende deshiladalaíey | 
que remita el cordónjo le pone encima lb, | 
dole con ella, quando las borlas eltin para 
garfe à otra cola,como almohada, y queda for. 
mando una figúra como campanilla conel def, 
hilado. Covarr. dice que viene de Bórula dni, 
nutivo de Borra. Lat. Apex, cis. Paniculs, 4, 
PRAGM. DE Tass. año 1680, fol.36, Quatro br. 
las de oro para una almohida ordinària, ven 
reales. Acosr. Hitt, Ind. lib. 6. cap.12. Lain 
nia con que tomaba la polle(sión del Réino era 
una borla colorada de lana finifsima. 
Bora. La insígnia de los graduados de Dodire 
y Maeltros en las Univerfidades y Etúdiuge. 
neràles.Lat.Dociorum laurea,vel infigoe js. Ayer, 
Ov. Hift. Chil.fol.163. Porque fuera del acom. 
pañamiento ordinàrio de los Doétores y Muf. 
tros con lus capirótes y borlas.....omelti yi reci 
bido convidar à la Caballería de la Ciudad, 
BORLILLA. Í. f. dimin. de borla. La borla peque: 
ña. Lar. Apiculws,vel Apiculum, Pracu.DE Ts, 
año 1680. fol. 37. Un cordón ordinario con fu 
botónes y fus flecos y borlillas à los remàtesyel 
y medio. CovanR. en la voz Borla. Y com: 
xo origen del ápice o borlilla , que los Sacerdo 
tes ò Flamines trahian fobre la cabéza, ena: 
dio del bonéte ó píleo. eren 
BORLON. fí. m. Tela à modo de cotonis bei 
de lino y algodón, fembrada de borlitas,iquil 
firve para hacer colchas, Lar. Textura tus 
paniculis variata, PRAGM, DE TASS. año 1680, 
fol. 8. La vara de borlónes à quatro realesy nt 


dio. A 
BORNE. f. m. El extrémo de la lanza conquíé 
jultaba. Trahe efta voz Covart. y dice fetom9 
del Francés Borne , que fignifica Término. No 
eltá yá en ulo. Lar. Extremitas bafe, Ni 
Bore. Madéra, cuya efpécie dice Covarr. es bic 
conocida en Elpaña. Nebrixa dice que €5407 
Ò madéra, y le tradúce en Latin, Liburmns pe 
ro no pudiéndofe verificar de aqui que vert 
lea , pues la voz Liburnum no le figniica, pe ; 
ce verifimil fea femejante al nogdl. e bx 
, Ce es voz Arábiga. Orr1z, Ann. de der Di 
Haviéndo(e abierto, por mandado de losdicas 
Señores Jueces , una caxa de madéra, queal P 
recer es de nogil o borne. 4 
Borxe. En omnia fignifica la Horca, Junk: 
dalgo en tu Vocabulario. ss das 
BORNEADIZO, ZA. adj. Lo que esla qa 
cerfe y hacer combas. Lar.Quod set ap La. Por 
vari potcP.Flexibilis,et e. Pic, Justino ¡se 
que como mis cabellos fon odiar! cie 
dizos , temo que al primer tope VU 
al Almirante. ' 
BORNEAR. v. a. Mover, volver, coca 
al rededór, dando la vuelta alguna Ei, de 
do fc ha llegado al fin ò término. 1 rà lt 
la yw Borne Erancela. Lat. Aga Eq 
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re, Circumagere, Pic, Justin. fol 46. Que en fin 
los corridos, el nombre fe lo dice,que tienen ca- 

. Fa de tornillo para bornear/?,y piés de pluma pa- 

. racltraníportin, Arcens. Maluc. lib.4. fol.134. 
Moltraron arcabúces , balleltas y picas , y bor- 
nearon un valo para tirarles. ALrAR.fol.473. Ha- 
cía cabos de rata y nuevos à las gúmenas , havia 
de ayudar á los artilléros à bornear las piezas. 

Bornear. Voz de la cantería. Tantear la piedra 

volviéndola y mirándola por todas partes. Lar, 
Cementitios lapides evolbere , primifque limeamen- 
tis defignare, 
BORNEARSE La MADERA. Vale torceríe y hacer 
rn Lat. Materiam vel trabes torqueri, in- 
A 
BORNEADO)DA. part.paf. del verbo Bornear en 
fus acepciónes, Lar. Obliquè intortus , inflexus, 


a, UM, 

BORNEO. Í. m. La vuelta , òla acción de volver 
alguna cola. Lat. Converfio five motus in gyrum, 
Ov. Hiñt.Chil. fol.gr. El modo de bailar es à (al- 
tos moderados, levantándoíe mui poco del fue- 
lo, y lin ningun artificio de los cortados, bor- 
néos y cabriólas que ufan los Efpañoles. 

BORNERA. adj. Dale elte nombre à la piedra ne- 
gra en los molinos,con la qual le muele el grano; 
a diferéncia de la blanca , que fe llama concha, 

. Lat. Mola nigricans, 

BORNERO. adj. AGi fe llama al trigo que fe mue- 
le con la piedra negra dicha Bornera. Lat, Tritj- 

cum mola nigra molitum, 

BORNI. (.m. Ave de rapiña (emejante al Baharí. 
Antes de mudar la pluma es parda clara, y del- 
pues queda como azúl. Covarr. dice que tomó 
el nombre de una Província de Guinéa llamada 
Borní , que es de donde vino eltaave, Tamarid 
afsienta ler voz Arábiga. Lat. Ales quidam ex ac- 

cipitrum genere, Marm. Defcripc. de Àfric. fol. 
298. Críante en aquellas fierras muchos pigar- 
gos, bornís y alétos. Esprnar. Art. Balleft. lib.3. 
cap.7. Algo femejante à los paílados fon los que 
Jlamamos en Elpaña bornies , los quales fon de fu 
milino tamáño, y fe crian en las montañas de 
León, y en otras Provincias. 

BORNIDO ( Bornído.) adj. En Germanía fe llama 
el ahorcado. Juan Hidalgo en fu Vocabulario, 
Lat. /n furcam actus,a,um, 

BORONA ( Boróna.)í. f. Pan de mijo menúdo, ú 
de maíz ,que es mui común en Altúrias, Gali- 

cia, y la colta de Cantàbria. Lat. Panis ex milio 
O Indico frumento (quod vocant) confectut, 
BORONIA. C£ Lo mifino que Alboronía. Veale. 
BORRA. £.£. La lanilla ò pelo corto que tiene la 
res , que no fe puede efquilar. Pudo decirfe del 

Burra Latino, que fignitica veltido vil ò zamar- 

ra fegun el P. Salas. Lat. Tomentam, i, MARM. 

De(cripc. de Afric. fol. 298. Son dieftros en ju- 

gar à la pelóta de borra, como juegan en Calti- 

lla, de que infiero que de ellos nos quedó eíte 
juego en Elpaña. Pic. Justin. fol. 171. Otro lo 
volvió al revés, y pintó un hombre de borra,na- 
cido de una muger enojada.Quev.MuL.6.Ricíg. 

del matrim. 

Mira que yá mi pluma volar borra 
Puede, y que libre te dará tal serra, 


| Que no ls eubra pelo, Jida borra, 
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Borra. Sellama tambien por (emejanza el pelo 
que el Tundidór faca del paño con la tixéra.Lat, 
Tomentum. EsviN. Elcuder.fol.212. Porque fino 
teneis, dixe, donde dormir, alli hai un banco de 

un Tundidór , y os podeis acoltar en aquella 

borra, 

Borra. Se llaman tambien las heces, y lo mas 
grofséro de las colas líquidas:como del vino, tin. 

- ta, azéite,Sc, Lat. Fex,cis. Praces,¡um. Pic. Jus 
rin. fol. 2. Colijo para conmigo , que mi pluma 
ha tomado léngua , aunque de borra, para ha- 


blarme. 

Bona. Se llama tambien por alufión el pelo mui 
crecido de la barba, que es poblada y elpefla, y 
el de la cabéza quando eflá corto , hecho buru- 
jónes y mui enfortijado, como el de los Negros. 

- Lat, Capilli cirrati ac porriginofí. Cenv. Qui. 
tom.2. cap.39. Pluguiera al Cielo que antes nos 
huviera derribado las teftas, que no que nos 
allombrára la luz de nueftras caras con elta bor- 


ra que nos cubre. . 
Borra. Elpécie de tribúto ó impolición fobre el 
anádo , que de quinientas cabézas fe paga una. 

at, Veétical ex pecudum capitibus. ORDEN. DE 
Casr.lib. 6. tit. 10. 1. 13. Y de los que les piden 
derechos è palsiges, e pontiges, è rodas,è cafti- 
llerias , € dorras, €alladurias , € otras impoficio- 
nes en (us ganidos. PiNet. Retrat.pl.216. 0774 
afladúra llama à elte derecho , nombres que 


haa oy duran. 

Borra. interj. Es modo de decir próprio del que 
oye alguna cola que le cauía temór , y pone en 
cuidado: como fucede principalmente á los mu- 
chachos quando fe les infunde miedo, dicién- 
dolesque vendrà el coco, y fe los tragará. Es 
voz baxa ufada en Aragón y otras partes. 


Acafo es borra? Locución para dár á entender que 
alguna cola es de entidad, y no de tan poca 


en. 


fubltáncia como algunos pienfan ú difcurr 

. Ulafe regularmente con interrogación : y afsi 
fe dice Por ventura es clto borra? Acaío es bor- 
ra lo que ha fucedido, ò ha affegurado Fulano? 
Lar, E me boc flocci faciendum? 3 

Tener la cabéza ¡lena de borra. Significa tener em- 
botados los fentídos, y no poder comprehender, 
las colas. Lat.Hebetem efi, obtufa mentis vel acieí, 

Todo es borra. Phrafe vulgar para notar de inútil 

alguna cola : elpecialmente de lo que (e habla ú 
dice, Lat. Nibil ad rem, 

BORRACHA. Cf, La bota para el vino , cuya voz 
fe conferva aun en Aragón y Valencia. Covarr, 
dice fe llamó afi, porque fe hacen del cuero 
que le ha quedado poco pelo, porque pegue 
mejor la pez ; pero probando elto lo contrario 
por la falta del pelo , paréce mas verifimil fe die 
xefle por el vino, de que fe llena halta el gollé- 

te, y le empapa toda. Lar, Urricalar, 

Qué tacha ? beber con borrácha, Refr. que ulan los 
deltemplados y delordenados en el ufo del vi- 
no, para explicar la ànfia de faciar mas libre. 
mente, y como de una vez lu apetíto. Lat. 

Potare de tota ampbora , malum dulce, 


BORRACHADA. (. £, La acción del borracho, ò 


que paréce executada por gente que cíti fuera 
de juicio, Es lo miímo que Borrachéra. Lar. /a= 


donem ebrii factum, 
BORyw 
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BORRACHERA, (. f. La acción de emborrachaf: 
e, y la miíma embriaguéz, Lat.Ebrietas, Crapu- 

« la, Temalentia, EsTE8, fol. 198. Yo que imagino 
que la preñéz de mi borracbéra le havía dado 
antojo de comer rábanos. 

Borracnera. Se llama tambien la función ò ban- 
quéte en que fe juntan muchos à beber con ex- 
cello y profufión. Lat. Immodica compotatio., com 
melfàtio, Oy, Hit. Chil. fol.9 1, Duran en una de 
ellas borracbéras pallando mui de ordinario toda 
la noche, Encriz, Arauc, Cant, £. 

Que es bacer un convite y borrachéra, 
, Quando fucede cofa feñalada. - 
BORRACHERA. Tambien (e toma por deíatino, dil- 
ráte , y cola fin fundamento ni probabilidád, 
t. Infania. Stultitia, Quev. Tacañ, cap.8, Di- 
xome al fin efto es lo bueno, y no las borrachéras 
que enfeñan eltos bellicos Maeltros de e/grima, 
que no faben (ino beber. 
BORRACHERIA. (.f. Lo miímo que Borrachada 
- y Borrachéra. Yà no es mui ulado. ViLLaLoB, 
Problem. fol. 71. No hai borracóeri.1s entre ellos 
ni bodegónes. Cer v. Quix.tom,2. cap, 13. Ten- 
go propucíto y determinado de dexar eltas bor- 
yacherias, 

BORRACHEZ. L.f. La miíma embriaguéz,ò la ac- 

, ción de emborracharíc. Yá tiene poco ulo,Lar. 

Ebrictas. Lac.Diofc.lib.5.cap.7. Toda borracbéz 

es dañoía, y en efpeciál la continua. PeLL1c.Ar- 
por part.2, fol.5 7. La borracbés prohibe que los 
hombres lleguen à cultivar nevadas canas. 

Borracuez. Translaticiamente fe toma por ena- 
jenación o privación de juicio, turbación del 
entendimiento y de la razón , ocalionada de al- 
guna vehemente paísión y afecto del ánimo, 
Lat, Emota mentis infania. Gozv. Epitt. al Almi- 
rante, pl.164. De elte fe emborrachó la infelice 
Synagoga , y por la borrachéz de cita fué la caía 
de ad delterrada de Judea. 

BORRACHtZ DE AGUA NUNCA SE ACABA. Refr. que 
enséña , que los vicios crecen al paflo que los fa- 
cilitan las ocafiones, y que con dificultàd le atá- 
jan quando eltas no tienen embaràzo , y cltán 
llanas y à la mano, Lat. 

Aqua ebriofum neminem fanaveris, 

BORRACHISSIMO, MA.adj.fuperl. de Borricho. 
El que totalmente fe entrega á la embriaguéz 
privàndole de juicio y razón. Lat. Vino merfus, 
a,um, Ov. Hift.Chil. fol.99. Salen de eftas juntas” 
borraci'fsimos y y aísi hacen mil desordenes. 

BORRAC:HO, CHA. adj. La Pertóna que bebe 
vino con caceflo, u otro algun liquòr de los que 
embriigan , haíta privarle de la razón y juicio, 
Puede venir del nombre Borra , por las heces 
que cáuía el vino, bebido immoderadamente, 
en el fugéto. Comunmente fe ufa como fubitan- 
tívo. Lat. Vinofus. Vinolentus, Ebrio/us, EsPiN. 

— Efcuder.fol.111. Que los avarientos y los borrá- 

chos nunca le vén hartos de lo que deséan, 
Mann. Delcripc. de Afric, fol. 60. Toman por 
colación una hierba que llaman Aaxis , que los 
pone como Borrdcbos. Quev.Muf.5.Xac.2, 
Borràchas /os las pendéncias, 

pues tan derechas fe ván 

á la bayúca, donde ballan, 

befando los jarros ¿paza 


Bonacrio, Sed sols 

ORRACHO, Se dice tambien : 

bre que fe halla acrebata di 

, de pa ps : como borricho A 
7 uxúria, C. Lat, In ibid, dh 

Emprar furoren, biie Or, 
RRACHO, Translaticiamente valeel . 
paratado ¿que aa A emprende arri 
razon , y ajenas de la cordú 
papal V 7 ad Ea y admin La, 

Cara de borrácho.. Se llama la que tiene el cli 

. . 0 
mui encendido, y granos ca ella, que procès 
del calór del higado : y es muicomúa el tenes 
los los que beben mucho yino, Lar. Vina. 
tum pre fe ferens, tis, 

Sopa borrácha, La lopa que fe. hace regularmere 
con bizcochos , vino , azúcar y canela; aunque 
los Cocinéros fuelen hacerla con masingrec;. 
tes : COMO tOrreznos, torrijas y otras calas, La, 
Of vino madens, Montiñ. Àrt, de Cocina, 
160. Es menelter para cada /opa borrácia met 
Jibra de azúcar: y Éi el plato fuere un pos 
grande, (eràn menefter Cola de tres quarizo- 
nes. 

A la borrácha pallas 2 Refr. que fignifica algundi: 
propólito, como darle à la borráchadalos ca 
vez de picante y falado. Lat. , —— .. 

Ebria quid ipfe lingais bes bellaris! 

Al borrácho fino ni el agua balta ni el vino, Rés 
que fignifica, que los que tienen elle vicio y hi- 
bito con nada eltàn hartos , pues empre quís: 
ran eftar bebiendo. Lat. 

Potator efi qui egregius bunc,at congi, 
Nec unda pror/us affluens fedaverit, 

Colérico fanguino, borrácho fino, Refr.quekán; 
porque los hombres que lan mui colsis y 
abundan en fangre, quando (e encolorz: 44 
como de sí, y Je enfurécen y emborrsxca 
la ira y enójo, Lat. md 

Cruore multo tumidus, ira accenditar, 
Ut ebrius perfepè concalet mer. — Ç, 

De hombre obítinado, y de. borrácho arado. RE. 
que aconséja la cordúra de huit y aparta 
elte género de gentes. Lat. 

Irato ab ebrio fugito y fimul cavess 
Hune, cui ob/finata manferit fententis. 

BORRACHON. í:m. Aument, de borricho £ 
que tiene por coftumbre el emborrachadiósd" 
fe le dá elte epitheto como merecido y PV. 
á fa vicio. Lar. ln vino natans, Pergatsi ot: 
tus, , 13 

BORRACHONAZO, fm. Aument. de pao 
Lo milino que Borrachón: y ella voz fe L 
frequientemente a : bla ¿otro (00 
fado y enójo , diciéndole lo quecs. — j.. 

BORRACHUELO, LA. fm. y £El boi 
mado afsi para mayor delpreció : Y e 
ufa llamartelo alguno , que aunque P 
borrache , hace cofas indiguas y delpt 
Lat, Ebriolus, 7. e (edad 

BORRADOR. (. m, El papél primero ne cs 

be para reformar y emendar €0 AA , 

antes de copiarlas y ponerleen sor cia 
del verbo Borrar. Lar. 44cer/4713) € y De 
deletilis , aut delctitia. Quev. Taca» rad 
cíame : hicela en dos dias, y elle 5 año qi 

CeRv. Quix, tom, 1. Cap 23. Lo PEE ha 
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halló en él eferito como en hradór , aunque de 
mui buena letra, fué un Sonéto, 

Borranór. El libro en que los Mercadéres y hom- 

bres de negócios apuntan las negociaciones y 
- empléos que hacen, pira ponerlo defpues en 
límpio, ó para borrar lo que yá no fubiitte, Lar, 
Breviarium rationum, ALFAR. fol. 317. Dile à tu 

. amigo Aguiléra que de oy en ocho dias nos vea- 
mos, y fe tràhiga configo el Gorradór de lu amo, 
que le (ucle (ervir de libro de memoria. 

BORRAPELAIRE. Voz ulada comointerjección, 
y vale lo miúno que Guarda Pablo , nada me- 
nos que ello. Es término vulgar y baxo ulida 
en Aragón. Lar. Minime gentium, 

BORRAR. v. a. Teltar, tachar y deshacer los ca- 
ractéres y figúras formadas en el papel, lienzo, ú 
otra matéria.Es formado del nombre Borra,por- 
que las letras ie lucien borrar con las heces de 
la tinta, y las pintúras con unas elcobillas de 
cerda , que cogen la borra de los colóres, Lar, 
Intducere, Obsiterare, Delere, Amor. Mor. tom.t. 
fol. 171. Y (ubitamente borraron todos el noin- 
bre de Pompéyo. Manr, Prefac. à la Apolog. 
$. 3. Confiello que borrando de todas partes el 
nombre es el re nidio bueno , pero perjudicial: 
pues borrando los nombres próprios à todos los 
Auróres de los libros le les podria ponec en 
pléito (us obras, y à Homéro lus verlos. 

Borrar. Metaphoricamente valo obicurecer, Lat, 
Obfourare, Horrens, Paneg. pl.324. Como li ea 
aquella imigen ofendiera la milma vida del due- 
ño, Ò borrára la gloria de lutama. Saav. Empr. 
8. Un pecho gencrolo difsimula las injúrias , y 

no las borra con la execución de la ira, lino con 

. fus miímas haziñas. 

BORRAR , 0 BORRARSE DE LA MEMORIA, Procurar 
olvidar una cola del todo, ò huirfele à uno de la 
memòria. Lat. Oblivion: delere , vel Cuiu/uis rei 
oblrvionem alicui fubrepere, Ov.Hilt.Chil.tol.325. 
La qual con el tiempo y falta de Predicadores, 
fe fue olvidando poco à poco , hatta que ultima- 
mente /e borró de a memória, 

Borrar LA PLaza. Dicele del foldádo , ú del que 
tiene algun empléo de que le privan , teitando 
y borrando fa nombre de los libros en que el- 
taba fentado y notado , con todos los otros que 
tambien gozaban empleo, Lat. Albo fenatorum 
aut militum aliquem expounzere ; momen eradere, 
Ov. Hit. Chil. fol. 355. Y por la dificultad que 

hai en elte Réino de borrar ls Plaza à los loldá- 

dos, para (alir con lu pretentión, te fingió enfer- 


mo, y engañó á los Medicos. 
BORRADO, DA. part. pal. del verbo Borrar en 
todas lus acepciónes. Lat. Deletas, Oòliteratur, 
Expunétus, a, um. Comun». (ob. las 300. fol. 36. 
Por ventúra dirémos que por bulada fe ha de 
Icer borrada, que quiera teltada y raida. Quev. 
Polit. Prolog. Viéndola embarazada £n quatro 
hojas mal forradas de ete libro. 
BORRASCA. [. f. Tempeltad , tormenta : y pro- 
priamente fe entiende de las del mar, originadas 
de algun viento impetuolo. Parece le dixo Bor- 
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las partes las demás barcas. CoRNEJ. Chron.lib. 

2. cap.21. La borrafía fué tan deshecha , que los 
marineros tomaron à buen partido dexarfe lle- 
var de la fuerza. Quev. Vida de S. Pablo. Apo» 
deróte en arrebarados huracànes de la nave,que 
precipitada no podia reliftirie ni regir, y en po- 
der de los golpes del mar fe dexaron à la bor- 
rajca, 

dd Por femejanza fe llama el temporal 
fuerte,ò tempeltad que fe levanta en tierra. Lat. 
Tempefias, Sevientis cali vis procelloja, EsviN. El 
cuder, fol.g6. El me detuvo diciendo, que antes 
de puflàr la puente me cogería la Lorra/ea. —— 

Borrasca. Metaphoricamente fe toma por la agi- 
tación que alguno padece en tucello grande, 
adverlo y delgraciado. Lat. Tarbuleñta antmè 
commotio, Hontens, Paneg. fol. 114. En elle fi- 
glo, y mas en nuetira Nación no hai tranquili- 
dad de letras : la calma es borra/ca, de Puerto (e 
ha hecho elcollo, y nautiagio el muclie. Corra 
Argen, ful. 49. En ellas durra/cas de entendi- 
miento, 

Box tasca. Tambien le toma translaticiamente por 
la turbación de las colas públicas, inquicrud y, 
alboióiu grande, caulado, O por mal gubierno, 
O pur otras calamidades y dilcórdias. Lar, Zem- 
ps tarbaleatima trifli fiin, dar im, HORTENS, 
Pancg. fol, 225. Enla peligrola borra/2a de un 
Palicio, atido a la tabla de tu verdid. Saav.Em- 
pr. 36. Ningun baxél mas peligrolo que la coró- 
hu , expueita a los yientos de la ambición , à los 
eftolios de los enemigos , y à las dorrafcas del 
Pucblo, 

Borxkasca. Jocoflamente fe toma por borrachéra 
y embriaguéz, Bargao.Coron.fol.106. 

De ea bachana: botralca 
I no fe ofinde, antes fe alegra, i 
BORRASCOSO, SA. adj. La cola que amendza Ò 
padece la borralca : como el mar , el tiempo, el 
lugar, el fuceflo, Lar, Procellyis, Turònleitus, a, 
sm. Corse J. Clron. lib, 2. cap. 22. Alsi el vir- 
tuolo por el mar dorra/2óf0 de ella vida camína 
al Puerto, Esetx, Elcuder. fol. 164. Que tudo lo 
rendía el tiempo infufiible y borra/c;fo. EsTED, 
fol. 307. Viéndome libre del Capitán Pharaón, 
y de liere bocas l'olicas, que eran para mi las 
tlel Nilo en lo rápidas y borrajcó/as , me fala 
efpaciar. 
BORRAX, Veale Atíncar. 
BORRAXA. (.£ Hierba bien conocida , que tiene 


las hojas anchas, largas y diperas, las quales 
forman en la fuperficie unas ampollitas pegue- 
ñas , que la defigualan y ponen como arrugada. 
Es poblada toda de unas etpinillas blandas : las 
varas (on de dos palmos de alto, huecas y llenas 
de las mifmas efpinillas : las Hores azúles con un 
circulo negro en el medio , y la limiente negra, 
Covarr. quiere fe haya dicho quafi Buglaxa del 
Latino BugloJús, i, que es la Borràxa, y vulgar- 
mente (e llama Borazo , ínís, Lac. Diofc. lib. 4. 
cap.129. La Buglofa, fi bien notámos,no es otra 
coía , lino aquella que llamamos vulgarmente 


borráxaen Caltilla. 


rafva quali Borealca del viento Boreas. Lat. em. 
BORREGADA ( Borregida. ) (. f. Rebáño, ò nú- 


pe fus. Procelía, RigaDENEtmRe Flos Sanct. tom. 1, 


Vida de S. Juan Chrytòll. Al improvifo fe levan- 
BORREGO, GA. í. m. y £ El cordero, ú cordera 


tó una borrajía cipantola, y elparció por diver, 


mero crecido de corderos. Lat. Agnorum grex, 
de 
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di año. Viene del nombre Borra , por tener 
ina entonces tan corta , que no fe puede el- 

> pei e en vellón, Lar, Agus anniculas, 
AGM. «año 1680.£01.3. Un borrégo pri- 

mal veinte reales, Ov.Hift.Chil.fol.98. La carne 
de que mas uían es la de borrégo,que verdadera- 

"mente es mui labrófa. 

Borrrco. Metaphoricamente fe llama, como con 
de(précio, à Li períona fencilla ò ignorante. Lar. 
llliteratus, Indoétus, Pic. Justin. fol. 181. Aun- 

"que à prima faz parecía borréza. : 

No hai tales borrégos. Phrale vulgar para defyane- 
cer una cola que fe fuponia o le contaba como 
cierta. 

¡Ahóra que tengo ovéja y borréga todos me dicen 
elteis Pedro enhorabuena. Refr. que advierte, 
que lolo fe hace cafo y eltimación de los hom- 
bres acomodados v ¡icos , y á ellos fe les tribú- 
tan las vencraciones. Lat, 

Ridebar ante parpor 3 at nunc diviti 

. A dlurimis applauditur cxltoribus, 

BORREGON. £.m. Aument, de borrégo. En lo li- 
teràl vale el borrégo grande 5 pero en «fte tentí- 
dono tiene ulo. Trancluticiamente fignifica el 
hombre pacifico , y de buzna palta. Es voz pro- 


vincial de Murcia, y de otras partes. Lat.Vir plus 7 


.  folitolenior, 

BORREGUERO.f. m. El que cuida de lo: borré- 
gos ,o los vende. Lat, Annmorum , anniculorim 
enflos aut venditor. Este». pl. 26. Porque apenas 
el tal borreguéro vió en cueros y fin camila el 
azéro novel , quando empezó à dár infinitas vo- 


ces. I 

BORREGUILLA.f. f. dimin. de borréga. La bor- 
réga delmedrada , y la mas ruin de cuerpo ,relz 
pecto de otras. Lar. Anelles, i. 

Cordéra chiquilla, cada año cs borreguillz, Refc. 
que di à entender, que los defectos o vicios na- 
turales no los corrigen ni emiendan los años, 
Lar. 

Hen! corporis non vitia tempus emendat, 
BORREN. f.m. El encuentro del arzón en las i. 
¿Mas de armas y de brida. Paréce fe dixo alsi, por 

eftar regularmente embutidos de borra. Lar. 
Equarie folle antica culcitraCa LDER.Com,Afec- 
tos de odio y amor, Jorn,1. 
Fué mas dicbofa la mía, 
pues repitió el eco de ella 
ay demi! defamparando 
y borrén, fu/e, efiribo y rienda, l 

BORRENA. f. f. Lo milmo que Borrén. PRAGM. 
DE TASS. año 1680. fol. 39. Una filla de media 
borréna pata mula , con faldas de vaqueta y co- 
xín de gamúza,noventa y nueve reales, 

BORRICADA ( Borricàda. ) Í. f. Número ò récua 
rande de borrícos. Es formado de la palabra 
orles. Lar. 4/inorum mandra, grex, gis. 

L'ORRICO , CA. f. m. y f. El aí0,0 aína. Su ety- 

nología puede fer de Burrbws, que fignifica co- 
ór medio entre berméjo y pardo , por fer clte 
regularmente el colór de eltas béltias ; pero es 
mas verifimil fe haya tomado del Buricas de la 
vaxa latinidid. Lar. A/uus, i. Afina, e. Marm. 
Delcripc. de Afric. fol.193. Es animal manto, y 
con alguna femejanza à los borrisos que fe crían 
en la Formentera. CERV.Quia. Gal, 1, cap.23+Y, 


ep 
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Lo Juego fe fué à la Dorrica del hato $e qui 
quanto pan y quelo en ella trahía, di 
Botrco. Translaticiamente (e llama 

a pefido. Lat. Stupidus, 

Il demónio del borrico por donde f: 
Phrafe proverbial y Hol , CON ci fris 
de alguno que viencò (ale con alguna traza; 
arbítrio extravagante , Ò con otra colaqu 
viene al intento.Lat, 

Formofus en dfillus ut caput promit, 

Lerdo y comedór como borrico de hyeséro, Py, 
le baxa, para explicar que uno tira fiempreá ho 
cer fu negócio con la capa de fencillo, y oye Al 
frirá muchos palos à trueque de faliríe con po. 
car (u conveniència: al modo que losberre, 
hambrientos en viendo que comer feparan a 
darícles nada de los palos , ni hacer caño, La 
Afinus efuriens fuftem negligit, 

Trueca borricos. Se llama el que anda fempreh. 
ciendo trueques y enrédos, dando unas coi 

. porotras, Es phraíe baxa, y tomada del egerc. 
cio de los Gitànos , que para que no corres 
los que hurtan , truecan luego los borricos, Ls, 
Preftiziator dolofus , afinos afinis prexe, 
AuraR. fol. 166. No tenía yo para que bu 
pan de traftrigo , ni andar hecho trueca barri; 
en pueblo corto. 

Una vez puelto en el borrico, Phrale quedi i es: 
tender , que una vez que eltán pueltos loshor. 
bres en los empeños , los han de feguir, auque 
fean dificultolos , O gravofos à la convenn 
y al (ufiimiento. Lat, Omnia expedire accnt: 
decet, quando ita placuit, 

A la borrica arrodillada,doblarle la carga Reécx: 
tra los que tiran à delconfolar al que efiiuós 
gido y lleno de trabdjos. Lat. I 

CErumnas prudens mifero fuperaddn ei. 

BORRICON. (. m. Aument. de borrico. Ex: 
que fe dá à los que fon de buena palta,apaciis 
y fuaves de condición.Lat Vir AmplexO fas, 

BORRICOTE. í. m. Lo mifmo que Borticòneió 
fentido de apacible, 

BORRIQUERO, RA. adj. Lo que es propio i 
borrico. Lat. Ajinarins,ay um, Lo». Combo: 
za, es vileza, AC. I. 

Pero dexando á una parte 
ef as quejas borriqueñas. 

BORRIQUETE DE PROA. Í. m. Voz niuticalo 
milmo que Mafteléro de próa. Lar, Fet: + 

proram malus, Reco?.DE Ixb.lib.9. tit. 8, Lal 
La verga del borriquéte O maftelero de pris. 

BOX RIQUILLO. f. m. Dim.de borríco, Elbor: 

: co de poco tiempo,ò mui pequéño.Lar.4/4 
Afine pullus, I 

El aíno chiquiilo fiempre es borriguillo Ref E 
fignifica que los defectos naturales no Josele 
da el tiempos ó que muchas colastecicn 

— por lo que parécen que por la realidad. Ll 

Pufiius, annis finqulis minor perd. se 

BORRIQUITÓ. f. m. Dim. de bortico. Lo", 

que Borriquillo.Canc. Xacar.que copies: 

le un yaliente xaque. 

Y áno tener tantos brazos, 
yá aiuficiado ¿Auviera, 


d ndo y 


> pe mil veces ba tenido 


el bor,iquíto 4 la pueria ot 


dl 
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vl be, 

Tela e y Ó $ . ses TE 

biga BORRIVA. f.f. Lana de cordéco tardío , nacido  ” claras, y tienen muchas heces. Lat.Feculentas,2; 
Md . delpues de Patcua de Relurrección. És vuz an- un, 

i tiquada de Aragón, tomada al parecer del Per-  Bonroso, Llaman en Aragón al oficial que es de 
dels fiano Bera, que figritica tegun Golio ciCordé- — . poca habilidad, y no hace las colas y obras con 
Pro m ro, Lar. Agnelli ferotizi lans, Ac T. DE Co RT. DE ¿Ja perfección y maelltía que fe debe. Lar. /n:p- 
Midas Ar AG.fol. 14. lten carga de añins de Pilcua fio- tus, CO amuius op fix. I 
Pe rida adelant que dicen dorrivas, tres fusldos, Letra borrófa. La que tale con chitpas de tinta que 
Ll, BORRO. (.m. Cordéro de un afio,y lo mitin > que delpide la pluma. Lat. Craradlres maculof, 
MES Borrégo.Viene de la palabra Borra,porque lien-  BORRUFALLA. (.£. Hojaralca, frusl cría, cola de 
men, do la lana corta, no hace bien cl veilon, y es coe poca entidad y de poco ò ningun provécho, Es 

. Voz baxa ulada en Aragón , y compuctla de los 


1 





mo borra. Lat. Agnus arniculas PRAGM.DE TASS. 
año 1680. fol. 3. Cada boro à ycinte y ocho 


reales. 


nombres Borra y Fulla , palabra antiquada de 
Aragón,que fignifica Hoja.Lar.Qu'/qu:/ix.Nuze, 
BORKUMBADA. £.f. Accion hecha inconfideca- 


cuiciy  Borno. Translaticiamente fe llama cl ignorante y 
krdd0:0 , tardo en dilcurrit. Lat. Brutus, Stspidies. Obtufi, — . damente, y que es fonida, y como ruidola y. 
loros in morem pecudis, animé homo, , atrevida, Diceíe tambien Burrumbada. Es voz 
has BORRON. í.m. La gota o mancha de tinta que baxa. Lat.iemerarium CO preccps au/um, i.QuEVe 
ia cac en el papel, ò la mezcla y unión de letras Cuent. El picarón por no hacer una bo», unváda 
exis a ¿ que hace la mucha tinta, confundiéndolas. Vic- dixo: Arda bayóna. PEL . 
burra ne del verbo Borrar. Lat, Litura, e. N:eremo. —BORUJO.Lm, Los holléjos de lasuvas y de otros 
peres + Epill. 40. Losengiños le encubren muchos pe=  . frutos exprimidos : como azcitúnas, Oc, Es voz 
is cados, como el dorrón à las letras. Hoxress.Pa- —. antigua,que le conferva en algunas partes, aun- 
ori neg.fol,3 14. Quando alli pallalle por raígo , pu- que oy gencralmente fe dice O: újo. Lar. Vina- 
Si .. dicra ahora patecer borrón, Pic, JesTiN.tol.224. ¿ee y ori. Lot expreje relijuta y aut fillicudi, 
Y » Pero foirelatóraenfarea piojos , y Hi tomo plu- , Citgon. GEN. part, 4. fol.265. Abricn las tritlé- 
sues . maen la mano es para hacer Lorreues, gas è los canes de la Cibdid, € (acaban ende el 
ea Borrón, En la Piatitra es la primera idéa de los bo. tito de las uvas, € layábanlo € comteolo, 
antes Pintòres,en que etàn como en bolguéjo y con. BORUJON. fm. Aument. de Borújo. Porción de 
as : fulas algunas partes de la pintúra. Lat. Labube, borújos , o el detecho de la uva exprimida , que 
sic vel Piélare, pejusaria difiriptio y prima informa forma un montón o bulto mayor o menor. Dí- 
ratusil 210, Ou, Hill. Chil. fol.59. Las manos y dodos le cete tambien Burujón. Lar. Vom.arcor;m camisdos, j 
Dia vén como en lorrón , y el relro y cabeza cali Borvjón. Metaphoricamente,por la femejanza, (e. j 
llama cl tumor o verdugón que le hace en el i 


nada. EsquitacH. Rim,Cart. I. 
Aqui ucrds en natural bofquejos 
Sino en bortón la vida que procuras, 
Borrów. Metaphoricamente es la acción indigna 
"y fea; que mancha y obíenrece la reputación y 
+ fimas Lat, Labes, ie, Probrum. Dedecus, oris. VE- 
NEG. Agon.punt. 3.cap.10. Debe haver gran vi- 
- gilancia contra cl apetito de la loa vana , que es 
El Gurrón con que las ODrAS..eemle borran. Es PIN, 
Elcuder, fol.9. Porque eltoi en tiempo, que con 
poca mas contradicción , haré algun darrón que 
ly . tizne mi reputación. 
Borróxes. Acoftumbran llamar abi los Autóres à 
' lus elcritos, hablando modeltamente, Lat. L140- 
ra, €. Qrev.Cuent. Dedicat. Haced buena aco- 
gida à citos borróacr, Arreac.Runtol.82, 
Para que el inzón:o tr fe 
De Lifis,divirtiefea mis borrónes. 


, cuerpo por algun golpeo entermedad, Lar. Vi- 
bex, icis. PaTON , Elog. Elpañol. cap. 4. fol.65. / 
No es cardenal, tino Borsiós, Qua 
BOSADILLA. £ t. Lo milino que Vómito. Es ver- 
bal del verbo Bofar, y de poco ulo, Lat, Vomi- 
¿us, us, GARAL, Cart. en refr, Cart.3. Por ningu=: 
na via acabareis conmigo, que vuelva à lo palla- 
do,como el perro à las dy/24i/Las, 2 Es 
BOSAR. v. a. Reboíar Y redundar la vas! ja con el 
liquór. Covarr, trabe ela voz, aunque dice que 
ellá mas en ulò Rebolar, Nubrixa dice que es 
vomitar. Lat, Vonere. Reduidares a 
Bosar. Translariciamente vale hablar defenfrena- 
da y libremente, procumpiendo en palabras dl 
comedidas y delenvuclias. Lat, Probra alicus ¿11 
gerere, Contenmedias Demaledicha evomere, Fox- 
seca, Vid, de Chrilto, lib.1. cap.17. fol.45. To- 
do el dia, y aun La noche fe les palliba en tva- il 
I 





Eltar en borrón. Phralt que vale eltar cl elcrito fin 
copiar ni poner en limpio. Lat. Opus adbue ia ue mar engaños y 44% maldidos de (u boca. A 
maltuariós tabulis, aut in aduerfariós, extare, BOSCAGE. Í. m. Maléza y confutión de árboles y 8 
BORRONCILLO. £ m. Dimin, de borrón. En la matas elpeflas è incultas, que forman una como bl 
Pintura es la mancha del colorido , quando el obicuridad , por impedir la clpelsúra la entrada / | 
de la luz, Viene del nombre Bulque. Lat, Sy1va, Í 


Pintór hace la traza para alguna obra que ha de 
executar en mayor tamaño y con mas cuidado, 
Lar. Lin:aris futuri operís fzuratio, defignatio, 


Nemus, ARGENS, Maluc, fol. 129. Vieron ballé- ' 
nas, y en las coltas bo. ag=s de diverías plantas I 


BORRONISTA. £.m. El que borra lo que eícribe incógnitas, Ag re aG,Rim.fol.123. 
para emendarlo, Tiene poco ulo. Lar. Qui cre- Mas que prodirio es efe? O ya coi ciego, A 
bras in feriptura lituras facit, Esquitach. Rim. Ocon los Diofs linda efe bolcáge, o pu 
Cart.2. 1 Boscace. En la Pintira cs el quadro que fc hace 1 
, en torma de Pais, con árboles intrincados, ele I / 


Ningun examen rigido de/précio, 
Ni de fer borronilta me recato, 
BORROSO, SA. adj. Lo que cita lleno de borra, 
como fucéde en las colas liquidas, que no cllan 


pelsúras y fieras pintadas. Lat. Arbiretis (7 fyla dl 
vilis ilefrata piébura, Cenv, Nov, 8. pl, 208, / i 
Las figuras de los paños , que lus lalus y qua- 

0000 dras 
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ado: , 
en rnaban,todas eran hembras, fores y bof- 
AR v.a. Lo miímo que Buícar. Veafe, Es 
antiquada. Fuer.Juzo. lib.7. tit.2,1.8. Que 
»O quen fielmente al ladrón, 
SPHORO, f. m. Eltrecho, canál y Como gar- 
Banta por donde entra un mar à comunicaríe 
con otro, Es voz Griega. Lat.Bo/pborms. Acosr, 
Hi. Ind. lib, L. Cap.1 5. Sepharàd,que San Gero- 
nymo interpreta el bó/pboro o eltrecho, y los Se- 
tenta interpretan Euphrata. Zur1T,Annal.lib.6. 
Cap. 2. Havían llegado los Turcos à vifta de 
Conftantinopla à la boca del bó /pboro, que es el- 
trecho que no tiene fino media légua, 


BOSQUE, f. m. Sitio montuofo lleno de árboles 


y matas elpellas, 9 un grande pedizo de tierra 
lleno de árboles , que cortados fuelen fervir pa- 
ra los edificios y otros ufos, y donde fuelen 
criaríe Venidos y otros animiles de caza. Co- 
varr, dedúce efta voz del Francés Boís , que vale 
palo, ò madéra, u del Griego B./c0 , que es Apa- 
centar 3 pero paréce mas verifimil la tomallemos 
de la palabra Goda Bo/7b , que esla miíma, (ua- 
vizada la terminación. Los Flamencos llaman à 
la (elva con elta miíma voz. Lat. Lucas. Nemus, 
Sylova. Comeno.fob,las 300.fòl.65. Entonces fué 
oído fonido de armas, y grandes voces en los 
bofques. Manm. Delcripc. de Afric. fol. 21. Hai 
- grandes y mui cerrados bo/ques, 
Bosque, En Germanía fignifica la barba. Lat. Bar- 


ba,t, 

BOSQUECILLO. Í. m. dimin, de bofque. El bof- 
que pequeño. Lar. Sylvula, e. Cerv. Nov.9. pl. 
287. Con efte guíto camináron halta entrar en 
un bo/quecillo que en el camino eltaba. ÁRTEAG. 
Rim.fol.28. I 

A eftos cortos bofquecillos 
nueva Diana defciende, 

BOSQUEJAR. v. a. Diral lienzo, lámina,paréd ò 
tabla, las priméras colóres , que por eftar confu- 
fas entre sí fin líneas ni perfiles, fombras ni cla- 
ros, fe diftingue mal lo pintado s d dir la primera 
mano à la pintúra para perficionarla delpues. 
Lat. Pilluram adumbrare, primore manu O' opera 
informare. Peu11€. Argen.part.2. fol.4. Debaxo 
de cuyo techo diverfas figuras ¿2aban bo/quejá= 
das, GoNc.Poliphem. Oct. 29. 

Llamarélo aunque muda, mas no fabe 

El nombre articular que mas queria, 

Ni lo bavifo; fi bien pincel fuave — 

Lo há botquejido yá en fu phantasía. —, 

BOSQUEJADO, DA. part. pal. Lo que eftá pin: 
rado confufamente , 0 la obra hecha en boiqué- 
jo. Lat. Adumbratus,4,4M. Atrar. Prolog. Mu- 
chas colas hallará de rafgúño y 09/q:::/4.d4s, que 
dexé de matizar, pop caufàs que lo impidieron. 

BOSQUEJO. (. m. La pintúra que eltá con los pri- 
méros colóres, que aun no fc diftinguc bien. Su 
etymologia parece de Bofque por la analogía en 
lo confulo y ubícúro de los colóres en el bol 
quéjo, con la confufión y fombra de las ramas 
en el bofque. Lat. Piéhura impolita, incósata , rue 
dibus tantum coloribus, CRY. Quix. tom, 1. Cap. 
» 5. En todas las locúras que hizo, dixo y pensó, 
haré el bo/quéjo como mejor pudiere. Or. Hift. 
Chil. fol. 323. Yá quç no pudo levantar capito- 


a dema BOS, 
os en que colocar fs elits tono op 
cian, lirva por lo menos de bo/qués tes, 
de N. Señora, Copl.153. bj. Mao, 
Con tan feftivos aplaufos, 
. en tan bermofo bofquéjo, 
la Omnipoténcia dibúja 
otro mayor nacimiento, 

Bosque jo. Transiaticiamertte es la cofa DO acaba; 

— da,ò no bien diftinta. Lar. Opus inchoatum On, 
de ; non probé expolitum, Core J. Chton, lib, y 
fol.27. Raro Santo, en quien aun los ofi 

informes de la virtud , fon perfeétos colorido 

BOSTEZAR..v. n. Abrirle natural + involanag 
mente la boca defpidiendo y recogiendo len 
aliento : Jo qual es feñal de fueño-, cansiré 
hambre, u de otra cauía, Viene del verbo Lis. 
no Oftitare, que fignifica lo milino, Fa. Lit; ox 
Grax. Guia,Prolog. Mira que no fe debe corí. 
derar cíto durmiendo ni do/fezmdo fino con. 
cha atención. EsrrN. Efcuder. fol. 114. El En. 

- tàfio à todo comenzó à dàr cabezádas,y hfer 
mui à menúdo. i, 

BosrezaR. Se toma tambien por Vomitar, echar 

— de sí abriendolt alguna cofa. Lat; Terrintim, 
debifcere, Perric. Argen. patt. 2.f0l. 41, BÉ. 
zando la tierra parecían que falían los Mars i. 
lidos entre macilentas legiones de fombras, 

Bosrezan. v.a. Equivile á arrojar, echatcom 
dando ú defpidiendo de sí alguna cofa. Es uíih 
en lo Poetico. Lat. Halare, Exbalare Raso 
Ocios, fol.53. ds A 

Olores fabtos 
encierra fú copa, 
agráncias vertiendo; 
o boltezando arómas. * "| 

Mi hija que hipa , de hambre eftá ahita, and 
que bo/féza de harta eftá teffa.Refr. quecio- 
tender nos compadecémos facilmente de los 

ue querémos bien , interpretando las cosa 
A favor , y al contràrio con los que rencias de 
guna averfión 0enójo.Lat. "| 
Singultiat quód Da o effcit; 
Nurufque quod fic o/citet, afidiam, 

BOSTEZO. í. m. El acto de boltezar 0 dies 
boca por fueño, hambre, Cansincio, Lc. Li): 
citatio, onis, Grac. Mor.fol. 206. Y en elle cal 
no folo fe nota el ceño, la triftéza de la perfora 
erm pero tambien las (efias, cl hablar à hacia 
con otro, la rifa, los ho/fézos, EsPiN. Elcuder. LL 
88. En acabando de comer el buen hombre, 6: 
tendiendo los brazos con un gran dia, P: 
menzó à decir. Quev.Mul 6.Rom,9. 

Boca que en 2 el 
afa una cruz de dos paimol. 

BosTEzO0. Me rncccanemne le entiende el ye 
jéro, ú concavidad de la tierra U montàfa, ds 
forma adentro una obfcuridád à manera sp , 
ganta. Lat, Hiatus, us, PELLIC- sar mE e 

" 49. En medio de la Cimd.......UN Fa E a 
à femejanza de una copa. GoNG. Polipb.4M 

De cle pues formidable de la tierra 

Boftézo, el melancólico vacio 

A Polipbémo,bortor de aquella ferrs, 

Bárbara choza es, albergue sio sa 
'Anda la cabra de roca en roca, como €l fi - 


boca en boca, Refr. que go folo denóración 





tame 


mt; 


yan Lib 
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tó natural de boltezar muchos, quando vén bol 
tezar à unos fino que fe puede aplicarà la facili- 
- dad con que le imitan las acciones delcuivadas 
de otros, Lar, 
Ex ore in ora tranfoolant o/ccdia:s, 
Ut capra rupe ex alía in aliam profilee, 

BOTA. í. f. Cuero pequeño empegado por aden- 
tro con un brocal de palo , O cuerno , como un 
embúdo pequénio, Es cortado e: forma pyrami- 
dil, rematándofe en el brocal mui angollo, y cttá 
cofido mui fuertemente , para que mantenga cl 
liquór que fe echa en él. Covarr, dice viene del 
participio /mbutus Latino , que liguifica Lleno; 
pero tambien pudo tomaríc del participio Pius, 
vuelta la P en B, como fi le dixeílé B-bida por 
contenerla 3 ò porque como (on pequeñas, fon 
bebidas facilmente. Lat, Utricadiss. PRAGM. DB 
TAss. año 1680, fol.42. Cada bota en que quepa 
una arróba de vino, de cabrito, nueva, Cmpegt- 
da, no pueda pallàr de dicz reales de vellón, At- 
rar. fol, 132. Teníamos andadas dos largas lé- 
guas, y el mozo de à pié quito beber, duc. la do- 
ta, toma la £ota,la bots no pareció,que nos la de- 
xàmos olvidada. 

Bora. Se llama tambien el barril,cubéta, 0 pipa de 
madéra con arcos , en que le lleva en las conbar- 
caciones el vino, agua, zzéite, Ecc, Lat, Cappa,e. 
ExciLL.Arauc, Cant.15. 

T con facilidad y poca pena 

La mayor bota ò pipa, que ballaba : 
Capaz de veinte arróvas de aquallena, 
De tierra un codo , y mas la levantaba, 

Bora. El calzido de cuero que cubre toda la pier- 
na y pic hafta encima de las rodillas, Lat. Ocrea, 
ee.Peitic, Argen. part, 2. fol.164. Dexóc! ca- 
ballo, quitófe las botas y elpuélas , y entró fin 
ruido en el agua con la elpida en la boca.Q: tv. 
Tacañ.cap.12. Elpida céñida, calzas atacades y 
botas. EsriN, Elcuder. fol. 203. Yo fuí à vender 
unas botas elcuderiles, y mi compaficro una ma- 
léta ratonada. 

Boras A LA DRACONA. Son unas boras floxas, y el 
cuero fuave con fu zapáto , las quales le meten 
por la boca en la picrna, y (22M oguúran à la rodi- 
Jla con una corréa para que no fe caigan adaxo, 
Ulanlas los Dragónes para, quando le delimon- 

tan, poder formarfe y pelear á pié, y por cilo las 

que fe hacen à elte modo tomaron el nombre, 
que es moderno. Lar.Levís armatura ocree, 

Boras ruertes. Las que eltin huecas y adobados 
Jos cueros , y mui fuertes, para que no le laítime 
la pierna del ginéte con los encuentros de otros 
montados, de las qualcs ula la caballería. Lar. 
Militares ocres, 

Eltar con las botas calzadas. Vale lo mimo que el- 
tar pronto à hacer viage, y prevenido de todo 
lo necefsirio para Cl. Lat. ln procintin efe, 

Ni tu pan en tortas, ni tu vino en botas. Refr. que 
esregla de la economía el que nipguno empleé 
fu caudál en cofas que brevemente y con facili- 

dad fe confiúmen.Lar. 

Utricalis ne vina tute credito, 
Panes nec in placentulas locaveris, 
“Lor.Doror.fol.169.Por no enojarme de uná vez 

ni tan jus,ni tan lus, ai fa pañ en tortas ni tavino 


enbotas, 
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Nota de él jarro no es lots, Ref. contra los que 
contunden los nombres de las cofas, aunque lits 
van para un miímo efecto. Lar, 
Non ef utriculus, crede , ¡dem quod urceus, 
No vayas fin dota camino , y quando fueres, no la 
lleves fin vino. Reír. que aconséja la prevención 
de los médios que condúcen à la muyór conve- 
piéncia y comodidad. Lar. 
Non abfe ue utriculo conites prudens viam, 
Memgue fit refertus ut vino optimè, 

Tabardo y bota encubren cóita:ò Pozas y gabán cu- 
bren mucho mal. Refranes que dán a entender 
que muchas veces le fucien con las exteriorida- 
des encubrir no pequeños defectos, y disimular 
grandes penas y fentimientos. Lar. 

Lonza lacerna fepè ( quod credo lubens) 
El ocreis abfiondiur acformitas, 

BOTADOR.f.m. Inflouumento de hierro à modo 
de cincel para arrancar clavos, que no (e puclien 
facar con las renizas. Viene del verbo Botur, 
Lar. Clav» quidam ad alios clavos extrudendós 
idintus. 

Bora poR. Se llama tambien un hierro de que ufin 
los facamuclas, en forma de elcoplillo, dividido 
cumo en dos dientes o Puntas. 

Boravór. Es afsimifino un palo ó varàl que ufin 
los barquéros para hacer fuerza con ellos ca la 
aréna, y echar fuera el barco que eltà encallado, 
Lar. Costos, de 

BOTAFOGO ( Potafógo. )£. m. Un baftoncillo à 
caya punta le pone un pedizo de mecha encer- 

dida, el qual lirve de pegar fuego delia lejos 4 
los piezas de artillería y mortéros de bombas. Es 
cmpueite del verbo Botar y del nombre Fue- 
go. Lar. ¿zuiarias fisicos, fofe! adrisxits, 
BOALO, ú CO VALON. (in. Voz maut. Un pa- 
lo que eftá debaxo del Elpolón con uña reidana 
para amuras el trinquéte, y otro à popa, de don- 
de fe aiza la clcóta de la contramesana. Palac. 
inftr. naut. 
BOTAMEN. ( m. Número grande y cantidad de 
botas de madéra para proveer los navíos. Lar, 
Urceoru Or espparas vis, Recor, pe ln: Í10.9. 
tit.28, 1.1. Losnavios vayan bien marinerados, 
can los aparéjos convenientes , aísi d velas co- 
mo de anclas y betámen, y ellancos de equa, 
BOTANA. £.f. El pedacito de palo redondo que 
fe pone à los agujéros que le hacen enlas botas * 
Ò cneros de vino, y Í2 ata con una cuerda cn 
cerada cogiendo cl miíimo cuero, para que no 
le (olga el liquór de ellas, y pueda volver á fec- 
vir. Es compucito del nombre Bota. Lat. Utrís 
afumentumyrefartio, CERV. Quix.tom.1. Cap.3 5» 
Hafta lo que pudicilen coflar las bótón.s que (3 
havían de echar à los cueros rotos, MoRE Tr.Com, 
No puede les, Jort.r. 
Sino iz ecbo e fa botána, 
todo el pellejo rebienza, 


Borana. Por lemejanza fe ¡lama el parche que le 
ed en alguna llaga para que le cure. Lat. Ma. 


. 3 f, » ; , 4 y Pa 
dema plaza obdutimr, CN alfvure, Sicuenz Vid, 


de S, Geron, lib. 6. cap, 1. Llenos de mil acha- 
ques, con cien Lot.%2s y remiendos. 

BOTANICA ( Botánica, ) £ £ El arte dé conocer 
las hierbas. Lat, Re“hercariaporitia, 


BOTANICO, CA. adj. Lo que pertenéce à las 


Ovyoo2 , hicr- 








AA, A AO a a 


say , El eftúdio y conocimiento de ellas. Es 
I Ormado de la palabra Griega Botane , que figni- 

A fica hierba. Lat,.4d rem berdariam pertinens,tis, 
OTANOMANCIA, L. £. Superlliciola adivina- 

- CON por las hierbas. Es voz compuelta de las pa- 
labras Griegas Botane, que fignifica hierba, y 
Mancia adivinación. Lat. Botanomantia, I 

BOTAR. v.a. Echar ò arrojar fuera de algun lugit 
lo que eftaba dentro, y con violència. Es forma- 
do del nombre Bote en fignificación de empe- 
llón con violència, y tiene yá poco ulo, excep- 
to en Galicia. Lat, Evellere, Extrudere. NEbRix, 
Chron. de los Reyes Cath, cap.58, fol.230. Dos 

a que le bavian botado de la boca. Men. 

0p1.177. 
Y botan los otros que no fon tamáños. 

Borar, Vale Laiir O partir de algun lugar con pri- 
fi. En ette tignificado es voz mui común en Ga- 
licia, Lar.Sovitaria fejiinatione proficifci. Vita 
Los. Probl. fol.38. Y toda turbada y delcabella- 
da botó por la puerta afuera. 

Borar. En el juego de la pelóta de mano, es jugar 
la pelóta de bote,facandola. Trahe efta voz Co- 

+ varr. Lar, Luforiam pilam primira folo allifam, ja- 
cere, 

Borar. Phrafe naut, Echar ò enderezar el timón à 
la parte que conviéne, para encaminar la próa 
al rumbo que fe quiere feguir: como botar à ba- 
bord, ò à eltribord. Palac. Initr. naut. Lar. Na- 
vale gubernaçulum in dextram vel finifiram in. 

ficctere, Encut. Arauc, Cant.16, 
T à de/pecbo del mar y recio viento, 
Botó a orza el timón (alió al lebécbe, 

Borar AL acua. Phrale naut. que fignifica echar 
al agua los navios, y qualeíquiera embarcacio- 
nes que cltàn entierra, o encallados , ò pueltos 
en leco. Lat. Navim in aquam deducere, Recop. 
bs IND. lib.9. tit. 28. 1.3. Contados deíde el dia 
que le botaron al agua en adelante. 

BOTAR LA PELOTA , U OTRA COSA ARROJADA. Es 
furtir Ò levantaríe en alto haviendo dado en 
tierra, por fer mas podcroía la relilténcia y vir- 
tud del paciente, que la actividid y fuerza del 
agente. Lat. Refilire, 

Boranse EL coLor. Vaciar, delvaneceríe , perder 
el luftre, Trahe elta voz Nebrixa en tu Voca- 
bulario; pero tiene poco ufo. Lar.D:colorari, 

Borarse EL vino. Phrafe Provincial de Galicia. 
Mudar el colór y claridád , cubriéndole de una 
como nube, y perdiendo el gulto y buena cali- 
dád que antes tenía. Lat. Vini evaporare vim, 
evanticere, 

Quien e botafora. Refr. que le dixo , porque el 
que dá (u hacienda en foro O empliyteulis ena- 
jéna, y fe priva del aprovechamiento y dominio 

util de ella. Lat. 
Qui donat empbytentico volens pacto, 
L rem lubenter abjicit fuam ludens, 

BOTADO , DA. part. pal. del verbo Botar en tos 

das fus acepciones. Lac.Impauijus. Expuifus.Ejec- 


tus, 

BOTARATE ( Botaràte. ) Í. m. Hombre de poco 
feflo, juício y alsiento. Viene del adjetivo Boto, 
Es voz baxa. Lat. Male ani capitis vei lefe men- 


tisbomo. 


BOTAREL ( Botarél.) É m. El eftribo que (oftiene 


BOT 
lo que rempúja el edificio. Lat, £jifei 4. 
a. La pa 

BOTARGA. Í. f. Una parte del trage que fe taba 
antiguamente , que cubria el muslo y la pi 
y eraancha. Pudo deciríe quali Botalaça me 
ler toda de una pieza, que empezaba Eo 
tura, y llegaba halta el tobillo, Lar, susfrig 

. Di sevol fubligar Hifpanienfe. Quev, Mut 6o, 

. 7 
Andaba entonces el Cid 
mas galan que Gerineldos, 
con botarga coloráda,, 
en figúra de pimiento, 

Borarca. Vulgarmente fe llama oy un velido i: 
diculo , que tirve de disfraz, y es todo deu 
pieza,que le mete por las piernas, y deípaeser. 
tran los brazos , y le abotóna con unos botox 
gordos. Eltà hecho de vários colores calados en 
contririo , para caufar rifa à los circunttamss, 
Lar. Perfona. Larva,e, 

Borarca. Se llama tambien el fugéto que lleva 

A peto q 

efte veilído en las mogigangas y entreméfes que 
fe hacen en los theatros , para la diverliónço- 
mún. Lat, Per/onatus, Larvatus, Panr, par. 4, 
Rom.18. 

T efos jufillos de vello 

. con que naci fte botarga, 

y en que tu fregóna mufa, 

fino fe goza, Je rafia, 

Borarca. En Aragón llaman tambien á la fgiri 
que.fe compone de un pelléjo u odre, vertido 
de loldido, y con una carátula, y lirvede gue 
céjo en las ficitas de toros , que comunmente é 

. dice Dominguillo de toros, 

Borarca. Relleno de carne de puercoypariàei 
pedacitos à modo de longaniza, Traheelavo4 
Covarr. y quiere fea del Bolus Griego,quígo- 
fica pedizo. Lat. Botulus, Boteljus, ¿. RevoLieo, 
Ocios, fol.195. Elpécie de falchichón 0 bu37;4 
pero mucho mas apetitoía y regalada, 

BOTARGUEAR. v.a. Herir o maltratar 400/0* 
mo hace el toro con la botarga ú dominguil» 
Es compucíto del nombre Botarga en dició 
tido, y término baxo ulado en Aragon. 

BOTASLLA. (. f. Tañido o feñal que haceel cla 
rín en la caballería , con que fe avia y oro: 
los foldidos que enfillen los caballos, Es vozde 
la milicia, Lat. Signum buccina eques injienderó 
CaLbrR. Com. Àfectos de odio y amor, J0r..- 

daneasonenenensoooentanes BOCA ELompéta, 
En vez de falva yá con voz mas dra 
La botaséla, el monta y la tarára, —, e 

BOTE. (.m. Golpe fuerte y violento con funida : 
alguna cofa: como el bote de la pelota. 
haveríe dicho alsi, por alufión à quelosinf- 
mentos o armas, botas , Como no tienen 451 
las puntas Ò filos , no prenden, ni caca 

el blanco, O fugéto , de cuya refilcociase 4 
la furtida, Lat. Pila /altus ex o reperoufuBot- 
TENy, Adv. y Quar, fol. 79. Que atic 
enmedio al or ¿no , Hilt.[nd. lib.6. aa 
Y de qualquiera bote ò manéra que la pelota Vi: 
ya en el dire, y no raltrando,es bien té je 
Bort. Significa tambien una embarcacion 0%! 

¿e O y tro del nàviór 
quéña.o lancha , que fe lleva den defembar 
para echarle al agua prontamente , y ee" — 


BOT 


algunas pèrfonas. Pudo deciife ÁS, por Ya 
lidid' con que fe bota o echa al agua, Lar. 
nba vel Cymbula,e. : 
4 En los tafilleros de las embarcaciones (e 
ima aquella última obra y acto de echan al 
zua el calco delbaxél o valo fabricado , para 
1bolarle defpues. Lar, Deduétio navis in aquam, 
+1. Se lama tambien el valo de barro vidriado, 
úde otra maréria, alto £ iguál hata la boca 


fuera del cuello , que forma una garganta poco 
mas efirecha que el refto 


del cuerpo , que no 
tiene afas , y lirve para guardar confervas , un- 
guentos y medicinas. Lat. Vas unguentarivon, 
Carver. y Mein. fol. 85. Acuérdate (1 fueres 
por conferva , que ap in 


ñes un bote para aquella 
entecilla, Quev. Fort. 


Empezó à rebofar la ba- 

úra , y falirio delos chirriónes , y entrarle en la 

botica, de donde faltaban los botes y redomas. 

Bort. Translariciamente fegun Covarr, le llama 
el libro en que eftán efcritas muchas cofas di- 
yerías unas de otras , y El apofento pequeño en 
que hai muchas alhajas diferentes, No tiene oy 
ufo. Lar. Mifcellaneaorum, 

Bore. El hoyo que hacen los muchachos en el 
fuelo , y tiran a meter dentro los ochavos o mor 
nédas , conto qual fe gana. Otros le llaman Bo- 
che. Lat. Luforius puerorum ferobiculus, 


Borrs. plur, Se llaman las vasijas en que las mugé- 
— resguardan los aféites y a 


derezos parala cara, 

manos y garganta. Lar. Vaftula pigmestarià, 

Quev. Zahurd, Otra vi que tenía tu media ca- 
ra en las manos , en los botes de unto , y enla 
color. 

Bore DE LANZA , O PICA, El gol 

. con la punta de alguna 


pe que le dà ò tira 

de eltas armas. En ct 
fignificado paréce haverle tomado del Brut 
Francés , que vale 


Cabo. Lar. létus lance, Qu, 
Hif.Chil. fol.97. Tirante uno y otro bate de ban. 


za 3 pero el Indio , que etaba mui en si huyó el 
cuerpo. Sor1s, Hill. de Nuev.Elp. 110.4. Cap.13. 
Echaron gente à las azéquias para que ofendict- 
fen, nadando con el bote de las picas. 

Me bote en bote, Se dice por una cola que eltá llena 
del todo , y fin que quepa mas en cita, Lar, Pis- 


0 ne. Plenifitmè, Cumulatè. QuEv. Cuent. Y lostiz- 
naría de bote en bote Ac lo que eran todos, 


BOTECARIO.f.m. Cierto género de tributo > 
fe pagaba en tiempo de guerra , paralos gattos 
de ella, Eltá antiquado. Lar, Veétizal quoldam 
ad belli fionptus. Nuñez , Chron, del Rey Don 
Al. el Odav. cap.5o. fol.192. Concedió à La Vi- 

Ya de Pancorvo que no pagafle botesário, que era 
cierto tribúto de guerra. 

BOTECICO.f. m. Dunin. de bote. El bote pequé- 
ño. Lat. Vafenlum, i. Guev. Epi. a Don Alonío 
Elpinel, pl. 655. Poner al Sol muchas redómas, 
y auntener en el alhazéna , botecicos de medici- 


nas. 
BOTECILLO.f. m. Dimin. de bote. El bote pe- 
quéño de ungúentos o afeites,En.Luts DE LEON, 


La perfeíta calada, $. 7. Porque no le entiende 
que fi madrúga la cafada ha de (er para que , to- 


deada de botecillos y arquillas , como hacen al- 
gunas, fe efté tres horas añiando la ceja ; y pin- 
tando la cara. 


BOTELLA, f. £. Redóma de vidro mui doble nea 


BOT 
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gra , con el cuéllo angolto, que contendri à lo 
mas dosú tres quartillos de vino, las quales le 
ufan oy mui comunmente para traher vinos de 
fuera y otros liquòres. Es voz introducida nue- 
" vamente del Francés Butclle. Lar. Laguncula via 
. trea vinaria, I 


BOTEQUIN (Botequín. ) C.m. dimin. de bote, El 

- bote pequeño ò barél. Es voz de la nàutica, Pas 

- Nac. Inftruce, nautic. Lar, Parva admodum cym- 
bula, 


BOTERO. (. m, El oficial que hace pellejos y bo. 
tas para vino, Vinagre, azctte , aguardiente, Sc, 
Lar, Utrarius fartor , aut concinnator, DRAGM. DS 
ass. año 1680, fol, 42. Memòria delos precios 
à que han de vender los del gremio de los boté- 
vos de ela Corte la obra de fuoficio en ella, 
Quev. Mund. por dedentro. El botéro fatire del 
vino,que le hace de vellir. 

BOTICA.(.f. La oficina o tienda en que (e hacen 


y venden las medicinas y remedios para la cura» 
ción delos enfermos, La etymologia viene de 
la voz Griega Apotheca,que fignifica tienda, Lar, 
Pbarmacopolium, ii, Pbarmacorum taberna. SAAV, 
Republ.fol,83, Los Medicos eran Carniccros ene 
terradores y executores de julticia,porque aque- 
Va República, como tan dileréta, no admitia bo. 
ticas, Rivor1 ep. Ocios fol.113, 

Tan fuave y ambarino, 
Que venderfe debia en la botica, , 
Borica. Anúguamente fe amaban aísi las tiendas 
olonjas en que le vendian diferentes drogas y 
- colas. Lai. Taberna. Fur. DE ARAG, fol.197. Su 
Alteza de voluntad de la Corte prohibe àlos 
Saltres, jubonéroS. ... y otros oficiales,que no fa- 
gan , ni facer fagan , ni permitan fer hecho en lu 
cala, botica y oficina ,ni en otra parte alguna, ro» 
pa, vefido, XC. Acr.or CoRT.De Ara fol.62. 
Lievan para vender por menúdo dentro aquel 
en fus tiendas Ó botiras, 

Borica. En Germania fignifica tambien la tienda 

del Mercéro, 


De todo hai como en botica, ò todo fe halla como 
en botica, Phirales que explican la abundància de 
cofas que hai en alguna parte, Lar, Cunéta abia 
de fuppetunt, velat im Piarmacopolarum apotbecis, 

:- Gong. Son, burl. $, 

Todo fe halla en efta Babylonia, .. 
Como enbotica , grandes alambigrtes, 

Es botica precita Phrale que fienifica no haver otra 
en el lugar que tenga el oficio u habilidid, a 
quien fe pueda acudir por lo que tiene y vende 
aquel de quien fc habia. Lar. Aliamon c/£ boc loci 
apotbeca, 


Entra en la botica, que no nos delavendrémos Reir, 
que fe dice , porque en teniendo el mercader 
. dentro de la tienda al que quiere comprar , es 
mas facil el ajuíte, Lar, 
Intra tabernam 3 furtè inibimus paíta, ¿ 
BOTICARIO. í. m. El que hace ú vende las me- 
dicinas y remédios. Viene del nombre Botica. 
Lat, Pbarmacopola, e. Medicamentarius, Grac, 
Mor. fol. 131. Mas en los hombres ejia mifima 
por si obra , como el olio confeccionado de los 
Boticários, Manm. Defcripc. de Afric fol.z0. Vi. 


ven tan lanos que no faben qué cola fon Médi- 
cosui Boticários. Pant.Rom,14. 


Dej- 
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| Defquitando tu falud, 
libro la que muevo cobrar, 
enletra de un Boticirio, : 
aceptada en fus redomas, - 

Boricanio, En Germanía El tendéro de merce: 
ria. Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lat. Pro. 
púla,e, 

Como pedrida enojo de Boticírio, Phrafe vulgar 
de que fe ufa para exprellar que una cofa viene 
mui à propófito de lo que fe eltà tratando. Lar, 
Tam opportuné, ut nibil magis. 

BOTIGA, í. f. Lo mimo que Botíca en el fignifi- 
Cado de tienda de mercadér, Es voz antiquada 
de Aragón. ORDEN. DE ZARAG. pl.5. En la qual 

. bolíano puedan fer infaculados fino labrado- 
res, oficiales de oficios mecánicos , artesános y 
botiguéros de botiga Ò tienda. Fuer. DE ARAS. 
fol.115.Puedan vender por menúdo en lus botí. 


. gan 

BOTIGUERO. (. m. Mercadér de puerta abierta, 
Es voz antiguada de Aragón. Acr.bí CORT.08 
ARAG. fol.5o. Iten botisuero que pare por féria 
pague de taulige un dinéro. 

BOTIJA.(.f. La bota de barro pequeña,o cubéra 
de madéra , en que (e fuelen llevar los liquóres 

- enlosnavios, Lat.Lazéna. Doliolum,i. Recor,pE 
Ixb.lib.9.tit.31.1.3. Por falta de madéra, pipas ó 
botijas. Ov. Hút, Chil. fol.91. Al rededór de un 
cilandarte, que tiene en medio el Alférez que 
eligen para cito, y junto á él le ponen las b027j.15 
de vino. 

Bor:ja. Apódo que vu!garmente fe fucle aplicar 
y dir al hombre chico y gordo , por la femejan- 
za. Lat. Brevis Ó* obefits vamo, 

BOTIJERO ( Botijéro. ) L m. El que hace ò ven- 
de botijas. Lat. Doliarius faber, aut vemiitor, 

BOTIJON.(.m.Aument.de botija. La bottja gran- 
de con mucha barriga, y angolta de cuello, la 
qual fe hace de barro. Lat. Te/tucea ligéna gran- 

. dior. PRAGM. DE TASS, año 1680. fol. 33. Cada 
botijón de arróba à ciento y [ctenta maravedis, 
Moxer. Com. El Marqués del Cigarral, Jor.3. 

Lindo por Dios me ba dexado!, 
sea dé de agua parezco, 

: ue le ponen a enfriar, 

BOTIJUELA. [.f. Dimin.de botija. La vasija pe- 
quéña de barro en forma de borija. Lar. Lagun- 
cula, e. Ov. Hift. Chil. fol.420. Haviendo focor- 
rido al dicho Padre un hombre honrado con un 
fralco de azéire, y no quedando gota en la buti- 
juéla donde lo lacó. h 

BOTILLA. f. f. Dimin. de bota. La bota pequéna 
de vino , hecha de pelléjo. Lar. Utriculus minor, 
Pic. Justin. fol. 73. Y echando mano a la cinta 
delenvainguna botilla de vino. Cerv. Nov. 7. 
pl.212. Y el delpenscro a folipo, me trahe una 
botilla,que tambien cabe juitas dos azumbres, 

BOTILLER, ò BOTILLERO. fm. El que hace 
bebidas compueltas, y las vende, Es voz Italia- 
na Botigliere y 0 bien derivada del nombre Bora. 
Lat. Promus condus vel procurator polionent, Re- 

porten, Ocios, fol.91. No necebsito de botillér, 

rque las bebidas tienen poco ulo por aca, AL- 
FAR fol.106. Delpenséro, cocinero, botillér,vec- 
dor, y los oficiales todos hurtaban , y decian ve- 
nirles de derecho, 


El botín de la ia para el Invierno no 


BOT 

BOTILLERIA.(.£ Antiguamente fi 
fignificaba la defpenía d los Str 
guardaban y aderezaban las bebidas ; 0 a 
eltà reducida à aquel sítio público dond Gi 
cen bebidas compueltas y heladas para vendre: 
q muchas fuelen fer en las mifinas cafas dep 

; ñores, por tener elte trato fus Repotéros que 

. afsi fe llaman oy los que antes fe llamaban fos 
Botilléres. El miímo Covarr. dice tomócirog. 
bre de Bota; pero paréce mas verifimil (ea Fra: 
cefa la voz de Bouteillerie, que fignifica lo miíny 
fegun Oudin. Lar. Taberna mui/arem sus, 
ViLLaLob, Problem. fol.3 5. Mandafteis quero: 
do quanto huvicfle eu vucítra botileris, tx: 

- CoRNEJ. Chron,lib.2. Cap.3 1. Ámaba mucho] 
Señor,con bien ordenada charidad,y franqueia 
liberal y poderolo lu botilleria, 

Boriuierta. En lo antiguo (e llamaba afí Ger 
elpécie de tribúto para galtos de la guerra, que 
por otro nombre fe decia Botecário, Veaíe, Yi 
no eltà enulo. Nuñ, Chron, del Rey Don dl. d 
Octavo, cap. 50. fol. 192. Era ciertotriburod; 
guerra, que por otro nombre llamaban Bits. 
ria, 

BOTILLO.f.m. El pelléjo ú odre manuál y peque: 
ño, femejante à los grandes, pa echar vino, 
otro liquór, en cantidad que fe pueda llevar fi 
cilmente, como una arroba, y de ahí abaxoLa, 
Utriculas, I 

BOTIN. í, m. Calzado de cuero , que cubre lp: 
y parte de la pierna, hafta donde fc abrociuca 
un cordón , para dexarle ajuftado, Ulaban de 
Jas mugéres, y aun le contervaban en dius 
partes. Viene del nombre Bota, de que esc 
diminutivo. Lat. Ocrea coriacea, Acosr. Hilda 
lib.4. cap. 15. Fueron locúras de aquelisi:ns 
pos eltas, y las de los nueltros no fon manco: 
res , pues hemos vifto no (olo los (omiriay 
trenas, mas los bot ¿ses y chapines de mugre 
por ahí cuajados todos de labóres de perlas. + 
BoLLLD, Ocios, fol, 193. Con votjnes blanca Y 
elpuelas de oro. i ES 

rorines. Por extenfión fe llaman oy losquevid 
los hombres en forma de botas,perofin uni 
los quales fe cierran con una varela de her 
que prende cn unas hembrillas, y lega dea0 
diila al tobilio exreriór. Lat. Ocrra, ts. — 

Boris. Se llaman tambien los de cordodi" 4 
paño juftos à la pierna, que (e abrochan con he: 
villas, los quales fe ufan mas ordinariamente F' 
raandar à caballo, obs 

Boriw. Laprela y delpójo que alcanzan os 10" 
dádos en lasentradas que hacen en cl Pas 0% 
migo, Viene del Bor¿;o Iraliano,que vale lo a 
mo. Lat. Manubiz, arum. ÁLCAL. Vid. rq 
lian,lib.2.cap.7. Taló tus campos, faqueo pal 
gires de fis contorno, de donde logro batle se 
fiderable. Estes. fol.92. Pues cada inltantt A 
vian las cabézas,por fi llegaban ca fu feguimst 
to los dueños de lu botín y cabalgada. de nad 


Refr, que di à entender que fe han de pr 

colas, y fe ha de ufiz de cilas à los ticimpos 

petentes. Lar, I 
Pre £rri oportet commoda elegantibas. 


BOTINICO. £, ms Dimio. de botín, El Bet E 


. 
- 
La 





BOT ::: y 
¿ño. Lat. Ocreola , e. Quev, Muk: 
Borinicos vizcairos,' 
martillado el cordobán. rat 
TINILLO, (.m. Dimin.de botín, Elbotin core 
o, Trahele Covarr, enla palabra Botín. 
) VIQUIN (Botiquin.)£.m. Un cajoncillo pequé- 
ño con medicinas para llevar de cámino, en que 
vàtodo lo necelsário para qualquier accidente. 
Es voz nuevamente introducida, Lar.Capfila me- 
dicaminum, 


5.Xacar.S, 


BOTIVOLEO. (. m. El golpe que fe dí à la pelóra 
en eláire mui cerca del fuelo 5 pero tin tocar en 
él. Esvoz compuelta del nombre Bote, y de Vo- 

- Yéo, que equivale a Vuelo, Lat,Pile ante primum 

—faltum repulfus, us. 


BOTO , TÀ. adj, Lo mifmo que Romo, y contrá- 
. rio de agúido. Dicefe con propriedad delinftru- 
mento O arma que tiene la punta Ò los filos gaf- 
tados, y no a propolito para punzar O herir. 
Lar. Obtafus, Retufus , a, um. ERCILL. Àrauc. 
:- Cant.3. 


nos botas efpádas afilaban, 

Otros petos mobofos enlucian, 
Boro. Transtaticiamente fe llama el rudo y torpe 
*- deingénio € de algun fentido. Lar, Hebes ,etts, 

Acumine carens. Comex. fob. las 300. fol. 33. 
+ Porquerenémosel fentido del oír mui mas boto, 
- que ninguno de los otros fentídos, Acosr. Hit, 
> Ynd. Ito. 1. cap. 23. Hiilas mui botas y grolleras 
' deingénio. En. Loss oe LEON , La pertucta Ca- 
* Sada, S.12. Pues qué ojos hai ran ciegos,o tan bo- 
tos de vifta que no patlen con elía la tela del fo- 

" tbrepacito? 


BOTON.f. m. Un medio globo de madéra ú otra 
matéria que fe cole cali al cant 


o del veftido, pa- 

ra que entrando en clojille aT:gure al cur po, y 
dexe comido y aunque tambien fe tuclen ponet 
folos como guarmición. Losha de varios mudos 

y matérias, de plata, de acéro , cltiño, Ste. y los 
"que fon cubiertos, unos fon de feda,otros de cer- 
da, otros de hilo de oro o plata , y muchos de la 

** mifimatela del veltido: y por eta razon tenen 


muchos nombres : como de efpajuelo,de torzil, 
. am Bea 
de medina,de Aueco, 


Sez.y cada dia varían fegun 
las modas. Covarr. dice es voz Erancela de Boa. 
ton de vigae por la femejanza con el botón de la 
vid quando brota 3 pero Mamando tambien no- 
fotros Botón al delos àrbolcs , puréce mas veri- 
Gienil fea aumentativo de Boto , por fer flempre 
chatos , y rematar las mas veces con una como 
punta, que levanta en medio para que entre mas 
facilmente en el ojil. Lat. Glbulus adfrictorius, 
Recorlib.74it. 121.2. Los hombres puedan tra- 
her botónes con címalte,y afsimilmo las mugeres 
puedan traher botónes con perlas. PRAGM, DE 
Tassanio 1630. fol. 37. Cada grucila de botónes 
de efpejucto , Giendo todos de feda , doce reales, 
Pic. Jesrix £ol.134. Yo como vi al hombre qui- 
taríe los bntíses del layo, atemoriceme, 
Borònes, Se aman tambien unos pedázos de pa- 
lo que tiene la red o tela de la caza del Rey en 
unremàre 2 los quales entran en otros tantos 
oñáles que les correfponden en la parte opuefta 
con one enctavitan ta red. Lar, 44 /riciorie alan 
des, EspiNAR. Art. Baliclter. lih.t. cap.19. En la 
una parte del remàte de la tela hal unos votónes. 
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de palo largos, y en la otra Otros tantos ojáles 
con que la enclavijan unos con otros, 

Buró. Se Mama tambien el que fe fija y clava en 
las puertas, para poder tirar de ellas, y cerrarlas 
O emparejarlas : que es a manéra de una cabéza 
de clavo grande con fu efpigón , y de ordinário 
fe hace dehicrro , aunque tambien los hai de 
metál y latón, Lat. Manubriwn ferreum foribus 
affixum, PRAGM. DB Tass. año 1680.fol. 
da botón 


i 32. Ca. 
ES tirar puertas llete quartos. 
Boróx. A 


simifmo fe llama la guarnición y labór 
à modo de anillo , ú rofca que fe hace en los ba» 


lauftres, llaves y otras piezas de hierro, latón, 4 
de otra matéria , para adorno, Lat. Clavis capue 
lus, vel annulus. PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 

2.Una llave de puerta hueca hafta el botón 
ocho reales. 


Boróx. En elarbol es el nudo ò tumór 
dra la hiema 


que engen- 

, Que concurriendo el xugo y hu 

mor vitál, (e abre y prodúce las hojas, Lat.Gem- 

ma.Germen.Oculus. 

Boróx.Enlas flores es la mifma flor antes de abrira 
fc, que eftá cerrada y cubierta de las hojas , que 
deficnden las interiores , y por la femejanza (e 
dixo atsí, Lar.Calyx,cis. Horrens, Mar.fol.269: 
No arròja el rosál las hojas verdes primero? no, 
cuaja fobre ellas el bofho? Parr «part.2.Rom.6. 

En tanto goza el aplánfo 
de fu bermofura veloz, 
que laguarnéce el efpino, 
afpera cópiael boton. 

BoròN. Se llama tambien la pelorilla de cera ena 
de púas o puntas de vidro,que ufan los difcipli- 
nantes a manéra de abrójos, Lat. Corens globy. 
lus, cul infxi fent aculei, Ov, Mi. Chúl, fol.166. 
Llevados de fu indifereto fervór ufande unos 
botónes O abròjos fueltos ,tan àfperos , que fe 
abren las carnes, 

Borox. Se llama tambien una chapita que fe hace 
à la punta de la efpida negra ,remachándola : la 
qual (e cubre encima de lana y baldrés, para 
que no laftímen las eftocidas que fe tiran al 
Cuerpo. Lar, Retifo enjis, PANr, Madrig,1. 

Revocando fu fúria 

El templado botón , bizo viage 

Tal vez al duro bien que boto ultráge, 
Que tu efpidabrio/a 

Aun no confíente amágos à lainjúria, 

Boròx. Labubaú diviéío que fale en el cuerpo; 
Trahe efla voz Nebrixaen fu Vocabulario; pe- 
pa tiene poco uío, Lar, Purunculas , i. Tuberçu- 

um, i, 


Borón DE tueco, El cautério que fe dá con un 
hierro encendido ,0 ardiendo, para deflecar la 
parte donde (e aplica , y prefervarla de la cot- 
rupción , y para reftanar el luxo de la fangre 
quando fe ha corrado algun miembro , como 
brazo o pierna. Llamóte afsi por la figura que 
tiene de botón. Lat.Cauterium ignitum tel Cat 

terio inufus carni cavas Ranaoene ta Elos Sanér, 

tom. Vida de San Francifco de Sales. Havian- 


le Pucfto un emplafto en la cabéza, arrancaron- 
8 le, y dieronle dos botónes de fuego, 


BOTONES DE MULETILLA, Por extenfión fe llaman 
aísilos pedacitos de palo, hueflo, ú otra matéria 
que trahen en los mantos los Religioíos Defcal- 


zOS, 
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zos, para aflegurarlos, prendiéndolos tn cl'ojil: 
Lat. Lignens nodus adftriétorins, 4 

Contarle los botónes à uno. En la elgrima, es darle 
muchas eftocadas , cípecialmente en el pecho: 
ahóra fea tocando en el con el botón de la elpá- 
da, ahóra (ca amagándolas, Lat. lx umbratili 

pugna yenfis cufpide globulos pungere, ac veluti ai 
numerare, Cerv. Quix, tom, 2. cap. 19, Final- 
mente el Licenciado le contó à eltocadas todos 
0 botónes de una media fotanilla que trahía vel- 
tida. 

BOTONADURA ( Botonadúra.) í. £ El agregado 
o número de botónes que fe echan en un veftí- 
do. Lat. Globulorum 24/triétorioram númerus. 

POTONAZO ( Botonizo. ) (. m. El golpe que le 
dá con la elpida negra, hitiendo de punta, Lla- 
mote alsi por el boton que tiene en la punta.Lar, 
Retufi enfis ictus, , 

BOTONERO RA, t.m. y f. La Perfóna que hace 

" Ovende botones. Lat. G/obulorin opifex, Pic, 
Justin. fol.258. Seor tornafolado , le dixe, por 

"vida de la botuné».1, y por ellas barbas de oropel, 
no halló otro oficio que mas le quadrafle? 

BOTRYITE. [. m. Cierto género de hollin ligéro 
que fe pega en lo alto o campana de la hornaza, 
que es lo miímo que llaman en las boticas Atu- 
chía. Lar. Genus Calimiè , quod Botryitis appellue 
tur, Lac. Dioíc. lib.s. cap.45. La Botryite no es 
otra cofa, fino aquella parte de hollin , que por 
fer mas ligéra luele apegarle à la cumbre de la 
hornáza, y colgar de ella como un razimo, 

BOVAGE, o BOVATICO. f. m. Cierto tribúto 
que fe pagaba en Cataluña por las yuntas de 
bueyes , de que no fe eximían los Ecleliaíticos, 
ni las Ciudades del Principado : el qual fué con- 
cedido al Rey Don Jaime el Conquiltador , el 
tando en Monzón, por el mes de Junio del año 
de 1217. Llamote aísi, porque le pagaba de los 
bueyes. Lat. Tributum quoidam ex bubus, Ma- 
RiAN. Hift. Elp. lib.17. cap.5. Ororgaron que le 

- le concedielle el tribúro que vulgarmente lla- 
man bovático , por repartirle por las yuntas de 
bueyes, y las cabézas de ganado, Zurtr. Annal. 
tom. 1. lib. 2. cap. 69. Y alli le fué concedido en 
el mes de Junio de 1217. por los Barónes Cata- 
lanes, y por la Clerecía el bovige, que ra cierto 
fervicio que fe hizo en reconocimiento de leño 
rio à los Reyes. 

BOVEDA. (.f. Term. de Architeót. La parte (upe- 
riór que cubre y cierra un edificio, hecha en 
forma de porción de efphéra , cylindro , U otros 
sólidos concavos. Es mui próprio y ulado en 
Jgicfias, U otras fíbricas funtuoías. Covarr, de- 
duce lu erymología del verbo Latino Voivo, co- 
mo fi fe dixera Volveda $ y aunque Íca elte fu 
origen, y que conforme a el le debiera elcribir 
con val principio , diciendo Vóveda, la perdio 
con el ufo contrario , en que convienen gene- 
ralmente Vocabularios y Autóres. Lat. ed dina 
aut Templorum fornicatum opus, Cu RON. Ge E 
part.3. fol.48. E havia hí tres calas sis E 
bíveda, RIBADENEITR. Flos Sanct. tom. 1. Vida 
de S. Julian, y Santa Batilita. Las paredes no eran 
de marmol, ni de otras piedras ricas, uno vn 
biertas de tablas de oro purtfsimo, y las bó so] 
adornadas de piedras preciofas. PiiLLic. Argen, 


part.2.fol.; 8. Al fin de una galería, Cuyo 


BOV 
era à modo de bóveda, pendia una tabla ia 
mol. 


Bóvepa. Se llama tambien la habitación fibrerçj. 


nea, labrada artificiofamente fin madéta guna, 
formando bóveda en la parte (uperiór.La€ 


ta, vel tefiudo fubterranea, Cork, Argenfol.103, 
Defcubriale efpaciofamente la cueva, labrada 


, enalta bóveda de piedras berroquéñas. Mexo, 


Guerr. de Gran. Lib. 4. num, 18. En llegando al 
prefidio de Cadiar Lacó de una bóveda del cali. 
llo un Moro que tentan preflo, y le dió ura car. 
ta para Gonzalo el Xeniz, 


Bóveba. Se llaman tambien en las Iglélias las 


eítàn labradas en cita forma debaxo del purí. 
mento : y Íirven para depòfito ú entierro de aj 
cuerpos difuntos. Lar, Crypta, Hortexs, Ar, 
y Quar.fol.1 13. Fueronfe llegando à la búweda, 


Bóvepas. Se llaman tambien los quartosò habi. 


ciones debaxo de tierra , aunque no cltén Libya. 
das en arco. Lat. Cryptoporticus, vel Subterrans 
porticus, PeL11c. Argen. part, 2. ful, 97. Poreí. 
tas puertas falian los leones, tigres y las demis 
ficras teróces , que tenian en las bóvedas (oterci- 
neus, 


Hablar en bóveda. Segun Covarr. es hablachmeco 


y con atrogància. Otros dicen hablar de bose- 
da. Elta phrafe tiene poco ulo, Lat, fula 
Jifiu alloqui vel fefe efferre. Avrar. fol. 97. id 
otro, que robando tuvo que dir y conqueg- 
hechar, yá fon honrados, Lablan de bóveda, y % 
meten en corro, 


BOVEDILLA. (.f. dimin.de boveda. El efpicioó 


hyefo que hai en el techo de los apolentoscar 
quartón y quartón,o viguéra. Llamale als, ae 
que forma una media caña. Lar, Parowp12% 
qui in recentiori Aruciura inter bigna mr pó, 
Don MeLcH, DE Leon , Com, El Sordo, y d 
Montañés. ' l 
A un rincón la foberbilla 
vaya, que bafa que a votar 
Jellegue, no ha de mandat 
en fola una bovedilla. 


BOVINO, NA. adj. Cola tocanteà buey. Bt 


antiquada. Lat. Bovinus, a, wn. Acr. DE OF 
DE ARAG. fol. 28. len pagan por cada befía $ 
vina por Cabéza que palla por la dita Villaciót 
minos de aquella,quatro dinéros. 


BOX. (.m. Arbol, planta, ò arbulto conocido, q: 


echa fus ramos y hojas femejantes àlasdelx 
to aunque menores, Eli fiempre verde. Ls 
ilores fon verdúfas, y el fruto cel tamañocde 
garbanzo : la madéra fuerte, y à propolito PA 
embutidos, caxas y peines, y luelen ubaric a 
adorno de los jardines y claultros, Vient é 
Buxus, i Latino,que fignifica lo miímo. Pertico 
Argen. part. 2. fol. 37. En el jardin havia 00% 
quadros pequeños labrados de boxes Real 
Ocios, fol. 165. Formando de los boxes ig 
varias, agradables à la villa. 


È : d 
Box. Llaman los Zapateros à uno como bo 


madera , que al fin tiene un remàted solo 
oréja , y lirve para cofer fobre ellos petar 
cordoban deque fe hace el zapato, Un y! 
otros, Pudo tomar el nombre de haverte hac 
los primeros de box. Lar.Bacifluni ex lignojal: 


4. 
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BOX 


um , cuins extremitas definitin formam auvia 
2 defervitque futorious yut fuper iilad aotent 


rtes calcei y illafque fcite confuant. Duaci. De 
ass. año 1680, fol.17. Un box de encina, de z4- 
Méro treinta maravedis, Canc, Obr. Poctic, 
01.109. 


Las be puefto en las efquinas, 

con fu box y fu ceróte, 

ox. El àmbito ò circuito de algun País marítimo, 
Pudo haveríe dicho afí por alguna femojanza 


à los boxes con que fe cerca el quadro 0 plantel 


en los jardines. Lar. dmbitus, Ciresitus, ÀLOsT, 
Hit. Ind, lib. 3. cap. 18, Que tiene de box qua 
ochenta leguas , y entran en él diez O doce tios 
caudàles. 


BOXAR , ò BOXEAR. v. n. Tener alguna Isla en 
circuito tantas leguas o millas, Es formado del 
nombre Box enel fignificado de ámbito , O cir- 
quíto. Pronunciafe la x comoj , y clte verbo le 

mía de una y otramanéra, Lar. In ambitu vabere, 


patére, protendi. Martan UL, Efo, Mb. 1. Cap. 2. 
 Lalsta de Cadiz boxeata docientas millas en Cite 
cuito. Excuz. Àrauc, Cant.138. 


A la Isla de Malta dara jondo, 
Que boxa veinte leguas en redondo, 
Boxar y Boxrar. va. Rodear , medir la circunfe- 


sència y circuito de alguna Lla, País, O Región, 
y andaral rededor de ella, Lat, Circimire. Am- 


ire, Acosr, Hifi.Anddib.7. cap.6. Delamparan- 

doaquel sitio fe fueron boxañan la lagína, Qu. 
Hif.Ctuil fol. 63. Y navegando al Sur, y delpues 

. al Poniente ,fucron boxcando toda laticrra del 
fucgo. 


BOXADO ,DA,UBOXEADO ,DA, part, paf. 
: Rodcado ,ò medido en redondo, Lar, Ciremitus, 
Ay, 


BOXEDAL ( Doredil Em. Luear donde hai mi. 
. chos boxes. Trate cita voz Nhbriga en la Vo- 
. <cabulazio 3 pero Úene poco alo. Lar. Baxéciomi, 

BOXtO (Boxto.) fm. Laacción u obra de tu- 
. dear, medir el ciecunto, y andar el Lobito y cre 
. cunferencia de alguna islao Megion, Lat, Gir- 

cumitic vel Cirenitio, 

BOY.f.m. Elbuey. Es vozantizua ,que folo le 

conferva en Galicia, Lar, Bos. Furn.Juzo. bo S. 

- 41,3.1,8, Perda los boys y el carro, . 

BOYA. (. £. Voznàutica. El palo con el corcho , ú 

otra cola, que ponen por feñál los marineros 

. atado al orinque que tiene el ánchora , para que 

fe conozca donde efià afida, Palac, huíte, naut, 

Lat. Anchorale, is. Resoneo, Ocios , fol. 180. 

- Dexando en el lugar en que te fué à fondo una 
boya por feñal. 


Bovas. Se llaman tambien los corchos que le po- 
nen en la red, para que las plomádas o piedras 
que la cargan no la lleven a fondo , y fepan los 
Peícadóres donde ki quando vuelven por cita, 
Lat. Suboris Fri fa , pifeancium tragulis afjixa, 

Bov a. Se llama el Carnicero que mata los bueyes. 


Covarr. en la voz Bochin. Bochin le dixo de 
Boya, que vale el Carnicero que mata los bue- 
yes. 


Bora. Dice Covarr. que fe ama en algunas par- 
tes cl Verdúso , porque a falta de €l puede ter 

. oulirado i hacer ele oficio el Carnicéro, llama- 
do Boya por matar los bueyes. Tiene poco d, 


BOY 


ningun ufo, y es voz puramente lraliana, Lats 
Licior arnifexa 
Doy. 


ADA. (£ Númeto grande de bueyes que ela 
tan todos en tropaó manada, Lat, Buccria , de 


Ov Hitt.Chul fol. 77. Adelàntafe toda la boyada, 
y aun los que citan al vinro. 


BOYANTE. adj, de una term. Voz náutica ,que 
vale Ligero, Dicele con propricdid del navio 
que lleva viento favorable, y vá caminando con 
las vclas hinchadas. Lar, V elivola rates y is, Jau= 
RLG. Pharíal, lib.s. 


En quanto in:pélen la boyante flota 
Vientos del Euroen páramos del jónio, 
BovaNTE. Transiaticiamente vale Afortunado, 
pròipero, Dicele comunmente de aquellos que 
vàu en fus negúcios con una fortina teguióa, y 
creciendo coda dia mas. Lar, Exi fimasiont opi 
bus fiurens, Utzms, tis, 


BOYAR. v.n. Term, naur, Empezar a perder viera 
ra, y etat (obre el agua la embarcación , que 
quedo enteco por haverbaxadola mar, q 13m 
do vucive la creciente de la marta, Es formado 
del nombre Boya. Lar, Nave in arena barena 
Som crefccut bus un dis excili, fluitave, ferri, 


BOYiRA( Boyéras) Ef, Ll corral ò eliiblo donde 


te encienan los bueyes , y fe recogen de noche, 
Ll mete tambien Bort. Lat. Boviliuyorum, 4 


BOYERILO , ZA. adj. La Perfóna que guarda 
bueyes, Trahe etta voz Covarr, en la palabra 
Duey. Lat, Bubulcusyi, 


BOYERO.f m, El que guarda ò guía los bueyes 
urcidos al carro, Lat. Bubf+qua , e. Bubulcus, 
Crav. Quix. tom, Ta cap, 47. Llegiron à un vae 
Ne, dovdc le pareció al boyéro fer lugar acomo= 
dado para repotar y dir palto alos bueyes. 

BOYUNO , NA. adj. Cota tocante A los bueyes. 
Trahe ella voz Nobrixa en fu Vocabulario,Lar. 
Extbulus, Povine 

BOZA.(£ Voz nàutica, Ciertas aradúras de cuer- 
£a,ú de erro , que lirven en diferentes paráges 
de los navios, Veaic cl Vocabulario maritimo 
de Sevilla. Arran. fol. 473. Tenia cuenta con 
las bozas y torcer juncos , mandarios traher 1 los 
prucles, y enjugardos , para enjuncar la veta del 
Uincuete, 


BOZAL. fm. Cierto género de efportilla , que res 
gularmerte es de etparto , la qual colada de la 
cabeza, le pone en laboca a las bellias de las 
búr , para que no hagan daño à los panes : y A 
los jumentos de carga , para que no (le paren a 


comer. Paréce te dixo dela parte donde fe po- 
ne,que es fobre cl bozo del animal, Lar, Str.omia 


men vel (parteum. ajinini oris tegmen, vel birccma 


la.Pracu. ne tass.25o 1680, fol, 26. Cada bo- 
zal para cobaleeduras doce maravedis, 


Boza. Segun Covarr. le llama tambien un freni- 
Mo que ponen à los perros para que no muerdan: 
y atsimifmo unas tabicras con unas pías , que 
ponen álosternéros para que no mamen à las 
madres. Lat. Vincular ori appojitzan , (eu Pafica 
mis, idis, 

Boza. Adorno que fuclen poner à los cabaltos fo. 


bre elbozo, con camnavillas de plata, U oro, ú 
con calcabéles, Trahe celta voz Covarr. cnfu 
Theforo, Lar, Llu/ria quedam equorima orna- 


menta, five pualera art. Mr SOL. ES. Y todos 
Pop? 


con 
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zos, para aflegurarlos, prendiéndolos en cl'ojal: 
Lat. Lignens nodus adfericlorius, ' 

Contatle los botónes à uno. En la elgríma , es darle 
muchas eftocadas , efpecialmente en el pecho: 
ahóra fea tocando en el con el botón de la elpá- 
da , ahóra (ea amagándolas. Lat. Jn umbracili 
pugna yenfis cufpide globulos pungere, ac Veluti aia 
numerare, CRV, Quix, tom, 2. cap. 19. Final- 
mente el Licenciado le contó à cltocidas todos 
i botónes de una media loranilla que trabía vel- 
tida. y 

BOTONADURA ( Botonadúra.) Í. £. El agregado 
o número de botónes que fe echan en un veftí- 
do. Lat. Globulorum 2d ftridtoriorum númerus, 

BOTONAZO ( Botonáizo. ) (. m. El golpe que fe 
dá con la elpida negra, hitiendo de punta, Lla- 
mote atsi por el botón que tiene en la punta.Lat. 
Retufi enfis its, . 

BOTONERO ,RÁ., Lim. y É. La Períóna que hace 

" Ovende botones. Lat, Glbuiorum opifex, Pic. 
Justin. fol.258. Seor tornafolado , le dixe, por 

"vida de la botunér., y por ellas barbas de oropél, 
no halló otro oficio que mas le quadrafle? 

BOTRYITE. (. m. Cierto género de hollin ligéro 
que fe pega en lo alto o campana de la horniza, 
que es lo miímo que llaman en las boticas Atu- 
thía, Lar. Genus Cadiz , quod Botryitis appella- 
tur, Lac. Diotc. lib.s. cap.45. La Botryite no es 
otra cofa, fino aquella parte de hollin , que por 

- fer mas ligéra luele apegaríe a la cumbre de la 
hornáza, y colgar de ella como un razimo. 
 BOVAGE, oBOVATICO. (. m. Cierto tribúto 
que le pagaba en Cataluña por las yuntas de 
bueyes , de que no fe eximian los Eclefiàtticos, 
ni las Ciudades del Principado : el qual fué con- 
<cdido al Rey Dun Jaime el Conquiltador , el 
tando en Monzón , por el mes de Junio del año 
de 1217. Llamote atsi, porque le pagaba de los 
bueyes. Lar. Tributum quoidam ex bubus, Ma- 
-RIAN, Hilt, Efp. lib.17. cap.5. Otorgaron que le 
«le concedielle el tributo que vulgarmente lla- 
man bovático , por repartirle por las yuntas de 
bueyes, y las cabézas de ganàdo. Zurir. Annal, 
tom. 1. lib. 2. cap. 69. Y alli le fué concedido en 
el mes de Junio de 1217. por los Barónes Cata- 
lanes, y por la Clerecía el bovíge, que era cierto 
fervicio que fe hizo en reconocimiento de teño- 
río à los Reyes. 

BOVEDA. (.f. Term. de Architect. La parte (upe- 
riór que cubre y cierra un edificio, hecha en 
forma de porcion de cfphéra , cylindro , U otros 
sólidos cóncavos. Es mui próprio y ulado en 
Igicíias, u otras fàbricas funtuvías. Covarr. de- 
duce lu erymología del verbo Latino Vo/vo, co- 
mo fi (e dixera Volveda: y aunque fea elte fu 
origen, y que conforme à él fe debiera elcribir 
con v al principio , diciendo Vóveda, la perdio 
con el ulo contrário , en que convienen gene- 
ralimente Vocabularios y Autóres. Lat. e Adina 
aut Templorum fornicatum opas, CHRON. GEN, 

pa fol.48. E havia hi tres catas apotentos de 
bóveda, RinaDenEIR. Flos Sanet. tom. 1. Vida 
de S. Julian, y Santa Bafilita. Las parédes no eran 
de marmol, ni de otras piedras ricas, lino cu- 
bierras de tablas de oro puriísimo , y las bóved.is 
adornadas de piedras preciofas. PiLLic, Argen, 


o BOV 
pàrt.2.fol.38. Al fin de una galeria, devore, 
era à modo de bóveda, pendia una tabla de sa 
mol. 


Bóveba. Se llama tambien la habitación fixem: 


nea, labrada artificiofamente fin madéra algara 
formando bóveda en la parte tuperiór La. Om. 
ta, vel tefiudo fubterranea, Cons. Argenfol.103, 
Defcubriafe elpaciofamente la cueva, labraóa 
enalta bóveda de piedras berroqueñas. Mexo, 
Guerr. de Gran. lib. 4. num. 18. En llegandoal 
prelidio de Cadiar lacó de una bóveda del cali. 
llo un Moro que tenian preflo, y le dió ura qz. 
ta para Gonzalo el Xeniz. 


Bóvepa. Se llaman tambien en las Igléñias lasque 


eftán labradas en elta forma debaxo del pari. 
mento : y firven para depolito ú entierro deli 
cuerpos difuntos. Lar. Crypta, HorTexs. Ade, 
y Quar.fol. 113. Fueronfe llegando à la bvwrda, 


Bóveoas. Se llaman tambien los quartoso habiz- 


ciones debaxo de tierra , aunque no elléa Li. 
das en arco. Lat, Cryptoporticus, vel Subteras 
porticus, Priiic. Argen. part, 2. fol. 97. Poref 
tas puertas falian los leones, Gres y las demas 
ficras feróces , que tenian en las bóvedas loterri- 
neas, 


Hablar en bóveda. Segun Covarr. es hablar hueco 


y con arrogància. Otros dicen hablar de bore 
da. Elta phralc tiene poco ufo, Lat. lima 
faflu alloqui vel fefe eferre, Auron. folg7 Vd 
otro, que robando tuvo que dir y con queco- 
hechar, yá fon honrados, Lablan de bóv:43,]% 
meten en corro, 


BOVEDILLA. (.f. dimin.de bóveda. Eleípiié 


hycfo que hai en el techo de los apolentoscit 
quartón y quartón,ò viguéta, Lláamafe a, pre 
que forma una media caña, Lat. Parou 3 
qui in recentivri Aruélura inter Hgna ies po, 
Don MeLcH. DE Leon , Com, El Sotdo,] d 
Montañés. La 
A un rincón la foberbilla 
vaya,que bala que d votar 

fe llegue, no ha de mandar 

en fola una bovedilla. 


BOVINO, NA. adj. Cofa tocante à buty. Estat 


antiquada. Lat. Bovinus , a, mn. ÁCT.Di Cont 
DE ARAG, fol, 28. Iren pagan por cada bola 
wina por cabéza que palla por la dita Villacies 
minos de aquella, quatro dineros. ] 


BOX. (.m. Arbol, planta, ò arbullo conocido, q 


echa tus ramos y hojas femejantes a lasúl ye 
to ,aunque menores. Eli fiempic verdes 3 
flores fon verdulas, y el fruto cel unido 
garbanzo : la madera fuerte, y propa 
embutidos, caxas y pulnes , y feien ula Len 
adorno de los jardines y claullros. Viene i 
Buxus, i Latino,que figuifica lo mimo. Pete 
Argen. part. 2. fol. 37. En el jardin havia e 
quadros pequeños labrados de boxer 
Ocios, fol. 165. Formando de los boxer IS" 
vàrias, agradables á la vilta. 


M de 
Box. Llaman los Zapateros à uno como bolo 


madera , que al fin tiene un remate dm eh 
oréja , y lirve para cofer fobre él los pe 90 
cordobàn de que le hace el zapato, wet 
otros, Pudo tomar el nombre de haverte bes” 
los primeros de box, Lar.Baci/imn ex qu PE 


BOX 


im, culos extremitas defioit in frnam agria 
de fervitque futorions y ut fuper iiudaptene 
tes calcci y illafque (cite confuant. PRAGM. DE 
55. AN0 1680. fol.17. Un box de encina, de Za- 
téro treinta maravedis. Canc, Obr. Poctic, 
1.109. 


Las be pue Ro en las efquinas, 
con fu box y fu ceróte, 

s. El ámbito o circuito de algun País marírimo, 
Pudo haveríe dicho afí por alguna feomzianza 
alos boxes con que le cerca el quadro 0 plantel 
en los jardines. Lar. Aimbitas, Ciresitus. ÁcosT, 
Mit. Ind, lib. 3. cap. 18. Que tiene de box qua i 
ochenta leguas , y entran en €l diez o doc tios 
candiles. 


BOXAR , OBOXEAR. v. n. Tener alguna lsla en 


circuito tantas leguas o millas, Es formado del 
nombre Box en el fignificado de ámbito , O Cir- 
cuíto. Pronunciafe la x comoj, y clte verbo (e 
uía de una y otra manera, Lar. ln ambitu vabere, 
patére, protendi, Maras. PL Efp, 110.1. cap.2. 


La Isla de Cadiz boxeaba docientas millas en cre 
cuito. Encut. Arauc. Cant.18, 


A la Isla de Malta dara jundo, 
Que boxa vcinte leguas en redondo, 
Boxar y Bontan. va. Rodcar , medir la circunfe- 
réncia y circuito de alguna Isla , Pais, O Región, 
y andar alrededor de ella. Lat. Ciremaire, Any. 
bire, Acosr, Mi Jnd Jib.7. cap.6. Delamparan- 
doaquel sitio fe fueron boxardo la lagúna. Qu, 
Hi Chi. 01.63. Y navegando al Súr, y delpues 
. al Poniente , fucron boxcando toda latierra del 
caca furgo. 


BOXADO , DÀ ,UBOXEADO , DÀ. part. pi. 
vs * Rodeado yò medido en redondo, Lar, Circuitos, 
E aque, 


BOXEDAL (Boredil Em. Lucar donde hai me 
chos box<s, Vrate etta voz Noboa en lu Vo- 
cabulario 3 pero ene poco ufo. Lat. Buxétum yt 
$ BORLO (Boxto.) fm. Laacción u obra de to- 
apA dear, medir el circuito, y andar el isblio y Cire 
ii 
Less 


cunferencia de alguna islao Region. Lar, Gir- 
cumitivv el Cirenttio. 


BOY.f.m. Elbuey. Es vozantizua que foto fe 
conferva en Galicia, Lat. Bos. Furn.Juza.v.S, 
P - vi1,3 4.8. Perda los boys y el carro. 


BOYA.(. £ Vozniutica, El palo con el corcho , ú 
otra cofa, que ponen por feñal los marincros 


. atado al orinque que tiene el ánchora , para que 
fe conozca donde efiá aida. Palac. loítr, naut, 
ren Lat. Anciorale y is. Remotr ED, Ocios, fol. 180, 
R Dexando en el lugar en que te fué a fondo una 
E boya por (eñal. 
$ More. Se llaman tambien los corchos que fe po- 
> nen en la red, paraque las plomádas o piedras 
a que la cargan nola lleven a fondo, y fepan los 
P Petcadores donde edi, quando vuelven por cita, 
t Lar. Sub:ris rafia, pifcsnitum tragulis afjixa, 
, Bova. Se llama el Carricero que mata los bueyes, 
v 


Covaxr. en la voz Bochin. Bochin le dixo de 

Boya, que vale el Carnicero que mata los bue- 
yes. 

Bova, Dice Covarr. que le liama en algunas par- 

tes ol Verdiro y porque a Ésita de El puede fer 

I . ovligado ¿hacer ete oficio el Carnicéro, lama. 

do Boya por matat los dueyes. Tiene poco o 


le i 


: i 
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ninem alo, y es voz puramente Hratiana, Lats 
Licior, Carmifox, 


BOYADA, 11, Número grande de bueyes que els 
tan todos en tropa Ò manáida, Lat. Huccria, ee 
Ov Mil. Chil. fol 77. Adelàntate toda la loyuda, 
y aun los que citan al vuro, 

DOYANTE, adj. de una term,. Voz náutica ,que 


vale Ligero, Dicete con propriedàd del navio 
que lleva viento favorable, y vá caminando con 


las vclashinchadas. Lar, Velivola rates , is, Jave 
RLG. Pharfal, lib.s. 


En quanto impélen la boyante fots 
Vientos del Euro en páramos del jónio, 

Bovaxte, Translaticiamente vale Afortunado, 
prospero, Dicele comunmente de aquellos que 
vas en fus negocios con una fortúna feguida y 
creciendo coda dia mas, Lar, Lai /Ermábione pie 
bus fiureus, vizens, tis, 

BOYAR. v.n. Term, naut, Empezar a perder tiera 
ra, y eRar fuore el agua la embarcación , que 
quedo enteco por haverbaxado la mar, quan 
de vuelve la creciente de la maréa, Es formado 
del nombre Boya, Lat, Navem in arena harena 
ton crefccutibas untis eceli, fuitave, ferri, 

BOYiRA ( Bovera) EL Ll corrál ò eltiblo donde 
le ciiterian los bueyes , y fe recogen de noche, 
Ll mote tambien Boil, Lat, Boviliaoram, . 

BOYEMIZO , ZA. adj. La Perfona que guarda 
bueyes, Trahe elta voz Covarr, en la palabra 
Buey. Lar. Euonleus,i, 

POYERO. fm, El que guarda ò guía los bueyes 
urcidos al carro. Lat. Bub/equa , e, Bubulcus, 
ne y ci a «TOMAT, cap. 41 Llèctor A un Vae 

5 x le parecio al boyéro fer lugar acomo- 
dado Pará repotar y dir palto alos bueyes, —— 

BOYUNO , NA, adj. Cola tocante à los bueyes 
Yrahe efta voz Nebrixa en fu Vocabutario, La 
Biiudus, Pociuss, ee 

BOZA, LE. Voz nàutica, Ciertas aradúras de cuer- 
Caja de hierro , que firven en diferen: 
de los navius, Veríe el Vocabularn 
de Sevilla, Arrrr. ful, ari. 1 
lasbozas, torcer jercos , mand 

pructes, y exjugados , para er 

tiucuete, 

BOZAL.(m. Cierro mir err 4 


1 
Puiarmerto es de ci 1re,1 
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con jaéces ricos y curiofos, con tan foberbios 
bozáles de oro y plata , llenos de riquiísima pe- 
drería, 

Bozaz. adj. de unaterm. El inculto, y que elá 
por desbaítar y pulir. Es epithéto que ordina- 
riamente le di à los Negros , en efpeciàl quando 
eítin recien venidos de (us tierras : y fe aplica 
tambien á los rúlticos. Es lo contràrio de Ladí- 
so. Lar. Ru icanus. Ázreffis. Recor.pe IND, lib. 
9. tit. 26. 1.18. No puedan paflar à ninguna par- 
te de las Indias ningunos Negros....... falvo los 
bozáles recien trahidos de fus tierras. ÁLFAR. 
fol. 390. Para los Negros de Guinéa bozáles y 
bárbaros , llevan cuentecitas , dixes y caíca- 
béles, 

Bozat. Tambien fe toma por nuevo y principian- 
teen alguna facultad o arte: y alsimilino por 
el que apenas tiene conocimiento práctico, y ex- 
periencia en alguna materia o negociado, Lat. 
Rudis, Tyroymis, Gurv.Epital Conde de Buen- 
dia,pl. 14 4. Guardaos feñor Conde de encomen- 
dar vucltras tierras à bachilleres bozáles,que vie- 
nen de Salamanca. Arrar.fol.84. Que como en 
Claro ef; ¿jo me reprelenta lo pallado, prefente 
y venidero, hafta oy havia ido bozá! : quadra- 
me bien el nombre. 

BOZAR. v.a. Mirar, inquirir, leer con gran cuida- 
do y aplicación. Es formado del nombre Bozo, 
y de rarifsimo ulo, Lat. Attentins per fp'cere , in- 
dagare. Arorer. Orig.de la leng.Calt.lib. 1. cap. 
22. Elclarecidos en las letras gentiles, en la len- 

ua Ariviga infignes,con gran cudicia eltan 
ozando los libros de los Caldeos , leenlos aten- 
tilsimamente fin divertirfe. 

BOZO. (.m. El primer vello que apunta à los jóve- 
nes (obre el lábio firperior. Pudo deciríe del 
nombre Boca. Lat. Pubesyis, Lanugo,imis. EsTE8, 
fol.207. Ay dulces prendas por mi mal perdidas, 
nacidas y procreadas en ee deldichado cuer- 
po , compañeras en todas mis aflicciones , caula 
y orígen de mi mal logrado bozo! Lor. Philom, 
fol.105. 

Goza efos años , y à effe tierno bozo 
Se engafte otro mas dicbofo aliento, 

Bozo.Se dice tambien la parte fuperiór del líbio 
donde nace el bozo , elpecialmente en las caba- 
lerías. Lat, Supremum oris lubrim, 

Bozo. El cabeftro ò cuerda que te echa à las cabal- 
gadúras fobre la boca, y fe le dà un nudo por 
debaxo de ella, y forma como un cabezón, 
aunque con fulo un cabo orienda. Lat. Capi 
trum,i, 

A la moza con el mozo,y al mozo con el bozo, Re- 
fr. que infinúa la edàd que conviene tengan los 
que fe cafan. Lat. 

Nubat tenella contugi nunquam feni, 
Ducatque fponfas juvenis ipfe virginem, 

Al potro, y al mozo el ataharre floxo, y apretado 
el bozo. Refr. que enseña, que fe les ha de dir 
buen trato, y alimentarlos bien; pero que no fe 
les ha de foltar la rienda para que anden à fu li- 
bertad. Lar. 

Equum atque juvenem pafcero ut fis ef decet, 
Aj vero usrique frena ne laxaveris, 
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BRABANTE. (. m. Cierto género de lienzo 
le fabrica en Flandes en la Provincia de Baba. 
tc, de donde viene , y tomó el nombre, Ha; (si 
efpécies,que tienen diflinto précio , (ego fig. 
lidid : el mas infimo fe llama crudo , el (egunda 
pretilla, el tercero redondo , el quarto fino el 
quinto fionéte , el lexto , y de mayor précio co. 

. fre. Lat.Carbafí genus ex Bravantis advedlum, 
BuRG. Son. 157. 
Que bolnda,que cambray,ò que brabante 
de lágrymas Jembró tu manutifa, 

BRABIO. f. m. El prémio que fe daba à los vence: 
dores en los juegos de la carréra , Ò lucha, Es 
voz tomada del Gricgo Brabeíon , que cl Latino 
dice Brabium, y en el Caftellano tiene poco ufo, 

Pin, Retrat. pl. 243. Por faber que à la Coróna 
.. eltà immediato el brabio, 

BRACEADA. Í. f. El movimiento de los brazos 
executado con esfuerzo y valentia, Lar, Bracho 
rum jaótatio, aut extenfío, Mon. Mar. fol.55, 
Convenía pues dàr otra braceáda mayor l:0m- 
nipoténcia, 

BRACEAGE. í.m. Término de las cafas de mont: 
da. El trabijo y labór de labrar y batir la mort: 
da. Lar. Cu/fionis monetaria opera , vel labor im 
penfus, Recop. lib.5. tit.21. 1.52. Otrof quelo 
obréros hayan de (us derechos por brarrigr, de 
cada marco de oro veinte maravedis, y decada 
marco de plata doce maravedis, y de cada ma 
co de vellon ocho maravedis. 

BRACEAR. v. n. Mover los brazos : y aunque 
lo literál fignifica qualquier movimiz0 de 
ellos, regularmente le toma por el esecutado 
con esfuerzo y valentía: como el de lalucha, l 
de fubir alguna cola pelada à fuerzadebraos, 
y aísi otros. Es formado del nombre Brazo: 
Lar. Juélure brachia, vel Totis artubus comar, 
Abarc. Ann, tom.r. fol. 16. Los fieles fugitivos 
viendo á los elementos de la milera Efpañacu- 
biertos y penetrados de horrores, braceáhas pa 
acercarie á los Cielos. Ov.Hift.Chil.fol.97.D- 
baíe buena prifa à bracear, no haviendo remódo 
de rendiríe , por mas que le gritaban. | 

Bracear. Por alufión es obrar con esfuerzo, Y e 

fillir contra alguna adverlidid. Lat. NET 

 Conari. Er. Luts ne Leon, La períeda calada, 
8. 3. Aísi es lamentable miséria la de los q 
bres , que bracéan y forcejan rodos los dias - 
tra las corrientes de los trabajos y fortuna 
elta vida. Ñ 

Bracear. Término náutico. Subir las velas da 
guindarlas , para que tomen viento, y MIE” 
el navio. Lat. Navigii vela expandert P È 
rare, i R añ 

BRACERO. Í. m. El que dá el brazo il es 
que [e apòye en él , y camine Con SE ss 
Palàcio quando hayta Meninos tenia cite e 
cicio uno de ellos, el qual daba el ra, 
Reina, y fe llamaba afsi. Lat. Bracbiali [400 
Horrews. Mar.fol.194. Sino que el milmo Di 
es tu bracéro, Sois, Hilt.de Nuev.Efpid 4 

— 10. Dewyieronle,... los dos bracros, a 


de 


. 

ij 
4 
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tender, que no era lícito acercarfe tanto À La 
erfona del Rey. ROMANCER, DEL CiD , Ro- 
nanc.18, 


A falta del brazo fuyo 
yo Que Jo braccro fer. 

ACERO, Segun Covarrubias dice, es el peón que 
fe ajufta y concierta para cavar la tierra, y la- 
brarla,o haeer otra labór que requiere fuerza de 
brazos, Lar. Fofor, 

Bracero , RA. adj. La perfóna que tira mucho , y 
tiene grande pujanza , y arroja con esfuerzo y 
valentia una lanza , barra , ús otra arma arrojadi- 
za, Lat. Faculator, Vibrator.Puicar. Chron. de 
los Reyes Cath. en el epitome preliminar,cap.6, 
Exa gran bracéro,y mui dicítro en el arte militar, 

Bracero. Vale tambien coía arrojadiza ; como 
lanza, chuzo , piedra, Ac, Lat. Mifsilis ¿et e. B, 
Ciuv, R. Epift. 67. E le merió un chuzo bracéro 

por la cara. 


'Albuen bracéro todos le firven de cañas. Refr. que 
enséña, que al hombre esforzado, y de noble co. 


razón y cípititu, nada le acobarda y embaraza 
.. para obrar con tefolucion, Lar. 


Viro impigro ipfa arundo fapè fubfervit, 
BRACETE, (wm, dimin, de Brazo, Brazo pequeño, 


Lat.Bracbiolum,i. Quev. Muí.s. Bail.7. 
: Yá nadan de bracéte, 
Ga yá (olo un brazo facan, 
BRACHYLOGIA, £.f. Locución breve y lacónis 
ca. Es voz Griega, y de que uso voluntariamen- 
. te Lope de Vega Vronunciale la ch como K Lat. 
, Bracylogia. Breviloquium, Lor, Dorot. fol.154. 
Pues haz una bracbylúzia como aquel verfo,que 
dice, Èic, 


BRACIL, (. m, La parte fuperiór del brazo , deíde 
el codo halta (unacimiento. Lat.Lacertus,i, Nu 

- FAR. fol 74. Para las dos ultimas lanzas entró 
Don Rodrigo , el qual barreó la priméra por en- 

+, Cima del bracilzquierdo del Moro. 


BRACIO. (.m. En Germania lo miímo que Brazo, 
+ Juan Hidalgo en fu Vocabulario. 


Bracio cono, y tepxo, En Germania (equn Juan 
Hidalgo en fu Vocabulario , Bràcio godo ligni- 
fica el brazo derecho, y Bràcio ledro fignitica 

- Elbrazoizquierdo. Lar. Bracbium dextrum , O' 
levum., 


BRACITO. (.m. dimin.de Brazo. El que es pequé- 


ño , como los de los niiios, Lar, Bracbiolum, En, 
Luis ve Grax.Serm.13.del nacimiento de nuef- 
tro Señor. Y quando le defenyuelve lu Madre, 
extiende fus bracitos y piés, 
BRACO,CA,adj. Dicele con propriedid de los 
perros y perras , que tienen la nariz partida , y 
- algolevantada , el hocico romo , y las oréjas 
grandes y caídas (obre la cara, Su origen viene, 
1cgun algunos dicen , del Erancés Bracue, Otros 
quieren que fea del Tofcano Bracco , que fegun 
. dice Calas en fu Vocabulario, fignifica perro 
de mueftra. Covarrubias refiere que otros fon 
de fentir que fe llaman Bracos , porque los pri- 
méros perros que fe vieron de eíta cipecie vi. 
- Mieron de la Galia Brachata. Lat. Canis fmus, 
Burc.Gatom.Sylv.5. 
: O como perrobraco, 
que ba perdtdo fu ducño, 
Braco. Metaphoricamente vale lo mifmo que 
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Romo, thato de nariz, conta pinta de cla algo 
levantada, a imitación de la del perro braco. Lat: 
Simus. Past. Rom.t. 
Calló el Alcaide infernal 
Su ronco , fubraco hocico. 
BRAFONERAS. (£. Trahe efta voz Cov arrubias; 
- y es de (entr que eran unas como f,xas que ce- 
uan los brazos , ò los brahones : y (i fe atiende 


alorigen de efta palabra, que fale de Brahón, 
e que es cola perteneciente 4 los brazos, 9 


ahònes 5 pero reconocidos y examinados los 
Aurótes antiguos “las Brafonéras eran un géne- 
ro de armas defenfivas ,hechas de hierro , y la- 
bradas à manéra de elcámas, 4 doblécos uno fo- 
bre otro , las quales fe calzaban , y con ellas fe 
Cubrian los muslos hafta las rodas. Llamante 
tambien Brahonéras, Lar. VErete ocres. Hist.na 


Uurram. lib, 2. cap. 15. É cllos como eran ula. 
dos fiempre de andar armados , no querian de- 
+ xarlas armas ,e trahiantas todas, non las bra. 
fonéras ¿que delcaizaban por andar mas ana. 
Docrkix, DE CABALLER. lb.2. Út,2. Por brafo- 
nér as complidas,que fe cingan media caballería. 
BRAGA. (.€. Voz ufada en Ar agón,que fignifica el 
trapo que fe pone los niños dentro de las man. 
tillas , para que no le enfucien en ellas , Que en 
Cattilla fe llama Metedór. Es voz baxa, 
BRAGADAS. L£. Lo núímo que entre piernac:efto 
es aquella parte del cuerpo , que nace defde las 
- ingles halla cerca de las rodillas , y mira la par- 
te delantéra, Élta voz no fe uía para exprefíar 
la referida parte en los cuerpos humanos ¿fino 
* Solamente en las de los animáles quadrúpedos, 
y entre los Albcitares es mui ufaca , por fer la 
parte mas conveniente para las far grías de las 
. beltias. Lar. Femen , inis, Cary. fobre Reina de 
Albcit. cap.t5. Y luego le haga una laneria 4 las 
bragádas , facando la langre Conforme lu fuerza 
y Vigor. 
BRAGADO,DA, ad 


O falpicado de div 


Dicefe propria- 
mente de los caballos , bueyes, v animales que 
tienen la piel manchada de diferentes colores, 
por la parte del vientre y bragidas, Lar, Varjus, 
4, um. Guev, Epift. à Don Alonfo de Albornoz, 
cine «Y la refpuefta de cli 


uey para unir con el otro bue 
Mul(.6. Rom.92. 


La 


0 LS,QUE te envio otro 
y bragádo.Quex, 
Lo bracido y4 fe entiende 
do bofco no Epia ie : 
BRAGADURA, (. f. Enel cuerpo humano es la 
parte que eftá entre los dos muslos , y nace def. 
de donde (e divide el cuerpo a manéra de hor- 


<a contas dos picrnas: por cuya razón fe llama 

tambien horcajadúra, Lat.Imguina,um,Cov aun. 

en cfta palabra. Y tiene la bragadúra de cològ 
diferente, : 

RAGADURA, En las bragas , ò calzones es la parte 
que media entre las hojas delantéras 
enfanche al juego de las piernas. Vien 

Bragas. Lat. Subligaculum, i. i: 

BRAGAS.f.£ Un género de calzónes, ò PATI CU Ce 

lles ajuítados , que le ciñen por la cintúra , y ba- 
xan cubriendo el vientre, y los mustos hafla por 
encima de las rodillas. Ufan de ellas comunmen. 
te los Pelcadores , Tintoréros y Otros Oficiales 
Prppa 


Y que dá 
edela voz : 


que 


j. Lo miímo que Manchado, 
erlos colores, 
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que trabájan enel agua, para exercer (us ofi- 

. Cios con honeftidad : y tambien ufan de ellas los 
Religiofos Delcalzos , que ordinariamente los 
llaman pañétes. Viene elta voz del Latino Brac- 
ee, arum, que fignifica efto mifino , y fe halla tal 
vez ufada en (ingular. Quev. Tira la piedra. Sino 
fuera por él yá eltuviera vuelto cuello,fal, y bra- 
ga mómia. 

Bracas. Común y vulgarmente fon lo mifmo que 
Calzónes. CaLtxr.y Mein. fol.126. Dixele yo 
que le vava , ni que abaxafle las bragas? EsteB, 
pl. 210. Alsieronme quatro galafites de pan de 
munición, lagartos delde la cuna, y baxindome 
las bragas , me montaron fobre un potro,que no 
era de Córdoba. 

Calzarte las bra2as. Metaphoricamente fe dice de 
la muger que domina à fu marido con imperio, 
y manda defpoticamente en fu cala, Lat. Viri- 
ler in modum effirri uxorem, 

A malas hadas malas Dr: gas. Refr. que enseña, que 
de malos principios no fe pueden feguir buenos 
fines, como de infauitos pronòfticos pocas O 
ningunas felicidades. Lar. 

Ridenda ege fas fortis efi comes male, 

'A no ducho de bragas las coltúras le matan : y fe- 
gun otros A quien no eltà enteñado à bragas las 
coltúras le hacen llagas. Refr. con que te da à 
entender,que el que no eftà acoftumbrado al re- 
gilo y conveniéncias, quando las llega à expe- 
timentar y desfiutar , liente y extraña la nove- 
dád. Lar. 

Infuetus, ipfís commodis fubit damna, 

Hijos de tus bragas. Bueyes de tus vacas. Refr.que 
amonelta y advierte,que las cofas próprias , co- 
mo los hijos y la hacienda, le deben cílimar, 
porque firven y aprovechan,mucho mas que las 
colas ajénas y prelladas. Lat, 

Natos domi preferre par extranis. 

No fe peícan truchas à brigas enxútas , Ó fegun 
otros , dr1gas duchas comen truchas. Refranes 
que enfeñan , que fin trabijo , cuidado y tolici- 
tud, no fe alcanzan facilmente los bienes y con- 
veniéncias, Lat, 

Citra labores improbos nil vincitur. 
EsrEn. fol. 23. Porque en efte mundo no hai 
guíto cumplido , ni /é pefcan truchas dbrigas en- 
xútas, 

Viofe el villano en brazas de cerro , y él fiero que 
fiero : y fegun otros , vióte el perro en bragas de 
cerro, y no conoció à fu compañero. Reiranes 
que din á entender lo infufiible que es la (ober- 
bia y altaneria del que fiendo de humilde y ba- 
xo linage , fubió à la altúra de cl pucito y man- 
do : porque en viéndofe elevado , no folo te ol- 
vida de loque fué , finoque delconoce y def- 
précia à los que antes fucron [us compañeros. 
Lar. 

Afperius nibil ef bumili, cum furgit in altum, 

BRAGAZAS. Lf. Aument. de Dragas. Las que fon 
mui anchas y grandes. La. Bra.ce ample, 

Bracazas. Metaphoricamente fe le di elte nom- 
bre al que es cobarde, floxo,y de poco O ningun 
provecho. Ufafe de elta voz como por mofa y 
defprécio : y afsi fe dice de uno,que es poco avi- 
fado y dexado,que es un bragazas. Lat./gnavns, 
Iners, Defidiofus. 


BRA 
BRAGUERO. . m. Género de ligadúri compueí. 
ta de diferentes faxas, O ramàles, que (e atan 
la cintúra, y paflàn por debaxo de las ingles,con 
los quales fe foltienen las quebradútas: ó para 
que fe fuclden ,ó para que las tripas no hagan 
mas bolla y pefo. Hai varios modos y heciu- 
ras : unos le hacen de acéro batido y templado, 
con unas almohadillas pendientes de ciertas cor 
réas : otros le hacen de lienzo, fabricados de di. 
verlas manéras 3 pero todos Íirven para un mi- 
mo fin. Lat. Procidentia ilium, five in uno, fo: 
in utroque inguine , retinaculum, Quev. Vil, En 
tanto vinieron unos demónios con unas caderas 
de muclas y dientes,haciendo braguéros. Altar, 
fol. 388. De efe bordo , aunque me pule dr, 
guéro, fué de plata. 
BRAGUERO DE AR rILLERIA.Cierta cuerda embrez- 
da, que fe ata y afirma en los navios de lacon- 
téra del cañon , y afianza en el afufte ò curciu, 
para que la pieza no fe delcabalgue , deímonte, 
ú defarrice. Es voz náutica. Lat. Lorum, que tr. 
mentum bellicum in navigiis retimtur, 
BRAGUETA. (. £, La abertúra y divilión que a 
hace en medio de las bragas , o calzones, por la 
parte anteriór y (uperiór , para poderlos retir, 
y para otros precilos ulos de la naturaleza, Llà- 
maíe tambien manéra. Lat. Bracearium antics 
pars. Covarr. en la palabra Bragas. La cober- 
túra en la horcajadúra de las calzas le llamare 
guéta, . mn , 
Hidalgos de braguéta, Se dicen los hijos varonesde 
un matrimónio , que han llegado , ò palado del 
número de fiete , los quales porlaley fos lies 
de pechos y tribútos. Lat. Li , qui ob fipten ie 
ab uxore babitos , ex vectigalium penfon xics 
tur, a 
Dieta y manguéra , y fiete nudos en ar 
Refr. que aconséja , que el que quifiere vivi là" 
no, y racionalmente, (e abltenga del ulo y vico 
venérco , que lea parco y moderado en laco- 
mida, y procure traher el cuerpo bien abriga) 
y gobernado. Lat. da 
Decenter eflo tectus , ede-que parciós 
Sis continens, ( mil ambigas) vives dis 
BRAGUETON.f. m. Aument. de Bragucia . 
una cobertúra à manéra de bolía grande El 
divilion anteriór de las bragas calzas, q% % 
llaman atacadas , de que (e usó en los pere 
veltídos antiguos, y cultamente le apren 
tingála. CovARR. en la palab. Bragas. La ri 
túra en la horcajadúra de las calzas le llama 
guéta, y braguctón la que es grande, Como 
los Tudeícos. Las que 
BRAGUILLAS.f. m. dimin. de Bragas. LE 1, 
fon pequeñas, como las de los niños Lat. 
bracce, Le dis 
Baacuiias. En fentído cafi literal le pi 
ño , à quien fe le han puelto poco son AM sa 
y veftido las bragas o calzones  Y Et 
mente fe dice del que es pequeño de 443 
forme y mal diípuefto, Lat. Homer pd 
BRAHON. f. m. Una como roíca, 0 peftaña 
ño , ú otra tela, hecha de diferentes : 
dobléces, en coo redonda, as fe pes 
ropilla,o fayo,fobre el nacimien 
a junto à los hombros. Viene del nombre pa 
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Ri : como fi le dixell: Brazóx, Covarr. afirma que 
Ros antiguamente le llamo Brachión y Brain. Lat. 
a Tensa plaribus confins plicatwris , bumeros fiigue 
Maa los thoracis ambiens, 
hun OO BRAHONERAS, Veale Brafonéras. 
Rx BRAMA, (. f. Aquel género de voz y fonído , que 
Ba forman los Toros, Venàdos, Ciervos y otros ani- 
dni males , quando eftin en zelo, que comunmente 
Os a fc dice bramido 5 pero le ula de elle vocabio pae 
deix s ra exprellar el tiempo en que andan en zelo: y 


aísi le dice el tiempo de la brama, y no el tiem- 
po del bramído, Viene del verbo Bramar, Lar, 

Catulitio, onis, Espinar. Art.de Ballelt.lib. 2.cap, 
17. En el tiempo que los Venidos tienen fi zo- 
lo, que entre Balleitéros Namanos br3:23,andan 

Unes figuiendo las hembras. Carrux.Triumph.3.c.7. 

No Como los Ciervos en tiempo de brama, 

Men BRAMADERA. I. f, Inftrumento que (2 forma de 
un cordél, de una vara de largo,poco mas o me- 
nos, y en él atada una tablita,con el qual los mu- 
chachos (uclen jugar, moviendole en el dire en 

redondo,y del zumbido que refulta del dire agi- 

pon tado procéde una cfpécio de bramido fuerte,por 








JE el qual fe llamó eite inftrumento bramidéca, 
re Lat. Furicalus, vel refficala, cai pusruli axiculam 
due imuélunt, O in gyrum circumbacunt, 
laz Bravanera. Se llama tambien otro inftramento 
ran femejante al que ulan los muchachos , de que fe 
cd firven los Paftóres para llamar y guiar el giná- 
do.Lat. Reficula palermo, que pocudes dit. uat, QP 
as Cuugrecadt, 
us Baaapena. Se dice afsimilno otro inftrumento 
al que hacen los cúdicos, que guardan huertas, 
oa fembredos, oliváres, viñas, y otros plantíos, pa- 
pr ra ahuyentar el ganàdo vacúno, y Otras reles 
mayores, que fuelen venir de noche à dañarlos, 
rs; Hacen la bramadéra de un medio cantaro, cu- 


bierto con una piel de cordero , y atraveilado 
con un cordél delgado , dexando al cántaro dos 
pequéños agujeros, uno por donde arriman los 
lábios para bramar, y otro para que Liga La voz: 
y como refuéna en el ciutaro ayudada de lo 
que le vibra la piel y la cuerda , hace un són 
horrible , de que huve atemorizado qualquier 
ganidoà larga diltincia. Lar,Qíía quedaron efi see 
ta,Í corio attemperala,quo borrenaron edat fonsemn 
AS ad abferven las, O dif e fcentas pecudes, 
$ BRAMADERO. fm. El sitio donde regnlarmen- 
e te 2 fuele fubir a bramar el ganido (alvige , co- 
pS mo Ciervos y Venádos , quando andan en zelo: 
pel y de ordinario es un alto delcampado , entre los 
e montes, y bofques. Es voz de la Montería. Lat. 
e Locus ubi cervi damare Flont, 
BRAMADOR,RA. adj. El que brama,ú di brami- 
el dos, Viene del verbo bramar. Lar. Camins , vel 
2 Premensytis. Nieremn. Aprec lib.4.cap. 10. Para 
, que el Dragón bramadór no te ponga allechan- 
” zas, 
¡> Bramanor. Metaphoricamente fe dice y aplica à 
Ly - Las colas inanimadas: como el mar albororado, 
+ el dire agitado por las fuerzas de los vientos , y 
Y afsiotras cofas : y en este fentido es mui ulado 
$ 


5 


F PE : 
He el ve Y 


enla Poesía. Lar, Fureates, fevientes unde , amb 
vcati, Corn. Argen. fol.156. 

Enfrenando Nepeno 

las bramadoras els 
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Baaranór. En la Germania fignifica el Pregoné. 
ro, Juan Hidalgo en lu Vocabulario. Lar. Pre. 
CO, 012, 

De Phytico experimentadór, y de alto bramadór, 
Refi. que aconséja debémos hwir y evitar la 
compañia y tratode los que fon pelados y de 

genioindocii, y obltinades en fus dictámenes, 
que por lo general fon tercos € incorresibles,co. 
mo lusalnos, y losque ie preciun de lubius y 
Philotophos. Puédcie tambier entender el re- 
fran, que no debemos allegurarnos ni farnos de 

los que no tenémos mui corocidos y experie 
mentados, y no fon bien opinados y lexúrus:co- 
mo el alno furiofo quando citi caliente y zeloe 
lu, y el Médico ( que antiguamente le amaba 
Phytico) que anda haciendo experiéncias, por 
no laber radicalmente el modo de curar las en- 
fermedades. Lar. 

Procaci ad afino, medico O bans fatis doclo 

Qui pluratentet, caveat is qui ft prudens, 

BRAMAN i £. fm. Cierto género de hilo gordo, 

u de cordel mui delgado hecho de cañamo, Co- 

varr. dice que por haver venido de la Provincia 

de Biabanze te llamó aísi : y que mudada la ben 

mm le dixo Beamante, Lar. he fieali Dea Gus flem, 

Pracm.os TASS. año 1680.f01.25. Cada libra de 

bramante no pueda patiar de tres reales, Ni 

REMO. Aprec. lib.4. cap.2. No dixo en marómas 

y cordéies, lino en coruelilios y bramnte, 

BiamaNTE. Tambien te llama cierto género de 

Lienzo, de que hai diferentes cipecics, unas mas 

deigadas y finas que otras. Lat, Llistes /pecies, 

Praom, be TAS5. año 168u. fol. o, La vara de 

bramarte ertrelino , à Cinco reales y medio, 

BRAMAR. v. a. Formar con el aliento el fonido y 
voz fuerte, que fe dice bramido: lo que propria- 
mente hacen las fieras , y animales falv. ses, Co- 

mo fon toros, vacas, ciervos, vendds , lones y 

otros brutos, que al tiempo de cftar furiofos , O 

enzclo, din bramidos. El origen de cfte verbo 

es del Griego Bo eo, que el Litino dice Fremo, 

La correlpondencia Latina es fegun la naturalé- 

za y elpécie de los animales que braman , pues 

de los toros, bueyes y vacas es Mugire : de los 
venádos y ciervos Clumare:de los Leones lxgi- 
re: de los Elephantes Barrive : de los cilos Uca 
re, y aísi de los demás, FR.Ltis pe Grax.Symb, 
part.1. Cap.14. $.2. Pues cíte con (us cachorros 
lale de NOCÍC......mbramaándo para robar, y pedir 

à Dios que le de de comer. Espinar. Art.de Da- 

Jleít. lib.2. cap.17. Cato que le viga bramar, to- 
que el Balleftéero lu cuerna , teniendole cuenta 
como El trama, 

Bramar. Por alufión vale enfureceríe , encolcri- 
zaríe , enojaríe con exceflo y fúria. Lar. La fre- 
mere, Fx. Luis DE GRAN, Sy mb, part.2. C3p.2 1a 
Y todos ¿una voz comenzaron à bramar , y en- 
crueleceríe contra los Chritlianos. Bar EN. Quer. 
de Fland. pl. 415. Alsi bramaba el Rey de Fran- 
Cia con fumo enújo dentro de si milo, por la 
pérdida de Amiens. Cer v.Quix. tom. La Cap.43» 
Finalmente alli le tomó la mañana tan delcipe- 

rado y contulo, que Eramaba como un toro, — 

Baamar. Metaphoricamente le dice de lus colas 
inanimadas, quando eftán alborotadas, y altera- 


das con violencia:como las olas del mar en 
e 
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del viento, ò el mifimo viento, quando ès mui 
récio. Lat. Enrere. Sevire.Stridere. MARI AN. Hiit. 
Elp. lib.z0. cap.11. Por ete tiempo cada dia en 
Catalúña , bramaba la tierra , y temblaba toda, 
Comrxo.fob.las 300.fol. 5 1.Hag0 bramar la tier- 
ra, y Glir las ánimas de las fepultúras. MANER, 
Apolog.cap.1I. Centellearon las eftrellas, lucie- 
ron los altros, bramaron los truenos. I 

Bramar.En la Germanía fignifica dir voces, y gri- 
tar. Juan Hidalgo en íu Vocabulario. Lat. Voci- 

erare, I 

'Aguijar à el higado que brama la vaca. Refr.de que 
afan en las Aldéas y lugàres pequeños , donde 
Solamente en los dias de Sibado fe matan las re- 
fes, para el abatto de los vecinos: y lo que ensé- 
fia es, que la diligència es madre de las dichas y 

- felicidades, y que para lograrlas es menelter no 
erderla ocafion Lat. . 
Maltanta frendet vacca,currite ad jecur. 

Tal hora el corazón braza, aunque la lengua calla. 
Refr. que enséña que no conviene muchas ve- 
ces explicar lo que fe fiente : i mas fi cl daño y 
ofenía recibida nace de los Poderofos , O puede 
fobrevenir,ò refultar mayor perjuicio de la que- 
ja. Lar. . 

Frendente fape corde , conticet lingua, 

BRAMANTE. part. 2€. del verbo Bramar, El que 
brama, ò la coía que brama. Lat, Stridens, Fre- 
meus, tis, Lor. Circ.fol.25. 

Pálido trepa bafta la gàbia Alcino 
Sul'penjo por el cáñamo bramante. 

BRAMIDO. f. m. La voz y fonído , que natural- 
mente forman los animales y retes falviges, 
quando eftin alterados , furiofos y en zelo. Vie- 

ne del vcibo Bramar. Lar. M::zitus , ies de los 
toros, ú vacas: Recitus, fi es de los Leones: Bar- 
ritus, ies de los Elephantes, Sic. Fr. Luis DE 

Grax. Symb. part.1. cap.12. $.3. Que muchos 
animales que lo vencen en ligereza , Con lolo 
clio bramido caen muertos en tierra, y alsi los 
prende y caza. Comeno. fobre las 300. fol. 71. 
El Leon luezo que nace , duerme tres dias Con 
fus noches , hafla que la madre le defpierta con 
grandes braimidos que di tubre cl. Lor. Dorot. 
tol. 145. Seré Leona que con bramidos le infunda 
vida. 

Brau:oo, Por alufión fe llama el clamór, grito y 
voz deftemplada del hombre, quando ctid colé- 
rico y furiolo, Lar. Clamor infaris, Fremitus, 
Quev. Zalwrd. Preguntéle no sé que de la lén- 
gua Griega, y eftaba tal la fuya, que no pudo 
refponderme fino con brusói4os. Lor. Piulom. 
fol.79. 

No le Norára Cadmo ni Seméle, 
à quien llasmaba con mortal bramido, 

DRamipo, Metaphoricamente lignifica el efruen- 
do y fonido vehemente que retulra del dire agi- 
tado, del mar embravecido , y aísi de otras co- 
(as inanimadas , fuertemente alteradas y com- 
movidas. Lat. Stridor, oris. Fuexu. S Pio V. fol. 
140. Qual con terremótos, qual con bramidos 
del dire. L.Arcrxs.Rim.pl.72. 

Sienten el mar y felvas yá la fáña 
del Aquilón , y encierra fu bramido 
gente ca el Puerto , genteenl:Caviña, 

PRAMO.f.m. Lo mifimo que Bramido, —— 
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Bravo. En la Germanía (ignifica exitó,o avia 
“Se dá a alguno deícubriendo alguna coa, Jun 
Hidalgo en fu Vocabulario. Lar, Adomonitia vel 
Cujufeis rei commonitio, ' 

Levantar el bramo. Defentonaríe , y alborotaríe 
hablando récio y libremente, con enfado y des 
fenvoltura. Lat. Clamores tollere, Plens fancibas 
clamare , perfirepere. Quev.Mul.6, Rom,$8, 

Confiento que en mi preséncia 
eflos picaros del rafiro, 

por meter fu cucharada, 
offen levantar el bramo? 

BRAMON ( Bramón.) Í. m. En la Germania ig, 
fica el foplón , y el que detcubre aigo, Juan Hi. 
dalgo en fu Vocabulario, 

DRAMOSAMENTE. adv. Euriofaments, defen. 
pladamente , con defelperación y violència, Es 
voz ulada en lo Poético, Lat.Furenter ÀnTsa6, 
Rim. fol.54. 

Del clima próprio à los bombres, 
ne bramolamente g/me, 

BRAMURA. f. f. Lo miímo que Bramido. Veafe; 
Es voz antiquada. EsPéj. pe PRINCIP, part. 2. 
cap.1. De ràbia hacia grandes bramárasy echa. 
ba c(pumdjos por la boca, Arv.Gow.Cari. 11, 
Ot.36. 

Y al Cielo los Ofos volver fu bramúra. 

BRANCA. (.£, Lo miímo que Brazo, o ramader: 
bol. Es voz puramente Italiana y Francela, yde 
ningun ufo en Caftellano. Aparc. Annaltom1, 
£o1.44. Y mas quando la linea O branca deloshi- 
yes antepulo à lus milinos hijos los de los Cor, 
des. 

Branca ursina. Lo miímo que en Calellroíz 
llama hierba gigante, y en Griego Acanto. (ua 
de elta voz los Boticàrios en (us Boticas Veas 
hierba gigante, y Acantho, Lat. Acantius, Laca 
Diofc.lw.3.cap.17. Si bien examinamoslaspat- 
tesque atribúye a el Acantho Diofeoridest0- 
das juntas....Las hallarémos exquifitament cil 
braica urfina, 

BRANCADA. f. f. Red barredéra con que lex: 
len atajar los rios , 0 algun trecho de mat, pad 
encerrar la peíca, y poderla cogerá mano. Co- 
varr. dedúce elta palabra de la Íialiata Brin 
que vale atajo de ganado 3 pero con mas Verd 
militud (e puede deducir del Tolcano Brut 
que fignilica prela de lo que la maño pues 
abarcar y recoger. De qualquiera mant sucre 
mui poco ulo en Caltellano, Lat. Everrisuami: 

BRANCHASs.f. £. Agallas à modo de aletas, PE 

donde relpira el pez. Es poco ulado, y vo2puis: 
mente Latina Bo ancbi.z,arum. CovARREn lapas 
labra Bermejuelas. Pienen las branchas COLI” 
dillus y bermejas, de donde tomaron elnonbre. 

DRANCO,CA. adj. Lo mifmo que Blanco,blarel: 
Veafe. Es voz antiquada , y folo tiene alguno 
entre los rúfticus, Lat.4/0:5,4,4M. Car 
part. 4. cap. del Cid difunto. E tenia cal e 
unas calzas meceradas de prieto € bramis. 2% 
Com. de las Batuecas, Ad... —, 

Aquel Sol tan fermofoè rellociente, 
Con la Luna tan branca é rellenada, 
Uno con cara de oro , otra de prátá. de 

BRANDAL ( Drapdil. ) (.m. Voz nautica. Las A 
cuerdas ò ramáles con que le forma la E 
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TN 'en los navíos, Ulafe comunmente en plurál,por- Urere, y que Braía fea lo próprio que Urs/4.Lat, 
Sta que la efcaléra no le puede formar tin las dos Pruna, e. CoMEND. ob. las 300, fol.9. Dixo que 
Ms cuerdas , ò ramales largos , en que le atravieflan quema mui mas que la ó».1/2, Lop.Dorot.fol.z 3. 
Deia los palos para fubir y baxar, Lat, Funes, quivas O mas firme que Pòrcia, y con mas notable 
Muro o, Jeala navales confruantar, I A muctie, que la de Roma fe mató con )r./25 »y 
lo BRANDALAGAS ( Brandaligas.) Cm. Voz jocófa con diamantes efla, Car Tu x.Triun:pl. 1, cap.4. 
Pp cinventada , que fe fuele aplicar al que es mui AN dé verás que la brala vifióte 
Pai, alto y delgado , y mui dexado y delvaido en lu quema , contino los fus inventores, 
Pa modo de andar. Lat. $comma in bominer proté- — Brasa. Metamhoricamente le toma por pafsión ve. 
a rum CP laxum, I 0 hemente del ánimo, que ocalióna inquietud,de- 
der, BRANDEMBURG. (. m, Cafica grande ò (obre. lizón y moleltia grave, Lar. Solicitudo, Añgor, 
Pl tódo , ancho y capaz de poderic lolupar, y do- Cura, 
EI, blar delante del pecho, con unas mangas anchas — Brasa. En la Germanía fignifica ladrón, Juan Hi- 
Pa y largas , con una abertúra para poder fàcar los dalgo en fu Vocabulario. 
Pri . brazos quando fuere menciter, Fué invención Como gato por brafas, Comparación vulgar para 
mia del Elector de Brandemburg , para el abrigo de fig:iticar el recélo con que uno procéde y palía 
Cl - Jos foldidos de Infantería, y de ahí tomó el por loque le puede caufar daño y perjuicio; 
alii nombre, y fe difundió à otras Naciones y Per- Lar,Cauté,O tamquim canis ad Nolum, 
lónas por fu comodidad, Lat. Brandeburgeaís  Ená hecho unas órafas. Por analogía le dice del 
(ca quedam vefis, : que citi :nui encendido , y fatigado del calór y 
EA BRANDIS ( Brandís.) fm. Cafacón grande,que fe Cansancio : y metaphoricamente del que ellá 
ieoela pone y vitte fobre la cafica para el abrigo, y mui colcrico y enfudado, Lat, Toso ore , velut 
eLo que lolapa (obre el pecho, y fe trahe algunas prunas, iguefcere, 
vaso veces abierto, y atras cerrado , y atacado con.  Efar en brafas. Pirafe mui ulada para dár à enten- 
a día unos botones. Es voz Alemana modernamente der que uno citi inquiéro, y delazonado por al 
introducida, Lat. S2gulum amplum, guna cofa que le ha (ucedido , o efpéra le fuce- 
BRANDO. (. m. Cierta elpecie de tañído y com- duo le ha embarazado e impedido hacer lo que pp 
pofición múfica , mui própria para danzar, por quería. Lat. logentibus folertudinibus éxedi , tor» me 
eltar hecha en cadéncias à modo de laltos, Es queri, Quiv, Tacafi, cap. 20. Effaba , aunque lo 1 
VOZ tomada del Inglés. Lat. Mufici Guida m3. . diliimulaba,como en be fus, ; 
duli, ad numerofun jidtationem aprati, Huir dei fuego, y dir en las brafas. Phra(e que le 
BRANDO, DA. adj. Lo mifino que blando, blanda. dice por ci que procutando evitar un daño ¿0 
> e. Veafe. Es voz que folo tiene algun ufo entre los riclgo, encuentra con otro mayor. Lar, | 
a - Kúlticos. Lo», Com. de las Batuecas, Act. 3. dnciditia Siylamyaupiens vitare Charybdin, * 
de . Mas branda que 053 manteca, Hortews. Adv.y Quar.fol,139.>uele venir à fer y 
BRANDURA. ££ Lo mitino que Biandúra, Veafe, lo que en Catiilía decimos , bir del fuego de la h, 
Es voz rúltica. Lor.Com.de las Batuecas, Act. 1. Viudéz, y dáren las braf:s del calamiento. 
a Mas fi te vés con brandura, Brasa TRAHE EN El. SENO LA QUE CRIA HIJO AJE- | 
En y con fa fas ficada, No, Refr, que enséfia,que el cuidar y tomar uno 
cod BRAñAS. (.£ Un Aítúrias llaman afi i ciertas AL à lu cargo dependencias y Cuidados ajénos fue- 
sa déss pequeñas, lituadas entre las tierras y va- le fer peomiciofo, Lat, 
+ dies, habitadas de losque en aquel Principado Primam fan fovebit illa femina, i 
us cítán reputados por gente de oblcúro y vil liná- Extraneum ladtacerit que fliim, Qu | 
mn BC, y tratados como advenedizos y extraños. Es De buena cala buena dra, Refr. con que le di à 
diz voz corrompida de Breñas. Lat. [gnobilía o, pie entender, que en las cafas donde hai abundàn- 
his du'a, in preruptis extrucia, Cia de bienes, no le dan las colas con efcaféz, 
ee Brañas. En Galicia fe llaman los sítios mui húme- Lat. 
¿ly dos v pantanótos, Lat. Palutofa loca, __ Domo ex refrta quifque commodum refert, 
se BRANZA. f.£. La argolla ó aldabaen que fe amar-  BRASERICO , Y BRASLRILLO. dimin. de Bra- 
a ran y atan las cadénas de los forzados y remé- sero. Braséro pequeño. Lat. fenitabulum manua- 
Li ros de las Galéras. Es voz nàutica. Lat, Catena- le. Covant, en la palabra Braía. El fervir en el 
E ria fíbuls, Catenarius annulus, Cer y. Nov.g. fol. Invierno las viandas en brafiricos es mui antí- 
2 137. Los Chriftianos , de quien venían armadas guo, Sorts, Hilt. de Nuev.Efp.lib,1.cap.20. He. 
( las Galéras , arrancando las branzas, y rompien- Cha la ceremónia de incentarle con unos br. afe- 
> do las cadénas, mezclados con los Turcos, tam- rillos, en que le adminifiraba el humo del anime 
3 bien fe acocieron i la rave. Copàl.....propuficron fu embaxada. 
$ BRAQUILEO, LLA. adj. dimin. de Braco. Perro  BRASERO.f. m. Bacía ò vato redondo de metál, 
- braco pequeño. Lar.Catuiss y, Q: ev, Cal.de lo- plata, cobre, azotar, $:c. que fe pone fubre una 
k Cos de amor. Enfrenadus toda lanoche con fu caxa de madera, u Ge otra cola, que (irve como 
» bigotéra, como fi fuera braquillo o gozque, de pico bala, y en el le pone y tiene lumbre pa- 
BRASA. £.f. El carbón, leña, u otra qualquier ma- ra calentaríe. Hacerte tambien de barro , Para 
teria sólida y combuttible , quando eltá pene- el uío de la gente pobre: y de una y otra efpecie 
e trada y calada del fuego, encendida y hecha dG fe hacen de vàrias hechúras y manéros. Viene 
3 cua. Covarr. dedúce elta voz del verbo Gricgo de la voz Braía, porque la lumbre de carbón, le- 
1 Brafi,que vale en Latin Ebuilis, y Efruio3 pero ña, U de otra matéria combaultible, eftà regular- 
; otros con mas propriedad la derivan del Latino mente encendida y hecha bralas en el braséro, 


Lar, 
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Lar. Foculus patinarius, Recor. lib. 7. tit.12.1.2. 
Mandámos que de aqui adelante no le pueda la- 
brar en eftos nueftros Réinos braséro ri buféte 
alguno de plata , de ninguna hechúra que (ca. 
PRAGM.DE rass. año 1680.f01.27. Cada libra de 
cobre labrado en piezas mayóres : como fon 
CANLACOS.sc.os.r».Braséros, que llaman copas , dra- 
séros de à tres pies, Écc. 

Brasero. Se llama tambien el sitio deftinado para 
quemar los delinqúentes , que merécen pena de 
fuego , y que por otro nombre fe llama Que- 
madéro, Lar, Rogus , vel focus ardens, CARTUX, 
Triumph.2. 

Refponda tablada con roftro quemado, 
Ten fu braséro las carnes defaúdas, 
Brasero. Meraphoricamente fe llama el Sol, y mas 
enel Eltio. Lat. Solis ardor. Panr. Rom. Jo 
Difie Ls Fnes de Mayo 
I todo el mundo efi al braséro, 
mas de fuerzzowe de grado, 

Brasero. En la Germania tignifica cl hurto, Juan 
Hidalgo en lu Vocabulario, 

BRASIL. fm. Elpécie de arbol, de madéra mui pe- 
fada , y de color encendido como una brafa , El 
qual hecho pedacitos, y puelto à cocer en agua, 
firve para teñir de colorado las lanas, pafios y 
otras colas. Pudo llamarfeafsi por fu colór , Que 
es fubido como la brafa. Lat. Prafilie miniataa, 

. aut rubrum, lignum, PRAGM,DE TASS, año 1680, 
fol. 16. Cada libra de palo de brasil fino, à 136, 
maravedis. Gonc. Rom. var.12, 

Preciofo , pero pefado 
como palo de brasil, 

BrastL. Se llama tambien el colór que refulta de 
la tintúra dada con el cocimiento de los peda- 
zos de cla madéra. Lat. Brafisici digni rubrica, 
vel Color rubors. 

BRAsiL. Se dice alsimilino el Mínio » Colór de aféi- 
fe ,que ufàn las mugéres para teñirke las mexi- 
las de colór encarnado, que por otro nombre 
mas conocido y común fe llama Arreból, Lar, 
Purpuri fum, - 

. BRAVAMENTE. adv. Vigorofa y fuertemente, 

- - Con valentía, esfuerzo y denuédo. Es deriva. 

do de la voz Bravo. Lat. Fort:ter, Generosé, C, 

Lucan, cap. 4. Y que venían contra ellos tan 

bravamente , no los oflaron elporar. Cit ON, DEL 

Rev Don Juan en Il. año 7. cap.3 1. Y los Mo. 

ros pelcaban mui bravameste, halta tanto que 

vieron la batalla del Comendacór mayor. Au», 

Mor. lib.11. cap.4. Pues te le quejo bravamente 
de elto T heodorico con una carta. 

Brava MENTE.Significa tambien ciuel y ferozmen- 
te, con laña, tyrania y crueldad. Lar, Sa vé Cra 
deliter, Amr. Mor.lib.1 6.CAp. IS. Luego en vol. 
viendo à Córdoba el Rey Abderramen , Períi- 
guió bravamente à los Chtitianos, 

BRAVAMENTE, Lo milino que perfectamente : 
aísi le dice Bravamente ha predicado, ha lcido, 
«Kc. y muchas veces le ula ironicamente para 
expreflar quando alguno ha hecho alguna cola 
al contrário de lo que debia.Es término fauniliar, 
Lat. Egregiè foísicet. Esten, fol, 295. Ayudóme 

- dravamente el fabor la léngua Latina, porque de 
otro modo huyicra fido impo(sible entender 
una palabra, 
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BRAVAMENTE, Se toma tambien por Abordamee: 
mente: y asi le dice Bravamente comió Eli, 
bravamente ha llovido, Sec. Es del ulo fusilar 
Lat. 4/futim, Ubertim. Afjluenter, Acosr, Hi, 
Ind. lib.4. cap.16. Elte llaman en el Pirí Sox, y 
es pronibido por ley , por los graves daños que 
trahe emborrachando bravamente, Estes, fol 
224. Alli tui óravamente favorecido de los Sí. 
res del País, 

BRAVATA. £ £ Palabra, razón, ú dicho, D'on. 
ciado con arrójo y temeridid, y de ordin:r 
con prefunción y defprécio deotro, Lo mina 

ue fieros, fanfirria, bravúra, valentonada, que 
on próprios de los que hablan mucho y le jac. 
tan de valientes. Viene de la voz Bravo, Lat. 
roces mine, aut minacie,arum, Ce RV Quiston,:, 
Cap.17. Pero el generofo Leon , mas come¿i¿o 
que arrogante , no haciendo calo de niñeras ij 
de bravátas...mmovolyió las elpaldas, Quer, 
Mul.6.Rom.2, 
Did contodas fus bravitas, 
Y con tantas valentónas 
en Yoles , una mozsels, 
ni bien cuerda, ni mal loca, 

BDAVATERO. (. m. En la Germanía figa el 
guapo, el que echa bravatas y fieros. Jam Hi. 
dalgo en lu Vocabulario. Lat. Minax,atque sr 
Qans blatero, onis, 

BRAVATO. (.m. Lo mifimno que guapo y valen: 
tOn. Es voz peculiar del Réino de Aragon. La, 
Feroculus E arrogans tbrafo , omis. L. Arciss, 
Rim.fol.56. 

En competència de un tbra/on bravito, 

BRAVEAR. v.n, Echar fieros y bravátas, id: 
de valiente y guapo , diciendo con prefer y 
arrojo valentias y fanfirrias, Viene de hveg 
Bravo. Lat. Ferocins infúitare, minitari Jffro 
re. FR. Luis DE Gran, Vid. de Fr, Ban dels 
Martyr, cap. 7. Aunque él hizo fieros y brsu3 
diciendo que havía de matar al Arzobiípo, 
Guev.Avil, de Priv.cap,3. Porque fi entracnia 
Potada amenazando braveando, podria fer que 
las entrañas le cerrafíen, Maro. Gobern.Chrá, 
1b.2.C1p,38, Què facinorofo le acogio al lugar 

> dagrado para bs 4cear, y hacer locúras? 

BRA ERIA, [.£. Lo milmo que Bravita,ameria, 
Ò fanfacria, Veanfe, Es voz de poco ulo, lit, 
Hift, Ponsif, lib.6.cap,25. Pero fueron tants 

eis y fieros de Alberto Petra, Capitin de 
los Suízos, Se, 4 

BRAVEZA.CEE) impetu'te la Colera, enójo, òfi- 
Ta, que en los racionales procéde del ànimdiri- 
RE y basas : y en los brutos de los efpuits 
fogofidid nara os y alterados, à delzcoy 
PD I Ei, u de inftigación ajena que los 

O CC Prorumpir en ficréza, Lat Fruita, 
SYM ira, MANER, Prefic, à la Apolog, 5.9. 
OMO le vé en la brivéz, furio(a, con queclui- 

7% contra Praxcas, que fué Montanifta de aq. 
i Parcialidád. Acosr, Hif. Ind, lib.1, can. 31, 

Je gn Cela y Pirú muchas fieras, e. 
pod Aunque eltos no igualan en grandes 

Air, Que in los famolos Leones de 

de KIEV. Muf.s, Rom.9:, 
+ que debe à la pintúra 
Uns Dravéza que a fu sér, 
Bra- 
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RE Mey, Ba4veza. Vale tambien grandéza de ánimo, valór, 
ia fortaléza y generolidad. Lat, Generost.as. Animi 
P, em, celfitas O magnitudo, MaRtAN, Hift. El. lib.28. 
«Eto <ap.7. Lo qual hizo con fus foldidos y bandéras 
EE eis tendidas, y ásón de (us caxas y pifanos para 
dé Fra mueftra de brav¿za. Cerv. Perfil.lib.3.cap.1. La 
Mg bravíza no conliente que fe le acerque la co- 
bardía, 

dt mes Braveza. Se toma muchas veces por (untuolidid, 
pime, exceléncia como de alguna obra, edificio, Tem- 


plo,8c. Lat. Excellentia.Prefartia. AmBR.MoR, 
Antig.de Cordob.lib.13.cap.1. Y aun ahóra,con 
eltar todo por el fuelo , le mucítra la bravéza de 
la fortificación. 
Braveza. Por analogía en las colas infenfibles fig- 
e nifica fúria y terribilidid : como la del mar em- 
Eb bravecido y alterado , del dire impetuolo, de la 
erp tempeftid, terremóro,écc. Lat, Furor, Fremitus, 
ar Stridor, Guev. Art,de marear,cap.6. Mas temor 
ta pone la confufión, las voces,el eftruendo, la gri- 
sona ta que los Marinéros trahen entre sí , que no la 
aca fúria y bravézs que en la mar anda. ReBOLL, 
ez Ocios, fol.52. 
Ae La bravéza del dire que le altéra, 
BRAVIO, LA. adj. Lo miímo que feroz,indómito, 





en (alvàge, lo que propriamente fe dice de las re- 

do Le mayores : como lon toros y vacas cerriles, 

venados, ciervos , javalíes y otros animiles que 

mes andan por los montes : y tambien (e fuelen lla. 

eis mar bravíos los animàles menóres,que cítiu por 
i ia domelticar y amaníar. Lar. Ferox, Indomitus, 


BRavio. Metaphoricamente fe aplica y dice de las 

8 plantas y árboles íylveltres , que nacen entre 

ss breñas y malézas. Lat. Syluefiris,ete, CaRTUx, 
Vid.de Chrift.fol. 153. Elos troncos bravios,em= 
pecían el pao. 

BRAVISSIMAMENTE. adv. fuperl. Fortiísima- 
mente, con grande esfuerzo , bravúra y tesón, 

pre Es voz poco ufada, Lat, Fertifiimè, Acerrimè, . 

sen BRAVISSIMO , MA. adj. (uperl. de Bravo, mui 

AE bravo. Lar, Ferocifiimus, a, um. Fr. Luis DE 

pre Gxan. Guia, cap.7. Y refrenar y domar la bre 

vifsima fiera de la ira, que dentro de sí efi en- 
cerrada. Acosr. Hitt, Ind. lib.r.cap.23. Hai na 

ciones de Indios bravif5imos y atrevidiísimos, 
BRAVO, VA. adj. Valiente,animofo, esforzado, de 
q grande corazón y bizarria, La etymologia de 
Js efta voz fiente Covarr. que viene del nombre 
pes Griego Brabeion;pero no paréce correípondien- 
mí teal tignificado de la palabra Bravo , que es mui 
antigua E(pafiola, y fc halla efcrita regularmene 
te con v en la (egunda (ylaba,en Autores y Dic- 
cionarios.Lat. Fortir. A aguanimus. Manta N,Hift. 

Efp.lib.3.cap.25. A Publio Canifio fe dió el car- 

go de hacer guerra à los Alturianos , gente no 

menos brava que los Cantabros. BuRG. Gatom, 
Sylv. 
i dni pafió la glòria de Numància, 
T la brava arrogáncia 

Ll De la fuerte Sagunto, 

Bravo. Vulgar y comunmente (e entiende y dice 
el que es preciado de valentón , guapo , jaltan- 
ciofo, y que galta mucha fanfarroneria y bravú- 
ra. Lat. Gloriofus Ó* arrogans (ui ipfius jactator, 

Infoienter fe venditans. Quev Tacañ.cap.23+ Vi- 
nieron à fervir à la mela unos grandes pícaros, 
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que los Brzuos llaman cañónes.Ester.fol.9,Que: 
dando el bravo con un pilar que anhelaba à re- 
montación, y otro que amagaba precipicio, 

Bravo. En los animáles como el Leon, toro, tigre; 
ollo y otros, es lo próprio que fiero, terrible, fe- 
roz: y tambien fe dicen bravos los que eftàn por 
amaníar y dumefticar , lo que le entiende y ex- 
tiende, afsi en los animales terreítres , como en 
los voláriles y de rapiña, Lat. Ferox, Imm'tis, 
Truculentus, Matar. Refr.49. Como el que fe 
exercita para correr caballos , que toma los mas 
bravos potros: y li à eltos doma, yá tiene mané- 
ra mas facil de domar los otros que no (on tan 
bravos. Espinar. Art.de Ballelt.lib.2.cap.17. De 
todos los animales bravos , los machos fon mas 
recatados que las hembras.Cartux.Triumph.5. 
cap.4. 

Con los inviétos y bravos Leónes, 

Bravo. Por analogía le llama el que es de condi: 
ción áfpera,de génio terrible y feróz. Lat, Ferox, 
Ajper. Acerbus, Comeno. (ob. las 300.f01.19. La 
brava Galicia Provincia de Elpaña cabe Portu- 

Alcerenrosos Llámala brava, porque los pueblos 

e ella fueron mui feróces y belicolus, FR. Luis 
DE Leon, La Perfeíta Calada, 5.16. La muger 
que es brava y de dura y áípera condición , ni 
fc puede vér ni fufrir, 

Bravo. Metaphoricamente fe llaman las colas y, 
acciones, que indícan,o manificitan ficreza,hor- 
rór, o terribilidid : como las batallas, tempelia- 
des, tumulros y terremótos, Lar, Terribilis, Acer, 
dirox, Martan. Hilt.Elp.lib. 16.cap. 16. Siguie- 
roníe en Cattilla bravos torbeilinos. Mex. Hit. 
Imper. Vid. de Conftancio, cap.2. Huvieron una 
grande batalla cerca de la Ciudad de Mura 
qual fué una de las mas brava: y langrienta 
hi havido en el mundo. Acos r. Hut. Ind. lib.2. 
cap.3. Ahi es el furór de los aguaceros y gran- 
des llúvias, y muchas nieves, y las avenidas bra- 
vas de los rios. 

Bravo. Se toma tambien por magnifico, oltentolo, 
funtuolo, excelente y excelío : y afsi le dice co- 
munmente , bravos edificios , bravos Templos, 
Palàcios, 8tc. Lat. PrefPims. Excellens. Magnifi- 
cus, Augr,. Mor .Antig.de Cordoba,ful, 124. So- 
bre elte entablamento carga el techo de la Ca- 
pilla,tan bravo y funtuofo,que efpanta. 

Bravo, Equivile tambien à raro, peregrino , Co- 
piofo, abundante y fingulár, Lat, Infulites, Exi- 
miss. Quev, Zahurd. Sautigúéme , y dixe : B:4. 
va cola es lo mal que quereis los diablos à los 
Alguaciles, Canc, Obr,Poct.fol.60, 

Que en eftas Comédias viejas 
be ballado una brava miña, 

Bravo, Algunas veces le halla ufado por inculto; 
fragolo , àlpero , montuofo y íyiveltre : como 
monte bravo, (ierra brava. Lat, Ínesdtus, Confras 
gofus. Fr. Luis De Gran. Symb, part. I. cap. 3, 

S.1. Los quales pueftos en medio de la tierra, 
como labradores y cultivadores de ella, no la 
dexan poblar de béítias fieras, ni haceríe un 
monte braco. Guev.Epilt, al Abad de Monferra- 
te,p!.160. Nunca me vi entre aquellos rifcos if 

eros , entre aquellos montes altos, entre aque- 

los cerros bravos , y entre aquellos boques el- 
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Bravo. En la Germanía fignifica el Juez. Juan Hi 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. fudex. ' 
No es tan bravo el Leon como le pintan. Phrafe 


comunmente u(ada , para dir à entender , Ò que 


alguna perlóna no es tan fuerte, terrible y àfpe- 

ra de condición como dicen,ó que alguna cola, 

O (ucello no es tan malo , fatal y contrario como 

lc imagina. Lar, La 

Ferocior plerumque pingitur leo . 
Re quám fit: bomines fiéta imago territat, 

A muger brava (oga larga. Refr.que aconseja , que 
à los que eftàn enfadados y coléricos no fe les 
debe dar motivo de mayor ira y enojo,apretán- 
dolos y apuraindolos , fino que fe debe ufar de 
prudéncia y difsimúlo hafta mejor oportunidád. 
Lar. 

Urgere noli feminam ira percitam, 

El ama brava es llave de fu cala. Refr. que enseña, 

que el temór y reípéto de los Amos y Señores 

confervan la honra y decóro de las familias y 

Calas : y tambien dià entender que fin un pru- 

dente gobierno económico mal fe puede man- 

tener la hacienda y régimen de ella, como dice 
otro refrán : Cala reñida cafa regida, Lar. 
Severa mulier cptima efi domus cufios, 

El bucy bravo en tierra ajéna fe hace manío. Refr, 
que acuerda y avila la máxima politica de que 
para amantar al que es inquiéto y alborotadór, 
y que fiado en fu poder y brio fucle ocalionar 
en la República efcándalos y ruidos, el legitimo 
caltigo es lacarle de fu caía, y apartarle de lu pá= 
tria, déudos y amigos. Lat, 

Bos eferus alieno in agro fit cicur, 

El cordéro manfo mama á fú madre , y À qualquie- 
ra. El bravo , ni à la fuyaniála ajena, Refr. que 
di áentender , que los que fon de ánimo y con- 
dición docil y apacible , fon dueños de todo : y 
al contràrio, los que fon de génio áípero y fuer- 
te,aun de los (uyos milimos fon aborrecidos,Lar, 

Manfuetus aques matre lactatur fua, 
dliaque quavis fapé ; fed nulla ferox, 

La moza mala hace à el Áma brava, Refr. que en- 
séña , que en faltando uno à fu obligación , y al 
cumplimiento de fu eltado , dá motivo para que 
otros fe enójen y deltemplen contra él, o contra 
fu modo de proceder. Lar, 

Ancilla dominar pigra vertit in feram, 

No es brava la muger que cabe en caía. Refr. que 
dá ¿entender , que nos debemos contentar con 
lo honelto y regular : y que para evitar mayo- 
res daños algo le debe tolerar y diísimular, prin. 
cipalmente en lo que mira à las cofas dormélticas, 
Lar. i 

Non mulier ideo fera, domus quam continet, 
BRAVONEL (Bravonel.) fam. Trahe elta voz Co. 
varrubias en la palabra Bravo > Y dice que es lo 
mimo que Rufian,ò fanfarrón, d nombre que fe 
les di à los que lo fon. Lat. Procus, 
BRAVOSAMENTE. adv. Valerofa y esforzada- 
mente , con grande valór y brio, És voz poco 
ulada. Lat, Fortiter, E ¿regié, Strenue, Rom AN, 
Rep. part, 2. lib.4. cap. 24. Puto en el eícúdo la 
Cruz que apareció en el Cielo! yà el Apoftol 

Santizgo, como pelcaba bravofamente contra los 

infieles. 

BRAVOSIDAD. f. f. Ardimiento, animofidid, in. 
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trèpidéz , valentía , y lo mifmó que bravéza 6 
bravúra. Es voz poco ufada. l116sc, Hiít. Pon. 
tif. lib.6. cap. 25. El que mayor bravofdád mot 
traba entre todos los Húngaros era Paulo To. 
morco, Marm. Delcripc, de Aftic.lib,L apa, : 
fol. 30. Los Alarbes quando matan ellas aveslis 
hacen aderezar de diverfas colores,y las vender 
à los galánes para traher en las gorras y los (om. 
breros por gentileza,ò por bravofidád, 

BRAVOTE( Brayóte.) fm. En la Germanía fig: 
fica el fanfarcón , ò matón, Juan Hidalgo en fy 
Vocabulario, Lat, Minarum Jaltator, 

BRAVURA. £f. Lo mifmo que Bravézs,ardimien: 
to,brio,esfuerzo y valentía. AbARC.Annal.par, 
1. fol.23. Se vió por la calidid del puefto, y por 
la bravúra de los enemigos excedida y yen, 
cida, 

Bravura. Algunas veces fe toma por bravita fe: 
ro ,Ò amenaza. Lat. Minacie, Guev. Avií de 
Priv. cap. 3. El virtuolo y noble Cortefano todas 
las injúrias y bravúras que fus huéípedes fe de. 
xan decir, ó las ha de tomar por burla,o molar 
que no vinieron á fu notícia, 

BRAZA.(.f. Medida de tanta longitad como la 

Que pueden formar los dos brazos de una per. 
Ona abíertos y extendidos, que comunmente (e 
regúla por de (cis piés de largo. Viene dela pa. 
labra Brazo, Lar, Sexpeda Hi/panica, Orgya 4; 
Hexapeda , e. Amer. Mor. Antig. de Toled, fi, 
91. Haver encaxado y engoznado en ele mp. 
vimiento de la madéra unos Caños largos dela: 
tón quafi de una braza en largo. Cery, Quiz 
tom. 2. Cap, 22. Yá ellos tenían defcolgadasl 
cien brazas de loga. Acosr, Hift, Ind.lib.ca, 

15. En otras fe halla fondo » y €n algunas mtrs 
ne mas que diez y ocho, y aun en otras ms 
de quince brazas, 

Brazas. En los navíos fon las cuerdas que vie 
de los penóles de las vergas à ataríe a los lados 

cla popa, y con ellas (e tira del uno y otro lado 
a Verga como conviéne, Es voz náutica, yh 
trahe el Doétor Palacios en fu Inftrucción. La, 


El movimiento que fe hacecon 
los brazos extendiéndolos y levantándolos, co- 
mo fucéde quando fe faca un cubo de agua de 
UN POZO , ó como quando fe rema, Viene del 
nombre Brazo, Lar, Ulnarum expanfio ,extesfs 
Jaursc. Pharí lib.6. OA. 43. 


Que fi replica el remo des brazádas, 
BRAZADA, Ó BRAZADO. Lo 


Ba, hierba, ú otra Coía, Lat, Quod ambabas ubris 
E "TE, Or complecti Potef. Covarr.en la palabra 


El mal entra à brcdas yv falo ulgidas. Ref 
que dià entender I o 


Juez, que brazáda de Abog: 
0. Refr. que avi, y amonelta,que importa po- 
£Oque tenga uno buen defenfór en fus pléios, 
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" fino tiene propicio al Juez,para cónfeguir lo que 


pretende, Lat. 
Plus efimatur judicis favens manut, 
. Quàm (int patroni tota, crede, bracbia, 
Nueftros Padres à pulgáidas, y nofotros à brazádas, 
Refr.que acuerda lo que cada dia (e experimen- 
: ta, de que los hijos galtan y difsipan en breve 
- tiempo, y à manos llenas lo que (us Padres ad- 
quirieron poco à poco, y con trabájo. Lar. 
Que emenja digitis congregant nobis patres, 
Hzc ipfa magnis difiipamss orgiis, 
BRAZAGE. í. m. Lo miímo que Braceige, Veafe, 
Recor. lib, 5.tit.21,1.28. Y fi en la dicha Ciza- 
lla fe hallare alguna tierra , ó polvo , por él mif- 
mo hecho pierda el capatáz que lo (upiere todo 
el brazáge de aquella labór, 


BRAZAL. (.m. Armadúra de hierro , que cubre la 


parte inferiór del brazo, de que antes fe u(aba 


- mucho en la guerra. Viene del Latino Bracbiale, 


ue tignifica elto mimo. CuRoN.pEL Rey Don 
Jon Et 11, año 20. cap. 288. El Infante envió 


- mandar à todos los fuyos que llevaílen cotas y 


brazáles para caminar. Esqui Ç tr ie, 5l. 
A penetrarle el cuerpo fe refuelve 
entre el brazál y el peto... 


Brazat. Se llama tambien un inítrumento de ma- 


déra labrado por defuéra á puntas de diamante, 
y hueco por de dentro, que [e encaxa en el bra- 


- zodeíde la muñeca al codo, y fe empúña en la 


mano por una ala que tiene en la parte extrema, 
el qual firve para jugar al juego que llaman del 
balón. Lat. faculatorii follis bracbiale, 


Brazaz. Se llama aísimiímo un adorno que rodéa 
- el brazo , hecho de oro, ú piedras preciofas.Lat, 


Armilla aurea, Acosr. Hilt, Ind. lib. 5. cap.9. Al 


- Cuello tenía un joyél de oro colgado , tan gran- 


de, que le cubria todo el pecho: en ambos bra- 
zos brazá!:s de oro. 


Bra7za1. Enla Anatomía es el múlculo del brazo, 


que fi fe dobla cs interno , y fi fe extiende escx- 
terno, Lat, Lecertus,i, 


Brazaz. En algunas Províncias de Elpafia fe le dá 


cíte nombre à el canál cauce ,ò arroyuclo de 
agua que (e (aca de un rio caudalo(o , ú de una 
azéquia grande, para regar las huertas y (em- 
brados. Lat. Amnis ex amne, Fluminis bracbium, 
Vel ramas. ORDEN. DEZARAS., pl.171. Recono- 
cer con cuidado todas las puentes y camínos, 
riegos y brazáles , para que cftén aderezados. 
ORDEN. DE Taraz. Mandar pregonar por la 
Ciudád que (e limpien los braz4les,y darlos lim< 
pios por todo el dicho mes,afsi los braz.iles prins 


- Cipales, como los demás. 
BRAZALETE. (.m. dimin. de Brazál. Aquel ador- 


no ,0 manillas que las mugéres le ponen en las 
muñecas, que unas veces fon de perlas, diamane 
tes, y otras piedras preciolas 5 y otras de oro, 
plata, tumbiga, (eda, cerda, ò cinta. Lat. Pagil- 
laris armilla, ANT.AGusT. Dialog. fol.7. Lasar- 
millas (on como brazalétes, ú manillas. Corr: 
Argen. fol.196, Cadénas y brazalétes de oro hue 

vo en larota, Se Muf.6. Rom. 5 4. 

En valonica redonda, 
perlas por brazalétes. 

Brazarere, La armadúra de hierro , que cubre y, 
defiende el brazo, y lo mitmo que Brazál, Lar, 


Brazo DE MAR. Un canál ancho y a circunda 
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Ferresm bracbiale, Guev, Epilt. 4 Micer Perepo= 
llaftre,p1.688. El arnés es la paciéncia , la celada 
Ja etperanza, la lanza la abílinéncia , los braza- 
létes la charidád. Covarr. en la palabra Brazo, 
Brazaléte,que es la armadúra del brazo. 
BRAZO. í. m. La parte del cuerpo, que hai delde 
el hombro à la mano. Viene del Latino Bra- 
cbium, que fignifica elto miímo. Fr. Lurs ps 
GRAN. Sy mb. part. 1. cap.23. Y lo mifmo fe en- 
tiende de las coftillas , y de las cañas de los br :- 
zos, y de las piernas del un lado, y del otro. Fr. 
Luis pe Leon, Proem. de la perfecta calada. Y 
pienían que con parir un hijo de quando en 
quando, y con arrojarle luego de sí en los br.z- 
zos de una ama, (on cabáles y perfectas muge- 
res. Horrens. Paneg, fol. 15 4. El brazo y la len- 
gua batallaran fobre el cafo, 


Brazo. Metaphoricamente fignifica esfuerzo, po- 


der, valór y ánimo. Lat, Xobxr. Petentia, AR- 
TEAG. Rimas, fol.12. 

No permitais Paftor mio 

que en batalla tan dificil, 

d vi/ta de vueffro brazo, 

efa ovejuéla peligre, 


Brazo, Tambien fe llama afsí por analogía la ras 


ma del arbol. Lar. Ramus, Corr. Cint. fol. 23. 
Defgája un gruello brazo de una encina. 


Brazo ve Cruz. Es la mitad del palo , ò madé-o 


que fe atravicilà para formar una Cruz, y aísi 
el palo atravellado fe llama brazo de Ja Cruz. 
Lat. Crucis bracbium, Bare,Coron.fol.192. 

Son los brazos de e/fa Cruz 

del mifmo Cbrifio los brazos, 


Brazo pe Dios.Por él fe fignifica fu infinito poder 


y grandéza : y es uno de los nombres con que 


- de habla de Chcilto Señor nueftro en las Sagra- 


das letras. L at, Dei virtus, vel bractinm, En.Lurs 
DE LeoN , Nomb, de Chrift. en el de brazo, fol, 
84.Otro nombre de Chriíto es brazo de Dios, Xec. 
Ov. Hift.Chil. fol.433. Reconociófe claramente 
que el brazo de la Omuipotència ae Dios era 
quien le movía. 

RAZOS DE LA ENTENA.VOZ náutica. Son las cuer. 


- das con que le amarra la enténa al arbol , ó palo, 


mayor del navío, galéra , ú otra embarcación, 
Lar. Cerncbus, 


Brazos DEL Reino, Se llaman los tres eftados, 


Eclefiaftico , Noble y Populár,que juntos com- 
pónen la reprefentación de todo el Réino er ¡:5 
Cortes y Juntas generáles. El brazo Eclefiitica 
le componen los Preládos os rad mitlà- 


das. El Noble los Titulos y Barónes, y el Por1- 
lár los Diputados de las Ciudades, que llevzi la 
voz del Pueblo. Lat. Precipui reiputli e ce es 
O" Primores Regni, FUeR. DE Arac. fol, 16. Na. 
Van à feyer acuíados por los quatro fr.cci ¿0 
Réino, 


do y metido tierra adentro, lleno de agus, cuz 
le comunica la mifma mar, que crece y mercua 
con clíluxo y refluxo de ella, Llimafe tambien 
eftéro del mar. Fr.Lurs pe Gran. Svirb.part. la 
cap.8. De aqui procéde el mar Mediterráneo, y 
el mar Berméjo.... y otros muchos, que fon Co. 
mo brazos de efte gran cuerpo, Acosr. Hill Ind. 
- ib, 3. Cap. 2. El qual haviendo corrido muchas 


Qyaa 2 le- 
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leguas por aquel brazo de mar adentro, fin vér 
fin del , acabaron de perfuadiríe que alii era cl 
Elirccho. 

Bxazo pe x10. Una parte del rio, que fe divide y 
corre (cparadamente, Lat. Fiuminis brachium. 
Amnis ex amne, Mar m.Delcripc.do Àfric.tom. 1. 
fol.17. Los quales afirman que no hai brazo nin- 

uno del Niger que vaya aOriente. MaRtav, 
Fa. Ep. lib.1. Cap. 21. Tenian entendido, que 
tres rios que fe juntan con Guadalquivir eran 
Jos tres brazos del mimo. Acost.Hift.Ind. 15.2. 
cap. 6. Y trahien por contequencia un brazo de 
rivyque le ve entrar en la mar, 

Brazos pe si11 4. Son los dos palos que falen de(- 
de la mitad del relpaldo, en que fe afirman y 
delcantan Jus brazos quando uno eltà fentado 
en clla, Lat, Bracola folle cubitalia , vel laterabia, 
Conv. Qi ix. tom.1.c4p.33. Lo que hizo fué poe 

. ner El Code tubre clurazo de la fila, y la mano 
abierta en la mexilla, 

Bravo Feristasrico, La Poteflid y jurifdicción 
de la Iglotia, y de tus Jueces y Miniítros. Lar, 
Ecclejuiftica purifarébiomas robar , potefias, 

Brazo miirar, osos. El cílado y congrega- 
cion de los Caballeros, Lar. Ordo equeftris, 

Bxaro suo VLAN, OSLGLAR, La jurifdicción y po- 
tellad Real,o temporal,que reside en los Pribu- 
náles teculares. Lat, Vis aut potefias profana jun 
rifdichionts, 

Abrazo partido, Phraíe adverbial, que denóta el 
modo de contender , luchar y batuilar uno con 
otro con los brazos, igualmente, y lin otras are 
mas ofentivas. Lat, Confertis bracbiis, more luite, 
Vento. Ágon. punt.2. cap. 19. fol.30. Guirdele 
por ninguna via fc tome 4 br4zo partida con el 
diablo : Jo qual harta, i eltuviellc con él, à de- 
manda y reipucila, N preus. Àprec, lib.5. cap, 
9. Por loqual conviene , que como dicitro lu- 
chador te tomes entunces a brazo partido con 
tus descos. 

A fuerza de brazos. Ademis del (entido literàl:mes 
taphoticamente tignitica lo mitmo que por fucr- 
78, Lat, Vanina contention? bracbiorum, Vel Per 
cim, Viadizente, In cratiis, SANT, Tenes. en lu 
Vida,cap. 15. No tencgócia bien con Dios 4 
fuerza de brazos. Visto, Agon, punt. 1. Cap. 2. 
fol.2. Tomana en fus brazos al hijo , juntamen= 
te con la carga que el niño quectia ligvar a fuero 
ade brazos, Ca uv, Quix, tom, 2. Cap. 55. Litos 
conquiflaron el Ciclo a fuerza d. óruzos, 

A todo brazo, Lo mitino que con todo csfuerzo, 
ahinco y poder, Lat. Toto nf: totis virivas, 
Corr. Argen, fol.207. Que fuctlo remando 4 59. 
de brazo, 

Aunque coltira un brazo, ú diera por ello un brazo, 
Modos de hablar comúnes v familiares, que tig- 
nitican lo proprio, que diera qualquicra cota, ú 
dicra quanto tengo por conteguic y lograr lo 

que pretendo , coitara lo que coliara. Lat, Quo- 
cn pretio, 

Cruzados los brazos, Además del fentido literal, 
tigrifica con fumifsión, rendidamente, tin con- 
tradiccion ni repugnància: y asi hacer una cuía 
cruzados los brazos, o fujetaría a hacerla, es hu- 
millarte , rendirte, y hacerla tin reíifténcia. Lat, 


Complicatis Lracbiis, Demo (sé, Hamiliter ER.Luts , 
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- DE Gra Me. part, 3. MAL. Cap. y 
erazazi ds oració le entrepól ie, Le 
UXTETA, de 

Di: LA erázes a 290, Phrale mui comi»: 
¿az y qe vat admitir y recibirá unooy i. 

y cata: y als: para manifefar el guy» - 
MICA COU QUE à UNAMÍgO ,Òcomeci, L. 
Vieve de fuera le le recibe, òfelemi, — 
ra busca accior,u dicho de dice dad 
zos, uc. Lar. Dare aiicui amplexas, Rar. 
Ocios, Com. Amar defpreciando ries 12. 

. Maz :¿de dame los brazos, is 

y con ¿lios alma y vida, 

Echar un brazo de agua. Se dice por porto... 

. de la fuente que corre con grande ab... 
y arrója por el caño un confiderabley;-- 
goloe de agua. Lar, Ingentem aque 552 ><; 
erumpere , manare, 

Entregar al 67120 [eglar, Es ponerel Juez5;- 
ticu aj reo digno de muerte en poderá 
cia fecular , para que le calligue, yiueze, 
tar la pena que huviere merecido po z.., 

. tos: lo que fucéde quando la Julbcut:.:, 
Ca degrada à algun Clérigo, 0 quando: ">, 
nal de la Inquitición relaxa 4 algunre-—-. 
cido y obitinado en errores contral: >>, 
tes havía profeflado publicamente, Le “y 
vili reum puniendum dédere, BeNts ee 
Fland, fol.119. Publicòfe la fenténcs.:=-: 
mo dia le entregaron al brazo fur ze, 
executaffe, 

Entregar al brazo feglar à uno, dir: 


Le 


4 m4 


phrate que, aludiendo à lo quequeiz - 
equivale à ponerle en poder de qcc.:: 
acabar y deltruir, Lat, Alicuius tes: a 
. tefiati rem aliquam tradere Covane a 
. Brazo. Entregar à uno al brazo fuig +=: 
en poder de quien lo ha de acába cs 
¿Cerv.Quix, tom.1. cap, 6. Puesro= 
. hacer ( dixo el Cura ) lino entregará: ¿725 
glar del ama; y no (e me pregurteixs 
Eli, ò vá hecho un brazo de mar, (022 
que metaphoricamente (e aplica ras 
va mui galán , rozagante, mg dar" 
lo,que por otra phrafe fe dicedemz:s i 
F Y u O pompa , tanquam jus ias uts. 
. Justin. fol. 97. Que con todoscisar 
becba un brazo de mar en mi cie, 
Invocar el auxilio del órazo eis. ERC 
betas à la Juíticia Real y icccó2* 
. hace por los Jueces y Triduo ic 
. Contralos rebeldes y cormmxs. 03 
ren obedecer á las ceriuras queen 
. han fulminado: y el mardiocue/z 
fiàitico da y libra conta emesos it 
ma brazo leglar. Lar, Pr eo 123" | 
dm opem pejiu:art, mitat, 
No dir tu brazo a torcer, En ende ri? 
. ES permanecer er iu cri eres" 


. SON firmeza, Un rers cies ET 
. fe cà tomad: de jo due ai" 
gan y contralor braco mi Se) 
Ciendo pucha dones cate 
Semejante dópura, Lon dar i 
sud 


eh 
- 
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a Y so fe homillarán, ni darán fu brazo a torcer por 
todo el mundo, ALrar. fol. 21. Ella como dixe 


3, mo diera fu brazo ¿ torcer, y antes muriera de 


¿ hambre,que baxar efcalónes, 
Poneríe , ò entregarle en brazos de otro. Además 
del fentído literal, por analogía es lo miímo que 
. fiarfe y confiaríe de alguno, ponerí2 en manos 
de otro, como [e (uele decir, haciendo la debida 
: €ltimación y confianza de lu proceder. Lat. Spes 
omnes "in alicujus prefidio fatuere , coliocare, FR, 
. Luis pe Gran. Mem. cap.3. O fi quiliefles aca- 
. bar de determinarte y ponerte en los brazos de 
Dios, y fiarte del, I 
Quedar el brazo (ano. Además del (entído literál: 
metaphoricamente fignifica quedar fuerzas re- 
. fervadas à uno para poder executar colas mayo- 
- res,deípues de haver obrado otras antecedente- 


- - mente. Lar. Adbuc vires afatim fuperefe, reflare, 


- 


+ Fa. Lors DE GRAN, Guia, cap. 4. Con una fim- 
-. ple mueltra de fu voluntad crió Dios todas las 


colas del mundo , y quedaronle las arcas llenas, y 


- + el brazo /ano, acabindole de criar. 
- Recibir á otro con los brazos abiertos. Además del 


fentido literál : metaphoricamente fignifica dar- 
le buena acogida admitirle con gutto, y benig- 
namente,tratarle con amiltad y cariño.Lar. Pan. 
Js brachiis aliquem excipere, PeLtic. Árgen.part. 


+» 3.£o1.122. Recibióle con los brazos abiertos,de que 


inferi no (abia el fuceffo. 


. Ser el brazo derecho de una acción. Vale lo mifinó 


que fet la parte principal, que la patrocina y fo- 
menta, y la que con tu afsittencia y autori- 


+ dád le dá mayor aumento y favór. Lat. Preci- 


pva 


me 


Te 


puum eujufois negotii efe adminifirum, adjuto- 
rem, 


— Tener el brazo largo. Metaphoricamente fe dice 


o 


de la Jufticia , y del que es poderolo : porque 
aísi el poderolo , como la Juíticia alcanzan mu- 
cho, y en todas partes Íus acuerdos y mandatos 
fon atendidos. Lat. furifdichionis vim O" pot: fa. 
tem amplam O* protentam e(e, Banvao. Coron. 


: fol.213.Alarguéme de alli mas que de pafo,que 


como la Juílicia dicen que tiene el brazo largo, 


podía alcanzarme,aunque eltaba tan alto. 
A dinéros pagados brazos quebrados : O fegun 


otros, obra pagada braze cortado. Refrànes que 
enféñan y aconféjan , que fin grande feguridid 
no [e anticipe la paga de qualquiera obra al ofi- 


- cial que la huviere de hacer,porque en recibien- 


do el précio de ante mano, deícuida y empereza 
- en (uexecución, Lar. 
Soluta merces operis ef : jam (credito) 
Confracia funt opi ficis ipfa bracbia, 
Cerv. Quix. tom. 2. cap. 71. No fe ha de decir 
por mia dinéros pagados brazos quebrados : apat- 
tele vuelira merced, y déxeme dir otros mil 
azotes fiquiera. 


" Al hombre en cl brazo del elcúdo , y à la muger en 


el del hufo. Fl Comendador Griego explicando 
che retrán dice que fe dixo porque á el hombre 
le acúde el dolor de coltado en cl lado izquier- 
do, que esel brazo del efcúdo , y à la muger en 

+ el derecho,que es el del huív, La moralidid que 
encierra es, que la mayor valentia en el hombre 
contiíte en faberfe defender : y que la mayor 
cordúra de la muger es atender al gobierno y, 


y 


. 

y 
- 
Je 
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« cuidado domeftico de fu caía, Lar, 77 
Vir in finifiris, femina at dextris foleg 
Dolore co/tis corripi frequentius, 

La moza fi es tonta anden losórazos, y calle la bos 
¿ ca. Refr. con que fe dá à entender, que el traba- 
: jar y hacer obras ferviles no (e hizo para los 

hombres de elpiritu y capacidad , fino para los 

: rudos y poco delpiertos, Lar. . 

Ancilla Rulta braço:ts Gdat lubens, 

¡ Lingueque parcat , ¡pls ne fit Aultior,. 

BRAZUELO. (. m. Comunmente por efta voz le 

entiende aquella parte que eltà junto à la palé- 
ta, O juego de las manos de las reles: como fon 
Carnéros , bueyes, cabras y otros animales qua- 
drúpedos, En las tablas y carnicerías públicas 

- donde le venden las carnes es mui freguiente 

: elte vocablo, Lar. Armus,.ArreaG.Rim.tol.56. 

: Tú experiencias generojas 

por el brazuélo te piden, 
que al corazon de la fiera 
mortal la bala encamines. 

BREA.(£.Un género de betún artificial compuefto 

- de pez Griega, febo, resína y otros ingredientes 

- entre sí mezclados , que firve para untar los na- 
vios , y otras qualeiquiera embarcaciones. El 
orígen de elta- voz viene de Brucia , nombre de 

- una Província de la Magna Grecia, dicha oy 

- Calàbria , que fe divide en Citeriór y Ulteriór: 

y en la Citeriór, cuya Capitál es Coséncia , fe 

fabrica la pez Griega, de la resina que fale de los 

pinos negros, de que es mui abundante : y co- 
mo el principal ingrediente de que fe hace cíte 

— berún; es la pez que fale de la Bruci.s , que en lo 

antiguo le llamó tambien Bretia, por elto fe de- 

nominóBréa.Lat.Navalis uneture cera.pixyvel ce- 
roma, Cir v.Per(l.lib.2. cap.17. Mejor les hue- 

le la pez, la bréa y la resina de lus navios , que à 

la demás gente las rotàs y las flores. Acosr.Hift. 

Ind. lib.3. cap.19. Porque les firve como la pez 

y brés de Elpana para aquel efecto. 

Bara. Se llama tambien cierto género de fienzo 

" mui bafto y groflero,con que fe fuelen cubrir 
aforrar los fardos de ropa y caxónes , para rel- 
guardo en los traníporres y caminos, Lat. Vilior 

" O groísior fiupa, 

BREADURAÁ ( Breadúra.) Í. f. Empegamiento he- 
cho con bréa, de que le forma eíta palabra. Trá- 
hela el Vocabulario de las tres lenguas y otros; 

: pero tiene poco ulo en Cattellano. Lat. Picatio. 

Ceratura, 

BREAR. v. a. Cubrir, untar, i dir con bréa, que 

- fe dice tambien Embrear. Viene del nombre 

Bréa.Lat.Navem picare impicare,cerare.COVARR, 
en la palabra Bréa. Que comunmente fe llama 
elpalmar y brear O dar caréna, AcosT, Hift. Ind. 
Jib. 3. cap. 19. Aprovéchanfe los marinéros de 
aquella fuente ò pozo de Copey , para brear las 
xárcias y aparéjos. 

Brear. Meraphoricamente vale maltratar à uno, 
moleftarle y defazonarle, hiriéndole , ò fatigin- 
dole. Lat. Durius aliquem accipere, vexare, exagi- 
tare, 

BREADO, DA. part. paí. del verbo Brear en (us 

: acepciónes, Lat. Picatus, Impicatus, vel pice per- 
améius, Exagitatus, Conv. Perfil.lib.2.cap.1. No 
elpercis otros maufeolos ni otros pytàmides ni 

agu- 


t 
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- agujas que lás que os ofrécen ellas mal bréadas — 
tabl 


ablas, . : 
BREBAGE.(. m. Bebída compuelta de ingredien- 
tes acerbos y poco gratos al guíto. Covarr. dice 
que es la bebída que le dá a las béltias, O para 
curarlas, Ò para engordarlas, y que (e compóne 
de azcite, harina y otros (impless pero el ulo co- 
mún por elta palabra entiende qualquier género 
de bebida, que es ingrata y delapacible al pala- 
dir. Su orígen es del verbo Beber, y atsi otros 
dicen beberáge , y corrompidamente bebràge, 
Lat. Petio por lA aut acerba, COMEND, fob. las 
"300. fol.36. No trahen ningun fruto los Filtros, 
que lon órebáges ponzoñolos, que las mozas din 
à (us enamorados, Cenv. Quix. tom.t. cap. 17. 
En elto hizo fu operación el orebdge , y Comen- 

. ZÓ el pobre tÍcudéro à defaguar por entrambas 
Canales. Acosr. Hift.ind. lib.4.cap.16. Elte mo- 
do de hacer brebágo con que emborracharfe , de 
granos mojados, y delpues cocidos , refiére Plí. 
nio haverle ulado antiguamente en Elpaña y 


, 


Frància, 


Brebace. En los navíos y embarcaciones fe llama 
afsi el vino, cerbeza,ó lidra que beben los mari- 
néros. Es voz náutica > y la trahe en lu Inítruc. 


cion el Doctor Palacios. Lat, Nautica potio, 


Brrsace. Metaphoricamente fe toma por coía in- 
grata, (entible y amarga, que ocalióna finfabo- 
res en elànimo. Lar. Res quevis moles, Casr. 


SoLoRZ, Donair. fol.121. 
Encaminarlo á la muerte 
con brebiges de dolór, 


BREBAJO.f.m. Lo mifmo que Brebige, Gugy, 
Vid. de Alexand. Sever, Cap. 7. Decia que era 
mas brebájo de enfermos, que no regálo para (a. 


nos. Quev. Muf.6. Rom. 
Q Bibi ayer, que fl roba 
mo sé qué purga ò brebájo; 
Y tuve, fin fer pofada, 
mas cámaras que Palácio, 


BRECA. Cf Cierta elpécic de peícido mui pareci. 
do al Besúgo , que tiene los ojos mui crecidos y 


encarnados, que por otro nombre fe llama Bre- 
que, y en Galicia Ollomol. Lar. diburnus,i, Oy, 
Kit. Chil. fol. 1 5. Es abundantífsima de toda 
fuerte de pefcàdos , como fon Salmonetes , Me. 
ros , Rodaballos , Robálos , Abadéjos, Brecas, 
Chernas,Scc, 

Ojos de breca,ò breque. Por analogía fe llaman los 
ojos pitarrofos, grandes, atravetados y remella- 
dos, Lar. Lippus OP difiortus oculus, Pic. Jesrix, 
fol.t11. Con un ojo de breque,y Otro que le chor. 
reaba miel de cañas, 

BRECHA. (. £. La rotúra , O abertúra hecha en la 
muralla 0 paréd fuerte con las piezas de arrille. 
ría,Ò con otros ingénios, o inftrumentos bélicos, 
Trahe lu orígen elta palabra del Alemán Bre- 
eben,que vale lo milmo, Lat. Quafati muri labes, 
ruina, frages,is, SAAv, Coton, Gotic,tom,r, año 
451. Havia dado Attyla diveríos allaltosá aque- 
lla Ciudad por las brechas hechas con los ariétes 
y otrosinftrumentos, Patar. Sit. de Fuenterra. 
bia. Volando parte de la muralla,quedó con dif 

pofición el terrapleno, y con brecha mui acomo. 

dada para affaltar la Plaza. BAREN. Guerr, de 

Fland. pl. 219, Havían hecho yá gran brecha las 


BRE 
baterías en el muro, y en particulás POr um his: 
Brecha. Por translación fignifica la Abertira, 
netración y rompimiento , que fe hace 1Ò mates 
rialmente en alguna cola, ò CUETPO Con ala 
inftrumento , ò formalmente con la fuerza y ba. 
tería de la períuafión en el ánimo. Lat, Perfnz, 
tio. Difcifsio , vel Indudius, us, Perfusfuss. Ma. 
NER. Apolog. cap. 30. Vengan pues, abran hg 
uñas de hierro brechas en las carnes > Clavenmys 
en altas Cruces.- ÁLcaz. Chron,. tom, y, PL 34 
Fueron Otras tantas brechas por.donde el cop 
- enemigo introduxo en fu alma Combates reig. 
mentes, 


Brecha. En Germanía lo miímo Brechadir 
Veale. E 


Batir en brecha, Es tirar con la artillería gruefí 
de las baterías à las murallas de laPlaza, que 
citi fitiada. Lat. Tormentis bellicis UT qua 
re. BENTI1V, Relac. de Fland, fol.125. Y delde y 
altúra batían en brecha el rebellín Con doce caños 


- nes, 
BRECHADOR (Brechadór.) (am. En la Gernyr 
fignifica el que entra à terciar en el juego, Ju 
go en tu Vocabulario, Lar, Tertias in ala 
toliujor, 
BRECHAR. v.n. En la Germaníaes lo mimo que 
meter dado falío en el juego, Juan Hidalgoea 
fu Vocabulario, Lar. Adulterine O corrupta eg 
tefera ludere, 
BRECHADO, DA. part, paí. En la Germaniaesel 
fugéto à quien con dados fallos y cargados, 
CON cartas compueftas fe le ha ganadoel dinero; 


Juan Hidalgo en lu Vocabulario, Lar. Ales ef 
— Pagellis adulterinis deccptus , pecuniis frisditas 
am, 


la qual es comunmente entre gente vulgar yor: 
dinaria, con vocería, confilión y alboroto, pot 
fuceder mui cqúentemente en paráges públi 
cos, Covarrubias dice que viene del palabra 
antigua Briga , que vale junta ó ayuntamiento 
de gente populir y común. Qiros la dedúcen 
del Italiano Br;za, que correlponde à enojoy 
Pendéncia, Lat.Luóta, furgium, Rixa.Quer, Tas 
Cat. Cap. 11. Yo Que ví que yá en fuma multi: 
Plicaban , metí en paz la brega, y delasi à los 
dos. ALrar.fol.r 18, Hallónos en la brega fregan: 
do el delito, 
BreGa. Algunas veces fignifica lance arriefgado; 
Peligro , batalla , Y Contienda dificil y peligrola, 
at. Preus, Dimicatio, AMBR. Mor, lib.12, cap, 
2. Y los que (e Pulieron en defenía fueron muet; 
tos en la brega, Quev. Mul6, Rom.s7. 
Y llamad à un Religiofo, 


9 
Breca, Metaphoricamente vale zumba, chalco y 
burla: y aísile dice comunmente Fuerte brega 
fe ha dado à Fulíno , demo, brega,8cc. Esvoz 
Jocota. Lar, Scommatum Or cavillorum jaétatío, 
Quev. Zahurd, Y además de los que les di el 
du- 





BRE 
diablo , le dán brava brega de tizonázos unos 4 


Otros. 

BREGADURA, £.f. Lo mifmo que Arrúga. Veafe, 
Es VOZ poco ulada. Pic. Justin. fol.9. Y aunque 
hallé remedio para dár carta de lalto ámis ca- 
bellos, no le he delcubierto para embeber eltas 
Cart bregadúras del roftro , que paréce ho- 

BREGAR, v.n. Luchar , contender y reñir force- 
jeando unos con otros. Viene del nombre Bre- 
ga. Lat. Luétari.Quev. Zahurd. Yá empezaban 
a bregar unos con otros, quando llegó un demó- 
nio de paz. 

Brecax, Por analogía vale executar con fatíga y 
pena alguna cofa. Lat. Comari, Niti. Ov. Hift. 
Chil. fol. 142. Donde ferà bien que le dexémos 

- un rato bregando con los malos pallos , nieves y 
frios de la cordilléra. 

BREGAR EL arco. Es lo miímo que flecharle repe- 
tidamente. T rahe efta phrale Covarr.en la pala- 
bra Brega.Lat. Arcum tendere,intendere,adducere, 

Arco que mucho brega, 0 él, ó la cuerda. Refr. que 
fe aplica à los que trabájan y fe fatigan dema- 

- fiado , fin dár algun alivio y delcanío al cuerpo, 
óalánimo, por cuya caufa fuelen rendirle y 
desfallecer : como fucéde en el arco de una ba- 
Jleíta, que É fe tira con él continuamente , ó la 
cuerda ,0 él fe ha de romper: y lo que enséña 

. es, que debémos ufar de las colas con modera- 

. ción y templanza. Lat. I 

Intentus arcus jugiter , (mil ambige) 
Sive ille prorfus, five nervus, rumpitur, 

BREGUERO ( Breguéro.) fm. El que es amigo de 

. bregas , las fomenta y folicita. [rahe elta voz 
o Covarr. en fu Thefloro i pero es de poco ò nin- 
gun ufo. Lat. Rixarum fautor. . 

BRENCA. í, £. Trahe ella voz Covarrubiasen fu 
Theforo, y dice que es lo mitimo que la hierba 
comunmente llamada Culantrillo de pozo. 

BREÑA. Í. f. y Brefias,cali generalmente ulado en 
plural, Los matorráles, malezas, o el eluras, que 
crecen en la tierra inculia y fragola. Lat. Dume- 
tum. Veprétum. Senticetum. Est£J. DE LA VID, 
num. lb. 1. cap. 28. Los cazadores bulcan los 
bolciges, è breñas , € las loledades. CakTUx, 

[riumph.5. Cap-5- 
i de res no cd la breña ferena, 
- Segun que la miras allá del Otéro. 

Breñas. Vale tambien tierra quebrada , áípera y 

llena de peñalcos , como las tierras. Lar.Salebra, 
Ajpera O' prarupta loca, CHRON. DEL REY DoN 
Juan EL 11. año $. Cap. 68. Llegó à una breña 
que fe dice Valverde , que €s 2 dos leguas de 
Caftellar. Aurr.Mor. ANug. de Elp. lib.7. cap. 
1. Entre ellos pefiafcos, y por ellas breñas,don- 
Je no hai tierra , ni cola que parezca fuelo , hai 
huertas riquiísimas. Quev.Mul.9.P araph. de los 
TA 
as c i los pabellónes que en las brebas, 
T por la ardiente arena 


Effan tendidos ....... ral 8 e 1 

O ER : A 

BREGAL. Í. m. Sitio y pardge áfipero , Y inculto, 
lleno de breñas y malezas. Lat. Salebrofus locus. 

OO Dumetum yi. Este. DEPRINCIP. lib.2. Cap.2. A 


veces fubienda. por àfperos breñales. JAUREG» 
Pharf. lib.ó. Ot.12. I 
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Con alta y frefca eternidád Aorbce : 
A Del breñal denfo la meléna anciana, I 

BREñOSO, SA. adj, Pefiafcolo, intrincado, y ces 
rado de breñas y malézas. Lat. Abruptus, A/per, 
Dumofus locus, Roman, Repub.Chriít. lib.6,cap. 
9. De común confentimiento fundaron una caía 
en lo mui álpero y breñófo del monte Ciftél, 

BREQUE. Veafe Breca. 

BRESCADILLO. (.m. Cañutillo de oro,ò plata fis 
na, 0 falía. Es voz de Aragón y otras Provín< 
cias. Lat. Tubulus aureus , vel argenteus, TAr+es 
DE LA ÁDUAN, DE ZARAG. pl. 34. Bre/cadillo y 
cañutillo de plata fina, la onza veinte y ocho 
fueldos, Bre/cadillo dicho fallo,onza (ueldos (eis, 

BRESCADO , DA. adj. Bordado de cañutilio de- 
oro, plata,écc. Es voz antiquada de Aragón. L.at, 
Tubulis aureis , aut argenteis ornatus, ayum, ACT, 
DE Corr. DE ARAG. fol. 46, Crylliles, coráles, 
cendiles , capas de oro de Luca, ò mangas br¿/- 
cádas, Ec. 

BRET ADOR. Í. m. Lo miímo que reclimo , ò fil- 
váto para cazar aves. Es voz antiquada.Lat.lllex 
avium calamus, Aucupii genus , in quo quis pupila 
lantes aves imitando , eas allicit, Lorez , Dichos 
de Fernan Sanchez de Talavera , fol. go. Gi el 
dulce canto del bretadór engaña € mata al aye 
cuitada, 

BRETAGA.f. f. Cierto género de lienzo fino , que 
fe fabrica en la Provincia de Bretaña , de quien 
tomó el nombre. Hai dos efpécies, una ancha, 
y otra mas angolta. Lat, Lintesa Britannicum, 
PRAGM. DE rass. año 1680. fol. 8. La vara de 
bretáñaancha à fiete reales y medio. La vara de 
bretáña de à tres quartas à cinco reales, 

BRETE. (. m. El cepo,ò prifión eltrecha de hierro, 
que fe poncá los réos en los pies, para que no 
fe puedan huir. Covarr, dice que es el potro en 
que le dá tormento á los delinqúentes Lat.Com- 
pedes, um, Pedica , aut mumella tabularia, RIBA- 
DENE 1 R. Flos Sanét.tom.1. Prolog. Algunas ve- 
ces los atiban en algun óréte, y los eftiraban cru- 
zadaslas piernas , halla que llegetlen los pies à 
ciertos agujéros delmedidos, PAN. part.2. Ro- 
MAnc. 11. 

auaveneonemanen a. La bierba 

no lo romperá del pito: 

maguer que fuelen los réos 

romper los brétes y grillos. , 

Baere. Metaphoricamente vale eftrechez , aprie- 
to: y afi meter à uno en un bréte, O eltar metia 
do en un bréte , fignifica eftrecharle y ceñirle, O 

- eltar metido en aprieto y eftrechúra.Lar. Angu/- 
tia. Opprefsio. Quev. Mul.6. Riefg. del Matrim. 
Y del año lo mas pafsó en el brete.: o 

BRETON. f. m. El renuévo de la berza , el retóño 
que vuelve à echar. Covarr.le dedúce de Breza, 
ó berza; pero es mas verifimil que tráhiga fu 
orígen de Brotón, que es el renuevo de qual- 
quier arbuíto. Lar. Cauliculus, i. Brafiicarum cy- 
ma. BARBAD. Coron. fol.84. . 

El bróculi, ò bretón con mantecaza, —, 

BREVA. [. f. El higo temprano , O la fruta priméra 

ue dá la higuéra , que le diferéncia del higo en 
er mayor y mas prolon ada, y fin fazón. Lat. 
Ficus precox, RenoLLeD. Ocios, Carr. a Don Ra- 


miro de Quiñones. Y es de admirar que en País 
o tan 
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born 7 ia tanto caréce del Sol, fean las Brés 
Burc, Org ria dg A 
ara manaKes, 
i decía que en Troya , y los Alfi 
Verian Ari 9) los Alfíques, 

E De pepinos y brévas. 

Mar mas blando que una bréva. Comparación 
vulgár y común con que le dá a entender que 
alguno que antes eltaba obltinado y tenáz, fe ha 
reducido à la razón à fuerza de aprémios y caf- 
tígos , ú de razónes que le han convencido. Lar, 

, Omancin periimaciam deponcre, vel depofuife. 

Año de brévas nunca le veas. Refr.que le dixo por- 
que regularmente (on eltériles los años en que 
hai abundància de brévas, por adelantaríc el 
Sais het campos. Lat. 

rofiis abundans annas ef infrugifer. 
BuRG. Sonet,81. li 
Año de brévas , y de malas nuevas 
Nunca le veas, tiene el vulzo eferitos 
Mas cierio Matritenfe manuferito 
Dice Poétas , donde dixo Brevas. 
Sobre brévas no bebas. Refr. y conscjo (aludable, 
rque la experiéncia enséña (er dañolo, y con- 
trário á la falud beber lobre brévas. Lat 
Pof groffulos mil, confulo, potaveris, 

BREVAL ( Brevil.)£. m. El arbol dicho Higuéra. 
Veafe Higuéra. Trahe celta voz Nebrixa en fu 
Vocabulario 5 pero no tiene ulo. Lat. F/eus bi- 


tra, 

SE EV E. (. m, El Buléto Apoftólico concedido por 
el Samo Pontifice,ò por fu Legado á látere. Lla- 
mòfe breve, porque fe efcribe y defpacha fin 
las formalidades jurídicas. Lat. Breve Diploma 
Pontifirium. ANT. ÁGUST. Dialog. fol.228. Co- 
mo la letra de Bulas , y letra de Breves. FU6NM. 
S. Pio V. fol. 102. Defpues envió un Auditór de 
Rota con Breves terribles. A 

Baeve. adj. de una tcrm. Lo corto, limitado , y de 
pequeña medida y tamiño : Como ple breve, ta- 
bla breve, Sec. Viene del Latino Brevis , que tig- 
nifica elto miímo. EsTEP. pl. 7. Y delpues del 
breve delayúno,y delpues de haver lavado qua- 
tro docenas de platOS...... MC dió una canalta de 
mantillas. PANT- Son,6. 

En breve e/pacio de fepulero breve. 

Breve. Vale tambien momentáneo , poco durable, 
tranfitório : como vida breve, tiempo breve. 
Lar. Brevis, NiBREMB» Difer. lib.1. cap. 12. Ofi 
hiciellemos concepto de cito de quan breve es 
la vida, y como fe delpreciarian todos fus guí- 
tos! QUEV. Muf.4.Rom.10. , 

Qué grandes poblaciones, 
utimmenfos cbapitciess 
fabricámos de fuciios, 
fobre efperanzas breves! o. 

Breve. Alsimiíino vale concifo , O fuccinto. Làt. 
Brevis. Contracius. Guev.V id.del Emperad.Per- 
tinaz , cap. 4. A los quales hizo un breve y com- 

endiofo razonamiento. Fr. Luis DE GRAN. 
Guia , Prolog. Elta es una embaxada la mas bre- 
we en palabras , la mas larga en mercédes, que (e 
udiera enviar.Saav.Empr:12- Los razonamien- 

tos breves fon eficaces, y dán mucho que pen: ETA 
En brew:. Modo adverbial, que vale lo milmo que 
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revemènte. Lat.Brevi. Breviter, Mar 
de Elpafi.lib.27.cap.1 6.Paífaron lo pis 
ue pudieron à Calàbria. Fuenm. S.Pio V.fol.; 
eció en doétrina tanto, que en breve cel da 
las facultades que aprendía, a 


Al buen entendedór breve habladór, Refr, que 


dixo, porque al que es fabio 

» y Capiz , pocas pa. 

labras baítan para que entienda lo qu Y 

quiere decir. Lat. TER 
Sint pauca , queis monueris ipfe prudentem, 


BREVEDAD. í. f. El corto tiempo, ò efpicio, que 


média y hai entre la acción y la cola exe 

O fucedida : y aísi fe dice labcercidd pr 
po,la brevedid de la vida,87c. Viene del Larino 
Brevitas , que fignifica efto milmo. Lar. Brei. 
tas. Contractio. Nizrema. Difet, lib. 1. Cap, 11 
Confideró efte Philófopho tanta brevedid y 
prefteza en el tiempo, que lo milmo juzgó ea 
vivir largo tiempo que corto. Ambr. Mot. lb, 
16. cap.28. Y en ella brevedád y diferència po. 
co d nada hai que añadir. 


Brevenan. Tambien fignifica concifión y com: 


péndio , como la brevedád del difcurío, de la 
oración, 8ic. Lat. Contraétio. Compendiam, Fa, 
Luis DE GRAN. Adic.al Mem.Prolog. Nofepu- 
do entonces tratar todo fino con brevedád,como 
el mifmo nombre de memoriál lo fignifica, 
Mara. Gobern.Chrift.lib.1.cap.17. Para more 
los ánimos de los súbditos à la obediència de la 
ley,es mas eficaz la brevedád en ella. Quev.Vi: 
de Epiétet. Con efta brevedád quitó el miedo 
de los grandes volúmenes. 


Brevenao. Algunas veces fe toma pot preleza, 


folicitud y diligéncia : como efto (€ hizo con 
E brevedid. Lar. Celeritas, Feflinatio. Ger: 

id, del Emper. Adriano ,cap.?. Determino de 
venir à Roma con toda brevedád à exaliitdt 
aquella culpa. 


pa 
BREVE MENT E.adv. Acceleradamente;conptl 


téza , en poco tiempo. Viene del Latino Br 
ter. Lat. Brevi. Breviter, Fefinè. En, Los 
Grax. Adic, al Mem. Prolog. En dicholbo 
donde los Myftérios (e efcribieron recents 
Manu. Deferipc. de Afric, tom. 1-fol. 14- Elo 
es lo que (e puede decir de las poblaciones br: 
vemente, QuEv, Vid.de Epictet.cap.32. 

Habla lo que es forzofo y es decente, 

Y con pocas palabras brevemente. 


BREVIAR. v. n. En la Germanía vale halagar con 


buenas razónes para engañar á alguno. Juan + 
dalgo en fu Vocabulario. Lat. Demuleirt, 
diri, 


BREVIARIO. £. m. El libro que contieneciOfico 


Divino y Rezo Eclefiàltico para todo el año l*- 
gun lo difpuelto y ordenado por la Igléña (a- 
thólica Romána. Viene del Latino Breviarin, 
que fignifica efto mifmo. Hor”. Paneg fol.265: 
Y manos que hojeaban brevrários, fupiecan tán 
bien quebrar lanzas. QuEY- Tacañ. cap» 019 
abrió un breviário , y hicieronle creer que elia- 
ba endemoniado. 


Breviario. Lo milimo que epítome ò compendio: 


Lat. Breviarium. Arorer. Antig. de Ep. sa 
capar, Efcribió fu breviário ò epicone Se 
Rufo al Emperadór Valgntiniano por Jos 
del Señor 364. Bree 








- Jas Reinas y Señor 


— le cayóla Corón 
Baiat. Estambien € 


BRE 


Barvianto. Enla Germanía el que es breve”en 


executar alguna cofa: Juan Hidalgo en fu Voca- 
bulario. Lat. Properus. 


BREVION ( Brevión.) f. m. Enla Germanía vale 


el que haliga con buenas palabras y razónes 
para engañar à alguno. Júan Hidalgo en (u Vo- 
cabulario. Lat. Delinitor, 


BREVISSIMAMENTE. adv. fuperl. Mui accele- 


radamente , con fuma preltéza ,brevedid y di- 
ligéncia. Lat. Celerrimè, Brevifsimè, Fn.Luts 08 
RAN. Symb.part.q.trat.1.cap.13. No haré mas 
que apuntar brevifsimamente lo que él trata mui 
rextenío. AroreT.Antig.de Efp.lib.4.Cap.25+ 
icéphoro hace tambien revifsimamente mo 
moria de elta guerra de Africa. Fuenm S.Pio V. 


. fol.142. Que clijais brevi/simamente à un Varón 


Religioío. 


BREVISSIMO, MA. adj. fuperl. de Breve. Suma- 


mente breve , mui breve y fuccinto: como dil 
curo brevifsimo, oración brevíiísima. Lat. Bre- 


- vifiimus, Nin. emB. Difer. lib. 1. Cap. 13. Y alsi 
— Jo mifino es un efpicio larguísimo de vida, que 


uno brevif/simo. 


BREZO. Í. m. El arbol que por otro nombre fe lla- 


ma Erica ò Erice: es ramolo como el tamariíco, 


- aunque mucho menor. Hai dos efpécies : la und 


es femejante al roméro , y la otra estan pareci- 
daal raráy , que fe equivoca con el, y dificulto- 


famente fe diltinguen. Elta fegunda cípècie es la 
"Queen Caftilla fe llama Brezo, de que fe hace el 
«carbón para los herréros. Lat. Erice, es, vel Eri- 


ea, £. Lac. Diolc. lib.1.cap.97- La qual elpécie 
fegunda que aquí pintamos, en Caftilla le dicé 
brézo , y lu carbón es familiariísimo á los her- 


- KÉTOS. I 
Bauzo. Es tambienlo mifmo que Brizo. Veafe. En 


algunas partes y Provincias de Elpaña ufan mas 
de la palabra Brezo , que de brizo, aunque en 14 
realidad fe dice brizo , y brizar. 


BRIAGA ( Briàga.) í. f. Maróma muni gruefía de 


eíparto , con que fe ciñe y rodéa el pie de la uva 
en los lagáres , quando fe junta para apretarla y 
exprimirla con la viga o prenía. Lar. Refis torcu- 


laria. 


BRIAL. (.m. Género de veltido o trage , de que 


ulan las mugéres , que fe ciñe y ata por la ciutit- 
ra, y baxa en redondo hafta los pies , cubriendo 
todo el medio cuerpo: por cuya tazón fe llama 
és, Ò Tapapiés , Y de ordina- 
finas : como fon ralos , bro- 


antiguamente era yeltidúra 
>ras mui lluítres , y que era lu 


hechúra á manéra de monjí ) 
la Hiftoria del Rey Don Alonfo el Septi 


de fe refiere que vi 
engaño a (u hija sl a veltida con briál. Lat. 
Tanica per ambitum , ¿renibus ad folum ufque de- 
vens, CARR» DE LAS Do. lib.2. cap.26. Quan- 
to mejor fería cubrit los deínúdos pobres, con 
las (obras de los briáles que Van arraftrando,que 
cubrir el (uelo de pe par y cad qi 
"Conn. Argen. fol. 106. Adonde 

e O pr al adonde el briál? 
Ifaldón de feda,de tela,ò bro- 


mo,don- 


cido, que trahian antiguamente los hombres de 


“caríe à oficio, niá mini 


vando quitaron la vida por 
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ármas de(dela cintúra , hafta por encima ús tas 
rodillas, de que oy ufan los que (€ llaman ati:a- 
dos, que por otro nombre (e dice Toncléte, Lar, 
pet abr fèmicinètium. DocTa. DE Ca- 

aLter.lib.1.tit.3. E de li ha de ceñir la cipida' 
fobre el briál que le viltiére. i 


Rómpefe el br:4!, mas vale bien que mal. Refr.que 


enséña que en los lances de fortúna no le han de 

Sentir con excello las pérdidas , como quede (al. 

yo, t indemne el punto y la honra. Lat, y 
Hen pereat ipfaveftis; bonor evaferit. 


BRIBA. f.£. La holgazanería y arte picarefca de los 


que fingen miséria, y hacen arenga de pobres, . 
or no trabajar, y vivir à (u libertàd.Dicefe tam— 
¡en Bríbia,y de un modo y de otro fe halla ufa- 

do, y fe ula promifcuamente. Viene del Francés 

Bribeux , que es el Bribón, y por ella razón fe 

han de efcribir todas las voces que falen de elte 


- orígen con b,y no con v,como (e hallan freqiien< 


temente en los Autóres. Lat. Lgnavia, Defidis, 
Obfiura O" turpis mendicitas, 


BRIBAR. v.n. Andar à la lopa , mendigar de puer- 


ta en puerta, tunando, i pordiofeando,fin apli- 
érioalguno. Viene dell 

nombre Briba. Mas comunmente (e dice bribo- 
near. Lat. Vagari. Mendicare. ÁLEAR. fol, 172. 
Pèrola coftumbre del jurar , bribar y jugar, es' 
dura de defechar.Es T£8.f01.87. Juntéme en efta 
Villa con un mozuelo de nación Francés , qué 
andaba brivando por todo el Réino.Qu ev.Mul.5. 
Bail. 8. : 

Entró de cafa en ca/a, 

bribando la gallófa. 


BRIBIA.(.£ Veale Briba. Quev. Fortun. Y por (i 


faltaba el dinéro,remataban con la plegária, que 
es las mil y quinientas de la bribia, Mirar. fol 
150.Aunque todos conviénen en la mendiguéz, 
la bríbia y làbia fon diferentes. 


Baigra. En la Germanía es el arte y modo de en- 


añar con buenas palabras , halagando , y ale- 
geo 3 uno,como hacen las Gitanas, Juan Hi- 
algo en lu Vocabulario.Lat, 4/us fraudalentis, 


BRIBÍATICO,CA.adj. Lo que pertenece à la Bri- 


bia. Lar. Improbitas, Pravitas. Ai FAR. fol. 143. 
Para ello me hizo eftudiar el arte bribiática. 


BRIBION. f. m. Lo mitmo que Bribón. Trahe efta 


voz Covarr. en fu Theloro. 


BaisióN. En la Germanía es el que halága con 


buenas palabras para poder engañar. Juan Hi- 
dalgo en fu Vocabulario. Lar .Subdolus delinitor. 


BRIBÒN. f. m. El perdido que no quiere aplicatí€ , 


ni trabajar , fino andar de cala en caía, y de lu” 
ir en lugar pidiendo limofna , y fingiendo po- 

ete , otro impedimento que le embaraza El 
trabajar , que por otros nombres le llama por- 
diofero, tunante, Ó galloféro. Viene del Frances 
Bribeux, que fighifica efto miímo. Lat. Defidio- 
fu o ignobilis mendicus. Quev. Mul.5. Bail.8. 

Tendedores de raza, 

bribónes de la fopa, 

clamifias de la ficha, 

mil zampalimofnas. 


món. Por analogía es el que fe précia de Caba: 


eo: Hijodalgo, y anda pidiendo de (ccoo pes 
ed 


ando perardos y eftáfas, fin querer aplicar 


cofa alguna. Lo mifimo que petardifta , petardé- 
Rrrr ro, 
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to, empreftilladór,8cc. Lat. Tenebrio,onj E: 
ria Que creyeffe yo que toda sig NA 
da Esa fer len quifto,cofa que aconséjan liem- 
» Res los bribónes y empreftilladóres. 
IBONADA. (, É. El alto de mendigar, y andar 
rai petardeando, y pordiofeando. Lat. /a- 
BRIBONAZO. f. m. Aument. de Bribón. Grande 
bribón. Lar. Tenebrio..— . 

BRIBONAZ0. Ironicamente fe aplíca,y dice del que 

€s grande focarrón, mui taimado y bellico, que 
- fiempre obra y habla con folapada intención. 
- Lar. Vafir, Verfutus, 

BRIBONCILLO.f. m. dimin. de Bribón. Lo mif- 
mo que picariilo y bellacuelo ; fi bien con elte 
nombre fe (uele entender el que es floxo, y no 

- quiere aplicarle, pudiendo , y teniendo tiempo 
y médios para ello. 

BRIBONEAR. v.n. Lo mifmo que Bribar,aunque 
modernamente tiene mas ulo, Veale Bribar. 
Bar5ap, Coron. fol.98. 

Gente bolzazana! ò maldita fea! 
Que de noche y de dia bribonéa, 

BarsgoNEaR. Por analogía vale tanto como vivir 
licenciofamente,con fobrada libertád y torpéza. 
Lat. Turpiter O' difolutè vagari. 

BRIBONERIA.f.f. Lo próprio que Briba , ò Brí- 

. bia. Veanle. I I 

BRICHO. f.f. Hoja pequéfia y angolta, ò retorcido 
de hilos de plata falía, mui (util, vifto(a y brillan- 
te, que firve para guarnecer los bordados , y 
adornar los relicirios y otras cofas, y de que 
ulan las mugéres en (us tocados y Otros ador- 
nos. Lat. Limbus ex are , aut argenteis filis irre- 


tortis. 

BRIDA. (.f. El freno del caballo con todos fus apa- 
réjos de cabezida, riendas y bocido,$c. Viene 
del Francés Bridz, que fignifica efto miímo. Lar. 
Frenum,vel Frena,orum, HorTENS. Mar.fol.232. 

. Quien fuelta al correr la brida, parar cipera. So- 
ats, Hift. de Nuev.Elp. lib.2. Cap.19. Quedaban 
. de noche enfillados los caballos con las bridas 

— enelarzón. Estrn.fol.293. Dile prieflà al Pofti- 

“ Jlón à embridar los caballos , el qual ayudado 
del Jardinéro fe levanto , y por ponerles las bria 
das en las cabézas, fe las ponía en las colas. 

(Andar,ò ir à la brida. Es ira caballo en filla de bor- 

. génes , O raía , con los eltribos largos yal contrá- 
rio de la Ginéta. Lat.Laxis tibiis equo vebi.Quev. 

- Mund. por de dentro. Qual anda aqui à la brida 
con peto y elpaldár. I 

BRIDECU ( Bridecú.)í.m. Voz modernamente in- 
troducida del Francés ,en cuyo Idióma es la 
mifmo que oy fe llama Cinturón , y litve para 
llevar ceñido el cípadin. Ordinariamente fe ha- 
ce de cuero, paño, ú otra tela, y fe compóne de 
una corréa,que fe ciñe à Ja cintura, y le apriéta 
con una hebilla , de donde penden al lado iz- 
quierdo dos corréas de un palmo , O mas de lar= 

go , donde eftá pegado otro pedázo de cuero , Ò 
año tambien de un palmo de largo doblado, de 
fuerte que haga un canal donde fe encaxe elel- 
padín. Lar. Balteus gladii, 
BRIDON. f.m. El que vá à caballo à la brída : cíto 
es en filla de borrénes, ò raía , con los eftríbos 


largos al contrário de la Ginéta : y alsi le dice 


is BRI 

uen bridón al que es dieftro eh manejar» L. 

ballo en efte ea de filla, La La he 
ee ea pota Fort. Nunca fapieton bs 

er tan buenos bridónes los Fr ta 
- Címa de él, ans mea, 
Bx1DÓN, Se toma tambien por el caballo 
rare à la brida. Lar, Frenigeras eguas 
ANT. part.2. Rom,12. dl 
Llegaron el Rey y Carlos 
4 la Valla en dos bridónes, 
bijos de Calàbria, brutos 

SC Tl tas valientes como nobles, 

+ £.f. Vocablo antiquíísimo , que ja: 
ne ulo. Significa Pueblo ,0 blación gana 
congregadas en forma de Villa, ò Ciudad ¿e 
que [e confervan veltígios y memórias én Ef. 
ña en el nombre que algunas Villas y Ciudados 
tuvieron antiguamente : como Arcobriga, Es. 
viobríga , Mirobriga , Juliobriga, 8:c, For 
DE OcamP.lib.1. cap.7. Y verdaderamente ng. 
chos antiguos Latinos y Griegos, juntos con El: 
trabón , à lo claro confieífan , que los Efpañoles 
decían brigas à las Ciudades y poblaciones prin. 
cipales. MaR1aN. Hift. Efp. lib.1. cap.s. Conti- 
man elto los nombres Briga,que es Pueblo, 

BRIGADA. (. f. Cierto número de barallones de 
Infantería, O elquadrónes de Caballería,que or. 
dinariamente fuele componerfe de tres, 0 qua: 
tro Regimientos mandados por un Brigadiés, Es 
voz nuevamente introducida del Francés, en 
cuyo Idióma fe llama Brigida efto milmo, La, 
Caterva, Manus. Turma, 

BaiGapA, En las Guárdias de Corps del Rey ox£ 
ta de cincuenta caballos, i de la quarta pure 
del todo de la Compañía. Es voz alsimilmo:; 
vamente introducida del Francés Brigóis Lati 
Manipulus quinquaginta equitum, 

BRiGaDA. En Caftellano , aunque con poconía, 
fignifica sítio , paràge , O lugar abrigado, y re 
guardado del frio, y del dire, y en elle grifo» 
do viene del nombre Abrigo. Lar. Apríca:ltat 

La vaca hafta de la cola hace br/g4da. Refr. que di 
à entender , y enseña , que el que es rico, y > 
ne (como fe Íuele decir ) cubierto el riñón, (1 
facilidid (e abriga y halla remédio en tiempods 
necelsidid. Lar. 

Se ipfam tuetur bucula interdum fus 
Cauda, Potenti plura funt juvamins. 

BRIGADIER ( Brigadiér.) (.m. El oficial quemi- 
da una Brigada de Caballería , ò Infanteria, y4 
los Coroneles de los Regimientos que la com 

ónen , inferiór en grado al Marifcal de Campo: 
Es voz nuevamente introducida del Frances €1 
cuyo Idióma fignifica eto mifimo. Lat. Manpi- 
laris dux, duétor, 28 

BRIGOLA.f.f. Máchina militar para combat, 0 
batir muralla. Es voz antiquada de Aragón Le 
RIT. Annal. lib. 3. Pedro de Molina,que eh 
Junta de Sograrbe por el Rey , con toda ari 
ta de aquella tierra fué fobreel Caltillo 
UT O...... y lo COmbatió...... Y CON UNA brigolsquá 


te, Ò que brilla. Viene del verbo Brillar. smas 
ido en lo Poético. Lar. Scintillans. Emicani. 
Buró. Guion. Sylv.I. dr 


BRI 
Tachonadas de eferellas, 
Brilladóres diamantes y centellas: 
Panr. Rom.15. 

Rinda à tus bermofos ojos 

fu luz Amarilis bella 

la efirella al Sol mas vecina, 

la mas brilladóra eftrella, 

BaiLanóR. Metaphoricamente vale elcogido, el 
peciolo y lucido. Lar, Elegans. Lor. Dorot. fol. 
216. Hai Decimas concetiles, Sonéto relevante, 
Romance brilladór,con fu Villancico à la poltre. 

BRILLADURA.L£ Refplandór y lucimiento.Vie- 
ne del verbo Brillar. Es voz poco ulada. Lar. 
Splendor, Nitor, Casr.SoLorz. Donair. fol.129. 

Aunque de fayáles trate, 
perdone las brilladúras. 

BRILLANTE. adj. de una terminación. Lo que es 
reluciente , lo que brilla , centelléa y reípiande- 
ce. Lat.Nitens. Micans, Radians, tis, NAVARRET. 

- Conferv. Difc. 34. Que fino hai alcázar fuerte 
adonde puede Diga un jumento cargado de 
aro , menos lo eftari la honeftidid, à quien aco- 
metiere lo brillante de las joyas. ARTEAG. Rim, 
Rom.r. 

Sintieronfe las efrellas 

de fus brillantes candóres 
defnudar , y al duro império 
la mas eh afsiftió docil. 

BrinLanTe. Metaphoricamente fe dice de las co- 
fas no materiales : como el lináge , el valór, Ste. 
Lat. Generofus. Splendidus, Cer bELL. Retrat Po- 
lit. part. 2. $. 1. Leerá elo alguno queno lifon= 
jée fu memória con el brillante acuerdo de un 
Principe tan gloriofo ? Esre8. pl. 47. Empezóíe 
nucftra Comèdia à las tres de la tarde , teniendo 

auditório todo lo purpúreo y brillant de 
aquella Ciudád. I 

BRILLANTEZ. f. m. Lucimiento y refplandor, 
como el que tienen los diamantes , y otras pic- 
'dras preciofas , las eltrellas, y otras cofas, Lat. 
Niter, Fulgor, Splendor. ALARC. Annal, tom. Le 
fol.33. Pronofticaba con los rayos de tan no el- 
pd brillantéz , y milagroía olladia tiempos 
mas Ícrénos. a 

BriLLan rez. Metaphoricamente vale el lucimien- 
to y efplendór de un ánimo yaronil , bizarro y 
efpiritófo. Lat. Animi magnitudo, Virtus, Gene- 
rofitas. Apanc. Annal.tom.! fol.3 5: Por efta bri- 
luntéz quedó entonces Con dominio indepen- 
diente, y connombre de Rey. — , . 

BRILLAR. v.n. Replandecer,relucir,defpedir ras 
yos de luz, y centellear , como las eltrellas ,y 
los diamantes heridos de la luz, Lat. Micare, 
Saav. Empr. 35. No hai virtud que no reíplan- 
dezca en los calos adveríos : bien afsi como las 
eftrellas brillan mas , quando es mas obícúra la 
noche. MaNER. Prefac. àla Apolog. $. 12. En 
campo obícúro brillan mas viltofamente los co- 
lóres. Ov. Hift. Chil. fol. 51. Verdaderamente 
fon hermofifsimas , Y brillan con gran viveza. 

BRILLESCO. adj. Ufado en terminación neutra; 
que equivále brillante. Es voz inventada,y vo- 
Juntària, de que usó jocofamente Caftillo Solore 
zano , Donaires del Parnafo, fol.60. 

No obffante que en lo brillelco 
pudiera verter candóres. 
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BRILLO. (. m. El refplandór que refulta de las luz 
Ecs Ò rayos que delpiden el Sol, eftrellas y dia- 
mantes , y otras piedras preciolas heridas de la 
luz. Es voz moderna, Lat. Fulgor. Splendor, Lu. 
minis eruptic. Parr. Luz de Verdad. Catholic, 
plar.10. No nos dexó ( por feñal) la eltrella,fino 
esla Cruz, porque no quilo que fea nueltra fe- 
Bil brilios, lucimicntos y relplandóres , fino hu- 
mildád y abatimiento. Posm. DE S. ANT. ABAD, 
Can.3. 
T porque con fus brillos /e deslambre, 
Arde mas pura la mentida lumbre, 


BRIN , o BRINO. Í. m. Hebra de azafrán. Es voz 


ulada en algunas partes de Aragón , y. tomada 
del Francés Brin,que vale hilo, Lat.Crocea fibra, 
«. OrDEN. DE ZARAG. pl. 172. Ho pueda tomar 
por sí, ni por (us criados..... zafrán alguno de lo 
que queda en el lienzo donde te fuele pelar , ni 
un brín , só pena de cien (ueldos. 


BRINCADOR, RA. f.m. y É La perfóna que falta 


y dá brincos. Lat. Saltator, Saltatrix. CERV. 

je tom.2. cap. 33. Y créame Sancho , que la 

a En brincadóra era, y es Dulcinéa del To- 
o(o. 


BRINCAR. v. n. Dit faltos, yá fea hácia arríba, ú 


de una parteà otra, Elte verbo tiene la anoma- 
lía de los acabados en car: como Yo brinque,no- 
fotros brinquémos,8cc. Lat. Salire, Cerv. Quix. 
tom.2. cap.32. Por aquellos amenilsimos cam- 
pos iban faltando y brincando como cabras. 
Quev. Forrun. Con un compás brincando climas 
y puertos. 


Baixcan.Metaphoricamente es adelantarfe á otro, 


patlarle delante , obtener y confeguir cl puelto, 
Grado, Dignidad , Oficio y Empleo, que porfu 
antigiedá merecía, y leera debido, O en que 
eftaba colocado. Es voz mui uíada en las Uni- 
verfidades y Eltúdios, y efpecialmente en el 
punto de las Cathédras : pues quando uno , que 
es menos antíguo en Cathédra , configue pallat 
al que tiene delante, y quitarle la Cathédra,que 
por (uantiguedid y grado le poes tapo , le 
dice que le brincó : elto es que le pa só adelan= 
te. Lar. In bonore adipifeendo, alium aptiorem dig- 


nioremque fupergredi. 


Barscar» Metaphoricamente vale tambien omi- 


tir con cuidado , y faltar de una clàuiula àotra, 
paísindola por alto, callándola, y ocultándola 
con maña y eltúdio, para que no fe (epa, 0 no 
fe entienda, Lat. Pretermittere, PraterireQuev. 
Tacañ. cap. 17. Yo (alí en fiado por virtud del 
Elcribano, y el Relatór no le deícuidó, porque 
mudó tono, habló quedo,brincó razónes, y mal= 
có clàufulas entéras. 


BRINCHO. (. m. Es una fuerte que hai en el jue- 


delas quínolas , la qual fe compóne de tres 
mE RP de un palo, que llaman de flux, y un fica 
te de otro : como fon tres ndipes de oros, y un 
fiete de copas , y con elta fuerte fe gana la can- 
tidád ó cofa que fe pone entre los que Juegan. 
Lat. In ludo cbartarum , fors quedam conftans tri 
bus ejufdem generis , alteraque eteregenca, fed qua 

eptenum numerum contineat. : 
INCO. fi m. El falto que fe dá hácia arriba, im= 
liendo £l cuerpo con violéncia: ò elque fe dá 
faltando de un lado à otro ú hàcia abaxo: Íi bien 
Rrrr 3 con 
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«con mas propriedad fe entiende del falto que (€ 


dá hácia arriba. Viene del verbo Brincar. Lat. 
Saltus in fublime. V aLvero. Vid.de Chrift.lib.2. 
cap.14.. Porque dentro de fu meímo pecho fe le 
convertirá en una fuente de agua milagrofa,que 
dá los brincos hafta la vida eterna. EsTEB. pl. 25. 
Empezó el tal animal à dár brincos y faltos la 
vuelta de la Villa, partiendo el amo mas ligé- 
ro que un viento en fu alcance. BuRG. Gatom. 
Sylv.3. 

Si de repente dió fobre él un brinco. 


Brunco, Es afsimifino un joyél pequéño , que ufa- 


ron las mugéres en los tocados, efpecie, o génc- 
ro, como los que oy llaman tembléques : y por- 
que eftaban pendientes, y le movian , como que 
faltaban, y brincaban , fe llamaron Brincos : aísi 
lo dice Covarr. en fu Theforo. Lat. Muliebres 


Bringuen, que fignifica provocar, y O 
a lalud de 


mare, Poculo aliquem invitare, Quev. Fortun, Di- 
xo: Rico vino, à un picarázo à quien brindó, Es- 
TEB.pl.169.Y porque guítaban de oir mis chan- 
zas, brindabaná mi lalud , y yo haciendo la ra- 
zón, volviales à brindar à la de aliquantum, y à 
la de (us dinéros, Lop.Circ. fol. 13. 

Comen, hablan, blafonan, rien, brindan, 

Hafta que al fueño la memória rindan, - 


BaiNDaR. Por analogia y ampliación fe extiende 


y entiende de otros convites : como de un em- 
pléo y cargo honorifico, Dignidad , Puefto, 8cc, 
Segun lo qual le dice comunmente : Le brinda- 


. ron con tal Plaza, Puelto,K«c.Lat. Ofirre. Invi- 


tare, Nuñ. Empr. 39. En brindándole la ocafión, 


“fe volverá à lus coftumbres antiguas, MaNER, 


Apolog. cap. 39. No folo ufurpan las mugéres 
ajénas, fino que pacientifsimamente brindan con 
las próprias à (us amigos. 


BRINDADO, DA. part. paí. Convidado , incita- 


do, y excitado. Lat. Invitatus, Ov, Hitt. Chil. 
fol. 91. El que brinda bebe priméro un poco, y 
i bebe el brindádo. Cast. SoLorz. Donair. 
. 83. . 
A tus folas merendando, 
brindada del sitio umbrofo. 


BRINDIS. Í. m. La provocación,convite,ò inftin- 


Cia que le hace à otro para beber, en la forma 
que fe dice en el verbo Brindar. Lat. Propinatio, 
Invitatio, Baren, Guerr.de Fland.pl.31. Toman 
valos de grandéza mayor , intecrúmpele el or- 
den de los brindis, pónele el uno (obre las fillas 
à beber,el otro (obre la meía,8cc. Esre8.pl.r 71. 
Me llevaron à la caía del dicho Comilsirio Ge- 
neral »y haciéndome brindis á lu (alúd, hicieron 
lasamiltades. Quev, Orland:Cant, 1 . 
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Mirando à Galalón becbo una uva, * 
Le bizo un brindis, dándole una biga, 

BRINQUILLO , ò BRINQUIÑO. Í. m. dimin. de 
Brinco. Alhája pequéña , como dixe, O juguéte 
mugeríl , que le firve de adorno , y que tambien 
fe pone à los niños y niñas. Lar. Pupe , arum., 
Crepundia, orum, AMBR. Mor.lib.12.Cap.3. Mas 

- tambien fe guardó enefto la coltumbre Romá- 
na de fepultar con las doncellas principáles, que 
morían de poca edad, todos los óringuiños ( que 
llamaban pupas ) con que ellas en vida mas le 

. deleitaban. VinLaLon. Problem. fol.44. Porque 
fe vea quantos brinquillos , y quantos juguetillos 

. tiene Madàma lifonja. 

Eftà hecho un bringuiño, Phrafe que fe aplica, y di- 
ce del que es mui prolixo y afleado en fu modo 

- de andar y veftir, y que fe précia de. aa y 
compuelto. Lat. Muliebrem in morem pbaleratus, 
a, um. 

BRIO. (. m. Animo,esfuerzo,valor,corige,y gran- 
déza de eípiritu. El orígen de elta palabra pue- 
de venir del Griego Briao , que vale tener alti> 
véz y esfuerzo. Lat. Animi virtus, robur , vigor. 
Cerv. Quix.tom.r. cap.3. Decía efto con tanto 
brio y denuédo , que infundía un terrible temór 
en los que le acometían. Este». fol. 278. Aqui 
fué adonde el Señor Corréo perdió todo el brio, 
y quedó mas cortado que una cernáda. 

Matrimónio y feñorío , no quieren fúria ni brío; 

. Refr. que dice Malara, que fignifica que no fe 
ha de obrar, ni precipitadamente, ni con dema- 

. fiada flema y tibieza: y aunque dá á entender 
que la palabra Brio en lo antiguo era lo miímo 

- que flema pero no hallàndofe ufada en tal (en- 
tido, lo que enséña efte refrán es que en qual- 

. quiera relolución le debe proceder con tem- 
planza y prudéncia para lograr el acierto.Lat. 

Connubium O praeminens potentatus 
Non vi, fed arte potius indigent multa, 

Baro. Tambien fe toma por delembarazo , garbo, 
defpéjo y donáire en las períonas,y en lu modo 
de obrar: y aísi le dice comunmente del que 
obra, ú habla con franquéza y libertád:, y en (us 
acciones esgenerolo y delpejido , que obra con 
brio y delembarazo. Lat, Dexteritas,Promptitu- 
do. Cast, Sotorz, Donair, fol.93. Y con airofo 
brio le dixo al pallàr, 8c. Manen, Prefac. à la 
Apolog. $.12. Paraarguir con brio es necefsàrio 
algunas veces alegar el teftimónio de los miímos 
émulos, 

Abaxar los bríos 3uno. Es reprimirle y. refrenarle 
de obra,ú de palabra,para que [e modere, y tem- 
ple, y no palle adelante en lus defórdenes y alti- 
véces. Lat, Tumentis animi arrogantiam , aut ali- 

- cujus fuperbiam infringere. MoNTALB, Com, El 
Mariícal de Virón. 

, To le abaxaré los brios. 

Cobrar èrios, Vale lo miímo que volver fobre sí, 

: tomar de nuevo ànimo y aliento para hacer al- 
guna cola. Lat, Vires redintegrare, Animos fume- 

. re. Purnr. Conven. lib,1.cap.3. $.1. Faltó tam- 
bien la refifténcia nece(sária, y cobró bríos la in- 

. juftícia , aunque no cobró derécho. 

BRIOL. (. m. Término náutico. Es la cuerda con 
que fe arríza , ò recóge la vela mayor del navío 
por cl gratil, paraque: el Pilóto vea la próa, y 

a 
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: Ja gente pueda palíar de popa à próa. Llimale 
. tambien Palanquín , ò Coronél. Palacios en fu 
Inítrucción náutica. Lat. Funis nauticus que Aca- 
tium convolvitur, Lo+,Coron.tragic.fol.6. 
Por corónas amúras y brióles 
Imitaban folicitos grumétes, 
BRIOSAMENTE.adv. Denodada y valeroflamen. 
te, con bizarria , ánimo y esfuerzo. Es deribado 
de Brío. Lat, Fortiter, Strenuè, Maro. Gubern, 
Chriít. lib. 2. cap. 29. Para acometer briofamen- 
te un gran peligro, ningun médio ayuda tanto, 
.. como poner los ojos en la efperanza del prémio. 
- Maner. Apolog. cap. 12. Con uñas de hierro 
, arais los coltados de los Chriilianos 3 pero mas 
- briofamente andan (obre los hombros y miem- 
. bros de vueltros Diofes. 

RIOSO , SA. adj. Animofo, bizarro , de grande 
elpiritu, airofo, y bien parecido. Viene de la pa- 
labra Brio. Lat. Strenuus, Ezregius. Mano, Go- 
bern.Chrift. lib.2.cap.28. Defpertando tambien 

. briófos y generolos cípiritus con la elperanza de 
mayores prémios. Saav.Empr.52. Viéndole fo- 
mentada y brió/a la voluntad con el podér, le 
opóne à la razón, y la vence, I 
BRISA. (.f. El viento norte, con (us quartas y mé- 
dias colaterales,contràrio al vendabal.Lat,.1qai- 
lo,nis. AcosT.Hilt.Ind.lib.3.cap.5.Que los vien- 
tos lateráles del próprio y verdadero Oriente, 
- ellos foplan comunmente en la Tórrida, y los 
“ Jaman bri/as, Canrux.Triumph.5.cap»5+ 
Hiriendo la brila las fierras vecinas. 
Brrsas ps Enero. Son los dias claros y lerenos en 
. que fuele correr con grande apacibilidid el 
viento Norte. Lat.Sudum tem¿us. Nuñ.Empr.5. 
Faciimente fe levanta una tempeltid , y le con- 
vierten las 6ri/4s en huracánes. € 
Barsa. £.£, El holiéjo,u orújo que le laca del pie de 
. la uva deípues de pilada y exprimida, Es voz t0- 
mada del Latino Br¿/2,que tiguitica elto milmo, 
. Ulafe en Aragón y otras pattes. Lat. Brifa , 4, 
Estar. DE ZARAGe pl.42. De 0y EN adelante no 
- fe pueda vender, Di venda vino alguno por cla- 
réte , que le huviere builido en las brifas , ni te- 
niendo brifas , y el que lo vendiere tenga ci tal 
, vino perdido. , 
BRISCA. C£ Airecillo freíco. Es ufado en Aragón, 
- y tomado del Erancés Brif?, Es voz baxa. Lat, 
Aér fubfrigidus. I 
dor A Bri(cór.) fm. Frio,que procéde de al- 
gun vientecillo frelco. Es ulado en Aragón. Lat. 
Frizusyoris. z I 
BRIT ANICAL£ Hierba que tiene las hojas como 
las de la Romáza [ylveltre , algo mas negras, y 
al gufto eftípticas : el tallo no.es mui grande »y 
fu raíz es corta y futil. Su zumo fe aplica para 
. muchas enfermedades , Y particularmente para 
las llagas corrofivas de la boca y garganta. po 
Britannica berba. LAG- Diolc. lib. 4. cap. 2. No 
. conftando entre los fimplicittas exercitados qual 
planta fea oy la británica , QUIeren algunos mo- 
- dorros vendernos la biftorta menor por ella. 
A. Veafe Briba. sc 
Era. (. £, Lo milmo que Biblia. Veale. a voz 
antiquada. Lat. Biblia ,orum. LosT+ Quel. cap. 
“ful.2. Yo à folos aquellos que ad 
cos Elcriprores , QUE fon los que elel ieron los 


«libros que eftán en el Cànon de la Brjvis, à en 

. el Cànon de los Evangelios....aprendí à dár efta 

- h0NEA cerrar E a(Si paréce que no fué de alguna 
de las hiltórias de la Brivia , que no lea elcrita 
por nos, 

BRivia. Por bribonada. Veafe Bríbia, 

BiIVON, Veale Bribón. 

BRIZAR, v. n. Mecer y mover blandamente de 

uno à otro lado la cuna, para que los niños de 
pecho fe duerman, Fórmale del nombre Brizo, 
que fignifica Cuna. Lat.Cunas fopiendo puero mo- 
. were, agere ymotare, D.Gab, ÀLBAR, Kom. ala 
. temprana muerte de un niño. — 
Y la Cuna de rayos que le briza 
Es la tumba de borróres que ie encierra, 

BRIZCADO , DA. adj. Lo mifmo que Rizado, ef. 

. carchado, o retorcido : lo que fe dice comun- 

, mente del hilo de oro , ò plata , que eftà en elta 

. forma : y alsi las telas de oro y brocido de tres 
altos, que tienen las flores realzadas, fe llaman 
telas de oro brizcádo. Lat. CalamAratus,a, um. 

BRIZNA. Í. £, Una parte mui pequeñita y delgada 
de carne,que fuele quedare al tiempo de comer 
entre los dientes. Lat. Minutule ciborum reliquia. 
Fx. Luts DE GRAN. Symb, part. 1. Cap. 14. Sel. 

Entre los quales [e entreméten muchas briznas 

. de la carne que ba comido,que le dán pena. 

BaizNa. Por analogia fe entiende qualquiera cola 
pequeña y menuda. Lat. Aimutalum cujufvis rei 
fragmen.Quev.Muls.Xac.12. 

, Si pudiera vér el Sol, 

1 viera brizna de tu cófia. 

BRIZO.f. m. La cuna en que fe mece al niño, Al- 
gunos fienten viene de la palabra Biczo,porque 
de las ramas de efte arbol fe hacen unos celto- 
nes à manéra de cunas, en que mecen à los ni- 

. ños spero lo mas cierto es que viene del Fran- 
cés Berceau, que tignifica Cuna. Lat. Incanabula, 
orum, Cune , arm. L.PUENT. part.1. Medit.17. 
Porque con el detprecio y humillación que tics 
nes con cl madéro carcomido de tu brizo , ma- 
tes con el ímpetu de tu amór los Ímpetus inpu- 
merables del amór mundino. CovaRR, en elta 
palabra, De eftas milimas varas hacen unos Zar- 
zos , fobre los quales ponen (us camas , que por 
ella: razón te llamaron órizos, I 

BROCA. f.f. Cierta rodajuela en que los Bordadó- 

- res tienen cogidos los hilos , O torzales para fus 
obràges , que es 3 manéra de un huío con torte- 

. ta. Lar.Tefella rotunda,vel decifus orbiculus PErya 

- gionum, PRAGM. DE TASS» año 1680.f01.47. Ca- 

. dabroca de bordados , catorce maravedis. I 
varx. en elta palabra. Llamámos broca à Cierta 
rodajuela , en que los Bordadóres tienen Cogl- 
dos los torzáles con que ván bordando. 

Broca. Se llama tambien el hierro pequeño, y re- 
dondo à modo de un dedál , con que los Cerra- 
géros, Herréros, y Otros Artífices abren el hue. 

— Code las llaves, y taladran el hierro, y otras CO- 
fas, el qual eftá fixado en el palo,ó mattil de elte 
inftrumento. Lar. Terebrayt. , 

Broca. Es afsimiímo el clavo redondo, y de cabé- 
za quadrada , con que los Zapatéros afianzan la 
fuela en la horma al tiempo de hacer , 0 remen- 
dar los zapátos. Lat. Sutorum quidam clavas. 
PRAGM. DE rass.año.1680. fol. 14. Cada e 
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de brocas finas para Zapaté pue 

€ patéros no pueda paar 
de veinte reales. Tarir, DE LA das ds Za- 
RAG. pl.34. Brocas de zapatérosel millar veinte 
fueldos, 


BROCADO. f. m. Tela texida con feda ,0fO, Ò 


plata, 0 con uno y otro, de que hai vários géne-: 


ros:y el de mayor précio y eltimación es el que 


lc llama de tres altos , porque fobre el fondo fe 


realza el hilo de plata, oro, ò feda efcarchado, 
O brizcado en flores, y dibújos. Llimale tambien 
Brocáto : y tomó elte nombre de las brocas , en 
que eltán cogidos los hilos y torzáles con que fe 
fabrica, Lar, Aureus panmus , vel Auro O bomby- 
ce intertextas pannus, ER.Luts ve Leon, La Per- 
fecta Cafada, S.2. Y ha de venir la tela de no sé 
donde , y el órocádo de masaltos , y cl ambar 
que bañe ci guante. Estes. fol. 145. Vi que fus 
Templos competían con los de Roma, que fus 
calles aventajaban à las de Sevilla.........(us (e- 
das á las de Génova, (us brocados y cryltiles à 
los de Venécia. ? 

Bxrocapo. Sc llama el guadamacil colorido de pla- 
ta,ú oro, por la (emejanza con la tela aísi llama- 
da. Lat. Aluta aureo colore , vel argenteo depicia, 
PRAGM. DE TASS. año 1680. fol. 10. Un brocádo 
de vara de largo y dos tercias de ancho , colori- 
do de plara, ui oro para un frontàl, o un dosél, 
diez reales, 

BROCADURA. (.f. Mordedúra de Oflo. Es voz 
antiquada. Lat. Urff morfus ,us. MONTER. DEL 
R. Dox Az. lib.2. part.1.cap.19. Quando acae- 
ciere al can brocadúra , que es mordedura de 
Olo........fea envuelto en una sibana, 


BROCARDICO. (, m. Senténcia, axióma,o apho- 


riímno triviàl y (àbido de todos, que algunos el- 
túdian para vana oltentación.Lac.Jcitum O' val- 
gare axiomaSaav Rep.pl.97. Algunos mui apri- 
ía le pafleaban encomendando à la memòria 
aphorilmos y brocárdicos, para parecer dottos. 

BROCAL. (.m. El antepécho colocado al rededór 
del pozo quadrado , ò redondo, de piedra, ò la- 
drillo, que le firve como de boca para lacar el 
agua fin rieígo de caer en él.Lat.Puteal lis. SAAV, 
Empr.7 1. Lo fragil de una cuerda rompe con la 
continuación les mármoles de los brocáles de los 
pozos. Varvero.Vid.de Chrift.lib.2.cap.14. Je- 
lus fatigado excefsivamente del camino , para 
tomar ys alívio ,eftaba fentado fobre el bro- 
cal de la fuente. 

Broca: DE pora. Inftrumento de madéra, Ò cuer- 
no , hecho en forma de embúdo : la parte lupe- 
rior como una taza para beber comodamente 
de la bota, en la qual fe ponce à la parte mas an- 
golta para llenarla , y vaciarla. Dixofe afsi por 
analogía á la boca. Lat. Os utriculi, PRAGM. DE 
Tass. año 1680. fol. 47. Una docéna de brocáles 
de botas 58, maravedis. 

BROCAMANTON ( Brocamantón.) f. m. Joya 
grande de piedras preciolas à manera de bro- 
che, queuían, y trahen las Señóras prendido 
por la parte fuperiór del pecho en la cotilla. Es 
voz nuevamente introducida , y tomada del 
Francés, Lat. Gemmens uncinus muliebris, 

BROCATEL. (. m. Cierto género de texidó de 
hierba o ciñamo y feda, à modo de brocáto , ò 
damaíco, de que (e fuelen hazer colgadúras pa- 
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rá el adorno de las loléfias, Clas cimas: 

cofas.Lat.Pannus rin Ces Y 

Attalicum quodammodo refrens, ai By 
12. 1,3. Permitimos que puedan tenerlas Ji, 
dúras de damafcos , terciopelos lifos ma 
tafetànes , como fean obrados en es Mé 
PRAGUM. DE TASS, año 1680.fo1.8, Cada 
brocatél de Granàda de dos colóres , À veinte 
dos reales, Aur. Acusr. Dialog.fol 

: g:foL.84. La To. 
ga piéta era de oro y (eda, como brocido y hy 
. catél, , 

BROCATO. (. m. Lo miímo que Brocádo, Ve. 
Algunos fuelen ufar de cin voces mi 
ción,llamando al texido lifo de feda,plata, op, 
Brocàto : y al que tiene las flores de plata, 107 
con el torzál , ó hilo retorcido, brizcado, yl». 
vantado, Brocádo 3 pero en la realidad es difi. 
ción voluntária.PrRAGu.DE TAS3.450 1680.17, 
La vara de brocátos bordados de torzales, ique 
renta y un reales, 

BROCHA. £. £. Una efcobilla de pelo de javalí de 
Flandes igualado por las puntas, y atado en ua 
haíta,o baltoncillo de pino,que firve para pias, 
Lar, Penicilius grandior ex fetis Mi, Diner, 
Retrat. fol. 6. Ocultará la brocha los delacienos 
del pincél. 

Brocha. Lo miímo que Broche, fegun dice Co: 
varr. en lu Theloro : y tambien fe llamaba ani. 
guamente aísi la joya que oy le dice Broche 
Lat. Fibula,vel uncinus adferiltorius, Tesraues, 
pe: R. Don PEDRO , otorgado en Sevilla 31%, 
de Noviembre de 1362. E mando que todas las 
guirnaldas, € brocbas, € aljofar, € piedras que de 
xo, Sc. 

Brocha. Se llama tambien entre los fulléroseldas 
do falío y cargado. Lat. 4/es fubdola, Es. pl: 
13. Y delpues de haver hecho algunas robar, 
dando barréno à dos docenas de dados, hincho 
los unos de oro, y los otros de plomo. 

BROCHE. [. m. Un género de iníteumento enfox- 
ma de alamár , que coníta de dos piezas iguaks, 
que la una en fu extrémo tiene un agujéro largo 
y angofto como ojal , à la qual llaman hembra, 
y la otra tambien en el un extrémo un gano 
capaz de entrar en el exprellado agujéro,i quel 
llaman macho, Hácenfe de platayoro,ú0t:0 1: 

tál, J algunas veces guarnecidos de piedras pre- 

ciofas. Su ulo es para ligar , ó abrochar algun 
cola: como casaca , coléto , capóte, Ste. La! 
Fibula, Hamulms vefi:arius, Cary. Quíx. tom. 2» 
cap.5. Y yioy vá con verdugado, con broke), 
con entóno , como fino la conocieflemos. Lot: 
Coron. tragic. fol.72, 
Formaban una capa eryfalina, 
Que uz broche de oro y de diamantes cie. 

BROCHON. f. m. Aument. de Broche. Broche 
ep Trahe elta voz Covarr. y dice quetad- 

ien fe llama Brotón. Lat. Grandior fbals 

Brochos. Es tambien una brocha grande, deque 
le firven los Pintóres para aparejar , Y balas 
lienzos que le han de pintar.Lar.Radior Ó $4" 
dior penicillus, HorT.Panegfol.344- De ella cd: 
pia borrada,fino al brochón,á un pincél poco me” 
nos tofco. ALrar. fol.66. El pincél de mi ! : 
lengua ferá brocbón grolléro, y ha de fm 
borrónes, BRO: 
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 BRODIO. f. m. El caldo con algunos trozos de le- 
Ep y (obras de la olla , que de ordinário le 
lá à los pobres en las porterías de.los Monatté- 
rios y otras Comunidades. Viene del Iraliano 
Brodo , que fignifica caldo. Algunos dicen Bó- 
. drio, pero fe debe efcribir Bródio por razón de 
- fuorigen, Lat. Ranciduji opfonii jarulenta reli- 
quie. Quev. Tacañ. cap. 15. Decía que aunque 
acudía al bródio, era delcendiente del gran Ca- 
pitàn. Atrar. fol.411. Haciendo la olla con tan- 
to gordo de tocino , que lolo tenía el nombre: y 
: asi daban un bródio mas claro que la luz. L.Ar- 
. GGNS. Rim.fol.51. 
T para que no efé mi Mu/a ayúna, 
En effe medio le darémos bródio, 
"_ ,  Soloporqueno adúle como alguna, 
Baónio. Tambien fe toma vulgarmente por qual- 
, quier comida picada, y revuelta con otros ingre- 
- dientes , quando no eftá bien guifada ni lazona- 
da. Lat. Male conditum op/onium, Quev. Muí. 5. 


- Bail. 4. 
Tan aliñada de bródios 
la vez que mondongoniza, 
que lo que en las tripas ecba, 
, de/pues bace echar las tripas. 
BRODISTA. Í. m. El pobretón,que acúde á la ho- 
. ya de comerà las porterias de los Monaltèrios y 
. Conventos,para tomar fu ración de bródio. Tra- 
- he efta voz Covarr. en fu Theloro. Lat. Ofida 
o mendicus, 
BROLLAR. v. n. Bullir, y hervir, como hace el 
. agua quando eftá mui caliente. Dicete propria= 
«mente del agua quando mana, y falta hácia arrí- 
.* ba de las venas de la tierra. Lat.Scatarire, Ebulli- 
ve. Parra, Luz de Verdad.Catholic.part.2.plat, 
4. Defefperación manantiàl , el mas funeíto mal 
t- que brolla el Infierno. 
BROMA. f.f. Inf:éto, ò gusino mayor quela po- 
-  lilla, que fe cria en la feda , o lana , y tiene la ca- 
. bézanegra y dura, y horida y penetra las ta- 
blas y madéra, donde fe cria , e introdúce : que 
..lomasordinàrio es en la tablazón de los navios 


y otras embarcaciones, y royéndola, las daña,y — 


. maltrata de fuerte que penetrando el agua por 
losagujerillos , los hace pefados y tardos en la 

- navegación. Elorigende cíta voz viene del In- 
glés V'vorme, que fignifica lo mifmo que gusano, 
Yar. Teredo, inis. Ovie0.Hitt.Ind.lib.9.Cap.7. Y 

1 efto dicen algunos, que efte arbol es libre de 
a broma. ae E 

Browa. Se llama tambien qualquiera cola pelada, 
y que es de pocaò ninguna eltimación.Lat.Gra- 

- Qis, et e, Ponderofus,atem. Quev.Orland.Cant.2. 

Que le dán por marido un cuerpo broma, 

Anima zancarrón por lo Mabóma. — 

Broma. Se llama afsimifmo el cafedjo, ripio, Ó ma- 
zacòte, que los Albañiles echan en los cimien- 
tos , y en medio de las parédes , para trabar las 
piedras grandes de los edificios. Afsi lo dice Co- 
varr. en elta palabra. Lar.Rudus, erts. 

Broua. Vale afsimilino cierto guifido,que fe hace 
de la avena quebrantada, como el farro y Semo- 
Ja, hecho de la cebada y del trigo. T ràhelo Co- 
varr. en fu Theloro en efta palabra, Lat. Jufis- 
lum quoddam, aut almentum ex avena confichum. 

Es una broma. Phrale con que metaphoricamente 
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le di à entender, no lolo el que es pelado y mo- 
leíto en fa trato y converfación , fino otra qual- 
quiera cola, que excéde notablemente de lo que 
le correfponde: como es un libro,un efcrito,que 

. esmui dilatado, y lleno de lo que no pertenéce à 

i ps quad y objéto. Lat. Pregravis , O: one- 

BROMADO, DA. adj. Vale mui pelado. Dícele 

: regularmente del navío, o embarcación, que ef- 
ta pelado, y taladrado del gusáno broma, Lat, 
Teredine corrofus, 

BROMO. [.m. Hierba femejante à la egilope, que 

. comunmente eltá reputada por la avéna fylve( 
tre,que nace fin fer (embrada , y (e diftingue de 
la (embrada en que los granos fon negros, ma- 

. pes , y llenos de vello, Lat, Avena /pivefbris, 

AG. Diofc. lib.4.cap.141. El bromo es una hier- 

«ba femejante à la egilope, la qual tiene fuerza 

- dedeflecar, 

BRONCE, í. m. Metàl compuefto de la mezcla de 
cobre y eltaño, Covarrubias dice que viene de 

. la palabra Bronco , porque efte metàl finofe la- 
bra y brufic, es por fu naturaleza à(pero, Lat, 
Esyeris, AmbR.MoR.Antig.de Cordob. fol. 121, 
Las puertas eltàn cubiertas de. bront%....... Easal- 
dábas (on dos grandes florónes fundidos de 
bronce. Lor. Philom. fol.49. 

Sinefpantar atronadóres bronces, 

Fuiftc invención del Alemán V ulcáno. 

Bronce. Por analogía vale firméza , perpetuidàd, 
y cola durable. Lat. Perpetuus, Perennis , et e, 

— Quev. M. B, No pufieron los Romanos aquel 

. bulto en el capitólio , tanto para Jaimagen de 
Junio Bruto , como para conséjo de bronce de 

¿+ Marco Bruto. Lor.Circ.fol.49. I 

I Digno de eterno bronce, fama y Templo, 

Bronce. Metaphoricamente (€ toma mui de ordi- 
nario por la trompéta , efpecialmes:te en lo Poé- 

- tico: y tambien fe ufa para fignificar la fama.Lar. 

, Es aris. Pant.Rom.I. 

Eferibe tu noble fama 

en poeriores archivos, : 
y tus gloriofos hechos. 
pregóne el bronce ladino. 

Broncz. Se fucle tomar tambien por la artillería: 
Es voz própria de la Poesía , aunque tal vez le 
halle ufada en profà. Lar. Tormentum beiticumm, 
Esres.pl.15 6. De(mayado del fuceflo, y atemo- 
rizado de oír los truenos del rigurolo bronce , y 
de vérlos relámpagos de la pólvora, y de fentic 
los rayos de las balas. 

Ser un bronce, ò fer de bronces, Phraíes mui comúnes 
para dir à entender la fortaleza y conftáncia del 
ánimo, y del cuerpo , que uno es robulto , infa- 
tigable , immòbil, y que refifte firme y conftan- 
4e à los impetus y adverfidades de la fortúna. 

Y tambien fe aplican y dicen de los inflexibles, 

. duros de corazón , y poco apacibles en lu genio 
y condición:Lat. Fortis. Conftans. Abeneus CER V. 
Quix. tom.2. cap.49. Los Jueces y Gobernado- 
res deben fer ,ò han de fer de bronce,para no fen- 
tir las importunidades de los negociantes.Quev, 
Mul.1. Sonet.2. : 

Mas de bronce ferá que fu figúra, 
quienlamiraen el bronce, fino llora, 


BRONCEAR. v.a. Adornar con ac de 
ron- 
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bronce, azófar, ò cobre dorado,alguna obra hé: 
cha de madéra : como puertas , Camas yc. Es 
formado del nombre Bronce. Lat. £re aliquid 
variare, ornare, de Mel 
Broncear. En términos de pintura és imitar el 
bronce con la purpurina fobre mano de colór 
mordiente al ólio. Lat.«£rare. 
BRONCEADO, DA. part. paí. Adornado con fo: 
brepueltos de bronce , ò lo imitado, y dado de 
color de bronce. Lat. £ratus. — k 
BRONCHA.(.f. Lo mifmo que Puñil, daga, ò al- 
marida. En efte fentído es vozantiquada. Lat. 
Pugio. Arvar Gurierr. Comp. de Hift. fol.63. 
E Ériólo el Rey con una broncha que tenia en la 
CINTÚLA.eacrroso E facó el Rey la broncba , e dióla 


tar. 
Broncha. Tambien fe halla ufado por lo miímo 
ue Broche. Recor. lib. 7. tit. 12.1. 2. Pero que 
olas las bronchas mayóres que ha tener cada cin- 
túra, 0 collar, el remite de ellos pueda llevar 
mas perlasó piedras. CARTUXAN. Triumph. 4. 


ns Es 
EE Era mui rica la fa vefiidúra, 


Segan requeria fu Pontificál, 
La broncha tenía de claro cryRál, 


De perlas fembrada por la bordadúra. 

BRONCHE. (. m. Lo mifino que Broncha , ò Bro= 
che. Recor.lib.7.tit.12. 1.2. Y otras qualeíquie- 
ra piezas, y guarnición de Mifliles, y broncbes, y, 
chapería en los ornamentos. 

BRONCHIALES. Í. m. Término de Anatomía; 
Los valos de bronchios, 0 cañas del pulmón, 

. Lat. Fifule pulmonis /piritales. 

BRONCHIOS. (. m. Término de Anatomía. Las 
cañas del pulmón,ramos de la àipera artécia.Lat, 
Spiritales fula pulmonis , ab afpera arteria profi- 
cifcentes, 

BRONCINEO, NEA. adj. Cola perteneciente al 
bronce, Es término jocolo y voluntario. Lat. 
v£rarius, sum, Cer v. Quix.tom.1.Cap.5 2, 

La Mufa mas diferéta, y mas borrenda 
Que gravó verfos en broncinea plancha, 

BRONCO, CA. adj. Lo que eltà tofco , àfpero , y, 

. “por desbaftar, como un madéro en bruto, 0 pa- 
lo, antes de acepillarle y pulirle. Covarrubias 
fiente que fale del Latino Broncus , que lignifica 
el que tiene los dientes grandes , defiguales, y 
falidos por afuéra : el qual dice que además de 
fer rudo en la pronunciación , es mui áfpero de 
naturil.Lat.Rudis. Impolitus.Lor.Philom.fol.97. 

Miraba por la fala, cuerpos troncos, 
Vueltos en piedra, como fuele el Nilo, 
Formar pedázos de peñaftos broncos. 

Bronco, Translaticiamente le llama el que es de 
coltumbres, génio, y condición fuerte , dípero, 
duro,t intratable.Lat.A/per. Durus.Cenv.Quix, 
tom.2.cap.49. Pero él íc las tenía tieflàs à todos, 
maguér que era tonto , bronco y rollizo. Hor- 
TENS.Marial.fol.238, Ley flaca , y de brencos co- 
razónes. 

Bronco. En los inftrumentos múficos fe toma por 
deltemplado y àfpero : y la voz que no afina , y 
tiene fuerte y à(pero (onido , tambien fe llama 
bronca. Lat. Ab/onus,a,um, Cerv. Quix. tom. 1. 
'Cap.23. En llegando el mancébo à cllos,los falu- 
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“d6ton unà voz delentonadá y bronca. Q5ev¿' 
Mul.6. Rieígos del matrimónio, : 
Por qué mi Mufa defeompuefia y bronca - 
defpiertas Polo del antiguo fueño? 

BRONQUEDAD. Í. f. Afperéza, duréza: como de 
la voz aípera y ronca , la del intrumento fuertey 
y de mal fonido, que mas delplice , que agrada 
al oído. Lat. 4/peritas. Durities, CastiLL, Hit, 
de Nuev. Efp. fol. 46. Y aunque con bronquedád 
defagradable , en (us adoratòrios y zambras tic4 
nen lu múfica. 

BaoNquenan. Metaphoricamente fignifica duréza 
de génio , afperéza de trato , y condición réciaj 
y nada graciable, Lat. A/peritas. Acerbitas. FR4 
Luis ve GRAN. Adic. al Mem. part, 2. Cap. 104 
Para que por lo uno entiendas la aípercza y, 

— bronquedád de los malos , y por lo otro la blan= 
dúra y manfedumbre de los buenos. HoRTENS4 
Adv. y Quar. fol. 63. No defcubren en la brena 
quedád obediéncia. ' 

BROQUEL. f. m. Arma defensiva , efpécie der 
déla, ò elcúdo redondo , hecho de madéra , Cu- 
bierto de ante encerado, 0 baldrés,con lu guar4 
nición de hierro al canto , y en medio una cazo! 
Jéta de hierro,que eltà hueca , para que la mano 
peus empuñar el afa, ò manija, que tiene pok 

a parte interiór, Su ulo es para cubrir el cuers 
po € impedir que el enemigo con quien fe coma 

áte no pueda herirle. Covarr. dice que vieng 
de Broca , por fer en forma orbicular 5 pero es 
mas verifimil que fea del Francés Bocluier , qué 
fignifica elto miímo. Lat. Pelta, Cebra, Ancile,lisy 
Es rEB.fol. 160. Me pue el fombréro en la mand| 
izquierda , para que me firviefle de broguél 
Quav. Orl. Cant.1. 

Dabanfe mui aprifa en los broquéles. 

Broque1. Metaphoricamente fignifica repáro , dez 
fenla,protección. Lat.Repagulwm. Protectio, CA4 
LixT.Y Maso. fol. 114. El pécio de nueftro Ama 
peníaba tomarme por broguél para el encuentra 
del primer peligro. 

Raja broguéles. Cm. Preciado de valentón y eípada4 
chín. Lar. Pugnacis fortitudinis jactator glorios 
fus. Este». fol. 85. Di al través con toda mi bo4 
honería , y perdi la amiltad de mis raja broqués 
les, pues aísi que me vieron delcaudalado huían 
de mi,como (1 tuviera pelte. 

Salirá cada repique de broquél. Es trabar contien4 
da, y folicitarla con qualquier pretexto y Oca. 
fión, eftando pronto para lo que (e pueda ofres 
cer, Trahe Covarr. elta pica en lu Dicciona4 
rio. Lat. Rixas O' pugnas pafiim queritare. 

Todo es dàr en los broguéles. Phrale irónica pará 
dirá entender lo infubltancial de algunas dif- 
pútas , en que todo es voces y altercaciones, fin 
tocar en el punto de la dificultad,à femejanza de 
algunos que riñen , que tirando: muchos tajos y, 
revéfes , todo es dir golpes en los broquéles, fin 
heriríe ni ofenderfe, Lat, Inanibus ps conten. 
dere,difieptare. Rixari de lana caprina, 

BROQUELADO, DA. adj. Lo miímo que Abros 
quelado. Veafe. Trahe elta voz Nebrixa en (4 
Vocabulario. Lat. Cetratus, 

BROQUELERO. f.m. El preciado de guapo y va: 
liente 4 amigo de riñas y pendéncias : y como 
para defenderíe del contrario e trahía,o echabá 

ma 
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: mano del bróquél , de aqui fe dixo Broqueléro 
el valentón, que por otro nombre (e llama Pen- 
: denciéro, Lat. Rixo/us, Contentiofus. 
BROQUELILLO. f.m, Además del fentido refo, 
: que es diminutivo de Broquél, fe llama tambien 
. afsi el botoncillo de que eltá pendiente la pie- 
- dra, almendra , Ò pendientes de los perenden- 
: gues,ò arracadas, con que adornan las orcjas las 
. mugéres, Lat. Umbilicus,ex quo pendent in aures, 
O cui a ee funt margarite, 
BROSLADOR.f.m.Lo milmo que Bordadór.Vea- 
i fe. Es voz antiquada. Recor. lib.9. tit. 18. 1.25. 
. Es nueftra mercéd que fean francos., y que no 
. paguen alcabala el Boticirio , y el Pellejéro , y 
Cordonéro , y Brosladór , t Zapatéro de mi el 


: Rey. 
BROSLADURA. (.£ Veale Bordadúra. Es voz an- 
; tiquada , y la trahe Covarrubias. CLAVIJ. Em. 
. bax. al Tam.fol.24. El Señor tenía veftídos unos 
- PAÑOS v.asmnoos con unas brosladúras de oro. 
BROSLAR.y.a. Lo miímo que Bordar. Es voz an- 
tiquada , y la trahe Covarrubias. MEXIA , Bit. 
Imper.Vid.de Dioclecian.cap.2. Para poner mas 
veneración , aun en los piés, hacía labrar y 
« broslar el calzado,que le havía de calzar,de pèr-. 
las y piedras. ' 
BROSLADO , DA. part. pal. Lo miímo que Bor- 
. dado. Veafe, Es voz antiquada. Fa. Luis DA 


. GRAN. Guia. Aquel Señor , que como diceSan _, 


- Juan ,trahe broslado en lu veltidúra, y en (4 
muslo Rey de Reyes, Y Señor de los Señores. 
BROSQUIL ( Brofquil..f.m. Lo milo que Redít: 
: de ovéjas. Es voz que lolo tiene ufo en el Reino 

. de Aragón. Lat. Caula,e. 
BROTANTES. Í. m. Término de Architeltúra, 
. Las puntas , Ò partes que defpues de formadoel 
. medio punto falen continuando el circulo:s y 
. Gequentemente fe vén fobre los poltes y:colú- 
- mas en las fabricas antiguas. Lat. Extremitates 
¿arcus, cujus quantitas extenditur ultra femicireu- 
lum. Amir. Mor. Antig, de Cordob. fol. 12 L El 
arco es Morifco con brotantes fobre los piés de- 
rechos , cop que fe pierde del medio punto, y 
fe váa hacer círculo. , Ñ 
BROTAR. v.a. Echar losárboles y plantas el pri- 
.> mér fruto, ò la hoja: y propriamente ès comen, 
- zar À moftrar y arrojar los priméros botónes an- 
tes de las hojas. Algunosle derivan del nombre 
Griego Botrus , y Otros fienten que fale del La- 
“tino Prodere, Lat. Gemmare. Germinare. Pullula- 
ve. SANT. TERES. lu Vid. Cap. 15. Esun eftar yá 
- las flores en término que no las falta cafi nada 
ra brotar, Acosr. Hilt.Ind. lib.4- Cap.21. Por- 
. que de la cepa del plátano van fiempre brotando 
. pimpollos. 
sep Vale tambien falir afuera, manar y arto- 
— jar, como quando el agua mana, las viruélas , y 
otras enfermedades arrójan al cutis fu ponzóña 
. y fogofidád , que fe dice que brotan : y aísimil- 
"o mofellama brotar quando las palsiones y afec. 
tos del ánimo falen afuéra , y fe manifieltan ville 
¿ blemente por algunas feñales exteriores , como 
uando uno eftá mui colérico y furiolo,ó quan- 
oeftà polfeido del amot , Y aísi de otros afec: 
. tos, Lat. Scaturire, Erumpere, Manare. FUÉN rr 
S, Pio V. fol. 105. Quando brotaba la heregia de 
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— Làtéro. Quev. Romul. En las primeras guerras 
las palmas brotan del valór , en las demas de la 

.: Teputación. 

BROTADO, DA. part. paí. del verbo Brotar en 

.- todas (us acepciónes. Lat. Germen emifum, — 

BROTE. .m. Lo mifmo que Brizna , pizca ,ò mi- 
. gája. Es voz peculiar del Réino de Murcia, Lar. 
. Sebidia, e, Minutius fragmentum cujufvis rei, 

BROTON. [.m. El renuévo de qualquier arbuftó, 

Trahe efta voz Covarr,en la palabra Bretón; 
. pero tiene poco,ò ningun ufo. Lat.Ger»en, 
BRo róN. Lo miímo que Broche. Veafe. Es voz de 
. ningun uo, aunque la trahe Covarr. en (u The-£ 
foro en la palabra Broca, l 
BROZA. í. f. Aquellas partes pequeñas y pedázos 
- mui menudos de las cortezas y hojas de los dr- 
-.boles y plantas , que cali hechos polvo caen en 
el fuelg, por haverlos roído el Pulgón , que en 
Larin le llama Brachbus , de cuyo nombre (ale 
E elta voz, Lar. Qui/quilia, arurs, CALD5R. Ant, 
¿ Prim, y Seg, Ifaac. 
: T quando robuftos froncos 
: a fuedád fe dificulten, 
faltan las brozas, que fecas 
biela el dire, el agua pudre? : 
Broza, Se llama tambien por analogía el defechó, 
Y lo que queda inutil de qualquiera coa, como 
, los montónes de tierra , calcóte , hierba (eca , y 
, Otras colas que no fon de provecho, Lat.Rudas, 
eris, Acus , eris, MANER, Prefac. à la Apolog. $. 
— 12, Careadas con la broza,fon las flores mas vil 
tolas. CaLpER. Com, Afectos de odio y amor, 
- Jorn.I, 
Cuya movediza broza 
era fu efirada encubierta, i 

Baoza. Metaphoricamente fe toma por lo que es 
defpreciable, de monta y confideración. 
Lar, Resguevis fine deleElu O tumultuari? con. 
gefa. Martan, Hift, Elp. lib.19. Cap-3» Paffaron 

y alarde de mas de trecientos de à caballo, haltar 
- cinco mil peones de toda broza, los mas aventu- 
- réros mal armádos. Quev.Mul.6.Son.30, 
Galgos de mucho trafo, y mucha broza, 
Minifiros del agarro corcovados, 

Brora. Estambien la limpiadera à manéra de ce- 
pillo de que fe firven los Imprellores para lim- 
piar los moldes , defpues de haver (ervído. Lat. 
Scopule quadam , quibus typograpbici typi deter 
gun ar, E . 

Gente de toda broza, Se dice de la que vive con li- 
bertad , hecha á rodo trabájo, fin tener oficio,ni 
exercício anente. Lat, Fex vulgi, EsTE 8.pl. 
67. Viéndome pues con tanto dinéro , y en vida 
tan eftrecha, que apénas tenía hora de fofsiego, 
ni lugar de echar y derribar con gente de toda" 

o broza,pretendi comodidad con maseníanchas, 

Hombre hecho á toda broza, Phrale que (e dice 
por aquel que eftà hecho y acoltumbrado a: 
qualquier trabájo , y que no repara en horas y 
tiempos para trabajar y echar mano de todo, 
Lat, Ad quamvis operam indiferiminatim afue- 

" fus, ALrar fol. 103- Sirviendo de toda broxa en . 
monte y en valle, dentro y fuera , de mozo y. 


moza. 
IROZAR. v.a. Término de Imprelíores. Limpiar. 
Es moldes con la broza reg Imprenta, je 
: : Ri 


as 
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d , 
: sa haver fervido, Lar, Typograpbicos typos deterz 


BROZADO, DA. impi 
Lat. Deberia com Limpiado con la Broza. 


BROZNO, NA, adj. Lo miímo que Bronco,áfpez 


IO y lalváge, Es voz poco uíada. Lat.Scaber,bra, 
um. HeRRER. Agric. lib. 2, Cap. 4. Toda la vid, 
E tiene e madera dura , Brozna , y que fe del 
arra prelto , es mala para lugáres ventolos, — 
BROZOSO, SA. adj. Lo id à Broza, 
Elte adjetivo le halla ufado , y Íe prueba con el 
refran figuiente, 
Boca brozófa cria la muger hermófa. Tráhele Ma- 
lara, Centur.g. Refr. 82, Y dice que denóta que 
la muger que (e cria en caía rica y abundante, y” 
que no neceísita trabajar en el campo, niandar 


al Sol para buítar que comer, fe cria (ana y her- 


mola. Lar. i 
Cibis refertum os,feminam facit pulcram., 
BRUCES,ò BRUZAS.(.m. Los lábios : y con pro- 
ame los de arríba, Eltos vocablos fe hallan 
¡empre ulados en plural con el artículo de , O la 
partícula 4 : como de bruces, de bruzas , à bru. 
ces, Ò a bruzas, y fignifican inclinado boca aba- 
xo , como el que bebe en un rio, Ò arróyo en 
elta poftúra. Vienen de Boca, ú de Bezo, por 
cuya razon algunos dicen tambien de buces. 
Lat. Labra prominentia, Quev. Tacañ. cap. 23. 
Eltaba una artéía en el fuelo toda llena de vino, 
y alli (e echaba de bruces ,el que quería hacerla 
razón. Comeno. fob.las 300. fol. 49: Bruto en- 
tendiendo lo que el Oráculo fignificaba,que era 
por la madre la tierra, en llegando à Itàlia echó- 
fe de bruzas , y besó la tierra. Jacint. Pot. 
fol.134. — y 
Civil concepto cadúco, | 
que folo ban vifio mis ojos 
un Ganapan puefio a bruces, 
tentacion de San Antonio, 
BRUETA. (. f. Un carretoncillo pequéño de uná 
“rueda ,como el que trahen los Amoladóres , y 
en él un caxón de madéra , el qual firve para 
traníportar de una parte à otra materiàles, como 
fon piedra, ladrillo, mezcla, tierra, aréna, y otras 
colas. Es invencion que de poco tiempo à elta 
parte vino a Efpaña de Flandes, y la trahe con 
elte nombre el Generál de Batalla Don Sebal- 
tian Fernandez de Medrano en fu Ingeniéro. Es 
mui util para las obras, porque un hombre lolo 
traníporta duplicado material, que dos hombres 
con las pariguelas , y con mayor brevedad y li. 


geréza. Es palabra introducida del Francés Bro- 


vete,que fignifica lo miímo, Lat. Manuarium ve- 
biculum una rota curule, 

BRUGO. f.m. Gusàno pequeño , que roc y come 
las plantas. Mas comunmente fe llama Pulgon. 
Viene del Latino Bruch:ss, A 

BRULLARSE. v.r. Cortaríe la leche, cuajarfe, 
principalmente por hervir mucho quando la 
cuecen. Es voz baxa, y del ulo de Aragón, y 
tomada del Francés Bruler , que vale quemar, 
Lar. Lac nimio fervore vitiari , O" in ferum abire, 

BRULLO.f. m. Leche cuajada , y difpuelta para 
hacer queío. Es voz baxa y ulada en Aragón. 
Lat, Lac coagulatum, ; 

BRULOTE ( Brulóte.) Í. m. Navío que llaman de 
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ego , lleno de alquitrán y otros impres: 

bituminofos y cootalibia, ue dz 
mar otros navíos. Viene del Francés Br 

. fignifica efto miímo. Lat. Navis incendiario 

BRUMA. Í. É. La eltacion mas TiguroÍa y mas fi 
del Invierno.Es voz puramente Latina Bren 
ego il RE 300. fol. 5. Defpues dela sa 
ma : cíto es delpues del Invierno, en 

Abril. Men. Copl. 8. Dog 
a centes pre Invierno, 
tempre fe abfconden defpues de st 

BRUMADOR,RA.adj. Lo dc pela cada 
moléftia. Es derivado del verbo Brumar, Lar, 
Pregravis, Nimiñmn molefiui, SANT, Ter. Mor.y; 
cap.2. Porque creed que es un camíno brum;- 
dór, CaRrux. Vid. de Chrift. fol. 122, Con 4 
brumadóra carga de la Cruz. 

BRUMAL. adj. de una term. Cola perteneciente 
la bruma, y correíponde à invernizo, Esdel Lar, 
Brumalis. Comenb. fob. las 300. fol.11, Llima 
fe aquel tal dia Solfticio hyemal,ò brumél, Cars 
Tux, Triumph.9. Cap.4. 

La niebla nos cubre no menos beláda, 
Que quando la tiende la noche bramil. 

BRUMAMIENTO. [.m. Molimiento y cansinció 
caulado de la carga y opre(sión padecida, És de. 
rivado del verbo Brumar,y poco ulado. Lau.Dx 
fatigatio, Lafsitudo, Languor ex labore, Vento: 
Agon. punt. 3.Cap.20.fol.83. Como fi aquel fue: 
ño que les vien... fuelle fueño de cansio; 
cio y brumamiento, 

BRUMAR. v. a. Cargar à uno demafiado , moler 
le y oprimirle. Diceíe tambien Abrumar, Vies 
del nombre Broma, que vale pelo y cola peli 
Lat.Nimio labore opprimere, Ultra modun ¡ram 
re, Quev. Polit. part.1. cap.4. Pedro, ylosque 
con él eran dixeron : Maeltro,las olas delamul- 
titud te breman y afligen, M. AGRED, tom. 1; 
num. 451. No advertían quan pelada eslagn- 
vedád de las riquézas , que los brumas 
fuclo. PANT. part.2. Rom.21. ¡ 

Guardad aunque brume el toro 
de tres en tres las coftillas, 
para entonces el denuédo, 

y para defpues las bizmas. 

BRUMAR. Tambien fe toma por moler y quebras* 
tar el cuerpo à palos, fin hacer rotúra ni herida: 
y en fuerza de efto,quando à uno le han dadode 
palos , fe dice que le brumaron las coltillas. Lat. 
Contundere, Terere, Obterere, Cer v.Quix.tom» 
cap.24.Con una pufiàda dió con él à (us pies, Y 
luego fe fubió fobre él , y le brumó las colilas 
mui à fu fabor, 

BRUMADO, DA. part. paí. del verbo Bruma €n 
fus acepciónes. Lar. Lafus, Defatigatus, (Mi 

fus, a, um. EstEj. DE Princir.part.3.Cap 1 
y pei tan límpios de la caída , que noq0- 
allen bramádos, Cerv. Quix, tom. 1. GP: 16, 
Sancho le refpondió que no era nada, fino qu 
havía dado una caída de una peña abaxo, YY 
nía algo brumádas las coftillas. CanTux. Vi 
Chile fol.197. Brumádo con el grave pelo 
Cruz cayó tres vecesen el fuelo. ,,., 

BRUNETE, TA. adj. Negro , pero no mui fubidos 
Dicefe del colór de un paño obícúro., qu 
es mui fino, y de la plata que no eli beds 
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da. Vieñe del Francés Brunet, que fignifica eltó . 
miímo. Trahe efta voz Covarr. Lat. Nigellus, 

-  Subaquilus , a um, Guev. Epift. al Condeltable 

* Donlfigo de Vela(co,pl.208. Labren el talento 
as de plata llana, à quince maravedis, y el de la pla- 
la, ta branéta à veinte maravedis. 

o BRUNO,NA. adj. La cofa que es de color obícú- 

oe ro, 0 moréno, Es voz antiquada, y que viene del 

ds Traliano Bruno, ú del Francés Brun, Lat. Color 
fufeus, nigrans, tis, Carrux. Triumph.4. cap. 1. 
En cuya preséncia no pudo ninguno 

2 r >> Notarfe de claro con el femejante, 

a 4 Que face contino lo claro de bruno. 

qe: BRUñIDOR (Bruñidór.) Gm.Inftrumento de hier- 

es: ro ú piedra,con que (e límpian y bruñen los me- 

. táles, y fe ponen terfos y lultrolos : y tambien (e 
alífan y bruñen otras cofas , como el marfil, la 

= «oncha,c. Derívale del verbo Bruñir. Lat.Po- 
litorius lapis , vel ferrum, 

BRUGIR. v. a. Dár luftre y alifar las cofas y metá- 

R les, y todo lo que es capáz de recibir pulimen- 

es to. Covarr. es de fentir que elte verbo viene del 

delicia Francés Brunir, Lat, Polire, Expolire, Levigare, 
Pie Fx. Luis DÉ GRAN. Sy mb, part, 1. Capaco, Otras 
are entienden en polir y druiir los panàres, que es 

LP como encalar la caía de(pues de hecha. GoNG. 

Soled. 1. I 

es o Quantos pedernál duro 

rir Bruñe nácares , boto agudo rayas 

PP... En la undofa oficina de ¿fa playa, 

Baoñir. En la Pintura es facar luítre à el colór con 
val diente de pedernal. Lat. Levigare, 

Bruñir. Metaphoricamente vale afeitar y compo- 
ner el roftro, como hacen las mugéres con algu. 
nos ingredientes próprios para elte efecto. Lar. 
Fucare. Quev. Cala de locos de amor. Por mas 
que andaban fin tocas frunciendo la boca, y Bru. 
ñendo y eltitando el roltro , para encubrir las 





: a: 

BRUñIDO, DA. part. pal: del verbo Bruñiren to- 
das lus acepciones. Lar. Levigatus, Politus, Fue + 
$us. Acosr, Hift, Ind. lib.5. cap. 9. Tenia (obre 

; la cabéza un rico plumige de hechúra de pico 

'de páxaro,el remite del de oro mui éraiiido, Ar- 
TEAG, Rim,fol.46. 
Bruñidas hojas de plata 
el cuello altivo componen, 

BRUSCO. f. m. Planta que paréce fer elpécie de 
Arrayán lalvige:las hojas fon como las del Arra- 
ydn5 pero mas anchas y puntiagudas : el fruto 
nace en medio de las hojas, y en cada hoja tres 

como cerézas del milmo colór , tamaño y he- 
chúra. Hallafe efta planta en Elpaña , en el mon= 
te Calpe de Gibraltár Lat. Re/cus vel myrtas yl 
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Si alguna luz cobarde centelléa, 
De breve efirella en fu difiáncia brulca; - 
El negro bofque impide que fe vca, 

BRUTAL. adj. de una term. Tofco, grofféro , irrai 
cionil y bruto, Viene del Latino Brutus, Lat; 
Belluinus,ayum. Nreremp. Cat.Rom.part.2.lecc, 
26. Porque confideradas (las pafsiones ) en fu 
naturál (on brutáles , y afsi le inclinan à cofas de 
la tierra, Nuñ. Empr.47. Para fignificar que aun 

sm los hombres era brutal el apetito de los man- 
járes. 

BRUTALIDAD. (. f. En los irracionales es la be( 
tialidàd y privación pròpria de fu naturaleza 3 Y 

en los racionales la incapacidád , ò falta de felo | 
y razón , ajéna de (u sér y condición. Viene de 
la palabra Bruto. Lat. Brutum facinus,vel Bruta 

_ dándoles aut ingenium, AroreT. Antig. de Elpe 
lib.3. cap.19. Defpues de haver dicho cfto Juan , 
Leon retiere la brutalidád con que ellas gentes 
beltiáles procéden, afsi en el mudo de fus cos 
midas, como en fu grande ignorància y rufti- 
cidid. NreREmB, Aprec, lib. 2. cap.6. O infen- 
fibilidid humana ! O brutalidíd de los hijos 
de Adán! Asarc. Annal, tom. 1, fol. 21. Afren- 
tados y pilados de la brutalidád del Mahometil- 
mo. 

Bxurarrnao. Tambien fe toma por cola enorme, 
torpilsima, irracionál, y executada contra todas 
reglas naturáles, como el pecado brutdl y ne- 
fando. Lat, Brutum facinus. Mara. Defcripe, 
de Afiic.fol.129.Y aun mas entregados al enor- 
me pecado de la brutalidad, 

BRUTAMENTE. adv, Torpemente , irracional- 
mente, con fealdad y disformidid. Lar. Ferino 
ritu, Belluinum in morem, GRAC, Mor. fol, 127. 
Aunque brutamente exccutadas. 

BRUTEDAD. ££ Lo milino que Brutalidad, aun- 
que no tan ufado, FR. Luts pe Gran. Mem. 

part. 3.trat, 2. Cap. 12. Imitando el hombre la 
uréza y perfección de los Angeles, Ò la brate- 
dád y vida de las béltias, 

BRUTESCO. adj. Term. de Pintúra y Architec- 
rúra, que vale lo mifino que imitación de cofas 
tofcas,è incultas:como breñas y grutas, de don- 
de fe deriva elte término, que mas propriamen- 

te fe dice Grutelco.Lar. Promi/cua /oeluncarum, 

dusmetorum,O" locorum Jploefrium presura.CERvo 

Quix. tom,2. cap.5. Acá ví otra fuente adorna- 

daálo brutefío, Quev, Cala de locos de amor. 

Eltaban mil triúmphos de amor imaginados de 

medio relieve, que juntamente con mui gracio- 

fos brutefcos hacian hiftória y ornáto. Ov. Hift,. 

Chil. fol. 126. Tambien le forman naturalmente 
de la aréna que haien elte rio,unos vajos brmtef- 
eos de várias figúras , que tienen propricdád de 
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vefris, Lac, Diolc. lib.4. cap. 147. En el título 
del Ruíco 6 Bru%o. enfriar el agua. i 
Brusco. En los efguilmos de las ovéjas es lo quefe BRUTEZ, Y BRUTEZA. (.£ Lo milmo que Brus Í 
delperdicia, ò le arrója por menúdo y malo. talidid, effolidéz , incapacidad, Veaníe, Lat. hi 
Trahe elta voz Covarr. en lu Theforo. Lat, Le- Hebetudo, Stupiditas, Stoliditar, SIGUENZ, Vid.de I 1 
Pa decidua , Or rejicila ex detonfs ovium velleri- San Geron, lib. 4. cap. 5. Para remediar, lleno / | 
de zelo y piedad , la brutéza grande de los de fu i 


bas, 


Bausco, ca. adj. Afpero, delabrido , delípacible. 
Es tomado del Italiano Bre/io, y de ordinario fe 
fuele decir del tiempo, quando es delapacible y 
deftemplado. Lat. A/per, Rudis,es e. EsqQuILACH, 


Nap. fol.187. 


BRUTO. fm. Comunmente fe toma por el animál 
quadrúpedo , como el caballo , mulo, aíno,óc, 
Viene del Latího Brutur, Lat, Bratum animal. 

Manu. Delcripc. de Afric. fol, 37. Y otros mu- El 
Ssss 2 g 


Pàtria. 


chos | 
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e 54 tos y animáles feróces. GoNç. Romane. 
Sus pafos dirigió , donde 
por las bocas de dos brutos; 

a bres ó quatro figlos bá, 

B que efá efcupiendo Neptúno, 

Ruro. Metaphoricamente (e llama el viciofo,que 

- Vive torpe y defenfrenadamente. Lat.Homo bru- 

- tema Hggs fimilis, Quev.Mul.6.Rielgos 

Mas pues que de mis mañas te informaron, 
De mis cofiumbres y de mis empléos, 
i Tun bruto en mi,y un monfruo dibujaron, 
Bruto, TA. adj. Irracional, incapáz, eftòlido, Vie- 
ne del Lat. 8rutus. CARTvx. T riumph.3.cap.3. 
Como los brutos galápagos fuelen . 
Tener fus cabezas y cuellos de fuera. 
Bxuro. Afsimiímo fe llama el que es en fus co(- 
. tumbres y operaciones bàrbaro, y procéde bel- 
. tialmente,como ajéno de razón. Lar. Homo bru- 
o gua durus, ferreus En. Luis DE Gran. Trar. de la 
. Orac. part.1. cap.7. Para dár à entender que los 
ingrátos no (on como quiera béltias, fino mui 
mas brutos que las mas brutas de las béltias. 
SANT. Tenes. Camin. cap. 4. Qué gente hai tan 
bruta,que tratàndole fiempre, y eltando en com- 
- pañía......no cobre amor! 

Bauro. Algunas veces le toma por cofa Er 
beftial,y brutál. Lar. Belluinus,a,um. Quév. ida 
de Epictet. cap. 57. I 

No vés que de los bombres mas ve. Gi 
Viviendo en ocio bruto, no difieres — 

Bruto. Vale tambien tolco, informe, fin pulimen: 
to,fin orden,ni figúra. Lat. A/per. Impolitus, Sea- 
ber a,um. GoNG.Soled.2. 

Pifa dicbofo ¿fa efmeralda bruta 
En marmol engaftada, o I 

En bruto. Modo adverbial,que equivale alo mimo 

que á bulto , por mayor. Ulate de efta locución 
propriamente quando algun genero le toma y 
vende por pelo, fin quitar la tara , como un la- 

— co de cacio, un pilon de az1icar, y aísi otros gé- 
neros vendibles, e Sole fin ap ae 8 

ni defalcarla de lo que es el genero limpio. 

Eftar una cola enbruto. Es modo de hablar para 
expreflar lo que no eftà labrado, desbaltado , y 

ue no tiene la debida perfección y figúra :CO- 

mo diamante en bruto, metál en bruto , eltitua 

en bruto , y a(si otras cofas que eltán por labrar 

y formar. Lat. Rem quamvis tinpolitam feabram, 
dem ee. o» , 

SRUXA. L Me noéturna femejante à la Lechú- 

“za, aunque algo mayor , que de noche dá áfpe- 
ros chillidos, al modo del fuerte ruido que for- 
ma el rechinar los dientes. Tiene la cabeza gran- 
de,los ojos como los del Buho, y fiempre abier- 

tos , el pico corvo como ave de rapiña, las plu- 
mas canas, y las uñas encorvadas. Vuel a de no- 
"che, y tiene el intlinto de chupar à los niños que 
mamen, y tambien las tetas de las amas que los 
crian. Es voz antigua, y fin ulo. Lat. Sfrix , gis. 
Comenp.tob. las 300. fol.86. Aquella trifte voz 
imitaba los ladridos de los perros , los gemidos 
— de los lobos, las quejas de los temerofos buhos 
— y bruxas. Hoerr. (ob. Plin. lib.11. cap.39. nota 
marginal.Las Srriges eltà recibido fer las braxar, 


| BRU 
ae po fe llama la I 
. que (e empléa en hacer hechizos i 
des, con paéto con el demónio E vita Peira 
a) vuela de eva Dixoleafsi or 
a Bruxa ave nocturna. Lat Venefica, Saga Siri». 
Lor.Dorot.fol.25. Digo que PEN aa 
tes lo que á las bruxas , que pienfan Que ván cog 
el cuerpo donde los llevan imaginatiamen, 
Que v.Muí.6. Rom.32. o 
Que cbupais fangre de niños, 
ds Pa ap zen infernáles, 
upado de bruxas. Comparación vulgar 
le dá a entender el que e flaco y er 
aludiendo à la vulgaridad de que las bruxas cho. 
pan la (angre à los niños , que por elto eftin da. 
cos y defcoloridos. Lat. Ab frigibus exfudiu, s, 


um, 

BRUXEAR. v. n. Andar de noche vagueando 
las calles. Es voz baxa formada del le 
Bruxa , y ufada en Aragón. Lar, Nofle osgarj, 
Airigum more, 

BRUXERIA. (. f. El alto executado por maleñco 
y hechicería. Lat. Maleficium, Incantatio, Lac, 
Diotc.lib.3.cap.37. Untàndofe con efte ungien. 
to, (e adormécen y fueñan las bruxeria: quede 
ellas le cuentan. 

Bruxertas. Por translación fe llaman los enrédos, 
chiltes, niñerías y embultes mugeriles, Lat Cn. 
pundia, nuga,O quevis alia pueroram Ò feniss 
rum ineptie, 

BRUXO. (. m. El hombre malvàdo , que obracod 
pacto con el demónio como las Bruxas, Lat 
neficus, Veneficii architectus. Fr. Lor ne Gus, 
Symb. part. 1. Cap.14. $.1. Hace adormecr ls 

cecillos que fe llegan à él, que es lo quíe 

uele decir de los Bruxos. LaG. Diolt ib.3. 

FL Los labradores gritando, decian quen 
ruxo 


Bruxo, xa. adj. Equivile à defenvuelto, lviawy, 
licenciofo. Es término jocòlo. Lat. Proat, di 
 Quev. Orl. Cant.r, 
Con verfo fuelto, y cop etilo bruxo. 
BRUXULA.(. £. La agúja de marcar pordonded 
Pilóto fe gobierna , para dirigir el rumbo del 
navegación. Viene del Iraliano Bufula, que (ge 
nifica elto miímo. Es voz náutica. Lat. Pix 
nautica. Sous, Hift. de Nuev.Elp. lib.1. (40:14. 
Reconoció el Pilóto por la brúxula, y card: 
marear , que havían decaído tanto del rumbo 
que trahían........que feria temeridad el volt 
atrás, BuRG. Sonet.64. 
Sin efáyes, fin brúxula y e/cóta, 
Bruxuta. Se llama tambien el agujerito de la 01. 
tería del arcabúz , efcopéta , XC. y alsimilmoc 
del altrolábio, y otros inftrumentos mathemit- 
cos , para poder mirar y reconocer losobjs. 
Es de poco ufo , y comunmente fe llama Nin. 
Trahen efta voz Nebrixa en fu Vocabulario, 
Covarrubias en fu Theforo en elta palabrador 
de dice : Brúxula propriamente es el agur? 
de la puntería de la elcopéta,áLc. Lat,Spraleri 
vel libratória pinnula, , 
BroxuLa. Se llama por translación el acecho), 
cuidado con que uno mira y atisba para recon 
cer alguna coía. Lar. Attentior, per riadas Je 
latio. Quev. Tacañ. cap. 22, Elfaban En - 


My B R U i 
¿+ agujéròs poblados de bráxulas: GoNG.Romanc. 


Var.12. ia 
E At Aunque por brúxula quiero 
a, Pifamos folos aqui, 
como à la fota de baftos, 
defcubriros el botin, 





his, fol. 372: Los que braxuléan los naipes con mus 
Un chocípicio. Morer.Com.de San Franco de Se- 
nim Da, Jorn.2. 
d Efá à Aux , y fe ba de ir de ella, 
dei Quando eRá bruxulcando? 
a BRUXULEAR. Tambien (e halla ufado por adivinar, 
EN diícurrir , € imaginar. Lat. Conjicere, Conicctare, 
EP Horr. Paneg. fol. 3. Que elto de braxulear las 
ada Theologias, y sde buícando refquicios , Sc, 
de Quev. Álguac. Otros le condénan por el befo, 
ar . proa tiempre los guítos, fin poderlos del- 
Era cubrir. 
man BRUXULEADO, DA. part. paí. del verbo Bru- 
xi xulear en (us acepciones. Lat. Conjectus, Explo. 
nea ratus, a, um, Quev. Mul.4. Rom.10. 
mE Rayos bruxulcados, 
ten por alumbrar ofenden, 


sig BRUXULEAR. v. a. Mirar y acechar con cuida- 

do:y en los juegos de náipeses ir el jugador dele 

cubriendo poco à poco las cartas, y por la pinta 
conocer de qué palo es.Es voz formada de la pa- 
Rey habra Brúxula. Lat. Rimari , vel Pagcilarum lufo- 
. 'riarum primos apices explorare , dijpicere, ALFARA 


BRUZA.(.f. Una limpiadera , o cepillo redondo, 
mn . hecho de cerdas mui clpelas y fuertes , con una 
ls abrazadera de cuero por la parte exterior , o el- 
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BUA. (£. Lo mifino que mojón,ò linde. Es voz ba- 
. Xa, y ulada en Aragón, y efpecialmente en las 
Montañas de elte Reino, y al parecer tomada 
del Latino bárbaro Banda , que fignifica Mojón. 
Lat. Limes, tis, 
Buva. Grano, ò bultillo de matéria, que btota 4 
qualquiera parte del cuerpo. Lat. Ps fala, 

El que tiene la búa, efle la cltrúja. Refr, que trahe 
el Comendador Griego, y dá à entender que na- 
dic le interefla, y cuida de remediar (us males, 

. tanto como el que los padéce. Lar. I 

Laborat is qui pufiula, illam pérfricat, 

BUAR. v. a. Amojonar, y poner lindes à las tierras 
y heredàdes. Es voz baxa , y uluda en las Mona 

. tañas de Aragón, tomada al parecer del Latino 
birbaro Bundare, que vale lo miímo. Lat. Limin 

. Eibus fepire, finire, ] 

BUARO, Y BUARILLO. (,m. Elpécies de aves 
. de rapiña lemejantes al cernicalo, que fe fufen- 
. tan de carnes muertas, y de (abandijas. No firven 
para la Cetrería , porque (on bravas , y no le 
amanían, Lat. Predatrix avis innominata , tin- 

. munculo fimilis kseinar.Art.de Balle(t.lib.3.cap. 
15. Aníi mimo hai otras generaciones de aves, 
. Que llamámos de rapiña, que no le amanían, ni 
le caza con ellas... Hai Buaros redondos, 
¿ Buarilios, Dardabasies, Arpellas. >. 
BULA, o BUBAS. 1. f. Ulado regularmente en plu- 
rál.Enfermedád bien conocida y contagiofa,lla- 
mada tambien mal Francés, y Galico , porque 

. (legun algunos ) la contraxeron los Francéles, 
Quando enteraron en Itilia con el Rey Carlos 
Octavo, por medio del comercio il:ciro que tu- 
vieron con las mugéres de aquel Pais;pero otros 


xii 
u hi . Palda, la qual (irve para limpiar los caballos y 
Lles otras béltias mulires,alisàndoles el pelo,deipu:s 
des de haverlas almohazado. Viene al parecer del dicen haverla padecido los Elpafioles en el def- 
Ea - Francés Broffes, que lignifica elto miíino. Lat. cubrimiento de las Indias , tambien con el mo- 
dis . Seopula ad detergendos equos. VARiF, DE LA tivo del trato inhonefto , que fregúentaron con 
. ADUAN, DB ZARAG. pl. 34. Bruzas para limptar las mugeres de aquellas nuevas Regiones. La 
e caballos, la docéna quarenta y ocho fueldos, , Cierto es fer enfermedad lumamente antigua, 
lg BRUZNO,NA. adj. Lo próprio que pardo,obicú- cuyo conocimiento llegó à unas Provincias mas 
ro, áípero, Dícele propriamente del dia quando  . tarde que à otras, y que por indecente, ninguna 
eltá nublado , y hace viento detapacible. Es to- quiere contullar haver fido la primera à fenticla, 
9 mado del Frances Brun, ú del Italiano Br: , 0 ¿y comunicarla. Algunas veces tiene ulo celta voz 
: . Brufeo, que valen pardo, ú obícúro delapacible, . en lingulir, porque el grano con punta de ma- 
- Es voz baxa y ulada en Aragón. Lat. Nuò/4s,4, téria, que fale à la cara, le (uele liumar buba. 
Puede haverle tomado del Griego Boudon , que 


um, 
BRUZAS. Veale Bruces. 
BU. 


BU.(m. Cierto género que fe (upóne de elpantdjo 
phantáltico , con que para que callen, fuelen el 
ntar à los niños , diciendo mira que viene el 

Es , que por otro nombre llaman Coco. Lat. 

Quoddam puerormin terricilum y voce tenus fre 

- fum, Quev. lib. de todas las colas. Francés ( ha- 
blarás ) en diciendo 6: , como niño que hace el 

coco. 

Bo, pu,nu. Voces como de interjección de rabia, ú 
de aullido por modo graciolo, pueltas en la bu- 
ca del diablo, quando reprefenta, ó hace papel 
en los Autos, que llaman del Corpus, ò en otros 

femejantes. Lat. Hu?! Hu!Har!Quev.Vilit. Que 
¿ quellas palabras eran buenas, quando el diablo 
c. «ra diciendo ba, bu, és, y le lale como cohete. 


fignitica tumór preternaturál , y en elpecial en 
las ingles. Lat, Lues venerea, Morbus Gatlicus.Go- 
MARa, Hill. Ind, fol.14. Probó la tierra los Elpa- 
, Holes con muchas manéras de doléncias , de las 
quales fueron perpéruas buhas , que halta enton- 
ces no fabían qué mal era. Mars. Defcripc. de 
Afric.fol.18.Demás de ello Egypto es mui ofen- 
dida de mal de buwóas, y de tiña. Quev. Mul. 5. 
Xac.9. 
Coffando unas bubas menos, 
we una libra de pepinos. 
BUBACION. £.£ Cierta vena que fe hallaba en los 
paráges donde le cria la piedra imán , pero dife- 
rente de ella. Voz muiantigua, y lin ulo, toma- 
da del Lar. Bu451t/0, Amer. MOR. tom. 1. fol. 
222, Bubaciones llamaban tambien los Etpañoles, 
. Segun elte Autór, y los de Vizcava principal- 
mente, á ciertas venas diferentes de la piedra 
imán, que fe hallaban entre ellas en los venéros.->. 


BUBON. £ m. Aument. de Buba. ai aio 
Je 





694. BUB 
Em ts - 0,940 8 y «y 
poa I de materia dañada, Es del Latino Bubo; 
-lib.26.cap.1. De ef ió 
. o a confufion falió llamarla 
- Unos enfermedad Napolitána,otros mal Francés, 
Otros Elpaniól, y Otros bubas , por los bubónes 
- Que padecían, junto con maliciofas, hediondas, 
y alquerofas llagas en las narices y boca. 


UBOSO,SA.adj. La Perlóna que padéce el achas , 


que, oenfermedád de bubas. Lat. Lue venerea 
- infectus, Gomar. Hif, Ind. fol.17. Los de aque- 
lla Isla Elpañola fon todos bubófos. Quev.Mul.6, 
Rom.ç2, 
Pd puras pafas le acueña 
: becbo almuerzo de bubólo. 
BUCARAN ( Bucarán.) f. m. Cierta tela groffèra 
de lino, ò ciñamo , mui engomada , ò encolada, 
que firve para armar, y fortalecer los veftidos 
y casácas, por donde (e hacen los ojáles. Es voz 
ufada en Aragon, y corrcíponde à lo que en 
Caítilla (e llama Bocací. Lar. Subacimm d fullone 
linteum, : 

BUCARITO. (. m. Dimin. de Búcaro. Búcaro pe- 
quéño. Lat. Sitella , vel Pocillum, i, Quev. Fort, 
Marte viendo los bucarizos de Ambrosia , como 
Deidad de la carda, y Dios de la vida airada, di- 
xo : Bucaritos à mi? 

BUCARO. [. m. Valo de barro fino , y oloroío, en 
que fe echa el agua para beber, y cobra un (a— 
bór agradable y fragrante. Los hai de diferentes 
hechúras y tamáños. Vienen de Indias , y (on 
mui eltimados y preciofos. Lat, Poculum Ameri. 
carum ex argilla odorifera confectum. Souts , Hift. 
de Nuev. Elp.lib.3.cap.13. Eran mui de reparar 
los búcaros y hechúras exquititas , que trahían à 
vender , diverfos en el colór y en la fragrància. 
Lor. Dorot. fol.35. Dame aquel bácaro dorado, 
que tiene el Cupido tirando al Dios maríno. 

BUCEAR. v. a. Sacar el Buzo de lo profundo del 
agua, como regularmente fe hace en el mar, lo 
que por naufragio, ú otro accidente ha caído en 
él. Viene del nombre Buzo.Lat.Urimare,vel Uri. 

Pl, 

BUCEADO, DA. part. paí. Lo que fe ha facado 

por los Buzos de debaxo del agua. Lat. Urinatas, 


a, em, I 
BUCENTAURO, ò BUCENTORO. f. m. Galéra 
fumamente primorola y magnifica,de que ula la 
República de Venecia en los recibimientos pú- 
blicos de grandes Principes: y tambien para em- 
barcaríe en ella el Dux el dia de la Alcentión, 
deltinado para celebrar fus delposórios con el 
mar Adriático : cuya ceremónia coníilte en fa- 
caríe un anillo del dedo, y arrojarle à las ondas, 
Antiguamente le llamaba Bucentàuro , Pero yá 
fe dice Bucentóro. Es voz Gricga, y derivada 
al Latin. Bucentauras,i. Pineo, Monarch, lib, 2 5. 
cap. 30. S.4. La qual en faliendo de cala de fig 
Padre , fué tomada en la Galéta Princela llama- 
da Bucentáuro , en que fe recibian los grandes 
Príncipes.OL1v ar. Traduc.de las memor.de los 
Monarch. Otoman.fol.78. Dió fondo en la Pá-. 
tria ( la Réina de Chipre ) deípues de haver fali. 
do à recibirla à los Puertos mas cercanos el Dux 
Barbarigo con el Senado , cn el Bucentóro,. 
BUCENTORO. Comparativamente fe extiende 


à fignificar otra qualquier embarcación , O nave 


+ Lumor inguinarius, Huerr. fob, Plin. 


dd BUC: 
- gallarda , y bien equipada, Lat. y 
: vel Navi; Presi O Brian, 
UCENTÓRO. Metaphoricamente fu 
ra fignificar alguna cofa bien eee ls 
y primorofa.En efte ufo es voz Do La 


centaurus, CALDER. Com,Meior efi 
- Jom.2. dd ec, 


Siendo Océano de rayos, 
donde la mano feliz, 
Bucentóro de cryf41, 
corrió tormenta de Ofir, 
BUCEO ( Bucéo.) f. m. El ato mimo, ò exerció 
: de facar de lo profundo del agua las colas qu 
eltàn en el fondo de ella. Lar, Urinatio, opi, 

BUCEPHALO. í. m. Nombre que fediói ma, 
ballo de Alexandro Magno, llamado ali se 
que la cabéza que en los demás caballos tens 
alguna fimilitud con la del carnéro, tenía feng: 
janza con la del buéy 5 pero elulo yá fregiene 

a hecho hacer de cíte nombre próprioun ae: 
lativo , con que à todo caballo briolo y fuerreig 
llaman Bucéphalo. Es voz puramente Gir 
Lat. Bucepbaius, Cer v. Quix. tom.t.cap.1, 
rimas que ni el Bucépvalo de Alexandro, nj 

abieca el del Cid, con él le igualaban, Jacivty 
Pot. fol.182, | 
Los Bucéphalos del Sol 
Artiuros atropellaban, 
por apodado: de efrellas 
à cada figno en fu ca/a. 

BUCES. f. m. Ulado en plurál. Lo milmo Broceg 
Veafe. Sé ir Fort, fol. 293. Un Letrido ten 
frondolo de mexillas , de aquellos que conbte 
ba negra y bigótes de buces , trahen la boc cx 
fotána y mantéo. 

BUCHA. í.f. Una bola de barro hueca , cs tri 
abertúra pequeña, para ir echando en ela dt: 
ro poco à poco : y quando llega el calo, vip 
réce al dueño romperla, y aptove charíe del qu 
hai junto dentro, lo execúta. Mas comuna 
fe llama Hucha , Ò Alcancía. Paréce haver é- 
cho de Buche , porque fe echa en ella el dice, 
como la vianda en cl buche. Lat. Cramens fio 
lis, Covarr,en la palabra Buche. De aqui quie- 
ren fe haya dicho Bucha el alcancía dondele 
guarda el dinéro. 

BUCHAR. v, a. Guardar, ocultar, y relervaralgui 
na cofa con fecréto, y como en bucha, den dl. 
cha , que elta es la analogía de la compoliciol 
de elte verbo, que es inventado, Lat. ln interi- 
rem locum,vel cuffodiam condere, e rea Sous 
Pocí. varias, Rom. que empieza alg, 

Abóra que eJlamos folos, 

oid, Filis, mi clamór: 

que lo que bucho conmigo; 

quiero desbucbar con vos. ds 

BUCHE. (. m. Es propriamente una bolfa, òfe96 
que ticnen las aves al remáte del pelcuézo, “2 
el qual depositan el alimento, y le retienen SL" 
cho tiempo en él, de donde paffa al vientre.L: 
Ingluvies, FR. Lurs pe GRAN, Symb. part. LP: 
14. S. 1. Y de la miíma aye efcribé él, quel 
che el bucbe de algunas conchas de la mar, yla" 
viéndolas isvocilo de dl harle > las viene 210 
mitar, I 

Bucue, Tambien fe extiende à fignificar en pt 








BUC | 

-modo metaplioricamente el eltómago en el 

hombre, y el ventrículo en todos los demisani- 

miles. Lat. Ventriculus, Marm. Defcripc. de.. 
Afric, tom.1. fol.14. Quando fe vén en extréma 
neceísidàd , ván matando los camellos que lle- 
van,uno á uno, y bebiendo del agua que les ha- 
llan en los bucbes, le vin entreteniendo, FR.Lurs 
Ds GRAN. Symb. part. 1, cap.14. Demás del bu- 
ebe donde el paíto fe digiere , que corre(ponde à 
nuefiro eftómago, tienen otro leno. Acosr.Hiít, 
Ind. lib.3.cap.17. De los Tiburónes, y de (uin- 
creíble voracidid me maravillé con razón, 
uando ví que de uno que havían tomado en cl 
uerto que he dicho, le facaron del bucbe un cu- 
chillo grande carnicéro. Quev. Mul.6.Rom.74. 
Poco ayudan en ef:élo 
a mi buche e/fos gazápos. 

Buche. Por analogía fe llama la cavidád , Ò capaci- 
dád de la boca, elpecialmente quando eftá co. 
mo ahuecada , y llena de viento : y afsi quando 
fe toma un poco de agua, ò vino , le dice que le 
tomó un buche de eltos, ú de otros liquóres:elto 
es lo que cabe dentro de la boca. Lar. Liguoris 
baufius , vel quantum os capit, 

BucHs. Metaphoricamente fe toma por el pecho, 
O el fecréto del corazón : y afsi le dice No le cu. 
po en el buche tal cola, que le dixeron : elto es 
no tuvo corazón y conftáncia para callarlo, Lar, 
Secretum, Res arcana, 

Buche DE ALMIZCLE. Es una bolfita pequeña , en 
que fe encierra comunmente elte olór, y fe lla- 

, maaísi, porque es parecido al de las aves. Lar.. 
Burfula mufcbi. 

Hacer el buche, Es lo mifino que comer bien,y mu- 
cho.Lar.Ventrem cibis opplére, Quev,Tacañ.cap. 
15. Yo me voi á la fopa de San Gerónymo....... 
y alli baré el bucbe, 

Hacer el buchbe 4 otro. Es fultentarle , ú darle bien 
de comer. Lar, Cibaria alicui fubminifirare , fupa 

peditare, 

Sacarle del bucbe à alguno alguna cola. Metapho- 
ricamente fe dice quando con maña y artificio 
fe le q à propalar, y delcubrir algun fecré- 
to, ú cola oculta. Lat. Cordis arcana /ua/sioni- 
bus, vel altis artibus ab aliquo extorquére.CALIXT, 

Y MetrB. fol, 151. Sacarle bé lo luyo, y lo ajéno 

del buche, i 

BUCHORNO, £.m. Lo miímo que Bochorno, 

Veale. Acosr. Hift. Ind. lib. 2. cap. 13. Es mui 


UEV, 
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Pettre: (ob. efe lugar. Buco es el valo del na-: 
vio fin xàrcias: eltà tomado aqui por qualquiera 
Armáda. 
Buco, El macho de cabrio, y lo mimo que Boque, 


Es voz antiquada de Aragón , tomada del Fran- 


cés Bouc,que (ignifica lo mifmo, Lat, Hiren:.C.s- 
per. Orven, DE Taraz. pl, 107. Eltatuimos , y 
ordenàmos que qualquicre vecíno de la prelen- 
te Ciudad, pueda tener fuganádo de óueo, y 
mardanos en las partidas llamadas los Budies. 

Buco. Se fuele tomar tambien por Abertúra. 14: 

 Hiatus, Céry. Períil. lib.2. cap.2. Allerraron ci 
baxél por la quilla, haciendo un buco capiz de 
vér lo que dentro eftaba, 

BUCOLICA.f. f. Elpécie de Poesía , que fe llamó 
afsi , por fer colóquios que le introdúcen entre 
Paltores del ganàdo vacúno : en cuyo género 
e[cribicron de los Griegos Theócrito, y de los 
Latinos Virgilio , à quienes defpues han imitado 
otros, Lat. Bucolica Poe/ís.Loe, Dorot. fol.66.Sea 


verdád que Theócrito y Virgilio, uno Griego, 


y otro Latino , elcribieron bucólicas, 

Bucorica, Metaphórica y jocolamente fe toma 
por el alimento y pafto quotidiano , aunque mas 
comunmente dicen Bocólica.Lat.V ius, us Lor; 
Dorot, fol.157. 

No guieró mas ventúra 
que tener la bucólica fegára, | P 
BUCOLICO, CA. adj. Colà perteneciente á la 
Poesia palloril llamada Bucólica, Lat, Bucolicuts, 
a, um, Fern. De Herr. (ob. la Eglog.1. de Gar- 
cil, Defde eltos hafta la edad de Petrarca y Bo- 
cacio no huyo Poetas bucólicos. Gun. Polyph, 
Dedicat. 
Efas que me dició rimas fonóras 
Culta si y aunque bucólica Thalia. 

BUDION. f. m. Pelcido que no tiene elcáma ; y 
fu pelléjo es obícúro con algunas pintas dora- 
das, y Íu carne floxa è insipida. Lat. Capito,omís, 

La cabéza de vadión ante ti la pon, y de la boga an- 
te tu luegra, Refr. que le dixo , porque la cabé- 

za de eíte pez es comida regalada, y la de la bo- 

ga inutil y mala : y enséña que cada uno apeté-- 

ce para si lo mejor, y para los otros lo no tag * 

bueno. Lar, 
Quid optimum , fervato tutemet tibt: 
Quod non item, relinquito ipfe focrui, 


BUFGA. (. f. Linde , término y mojón. Es voz bas 


xa ulada en Aragón, cuyo orígen viene al pares 
cer del Hebreo Gbebul ( invertidas las letras, Co- 


terreltre , ò abra(ado como un buchormo, Qu 
Fort. Si me fuera lícito , pues foi el Sol, te friye- 
ra en caniculares, y te alsára en buchornos, 
BUCO. fm. El efpácio interiór del baxel,ò fu con- 
cavidad, quei veces le toma por toda la nave, 
Lo miímo que Buque , aunque menos ulado, 
Lat. Navigii alveus, Cerv, Perfil. lib. 2. cap. 2. 
Saltaron 2 [gunos encima del buco , y dixeron al 
Rey que dentro dél fonaban golpes, y aun cali 
fe oían voces de vivos. AxrEAG. Rim, fol. 160, 
De los hombros facudieron 
el buco de mi baxél, . 
Buco. Se fuele tomar en lo Poético por qualquier 
Armada. Lat,Cla/5ísyís. GONG.Panegyr. Oct. 67. 
Quando no la mejor del continente 
Lila Ternáte, pompa del Malúco, I 
De efa inguirida empre y de aquel buco: 


mo fucéde muchas veces ) que vale lo miímo, 
Lat, Terminus, Limes, ORDEN. DB Huesc. pl. 33. 
Otroli ordenàmos, que de dos en dos años, 
quando pareciere à los Jufticia, Priór, y Juros, 
ellos, ò la mayor parte viliten todas las bxégas y, 
mojónes que hai.......y fi hallaren algunas 64é- 
gas mudadas,Ò caídas, hayan de hacerlas poner, 
Orbe». DE ALcañ, pl. 113. Eftatuimos que los 
que fueren acuíados de haver quitado algunas 
buézas de los campos y heredádes , hayan de lal- 


var. i 
BUEITRE. (. m. Lo miímo que Buítre. Veafe, Es 
voz antiquada , y la tralie Covarr, en lu Thelo- 


ro. Lat, Vultur, 


BUEN. adj. Lo mifmoque Bueno. Esfyncopa de 


ella voz, la qual fe ula folo en fingulit, y en la 
ter- 


di 





el 
nación mr : ra 7 
empiezan pst he as palabrás que 
zanen confonante y con la en as Que comien- 
pueíta al fabltantivoccomo pas cinión de ir ante 
sde antivo:como buen año,buen eftó- 
mag, buen deséo, buen plato, 8cc, Lat, Bonus, 
AARQ: Gobern.Chri(tlib.1.cap.s. El buén Prin- 

Cipe ha de fer Padre del pueblo. Nierema. Dic- 
tam.Eltoic, Con folo el buén ufo de ta voluntád 

B Tiquiísimo eres, 

VEN AIRE, Lo mifmo que garbo, gentiléza y def- 
pejo. Dicefe de la Períóna briola , y pt Br 
con primór y elegància , apie,ò á caballo. Lat 
Statura , O'totius corporis majeftas , cum incefius 
dignitate conjuncia, Quev. Muf.s.Xac.L. 

: Fuj de buen áite d caballo, 
la e/palda de par en par, 
cara como del que prueba 
cofa que le fabe mal. 

Buen aLiño. Lo miíimo que oportuna convenién. 
cia, 0 comodidad : y lo mas comun es deciríe en 

. Sentido irónico. Lat. Exregium qerò commo- 

dum!Quev. Tacañ. cap. 3. Mive vuela merced 
qué buen aliño para los que boítezaban de ham- 

- bre! 

Burn Arma. Se llama la que cs ajultada à las re. 
glas de la conciéncia y la virtud. Lar. Probitas, 

robus animus. 

Buen Arma. Porironía fe dice por aquel à quien 

» fe tiene por malvado y maliciolo. Lat. Egregius 

. fiilicet animus! Quev. Muí.6. Rom.82. 

El metió en Efpaña Moros, 
mirad fi tiene buen alma. 

Buen animo. Significa la conftància en las adver- 

— fidades y trabajos. Lat. Animus con/fans, firmas, 
immutabilis, Ese1N. Elcuder. fol. 135. La fortú- 
na fe ha de vencer con buen ánimo, —, 

Buen animo. Lo mifmo que recta inclinación y 
difpofición de la voluntád hàcia lo juilo y ho- 

4 nelto. Lat. Animi ad rectum prociivitas. R: ¿ba ina 
doles. Espru.Elcuder. fol.29. Confufión vergon- 
zofa, arrepentimiento voluntário: eft:s dos pof- 
tréros argúyen buen ánimo , y eftar cercanos a la 
emienda. 

Buen antuo. Vale tambien buena gana , buen de- 
séo,ò buena voluntad. Lat.Lubens anintus Cer va 
Quix. tom.2. Cap. 11» Mirad (i mandais algo en 
que pueda feros de provécho , que lo haré con 
buen ánimo, y buen talante. ES 

Buen animo. Modo con que (e exhorta,ò alienta à 
la conftància y valór en algun trabajo , O rie(go, 
ò en lance de peléa y acometimiento, Lat. Conf 
tans ¿flo, Nil metuas. ga 

Buen ararejo. Significa la oportunidad y conve- 

niente difpoficion de poderte hacer alguna coÍa. 

Lar. Opportunitas, Commoda occafio, SANT, | ek, 

Cart. tom.1. fol.283. Olvidòfeme de elcribir en 

eftas cartas el buen aparéjo que hai en Avila para 

criar bien eltos niños. . ns 
Buen arre. Phrafe con que fe fignifica la gentilé- 

. za y airola proporción del cuerpo de alguna 
Períóna. Lar. Totius corporis apta, O" decora com- 
pofítio, atque dignitas, Hor. Paneg. fol.145. En 
mi opinión la virtud y la cortesia nunca han re- 
ñido , como ni la virtud ni el buen arte, 

Buen CALLAR. Se llama el oportúno filéncio de las 
colas que po conviéne que le digan, fegun el 


"tiempo, ell bd 
uempo, el lugar, y otras circunda; Lip 
dens rl aa biitec ig 

Buen CALLAR SE PIBRDE, Phrafe que fe digo, 
aquel que mormúra , y defaprueba las cien 

ue él mifimo incurre repetidamente. Lutiys. 

» ¿li efet filentio bec preterire, (ea 
CEN COLOR, Se dice de la (alud perfeóa : 
tratada : como eltá de buen color rn hay 
Lat. Vegetus O valens, a 

Burn CORAZóN, Significa el ánimo limpio y 
de pecido , de malas inclinaciones, y de vicios 
Lat. Reétus O infons animus. 

BusN corazón. Se dice tambien la voluntid qe: 
dadera , fencilla y tin fingimiento. Lar, Sino, 
O non fictus animus, Cer v, Quix.toma, a 
Denme à mi que Quitéria quiera de buen ar, 
zón,y de buena voluntád à Bafilio,que yo tà: 
té à él un Íaco de buena ventúra. —— i 

Buen DIA. Además del que es (eréno y amacitis, 
le llama aquel en que fe logra alguna felicidit, 
el que fe palla en alguna diverlion, ò recrto: y 
algunas veces fe dice por ironía y antipinís 
como tu darás un buen dia à tus parientes: eño 
es cometerás delitos por donde algun dia te 
ahorquen y los afrentes. Lar. Dies faufu,C fi 
dix, Estes.fol.161. Y diciendo qué buen diste; 
drían los diablos , empecé con mi hojatía i 
punzar morcónes. Q>ev. Entremet, Gente ta 
infáme que para fer bien quiftos , dicen mile 
todos, y para tener buenos dias , deséan àtods 
mal, 

Buen Gusro, Se dice por metáphora de lascuía 
del entendimiento, ú de la voluntad: comole- 
(Ona de buen guíto:eito es que tiene buena ci 

. ción, Lat.Limatum,exquifitifsimumnque judios 
JaciNT. Pou. fol.1o. 

— No fe nigue el buen gulto que tuvif, 
> Pues por blasón de tu mayor firmits 
Solo al Sol fe le rinde tu belleza, 

Buen Gusro. Se llama tambien la difcrecion ft: 
va y lazonada en lo hablado y efcrito. Lat, Els 

gans feffivitas , urbanitas, 

Buen H1Jo. Llámafe aísi vulgarmente al queesds 
coltumbres fuaves y apacibles: y afsi (cdiceÉs 
un buen hijo.Lat.Suavibms moribus praditas ados 
lefcens, sr 

Buen Hrjo. Llama tambien la gente de mal 11% 
à los que profeflan fus vícios y malas habliéa- 
des. Lar. Furunculus, Ganeo. Tenebrio, Quit.li- 
cañ. cap. 23. Ea quite la capa buce, y plet 
hombre , que verá eíta noche todos los bar 
bijos de Sevilia. Espin. Efcuder. Defcanía, Bet 
bi¡o es, bien meréce entrat en la cofradia. — 

Buex HomBRE. Se llama el quees de limpia cl 
dad , y de honeltas coftumbres. Lat. Virprio 
O ingenuus, Vir frugi. C. LucAN. cap.6. e 
principal cola que cate en el calamiento , y 
fea aquel con quien la huviere de 4 
bombre en sí. 8 

Buen HomBRe.Se dice por ironía del que es den 
fiadamente fencillo, Lat. Bonus vir. Car, 

- tom.2.cap.31.Aqui las hé ( refpondió la ser 

— conelte buen bombre , que me pedido O y 
cidamente que vaya A poner enla caballeria j 
un aíno fuyo. Quev. Tacafi.cap.10: Metieso 
buen hombre en £u apolento y y 4 mi con EN 


eta “Y B U E 
a BúEN HORA: por Buena hora cóñartículo impró: 
priò. Se dice quando (e concéde alguna cola, O 
le viene en ella , fignificando al miímo tiempo . 
el eo con que fe concéde , 0 (c viene en ella, 
pea y El deséo de que fucéda bien. Dicele tambien. 
en hora buena , y norabuena. Lar. Quod bonum 
Ley faufiumque fit. Cerv. Quix, tom.2.cap.7. Si con 
se . eftas efperanzas y aditamentos, vos Sancho guí 
ruta tais de volverá lervirme , (ea en buen bora. 
tg ——BueN HumóR. Significa la inclinación y génio à las 
chanzas , burlas, y graciofidades, y à veces à las 
chocarrerías, y bufonadas, Lat.Homo fefivas,ar=. 
utus, facetofus, vel Scurrilis, jocularis. Ester. en 
a frente del lib, que contiene fu vida. La vida y 
a hechos de Eftebanillo Gonzalez,hombre de buen 
Fa bumór, compuelta por él mifmo, 
2 Buen jusco. Se dice metaphoricamente del que 
i tiene oportúnos medios para confeguir alguna 


. "4 
Va ne, 
Mio . 
1 


. pretenlión, Ó algun intento: mayormente quan- 
aa, - do el negócio depende de muchos votos. Lar. 

its Firmum prefidium, vel patrocinium, 
i Buen mono. Se dice de la urbanidád , cortesía y, 


Mia afabilidid de algun (ugéto. Lat. Grata, O' jucun- 
Riu : de urbanitas, Ov, Hift. Chil.fol.323. Haciéndofe 
dens eltimar de todos por fu buen modo y cortelanía. 

diri BusN mono. Se dice tambien del que fe tiene, y 
Ye: a pas en qualquiera cola que fe hace: como 
Ei - Buen modo de negociar, buen modo de fervir, 


qua . y aísi de todo lo demás: y fuele decirle en fentí- 
do contrario por via de reprehenlión : como, es 
buen modo ele de procoder conmigo? Lat, Rec. 
tus ac bonus ordo, Quev. Tacañ. cap. 5. Es buen 
modo de fervir elte, Pablos? 

Buen NATruRaAL. Se dice de la difpolición del dni- 
mo para las acciones virtuolas: y tambien del 
ánimo pacífico, Lat, Bora indoles, EspiN. Elcud. 
fol. 33. La doétrina llena de elte deséo de acer- 
tar al buen naturál perfecciona , y à la mala incli- 

4 nación Corríge. 

P BuzN nombre. Se llama la honrofa fama y opi- 

3 nión que fe tiene de alguno. Lat. Bonum nomen, 

8 Cerv. Quix. tom.2. cap.3. Una de las colas que 

mas debe dir contento à un hombre virtuoía y 
B eminente , es verle viviendo , andar con buen 
' mombre por las lénguas de las gentes imprello, y 
en eltampa. 
Buen oriciaL, Se dice metaphórica y burleftas 
mente del borracho,ó gran bebedor de vino,del 
Jugadór, trujamán, y alsi de otras colas. Lat.Bo- 
nus, O probatus artifex. EsTe8, fol. 337. Vuella 
merced no fe ha bebido mas de veinte y quatro 
tazas de à dos dinéros:(i yo tuviera veinte y qua= 
tro parrochianos tan buenos ofciales , mi marido 
fuera en breve tiempo Veintiquatro de Sevilla, 

Buen oricio. Se dice del que es honrado y deco. 

rolo; à diferència del que es vil y mecànico,Lat, 


BUE 697 
Bobw 030,0 Buenos ojos. Phrales cón que fe fig. 
nifica el agrado, la benevoléncia y la eítima- 
ción,con que fe mira alguna cofa, o algun (ugé- 
to. Lat.Volens O" lubens animus. B.Civo.R. Epi(t. 
22. Rezongan los magnátes , cá no le catan de 
buen ojo. EseiN, Elcuder.fol.141. En faltàndoles 
aquello que miran con buenos ojos y mejor vo- 
luntád , les paréce que les ha faltado el Cielo y, 
la tierra. 

Buen PAN, Suele ufaríe como término de compa 

. ración de algun fugéto , à quien le quiere llamar 
fencillo,fandio, 0 fimple: y atsi le dice, es bueno 
como el buen pan, CERv, Quix, tom.2. cap. 474 
Porque paréce un alma de cántaro, y yo sé pocog 
O él es tan bueno como el buen pan, 

Buen parecer. Tomado univeríalmente, Gignifica 
la apariéncia viltofa , y hermosúra de qualquier 
objéto.Lar.Pulcher rei a/pectus, Cenv.Quix.toms 
2. Cap.13. A pocos lances (e verá premiado con 
un hermoío Gobierno de qualquier Infula , ò 
Condado de buen parecer, 

Buen PARECBR, Se llama efpecialmente la hermo- 
súra de la mugér : aunque tambien fe fuele de- 
cir de la gallardía y gentiléza del hombre. Lar, 
Venufias muliebris, Virilis diguitas, EsPiN,Elcud, 
fol. 6. Ella eftaba confiada en (u buen parecér, 

VEV, Tacafi. cap.1. Tuvo mui buen parecér , y 
fue tan celebrada , que en el tiempo que ella vi- 
vió , todos los copléros de Efpaña hacían coplas 
à lu hermosúra. 

Buen PART1DO, Se llama algun expediente, ò me- 
dio prudente que fe toma , Ò fe propóne á algu- 
no para (alir él,ò facarle de alguna grave dificul. 
tad en que fc halla : y asi fe dico , metido en tal 
negócio le ofrecieron un buen partido. Tam- 
bien fe dice tomar ábuen partido , ó por buen 

partido. Lat.Commoda emergendi è gravi difffcula 
tate via.CsR v.Perfil.lib.q.cap.s. Eitoi tan mohí- 
no en elta carcel, que á trueco de excular la pé- 
fadumbre que me dan las chinches en ella , to- 
maría por buen partido que me lacallená ahor- 
car mañana, 

Busy passar. Se llama la comodidid y conve- 
niéncia de la vida, no opulenta, fino mediana: y 
aísi (e dice, no es hombre demaliadamente rico, 
pero tiene un buen pallar, Lat. Viéius cultu/que 

abundan, 


Buen pasro, Se toma por el regilo y comída 


abundante. Lat,Prandium lantum.Esteb.fol, 381: 
Alli purgamos los buenos paffes que noshavia= 
mos dado, 


Buen pacho. Se dice por la finceridid y verdad de 


algun fugéto, o por la magnanimidad y generos 


fidid opuelta à la envídia, Lat.Sinceras O gene» 
rofús animas, Cerv. Quix.tom.2. Cap.8, Hemos 
de matar en los Gi 


ntes à la fobérbia : à la en- 


Decora ars, atque bonefa, 3 
Buen orrcio, ò BusNos oricios, Se llaman las n= 


terceGiones , y los informes favorables , que le 
hacen, ò fe dán en beneficio de alguno para que 
configa alguna conveniéncia: y alsi fe dice le hi- 


vídia en la generolidád y buen pecho: àla ira en 
el repolado continente y quietud del ánimo. 
Buen recho, Significa tambien Ja confiancia y 
firméza del ánimo en las adverfidades y facellos 
contrários.Lat.Comfans O” imperterritas animas, 
Maza, Gobern,Chril, lib, r.cap, 19, Elte es à mi 


dp buje sá pis dt do] par Í primer punto enque puede peligrar 
i Ch J tum, JAUREG : ecer e 
er eS Ud AÑ un Miniftro Chrifiano, y de buen pecho, 
sovorssossorsisrsl Jade el Cielo Buen peto, Además del roo literal, mera: 
Como le ba bebo fempre buen oficio; phoricamen edil buen portg y decépcia 
E j Tos 





da - BUE 
o na Perfóna, Lat. Decorus 6: concinnus has 
pon] he T. Vexam.r. Pregunto otra vez : cíte 
0 , dado que tiene aómos por una de bien 

- Bacido , no me 


paréce por otra part 
Pelo. JaciNT. Por. fol.18 y € hombre de 


Otro coche de buen pelo, 
de buen garbo y buena efófa, 
mas grave que un Arcediano, 
effas palabras entóna, 
Burn PENSAMIENTO, Significa la agudéza y difcrei 
ción de alguna propolición , ú de algun dicho, 
«Lat. Elegans cogitatus, us. 
Buen Poco. Modo abufivo de hablar, y.antiquado, 
que figrifica lo mifmo que porción no mui pe- 
quéña de alguna coía, Lat.Non nibil. B.Cron.R. 
“Epift.45. Que fi el Rey no oviera tenido metida 
la uña del polux derécho del pie buen poco den- 
tro de la carne , tampòco ovieramos parado. 
Buen porqre Significa la alhája, el dinéro , ú otra 
" Cofa equivalente , que fe da à alguno en prémio 
de haver hecho algun obséquio à otro : y afsi le 
- dice (aunque con poco ulo ) al que llevó la nue- 
ya, le dió un buen porqué. Lat. Haud exiguum 
remium,merces ampla,vel remuncratio, B. Ciup, 
'R: Epift.83. Dios vos dard afsiz el prémio, € el 
Rey buen porqué. Qu tv, Cuent. Y que mas valía 
que por bien le llevaflen un buen porqué, y fe de- 
xaflen de cuentos. 
Buen porque. Significa tambien con mayor ex- 
tenfión , la cantidàd confiderable de alguna co- 
- fa, ò fea corpórca, 0 incorpórca. Lat. Haud me- 
dioere quid, B. Ciup. R. Epift. 79. E en el pecho 
- del Reyno... ,meteríades un buen porqué: de 
amor è de obligación, CERv. Quix. tom.2. Cap. 
- 25. Y por mas leñas,tiene à fu lado izquierdo un 
jarro desbocado, que cabe un buen porqué de 
-vino. ME : 
Buen PUNTO, Ò BUENOS PUNTOS. Significa el eftá= 
- do en que una cofa cítà mas próxima à perficio- 
- marfe, o confeguiríe. Lar. Congruentior rei vel 
megotii fatus. Quev. Tacañ. Cap. 19. Mi mayo- 
razgo vale al pie de quarenta mil ducados de 
renta : y fi (algo con un pléito que tràhigo en 
* buenos puntos, no habré menefter nada. I 
Buen raro. Significa un elpicio de tiempo confi: 
derable. Lar. famdudum. JAVREG. Àmint. AQU. 3e 
No le bemos vi fo defde que contigo 
Ha buen rato partió:pero qué temes? 
Buen RATo.Significa tambien el que fe tiene gulto- 
fo,y fe pafía en recreación y divertimiento. Lar, 
Animi relaxatio.Liberalis oblectatio.EsP iN.Efcud, 
fo1.8o. Y en relolución no hai buen rato en cilos, 
fino es quando duermen. Quev. Mul. 7. Rom, 
> No quiera Dios que yo olvide 
- d quien me dió ratos buenosy 
ue de definradecidos 
dicen fe puebla cl infierno. I I 
BUEN RECADO , Ò BUEN RECAUDO. Se dice por iró2 
“nía del modo malo y ridiculo de hacer, Ò exe- 
cutar alguna cola. Lat. Egregius modus, via , ra- 
tio, CER v.Quix.tom.2.Cap. 17. Acordó de echar 
los requesónes en la ccláda de fu Señor : y Con 
elte buen recádo volvió à vér lo que le queria..— , 
BUEN RECADO, Ò BUEN RECAUDO. Se toma tal vez: 
por la prudéncia y acertado modode gobernar. 


Born RECAUDO. Lo que fe di 


« imperterritas vultu NON opel EStiN. 


RE BUE 

1C.Es de POCO,Ò raro ulo.Lat.Reram premi: 
reótus ON appofitus ordo C.Lucnca ii E 
aquel home (upo que un Rey que DOnera de 
buen recáudo , elle trabajaba de facer dina 


DO. en com 
dád y cantidád en la tienda, quandofes e 


o en la da quando fe para en ella, Lar (: 
ria, cep aptum, aa praia 
EserN, Elcuder.fol.211. Aqui havémos de par. 
porque nos darán buen recándo , y la Veo 
mui hermola y-afleada, 


Parar, 
tera es 


Buen RECAUDO, Se dice tambien de algun dez. 


jo, ò regálo enviado , mayormente quando vie. 
ne en buena ocafión.Lat.Opportunsn vos, e) 

. SANT. TER.tOm.I Cart. 30. Mucha mer. 
ced me ha hecho V.m, en enviar tan haerreís, 
do à Cepéda , no acàbo de agradecerlo, 


Buen REGIMIENTO. Significa el gobiernoajafado 


y prudente en qualquiera cofa : y enctiae 


"ción le ufaron los antiguos, Lat, Optima rea 


adminifiratio , curatio, procuratio, Fa, Les 13 

Leon, La Perfecta Calada, $. 13. En las puerta 

de la Ciudad eran antiguamente las plazas: y en 

las plazas eftaban los T ribundles y alsientos de 

los Jueces, y de los que [e juntaban paraconíal. 

5 lobre el buen gobierno y regimiento del pues 
“blo. 


Buen REGIMIENTO. Se llama ladieta yopoties 


modo de cuidar de la falúd , en el ufo de lasco: 
midas y otras colas conducentes para conlrra 
la (anidid. Lat. Tuenda valet udinis cura, ver 
tio. Fr, Lurs DE GRAN, Trat.del Ayun.$.2. De: 
xando algunas relíquias de la enfermedad pali+ 
da, que delpuesá la larga con buen regina 
fe han de galtar. 


Buen roMancE. Se llama el lenguáge y ehiode 


nueftra léngua quando es claro : y progumes 
te hablando , quando las colas (e dicenlinan: 
phibologia alguna, y (alva la honeltidid,pacíss 
próprios nombres. Elto es, y (e llama deci: las 
colas en buen romance, con claridád, y lin dte 
tación. Lat. Clara O* per/picua Hifpani fer 
loquutio, JaciNT Por. fol.299. 

Que en buen romance es decir. 

al rollo toda figúra, 

que lo lindo y lo galante, 


ni enamóra, ni ençatú/a, 


Buen ROSTRO. Además del fentido redto, gic 


el agrado y benevoléncia que le mucítta ¿3 
guno en el mifmo tratarle Y hablarle. Lat.Cam- 
fas. Suavitas, EsprN. Efcuder, fol.167. Andaban 
alli dos niños del Carceléro , y acordandont 
quan buen roftro mueítran los Padres Pe ha: 
ce bien à fus hijos, dí à cada niño une 


Buen ROSTRO , Ò HACER BUEN ROSTRO. Esconidie 


marfe facilmente una cofa con otra, La Que 
inter fe coberere , convenire, quadrare, EstiN. El 
cuder, Relac.1. Defcaní. 7. Porque la poltre: 
ría hace buen roffro à la mentira. 


Born sEMBLANTE. Significa la firmeza y confit: 


veces 

cia del ánimo, la qual fe mueftra las mas CS 

en el femblante ,ó en el soltro. Lat. Conf; 
Efcuder. 

fol. 135. Yo aunque tenía paciéncia, 

buen Joviblante, (entia, Xec: 


BuEN Temcio, Es la mediación ajultada yc 
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BUE 

« niente , pará que alguno concluya 3 fu favor al< 

un negócio , ò configa algun puelto: y elto fe 

- Mama hacerle buen tércio. Lat. Impetrandi bene- 
Fcii patrocinium, fufiragratio. Cast. Sotorz. 

Hift. de Cleopatra , fol.246, Le hizo un buen tér 

: elo con Meleandro. 

Buen TERMINO, Es el modo del porte de alguno, 
" urbáno, atento, y comedido, Lat.Comitas, Urban 
: mitas, Sermonis afabilitas, Esern, Elcuder, fol.7. 

El crédito y amiltades que à fuerza de buen tér. 
mino conquiltó, 

BuEN TERMINO. Se llama tambien aquel modo 
con que la explicación de alguna cola áfpera y 
defabrida, para deciríe, le (uaviza y fe modifi- 
Ca , de fuerte que no ofenda tanto, Lat. Scomma 
urbanitate velatum, CeRv, Quix. tom.2. Cap.31. 
Y fobre todo por buen término me ha llamado 
vieja. 

Buen rieuPo. Lo miímo que buen temporál , el 
pecialmente hablando en matéria de Navega 

- Ción : y fe dice tambien del tiempo favorable, 
Lat. Celi frenitas, EsviN, Elcuder. fol.135. Fué 
en tan buena ocalión , que les vino luego buen 
tempo, y volvieron las próas hácia Argel. 

Buen TIEMPO. Se llama aquel que fe palla entre 

: Comodidades, delícias y regocijos. Lat. Como. 
da aut woluptuofa vita, Éste». fol.270. En efcéto 
tuve un poco de buen tiempo en aquella Corte, 
teniendo muchos provechos y dádivas. 

Burn verbe. Lo miímo que vida licenciola,toma- 
da de la femejanza de las béltias , quando fe les 
da el verde con que engordan. Lat. Laxa vita 

: ratio, VENEG. den punt, 3. cap. 14. Se quilo 
obltinar, por darle buen verd? en la vida, y vivir 

- À lus anchúras e pallatiempos. 

Buen vivir, Se llama el porte de vida ajultada,, 
conforme á reglas de razón : y en elte fentído fe 

dice recogerfe 4 buen vivir,el paflàr de vida re- 
laxada y licenciofa à la honefta. Lat, Sanior aut 
melior vite ratio, Quev. Tacañ. ca p»1. Por eltar 
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toTos y nobles acaudalan mas riquezas que otros 
en los eftúdios , ò en la profefsión noble de la 
guerra. Lat. Sectari artes pecunio/as, 

De buen dire, Phrafe con que fe expreffà el crédito; 
ò la opinión con que alguna cofa fe adquiére , y 
fc pierde : y tambien fe ufa de ella para Ggnif- 

, Car quealguna cofa fe ha hecho con refolución 
y eóteréza, Lat. Luculenter, Splendide, Egregiè, 
Quev. La culta. Y lo cierto es a(si,que no le eftá 
de buen dire en el delcrédito, 


- En buen dia buenas obras. Dicefe comunmente por 


ironía y reprehenfión del que cométe algun ex- 
cefloen dia mui lagrado , y que debía ocuparle 
en obras de piedád. Lar, 

Scilicet in fancia pia prefas munera luce, 

Hacer ò moftrat buen femblante. Es lo mifino que 
hacer ò moltrar buen roftro, 

Poner à buen recáudo, Poner à alguno en prifión 
donde no pueda efcaparfe. Lat. Cufodie aliquem 
mancipare , addicere, CoMEND, fob. las 300. ful. 

- 21. Sabiendo clto el Rey Minos,indignado cons 
tra Dédalo...... prendióle , y pu/ole en cárceles 4 
buen recáudo, 

Poner , údexar à buen recáudo, Es guardar con di- 
ligéncia y feguridád alguna cota. Lat, Rem im 
tuto collocare, EsPiN, Elcuder, fol. 194. Dexámos 
d buen recáudo y cuftódia once falúas en que ve. 
niamos, EsrE8.fol.26, Huviera yo tenido cuida- 
do de afsirlo con brevedád, y ponerlo en buen re- 

ca a 
Al buen callar llaman Sancho, Al bueno bueno San- 
cho Martinez. Refr.que explica el Comendador 
Griego, diciendo que fe entiende aísi : Que al 
que calla bafta llamarle por fu nombre , y fi mucho 
calla ( efto es lino reíponde ,O no fe dá por en- 
tendido ) llamarle tambien por el /obremembre, Pa- 
réce dá à entender , que fon mencíler mas pala- 
bras, y mayóres diligéncias para hacer que ha- 
ble el que es natural, ò eltudiolamente callado 


— y taciturno, Lat. I 
Ab/ona vox rumpat taciturna fllentia /urdí. 


declarados por locos en una Pragmàtica que ha- 
vía falido contra ellos de uno que lo fué, y le 
havía recogido à buen vivir, 

A buen fegúro. Es lo mifmo que una afleveración 
con que fe di por mui firme y cierto lo que fe 
dice: y tiene mas ufo quando fe habla de cola 

. futúra. Lat. Procul dubio, Abs dubio.SanT,TERES, 

: Camin. cap.1 1. Mas de cflò d buen /egúro, que à 


Al buen callar llaman Sancho : yo llamo Santo al 
callar. De efte modo ulan muchos de elte refrán: 
en ella acepción enséña la conveniéncia y uti- 
Lia que fe hallaà cada pallò en guardar pru- 
dentemente filéncio, Lat, 
ER O fideli tuta flentio 
Aerces osenessmen I 
CeRv.Quix.tom.2.cap.q3. Pero no los diré pore 


Li 





donde hai oración y charidád.....que nunca fal» 
: te el regálo , ni el cuidado de curáros. Jacinr. ue al buen callar llaman Sancho, I / 
Pot. fol.132. Mucítrale una ventúra,que d buen Albuen dia meterle en cala. Refí, que enséfia que I 
no fe ha de dexar pallar la ocafion, ú de hacer j 
/ 


Jigúro que tu quedes vengado, 

A buen fegúro. Lo milino que con feguridád, fin 
recélo, ni fulto, Lat, Tatò, Sine periculo. ALFAR, 
fol.246. Tomando aquel achaque,para tener en 

- Lu cala entrada, y d buen figúro hacer mi herída. 

A buen tiempo. Se llama la oportunidid y conve- 
niente fazón : y alsi fe dice que alguna cola vi- 

no à buen tiempo , elto es quando era menelter, 3 ] neti r 

y aprovechaba mas. Lat. Opportund. SANT, T5- fión,ò por inadverténcia, fe tenga conflancia pa- 

ra elperar con yalór lo que dél pudiefe refultar. 


- RES. (OM, 1, cart, 29. Es alSi cierto , que á todos 
los que V. m. envía dinéros les vino 4 buen Lar, 
Confetía res expo/elt bategrum pelis, 
A tu hijo buen nombre y oficio. Refr, que dá à en: 


tiempo, 
iprender buen oficio. Phrale con que le fignifica, le 
con cierta elpécie de graciofidád contra algunos tender, que lo que el Padre zelolo y vigilante ha 
de procurar, es educar à lu hijo de fuerte que 

Tett2 tens 


mui afortunados, que en empléos menos deco= 


alguna buena obra , ú de confeguir algun guíto, 
ò pa fortúna. pr i deci 
a profoerura nil negliças prudens diem, 
Cork. deter 10, Berna: fría ue faltalle yo! 
al vulgar conséjo de meter el buen día en ca/a, 
A lo hecho buen pecho, Refr, que aconseja, y ensés 
fa que una vez cometido algun yerro por pal 





———— a —— a ropa 
—— 


3 buena ... I 
ne lenet in) ma de fuere po 
deríe tambien al ofi d'Armes resar esten 
entend cto, de manéta que le dé à 
der , que defpues de tenerle bien educad 
le aplíque 3 ofici bien educado, 
plique a oficio ,que no fea vil ni mecánico 
no es honrado y decente. Lar, A 

Es Nomen bonum , munafque nato imponito, 
muget de buen recàudo , hinche la caía hafta el 
tejado, Refr. que puede convenientemente en- 
tenderfe y decirle de la muger que pone cuida- 
do(a diligéncia , en guardar y acrecentar las co- 
fas de íu caía, Lar, 

3 E mple re fuevit fedula domum femina. 

No herir ni matar , no es cobardía , lino buen nafu- 
rál. Refr, que con excelente enfeñanza dá à en- 
tender, que en los ánimos nobles y generofos es 
acción mas digna de ellos el perdonar las ofen- 
las , que el vengarte de ellas. Lar. 

Non imtul: fe vulnus , aut diram necem, 
Haud cordis boc efi defidis, fed mobilis. . 

BUENA. (.f. La hacienda,o bienes, a los quales por 
la rudéza de los tiglos antiguos , llamaron en 
Caftellano la buena , por razón, de llamarle en 
Latin Bona, 07m. FutR, R. lib.3 tit.4. l. 6. Fue- 
ras ende fi el Padre, ò la Madre tuviere la buena 
de aquellos (us hijosen guarda. — . 

BUENAMENTE. adv. Correfponde à bien y per- 
feótamente. En elle fignificado no és muiula- 
do, porque mas fe dice obra bien,que obra bue- 
namente. Lat. Bené. Cer v. Quix,tom.T. ca2.28. 
Con tanta folicitud mia, y con tanto guíto (uyo, 
que buenamente no acertaré á encarecerlo. - 

BuenamenTte. Vale tambien comodamente, fin 
confiderable fatiga , ni dificultad : y aísi le dice, 
haz buenamente lo que pudicres en efte negó- 
cio : efto es (in grande fatiga, conato, O trabajo, 
Lat. Commodé Hand egréCenv. Pertil.lib,z.cap. 
17. Quilicra buenamente lograr [us deséos à pié 
llano, fin rodéos ni invenciones. de 

BurnamenTe.Equivále afsimitmo à lo pròpria que 
en cierta manera, en algun modo, Lat, dliquo 

pacto. Quodammoda, Cer y. Quix. tom.1. Cap.1 6. 
Le traxo á la imaginación una de las extrañas 
locúras , que huenamente imaginaríe pueden. 
Porc. Chron.de los Reyes ( cath.part,4.Cap.126. 
Efte Rey Moro refpondió que aquella Ciudad 
era mui grande y populoÍa,, y que entre los mo- 
radóres havia tal divifión de votos y intencio- 
nes diverías, que no podia buenamente cumplic 
lo que havía prometido. e 
BusNameNTE. Por modo de fignificación comple- 
xa vale la pronta voluntád,yutto,O gana, Es voz 
antiquada en cíte fignificado. Lat. Lubens ani- 
mus. C. Lucas. cap.6. Dixole que le confejaría 
mui de grado, y aun que le ayudaría mui de bue- 
namente en qualquiera cola. que le cumpliefle 
aero ssy dixo al hierno del Conde que ge lo da- 
ría mui de burnamente. ME vi 
BUENAVOYA. L m. Es el remero, que haviendo 
ido forzado, y cumolido fu tiempo, le queda vo- 
luntariamente por fu (alàrio a remar en las Gale- 
gas:ò el que fin haver [ido forzado fe alquíla pa- 
ra elte exercicio: llàmalt aísi por haver los Elpa- 
ñoles corrompido la voz Italiana Buona voglia, 


que quiere decir elpontánea volu nrad,en cita de 


buena voya. Lat. Spontanecis reméx, gis. CERV. 


Bueno. Vale tambien fanto y vittuolo, Y 
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Nov.'2. pl.91. Saltaron en cruxí lans 
libertad, libertád, y ayudados de Ja tdo 
yas Chriltianos Griegos , con facilidad los 2 
llaron à todos. EsTeB. fol, 54. Me dixo: 5; 
mancébo , quien le ha dicho à vuefà ut 


que tengo gana de fer buenavoy 
de ela manera? e 


. i 
Buenavova, Llaman tambien à un hombre de 


condición facil , y acomodada para quito 
cola. Lar, Ad quevis agenda pod rr 


+ BUENO, NA, adj. Lo perfecto, lo confismadoe 


lu género : pues ferlo en toda la extenfóndej; 
pofsible, ni le conviéne , ni le puede converi: j 
cola alguna criada, fino folo à Dios, como ler. 
(eñó nueltro Señor Jefu Chrifto alque le lam. 
ba Macítro bueno : porque ningun sér, (ino falo 
el de Dios, puede abrazar ensi toda la perfx. 
ción,que puede concebiríe fin mezcla deimper. 
fección , O limitación alguna, Las demás cof 
fon, y le dicen buenas relpectiva, o limitad. 
mente : y afsi (e llama bueno todo+o quetiens 
alguna conocida perfección en sí ,0quetsco. 
veniente re(pectivamente para otra cof feo. 
do el fignificado de efta voz tan universal, que 


. fe aplica à quanto hai, y que real y verdadera. 


mente es en sí una propriedàd tránfcendenmtde 
todo lo que tiene propriamente sér , que confi- 
túye el objéto de la voluntad , la qualniam,ú 
puede amar fino aquello que fe le propóne q» 
mo bueno, ò verdadera, Ò aparentemente. És 
del Latino Bonas , a , um. RiBADENEIR, Cond, 
de S. Agult. lib.7. cap.12.Entendí que todishs 
colas que (e corrompen fon buenas, y quem 

podrían corromper fi fucífen fumamene bx- 

nas , ni tampoco fino fuellen buenas , port 

fueflen fumamente buenas ferian incorriks, 
y fino fueflen buenas no habría en ellas qu cu- 

romper. Saav. Empr. 18. No aborrecen los mae 
los al Principe porque es bueno , fino porquecon 
deltemplada feveridid no los dexa fer malos, 
Nierema, Dict, Eftoic. Todo el acierto dela ie 
da eltá en tuber amar lo bueno , y Conocerlo. 
La paísión hace que apetezcamos lo malo, 
ignorancia que no lo diftingamos de lo bum, 


Bueno. Frequentemente fe toma por recto, aut: 


do: y en elte fignificado fe dice del que obra 
bien,y procede con la reátitud y modo que cl: 
refponde al eltàdo que profeflà, que es bus: 
como buen Miniftro , buen loldido, buena m- 
ger. Lar, Bonus, Probus , a, um. Pur6. Chron. 
los Reyes Cathol. part, 3. cap. 84. Los Alcalds 
onian tanta diligència en la execución del 


, Juíticia, que el miedo de las penas hacía refrena 


à los malos , y vivir con feguridid á los buen, 
Saav. Empr. 18. Todos deséan un Principe] 
to: aun los malos le han menefter ep de 
los mantenga en juftícia. MaRa. C 


“lib.x. cap.1o. Procederán puesyen eltos Cros 
. buenos Miniftros futpendiendo la execucion 


mo Saúl, y no accelerindola como Docs, ds 
con gran propriedad, fiendo como esla prbr, 


y la virtud intrinfecamente buena. Lat. 


. : i A 
7 vel Probitas, Bonitas, tis, NIEREMD» Dia Eftoic 
Bien es la vida quando es buena, y la 


muerte fo 
es mala quando fué mala la vida. Saav.Empl* S 
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Si algun Príncipe virtuolo fe perdió , no fué por: 
haver fido bueno , lino porque no fupo ler 4:10, 
Quev.Vilit.Los dientesícon andar tiempre mor- 
diendo de lo mejor, y de lo buen») los tenía ama- 

. Tillos y galtados: y es la caufa,que lo bueno y Lan- 
ro, para morderlo lo llega à los dientes, mas na- 
da buen» le puede entrar de los dientes adentro, * 

Bueno. Se toma tambien por honrado, y hombre 
de fupolición. Lat. Nob:litate conjpicuns.P vento 
Conven. lib, 2. cap. 28. $. 2. El venir de 42295 
obliga à los hombres no deldigan de lasleyes de. 
los nobles, 

Bueno. Vale tambien esforzado y valiente. Es voz 
antiquada. Lat. Strenuns, Fortis, Arcor. Sucel, 
de los Manueles. Aqui yace Don Juan Mute de 

- Luna...... el qual fué mui bueno en la de Tarifa. 
Docrkr.be CañaLiEr.tit.3. Caballero que fuck 
te mui honrado, y mui bueno en armas. : 

Bueno. Lo miímo que util y conveniente : fiendo 
la razón de util la que conftitúye uno de los 

. miembros en que te divide el bien, ò lo que es 
bueno : efto es honeíto, util , y deleitable: y en 
elte (èntido le dice que tal hierba es buena para 
los ojos, y tal o tal liquór para el eltómago, dc. 
Lat. Bonus, Utilts, Profícuas, SANT, l'eRts. Mor, 
1. cap.2. Y aísi torno à decir , que es mui bueno, 
y rebueno tratar de entrar primero en el apo- 
fento. Cer v. Quix. tom.2. cap.42. Señor (repli- 

-'có Sancho ) yo imagino que es bueno mandar,- 
aunque tea un hato de ganàdo, Au FAR. tol. 250, 
No falta en Roma bxeno , y mas bueno à menos 

- peligro y cola. : 

Buexo. Lo miímo que fano, lo que no padéce en- 
fermedád,achaque,hi lesión: y le dice igualmen- 
te de los hombres y de las béltias, Lat. Jamus.[a- 
columis, et e, CERV, Quix.tom.2.cap.1. Los exa- 

'minadóres creyeron indubitadamente que elta- 
ba de todo bueno, y en lu entéro juicio. Q: Eva 
Vilit. ful.159. Otros hai que eltán enfermes, y: 
exbhortindolos i que hagan teltamento, y que te 
confictlen , dicen que le tienten buenos, 

Bueno. Se dice tambien de la cola que eltà cabil, 
no confumida, ni galtada : como del veftido , de 
la capa, Sc. Lar. Integer, A 

Bueno, Se toma tambien por grande, confidera- 
ble, y no pequeño, o a lo mevos mediano: y alsi 
fe dice, un buen rato , un buen elpàcio de tiem 
po u de lugar , una buena tierra. Lat, 4mplus, a, 
um, DOCTRIN. DE Caratier. fol.38. Todos los 
homes havan fiber y placer naturalmente, 

. Quando les facen bien, y les dán been: parte de 

. Jo que ganan. Cer v. Quix. tom.2.Cap.8. Al Em- 
peradór Adriano le (irvió de fepultúra un calti- 
llo tan grande como una buena Aldea. 

Bueno. Algunas veces le toma por mas que com. 
petente y ballante , por crecido y confiderable 
para el mejor logro de alguna acción : como 
buena elcolta, buen número de gente, buena 
guàrdia, Kc.Lat. Miro, Y di das, ay, vel Mug- 
mus, a, som. Niarras. Hut. Elo, 1ib.9. Cap.q. Don 

- Fernando cehó mano de tu hermano Don Gar- 

. Cía, y prefo le envio con buena guarda al Calti- 

- Mo de Ceva. 

Buexas artes, Se llaman las liberiles, y dignas de 
gente honrada y noble. Lat.Liveraies, bot, inge- 
nue artes, Ce v. Quix. tom,2. cap.7. No permi= 
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ta el Ciclo que por feguir mi gulto , desbaráte y 
quiebre la colúna de las letras, y el valo de las 
cièncias, y tronque la palma eminente de las 
buenas y liberales artes, . 
Burna capa. El porte de toda Períona honrada y 
decente: y afsi hombre de buena capa fe dice 
del hombre bien portado, y que en lu veltido dá: 
à entender fer honrado, Lat. /4g0n41 Lema s bre 
ditas vefitus, Quiv.Entremet, Gente que ene 
pre acaba en peros lo que dilcurre, lon unos en- 
vidiolos de buena capa, y una carcoma confitada- 
en cliado. Canc. Obr.Poet. fol. 17. 
Fué fiempre tan inclinado 
d andar con la gente bonrada, 
que fe llegaba de noche 
a bombres de buena Capa. ei 
Buesa CoNroRmMipAD, Se llama la unión amigablé 
de parecéres, dictámenes y voluntades. Lat. Up. 
tima inter aliquos confenfioynis. B. Ciuo. ReEpilte, 
24.Cenaron mui amigablemente,è tuvieron pla 
tica de buena sonformidád y de que mucho fe ale- 
gro el Rev, a to 
BuENA conversacion. Significa la plática amiga- 
ble, ó por urbana, O por difcreta , o por erudita. 
Lat. fucunda O grata conf bulatio, Amitorum grd- 
$acologuia. ESTER, fol. 323. Alleguraba que no 
havia otra(Dama)como lá referida....oni de ma- 
yor alséo , ni de mas buena converfación, A 
Buena CUENTA, Se llama lo que le ajufta con lega=" 
lidad y verdad: y recibir una cantidad a buena 
cuenta, es recibirla regiltrada en los pap-les,por 
donde fe ha de tomar y dir, con cuya alulión fe 
extiende à figniticar quando fe da qualquiera 
cola,aunque ica una puiiaca, Lat,Expen/am Lanç 
pecuniam (vel quidvis aliua ) 4401 fe am, Ester Be 
fol, 167. Dexela voacé venir , icor mal trapillo 
aternado , y reciba ella à úsena conta, I 
Buexa DATA. ignifica la calidad util y convenien- 
te de alguna cola : en cuya confequéncia quan- 
do un veítido ela roto y maltratado,fe dice que 
no eltá de buena data.Es alulión a la calidád con 
que fe legalizan los inftrumentos juridicos. Lar, 
Conditio commoda, fatus, vei forma, Cer y. Quix, 
tom.2.cap.13.Pues en verdàd que lo yerra V.m, 
à caufa que los Gobiernos Infulanos no fon to- 
dos de buena duta: algunos hai torcidos, algunos 
pobres , algunos meluncólicos. EsTrB, fol. 353. 
El qual, como he dicho, por eltar de buena dats, 
Ò por temer que la morifma no nos hallaffe en fu 
cafa , nos hizo buen partido, 
Buena visposicioN, Significa la gala, proporcio- 
: nada reprelentación de alguna Perfona: y afsi le 
llama hombre de buena difpotición el que (e 
mueltra (in defecto confiderable en roftro , ni 
en cuerpo, ni en lu porte y veltido.Lat. Apra,ark, 
venufia corporis dignitas, Quev.Vilit. Un muerto 
de buena di/pofición , bien veltido y de buena ca- 
ra, cerró conmigo, 
BuENA esrora. Se toma muchas veces por la gala 
y gallardia , aludiendo al buen dibújo , y vivos 
-  Colóres en la lana de los tapices. Lat. Pulcbra rei 
-  Jpecies, 
Buena re. Se llama la firme (eguridàd en los tra- 
tos , promeflàs y palabras, Lat. Bona fi des,CeRv, 
: Quix.tom.2.cap.34. Tal era la buena fé , que ens 
tre los dos le guardaban. 
Bue; 


——— a a A —Á 


Buena rr, La fencilla fincéra 
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ti perfualión , que Te 

rra: Cola. Lat. Sincera opisiojos pero 

na fi el "a a tom.2. cap.1. Con efta bue. 
dár los ria pèr pidió al Rettor mandaffe 
Licenciado. > con que alli havía entrado el 
Fe a ip El deséo y apetito de comer. Ufa: 

plural mas propriamente que en fingulàr. 

i: a appetentia, aviditas, Quev. Tacañ.cap. 
aman demon, y metele 
U Far GRACIA, Significa tal vez la confecución 

de algun favór,ú de alguna licència. Lat. Rei cu. 
Jufvis facultas prefiita, Esprn. Elcuder. fol, 129. 
Aa cía buena grácia , derúveme en Se- 
villa, 

Buena GRACIA. Se dice tambien la hermosúra del 
- roltro, efpecialmente de la mugér.Lat.Maliebris 

Jacici venufias, Esvrw. Elcud.fol.23. Queriéndo- 
- me calar con una parienta (uya , doncella y de 
- mui buena gracia. Au FAR. fol.3 12. Se llegó a Sa- 

yavedra un mozo bien tratado, y de buena grá-. 
- cía, 

Busna GRACIA. Significa tambien laafabilidid y 
. agrado, Lar, Afabilitas, Esern. Efcuder. fol. 21. 
. Procedeis con tan buena grácia en todo , que me 
- haveis aficionado. a 

Buena GRACIA. Significa tambien la felicidad en 
- la explicación y acciónes : y con particularidàd 
- en los que predican , ò reprelentan.Lar. Dicendi 

lepor, venufas. . 
Buena GRACIA. Ironicamente fe dice deci el 
guíta y enfida alguna cola Lat, Sal/um fcilices 
O appofitum verbum! | 
Buena Lanta. Género de haligo y dulzúra en las 
alabras , acompañada con parlería y deftréza 
en el hablar: de que ufan comunmente los en- 
añofos, y charlatánes para perfuadir y atraber. 
t.Lepida, fraudulenta, O' blanda ad pelliciendum 
loquacitas. ALFAR. fol. 156. De manera que con 
elto y de buena lábia , que Dios les diefle buen 
viage y llevafle con bien...eeee. fiempre valía di- 
- néro:y efta llamàbamos venturilla. ¡acinT.Pot, 
fol.210. . ateneu 
Con rbetórica sábia, En 
que tenia el mozuelo buena labia. 
Buenas LETRAS. Se llaman univerfalmente las que 
en qualquiera matéria acompañan y conftitú- 
en á los hombres verdadéra y folidamente 
doctos. Lat.Solida atque profunda doétrina.SAN Ta 
TER. en lu Vida, cap. 50. Gran daño hicieron à 
mi alma Confeflores médio Letrados, porque 
no los tenía de tan buenas letras como quilicra, 
Buenas LETRAS. Se llaman tambien las que perte- 
nécen á la erudición vària , que comunmente le 
llaman Letras humanas. Lat. Bone atque buma- 
niores litera. CERV. Quix.tom.2.Cap.16. Quific- 
ra yo que fuera coróna de lu linàge , pues vivi- 
mos en el figlo donde nucltros Reyes premian 
altamente las virtuofas y buenas letras. 


Buena LEY. Ayo el reconocimiento agradeci- 


do, y el afecto firme de benevoléncia hácia al- 
guna perfóna, elpecialmente de inferiór à (upe- 
riór. Lat. Gratus animus. Quev, Tacañ. Cap. 5. 
No es mucho tenga mala condición, quien no 
tiene buena ley. 


Buena Luz. Phrafe tomada de la Pintú. 
ma a(si aquella con la qual fe vé par hi he 
- Cibe mas la perfección de alguna obra UG a 
munmente de clta locución , antepon; re 
prepoliciónA, diciendo A buena loz Lario 
o ius lumen , vel Acutior menjar 

- MonrEs.Com.del Cab.de Olm. Jorn.,, 

A PHES efais refuelto, 
á buena luz lo mirad, 

Porque a aquefta luz no quiero, 

Buena Luz. Metaphoricamente y con la qi 
alufión à la Pintúra , (e dice en las Colas mora. 

les tincorpóreas, la prudente y piadola int. 
ción con que le vén, Lar. Csiu/uis rei fino 
Pera judicium, Honr.Paneg.fol,3. Qué de qoi 
as le mormúran, Ò por no verlas , 0 no mi 
- Abuena luz. Es pd 

BUENA MANDERECHA. Phraíe vulgar con que ( 
fignifica la fortúna y felicidid ca qualque, 
càuía, ò negócio que fe emprende, aludiendo l 

. vano aguero, con que algunos creen que tiene 
feliz (uceflo lo que le empieza con la manodr: 
récha. Lat. Secunda fortuna. Cerv. Quix, tom, 
cap.22.Dígame Senor,afsi Dios le dé humans. 
derécba en la imprefsión de (us libros, Par Ve. 
xam.1I. Acerquéme entonces,y dixele: afi Dios 
os dé buena manderécba que me digais dequé 
quedaíteis zurdo? 

Buena mano. Se llama la áfpera reprehenfión, 4 
corrección rigurola: y aísi decir le dió unabn:: 
na mano es lo miímo que le reprehendió, ocur: 
rigió con aíperéza. Lat. Gravis , O* vebemen é: 
jurgatio, 

Buena mano. Se llama tambien la acertadatie: 
ción,mayormente en colas dudolas: y alsltá- 
ce Fuláno tiene buena mano para efte geneode 
negócios,tiene buena mano para recibir criado; 
Suc.Lar. Felix fors.Succefus ex animi fentertis 

Buena massa. Metaphoricamente fe toma por l 
condición blanda y pacífica con excello y de 
masía, que tambien fe llama buena palta. La 
Misior indoles, Quev. Mul.6. Rom.3, 

Un figlo ba bien becbo, dixo, 
que a los maridillos blandos, 
que llaman de buena malla 
fus mugéres , les bojaldro, de 

Buena MAULA. Se dice con ironia, y por delpreció 
dealguna cofa que diíguíta , ú de que fe hac 
burla. Lat. Egregium feilicet repertamt — 

Buena MONEDA. Aunque todo género , O efpee 
de monéda ufuál y de ley, (ea legítima y buena, 
común y familiarmente le llama buena la de 
plata, ú oro , por fer ligéra, y de valor: y sue 
dice, me pagó en buena monéda. Lat. f 
mon-ta. Cerv, Quix, tom.2. cap.26. Vea N 
Pedro lo que quicre por las figúras pa 
que yo me ofrezco à pagàríelo luego en 
corriente monéda Cattellana. Quav.Fort.T 
bien aliñada phantalina.... y pagan ca buen 
néda lo rofioto de fu eltantigua. 

Buesa MuerTE. Se llama la a, contri» $ 
con feñales de falvación. Lat. Pia mors, por 
Quix.tom.2.Cap.24. El peor de todos €s ira 3 
te: y como elta fea buena , el mejor de 
el morir. : 

Buena muBrTE. Se llama tambien la que le pad 
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le tge,4,, I 
in «con menos afperéza y rigòr, en cuyoTentida Buena Preza. Se llama en el juégò del Axedrez, $ 
rn íc manda al verdúgo que dé al reo buena muer- de las Damas la que por st es importante, ò la 
at : te: elto es que le acabe con la menor fatiga y que cllá en parige y poftúra acomodada para 
Pera, :"trabájo que pueda el reo padecer: y del que ganar el juego : y en elte fentido , quando en al-. 
ms Ma muere de muerte natural fin congojas, óqueck + gun negocio fe hizo alguna diligéncia oportúna, 
A Chi pira con quietud,fe dice tambien que tuyo bue- "O fe valió el pretendiente de alguna Perfóna de 
ml AN na muerte, Lat. Placida mors I fupofición,fe dice que fe jugó una buena pieza, 
| A . a. A , i ña : 
a Buenas noches. Es falutación ufada del que de o le tocó una buena pieza. Lat. Optimo im loco 
a noche entra en alguna pieza , ú otro lugar adon- ef? latrunculum,vel Opportuno uti prefidio,opera, 
"ON de hai otro. Lat. Mutua appetente nocte falutatio, confilio, ac ay I 
a bè, ALFAR.fOl.374. Pues en mas eftiman un befolas Buesa pieza. Se llama tambien porironía algun 
hpés, manos, fallo y mentirofo.....que un Dios os dé fugéto ridiculo, bellico, y de malas mañas.Lat; 
"a Le a as noches,o buenos dias. Ridiculum CO: nullius momentí caput. JacinT. Pous, 
otr Po Buena OBRA. El focorro oportúno , ò favór que le fol.239. Lo mejor de todo ( dixo uno) es partir- 
Mer - ra d rr y proa cola con que fe le ayu- E por medio , y pies dep rg ' be Ae rr 
47 voréce, Lat. Beneficium , aut juvamen cui. uena pieza con la mitad tobra. Pic, jus T. FOL, 
Pri vis prefiitum, C.LuCAN. Cap. 10, E por ende co- 122.La buena pieza del bigórnio afirmaba lo mi: 
Ur áL mo quier que él fizo buena obra , no lo fizo bien: mo. y A 
de èelte bien hacer es la intención. Quev, Tacañ. — Buena pLuMa,Se llama: la gala del elcribir bien; 
wn a ar O ! como volaría yo con polvora gran y con clegància. Lar. Pr io ed 
ei : parte de elic Puerto, decía , y hiciera buena obra manus. Jaci 83. Noteelpantes que 
tera . y AA : : 
E à los caminantes. EspiN. Elcuder, fol.30. El que efcriba cfla niña tan bien , que no hai aye de ra- 
Í ren no obliga con buenas obras, ni es amado, ni ama, piña que notenga buena pluma, — , a! 
PER y en las buenas le paréce uno à Dios. Buenas PRENDAS, Se dicen las calidides del áni=" 
ade Buena PALABR A. Se llama la que fe dice con agra- mo, como (on difcreción, doctrina, habilidades, 
Pd do y afabilidad. Lat.Urbanitas, Afabilitas, Doc- y otras femejantes. Lar. Genero/e O Jpeétabiles 
ua - TRIN, DE CA BALLER, fol, 58. Ca bien razonado, nature dotes ymunera , vel virtutes, CBRV, QUIX, 





y de buena palabra debe ler, para laber fablar 
con las gentes, 


Buenas raLABRAS. Son las blandas y halagiieñas, 


y muchas veces las que le dicen para traher à 


- alguno entretenido , y engañado con promeflas 


aparentes. Lat. Dare verba, C. LUCAN, Cap, Llo 


- Faced vos lo que él face à vos ,e decilde buenas 


palabras , è moltralde buen talante. Pic, Justin, 


tom.2, cap.16. Finalmente en el trage y polltira 
aba a entender fer hombre de buenas prendas. —, 
Buena pró. Lo mifino que provecho y utilidád, 
Antiguamente fe ulaba de efta locución con los 
que eltaban comiendo: y oy fe ufa de ella quan- 
do te remáta alguna venta , ó renta, Lat. Profr. 
Benè vertat, Estkb, fol. 285. El qual ajuftando 
fu conciéncia, me pidió un patacon de pan, Cert 


vo'8 fol.192. Y afsi le trahia entretenido y engañado beza, y enfalada, y de la buena pró, — * 
ur " con buenas palibras, Buexas sat1pas, En las Ciudades y Ingáres fe lla- 
La Bursa parte. En matéria de hacienda fe llama la - man alsi los sítios aménos que eltàn cercanos al 
: Que cs legitimamente adquirida, y bien ganada, lugár , porque à cllos comunmente fe falen à 


Lar.Facultates benè parte, C. LucaN, cap.ro. La 
rimera que fe faga de lo que hombre ovicre de 
parte: t la otra que la faga citando en ver- 


divertir y patlear los moradores. Lat. Amena /ub 
urbana, Quev. Muí.7. Rom.burl.6. 
De aquellas buenas lalidas, 





e " dadera peniténcia. que por falir dél fon buenas, a 
za Buexas parres. Se llaman las calidades , que ha- En dó, à fer búcaros los barros, lació 
jar * llindole en un fugéto , le hacen digno de cíti- fuera fin fin la riqueza, 

Pe mación, t de amor. Lat.Bone antmi doses. Maro, — BuÉNA SANGRE. Significa la calidad de la nobleza: 
a . Gobern. Chrift. Proem. Tuvo elte Principe to- Lat. Clarus fanquis, Au FAR. fol. 143. Y alsi don- 


das las buemas partes que te pueden delear para 
el gobierno. EserN. Elcuder, fol. 35. La model 


de bulle buena /angre, y le iente de la honra,por 
mayor daño eltiman la necefsidàd,que la muer- 


p tia del Macitro, y las otras buenas partes le ime te, . 
e primen,y fon como etpejo en que le mira el dile Buena SANGRE, Significa tambien la afectuola in- 
3 cipulo. clinación del ánimo para con alguno , porque el 
a Buena PASSADA, El elpicio de tiempo que fe logra amor y la benevoléncia tienen en cierto modo 
a fegun el deséo de cada uno , que tambien fe lia- por dema à la fangre : en cuyo fentído [e dice 
4 ma temporada. Lat. Bona ÉX au/picata tempefas, > las ingratitudes y delcortesías no engen- 
Hi vel tempe/tivitas, ALFAR, fol. 65. En habito de ran, en quien las experimenta de otro , buena 
si trabajador feguia tu trabajada tuerte : en el ha- fangre, Lat, Benevolentia, Beneficentia, Ese1N.EC. 
: vía tenido la dueña paada , y ciperaba otra con cuder, Defc, 9. Ser un hombre pródigo de bue- 
y mejoría, nas cortesías y palabras amorofas , y no mifera- 


Buena esca. Exprelsión irónica con que fe llsma 


a algun (ugcto,bellico,o maliciolo.f at.Prec.:ra 
Jrilicet ex pifeatu pre?! Quev. Mut. 6. Rom.60. 
. Soi f?1tor de mucha caza : 
en el iubón y las medias: 
y en fer dueño de mi mifimo, 
lo foi de mi buena pelca..- 


ble de fu hacienda, fiempre engendra buena [ana 


gre,y mucho amor en quien los trata, 
Buesa suerte. La calidád,o nobleza de =Iprma cos 
fa, fegun lo qual quando un paño c: dr: dice 
que es de buena fuerte : y fe eri:.: do 1:11 bien 
à fignificar el porte y diftinci“a que haicn los 
hombres honrados y Caballeros. Lat. Proba O* 


les 
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Hop ami rei compofitio, EsriN, Elcuder: 
"45. Por una fuperche 3 
dea caball perchería que usó un hombre 
p fuerte o con un hidalgo de à pié de mui bue 
VENA VECINDAD. Se llama la atenció 
viven cerca de otros, para no veian i 
ni darles peladumbre. Lat. Bona vicinia, Car. 
Quix.tom.2.cap. 27. Conocieron y fupieron co- 
a el Pueblo Fria Pe à pelear con otro,que 
corria mas de lo ju 
sad julto , y de lo que le debia E 

Buena ventura. Se llama cierto pronóftico que 
hacen ( prelumiendo entender la que llaman 
Chiromancía ) algunas mugéres embulteras, 
comunmente llamadas Gitànas. Lar. Pradi¿hus 
alicui pro/per O" fortunatus rerum eventus,EsPiN, 
Elcuder.fol. 176. Váleníe de mugercillas que les 
vienen à preguntar como à Gitánas la buena ven. 
túra, Estev. fol. 98. Me aconfejé con cl, para 
que me adeltralle como tendría modo de vivir, 

ndár lugar à que los Alguaciles me miraflen 
cada dia las palmas de las manos, fin decicine la 
buena ventúra, 

Buena viDA, Se dice de la que es acomodada, re- 
Ea , y fin mezcla de trabájos. Lar. Co.2moda 

mol'ior vita, Cerv. Quix.tom.2.Cap.3 1. Se le 

figuraba que havía de hallar en fu Caitillolo 

ue en la caía de Don Diego, y en la de Bulilio 
st aficionado á la buena vida, 

Bueno Es que. Phrale con que fe dá à entender lo 
que efpecialmente es digno de algun repàro , Ò 
admiración. Lat. Quod maius,vel magis ef.Quev. 
Tacañ.cap.10. Bueno es que fiendo yo Eclelia(ti- 
co huviefle de padecer efte agráVi..aam.Llo 
bueno fué que dixo que no fabia el juego, y hizo 
que [celo eofeñallemos. . 

Bueno EsTA. Phrale adverbial, que vale lo miímo 


: Lar. Sat ef. Suffcit, Quav. Mul. 5: 
13. , 
: Arrimaban/e las dos, 


Gancbo/o metió la mano, 
diciendo: bueno eltà Réinas, 
bueno eltá : chico pecado, . 

Bueno ESTA2 Ò BUENO ESTA ESSO. Se dice tambien 
por ironía , quando le defaprucba alguna cola 
que fe vé hacer, u decir:y particularmente quan- 
do fe forprende al que la hace. 

Bueno ESTA LO BUENO. Modo de hablar con que 
fe dá a entender que no deben las colas exce: 
der de fu cierto y jufto término. Lat. 

Sat ef id : hoc fubiecia caufa pofiulat, 
Monres. Com.del Cab. de Olm. Jorn.24 
Un poquitico le quiero, 
quanto me agracia el amor. 
No mas? bueno eftà lo bueno. 

Buenoscascos. Además del (entído reíto fe dice 
ironicamente del que tiene ligéro , o mal juicio. 
Lat. Imane cerebrum, O" turbidim bominis capitu- 
lum.Quev.Zahurd. Conceptos gaftais aun cítan- 
do aqui? buenos cafzos tencis, dixe yo. Panr. Ve- 
xam.1. Pregunté quien era,y dixome Don Lúci- 
do : unos mui buenos cafcos para en arrópe. 

Buenos pias. Freqiiente, y comun falutación,con 

ue al que fe lalúda fe le dá à entender el deséo 

e que tenga aquel y otros con felicidades y 

gultos.Lat.FamBi atque felices tibi dies contingant. 


Faufos tibi die res 

auPos les apprecor. Auvkr, É 

que le rem cl ii E HA i 
viendo dado la cabéza de ellos los buenos di, : 
noches. Este», fol. 143. Entraton à un a 
tiempo à darme los malos dias, pues no los yo», 
den dàr buenos los que madrugan à pedir, pu 

Buenos ojos. Significa la perípicicia, y h 
confideración de alguna cola,ú de algun kr 
Lat. Attentior rei alicujus inf; cebo fait 

Buenos PENSAMIENTOS. Son los que nos exc; 
à acciones virtuolas y honradas. Lar, Genery/a 
mentis propofítum.Quev Tacañ.cap.1. Yolsd. 
xe que quería aprender virtud refueltament, | 
ir con mis buenos penfamientos adelante, I 

Buenos PENSAMI EN TOS,Ademàs de los quenoser: 
cítan à la virtud, ò los propòfitos de ella, fe la. 
man los dictàmenes de la honra : en cuya fs 
ficación, de uno , aunque no (ea mui noble ¿e 
nacimiento , que no le acomóda à ocupaciones 
humildes , y aun medianas, le dice que es hon. 
bre de buenos penfamientos.Lat, Exifimstimi, 
bonoris , aut nominis gropofitum. 

Buenos puntos. Enlas Univerfidades y entry 
partes adonde (e dán puntos para leer de op. 
ción , fe llaman buenos puntos losque fon 
modados y fértiles para tratar matérias prin 
pales , ó los que vienen mejor aleltúdio, ò i 4 
prevención del que ha de leer de opolición.Lay 
Luculenta ad prelectionem capita, 

Buenos riempos.Se llaman aquellos que (on fs 
Lar , y en que florecen buenas cofun: 

es y abundància: y por reprehenlióa conta 
nía le aplica à los relaxados y malos. Lat Pri) 
ra O fortunata tempora, Quev. Taca. pi 
Luego Judía dixo que era? y con ellapacad 
lo decia i buzmos tiempos! 

IA buena fé, ò en buena fé. Es modo de afitez iii 
na cofa con modeíta , aunque firme deci: 
ción. Lat. Certé. Equidem, Hercle. Ciu. QU 
tom.2. cap. 12. 4 buena fé que es alsi, y quiióx 
de (er Caballero enamorado. 

A donde buenozó à qué bueno? Modos de habla: 
que fe pregunta á alguno que lugir ¿parle 
encamina, y que fin le trahe, Lat. Querfantege 
des + Quid bic megotii vel rei ef tibi ? Conv Qi 
tom, 2. cap. 24. Mui à la ligéra camina vieói 
merced , fefior galán , y 4 donde bueno (Eren 
fi es que gulta decirlo? Arar. fol.102.Medn 
con mucho toldo: Bien,qué dice ahóra 0a 
pa? d que bueno por acá el Caballero de llit 

Dar buena cuenta de fu períona. Phrale condi 
di à entender , que alguno fe ha portado ri 
ficlmente en algun empléo, O encargo quel 
ha hecho. Lat. Exadtam /ui rationemrió". 

De buena mano. En la Pintúra, enla Elculus2Y 
en otras profe Siones fe llama afsi la obra ES 
de Artífice acreditado en el arte. Lal mn 
art ficis manus , vel peritia. Quev, Praga. a 
tiempo. Mandámos...... pinten Con elid! 
Damas que retratáren, y fin la mano a 

cho , pues es como decir que es la p0% 
Nena mano, edo 
De buenas à buenas. Lo mifino que buenancss, 
es fin gran folicitud , cuidado, 0 molétia 7: 
Commod?, Facilè, CeRv.QuiX. toma CPA dl 
fi con todo ello de buenas 4bxen4 a 


| 


> folicitud , y fin mucho rielgo, me deparaffe el 
Ciclo 9y Sr Infula,$c. 
De donde bueno ? Phrale con que fe pregunta à al- 
. guno de donde viene. Lar, Unde, amavo, bue? 
Dexar à buenas noches. Vale en fentido metaphó- 
rico dexar burlado à alguno: y tambien le ex- 





ea Cola, que no quede nada : como fucéde quando 
sn uno apúra un fraíco de vino, (in dexarle una 
EL gota, del qual fe dice vulgarmente que le dexó 
El a buenas noches. Lat. Decipere aut frufirare ali. 
Eu quem. LAZAR. DE l'ORM. Cap, 2. Metiéndola en 
Am la boca del jarro , chupando el vino le dexaba ¿ 
ta buenas nocbes, Jacint. Pot. fol. 14. Elta cédula 
dice que ha venido del Parnifo un pelquilidór 
contra los Poctas de Sol à dexar d buenas noches 
las coplas: que deípues que ufan tanto el Sol, 
Los fon las mas coplas foleciímos. 
Era ia Dios te la depare buena. Phrale vulgar, que fe dice 
de alguno que hace una coía fin entéro conoci- 
miento, y como a bulto,que folo por calualidid 
a puede (alicle bien, Lat, Rei exitum fortune com 
z . mendo, Airar. fol. 25. Metia la mano , y (acaba 
po una , diciendo primero entre sí : Dios te la depó- 
Es rebuena , y a(si le daba la con que priméro en- 


der . Contraba, Panr. Rom.19. 

Pre To excelentifiimos Fueces 
ae (Dios me la depàre buena) 
a un Soneto tengo efcrito 

14 . enel arbol de Minerva, 


¿21 Eltaren buenos términos. Difpofición de concluir= 
z le à (arisfacción alguna cola: y aísi fe dice citar 
ea en buenos términos el negócio , el tratado, Ecc, 
Qi. Lar. Commodo in loco rem eff?. SANT. Ter. en lu 
rra ¡Vid. cap.36. Yá que efaba en buenos términos des 
cía le oulietle en manos de Letrádos. 
(sòl Hacer algo de buenas à buenas, Es hacer alguna co: 
- fa, ò acomodaríe à venir en ella, fin ciperar al 
rigor de la fuerza, Ò al poder de la juiticia. Lar, 
rd, Ex animo, Non csactè, Sponte fua, 
Hacer buena alguna cantidad. Modo de hablar,que 
fignifica , y vale tanto como pallar alguna cofa 
us en cuenta, y recibirla en duta : y aixi le dice en 
las letras de cimbio , y en otras libranzas,que la 
cantidid que en ellas fe libra le hará buena en 
las cuentas. Lat. Acceptum forro, 
Hacerlo bueno, Phrale que vale lo miímo que veri- 
ficar y probar convincentemente alguna cola, 
.e Lat. Rem veram ¿ff? comprobaresratiomious Cr tefe 
timontis confirmare, 





. 


y Hombres buenos. Se dicen y entienden en la Repú- 
e blica, y eftado del Reino, los que no (on Caba- 
E lleros, ni Hidalgos, ni de otra efphéra de Ciudae 
A danos; fino los de humilde y baxo linigz. Lar. 


Plebeii bomines,C,Lucan.cap.24. El borzóre bue- 
mo , y lu fijo eran labradores, € moraban cerca 
de una Villa. Chron.neL Rev Doy Jcan en IL 


: año 53. cap. 130. Regidores y Caballeros, El 
4 cuderos, oficiales , y ombres buenos de todas las 
d otras Ciudades y Villas y Lugires de los mis 
' Réinos y Señorios. 


Lo bueno.Se dice por acertado y bien fundado.Lar, 
Rationi Or judicio confentaneum, 

No decir malo , ni bueno, Plirale con que le fignifñs 

ca el demaliado filéncio, u delordenada tclerine 

cia de alguno. Lar. Nibil omniño reclamare. Ne 


tiende à fignificar apurar de tal manera alguna : 
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mutire quidem, Quev, Vilit. Dió en decir Dios 
me guarde à mi Diego Moréno , que nunca me 
dixo ni malo, ni bueno : y miente la bellica, que 
yo dixe malo, y bueno ducientas veces. 

Saber alguna coli de buena parte. Es haver tenido 
la noticia de quien no recibió engaño en ella, Ò 
como comunmente fe dice, de buen original. 
Lar. Excertis O* idoneis autboribus exploratam, 
aut compertam rem babere, Cit v, Quix. tom, 2. 
Cap. 33. Yo sé de buena parte, que la villina que 
dio el brinco fobre la pollina eta , y es Dulcinéa 
del Tobófo,. 

Teneríe en buenas. Se dice del que eltando monta- 
do à caballo , le teme que caiga , por las vilezas 
y corcobosque hace el caballo: y asi fe dice 
Tente en buenas, ello es alirmate bien. Lat. 
Epbipiis miti, 

Teneríe en buenas, Es tambien,con alulión á lo exe 


preílado , no paílar adelante en algun dilcurfo, Ò . 


contentaríe con lo que es pueíto cn razón , para 
evitar el caer en inconvenientes : y tambien (8 
dicc al que eltà efectuando algun concierto, O 
tratando algun negócio,tente en buenas: ello 

es no te dexes engañar , ni te derriben los que 
pretenden halucinarte, Lat. Firm: perfarc O* 
immotum., Sefe continere, Can v. Quix.tom.2.cap, 

20. No mas Sancho ; tente en buenas, y no tc des, 
xes caer : que en verdad que loque has dicho 

de la mucrte,por tus rúlticos términos, es lo que 

pudiera decir un buen Predicador. 

Veniric à buenas, Ajultarle, y venir en algun partí- 

. do amigablemente, exculando el fer vencido 
por pleito,o por fuerza. Lat, Amicaó:liter paetfei, 

Buena VIDA ARRUGAS TIRA, Refr, con que fe dia 
entender,que la vida aconiodada , y con conve- 
niencias , o retarda la vejez , o hace que le dilsi. 
múlc. Lar. 

Sat commoda efl que vita,ruzas adimit, 

Buesa viea ,Paore v MaDRs oLv1Da. Refr. con 
que fe fignifica, que el que llega à iograr vida 
abundante de conveniencias , no echa meros 

- El regilo, y las caricias de Padre,ni Madre, Late, 
Vita fruens qui commoda ef ac divite, 
Longum valeremittit is parentióus, 

Date buena vida, temerás mas la caída. Refr.que fe 
dice y aplica al que cuida mucho de tu tulud, y 
ávivir Con conveniéncias, y teme mas el cacé 
en alguna enfermedad,o el dir alguna cada con 
el cuerpo, la qual es mas feniibie y peligrola en 
lugéros acoftumbrados al regalo. Lat. 

Heus, vicito fat commode: magis cafum 
Timebis, atque angéris impr: 7 curts, 

Dicente que eres Guer2, metre la mano en tu Íeno. 
Refr, que enseña que nadic le eltime por lo que 
dicen del, fino por lo que reconóce en si , exa. 
mirando bien tu interiór. Lat, 

asnrorro NE LE QUÉ fi ver is extra, 

Lo que es bueno para el higado, es malo para cl ba» 
zo. Refr. que además del (entído literal da 2 en- 
tender la d:ficultad grande que hai en remedire 
males que nacen de diveríos y opucitos princi 
pios: o en confeguir fines,que deber encaminar. 
le por divertos , y aun muchas veces encontra. 
dos medios, Lar, 

Hi quo levatur bepar, azcr ef len, 
Mas apaga buena palabra que caltéra de agua. Ref, 
Yvyy que 
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e €nséña qu o 

Cortéfes (als seg runs afibles, benignas y 

Na: y es liter i de fo ee ajaurór y la ira ajé. 

Be beni vi que dice el Efpiritu San- 

Lila reipucita quebranta el impetu de 

fret mis eat 
m fiinguere, 
Mas vale alto de mata que mega de aa Refr. 
que enseña , que al que ha cometido algun ex- 
O por donde tema fer caltigado , mas le apro- 
que pida por e Palo de ie os 
e P Se 

Fuga fibi qui pofiit, ipfe confulat: 

Potentium fat ipfa precibus tutior, 
Garar.Cart. en refr.cart.1. Os haveis aufentado 
de mi, diciendo , que mas vale Jaltode mata que 
ruego de hombres buenos. 

Quien vos hizo Alcalde? méngua de hombres bue- 
nos: O como dicen otros. A falta de hombres 
buenos hicieron à mi Padre Alcalde. Refr. que (e 
dice quando al poco digno de algun puefto fe le 
dán, porque no fe halló facilmente quien fuelle 
mas digno , ò menos indigno que él. Lar, 

Penuria O' defecius bic pre ffantium, 

Fecere , credo, judicem meum patrem, 

Si quieres hacer buen teítamento,hazle bueno.Refr, 
que aconséja que una acción tan grave, € im- 
portante no fe aguarde a hacer en la perturba- 
ción de la enfermedad, ni en la cercania de la 
muerte:fino en el tiempo de la falúd,en que eftà 
mas libre el juicio, y tienen mas, y mejor uío las 
Potèncias. Lat. 

Si feribere, heus, vis ultimam voluntatem, 

Ut optima bec fit , facito ut valens feribas, 

Todos queríamos fer buenos , y alcanzamoslo los 
menos. Refr. que fe dice por la dificultad que fe 
ofréce à nueítra flaquéza en la pràctica , y en el 
exercício de la virtud. Lat, 

Vellemus omnes efe quàm jufiifsimi: 

Virtutis at quot afperam premunt viam! 

BUEñA. (. f. Cierto género de morcilla, que fegun 
las coftumbres de Caltilla fe puede comer en 
Sábado , llamada acàfo Buéña como Bovina por 
haceríe de fangre de buey u de vaca. Es voz an- 
tiquada. Lar. Sanguiculus, Sanguinis fartum. 

BUERAS ( Buéras. ) (. f. Ciertas poltillas, ò fuego 
de fangre requemada que fale à la boca. Es voz 
Provinciál del Réino de Murcia y otras partes, 
Lat. Pufeula ad os erumpentes, 

BUESO. Í. m. Hombre veftido ridiculamente, ú de 
mogiganga. Puede traher (u orígen del nombre 
de uno à quien llamaron Don Buelo, que le vela 
tía extravagantemente, Lat. Per/onatus bomo,Es- 
Ten. fol. 181. Me daba el Sol por la parte que le 
dió à Don Bxé/ò. Quev. Mul.7. Rom,burl.3, 

Anfí buelos, y arlequines, 
ei botargas, 

a vifa de las efircivas, 

la báilen danzas de efpádas, 

BUETAGO. í. m. Lo mifino que Livianos,pulmó- 
nes o bofes. Es voz antiquada, y la trahe Covarr. 
en fu Theforo , y dice que darle à uno con un 
buétago de vaca en la cara, es hacerle una gran- 
de burla y afrenta. Lat. Pulmo, onis. 

BUES, ò BUEYS, .m. Lo miíino que Bueyes. Son 
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voces antiquadas, aunque los rúf: 
fuelen ular de ellas, FA Bora 
tit.3,l. 10. Quien mete yeguas, Nana 
otro A feres en mice ayéna. Fern, Pets eL 
52. Hai otro ramo dea e 
y Na los buéys, mreodadors que aio 
EY. í. m. El toro caltrado, animal ui 
chofo para labrar la tr 
Viene del Latino Bos, que fignifica eñe ni 
Fr. Lurs pe GRAN. Symb, Part.L. Cap, 14, Hi 
tambien otra maravilloía providència lá 
brica,afsi de ete animàl,como de todos los otros 
que rúmian, como fon butyes, cabras,Sec, Cay 
Quix. tom,1. cap. 27. El barbéro hizo una , 
barba de una cola rúcia ó roxa de un buéy E 
de el Ventéro tenía colgado elpéine, "' 

Buey pe acua. Se llama un golpe 0 caudál mi 
grueflo de agua, que fàliendo por algun ens 
do, canál ò nacimiento, fe dixo afsi porque en lo 
pd y crecido paréce que imita la grandéra 

el cuerpo de un buey.Lar. Ingens vis aque any 
li aliguo profluens. 

Busy pe caza. Esunartificio compueño de ma 
cabeza fingida de un buey, y algunas tablilasó 
cañas , que cubiertas con un lienzo pintado , fe 
elconde dentro el cazadór, y las avesengañada 
con elta apariéncia fe eltán quietas, y el cazadóe 
las tira à (u placer. Lat.Bos aucupatorins.Arcor, 
Monter. cap.33. Ufan en algunas partes de Als 
mánia y Francia RI adan monte 
ría, que llaman del Gxéy , la qual fe hace llers: 
do hecho de lienzo armado fobre aros ligérs 
una forma de buéy pintado con lu cabéza y cur: 
nos. 

Buey MARINO, Mónftruo que fe cria enel ny 
por tener alguna femejanza con el buey, ee 
peciál en la cabéza , fe llamó afsi. Lar, Pos, 4 
Vitulus marinus, Marm.Delcripc. de Àfiic. ton, 

- 1.f01,25. El buey marino que los Alarabes llama 
Taur bahari, es un animal que (e cria en elzgu. 
Huerr. (ob. Plin. lib,6, cap.34. Alli fe vénmu- 
chos mónttruos marinos como caballos y buy 


Caminar al paflo del buéy. Es ir con toda conbde- 


ración y adverténcia en las colas que fe hacer, 
à imitación del buey, que camína poco à poc, 
y con atención adonde pone los pies, y alsi nui" 
Ca Cac. Lat, Bovatim , vel ad fimilitudinem bros 
incedere, 

Efo ferà como vér volar un bu£y. Phrale conque 
fe explica una cola impofsible, y que no cabe el 
que lucéda, Ò fe pienfe con fundamento. La. 
Cum bovem volare contingat, 

No es buéy de hurto. Phraíe que fe dice contra los 
que exagéran la falta, ò el pecádo menos grave 
de alguno : aludiendo à la grave pena conque le 
caftigaba en la ley antígua el hurto del bue], 
pues le mandaba (e reftituyeflen cinco por 10 

- que fe hurtafle. Lar.Non adeo in en ef er 

Buey viejo surco DERECHO. Refr. que fe dice 
hombre madúro y experimentado, 0 muiV 
do y dodo, cuyas operaciones mueltran en 
acierto fu prudéncia y maduréz: à imitación 
buey viejo, que por la coftumbre que tiene “* 

- arar , echa los furcos deréchos y pro > 

Labore bos exercitus , diu rectos 
Producit ille arator optimus Judea À 
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A bufy harón poco le prefta el aguijód. Reft. córi 
que fe fignifica que afsi como el buey flaco no 
puede moveríe con velocidid y vigór , por mas 
que le piquen : afsi el hombre cantado, ú torpe 
de ingénio aprovechapoco y obra poco, por 
mas que le exciten, Lat. 

Pigrum bovem vis ipfa cufpis excitat, 
Al buéy dexarle mear, y hartarle de arar. Refr, que 
- literalmente enséña que fe cuide de la necelsi- 
did de efte animál , en quanto à que no detenga 
la orína , aunque deípues (e le acreciente el tra- 
bájo:y moralmente dá à entender que á los fúb- 
ditos fe les hace llevadéro el trabájo,con tal que 
fe cuide de que no los agraven fus males y ne- 
celsidades. Lar, 
Ut meiat ifle bos tuus permittito, 
Áretque quantum rurfus ipfemet voles, 

Al buéy viejo mudarle el pelebre,y dexará el pelle: 
jo. Refr. que aconséja y enséña que el hombre 
anciano acoftumbrado yá á los alimentos y tem- 
peramento de alguna tierra , no la puede mudar 
fin peligro de fu (alud y vida, Lar. 

Bovi feni mutare vis prefipia? 

I Cum morte vitam protinus mutaverit, 

Al buéy por el cuerno , y al hombre por la palabra. 
Retr. con que fe fignifica, que afí como afsien- 
do al buey porel cuerno le ponen debaxo del 
yugo, y le aran : afsi al hombre por la palabra le 
ligan, y le obligan à que la cumpla, Lat. 

Bos illigatur cornibus , vir at verbis, 
Gara1. Cart. en refr. cart.1. Mas decir y hacer 
no cs para todos ; puefto que digan al buey por el 
cuerno , y al bombre por la palabra, 

El agua como bx¿y , y el vino como Rey. Refr.que 
aconseja y enséña que el agua le puede beber 
en abundancia fin nota alguna: y el vino (e de- 

« be beber con fobriedid,por no caer en la A 1qué- 
za de embriagaríe, que es mui reparable.Lat, 

Us bos aquam tu bibito , vina ícut rex, 

El buéy ruin en cuerno crece. Reft, con que fe fig: 
nifica , y dá à entender que cl ho nbre malo y 
de ruin inclinación folo fe aumenta , y adelanta 
en lo que es imperfección y vicio. Lat. 

Bos pef3imas accre/cit ainicó cornu, 

El buy fin cencerro piérdeíe prelto, Reft. que en- 
seña la diligència que fe debz poner en la guar- 
da y confervación de las colas, para que no le 
pierdan, Lar, 

Compañula is cui deficit, bos perditur, 

El buéy fucito bien fe lame. Refr. con que fe di 4 
entender que afsi como el buey quando ellá 
fuelto fe alcanza à lamer en todas las partes de 
fu cuerpo, lo qual no puede hacer quando eltá 
atado al yugo : afsi el hombre que es libre, y no 
lirve á nadie , haze fu voluntád lin eftar obliga- 
doá ladeotro, Lar 

Duro folutus iimpizer dum bos jugo, 

Ultro citroque lambit is tergum fibi, 

Garar. Cart.en refr.cart.3. Yo acuerdo fer mas 
horro Mahoma que cautivo Fidali, que el buéy 
Suelto bien fe lame. 

El buy traba el arádo,mas no de fi grado. Refr.con 
que le di á entender que el trabajo fiempre (e 
hace penolo, y le toma y emprende con repug- 
nancia de la naturaléza. Lar. 

Aras, laborat bos , at ipje nil volent, 
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Habló el buéy, y dixo mu. Refr. que (e dixo por el 
hombre que fiendoignorante , calla continua- 
mente: y li le acontéce hablar alguna vez, dice 
alguna necedàd ú difparite. Lar, 
Tentans toqui bos Rultus ille, immugiit. 

PANT. Rom. 2, 

Habló el buéy, y dixo mu, 

que en lanueva gerigonza, 

quifo decir las palabras, 

que fé fiquen à efta copla, 

Pues ara el rocin, entillemos el bu¿y. Refr, que re: 
prehende el traltorno y mudanza importúna de 
las ocupaciones y miniltérios:pues alsi como del 
caballo no es próprio el arar, fino llevar la filla y 
el ginéte : a(si tampoco es exercicio del bucy el 
enfillarle y montar en él, fino el arar: de que re- 
fulta que quando las colas vin al revés , no le 
puede elperar cola buena: y aísi lo dice Horacio 
en cl verlo figuiente, 

Optat epbippia bos piger,optat arare caballur, 

BUEY AZO. (.m, Aument, de Buey. El que es mui 
corpulento y viejo : y además de elte fentido 
recto la gente vulgar ula de elta voz en el meta- 
phórico para motejar d alguno de cornúdo, Lar. 
Ingeàs bos, 

BUEYECILLO.f. m. Dimin, de Buey, El que no 
es corpulento ; aunque de ordinàrio le toma por 
el que es floxo y de pocas fuerzas para las labo- 
res del campo, Lar, Buculus, i. 

DUBYECILLO DE CAMPO , QUE HOLGANDO SE DES- 
coRNÓ, Refr. que haceirrifión de los hombres 
holgazánes y de poco provécho, que de leve, o 
ningun trabájo (e fatigan y canían, Lar. 

Bos laxus ille otiando corna perdidit, 
BUF. Modo de interjección , que figrifica enfído, 
- Udiígulto de alguna coía , imitando al fonido 
que hacen algunos animales quando fe enójan, 
Lat. Hab, 

BUFA. (.f. Burla, mofa,ò chanza que fe hace de al- 
guno, Es voz que lolo tiene ufo entre gente vul- 
gir, Ò en la converlación famitiár, y viene de la 
palabra Bufón, Lat. Jrri/ío, Derifia, Esten. fol, 
183 e oficio es el de buícón , y mi arte el de 
la bufa, 

BUFADO. adj. que folo tiene uío en la termina- 
ción mafculina , y es epithiéto que fe di à un 
cierto género de vidro : y cs un polvo, ú hojuela 
de vidro , que reíulta de una vexiga mui delga- 
da , que le rompe con eftrépito : y fe llama añi 
porque la matéria de que fe hace el vidro fe dif 
póne para aquella forma con un géncro de fu- 
plo,que paréce bufido, Lat. Pyxís vitrea P repita 
crepans, 

BUFALANDAINA. f.m. Lo mifmo que Bufón, Es 
término baxo,y del eftílo jocofo y vulgir, 

BUFALO. (. m. Efpécie de buey , animál que de 
Africa pafsó à Italia, y oy los hai en Aranjuez, 
Es de colór negro, o berméjo : tiene los pelos 
mui ralos , la cabéza mui fuerte, y los cuernos 
al revés de los bueyes, la cola cortas y aunque 
paréce pelado irritado es velociísimo, Es mui 
dificil de domar , y para lograrlo , y fervirle de 
El como del buey , ie ponen en las narices un 
anillo de hierro, con que le fijéran y gobiernan. 
Es voz tomada del Tofcaro. Lat. Babaluss 
CHRON.GEN. part.q. fol. 10, En béltias, caba- 

Vvvva llos 
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05,€ mulas, camellos,è Bi fsJos 2 eanidos: 
Casr.SoLorz. Donair, cj bol. duu 
A/si en viétimas te ofrezcan 
elepbantes, toros, > 
abadas, búfalos, bueyes, 
de es podero/as, 
BUFANO,f.m, Lo mifmo que Búfalo. Guev.Epift, 
al Condeftable , Pl. 58. Porque el clephante , el 
dromedário, el buey, el búfano, y el caballo,que 
fon animáles grandes, aprovechan para (ervir, 


BUFAR. v. ñ. Reloplar con ira y furor el toro, el 


buey, y el búfalo, y aun el caballo, y otros ani- 
máles. Es voz formada por la figúra Onomato- 
peya del fonido que hacen eltos animáles quan- 
do eltàn irritados. Lat. Mugire, Fremere , O'e, 
GoNG. Soled.2. 

Torpe,mas toro al fin,que el mar violado, 

De la púrpura viendo de fus venas, 

Bufando mide el campo de las ondas, 

BuraR. Vale tambien por analogia moltrar el homa 
bre ira y deípecho , con cierta imitación à los 
animáles quando bufan. Lat. Fremere, Superbia 
O” iracundia turgére. Quev. Tacañ. cap.17. Su- 
cedió que el Carcelero..... vino à comer eltando 
yo alli muienojado y bufindo. ALFAR. fol. 295. 
Andibafe pafleando por la quadra bufando como 
un toro. 

Burar. Rociar Ò efparcir con la boca el agua, ò 
algun otro liquór fobre alguna coía. Ulafe de 
elta voz en algunas partes de Elpaña , tomada 
de la acción miíma, que al haceríc imita al ani- 
mál quando bufa. Lar. Buccis aqua oppletis lin. 
teum in/pergere, 

Burar. Tambien fignifica rebentar , mataríe, con 
detener la reípiración por cfpácio de tiempo, 
Ufan de efte término los que tratan en el comér- 
cio de los negros, porque cftos infelices viendo- 
fe aprifionados y elclavos , y que no tienen mé- 
dio alguno para librarfe, ni inftrumento con que 

vitaríe violentamente la vida, para confeguir 

u intento , detienen por largo elpàcio de tiem- 

el aliento , haíta que rebientan y mueren : y 

a efte género de muerte llaman los tales comer- 

ciantes bufar: y afsi dicen En efte viage me han 
bufado veinte, o treinta negros. Lat. Crepare, 

BUFANTE. part. aét. del verbo Bufar. El que bu- 
fa,ú dá bufidos. Lat. Mugiens ,tis. Men. Coron. 
fol. 5. Como fobralle la fuerza del dragón , que 
no dormía, è las fuerzas de los toros bufuntes, 

BUFETE. [.m. Mefa grande,ó à lo menos mediana 
y portatil,que regularmente (e hace de madéra,o 
piedra , mas ò menos preciolA, y confta de una 
tabla,ú dos juntas , que fe foltienen en pies de la 
miíma, ú otra matétia. Sirve para eltudiar , para 
elcribir , para comer, y para otros muchos y di- 
veríos ulos. Es tomado del Francés Bufes , que 
vale lo miímo. Lat. Menfa, Recor. lib, 5. tit. 24. 
l.10. Por obviar y remediar los muchos fràudes 
y daños que fe hacen en nuellros Réinos , ven- 
diéndofe en cllos bufétes , elcritórioS..... y Otras 
muchas cofas guarnecidas de plata. PRAGM, DE 
Tass. año 1680. fol. 45. Un bufete de nogál de 
vara de ancho..... con lus herràges llanos,de una 
tabla, noventa reales, 

Burere. Se fuele llamar en eftilo familiar al Bufón, 
Lar. Scurra. Burn c. Elpinclas. 


BUF 
El cap contenia, 
en aquel curiofo e, ácio, 
en arpa 5 dica Palácio 
claro effá que los habria, 

BUFETILLO. f. m. da. de Buféte, En lot; 
fignifica el que es pequeño ; pero Pra 
fe (uele tomar por el que firve para el call 
de las mugéres , Ò para adorno en los eftrag 
Lat. Menfala, PRAGM.DE TAss.año 1680] a 
Un bufetillo pequéño tocadór con cara, 
cerradúra y llave treinta y tres reales, — 

er a 

. a de Mm. Lar Text 
lis undulati y dre crema Are 
RAG. pl. 34 Bufis de aguas, pieza docientos y 
quarenta (ueldos. ? 

BUFIA. f. f. En la Germanía fignifica la bon di 
vino. Juan Hidalgo en fu Vocabulario Lali. 
culus vinarius, 

BUFIADOR. (. m. En la Germanía Pr ti 
bernéro. Juan Hidalgo en lu Vocabulario, La, 
Caupo. V ini venditor, 

BUFIDO. (.m. El aéto de bufar en los animiks,el 
foplo,ò el refoplido dado con furór y cita 
Lat. Fremitus, Quev, Mul,6. Rom.76. 

Alegando en fu favor 
los bufidos por cornádas, 

Buripo, Metaphoricamente fe llama la palabras. 
pera , con enfado y ira : y afsi fe dice quando 
gunollega à hablar á otro, y le refponde co 
delagrádo y alperéza, le dió dos bufidos: elo 
es le echó de sí, ò le relpondió con palabrasi! 
peras. Lar. Furor,vel fermonis a/peritas, 

Bur1no. Se llama tambien la demonftracin 4 
enójo de aquel que paréce que con otrorfi fi: 
riofo entonces. Lar. Fremitus, us, EsTet. fi): 
Dando mas bufidos que un toro , y echanona 
tacos que un artilléro. 

Burioo. En la Germanía fignifica grito, 1102) 
vantada. Juan Hidalgo en fu Vocabulari. La: 
Glamor, 

BUFO. (. m. Lo miímo que Bufido. Es voz RO 
ufada, Lat. Fremitus. JaciNT.Pot.folz0t: 

I Tomó el martillo furiofo, 
y aunque zompo y barrigido, 
embiftió con la efcalera, 
Jin fer capa, echando bufos. , 

BUFON. (. m. El truhán , juglirò graciolo , qu 

con fus palabras , acciones 2 chocarrerias 11eié 
por oficio el hacer reir : y fe llama alsi, porque 
entre otras muchas indecéncias y moléltias que 
fufre elta baxilsima fuerte de gente, es Un d 
henchir la boca de viento, y recibir en los Gi: 
llos hinchados à mano abierta un golpe que 
hace arrojar el viento , el qual al falir formà 2 
fonido como de bufido. Lar. Scwrra, Ladío, "Ph 
Saav. Empr. 72. Efpias públicas de los pap 
fon los bufines , y los que mas eltragan i si 
tumbres. Quev. Zahurd. En efta parte eli x 
cogidos los bufónes..,. hombres pot pompa | 
fobran en el mundo, EsquitacH. Rim. Carta 
Querrás volver donde te vieron antti, 
Cercado de bufónes gura PA 
Gaflar fin tafayri os diamante. 
Burón. Término Edel de Aragón, que co! 


Ea 4 . cr, DE 
relponge à lo miímo que Buhonéro. pa 
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BUF 
Corr. ne Aras. fol. 17. Jren toda mercadería; 
como fon corréas....pague à razon de ficie luel- 


dos por carga cerrada : lalvo empéro aquellos 


bufúnes que llevan la tabla al cuello, 


BUFONADA. í. f La charza, ú dicho chiflofo,ó . 


graciolo. Lat.Scurrilis jocus vel dicacitas, Seurrís 
stas, 

BUFONAZO.(.m.Aument.de bufón. Bufón gran- 
de. Regularmente fe fuele ufar de cita voz pot 
delprécio del que gafta inutilmente cl tiempo en 
chanzas y chiltes. Lat. focis O' ridiculis nim'wm 
additius, focularis bomo. Quev.Mut.6, SOD. 3 de 

vessa samevenenenso nes (HE HO LE COFF AS 
Bufonázo de fabulas y cbiftes! 

BUFONCILLO. (. m. dimin. de Bufón,que quan= 
do fe dice de algun hombre,es un cierto genero 
de defprécio , y quando de algun niño, te reci- 
be en mejor parte , dando á entender que es feí- 
tivo y graciolo. Lat. Dicaculus,i, Quev. Pragm, 
del tiempo. Bufoncillo de los Tenientes, tralto de 
la República,que embaraza, y no firve. 

BUFONEAR. v. n. Hacer acciones , ú decir pala- 
bras de bufón; aunque à veces le toma por con- 
verfación de chanza ú de continuado feltéjo. Es 
formado del nombre Bufón, Lat. focis agere, fo- 
cari. Scurrari, 

BUFONERIA. (..f. El hábito, ò el vicio de fer bu- 

. fon, la profeísión de efte indigno exercicio. Lar. 

, Seurrilisdicacitas,jocus, Quev. Virt.Milit.Pelt.3. 
Ninguna cola retrita tan vivamente la prefune 
ción de los lobérvios como las bufonerias.LsTEDA 
fol.171. Por fer tierra rica y abundante adonde 
(i tenia mala venta mi aguardiente y tubico, 
tendría buen defpacho el arte de la bufneria, 

BuroNGRIA. Se halla tomado en lo antiguo por 
buhoneria, Es término antiquado de Aragon. 
ACT. DE Corr. DE ARAG. fol.12. len carga de 
bufonería pague (icte fueldos, 

BUFONICISTA. (. m. El que hace profefsión de 
decir,ò hacer bufonidas.Es voz poco ufida.Lat. 
Jocator, Dicaculus, Lor. Philom. fol, 110, 

En fiendo un Efcolar bufonicilia, 
Para facarle folas quatro leyes, 
Es menefter llamar à un Exorcifa, 

BUFONIZAR. v.n. Lo miímo que Butonear, Vea. 
fe. Es voz poco ulada. Lor. Philom.tol,113. 

Tales la tienen yá que bai majadéro, 
Que quiere, ni entendiendo, ni efcuchando, 
Que ria Cra/o, y bufonice Homéro, 

BUFOS. (. m. Cierto género de tocado , que para 
fu adorno ulaban las mugéres con unos huecos, 
o bollos que cubrían las oréjas , que por eltar 
llenos de viento fe llamaron bufos. Yi no eftàn 
enufo, y por configuiente ni la voz tampoco, 
Tràhela Covarr. en tu Theforo, Lar. Mulizbris 
capillitii quedam concinnatio , cirris fuper aures 
defluentibus, 

BUGADA. í. m. La lexía o colida de la ropa blan- 
ca. Trahe cíta voz Covarr. y dice que viene de 
la palabra Bu:o , que en léngua l'olcana fignifi- 
ca agujéro , porque los paños [e ponen, O en va- 
fo todo agujerado, o en una canalla de mimbres 
que por todas partes delpide la lexía que por ra- 
zón de eltos agujéros le dixo Bugida o Bogáda. 
Es voz poco utada. Lat.Lixivia, vel Lixivis,it, 


BUGALLAS. (. f. Cierto género de agallas , ú de 
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. "ntez de arbol, que firve para hacer tinta, Ò para 
algun colór de tintoréros, Lat.Galla, e, (' 

BUGIA.f.f. Vela de cera blanca de poco mas de 
tercia de largo, redonda, y bien formada, de que 
fe firven los Señores y Perfónas ricas para alum- 
braríé de noche.Lar.Parva candela è cera candica, 
PRAGM.DE TASS.afi0 1680. fol.43. Cada libra de 
cera blanca en bugids O en velas ,á ocho reales, 
Panr. Vexam. 1. Si huviéramos de acordar los 
demás lugáres y Autores que han fentído aísi, 
duraría la impertinéncia à par de ellas bugias. 

Buçia. Se llama tambien el candeléro pequeño y 
manuil , en que fe ponen las bugías de cera pa- 
ra alumbrar. Lat.Candelabrum manuale, 

BUGLOSA.Í(. f. La hierba comunmente llamada 
en Caltellano Léngua de buey. Veaíe Lengua 
de buey. Lat. Ecbium , vulgo Bugio/us /ylocftris, 

BUGRE. (.m. Voz puramente Fraicefa, en cuvo 
idióma fignifica lo milmo que Puto en Cafteila- 
no: y de oir efta palabra la gente comun, vulgar 
y licenciola à los milmos Francetes , fin faber fu 
fignificado , los llaman Bugres. Lat. Cinedus, 
Quev, Fort, Los Bugrés viéndole demudado y 
colérico fe levantiron. 

BUGUELLADA, 1. f. Cierta efpécie de agua com. 
puefta,para blanquear y lavarfe el roltro. Es voz 
antiquada. Lat. Muliebris quidam fucussCALIXT, 
y Meni8, fol. 15. Hacían lolimán aféite cocido, 
arjetadas, bugueliádas, tamillas, luftres , lucento- 
res, albarinos y otras aguas de roftro. 

BUHAR, v. a. En la Germanía tignifica delcubrir, 
ú dir foplo de alguna cofa. Juan Hidalgo en fu 
Vocabulario, Lat. Detegere, Patefacere. Indicare, 

BUHADO , DA. part. pal. Lo afsi delcubierto , ò 
foplado. Lat. Detecius, Patefactus, a, um, 

BUHARDA. (.f. Ventana que le levanta por enci- 
ma del tejido de alguna caía con fu caballéte 
cubierto de tejas Ò pizarras, Sirve para dàr luz à 
los defvànes, o para falir por ella a los tejidos. 
Lat. Fenefira fuper tecla domus prominens. BuRG. 
Gatom. Sylv.2. 

Paffcaba el tejádo y la buharda 
De aquella ingrata quanto bermofa fiera, 

BUHARDILLA, í. f. Dimin.de Buharda. Buharda 
pequeña , que oy corrompido efte nombre mu- 
dada la B en G, le llama cali comunmente Guar- 
dilla. Lat, Fene/fella prominens fuper tcéta domur, 
Arbem. Gobiern, Polit, de las fabric. cap. 24. 
Que todos los dueños de las cafas , afsi de la pla- 
za, como los de las que arríman con ella por las 
elpaldas y coltàdos , hayan de tener todas las 
bubardillas con rejas de hierro. 

BUHERA.f.f. Lo mifmo que Tronéra ó agujero. 
Es voz antiquada,Lat.Fenefella,B.Cruo.R.Epift. 
76. fol.123. Se ataron con logas, € fe colgaron 
por una bubéra del Caftillo de Fuentidueña. 

BUHO, í. m. Ave del tamáño del Aguila: el cuello 
mas corto, y tambien las plumas , que (on varia» 
das de negro , pardo y amarillo , la cabéza gran- 
de y redonda,con unas plumas altas en forma de 
oréjas, los ojos mayores y mas refplandecientes 
que los de todas las demás aves , el pico corvo, 
las piernas cubiertas de pluma fuave, las uñas 
rapantes. Su canto , O graznido es trifte , y tiene 
alguna (emejanza con el mugido del buey, Es 


nocturna, porque de dia fe elconde, y de poche 
d- 
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fale 4 volar, bufeando el alimento en las picas 
zas, ratónes y otros animáles que Caza, firvién- 
dole ius ojos de antorchas en la obícuridad para 
defenbrirlos. Es tomado del Latino Bubo , onis. 
C. Lucan. cap. 35. Los cuervos y los bubos ha- 
vían entre sí mui gran contienda ; pero los cuer- 
yos eran en mayor queja cà los bubos, HGERT. 
fob.Plin. tom.r. lib.10. cap.12. El bubo llamado 
aísi de los Elpañoles, y de los Hebréos fegun al, 
gunos afirman, Ros. Quev. Mul.6.Rom.9+ 

Ojcs tengo de la hoja, SS 

y que fe précian de záimos, 

per lo que cazo de buho, 

de agujas por lo que enfarto. 


Buho. En la Germania fignifica el Defcubridór ú 


foplón. Juan Hi¿..lgo en fu Vocabulario.Lat.De- 


lator. 


Es un hubo. Se fucle decir de la Perfóna que no guí- 


ta del comercio de las gentes, y vive retirada. 
Lat. Solu:, €: fojunélus, ut bulo, commarans, tis, 


BUHONERIA. ff. lienda que muchas veces el 


niilino dueño la lleva, y otras es portàtil, que le 
pone en las e(quinas ó plazas , y le compóne de 
chucherías y baratijas de poca monta,que fe lla- 
man tambien Buhonerias. Lat. Minute, O mino- 
vis pretiimerces, Minutum mercimonium, QUEV. 
Tacañ. cap.22. A otro lado (e moftraba bubone- 
ría : una enteñaba el rosàrio , qual mecia el pa- 
ñuélo, en otra parte colgaba un guante, alli falía 
un liftón verde. Es TE 8. fol.84. Compré una cef- 
ta de cuchillos, rosàrios, péines, alfiléres y otras 
bubonerias, 


BUHONERO. (. m. El tendéro que en una celta 


grande , que trahe colgada del peícuezo , anda 
por las calles vendiendo colas de poco valór:co- 
mo fon agujas, alfiléres, dedales, cuchillos, tixe- 
ras, y otras femejantes. Lat. Minute mercis mer- 
cator, propóla,e. Ricor. lib.7. tit.20.1.3. Que los 
bubonéros no anden por las calles , ni entren en 
las cafas à vender (us mercaderías de buhonería. 
Quev. Zahurd. Sirven allà à la locúra de los 


hombres, juntamente con los platéros y buboné- 
vot, 


BUIDADOR. Í. m. Oficial que trabdja cofas de la- 


tón y cobre, principalmente bañindolas. Es voz 
ulada en Aragón, y lu origen es del Francés Bsi- 
der, que fignifica Vaciar.Lat. Fu/or, oris, 


BUIR. v. a. Acicalar , y hacer puntiaguda y fuerte 


alguna obra de arma ofentiva, y principalmen- 
te cl puñal, Es voz cafi fin uto , aunque la trahe 
Covarr. en fu Diccionario en la palabra Buido, 
donde dice que viene del Tolcano. Lat, Acuere, 


BUIDO, DA. part. pal. Lo afsi acicalado y hecho 


punta, que con particularidad y comun ulo fe 
dice del puñál de tres efquinas.Lat. Acutus.CsRv. 
Quix. tom.2. cap. 23. Sino un puñál buido mas 
agúdo que una leína. 


BuiDo. Metaphoricamente fe dice de la Perfóna ò 


cola fumamente flaca, debil y delgada. Lat.Ex- 
Juccus,ayum, Quev.Muf.6.Son.s. 

Si buida viJión de San Antúnio, 

Llámate Doña Embúdo con guedéjas, 


BUITAR. v.a. Echar. Es termin. antiguo de Ara- 


gón , que correfponde á lo que en Caftellano fe 
dice Botar. Lat. Promere, Expromere, Fuex. pE 


" ARAG. fol.79. Publicamente faque todos los re- 


Burrrera. Se llama tambien la béftia flaca, 


BUI 
dolinos de la bolía intitulada de Dreládos 5 
aquellos buite (obre la tabla que allicta, " I 


BUITRE.í. m. Ave grande y pelada, cuyacigg, 


y cuello fon femejantes á las del pabo, au 
pico es revuelto hàcia abaxo comoave de yy; 
ña. Las piernas en comparación del Cuerpo fon 
cortas, y las garras fon como las del Aguilyaloy 
mas grueflas , y las uñas mucho mas botas. La 
cola es pequeña , y las alas mui anchas , y tan 
randes que de punta á punta de ala tienen mas 
e doce pies. El colór de la pluma es viriopy. 
que en unos es negra , y en otros rúbia, Esaye 
mui carnicéra, y de grande olfato , tanto que de 
muchas léguas huele la carne muerta, Viene del 
Latino Vultur, que fignifica efto miímo: y an». 
que por efta razón debiera efcribirle cono, die 
ciendo Vuítre , el ufo comun y general es cont, 
Lat. Vultur, is. Vulturius, ii. Quev. Zaburd, La 
. pena de los delpenséros era que, comoà Ticole 
. come un buitre las entranias,à ellos le las dela: 
naban dos aves que llaman Sisónes. Espiar, 
- Art. ballefter.lib.3.cap.16. De las mayoresares 
que conocémos en Elpaña es el buitre, 
Come como un buitre. Phrale que le dice por el 
que es glotón y gran comedór, aludiendosla 
voracidád grande de eltaave. Lat, Non fici d- 
que vultur edax, cis. A 
Mas vale páxaro en mano que biiiere volando Ri, 
. que enséña que no es prudéncia dexar lopoco, 
cierto, y fegúro , por la cíperanza de lo mucho, 
y que puede faltar. Lat. 
Pa/Jerculum qui in manibus ef, plas «fin; 
Quim vulturem qui tranfuolat per sira 
Garat. Cart. en refr. cart. I. Que mas vale cl 
toma que dos te daré, y mas vale paxen es Es 
mo que òultre volando, 


BUITRERA. [..f. Lugar oculto y cerrado, kú- 


dole folo una ú dos tronéras , delde lasquiisi: 
di(pira à los buítres, quando vienen acom 
. cebo que fe les tiene puefto alli cerca. Hit 
elte artificio, porque fon aves mul elpanalios 
y con él fe logra no fientan al cazador que eL 
en cípcra. Lar, Domuncula vel tuguriohun die 
natum aucupio, vel venationi vulturam, ESUN. 
Art, ballefter. lib.3.cap.16. Suelen eflerar a 
tapizar la buitréra ( que alsi llaman la bove 
como para el Rey nueltro Señor. o ys 
Rev Don Juan Et IL Año 29. cap. 155: 2% 
balleftéro que eltaba En una buitrera Cercad A 
Villa , tiró con una laéta, y dio à un SS S 
criado del Condettable. B. Ciun. R. EPl de 
fol.s 6.El Condeftable invió a Pedro de Hop h 
fu Camaréro a que catalle por una deies 
otra banda de la Villa lo que dentro le a 
carne le confidéra yá como de ningun pro 
cho, y folo util para cebar el buitre, y 001%, 
males. Covarr. en la palabra Bueitre. Lat. £ 
vulturina, 


BUITRERO, RA. adj. Cofa de buitre , 0 pertent- 


ciente al buitre.Lar.Vulturinas an Acer 
DEL PRtoR. lib.5.cap.8. El fultento de ell pie pa 
fon tripas buitréras...o. y à lo que roo oie 
Cataluña Rofa ò Curuñada, llaman los 

nos buitréra por ler manjar de buitres. sà 


Bus razxo.f.m. El cazadór que le ocúpa en", 


li, BUI 
> de los buitres,ò el que tiene el cuidado de ponet 
. el cebo en las buitreras, Lat, Auceps vulturinus, 
B.Ciup.R. Epift.74. fol.120, E fueron unos bui- 
tréros en lus rocínes à dó cayera aquella cola. 
BUITRON.(.m. Cierto género de nala,o celto he- 
cho de mimbres, ò varas delgadas , largo de una 
vara poco masó menos , con una boca ancha 
por la parte fuperiór : el qual fe pone en las tor- 
rentes, eltrechos de los arróyos, o en los canales 
de los molinos, para coger el peícado. Tambien 
fe llama afsi una elpécie de red que le pone en 
- los parages dichos , y firve para el milmo fin, 
Algunos dicen Butrón ; pero lo común es Bui- 
tron, Lar.Na/a,e. Recor.lib.7.tit.13.1.8. Y diez 
ocho púas en cada carréra de hilo delgado de 
witrón. CasT.SoLorz. Donair.part.2.fol.33+ 
Trabe por manto una red, 
por bafquiña un paredejo, 
y un buitrón de blancas mallas 
por verdugado fe ba puefto. 

BurrRÓN. Se llama tambien el horno en que (e be- 
neficia la plata de las minas. Hàcele de dos ma- 
néras , uno en que fe pone el metàl molido , que 
llaman harina , y es como un caxón grande de 
piedra de filleria. Otro que llaman de tuego, es 
una hornilla de ladrillos fabricada de modo,que 
poniendo los metdles dentro fe les dá fuego por 
debaxo de la hornilla, calentándofe el plano ò 
fuelo de ella,que cs tambien enladrillado: y efte 








xai es el que firve para el metàl que llaman negri- 
llo. Lat. Fornax argentaria, AcosT. Hitt.lod.lib. 
mel 4. cap.12. Cernida que eltà la harina dei mecil 


la paffan à unos caxónes de buitrónes, donde la 
( mortifican con falmuéra.........Ántes de inven- 
taríe los buitrónes de fuego fe amaflaba muchas 

y diverías veces el metal con el azogue, 

Buirrón. Llaman en Aragón al coltal que es an- 
cho por arriba, y angoíto por abaxo. Lat. 510048 
oris patuli, 

bes BUJACA. ( f. Lo mifmo que Burjica , ò Bursàca, 

ant Veanfe, 

' BUJARASOL. í. m. Efpécie de higo , cuya carne 





pes por de dentro es colorada. És voz peculiar del 
I ña Réino de Murcia. Lat. Ficus rubra, 

Fe BUJARRON. í. m. El hombre vil è infame , que 
spa) cométe activamente el pecado netando. Es to- 
- mado del Toícano. Lat. Maftulorum concubitors 


pederaftes, Quev, Tacañ. cap. 10. Algun puto, 
cornúdo, bujarrón judio ordenó tal cota. 

BULA. [.f. Propriamente fignifica cierta insignia à 
modo de venera o joyél , que los que entraban 
triumphando en Roma trahian pendiente al 

> cuello , incluidos dentro ciertos remédios con- 

: tra la envidia. Y tambien [e ponian otras feme- 

: jantes á los niños , para prelervarlos de los he- 
chizos y aojos. Es voz puramente Latina Brisa, 
y enefte fignificado fin uto alguno. Lat.Bull.,e, 
Covarr. en elta palabra. Era elta bula, ò nómi- 
na cali redonda à modo de corazón, colgada en 
los pechos. 

Bua. Significa la Carta, Breve,ò Letras Apoftóli- 
cas, efcritas regularmente en pergamino , de las 
quales (velc.: venir pendientes unos ellos de 
plomo, por los quales fe empezaron à llamar ef- 
tas letras Pulas, Elta palabra efcriben muchos 
con dos sen cita forma Bulla 3 pero por quanto 


BULADO,DA. adj. Autorizado,ò confirmado con 


BUL 71 
efcrita a(si tiene diftinta pronunciación, y fignis 
fica otra cola, no (e debe ufar de las dos //en 
elta voz. Lat. Bulla, Apofolicum diploma, Pur= 
GAR. Chron, de los Reyes Cathol. part. 3. Cap. 
48. Otrofi mandó por lus bu/as que la clerecía 
y órdenes contribuyellen para aquella guerra, 
décima de todos (us frutos. ANT.AGusT, Dial, 
fol.228. Como letra de bula, y letra de breves, 


BuLA DE composicion. Veale Compofición, 
BuLa DE LA SANTA CruzaDa. Es la que le publica 


y fe concéde à los Réinos de Elpaña , y contie= 
ne muchas gricias, indultos y privilegios , fien- 
do entre ellos mui conocido el de poder los que 
la toman comer huevos y lacticínios en los dias 
de ayúno de la Quareíma : y efta fucle llamarle 
por antonomàfia la bula. Lat, Bulla S. Cruciate, 
Lara de las tres grácias,lib.1.fol.9. El Papa Ju- 
lio III. por fu Breve dado en Roma à 28.4: Ene- 
ro año de 1555. aprobando las demás Bulas y, 
Breves de fus antecellores concedió a lu Magels 
tad Catlrolica la Bula de la Santa Cruzada, deba- 
xo del titulo de San Pedro de Roma. Roa,Eltad, 
cap. 37. Con la Bula de la Santa Cruzada fe ga- 
nan muchas indulgéncias, y fe facan muchas al- 
mas de Purgatório, haciendo las diligencias que 
aqui fe declaran. 


Bu: as ve OzispaDo,ú DE DIGNIDAD. Son las que 


defacha el Sumo Pontifice en favor de los (u- 
gcws en quienes fe han provilto los Obiipados, 
Ola: Diguidades ,8c, Lat. Pontificia diplomata, 
Ana cer Es del año de 1722. fol. 9. Del defpa- 
chu concediendo à los electos en Abadías y 
Prebendas del Real Patronato , defpues de ve- 
nidus las Bulas, lo caído de los frutos y rentas 
deíde la vacante, treinta reales. SaRrot, P.Sua- 
rez,lib.4. cap.13. Havía elle obtenido en Roma 
una Prebenda de la Santa iglèia de Palència: 
pero le hallaba atajado por la cortedid de (us 
créditos para el defpacho de las Bulas, 


Echar las bulas à uno. Esimponerle alguna carga, 


ocargo público, gravándole y ocalionindole 
daño y perjuicio. Dixofe elta phrale, porque 
delpues de haveríe repartido en cada Lugar, 
Villa, ò Ciudad las Bulas de la Santa Cruzada, 
la cobranza de fu importe y repartimiento le 
impone à alguno de los vecinos, el qual à fu 
cuenta y colta las ha de dár cobradas al tiempo 
que eltà ichalado, que es baltante gravamen, 
Lat.Crjof. is re” facienda alicui onus imponere, 


Para todo tiene ona, Phrale que fe dice de algun 


hombre licencioío , que en fus operaciones , fa- 
cilmente, y fin mucho exámen, fe compóne con 
fu cunciéncia, y execúta como fi le fuera lícito, 
lo que no lo es, Lat. Quidvis fibi licere exifimat, 


Vender vuias, Ella phrale parece que fe dice de los 


hypócritas que pregonan dár conveniente (alí. 
da para todo lo que fe ofrece obrar , O quieren 
períuadir virtudes de sí milmos. Lat. Virtutis 
Spec: afsimulata , dolis quofque decipere, O' tam 
quam ex oraculo queque efutire, Quev. Cuent, Y 
me créa que eltoi amoftazada de vér que le ha- 
gazorrocloco, y nos venda bulas, Ester.fol.372. 
Y deípues de venderles bulas fin fer Quarcima, 
les contaba las mayores mentíras y embelécos 
que tc pudieran imaginar. 


al 


BULAR. v. a. Señalar al elclavo en la frente con: 
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Bula de fu Santidád : como Beneficio bulidó; 

Dignidid Eclefiàftica buláda, Sc. Lar. Pontificio 
iplomate munitus, Jandtus, aum, 


una f , y un clayo , Ò Con otra marca hecha con 
un hierro encendid 


Trahe elta voz Nebrixa en fu Vocabulario, y 


eftá antiquada, Lat. Serum inurere, 


BULADO,DA. Part.paí. Señalado en la frente con 


hierro ardiendo como eiclavo, Lat.iuufur, Men, 
Copl.rog. 
Bulida debieran tener enla mente, 


Yen la anotación del Brocenfe, Balada es vocas 


bio antíguo : quiere decir fellada, o imprelta, 


BULARIÓ ( Bolírio, )f.m. El libro ea que citàn 


recogidas y imprellas las Bulas de los Sumos 
Pontifices; ò tea generalmente, ò fean las tocan. 
tes 4 alguna Comunidád,o Religion, Lar. Bulla. 
Tur, 


BULBO. f. m. Cierta cipécic de cebolla (ylveftre 


que prodúce el tallo vacio , y deun palmo, las 
hojas femejantes À las del pucrro, las flores CO. 
mo las del lirio, fobre verdes amarillas , y com- 
pueltas de (cis hojas à manéra de cltrellas. Y 
por extenfión fe llaman tambien aísi Otras Mu. 
chas raíces, como [on las del Alphodelo , Sati- 
dión y Cyclamino. Lar, Bulvus, LaG.Diofc. lib, 
2. Cap.160, El bulbo, que ordinariamente comé- 
mos, es conocido de todos, y conveniente al el 
tómago, 


BULDA. (.f. Lo mimo que Bula. Es voz antígua, 


que entre los rúfticos tiene algun ulo. ANr, 
Agvusr, Dial, fol.452. La cara de San Pedro, co 
mo Íe pone en el plomo de las Bula 15, 


BULDERIA. (. £. Palabra ruin y indigna de que 


fuelen ular los hombres comúnes y vulgires 
quando riñen y fe denueltan, Dixof afsi , por- 
que antiguamente los Buldéros eran de lo mas 
baxo del Pueblo, Es voz baxa.Lat.Probrum,Ex- 
Probratio. B.Civp.R, Epitt.73.fol.11 9. Que por 
fer entre fidalgos de tan buena parentéla , no fe- 
rá de delplacerá V, M, entender lo vero de lo 
que el vulgo añáde , que fe dixo el uno al otro 
de bulderias, 


BULDERO.f.m. El hombre que antiguamente pu- 


blicaba y pregonaba por los Lugàres la Bula de 

la Santa Cruzada , que oy publican y predican 

Religiofos doctos,y hombres pios y graves, Lat, 
ullarum vector, Bullarius quejtor, 


Eltar à diente como haca de buldéro. Phrafe con 


B 


que fe exprellà el mal tratamiento y poco o nin- 
gun agaflajo que fe fuele experimentar de los 
que (olo atienden à (us ganancias, fin hacer caílo 
ni reflexión de los que los avúdan, y firven para 
confeguirlas : como le (ucedía al caballo, mula, 
O haca del buldéro en lo antiguo,que en llegan- 
do al Lugár , ataba la haca cerca de la Igléfia, y 
en echando las Bulas , paííaba adelante fin darla 
de comer halta la noche. Lar. Inediam fufinere 
tamquam bullarii veétoris aflurco qui toto dic jeju- 
nus ef. 
ULERO. [. m. El que lleva el encargo, como Co- 
mifsàrio diputado , para hacer que fe publique la 
Bula de la Santa Cruzada en las Ciudades, Villas 


 BULLADOR (Bulladór, ) f. m. Hom 


BUL 
Y Lugáres, y Cuyo cuidado eftila a 
las Bulas, y el recaudar el caudal Fa 
de ellas, i ) 


Os 

Nala para repartir las Bulasá los a 
mado del nombre Bula. Lar, Bula co 
magiferscujtos. Cory. Nov.3.pl.93, MiPadreg 
ara bre P Calidid,porque es Minifiro de ksa. 
ta Cruzada, quiero decir que es 6.1: 4 

llama el vui > EOS ah 
BULETO.£ m, Dimin. de Bula. El Breve Apot. 

lico que regularmente fe dá para CONCefión de 

algun privilégio, ò para di 


ma. Breve Pontificium, Core N.Hift.de Ep. 
28. 5.18, Se ganó del Pontífice Buléto, para que 
conocielle de fu ciufa Don Sancho de Ros, 
Arzobiípo de Toledo, 
BULLA. í. f. Efcrito afsi; Pero pronunciado cono 
Bula, es lo mifmo que Bula, Veafe, 
Butta. Tambien elcritoafsi, y pronunciado co 
una / fola Bula , fignifica la ampolla, burbúja,¿ 
campanilla, que con el dire fe forma en elagu, 
quando llueve, ò quando fe vierte de golpe en 
algun vafo.Es voz antiquada,y la trahe Corar, 
en fu Theíoro. Lat. Ampulla, Bulla, 
Butta, Í. f. Pronunciado con el fonido que fe peo: 
nuncia en Cattellàno la / duplicada, es el mido 
Cauíado del concurío de mucha gente ena: 
na acción ò folemnidad. Viene del verbo Bali, 
Lat. Murmur. Ester. fol. 286, Y por vérquií 
juntaba bulla de gente... me encaré Cunt: 
Quev. Muf.6.Rom.s. 
To que no requiebro en bulla, 
ando à bufcar en tu gefo, 
una parte refervada, 
alguna bermosúra mo, i 
Bort A. Significa tambien la confulión canlidsd 
mifmo ruido del concurío de gente, y fedie 
tambien de un difcurío,ú de una contiendaLe. 
Maltitudinis turbulenta confufo, 
BuLLa. Vale tambien el fello Ò marca que (pac 
a los fardos y facos en que ván las merce 
en las Aduanas, Es ufado en Aragón ra 
tes. Lat. Sienum, Nota, Sigillum. Ácr.DE : i 
DE ARAG. pl.62. Mercaderías ò haberíss e 
coudos fe acoftumbran à venderenel dito si 
no de Aragón, que aquellos et aquellas a 
nidos bullar con 4:-/4s de plomo en los prime: 
Lugares et Puertos por donde pen 
Mererlo à bulla, Es lo próprio Eran ls 
voces para caufar confufión, Ulale hr? 
ción con efpecialidid quando rd de 
cogido ò embarazado en alguna ol qe y 
que no puede fàlir , ò no le ad To 
ponder, y procúra elcaparfe fin re me ¿10 
fo, metienlolo, como dicen vulgarme 4 mir 
ces. Lat, Tumultu , O* clamoribus omnts VT, 


Vel Perplexis verbis implicatifque refponfusia! 
bre baso Y 


fefe extricare, 

A invenciones id- 
Cato qe ula sn nec 
fas Ò aparentes, à cuya Arana Nagi we 
bullige del pueblo. Lat, Cir 


dulus, $ 
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BULLAGE. Í. m. El concurío y confufión de mú: 
chagente popular. Y tambien le toma por la 
confulión y rumór originado y caufado de la 
gente afsi junta. Lat. Plebecula concur/us , tumul. 


tas. 

BULLAR. v.a. Sellar, y marcar las mercaderías, 
Es ulado en Aragón y otras partes, Lat. Sigillare, 
Notare. Fuer, vs ARAG. fol. 115. E aprés que el 
dito collidor reconocido lo habrá , ha de cloqui- 
llar, O bullar la bala, ó (aco que del azafrán fe 


rá. 
BuLzar. En la caza de la Montería que fe hace de 
noche para matar javalíes, con perros de preffà 
armados de cuero, fe dice bullar el javalí quan- 
do los perros le tienen aísido y fujetado, y el ca- 
zadór llega con un cuchillo , y fe le mete por el 
brazuelo , y le mata. Es voz mui ulada en todas 
las partes donde fe uía elte género de caza. Lat, 
dprum ab infecutoribus canibus tentum , dentibu/- 
que apprebenfum , à venatore gladio transfodi, 
BULLE BULLE. (.m. Apodo que fe dà à la Períó- 
- naque afecta entrar en todo género de negó- 
cios con delordenada vivéza, y fin (ubltància ni 
fruto alguno. Lat. Negotio/ulas, 
BULLICIO. [. m. El ruido y rumór que fe cáula 
. del concurío de mucha gente junta : y afsi fe di. 
ce que es mucho el bullicio de algun Lugàr 
ps Lat. Murmur.Rumor,V ILLAv1C.Molche 


I 
Ellos varónes que la tierra vieron 
De bullicio mortá! defocupada, 

Butticio. Se toma tambien por lo mifmo que ins 
quietúd y delaloísiego. Lar. Inquies,etis, Inquie- 
tudosinis.Sant.Teres.en lu Vid. cap.20.Parece- 
me es efté bullicio de eltottas dos poténcias , co- 

. mo el que tiene una lengúecilla de eftos reloxes 

. de (ol,que nunca para. SARTOL, P.Suarez, lib.1. 

. Cap.3. Miraba en otros de lu edád el bullicio con 
averlión, y la libertad y defemboltúra como el 

. Càndalo. 

Burticio. Se dice tambien la inquietud y el menéo 

. del cuerpo , y de los piés , principalmente en el 
baile, Lat, Ad numericam (altationem agitatio, 

commotio. JACiNT.PoL.fol.267. Dá miedo el bu. 

llício de un habladór, que abulta quanto refiere. 

Qurv.Muf.6.Rom.9. 

Con bullicios Co/meloti 
de tramoyas fubo 7 baxo, 
y en remolinos del cuerpo 

I mil veces mudo el tbeatro, 

Buntic1o. Significa afsimilmo contienda, alborós 
to, (edición , ó tumulto. Lat, Tumultus. Seditio, 
C. Lucan, cap. 23. Que habría entre ellos mui 
gran bullicio , y mui grandes contiendas. Guev. 

pilt. al Obiípo de Zamóra , pl. 222. Porque les 
paréce que en quanto duraren aquellos bullicios 

o ssw..eomerán de fudóres ajénos. 

BULLICIOSO , SA. adj. Cola inquieta , y que fin 
fofsiego anda de una parte à otra. Lat. Inquietus, 
a, um. SARTOL, P. Suarez , lib.1. Cap.3. Por elta 
càula le hacían en fu pecho mas lugár las virtu- 
des, que no fuelen aveniríe bien con los génios 
delahogados y bulliciófos. Quav.Entremet. Cara 
bulliciófa de geltos, y myfterioía de ceño. 

BuLL1ctoso. Significa tambien (ediciolo , inquieta 


LI 
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y tumultuador en la República, Lat, Faétio/ut; 
. Seditiofus. Guev. Epil, al Obilpo de Zamóra, 
pl.222, Podémos decir que los hombres Bud/i- 
ciófos no andan à buícar lino tiempos revuel- 
tos, Mexia , Hilt, Imper. Vida de Mauricio, 
cap. 2. Reípondió que Phocas era un mancebo 
; 4 liciófo y elcandaloío 3 pero temerolo y co- 
arde. 
Butrcroso, Metaphoricamente fe dice el arróyd 
equéfio , que corre con velocidid entre peñas: 
t, Murmurans rivulus, Lor.Circ. 
Tocandole la e/fpuma bulliciófa 
Venus que de ellas cándida nacía, 
BULLIDO, (.m. La acción de menearíe ò movera 
fe inquietamente en el dire, Es voz de poco ulog 
Lat. Commotio. Concitatio. Quev.Mul, 5.Bail, 6. 
Caffañetaza frisóna 
Jon las armas que feñálo: 
concómo de medio arriba, 
bullido de medio abaxo, . 
BULLIDOR, RA. adj. Lo miímo que Bulliciofo, y 
bullicioía. Veafe. Lat. Irreguietus, a, um, SANT, 
- Teres. en lu Vida , cap. 20, Porque yá que las 
- Otras dos poténcias bullidóras la quieran eltor- 
« bar(de los enemigos los menos ) no la eltor- 
ben tambien los fentídos, Quev. Muí. 6. Ro- 
manc.36, 
O! fi fuera una guitarra 1 
baciendo à tu azote el són, 
pues fon mudanzas del raftro 
Jangre y falto bullidor. 
BULLIDURA. í. £ Lo miímo que Bullício, Vea. 
fe. Esvoz poco ulada, y la trahe Nebrixaen 
fu Vocabulario, Lat. Bullitio, Scatebra. Scatu- 


- vigo, 
BULLIGAR, v.h, Lo miímo que hervir ó bullir en 
- el fignificado translatício: como bulligar de pios 
. Jos, de gúsinos y otras colas femejantes, Es tér- 
mino baxo u(ado en Aragón , y tomado del La- 
- tino bárbaro Bulligo,que vale Hervór, Lat, Sca- 
tere, 
BULLIR, v. n. Hervir el agua, ò qualquier otro 
liquór quando eftá mui caliente , y dá borbo: 
. Jlónes. Viene del Latino Ballire, que fignifica 
. elto miímo, Lat. Bullire. Ebullire, Quev. Vifit, 
Ví gigóte que bullía en un ardór terrible. 
Butuir. Se dice tambien en el miímo fentído de 
la fangre que fe halla en las venas del animal 
vivo, y principalmente del hombre. FR. Lurá 
DE Leon, La Perfeta Cafada, Proem. Que lo 
que en la tabla parecía eltar muerto, viva yá, y 
cali bulla , y fe menée en los ojos de los que lá 
miran, Quev. Fort, Tia , la fangre que bulle mas 
quiere tararíra que dinéros , y guíto que dádi- 


vas. 
BuLutr, Tambien fe toma por moverfe , como fal. 
tando , y dando borbollónes. Diceíe del agua, 
incipalmente de los arroyos , por el ruido que 
ce entre las guijas y las piedras. Lat. Bullas 
agere , murmurare, L, Puenr. part. 3. Medit.26. 
Dentro del alma (ale elta agua viva bullendo , y 
faltando con ímpetu hafta el Cielo, GoxG. Poli- 
phem, Odt.25. 
La Nympbha pues, la fonoro/a plata 
Bullir Jintió del arroyuelo apénas. 4 
Xxxx Bu: 


ar ME 


Buzir. Valé tambien mencaríe con demafiadá 
“viveza, no parar , ni eftar foflegado, ni quieto 
un punto, Como lieltuviera azogado, Lat Jrre- 
* quieta elle. Sefe motare. Sa wr. T ERES, EN lu Vi- 
da, cap. 15. No olla bullir/e ni menearfe, Quav. 
Vilit. Se apareció entre los dos otro hombreci- 
llo, que parecía haftilla de Arbalías, y no hacía 
fino chillar y bullir. I 

Buuir. Metaphoricamente vale moverfe con in. 
quietúd. Dicefe del dire quando empieza à mo- 
verfe y fentiríe : y tambien de otras cofas , CO- 
mo los gusinos, piojos y [emejantes iníetos, 
quando hai muchos juntos en alguna parte.Lat. 

- Agitari. Lo». Doror. fol.120. 

Pa faron yá los tiempos, 
quando lamiendo ro/as, 
el Zépbiro bullia, 

y fufpiraba arómas. 

Borurr. Algunas veces fignifica tratar con calór 

y vivéza alguna cola, fomentarla y moverla 

con demaliado fervór. Lat. Negotium quodvis 
urgere. AmbR, Mor. tom. 1. fol. 71. Elto (e pro- 
veyó afsi en Roma , por los muchos movimien- 
tos de guerra que acá cada dia de nuevoba- 
llian. BAREN. Guerr. de Flandes , pl. 134. Pero 
bullían eltas pláticas, elpecialmente en Àlemà- 
nia. 

Buin. Alsimilimo fe toma por excitar y ocafio- 
nar algun vehemente desco y apeténcia de al- 
guna cofa. Lar, Excitare, SANT. Tenes. Morad. 
7. Cap. 3. No hai para que bullir ni buícar nada 
en el entendimiento, que el Señor que le crió 
le quiere foflegar aqui. Jacint. Pot. fol. 237. 
Confieflo que me tentó la curiofidàd, y que 
me bullia el (aber lo que encerraba el bol- 
són. 

BuLLEME EL PAPO POR DECIR ALGO, Refr. contra 
los que no pueden conteneríe en guardar algun 
fecréto que (e les ha fiado,o en decir alguna co- 
ía que debian callar, y la dicen con facilidid de- 
(ordenada. Lar. 

Vix guttur boc contineo,quin id evomam, 

BULLENT E.part,alt.del verbo Bullir en (us acep: 
ciónes. Lat, Ebulliens, Fervens, CERV.Quix.tom. 
1. Cap. 50. Se arrója en mitad del bullente lago. 
ERCiLLA,Arauc, Cant.3. 

Pues quedó por de dentro la celáda, 
De los balientes fefos rociada, 

BULLON. (. m. Cierto género de daga, puñál d 
cuchillo para cortar. És voz poco ulada, y la 
trahe Nebrixa en fu Vocabulario. Lat. Sica, 

BuLLón. Término de Tintoreros. El tinte quando 
eltá hirviendo en la caldéra. Es del verbo Bu. 
llit. Lar. Tindtura fervens in caldario, Rucor. 

lib. 7. tit. 13.1.65. Esifaber que no tiñan con 
añiren lastintas , ni con molada , ni zumáque, 
ni De , ni agalla de monte en el bullón, ni lo- 
riguillo, 

BULTILLO. [. m. Dimin. de Bulto. El bulto pe- 
queño. Lat, Tuberculum, i. HuenT. fob. Plin, 
lib. 8. cap. 3 1. en la anotación , hablando del fa. 
po. Es de colór de tierra, con unas pintas de 
colór de ceníza : tiene por el lomo unos bultillos 
como verrúgas, 


BULTO.(.m. Todo aquello que hace cuerpo, y, 
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abultá , y no fe diftingue lo que $$, ò por elfar 

cubierto con alguna cofa, ó por eftar mui diftan= 

te. Algunos fon de fentir que efta palabra fe 

debe efcribir con v : efto es Vulto,por decir que 
viene del Latino Valtus pero como elta voz ent 
Latin fignifica folo el roítro, la cara, Ò el (em- 
blante del hombre : por efta razón , y la de tra- 
her la palabra Bulto con b los mas clàfsicos Au- 
tores y Diccionàrios , fe pone en efte lugar. Lar. 
Cujufcis rei corpus Ó* moles latens , O" non fatis 
perfpicua. CERV. Ta tom. 2. Cap. 24. Lleva- 
ba la cípida fobre el hombro, y en ella pueíta 
un bulto y emboltório , al parecer de fus veftí- 
dos. Barsab. Coron. fol. 193. Y reconocien: 
do el bulto vi que era un fardo de ropa blans 
ca. 

Burro. Se dice tambien de la Imágen, efigie , ò fi4 
úra hecha de madéra , piedra ú otra cola. Lar. 
culptile, is. CoLmENAR. Hift. de Segob. cap.49. 

$. 23. Remataba en un San Norberto de bulto 
reciolamente adornado. CovaRR. en elta les 
hia. Figúra de bulto la que hace el entalladór, 
o efcultòr, por fer figúra con cuerpo 5 à diferén- 
cia de la pintúra , que es en plano. e 
Buiro. Llaman en Aragón à la funda llena de lay 
na Ò paja , fobre que le pone la tela de la almo 
hada, fea de cama ú de eftràdo. Lar. Culcitra 
fartum rudioris , O' vilioris panni, 

A bulto, Modo adverbial , que vale lo próprio que 

por mayor, indiftintamente, fin feparar una Co4 


ía de otra , poco mas ó menos , y como [e fue4 
le decir à ojo, y fin formar juicio por menor, y; 
con diftinción cabal de las cofas. Lat. Confusèg 


Inordinatè, Indiffinéde. Indifcriminatim. Nus 
REMB. Diétam. Eltoic. No quieras 4 bulto , mira 
en qué pones tu voluntàd. Mara. Gobern, 
Chrill Prolog. Hai en aqueftas vidas algunag 
colas, que miradas aísi 4 bulto , ciulan eícrú 
pulo. 

Mencar el bulto, Dir de golpes Ò palos à algunos 
Es phrafe vulgar y jocófa. Lat. Tundere. Mos 
reT. Comed. El defeníor de lu agravio , Jor4 


nad.2. 
O la vi fa dificulto, 
ò un pa ene JU 
qué puede fer? cofa que 
venga à menearme el bulto, 

BULULU. Voz inventada, y de que usó vólunz . 
tariamente Quevedo , y que paréce fignificá 
con ella la que comunmente fe llama Mamóla, 

elto es que quando fe hace burla ò mofa de al- 
guno , o por haverle engañado , ò hecho creer 
alguna cola no factible , fe fuele hacer la acción 
de meter un dedo en la boca, y moviéndole 4 
una y otra parte de los labios fe forma, y re- 
fulta una voz ò fonido femejante al de elta voz 
Bululú. Lat, Jrrifo, Sanna, e. Quev. Zahurd. 
Los ( bufones ) en racímo fon los faranduléros 
miferables de bululá, 

BUNIO.f. m. Planta que fe feméja al Nabo, y, 
prodúce un tallo quadrado, alto, y grueflo de 
un dedo , acompañado de muchos ramillos po-i 
blados de menúdas hojas , parecidas à las de 
el pen Sus flores fon pda ve del Eneldo, y 
fu fimiente oloroía. Es planta mui util para 

mu- 
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muchas enfermedades. Lar. Bunior. Lac .Diofe. 
lib, 4. cap. 125. El búnio es una efpécic de nabo 
_ falvage,que crece en lugáres á(peros. 
BUñOLERO. f.m. El que hace y vende buñuclos. 
Lat. Laganorum venditor vel faftor, ALFAR. fol. 
27. Propulo en fu Ayuntamiento , que los Mo- 
— rilcos buñoléros robaban la República. 
BuñoLaro Haz Tus Bufiveros. Refr, que enséña, 
que cada uno trate de fu negòcio , y del arte, 
ò profefsión que tiene, y no Íe meta, Ò en- 
pe en lo que no entiende , ni le toca. 
t. 
css raltent fabrilia fabri, 
BUGUELO.í.m. Una bola mas ò menos grande (lo 
mas comun del tamàfio de una nués ) de malla, 
bien preparada , que echada en azéite hirvien- 
do, fe forma de elta manéra y figúra, y delpues 
de bien frita le come con miel ,0 fin ella. Los 
hai de vàrios géneros ,como (on buñuélos de 
geringa , y de viento. Lat. Laganum, i. Quev. 
0 del tiempo. Envíale por ante ,los de un 
coleto.... y por poltre buñuélos de viento,y nue- 
ces de balleíta. Aurar. fol. 27. Y porque hacía ' 
- frio no fe le gaftaba la leche , y todos acudían 4 
los buñuélos. 

Es butiuélo 2 Phrafe que fe ufa para dir à entender 
- à otro, que no fe puede hacer alguna cofa con 
¿la facilidad y preftéza que él fupòne. Lar. Ef ne 

res que adeò facili megotio abfolvi pofsití Canc. 
Obr.Poet. fol.130. 
No bai mas Marqués que llegar 
befar ? Exa buñuélo? . 
BUPRESTE. í.m. Gusàno femejante al efcarabajo: 
tiene largos los piés, y el colór parece verde, Es 
elpècie de canthàrida , y mul ehicaz, tanto, que" 
: fi el buey le pace entre la hierba le inflama el 
higado , de cuya enfermedàd viene à morir , Y 
por elta razón le llamaron Buprefte. pr da 
fis, is. Lac. Diolc. lib.2. Cap.54- Los buprefies fs 
parécen à las cantháridas infinito ,de las quales 
. no podrian bien difcernirfe fi fuellea verdes co- 
mo ellas. Husar. fob. Plin. lib. 11. anozac. al 
cap. 28. El buprefte les es mui (emejante , Ó co- 
- mo dice Diolcórides , €s elpécie de canthari- 


UQUE. f.m. El cóncavo de la nave , Y fu capaci- 
A 433 interiór. Lat.Navigii alveus. Cap Dom: 
El monítruo de los Jardines, Jorn.2. 
T dentro del buque al mar, 
en las náuticas faénas 
del marináge , las voces 
dicen en múfica enomeltas. 
Por analogía f€ entiende y dice de loque 
en sí es grande, y capàz de contener can ad 
- confiderable de alguna cola: y aísi fe dice Hom- 
, bre de mucho buque , el que es capaz y habil 
ara colas grandes , Y caía de mucho buque, 
puede contener dentro 


ue es grande, Y 
de si cba pete y otras colas. Lat. Cujufvis 
rei capacitas: VE domus , aut ampbors capaci- 
delgado 
áfpero , que ordinaria- 
sei mantéos en el miímo 


Verano, y para capas y 
. tempo : y antiguamente 


—— TE 


BurpeL. Se fucie algunas veces tomar Como adje: 
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fnantos de él. Lat, Lanes quedar tela a/pera es 
minutis filis contexta, PRAGM.DE TASS.4110 1680, 
fol. 7. Cada vara de buráto negro ralo à cinco 
reales. Quev.Muf.6.Rom.88. 

Con ent y mantéos, 

puede negar que fe alzaron . 
lanillas y capicholas, 

y con perdón el buráto, 


Buraro. Se llama tambien el que fe hace de fed4 


à (emejanza del de lana, el qual tambien es 
àfpero al tadto, por el cordoncillo.con que el á 
texido. Lar. Multitia bifpida. PRAGM. DE TASS, 
año 1680.£o1.7. Cada vara de buráto fino de to- 
da (eda de Granada à diez y (eis reales. 


BURBA, (. £ Monéda venida de Afiica de calidád " 


y précio vil y baxo. Lat. Nomi/ma quoddam vil 
O" exiguum., CERV, Viag. cap.6. 
No fe os dé nada, mo fe os dé uma burba 
(Monéda berberifca vil y baxa) , 
De aquefta gente que la paz nos turba, 


BURBALUR. Í. m. Mónítruo maríno , que tiene 


fefenta brazas de largo, y fe peíca del mimo 
modo que la Palléna. Lar. Cetus infignis magni- 
tudinis, Huerr. (ob. Plin, lib. 6. cap. 34. El na- 
vil, que tiene quarenta brazas de largo , y el 
burbalúr , que es de (Gfenta.,e.. que todos fon.» 
peícidos cetáceos, y fe pelcan como ballénas, 


BURBUJA. f.f. La ampolla 0 campanilla que fe 


forma en el agua quando llueve, ò por otras 
càufas. Trahen efta voz Covarrubias en lu The- 
foro, y Nebrixa en fu Vocabulario. Lar. Bulla, 


BURBUJEAR. v.n. Hacer burbújas ò ampollas en 


el agua, Es voz poco ulada, y la trabe Nebrixa 
en lu Vocabulario, Lat. Bullare. 


BURBUJIT A. f. f. dimin. de Burbúja. La ampolli- 


ta Ò campanilla pequéña que le forma en el 
agua. Lar. Bullula , e. FR. Luts DE Gran. Trat. 
de la Oracion , Medir. 2. Comparaba un Philó- 


depen las vidas de los hombres, á las campanillas * 


o burbujitas que fe hacen en los charcos de agua 
quando llueve. 1 


BURCHO. . m. Efpécie de barco capáz y grande, 


Lar. Lembus ,i. Maru. Defcripc. de Afric. fol, 
22. Los vecinos toman fus barchos y y, entolda- 
dos de paños y finos tapétes , (e ván à cepar al 


rio. 
BURDEGANO ( Burdégano.) .m. El mulo ú ma- 


cho engendtado de caballo y borríca , que vul- 
armente fe llama Mulo romo. Trahen elta voz 
varrubias y Nebrixa. Lat. Hinnas ,i. Burdo, 


onis, 
BURDEL. f. m. La mancebía d caía pública de 


mugéres mundànas que antiguamente havía , y 
eran permitidos en Efpaña en muchas de fus 
Ciudádes. Viene del Francés Borde! , que o 
fica elto miímo. Lar. Lupanar. Proftibulum. CA- 


auxr, y Metib, fol,18. dorando à la mas antí- 


puta tierra, que fregaron (us cípaldas en to- 
- los burdéles. iLaLoBProblem.fol.10, Cos" 


mo mugéres expueftas al burdél, Quev. Mul, 6. 


Rom.88. 
Vayan como lecboncillos, 
dixo entre bembras del trato, 
à preciarfe de los cueros, 
mes el burdél es fis rancho, 


te 


a 
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“tivo. y correfponde á viciofo, torpe y luxuriofo: 
or Prim , um, Fa. Luis 0E LEON, La 
Perfeér, Cafada , S.12. Verdid es que los afeites 
de la cara, las Elerituras nos dicen que andan 
fiempre con el cuerpo hurdél , como debidos 4 
él, y como fus allegados, 
BURDO, DA. adj. Toíco , balto y grolsero : co- 
mo lana burda, paño burdo. Lat. Vilior res ac 
, ¿Minoris note pannus. CasT«SoLorz. Do- 


"pair, foL.2. 


rir te end 
fol el plebégo ò bur ¿id 
Dinar. Támbica (ignifica cofa no legitima ni bues 
«na y en ía elpécie baltarda y tolca , y de poco 
aprécio. Lat. Degener, eris, vel Inconditus, In- 
concinus a, um, CERV, Quix, tom.2. cap.23. Y 
no fe precia de criar en (us-àguas peces regala- 
dos y de eltíma,fino burdos y delabridos. Quav. 
Muí. 5. Bail.s. A I 
Los movimientos traviefos 
afioi baciendo difcurfo, 
de quien los aprenderemos, : 
i mas vivos, y menos burdos. 
Carnéro burdo, El que tiene la lana tolca y grofsé- 
ra : y fe llama aísi à diftinción del merino , cuya 
Jana es fina y mui cltimada.Lar.Solox,oris.GonG. 
Rom.buel.4.: 


Des en un próximo cebado, 
nosé fi ames ò burdo, 
babeando es bizo 
+ , ederyftal liquido impúro. : 
BURELES. (. m. Term. naut. Son unos. pedázos de 
palo redondos y puntiaguzados , los quales (ir- 
ven para meterlos por la gaza del quadernalde 
TAP Real. Vocabulario maritimo de Se- 


villa. — 

BURENGUE. (. m. El eíclavo mulato. Es voz que 
. folo tiene uío en el Réino de Murcia, 

BUREO.(. m. Es un Tribunál o Junta.en que pre- 
fide el Mayordomo mayor de la Cafa Real, y 
en que aísiften los Mayordomos de (emana, el 
Contralor, y otros Gel de la Cafa, y donde (€ 
tratan y deciden las cofasque le ofrecen-tocan- 
tes al gobierno de ella, Y por alufion feltiva fe 
llama Buréo qualquiera Junta ò conferéncia. Es- 
voz Franceía de la palabra Bureau, que vinoà 
. Elpaña ,como otras de los oficios de la Cala 
: Real, quando fucedió.en: ella la de Borgoña. 
Lat.Regia economia confefus,vel concláve,is Nuñ, 


- Solo Madrid es Corte , fol.197. Prelide( el Mas: 


, yordomo mayor) enla Junta que aman Buréo 
- donde fe diípóne lo que conviipe à la provilión 
- y cuenta de la Caía Real. Cer y, Nov. 7. pl.209. 
-Y haviendo entrado en buréo muchas veces, con- 
“Vinieron....que [e quitalle de losojos de (us ami- 
gos, como lo hizo, qe a 
Buynso. Significa tambien regocijo, entretenimien- 
.to, fic holgúra : y las mas. veces no lícita. 
Deleétatio. Oblectatio, Ludus, focus, Quéw. 
Tacañ, qe ir En fin dixeron que (e querian ic 
al prado à buréo, EsT88, fol.394. Porque te que- 
des faborcando con la miél del áuréo, y no lloro- 
fo con el trágico fin, — . . e. 
BURGA, (, £. Manantiál de agua caliente; y afi fe 


BUR 


— Maman en Orenfe ,en el Réino de Galicia, unas 


«fuentes que brotan , la: una hirviendo en fumo 
aer ; y ta otra caliente , pero no tanto. Diòle- 
vlesefte nombre por :el fonído que hace el agua 
» mana. Lat. T berme. Fontes calidi, Ausr, 
- Mon. Defcripc. de Elp: fol.50. En Orenfe no'hai 
baños, au tienen grandiísimos golpes de 
“agua calidíísima en-unas fuentes dentro de la 
Ciudád,que llaman burgas, -* + “>> : 
BURGALES.(.m. Elpècic de monéda de baxa ley, 
«Ja qual era de oro mezclada: de otros metàles, 
que en tiempo del Rey Don Alonío el Sabio íe 
mandó ufar de ella en lugar de los Pepiones,mo- 
:méda de buena ley. Fuer..R.tib.1.tit.8.1.1. Et fi. 
. Ja Carta fuere de mil maravedis arriba, reciba el 
'Elcribano por fu carta: dos fueldos burgal¿fes , E 
«fi valiere de mil maravedis ayufo fafta cien ma- 
ravedis, reciba un (ueldo alés, + de cien ma- 
'ravedis ayufo,reciba feis dineros burgalé/es. Ma= 
- RIAN. Hill, Efp, lib. 13. cap. 9. Que fe ufaffe de 
pondra monéda mui baxa mezclada de otros 


L m es. - . > . à 
Buxrcates. A(si fe llama en muchas partes de El(- 
paña, y eípecialmente en Madrid el viento que 
mer de la parte de Burgos,que es el Norte.Lat. 
Aquilo, nis, : Quimi: 
BURGES. (.m. El vecíno ò naturál de alguna Villa 
ò Ciudàd. Es voz tomada, y de poco tiempo acá 
introducida del Francés Bourgeoís , que pre 
elto miímo. Lat, Civis , is. Arancetes del año 
de 1722.fo1.9. De privilégio de Ciudadano hon- 
rado de Barcelóna, 0 Burgés de Puicerdá ciento 
y Cinquenta reales. Estes. fol. 199. Dexando al, 
pobre Burgés (in dormir de puro defvelado. 
BURGESIA.f. f. La vecindád ò comunidád de al 
gun Pueblo. Es voz tomada con poco ufo del 
rancés Bourgeoifie, que fignifica elto miímo. 
Lar. Civitas,tis. Estes.fol.171. Iba. yo mui tri 
te, porque me havían informado , entre ottas 
cofàs, no (er bueno aquel País para mis mercan- 
cías, por la fitiléza de ingénio , y gran trato de 
y lu burgesia, APA E 
BURGO. f.m. Antiguamente fe llamaba afsi lo que 
oy fe dice Aldéa, lugar, alquería ò calería ; pero 
en lo moderno fe fuele tomar arrabál de 
Ciudadyo Villa.de grande 6n. El.P. Gua+ 
- dix dice que es del Arábigo Burgo; que vale caía 
pajizas ¿rs mas probable és, que es del Ale- 
máno ico Burg , que fignifica Villa y Lu- 
gir. Lat. Pagus. Vicus, Oppi y vel Saburs 
um, GuEv. Epift: al Obifpo de Badajóz , expli- 
cando un fuero de aquella Ciudád:, cuyas pala- 
: bras fon, Todo Burgo que ficier/enforza “el cami 
P£f...... Antiguamente en Efpaña 4 lo que nofo- 
tros llamamos caferías:, Hartiaban ellos burgos. 
-Marm: Deferipo:de Àfric. tom:1. fol. 72: Son 
obligados à publicar. la quantidid que ha crè- 
cido ebrio cada dia, por todo el Ciiro y fas bwr- 
en. . DIR, opt, L 4303 
BURGOMAESTRE. f.m. El Corregidór de algu- 
na Villa ò Ciudad de los Paífes de la alta., ó la 
"baxa Alermánia-Háliafe efta- voz mui freqiientez 
mente en las Hiftorias de Flandes y aunque pro- 
; Lie AS es Caftellania. : Lar. Semator srba- 
5:05, DAREN .-Guetr. de Fland.pl.164: Era princi- 
:>pál Cabo del Magiftrado que porn el se" 
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de la Ciudád el Señor de Santa Aldegónda con 
título de Burgomaeffre, 7 

BURGUEñO,ñA.adj. Cofa perteneciente à la Ciu- 
dád de Burgos , ò lu território. Es voz antiqua- 
da, y que le halla ufada en las Ordenanzas que 
hizo en Toro el Rey Don Juan el Primero.Lar. 
Burgenfis, O' e, Guev, Epift. al Condeftable Don 
Iñigo de Velaíco, pl.208. Y querémos que todo 
fe mida con la medida burguéña, 

BURIEL. adj. Propriamente fignifica el colór ro- 
xo,0 bermejo , entre negro y leonado. Es toma. 
do del Latino Color burrus , feu burrbus,que Í1g- 
nifica elto miímo, Marm. Delcripc. de Afric. 
tom... fol. 36. Son eftas tiendas de colór de bu- 
riél negro, hechas de lana y de pelos de cabra, 

Burre1. Significa tambien,en el mas común ufo,el 
paño toico , balto y burdo de que comunmente 
fe viften los labradores, paltóres y gente pobre. 
Difele cíte nombre, porque ordinariamente cs, 
ó fe aproxima al colór Buriél. Lar. Solocis lane 

pannus. Sant.Tenes.Fundac, cap.28.Su veltido 
era buriél y túnica de fayál. Martan. Hill. Elp. 
lib.17. cap.18. Las túnicas, y lo interiór de lana 
blanca, y las capas de paño burié!. 

Medrar Gabriel de cotray à buriél. Refr.que fe di- 
xo por los que en vez de conleguir afcenfos y 
medras, por lu mala indúltria,o infortúnio , de- 
caen en peor eltado. Lat. 

-— Quam profpera efi fortuna,que de fericis 
Te amiculis ad lanea hac detruferit! 

BURIL. f.m. Inftrumento de acéro efquinado, cu: 
ya punta remáta en uno de fus àngulos , con el 
qual fe abre, y le hacen líneas, y lo que fe quie- 
re en los metàles , como fon oro, plata y cobre, 
Bec, Lar. Calum,i. Celte, is. SAAV.Empr. 100. Los 
toques mas perfedtos del pincél , ú del burál no 
tienen valór fi queda imperfecta la obra. GONG. 
Rom.var.12. 

O interés! y como eres 

ò por fuerza , d por ardid, 
ara los diamantes fangre, 
ara los bronces buril. 

BURILADA. £.f. La acción de manejar el baríl, y 
gravar con él : ó las milinas líneas que imprime 
y abre en la lámina el buríl: y alsi lu dice de una 
làmina que tiene buenas burilàdas, Lat. Celatu- 
ra, Scalptura. 3 

BURILADURA. Í. f. La obra que le execúta Con 
el buríl : y afsi le dice Eftá bien executada elta 

buriladúra. Lat. Calatura. ; a 

BURILAR. v. 2. Abrir con el buríl en los metiles. 
Lat. Celare. as A 

BURILADO,DA. part.paf. Lo abierto, 0 gravado 
de buríl. Lat. Ce/atus, . 

BUR JACA. (.f. Bolfa grande de cuero,que los Pe= 
regrínos ò mendigos fuelen llevar debaxo del 
brazoizquierdo colgando de alguna corréa,cin- 
ta,ò cordél, defde el hombro derecho, y en ella 
meten el pan, y las otras cofas que les dán de li- 
mofna. Llàmafe tambien Bursáca y Bujàca.Vie- 
ne de la palabra Latina Bur/a, quefi nifica elto 
miímo, y la trahe Covarrubias en fu Theíoro. 

BURLA. (. f. La acción que fe hace con alguno, 0 
la palabra que fe le dice , con la NT fe lepro- 
cúra engañar. Lat.Deceptio.Deri «Jl fio.QUEV» 

Mund. por de dentro. Amiftad llaman al aman: 


/— 
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cebamiento , trato à la usúra , burla à la eftifi: 
JaciNr.Pot. fol.246. Si alguna vez llega à per- 
fuadiríe , le aplica el (entimiento à la burla, y no 
al delito, 

BurLa. Se roma tambien por la acción , ademán, 9 
palabras con que fe hace irrifión y mofa de al 
qe , úde alguna cola. Lat. Irrijio, lllufio, L, 

VENT, part.4. Medit. 36. Convocaron à toda la 
cohorte , para que afsiltieílen à elte expeíticus. 
lo, y à la burla y faría que pretendían hacer de 
Cbrilto. Gomar. Hift, de Ind. fol. 19. Los otros 
hicieron burla de tal Dios. 

Burta. Se llama tambien una cofa que es de poca 
entidid y valór. Lat. Res levís momenti, Futilis 
res. Covarr. en cíta voz, Se entenderá facil- 
mente de donde truxo origen llamarle burla ta 
cofa de poco valór , y de juguéte. JaciNT.Pot 
fol.299. 

Mas valen quatro cornádos, 
porque lo demás es burla, 
que fi un Poéta no dá, 

tres bigas para fu Mufa. 

Buntas. Ulafe ofta voz en plurál, elpecialmente 
quando fe habla de una acción continuada, y 
mas comunmente quando fuele reduciríe à las 
palabras : como hablar de burlas. Lat. Ridicula, 
vel Ridicularia, Cerv .Quix.tom.2.cap.9. Tiema 
pos hai de burlas , y tiempos donde caen y paré- 
cen mal las burlas. BARBAD.Cab.perfect. fol.20. 
Para mayor negócio os prevengo, que quien 
tantas veras pone en las burlas, lerá todo bueno 
para las yeras. 

Bur1a purLANDO. Modo de hablar con que fe fig- 
nifica el difsimúlo artificiofo con que uno pro- 
céde quando emprende algun intento arduo , 0 
maliciolo , que paréce lo toma como cola de 
burlas, y fe encamina á las veras, Lat. Ímter joco 
O feria, I 

Bunra pssava. Se entiende la que es perjudicial, 
y con daño de la Períóna à quien fe hace. Lat, 
Per quam mole /hus jocus, JACINT. Pot. fol. 246. 
Mas pefada burla hace en no llegar lo que ape- 
tecémos , que trahe de provecho lo coníc= 


uido, 

Dorados las burlas, Modo de decir , que equivale à 
Baltà de chanza, y de difparàtes,ò frioléras , del 
qual fe uía familiarmente quando fe palía á tra- 

tar de veras fobre alguna matéria: y afsi le dice, 

Dexadas las burlas, vamos al caío, y á lo que 
importa, 8cc, Lat. Mittamas ridicularia , vel Re. 
moto joco, extra jocum, e 

Echarlo en burlas , 9 à burlas, Vale lo pròprio que 
no hacer cafo ni caudál de lo que fe ha dicho, de 
que otro fe pudiera ofender , delvaneciéndolo, 
y diísimulando para que no refulte algun perjuí- 
cio, daño, ú ocafión de diftúrbio entre los cita. 
cunftantes. Lat, foci loco babere, 3 

Hombre de burlas, Se llama el que tiene poco 
afsiento y maduréz en fu modo de proceder , Y 
reputado por inutil para cofas de entidid, Trahe 
eftalocución Covarr. en fu Thefòro. Lar, Homo 


mibili, i 
No es hombre de barla:, ò Amigo de burlas, Se dià 
ce del hombre mui sério, y ajéno de chanzas: Y 
tambien del que eltá acoltumbrado à cumplir lo 
que prométe , ò à tratar de veras aquello en que 
Xxx 3 fe 
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Te empéfia. Lat. Jocos refugiens, a/pernans. A jocis 
alienus.Conv. Perfil.lib.4-cap.5-Alfentóle la ma- 
no en mi preséncia, y Yo que 10 foi amigo de bur- 
laS oem. Volví por la moza á puros palos, — 

Por burla, Modo adverbiál , que pios a lo 
mi(mo que por dondire y gracejo, por chanza y 

posos cd Lat. Por fora, Per ludum,Ani- 
mi gratia, I 
Sala de burlas. Se llama en algunas Cafas Reales, ú 
de Príncipes, la que hai, cuyas paredes, y aun el 
. fuelo eltán difpueftos con tal artificio , que los 
que incautamente , y fin faberlo entran en ella, 
foltando de golpe un fito de agua, que cftà 
dela parte de afuera de la fala , por ciertos agu- 
jeritos que hai , (ale por todas partes tanta Canti- 
dád de agua, que fin poderlo remediar fe mojan 
de piés à cabéza. Lat. Exedra quedam , ubi folum 

O parietes occultis Afulis extrulte funt 3 ut cum 
rei infeius intus fefe intromittat , adempto operculo 
aquei caftelli, momento temporis erumpens per fr 
pbunculos aqua madidum Jimul O ridiculum fpec- 
tatoribus exbibeat, CALpeR. Com.Fieras afemina 

- Amor, Sainete 1. 
Ten qué fuente ba de ponerfe? 
en aquefa que en la (ala 
de las burlas /£ ba becbo abóra, 

Tener à burla, ò por cola de burla, Phrafes que (ig- 
nifican fer incierto, fingido, ò fabulofo lo que fe 
cuenta, ò refiére como extraño , O Cafi impofsi- 
ble de que fea verdád , ò pueda fuceder. Lat, Ri- 
fu O' joco aliquid excipere. AMBR. Mor, tom. 1. 
fol. 140. Tendrémos por cofa de burla el decir que 
nueítros Pachécos vienen de eftos Paciccos? 
Cerv. Quix.tom.2. cap.13. A burla tendrá V. m. 
el valór de mi rúcio, que rúcio es el colór de mi 
jumento. 

BuRLA. BURLANDO VASE EL LOBO AL ASNO. Refr, 
que dá à entender la malícia y difsimúlo con 
a los mal intencionados obran para confeguit 

us intentos. Lat. 
. Vel ferióvel lufibus diris lupas 
Incautum afellum mordicans circumvenit, 
BuRLA con Daño NO CUMPLE EL Año. Refr. con 
ue fe dá à entender que quando es la burla pe- 
- fada, y que toca en matéria grave, y cauía daño 
y diíguíto , fe palla poco tiempo (in grave pela- 
dumbre , ò mal conocido de quien la dixo, ò hi- 
zo. Lat, 
Danmofus efi qui lufus, baud nimis duras 
Inultus ipfe : caveat bifce vir prudens, 
BURLAS DE MANOS , BURLAS DE VILLANOS. Refr, 


que advierte (er , no lolo cofa grofléra y mal pa- 


recida el jugar de manos , y mas entre gente no- 
ble , fino tambien ocafionada para pendéncias y 

. delazónes. Lat. 

| Sunt ruflicis è manibus, ab! graves joci. 

A la burla dexadla quando mas agrada. Refr. que 
enséña que porfiar en la burla empezada, es 
mui ae a estaa , porque [e diíguíta 
a quien [e hace, y fuele paar á fer peíad 
y Decorar d d AS 


Jocos relinque , vel placentes maximè, 


A las burlas afsi vé à ellas , que no te falgan à veras.” 


Reft. que enséña que fe modéren de tal fuerte, 
y fean tan ligéras las burlas , que no fe convier- 
tan en veras O peladumbres. Lar, 
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Focos modefiè gerito , ne fint noxii, 

En burlas ni en veras con tu amo no partas peras. 
Refr. que aconséja que los inferiores fe conten- 
gan en no tener contiendas con los fuperiores,ni 
pretender con ellos ningun género de igualdad, 
por el peligro à que en cllo le exponen, Lar. 

Hero tuo nec ferió ( quod infolens) 
Nec lufitans , caveto, contradixeris, 

No hai peor burla que la verdadera. Refr. con que 
fe advierte que fe hace mui fenfible el intentar 
con palabras ò con obras, que parécen feltivida- 
des o chanzas, algun daño, ò algun difguíto ver- 
dadero, Lar. q I 

Haud efi jocus fic pefiimus , quim ef verior. 

Quien hace la burla,guárdefe de la efcarapulla. Re- 
fr. que enséña el recáto y moderación que fe 
debe obíervar en el ufo de las burlas, que fuelen 
pagaríe con graves pefadumbres: y aísi que le 
guarde el que las hace , porque es configuiente 
que le tramen otra mayor. Lar. 

Cave, jocator, afperam vicem feras, 

Todo es burla, fino tomar la deínúda. Refr. que pas 
réce que la palabra defnúda fe dice por la efpá- 
da : y aísi di à entender que todo lo que precé- 
de à efto puede tenerfe por chanza,Ú di(simular- 
fes pero en llegando à femejante lance , fe con- 
vierte la matéria en veras. Lar. 

Nudatus enfís finit impiger jocos, 

BURLADOR, RA. Í. m. y f. La Períóna que bur= 
la de otro, ò le burla con otro , Ole engaña, Ò 
fruftra (us intentos , fegun las fignificaciones del 
verbo Burlar.Lat.Rifor,oris.Dicaxycis.C.LucAns 
cap.7. Tres hombres burladóres vinieron à um 
Rey , y dixeronle que eran mui buenos Maeí- 
tros para hacer paños. MaRQ, Gobern. Chriít. 
lib. 1. cap. 30. No es bien que la envídia de los 
mal defeofos, ni la rifa de los burladóres impida 
una obra de tanto fruto. BARBAD. Cab. perfe ts 
fol. 23. Elta doncella que veis burladóra de las 
flores y fuentes de elte jardín , es por la (angre 
renta , y por las coltumbres digna de tal 

angre. 

Mond DOR. Se ufa tambien como adjetivo , y cors 
reíponde à engañolo y fraudulento, Lat, Decep- 
tor, oris, Goma. Hilt. Ind. fol. to. Entrambos 
Duques tuvieron aquel negócio ri ación 
por fueño , y cofa del Iraliano burladór, PuenT, 
Conven. lib. 2. cap. 23. $. 6. Solo le han de (a- 
sta ,para cítimar en poco efta Nación burla- 

ra, 

BURLAR. v. a. Hacer con alguno alguna acción, 
u decirle algunas palabras , para que dé crédito 
'à alguna cola, de la qual (ele figa engiño. Es 
formado del nombre Burla. Lat. Alicws illudere. 
Aliquem ludificare , deludere , contemnere. FR. 
Luis DE GRAN. Symb. part. 1. cap, 22. $. 2. 
Vuelve graznando, para que el marído créa que 
eftà alli el nido de donde ella partió, y afsi lo 


burla y delatina, pe que no halle el nido. Ja- 
CINT.Pot. fol.138. 


Entreverada la dicha 
teneis en cofas de amor, 
porque fi una Nympba os quifo, 


5 xa Emma demo dos. 3 
URLAR, Significa tambien engañar A alguno, 9 
frultrarle fus designios. Lar Frifran. Deciper Go 

CsRv. 


BUR 


Csnv, Perfil. lib, 2. cap. 7 Facil co(a ferá dr la 
vuelta à efta Isla, donde burlando (us elperanzas 
veamos el fin de las nueftras. Quv, Muí, 2. S0- 
net. LOT. 

V és effa choza pobre,que en la orilla 
Con bien unidas pajas burla al Noto? 

BurLar, v. 1. Reiríe de alguno con algun modo 
de defprécio , haciendo mofa è irrifión de él., ú 
de fus obras y acciónes , yá fea eltando prefen- 
te, ò en fu auséncia. Comunmente fe ula en país 
fiva, diciendo Burlaríe, y por lo generál fe confe 
truye con la prepofición De : como burlaríe de 
Fuláno , de fus colas, 8:c. Lat Irridere. Illudere, 

- L.Puenr. part. 4. Medir. 44. Los Príncipes de 
los Sacerdotes , y los Elcribas y ancianos burlan 
ban de él , diciendo unos à OtrOS..4eees Los (oldá- 
dos que alli eltaban tambien burlaban de Chril 
to. VaLvero. Vid.de Chrilt. lib.6. cap.39. Bure 

- labanfe tambien de Jelus los (oldádos pretoria- 


nos. 

BuxLar. Tambien fignifica defpreciar alguna ço- 
fa, tenerla en poco , no hacer caío de ella. Lar. 
Explodere. Amr. Mon. tom. 1. ful. 89. Flaco 
burlando de el partido , y por otra parte difsimu- 

- Jando lo que havía de hacer. Gomar. Hift. Ind. 

. fol.34. Burlaba,oyendo decir que le harían mer- 
cedes los que las pedían. 

BuRLAOS CON EL LOCO EN CASA» BURLARA CON 

VOS EN LA PLAZA, Refr. que previéne , que con 
el falto de juício , y de prudencia no ufen los 

- cuerdos chanzas ni llanézas, porque las que po- 
drian permiticle en lo oculto, (u indifcreción 
contra el decóro, las ufará publicamente y fin 

. relerva. Lat. 

: Collufor efo amentis, ut libet, domi: 

, In publico jocabitur tecum foro. 

Con el ojo, ni la Fé no me burlaré. ¡efr. con que 

. fedàà entender y enséña, que nia los ojos con- 
viéne eftregarlos , aunque ca Jevemente con la 

mano, ni à la Fé manofearla Con la curiofidàd. 


t, 

Fidei quid, oculis, lu/ibus bellum moves? 

Tractanda reverenter ea funt duo. 

Si me vifte burléme , fino calléme. Refr.que fe dice 
contra algunos. ladroncillos, o maliciolos , que 

. fi fon cogidos en el hurto, dicen , y le exculan 

- con que era burla, o chanza, Y lino fon togidos 

. callan, y le aprovechan de la ocafión. Lat. : 

Si me vides, jocabar : at videt memo: 

Tacebos faciam , pifce im magis mutus, —. 
BURLADO,DA. part.paí. del verbo Burlar en (us 
. acepciónes. Lat. Decepins, Lllujus y as UM. CERV, 

Quix. tom,2. Cap.25- Ha llegado à tanto la del- 
gracia de ella burla, que muchas veces con mae 

¿ no armada.. y “formado efquadrón han falido 
contra los burladóres los burládos a daríe la ba- 

, talla. GonG» Rom.burl.3 1. 

El que tiene por remáte 

. sana buriàda /yrena.. —, 

BURLERIA. (.f. Acción como continuada de bur- 
lar, i obrar,Ò hablar de burlas. Lar. Ridiculumyà 
AurAR.fol.129. Era canfarie en vano y Durieria, 
que el que decia fer íu hermano y Cia fu galán. 
Ésres.fol.184-Y dándome en poco rato à CONO- 
cer. le agradaron tanto mis burjerias que AC 

BuLrnta, Significa tambien cuento mlulo y O 


A 
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como comunmente llaman , Confeja de viejas, 
Lar. Nuge , arm, RIBADENEIR, Confeff. de S, 
Augult. lib.3.cap.10. Creía yo aquella ceguedid 
y burleria , que quando el higo fe coge del arbol 
loraba , y que la milma higuéra , como madre 
piadofa,tambien lloraba ligrymas de leche.NiE- 
REMB, Aprec.lib.1. Cap.14. Todas las demás co- 
las les parecían rifa,(ombra,burleria,phantalmas 
de los que fueñan. 

BuntERia, Vale afsimifmo engifio, ilufión y apas 
riència engafiola y faláz. Lat. Fallacia, Deceptio, 
SANT. TER. Mor. 6. cap.4. O que es burlería to- 
do lo del mundo. Fr. Lv1s ps Leon. La Perfect, 
Cafada, 8.12. Y lo demás del cuerpo rodeado de 

- ellas burlerias de ropas agironadas y pompolas. 

BURLESCO, CA. adj. Equivile à jocólo, lleno de 
chanzas , chiftes y graciofidades, Comunmente 
fe dice , y aprópria 4 los efcritos que tratan las. 
cofas en eftilo jocófo y graciofo: y afsi fe llaman 
Comédias, Romances, Sonétos bu rleícos, aque- 
llos en que las matérias fc tratan por modo jocó- 
fo y feltivo. Lar. Jocofus, Salfus, Facetus, a, um, 
Lo". Dorot.fol.149. El Sonéto es burlefeo, y dice 
aísi. Cas. SoroRz. Donair.fol.87. : 

E fas que me diéló Rimas butlelcas, 
focofa, fino culta, Mufa mia, , 

Burresco. Se dice tambien de los fugétos , Ò las 
Perfónas: y fe llaman aísi los que fon amigos de 
burlas. Lar. Ridibundus,a,um.Cast.SoLorz.DO- 

. air. fol.25. 

Enel garito de apódos 

te efiiima qualquier tabún, 

me eres la ee en quien juega 
: la burlefca juvertúd, 

BURLETA.£.f. dimin.de Burla, Significa burla he- 
cha con cierto modo bellàco y maliciofo,Lat, Ri- 
diculum, Deridiculum. V V.LALOB: Probl. fol, 44. 
Como fi les huvieffen hecho una gran burléta, 

BURLILLA. f. f. Dimin. de Burla. La burla gra- 
cioía y de poca importància. Lat, Joculus. GARA Le 
Cart. en refr. Prolog, Para que en la una con la 

— nueva invención de burlillas dichas is refrà- 
nes, quedaflen convidados à leer la refpuelta., 

BURLON, NA.f. m.y f. La Perfóna que por cof- 
tumbre fe entretiene en hacer , ú decir burlas. 
Lat, Ridicularius homo.QUEV Zahurd.Era fu tiens 
da el burdél de los libros, pues todos los cuer- 
pos que tenía eran de la gente de la vida, elcan- 
dalofos y burlónes. AL rar fol.1 3: Si es malicio- 
fo lo llaman aRtútO.reeeerse (i mordáz cortesáno, li 
incorregible búrlón, BURG. Gatom.Sylv.I. 

Puc fo que an roto cafio le trabia 
Cierta urraca butlóna. 
BURRA.f.f. Lo mifmo que Borríca, pollína , ò af 
na. Lat. Afina. EsTE B. fol.240» Pero que fueflen 
rlas dos burras , que podría fer que le alentà 
ra á (ervirles. Cast. So ¿orz» Donair. fol.21+  - 
Que cada qual difenrra, 
Si tuen los dos, en quatro pies laburra. —, 
Bunra De pato. Se llama (tivamente à qualquiet 
“navío , o embarcación. Lat. Navis. Navigtum, 
Esren. fol.109, Llegámos à Cadiz, y al tiempo 
delembarcarnos me pareció fer defetperación 
caminar fobre burra de palo, con temor de que 
fe echafle con la carga» a 
Caez de fu burra. Es reconocer el yerro falta que 
u 
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uno porfiadamente há mantenido, Lat.Erratam 
agnofiere ac fsteri, Cerv. Quix. tom.2. Cap. 19. 
o me contento de baver caido de mi burra, y de 
que me haya moftrado la experiéncia la verdád, 
Casr. SoLoiz. Donair, f01.72. 
Cae, amigo, de tu burra, 
pues eres tan mal ginéte. I 

Burra DE VILLANO, ANDADURA DE MULA EN VE- 
RANO. Refr. que fe dice, porque la burra del La- 
bradór efti hecha al trabdjo: y como el veráno 
eltá el (uelo feco y duro, hace una jornàdaigual 

- à la de una mula: y puede fignificar que los acol- 
tumbrados al trabajo con poco que tengan en lu 
favór , aunque fean de menos fuerza , fe iguàlan 
en lo que hacen con los que las tignen mayo:€s. 

* Lar, 

Afella vere rufici par ef eque, 

De sd la vela duda paréce doncella. Refr. 
con que (e di à entender que no examinadas las 
colas como lo deben fer , pala lo mui feo como 
fi fuera hermofo. Lar. 

Con/peéta moctis luce prorfus ob/eura 
Afelía, ad inflar virginis nitet pulcre, 

BURRADA. Í. f. La Caviña o manàda de muchos 
burros, afnos, ò jumentos, Lar, Afínorum grex, 

Burraba. Se llama tambien la necedád , torpéza, 
è indifereción hecha, u dicha en obra, ó en pas 
labra. Lat. Stoliditas, Stolida inconfiderantia. AL- 
FAR. fol,177. Eran ellos tan rateruelos que nun- 
Ca les ví meter mano en Otra COla.....e....Y aun en 
elto hacían mil burrádas. 

BURRAGEAR. v. a. Hacer con la pluma diverfos 
y no ordenados ralgos, líneas y letras en el pa- 
pél. Tambien fe toma por elctibit largo , y con 
ra(gos, como (uclen hacer los Elcribicntes y E(- 
cribanos. Paréce viene del nombre Borrón mu- 
dada la ocn « , porque de ordinirio el que efcri- 
be con muchos rafgos, ò el que fin orden los ha- 
ce en el papel, los confunde , y borra las letras, 
Lat. Infcité O" inconditè feribere , vel etiam. Ele- 

anter O" luculenter literas pingere, Quev. Fort. 
uchos Titulos y Eftidos defcienden del burra. 
gear. Y en el Orland. Cant.2, 
T à las cbafarrinadas de la auróra 
mà see nubes y colládos, 

Bourracear. Por analogía vale Hacet,ó formar tan 

* mal, y tan confufamente alguna cola, que mas 
paréce fe tira à no formarla,ò à desfigurarla,Lat, 
Deformare, Quev, Virt.Milit. Phantafi m.3. Si las 
facciones la burragéan la cara en lugàr de for- 
mariela , dice que tiene femblante perfeítamen- 
te varoníl, y culpa la benignidàd apacible de los 
afpectos hermofos. 

BURRAGEO ( Burragéo. ) [. m. El efcrito forma. 
do confufamente con defordenados ralgos y le. 
tras en el papél. Lat, Incondita feriptura. 

BURRAJO. (. m. La basúra que de pues de haver 
ferv ido en los corráles de gallinas, fe hacína en 
pardje donde el Sol la vaya fecando poco à 
oy defpues firve para hagi los hornos. Lat, 

9racs que everruntur, O" poftmodum foli ex 
ba calefailonifurni pl pi pr 
Haya Carlos como el puño, ; 
y como el brazo Pbelipes, 
I Bonfos como burrájo, 
- y Fernandos como chinches, 
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BURREA. [.m. Lo miímo que Verdúgo. Es voz 


antiquada , Z al parecer formada del nombre 
Burro , por ler elte animal el deltinado para los 
reos , que condúce al (uplicio el verdúgo, Lar, 
Liétor Carnifex,cis, CARR.D86 LAS Don.lib.2.cap; 
22. Yà que tenian por (u pareícer , que la adúl- 
tera debe morir, execútele por mano del burrés 
O verdúgo, y no le confientan al marído que to- 
me venganza. 


BURRO.f.m. El aíno,el pollíno, el jumento.Vean- 


le. Lar, A/inus. Estes. fol.239. Volvía à refpin- 
gar el (efior burro , y à (oltar tantos efpumájos 
por la puerta de la dentadúra , como preíos por 
el poltigo deídentado. CaLpeR. Com. El poltrer, 
duelo de Elpaña, Jorn.3. 

Harre burro de un ladrón, 

miren qual fe vá torciendo, 


Burro, Maàchina de que uláan los aflerradóres 


para afianzar el madéro que fe ha de allerrar, 
Compónefe de dos madéros que forman un àn- 
gulo, y los brazos con vàrios agujéros para en. 
trar, por el mas oportúno de cada lado,una elta- 
quilla, y fubre ella atravieflà otro palo,que for- 
ma uo triàngulo,por dentro del qual paíía el ma- 
déro que Íe alsierra , y queda obliquo, tocando 
un extrémo en el (uelo , y el otro eleyado. Lar. 
Machina quedam ex lignis tranfuerfis , ad ferran= 
dam materiam confirudta, 


Burro. Se llama tambien un juego de náipes en 


que fe dán tres cartas à cada jugadór , y fe del 
cubre la que queda encima de las que fobran, 
para feñalar el triumpho de que ha de jugaríe 
Cada mano. El priméro à quien dán los naipes 
puede pallar, y defpues jugar fi le pareciere : los 
demás pe paílàn no pueden entrar. Los ales 
fon las fuperiores , y las figúras y demás cartas 
como al juego del hombre : y en defecto del 
triumpho feñalado por la carta delcubierta es 
la mayor el as ,siguele el Rey , y las demás por 
fu orden. Gana el juego quien mas bazas hace, 
br hacen Eo parten entre los tres que 
icieron cada uno una baza, y el que no hace, 
O los que no hacen , todos ponen lo que tenía la 
polla, ò lo que paétan los jugadóres. Lat. Page/- 
larum piélarum quidam ludus, 


Burros DE LA MESANA, Term.naut, Son dos cabos 


con dos ganchos en dos gazas , con dos guardas 
cabos que tiene el car de la mesina, y cada chi- 
cote paílà por fu motón , que eltá firme en uno 
de los obenques mayóres : y firven para traher 
el car de la mesána à una de las bandas , para 


amurarla y fujetarla, Vocabulario marítimo de 
Sevilla, 


BURRUCHO,f.m. Llaman los pc cos 


mun ufo ) al burro pequeño , que aun figue àla 
madre. Lat. 4/el/us, jo 3 i 


BURRUMBADA. ££ Lo mifmo que Borrumbáda. 


Veafe. 


BURUJO. f. m. Lo mifmo que Orújo. Veafe. Lat. 


Uva exprefe folliculi. Vinacea, orum, 


BurvJo. Significa tambien el bulto no grande de 


alguna matéria como de lana, en cuya fignifi- 
Cación à las vedijas de ella juntas llaman algud 
nos Burújo. Lar. Ceju/uis rei fartum, i, 


BURUJON. f.m. El bulto que hace alguna cofa, 


que regularmente fe puede coger y apretar ¿a 
€ 





as ha cofa. Efta voz muchas veces 


a fitor: Scrutator. 
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«ebpuño , comò. un burajón de lana: Y tambieri 
fignifica el tumór , ó hinchazón formado en al. 
.: guna parte del cuerpo. Lar. Majus fartum, i, vel 
i Tumor, oris, Este. fol.34. Mehice curar de un 
- ario erp de burujónes y que me 
, havían (obrevenido de achaque de olla podrida, 
. Quev.Mul.5.Xac.7. y 
A Halléme en la faldriquéra 
. de un bendito Sacerdote, 
' efiando tomando cartas, 
— um burujón de doblónes. 
BUSCA. f.f. La acción de bufcar à y cs d algu- 
ejunta con la 
partícula en : como ando en buíta de Pedro, voi 


_ en bufea de Juan. Lat. Exquifitio, Invefigatio. 


Inquifitio, MoNTeR. Ds. Rar Don At. lib. 1. 
E parza rbienefto, debe ir fiem- 
pre con efte à la bu/ca un buen montéro , pOr- 
que lo emiende quando ficiere algun yerro. 
Arancares del año de 1722. fol.28. De las bu/- 
cas de pléitos fe obferve inviolablemente lo que 
. eltá difpuefto para los regiftros por la ordenan- 
za , con la qual cumplan los Efcribanos de Cá- 
«mara. PuenT. Conven.lib.2. cap.32. $. 7. Por- 
que vino en lu bufeta, y le alcanzó en aquel Rei- 
. no. Quev, Tacañ. cap. 19. Yo andaba en bufca 
.. de buenos caballos para mi, y otro Primo mio, 
ue entrábamos en unas . . 

JSCADOR, RA. fm. y f. La sep ue bufca, 

7. 'ò inquiére con diligéncia al a, Lat. Imqui- 
D. Man. Gorges fol. 20. Como la 
avaricia fea adquifidóra y bu/eadóra delosef- 
condidos thefóros. Cerv. Quix. tom. 1. Cap. 52. 
No hai cofa mas guítofa en el mundo que fer un 
hombre honrado, Elcudéro de un Caballero an- 


- 
- 


4 


dante , bu/eadór de aventúras. 


BURC AMENT. fm. Lo milmo que Bufca.Tos- 
- ran. fob. Bufeb. cap: 50. Sin efla fibula pudic- 
- ra paflar à continuar el buftamiento de Prosér- 


14: pina. 
BUSCAPIES. f. m. Un cohéte, que porque encen- 
dido le arrójaà tierra, y con el viento que hacen 


4 fol. 74. Empeza 


-. los que huyen, los figue mas, fe llama aísi,como 
vien dice que buíca los piés, O anda en buíca 


«delos piés. Lat. Mifitle ¡gnitum vel Pyrobolam 


:- circa folum ferpens. MONFORT. Fieft. de la Comp. 

7 ron los fuegos celta. noche enbu/- 

- capiés, voladores, Y giràndulas - - 

Buscapies. Meraphoricamente (e llama el cuento, 

. O palabras que fe dicen ,Ò fe fingen para meter 

: à algunos en defconfianza , danes cuidado ; y 

.. en que entender. Lat. Diétam y aut verbum y 6x- 
plerandi gratia, vel eriam fu/picionem alicui inge- 

. rendi amics ut i 

BUSCAR. v.a. Jnquirir, ò procurar ballat con di- 
Jigéncia y folicirúd alguna 

. decftavoz( 


3 ss za Bofque) en léngua Gótrhica fignifica 
el monte, oJaselya enque hai elpestra de árbo- 
pere la qual le elcondela.caza: ee 
n lo qual Buícar: viene a fer. lo milmo que 
Botquea H poner condro,: diligéncia ,- y 
cuidado.en ballar lo elcondido, Efte verbo tiene 

> ha anomalía deJosacabados en ca? i como Buf- 
que, buiquémes: Y rambier en lo antiguo tenia 


y 
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+12 de decir Buícades en lugar de Birícais.Lar. Jn: 
mirert, Perquirere.MONTER. DEL REY Don At; 
ib.1.cap.20. E bufquen el venádo à las aguas, è 
à lasombrías. Nrsrems.Didtam.Eftoic-Errórde 
los mortáles es buftar por deícamino la dicha, 
: Saav. Empr. 58. Quejanfe los Príncipes de que 
es (u figlo eltéril de fugétoss y no advierten que 

ellos le hacen eftéril, porque no los bu/can, * 
Bustak. En lenguáge de los pícaros y ladrónes fig- 
nifica Hurtar rateramente , Ò con indúltria. Lat. 

Manticulari, ar pany de Preguntó 
los amigos, y refpondió que havianido à bajtar, 
BusCAR ELVIVOA UNA PIBZA, Ò CAfON, Phrale de 
' artillería, Es to mifmoque buícar la diferéncia 
que hai del grueño de los metáles en la culára y 
brocál , para igualarlos , añadiendo al del brocál 
alguna cantidad; Tofc.tom.s: pl.562. Lat, Tor. 
" menti bellici robur explorare, So ar Dia 
Quien bu/és halla. Phralecon que fe dá à entender 
-queel quefeaplica, y trabàja-en (olicitar pru- 
dentemente lo que neceísita, lo fuele encontrar. 
Y tambien al contrário fe entiende del que buí- 
Pimrió finfabóres, que los encuentra luego. 


-  Jsqueritat qui fedulò , tandem invenit. 
BUusCA1S CINCO PIES AL'GATOy Y EL NO TIENE SINO 4 
quarto, Refr.contra los que íç meten en aprie- 
. tos y dificultades , ò: fe encargan de empéños 
- que pudieran , y debieran evitar, y de queno 
pueden Íalic. Lar... > ' E 
In fele cur, beus, quingue querit pedest = 
LV o Quatuor , mecille pluribus, adefi preditas. 
BuscADLO AMIGO, MAS SL FUERA PERRO YA OS HU= 
viera MORDIDO, Refr.que advierte, que fe foli- 
- cite hallar la cola que le bufca, fin turbación, 
porque de lo contráñio fucéde «tenerla mui cer- 
. cajy nodàr corrella.Lar. 
: queris bic tam fe dulus , canis fiefet, 
- Te fanfitan (nibambigas ) momordifet. 
Buscar ASILLAS PARA COSQUILLAS. Reír. que fe di- 
ce, y reprehende à los que folicítan ócafión pa- 
raa tifia-à difcórdia: Lat.Orca/fones queris, 
qui vult recedere ab amico, vel > A 
Apprendere anfas fatagis is qui amat rixas. 
-A buftarla ando la mala de la rueca, y nola hallo. 
Refr.que reprehende à los que hacen alguna co- 
fa con peréza, y propriamente buícan por cum- 
- plimiento lo que no quifieran hallar, porque ha- 
lado fe les feguiría algun trabájo.Lat. 
Quam quero, nec reperio, pefiima ef coluss 
Nollem quod invenire nempe, part "4.0 
El pez quebu/ea el anzuelo , bu duelo. Refr. 
ue enséña que es errór grave dexaríe engañar 
de la apariéncia de las colas , ú de alguna convé- 
niéncia aparente , en que fuelc eftar efcondido 
algun daño. Lat. * se. : 
0, Qui indagat bamue pifcis, ben! nece querit. 
Goza de tu poco, mientras ba/2a mas el loco. Refr. 
que reprehende la defordenada fatiga de buícar 
- los hombres lo que les fobra ; pu ido pallat 
"con mayor delcanío con lo que des balta, y. yá 
I poflten. Lat. P » 1 yan 4 a 
Contentus ¿fo pamenlo tuo prudens, 
Dum maximis. dre: inbiat fultus. 
Manos que non dades q bafeadesiRefr.con q fe dá 
4 entender que no debe cíperar agallajos, ni pra 
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. séquios quien ño fabe, ò no quiere hacerlos. Lat: 
Habere quidnam cupitis binc manus parce, 
Donare prorfus quando vos mibil no is 

No me bu/que en cala quien me puede hallar en la 
plaza. Refr. que fe dice por los hombres de ne- 
gócios ,que teniendo fu caía dedicada para fu 
defcanío , los buícan en ella los que necefsitan 
de hablarles, pudiéndolo hacer en la plaza, ò ca 
el sítio deftinado para tratar los negócios. Lat. 

Cur me domi requirat is, e «epiws 
Reperiet ipfo facile , ut volet, fra . 

Por buféar mas contento , tornófe tu tiempo vien: 
to. Refr. que fe puede,no impostunamente, apli- 
car contra los que fe fangran,ó fe purgan en 
perfecta falúd , que llaman de prevención, y (un 
céde moriríe por eftar mejóres. Lat. 

. Melisra tute queritans, mala invenis, 

Quando lo bu/to nunca lo veo , quando no lo bufco 

- hételo aqui luego. Refr. que enséña,que muchas 
veces la turbación , y el cuidado del que buíca 
impide el logro de fu diligéncia , y fin ella fuele 
confeguirio el acáfo. Lar. 

Cim quero, non apparet; adefe fin minus. 

BUSCADO,DA. part. paí. del verbo Bulcar en fus 
acepciónes. Lar. Inquifitus, a, pm. TosTaD. fob. 
Eufeb.cap»56. Por todas las tierras havía de dit 
alguna novedid en la bu/cáda. 

BUSCAVIDAS. f. m. Se llama la Períóna delorde- 
nadamente curiofa en querer (aber los defectos 
ajénos. Lat, Curiofus indagator. 

BUSCO. í.m. Enlo antíguo paréce fignificaba el 
taftro 3 pero yá no tiene ulo. Lar. Vefigium. 
CHRoN.Gen.fel.163. E vé por el bu/co de las va- 
cas dende venilte, è non fagas mal à ninguno. 

Busco. Pron. que vale lo mifmo que Vos; pero ula 
da regularmente en ablativo , añadida la prepo- 
fición con, Eftá antiquado. Lat. Te, vel Vobis. C. 
Lucan.cap.6. Yo conozco todos eltos que de- 
mandan vueftra fija........è quanta vecindad han 
con bu/co, , 

BUSCON, NA. Í. m. y f. En lo literàl vale la Per- 

. fóna que buíca ; pero en efte fignificado no tie- 
ne ulo, y folamente (e toma por la que hurta ra- 
teramente, Ò ufa con malicia y arte de facaliñas 
para eftafar. Lar. Fraudulentus latrunculus , deli- 
nitor , vel Manticularius, Quev. Tacañ. cap. 15. 
Dió con todo el Colégio bu/fcón en la carcel, Es- 
TER, fol.145. Tenía apolentos de congregación 
de Nymphas de cantón, falas de bu/cónas , Palá- 
cios de cortesinas, y Alcázares de tulónas.CasT+ 
SoLorz. Donair, fol.25. 

Las Harpias te ofrezcan mil corónas, 
Que eres la quinta effencia de bulcónas. 


BUSILIS. (. m. Palabra inventada,aunque mui ufa- * 


da del valgo , 9 en el eftilojocofo y familiar: y 
fignifica el punto principál en que confifte algu- 
na cofa , que à priméra viíta no fe entiende ni e 
percibe. El origen de cíta voz es dificultolo; pe- 
ro paréce que puede deduciríe de un ignorante, 

- que dándole á conítruir eltas palabras Latinas 
In diebus illis, conítruyoó diciendo Jn die en el 
dia, y no pudiendo pallar adelante , dixeron de 
él,ò el dixo de sí, que no entendía el busilis, Lar, 
Difficultatis nodus infolubilis. Quev.Cuent, El po- 
bre Padre no hacía (ino chitón , como entendía 

* elbasilis, Cerv. Quix,tom,2, cap.45. Tenía ad- 


«BUS 
mirada 1 toda la gente, que el busílis del cúenta 
no [abía. 

BUST paper grato que rr ren ra- 
mólos, ibles al guíto,por lo € comen, 
prod Js Bols parar à las del Hinó- 
jo, y tieneu alguna femejanza con los ojos del 
toro. Suele criaríe no mui lejos de po Ll. 
Bupbtalmus, i. Boaria, e. HveRT.fob.Plin.tom.2. 
lib.25.cap.8, Hai tambien la hierba llamada Bu/- 
salmos femejante à los ojos de los bueyes, con la 
hoja como de hinójo , que nace junto á los po- 
blados. al 

BUSTO. (. m. El cadàver, ò cuerpo muertó fin c44 
béza. Elta voz viene del Bu/ffum Latino, y esde 

. saroulo. Lat. Truncus, i. Lop, .Coron. Tagle; 

. 58. ; 
entre las rotas armas y de/pójos 
Sangrientos cuerpos, de froncados bultos; 
Palpitantes beridos , limos roxos 
Cadáveres de jóvenes robufos, 

BUSULA ( Búfula.) Í. £. Trahe Covarr. efta voz ed 
fu Theforo , y dice que aísi le llama el cancél de 
la antecámara del Papa, y que viene de Buío, 
que es lo miímo que agujero, ò concavidàd. Lats 
Tran/enna, e. Cancelli, orum, . 

BUTAGUEGA. (.f. Lo miímo que Buéña. Víaíe 
de elta voz en Caltilla y otras Provincias de EG 


ña. 

BUTILLO, LLA. adj. Elpécie de colór mui (eme4 
jante al amarillo, aunque algo mas pálido y def4 
caccido. Es voz poco Ae ¿ia Pallidus O nig 
gricans color. JACINT. POL, fol.174. 

Cuyo color butillo 
Quiere matrimoniar con lo amarillo: 

BUTRON. Veafe Buitrón. 

BUTYRO. (.m. Lo miímo que Mantéca de vacas4 
Elta voz no es Caltellàna,aunque usó de ella vo: 
luntariamente if Lar. Butyrum. Queve 
Fort. Ablandándolos con butyro y otros 
los.......Por engaitarlas la voluntád las prelentó 
barriles de butyro. 

BUXEDA (Buxeda.) (.f.Boíque compuelto de mu 
chos boxes , ò el lugar donde (e crian. Lat. Bw4 
xetum, i, 

BUXERIA. (.f ufado comunmente el plurál Buxe- 
rías. Cofas , ú dixes de poco précio , aunque de 
buen guíto por eftar hechos con delicadéza y; 
primór , con las quales fe uele regalar à las Da 
mas y à los niños.Hálla(e efta voz e(crita con vas 
riedad 5 pero le debe elcribir con x, y no con g; 
Òj, como afirma Juan Lopez de Velaíco , por, 
venir del Buxum Latino ,ó Box , de 
cuya madéra le fuelen labrar regularmente fe 
mejantes cofillas, Lat. Crepundia ,orum. Na. 
VARRET. Coníerv. Diíc.3 5. Los artesónes dora- 
dOS.........piden camarines de exquilitas Buxerias 
con infinidad de elcritórios.SoL1s,Hift.de Nuev. 
Elp.lib.2. cap.1. Acudiendo fiempre algunos In- 
dios al trabdjo del alojamiento, y à traher vive- 
res à trueco de buxerias.MorT.Com.No puede 
fer, Jorn.1. 

Buxcrías /on de gufo, 
y dignas de la grandéza 
del Peras las envia. 
BUXETA. (.f. Vafo ò pomo pequeño pulidamenté 
: labrado , en que fs fuelen poner algunos liquó- 
ICS 
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ses, Ò colas aromáticas para traher en las faldri- 
> pss : y tambien (e llama afsi la caxita en que 

e guardan. Viene del Lar. Bxxum, porque de la 
madéra lólida y dura del box fe fuclen hacer el- 
tas caxítas,Ò valos, y alsi le debe efcribir con x, 
y no cong,0j. Lat. Pyxis aromataria, CHroN. 
pEL Rev Don Juan eL ll. Año 10. cap. 105. Si 
vos quifiéredes , yo Os daré una buxéta con ale 
quirrán, con que podeis quemar el real. Mexia, 
Hit. Imper. Vid.de Nerón, cap.3. Detelperado 
de le poder amparar , tomada en una buxésa de 
oro cierta ponzoña, fe retiró à unos jardines. 
Honrens. Mar. fol. 17. Quiebra una buxéta de 
olór la Magdalena. 

BUXETILLA. (.£ Dimin.de Buxéta. La que es pe- 
quéña.Lat,Parva pyxis aromataria. CLav1].Em- 
bax. al Tam. fol.14. Sacaron otroli una buxesilla 
de cryftal que tenía un tapadéro , è una cadeni- 
lla de oro. 

BUYES. í. m. En la Germanía fignifica Náipes. 
Juan Hidalgo en fu Vocabulario. Lat, Fa/ciculas 
luforiarum cbartarum, 

BUZ. Cm. Cierto gelto halagúefio hecho con los 
làbios,ò los hocícos: los quales porque fe llaman 
buces dieron lugar à efta diccion, de la qual (olo 
fe uía con el verbo Hacer, y fe llama Hacer el 
buz , mofirar un género de rendimiento , O una 
afectación eltudioía de agradar , con algun mo- 
do de adulación. Lat. Labii projectio, blanditia, 
vel adulationis caufa , alicui prefiita. ViLLAVIC, 
Moích. Prolog. 

T bien sé nm, sho de oy 
es grave y pc, cs 
ph Lor, el buz. : 

BUZANO. Í. m. Lo mifino que Buzo , aunque en 
lo moderno con menos ufo. Veale Buzo. Lat. 
Urinator, Cexv.Perlil.lib.1. cap.18. Se dexaron 
calar al fondo del navio, y le requirieron todo, 
porque eran famofos búzanos. SA AV. Empt. 62. 
Pos Embaxadores fon efpias públicas y búzanot 
de profundidàdes. JAVREG. Riu. fol. 164. 

Fofio Greciano à todos excedía, — 
Búzano que en el agua el vivo aliento 
Por un efpácio largoentretenia. — , 
Buzano. Se halla ufado en lo antíguo por cierta el 
¿cie de pieza de artilleria como culebrina,ò co- 
ía femejante. Es voz antiquada. Lat. Falco, ve 
colubrina bellica. PULGAR- Chron. de los Reyes 
Cath. part.3. cap.61. Los Moros reparaban los 
muros lo que podían , y empre tiraban pr los 
ribadoquines , y búzanos y OtrO$ tiros de polvos 
ra , de que eftaban proveidoss 
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BUZE. Pronombre.Lo miímo que Vueffa merced, 
Es término iyncopado , y del ufo de los que lla. 
man Xaques, guapos y valentones, que en lugar 
de decir Ufted ( como de ordinario fe dice fa. 
liarmente ) en teñal, y diltintivo de valentía, y 
fanfarronería, dicen Buzé.Lat. Tenebrionum , O' 
gansonum peculiaris modus fibi mutuo falutaadi, 
. O confibulandi. Quev. Tacañ.cap.23. Llegámos 
à fu polada , y dixo: Ea quite la capabuzé y pa- 
rezca hombt€....w..abaxe effe cuello, y agóvie 
de cipaldaS..o.corss y haga buzé de la gb, y dela 


bz. 

BUZES. Lo mifmo que Buces , y Bruces. Veaníes 
Quev. Fort. Un Letrado bien frondolo de mexi4 
llas, de aquellos que con barba negra y bigó- 
tes de buzes trahen la boca con fotana y man 
téo, 

BUZO. (. m. El hombre que con habilidid de gran 
nadadór , deteniendo por largo elpicio el alien 
to, fàca del fondo del marú de los rios las colas 
fumergidas en el agua: y tambien firve para la 
feguridàd de los navíos, que quando hacen agua 
toman el rumbo por donde fe introduce , y cla- 
vàndole una tabla, ò calafeteándole con eltópas, 
embarazan que entre. Lat.Urinat or.AcosT.Hilt. 
Ind.lib.3. cap.17. Y como fon excelentes buzos, 
y el caimán no prende fino fuera del agua, por 
debaxo de la barriga le hirió. ALFAR. fol, 412. 
Pues yáíi es dia de peícido , aquel potáge de 
lentéjas como las de líópo: y fi de garbanzos 
yo alleguro no haver buzo tan dieftro que (aque 
uno de quatro zabullidas. I 

Buzo. Elpecie de embarcación que fe ulaba anti- 
guamente , y que yá no tiene ulo, por cuya ra- 
zón fe ignora lu hechúra : y folo le puede inferit 
que eran embarcaciones de remo fin velas. Lar, 
Lembus,i. Docrr.os CABALLER. fol, 39.Dicenles 
nombres, porque fean conocidos,aÍsi Como Cac- 
racónes y buzos, cardas , leños , haloques y bar 
cas, y en Elpaña non llaman à ellos navíos , Í1 
non à aquellos que han velas y remos. , 

Buzo.En la Germanía fignifica el Ladrón mul dieí2 
tro , 0 que vé mucho. Juan Hidalgo en lu Vo- 
cabulario. Lar. Fur bafer O fagax. ÁLTAR: fol, 

302. Ninguno entendió como yo la cicatería,fut 
mui gentil caléta , buzo, quatrcro , maleadór , y, 
marcadór. I 

Bozos. ufado en plurál. Lo miímo que Buces.Vea4 

fe. Trahe elta voz Covarr. en fu Diccionario. 

BUZON (Buzón. ) L. m. Term. de Architeltúra. 
El conduéto artificial, O canál por donde del- 
aguan los eftanques, Lat. Canalis, is. 
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